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PREF ATA

Cu acest volum facem un pas mai departe in editarea izvoarelor di-
plomatice refentoare la Transilvania medievalä, prezentind (in continua-
rea materialului deja publicat: vol. X, 1973:, vol. XI., 1981 $i vol. XII,
1985) seria documentelor din anii 1366-14-70.

Principiile normele tehnice care au stat la baza lucreirii de fatd
cititorul le poate gäsi in Notä la vol. XII (p. IXX) care a retinut in U-
nit generale citeva asemenea principii $i norme mai importante, din in-
structiunile pentru seria C. Transilvania a colectiei Documenta Roma-
niae Historica, ce urmeazd sá apard cu prilejul editárii primului volum
al acestei serii, unde ele sint explicitate in detaliu.

Emitentii celor 580 de documente, cite cuprinde volumu/ XIII (seria
/or fiind incompletä $7, in acest caz, din motive independente de autori,
in principal din lipsa mijloacelor materiale necesare depistärii, microfil-
märii si fotocopierii textelor), se prezintd astfel:

emitenti intend;
voievozii Transilvaniei (din familia Lackfi), Dionisie 20, Nicolae 10
$i Emeric II;
vicevoievozii Transilvaniei, Petru de Oarda, 36 # loan. 'Apes, 19;
comitii (sau vicecomitii) i juzii nobililor comitatelor Alba 1, Cluj
4, Dabica 2, Solnocul Interior 4, Solnocul de Mijloc I, Turda 1,
Cara q 4, Bihor I, Satu Mare 8;
obgea districtului Sebes
juzii, juratii, orksenii din Bistrita 1, Brasov 1, Cluj 2, Sibiu 2, Sighi-
$oara 1, Selimbeir I;
episcopii Dominic de Cenad 2, Dumitru de Oradea 1;
arhidiaconii de Ugocea 6, de Tirnava I, ca vicari ai episcopului de
Alba Iulia, de Timi$, ca vicar al episcopului de Cenad 1, de Ozd I;
capitlurile de Alba lulia 43, de Arad 5, de Cenad 10, de Oradea 43:
conventul din Cluj-Mänd$tur 37;

emitenti 'externi:
regele Tjngariei, Ludovic I, 191;
regina (mama) Ungariei, Elisabeta, 1;
domnul Tärii Romdnegi, Vladislav (Vlaicu),.2;
pa/atinii Ungariei, Nicolae Konth. 3, Ladislau de Oppeln 30, sau
siujba$i ai acestora 2;
banii Bulgariei (din familia Himffy), Petru 1, Benedict 1;
banii Dalmatiei $i Croatiei, Konya I, Simion 1;
juzii curi:ii regale, Stefan Bubek 13, Nicolae de Zeeeh 3;
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marele cornis, Emeric 1;
comitele (sau vicecomitele) juzii nobililor din comitatele Szaboics
2, Ugocea 1, Vidin 1;
papa, Urban al V-lea, 27;
episcopii Mihail de Agria I, Vilhelm de Pécs 2;
capitlurile de Agria 3, de Alba Regalii I, de Buda 1, de Györ 1, de
Sf. Irineu 1;
conventul din Lelez 2.

Emitentii unui numär de 6 documente n-au fost identificati (doc. 2, 3,
177-179 # 459).

Dm tota/ul numdrului de documente cuprinse in volum un flume&
de 176 sint inedite, addugind ansamblului ura spor de informage # of e-
rind astfel o cuprindere aproape integraid a izvoarelor diplomatice re-
jeritoare la anii 1366-1370, intr-o prezentare unitard.

Dupd cum s-a väzut, din actele diferitilor emitenti, atit laici cit
ecieziastici, numdrul cel mai mare (191) apartine regelui. Faptul se ex-
plied in contextu/ politic mai amplu in care puterea centrará face efor-
turi Im vederea idrgirii i consoliddrii autoritätii sale. Cu deosebire aceste
eforturi vizeazil Transilvania, tarä in care autoritatea centrald a fost si-
UM* sá se acomodeze iimitativ in raport cu autonomiile locale indelung
exersate in jocul puterii. Pe de alai parte, motivatii ce tin de politica
externd a regatului, insistent preocupatä de tendintele expansioniste un-
gare la sud # est de Carpati, vizind transpunerea in fapt a unei pretinse
suzeranitiiti asupra Romdnegi Moldovei, ca interesul in
acest sens de a controla militar unja Duntirii pe /inia Orpva Vi-
din, acum clnd se preconizeazd o cruciadd antiotomand, explicd # aces-

at2ntia deosebitä indreptatä spre Transilvania.
De altf el, in, rästimpul anilor 1366-1370, prezenta regelui in Tran-

silvania a devenit aproape un fapt obisnuit, iar din numärul mare de do-
cumente emise de cancelaria sa cu privire la acest teritoriu o mare parte

72 de acte se dateazd in numeroase /ocalittiti din cele care s-au in-
scris in itinerarul stiu transilvänean. 1n anu/ 1366 pe acest itinerar se
inscriu: Deva (12 aprilie), Alba Julia (23-29 aprilie), Turda (8-16 mai),
Cluj (16-27 mai), Bistrita (3-20 iunie), Gurghiu (20 iunie), Tirgu Mu-
re$ (24-28 iunie), Alba Julia (6-14 iulie), Vintu de Tos (15 iulie), Li-
pova (20-24 iulie). Dupá aceastd edere prelungitd, regele revine de
aceastcl datd, in parti/e Banatului in toamna aceluia# an; la Timipara
(6 octombrie), Or$ova (10 octombrie), ,Femlacu Mare (9 noiembrie),
para (11 noiembrie). Pentru anul 1367, actele emise de rege pentru Tran-
silvania sint datate in intre gime in exterior. In 1368, regele e inset din
nou in Transilvania: la Alba Julia (26 martie), Miercurea Ciuc Chyk
Zekel, identificare probabilä (16 aprilie), Movile (26 aprilie), Ruja (28 apri-
lie) 0, asemdneitor anului 1366, revine tot in sud, la 4 decembrie, emi-
find un act la Eng (loc. disp. lg. Ciortea, jud. Cara?-Severin). lard#, dupd
o pauzd de un an, in 1370, prezenta regelui se face simtitd pe itinerarui:
Cluj (27 martie), Turda (4 aprilie), Alba Julia (15 aprilie), Media? (23
aprilie), Cetatea de Baltd (24 aprilie), Tirgu Mure$ (26 aprilie), Bato? (7
mai), Tirgu Mureq (10 mai), Borx, s. jud. Cluj (12 mai), Dej (17 iunie),
Zaldu (24 iulie).

O prezent are a continutului actelor cuprinse in vo/umul de fat(' ar
depti# limitele acestei Prefete. Cel interesat poate insd face o imagine
completä parcurgind Indicii volumului, onomastic cel de materii. Is-
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toricu/ de specialitate nu va fi surprins set constate in, economia lucrdrii
prevalenta cantitativd a actelor de pro prietate, cu caracter juridic, ald-
turi de care apar reglementdri $i de alai natur4, din sfera altor domenii:
comert, mestquguri, religie $i bisericd, arniatti etc. Numeroase reglemen-
tdri ale stdpinirilor feudale (intdrirea unor privilegii vechi, dopatii $i do-
natii noi de mo#i) relanseazd relatia puterii centrale cu o nobilime par-
tizand, participantd activ $i cointeresatd in realizarea obiectivelor poli-
tice ale lui Ludovic I. Categorie mutará de bazd in oastea rega/d, nobi-
limea e chematd mereu sub arme in campaniile militare din ace$ti ani,
caci i regele, a.$a cum i se adreseazd, imp/inege toatd voia $i dorinta
nobilimii (omnem vestram voluntatem et beneplaciturn adimplevimus,
doc. 278). Aceea$i grijd pentru interesele ora$elor, pentru cele ale deru-
rului inalt.

De un interes aparte sint de semnalat, in cuprinsul volumului, acele
documente ce pum in /umind politica rega/iteltii fatd de romdni: de a re-
pune sub suzeranitate proprie Tara Romdneascd $i Moldova $1, in strinsd
legit/turd cu acesta, de a anihila pericolu/ unei solidarizdri politice panro-
indnegi. Ín legdturd Cu acest din, urmd aspect, documentele volumu/ui
ilustrectzd cu prisosintd o sucesiune de mdsuri menite sá blocheze $i sá
elimine din viata politicd a Transilvaniei elementul romdnesc. Pirghia
principalti a acestei politici urma sd fie catolicismul. Apartenenta la
aceastd religie este iegiferatti ca o conditie a recunoa$terii dreptului de
stdpinire asupra mo$iei; iar incercdrile de a rezista deposeddrii din drep-
turile unor eredittiti de devdlmd$ie romdneascd arhaicd sint reprimate Cu
brutalitate. In documentele acestor ami termenii de romdni schismatia,
tilhari, räufäcgtori, furi au devenit aproape sinonimi.

In durata lungd a timpului istoric la capeitul cdreia s-a format Tran-
silvania constitutionald a celor trei natiuni politice $i a celar patru re-
ligii recepte", rdstimpra acoperit de materialul acestui volum, desi scurt,
este un moment de referintd indispensabird la intelegerea unei evolutii
in datele ei fundamenta/e.

In ce privege elaborarea valumului de fatd, aceasta este rodul
Co/ectivului de qtiinte auxiliare din cadrul Sectoru/ui de istorie

medieved din Institutul de istorie din Cluj-Napoca. Meritul de a-i fi
pus temeliile revine acelor specialigi de inattd pregdtire in paleo grafie

diplamatica tatind, cunoscdtori deopotrivd ai institutii/or medievale,
printre care s-au numdrat la vremea respectivd David Prodan, Frantisc
Pall, Sigismund Jak6, Alexandru Neamtu, losif Pataki, Samuel Golden-
berg, Camil Mure$an, loan Dani, ca eminentul /atinist at Universitdtii
clujene care a fost pro fesorul Theodor Naum. Acestora li s-a asociat cu
observatii critice Maria Holban, de la Institutul Nicolae lorga" din Bu-
curegi. Aportu/ lor, constind din depistarea, transcrierea, traducerea, ela-
borarea unor note entice de text, identificarea /ocatiteitilor, a fost hotel-
ritor in stabilirga acelor directii de urmdrit $i a acelor rigori de respec-
tat, indispensabile aborddrii unei asemenea act/via-4i.

Pre/uind aceastd moftenire, in vederea finalizánii spre tipar a.

autorii au trebuit sá i$i asume intreaga suitd de operatii necesare
definitive-17-U acesteia, de la colationarea materialului aflat deja in diverse
stadii de elaborare, pind la prelucrarea pe cont propriu a celor aproxi-
mativ 200 de noi documente cu care voiurnta a fost completat.
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In. succesiunea cronologicd a textelor ingrijitorii volumulut $i-au
concentrat atentia fiecare cu precddere asupra unei sectiuni anume: hr.
1-176 I. Dani, 177'281 K. Giindisch, 282-366 V. Pervain, 367-449 A.
Rddutiu, 450-524 4. Rusu qi 525-580 S. Andea, dar fiecare a avut po-
sibilitatea sti intervind Cu indreptdri pe ansamblul intregului material.
Aceastd repartizare de sarcini a fost stabilitel (incd din anul 1988 cind au
inceput lucre-trite de definitivare a votumutui) de cdtre acad. 'te fan Pascu.

La volum au mai colaborat Delia Marga cu traducerea in, limba fran-
..;ceza a rezumatelor $i Marionela Wolf, pentru traducerea unor clocurnentq

inedite.
A. Rusu a redactat indicete onomastic si S. Andea, indicele de ma-

terii.

1 octombrie 1991 AUREL RADUTIU
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Arh. capitl. Alba Iulia

Arh. conv. Cluj-MAndstur

Arh. cony. Lelez

Arh. fam. Erdödy din, Hlohovec

Arh. Nat. Austr.

Arh. Nat. Magh.

Arh. Paroh. rom-cat.
Cluj-Napoca
Arh. primat. Strigoniu

Arh. rai. Kogice

Arh. Stat. Alba Iulia
Arh. Stat. Brasov
Arh. Stat. Bratislava

Arh. Stat. Cluj-Napoca
Arh. Stat. Niinchen

Arh. Stat. Oradea
Arh. Stat. Sibiu
Arh. Stat. Tirgu Mure5
Arh. Vat

Bibl. Batthyaneum

Bibl. Fil. Cluj-Napoca a Acad....

Bibl. Univ. Budapesta

Inst. de ist. Cluj-Napoca

itrchiv.

PRESCURTARI BIBLIOGRAFIE

Arhiva capitlului din Alba Iulia (pas-
tratd la Bibl. Batthyaneum).
Arhiva conventului din Cluj-MAndstur
(pastratd la Bibl. Batthyaneum).

= Arhiva conventului din Lelez (PAs-
tratA la Jasov, R. Slovacd).
Arhiva familiei Erdödy din Hlohovec
(pdstratd la Arh. Stat. Bratislava, R.
Slovacd).

= Arhiva National& Austriacd, Viena
(Austria).
Arhiva Nationald Maghiard, Budapesta
(Ungaria).

= Arhiva Parohiei romano-catolice din
Cluj-Napoca.
Arhiva primatiald din Esztergom (Un-
gana).
Arhiva raionald din Kogice (R. Slo-
vacä).
Arhivele Statului, Filiaba Alba Iulia.
Arhivele Statului, Filiala Brasov.
Arhivele Statului, Bratislava (R. Slo-
vacd).

= Arhivele Statului, Filiala Clui-Napoca.
Arhivele Statului, München (R.F. 'Ger-
mania).
Arhivele Statului, Filiala Oradea.
Arhivele Stattaui, Filiala Sibiu.

=-- Arhivele Statului, Filiala Tirgu Mures.
Arhiva secreta a Vaticanului (Vati-
can).
Biblioteca documentard Batthyaneum
din Alba Iulia.
Biblioteca Filialei din Cluj-Napoca a
Academiei Romfine.

= Biblioteca Universitatii din Budapesta
(Ungaria).

= Institutul de istorie Cluj-Napoca. Fo-
toteca institutului.

= Archly des Verains für siebenbilrgis-
che Landeskunde", seria noud, Sib'u,
vol. IV, X, XXI, XXIV, 1859-1860,
1872, 1887-1888, 1892-1893.
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Archiv. Zeit,.

ThinftY

Bdrdny

Batthyány, Leges ecclesiasticae

Batthyány, Series episc. Chanad.

Beke, Erd. kdpt.

Beke, Km. konv.

Berger, Reg.

Bistritzer Programm

Blagay

Bossányi

Bunyitay

:ercetdri istorice

Cod. Andeg.

Cod. dip'. patrius

Csdky

DIR B

DIR C

DRH B

X

Archivalische Zeitscluift", vol. XII,
Milnchen, 1887.
Ok/evé/tdr a Tomaj-nemzetségbéli lo-
sonczi Bdnify csaldd tdrténetéhez vol.
I, ed. de Varjú E., Budapesta, 1908.

= Bárány A., Temes vdrmegye emléke,
Becieherecul Mare, 1848.
Batthyány I, Leges ecclesiasticae regni
Hungariae et provinciarum adiacen-
tium, vol. III, Cluj, 1827.
Batthyány I, San cti Gerardi episcopi
Chanadensis scripta et acta hactenus
medita, cum scrie episcoporum Chana-
densium, Alba Azlia, 1790.

= Beke A., Az erdélyi kdptalan levéltdra
Gyu/afehérvárt, Budapesta, 1889.

= Beke A., A kolozsomonostori konvent
levéltdra, Budapesta, 1898.

= Berger A., Urkunden-Regesten aus dem,
alten Bistritzer Archive von 1203 bis
1526, Bistnita, 1895.
Viertes Programm des evangeli,schen
Gymnasiums zu Bistritz in Siebenbiir-
gen, Brawv, 1855.

= A Blagay-csalcid oklevéltdra, ed. Thal-
lciczy L. §i Barabás S., (Monuntenta
Hungariae Historica, vol. XXVIII), Bu-
dapesta, 1897.
Bossányi A., Regesta supplicationum,
vol. II, Budapesta, 1918.

= Bu.nyitay V., A vdradi pilspbkség
ténete, vol. I, Oradea, 1883,

= Cercetári istorice. Buletinul Seznina-
rului de istoria romfinilor al Univer-
sitittii din Iai, Ia.0, vol. XXII,
1934-1936.

= Codex diplomaticus Hungaricus Ande-
gavensis (Anjoukori okmánytdr, vol.
VII), ed. Tasnádi Nagy Gy., Budapesta,
1920.

= Codex dip/omattcus patrius (Hazai ok-
ruinytdr), vol. I, ed. Nagy I., Paur I.,
Ftáth K., Véghely D., Györ, 1865.

--- A kdrösszegi és adorjdni gr6f Csdky
esa/dd története ok/evéltdr, vol. I, par-
tea 1, ed. Bártfai Szabò L., Budapesta,
1919.

= Documente privind istoria Romdniei.
Tara Romdneascd, veac XIII, XIV

si XV, (1247-1500), vol. I, Bucureqti,
1953.

= Documente privind istoria Rontdniei.
Transilvania, veac. XI, XII si XIII,

vol. I (1075-1250), II (1251-1300), veac.
XIV, vol. IIV (1301-1350), Bucu-
rqti, 1951-1955.
Documenta Romaniae Historic; B. Ta-
ra Romdneascd, vol. I (1247-1500),.ed.
Panaitescu P. P. *i Mioc D., Bucurevti,
1966.
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DRH C

DRH D

Documenta Valachorum

Eder, De initiis

Eder, Observationes

Fe*

Gábor, A megyei intezmény

Gdn6czi

Gierend, Notitiae

Gyárfás, Jdszkauok tOrt.

Hazai okl.

Hédérváry okl.

Herpay, Debrecen város levé lt.

Hodor, Dobolca

Holban, Contribufii

Hunyadm.

HurmuzakiDensufianu

HurmuzakiIorga

= Documenta Romaniae Historica. C.
Transilvania, vol. X (1351-1355), vol.
XI (1356-1,160), vol XII (1361-1365),
sub redactia acad. Pascu *t. Bucuresti,
1977, 1981, 1985.
Documenta Romaniae Histarica. D. Re-
lath érile romdne, vol. I (1222
1456), ed. acad. Pascu st., Cihodariu C.,
Giindisch K. G., Pervain V., Bucu-
rest, 1977.

= Lukinich E., Documenta historiam Va-
lacho rum in Hungaria illustrantia us-
que ad annum 1400 p. Christum, Bu-
dapesta, 1941.

= Eder J.C., De initiis iuribusque pritnae-
vis Transsilvanorum comen-
tatio, Viena, 1792.

= Eder J. C., Observationes criticae et
pragmaticae ad historiam Transsilva-
niae sub regibus Arpadianae et mistae
pro paginis, Sibiu, 1803.

= Fejér G., Codex diplomaticus Hunga.
riae ecclesiasticus ac civilis, vol. VII/
3, VIII/2, 3, IX/1, 3, 4, 6, 7, XI, Buda,
1832-1844.

= Gábor Gy., A megyei intézmény alaku-
ldsa es milkòdése Nagy Lajos gnat,
Budapesta, 1908.
Gán6czi A., Eptscopi Varadienses fide
dip/omatum concinnatt, vol I, Viena,
1776.

= Gierend A., Notitiae castellanatus de
Tholmach ex diplomatibus potissimum
Hungariae regum et Transilv. erutae,
Sibiu, 1832.
Gyárfds I., A jdsz-kflnok tdrténete, vol.
III, Szolnok, 1883.

= Hazai oklevéltdr, ed. Nagy I., Deák F.,
Nagy Gy., Budapesta, 1879.

= A Hédervdry-csaldd oklevéltdra, vol.
I, ed. de Radvánszky B., Zdvodszky L.,
Budapesta, 1909.

= Flerpay G., Debrecen szab. kir vdros
levéltdra diplomagyüjteményének re-
gesztdi, Debretin, 1916.
Hodor K., Doboka vdrmegye természeti
es polgdri esmértetése, Cluj, 1837.

= Holban M., Contributii la studiul ra-
porturiior dintre Tara Romdneascd
Ungaria angevind, In Studii si mate-
riale de istorie medie", vol. I, 1957.

= A Hunyadmegyei történeti és régészeti
tdrsulat évklinyve, vol. V, Budapesta,
1889.

= Hurmuzaki E., Documente privitoare la
istoria romdnilor, vol. 1/2, ed. Densu-
sianu N., Bucuresti, 1890.

= Hurmuzaki E., Documente privitoare
istoria tromdnilor, vol. XV/1, ed. N..
Iorga, Bucuresti, 1911.
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Jakab, oZ. okl.

TakóManolescu

JakóValentini

XII

= Jakab E., Oklevéltár Kolozsvdr tar"'
ténete elsò kbtetéhez, Buda, 1870.

= Jake) Zs., Manolescu R., Scrierea la-
and in evul mediu, Bucuresti, 1971.
Jak6 Zs, Valentini A., A toroczkószent
gyOrgyi Thoroczkay csalcid leve/tcíra,
Cluj, 1944.

Juhdsz, Die Stifte Julidsz K., Die Stifte der tschanader
Ditizese im Mittelalter, Manster, 1927.

KO/ay A nagykd//oi Kdllay csaldd levé/tdra,,
vol. II, Budapesta, 1943.

Kard csonyi, Hamis Kardcsonyi J., A hamis hibdskeltii és
keltezetlen oklevelek jegyzeke 1400-ig,
Budapesta, 1902.

Kdro // If. Géresi K., A nagykaro/yi gr6f Kdro/yi
csaldd oklevéltara, vol. I, Budapesta,
1882.

Katona = Katona
St.'

Historia critica regum Hun-
garine, vol. VI, X, Buda, 1782, 1790.

Kemeny, Dip/. Trans. Appendix = Kemeny J., Diplomatarium Transilva-
nicum; Diplomatarli Transilvanici
Appendix, 3, ms. la Biblioteca Filia-
lei Cluj-Napoca a Academiei Romiine.

Kemeny, Dipl. Trans. Suppl. Kemeny J., Diptomatarium Transilva-
nicum, Diplomatarii Transi/vantci Sup-
plementurn, II, ms. la Biblioteca Filia-
lei Cluj-Napoca a Academiei Romline.

Kemeny, Notitia = Kemeny J., Notitia historico-diploma-
tica archivi et literalium. capitu/i Al-
bensis Transsilvaniae, partea Si-
biu, 1836.

Kereszturi Kereszturi J., Compendiaria descriptio
fundationis ac vicissitudinum episcopa-
tus et capituli M. Varadiensis, I, Ora-
dea, 1806.

Kósa, De publica administr. K6sa, S., De publica partium Transsil-
vanarum administratione civi/i atque
militari sub vaivodis, Viena, 1816.

Kumorowitz = Kumorowitz L. B., Veszprémi regesz-
tdk (1301-1387), Budapesta, 1953.

Kurz, Magazin = Kurz A., Magazin fiir Geschichte Li-
teratur und alle Denk-und Merkwiir-
digkeiten Siebenbilrgens", Brasov, vol.
I, 1844.

Lev. Közl. = Levéltd11 Köztemények", Budapesta,
an XXIV (1946).

Magyar Ttirt. Tdr = Magyar Törtenelmi Tdr", Pesta, vol.
IV, 1857.

Marienburg, Geographie Marienburg L.J., Geographie des Gross-
ffirstenthums Siebenbürgen, vol. II, Si-
biu, 1813.

Marienbtuw, Kleine sieb. Geschichte Marienburg L. J., Kleine siebtnbiir-
gische Geschichte zur Unterha/tung
und Belehrung, Pesta, 1806.

Miheilyi Mihdlyi I., Diplome maramuresene din
sec. XIV t XV, Sighetul Marmatiel,
1900.

Moga = Moga I., Problema Tdriki Lovistei si
Ducatu/ Amlasului, tn idem. Serieni
istorice, (ed. Dan M. si Rddutiu A.),
Cluj, 1973, p. 37-45.
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Mon. Vat. Hung. = Monumenta Vaticana historiam regni
Hungariae illustrantia, seria I, vol. IV,
Budapestini, 1889.

Onciul, Titlul = Onciul D. Titlul lui Mircea ce Bá-
trin i posesiunile lui, In Scrieri isto-
rice (ed. A. Sacerdonteanu), vol. II,
Bucure$ti, 1968,1p. 19-142,

Ortvay = Ortvay T., Pesty Fr., Oklevelek Temes-
vdrmegye és Temesvdr vdros történe-
téhez, vol. I, Bratislava, 1896.

Pall, Cronologia = Pall Fr., Cronologia documentelor pri-
vind Transilvania (sec. XIXV), In
Documente privind istoria Romeiniei.
Introducere, vol. I, Bucuresti, 1956, p.
451-663.

Panaitescu Panaitescu P. P., Documentele Tdrii
Romdnesti, Bucuresti, 1938.

Pesty, Krassci. = Pesty Fr., Krass6 vármegye tetrténete,
vol. III (Oklevéltdr), Budapesta, 1883.

Petrichevich = P(etrichevich)-Horváth E., A. Petriche-
vich csaldd történetének regesztai, voL
1/2, Pecs, 1942.

Pray, Specimen = Pray G., Specimen hierarchiae Hun-
garicae, vol. II, Kaice, 1779.

Reissenberger, Die Kerzer Abtei Raissenberger L., Die Kerzer Abtet,
Sibiu, 1894.

Revista istorica = Revista istoricA", Valenii de Munte,
an. XI (1925).

Schlözer, Krit. Sammlungen Schlözer A. L., Kritische Sammlungen
zur Geschichte der Deutschen in Sie-
benbiirgen, vol. I/II, Göttingen,
1795-1797.

Schuller, Umrisse = Schuller K.K., Umrisse und lcritische
Studien zur Geschichte von Siebenbiir-
gen, vol. II, Sibiu, 1851.

Sebestyén, Mag. kir. tart. = Sebestyén B., A magyar kirdlyok tar-
tclzkoddsa helyei, Budapesta, La.

Seivert Hermannstadt = Seivert G., Die Stadt Hermannstadt,
Sibiu, 1859.

Sieb. Provinzialblätter Siebenbiirgische Provingalblätter", Si-
biu, vol. III, 1805, 1807.

Smiiklas = Codex diplomaticus regni Croatiae,
Dalmatiae et Slavonine, vol. XII, XIV,
ed. Smi6ilrla% T., Zagreb, 1914, 1916.

Szabd, Brd. Alfa. old, = Szabò K., Az Erdélyi Múzeum eredeti
okleveleinek kivonata (1232-1540) Bu-
dapesta, 1889.

Szdzadok = Századok", Budapesta, an. VI, (1872),
an. XXIV (1900).

Székely okl. = Székely oklevéltdr, vol. I, ed. Szabo:5
K., vol. VIII, ed. Barabás S., Cluj, Bu-
dapesta, 1872, 1934.

Szeredal, Notitia = Szeredai A., Notitia veteris et novi ca-
pituli ecclesiae Albansis Transsilvaniae
ex antiquis et recentioribus litterarum
monumentis eruta, Alba Iulia, 1791.
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Szeredai, Series Szeredai A., Series antiguorum et re-
centiorum episcoporum Transilvaniae,.
Alba Iulia, 1790.

Szinnyei, Folyóiratok repertóriuma = Szinnyei J., Hazai és killf6/di folydira-
tok magyar tudom "anyos repertériuma,
vol Budapesta, 1874-1875.

Szirmay, Szathmár varm. = Szirmay A., Szathmár v6rmegye fek-
vése történeti Os po/gdri ismérete, vol.

Buda, 1809-1810.
Sztdray = A nagymihélyi és sztdrai gr6f Sztáray

csaldd oklevéltdra, vol. I, ed. Nagy
Gy., Budapesta, 1887.

Tautu, Acta Urbant pp. V = Fontes, series III, vol. XI: Acta Ur-
bani pp. V, ed. Tautu A. L., (Roma),.
1964.

Teleki = A rcimai szent birodalmi gróf saki
Teleki csaldd levéltdra, vol. I, ed. Ba-
rabás S., Budapesta, 1895.

Teleki, Hunyadiak kora Teleki J., A Hunyadiak kora Magyar-
orszapn, vol. XII, Pesta, 1857.

Theiner, Mon. Hist. Hung. = Theiner A., Vetera Monumenta Histo-
rica Hungariam sacrarn illustrantia, voL.
II, Roma, 1860.

'Theiner, Mon. Slay. Merid. = Theiner A., Vetera Monumenta Slavo-
rum Merdionalium historiam illustran-
tia, vol. I, Roma, 1863.

Thrt. Adat. = Történelmi Adattér", Timisoara, vol.
II, 1872.

Tt)rt. Lapok Tbrténeti Lapok", ed. Papp, M., Cluj,
all. III (1874-1876).

Thrt. Tár. = T6rténelmi Tár", Budapesta, an. XI,
XV, XVIIIXIX, XXI; serie nowt, an.
VIII, X, (1889, 1892, 1895, 1896, 1898,
1907, 1909).

Transilvania = Transilvania. Foaia Asociatlunii tran-
silvane pentru literatura romlina
cultura poporului román", Brasov, vol.
IVV, 1871-1872.

Trausch, Diplom. =-- Trausch J. F., Diplomatariunt Transsil-
vanico-Saxonicunt, ms. la Biblioteca

Transsilv. Saxon Colegiului reformat din Cluj-Napoca.
Ub. = Urkundenbuch zur Geschichte der

Deutschen in Siebenbilrgen, vol. IIII,
ed. Zimmermann Fr., Werner C., Mil-
ner G., Sibiu, 1892, 1897, 1902.

Ung. Magazin = Ungarisches Magazin, oder Beytrage
zur ungarischen Geschichte, Geogra-
phie, Naturwissenschaft und der da-
hin einschlagenden Litteratur", Bratis-
lava, vol. I, 1781.
Vajda L., Az erdéiyi polgdri magdmos
t6rvényekkeZ val6 esmeretségek, voL
IIII, Cluj, 1830.
Wenzel G., Magyar diplomdcziai emlé-
kek az Anjoukorból, vol. II, Budapesta,
1875.

(= Monumenta Hungariae Historica, se-
ria IV, vol. II).

Vajda, Erd. polg.

Wenzel, Magyar dipl.
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Weszpremi, Bigr. madicorum

Zichy

Zimmermann, Texte

Weszpremi $t., Succinta medicorum
Hungariae et Transilvaniae biographia,
vol. II, Viena, 1781.

. Codex diplomaticus. comitum Zichy,
ed. Nagy Imre, Nagy Iván, Véghely D.,
vol. I, III, IV, Pesta,,1872, 1874, 1878.

= Zimmermann Fr.. Texte zu den von
dem Archivamt der Stadt Hermann-
stadt und der sachsischen Nation he-
rausgegeben en Photographien von
Urkunden aus siebenbiirgisch-sdchsts-
chen Archiven", Sibiu, 1880.
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REZUMATELE DOCUMENTELOR

7366. Ludovic I ,regele Ungariei, porunceyte sd fie chemati la scaunul sdu
de judecata nobilii de Agris.

1366. Laurentiu de Vetis ocupd o parte din mosia Gilian.
1366. Mentitme despre hotArnicirea mosiei Osvardu.
1366 (Gy6r). Capitlui din Györ adevereste ImpArtirea i hotArnicirea mo-

siei Gymolth, revenitd, In parte, capitlului din Oradea.
1366. Ludovic I, regele Ungariei, hotiird5te ca numai catolicii au dreptul de

stapfni mosii In distric.ul Caransebes.
.6 1366 ianuarie 13, (Agria). Capitlul din Agria adevereste plingerea lui Pe-

tru de Sanisldu fmpotriva nedreptAtii ce i s-a fdcut cu prilejul impäririi mosiei
Rakamaz.

1366 ianuarie 20, Sintimbru. Petru, vicevoievodul Transilvaniei, cere capitlu-
lui din Alba' Iulia trimitA omul sdu de märturie la trecerea unei pArti din
moyia Voivodeni In stiipinirea fiicelor lui loan, fiul lui Martin de Voivodeni.

1366 februarie 9, Vzdin. Emeric, marele comis al regelui, porunce5te lui
Pe:ru, vicevoievodul Transilvaniei, sd ocroteascd pe loan, fiul lui Nicolae de So-
meseni.

1366 februarte 11. Ludovic I, regele Ungariei, transcrie un privilegiu al re-
gelui Carol Robert din anul 1328, care fusese intdrit cu pecetea sa plerdutd In
T4ra Romfineascd; Ant mentionati demnitari din Transilvania.

1366 februarie 12. Ludovic I, regele Ungariei, Intdreste un privilegiu al
regelui Bela al IV-lea din anul 1254 privitor la un schimb de mosii; sint mentionati
demnitari din Transilvania.

1366 februarie 21, Buda. Dionisie, voievodul Transilvaniei, fritäreste ma-
gistrilor Stefan si Toma, fiii lui Toma de Reghin, mo5ia Simisna.

1366 februarie 21, Buda. Dionisie, voievodul Transilvaniei, cere capitlului
din Alba lulia sd trimitd trei oameni de mtirturie la pretuirea cetAtii Menteu,
attlatA In pricind !titre urmasii lui Toma. Stefan ipesideriu, fiii lui Dionisie de
Reghin, si la impartirea mosiilor lor din once parte a Transilvaniei, riimase in
folosintd comuna.

1366 februarie 21, Buda. Dionisie, voievodul Transilvaniei, amind jude-
carea pricinit dintre fiii lui Toma de Reghin i nobilii de Ludenec, cu privire la
mo5ia Sfnmihaiu de Cfmpie.

1366 februarie 23. Ludovic I, regele Ungariei, IntAre5te actele sale din anii
1363 si 1366 date notarului lui Dionisie, voievodul Transilvaniei.

1366 martie 1, (Alba Iulia). Capitlul din Alba Iulia transcrie, pentru ob-
stea nobililor din Transilvania, actul lui Ludovic I, regele Ungariei, din 6 noiem-
brie 1365, cu privire la prerogative acordatä nobililor voievodatului de a judeca pe
oarnenii i iobagii de pe mo5iile lor.

1366 martie 2, (Cluj-Afilntlgur). Conventul din Cluj-MAnd5tur adevereste
intelegerea dintre fui liii Nicolae, fiul lui Beden, privitoare la impArtirea mosiet
Peterteleke, din comitatul Cluj.

1366 martie 3, Avignon. Papa Urban al V-lea, la cererea lui Ladislau al
lilt Andrei, canonic de Cenad, 11 confirmä ca preot al bisericii parohiale din Saes.

1366 martie 12, (Avignon). Papa Urban -al V-lea, la cererea lui Lradovic
I, regele Ungariei, numeste pe Nicolae de rorona paroh In Brasov.

2 Documenta Romaniae Historica XVII
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1366 martie 12, Avignon. Papa Urban al V-lea, la cererea lui Ludovic I,
regele Ungariei, numeste pe Nicolae al lui Petru din Brasov paroh In Ghimbav.

1366 martie 25, Sintimbru. Petru, vicevoievodul Transilvaniei, adevereste
invoiala dintre capitlul din Alba Iulia i eomitii Henning si Nicolae de Cincu, cu
privire la o bucatd de pilmint din mosia Vecerd.

1366 martie 27. Ludovic I, regele Ungariei, la cererea lui Nicolae Héder-
vdri, intdreste scrisoarea sa deschisA, din 5 septembrie 1358, Buda; sint mentionati
demnitari din Transilvania.

1366 martie 29, Vilegrad. Ludovie I, regele Ungariei, pune pe fiicele lui
Ladislau de Zenthmiclos in stdpinirea mosiilor Zenthmiclos i Zau de Cimpie.

1366 martie 29. Ludovic I, regele T.Jngariei, intAreste calugAritelor din Buda
Veche o donatie a mamei sale, regina Elizabeta; sint mentionati demnitari din
Transilvania.

136(6) aprilie 1. Ludovic I, Tegele Ungariei, transcrie i intAreste privile-
giul lui Ladislau al IV-lea, regele Ungariei, din 30 august 1283; sint mentionati
demnitari din Transilvania.

1366 aprilie 7, Avignon. Papa Urban al V-lea, la cererea lui Ludovic I,
regele Ungariei, acorclii lui Emeric de Wyczna un canonicat si o prebendd la bise-
rica din Alba Regald, devenite vacante prin sfintirea lui Nicolae de Brasov eta
episcop de Knin.

1366 aprilie 12, Deva. Ludovic I, regele Ungariei, porunceste lui Dionisie,
voievodul Transilvaniei, sd hotArniceascd mosia Totia, din comitatul Hunedoara.

27, 1366 aprilie 15, (Oradea). Capitlul din Oradea adevereste cd magistrii La-
dislau i $tefan, fiii lui loan de Bátor, au ddruit mAndstirii Sfintei Ana o vie
aflatd In hotarul

1366 apri/ie 17, Alba Iulia. Dionisie, voievodul Transilv,aniei, cere capitlu-
lui din Alba Iulia sd trimitd oameni de mArturie la cercetarea i pretuirea
Menteu, i la impdrtirea de mosii intre Toma i Stefan, fiii lui Toma de Reghin,
pe de o parte, si nobilii de Ludenec, pe de alta.

1366 aprilie 18, (Oradea). Capitlul din Oradea raporteazA lui Nicolae
Konth, palatinul Ungariei, cd a chemat la judecatd pe nobilii de Bdtor, pentru o
ulitd din satul AbrAny.

(1366) aprilie 23, Alba Iulia. Ludovic I, regele Ungariei, porunceste lui
Benedict, comitele de Caras, sd-1 tina intemnitat pe Ladislau, complice i gazdd
de rAufdditori.

1366 (23 aprilie 29 aprilie), Alba Iulia, Ludovic I, regele Ungariei,
la rugdmintea /ui Stefan, fiul lui Syke de Buittwi, si a lui Ladislau, fiul lui Ni-
colae de Jeledinti, acordd. Ecaterinei i Margaretei, fiicele lui Herbord de Galda
de Jos, sotiile lor, dreptul de a fi plAtite in barn' pentru pdtrimea ce li se cuvine
ca fiice.

1366 aprilie 23, Alba lulia. Dionisie, voievodul Transilvaniei, porunceste
comitelui, vicecomitelui i juzilor nobililor din comitatul Turda sA cerceteze plin-
gerea lui Otto, abatele de Cluj-MAndstur, cu privire la ocuparea mosiilor DAtAseni

Lechinta.
1366 aprilie 24, Alba Iulia. Ludovic I, regele Ungariei, ddruieste, ca notid

danie, lui Nicolae, fiul lui Cindea, fratelui sdu loan, viirului sdu Nicolae, fiul lui
Roman, si urmasilor lor mosia Lupa, primindu-i, totodatd, in rindul nobililor.

1366 aprilie 24, Alba .Tulia. Ludovic I, regele Ungariei, porunceste tuturor
dregAtorilor sAi sA respecte dreptui lui Joan, fiul lui GeguS de Mdlincrav, de a
judeca pe iobagii i slujitorii de pe mosiile sale in toate pricinile, in afard de
furt, tilhArie la drumul mare si crimti.

1366 aprilie 24, Alba lulia. Dionisie, voievodul Transilvaniei cere capitlului
din Alba Iulia sd-si trimitd omul siu de mArturie la redobindirea i darea mosiilor
Jidveiu, BAlcaciu i PAucea in stApinire lui Petru de Bogata.

.1366 aprilie 28. Ladislau, comitele, i juzii nobililor din comitatul Cluj ra-
porteazd lui Dionisie, voievodul Transilvaniei, despre cercetarea fricutA cu privire
la mosiile DAtAseni i Lechinta, din comitatul Turda.

1366 aprilie 29, Alba Julia. Ludovic I, regeie Ungariei, porunceste capitlului
din Alba Iulia sd-si trimitd oamenii de mArturie la hotArnicirea mosiilor Nou &I-
saac i Roandola dinspre satele Copp. Mare si Valchid.

1366 aprilie 30. loan de Tureni, comitele, i juzii nobililor din comitatul
Turda raporteazd lui Dionisie, voievodul Transilvaniei, despre cercetarea fficutti cu
privire la mosiile DAtAseni i Lechinta, apartinind mAndstirii din Cuj-MAndstur.
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1366 mai 4, (Alba lata). Capitlul din Alba Iulia raportearl lui Ludovic
I, regele Ungariei, cA la hotarnicirea mosiei Totia s-au Impotrivit nobilii de Je-
ledinti i cnezul Stroia.

(1366 dupd mai 4, Turda). Dionisie, voievodul Transilvaniei, transcrie ac-
tul lui Ludovic I, regele Ungariei, din (23 aprilie 29 aprilie) 1366, Alba Iulia,

cere capitlului din Alba Iulia trimitá omul de miirturie la ImpArtirea mo-
siilor lui Herbord de Galda de Jos si la punerea nobilelor Ecaterina s't Margareta,
picele lui, in stápinirea piitrimii cuvenite lar ca Luce.

1366 mai 5, (Alba Iulia). Capitlul din Alba Iulia raporteazA lui Ludo-
vic I, regele Ungariei, cA, potrivit poruncii sale din 29 aprilie 1366, Alba Iulia,
pe care o transcrie, si-a trimis oamenii He marturie la hotiirnicirea si pretuirea
ptimintului LApus, aflat In pricinA futre kan, fiul lui Gegus de MAlincrav,
oaspetii din Coma Mare si Valchid.

1366 mai 8, Turda. Ludovic I, regele Ungariei, porunceste capitlului din
Alba Iulia sa-si trimitA omul de mArturie la punerea Elizabetei, fiica lui Ladislau
zis CApraru de Galda, In stApinirea unei jumatiiti din pArtile de mosie ale tatillui
ei, aflate la Galda de Jos si In alte parti.

1366 mai 9, Turda. Ludovic I, regele Ungariei, porunceste capitlului din
Alba Iulia sà-si trimità omul de mArturie la Inapoierea mosiilor Sombor i Ge-
rebench, prectun si a cetátii Solyumkw in stápInirea nobililor de HAghig.

1366 mai 9, Turda. Ludovic /, rege/e Ungariei, porunceste capitlului din
Alba Iulia sA-si trimitá omul de mArturie la Inapoierea unor sesii din mosiile 01-
teni i Malnas In stApinirea nobililor de HAghig.

1366 mai 9, Turda. Ludovic I, regeie Ungariei, porunceste capitlului din
Alba Iulia trimitA omul sAu de mArturie la Inapoierea unor bucAti de pA-
mInt din mosiile AraCi i HAghig In stdpinirea nobililor de Hfighig.

1366 mai 9, Turda. Dionisie, voievodul Transilvaniei, cere capit/ului din
Alba Iulia stí frimitA oameni de miírturie la hotArnicirea mosiilor Totia i Jele-
dinti.

1366 rnai 11, Turda. Dionisie, voievodul Transilvaniei, cere capitlului din
Alba Iulia sA-si trimitA omul de mArturie la pretuirea unei pArti din mosia StIna
de Mures.

1366 mat 11, Turda. Dionisie, voievodul Transilvaniei, adevereste samavol-
niciile sAvirsite odinioarti de sasii din Curciu s BAgaciu asupra lui Toma Chendu,
cinc/ au pierit i actele date de rege cu privire la vama de pe ritil TIrnava
Mica.

1366 mai 11, Turda. Dionisie, voievodul Transilvaniei, la cererea nobilei
Elisabeta, fiica lui Ioan zis Chentee, vAduva lui Valentin, fost slujbas de aimA-
ras, adevereste mArturisirea lui loan, fiul lui Petru zis Panchelus, cu prfivire
la pAtrimea cuvenitA ei ca fiicä din mosia Panticeu.

150. 1366 mai 11, Turda. Dionisie, voievodul Transilvaniei, adevereste Intfm-
pinarea i oprelistea fticute de Mihail, fiul lui Iacob de Tritenli de Jos, lmpotriva
lui Nicolae, fiul lui Nicolae de Luncani, care i-a cotropit mosia CImpla Turzii.

1366 mai 11, Turda. Dionisie, voievodul Transilvaniei, cere capitlulul din
Alba Iulia sd-si trimitA omul sAu de mArturie la darea In stApinire lui Anton, fiul
lui Pethe, a unei pArti din mosia Ceanu Mic, dobtnditA de el de la loan de Tu-
reni, drept pAtrimea cuvenitii ca Mal mamei sale.

1366 mai 12, Turda. Dionisie, voievodul Transilvaniei, cere conventulut
din Cluj-MAnA5tur trimitil omul de mArturie la trecerea mosiei Budesti, din
comitatul Cluj, In stApInirea lui Gheorghe Bubek, marele vistier al reginei.

1366 mai 15, Turda. Ludovic I, regele Ungariei, acordA fiilor lui lile de
Rimetea i verilor lor dreptul palosului pe mosiile lar.

1366 mai 15, Turda.,Dionisie, voievodul Transilvaniei, adevereste Intele-
gerea dintre Ladislau de Mica si Dominic, episcopul Transilvaniei, cu privire
la mosia Uioara de Sus.

1366 mal 15, Turda. Dionisie, voievodul Transilvaniei, hotArAste ca ma-
gistratul Desideriu z.,1s Wos sA jure cA nu este vinovat de silniciile sAvIrsite de
cnezul Ladislau si de voievodul Gyula din MAhal pe mòsia Kywhaza a lul La-
dislau, fiul lui Beke de Iclod.

1366 mai 15, Turda. Dionisie, voievodul Transilvaniei, adevereste intele-
gerea dintre Elena, vAduva lui Grigore de Zenthmartun, i fiii lui Beke de Iclod,
cu privire la mosia Zenthmartun.

1366 tnai 15, Turda. Dionisie, voievodul Transilvaniei, cere capitlului din
Alba Iulia sA trimitA oameni de mArturie la pretuirea, ImpArtirea i clarea In
stApInire a unei pArti din mosia Stina de Mures.
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1366 mai 16, Turda. Ludovic I, regele Ungariei, imparte mosiile Azyoag
Buia intre Ladislau, fiul lui Grigore, i sotia sa Ecaterina, pe de p parte, si loan
de Vinttil de Jos si sotia sa Clara, pe de alta parte.

1366 mai 16, Cluj. Ludovic 1, regele Ungariei, daruies,e romAnului Serban
din satul Avrant lancu mosia regeasca Aciuta.

1366 mai 16, Cluj. Ludovic I, regele Ungariei, porunceste capitlului din
Alba Julia sa-si trimita omul de marturie la darea in stapinire comitelui Stanislau
a mosiilor Satulung, Cernat, Turche i Zlanfalwa.

bl. 1366 mai 16, Vi$egrad. Stefan Bubek, judele curtii regale, intareste ac-
tul prin care Laurentiu, fiul lui loan de Tileagd, si Toma, fiul lui Latirentiu de
Tileagd, si-au impartit moiile lor din comitatele Bihor, Cenad si Alba.

1366 mai 22, Cluj, Ludovic I, regele Ungariei, porunces e ca moara de
macinat smart& de stejar a spitalului Sf. Elisabeta din Cluj, sa se faca din nou
ca moara de macinat grine.

1366 mai 23, (Chij-Mineigur). Conventul din Cluj-Manastur rapoarteaza
lu Dionisie, voievodul Transilvaniei, despre trecerea mosiei Budesti in stapinirea
magistrului Gheorghe Bubek, marele vistier al reginei.

1366 mai 24, Cluj. Dionisie, voievodul Transilvaniei, cere conventului din
Cluj-Manastur si trimiti oameni de marturie la hottirnicirea si ridicarea semnelpr
de hotar ale orasului Turda dinspre mosia Alton a nobililor de Dragu,

1366 rnai 24, (Alba lulia). Capitlul din Alba Julia raporteaza lui Ludo-
vic 1, regele Ungariei, ci, potrivit poruncii sale din 9 mai 1366, pe care o tran-
scrie, mosiile Sombor i Gerebench, precum i cetatea SoIyumku au fost date in
stapinire magistrilor lacob i Dumitru, fiii lui Nicolae.

1366 mai 24, (Alba lulia), Capitlul din Alba Iulia raporteaza lui Ludovic
I, regele Ungariei, ca trimis omul sail de m'arturie la darea in stapintire
nobililor de Haghig a sesiilor lar din mosiile Olteni i Malnas.

1366 mai 24. (Alba Iulia). Capitlul din Alba Julia raporteaza lui Ludovic
I, regele Ungariei, ca, potrivit poruncii sale din 9 mai 1366, pe care o transcrie,
mosiile Araci i Haghig au fost date in stapinire nepotilor lui Benchench.

1366 mai 24, <Oradea). Capitlul din Oradea adevereste ca magistrul Toma,
lui Laurentiu de Tileagd, I-a oprit pe Laurentiu, fiul lui loan, fiul lui .Lauren-

tiu de Zenthlerenthy, de la instrainarea i zalogirea mosiilor si parti/or de mo-
ie ale sale.

1366 mai 24, (Oradea). Capitlul din Oradea adevereste ci fiii magistrului
Toma de Tileagd 1-au oprit pe Laurentiu, fiul lui loan, fiul lui Laurentiu de Zenth-
lerenthy, de la instrainarea i zalogirea mosiilor i partilor de mosie ale sale.

1366 mai 27, Cluj. Ludovic I, regele Ungariei, porunceste tuturor dre-
gatorilor i nobililor regatului si, mai ales, voievodului i vicevoievodului Tran-
silvaniei si nu-i stinjeneasc# pe orisenii si pe negustorii din Dej i Ocna De-
jului atunci cind acestia vor ajunge prin locurile stapinite de ei, i si nu-i judece,
In afara de pricinge majore.

1366 (dupd mai 27). Dionisie, voievodul Transilvaniei adevereste privile-
gml rege1ui Ludovic I, din 27 mai 1366, dat locuitorilor din Ocna Dejului i Dej.

1366 iunie 1, 174egrad. Nicolae Konth, palatinul Ungariei, cere dregAtorilor
comitatului Satu Mare sa cerceteze plingerea lui Ilie de Szennyes impotriva fiilor
lui Grigore de Sdp/ac, cu privire la ftirtul unor cai de herghelie.

1366 iunie 3, Bistrifa. Ludovic I, regele Ungariei, porunceste conventului
din Cluj-Ministur sa-si trimita omul sail de marturie la hotarnicirea unor pi-
minturi i dumbrdvi rimase in pricina intre locuitorii din Bontida $i cei din Sic.

1366 iunie 6, Bistrlfa. Ludovic I, regele Ungariei, intareste privilegiile
libertatile date ordsenilor din Cluj de regele Carol Robert.

1366 iunie 6, Bistrita. Ludovic I, regele Ungariei, porunceste tuturor dre-
gatorilor i persoaneIor detinatoare de \rand din Transilvania si nu ial vain&
de la orasenii din Cluj, respectind privilegiile obtinute de ei de la regele Carol
Robert.

1366 iunie 6, (Cenad). Capitlid din Cenad adeverefte oprelistea filcuta
de magistrul Toma de Tileagd impotriva instrimarii unor mosii de ctitre Lauren-
tiu, nepotul

1366 iunie 7, Bistrita. Ludovic 1, regele Ungariei, promite lui Gheorghe
zis Primichwr din Vidin ca-i va confirma drepturile, dupa ce va fi infarmat de
Dionisie, voievodul Transilvaniei i capitan al cetiitii si districtului Vidin.

1366 iunie 10, (Oradea). Capitlul din Oradea raporteazi lui Ludovic I,
rege/e Ungariei, ca a trimis pe Bartolomeu, arhidiaconul de Calata, la impartirea
mai multar mosii din comitatele Bihor si Cenad.
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1366 iunie 11, Bistrip. Ludovic I, regele Ungariei, acorda orasenilor din
Bistrita dreptul de a-si alego, In fiecare an, juzii i juratu, precum alte drep-
turi, asemeni ortisenilor din Sibiu, in schimbul indeplinirii slujbelor si a darii
fat.a de rege, la care erau obligati si nobilii din satele ce tineau de oras.

1366 ¡wile 11, (C/uj-Mandstur). Conventul din Cluj-Manastur raporteaza
lui Ludovic I, regele Ungariel, cu privire la hotarnicirea unor paminturi i dum-
bravi ramase in pricina intre satele Bontida i Sic.

1366 iunie 12, Bistrifa. Ludovic I, regele Ungariei, porunceste lui Petru,
vicevoievodul Transilvaniei, sa puna pe tuca lui Leonard de Jucu in stapinirea
unei pâtrimi din mosiile tatalui ei.

1366 iunie 13, Avignon. Papa Urban al V-lea, la cererea lui Stefan, episl
cop de Nitra, acordä lui Nicolae, fiul lui Mihail de Albis, un canonicat si o pre-
benda din dieceza de Vesprim.

1366 iunie 19, Avignon. Papa Urban al V-lea, la cererea lui Ludovic I,
regele Ungariei, acorda iertare de pacate, printre altii, i comitelui Simion de
Mediesu Aurit.

1366 iunie 20. Ludovic I, regele Ungariei, intareste sa5ilor din cele sapte
scaune ale Transilvaniei diploma privilegiala a regelui Carol Robert, din 25 mai
1317.

1366 iunie 20, Gurghiu. Ludovic I, regele Ungariei, multumeste lui Marco
Coman, dogele Venetiei, pentru ajutorul promis impotriva turcilor.

1366 iunie 23, Avignon. Papa Urban al V-lea, la cererea lui Ludovic I,
regele, si a Elisabetei, regina Ungariei, numeste pe Nicolae, fiul lui loan al lui
Alexandru, intr-o slujba de, canonic si de custode, i la o prebenda In biterica
de Oradea.

1366 iunie 24, Tirgu Mures. Ludovic I, regele Ungariei, intäreste hotarni-
cirea dintre satul Dumitra i mosia Tukas.

1366 iunie 26, Tzrgu Mures. Ludovic I, regele Ungariei, amina pricina
privitoare la impartirea drepturilor asupra cetatii Menteu, Intre Dionisie, fiul lui
Stefan banul de Ludenec, si Ladislau, fiul lui Desideriu de Lu6enec, pe de o parte,
si Dionisie, fiul lui Toma, si Stefan de Ltfeenec, pe de alta parte.

1366 iunie 26, (Avignon). Papa Urban al V-lea, la cererea Elisabetei, re-
gina Ungariei, acorda doamnei Clara, comitisa senioara de Mediesu Aurit, si Mee'
sale deplina iertare de pacate in clipa mortii.

1366 iurtie 27, (Alba lulia). Capitlul din Alba Iulia `raporteaza lui Dio-
nisie, voievodul Transilvaniei, ca imputernicitul parohului din Apold s-a lmpotrivit
punerii fiicelor lui Herbord de Galda de Jos In stäpinirea patrimii ce li se cu-
venea ca fiice din mosiile Galda de Jos 4i Fahid.

1366 iunie 27, Kci116. Pousa, vicecomitele, i juzii nobililor din comitatul
Szabolcs adeveresc chemarea /a judecata a lui Petru de Sanisläu.

1366 iunie 28. Ludovic I, regele Ungariei, acordd drept deplin nobilimii din
Transilvania de a nimici pe raufticatorii" de once neam si, mai ales, pe romarri,
stabileste norme de judecatä pentru locuitorii de once stare si neam din voievodat
si intareste aceleiasi nobilimi privilegille de care se bucura ea din vechime: va-
loarea marturiei cnezilor intariti cu diplome regale In cnezatele lor este egalä cu
cea a nobililor.

1366 iunie 29, Avignon. Papa Urban al V-lea, la cererea lui Gheorghe,
cancelarul i solul imparatului bizantin la Avignon, numeste pe Dominic al luí
lacob intr-un canonicat din biseriea de Pécs, dei are o slujbet de canonic si de
capelan in biserica de Oradea.

1366 iunie 29, Avignon. Papa Urban al V-lea, la cererea lui Gheorghe,
cancelarul i solul imparatului bizantin la Avignon, numeste pe Ladislau al lui
Pavel Intr-un canonicat din biserica de Oradea.

1366 iunie 29, Avignon. Papa Urban al V-lea, la cererea lui Gheorghe,
cancelarul i solul Imparatului bizantin la Avignon, acorda iertare de pacate lui
Sebastian Chompa di Oradea sí sotiei sale.

96.1366 iulie 1, (Avignon). Papa Urban al V-lea, laud& intre altii, pe epia-
copul Transilvaniei, pe cel de Oradea si pe voievodul Transilvaniei, pentru cat
1-au Indemnat pe Ludovic I, regele Ungariei, sd porneasca rdzboi impotriva tur-
cilor si au staruit pentru unitatea bisericii crestine.

1366 mho 1, (Cluj-M.(1nd stur). Conventul din Cluj-Mänastur adevereste ho-
tärnicirea dintre orasul Cluj si nobilii de Gheorghieni.

1366 iulie 5, (Cluj-Mtintistur). Conventul din Cluj-Manastur raporteazti luí
Dionisie, voievodul Transilvaniei, despre hotarnicirea dintre orasul Turda i mo-
sia Aiton a nobililor de Dragu, i despre neintelegerea rämasa !titre parti.
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1366 iulie 6, Alba Julia. Ludovic I, regele Ungariei, trimite un om al sau
pensu a-1 opri pe Peiru, vicevoievodul Transilvaniei, de la folosirea unui loc de-
trecere de pe riul Mut-es, tinind de drept de capitlul din Alba Iulia.

1366 tulle 6, Avignon. Papa Urban al V-lea, la cererea lui $tefan, epis-
copul de Nitra, acordd lui Mihail Ramaz de Zomlin, cleric in dieceza de Oradea,
o slujbd de canonic la biserica din Bratislava.

1366 iulie 6, Avignon. Papa Urban al V-lea, la cererea lui Stefan, episco-
pul de Nitre, acordd lui Martin al lui Simion, preot in dieceza Transilvaniei, o
slujbd de canonic la biserica din Alba Regala.

1366 iulie 6, Avignon. Papa Urban al V-lea, la cererea lui Dumitru, episcop
de Oradea, incuviinteazd sti-i fie data iertarea de pticate in clipa mortii de cdtre
eonfesorul sdu.

1366 iulie 8, Alba Julia. Ludovic I, regele Ungariei, incuviinteazd once
danii de mosii !Acute sau ce se vor face bisericii de Alba Julia.

1366 iulie 8, Sintimbru. Petru, vicevoievodul Transilvaniei, amind pri-
cina dintre Ladislau zis Wos de Sintejude, pe de o parte, si magistrul Petru ce!
Rosu i alli, pe de altti parte.

1366 iulie 9, Alba Julia. Ludovic I, regele Ungariei, intiireste capitlului
din Alba Iulia stdpinirea tinutului Abrud, a Zlatnei si a satelor aflAtoare acolo.

1366 iulie 10, Alba lulia. Ludovic I, regele Ungariei, porunceste lui Pe-
tru, vicevoievodul Transilvaniei, sd hottuniceascd toate mosiile nobililor din, f a-
raffia de DAbica.

1366 iulie 10, V4egrad. Stefan Bubek, judele curtii, adevereste impd-
carea dintre Andrei, fiul lui Gheorghe de Petresti, pe de o parte, i Ladislau
si Andrei, fiji lui Vyd, i Mairtin, fiul lui Iacob de Irina, pe de altd parte, cu
privire la niste parti din mosiile Petresti, Vezendiu, Irina si Portita, rdmase
pricind intre ptirti.

1366 iulie 11, Alba Julia. Ludovic I, regele Ungariei, scuteste pe magis-
trul Desideriu de Taga de datul olor dupii mosia Mahal, din comitatul DAbica.

1366 iulie 11, Alba Iulia. Ludovic I, regele Ungariei, porunceste lui Pe-
tru, vicevoievodul Transilvaniei, sd hotArniceascd mosia Mahal, din comitatul Da-
bica.

1366 iulie 12, Alba Julia. Ludovic I, regele Ungariei, porunceste capitlu-
lui din Alba Iulia sd-si trimitd omul stiu de mArturie la trecerea mosiilor DAtti2-
seni i Lechinta in stdpinirea lui Ladislau zis Bulger de Tusinu, a fratilor si a
4verilor std.

.1366 iulie 13, Alba Iuliq. Ludovic I, regele Ungariei, intdreste impArtirea
bucAtii de pdmint numitd Lapus, intre loan de Millincrav i sasii din, Copse,
Mare.

1366 iulie 14, Alba Julia. Ludovic I, regele Ungariei, interzice ordsenilor
din Cluj exeeutarea jurisdictiei asupra iobagilor episcopiei Transilvaniei, in afar&
de cazurile de hotie, tilhdrie i omor, stwirsite pe teritoriul orasului.

1366 iulie 14, Alba Iulia. Ludovic I, regele Ungariei, porunceste capitlului
din Oradea sd-si tnimità omul stiu de mArturie la impArtirea unei bucdti de pd-
mint dintre satele $ard i Ighiu.

1366 iulie 15, Vintu de Jos. Ludovic I, regele Ungariei, adevereste cd
Petru, vicevoievodul Transilvaniei, s-a legat sA se inteleagd cu capitlul din Alba
lulia, cu privire la un loc de trecere de pe Mums, si sA intdreascd in scris aceastd.
intelegere.

1366 iulie 15, Vintu de Jos. Ludovic I, regele Ungariei, stabileste cluje-
nilor vama pentru vinul ce-1 transportA cu carele lor.

0116. 1366 iulie 15, Vintu de Jos. Ludovic I, regele Ungariei, porunceste lui
Petru, vicevoievodul Transilvaniei, sA pund pe Elena, fiica rdposatului Peteu, fiul
lui Sombor, In stdpinirea drepturi/or ce i se cuvin dupd parintii sdi.

1366 iulie 15, Gyarmath. Nicolae Konth, palatinul Ungariei, cere conven-
tului din Lelez sd-si trimità omul sdu de marturie la hotArnicirea mosiilor Vossyan

Bercu, din comitatul Satu Mare.
1366 iulie 16, Csenger. Leukus de Ponila i cei patru juzi ai nobililor

din comitatul Satu Mare raporteazd lui Nicolae Konth, palatinul Ungariei,
au cercetat pricina dintre nobilii de Szennyes i ce! de Siplac cu privire la fur-
tul unor cal de herghelie.

1366 Oldie) 17. Ludovic I, regele Ungariei, intdreste lui Dumitru, fiuL
lui Nicolae de Iltighig, actul capitIului din Alba Iulia, din 24 mai 1366, privitor
la stiipinirea mo§iilor Sornbor i Gerebench *1 a cettitii Solytunkw.
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1366 iulie 17. Ludovic I, regele Ungariei, intiireste lui Dumitru i Iacob,
fiii lui Nicaiae de Häghig, i vdrului lor Ladislau, actul capitlului din Alba, Iulia,
din 24 mai 1366, privitor la stlipinirea unor sesii din mashie Olteni si Malnas.

1366 iul¡e 20, Lipova. Ludovic I, regele Ungariei, porunceste
oraselor i satelor libere din comitatele Keve i Cara § sd princlA pe WO preotii
ortodoc.si de acolo si sd-i predea magistrului Benedict, comitele aoelorasi co-
mi tate.

1366 iulie 24, Lipova. Ludovic 1, regele Ungariei, multtuneste lui Marco
Coman, dogele Venetiei, pentru ajutorul promis lmpotriva turcilor.

1366 august 4, (Sibiu). Judele si primarul Sibiului, precum i vicevicarii
episcopului Vilhelm de Pécs, vicar general al sasilor din cele sapte somata &A-
sesti din Transilvania, adjudecd locuitorilor din Cilnic un pdmint in priaind.

124 1366 august 8, Sintimbru. Petru, vicevoiveodul Transilvaniei, serie ju-
zilor nobililor din comitatul Ddbica cd Desideriu zis Wos nu poate cistiga
cina pornità Impotriva lui loan, fiul lui Pavel de Ciumäfaia.

1366 august 10. Stefan Bubek, judele curtii regale, adevereste cd Petru
cel Mare,. fiel lui loan, fiul lui Stefan, oaspete 'din Satu Mare, fiind Imputernicit
de acel ores, s-a Infiltisat la scaunul sdu de judecata Impotriva nobililor de
Santdu.

1366 august 13, Csenger. Juzii nobililor din comitatul Satu Mare adeve-
resc cererea lui loan de Panyola, adresatti fiilor lui Nicolae de Domänesti de a-i
Inapoia mosia Panyola.

1366 august 17. Ludovic I, regele Ungariei, Intdreste in chip de privi-
legiu ordseni/or i oaspetilor din Bistrita scrisoarea sa deschisti, din 11 iunie 1366.

1366 august 20, Csenger. Juzii comitatului Satu Mare adeveresc cad Ni-
colae de Domänesti a incercat sa-1 ucidä pe Leukus, vicecomitele de Satu Mare.

1366 august 25. Ludovic I, regele Ungariei, intäreste In chip de privi-
legiu, la cererea magistrului Petru, fiul lui Mihail de Jara, vicevoievodul Tran-
silvaniei, actul capitlului din Alba lidia, din 19 mai 1359, cu privire la mosia
Legii.

1366 august 25. Ludovic I, regele Ungariei, Inttireste cu noua sa pecete
actul star din 10 ianuarie 1360, pentru Petru, vicevoievodul Transilvaniei,

1366 august 26, (Alba Iulia). Capitlul din Alba Iulia raporteazd 114
Ludovic I, regele Ungariei, ell Si-a trimis omul stiu de marturie la trecetrea
mosiilor DAttiseni i Lechinta In stdpInirea lui Ladislau zis Bulgar de Tu.sinu,
precum si a fratelui si a verilor

1366 august 27, Bogouk. Ludovic I, regele Ungariei, porunceste sasilor
din scaunele Sibiu, Media iSeica sd nu-1 tulbure pe loan de WAMalay in std-
pinirea jumAtAtii ptimintului Läpus.

1366 septembrie 1, Visegrad. Ludovic I, regele Ungariei, porunceste aba-
telui de Cirta sii-1 apere pe Petru, fin/ lui Mihail de Ghimbav, In stäpinirea

Noel Roman.
1366 septembrie 6, (Oradea). Capitlul din Oradea adevereste plingerea

lui loan de iPonyla lmpotriva lui Nicolae de Domiinesti, cu privire la mosiia
Kysponyla.

1366 septembrie 7, Sibiu. Comitele Stefan de elimbtlr i altii adeveresc
cd comitele Laurentiu de Rosia a imprumutat treizeci i doi de florini comitelui
Ioan de Gusterita.

1366 septembrie 9, Cojocna. Ladislau, comitele, i juzii din comitatul Cluj
adeveresc cd magistrul Micela, nobil de Dezmir, a oprit pe romiini de la folo-
sires mosiilor Dezmir, Sozneseni i Sinnicoard.

1366 septembrie 10, Buda. Ludovic I, regele Ungariei, ddruieste magistru-
lid Jakch moiiIe Chesereu, Megekerestur, Samsud i Bendew, ale unor nobili
morti fArà mostenitori.

1366 septembrie 14, (Lelez). loan, prepozitul, si conventul din LeleZ
adeveresc plingerea lui Leukus (de Ponyla) Impotriva lui Nicolae de Domilinesti,
care a vrut sä-1 omoare.

(1366, inainte de 22 septembrie). Elisabeta, regina-mamá a Ungariei, po-
runceste hotärnicirea unor mosii i pämInturi, pentru care nobilii de Santäu
ortisenii din Satu Mare se allá in preces.

(1366, inainte de 22 septembrie). Stefan Bubek, judele curtli regale, cere
capitlului din Oradea sd trimitd un om de marturie, care, impreund au impu-
ternicitii reginei, sd hotArniceascd i sd dea In sttiptnire celor in drept mosiile Doba

precum i niste pdminturi din comitatul Satu Mare.
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1366 septembrie 22, Sintimbrud Juzii nobililor din comitatul Alba amina
dezbaterea pricinii dintre- Stefan, slujbasu/ din Sintimbru, si Mihail, parohul din
Apoldu de Sus.

(1366, dupd septembrie 22, Oradea). Capitlul din Oradea raporteazd lui
Ludovic I, regele Ungariei, desfdsurarea hotdrnicirii unor mosii i pdminturi, pen-
tru care, nobilii de Vetis, .cei de Santau i ordsenii din Satu Mare poartil un
proces.

1366 septembrie 30, Sintimbru. Petru, vicevoievodul. Transilvaniei, cere
conventului din Cluj-Mandstur trimità orrrul su d mdrturie la hotarn,icirea
mosiei Boz a capitlului din Alba Iulia.

1366 octombrie 6, Timipara. Ludovic I, regle Ungariei, porunceste lui
Valentin, lector de Strigoniu, si magistrului Nicolae de Debrew sä pund din nou
pe nobilii de Vetis In stiipinirea pdmInturilor lor, date pe nedrept lui lonn de
Santdu j ordsenilor din Satu Mare.

1366 octombrie 6, (C/uj-Mdndstur). Conventul din Cluj-Mfindstur rapor-
teazd lui PetTu, vicevoievodul Transilvaniei, cd a hotdrnicit mosia Boz a capitlului
din Alba-Iulia, dinspre mosia Cergdu Mic.

1366 octombrie 10, Orsova. Ludovic I, regele Ungariei, Insdroineazd pe
Petru, vicevoievodul Transilvaniei, sd faca hotdrnicirea mosiilor Aciliu,
Sacel si Orlat, dinspre tinuturile lui Vlaicu, domnul Tdrii Romanesti.

1366 octombrie 13, Visegrad. Stefan Bubek, judele curtii regale, amind
pricina dintre Ladislau, fiul lui Simion de Carei, i Ladislau i Stefan, fiii lui Ste-
fan de Wythka.

1366 octombrie 13, Visegrad. S!efan Bubek, judele curtii regale, amind
pricina dintre Ladislau, fiul lui Simion de Carei, si Andrei, fiul lui Stefan, de
Wythka.

1366 octombrie 13, Sintimbru. Petru, vicevoievodul Transilvaniei, cere
capitltdui din Alba Julia sà Imparta moja Hasdat, din comitatul Hunedoara, Intre
nobilii de acolo.

1366 octombrie 13, Sintimbru. Petru, vicevoievodul Transilvaniei, cere
converittilui din Cluj-Mdniistur sd-si trimità omul säu de mdrturie la chemarea In
judecatd a mal multor nobili aflati In pricind cu Ladislau zis Wos de Sinte-
jude.

1366 octombrie r3, Capitlul din Alba Iulia adevereste cd
Anton, shijitorui comitelui Erdeu, a facut intImpinare impotriva vecinilor rnosiei
Aruncuta, care iau cu sila folosintele i roadele aceleL

1366 octombrie 22, Oarda de Jos. Petru, vicevoievodul Transilvaniei, po-
runceste magistrilor loan zis Bothus, Iacob de Dragu i Iacob de Beclean sA dea
omului ski darea cuvenita de pe mosiile lar.

1366 octombrie 29, Carda de Jos. Petru, vicevoievodul Transilvaniei, po-
runceste vicgcastelanilor si altor slujbasi sä ajute pe Pavel, prepozitul de Sibiu,
la strIngerea ddrilor cuvenite regelui.

1366 noiembrie 1, (C/uj-Mänästur). Conventul din Cluj-Mandstur rapar-
teazä lui Petru, vecevoievodul Transilvaniei, cd si-a trimis omul sdu de mil*
turie la chemarea In judecatd a mai multor nobili aflati In pricina cu Ladislau
zis Wos de Sintejude.

1366 noiembrie 9, $emlacu Mare. Ludovic I, regele Ungariei, iartd pe
nobiqui Ladislau de Panyla de pedeapsa cu moartea.

1366 noiembrie 9. Ludovic I, regele ITngariei, porunceste lui Nicolae de
Debrew sä pund din nou pe nobilii de Vetis In stdpinirea pdminturilor lar, date
pe nedrept orasului Satu Mare.

(1366) noiembrie 11, Timisoara. Ludovic I, regele Ungariei, porunceste luí
Benedict, banul Bulgariei, sd vind la el si sti-i trimità pe ostasfi sdi aflati In
Bulgaria, oprind acolo, dacd va trebui, doar pe' Gheorghe, fiul lui Andirei, fost
voievod al Transilvaniei, si pe Thomplinus, cu cetele lor.

1366 noiembrie 15, Sintimbru. Petru, vicevoievodul Transilvaniei, cere
capitlului din Alba Tulla sd-si trimitti omul säu de mArturie la Impiirtirea unor
pärti de mosie din Galda de Jos si Fahyd, i la darea In stdpInire a pdtrimii cu-
venite nobilelor Ecaterina i Margareta, Eicele raposatului Herbord de Galda de
Jos.

1366 noiembrie 18, Sintimbru. Petru, vicevoievodul Ttansilvaniei, adeve-
reste cd Leuktla, fiul lui Nicolae de Dablca, si Mihail, fiul lui Ladislau, sInt da-
tori sA pliiteascd. lui Benedict ae Sardu doudzeci si patru de florini.
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161 1366 noiembrie 18, (Alba Julia). Capitlul din Alba Iulia raporteazd lui
Petru, vicevoievodul Transilvaniei, ca, potrivit cererii. acestuia din 13 octombrie
1366, a impartit mosia Hasdat din cqmitatul Hunedoara intre nobilii de acolo.

1366 noiembrie 20. Ludovic I, regele Ungariei, intareste lui Gheorghe zis
Zudar i fratilor sai mosia Barnouch; sint mentionati demnitari din Transilvania.

1366 noiembrie 24, (Alba Iulia). CapitIul din Alba Iulia raporteazA
Ludoviic I, regele TJngariei, cd, potrivit poruncii sale din 10 octombrie 1366, OrJ
soya, pe care o transcrie, a trimis un om al säu de märturie la hotárnicirea

Orlat i Sacel dinspre tinuturile lui Vlaicu, domnul TArii
1366 noiembrie 25, Sintimbru. Petru, vicevoievodul Transilvaniei, amind

pricina privitoare la mosia Kerezthes, dintre nobila Agne a, fiica lui Dumtru de
Kerezthes, i fiii lui Toma de Sintejude.

1366 noiembrie 25, Sintimbru. Petru, vicevoievodul Transilvaniei, cere
capitlului din Alba Julia sa trimitA un oro al sau de intirturi la cercetarea sama-
volniciilor silvirsite de sasii din Copa Mere pe mosia M'u Sdsesc a magistrului
loan, fiul lui Gegus de Malincrav.

1366 noiernbrie 25, Sintimbru. Petru, vicivoievodul Transilvaniei, erre
capitlului din Alba Iulia sa trimitA un om al sAu de marturie la punerea lui Ge-
rus, fiica lui Alard de SingAtin si sosia lui loan zis Tompa, in stdpinirea unar
pArti din mosia Singatin i din altele, mostenite de la tatd1 ei.

1366 noiembrie 27, Oarda. de Jos. Petru, vicevoievodul Transilvaniei, po-
runceste stringatorilor de gioabe ai voievodului sá plateascd, din partea magistru-
lui Nicolae de Luncani, comitelui Nicolae zis Zeuner o despAgubire, dacà i se cu-
vine.
1117. 1366 decembrie 2. Ludovic I, regele Ungariei, intareste pentru Ecaterina, so-
tia lui Ladislau de Mihes, scrisoarea sa deschisa, dirt 19 iulie 1363, privitoare la ~-
sine Azyoag i Buia.

1366 decembrie 2, (Oradea) Capitlul din Oradea raporteaza lui Ludovic
I, regele Ungariei, ca, de Uta cu omul sgiu de mArturie, eamenii regelui au ho-
tarnicit niVe pAminturi de folosintd ale nobililor de Vetis.

1366 decembrie 4, (C/u)-Misindstur). Conventul din Cluj-Mánastur adeve-
re5te ca loan de Petrestii de Jos a dat lui Ioan zis de Tureni toate partile sale din
mo5ii1e Ceanu Mic si Tureni, din comitatul Turda, impreuna cu zestrea i darurile
de nuntA ale bunicii i mamei sale, in temeiul inrudirii, precum i pentru o sutd
douazeci i cinci de florini de aur.

1366 decembrie 7, Visegrad. Ludovic I, regele Ungariei, porunceste capa.
lului de Oradea sa cerceteze o plingere.

1366 decembrie 13, (Alba Julia). Capitlul din Alba Iulia raporteazd lui
Petru, vicevoievodul Transilvaniéi, ca si-a trimis omul sau de martaje la cerceta-
rea samavolniciilor sävirsite de sasii din Copla Mare pe mosia Nou Sasesc.

1366 decembrie 17, (Alba Julia). Capitlul din Alba Iulia raporteaza lui
Petru, vicevoievodul Transilvaniei, cu privire la darea in stdpinire nobilej Gerus,
sotia lui Ioan zis Tompa, a pArtilor de mosie ale tatalui ei, Alard, fiul lui Arnold
de Sineatin. avute in mosia Singfitin i pretutindeni.

1366 decembrie 26, V4egrad. Ludovic L regele Ungariei, porunceste lui
Benedict, banul Bulgarie, sa cerceteze plineerea nobililor de Zagaryan cu privire
la o parte a mosiei ZaParyan, din comtatul Caras.

1366 decembrie 29, Oarda de Jos. Petru, vicevoievodul Transilvaniei, cere
capitlului din Alba Iulia sä trimitä un om al sdu de mArturie la darea in stäpinire
nobilei Elena, sotia lui Andrei, fiul lui Martin de Semlacu Mare, a unei jurnatáti
din mo5ia Breazova, din districtul Hateg.

1366 decembrie 30. (Cluj-Meina-gur). Conventul din Cluj-MdnA5'ur, la ce-
rerea comitelui Iacob zis de Bra5ov, transcrie actul lui Andrei al III-lea, regele
U,ngariei, din 9 februarie 1294.

1366 decembrie 31, Oarda de Jos. Petru, vicevoievodul Transilvaniei. cere
capivlului din Alba Julia sa puna pe fiii magistrului Gheorghe de Ceanu Mi c in
stäpinirea mo5iilor i partilor de nunie ale magistrului Petru, fiul lui Jacal) de
Luncani, ca rdscumpArare a doud mii 5i doua sute de oi si a treia parte a indoi-
tului din acelasi numar.

1367. Obligatiile feudale ale románilor din comitatul Satu Mare.
1367. Nobilii de Nogmihal zdlogesc mosia Gilian.
1367. Simion, fiul lui Mauriciu, Gheorghe si Petru, fiii lui Martin Koch,

s Apinesc mo5iile Culciu Mare si Culciu Mic, impreunA cu o moara pe riul Some5.
1367. Vilhelm, episcopul de Pécs, °preste pe Dominic, episcopul de Cenad,

de la impartiree mosiei Chetnek.
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1367. (Alba Julia). Magistrul Nicolae, arhidiacon de Ozd, cere sd fie
transcrisi pentru capitlul din Alba Julia, porunca magistrului Konya, banul Croatiei

Dalmattei, cu privire la strIngerea dijmelor ouvenite episcopului Transilvaniei.
1367 ianuarie 2. Ludovic I, regele Ungarei, Intdreste lui loan si Nicolae,

fili lui Petru de Cis/ladle, actul capitului din Alba Julia, din 24 noiembrie 1366,
privitor la hotdrnicirea mosiilor %eel i Orlat.

1367 ianuarie 3. Ludovic I, regale Ungariei, confirma un privilegiu al re-
gelui Carol Robert, din anul 1323; slut mentionati demnitari din Transilvania.

184, 1367 ianuarie 4, Sintimbru. Petru, vicevoievodul Transilvaniei, cere con-
ventului din Cluj-Mandstur sd-si trimitä omul de mArturie la punerea nobilului
Iacob de Dragu, In stdpinirea unor parti din mosiile Budila, Zizin, Domokosfalwa,
Puthna, Bran, Tohan i Zdrnesti, precum si a dijmelor din satul Cristian.

1367 ianuarie 6, Sintimbru. Petru, vicevoievodul Transilvaniei, transcrie
Intdreste un act al capitlului din Alba Julia, din 18 noiembrie 1366, privitor la

Impartirea, hotArnicirea si darea In stdpInire a mosiei Häsdat, nobililor din Has-
dat.

1367 ianuarie 6, Bistrita. Juratii, batrInii o obstea orasului i districtului
Bistrita statornicesc anumite reguli cu privire la cumpdrarea de vii si la desface-
rea vinului.

1367 ianuarie 7, Oarda de Jos. Petru, vicevoievodul Transilvaniei, po-
runceste lui Stefan, fiul lui Ladislau, sd se Ingrijeascd de despfigubirea ce trebuie
pldtità comitelui Nicolae zis Zeuner din partea lui Nicolae de Luncani si a lui La-
dislau zis Darabus.

1367 ianuarie 7, Csenger. Leukus, vicecomitele i juzii nobililor din co-
mitatul Satu Mare adeveresc Ca' Petru si Pavel, fiii lui Ladislau din Ardud, au
despdgubit-o pe Margareta, fiica lui Petru de Ghirisa, pentru uciarea sotului el.

1367 ianuarie 11, (Oradea). Capitlul din Oradea raporteazd lui Dionisie,
voievodul Transilvaniei, ca" magistrul Sebastian de Cehdlut nu s-a prezentat la
judecatd In pricina cu Petru si Laurentiu de Unimdt pentru niste iobagi români
ai sal din Cehal.

1367 ianuarie 13, (Alba Iulia). Capitlul din Alba Iulia adevereste cd co-
mitele Solomon de Sighisoara i fratele sdu, Nicolae, au vindut unor ordseni din
Sighisoara o moard Cu piud si alta de argdsit.

1367 ianuarie 20, (Alba Julia). Capitlul din Alba Iulia raporteaza lut
Petru, vicevoievodul Transilvaniei, cu privire la Impdciuirea dintre Petru, fiul

lu Iacob de tuncani, pe de Q parte, si fiii lui Gheorghe de Ceanu Mic, pe de and.
parte.

1367 ianuarie 22, (Agria). Capitlul din Agria transcrie un act al sdu
8 octombrie 1334; printre cei prezenti e amintit Benedict, arhidiacon de PIncota.

1367 ianuarie 24, Vi$egrad. Nicolae Konth, palatinul Ungariei, arnind pro-
cesul dintre Petru de Sanislau i nobilii de Bator.

1367 ianuarie 24, Sintimbru. Petru, vicevoievodul 'Transilvaniei, cere ca-
pitlului din Alba Iulia sd-si trimitd omul sdu de märturie la punerea Elenei, sotia
lui Ladislau de Ndddselu si fiica-rdposatului Petru, fiul lui Sombor, In stipinirea
buntutlor rdmase de la pàrinii ei.

1367 ianuarie 25, <Oradea). Capitlul din Oradea transcrie actul capitlului
din Alba Regald, din 25 mai 1359, si actul sdu din 30 noiembrie 1348, privitoare
la schimbul mosiei Bagamer a episcopiei de Oradea cu mosiile Gymolt i Scenth-
mildos.

1367 ianuarie 28, Zvolen. Ludovic T, regele Ungariei, hotäräste ca satu/
din padurea Feleacului sd fie strAmutat, fiind un &lib de räufficatori, i sa atirne
de orasul Cluj.

1367 ianuarie 29. Ludovic I, regele Ungariei, Intdreste pentxu Mihail,
fiul lui Blasiu de Recea, i pentru fratii sai, actul &du din 26 februarie 1364, si cel
al conventului din Cluj-Ma/14m-, din 11 aprilie 1364, cu privire la mosia Cris-
tur-'Sieu.

1367 ianuarie 30. Ludovic I, regele Ungariei, Intdreste pentru Melchior
Henel, In chip de privilegiu, sub noua sa pecete, un act al sdu din 24 septembrie
1349, cu privre la mosia Epyndorf.

1367 ianuarie 30. Ludovic I, regele Ungariei, Intdreste pentru Iacob, fiul
lui Iacob de Beclean, in chip de privilegiu, sub noua sa pecete, actul sdu privi-
tor la mosiile MdlIncrav, Cris, Stejdrenii, Floresti, Roandola i Itou Sfisesc.

1367 februarie 5, (Oradea). Capitlul din Oradea raporteazä lui Ludovic
I, regele Ungariei, trimis omul sdu de mdrturie la hotdrnicirea i Impärti-
rea unei bucäti de mosie Intre satul episcopal $ard si satul regesc Ighiu.
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1367 februarie 6, Visegrad. Ludovic I, regele Ungariei, porunceste capitlu-
lui din Alba Iulia sá tTimità omul sail de märturie la punerea ordsenilor din Ocha
Dejului i Dei in stdpinirea unor pdminturi inapoiate lor.

1367 februarie 7, (Visegrad). atefan Bubek, judele curtii regale, ade-
vereste declaratia magistrului Petru, canonic de Vesprim, in procesul cu capitlul
din Oradea, cu privire la un schimb de mosii.

1367 februarie 8. Ludovic I, regele Ungariei, intdreste actul sdu din 20
noiembrie 1357; sint mentionati demnitari din Transilvania.

204, 1367 februarie 10, <Oradea). Capitlul din Oradea raporteazd lui Ludo-
vic I, regele Ungariei, cd pLingerea fiilor lui Ladislau de Kálló In legdturd Cu
zestrea sotiei lui Ubul este intemeiatd.

1367 februarie 22. Ludovic I, regele Ungariei, intdreste pentru Nicolae,
fiul lui Cindea, §i pentru fratii sái, actul sau din 24 aprilie 1366, cti privire la
mosia Lupsa.

1367 februarie 24, (Sibiu). Sfatul orasului Sibiu adevereste cd breasla td-
bdcarilor a cumpdrat de la comitele Petru de Atel si de la Mihail, fiul comitelui
Martin, o moard de mitcinat scoarta de stejan

1367 martie 6, Mill& Vicecomitele si juzii nobililor din comitatul Sza-
boles raporteazd lui Ludovic I, regele Ungariei, ca nobilii de Domdnesti pradd o
mosie a lui loan de Panyola, zdlogitd pe vremuri de tatil acestuia lui Nicolae
de Domänesti.

1367 martie 12, Buda. Ludovic I, regele Ungariei. porunceste tuturor
prelatilor, baronilor si, mai ales, voievodului i tuturor slujbasilor din Transilvania
sd respecte privilegiile date de regii inaintasi si de el, nobililor i locuitorilor de
once stare din Transilvania.

1367 martie 14, Buda. Magistrul Konya, banul Dalmatiei si Croatiei, in-
terzice slujbasilor sdi din Transivlania sä pun& stdpinire pe dijmele lui Dominic,
episcopul Transilvaniei.

1367 martie 15, (Alba Iulia). Capitlul din Alba Iulla raporteazd lui Lu-
dovic I, regele Ungariei, despre hotärnicirea pdminturilor inapoiate oraselor Ocna
Dejului i Dej, si punerea acestor orase in stdpinirea lor.

1367 martie 23, Buda. Ludovic I, regele Ungariei, intdreste pentru epis-
copul Transilvaniei i arhidiaconii de Tirnava i Ozd, actul sdu din 8 iulie 1366.

1367 martie 23, Buda. Ludovic I, regele Ungariei, intdreste pentru epis-
copul Transilvaniei, actul sail din 14 Wile 1366, Alba Iulia, privitor la jurisdictia
orasului Cluj.

1367 mhrtie 24, Cluj. Ladislau, comitele, si juzii nobililor din comitatul
Cluj amind procesul dintre atefan si Pavel, fili lui Nicolae Wos, ca piriti, si Andrei,
cleric, fiul lui loan de Ghirolt, ca pIr1, cu privire la devastarea mosiei Tonciu.

1367 martie 25. Ludovic I, regele Ungariei, intdreste un privilegiu cd1u-
gäritelor din Buda Veche; sint mentionati demnitari din Transilvania.

1367 martie 26 sau aprilie 2, Visegrad. Ludovic I, regele Ungariei, porun-
.ceste tuturor slujbasilor regatului sàu sá respete dreptul lui Dominic, episcopul
Transilvaniei, de a judeca e/ insusi pe iobagii i slujbasii fdrA pdmint de pe mo-
siile sale.

1367 martie 27, Visegrad. atefan Bubek, judele curtii regale, aminä o
pricind dintre mai mtilti nobili din Thigaria; Impricinatii au fost chemati la ju-
decatd si de trimisul capitlului din Oradea.

1367 martie 27, Vi$egrad. atefan Bubek, judele curtii, cheamd niste no-
bili din Ungaria sd depund jurdmint in fata capitlului din Oradea intr-o pricinä
de cotropire de mosie.

1367 aprilie 3. Ladislau, arhidiaconul de Ugocea, vicar general al epis-
copului Transilvaniei, stabileste un soroc intr-o pricind de mostenire intre comi-
tele Solomon ,de Sighisoara si comitele Cristian de Ordstie.

1367 amine 8, Cseke. Vicecomitele si juzii nobililor din comitatul Satu
Mare raporteazd lui Ludovic r, regele Ungariei, despre o cercetare.

1367 aprilie 8, Haram. loan, vicecomitele de Cara, adevereste cá Mihail,
fiul lui Petru, a plfitit amenda de o marcd.

1367 aprilie 9, (Oradea>. Capitlul din Oradea raporteazd lui Ludovic I,
regele Ungariei, despre punerea lui Petru, prepozitul bisericii din Oradea, si a
fratelui sau Mihail In stdpinirea unor mosii, printre care si Chesereu.

1367 <c/Apti 12 aprilie, probabil 21 aprilie), Vise grad. atef an Bubek, ju-
dele curtii, hotdrdste prin judecatti punerea lui Petru, prepozitul bisericii din Ora-
dea, si a lui Mihail, diacul, in stapinirea unor mosii, printre care si Chesereu.
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1367 aprilie 13, Vi,segrad. Ludovic I, regele Ungariei, pòrunceste capitlului
din Cenad sa trimitä omul sat' de mdrturie la hotärinicirea mosiel Zagaryan, din
r.omitatul Caras.

(1367 inainte de aprilie 25, Alba. Iulia>. Capitltd din Alba Iulia solicita
obtinerea unei scrisori regesti pentru reinceperea pricinii cu abatele Alard de
Igris, cu privire la hotarele mosiei Cergäu 1Viare.

1367 mai I, (Alba Julia). Capitlul din Alba Itdia adevereste ea' Solo-
non, fiul comitelui Mihail de SighiToara, a pldtit nobililor de Sincel trei sute de

1361 mal 5. Dominic, episcopul de Cenad, a oratit Sfintului Scaun o res-
tanta din taxa de confirmare a predecesorului sdu.

1367 mai 5. Dominic, episcopul de Cenad, a piatit Sfintului Scaun o com-
pletare la taxa de confirmare.

1367 mai 7, (Cenad). Capitlul din Cenad raporteazä lui Ludovic I, re-
gele Ungariei, cu privire la hotarnicirea mosiei Zagaryan, din cornitatul Caras.

1367 mai 8, Visegrad. $tefan Bubek, judele cUrtii regale, amind jude-
cata dintre Laclislau, fiul lui Simien de Carei, i fiii lui Stefan de Wythka intr-o
pricinä de silnicie.

1367 mai 8, Sintimbru. Petru, vicevoievodul Transilvaniei, cere conven-
tului din Cluj-Mdndstur sä trimitä un om al qäu de marturie la hotarnicirea pa-
mintului in pricinä, aflat intre satele Mdnärade i Cergäu Mare.

1367 mai 9, Buda. Ludovic I, regele Ungariei, porunceste prelatilor, ba-
ronilor, comitilor, castelanilor si nobililor sd-i lase pe iobagii de pe mosiile lor,
dui:A ce au platit darea pämintului, sa se aseze pe mosiile lui Ioan, flu). lui Ste-
fan, din comitatele Szabolcs si Bihor.

1367 mai 11, Buda. Ludovic I, regele Ungariei, intareste lui loan de
Zagaryan si fratelui ski Mihail, actul capitlului din Cenad, din 7 mai 1367, cu
privire la hotarnicirea mosiei Zagaryan.

1367 mai 14, (OradPa). Capitlul din Oradea face cunoscut cd a trimis
oamenii säi de mdrturie la hotarnicirea Mosiilor Petresti, Irina, Portita si Vezen-
diu.

1367 mai 22. Ludovic I. regele Ungariei, intäreste un act din 4 martie
1367; sint mentionati demnitari din Transilvania.

1367 mai 26, <Oradea>. Capitlul din Oradea raporteazd lui Ludovic I,
regele Ungariei, despre hotarnicirea i punerea fiilor lui Petru de Vetis in sta.-
pinirea unei pdrti de mosie, fostä in pricina cu nobilii de Sanpu i cu ordsenii
din Satu Mare.

1367 iunie 3, <Cluy-Aildniístur>. Conventul din Cluj-Manastur raporteazd
114 Petru, vicevoievodul 'Transilvaniei, despre hotarnicirea mosiei Micesti a no-
bililor de Dabica si impotrivirea nobililor de Comsesti, Deleni, Ceanu Mic i Pru-
nis.

1367 iunie 6, Pécs. Ludovic I, regele Ungariei, porunceste conventului
din Cluj-1VIdndstur trimitä omul säu de marturie la punerea episcopului de
Knin In stapinirea mosiilor foste ale oamenilor din neamul zyi.

1367 iunie 9, (Alba Regalé). Capidul din Alba Regald, la cerera capit-
lului din Oradea, transcrie in chip de privilegiu actul säu din 25 mai 1349.

1367 iunie 12, Visegrad. $tefan Bubek, judele curtii regale, intäreste lui
Pavel si Laurentiu, fiii lui Petru de Vetis, drepturile de stdpinire asupra pdmin-
turilor lor foste in pricind cu orasenii din Satu Mare si cu nobilii de Santdu, des-
partite de pdmintul Bezermentelke.

1367 iunie 16. Ladislau, arhidiaconul de Ugocea, vicar general al episco-
pului Transilvaniei, amind pricina dintre sotia lui Hie de Jucu §i sotia /ui Dezi-
deriu zis Vos, pe de o parte, si nobilii de Geoagiu de Sus, pe de altd parte.

1357 iunie 23, (Oradea). Capitlur din Oradea adevereste o opreliste la
cotropirea unei mosii.

1367 iunie 29, Visegrad. Ludovic I, regele Ungariei, acordä negustorilor
din Sibiu privilegiul de a face comert liber oriunde ar voi si, mai ale, la Viena,
Praga, Zara si Venetia.

1367 iunie 29, Fundatura. Juzii nobililor din comitatul Däbica adeveresc
ca. Pave). Wos de Sintejude a plätit despdgubirea in pricina de furt sdvirsit in
dauna românilor din Tirgusor, iobagi regesti ai cetätii Unguras.

244, 1367 <dup'd iunie 29 august 1, Cluj-Meindstur>. Conventul din Cluj-
Mandstur raporteazd lui Nicolae, voievodul Transilvaniei, cá nobilii de SA-160g
s-au impotrivit la trecerea mosiilor Zenth Martun si Myko in stäpinirea lui Ni-
colae, episcopul de Knin, si a rudelor sale.
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1367 iunie 30, Vise grad. Ludovic I, regele Ungdrier, skiteste pe locuitbrii
orasului si districtului Sibiu de jurisdictia oricdror magnati, nobili sau dreggtori
din alte tinuturi.

1367 iulie 1, (Alba Ladislau, arhidiaconul de Ugocea, h1tardst2 ca
magistrul Petru, fiul lui Gheorghe de Sintioana, sg despdgubeasct pe doamna
/Mich, pentru pdtrimea cuvenitd ei ea flied din moiile Sintioana, 'Viisoara, Go-
gan, Cund si Dumbrdveni.

1367 iulie 4, (Alba Julia). Capitltil din Alba Iulia transcrie, la cererea
rriagistrului Nicolae, arhidiaconul de Ozd, actul magistrului Konya, banul Dalma-
tiei si Croatiei, din 14 martie 1367, Buda.

1367 iulie 4, (Cluj-Meind.Ftur). Conventul din Cluj-Mänästur raporteazd
lui Petru, vicevoievodul Transilvaniei, despre hotdrnicirea unui pämint in pricing,
aflat intre mosiile Cergdu Mare si Mdnärade, i despre irhpotrivirea oamenilor
din Mändrade.

1367 iulie 4, (Cluj-Mind stur). Conventul din Cluj-Mänästur adevereste
hotärnicirea unei bucdti de pdmint in pricing, aflat intre mosiile Aluni i Cor-
neni.

1367 iulie 9, Viterbo. T.Sapa Urban al V-lea recomandd lui Ludovic I. re-
gele Ungariei, pe Vilhelm, cardinal diacon al bisericii SI. Maria in Cosmedin, sosit
In Ungaria pentru indltarea e.)iscopului de Cenad ca arhiepiscop de Calocea.

1367 iulie 11, Sintintbru. Petru, vicevotievodul Transilvaniei, adevereste
earea in stapinire capitlului din Alba Iulia a unei bucäti de pdmint In pricind,
aflatd !titre mosiile Cergäu 'Mare i MLndrade.

1367 iulie 20, Szntimbru. Pctru, vicevoievodul Transilvaniei, cere capitlu-
lui din Alba Iulia sti trimitd omul Sail de marturie la punerea lui $tefan, fiul lui
Bancha, in stdpinirea mosiei Gimbut.

1367 (dupil iulie 26, Alba lulia). Capitlul din Alba Iulia raporteazg lui
Petru, vicevoievodul Transilvaniei, despre punerea lui $tefan, fiul lui Bancha, in
qapinirea mosiei Gimbut.

1367 iulie 29. Ludovic I, regele Ungariei, transcrie privilegiul sdu dat la
23 iunie 1365, in apropiere de Severin; sint mentionati demnitari din Transilvania.

1367 august 1. LadWau, arhidiaconul de Ugocea, vicar general al episco-
pului Transilvaniei, adevereste cd Ilie, fiul lui Nicolae de Jucu, i fratii sài dau
lui Pavel, fiul lui Ioan, partea or din mosia Oroiu.

1367 august 11, (Arad). Capitlul din Arad raporteazd lui Ludovic I, re-
gele Ungariei, despre punerea abatelui i conventului dip Buici in stdpinirea unor
mosii din comitatele Arad si Hunedoara.

167 august 17. Ludovic I, regele Ungariei, intäreste actul sal. din 1 au-
gust 1367; sint mentionati demnitari din Transilvania.

1367 august 26, .S.ntimbru. Petru, vicevoievodul Transilvaniei, cere con-
ventului din Cluj-Mdnastur trimitd un om al sgu de marturie la cercetarea
samavolniciilor faptuite de locuitorii din Mdridrade pe parnintul in pricind, aflat
intre satele Mändrade si Cergäu Mare.

1367 august 29, SintLmbru. Pctru, vicevoievodul Transilvaniei, cere capitlu-
lui din Alba Iulia sa trimitd omul sau de mdrturie la hotarnicirea mosiei Ma-
ri a telke.

1367 august 29, Sintimbru. Petru, vicevoievodul Tratigilvaniei, cere capit-
lului din Alba Iulia sa trimita omul säu de marturie la cércetarea samavolniciilor
savirsite de iobagii români ai nobilului de Zamartelke pe mosia Baciu a conven-
tului din Cluj-Manastur.

1367 septembrie 9, Diesgybr Ludovic I, regele Ungariei, porunceste lui
Nicolae, voievodul Transilvaniei, sä amine judecarea pricinii privitoare la mos'a
Mahal.

1367 septembrie 12, (Cluj-Mandgur). Conventul din. Cluj-Mandstur ra-
porteazd lui Petru, vicevoievodul Transilvaniei, cu privire la samavolniciile sävir-

' site de locuitorii din Manärade pe pamintul in pricind, aflat intre satele Mandrade
Cergäu Mare.

1367 septembrie (14, Oradea). Capitlul din Oradea transcrie pentru La-
dislau, arhidiaconul de Dabica, un acr al sau din 16 februarie 1338, cu privire la
hotdrnicirea mosiei Oiejdea.

624. (1367) septembrie l, Oradea. Capitlul din OradeA transcrie pentru La-
dislau, arhidiaconul de Dabica, un act al conventului din Cluj-Mdridstur, din 6
octombrie 1366, cu privire la hotärnicirea mosiei Boz.

265. 1367 septembrie 15, (Alba Julia). Capitlul din Alba Iulia raporteazd lui
Petru, vicevoievodul Transilvaniei, cä a trimis omul sau de mArturie la cercetarea
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samavolniciilor savirsite de iòbagii romani ai nobilului de Zamartelke pe mosia
Baciu a conventului din Clui-Manastur.

1367 septembrie 16. Ludovic I, regele Ungariei, intdreste sub forma de
privilegiu lui loan de Zagaryan i fratelui sau Mihail, actul sau din 11 mai 1367,
cu privire la hotArnicirea mo1ei Zagaryan.

1367 septembrie 24. Ludovic I, regele Ungariei, confirmA un privilegtu ai
mamei sale, regina Elisabeta, sint mentionati demnitari din Transilvania.

1367 octombrie 13, (Alba lulia). Capitlul din Alba Iulia raporteazd lui
Petru, vicevoievodul Transilvaniei ct, privire la hotdrnicirea mosiei Mariatelke.

1367 octombrie 18, Sintlmbru. Petru, vicevoievodul Transilvaniei, .cere
capitlului din Alba Iulia sá trimita omul sdu de marturie pentru a cerceta plin-
gerea vaduvei lui Mihail de Bircea Mica.

1367 octombrie 23. Ludovic I, regele Ungariei, confirma un act de danie;
sint mentionati demnitari din Transilvenia.

1367 noiembrie 4, (Alba Capitlul din Alba hilia adevereste
Ana, files lui Dominic, a dal: fiului i fiicei sale, jumatate din mosia Haranglab,
mostenitd de la tatal ei.

1367 noiernbrie 19. Otto, abatele conventului din Cluj-Mandstur, raspunde
scrisorii lui Petru, vicevoievociul Transilvaniei, in lee-Aura cu hotarnicirea mosiei
Boz.

1367 noiembrie 25, Statimbru Petru, vicevoievodul Transilvaniei, adeve-
ieste intimpinarea lui Otto, aatele de Cluj-Manastur, cu privire la distrugerea
unor semne de hotar ale mosiei Bagara, a abatelui, de cdtre iobagii din Cornesti
el episcopului Transilvaniei.

1367 noiembrie 30, Buda. Vilhelm, episcopu/ de Pecs, transcrie pentru
ordsenii din Ocna Dejului i Dej actul din 29 ianuarie 1353, dat de fostul voievod
al Transilvaniei, Nicolae Konth, privitor-la pdmintu/ Beke.

1367 decembrie 1, Agria. Mihail, episcopul de Agria, incheie o intelegere
cu Petru Zudar, marele paharnic; este mentionat Matei, cleric al diecezei de Cenad.

1367 decembrie 2, Sasvdr. Br:( cius, vicecomitele i juzii nobili/or din corm-
tatul Ugocea adeveresc intimpinarea facutd de Dominic de Fancica impotriva lui
loan de FIncica. pentru rdnilea slujitorului sau, Petru,

1367 decembrie 10, 7apo/ca. Ludovic I, regele Ungariei, porunceste lui
Nicolae, voievodul Transilvaniei, sa o puna pe Ana, vaduva lui loan de Izvoarele,
In stapinirea mosiei Haranglab.

1367 decembrie 15, Kaproncha. Ludovic I, regele Ungariei, porunceste
nobilimii din Transilvania sa se pregdteasca de razboi.

1367 decembrie 15, Garda dc Jos. Petru, vicevoievodul Transilvaniei, cere
capitlului din Alba Iulia sd trimitd omul salt de marturie la punerea magistrului
Pavel, fiul lui loan de Puhesu de Cimpie, in stapinirea mosiei Oroiu, de cum-
parAturd.

1367 decembrie 17. Papa Urban al V-lea cere demnitarilor laici s't bise-
ricesti sd acorde sprijin nuntrulni apostolic trimis in Ungaria.

1387 decembrie 23, (C/uj-Märt4tur). Conventul din Cluj-ManAstur ade-
vereste impiartirea mosiilor v-echea i Kulezmeze, intre fratii Stefan i Gheorghe,
fiii lui Mihail de Vechea.

1368. Ludovic I, regele Ungariei, acorda un privilegiu calugaritelor din
Puda Veche; ant mentionati dernnitari din Transilvania.

1368 ianuarie 9, (Lelez). Conventul din Lelez adevereste ca nobilii de
Carel i-au oprit pe nobilii de Wythka de la folosirea roadelor mosiilor Olchwa

Zopay.
1368 ianuarie 10, Kene Stefan, vicecomitele, si juzii nobililor comitatului

Solnoc adeveresc cd Andrei cantorul, in numele lui Dominic, episcopul de Alba
lulia, a oprit pe un iobag a lui Sebastian de Kene de la ridicarea unei mari pe
Valea Tasnadului.

1368 ianuarie 13. Ladislau, arhidiacon de Ugocea si vicar general al
episcopului Transilvaniei, adevereste ca, in urma hotAririi judecdtoresti a aceluiasi
episcop, nobilii de VAleni i cei de Nimigea au dobindit patrimea cuvenita ma-
melor lor din mosilie rdposatului La dislau, fiul lui Stefan de Geoagiu de Sus.

1368 ianuarie 20. Vladislav, voievodul Tarii Românesti rinduieste negus-
torilor din orasul i districtul Brasov vdmi'e pe care le vor plAti in tare sa.

1368 ianuarie 20 Stntimbru. Petru, vicevoievodul Transilvaniei, cere capi-
tlului din Alba lulia sd trimitd omul sau de márturie la punerea nobilei Ana,
vficluva lui loan de Izvoarele, in stapinirea mosiilor Jul Dominic, tatal el.

1368 ianuarie 22, V4egrad. Ludovic I, regele Ungariei, cere conventului
Lin Cluj-Mandstur sd trimitd omul sat de mdrturie la punerea lui loan, fiul lui
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Beke de Heria, in stdpinirea unor pärti din mosia Märtinesti, rfirnasfi de la sosia
sa, Elisabeta.

1368 ianuarie 23 Vi.yegrad. Nicolae, voievodul Transilvaniei, iartd pe
Sebastian de Cehalut de gloabele cc i le datoreazd in pricinile avute cu nobilii
de Unimdt si de Cean.

1368 ianuarie 30. Ludovic I, regele Ungariei, acordd un privilegiu oaspe-
tilor din Göllniczbanya; grit mentionati demnitari din Transilvania.

1368 februarie 12, Roma. Pavel al lui Pavel, prepozitul de Sibiu, a primit
slujba de capelan de onoare al papei.

1368 februarie 24, Roma. Papa Urban al V-lea ddruieste lui Ladislau,
But lui Andrei, un canonicat In biserica Transilvaniei.

1368 martie 1, Bucles. Ludovic I, regele Ungariei, diaruieste lui Benedict,
mi lui Heeni, banatul Bulgariei, impreund Cu cettitile Timisoara, Jdioara, Sebe,
Mehadia i Orsova.

1.368 martie 8, Sintimbru. Petru, vicevoievodul Transilvaniei, amind pri-
cina dintre Petru, fiul lui IVIihail de Ghimbav, i Tyl de Prejmer.

1368 martie 10,.Ronta. Papa Urban al V-lea il mentioneazd pe rdposattil
loan de Timisoara, fost canomc al bisericii de Titel.

1368 martie 19, C/uj. Nicolae, voievodul Transilvaniei, confirm& ordsenilor
din Cluj actid voievodului Dionisie, din 23 octombrie 1361, cu privire la drumu-
rile de comer t scutirea de varral.

297.. 1368 martie 21, Cluj-Meirulytur). Conventul din Cluj-Mandstur adeve-
teste cd loan, fiul lui Zelemer, i Petru, fiul luí Stefan, au dat lui Nicolae, fiul
lui loan, piitrimea cuvenità ca flied nobilei Chycha, din mosiile Chumpaz, Gereb.,e

Mesesenii de Sus.
1368 martie 26, Alba Julia. Ludovic I, regele Ungariei, porunceste conven-

tului din Cluj-Mandstur sd trimitd canul stiu de marturie la hotdrnicirea unei
bucati de pämint in litigia intre oitisenii din Cluj si Nicolae de Luncani.

(1368) ntartie 26, Zaatou. Ludovic I, regele Ungariei, Il instiinteazti pe
Benedict, banul Bulgariei, cd 1.a trimis pe magistrul Nicolae, fiul lui Grigore, in
solie la Vlaicu, voievodul Tarii Romiinesti.

(1368) martie 26, Zantou, Ladislau de Oppeln, palatinul Ungariei,
scrie lui Benedict, banul Bulzariei, sä trateze ceea ce va crede de cigviinta cu
magistrul Nicolae, fiul lui Grigore, solul lui Ludovic I, regele Ungariei, la Vlaicu,
voievodul Tdrii Romiinesti.

1368 nuirtie 26, (Aloa-fulia). Capitlul din Alba Iulia adevereste cá vdduva
lui loan de Izvoarele i Mihail de Hdriinglab s-au inteles Cu privire la mosiile
Deaj, Theluk, HdrAnglab i Ganesti.

1368 martie 28, Alba Iulia. Ladislau, arhidiaconul de Ugocea i vicarul
episcopului Transilvaniei, inainteazd scaunului de judecata al voievodului Transil-
vaniei, pricina Margaretei, väLluva lui Petru de Roades.

1368 martie 29, Sintimbru. Petru, vicevoievodul Transilvaniei, cere con-
ventului din Cluj-Windstur trimità omul sdu de marturie la punerea nobilelor
Elisabeta si Elena in pdtrimea cuvenitd lor ca fiice din mosia Suceagu.

1368 aprilie 3, (Clul-Managur). Conventul din Cluj-MAndstur raporteazd
lui Ludovic I, regele Ungariei, despre hotärnicirea unei buditi de pAmint in litigiu
intre ordsenii din Cluj si Nicolae de Luncani.

1368 aprilie 6, (Orodea). Capitlul din Oradea raporteazgi lui Ludovic I.
regele Ungariei, cd a trims omul sau de mfirturie pentru a-1 opri pe Gheorghe,
fiul voievodului de Covgisint, ae la foldsirea mosiei Micalaca.

1368 aprilie 16, Miercurea Ciuc. Ludovic I, regele Ungariei, intdreste pen-
tru ordsenii din Cluj, actul conventului din Cluj-Mäntistur din 3 aprilie 1368.

1368 aprilie 16, (Cluj). Nicolae, judele, juratii i ordsenii din Cluj ade-
veresc legatul testamentar al lui Kuncz Jas fticut pe seama altarului sf. Ecaterina
din biserioa sf. Mihail din Cluj, altarului din biserica ospitalierilor i manastirii din
Cluj-Windstur.

(1368) dpri/ie 24, (Clu3-Mscin4tur). Conventul din Cluj-Mandstur rapor-
teazä. lui Petru, vicevoievodul Transilvaniei, cd Mihail, Petru i Lucaciu, fiii lui
Dominic zis Rauaz, -au dat n )bilelor Elisabeta i Elena, patrimea cuvenitgi lor ca
flice din mosia Suceagu.

1368 aprilie 26, Moyne. Ludovic I, regele Ungariei, parunceste lui Stefan,
tomitele secuilar, di apere si sd ocroteascti pe mai multi nobili din $oard, deoa-
rece au fost luati sub protectie regeascd.

1368 aprilie 27, Mouile. Ludcvic I, regele Ungariei däruieste, cu titlul de
'loud danie, mosia Mahal, din comitatul Dabica, lui Dezideriu Vas si fratilor std.
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1368 aprilie 28,Ruja.. Luduvic I, regele Ungariei, porunceste lui Nicolae,
oievodul Transilvaniei, 'sd ceiceteze clued oamenii din Inokhaza sint pristavi sau

iobagi ai cettitii ori slut nobili,
1368 aprilie 28. LudoNic I, regele Ungariei, transcrie acte anterioare; sint

mentionati demnitari din Transilvania.
1368 aprilie 29, (Oradea). Capitlul din Oradea adevereste un schimb de

mosii.
1368 mai 6, 1,ipova. Nicolae, volevodul Transilvanlei, cere lui Benedict,

banul Bulgariei, sd ja mdsurA pentru a inapoia iobagului Dragul din Sugdia, opt-
zeci de porci, furati de iobagii regelui din Wirddia de Mures.

1368 mai. 8, (Arad). Capitlu/ din Arad adevereste oprelistea facutd de
Benedict, banul Bulgariei, si de fratii sai, fiii lui Pavel de Remetea-Pogänici, im-
potriva instrdindrii mosiei Beienus din comitatuL Cara.

1368 mai 9, (Cenad). Capitiul din Cenad adevereste oprelistea fAcutd de
Benedict, banul Bulgariei, 5i de fratii sdi impotriva instrdindrii mosiei Belenus din
comitatul Cara.

1368 mai 12, Visegrad, Ladislau de Oppeln, palatinul Ungariei, cere matt-
lului din Oradea sí trimitä oamenii sdi de mdrturie la impart.irea mosii/or iui
Petru de Rakamaz.

1368 n-ai 12, Vimrad. Comitele Stefan Bubek, judele curtii regale, cere
capitlului am Arad sd trimita omul de marturie la hotOrnicirea i darea in std-
pinire a mosiilor Olykus si Feulykus.

1368 mai 23, Ludovic T, regele Ungariei, intdreste la cererea magistrultn
Jakch, fiul lui Toma ,de Coseiu, privilegiul sdu din 2 februarie 1361, cu privire la
dania mändstirii Meses.

1368 iunie 4, Visegrad. Ludovic X, regele Ungariei, porunceste captlului
clIn Oradea sift innoiascd, peatru nobilii de Gyge, niste acte privind drepturile lar
ce mosie.

1368 iunie 9, Turda. Nícolae, voievoduI Transilvaniei, cere capitlului din
Iulia sá trimitd omul sdu de märturie la runerea Margaretei, vdcluva

Petru de Roades, In pdtrimea ce i se cuvenea ca flied dupä bunica sa Anich, din
mashie SIntioana, Viisoara, Gogan, Cund i Dumbräveni.

1368 iunie 10, Turda. Nicolae, voievodul Transilvaniei, adjudecd mosia
Inokhaza magistrului Ladislau, fiul lui Ioan de Däbica.

1368 iunie 11, Turda. Nicolae. voievodul Transilvaniei, atribuie. prin ju-
decatä, luí Stefan de Gimbut, o parte din mosia Popesti, din comitatul Cluj.

324.- 1368 iunie 11, (Tu7da). Nidolae, voievodul Transilvaniei, adevereste cd
magistrul Nicolae, fiul lui Pavel de Väleni, a oprit pe vdcluva lui Erneric de Buell
$i pe fiii sdi de /a zdlogirea unor pärti din mosia Mihdiesti.

1368 iunie 11, (Cluj-IVläntestur). Conventul din Cluj-Mandstur adevereste
ad loan, fiul lui Gereu de Dumbrava, s-a obligat sd pldteasca zece mar&

1368 iunie 11, (C413-Milnilstur). Conventul din Cluj-Mdndstur adevereste
impdrtirea facutd intre nobilii e Jucu, cu prrvire 1a mosiile Jucu. Visea, Muresenii
de Cimpie, Sdrmasu i Suatu.

1368 iunie 12, Vi$egrad, Luclovic I, regele Vngariei, porunceste comitelui
de Satu Mare sä tind adunare generald pentru cercetarea pricinii dintre Andrei
de Carel si Andrei de Wythicl.

1368 iunie 12, Turc.O. Nicolae, voievodul Transilvaniei, transcrie pentru
Otto, abatele de Cluj-Mänästur. scrisoarea privilegiatd a lui Petru, episcopul Tran-
silvaniei, din 14 septembrie 1299, i cea deschisd, a lui Stefan, voievodul Transil-
vaniei, din 24 martie 1347, priv'toare la mosiile NädAselu si Bdgara.

1368 iunie 12, Turda. Nicolae, voievadul Transilvaniei, adevereste cd
Nicolae de MAcicasu i And,ci de Suceagu s-au impdcat cu privire la mosia Sin-
martin.

1368 iunie 13. (C/uj-Miln4tur) Conventul din Clui-Mdraistur adevereste
cd loan. abatele de 'gris. si capitlul din Alba c-au impdcat cu privire la o
bucatd de pdmint aflatd intre Mändrade 5i Cergdu Mare.

1368 iunie 15. Turda. Nicolae. voievodul Transilvaniei, adevereste ca ma-
gistrui Ladislau de Dabica 1-a descarcat pe Stefan de Geoagiu de Sus cu privire
la partea ce i se cuvenea din zestrea i darurile de nuntd ale rdposatei sotii a lui
Nicolae zis Boriou de Geoagiu de Sus.

1368 iunie 22, V4e5irad. Ludovic I, regele Ungariei, acordd scutire de
varnd negustorilor lui Dumitru, principele tdtarilor, urmind ca negustorii brasoveni
sd se bucure de acelasi drePt in tara lui Dumitru.

1368 iunie 23, (Brasov). Juzii orasului Brasov adeveresc scutirile avute
de comitele Ioan de Baciu pentru sesia sa din Baciu.
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(1368) iulie 4, Vidim. Petru, banul Bulgariei, scrie fratelui sau, Bene-
dict, .sa se ingrijeasca ca Vlatcu, voievodul Tarn Romiinesti, sa-i trimita trei sau
patru banderii.

1,368 itaie 8, Visegrad. Ladislau de Oppeln, palatinul Ungariei, mina
pricina dintre Andrei, fiul lui Marhard de Carei, i loan de Botean.

1368 iulie 8, (Arad). Capitlul din Arad, raporteazd lui Ludovic I, regele
Ungariet, despre hotarnicirea i darea in stapinire a mosiilor Felykus i Olykus.

1368 iulie 11, Zvoten Ludovic I, regele Ungariei, restituie nobililor de
Dumbrava mosia Dumbrava, impreuna cu vama de pe mosie.

1368 iulie 13, Montefiasconc. Papa Urban al V-lea rand pe Ludovic I,
regele Ungariei, sa-i sustind si mai departe pe .arhiepiscopul de Calocea si pe epis-
eopul de Cenad in opera de coavertire a schismaticilor la catolicism.

(1368) iulie 17, Ligel.. Ludovic I, regle Ungariei, il instiinteazd pe Bene-
dict, banul Bulgariei, ca Vlaicu, voievodul Tarii Romeinesti, va trimite provizii la
Vidin.

1368 iulie 26. Juzii nobililor comttatului Cluj adeveresc ca loan, fiul lui
Gereu, de Dumbrava, s-a obligat sa plateasca despagubiri iobagilor oaspetilor
manastirii din Cluj-Mdnastur.

1368 iulie 27, Zvoicn-Lip6e. Ludovic I, regele Ungariei, daruieste voie-
odului Bale, lui ag, fratele sdu, i celorlalti frati ai lor paraintul Senye, ca

noua danie.
1368 august 5, Zvo:en-Lipde. Ludovic I, regele Ungariei, porunceste lui

Simion, comitele de Maramures, sa impartd moii1e Giulesti i Nyres intre Dragos
4i fratii sai.

1368 august 5, Zvolen-Lip6e. Ludovic I, regele Ungariei, porunceste frati-
lor romiinului Drago din Maramure sA inapoieze acestuia mosia Slatioara.

1368 august 5, Zverten-LipCe. Ludovic I, regele Ungariei, porunceste lui
Simion, comitele de Maramm es, ca, dupa ce va cerceta, in adunarea cornitatului
pricina romfinului Dragos iratii säi pentru mosia Slatioara, sa treaca mosia in
ctapinirea aceluiasi Drago.

1368 august 8, Sintimbiu. Petru, vicevoievodul Transilvaniei, amine jude-
carea pricinii dintre vaduva lui Bartolomeu, fiica comitelui Mihail de Smgatin,
priorul i conventul din Sebe, cu privire la o moard din Petresti.

34,6. 1368 august 16, Buda. Ludovic I, regele Ungariei, porunceste capitlultd din
Oradea sä trimita omul sdu de marturie la depunerea unui juramint cu privire
la mosia Chilioara.

1368 august 23, DPj. Pavel, comite, i juzii nobililor din comitatul Sol-
nocu Interior adeveresc plingerea nobililor de Beclean impotriva vicecastelaniler
de Unguras, cu privire la mota Malin.

1368 august 25, (Alb Julia). Capitlul din Alba Iulia adevereste c.a. Eli-
sabeta, sotia lui loan croitorul, ordsearl din Sebe, a zalogit partea sa din mosia
Dala, lui Petru, vicevoievodul Transilvaniei, pentru suma de o sutd florini de aur.

1368 august 30. Ludovic I, regele Ungariei, intareste un act; sint mentio-
nati demnitari din Transilvania.

1368 septembrie 8. Lndovic I. regele Ungariei, face o danie calugaritelor
din Buda Veche; sint mentionati demnitari din Transilvania.

1368 septembrie 9, SIntimbru. Petru, vicevoievodul Transilvaniei. cere
capitlului din Alba Iulia sà trimita omul sdu de märturie la punerea lui *tefan,
Grigore si loan, fiii lui Nicolae de Sint,ortna de Mures, in partea de mosie cuvenita
mamei lor, ca pätrime a fiicei, din mosia Sintioana de Mures.

1368 septembrie 14, <Cenad). Capitlul din Cenad mind hotärnicirea mo-
§iel Keer, din pricina plecdm otirii regesti in expeditie impotriva lui Vlaicu,
voievodul Tarii Romilnesti.

1368 septembre 15, Sintirnbru. Petru, vicevoievodul Transilvaniei, cere
eapitlului din Alba Iulia sd trimita omul de marturie la o opreliste pe mosia Chin-
teni, a abatelui manastirii din Cluj-Mandstur,

(1368) septembrie 15, Vidin. Petru si Andrei de Raguza, juzii de Vidin,
criu lui Benedict Himffi, banul de Vidin, sa vinA cit mai repede sa-si preia

iunctia.
1368 septembrie 16, (Chd-Mlindstur). Conventul din Cluj-Mardistur ade-

vereste cd Nicolae de Giula a zeilegit partile sale din mosiile Giula i Deusu, pentru
optzeci de florini, in vedares participärii la oast,ea regeascd ridicatä impotriva lui
Vlaicu, domnul Tdrii Romilnesti.

1368 septembrie 19, (Oradea). Capitlul din Oradea transcrie actul lui
Ludovic I, regele Ungariei, din 16 august 1368, Buda, si adevereste ca magistrul
Jakch a depus juramintul pe rno5ia Chilioara.
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1368 septembrie 22, (Alba Julia). Capitlul din Alba Julia raporteaza lui
Petru, viaevoievodul Transilvaniei, cri $tefan, Grigore i loan, fiii lui Nicolae de
Sintioana de Mures, au fost pusi in sttipinirea unei parti din mosia Sintioana de
Mures, cuvenita mamei lor ca patrime a fiicei.

1368 octombrie 1, (Alba Iulia). Capitlul din Alba Julia adevereste Intim-
pinarea_ facutA de comitele hicolae ce Vurptir si de altii impotriva oaspet.ilor din
cala, cu privire la mosia oala.

1368 actombrie 13, Kubin. Ludovic I, regele Ungariei, porunceste capitlu-
lui din Cenad 0, trimita omul ski de marturie la hotarnicirea mosiilor Gyanou

Teryen din comitatul Cara.
1368 octombrie 13, (Alba ham). Capitlul din Alba Julia raporteaza lui

Petru, vicevoievodul Transilvanlei, despre cercetarea i oprelistea facuta nobili-
lor de Macicasu de a impar' un finat tinind de rnosia Chinteni.

1368 noiembrie 12, (Dincolo de Dundre), in fata cetdfii Severin, Ludovic
I, regele Ungariei, adevereste ca omul still, in numele lui Joan de Nogmihal, i-a
oprit pe fiii lui Pavel si Vetis de la cumptirarea unei parti din mosia Gilian.

(1368) noiembrie 14, (Cenad). Capitlul din Cenad raporteaza lui Ludovic
I, regele Ungariei, despre hotarnicirea mosiilor Gyanou i Teryen din comitatul
Caras.

1368 decembrie 2, Zlankamen. Ludovic I, regele Ungariei, intareste pen-
tru Hados si Brank, fiii lui Moian, i pentru, Crayanin, nepotul lor, scrisoarea capit-
lului din Cenad, din 14 notembrie 1368, cu privire la punerea lor in stapinirea
mosiilor Gyanou i Teryen din comitatul Cara.

1368 decembrie 4, Ifalg. Ludovic I, regele Ungariei, dezleaga pe castelanii
din cettitile banatului de Vidin i pe insotitorii lor de obligatia apararii fortifi-
catiilor, perrnitindu-le sti se intoarca la casele lor.

1368 decembrie 22, (Roma). Papa Urban al. 'V-lea instircineaza pe abatele
de Pills Cu cercetarea samavolniciilor savirsite de loan de Flandra impotriva lui
Hermann, abate ales de arta.

1368 decembrie 30, (Oradea). Capitlul din Oradea innoieste pentru nobilii
de Gyge acte vechi privind drepturile lor de mosie, emise de acelasi capitlu.

1369. Ludovic I, regele Ungariei, intdreste actul lui Andrei al III-lea,
predecesorul sat', din anul 1299, referitor la hotarnicirea mosiilor Bärabant
Crictiu.

1369. Ludovic I, regele Ungariei, intareste, la cererea lui Dumitru, epis-
copul Transilvaniei, hotarnicirea mosiilor Baràbant, Micestr si Sard, deosebind
partile episcopului de cele ale capitlului din Alba Julia.

1369. Simion, banui Dalmatiei i Croatiei, cere lui Ludovic I, regele
Ungariei, sa-i daruiasca mosia Osvartiu.

(1369-1377). Benedict. fiul lui Pavel, fiul lui Heym, impreuna cu fratii
sal Nicolae i Stefan isi.impart moii1e Remetea i Ersig.

1369 ianuarie 29, iNearad. Luclovic I, regele Ungariei, porunceste capitlu-
lui din Cenad sa cerceteze i sa opreasca silniciile savirsite de Dan de Duboz pe
mosia Ersig.

1369 ianuarie .30, Viograd. Ludovic I, regele Ungariei, porunceste comite-
lui de Timis sä cerceteze silniciile stivirsite de Dan de Duboz pe mosia Ersig.

1369 februarie 14, Buda. Ludovic I, regele Ungariei, porunceste capitlului
din Oradea sa trimitti omul de märturie la punerea fillor lui Nicolae de Tileagd
In stapinirea unei bucati din mosia Galospetreu.

1369 februarie 27, Vixgrad, Ludovic I, regele Ungariei, porunceste capit-
lului din Cenad sa trimita un om de marturie la hotarnicirea mosiei Ersig din
comitatul TiMis, a lui Benedict, banul Bulgariei si a fratilor sai, Petru i Nicolae.
fiii lui Heem.

1369 martie 2, Vi$egrud. Ludovic I, regele Ungariei, porunceste con.ven-
ailui din Cluj-Manastur sa-1 trimitti pe omul sail de miirturie, ori de cite ori i 3e
va cere sa faca hotarniciri aie mosiilor bisericii Transilvaniei, chiar daca Dumitru,
episcopul acestei dieceze, sau urmasii sai nu vor putea prezenta acte cu privire
la hotarnicirile mai vechi, deoarece acestea s-au pierdut datorita feluritelor nano-
rociri de-a lungul timpului.

1369 martie 13, (Cenad). Capitlul din Cenad adevereste cá, din porunca
segelui, a hotarnicit mosia Ersig si 1-a pus pe Benedict, banul Bulgariei, si pe fratii
sai in stapinirea acestei mosii.

1369 martie 23, Ludovic I, regele Ungariei, intareste actul de danie a/
capitlului din Oradea, din 5 iunie 1318, referitor la un pamint al calugaritelor din
Oradea.
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1369 martie 24, (C::aj). Comaele Gheorghe, judele, juratii, i sfatul
trinilor din Cluj reglementeazd regimul comertului cu blänuri pe pieta orasului
interesul breslei bldnarilor, oprind totodatti, pe coi ce nu sint breslasi sd practice
acest mestesug.

1369 raartie 29, (Oradea). Capitlul din Oradea adevereste ed., din porunca
regelui, a trimis un om de indrturie la punerea lui Gheorghe si Nicolae, fiii lui
Nicolae de Tileagd, In stilpinirea unei pArti a mosiei Galospetreu.

1369 aprilie 9, (Oradea). Capitlul din Oradea adevereste cd. Toma, fiul lui
Laurentiu de Tileagd, a fdcut intimpinare impotriva lui Laurentiur fiul lui loan
tot de Tileagd, in legdturd cu ocuparea unei bucAti de mosie a sa.

1369 aprilie 10, Sighisoara. Orasenii. din Sighisoara adeveresc cd Nicolae
de Archita, comitele, i rudele sale au vindut lui Petru zis Scheyer, ordsean din
Sighisoara, bunurile lar de mostenire din satul Vilcandorf.

382, 7369 apri/ie 24, (AZba lulia). Capitlul din Alba Iulia transcrie in forma
de transumpt actul lui Petru, notar public, din 30 octombrie 1357, la cererea L
Dumitru, episcopul Transilvamei.

1369 mai 2, Montejiascone. Papa Urban al V-lea il numeste pe Otto,
fiul lui Gerard de Coppernot, in demnitatea de abate al mAndstirii din Cluj-Md-
nastur.

1369 mai 11, (C/uj-AltinA.Ftur). Conventul din Cluj-Manastur raporteazd
regelui cd, potrivit poruncii sale, a hotärnicit mosiile episcopiei de Alba Iulia
numite Straja, Berghiii i Hapr..a, si a chemat inaintea regelui pe nobilii de Henig,
care s-au impotrivit la ridicarea unor semne de hotar.

1369 mai 14, /triad Garanna Ludovic I, regele Tingariel, dd de stire
pricina legatd de uciderea lui Nicolae de Domdnesti o va judeca la scaunul ski
de judecald.

-1369 mai 27, Diosgy5r. Luc:ovic I, regele Ungariei, intareste drepturile
de stdpinire asupra mosiilor pdrintest. ale fiicei lui Dominic de Haränglab, in
temeiul dreptului iiicei de a mosteni ca fiu.

1369 mai 28, Diosgyor. Luaovic I, regele Ungariei, porunceste capitlului
din Alba Iulia sä transcrie pentru Gheorghe si Iacob, fill lui Miske de Wagdu,
actele referitoare la mosia lor numitii Mesentea.

1369 mai 30, (Oradea) Capitlul din Oradea raporteazd regelui rezultatele
chrcetdrii fificute in cauza Elenei, vdcluva lui Mihail, fiul lui Gheorghe de Sanisldu,
ale cdrei mosii ar fi fast cotropite de nobilii de Bator.

1369 mai 31, Vi,segrad. Ludovie 1, regele Ungariei, intareste drepturile de
stapinire ale Ecaterinei, fiica itti. Gyula, fiul lui Sombur de Saves, si ale lui
Toma, fiul lui Nicolae, sotul sdu, In mosille Silva, Urmenis, Apalina, Sopteriu
Chiochis. z.

380. 1369 iunie 7, (Oradea)s. Capitlul din Oradea raporteazti regelui cd a chemat
Inaintea capitlului pe vdcluva lui Mihail, fiul lui Gheorghe de Sanisldu, pentru a
primi zestrea ce i se cuvine din partea nobililor de 13átor.

1369 iunie 9. (Albo 7tdia). Capitlul din Alba Iulia transcrie In forma*
de transumpt actul sdu din 26 martie 1368, cu privire la mosiile Deaj, Theluk,
lidrAnglab i GAnesti.

1369 iunie 11, Viseg7ad. Ludovic I, regele Ungariei, face cunoscut cd a
acordat abatelui i conventului din Cluj-MAndstur, dreptul de a judeca pe toti
upuii de pe mosiile lar dupd obiceitd de a fi judecati de cdtre stdpinii lor, cu

.exceptia pricinilor de furt obstesc, tilharie i omor.
1369 iunie 12, Micske. Viceccmitele i juzii nobililor din comitatul Bihor

adeveresc cd au trecut in stdpinirea Elenei, vdcluva lui Mihail de Sanisldu, mai
mult moii, printre care si mosia SanisIdu.

1369 iunie 24, Buda. Ludovic I, regele Ungariei, face cunoscut ell' a acor-
dat lui Benedict, fiul lui Paver, fiul lui Heem, i fratilor sdi dreptul de a judeca
5i pedepsi pe toti rtiuflicdtorn prinsi pc mosiile lor Remetea si Ersig din comitatul
Timis.

1369 iunie 26. Ludovic I, regele Ungariei, intdreste privilegiile ordsenilor
din Regensburg; slut mentionati demnitari din Transilvania.

1369 iunie 26, Fundel.tura. Comitele i juzii nobililor din comitatul Doblca
adevresc cd Nicolae, fiul lui Alexandru, judele din Fizes, n-a voit sd judece pricina
lui Mihail zis Zala, slujitor al lui $tefan zis Wos, nobil de Sintejude, Impotriva
lui Ioan, cnezul romAnilor din N;cula.

397 1369 iunie 26, <Oradea>. Capitlul din Oradea raporteazd regelui cd a facut
cercetarea in pricina lui Duniitru, episcopul de Alba Iulia, impotriva lui Mihail
de Cherechiu, in legtitura cii pagubele pricinuite episcopului de iobagii acelui
nobil.
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1369 iunie 27, (Oradea). Capitlul din Oradea raporteazd regelui rezultatul
cercetarit facute in cauza lui Pumitru, episcopul de Alba Julia, impotriva lui La-
dislau de Fughiu, in legaturd eu pagubele pricinuite episcopului de, iobagii acelui
nobil.

1369 iulie 1, Avignon. Papa 'Urban al V-lea acordei lui Ludovic I, regele
Ungariei, permisiunea de a por ni ràzbói impotriva turcilor.

1369 iulie 1, Lypche. Ludovic J, regele Ungariei, adevereste ell a hotarit
sd o repund pe nobila doamna Ana, vdcluva lui loan, fiul lui Blasiu de Izvoarele.
in drepturile sale de mostemre

1369 iulie 1, Lypche. Ludovic I, regele Ungariei porunceste lui Emeric.
voievodul Transilvaniei, sä o repuna pe nobila doamnd Ana, vaduva lui loan, fiul
lui Blasiu de lzvoarele, in drepturile sale de mostenire.

1369 iulie 4. Ludovic I, regele Ungariei, confirmd mai multe privilegii
ale mandsthii Sfintului Iacob din Irugh, de lingd Pecs; sint mentionati demnitari
din Transilvania.

1369 iulie 5, Thegrad. Ludovic I, regele Ungariei, porunceste capitlului
din Cenad sd trimitä un om cie märturie la punerea lui Benedict, banul Bulgariei,
in stapinirea mosiilor lui loan, Ladislau i Petru, fiii lui Nexe, din comitatul
mosii pe care acestia le-au pierdut cdzind in vina necredintei fate' de rege.

1369 iulie 23. Ludovic I, regele Ungariei, intiireste unui nobil croat o
scrisoare priviiegiald a regelui Bela al IV-lea, sint mentionati demnitari din
Transilvania.

1369 iulie 26, Thegrad. Ludovic I, regele Ungariei, porunceste nobi/ilor
de Beclean sà restituie manastirii din Ezen. toate actele originale referitoare la
drepturile acestei mänästiri.

1369 iulis 29, V1,7egrad. Ludovic I, regele Ungariei, acordd sasilor din
scaunele Medias, Seica Mare i eica Micd. aceleasi libertAti de care se bucura
sasii din scaunul Sibiului.

1369 iulie 29. Ludovic I, regele Ungariei, intdreste unui nobil croat doud
acte de danie; sint mentionay demnitari din Transilvania.

1369 iulie 30 (Cenq.i). Capitlul din Cenad adevereste cd l-a pus pe Bene-
dict, banul Bulgariei, in stapinirea mosiilor ddruite de .rege in comitatul Timis.

1369 august (1-8), (Oradea). Capitlul din Oradea adevereste cà i-a trimis
Pe oamenii säi de marttine la cercetarea pricinii dintre Pavel, abatele de Siniob,

Blasiu de Resighea, in legaturA cu hotarele mosiilor Piscolt si Resighea.
4,10.1369 august 7. Ludovic I, regele Ungariei, intdreste nobililor pecenegi de

BesenoVa drepturile lor asupra mosiilor aflate ling& riul Aranca din comitatul
Cenad, pe care le stdpineau din vechime.

1369 august 8, Sintirnbru. loan, vicevoievodul Transilvaniei, intareste,
sub formA de transumpt, sezisoarea capitlului -din Alba Iulia, din 8 mai 1348, la
cererea lui loan, fiul lui Gal, parohul din Dipsa.

1369 august 9, (Arad). Capitlul din Arad adevereste cà Lidislau fiul lui
loan, si Stefan, fiul lui Pavel, lasd surorii lor patrimea cuvenitd fíicei din mosia
Peteuossyan din comitatul Zdrand.

1369 august 9, (Oradea). Capitlul din Oradea adevereste intimpinarea
fdcutä in legAturd cu plata zestrei si a darurilor de nuntd cu care nobilli de Bator
ar fi datori vdcluvei lui Mihail, fiul luí Gheorghe de Sanisldu.

1369 august 22, Viegrad. Ludovic I, regele Ungariei, amind judecarea
pricinii pentru mosia Gyanth, intre Emeric, voievodul Transilvaniei, Stefan, comi-
tele secuilor, i cAlugärul ioanit Donatus.

1369 august 25, <Cenad). Capitlul din Cenad adevereste cd Ioan,
lui Bench, a impärtit cu nepotii sdi de frate mosia Sosdea.

1369 august 25, (Cenad). Capitlul din Cenad adevereste cá loan, fiul lui
Hench, a zdlogit lui Petru, flul luí Egidiu, pArtile sale din morile de pe riul
Birzava, ce tine de mosia 50.5clea.

(circa 1369 septembrie), (Ccransebes). Obstea cnezilor si a altor romani
din districtul Sebe s roagd pe Benedict, banul Bulgariei, sii-i scuteasca de darea
de trei sute de florini, deoarece au stirdcit cu prilejul expeditiilor lui Ludovic I,
regele Ungariei, impotriva Bulgariei si a Tdrii Românesti.

1369 septembrie 9, (Alba lulia). Capitlul din Alba Iulia adevereste cd
Elena, sora räposatului NicJlae zis Fekete, nobil de $eulia, a diíruit fiicei sale
Elisabeta partea ei de mostenire din mosia Seulia de Mures ca pdtrime cuve-
nitä fiice.

1369 septembrie 13, Haram. Vicecomitele i juzii nobililor din comitatul
Cara s adeveresc cd nobilii de Giulvilz au fäcut intimpinare imootriva intentiei lui
Luca Kunez, fiul lui Rayk, de a ocupa mosiile Scenlazlo i Zedech.
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1369 septembrie 13, 7urda. loan, vicevoievodul Transilvaniei, porunceste
ronventului din Cluj-Mändstur sá cerceteze cu privire la samavolniciile facute de
vicecastelanul de Unguras pe mosiile Beudiu i Mdlih.

(1369)'. septembrie 19, V4egrad. Ludovic I, regele Ungariei, porunceste
lui Benedict, banul Bulgariet, sA-1 primeasat pe Stefan, arhiepiscopul de Calocea,
trimisul sdu imputernicit siX trateze statutul orasului Vidin, cu districtul apar-
tiniltor.

1369 septembrie 22, Sintimbru. loan, vicevoievodul Transilvaniei, cere
conventului din Cluj-Mdridstur s'a trimita un om de mdrturie la hotärnicirea

Berchiesu i Frata si pe aceasta din urmd s'a' o dea in stápinirea nobililor
de acolo.

1369 septembrie 22, Sintimbru. loan, vicevoievodul Transilvaniei, amind
judecarea procesului in caliza de mostenire a pArtilor de mosie lAsate de Dominic,
fiul lui Bezthur, pind la cea dintii adunare obsteascd a nobililor din Transilvania.

1369 septembrie 26, Buda. Ludovic I, regele Ungariei, adevereste
Benedict, banu/ Bulgariei, 1-a predat pe Stratimir, tarui din Vidin, impreund cu
orasul i districtul sdu, in miinile lui Stefan, arhiepiscopul de Calocea, trimisul
imputernicit al regelui.

1369 septembrie 26, (Cluj-Mankstur). Conventul din Cluj-MánAstur rapor-
teazd lui loan, vicevoievodul Transilvaniei, cd a fdcut cercetarea privitoare la
silniciile comise de Mihail, vicecastelanul de Unguras, pe mosiile Beudiu i Mdlirr.

1369 octombrie 2. Ludovic I, regele Ungariei, intdreste lui Benedict,
fostul ban al Bulgariei, actele sale privitoare la moii1e fiilor lui Nexe ce i-au
fost ddruite lui, pentru necrelinta acelora.

1369 octombrie 29. Ludovic I, regele Ungariei, intAreste -arhiepiscopiei de
Strigoniu drepturile asupra mosiilor sale; sint mentionati demnitari din Transilvania.

1369 noiembrie 5, Buda. Luciovic I, regele Ungariei, ddruieste lui Gheorghe,
ilullui Jakch, moiile Soimt4 i Naimon din comitatul Solnoc.

1369 noiembrie 8, Turda. Emeric, voievodul Transilvaniei, adevereste In-
timpinarea capitlului din Alba Julia impotriva unor nobili care folosesc pe nedrept
mosiile Noslac, Copand i Sables ale capitlului, aflate in comitatul Alba.

1369 noiembrie 9, Turda. Emeric, voievodul Transilvaniei, adevereste
intelegerea fdcutd de Dumitru, episcopul Transilvaniei, cu obstea nobililor din
Transilvania in legdturd cu perceperea dijmelor, atit a celor in pdtrimi, cit si a

celor sub rAboj.
1369 noiembrie 9, 7 urda. Erneric, voievodul Transilvaniei, adevereste In-

iimpinarea fAcutd de capitlul din Alba Iulia impotriva folosirii pe nedrept a mo-
siilor sale Mila i Comlod de catre nobilii de Orosfaia.

1369 noiembrie 11, 7'urda. Emeric, voievodul Transilvaniei, portniceste
conventului din Clui-Mandstur sd participe la hotArnicirea mosiilor Bontida
Luna de Jos.

1369 noiembrie 11, Turda. Emeric, voievodul Transilvaniei, porunceste
conventului din Cluj-MAndstur sd trimitá pe omul sdu de marturie la punerea
in stapinire a Ecaterinei, fiica lui Gyula, fiul lui Zombur de Silva, in pártile de
mosie datorate ei ca pdtrime cuvenitd fiicei.

1369 noiembrie 11, Turda. Emeric, voievodul Transilvaniei i comit6 de
Solnoc, porunceste conventului din Cluj-MAndstur sA trimitd pe omul stlu de mar-.
turie, care, impreund cu trinusul voievodului, sA hotArniceascd moiile capitlului
din Alba Iulia, Aiud i Girbova, dinspre moiile nobililor de Rimetea s't Geoa-
giu de Sus.

13(69) noiembrie U, Turda. Emeric, voievodul Transilvaniei i comite de
Solnoc, transferd la curtea regeascd judecarea pricinii dintre capitlul din Alba

Alard, fiul lui Valentin de Dostat, in legdtura cu o bucatd de pdmint
asezatd intre Dostat i Boz.

1369 noiembrie 11, Turda. Ioan, vicevoievodul Transilvaniei, dd de stire
cA loan, fiul lui Gerew, s-a obligat sA pläteascd lui Otto, abatele de Cluj-Mändstur.
suma de 10 florini, drept c'neltuieli de judecatd in pricina dintre ei, aflatd incd
In curs de a se judeca.

1369 noiembrie 11, kCluj-11,16ndstur). Conventul din Cluj-Mandstur face
cunoscut cd a hotdrnicit mosia Frata i i-a pus pe nobilii de acolo in stdpinireg
acesteia.

1369 noiembrie 13, Turda. Emeric, voievodul Transilvaniei, porunceste
prin sentintA judecatoreascil ca abatele de Igni i iobagii sdi din Mandrade,
Tapu, Cenade si Sorostin sA plAteascd capitlului. din Alba Di% 700 de florini

pentru daunele ce i le-au provocat In mosiile sale si alti 200 de florini drept gloabá
judecAtii.
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1369 noiembrie 13, ,Sintzmbru. Petru, vicevoievodul Transilvaniei, porun-
ceste capitlului din Alba iulia sa cerceteze cu privire la. incendierea mängistirii
de la Talmaciu, prilej cu care ar fi ars i toate actele de proprietate ale lui
Petru zis Cheh de Cisnadie.

1369 noiembrie 15, Turda. Emeric, voievodul Transilvaniei, porunceste
capitlului din Alba Iulia set fie de fate la punerea lui Augustin, fiul lui Petru de
Coroiu, in stapinirea patrimii de flied din mosia Coroiu, ce i se cuvine din partea
lui Marc, fiul lui Petru de Sintimbru.

1369 noiembrie 15, Tarda. Ioan, vicevoievoduI Transilvaniei, adevereste
Intelegerea dintre Blasiu de Fdraga.0 si loan zis Eles de Poca, privitoare la impar-
Urea mosiei Almas din comitatul Tunda.

1369 noiembrie 21, (Oradea). Capitlul din Oradea adevereste eft nobilii
de Domänesti n-au restituit mosia Ponyola, pe care o zalogiserd In trecut, drept
pentru care banii de zälog au fost depusi in pastrarea capitiului.

1369 noiembrie 25, Arges. Vlaieu, domnul Tara Romänesti, porunceste
clerului din Tara Romiinea.5cä si din Tara Ftigarasului sa-1 primeascd cu cinstea
cuvenita pe vicarul episcopului Dumitru al Transilvaniei, asteptat sa soseasca In
vizitatie canonicd.

1369 noiembrie 28, (Alba Julia). Capitlul din Alba Iulia raporteazd lui
Petru, vicevoievodul Transiiwniei, ca actele de proprietate ale lui petru zis Cheh
de Cisnddie au ars in incendiul manitstirii de la Talmaciu.

1369 noiembrie 29, (Oradea). Capitiul din Ora dea raporteazd lui Ludo-
vio I, regele Ungariei, cu privire la cotropirea de catre Deme, slujitorul magistrului
Stefan zis Pogan, a mosiei conventului din Cluj-Mändstur, numita Tiburczteluke.

1369 decembrie 14, Stntimbru. loan, vicevoievodul Transilvaniei, adeve-
reste ed Otto, abatele de Cluj-Mandstur, a facut intimpinare Impotriva folosirii
abuzive a mosiilor sale Manktur, Baciu, Chintdu, Aghiresu, Leghia, Bägara si
Apahida de cdtre vecinii acestora.

1369 decembrie 18, Buda. Ludovic I, regele Ungariei, la cererea °rase-
nilor din Brasov, porunceste ea negustorli de postav straini sA nu-si poata vinde
marfa lor cleat in orasul Brasov dupgi obiceiul i privilegiul orasului Buda.

1369 decembrie 28, v?svgrad. Nicolae de Zeecb, judele curtii regale, an-Ana
judecarea unui proces ce trebuia sti se tinä dupá lasarea la vatra a ostirii regale
pornita Impotriva lui Vlaicu, domnul TAM Romitnesti.

1369 decembrie 28, Vi.Fegrad. Nicolae de Zeech, judele curtid regale amina
judecarea unui proces ce trebuia sa so tina dupd lasarea la vatra a ostirii regale
pornitä Impotriva lui Vlaicu, donmul Tarii Românesti.

1370. Papa Grigore al IX-lea indeamnii pe Ludovic I, regele Ungariei,
la rgizboi lmpotriva turcilor.

951. 1370. Ludovic I, regele Ungariei, adevereste un schimb de mosii. Se men-
tioneaza, printre altil, demnitari din Transilvania.

1370 Ladislau, du 'e Je Oppeln, amind o pricind. Actul este intarit eu
pecetea lui Emeric, voievodul Transilvaniei.

1370. Ladislau, duce de Oppeln, amind un proces. Actul este Intärit cu
pecetea lui Emeric, voievodul Transilvaniei.

1370, Vi.Fegrad. Ladislau, duce de Oppeln, amind un proces. Actul este
fritArit cu sigiliul lui Emeric, voievodul Transilvaniei.

1370 Nicolae de Z.-cch, judeie curtii regale, hotäräste in legäturti Cu un
proces al abatelui din Sinioo.

1370, Emeric, voievAul Transilvaniei, adevereste stapinirea unei mosii
de catre nobilii de Rimetea.

9¢7. 1370, (Buda). Capitlul din Buda adevere*te cA nobilii de Rimetea au
oprit pe rege de la ddruirea mosiei lor Lupa.

958. 1370, (C/uj-Mändstal). Conventul din Cluj-Mandstm- adevereste cgt mosia
Xupes Banya a fost Intotdeauna a nobililor de Rimetea.

1370. Nobilii de Veiis cotropesc padurea nobililor din Siisvar.
1370 ianuarie 2. Ludovic I, regele Ungariei, Incredinteazd locuitorilor din

Aaachen o capeld zidita de el. Se mentioneaza, printre altii, demnitari din
Transilvania.

1370 ianuaríe 4, A.-.ba Julia. Than, arhidiaconul de Tirnava, amind depu-
nerea unor mArturii In procesul dintre Pavel, fiul lui Desideriu zis Was de Taga,

sora lui, pe de-o parte, Caterina, sotia magistrului Ilie de Jucu, pe de alta,
pentru c pdrtile sä se poata impaca.
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1370 ianuarie 13, (Alba Iu/za). Capitlul din Alba Iulia adevereste trece-
rea pdrtilor de mosie din Idrifaia i Sinicoard din miinile lui Blasiu, fiul lui
Toma de Idrifaia, intr-acelea ale lui Pentru fiul lui Toma.

1370 tanuarie 19, (Alba lulia). Capitlul din Alba Iulia raporteazd lui
loan, vicev,olevodul Transilvaniei, cu privire la pricina legatA de datoria lui loan,
fiul lui Gereu, fat& de abatele din Cluj-Mändstur.

2370 ianuarie 20, Stntimbru. loan, vicevoievodul Transilvaniei, inta-
reste nobililor de Frata scrisoarea conventului din Cluj-MAndstur, din 11 noiem-
brie 1369, prin care ei au fost pusi in stapinirea acelei

1370 ianuarie 22, V Zegrad. Ludovic I, regele Ungariei, porunceste capitlu-
hu din Oradea sA tritnitti un out de mArturie pentru a fi de fatd la invoiala
privitoare la hotarele mosiilor Pelisor, Zahtha si Atea.

1370 ianuarie 26, l'iwirad. Ludovic I, regele Ungariei, porunceste capi-
tlului din Arad sti cerceteze silniciile sdvirsite de Iacob de Beuldre si de oamend
din Beuldre impotriva omului regelui si al capitlului din Cenad.

1370 februarie. 4, V4cgrad. Ludovic I, regele Ungariei, porunceste capitlu-
lui din Oradea sä trimitd omul sdu de marturie la o Impärtire de mosii ¡titre
Batur, pe de-o parte, iar pe de alta, arhidiaconul Stefan, fiul aceluiasi loan.

1370 februarie 6, V4egrad. Ladislau de Oppeln, palatinul Ungariei, cere
conventului din Lelez sa trimitd un om de mArturie pentru cercetarea unui furt
de porci, fdptuit pe mosia Ordo, de cdtre Clement si loan, fiii lui Makzem de
Olchwa.

1370 februarie 7, Cheke. Grigore de Bethlen, vicecomite, i juzii nobililor
din comitatul Satu Mare, adeveresc cA Grigore, iobagul lui $tefan, fiul lui Nicolae
de Oar, detine pe nedrept bunurile fiicei orfane a lui loan zis Magyar.

1370 februarie 9, (Alba haza). Capitlul din Alba Ittlia transcrie un act
pentru Stefan de $elimbdr,

1370 februarie 17 Buda,, Ludovic I, regele Ungariel, porunceste lui Emeric,
voievodul Transilvaniei, sA dispund punerea Anei, luca lui Dominic de HArdn-
glab, in stdpinirea unei pdtritni din mcsiile pdrintesti,

7370 februarie 17, Buda. Ludovic I, regele Ungariei, acordd Anei, fiica
lui Dominic de HdrAnglab, dreptul de a stdpini o ptitrime din mosiile pArintesti.

1370 februarie 21, Buda. Ludovic I, regele Ungariei, porunceste capitlului
din Cenad sd cheme in judecatd pe loan i Mihail, fiii lui Petru zis Wagud, im-
potriva magistrului Petru, fiul lui Pavel, fiul lui Hewm.

1370 februarie 22. Lndovic I, regele Ungariei, fixeazd negustorilor sibieni
taxele vamale pentru navigatia pe Dundre, intre Buda i Viena, si pentru circula-
tia carelor intre Sibiu si Boemia si V scuteste, pe drumurile Dalmatiei, de °rice
taxe, &aril de cea a tricesimei.

1370 februarie 24, Buda. Ludovic I, regele Ungariei, dispune impArtirea
In trei pdrti egale a mosiilor din comitatele Bekes si Bihor, ale magistrului Nicolae,
fiul lui Ladislau zis Zaar, loan, fiul lui Aynard, si Toma, fiul lui Dominic.

1370 martie 12, Roam. Papa Urban a/ V-lea porunceste sii fie recunoscute
ca valabile cdsdtoriile contractate inainte de convertire la catolicism, iar pentru
fostii schismatici, doar cdsAtoriile intre persoane inrudite pind la al patrulea grad.

1370 martie 18, Kene. Pavel de Bernolthi vicecomitele, i juzii nobililor
din comitatul Solnoc adeverosc rezultatul cercetdrii privitoare la silniciile stivirsife

de Petru de NtidAsel si de Ladislau, voievodul romanilor.
1370 martie 22, (Clul-Miln6etur). Conventul din Cluj-MAndstur face cu-

noscut cd Pavel zis Wos de Sintejude a zifilogit fratelui sal $tefan ptirtile sale de
mosie din Sintejude i Puini, cu conditia sd le poard rdscumpAra chid va voi.

1370 martie 27, Cho. Ludovic I, regele Ungariei, incuviinteazti dania de
mosie fAcutd de Elisabeta, fiica lui Kalach, sotului ei Stefan diacul.

1370 (intre martie 27 $i mai I, C114-Mtiniigur). Conventul din Cluj-
MAndstur scrie lui Emeric, voievodul Transilvaniei, despre hotärnicirea mosiilor
Aiud i Girbova ale capitlului din Alba Iulia.

1370 martie 29. Ludovic I, regele Ungariei, Intdreste, sub forma privile-
giald, stdpinirea episcopiel de Alba Julia asupra districtului Abrud.

1370 martie 30, Clu)..Ludovic I, regele Ungariei, intdreste ordsenilor din
Cluj stApinirea asupra unui elesteu de lingà Someseni.

1370 martie 30, (Cenad). Capitlul din Cenad raporteazd Ludovic I, regele
Ungariei, ea", potrivit poruncii sale, a chemat la judecafd pe Petru si Mihail, fiii
lui Petru, fmpotriva Magistrului Petru, fiul lui Pavel.
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484. 1370 martie 31. Ludovic I, regele Ungariei, aminteste intr-un privilegiu
dat pentru ordsenii din Bynak, despre pecetea pierdutd de regele Carol Robert
In Tara Romdneascd.

1185. 1370 martie 31, (Oradea). Capitlul. din Oradea raporteaza regelui Ludo-
vic I, di potrivit poruncii sale din 4 februarie 1370, omul stiu, Bartolomeu, arhi-
diaconul de Ctilata, impreund cu omul regelui au impdrtit moiile magistrului
Nicolae, fiul lui Nicolae, unai nobili din familia de Bdtor.

1370 aprilie 1, (C/u3,111iindstur). Conventul din Cluj-Mändstur adevereste
cedarea de cdtre Mihail, Petiu i Luca, fiji lui Dominic de Popesti, a unor parti
de mosie din Suceagu, cu titlu de patrime cuvenitd fiicei, Anastasia, sotia lui loan.

1370 aprilie 3, (Orauea). Capitlul din Oradea raporteazd cd, la porunca
lui Ludovic I, regele Ungariei, din 22 ianuarie 1370, a hotArnicit mosiile Peli-
sor, Zahtha VI Atea.

1370 aprilie 3, (Arad). Capitlul din Arad raporteazd lui Ludovic I,
regele Ungariei, eä silniciile pe carea fost pus sd le cercetez,e prin porunca din
26 ianuarie 1370 sint adevarat .

1370 aprilie 4, Turda. Ludovic I, regele Ungariei, adevereste hotarnicirea
paminturilor orasului Cluj dinspre satul Rediu.

1370 aprilie 11, Sintimbru. roan, vicevoievodul Transilvaniei, cere con-
ventului din Cluj-Mandstur sa pund pe Anastasia, sotia lui Iacob de Popesti, in std-
pinirea unor bucAti de mosie din Suceagu.

1370 aprilie 11, (Oradea). Capitaul din Oradea raporteazd lui Ludovic I,
regele Ungariei, despre o pricina privitoare la zestrea i darurile de nuntd ale
vaduvei lui loan, fiul lui Laurentiu d rámasda.

1370 aprilie 15, Alba 7itlia7 Ludovic I, regele Ungariei, acordd Elisabetei,
fiica rdposatului Kalach, fiul lui Oliver, i, prin ea, sotului ei, $tefan diacul,
dreptul de a mosteni toate bunurile tatdlui ei.

2370 aprilie 16, Sintimbru. Than, vicevaievoclul Transilvaniei, cere capi-
tlului din Alba Julia sa introducd pe Ana in stapinirea unei pdtrimi din mosiile
lui Dominic, fiul lui Bezther de Hdrarglab.

1370 aprilie 22, (Cqui-McIndgur). Conventul din Cluj-Mdndstur scrie )ui
loan, vicevoievodul Transilvaniei, ea' a introdus pe Anastasia, sotia lui Iacob, fiul
lui Dominic de Popesti, in stiipinirea unor 1)51.4 din mosia Suceagu.

1370 aprilie 23, Media?. Ludovic I, regele Ungariei, intdreste orasenilor
din Cluj privilegiul sdu din 6 iunie 1366.

496.-1370 aprilie 24, Cetatea de Baltà. Ludovic I, regele Ungariei, intdreste
cu pecetea sa cea noud actui sdu din 30 martie 1370, prin care acorda ordsenilor
din Cluj dreptul la elesteu din Someseni.

1370 aprilie 24, (Cluj-Ardna4tur). Conventul din Cluj-Manästur transcrie,
la cererea lui Ladislau, fiul lai Beke de Iclod, actul sau din 26 octombrie 1350.

1370 aprilie 26, Ttrgu Mitre?. Ludovic I, regele Ungariei, confirms stapi-
nirea orasului-Cluj asupra unor mosii nobiliare cumpdrate.

1370 aprilie 26, Tirqu Muref. Ludovic I, regele Ungariei, porunceste ca
toti iobagii care doresc sà se meze pe mosiile orasului Cluj sd o facd liber, dupd
ce si-au plätit datoriile feudale.

1370 aprilie 29, Kere Pavel. de Bernolt, vicecomite de Solnoc, impreund
cu juzii nobililor adeveresc o plingere a lui Petru, fiul lui Ladislau de Andreashaza
impotriva lui Nicolae, fiul lui Bekus, pentru caii furati. tinuti pe mosia Doba.

1370 ?Thai 1, (C/u1-Mändstur). Conventul din Cluj-MAndstur adevereste
cd Ladislau, fiul lui Mihail de Kapatelke, a läsat lui Andrei, fiul lui Iacob, jumd-
tate din mosia Cozma, obtinutd de el prin schimb.'

1370 mai 2, (OradJa). Dumitru, eniscopul de Oradea, judecti in nricina
privitoare la rdpirea de cdfxe Sebastian, fiul lui loan de Cehdlut, a unui iobag al
lui efan, prebendar al bisericii sale.

1370 mai 5, (Cluj-MincIstur). Conventul din Cluj-Mdnástur raporteazd
lui Emeric, voievodul Transilvaniei, de.spre hotarnicirea mosiei Bontida.

504, 1370 mai 7, Bato. Ludovic I, regele Ungariei, porunceste lui Emeric,
voievodul Transilvaniei, sä apere drepturile orfanului Blasiu, fiul lui Sandur.

(1370 dupd mai 7. Turda). Emeric, voievodul Transilvaniei, hotdrtiste In
privinta patrimit cuvenite Ecaterinei sotia lui Toma, fiul lui Nicolae.

1370 mai 8, Sintimkru. Ioan, vicevoievodul Transilvaniei, cere conventu-
lui Ihn Cluj-Mdndstur sti fie de fatti la depunerea unui jurdmint pentru o bucata
de pamint in litigiu, afatoare intie Boz i Dostat, revendicatd de capitlul din
Alba Tulia.

1370 mai 10, TErgu Mures. Ludovic I, regele Ungariei, porunceste lui
$tefan, comitele secuilor, sd nu incE Ice drepturile ordsenHor din Brasov.
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1370 mai 10, Ttrga Murest. Ludovic I, regeie Ungariei, porunceste capi-
tlului din Alba Julia sà trimitd pe Ladislau arhidiaconul pentru hotarnicirea dome-
niilor cetätilor regale.

1370 mai 11, sub cetuted Tdimaciu. loan, vicevoievodul Transilvaniei, cere
capitului din Alba Julia sa introducd pe comitii Andrei, Petru i alt Petrut fiii
lui Petru zis de Curciu, in sttipmirea unei jumdtAti din mosia Deaj.

1370 mai 12, Borsa. Ludovic I, regeie Ungariei, intareste un act al capt-
rlului din Alba Julia, cu prigire la mosiile Elisabetei, sotia lui Stefan, notarul
conventului din Cluj-Mantistur.

1370 mai 12, /mgcl ,$ernlacu Mare. Ladislau de Oppeln, palatinul Unga-
riei, In adunarea obsteascA a comitatului Cara, condamna la pedeapsa capitula

confiscarea bunurilor pe mai multi cnezi i iobagi, ca pedeapsd pentru furtun
si tilhArii.

1370 mai 14, sub cetatea Teilmaciu. Ioan, vicevoievodul Transilvania!, cere
capitlului din Alba Julia sä imparta mosia Cornätel, din scaunul Sibiului, intre
Bartolomeu, fiul lui loan de A.vrig, i Nicolae, fiul lui Cristian de Bradu.

1370 mai 16, Visegrad. Ladislau, palatinul Ungariei, cere conventului din
Lelez sa rezolve o pricind. Este mentIonatd expeditia din 1368 impotriva luí
Vlaicu \Todd.

1370 mai 20, tingd Arad. Ladislau, palatinul Ungariei, adevereste plinge-
rea lui Petru, prepozitul bisaricii din Arad, OA niste iobagi i slujitori din Sim-
bateni au rtinit oamenii capitlului din Arad.

1370 mai 29, Visegrad, Ladislau, palatinul Ungariei, adevereste ca toate
pricinile dintre Iacob, fiul lui Petru de Valea lui Mihai, i Emane, fiul. lui
.S,imion de Kane), au fost hicredinfate judecdtii a patru juzi.

1370 iunie 3, (Alba Julia). Capitlul din Alba Julia adevereste hotarnici-
rea mosiei regale Bontida.

1370 iunie 3, (Oradea). Capitlul din Oradea adevereste eS loan, fiul lui
Blasiu de Virsolt, a zAlogit o parte din mosia sa lui Jakch de Coseiu.

1370 iunie 4. Ludovic I, regele Ungariei, porunceste voievodului Transil-
vaniei i slujbasilor sAi, precum i ncbililor sd nu mai ja värni din proviziile
därile trimise bisericii Sfintului Mihail din Alba Iulia.

/3-70 iunie 4, (Oradea). Capitlul din Oradea adevereste opre/istea de a
vinde ori zdlogi mosia Bank.

1370 iunie 5, Dei. Comitele si juzii nozililor din comitatul Sojnocu Inte-
rior adeveresc imptirtirea unie pärti din mosia Ghirolt.

1370 iUnie 17, DO, Ludovic I regele Ungariei, porunceste capitlului din
Alba Julia sd clued' lui Nicolae, fiul lui Peteu, castelanul de Unguras, o poruncd
privitoare la mosiile lui loan, fiul lui Gegus de Nuseni.

1370 iunie 23, (Oradea). Capitlul din Oradea transcrie pentru Dumitru,
episcopul Transilvaniei, o scrisoare dir anul 1344.

1370 iunie 24, Zaitiu. Ludovic I, regele Ungariei, acbrdA privilegii pentru
negustorii care vor merge la tIrgurile de la Zalau si Marghita.

1370 (circa iunie 24 circa august 29). Vicecomitele i juzii nobililor
din comitatul Solnocul de Mijloc adeveresc ca plingerea lui Berta impotriva sluj-
basului din Ortelec si a insotitorilor sai, pentru tilhárii i omor savirsite pe mosia
Doba, este intemeiatti.

1370 iulie 2, (Alba Julia). Capitlul din Alba Julia adevereste inte/egerea
incheiatd intre fiii lui Andrei, fost vicevoievod al Transilvaniei i nobil de Geoagiu,
cu surorile lor, privitoare la pAtrimea cuvenitä fiicei.

1370 tulle 2, (Cluj-MtincIstur). Conventul din Cluj-Mänastur raporteaza
iui loan, vicevoievodul Transilvaniei, despre hotarnicirea unei buctiti de pAmint

In litigiu, aflatd intre moiile Boz si Dostat.
1370 iulie 6, (Oradea). Ladislau, palatinul Ungariei, la plingerea lui

Ladislau de Bator, porunce.7,te fiilor lui Grigore de Suplacu de BarcAu sA resti-
tuie suma de 200 de florini, datä pentru räscumpdrarea mosiei Tarcea.

1370 iulie 6, Oradea. Ladislau, palatinul Ungariei, porunceste lui Nicolae,
fiul lui Beke, vicecastelanul de Solyumku, i slujbasului din Mica sd feed drec-
tate lui Ladislau, fiul lui Stefan de Gyapal, pAgubit prin furtul unor porci.

1370 iu/ie 8, Visegrad Ladislau, palatinul Ungariei, aminti pricina unor
locuitori din comitatul Szaaolcs. Actt.1 a fost intdrit cu pecetea lui Emeric, voie-
vodul Transilvaniei.

1370 iulie 10, (Alba Julia). Capitlu/ din Alba Julia raporteazd lui Ludo-
vic I, regele Ungariei, cA a inminat lui Mihail, loctiitorul castelanului de Ungu-
ras, o scrisoare cu privire la =sine lui Joan, fiiul lui Gegus de Nuseni, si ale
fratilor sdi.
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1370 iulie 10, (C/uj-Mdndstur). Conventul din Clpj-Mginastur adevereste
cá Margareta, sosia comitelui Stefan de Selimbdr, a daruit capitlului din Alba
Iulia jumdtate din mosia sa Singdtin.

1370 iulie 13, Visegrad. Ludovic I, regele Ungariei, acordd lui Toma de
Berenth, comitele de Bihor, i fratilor sdi, dreptul de a judeca i pedepsi pe
raufacdtorll prinsi pe mosiile lor.

533 1370 iulie l7, lingd Satu Mare. Ladislau, palatinul Ungariei, adevereste,
la cererea lui Dumitru, episcopul Transilvaniei, ca jumdtate din mosia Zakol se afld
In comitatul Satu Mare.

1370 iulie 17, (lingd) Satu Mare. Ladislau, palatinul Ungariei, denumeste
aplirdtorii intr-o pricind.

1370 tulle 17, (Oradea). Cepitlul din Oradea raporteazd lui Ludovic I.
egele Ungariei, despre Impártirea unor mosii.

1370 iulie 18, Montejiascone. Papa Urban al V-lea indeamnd, Intre alSii,
pe Dumitru, episcopul Transilvaniei, si pe Emeric, voievodul Transilvaniei,
intervind pe line( Ludovic 1, regele Ungariei, pentru ajutorarea bisericii romane.

1370 iulie 18, ltnga Satu Mare. Ladislau, palatinul Ungariei, la cererea
magistratului Ladislau de Carei adevereste ca vicecomitele, juzii nobililor i ase-
sorii jurati ai comitatului Satu Mare au jurat cS mosia Zapoy este a mändstirii
Cdpleni.

1370 iulie 19, Cenad. loan, arhidiaconul de Timis, adevereste cd Iacob,
fiul lui Petru zis Bodon, a cedat prin judecatd nepoSilor sdi, mosia sa Parto,, drept
patrimea de flied din bunurile lui Petru zis Bodon.

1370 tulle 20, (ltngd. ,atu Mare). Ladislau, palatinul Ungariei, adevereste
Impdcarea dintre Clara, fiica lui Gheorghe de Rakamaz i nobilli de Bator, cu
privire la zestrea, darurile de nuntd i pdtrimea cuvenitd fiicei din mai multe

intre care si Sanislau.
1370 iulie 21, (Alba Iulia), Capitlul din Alba Iulia adevereste Invoiala

dintre Mihail, fiul lui Pavel de Hdranglab, i Ana, fiica lui Dominic de Haran-
glab, privind parimea cuvenitä fiicei din mosia Gänesti.

1370 iulie 22, Satu Mare. Ladislau, palatinul Ungariei, adevereste plinge-
rea magistratului Mihail, fiul lui Ladislau de Kdllo, Impotriva slugilor lui $tefan

ale magistrului Gheorghe zis Bubek, care au luat unui iobag al sail lue.rari
In preS de 500 floirini.

1370 iulie 26, Satu Mare. Juzii nobililor din comitatul Satu Mare ade-
veresc cd Ladislau din Orasul Nou, iobagul magistrului Simion de Mediesu Aurit,
lasci lui Leukus de Panyola doi bol.

1370 iulie 27 Sentlicu Mare. loan, vicecomite de Cara, trimite omul sdu
/a cercetarea silniciei sgtvIrszte de un slujitor al lui loan cel Mare, slujbasul din
Vizuar.

544.1370 iulie 28, (Agria). Nicolae a lui Ren.old, canonic de Agria, adeve-
reste plata zestrei Elisabetei, film lui Martin de Cubulcut, de cdtre nobilii de
Sumos.

1370 august 2, Seuntche lingá Zvolen. Ludovic I, regele Hngariei, porun-
ceste lui Emeric, voievodul Transilvaniei, sau loctiitorului sgtu sd apere pe Petru
de Curciu i fratii shi In stApinirea unei jumAt'ali din mosia Deaj.

1370 august 2, Seuniche lingd Zvolen. Ludovic I, regele Ungariei, scu-
teste pe trei negustori din Brasov de once vamd pentru mdrfurile lor transportate
de la Zara la Brasov, si Inapoi, cu exceptia tricesimei ce se va plati la Buda.

1370 august 3, Kdrdsz. Ladislau, palatinul Ungariei, adevereste o opre-
liste In leaturd cu mosia Oros, fAcutd In adunarea obsteased Sinutd pentru comi-
tatele Satu Mare si Bereg.

1370 august 4, lingd Kdrdsz. Ladislau, palatinul Ungariei, obliggi pe nobilii
care stäpInesc mosia lui Petru de Sanisläu sd plateased soSiei lui Iacob de Bogáth
o marcd, datoratd ei de Petru, fiul lui Mihail.

1370 august 7, Kdrdsz. Ladislau, palatinul Ungariei, adeverete o ImpAr-
Sire de mosii; slut mentionate cloud scrisori de Imputernicire din partea capitlului
din Oradea.

1370 august 8, SEntimbru. loan, vicevoievodul Transilvaniei, cere con-
ventului din Cluj-MAngistur sd-si tritnitd omul de marturie la punerea capitlului
din Alba Iulia In stApinirea unei bucki din mosia SingAtin.

55L 1370 august 8, Sintimbru. loan, vicevoievodul Transilvaniei, Intiireste
scrisoarea conventului din Cluj-Mandstur, din 2 iulie 1370, In leaturgi cu hotarele
mosiei Boz.
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1370 august 16, Sintinz.bru. loan, vicevoievodul Transilvaniei, cere capi-
tlului din Alba Iulia sa-si trimita omul de marturie la punerea lui Ladislau, fiul
lui Oliver de Galda, si a sotiei sale Elisabeta in stapinirea unor parti din mosiile
Galda i Craciunelu de Jos.

1370 august 20, (A1ba Julia). Capitlul din Alba Iulla transcrie pentru
Nicolae de Cisnadie i fratele sau, actul lui Carol Robert, regele Ungariei, din
27 aprilie 1327.

1370 august 28, (Oradea). Capitlul din Oradea adevereste zalogirea
Gelse.

1370 august 29, Csenger. Magistrul Nicolae, stringatorul de gloabe al lui
Ladislau, palatinul Ungariei. zalogeste lui Ladislau, fiul lui loan de Voya, niste
parti de mosie; sint mentionati, ca oameni de marturie, omul capitlului din Cenad

comitele i juzii nobililor din comitatul Satu Mare.
1370 septembrie 2. Ludovic I, regele Ungariei, scuteste pe sasii din cele

sapte scaune sasesti de a face corvezi pentru terminarea cetatii Landskron.
1370 septembrie 3, (Agria). Capitlul din Agria transcrie privilegiul rege-

lui Carol Robert din anul 1340; in lista membrilor capitlului este mentionat arhi-
diaconul Benedict de Pincot.

1370 septembrie 3, (Oradea;. Capitlul din Oradea adevereste o opreliste
in legatura cu mosia Dugenow.

1370 septembrie 4. (C/uj-MdmIstur). Conventul din Cluj-Manastur rlpJr-
teaza lui loan, vicevoievodul Transihaniei, cu privire la impotrivirea nobililbr de
Singatin la darea in stapinire a unei bucati din mosia Singatin capitlului bisericii
Transilvaniei.

1370 septembrie IJ, Stntirnbru. loan, vicevoievodul Transilvaniei, cerg,
capitlului din Alba Iulia a trimita otnul sau de marturie la ascultarea unei
marturisiri.

1370 septembrie 19, Oremska Mitrovica). Capitlul bisericii sfintului Irineu
adevereste ca loan, fiul lui Blasiu, slu;itorul lui Nicolae de Ciacova, a fault opre-
liste pentru mosia Jacodi.

1370 septembrie 19, Csenger. Grigore, vicecomitele i juzii nobililor din
comitatul Satu Mare adevrresc zalogirea mosiei Apaty, In contul pretului de
iiiscumparare pentrU nepredarea unor proscrisi.

1370 septembrie 19, Csenger. Nicolae, fiul lui Petheu, zalogeste mosia
Apathy in contul unor amenzi judecatoresti. Printre martorii amintiti: comitele

juzii nobililor din comitatul Satu Mare, omul capitlului din Cenad.
1370 septembrie 20, (Alba lulia). Capitlul din Alba Iulia adevereste tre-

cerea mosiilor Beunye i Tyburchtelke In slapinirea manastirii din Cluj-Manastur.
1370 septembrie 21 Buda. Ludovic I, regele Ungariei, acorda sibienilor

scutiri de \Tama pentru inch furile lor transportate de la Buda la Zara, invers,
hotarind sii plateasca o" singura data tricesima, la Buda.

1370 septembrie 21, $emlacu Mare. loan, fiul lui atefan, vicecomitele de
Caras, adevereste ca Radul voievodul, comitele de Kuesd, a pus sa se ja cinci capite
de fin de pe mosia Belenus.

1370 septembrie 22. Ludovic I, regele Ungariei, intareste ca danie noua
nepotilor lui Struza couà mosii in districtul Caransebes.

1370 septembrie 22, l'iegrad. Ladislau, palatinul Ungariei, amina jude-
carea unei pricini. Actul a fost intärit cu pecetea lui Emeric, voievodul Tran-
silvaniei.

1370 septembrie 22, Visegrad. Ladislau, palatinul Ungariei, =Ina Jude-
carea unei pricini. Actul ba fost intarit cu pecetea lui Emeric, voievodul Tran-
silvaniei.

1370 septembrie 29, Buda. Ludovic I, regele Ungariei, porunceste lui
Emeric, voievodul Transilvaniei, sá cerceteze daca mosia Tyburchtelke tine de
manastirea din Cluj-Mai-14Ln%

571 1370 octombrie 4, (Oradea). Capitlul din Oradea adevereste un protest
In legatura Cu ocuparea mostiei Apathy.

1370 octombrie 5, Buda. Ladislau, palatinul Ungariei, lasa fiilor lui Simiorr
de Carei i fiilor lui Marchard mosia Apaty.

1370 noiembrie 2, Visegrad. Ladislau, palatinul Ungariei, porunceste con-
Nentului din Lelez sa cheme. Inaintea sa niste impricinati. Actul a fost Intarit ca
pecedea lui Emeric, voievodul Transilvaniei.

1370 noiembrie 25, Sintimbru. loan, vicevoievodul Transilvaniei, cere capi-
tlului din Alba lulia sa trimita omul ski de marturie la impartirea mosiilor adu-

Petreni i Bircea.
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576. 1370 noiembrie 29, Cracovia. Ludovic I, regale Ungariei, porunce*te capi-
tlului din Alba Julia sa trimita omul de mdrturie la punerea luí Gheorghe Bubek,
vistierul reginei, In stapinirea cetatii Alma*.

1370 noiembrie 29, (Oradea). Capitlul din Oradea transcrie actul sau
din 21 iunie 1291, privitor la mo,ia Szakoly.

1370 noiembrie 30, (Alba Julia). Capitlul din Alba Iulia adevere*te ca
Elisabeta, vaduva lui Gheorghe de Seu*a, 0 loan, fiul ei, au vindut lui Nicola%
arhidiaconul de Ozd, o vie din Islace*ti.

1370 decembrie 6, (Alba Capitlul din Alba Julia adevere*te ca
Anton, fiul lui Stefan de Blajel, a läsat trei pärti din mo*iile Blajel i Paucea
flicei sale 0 urma0lor ei.

1370 (decembrie 19 1371 ianuarie 1), Vi$egrad. Ladislau, palatinul Un-
gariei, anima judecarea unai pricini; este mentionata scrisoarea de imputernicire
a capitlului din Oradea.

1370 decembrie 27. Ludovic I, regale Ungaríei, intare*te sub forma de
privilegiu, actul säu din 2 decembrie 1368 cu privire la punerea lui Rados, fiul lui
Moyan 0 a lui Brank, frate'Le sat, in stapinirea mo*iilor Gyano i Teryen din
comitatul Cara*.
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RESUME DES DOCTJMENTS

1366. Louis Ier, roi de Hongrie, ordonne l'appel des nobles d'Agris devant
on siege judiciaire.

1366. Laurence de Veils occupe une partie de la terre de Gillen.
1366. Mention concernant le liorange de la terre d'Osvarau.
1366, (Györ). Le chapare de Györ avère le partage et le bornage de la terre

Gymolth, revenue dans la partie du chapitre d'Oradea.
1366 Louis Ier, roi de Hongrie, octroie en exclusivité aux catholiques le

droit de possession des terres dans le district de Caransebes.
13 janvier 1366, (Agria) Le chapitre d'Agria avere la plainte de Pierre

de SanislAu contre le tort qu'on lui a fait lors du partage de la terre de Rakamaz.
20 janvier 1366. Sintinibru. Pierre, vice-voIvode de Transylvanie, demande

au chapitre d'Alba lulia de faire envoyer son témoin à la mise des filles de Jean
de Voivodeni en possession d'une partie de la terre de Voivodeni.

9 février 1366, Vidin. Emery, grand écuyer du roi, ordonne à Pierre, vice-
voivode de Transylvanie, de faire protéger Jean, fils de Nicolaus de Someseni.

11 février 1366. Lows Ir', roi de Hongrie, transcrit un privilege du roi
'Charles Robert de 1328, confirmé per son sceau perdu en Valachie; on y fait
mention des dignitaires de Ti ansylvanie.

12 fécvier 1366. Louis ler, roi de Hongrie, confirme un privilege concernant
un échange de terres, accordé par le roi Bela IV, en 1254; on y fait mention des
dignitaires de Transylvanie.

21 février 1366, Buda. Denis, voivode de Transylvanie, confirme la posses-
sion des magisters Etienne et Thomas, fils de Thomas, de Reghin, sur la terre
de Simisna.

21 février 1366, Buda Denis, voivode de TransyIvanie, ordonne au chapitre
d'Alba Iulia de faire envoyer trois témoins à l'évaluation du domaine de la citadelle
de Menteu, objet de dispute entre les descendents de Thomas, Etienne et Desire,
fils de Denis de Reghin, et au partage de leurs terres d'usage commun de la
Transylvanie entiere.

21 février 1366, Buda. Denis, volvode de Transylvanie, ajourne le jugement
de la cause issue entre les fils de Thomas 4e Reghin, et les nobles de LuC'enec,
concernant la terre d Sinmihaiu de Cimpie.

23 février 1366. Lpuis Ier, roi de Hongrie, confirme ses actes de 1363 et
de 1366, remis au notaire de Denis, volvode de Transylvanie.

ler mars /366, (Alba Julia). Le cahpitra d'Alba Iulia transcrit pour les
nobles de Transylvanie l'acLe de Louis ler, roi de Hongrie, du 6 novembre 1365,
concernant la prerogative accordée aux nobles du voivodat de juger les gens et
tes serfs, de letirs terres.

2 mars 1366, (C/uj-liViniistur). Le convent de Cluj-MAnAstur avere la com-
position conclue entre les fils de Nicolas, fils de Beden, concernant le partage de
Ja terre de Peterteleke du comitat de Cluj.

3 mars 1366, Avignon Le Pape Urban V confirme Ladislas, fils d'Andre,
chanoine de Cenad, en tant que cure de l'église paroissiale de Saes.

12 mars 1366, (Avignon). A la demand du roi de Hbrigrie, Loius Ier, le
Pape Urban V nomme Nicolas de Cerna cure de Brasov.

12 mars 1366, Avignon. A le demande de Louis Ter, roi de Hongrie, le
Pape U_rban V nomme Nicolas, fils de Pierre de Brasov, cure de Ghimbav.
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25 mars 1366, Sznambru. Pierre, vice-voivode de Transylvanie, avère la
uomposition conclue entre le chapitre d'Alba Iulia d'une part, et les comes de Hen-
ning et Nicolas de Cincu, de I autre, relative A un lopin de la terre de Vecerd.

27 mars 1366. Louis ter, roi de Hongrie, confirme sa lettre ouverte du
5 septembre 1358, a la demande de Nicolas Héclervdri; on y fait mention des
dignitaires de Transylvanie.

29 mars 1366, Vifegrad. Louis Ier, roi de Hongrie, met les filles de Ladislas
de Zenthmiclos en possession des teires de Zenthmiclos et de Zau de Cimpie.

29 mars 1366. Louis ler, roi de Hongrie, confirme une donation faite par
sa mere, la reine Elisabeth, aux religieuses de Buda Veche; on y fait mention des
dignitaires de Transylvanie.

Ier avril 136(6). Louis Ier, roi de Hongrie, transcrit et confirme un pri-
vilege du roi Ladislas IV, roi de Hongrie, du 30 anfit 1283; on y fait mention des
dignitaires de Transylvanie.

7 avril 1366, Avignon,. A la demande de Louis Ier, roi de Hongrie, le Pape
Urban V nomme Emery de Wyczna dans un canonicat et une prébende, à réglise
d'Alba Reginalis, devenue vacante, par suite de la 'consecration de Nicolas de
Brasov en tant qu'évéque de Knin.

12 avril 1366, Deva. Louis Ier, roi de Hongrie, ordonne A Denis, voivode
de Transylvanie, de faire Lerner la terre de Totiau du comitat de Hunecloara.

15 avril 1366, (Oradea), Le chapitre d'Oradea avere la donation d'une
vigne par les magisters Ladislas et Etienne, firs de Jean de Bdtor, au monastere
Sainte Anne.

17 avri/ 1366, Alba Julia. Denis, voivode de Transylvanie, demande au
chapitre d'Alba Iulia de faire envoyer des temoins à l'évaluation du domaine de
la citadelle de Menteu et au partage des terres entre. Thomas et Etienne, fils de
Thomas de Reghin, d'une part, et les nobles de Ludenec, de l'autre.

18 avri/ 1366, (Oradqa). Le chapitre d'Oradea rend compte au palatin de
Hongrie, Nicolas Konth, de l'appel en justice des nobles de Ilitor, A cause d'une
ruelle du village d'Abrdny.

23 avril (1366), Alba Julia. Louis Ier, roi de 41ongrie, ordonne à Benoit,
comes de Cara, de retenir en prison Ladislas, complice et hôte des malfaiteurs.

(33 avril-29 avril) 1366, Alba Zulia. Louis Ier, roi de Hongrie, par suite
de la demande d'Etienne, fiis ce Syke de Buituri, et de Ladislas, fils de Nicolas.
de Jeledinti, octroie à Cathei ine et a Marguerite, Mies de Herbard de Galda de
Jos, leurs femmes, le droit de payer en argent pour le quart qui leur est da en.
tant que filles.

avril 1366, Alba lade. Denis. voivode de Transylvanie, ordonne
comes, au vice-comes et aux juges des nobles des comitats de Turda de porter
des recherches sur la plainte déposée par Otto, abbe de Cluj-Mtinastur, relative

l'occupation des terres de Daidseni et de Lechinta.
24 avril 1366, Alba Julia. Louis Ier, roi de Hongrie, fait don, A titre de

nouvelle donation A Nicolas, fils de Cilndea, A son frère Jean, A son cousin Nicolas,
fils de Roman, et it leurs descendantg, de la terre de Lupa, en les acceptant, en
meme temps, aux rangs des nobles.

24 avril 1366, Alba Julia, Louts Ier, roi de Hongrie, ordonne à tous les
hauts dignitaires de respec,er le droit de Jean, fils de Gegus de MillAncrav, de
juger les serfs et les sujets de ses terres, dans toutes les causes, except& celles ayant
pour objet le vol, le brigandage à la grande route et le crime.

24 avri/ 1366, Alba Ivlia. Denis, voivode de Transylvanie, demande au
chapitre d'Alba Iulia de faire envoyer sqn témoin au recouvrement et A la mise
de Pierre de Bogata en possession des terres de Jidveiu, de BAleaciu et de PAucea.

28 avril 1366. Le cJines Ladislas et les juges des nobles du comitat de
Cluj, rendent cpmpte A Denis, volvode de Transylvanie, de renquete menée sur la
situation des terres de DatAs",eni si de Lechinta, du comitat de Turda.

29 avril 1366, Alba Zulia. Louis Ier, rol de Hongrie, ordonne au chapitre
d'Alba Iulia de faire envoyer ses témoins au bornage des terres de Nou SAsesc et
de Roandola, du côté des villages de Copa Mare et de Valchid.

30 avril 1366. Le comes Jean de Tureni et les juges des nobles du comitat
de Turda rendent compte A Denis, voIvode de la Transylvanie, de renquéte
portée sur les terres de DAtaseni, et de Lechinta, possessions du monestere
Cluj-,MAniistur.

4 mai 1366, (Alba Zulia). Le chapitre d'Alba Iulia rend compte A Louis Ter,
roi de Hongrie, de l'opposition faite par les nobles de Jeledinti et par le kneze
Stroia au borhage de la term de Totia.
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40. (Après le 4 mai 1366, Turda). Denis, volvode de Transylvanie transcrit
l'acte de Louis Ier, roi de Hongrie, date (23 avril-29 avril) 1366, Alba Julia,
de faire envoyer ses témoins au partage des terres de Herbard de Galda et à la
mise des nobles Catherine et Marguerite, les filles de celui-ci, en possession du
quart qui leur est dû en tant que filles.

41.. 5 mai 1366, (Alba Julia). Le chapitre d'Alba lithe notifie A Louis Ier, roi
cle Hongrie, que par suite de l'ordre du roi du 29 avril 1366, d'Alba Iulia, qu'il
left transcrire, il a envoye ses témoins au bornage et A l'évaluatt,,n de la terre
de Ltipus, objet de dispute entre Jean, fils de Gegus de Mdlincrav et les h6tes
de Copa Mare et de Valchid.

442. 8 mat 1366, Turda. Louis ler, roi de Hongrie, ordonne au chapitre d'Alba
Iulia de faire envoyer son temoin A la misé d'Elisabeth, filie de Ladislas, dit
Capraru de Galda, en possession de la moitié des lopins de terre de son pere,
sis A Galda de Jos et ailleurs.

9 mai 1366, Tarda'. Louis Ier, roi de Hongrie, ordonne au chapitre d'Alba
Julia de faire envoyer son témoin A la remise des nobles de HAghig en posses-
sion des. terres de Sombor et de Gerebench et du chateau-fort de Solyumkw.

9 mai 1366, Turda. Louis Ier, roi de Hongrie, ordonne au chapitre d'Alba
Iulia de faire envoyer son temoin A la remise des nobles de HAghig en possession
cíe quelques lopins des terres d'Olteni et de Malnas.

445. 9 mai 1366, Turda. Louis ler, roi de Hongrie, ordonne au chapitre d'Alba
Julia de faire envoyer son tOrioin A la remise des nobles de lidghig en possession
de certains lopins des terres d'Araci et de Haghig.

9 mai 1366, Turda. Denis, volvode de Transylvanie, demande Au chapitre
d'Alba Julia de faire envoyer des temoins au bornage des terres de Toia et de
Jeledinti.

11 mai 1366, Tztrda. Denis, vlvode de Transylvanie, demande au chapitre
d'Alba Iulia de faire envoyer son temoin A revaluation d'une partie de la terre
de Stine de Mures.

11 mai 1366, Turda. Denis, volvode de Transylvanie, avere les abus
commis dans le temps par les Saxons de Curciu et de BAgaciu contre Thomas
de Chendu, lorsqu'ont été detruits aussi les documents ends par le roi concernant
les droits de dotiane sur la Tirnava Micd.

11 mai 1366, Turda. Denis, voIvode de Transylvanie, confirme le témoig-
nage de Jean!, his de Pierre, dit Panchelus, au sujet du quart de la terre de
Panticeu dil A Elisabeth, veuve de Valentin, ancien employe de CtimAras, fille de
Jean, dit Chenthee.

11 mai 1366, Turda. Denis, volvode de Transylvanie, avère la plainte
idépcisiée par IVIichsil, fils :de Jacob de Tritenli de Jos, et l'interdiction que
celui-ci a réclamée contre Nicolas, fils de Nicolas de Luncani, potir lui avoir
envahi la terre de Cimpia Tarzii.

11 mai 1366, Ti-oda. Denis, vavode de Transylvanie, demande au chapitre
d'Alba lulia de faire envoyer son témoin A la mise d'Anton, fils de Pethe, en
possession d'un lopin de la terre da Ceanu Mic, qu'il a obtenu de Jean de Tureni
en tant que quart di à sa mére comme fille.

12 mai 1366, Turda. Denis, volvode de Transylvanie, demande au convent
de Cluj-MAnAstur de faire envoyer son témoin au passage de la terre de Budesti,
du comitat de Cluj dans la possession de Gheorghe Bubek, grand trésorier de
la reine.

15 mai 1366, Turda. Louis Ter, roi de Hongrie, octroie atix fines d'Elie
de Rimetea et A leurs cousins le droit de glaive sur leurs terres.

15 mai 1366, Tarda. Denis, volvode de Transylvanie avère la compositibn
conclue entre Ladislas de DAbica et Dominique, évéque de 'Transylvanie, au sujet
de la terre d'Uioara de Sus.

15 mai 1366, Turd.2. Denis, volvode de Transylvanie, decide que magister
Desire, dit Wos, fasse sermtnt qu'il n'est pas coupable des forfeits commis par
le ImAze Ladislas et le volvode Gyula de MAhal, sur la terre de Kywhaz,a, posses-
sion de Ladislas, fils de Beke &Mod.

15 mai 1366, node. Denis. volvode de Transylvanie, avère la composition
conclue entre Helene, Veuve de Gregoire de Zenthmartun et les fils de Beke
d'Iclod, ayant pour objet la tarre de Zenthmartun.

15 mai 1366, Tarda. Denis, Vol:Arc/de .de Transylvanie, demande au chapitre
d'Alba Iulia de faire envoyer des témoins it revaluation, au partage et à la dona-
tion d'une partie de la terre de Stina oe Mures.
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16 ntai 1366, Turda. Louis ler, roi de Hongrie, partage les terres d'Azyoag
Lt de Buia entre Ladislas, fils de Gregoire, et sa femme, d'une part, et Jean de
Vintul de Jos et sa femme Claire, de l'autre.

16 mai 1366, Cluj, Lauds Jer, roi de Hongrie, fait don au Roumain Serban
d'Avram Iancu de la terre royalé d'Aciuta.

16 mai 1366, Cluj. Louis Ier, roi de Hongrie, ordonne au chapitre d'Alba
Iulia de faire envoyer son témoin à la mise du comes Stanislas en possession des
terres de Satulung, de Cernat, de Turches et de Zlanfalwa.

16 mai 1366, V4egrud. Etienne Babek, juge de la cour royale, confirme
Pacte de partage entre Laurence, fils de Jean de 'Tileagd, et Thomas, fils de
Laurence de Tileagd, de leurs terres sises dans les comitats de Bihor, de Cenad
et d'Alba.

62, 22 mai 1366, Cluj. Louis Ier, roi de Hongrie, ordonne que le moulin
moudre l'écorce des chénes de l'h(Vital Sainte Elisabeth de Cluj, redevienne un
moulin à moudre le blé.

23 mai 1366, (Cluj-Mantiqtur). Le convent de Cluj-Mtintistur rend compte
1 Denis, volvode de Transylvanie, du passage de la terre de Budesti dans la
possesion du magister Georges Bebek, grand trésorier de la reine.

24 mai 1366, Clu). Denis voivode de Transylvanie, demande au convent
de Cluj-Manastur de faire envoyer des témoins au bornage et à Pérection des
bornes de la ville de Turda du. côt6 de la terre d'Aiton, possession des nobles
de Dragu.

24 mai 1366, (Alba ratio>. Le chapitre d'Albalia rend compte à Louis
Ier, roi de Hongrie, que par suite de l'ordre de celui-ci, date le 9 mai 1366, les
magisters Jacob et Demetrius, fils de Nicolas, ont été mis en possession des terres
de Sombor et de Gerebench et du chateau-fort de Solyumku.

24 mai 1366, (Alba Julia). Le chapitre d'Alba Julia rend compte à Louis
ler, roi de Hongrie, qu'il a fait envoyer son témoin à la mise des nobles de Haghig
en possession de leurs lopins des terres d'Olteni et de Malnas.

24 mai 1366, (Alba Julia). Le chapitre d'Alba Iulia rend compte à Louis
ler, roi de Hongrie, de la mise des descendants de Benchench eit possession des
terres d'Araci et de Haghig. par suite de Pordre royal, date le 9 mai 1366. transcrit
par le chapitre.

24 mai 1366, (Oradea). Le chapitre d'Oradea confirme que le magister
'Thomas, fils de Laurence de Tileagd, a empe.che Laurence, fils de Jean, fils de
Laurence-de Zenthlerenthy, d'aliéner et de donner en nantissement ses terres et
ses lopins de terre.

24 mai 1366, (Oradea). Le chapitre d'Oradea avere que les fils du magister
Thomas de Tileagd ont empéche Lauredce, fils de Jean, fils de Laurence de Zenth-
lerenthy, d'aliéner et de donner en nantissement ses terres et ses lopins de terre.

27 mai 1366, Cluj. "olds Ter, roi de Hongrie, ordonne à tous les dignitaires
et à tous les nobles du rnyaame et surtout au volVode et au vice-volvode de
Transylvanie de ne pas me-me des obstacles aux habitants et aux marchands de
Dej et d'Ocna Dejului quand ceux-ci passent par leurs terres et de ne les pas
juger, excepté les causes majeUres.

(après le 27 mai> 1366. Denis, volvode de Transylvanie, confirme le pri-
vilege accordé, le 27 mai 1366, par le roi Lois Ier aux habitants d'Ocna Dejului
et de Dei.

ler juin 1366, Visegrad. Nicolas Konth, palatin de Hongrie, demande aux
dignitaires du comitat de Satu Mare d'enqueter sur la plainte déposée par Elie
de Szennyes contre les fils de Gregoire de Saplac pour avoir volé des chevaux
de haras.

3 juin 1366, Bistrita. Louis Ie, roi de Hongrie, ordonne au convent de
Cluj-Manastur de faire envosier son témoin au bornage de quelques terres et taillis,
objet de dispute entre les habitants de Bontida et de Sic.

74, 6 juin 1366, Bistrita. Louis Ier, roi de Hongrie, confirme les privileges
et les droits accordés aux haoltants de la.ville de Cluj, par le roi Charles Robert.

6 juin 1366, Distrito.. Louis Ier, roi de Hongrie, ordonne à tous les digni-
takes et a toutes les personnes percevant des droit de douand en Transylvanie
d'exempter les habitants de la ville de Cluj du paiement de ces droite, conformé-
ment aux privileges accordes par le roi Charles Robert.

6 juin 1366, (Cenad>. Le chapitre de Cenad avere Pinterctiction réclamée
par le magister Thomas de Tileagd contre Paliénation de quelques terres par
Laurence, son neveu.
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7 juin 1%56, Bistr4a. Louis Ier, roi de Hongrie, promet A. Georges, dit
Primiclawr de Vidin, la confirmation de tous ses droits, apres le rapport de Denis
voivode de Transylvanie et capitaine de la cite et du district de Vidin.

10 juin 1366, (Oradea). Le chapitre d'Oradea rend compte A Louis Ier,
roi de Hongrie, qu'il a fait envoyer Bartholomé, archidiacre de Calata, au partage
de piusieurs terres des comitats de Bihor et de Cenad.

11 juin 1366, Bistripa. Louis Ier, roi de Hongrie, octroie aux habitants
de la ville de Bistrita le drriit d'élire, chaque année, les juges et les jurés, de
méme que d'autres droits, pareillement atvc habitants de Sibiu, en échange de
l'accomplissement des charges et de. impôts envers le roi, auxquels étaient
obliges aussi les nobles des villages qui tensient de la ville.

11 juin 1366, (Cluj-Mandstur). Le convent de Cluj-Manastur, rend compte
A. Louis Ier, roi de Hongrie, da bornage de quelques terres et taillis, objet de
dispute entre les villages de Bontida et de Sis.

12 juin 1366, Bistrita. Louis ler, roi de Hongrie, ordonne à Pierre, vice-
voivode de Transylvanie, de mettre la fille de Leonard de Jucu en possession
d'un quart des terres de son pere.

13 juin 1366, Avignon. A la demande d'Etienne, eveque de Nitra, le Pape
Urban V nomme Nicolas,, fils de Michel d'Albis, dans un canonicat et une pre-
bende du diocese de Vesprim.

19 juin 1366, (Avignon). A la demande de Louis Ier, roi de Hongrie, le
Pape Urban V remet les 'Aches, parmi d'autres, du comes Simion de Mediesu
Aurit.

20 juin 1366, Louis le% roi de Hongrie, confirme aux Saxons des sept
25 mai 1317.

20 juin 1366, Gurghiu. Louis Ier, roi de Hongrie, remercie Marc Coman,
dtoge de Venise, pour l'appui promis contre les Turcs.

23 juin 1366, Avignon. A la demande de Louis Ter et d'Elisabeth, roi et
tsiegels de 1a Transylvanie le prtvilege accordé par /a roi Charles Robert le
reine de Hongrie, le Pape Urban V nomme Nicolas, fils de Jean, fils d'Alexandre,
dans un canonicat et une prébende de l'église d'Oraclea.

24 juin 1366, Tirgu Atures. I,ouis Ier, roi de Hongrie, confirme les bornes
entre le village de Dumitra et la terre de Tukas.

26 juin 1366, Tirgu Mure$. Louis Ier, roi de Hongrie, ajourne le juge-
ment de la cause concernam. le partage des droits sur le château-fort de Menteu,
entre Denis, fils d'Etienne, ban de Lucenec, et Ladislas, fils de Desire de Luce-
nec, d'une part, et Denis, Ills de Thomas, et Etienne de Lucenec, de l'autre.

27 juin 1366, (Avignon). A la demande l'Elisabeth, reine de Hongrie, le
Pape Urban V remet tous les péchés de Claire, femme du comes de Mediesu
Aurit, et de sa

27 juin 1366, (Alba lulia). Le chapitre d'Alba Iulia rend compte A Dents,
voivode de Transylvanie, de lopposition faite par Penvoyé du curé d'Apold
la mise des filles de Herborcl de Gelda de Jos en possession du quart qui leur
est &I en tant qpe filles des terres de Galda de Jos et de Fahid.

27 juin 1366, Kcill6. Le vice-comes Pous te les juges des nobles du comitat
de Szabolcs averent l'appel en justice de Pierre de Sanislifiu.

28 Ilan 1366. Louis ier, roi de Hongrie, accorde plein pouvoir aux nobles
de Transylvanie de punir les 4<ma1faiteurs. de toute origine et surtout les Rou-
mains, et établit certaines nol mes de jugement pour les habitants de toute con-
dition et nationalité du volvodat; il confirme aux mémes nobles leurs privileges
anciens.

29 jain 1366, (Avignon). A la demande de Georges, chancelier et envoy&
de l'empereur byzantin a -A.vignon, le Pape Urban V nomme Dominique, fils de
Pacob, dans un canonicat de l'église de Pecs, bien qu'll ait un emploi de chanoine
et de chapelain dans Iséglise d'Oradea.

29 juin 1366, Avignon. A IA xiernande de Georges, chancelier et envoye
de l'empereur byzantin àAvignon, le Pape Urban V nomme Ladislas, fils de
Pavel, dans un canonicat de 1Y.g1ise d'Oradea.

29 juin 1366, Avignon. A la demande de Georges, chancelier et envoye
de l'empereur byzantin A Avignon, le Pape Urban V remet les péchés de Sebastien
Chompo d'Oradea et de sa femme.

ier juillet 1366, (Avignon). Le Pape Urban V donne des louanges entre
aut,res, à l'évéque de Transylvanie, à celui d'Oradea et A Denis, voIvode de
Transylvanie, pour avoir conseille Louis Ter, roi de Hongrie, de commencer la
guerre contre les Turcs et pour avoir plaidé pour l'unité de l'égalise chrétienns.
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ler juillet 1366, (C/uj-Manaftur). Le convent de Cluj-Manastur avbre le
bornage entre la ville de Cluj et les nobles de Gheorgheni.

5 juillet 1366, (Cluj-itAnizstur). Le convent de Cluj-Mantistur rend compte
a Denis, voivode de Transy-lvanie, du bornage de la ville de Turda du cOté de
la terre d'Aiton, possession des nobles de Dragu, et sur le malentendu stuti entre
les parties.

6 juillet 1366, Alba Julia. Louis Ier, roi de Hongrie, fait envoyer son
temoin pour empécher Pierre, vice-voivode de Transylvanie, de faire usage d'un
lieu de passage sur le Mures, tenant, de droit du chapitre d'Alba Julia.

6 juillet 1366, Avignon. A la demande d'Etienne &ague de Nitra, le
Pape Urban V accorde A Michel Rarnaz de Zomlin, clerc dans le diocese d'Ora-
dea, la fonction de chanoine de l'église de Bratislava.

6 juillet 1366, Avignon. A la demande de l'éveque (Etienne), de Nitra,
le Pape Urban V accorde A Martin, fils de Simon, cure dans le diocese de
Transylvanie, la fonction de chanoine à /*else d'Alba Reginalis.

6 juillet 1366, Avignon.. Le Pape Urban V accorde la remission des pechés
au moment de la mort à Demetrius, &ague d'Oradea, A la demande de celui-ci,

8 juillet 1366, Alba Julia. Louis Ier, roi de Hongrie, confirme toute dona-
tion de terre faite, où à faire, à l'église d'Alba Julia.

8 juillet, Sintimbru. Pierre, vice-voivode de Transylvanie, ajourne le
proces entre Ladislas, dit Wos de Sintejude, d'une part, et le magister Pierre de
Rouge et d'autres encore, de l'autre.

9 pallet 1366, Alba Julia. Louis Jet, roi de Hongrie, confirme la posses-
sion du chapitre d'Alba Julia sur la contrée d'Abrud, de Zlatna, de meme que
sur les villages de la region.

10 juillet 1366, Alba Julia. Louis Ier, roi de Hongrie, ordonne A Pierre,
vice-volvode de Transylvanie die faire borner toutes les terres des nobles de la
famille de Mica.

10 juillet 1366, Vifegtad. Etienne Bebek, juge de la cour, avere la recon-
ciliation d'Andre, fils de _Georges de Petresti, d'une part, et Ladislas et Andre,
fils de Vyd, et Martin, fils de Jacob, d'Irina, de l'autre, au sujet de quelques lopins
des terres de Petresti de Vezendiu, d'Irina et de Portita, objets de dispute Pntre
les parties.

11 juillet 1366, Alba Julia. Louis ler, roi de Hongrie, exempt le magister
Desire de vaga, de la levee sur les moutons pour la terre de Mahal, sise dans le
coznitat de Dabfca.

11 juillet 1366, Alba Julia. Louis Ier, roi de Hongrie, ordonne A Pierre,
vice-volvode de Transylvanie, ce faire borner la terre de Mahal sise dans le
comitat de Dabica.

12 juillet 1366, Alba Julia. Louis Ter, roi de Hongrie, ordonne au chapitre
d'Alba Julia de faire envoyer son temoin au passage des terres de Detasteni et
de Lechinta en possession de Ladislas, dit Bulgar de Tusinu, de ses frère et de
ses cousins.

13 juillet 1366, Alba Julia. Louis Ier, rol de Hongrie, confirme le partage
d'un lopin de terre nommée Lapus entre Jean de Malancrav et les Saxon's de
Copa Mare.

14 juilIet 1366, Alba Julia. Louis Ier, roi de Hongrie, interdit aux habi-
tans de la ville de Cluj d'exercer la jurisdiction sur les serfs de l'évéque de
Transylvanie, excepté les cas de vol, de brigandage et de crime commis sur le
territoire de la ville.

14 juillet 1366, Alba Julia. Louis Ter, roi de Hongrie, ordonne au chapitre
d'Oradea de faire envoyer son temoin au partage d'un lopin de terre sis entre
les villages de Sard et d'Ighiu.

15 juillet 1366, Vintu de Jos. Louis Ter, rdi de Hongrie, avere que Pierre,
vice-voivode de Transylvanie, s'est engage de tomber d'accord avec le chapitre
d'Alba Iulia au sujet d'un lieu de passage sur le Mures et de confirmer cette
composition par écrit.

15 juillet 1366, VIT4u de Jos. Louis Ier, roi de Hongriel établit les droits
de douane pour le vin que les habitants de la ville de Cluj transportent avec
leurs chariots.

15, juillet 1366, Vintu de Jos. Louis Ier, roi de Hongrie, ordonne A Pierre,
vice-voivode de Transylvanie, de mettre Helene, fille de Peteu, fils &cede de
Sombor, en possession des di oits qui lui reviennet de ses parents.

15 juillet 1366, Gyalrnath. Nicolas Konth, palatin de Hongrie, demande
au convent de Lelez de faire envoyer son temoin au bornage des terres de Vos-
syan et de Bercu, sises dans le comitat de Satu Mare.
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16 juillet 1366, Cneger. Leukus de Ponila et les quatre juges des nobles
du coznitat de Satu Mare font savoir A Nicolas Konth, paiatin de Hongrie, qu
ont porte des recherches sur la cause issue entre les nobles de Szennyes et de
SAplac ayant pour objet un vol de chevaux de haras.

(17 junk*, 1366, Louis Ier, roi de Hongrie confirme A Demetrius, fils
de Nicolas de Heighig, l'acte du chapitre d'Alba Julia du 24 mai 1366, concernant
la possession des terres de Sombor et de Gerebench et du chateau-fort de
Solyumkw.

17 juillet 1366. Louis Ier, roi de Hongrie, confirme A Demetrius et A
Jacob, fils de Nicolas de lidghig, et a leur cousin Ladislas, l'acte du chapitre
d'Alba Iulia, du 24 mai 136e, concernant la possession des lopins des terres
u'Olteni et de Maims.

20 juillet 1366, Lipova. Louis Ier, roi de Hemgrie, ordonne aux nobles, de
mérne qu'aux villes et aux villages libres des comitats de Keva et de Cara s de faire
arreter tous les prêtres orthodoxes de la region et de les livrer au magister Benoit,
comes de ces comitats.

24 juillet 1366, Lipova. Louis Ier, roi de Hongrie, remercie Marco Cor-
,nari, doge de Venise, pour l'aide promise contre les Turcs.

4 aot1t 1366, (Sibiu). Le jug-" et le maire de Sibiu, de méme que les
vice-vicaires de l'évéque Viineim de Pecs, vicaire general des Saxons des sieges
saxons de Transylvanie, adjugent aux habitants de Clinic une terre en litige.

8 acn2t 1366, Stntimbru. Pierre, vice-volvode de Transylvanie écrit aux
juges des nobles du comitat de DAtica que Desire dit Wos peut gagner la cause
lancée contre Jean, fils de Paul de Ciumafaia.

10 aoíit 1366. Etienne Bubek, juge de la cour royale, avère que Pierre
de Grand, fils de Jean, fils tienne, hôte de Satu Mare, etant autorisé par cette
ville, s'est présénté devant son siege judiciaire contre les nobles de Santau.

13 aoat 1366, Csenger. Les juges des nobles du comitat de Satu Mare
averent la demande de Jean de Panyqla, adressée aux fils de Nicolas de DomA-
nesti, pour que ceux-ci lui restituent la terre de Panyola.

17 wilt 1366. Louis ler, roi de Hongrie, confirme aux habitants et aux
Motes de Bistrita sous forme de privilege sa littre ouverte du 11 juin 1366.

20 aoz2t 1366, Csenget. Les juges du comitat de Satu Mare averent la
tentative de Nicolas de Domônesti de tuer Leukus, vice-comes de Satu 1Vlare.

25 aoCit 1366. Louis Ier, roi de Hongrie, confirme A la demande du ma-
gister Pierre, fils de Michel de Iara, vice-voIvode de Transylvanie, l'acte du
chapitre d'Alba Iulia du 19 ma" 1359, concernant la terre de Legii.

25 aoat 1366. Louis Ier, roi de Hongrie, confirme par son nouveau sceau
un acte qu'il a ézrzis le 10 janvier 13E6 pour Pierre, vice-volvode de Transylvanie.

26 aotlt 1366, (Alba lidia). Le chapitre d'Alba Iulia notifie e Louis Ier,
roi de Hongrie, qu'il A fait envoyer son témoin au passage des terres de Dataseni
et de Lechinta dans la possession de Ladislas, dit Bulger de Tu.sinu, de son frère
et de ses cousins.

27 aoilt 1366, Bozouk, Louis ler, roi de Hongrie, ordonne aux Saxons des
sieges de Sibiu, de Media* et de Seica de ne pas attequer le droit de possession
de Jean de MAllincrav sur la moitié de la terre de Urals.

ler septembre 1366, Thegrad. Louis Ier, roi de Hongrie, ordonne A l'abbé
de Cirta de défendre la possession de Pierre, fils de Michel de Ghimbav, sur la
terre de Nou Roman.

6 septembre 1366 (Orad ea). Le capitre d'Oradea avère la plainte déposée
par Jean de Ponyla contre Nicolas de Domfinesti au sujet de la terre de Kysponyla.

7 septembre 1366, SiWu. La comes Etienne de ,SelimbAr et d'autres
encore averent que Laurence de Rosia a prété 32 fl. au comes Jean de Gusterita.

9 .septembre 1366, Cojoena. Le comes Ladislas et les juges des nobles
du comitat de Cluj averent que le 'register Micola, noble de Dezmir, a empéché
les Roumains de faire usage des terms de Dezmir, de Someseni et de SinnicoarA.

10 .ieptembre 1366, Buda. Louis Ier, roi de Hongrie fait don au ma-
gister Jakch les terres de Chesereu, de Megekerestur, de Samsud et de ,Bendew,
possessions des nobles &cedes sans descendants.

14 septembre 1366, (Lela* Le préposé Jean et le convent de Lelez,
avbrent la plainte déposée oar Leukus (de Ponyla) contre Nicolas de DomAnesti
pour avoir voulu le tuer.

(avant le 22 septembre 1360. Elisabeth, reine mere de Hongrie, ordonne
le bornage des terres qui sont l'objet du proces entre les nobles de SantAu et les
habitants de la ville de Satu Mare.
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(avant le 2,2 septembre 1366). Etienne Bebek, juge de la cour royale,
demande au chapitre d'Oradea, de faire envoyer son témoin qui, de concert avec
les envoyés de la reine, soient presents au bornage et à la mise de personnes
en droit en possession des lerres -de Dob et d'Amat, de méme qu'en possession
de quelques lopins du comitat de Satu Mare.

22 septembre 1366, ,S2ntimbru. Les juges des nobles du comitat d'Alba
ajournent la decision de la cause issue entre Etienne, préposé de Sintimbru, et
Michel, cure d'Apoldu de Sus.

(aprés le 22 septembre .1366, Oradea). Le chapitre d'Oradea rend compte
a Loius ler, roi de Hongrie, du bornage de quelques terres et lopins de terre
qui sont l'objet d'un proces entre les nobles de Vetis et de Santdu et les habi-
tants de la ville de Satu Mare.

30 septembre 1366, Sintimbru. Pierre, vice-voivode c16 Transylvanie,
demande au convent de Cl .ij-Manastur de faire envoyer son témoin au bornage
de la terre de Boz, possession du chapitre d'Alba Iulia.

6 octobre 1366, Timtoara. Louis Jer, roi de Hongrie, ordonne A Valentin,
lecteur de Strigoniu, et au magister Nicolas de ,Debrew, de mettre de nouveau les
nobles de Vetis en possession de leurs terres, concédées indument A Jean, de
SantAu et aux habitants de Satu Mare

6 octobre 1366, (Cluj-Miinlistur). Le convent de Cluj-Manastur rend
compte A Pierre vice-volvode de Transylvanie, du bornage de la terre de Boz,
possession du chapitre d'Alba Iulia, du côté de la terre de CergAu Mic.

10 octobre 1366, Oradea. Louis Ier, roi de Hongrie, ordonne A Pierre,
vice-voIvode de Transylvanie, le bornage des terres d'Aciliu, de Tilisca, de Sacel
et d'Orlat du côté des terres de Vlaicu, prince de Valachie.

13 octobre 1366, Viseg7ad. Etienne Bubek, juge de la rour royale, ajounre
le decision de la cause issue entre Ladislas, fils de Simon de Carei, et Ladislas
et Etienne, fils d'Etienne de Wythka

13 octobre 1366, Viseg,ad. Etienne Bubek, juge de la cour royale, ajourne
la decision de la cause issue entre Ladislas, fils de Simon de Carei, et Andre,
fils d'Etienne de Wythka.

13 octobre 1366, Sintimbru. Pierre, vice-volvode de Transylvanie, de-
mande au chapitre d'Alba Iulia de faire partager la terre de Hasdat du comitat
ae Hunedoara entre les nobles de la rcgion.

13 octobre 1366, Sintzmbru. Pierre, vice-volvode de Transylvanie, d -
mande au convent de Cluj-MlinAstur de faire envoyer son témoin a la decision
ue la cause issue entre plusieurs nolees et Ladislas dit Wos de Sintejude.

13 octobre 1366, (Alba lulia) Le chapitre d'Alba Iulia avere la olainte
déposée par Anton, qui est au service du comes Erdeu, cofftre les serfs de fa terre
d'Aruncuta qui se sont emparés abusivement des usufruits de ladite terre.

22 octobre 1366, Oarda dc Jos. Pierre, vice-voivode de Transylvanie,
ordonne aux -magisters Jean, dit Bothus, Jacob de Dragu, et Jacob de Becleare
ae payer à l'un de ses sujets l'impôt fixe pour leurs terres.

23 octobre 1366, Oarda de Jos. Pierre, vice-volvode de Transylvanie,
ordonne aux vice-chAtelains et A d'autres employes d'aider Paul, préposé de Sibiu, A
la levee des impôts dus au roe

jet novembre 1366, (Cluj-Mandstur). Le convent de Cluj-MAntistur rend
compte à Pierre, vice-volvode de Transylvanie, qu'il a fait envoyer sont témoin
a la decision de la cause issue entie plusieurs nobles et Ladislas, die Wos de
Sintejude.

9 novembre 1366, .5cen/ace. Mare. Louis Ier, roi de Hongrie, absout le
noble Ladislas de Ponyla de la peine de mort.

9 novembre 1366. Louis Ier, roi de Hongrie, ordonne A Nicolas de Debrew
de remettre les nobles de Vetis en possession de leurs terres concédées indôment
A la ville de Satu Mare.

11 novembre (1366), Timisoara. Louis Ier, roi de Hongrie, appelle Benoit,
ban de Bulgarie, et lui ordonne de faire envoyer, sans retard, tous les soldats en ses
sous-ordres de Bulgarie, en y retenant, si besion en est, seulement les troupes
d Georges, fils d'André, ancien voIN ode de Transylvanie, et de Thomplinus.

15 novembre 1366, Sintimbru. Pierre, vice-voivode de Transylvanie, de-
mande au chapitre d'Alba rulia de faire envoyer sont témoin au partage de quel-
ques lopins des terres de Galda de Jos et de Fhyd et la à mise des nobles a herine
et Marguerite, filles de Herourd de Galda de Jos, n possession du quart gut
leur est chi en tant que filles.
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18 novembre 1366, Stntimbru. Pierre, vice-volvode de Transylvanie, avère
que Leukus, fils de Nicolas de DAbica, et Michel, fils de Ladislas, doivent 24 fi. a
Benoit de Sardu.

18 novembre 1366, (Alba lulia). Le chapitre d'Alba Iulia rend compte
Pierre, vice-volvode de Transylvanie, que, par suite de sa demande du 13 octobre

1366, la terre de Ildsdat du comitat de Htmedoara a été partagée entre les nobles
de la region.

20 novembre 1366. L3IliS 1er, roi de Hongrie, confirme la possession de
Georges, dit Zudar, et de ses frères sui la terre de Barhouch; on y fait mention
des dignitaires de Transylvanie.

24 novembre 1365, (Alba lulia). Le chapitre d'Alba lulia rend compte
à Louis Ier, roi de Hongrie, qu'il a fait envoyer son témoin au bornage des
terres d'Orlat et de Säcel du cbté des contrées de Vraicu, prince de Valachie, par
suite de l'ordre du 10 octobre 1366 d'Orsova, transcrit.

25 novembre 1366, Sintimbru. Pierre, vice-vdivode de Transylvanie,
ajourne la cause concernant la terre de Kerezthes, issue entre la noble Agnès,
fille de Dététrius de Kerezthes, et les fils de Thomas de Sintejude.

25 novembre 1366, Siatimbru. Pierre, vice-voivode de Transylvanie, de-
mande au chapitre d'Alba Ituia de faire envoyer son témoin 4 l'enquète portee
at- les abus commis par les Saxons de Copa Mare sur le terre de No Sasesc,

possession du magister Jean, fils de Gegus de Millincrav.
25 novembre 1366, Sintimbri:. Pierre, vice-volvode de Transylvanie, de-

mande au chapitre d'Alba Iuila de faire envoyer un témoin à la mise de Gerus,
fi/le d'Alard de Singatin et femme de Jean dit Tompa, en possession de quelque.,
lopins de la terre de SingAtin et d'autres terres encore, hérités de son père.

27 novembre 1366, Carda de Jos. Pierre, vice-voivode de Transylvanie,
ordonne aux percepteurs du voivode de payer, de la part du magister Nicolas de
Ltmcani, au comes Nicolas, dit Zeuner, un dédommagement si besoin en est.

2 décembre 1366. LOUIS Ier, roi de Hongrie, confirme les lettres ouvertes
d'Elisabeth, femme de Ladislas de Mihes, concernant les terres d'Azyoag et de
Buia, émises le 19 juillet 1363 et le 16 mai 1366.

2 décembre 1366, (Oradea). Le chapitre d'Oradea rend compte à Louis
Ier, roi de Hongrie, du bornage de quelques terres des nobles de Vets.

4 décembre 1366, (C/uj-Mdndstur). Le convent de Cluj-Mändstur avère
que Jean de Petrestii de Jos a restitue à Jean, dit de Tureni, tous ses lopins des
terres de Ceanu Mic et de Tureni du comitat de Turda, de méme que le dot et les
biens revs comme cadeaux de noces par sa mère et grand-mère, en raison de la
parenté, de méme que pour 23 fl. d'or.

7 décembre 1366, Vise arad. Louis Ier, roi de Hongrie, ordonne au cha-
pitre d'Oradea de porter des recherches sur une plainte.

13 décembre 1366, (Alba lulza). Le chapitre d'Alba Iulia rend compte
a Pierre, vice-volvode de Transylvanie, qu'il a fait envoyer son ténioin à l'en-
quéte menée au sujet des abus commis par les Saxons de Copa Mare sur la
terre de Nou SAsesc.

16 décernbre 1366, (Alba lulia). Le chapitre d'Alba Julia rend compte
a Pierre, vice-vdivode de Transylvanie, de la mise de la noble Gems, fille
d'Alard, fils d'Arnold de Singfitin, et de son mari Jean,' dit Tompa, en possession
des terms de son père de Sineätin et d'ailleurs.

26 décembre 1366, Visegrad. Louis Ier, roi de Hongrie, ordonne à Benoit,
ban de Bulgarie, une enquete sur la plainte déposée par les nobles de Zagaryan
au sujet d'un lopin de la terre de Zagaryan du comitat de Cara.

29 décembre 1366, Oradea de Jos. Pierre, vice-vorvode de TransylVanie,
demande au chapitre d'Alba Ittlia de fgire envoyer un ternoin à la mise de la
noble Hélèn, femme d'Andre, fils de Martin de Semlacu Mare, en possession de
la moitié de la terre de Breazuva du district de Hateg.

80 décembre 1366, (Cluj-Mandstur). Le convent de Cluj-MAnastur
transcrit, à la demande du comes Jacob, dit de Brasov, l'acte érnis par Andre III,
roi de Hongrie, le 9 fevrier 1294.

31 décembre 1366. Carda de Jos. Pierre, vice-voivode de Transylvanie,
demande au chapitre d'Alba Iulia de mettre les fils du magister Georges de
Ceanu Mic en possession des terres et des lopins de terre du magister Pierre,
fils de Jacob de Luncani.

1367. Les obligations féodales des Roumains du comitat de Satu Mare
1367. Les nobles de Nogmihal donnent en nantissement la terre Gelényes
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1367. Simi in, fils de Maurice, Georges et Pierre, fils de Martin Koch,
sont mis en possession des terres de Culciu Mare et de Culciu Mic, et d'un mcrulin,
sur le Somes.

1367. Vilhelm, eveque de Pecs, empéche Dominique, éveque de Cenad,.
de partager la terre de Chetnek.

1367, (Alba Julia). Le magister Nicolas, archidiacre d'Ozd, demande la
transcription pour le chaptre d'Alba Iulia de 1 acte du magister Konya, ban de
Crotie et de Dalmatie, par lequel celui-ci ordonne à ses employes de ne pas se
méler dans la perception de dimes dues A révéque de Transylvanie.

2 janvier 1367. Loins Ier, rri de Hongrie, confirme Jean et Nicolas,
fils de Pierre de Cisnddie un acte, en date du 24 novembre 1366, dü chapitre
d'Alba Iulia concernant le bornage des terres de Sacel et d'Orlat.

3 janvier 1367. Lours Ier, rot de Hongrie, confirme un privilége accord&
par le roi Charles Robert en 1323; on y fait mention des dignitaires de Transyl-
vanie.

4 janvier 1367, Siatimbru. Pierre, vice-voivode de Transylvanie, de-
mande au convent de Cluj-iVIOnastur de faire envoyer son temoin à la mise du
noble Jacob de Dragu en possession de certains lopins des terres de Budila, de
Zizin, de Domokosfalwa, de Puthna, de Bran, de Tohan$ et de Zarnesti, de méme
que des dimes du village de Cristian.

6 janvier 1367, Szntimbru. Pierre, vice-voivode de Transylvanie, transcrit
e.t confirme un acte du chapitre d'Alba Iulia du 18 novembre 1366, concernant
le partage, le bornage et la mise des nobles de Häsdat en possession de la terre
de Häsdat.

6 janvier 1367, Bistrita. Les jurés, les vieux et Passemblée de la ville et
du district de Bistrita établissent certaines régles concernant l'achat des vignobles
a la vente du vin.

7 janvier 1367, Oarda. Pierre, vice-voivode de Transylvanie ordonne a
Etienne, fils de Ladislas, de venler sur le dédommagement que Nicolas de Luncani
et Ladislas. dit Darabus. doivent: payer au comes Nicolas, dit Zeuner.

7 janvier 1367, Cseager. Leukus, le vice-comes et les juges des nobles du
comitat de Satu Mare avèrenl. que Pierre et Paul, fils de Ladislas d'Ardud, ont
dédommagé Marguerite, fille de Pierre de Ghirisa, pour lui avoir, tué le mari.

11 janvier 1367, (Oradea). L chapitre d'Oradea notifie A Denis, voivode
de Transylvanie que le magister Sébastien de CehAlut n'est pas comparu à la deci-
sion de sa cause avec Pierre et Laurence d'UnimAt, ayant pour objet des serfs
roumains d.e Cehal.

13 janvier 1367, (Alba Julia). Le claapitre d'Alba Iulia avére que le comes
Solomon de Sighisoara et son frère Nicolas ont vendu A des habitants de Sighisoara
un moulin à foulon et un autre A tannage.

20 janvier 1367, (Alcoa Julio). Le chapitre d'Alba Julia notifie à Pierre,
vice-voivode de Transylvarue, raccord conclu entre Pierre, fils de Jacob de Luncani,
d'un eke, et les fils de Georges de Ceanu Mic l'autre.

22 janvier 1367, (Agria). Le chapitre d'Agria transcrit un acte ends le a
Octobre 1334; parmi les témoins il y a eu Benoit, l'archidiacre de Pincota.

24 janvier 1367, Vise grad. Nicolas Konth, palatin de Hongrie, ajourne le
jugement de la cause issue entre Pierre de Sanisläu et les nobles de Bator.

24 janvier 1367, Sintimbru. Pierre, vice-voivode de Transylvanie, demaande-
au chapitre d'Alba Iulia de faire envoyer son térnoin A la mise d'Hélène, femme
de Ladislas de NadAselu et fille du feu Pierre, fils de Sombor, en possession des
biens herités de ses parents.

25 janvier 1367, (Oradea). Le chapitre d'Oradea transcrit l'acte du efrapitra
d'Alba Reginalis, en date du 25 mai 1359, et son acte du 30 novembre 1348, con-
cement réchange de la terre de Bagamer, 'possession de réveque d'Oradea, contre
les terres de Gymolt et de Scenthmiklos.

28 janvier 1367, Zvolen. LoLis Ier, roi de Hongrie, decide le transfert du
village sis dans la fork de Feleac, nid de malfaiteurs, A laville de Cluj.

29 janvier 1367. Louis Ier, roi de Hongrie, confirme pour Michel, fils de
Blasiu de Recea, et pour ses frores, son acte du 26 février 1364 et celui du converst
de Cluj-MlinAstur, du 1 avril, 1364, concernant la terres de Cristur-Sieu.

30 janvier 1367, LOuis fer, roi de Hongrie, confirme sous forme de privilege,
par son nouveau sceau, pour Melchior Henel, un de ses actes concernant la terre
d'Epyndorf.

30 janvier 1367 Louis Ier, roi de Hongrie, confirme sous forme de privilege,
pour Jacob, fils de Jacob de Peclean, un acte concernant les terres de Mallncrav,
de qris, de StejArenii, de Floresti, Roandola et de Nou Siisesc.
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5 février 1367, (Oradea). Le chapitre d'Oradea rend compte A. Louis ler, roi
de Hongrie, gull a fait envoye, son tern= au bornage et au partage d'un lopin de
terre sis entre le vil lage episcopal de Sard et le village royale d'Ighiu.

6 février 1367, Visegrad. LoUib Ier, roi de Hongrie, ordonne au chapitre
d'Alba Iulia de faire envoyer son témoin b. la mise des habitants des vines d'Ocna
Dej et de Dej en possession de quelques terres.

7 févrjer 1367, (Vi¡erad). Etienne Bubek, juge de la cour royale, avere
la declaration faite par le magister Pierre, chanoine de Vesprim, lors de la decision
de la cause issue avec le chanitre d'Oradea au sujet d'un échange de terres.

8 février 1367. Louis ler, roi de Hongrie, confirme un de ses actes; on y
fait mention des dignitaires de Transylvanie.

10 février 1367, (Oradea). Le chapitre d'Oradea fait savoir à Louis Ier, roi
de Hongrie, que la plainte deposée par les fils de Ka116, concernant le dot de la
femme d'Ubul, est bien fondée.

22 février 1367. Law, Ier, roi de Hongrie, confirme pour Nicolas, fils de
Cindea, et pour ses frères un acte concernant la terre de Lupa, ernis le 24 avril
1366.

24 février 1367, (Sibiu). Le conseil de la ville de Sibiu avere l'achat
par la corporation des tanneurs d'un moulin à moudre l'écorce du chene, possession
du comes Pierre d'Atel et de Michel, fils du comes Martin.

6 mars 1367, Kcill6. Le vice-comes et les juges des nobles du comitat de
SzaboIcs portent a la connaissance du roi de Hongrie Louis Ier que les nobles de
Domanest pillent une terre de Jean de Panyola, donnée en natissement, jadis,
par le pere de celui-ci a Nicolas de Demanesti.

12 mars 1367, Buda. Louis Ier, roi de Hongrie, ordonne à tous les prélats
et barons, et surtout au voivode et à tous les employes de Transylvanie, de res-
pecter les privileges accordés par lui et ses dévanciers aux nobles de Transylvanie
et à tous les habitants, sans égard A la condition.

14 mars 1367, Buda. Le magister Konya, ban de Dalnaatie et de Croatie,
interdit à ses employes de Transylvanie de s'emparer des dimes de Dominique,
éveque de Transylvanie.

15 mars 1367, (Alba Julia), Le chapitre d'Alba fulja rend compte à Louis
Ier, roi de Hongrie, du bornage des terres retotunées aux villes d'Ocna Dej et de
Dej la mise de ces villes en leur possession.

23 mars 1367, Buda. Louis ler, roi de Hongrie. confirme pour l'évéque de
Transylvanie et les archidiacres de Tunava et d'Ozd l'acte qu'il a émis le 8 juillet
1366.

23 mars 1367, Buda. Louis Ier, roi de Hongrie, confirme pour révéque de
Transylvanie son acte du 11 juillet 1366, Alba fulja, concernant la jurisdiction
de la ville de Cluj.

24 mars 1367, Cluj. Le comes Ladislas et les juges des nobles du comitat
de Cluj, ajournent la decision de la cause issue entre Etienne et Paul, fils de
Nicolas Wos, d'une part, et Andre, clerc de Chirolt, de l'autre, au sujet de la devas-
tation de la terre de Tonciu.

25 mars 1367, Louis ler, ro, de Hongrie confirme un privilege des reli-
geuses de Buda Veche; on y fait mention de plusieurs dignitaires de Transylvanie.

26 mars ou 2 avril 1367, Vieegrad. Louis Ier, roi de Hongrie ordonne
tous les dignitaires de son royaume de respecter le droit de Dominique, évéque
de Transylvanie, de juger lui-meme les serfs et les employes sans terre sur ses
possessions.

27 mars 1367, Visegracl. Etienne Bebek, jiige de la cour, ajourne la decision
de la cause issue entre plusieurs nobles de Horigrie. Les parties en litige ont été
appelées en justice par le chapitre d'Oradea.

27 mars 1367, V4egrad. Etienne Blibek, juge de la cour, convoque des
nobles de Hongrie.comme témoins, devant le chapitre d'Oradea, dans une cause
ayant pour objet l'invasion d une terre,

3 avril 1367. Ladislas, archidiacre d'Ugocea et vicaire general de révéque
de Transylvanie, établit le terme pour une cause, avant pour objet un heritage.
issue entre le comes Solomon de Sighisoara et le comes Crigtian d'Orastie.

8 avril 1367, Cseke. Le vice-comes et les juges des nobles du comitat de
Satu Mare rendent compte A Louis Ier, roi de Horigrie, d'une enquete.

8 auril 1367, Haram. Jean, vice-comes de Cara, avere que Michel, fils de
Pierre, a payé ramende d'un mark.

9 avril 1367, (Oradea). Le chepitre d'Oradea rend compte à Louis Ter, roi
de Hongrie, de la mise de Pierre, préposé de réglise d'Oradea, et de son frere
Michel en possession de quelques terres, parmi lesquelles celle de Chesereu aussi.
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(après le 12 avril, pcut-étre le 21 avril) 1367, V4egrad. Etienne Bubek,
juge de la cour royale, avere 1i donation et la ynise de Pierre, préposé de l'église
ffainte Vierge d'Oradea, et de Michel, le copiste, en possession de quelques terres,
parmi lesquelles celle de Chesereu.

13 avril 1367, Visegrad. Louis Ier, roi de Hongrie, ordonne au chapitre de
Cenad, de faire envoyer son témoin au bornage de la terre de Zagaryan du comitat
de Cara.

(avant le 25 avril 1367, Alba Julia). Le chapitre d'Alba lulia demande une
lettre royale pour recommencer la decision de la cause contre l'abbé Alard d'Igris,
ayant pour objet les limites de la terre de CergAu Mare.

ier mai 1367, (Alba lidia). Le chapitre d'Alba Iulia avere que Solomon,
fds du comes Michel de Sighisoara, a payé 300 fl. aux nobles de Sincel.

5 mai 1367, Dominique, évéque de Cenad, a soldé au Saint Siege Parriéré
le la taxe de confirmation de son prédecesseur.

5 mai 1367. Dominique évéque de Cenad 'a soldé au Saint Siege un
complement A la taxe de confirmation.

7 mai 1367, (Cenad). Le chapitre de Cenad rend compte A Louis Ier, roi
de Hongrie, du bornage de la terre de Zagarjan du comitat de Cara.

8 mai 1367, Visegrad. Etienne Bubek, juge de la cour royale, ajourne h
decision de la cause issue entre Ladislas, fils de Simon de Carel, et les fils
d'Etienne de Wythka au sujet d'un acte de violence.

8 mai 1367, Sintimbru. Pierre, vice-voivode de Transylvanie, demande au
convent de Cluj-Mänfistur de faire envoyer son temoin au bornage d'un lopin de
terre en litige, sis entre les vglages de MAnArade et de Cergäu Mare.

9 mai 1367, Buda.' Louis Ier, roi de Hongrie, ordonne aux prélats, aux
barons, aux comes, aux chatelains et aux nobles de permettre aux serfs de leurs
terres, apres le paiement de l'imp6t de la term, de s'établir sur les terres de Jean,
ins d'Etienne, sises dans les comitats de SzaboIcs et de Bihor.

11 mai 1367, Buda. Louis Ter, roi de Hongrie, confirme A Jean de Zagaryan
et A son frere Michel racte du chapitre de Cenad, du 7 mai 1367, concernant le
bornage de la terre de Zagaryan.

14 mai 1367, (Oradea) Le chapitre d'Oradea fait savoir l'envoi des témoins
an bornage des terres de Petresti, d'Irina, de Portita et de Verendiu.

234, 22 mai 1367. Louis Ier, roi de Hongrie, confirme un a'cte du 4 mars 1367:
on y fait mention des dignitaires de Transylvanie.

26 mai 1367, (Ora cl Le chapitre d'Oradea rend compte A Louis Ter,
roi de Hongrie, du bornage el de la mise des fils de Pierre de Vetis en possession
d'un lopin de terre, objet de dispute avec les nobles de SantAu et les habitants de
la ville de Satu Mare.

3 juin 1367, (C/uj-Milneistur). Le convent de Cluj-Mänästur rend compte
A Pierre, voivode de Transylvanie, du bornage de la terre de Micesti. possession
des nobles de DAbica, et de ropposition faite par les nobles de Comsesti, de
Deleni, de Ceanu Mic et du Prunis A ce borange.

6 juin 1367, Pécs. Louis ler, roi de Hongrie, ordonne au convent de Cluj-
MAn5stur, de faire envoyer son témoin A la mise de reveque de Knin en possession
de quelques terres, anciennes possessions des membres de la famine ZSrl.

9 juin 1367, <Alba ReginaUs>. Le chapitre d'Alba Reginalis transcrit sous
forme de privilege, A la demande du chapitre d'Oradea, son acte du 25 mai 1349.

329. 12 jUin 1367, Visegi-ad. Etienne Bubek, juge de la cour royale, confirme
A Paul et A Laurence, fils de Pierre de Vetis, leurs droits de possession sur leurs
terres, objets de dispute avec les habitants de la ville de Satu Mare et avec les
nobles de Santdu en les délimitant du lopin de terre de Bezermenteleke.

240. 16 juin 1367. Ladisias, archidiacre d'Ugocea, vicaire general de l'évéque
de Transylvanie, ajourne la cause issue entre la femme d'Elie de Juc et la femme
de Desire, dit Vos, d'une part, et les nobles de Geoagiu <Alba) de Sus, de l'autre.

241, 23 juin 1367, (Oradea). Le chapitra d'Oradea avere une plainte déposée
contre l'invasion d'une terre.

23 juin 1367, Visegrad. Lou's Ter, roi de Hongrie, octroie aux marchands
de Sibiu le privilege de commercer librement où qu'ils veulent, mais surtout
Vienne, A Prague, A Zara, et à Venise.

29 juin 1367, Funatura. Les juges des nobles du comitat de DAbica
averent que Paul Wos de Sintejude a payé le dédommagement dans une cause
ayant pour objet un vol commis aux dépens des Roumains de Tirgusor, qui étaient
des serfs royaux de la cite d'Unguras

LVI

www.dacoromanica.ro



(après le 29 juin ler ao6t) 1367, (Cluj-Mäntistur). Le convent de Cluj-
Mändsttu- rend compte A Nicolas, voivode de Transylvanie, de l'opposition faite
par les nobles de Sdlätig au passage des terres de Zenth Martun et Myko en
possession de Nicolas, éveque de Knin e de ses parents.

30 juin 1367, Vi$egrad. Louis Ier, roi de Hongrie, exempt les habitants
de la ville et du district de Sibiu de la jurisdiction de tous les magnets, nobles et
dignitaires des autres contrées.

ler juillet 1367, (Alba IllZia). Ladislas, archidiacre d'Ugocea decide que
le magister Pierre, fils de Georges de Sintioana, paye des déommagements A la
noble Anich pour le quart qui lui est dû en tant que fille des terres de Sintioana,
de Viiwara, de Gogan, de Cund et de Dumbraveni.

4 juillet 1367, (Alba Iulia). Le chapitre d'Alba Iulia transcrit à la de-
mande du magister Nicolas, archidiacre d'Ozd. un acte du magister Konya, ban
de Dalmatie et de Croatie, date 14 mars 1367, Buda.

4 juillet 1367, <C/uj-Meind.Ftur. Le convent de Cluj-MAnästur rend compte
A Pierre, vice-vorvode de Transylvanie, du bornage d'un /opin de terre en litige,
sis entre les terres de Cergdu Mare et de Mändrade, et de l'opposition y faite par
les habitants de Mänärade.

4 juillet 1367, (Cluj-Milniistur). Le convent de Cluj-M'Andstur avère le
'homage d'un lopin de terre en litige, sis entre les terres d'Alunis et de Cornesti.

9 juillet 1367, Viterbo. Le Pape Urban V recommande A Louis Ier, roi de
Hongrie, Vilhelm, cardinal et diacre de réglise Sainte Marie de Cosmedin, arrive
en Hongrie pour la nomination de réveque de Cenad en tant qu'archevéque de
Calocea.

11 juillet 1367, Sintimbru. Pierre, vice-volvode de Transylvanie avere
la mise du chapitre d'Alba Iulia en possession d'un lopin en litige, sis entre la terre
de Cergdu Mare et celle de Manärade.

(20 juillet) 1367, Sintirnbru. Pierre, vice-voivode de Transylvanie, demande
au chapitre d'Alba Iulia de faire envoyer son témoin A la inise d'Etienne, fils de
Bancha, en possession de la terre de Gimbut.

(après le 26 juillet) 1367, (Alba Iulia). La chapitre d'Alba Iulia rend
c mpte A Pierre, vicé-volvode de Transylvanie, de la mise d'Etienne, fils de Ban-
cha, en possession de la terre de Gimbut.

23 juillet 1367. Louis Ier, roi de Hongrie transcrit le privilege qu'il a
accordé le 23 juin 1365, près de Severin; on y fait mention des dignitaires de
Tranyslvanie.

/er août 1367. Ladislas, archidiacre d'Ugocea, vicaire general de révéque
de Transylvanie, confirme qu'Elie, fils de Nicolas de Jucu, et ses frères, donnent
A Paul, fils de Jean, leur cbte-part de la terre d'Oroiu.

11 aotit 1367, (Arad). Le chapitre de reglise d'Arad rend compte à Louis
Ier, roi de Hongrie, de la 'mise de Tebbe et du convent de Bulei en possesions de
quelques terres des comitats d'Arad et de Hunedoara.

17 aoilt 1367. Louis Ier, roi de Hongrie confirme un acte où ron fait
mention des dignitaires de Transylvanie.

26 aoilt 1367, Sintimbru. Pierre, vice-voivode de Transylvanie demande au
convent de Cluj-Mdndstur de faire envoyer un 'temoin à renquete portée sur les
abus commis par les habitants de NI:Andrade sur le lopin de terre en litige sis entrr.
les villages de MAndrade et de Cerg*du.

259.23 aoCit 1367, Sintimbru. Pierre, vice-vorvode de Transylvanie, demand-.
au chapitre d'Alba Tulle de faire envoyer son témoin à renquete portée sur les
Meriatelke.

23 aoelt 1367, Sintimbru. Pierre, vice-volvode de Transylvanie, demanda
au chapitre d'Alba Iulia de faire envoyer son ternoin à l'enquete portée sur les
abus commis par les serfs roumains du noble de Zamartelke sur la terre de Baciu.
possession du convent de Cluj-Mändstur.

9 septembre 1367, Dieisgyör. Louis Ier, roi de Hongrie, ordonne A Nicolas,
volvode de Transylvanie, la suspension de la cause concernant la terre de Mähal.

12 septembre 1367, (Cluj-Metneistyr). Le convent de Cluj-Mänästur rend
compte A Pierre, vice-volvode de Transylvanie, des abus commis par les habitants
de Mdndrade sur la terre en litige sise entre les villages de Mändrade et de Cergdu.

(14) septembre 1367, (Oradea). Le chapitre d'Oradea transcrit à Ladislas,
archidiacre de rábica, un acte émis le 16 février 1338. concernant le bornage
de la t.Tre d'Oiejdes.
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14 septembre (1367), Oradea. Le chapitre d'Oradea transcrit à Ladislas,
archidiacre de Dabica un acte du convent de Cluj-Manastur, en date du 6 oc-
tobre 1366, sur le bornage de la terre de Boz,

15 septembre 1367, (Alba Julia). Le chapitre d'Alba Iulia rend compte
Pierre, vice-volvode de Transylvanie, qu'il a fait envoyer son témoin à renquéte
portée sur les abus commis par les serfs roumains du noble de Zanunartelke sur
la terre de Baciu, possession du convent de Cluj-Mana§ttu..

16 septembre 1367. Louis Ier, roi de Hongrie, confirme, sous forme de
privilege, à Jean de Zagaryan et it son frere Michel, son acte, en date du 11 mai
1367, concernant le bornage de la terre de Zagaryan.

24 septembre 1367. Louis le*, roi de Hongrie, confirme un privilege de
sa mere, reine Elisabeth; on y fait mention des dignitaires de Transylvanie.

13 octobre 1367, (Alba Iulia). Le chapitre d'Alba Iulia rend compte
Pierre, vice-volvode de Transylvanie, du bornage de la terre de Mariateleke.

18 octobre 1367, Sintimbru. Pierre, vice-voivode de Transylvanie, de-
mande au chapitre d'Alba Iulia de faire envoyer son témoin à l'enqète portée sur
la plainte déposée par la yeuve de Michel de Bircea Mica.

28 octobre 1367, Louis Ier, roi de Hongrie, confirme un acte de donation;
on y fait mention des dignitaires de Transylvanie.

4 novembre 1367, <Alba Julia). Le chapitre d'Alba Iulia avere qu'Anne,
fille de Dominique, a donne à son fils et à sa fille la moitié de la terre de Ha-
ränglab, héritée de son pere.

19 novembre 1367. Otto, abbe du convent de Cluj-Manastur, répond à la
lettre de Pierre, vice-volvode de Transylvanie, concernant le bornage de la Jerre
de Boz.

25 novembre 1367, Sintimbru. Pierre, vice-volvode de Transylvanie, avère
la plainte déposée par Otto, abbe de Cluj-Manastur, contre la destruction des bor-
nes de la terre de Bagara, possession de l'abbé, par les serfs de Cornesti, sujets
de révèque de Transylvanie.

30 novembre 1367, Buda. Vilhelm, éveque de Pecs, transcrit pour les
habitants d'Ocna Dejului et de Dej un acte de l'acien volvode de Transylvanie,
Nicolas Konth, concernant la terre de Becke.

Ier décembre 1367, Agria. Michel, évéque d'Agria, conclut une compo-
sition avec Pierre Zudan grand échanson; on y fait mention de Mathias, derc du
diocese de Cenad.

2.décembre 1367, Sdsvdr. Le vice-comes Bricciu et les juges des nobles
du comitat d'Ugocea, avèrent la plainte déposée par Dominique de Ffincica con-
tre- Jean de Fäncica pour avoir blessé son sujet Pierre.

10 décembre 1367, Tapolca. Louis Ier, roi de Hongrie, ordonne à Nicolas,
voivode de Transylvanie, de mettre Anne, veuve de Jean de Izvoarele, en pos-
session de la terre de Häranglab.

15 décembre 1367, Kaproncha. Louis Ter, roi de Hongrie, ordonne aux
nobles de Transylvanie, de se préparer pour la guerre.

15 décembre 1367, Oarda de Jos. Pierre, vice-voivode de Transylvanie,
demande au chapitre d'Alba Iulia de faire envoyer son témoin à la mise du ma-
gister Paul, fils de Jean de Mihesul de Cimpie, en possession de la terre d'Oroiu.

17 décembre 1367. Le Pape Urban V demande aux dignitaires laIques et
ecclésiastiques de Hongrie d'accorder leur appui au nonce apostolique envoyé en
Hon grie.

23 décembre 1367, (Cluj-Mänd$tur). Le convent de Cluj-Manästur avere
le partage des terres de Vechea et de Kulezmarze entre les frères Etienne et
Georges, fils de Michel de Veches.

1368. Louis Ier, roi de Hongrie, confirme un acte où l'on fait mention des
dignitaires de Transylvanie.

9 janvier 1368, (Lelez). Le convent de Lelez confirme que les nobles de
Carei ont empéché les nobles de Wythka de faire usage des terres d'Olchwa et
de Zopay.

10 janvier 1368, Kene. Le vice-comes Etienne et les juges des nobles du
comitat de Solnoc, averent que le chantre Andre a empèché, au nom de Domi-
nique, éveque d'Alba Iulia, un serf de Sébastien de Kene de dresser un moulin
sur la Vallee de Tasnad.

13 janvier 1368. Ladislas, archidiacre d'Ugocea et vicaire general de
l'évéque de Transylvanie, avere que, par suite de la decision judiciaire de
l'évèque, les nobles de Valeni et de Nimigea ont obtenu les quarts dus à leurs
mère des terres du feu Ladislas, fils d'Etienne de Geoagiu de Sus.
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20 janvier 1368. Vladislav, voivode de Valachie, établit pour les mar-
cnands de la ville et du district de Brasov les droits de douane à payer dans son
pays.

20 janvier '1368, Sintimbru. Pierre, vice-voivode de Transylvanie, de-.
mande au chapitre d'Alba Iulia de faire envoyer son temoin à la rnise d'Anne,
veuve de Jean d'Izvoarele, en possession des terres de son père Dominique.

22 janvier 1368, Vi,segrad. Louis Ier, roi de Hongrie, demande au convent
de Cluj-Mändstur de faire envoyer son témoin à la mise de Jean, fils de Beke de
Haris, en possession de quelques lopins de la terre de Martinesti, hérités de sa
femme Elisabeth.

23 janvier 1368, Visegrad. Nicolas, voivode de Transylvanie, remet Sé-.
bastien de Cehalut des amendes que celui-ci lui doit par suite des causes qu'il à eues
avec les nobles d'Unimät et de Cean.

30 janvier 1368. Louis Ier, roi de Hongrie, confirme un acte où ron fait
mention des dignitaires de Transylvanie.

12 février 1368, Rome. Paul, fils de Paul., préposé de Sibiu, a été nommé
clans la fonction de chapelain d'honneur du pape.

24 'eyrie? 1368, Rome. Le Pape Urban V fait don â Ladislas, fils d'An-
dre, d'un canonicat dahs réglise de Transylvanie.

ler mars 1368, Buda. Louis ler, roi de Hongrie, fait don a Benoit, fils de
Heern, du Banat de Bulgarie, de méme que des cites de Timisoara, de Jdioara,
de Sebe, de Mehadia et d'Orsova.

8 mars 1368, Sintimbru. Pierre, vice-voivode de Transylvanie, ajourne
La decision de la cause issue entre Pierre, fils de Michel de Ghimbav, et Tyl de
Prejmer.

10 mars 1368, Rome. Le Pape Urban V fait mention du feu Jean de
TAisoara, ancien chanoine de réglise de Titel.

19 mars 1368, Cluj. Nicolas, voivode de Transylvanie, confirme aux ha-
bitants de la ville de Cluj le privilege accordé par le voivode Denis, le 23 octobre
1361, au sujet des routes commerciales et rexemption des droits de douane.

21 mard 1368, (C/uj-Mdnifistur). Le convent de Cluj-Mänästur avere que
.Jean, fils de Zelemer, et Pierre, fils d'Etienne, ont donne à Nicolas, fils de Jean,
le quart dû en tant que fille à la noble Chycha, des terms de Chumpaz, de Ge-
Tebse et de Mesesenii de Sus.

26 mars 1368, Alba luZia. Louis ler, roi de Hongrie, ordonne au convent
de Cluj-Mànästur de faire envoyer son témoin au bornage d'un lopin de terre en
litige entre les habitants de la ville de Cluj et Nicolas de Luncani.

26 mars (1368), Zantou. Louis Ier, roi de Hongrie, prévient Benoit, ban de
Bulgarie, gull a fait envoyer le magister Nicolas, fils de Gregoire, en mission, au
voivode Vlaicu de Valachie.

26 mars (1368), Zantou. Ladislas d'Oppeln, palatin de Hongrie, écrit
Benoft, ban de Bulgaria, de discuter comme il jugera bon avec le magister Ni-
colas, fils de Gregoire, renvoyé de Louis Ier, roi de Hongrie, au voivode Vlaicu de
Valachie.

26 mars 1368, <Alba Iulia). Le chapitre d'Alba Iulia avère que la veuve
de Jean d'Izvoarele et Michel de Hàränglab sont tombes d'accord sur les terres
de Deaj, de Theluk, de Harànglab et de Gänesti.

28 mars 1368, Alba fulja. Ladislas, archidiacre d'Ugocea et vicaire de
reveque de Transylvanie, présente devant le siege judiciaire du voivode de Tran-
sylvanie la cause de Marguerite, veuve de Pierre de Roades.

29 mars 1368, Sintimbru. Pierre, vice-voivode de Transylvanie, demande
au convent de Cluj-Mdnästur de faire envoyer son témoin à la mise des nobles
Elisabeth et Helene en possession du quart qui leur est da en tant que fines de
la terre de Suceagu.

304 3 avri/ 1368, <Cluj-MancIstur>. Le convent de Cluj-Mänästur rend compte
Louis Ier, roi de Hongrie du bornage d'un lopin. de terre en litige entre les ha-

bitants de la ville de Cluj et Nicolas de Luncani.
6 avrit 1368, (Oradea). Le chapitre de réglise d'Oradea rend compte

Louis Ier, roi de Hongrie, qu'il a fait envoyer son témoin pour empécher Georges,
fils du voivode de Covdsint, de faire usage de la terre de Micälaca.

16 avril 1368, Miercurea Ciuc. Louis Ier, roi de Hongrie, confirme pour
les habitants de la ville de Cluj l'acte du convent de Cluj-Mandstur du 3 avril
1368.
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16 avril 1368, (Cluj). Le juge Nicolas, les jurés et les habitants de la
vdle de Cluj averent le legs de Kunez Jaz, fait au ,comptes de l'autel de Sainte
Catherine, réglise Saint Michel, à l'autel de réglise des iu3tes et au monastère de
Cluj-Manastur.

24 avril (1368), (Cluj-Mtineigur). Le convent de Cluj-Manästur rend
compte a. Pierre, vice-voivode d Transylvanie, que Michel, Pierre, et Luc, fils de
Dominique, dit Rauaz, ont concede aux nobles Elisabeth et Helene le quart qui
leur est dit en tant que filles de la terre de Suceagu.

26 avril 1368, Movila. Louis Ier, roi de Hongrie, ordonne à Etienne, co-
mes des Sicules, de défendre et de protéger plusieurs nobles. de Soard que le roi
a pris sous son protectorat.

27 avril 1368, Movila. Louis Ier, roi de Hongrie, fait don, à titre de nou-
velle donation, de la terre de Mahal, du comitat de Dabica, à Desire Vas et à ses
frères.

28 avril 1368, Ruja. Louis Ier, roi de Hongrie, ordonne à Nicolas, voivode
de Transylvanie, de porter une enquéte pour voir si les gens l'Inokhaza sont des
hérauts, des serfs de la cite, ou bien des nobles.

28 avril 1368. Louis ler, roi de Hongrie, transcrit des actes ernis ante-
rieurement; on y fait mention des dignitaires des Tranhylvanie.

29 atrril 1368, (Oradea). Le chapitre d'Oradea avère un échange de terres.
6 mai 1368, Lipova. Nicolas, volvode de Transylvanie, demande à Benoit,

ban de Bulgarie, de prendre des mesures pour restituer au serf Dragul de Sugdia
quatre-vingts cochons voles par les serfs du roi de Varadia de Mures.

8 mai 1368, <Arad). Le chapitre d'Arad avère l'opposition faite par Be-
noit, ban de Bulgarie, et par ses frères, fils de Paul de Remetea-Poganici, contre
l'alienation de la terre de Belenus du comitat de Caras.

9 m.ai 1368, (Cenad). Le chapitre de Cenad avere ropposition faite par
Benoit, ban de Bulgarie, et par ses freres à raliénation de la terre de Belenus du
comitat de Caras.

12 mai 1368, Vi.Fegrad. Ladislas d'Oppeln, palatin de Hongrie demande au
chapitre d'Oradea de faire envoyer ses temoins au partage des terres de Pierre de
Rakamaz.

12 mai 1368, Vi;egrad. Le comes Etienne Bebek, juge de la cour royale.
demande au chapitre d'Arad de faire envoyer son temoin au bornage et á la do-
nation des terres d'Olykus et de Feulykus.

23 mai 1368. Louis Ier, roi de Hongrie, confirme, à la demande du ma-
gister Jakch, fils de Thomas de Coseiu, le privilege qu'il a accorde le 2 février 1361,
lors de la donation du monastère de Mese*.

4 juin, 1368, Vi$egrad. Louis Ier, roi de Hongrie, ordonne au chapitre
d'Oradea de renouveler, pour les nobles de Gyge, des actes concernant leurs droits
de possession.

9 juin 1368, Turda. Nicolas, volvode de Transylvanie, demande au cha-
pitre d'Alba Iulia de faire envoyer son ternoin à la mise de Marguerite, veuve de
Pierre de Roades, en possession du quart qui est dtl, en tant que fine, de la part de
sa grand-mere Anich, des terres de Sintioana, de Viisoara. de Gogan, de Cund et
de Dumbraveni.

10 juin 1368, Turda. Nicolas, voivode de Transylvanie, adjuge la terre
d'Inokhaza au magister Ladislas, Ms de Jean de Dabica.

11 juin 1368, Turda. Nicolas, volvode de Transylvanie, adjuge un lopin
de la terre de Popesti du comitat de Cluj à Etienne de Gimbut.

324 11 juin 1368, (Turda). Nicolas, volvode de Transylvanie, avere que le
magister Nicolas, fils de Paul de Väleni, a empéché la veuve d'Emery de Buch
et ses fils de donner en nantissement des lopins de la terre de Mihaiesti.

11 juin 1368, (Cluj-Mdmigur). Le convent de Cluj-Manästur avere que
Jean, fils de Gereu de Dumbrava, s'est oblige de payer dix marks.

11 juin 1368, (Cluj-Meirt4tur). Le convent de Cluj-Manastur avère le
partage des terres de Jucu, de Visea, de Muresenii de Cimpie, de Sarmasu
de Suatu entre les nobles de Jucu.

12 juin 1368, Vi.Fegrad. Louis Ter, roi de Hongrie, ordonne au comitat
de Satu Mare de mener une enquete sur la cause issue entre Andre de Carel et
Andre de, Wythka.

12 juin 1368, Turda. Nicolas, vorvode de Transylvanie, transcrit pour
Otto. abbe de Cluj-Manastur, la lettre sous forme de privilege de Pierre, év'èque
de Transylvanie, du 14 septembre 1299, et la lettre ouverte d'Etienne. volvode de
Transylvanie, du 24 mars 1347.
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12 juin 1368, Turda. Nicolas, voivode de Transylvanie, avere que Nicolas
de Macicasu et Andre de Suceagu ont accede' à une composition au sujet de la
terre de Sinmärtin.

13 juin 1368, (C/uj-Mäntistur). Le convent de Cluj-Mänästur avere que
Jean, abbe d'Igris, et le chapitre d'Alba Iulia ont accede à une composition au
sujet d'un lopin sis entre les terres de Mänäracie et de Cergäu Mare.

15 juin 1368, Turda. Nicolas, volvode de Transylvanie, avere que le
magister Ladislas de Däbica a déchargé Etienne de Geoagiu de Sus de la part
qui lui est due du dot et des cadeaux de noces de la feue femme de Nicolas, dit
Boriou de Geoagiu de Sus.

22 juin 1368, Vifegrad. Louis Ier roi de Hongrie, exempte les marchands
de Demetrius, prince des Tatars, du paiement des droits de douane, les marchands
de Brasov ayant, en consequence, les mémes droits dans son pays.

23 juin 1368, (Brasov). Les juges de la ville de Brasov averent les
exemptions que le comes Jean de Baciu a eues sur son lopin de la terre de
Baciu.

4 juillet <1368), Vidin. Pierre, ban de Bulgaria, emit à son frere Benoit,
de veiller à ce que Vlaicu, voivode de Valachie lui fasse envoyer trots ou quatre
troupes de soldats.

8 juillet 1368, Vi$egrad. Ladislas d'Oppeln, palatin de Hongrie, ajourne
la decision de la cause issue entre Andre, fils de Marhard de Carei, et Jeau de
Botean.

8 juillet 1368, (Arad). Le chapitre d'Arad rend compte à Louis Ier, roi
de Hongrie, du bornage et de la donation des terres de Felykus et d'Olykus.

11 juillet 1368, Zvolen. Louis Ier, roi de Hongrie, restitue aux nobles de
Dumbrava la terre de Dumbrava et la douane de ladite terre.

13 juillet 1368, Monte fiascone. Le Papa Urban V demande à Louis Ter,
roi de Hongrie, de continuer b. seconder rarchevéque de Calocea et l'évéque de
Cenad dans l'oeuvre de conversion des schismatiques.

17 juillet (1368), Liget. Louis Ier, roi de Hongrie, fait savoir à Benoit,
ban de Bulgarie, que Vlaicu, voIvode de Valachie, va envoyer des provisions
Vidin.

26 juillet 1368. Les ruges des nobles du comitat de Cluj averent que
Jean, fils de Gereu de Dumbrava, s'est engage A. payer des dédommagements aux
serfs et aux h6tes du monastère de Cluj-Mänästun

34,1. 27 juillet 1368, Zvolen-Lipce. Louis Ier, roi de Hongrie, fait don au
voivode Bale, Drag, son frere, et aux auires fhres de ceux-ci de la terre de
Senye, à titre de nouvelle donation.

39,2. 5 ao0t 1368, Zvolen-Lipce. Louis Ter, roi de Hongrie, ordonne à Simon,
comes de Maramures, de faire partager les terres de Giulesti et de Nyres entre
Dragos et ses freres.

34,3. 5 aoat 1368, Zvelen-Lipe'ce. Louis Ier, roi de Hongrie, ordonne aux fréres
de Dragos, le Roumain de Maramures, de restituer à celui-ci la terre de SIA-
tioara.

5 aorzt 1368, Zvolen-Lipce. Louis Ier, roi de Hongrie, ordonne à Simon,
comes de IVIaramures, de mettre Dragos en possession de la term de Slätioara
apres avoir mend une enquéte sur la cause issue entre Drago s le Roumain et ses
frères concernant ladite terre.

8 aoilt 1368, Sintintbru. Pierre, vice-voivode de Transylvanie, ajourne la
decision de la cause issue entre la veuve de Bartholomé, fille du comes Michel de
Singdtin, et le convent de Sebe, concernant un moulin de Petresti.

16 twat 1368, Buda. Louis Ter, roi de Hongrie, ordonne ad chapitre d'Ora-
dea de faire envoyer son tél-noin à la pres,tation d'un serment au sujet de la
terre de Chilioara.

23 (Ica 1368, Dei. Le comes Paul et les juges des nobles du comitat de
Solnocul Intérieur avèrent la plainte deposée par les nobles de Beclean contre
les vice-chatelains d'Unguras au sujet de la terre de Mälin.

25 aollt 1368, (Alba rulia). Le chapitre d'Alba Iulia avère qu'Elisabeth,
femme de Jean le tailleur, habitant de Sebe, a donne en nantissement se quote-
part de la terre de Daia à Pierre, vice-voivode de Transylvanie, contre 100 fl.
d'or.

30 aoilt 1368. Louis Ter, r oi de Hongrie, confirme un acte; on y fait men-
tion -des dignitaires de Transylvanie.

8 septembre 1368. Louis Ter, roi de Hongrie, fait une donation aux reli-
gleuses de Buda Veche; on y fait mention des dignitaires de Transylvanie.

LXI

www.dacoromanica.ro



9 septembre 1368, Sintimbru. Pierre, vice-volvode de Transylvanie, de-
mande au chapitre d'Alba Julia de faire envoyer son témoin A la mise d'Etienne, de
Gregoire et de Jean, fils de Nicolas de Sintioana de Mure.s, en possession de la
part due en tant que fille à leur mere de la terre de Sintioana de Mures.

14 septembre 1368, (Cenad). Le chapitre de Cenad ajourne le bornage de
la terre de Keer, par suite du depart de l'armée royale en expedition contre Va-
lieu, voivode de Valachie.

15 septembre 1368, Sintimbru. Pierre, vice-vorvode de Transylvanie, de-
mande au chapitre d'Alba Julia de faire envoyer son témoin A la mise de l'inter-
diction sur la terre de Chinteni, possession de l'abbe du monestère de Cluj-
Man Astur.

15 septembre (1368), Vidin. Pierre et Andre de Raguza, juges de Vidin,
demandent A Benoit Himffi, ban de Vidin de se presenter le plus vite possible pour
prendre sa fonction.

16 septembre 1368, (Cluj-Manc4tur). Le convent de Cluj-MAnästur avere
que Nicolas de Giula a donne, pour 80 fi., ses quotes-parts des terres de Giula
et de Densu, en vue de sa participation a l'expédition du roi contre Vladislav,
prince de Valachie.

19 septembre 1368, (Oradea). Le chapitre d'Oradea transcrit l'acte du
roi Louis Ier du 16 aofit 1368, émis A Buda, et avère que le magister Jakch a fait
se.ment sur la terre de Chilioara.

22 septembre 1368, (Alba Julia). Le chapitre d'Alba Iulia rend compte
Pierre, vice-voivode de Transylvanie, de la mise des fils de Nicolas de Sintioana,
Etienne, Gregoire et Jean, en possession du quart dû a leur mere, en tant que
file, de la terre de Sintioana de Mures.

Ier octobre 1368, <Alba Iulia). Le chapitre d'Alba Julia avère la plainte
deposée par le comes Nicolas de Vurpär et par d'autres encore contre les hôtes
de Soala, au sujet de la terre de Soala.

13 octobre 1368, Kubin. Louis Ier, roi de Hongrie, ordonne au chapitre de
Cenad de faire envoyer son témoin au bornage des terras de Gyanou et de Teryen
du comitat de Caras.

13 octobre 1368, (Alba Julia). Le chapitre d'Alba Julia rend compte
Pierre, vice-volvode de Transylvanie, de l'enquéte et de l'interdiction imposée aux
nobles de MAcicasu pour ce qui est le partage d'un pré de la terre de Chinteni.

12 novembre 1368, (au-delei du Danube,) devant la cité de Severin. Louis
Ter, roi de Hongrie, avère que son temoin, au nom de Jean de Nogmihal, a empéche
les fils de Paul de Vetis d'acheter un lopin de la terre de Gilian.

14 novembre (1368), <Cenad). Le chapitre de Cenad rend compte A Louis
Ier, roi de Hongrie, du bornage des terres de Gyanou et de Teryen du comitat de
Caras.

2 décembre 1368, Z/ankamen. Louis Ier, roi de Hongrie, confirme pour
Rados et pour Brank, fils de Mojan, et pour Crayanin, leur neveu, la lettre du
chapitre de Cenad, du 14 novembre 1368, concernant leur mise en possession des
terres de Gyanou et de Teryen du comitat de Cara.

4 décembre 1368, Eng. Louis ler, roi de Hongrie, décharge les chatelains
des cites du banat de Vidin et leurs compagnons de l'obligation de défendre les
fortifications, en leur permettent de rentrer à leurs maisons.

22 décembre 1368, (Rome). Le Papa Urban V demande A l'abbe de Pilis
de mener une enquete sur les abus commis par Jean de Flandra contra Hermann,
abbe élu de Cirta.

30 décembre 1368, <Oradea). Le chapitre d'Oradea confirme pour les
nobles de Gyge des actes émis anterieurement concernant leurs droits de possession.

1369. Louis ler, roi de Hongrie, confirme l'acte de 1299 d'Andre III,
son prédécesseur, concernant le bornage des terres de BArAbant et de Cricati.

1369. Louis
Ier'

roi de Hongr,ie, confirme, A la demande de Dém4trius,
éVèque de Transylvanie, le bornage des terres de Barabant, de Micesti et de ard,
en délimitent les parties de l'évéque de celles du chapitre d'Alba Tillie.

1369. Simon, ban cle Daimatie et de Croatie, demande A Louis Ier, rol
de Hongrie, de lui faire don de la terre d'Osvaräu.

(1369-1377). Benoit, fils de Paul, fils de Heym, et ses freres, Nicolas
et Etienne, partagent entre eux les terms de Remetea et d'Ersig.

29 janvier 1369, V4egrad. Louis Ter roi de Hongrie, ordonne au chapitre
de Cenad de porter une enquéte au sujet des abus commis par Dan de Duboz
sur la terre d'Ersig et de leur mettTe fin.
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30 janvier 1369, Visegrad. Louis Ter, roi de Hongrie, ordonne au comes
de Timis de porter une enquéte sur les abus commis par Dan de Duboz, sur la
terre d'Ersig.

14 février 1369, Buda. Louis Ier, roi de Hongrie, ordonne au chapitre
d'Oradea de faire envoyer son témoin à la mise des fils de Nicolas de Tileagd
en possession d'un lopin de la terre de Galosptreu.

27 février 1369, Visegrad. Louis ler, roi de Hongrie, ordonne au chapitre
de Cenad de faire envoyer un témoin au bornage de la terre d'Ersig du comitat
de Timis, possession de Banoit, ban de Bulgarie, et de ses freres, Pierre et Nicolas,
fils de Heem.

2 mars 1369, Visegrad. Louis ler, roi de Hongrie, ordonne au convent de
Ctuj-MAnAsttn de faire envoyer son témoin chaque fois qu'on va faire le bornage
des terres de réglise de Transylvanie, méme si Démetrius, évéque du dit diocéce,
est dans rimpossibilité de produire des actes concernant les bornages antérieurs.

13 mars 1369, (Cenad). Le chapitre de Cenad avére le bornage et la mise
de Benoit, ban de Bulgarie, et de ses frères en possession de la terre d'Ersig, par
ordre du roi.

23 mars 1369. Louis Ter, roi de Hongrie, confirme l'acte de donation du
chapitre d'Oradea, du 5 juin 1318, concernant un lopin de terre des religieuses
d'Oradea.
dea, du 5 juin 1318, concernant un lopin de terre des religieuses d'Oradea.

24 mars 1369, (Cluj). Le comes Georges, juge, et le conseil de la ville
de Cluj établissent le régime de commerce aux fourrures, sur le marché de la
ville, à l'avantage de la corporation des fourreurs, en empéchant ceux qui ne sont
pas des membres de la corporation de pratiquer ce métier.

29 mars 1369, <Oradea). Le chapitre d'Oradea avère que, par ordre du
roil il a fait envoyer un témoin A la mise de Georges et de Nicolas, fils de Nicolas
de 'Tileagd, en possession d'un lopin de la terre de Galospetreu.

9 avril 1369, (Oradea). Le chapitre d'Oradea avére que Thomas, fils de
Laurence de Tileagd, a déposé une plainte contre Laurence, fils de Jean de Ti-
leagd, au sujet de roecupation d'un lopin de sa terre.

10 avril 1369, Sighisoara. Les habitants de la vine de Sighisoara avèrent
que le comes Nicolas d'Archita et ses parents ont vendu A Pierre, dit Scheyer,
habitant de la ville de Sighisoara, les biens qu'lls ont hérités dans le village de
VilcAndorf.

24 avril 1369, (Alba Iulia). Le chapitre d'.Alba Iulia transmit sous forme
de privilége l'acte de Pierre, notaire public, en date du 30 octobre 1357, A la
demande de Démétrius, évéque de Transylvanie.

2 mai 1369, Monte fiascone. Le Pape Urban V nomme Otto, fils de Ghe-
rard de Coppernot, dans la fonction d'abbé du monastére de Cluj-MAnAstur.

11 mai 1369, (Cluj-Milndstur). Le convent de Cluj-MAnAstur rend compte
au roi que, par suite de son ordre, il a fait borner les terre de Straja, de Berghin
et de HApria de révéché d'Alba Iulia et a fait appeIer devant le roi les nobles
de Henig, qui se sont opposés A la mise de certaines bornes.

14 mai 1369, près de Garanna. Louis Ter, roi de Hongrie, fait savoir que
la cause issue par suite du meurtre de Nicolas de Domänesti sera décidée A son
siège judiciaire.

27 mai 1369, Diosgy6r. Louis Ter, roi de Hongrie, confirme les droits de
possession de la fille de Dominique de HArAnglab sur les terres héritées, en tant
que fils, de ses parents.

28 mai 1369, Diosgyôr. Louis Ter, rol de Hongrie, ordonne au chapitre
d'Alba Iulia de délivrer A Georges et A Jacob, fiIs de 1Vliske de BägAu, les doubles
des actes concernant leur terre de. Mesentea.

30 mai 1369, (Oradea). Le chapitre d'Oradea rend compte au roi des
résultats de renquéte portée sur rinvasion per les nobles de Bator des terre
d'Hélène, veuve de Michel, fils de Georges de SanislAu.

31 mai 1369, Visegrad. Louis Ter, roi de Hongrie, confirme les droits de
possession de Catherine, fille de Gyula, his de Sombur de Silva, et celles de
Thomas, fils de Nicolas, son mari, sur les terres de Silva, d'Urmenis, d'Apalina,
de Sopteriu et de Chiochis.'

7 juin 1369, (Oradea). Le chapitre d'Oradea rend compte au roi de la
dtation de la Veuve de Michel, fils de Georges de Sanislau, devant le chapitre
pour, recevoir le dot qui lui est chl de la part des nobles de Bator,
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391. 9 juin 1369, (Alba Julia). Le chapitre d'Alba Iulia transcrit sous forme
de privilege son acte du 26 mars 1368, concernant les terres de Deaj, de Theluk,,
de HarAnglab et de GAnesti.

11 juin 1369, Visegrad. Louis Ter, roi de Hongrie, fait savoir qu'il a
accorde à l'abbé et au convent de Cluj-Mänästur le droit de juger tous les sujets
de leurs terres selon la coutume du jugement des -serfs per leurs seigneurs, excepté
les causes de vol du bibn commun, de brigandage et de meurtre.

12 juin 1368, Micske. Le vice-comes et les juges des nobles du comitat
de Bihor avèrent la mise d'Hélène, veuve de Michel de Sanisläu, en possession de
plusieurs terres, parmi les quelles la terre de Sanisl'Au.

24 juin 1369, Buda. Louis Ter, roi de Hongrie, fait savoir qu'il a -accordé
A Benoit, fils de Paul, fils de Heem, et A ses freres le droit de juger et de punir
tous les malfaiteurs saisis sur leurs terres de Remetea et de Ersig, du comitat tie

26 juin 1369. Louis ler, roi de Hongrie, confirme les privileges des ha-
bitants de la ville de Regensburg, on y fait mention des dignitaires de Transyl-
vanie.

396. 26 juin 1369, Fundeitura. Le comes et les juges des nobles du comitat de
DAbica averent que Nicolas, fils d'Alexandre, juge de Fizes, n'a pas voulu juger
la cause issue entre Michel, dit Zala, sujet d'Etienne, dit Wos, noble de Sintejude,
et Jean, kneze des Roumains de Nicula.

26 juin 1369, (Oradea). Le chapitre d'Oradea rend compte de renquéte
portée sur la cause de Demetrius. éveque d'Alba Iulia. contre Michel de Chere-.
-claiu. au sujet des dommages produits à révéque par les serfs dudit noble.

27 juin 1369, (Oradea). Le chapitre. d'Oradea rend compte au roi des
resultats de renquele portée sur la cause de Demetrius, évéque d'Alba Julia, contre
Ladislas de Fughiu, au sujet des domages produits A révéque par les serfs dudit
noble.

ler juillet 1369, Avignon. T., e Papa Urban V accorde A Louis ler, roi de
Hongrie, racquiescement de commencer la guerre contre les Turcs.

ler juillet 1369, Lypche. Louis Ier, roi de Hongrie, avere la decision de
remettre la noble Anne, veuve de Jean, fils de Blasiu d'Izvoarele, en ses droits
d'héritage.

/er juillet 1369, Lypche. Louis Ier, roi de Hongrie, ordonne à Emery,
voivode de Transylvanie, de remettre la noble Anne, veuve de Jean, fils de Blasiu
d'Izvoarele, en ses droits d'héritage.

402.-4 juillet 1369. Louis ler, roi de Hongrie, confirme plusieurs privleges
monastere Saint Jacob d'Irugh, à proximité de Pécs; on y fait mention des digni-
tafres de Transylvanie.

5 juillet 1369, Visegrad. Louis le; roi de Hongrie, ordonne au chapitre
de Cenad de taire envoyer un temoin A la mise de Benoit, ban de Bulgarie, en
possession des terres des fils de Nexe, Jean, Ladislas et Pierre, sises dans le
comitat de Timis, terres que ceux-ci ont 9erdues par suite de leur infidélité envers
le roi.

23 juillet 1369. Louis ler, roi de Hongrie. confirme A un noble croate un
privilege accordé par le roi Bela IV; on y fait mention des dignitaires de
Transylvanie.

26 juillet 1369, Visegrad. Louis Ter, roi de Hongrie, ordonne aux nobles
de Beelean de restituer au monasière d'Ezen tous les actes originaux concernant
les droits de ce monastère.

486. 29 juillet 1369, Visegrad. Louis Jet, roi de Hongrie. octroie aux Saxons des
sieges de Media*, de $eica Mare et de Seica Micä les Mémes droits dont bénefi-
cient les Saxons du siege de Sibiu.

29 juillet 1369. Louis ler, roi de Hongrie, confirme A un noble croate deux
actes de donation; on y fait mention des dignitaires de Transylvanie.

30 juillet 1369, (Cenad). Le chapitre .de Cenad avère la mise de Benoit,
ban de Bulgarie, en possession des terres du comitat de Timis que le roi lui a
accordees.

(1-8) aorit 1369, (Oradea). Le chapitre d'Oradea avere qu'il a fait en-
voyer ses témoins à renquete menée sur la cause issue entre Paul. abbe de Siniob,
et l3lasiu de Resighea, au sujet des bornes des terres 1e Piscolt et de Resighea.

7 aoilt 1369. Louis Ier, roi de Hongrie. confirme aux nobles pétchénégnes
de Besenova leurs droits sur les terres sises pres de la riviere d'Aranca du comitat
de Cenad, qu'ils possedent du temps jadis.
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8 twat 1369, Sintimbru. Jean, vice-voivode de Transylvanie, confirme sous
forme de privilege la lettre du chapitre d'Alba Iulia du 8 mai 1348, 4 la demande
de Jean, fils-de Gal, cure de la paroisse de Dipsa.

9 wilt 1369, (Arad). Le chapitre d'Arad avere que Ladislas, fils de
Jean, et d'Etienne, fils de Paul, concedent a leurs soeurs le quart da à la fille
de la terre de Peteuossyan du comitat de Zarand.

9 twat 1369, (Oradea). Le chapitre d'Oradea avere fa plainte ayant pour
objet le paiement du dot et des cadeaux de noces que les nobles de Bator seraient
tenus à payer à la veuve de Michel, fils de Georges de Sanisläu.

22 am:It 1369, V4egrad. Louis
Ier'

roi de Hongrie, ajourne le jugement de
la cause ayant pour objet la terre de Gyanth, issue entre Emery, voivode de
Transylvanie, Etienne, comes des Sicules, et le moine Donatus.

25 wilt 1369, (Cenad). Le chapitre de Cenad avère que Jean, fils de
Bench, a partagé avec les fils de son frere la terre de Sosclea.

40. 25 aoat 1369, <Cenad). Le chapitre de Cenad avère que Jean, fils de
Bench, a donne en nantissement à Pierre, fils d'Egidius, ses quotes-parts des
moulins sur la Birzava, qui tiennent de la terre de Sosdea.

417. (environ septembre 1369), (Caransebe). La communauté des knezes et
des autres Roumains du district de Sebe s demande à Benoit, ban de Bulgarie,
de les exempter du paiement des 300 fl., car ils ont été reduits a la pauvreté par
suite des expeditions de Louis Ier, roi de Hongrie, contre la Bulgarie et la
alachie.

4,18. 9 septembre 1369, <Alba Iulia). Le chapitre d'Alba Iulia avère qu'Hélène,
soeur du feu Nicolas, dit Fekete, noble de Seulia a fait don à sa fille Elisabeth
de tsa quote-part d'héritage de la terre de Seulia, en tant que quart da a la
fine.

13 septembre 1369, Haram. Le vice-comes et les juges des nobles du co-
mitat de Cara § avèrent que les nobles de Giulväz ont depose une plainte contre
l'intention de Luc Kunez, fils de Rayk, d'occuper les terres de Scenlazlo et ,de
Zed ech.

16 septembre 1369, Turda. Jean, vice-voivode de Transylvanie ordonne
au convent de Cluj-Manastur de porter une enquete sur les abus commis par
le vice-chatelain d'Unguras sur les terres de Beudiu et de Malin.

19 septembre (1369), ViFegrad. Louis Ter, roi de Hongrie, ordonne à Benoit,
ban de Bulgarie, de recevoir Etienne, archevéque de Calocea, qu'il a fait déléguer
pour discuter le statut de Vidin et du district tenant de cette ville.

4,22. 22 septembre 1369, Sintimbru. Jean, vice-volvode de Transylvanie, de-
mande au convent de Cluj-Mánastur de faire envoyer un témoin au bornage des
terres de Berchiesu et de F,rata et à la mise des nobles de la region en possession
de la dernière.

423. 22 septembre 1369, Sintimbru. Jean, vice-voivode de Transylvanie, ajourne
le jugement de la cause ayant pour objet l'héritage des lopins de terre légués par
Dominique, tils de Bezthur, jusqu'a la première reunion de la communauté des
nobles de Transylvanie.

4,24. 25 septembre 1369, Buda. Louis Ter, roi de Hongrie, confirme que Benoit,
ban de Bulgarie, a livré Stratimir, tsar de Vidin, de méme que sa vine et son
district, dans les mains d'Etienne, archevéque de Calocea, le délégué du roi.

125. 26 septembre 1369, (Cluj-Meinclgur). Le convent de Cluj-Manastur, rend
compte à Jean, vice-voivode de Transylvanie, de l'enquéte portée Stu- les abus
commis par Michel, vice-chatelain d'Unguras, sur les terres de Beudiu et de
Malin.

29 octobre 1369. Louis ler, roi de Hongrie, confirme à Benoit, ancien ban
de Bulgarie, ses actes concernant les terres des fils de Nexe, qu'il a revues par
suite de leur infidélité.

29 octobre 1369. Louis 1er, roi de Hongrie, confirme les droits de l'arche-
veche de Strigoniu sur ses t,erres.

4,28. 5 novembre 1369, Buda. Louis Ter, roi de Hongrie, fait don à Georges,
fils de Jakch, des terres de Soimus et de Naimon, sises dans le vomitat de
Solnoc.

4,29. 8 novembre 1369, Turda. Emery, voivode de Transylvanie, avere la
plainte du chapitre d'Alba Iulia contre les nobles qui font usage indament des
terres de Noslac, de Copand et de Silivas, possessions du chapitre, sises dans le
comitat d'Alba.
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9 novembre 1369, Turda. Emery, volvode de 'Transylvanie, avère la
composition eonclue entre Demetrius, évéque de Transylvanie, et la -communatité
des nobles de Transylvanie, au sujet de la perception des- dimes.

9 novembre 1369, Turda. Emery, .voivode de Transylvanie, avere la
plainte déposée par le chapitre d'Alba Tillie contre les nobles d'Orosfaia, qui ont
fait usage indiunent de ses terres de IVIilas et de Comlod.

11 novembre 1369, Turda. Emery, volvode de Transylvanie, ordonne au
convent de Cluj-Mandstur de prendre part au bornage des terres de Bontida et
de Luna de Jos.

11 novembre 1369, Turda. Emery, voivode de Transylvanie, ordonne au
convent de Cluj-MAndstur de faire envOyer son témoin a. la mise de Catherine,
fille de Gyula, fils de Zombur de Silva*, en possession des terres qui lui sont
dues en tant que fille.

11 novembre 1369, Turda. Emery, volvode de 'Transylvanie et comes de
Solnoc, ordonne au convent de Cluj-Manästur de faire envoyer son- témoin qui,
de pair avec renvoyé du voivode, decide le bornage des terres d'Aiud et de Gir-
bova, possessions du chapitre d'Alba Iulia, du cdté des terres des nobles de Rimetea
et de Geoagiu de Sus.

11 novembre 13 <69), Turda. Emery, voivode de Transylvanie, et comes
de Sonoc, transfère à la cour royale le jugement de la cause issue entre le chapitre
d'Alba Julia et Alardus, fils de Valentin de Dostat, au sujet d'un lopin de terre
sis entre Dostat et Boz.

11 novembre 1369, Turda. Jean vice-volvode de Transylvanie, fait savoh.
que Jean, fils de Gerew, s'est oblige de payer à Otto, abbe du monastère de Cluj-
Mänestur la somme de 10 R. pour les dépens dans la cause issue entre eux, en
train d'étre décidée.

11 novembre 1369, (Cluj-Mdna4tur). Le convent de Cluj-Mänästur fait
savoir le bornage de la terre de Prate et la mise des nobles de la region en so
possession.

13 novembre 1369, Turda. Emery, voivode de Transylvanie, ordonne par
sentence judiciaire que rabbe d'Igris et ses serfs de MénArade, de Tapu, de Cenade
et de Sorostin payent au chapitre d'Alba Julia la somme de 200 fi. pour les
dommages gulls lui ont causes sur ses terres et 200 fl. encore pour les &pens.

439.-13 novembre 1369, Szntimbru. Pierre, vice-voivode de Transylvanie, or-
donne au chapitre d'Alba Iulia de porter une enquéte sur l'incendie du monastére
de Ttilmaciu à l'occassioh du quel auraient été brides tous les actes de orooriété
de Pierre, dit Cheh de Cisnädie.

15 novembre 1369, Turda. Emery, volvode de Transylvanie, ordonne
ehapitre d'Alba Julia, de prendre part à la mise d'Augustin, fils de Pierre de
Cdroiu, en possesion du quart de la fille de la terre de Coroiu qui lui.est da de la
part de 1VIarc, fils de Pierre de Sinmartin.

15 novembre 1369, Turda. Jean, vice-voivode de Transylvanie, avere la
composition conclue entre Blasiu de Fardgäu et Jean, dit Eles de Poca, au sujet
du partage de la terre d'Almas sise dans le comitat de Turda.

21 novembre 1369, (Oradea). Le chapitre d'Oradea avere que les nobles
de. Domänesti n'ont pas restitué la terre de Ponyola qu'ils avaient donne en
nantissement, de sorte que rargent de gage a été depose en lieu six au chapitre.

25 novembre 1369, Arge$. Vlaicu, prince de Valachie, ordonne au clergé
de 'Valachie et du Pays de rágAras de recevoir avec regard qui lui est dû le vi-
cake de révéque Demetrius de Transylvanie, attendu en visitation canonique.

444, 28 novembre 1369, <Alba .lulia). Le chapitre d'Alba Iulia rend compte
Pierre, vice-Volvode de Transylvanie, de la perte des actes de propriété de Pierre,
dit Cheh de CisnAdie, par suite de l'incendie de reglise de Tälmaciu.

29 ndverobre 2369, <Oradea). Le chapitre de réglise d'Oradea, rend compte
Louis Ier, roi de Hongrie, de rinvasion de la. terre de Tiburczteluke, possession

du convent de Cluj-Mänästur, par Deme, sujet du magister Etienne, dit Pagan.
14 décembre 1369, Sintimbru.. Jean, vice-volvode de Transylvanie, avère

q-tfOtto; abbe de Cluj-MAnäStur, a depose une plainte contre l'usage abusif de ges
terres de Män6stur, .de Baciu, de Chinau, d'Aghiresu, de Leghia, de Bfigara et
d'Apahida par leurs voisins.
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18 décembre 1369, Buda. Louis Ter, roi de Hongrie, ordonne Au marehands
de draps étrangers de ne pas vendre leurs marchandises que dans la ville de
Brasov, selon la coutume et le privilege de la ville de Buda.

28 décembre 1369, Viqegrad. Nicolas de Zeech, juge de la cour ajourne la
decision d'une cause qui devait avoir lieu apres la demobilisation de rarmée ro-
yale, envoyée contre Vlaicu, prince de Valachie.

28 décembre 1369, Vi4egrad. Nicolas de Zeech, juge de la cour royale,
ajourne le jugement de la cause qui devait avoir lieu après la demobilisation de
rarmée royale, envoy& contre Vlaicu, prince de Valachie.

1370. Le Pape Gregoire IX conseille le roi Louis ler, de commencer la
guerre contre les Turcs.

45L 1370. Louis Ier, roi de Hongrie, avere un échange; on y fait mentionv
entre autres, des dignitaires de Transylvanie.

1370. Ladislas, duc d'Oppeln, ajourne un proces. L'acte est confirmé
par le sceau d'Emery, volvode de Transylvanie.

1370. Ladislas, duc d'Oppeln, ajourne un procès. L'acte est confirmé par
le sceau d'Ernery, voivode de Transylvanie.

1370, Vi§egrad. Ladislas, due d'Oppeln, ajourne la decision d'une cause.
L'acte est confirmé par le sceau d'Emery, voivode de Transylvanie.

1370. Nicolas de Zeech, juge de la cour royale, decide la cause de rabbe
de Siniob.

1370. Emery, voivode de Transylvanie, avère la possession des nobles de
TraseAu sur une term.

1370g (Buda). Le chapitre de Buda &Ore que i\es nobles de TrascAu ont
empéché le roi de faire don de la terre de Lupa.

170, (Cluj-MdnOtur). Le convent de Cluj-Mánástur avere que la terre
de Kwpes Banya a été depuis toujours la possession des nobles de Trascau.

1370. Les nobles de Vetis envahissent la fork des nobles de Sasvár.
2 janvier 1370. Louis Ter, roi de Hongrie, confie aux habitants d'Aachen

une chapelle qu'il a faite bátir. On y fait mention des dignitaires de Transyl-
vanie.

4 janvier 1370, Alba Iulia. Jean, archidiacre de TirnaVa, ajourne la pro-
duction des témoignages dans la cause issue entre Paul, fils de Desire, dit Wos
de aga, et sa soeur, d'une part, et Catherine, femme du magister Elie de Jucu,

rautre, pow- que les parties puissent accéder à une composition.
13 janvier 1370, (Alba Zulia). Le chapitre d'Alba Julia avere le transfert

des lopins de terre d'Idrifaia et de Sinicoara de Blasiu, fils de Thoznas d'Idrifaia,
A Pierre, fils de Thomas.

19 janvier 1370, <Alba IuZia). Le chapitre d'Alba Iulia rend compte
Jean, vice-voivode de Transylvanie, de la cause ayant pour objet la dette de Jean,
fils de Gereu, à rabbe de Cluj-Mänfistur.

464, 20 janvier 1370, Sintimbru. Jean, vice-volvode de Transylvanie, confirme
la lettre du convent de Cluj-Mänästur, en date du 11 novembre 1369, par laquelle
les nobles de Frata sont mis eh possession de la terre de la region.

22 janvier 1370, Vi,segrad. Louis Ter, roi de Hongrie, ordonne au chapitre
&Oradea de faire envoyer un témoin au bornage des teiTes de Pelisor, de Zahtha
et d'Ates.

26 janvier 1370, ViFegrad. Louis Ier, roi de Hongrie, ordonne au chapitre
d'Arad, de mener une enquéte sur les abus commis par Jacob de Bauldre et les
gens de Beuldre contre renvoyé du roi et du chapitre de Cenad.

4 février 1370, Vi$egrad. Louis Ier, roi de Hongrie, ordonne au chapitre
&Oradea de faire envoyer un témoin au partage des terres entre Ladislas et
Georges, fils de Jean, et Pierre, fils de Leukus de Batur, d'une part, et l'archidiacre
Etienne, fils de Jean, de rautre.

6 Wrier 1370, ViFegrad. Ladislas d'Oppeln, palatin de Hongrie, demande
au convent de Lelez de faire envoyer un témoin à renquete d'un vol.

7 février 1370, Cheke. Le vice-comes Gregoire de Bethlen et les juges des
nobles du comitat de Satu Mare averent que Gregoire, serf &Etienne, fils de Ni-
colas d'Oar, detient indilment les biens de ia fille orpheline de Jean, dit Magyar.

9 février 1370, <Alba lulia>. Le chapitre d'Alba Iulia transcrit un acte
pour Etienne de SelimbAr.
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17 février 1370, Buda. Louis ler, roi de Hongrie, ordonne A Emery, voivode
de Transylvanie, de mettre Anne, fille de Dominique de Haranglab, en possession
d'un quart de ses terres patrimoniales.

17 février 1370, Buda. Louis Ier, roi de Hongrie, accorde A la fille de
Dominique de Haranglab, Anne, le droit de possession sur le quart des terres
trimoniales.

21 Wrier 1370, Buda. Louis Ter, roi de Hongrie, ordonne au chapitre de
Cepad de faire appeler en justice Jean et Michel, fils de Pierre, dit Waguid, contre
le magister Pierre, fils de Paul, fils de Hewm.

22 février 1370. Louis Ier, roi de Hongrie, établit aux marchands de Si-
biu les droits de douane A payer pour la navigation sur le Danube, entre Buda
et Vienne, et pour la circulation des chariots, entre Sibiu et la Bohéme, en les
exeruptant de toute taxe, sauf la tricesime, sur les routes de la Dalmatie.

4,75. 24 février 1370, Buda. Louis Ier, roi de Hongrie, ordonne le partage en
trois parties égales des terres des comitats de Bekes et de Bihor, possessions du
magister Nicolas, fils de Ladislas dit Zaar, de Jean, fils d'Aynard, et de Thomas,
fils de Dominique.

476. 12 mars 1370, Rome. Le Pape *Urban V ordonne la reconnaissance des
mariages conclus avant la conversion au catholicisme, entre les neophytes de
n'importe quel degree de parenté, mais, pour les anciens schismatiques, il ne
reconnait que les mariages entre les personnes apparentées jusqu'au quatrieme
degree.

4477. 18 mars 1370, Kene. Le vice-comes Paul de Bernolth et les juges des
nobles du comitat de Solnoc, avèrent le resuItat de l'enquete menée sur les abus
cornmis par Pierre de Nädäsel.

22 mars 1370, (Clui-Manti,stur). Le convent de Cluj-MAnAstur fait savoir
que Paul, dit Wos de Sintejude, a donne en nantissement A son frere Etienne
ses quotes-parts des terres de Sintejude et de Puini, A condition qu'il puisse les
racheter à l'avenir.

27 mars 1370, Cluj. Louis Ter, roi de Hongrie, confirme la donation faite
par Elisabeth, fine de Kalach, à son mari Etienne, le copiste.

4180. (entre le 27 mars et le ler mai 1370, Cluj-Mändstur). Le convent de
Cluj-Mänästur rend compte A Emery, voivode de Transylvanie, du bornage detain&
des terrei d'Aiud et de Girbova, possession du chapitre d'Alba lulia.

29 mars 1370. Louis Ter, roi de Hongrie, confirme sous forme de privilege,
la possession de l'éveché d'Alba Tulle sur le district d'Abrud.

30 mars 1370, Cluj. Louis lee, roi de Hongrie, confirme la possession des
habitants de Cluj sur un étang, â poximité de Someseni.

30 mars 1370, <Cenad). Le chapitre de Cenad rend compte au roi que.
par suite de son ordre, Pierre et Michel, fils de Pierre, ont été cites en justice
contre Pierre, fils de Paul.

31 mars 1370. Dans un privilege accordé aux habitants de Byhak, Louis
ler, roi de Hongrie, fait mention du sceau du roi Charles Robert, perdu en
Val achie.

31 mars 1370, (Oradea). Le chapitre d'Oradea fait savoir au roi Louis Ter
que, par suite de son ordre du 4 février 1370, son témoin Bartholomé, archidiacre
de CAlata, de concert avec l'envoyé du roi, ont partagé les terres du magister
Nicolas, fils de Nicolas.

ler avril 1370, (Cluj-Manlistur). Le convent de Cluj-Mänästur avere la
concession A Anastasie, femme de Jean, par les fils de Dominique de Popesti,
Michel, Pierre et Luc, de quelques lopins de terre de Suceag, A titre de quart
dû A la fille.

3 avrif 1370, (Oradea). Le chapitre d'Oradea rend compte que par suite
de l'ordre du roi Lotiis Ter, du 22 ¡envier 1370, 11 a fait borner en detail les terres
de Pelisor, de Zahtha et d'Atea.

488, avril 1370, (Arad). Le chapitre d'Arad rend compte à Louis Ier que les
abus qu'il a enquétés, par l'ordre du 26 janvier 1370, sont vrais.

4189. 4 avril 1370, Turda. Louis ler, roi de Hongrie, avere le bornage entre la
ville de Cluj et les possessions des nobles du village de Rediu.
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11 avril 1370, Sintimbru. Jean, vice-volvode de Transylvanie, demande
au convent de Cluj-MAnästur de mettre Anastasie, femme de Jacob de Popesti,
en possession de quelques lopins de la terre de Suceagu.

11 avril 1370, (Oradea). Le chapitre d'Oradea rend compte A Louis Ter,
roi de Hongrie, d'une cause ayant pour objet des cadeaux de noces et des vetements
de la veuve de Jean, fils de Laurence de Tdmasda.

15 avril 1370, Alba Julia. Louis Ier, roi de Hongrie, accorde A Elisabeth,
fille du feu Kalach, fils d'Oliver, et, par elle, à son mari Etienne, le copiste, le
droit d'hériter tous les biens provenant de son Ore.

16 avril 110, Sintimbru. lean, vice-yoIvode de Transylvanie demande
au chapitre d'Alba Iulia de mettre Anne en possession de la moitie des terres de
Dominique, fils de Bezther de Haranglab.

484. 22 avril 1370, (C/uj-Miin4tur). Le convent de Cluj-Mänästur rend compte
A Jean, viee-voIvode de Transylvanie, de la mise d'Anastasie, femme de Jacob, fils
de Dominique de Popesti, en possession de quelques lopins de la terre de Su-
ceagu.

23 avril 1370, Medias. Louis Ter, roi de Hongrie, confirme le privilege
qu'il a accordé aux habitants de Cluj le 6 juin 1366.

24 avril 1370, Cetatea de Baltil. Louis. Ter, roi de Hongrie, confirme par
son nouveau sceau l'acte gull a émis le 30 mars 1370, par le quel il octroie ttux
habitants de Cluj le droit sur un étang de Someseni.

24 avril 1370, (Cluj-Mtindstur). A la demande de Ladislas, fils de Beke
d'Iclod, le convent de Cluj-Mänästur délivre le double de son acte du 26 octobre
1350.

26 avri/ 1370, Tirgu Mures. Louis ler, roi de Hongrie, confirme la posse-
ssion de la ville de Cluj sur quelques terres nobiliaires achetées.

26 avril 1370, Tirgu Mures. Louis Ter, roi de Hongrie, ordonne que tous
les serfs qui veulent partir pour la ville de Cluj puissent le faire librement,
apres le paiement de Jeurs obligations féodales.

29 avril 1370, ¡Cene. Paul de Bernolt, vice-comes de Solnoc, et les juges
des nobles averent une plainte ayant pour objet des chevaux voles, deposée par
Pierre, fils de Ladislas d'Andreashaza, contre Nicolas, fils de Békus.

ler mai 1370, (Cluj-Modndstur). Le convent de Cluj-MAnästur avere que
Ladislas, fils de Michel de Kapatelke, a concede la moitié de la terre de Cozma,
gull a obtenue par suite d'un échange.

2 mai 1372, (Oradea). Demetrius, évéque d'Oradea, decide la cause, issue
par suite de l'enlevement, par Sébastien, fils de Jean de Cehdlut, .d'un serf
d'Etienne.

5 mai 1370, (Cluj-Meintistur). Le convent de Cluj-Mänästur rend compte
A Emery, voivode de Tfansylvanie, du bornage de la terre de Bontida.

7 mai 1370, Ratos. Louis Pr roi de Hongrie, ordonne A Emery, volvode
de Transylvanie, de défendre les droits de l'orphelin Blasiu, fils de Sandur.

(après le 7 mai 1370, Turda). Emery, voivode de Transylvanie, decide en
ce qui concerne le quart chi A Catherine, femme de Thomas, fils de Nicolas.

8 Nti 1370, Sintimbru. Jean, vice-voivode de Transylvanie, demande au
convent de Cluj-MAnAsttr d'envoyer son témoin A la prestation d'un serment potr
un lopin de terre en litige, sis entre Boz et Dostat, réclamé par la chapitre d'Alba
Julia.

10 mai 1370, Tirgu Mures. Louis Ter, roi de Hongrie, ordonne A Etienne,
comes des Sicules, ne pas u4urper les droits des habitants de la ville Ide
Brasov.

10 mai 1370, Tirgu Mures. Louis Ier, roi de Hongrie, oronne au chapitre
d'Alba Iulia de faire envoyer l'archidiacre Ladislas au bornage des domaines des
cites royales.

11 mai 1370, sous la cité de Tellmaciu. Jean, vice-voIvode de Transylvanie,
demande au chapitre d'Alba Iulia de mettre les comes Andre, Pierre et un autre
Pierre encore, fils de Pierre, dit de Curciu, en possession d'une moitié de la terre
de Desfalva.
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12 mai 1370, Borge. Louis Ter, roi de Hongrie, confirme un acte du cha-
pitre d'Alba Iulia pour lei. terres d'Elisabeth, femme d'Etienne, notaire du cohvent
de Cluj -Mändstur.

12 mai 1370, près de qemlacu Mare. Ladislas d'Oppeln-, palatin de Hon-
grie, condamne, devant l'assemblée du comitat de Cara, a la peine capitaIe et
la confiscation des biens plusieurs knézes et serfs qui ont commis des vols et des
brigandages.

14 mai 1370, sous la cité de Tilknaciu. Jean, vice-voIvode de Transylvanie,
demande au chapitre d'Alba Julia de partager la terre de Cornätel, du siege de
de Sibiu, entre Bartholomé, fils de Jean, d'Avrig, et Nicolas, fils de Christian de
Bradu.

16 inai 1370, V4egrad. Ladislas, pala-tin de Hongrie, demande au convent
de Lelez de decider une cause. On y fait mention de l'expédition de 1368 tontre
Vlaicu, prince de Valachie.

20 mai 1370, près d'Arad. Ladislas, palatin de Hongrie, avére" la plainte
deposée par Pierre, préposé de l'église d'Arad contre des serfs et des sujets de
Simbeteni qui ont blessé les envoyés du chapitre d'Arad.

29 rani 1370, V4egrad. Ladislas, palatin de Hoogrie, avere que toutes les
causes issuess entre Jacob, fils de Pierre. de Valea lui Mihai, et Em,ery, fils de
Simon de Kane, ont été assignees au jugement des quatre juges.

3 juin 1370, (Alba Julia). Le chapitre d'Alba Iulia confirme le bornage
de la terre royale de Bontida.

3 juin 1370, (Oradea). Le chapitre d'Oradea avère que Jean, fils de Blasiu
de Virsolt a donne en nantissement une partie de Sa terre a Jakch de Coseiu.

4 juin 1370. Louis Ter, roi de Hongrie, ordonne à tous les dignitaires
Transylvanie de ne plus percevoir des droits de douane aux moines et aux cures
de l'église Saint Michel d'Alba Iulia.

4 juin 1370, <Oradea). Le chapitre d'Oradea avere l'interdiction de vente
ou de nantissement de la terre de Bank.

5 juin 1370. Dej. Le comes et les juges des nobles du comitat de Solnoc
Intérieur avèrent un partage de terre 4e Ghirolt.

17 juin 1370, Dej. Louis Pr, roi de Hongrie, ordonne au chapitre d'Alba
lulia de faire savoir A Nicolas, fils de Peteu, chatelain d'Unguras, une dispo-
sition concernant les terres de Jean, fils de Gegus de Nuseni.

522.- 23 juin 1370, (Oradea). Le chapitre d'Oradea delivre pour Demetrius,
évéque de Transylvanie, la transcription d'une lettre de 1344.

24 juin 1370, Zalatl. Louis
Ter'

roi de Hongrie, octroie des privileges aux
marchands qui participeront aux foires de Zaläu et de Marghita.

(Anviron 24 juin environ 29 aotlt) 1370. Le vice-comes et les juges
des nobles du comitat du. Moyen Solnoc averent la plainte déposée par Barta contre
le ujet d'Ortelec et contre ses compagnons 'qui ont commis des brigandages et
un crime sur la terre de Doba.

2 juillet 1370, (Alba lulia). Le chapitre d'Alba Iulia avere la composition
conclue entre les fils d'André, ancien vice-voivode et noble de Geoagiu, et leurs
soeurs, au sujet du quart dû à la fille.

2 juillet 1370, (Cluj-Milnelgur). Le convent de Cluj-Mänästur rend compte
A Jean, vice-volvode de Transylvanie du bornage d'un lopin de terre en litige, sis
entre les terres de Boz et de Dostat.

6 juillet 1370, (Oradea>. Par suite de la palinte déposée par Ladislas de
Báthory, Ladislas, palatin de Hongrie; ordonne aux fils de Gregoire de Suplacu
de Barcdu de restituer la somme de 200 fi. dorm& pour le rachat de la terre de
Tarcea.

6 juillet 1370, Oradea. Ladislas, palatin de Hongrie. ordonne à Nicolas,
firS de Beke, vice-chatelain de Solytunku, .et à l'empIoyé de Misca de faire justice

Ladislas, fils d'Etienne, de bYapal, endommagé par suite d'un vol de cochons.
8 juillet 1370, V4egrad. Ladislas, palatin de Hongrie, afourne la decision

de la caUse de quelques habitants, du comitat de Szabolcs. L'acte a été confirme
par le sceau d'Emery, voivode de Transylvanie.

10 juillet 1370, (Alba Iulia). Le chapitre d'Alba Julia rend compte
Lotiis Ier, roi de Hongrie, de la remise lettre, cdneernant les terres de Jean,
fils de Gegus de Nuseni, et de ses ifrereS, .A suppléant du chatelain d'Un-
guras.
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10 juillet 1370, (Cluj-Miintistur). La convent de Cluj-MAnAstur avère que
Marguerite, femme du comes Etienne de $elimbar, a fait don au chapitre d'Alba
Iulia de la moitié de sa terre de Singatin.

13 juillet 1370, Vive grad. Louis Ier, roi de Hongrie, octorie a Thomas de
Berenth, comes de Bihor, et A ses freres le droit de juger et de punir les malfai-
teurs captures sur ses terres.

17 juillet 1370, près de Satu Mare. Ladislas, palatin de Hongrie, avere,
ia demande de Demetrius, évéque de Transylvanie, qu'une mote de la tarre de
Zakol se trouve dans le comitat de Satu Mare.

17 juillet 1370, (près de) Satu Mare. Ladislas, palatin de Hongriei nomme
les défenseurs dans une cause.

17 juillet 1370, (Oradea). Le chapitre d'Oradea rend compte à Louis Ier,
roi de Hongrie, du partage de quelques terres.

18 juillet 1370, Montefiascone. Le Pape Urban V conseil/e, entre autres,
Demetrius, évéque de Transylvanie, et Emery, volvode de Transylvanie, d'iltervenir
euprès Louis Ier, roi de Hongrie, pour aider l'église romaine.

18 juillet 1370, près de Satu Mare. A la demande du magister Ladislas de
Carel, Ladislas, palatin de Hongrie, avère que le vice-comes, les juges des nobles
et les assesseurs jurés du comitat de Satu Mare ont _fait serment que la terre de
Zapoy gait la possession du monastere de Clipleni.

19 juillet 1370, Cenad. Jean, archidiacre de Timis, avere que Jacob, fils
de Pierre, dit Bondon, a cede en justice à ses neveux, sa terre de Partos, comme
quart dt1 A la fille des biens de Pierre, dit Bodon.

539, 20 juillet 1370, (près de Satu Mare). Ladislas, palatin de Hongrie, avere
la composition conclue entre Claire, fille de Georges de Rakamaz, et les nobles de
Bator, ayant pour objet la dot, les cadeaux de noces et le quart dil A la fille de
plusieurs terres, parmi lesquelles, celle de Sanislau.

21 juillet 1370, (Alba Iulia). Le chapitre d'Alba Julia confirme la compo-
sition conclue entre Michel, fils de Paul de HarAnglab, avec Anne, fille de Domi-
nique de }Wanglab, ayant pour objet le quart dfi à la bile de la terre de Gälesti.

22 juillet 1370, Satu Mare. Ladislas, palatin de Hongrie, avere la plainte
déposée par le magister Michel, fils de Ladigas de Kallo, contre les sujets d'Etien-
ne, et ceux du magister Georges dit Bubek, qui ont enlevé des biens, en valeur de
500 fi., d'un de ses serfs.

26 juillet 1370, Satu Mare. Les juges des nobles du comitat de Satu Mare
avèrent que Ladislas d'Orasu Nou, serf du magister Simion de Mediesu Aurit, lache
deux boeufs à Leukus de Ponyola.

27 juillet 1370, $emlacu Mare. Jean, vice-comes de Caras, fait envoyer
son témoin à l'enquete portée sur les abus commis par un sujet de Jean le Grand,
employe de Vizuar.

28 juillet 1370, (Agria). Nicolas, fils de Renold, chanoine d'Agria, avère
le paiement du dot d'Elisabeth, file de Martin de Cubulcut, par les nobles de Su-
mos.

2 aoilt 1370, Seuniche, à proximité de Zvolen. Louis Ier, roi de Hongrie,
ordonne à Emery, voivode de Transylvanie, et A 'son suppléant de défendre la pos-
session de Pierre de Curciu et de ses frères sur la motie de la terre de Deaj.

2 aoilt 1370, Seuniche, près de- Zvolen. Louis Ier, roi de Hongrie, exempte
trois marchands de Brasov du paiement de tous les droits de douane pour les mar-
chandises transportées de Zara A Brasov, l'exception de la tricesime qui doit étre
payee A Buda.

3 am:it 1370, Karsz. Ladislas, palatin de Hongrie, avère une interdiction
concernant la terre d'Oros, faite lors de l'assembiée qui a eu lieu pour les comi-
tats de_Satu Mare et de Bereg.

4 aont 1370, et. proximitè de Kdrcisz. Ladislas, palatin de Hongrie, oblige
eles nobles possédant la terre de Pierre de Sanislläu au paiement d'un mark, dii
A la femme de Jacob Bogáth par Pierre, fils de Michel,

7 aoilt ,1374, IC4ircisz. Ladislas, palatin de Hongrie, avère un partage de ter-
res. On y fait mention de deux lettres d'autorisation de la part du chapitre d'Ora-
dea.

8 aatt 1370, Sintimbru. Jeap, vice-voivode de Transylvanie, demande au
convent de Cluj-Mänästur de faire envoyer son témoin à la mise du chapitre d'Alba
Iulia en possession d'un lopin de la terre de Singätin.
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8 aotit 1370, Sintimbru. Jean, vice-voIvode de Transylvanie, confirme la
lettre du convent de Cluj-Manastur, du 2 juillet 1370, au sujet des limites de la
terre de Boz.

16 twat 1370, Stntimbru. Jean, vice-voivode de Transylvanie, demande' au
chapitre d'Alba Iulia de faire envoyer son témoin a la rnise de Ladislas, fils d'Oli-
ver de Galda, et de sa femme Elisabeth en possession de quelques lopins des terres
de Galda et de Craciunelu de Jos.

20 aotit 1370, (Alba IIINO. Le chapitre d'Alba lulia transcrit pour Nicolas
de Cisnedie et pour son frère l'acte émis par Charles Robert, roi de Hongrie, le 27
avril 1327.

28 twat 1370, <Oradea). Le chapitre d'Oradea avere le nantissements de
la terre de Gelse.

29 twat 1370, Csenger. Le magister Nicolas, percepteur de Ladislas, pala-
tin de Hongrie, met en gage quelques lopins de terre au Ladislas, fils de Jean de
Voya. Les témoins mentionnés sont renvoyé du chapitre de Cenad et le comes et
les juges des nobles du comitat de Satu Mare.

2 septembre 1370. Louis Ier, roi de Hongrie, exempte les Saxons des sept
sieges saxons de la prestation des corvées pour rachèvement de la cite de Lande-
seron.

3 septembre 1370, <Agria). Le chapitre d'Agria transcrit le privilege du
roi Charles (Robert) de 1340. On y fait mention, parmi les témoins, de rarchidiacre
Benoit de Pincota.

3 septembre 1370, <Oradea). Le chapitre d'Oradea avere une interdiction
concernant la term de Dugenow.

4 septembre 1370, (CZ/Li-Mint-41Am). Le convent de Cluj-Manastur rend
compte it Jean, vice-volvode de Transylvanie, de l'opposition faite par les nobles de
Singatin à la donation d'un lopin de la terre de Singatin en possession au chapitre
de Transylvanie.

13 septembre 1370, Sintimbru. Jean, vice-volvode de Transylvanie, ordonne
au chapitre d'Alba lulia de faire envoyer son témoin, a la demande de rabbé

19 septembre 1370, <Sremska Mitrovica). Le chapitre de reglise Saint
Irineu avere que Jean, fils de Blasiu, sujet de Nicolas de Ciacova, a mis tme
interdiction sur la terre de Jacodi.

19 septembre 1370, Csenger. Le vice-comes Gregoire et les juges des
nobles du comitat de Satu Mare averent le nantissment de la term d'Apathy.

19 septembre 1370, Csenger. Nicolas, fils de Petheu, donne en nantisse-
ment la terre d'Apathy au fcompte de quelques .amendes judiciaires. Parmi les
témoins on y fait mention du .comes -et des juges ,des nobles du -comitat de Satu
Mare, de méme que de renvoyé du chapitre de Cenad.

20 septembre 1370, (Alba Julia). Le chapitre d'Alba Iulia avere le
transfert des terres de Beunye et de Tyburchtelke en la possession du monastère
de Cluj-Manastur.

21 septembre 1370, Buda. Louis Ier, roi de Hongrie, exempte les mar-
chands de Sibiu du paiement des droits de douane pour le transport de lairs
marchandises enfre Buda et Zara, en décidant qu'ils doivent payer la tricesima
une seule fois, a Buda.

21 septembre 1370, .$elacu Mare. Jean, fills d'Etienne, vice-comes
de Caras, avere que Radul volvode, comes de Kuesd, a fait enlever cinq meules de
foin de la terre de Belenus.

22 septembre 1370. Louis Ier, roi de Hongrie, confirme, à titre de nou-
vele donation, aux fils et aux neveax de Sturza, deux terres darus le district de
Caransebes.

22 septembre 1370, Vi$egrad. Ladislas, palatin de Hongrie, ajourne le
jugement d'une cause. L'acte a été confirmé par le sceau d'Emery, volvode de
Transyivanie.

22 septembre 1370, Vi$egrad. Ladislas, palatin de Hongrie, ajourne le
jugement d'une cause. L'acte a &se confirmé par le sceau d'Emery, voIvode de
Transylvanie.

29 septembre 1370, Buda. Louis Ter, roi de Hongrie, ordonne A Emery,
voOode de Transylvanie, de mener une enquete pout' voir si la terre de Tyburch-
teleke apartient au monastere de Cluj-Minastur.
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4 octobre 1370, (Oradea). Le chapitre d'Oradea avére une plainte de-
posée contre l'occupation de la terre d'Apathy.

5 octobre 1370, Buda. Ladisias, palatin de Hongrie, confere la terre
d'Apathy aux fils de Simon de Carey et aux filles de Marchard.

2 novembre 1370, Visegrad. Ladislas, palatin de Hongrie, ordonne au
convent de Lelez de faire citer en justice quelques plaideurs. L'acte a été confirmé
par le sceau d'Emery, voivode de Transylvanie.

25 novembre 1370, Sintimbru. Jean, vice-volvode de Transylvanie, de-
mande au chapitre d'Alba Iulia de faire envoyer son témoin au partage des terres
de $dulesti, de Petreni et de Bircea.

29 nvvembre 1370, Cracovia. Louis Ter, roi de Hongrie, ordonne au
chapitre d'Alba Iulia de faire envoyer son témoin A la mise de Georges Bebek,
trésorier de la reine, en possession de la cité d'Almas.

29 novembre 1370, (Oradea). Le chapitre d'Oradea transcrit son acte du
21 juin 1291, concernant la terre de Szakoly.

30 novembre 1370, (Alba Raja). Le chapitre d'Alba Iulia avere qu'Ellsa-
beth, veuve de Georges de Seusa, et Jean, son fils, ont vendu d Nicolas, archi-
diecre d'Ozd, un vignoble de Micesti.

6 décembre 1370, <Alba Iulia). Le chapitre d'Alba lulia avere qu'Anton,
fils d'Etienne de Brajel, a légué trois quarts des terres de Bldjel et de Pducea A
sa fille et A ses descendants.

<19 décembre ley janvier 1371) 1370, Vi$egrad. Ladislas, palatin de
Hongrie, ajourne le jugement d'une cause. On y fait mention de la lettre d'auto-
iisation du chapitre d'Oradea. .

27 décembre 1370. Louis Ier, roi de Hongrie, confirme, sous forme de
privilege, Pacte &Ms le 2 février 1368 sur la mise de Hados, fils de Moyan, et de
1VIoyan, et de Brank, son frere, en la possession des terres de Gyano et Teryen
du Fomitat de Cara*.
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DOCUMENTE

1 1366

Ludovic I, regele Ungariei, porunceste sä fie chemati la judecatä,
inaintea sa, Ladislau si loan de Agri§ (Egri), fiii lui Petru, care au zä-
logit lui Ioan de 0§varäu (Vasvcir), fiul lui Toma, pentru o sutd de
florini, adicä pretul de räscurnpärare a pedepsei cu moartea ce li s-ar
fi cuvenit partea lor si a rudei lor Emeric din mosia Agris, impreund
cu moara cläclitä pe riul Tur, pe care apoi le-au luat din nou In stä-
pinire.

REGESTE: Szirmay, Szatmár vdrm., II, p. 294; Fejér, IX/3, p. 690-691
(färä a mentiona locul de pästrare si descrierea diplomatic& ale documentului).

2 1366

Laurentiu din Veti§ (Vetes), fiul lui Petru, a cuprins o bund parte
din pämintul mosiei Gelényes, alipindu-1 la mosia Vetis.

REGESTE: Szirmay, Szatmár várra., II, p. 139; Fejér, IX/3, p. 691 (Mil a
mentiona locul de pästrare l descrierea diplomaticä ale documentului).

3 1366

Toma de Osvardu (Vasvár) hotdrnice§te mosia Osvardu.
REGESTE: Szirmay, Szatmdr vdrm., II, p. 297; Fejér, IX73, p. 690 (fárä a
mentiona locul de pästrare si descrierea diplomaticä ale documentului).

4 1366

Capitlul bisericii din Györ adevereste cd, la cererea mai multor per-
sóane,, printre care si Dionisie (voievodul Transilvaniei)1, si comite de
Solnoc (Zolnok), si-a trimis omul sdu de marturie la mosia Gymolth,
pe. cdre acesta, in prezenta lui Ladislau, pristaldul regelui, a hotArnicit-o
.0 a impArtit-o intre capitlul de Oradea si nobilii de WeeS, Specificind
6umdtate intreagd si pdtrimea jumdtAtii celeilalte a revenit capitlului
de Oradea.
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In act sint mentionati, printre altii: notarul (notarius) (capitlului)
din Oradea, care a inminat porunca regelui, precurn si Nicolae, decanul,
si loan, canonici ai bisericii de Oradea (Waradiensi).

Bibl. Nat. Széchenyi, Budapesta. G. Nagy: Collectio actorum publico-poiiti-
corurn, Fol. Lat. 3 102, si registrul arh. Putnoki de Rathold.
EDITII: Fejér, IX 6, p. 139-141.

1 In act nu se mentioneazá aceastä functie.

5 (1366)1

Ludovic I, regele Ungariei, porunceste ca in tot tinutul sau intreg
districtul Sebe s nici un altul sd nu poatä tine sau pästra mosii, in te-
meiul nobletei sau al cnezatului, decit numai adeväratii catolici, care
urmeazd intocmai credinta pe care o tine si o martutiseste biserica
romanä (ut in tota provincia seu toto districtu de Sebes nullus alter
nisi vere catholicus et fidem quam Romana tenet et pro fitetur ecclesia
fideliter colens, possessiones aliquas sub titulo nobilitatis aut sub titulo
keneziali tenere posset et conservare").

Arh. Nat. Magh. Dl. (Arh. fam. Kállay, nr. 1 494).
Mentiune in actul lui Sigismund, regele Ungariei, din 2 decembrie 1428.
EDITII: Batthyány, Leges ecclesiasticae, III, p. 405.
REGESTE: Documenta Valachorum, p. 207, nr. 160.

1 Data doc. de fatä e stabilitd cu probabilitate de editori, ea lipsind in actul
regelui Sigismund.

6 1366 ianuarie 13, (Agria)

Capitlul din Agria adevereste ca Petru, fiul lui Mihail de Sanislau,
s-a plins impotriva faptului ca, la impártirea mosiei Rakamaz si a altor
mosii ale lui Petru, fiul lui Benedict de Rakamaz, Petru, fiul lui Leukus
de Bátor, si Ladislau si Gheorghe, fiii lui loan, i-au atribuit mai putin
decit i s-a cuvenit dupd dreptate.

Arh. Nat. Magh. Dl. (Arh. fam. Kállay, nr. 1 494).
Orig. hirtie, cu fragmente de pecete de inchidere, aplicatá pe verso.
RECESTE: Kci//ay, II, p. 133, nr. 1 590.

7 1366 ianuarie, 20 Sintimbru

Discretis viris et honestis honorabili capitulo ecclesie Transsiluane,
amicis suis honorandis. Petrus, viceuoyuoda Transsilvanus, amiciciarn
pa(ratam sincero)1 cum honore.

Vestre amicicie presencium serie declaramus quod, cum nos, in
octavis festi Ephyphaniarum2 domini nunc proxime preteritis, unacum
regni nobilibus, judiciario pro tribunali sedissemus et quorumlibet cau-
sas coram nobis litigancium recto iuris tramite pendere cepissemus, in-
ter alios causidicos, Jacobus, filius Petri de Toldalad, in personis no-
bilium dominarum, Clara, sue, et Sebe, Stephani consortum, ac Kathe-

2
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fine, pi.elle, filie Johannis, filii Martini de Mortunzenthyuana, cum suf-
ficientibus litteris procuratioriis conventus de Kulusmonustra, ad nos-
tram accedendo presenciam, quasdam litteras c(omitis Stephani)3 Bu-
bek, iudicis curie regie, octavo die octavarum festi beati Andree apos-
toli, auno in4 presenti4 emanatas, nobis rescripcionales, in quibus inter
cetera comperimus hunc manifeste quod ipso comite Stephano, in pre-
dictis octavis festi beati Andree ap(ostoli preteritis)', unacum baronibus
et regni nobilibus, in sede sua judiciaria sedente causalesque processus
quorumlibet coram ipso litigancium in statera equitatis dimetiente, pre-
dictus Jacobus, filius Petri de Toldalad, pro nobilibus dominabus, Clara,
sua, et Sebe, Stephani consortibus, ac Katherina puella, filiabus Joha-
nuis, filii Martini de Mortunzenthjman2, cum sufficientibus litteris pro-
curatoriis conventus ecclesie de Clusmonustra2 ad ipsius accedendo pre-
senciam, presente Johanne, filio Nicolai de Zenthyuan, qui in persona
puellarum Margarethe et Elena, filiarum (Petri)5, filii Petri, de dicta
Zenthyuan, coram ipso adhesisset, quasdam litteres nostras, regie ma-
iestati directas, eidem presentasset; in quibus, inter cetera, vidisset
quod Jacobus, filius Petri de Toldalad, ad nostram veniendo presenciam,
exhibuisset et presentasset litterns6 ipsius regie sublimitatis, in quibus
vidissemus contineri quod ipse dominus rex, consideratis fidelium ser-
viciorum meritis ipsius Jacobi, filii Petri, et Stephani, que ipsi in ex-
pugnacione civitatis Buduniensis et recuperacione regni Bulgarie, solli-
citudine debita laborando, exhibuissent et inpendissent2, nobiles dominas
Claram, Jacobi, et Sebe, Stephani predictorum consortes, ac Katherinam,
puellam, filias Johannis, filii Martini de Mortunzentyuan2, in universis
possessionariis iuribus et porcionibus concha' Johannis patris ipsorum,
in eadem possessione Zenthyuan (habitis)7, cum omnibus suis utilita-
tibus ipsum Johannem proprie tangentibus, ex gracia speciali, veros
heredes et legittimos successores fecisset, ac eisdem porciones et jura
possessionaria paterna, cum omnibus utilitatibus, dedisset, contulisset
ad instar filiorum perpetuo possidenda et habenda.

Quibusquidem litteris regalibus per nos visis et perlectis, ipse Ja-
cobus, filius Petri, easdem nobiles dominas, filias Johannis, filii Martini,
iuxta formam premisse gracie regalis, in dominium dictarum posses-
sionariarum porcionum, in eadem Zenthyuan habitarum, et aliorum
possessionariorum iurium, ordine iuris, per nos introduci et statui pos-
stulasset2.

Uncle, cum nos, dictam possessionariam porcionem cum aliis iuribus
ipsius Johannis, filii Martini, sub testimonio vestro8, ad quod hominem
vestrum per vos amicabiliter transmitti petivissemus, iuxta premissam
graciam, dictis filiabus Johánnis statui facere voluissemus, Michael, fi-
lius Andree, Andreas et Gragorius, filii sui, necnon nobiles puelle Mar-
garetha et Elena vocate, filie Petri, filii Petri, in facie eiusdem posses-
sionis huic statucioni et perpetuacioni contradictores extitissent, quos,
contra prefatas dominas, uxores Stephani et Jacobi, ec Katherinam,
puellam, filias Johannis prenotati, in nostram citassent presenciam, or-
dine iuris observato, ad octavas festi beati Jacobi apostoli tunc venturas,
recione contradiccionis eorum reddituros.

Tandem ipsoque termino adveniente, in persona dictarum puellarum,
Margarethe et Elene, filiarum Petri, filii Petri, exhibuisset nobis pre-
dictus Johannes, procurator legittimus predictarum puellarum, literas9
ipsius9 domini2 regis9 in simili gracia emanatas, quod ipse dominus rex,
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filia Petri, filii Petri, prenotatas, Margaretharn et Elenam nominatas,
in iuribus paternis et possessionibus, que per ipsum Petrum extitissent
possesse, veros et legittimos successores ad instar filiorum Petri creasset
et facissetl°, mandasset edam nobis in aliis litteris, suis, ut predictas
filias Petri, donee ad legittirnan et adultam venirent etatem, iudicare
non deberemus.

Et quia nos, mandatis ipsius ragie maiestatis, cum omni diligencia
ef fidelitate, semper parere, volendo, ac debuissemus, ideo partes preno-
tatas ad presenciam ipsius regie celsitudinis, pro deliberacione in pre-
missis facienda transmisissemus, predictas octavas festi beati Andree
apostoli tunc venturas, coram eodem comparendi, assignassemus, unde,
quam deliberacionem et finem prenotatis partibus, in predictis inten-
cionibus ipsorum, sua sublimitas fecisset, ad octayas Ephyphaniarum2
domini tunc affuturas nobis rescribere digneretur.

Ipseu vero 12 comesu Stephanus, visis premissis litteris nostris,
unacum magnifico viro Nicolao Kunth2, palatino, aliisque quampluribus
regni baronibus et nobilibus in sede sua iudiciaria adherentibus, con-
sideratis omnibus premissis, ad premissa sic respondissent, quod idem
dominus rex, tam predictis filiabus ipsius Johannis, filii Martini, quam
eciam ipsis filiabus Petri, premissas gratias de jure facere valuisset, non
obstante eo, quod iidem Johannes et Petrus fratres habeant13 patrueles,
ac, secundum easdem gratias tam filie insius Petri, quam eciam filie
dicti Johannis, jura possessionaria patrum ipsarum optinerent14 perpe-
tuo possidenda; nam idem dominus rex quampluribus consimilem ea-
tiam fecisse dinossceretur2, mediantibus autem premissis litteris, in eo,
ut ipsam filias Petri, donee legittimam et adultem pervenirent in etatem,
non iudicaremus, emanatis, causam premissam ulterius non incumbe-
ret, quia ipse filie Petri per ipsam prorogacionem iura ipsarum filiarum
Johannis .niterentur detinere, ipsas igitur filias Johannis predicti, iuxta
premissam graciam regiam, in possessionaria jura patris ipsarum, non
obstante contradiccione aliquali, statui faceremus atque introduci.

Tandem, cum ad ipsam statucionem faciendam, homo noster sub
vestri hominis testimonio, de necessario transmitti debeat, igitur ve-
stram requirentes amiciciam presentibus diligenter, quatenus vestrum
mittati* hominem pro testimonio fidedignum, quo presente, Stephanus
litteratus, subnotarius noster, per nos specialiter ad hoc transmissus,
ad faciem iamdicte possessionis, Zenthyuan vocate, accedendo, vicinis et
commetaneis eiusdem undique legittime inibi convocatis et presentibus,
porcionem possessionariam ipsius Johannis, filii Martini, in eadem pos-
sessione Zenthyuan habitam, simulcum aliis possessionariis iuribus ipsum
Johannem tangentibus, cum omnibus utilitatibus et pertinenciis univer-
sis, iuxta formam premisse gracie regalis, eisdem nobilibus dominabus,
consortibus Jacobi ef Stephani predictorum, ac Katherine puelle, filia-
bus Johannis, filii Martini, statuat perpetuo possidendam, contradiccione
predictarum Margarethe et Elene, filiarum ipsius Petri, filii Petri, ac
Mychaelis, filii Andree, Andree et Gregorii, filiorum eiusdem Mycha-
elis, non obstante. Et post hec, seriem ipsius possessionarie statucionis,
prout fuerit oportunum15 nobis in vestris litteris, ad octaves dieil6 Cy-
nerum nunc ventures, amicabiliter rescribatis.

Datum in Sancto Emerico, octavo' die predictarum octavarum festi
Ephyphaniarum2 domini, arm eiusdem M°CCCmoLXinò sexto.
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(Pe, verso de aceea0 minä:) Discretis viris et honestis honora(bili)1
capitulo ecclesie Transilvane, amicis (suis)1 honorandis, pro nobilibus
dorninabus <Clara et Sebe), consortibus Jacobi, filii <Petri de)17 Toldalad,
(et)1 Stephani, ac Katherina, filiabus Johannis, filii Martini de Zenthy-
uan2, statutoria.

Chibzuitilor i cinstitilor bärbati din cinstitul capitlu al bisericii
Translvaniei, prietenilor sdi vrednici de cinstire, Petru, vicevoievodul
Transilvaniei, cu toatä prietenia si cinstea adeväratd.

Prin cuprinsul celor de fatd arätäm prieteniei voastre cä, pe cind
sedeam noi, impreunä cu nobilii tärii, la octavele acum de curind tre-
cute ale särbätorii Botezului Domnului18, in scaunul de judecatä si in-
cepusem a cintäri, pe calea dreaptä a legii, pricinile oricäror imprici-
nati, infätisate nouä, venind inaintea noasträ, printre alti pirisi,
lacob, fiul lui Petru de Toldal, in numele nobilelor cloarnne, Clara, sotia
sa, si Sebe, cea a lui Stefan, precum si a copilei Ecaterina, fiica lui
loan, fiul lui Martin de Sintioana, cu indestulätoare scrisoare de im-
puternicire a coventului din Cluj-Mänästur, (ne-a infätisat)12 o scrisoare
a comitelui Stefan Bubek, judele curtii regesti, data in a opta zi a
octavelor särbätorii fericitului apostol Andrei, in anul trecut20, trimisä
noud de räspuns, in care, intre altele, am aflat vädit asa cä, sezind acel
comite Stefan, la sus-zisele trecute octave ale särbätorii fericitului apos-
tol Andrei21, impreunä cu baronii i cu nobilii tárii, in scaunul säu de
judecatä i punind in cumpdna dreptätii pricinile oricäror impricinati
infatisate lui, venind inaintea lui, sus-zisul lacob, fiul lui Petru de
Toldal, pentru nobilele doamne, Clara, sotia sa si Sebe, cea a lui Stefan,
precum i pentru copia Ecaterina, fiicele lui loan, fiul lui Martin de
Sintioana, cu indestulatoare scrisoare de imputernicire a conventului
bisericii din Cluj-Mänästur, de fatä cu loan, fiul lui Nicolae de Sinti-
oana care a stat (si el> inaintea -comitelui, in nurnele copilelor Mar-.
gareta si Elena, fiicele lui Petru, fiul lui Petru de zisa Sintioana i-a
infatisat o scrisoare a noasträ, trimisä maiestätii regesti in care, intre
altele, se vedea cä, venind inaintea noasträ, Iacob, fiul lui Petru de
Toldal, ne-a arätat i ne-a infätisat scrisoarea mnàltimii regesti in care
am vAzut cä fusese cuprins (faptul> cà domnul rege, tinind seama de
meritele credinioaselor slujbe ale lui Iacob, fiul lui Petru, i ale lui
Stefan, pe care ei, stracluindu-se cu cuvenita grijä, le arätasera si le
aduseserä la cucerirea orasului Vidin i la redobindirea tärii Bulgariei,
le-a fäcut, priritr-o milostivire osebità, pe nobilele doamne, sus-zisele
sotii, Clara a lui Iacob si Sebe a lui Stefan, precum si pe copila
Ecaterina, fiicele lui loan, fiul lui Martin de Sintioana, (drept) adevä-
ratii i legiuitii urma.si in toate drepturile i pärtile de Mosie ale räpo-
satului loan, tatal lor, avute in acea mosie Sintioana, impreunä Cu
toate folosintele lor, ce tineau indeosebi de loan, si le-a dat i le-a dä-
ruit pärtile i drepturile de stäpinire pgrintesti, impreunä cu toate fo-
losintele lor, ca sä le stapineascä i sa le aibä pe veci, Asemenea fiilor.

Dupd vederea i citirea acestei scrisori de cätre noi, Iacob, fiul lui
Petru, ne ceruse ca, potrivit cuprinsului sus-zisei osebite railostiviri re-
gesti, acele nobile doamne, fiicele lui loan, fiul lui Martin, sä fie puse
de noi, dui:A rinduielile legii, in stipinirea ziselor pärti de mclie, avute
In acea mosie Sintioana, i a celorlalte drepturi de stäpinire,
se dea lor in stäpinire. La care, pe cind voiam noi, potrivit sus-zisei
milostiviri, sä punem ca sus-zise parte de mosie, impreunä cu celelete
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drepturi ale lui loan, fiul lui Martin sa fie trecute sub marturia
noastra, la care ceream cu prietenie sa fie trimis de voi (si) omu,.
vostru in stapinirea sus-ziselor fiice ale lui loan, Mihail, flu]. lui Andrei,
Andrei si Grigore, fiii sai, precum i nobilele copile, Margareta si Elena
numite, fiicele lui Petru, fiul lui Petru, se ridicaserd ca impotrivitori,
pe acea mosie, la aceasta dare $i punere in stapinire, pe care (impotri-
vitori) i-au chemat inaintea noastrd, pdstrindu-se rinduiala legii, la oc-
tavele atunci viitoare ale sarbätorii fericitului apostol Iacob22, de fata
cu pomenitele doamne, sotiile lui Stefan si Iacob, i cu copila Ecaterina,
fiicele sus-insemnatului loan, spre a da seama de temeiul impotrivirii
lor.

Apoi, sosind acel soroc, sus-zisul loan, legiuitul imputernicit al sus-
ziselor copile, ne-a arätat, ih numele ziselor copile, Margareta si Elena,
fiicele lui Petru, fiul lui Petru, scrisoarea domnului rege data cu pri-
vire la o asemenea milostivire, ea- insusi domnul rege le-a häräzit i le-a
facut pe sus-insemnatele fiice ale lui Petru, fiul lui Petru, Margareta
Elena numite, (drept) adevarati i legiuiti urmasi, asemenea fiilor lui
Petru, in drepturile i mosiile parintesti, care au fost stdpinite de Petru;

ne-a poruncit nouä, intr-o alta scrisoare a sa, cä nu trebuie SA' le ju-
decarn pe sus-zisele fiice ale lui Petru, pina nu vor ajunge la virsta
legiuitä si potrivita.

Si, deoarece noi voim sa ne supun,em intotdeauna, cu toata grija
§i credinta, ,poruncilor maiestatii regesti, precum i sintem datori de
aceea am trimis sus-insemnatele pärti inaintea inaltimii regesti, pentru
a face judecatd cu privire la cele de mai sus, statornicindu-le (ca soroc)
de infätisare inaintea aceluiasi (rege>, sus-zisele octave, atunci viitoare,
ale sarbatorii fericitului apostol Andrei21, cind maretia sa a fdcut jude-
cat& si a pus capät sus-insemnatelor parti cu privire la sus-zisele lor
straduirAe, (si) a binevoit sà ne facti cunoscut in scris, la octavele atunci
viitoare ale särbatorii Botezului Domnului23.

lar acel comite, väzind scrisoarea noastra de mai sus, impreuna cu
maritul barbat Nicolae Könth, palatinul, i cu alti foarte multi baroni

nobili ai tärii, aflati la scaunul sau de judecata, tinind seamà de toa-te
cele de mai sus, au räspuns asa, cu privire la cele de mai sus, ca acel
domn rege a putut sà faca de drept sus-zisele milostiviri, atit sus-ziselor
fiice ale lui loan, fiul lui Martin, cit i fiicelor lui Petru, far& a fi im-
piedicat de (faptul) ca acel loan i Petru erau veri, i CA, potrivit acelor
milostiviri, atit fiicele lui Petru, cIt i fiicele zisului Ioan primeau drep-
turile de stäpinire ale tatdlui lor, ca sa le stäpineasca pe veci; cad se
stie ca domnul rege facuse mai multora milostiviri asemanatoare, iar,
prin mijlocirea sus-zisei scrisori, date cu privire la aceea ca sa nu le
judecam pe fetele lui Petru, pina cind nu vor ajunge la virsta legiuita

potrivitä, nu se cuvine sa fie aminata pe alta data sus-zise pricinä,
deoarece fiicele lui Petru ar incerca, prin acea aminare, sà tina pe
seama lor drepturile fiicelor lui loan, (si) sd punem, asadar, ca fiicele
sus-zisului loan SA* fie puse si trecute, potrivit sus-zisei milostiviri re-
gesti, in stapinirea drepturilor de stäpinire ale tatälui lor, farä a tine
seama de vreo impotrivire.

In sfirsit, intrucit la aceasta dare in stapinire, ce trebuie facutä,
este nevoie sa fie trimis omul nostru, sub märturia omului vostru, cerem,
asadar, staruitor prin scrisoarea de fatä prieteniei voastre sà trimite#
pe omul vostru de märturie vrednic pe crezare, inainfea carula, Stefan

6

www.dacoromanica.ro



diacul, ajutorul nostru de notar, trimis anume de noi la aceasta, sosind
la sus-zisa mosie, Sintioana numitd, fiind chemati acolo, in chip legiuit,
vecinii i megiesii ei de pretutindeni, i fiind ei de fatd, sä treacd partea
de mosie a lui Ioan, fiul lui Martin, avutd in acea mosie Sintioana, im-
pretina cu celelalte drepturi de stäpinire ce tin de acel loan, (si) cu
toate folosintele si cele ce tin de ea, in stdpinirea acelor nobile .doamne,
sotiile sus-zisilor Iacob iStefan, precum si a copilei Ecaterina, (adicd>
fiicele lui Ioan ,fiul lui Martin, ca sä le stdpineasca pe veci, Rifa a fi
piedicä impotrivirea sus-ziselor Margareta i Elena, fiicele lui Petru,
fiul lui Petru, precum i e lui Mihail, fiul lui Andrei, si a lui Andrei
si Grigore, fiii aceluiasi Mihail.

Si dupd aceasta, sà aveti bunätatea sà ne faceti cunoscut in scris,
prin scrisoarea voastrd, cuprinsul acestei ddri in stdpinire de mosie, la oc-
tavele acum viitoare ale (sdrbdtorii) dies Cinerum24.

Dat la Sintimbru, in a opta zi a sus-ziselor octave ale sdrbdtorii Bo-
tezului Domnului, in anul aceluiasi o mie trei sute saizeci i sase.

(Pe verso, de aceeasi. Chibzuitilor si cinstitilor bdrbati din
cinstitul capitlu al bisericii Transilvaniei, prietenilor sal vrednici de
cinste, (scrisoare> de dare in stdpinire pentru nobilele doamne, Clara si
Sebe, sotiile lui Iacob, fiul lui Petru de Toldal, si a lui Stefan, precum

pentru Ecaterina, Odie» fiicele lui Ioan, fiul lui Martin de Sintioana.
Arh. Nat. Magh., Dl. 30 123. Fotocopie la Inst. de ist. Cluj-Napoca /1365.
Orig. hirtie, cu urma de pecete de inchidere aplicatä in document pe verso.

6 Documenta Romanies Historica 7

Pata de umezeala cca 1 cm; intregit dupä sens.
2 Astfel in orig.
3 Pata de umezeala cca 2 cm; intregit pe baza contextului.
4 Corect: preterito.
5 Pata de umezetala cca 0,5 cm; intregit pe baza contextului.
6 Cf. actul lui Ludovic I, regele Ungariei din 15 aprilie 1365, Buda (DRHC,

vol. XII, nr. 396).
7 Pata de umezealä cca 0,5 cm; intregire probabilä, dupà sens.

Corect: nostro.
9 Scris deasupra rindului, de aceeasi mina.
10 Cf. actul lui Ludovic I, regele Ungariei, din 1 iunie 1365, Vidin (DRHC,

vol. XII, nr. 406).
11 Scris de aceeasi mina peste alte cuvinte, ilizibile.
12 Pata de umezeala cca 0,5 cm; intregire probabiia, dupa sens.

Corect: fuissent.
14 Corect: obtinerent.
15 Corect: opportunum.

Cuvint repetat.
17 Pata de umezeala cca 1 cm; intregit pe baza contextului.
18 13 ianuarie (1360.

Lipseste in orig; intregit dupä sens.
28 14 decembrie 1365.
21 7 decembrie 1365.
22 1 august 1365.
21 13 ianuarie (1366).
24 25 februarie (1366).

8 1366 februarie 9, Vidin

MagiSter Emericus, agazonum regalium magister, necnon castella-
nus castrorum Myhald, Karansebusl capitaneusque Budiniensis et dis-
trictus eiusdem civitatis, dilecto sibi domino Potro, vicevoyvode Tran-
ssilvano, sinceram dilectionem omni cum honore.
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Cum nos Johannem, filium Nicolai de Zamusfalua, famulum nostrum,
pro suis meritis servitiis in nostram accipere velimus protectionem,
ideo vestre fidelitati presentibus dam-us in mandatis, quatenus eundem
Johannem, filium Nicolai, famulum nostrum, in persona domini Dio-
nysii voyvode et nostra ab omnibus ipsum aggravare et perturbare
volentibus, specialiter autem ab Andrea, filio Nicolai de Scentmyhal-
teluky, protegere et defensare debeatis. Volumus etiam quod, vestro
absente, magistris Stephano et Ladizlao, filiis Ladislai, famulis et vices
vestras gerentibus, precipientes, ut eundem Johannem ac suos iobagio-
nes protegere et defensare, ut premittitur, debeant et teneantur.

Datum in Budinio, octavo die festivitatis Purificationis virginis glo-
riose armo eiusdem M.CCC.LX. sexto.

Magistrul Emeric, marele comis al regelui i castelan al cetätilor
Mehadia i Caransebes, i cdpitan al Vidinului i al tinutului acestei
cetdti, iubitului sdu domn Petru, vicevoievodul Transilvaniei, cu dra-
goste adevdratä i toatd cinstea.

Deoarece noi voim sd primim sub obläduirea noastrd pe loan, fiul
lui Nicolae de Somesfaläu, slujitorul nostru, pentru slujbele sale vred-
nice, drept a.ceea poruncim prin cele de fatd credintei voastre sá flti
datori sá ocrotiti i sä apärati, in numele domnului Dionisie voievodul
si in al nostru, pe acel loan, fiul lui Nicolae, slujitorul nostru, de toti
cei ce vor sä-1 tulbure i sä-1 asupreascd, i indeosebi de Andrei, fin].
lui Nicolae de Sinmihai. De esemenea, voiam sä poruncim ca, in lipsa
voastra, magistrii Stefan i Ladislau, fiii lui Ladislau, slujitorii i loe-
tiitorii vostri, s'a' fie datori i inuti sá ocroteascd i sd apere, precum
s-a ardtat mai sus, pe acel loan si pe iobagii sdi.

Dat la Vidin, in a opta zi dupd sdrbätoarea intimpindrii Domnulgi,
in anul aceluiasi o mie trei sute saizeci isase.

Arh.Nat.Magh. Dl. 73711.
Orig, hirtie, cu urme de pecete aplicatá pe verso.
EDITII: Teleki, I, p. 140.

8

Urmeaza cuvintele: et Myhald; fiind repetate, le-am omis.

9 1366 februarie 11 (III. Idus Februarii)

Ludovic I, regele Ungariei, la cererea judelui i oaspetilor din orasul
Bratislava (Pojon), transcrie privilegiul regelui Carol Robert, din 8 no-
iembrie 1328, Visegrad (Fejér, VIII 3, p. 297-298), care a fost intärit cu
pecetea mijlocie a regelui Carol Robert, pierdutd printr-o intimplare
(nenorocitä) in Tara Romdneascd (mediocri suo sigillo, in partibus
Transalpinis casual iter deperdito, consignatas).

In lista demnitarilor, intre altii: Dumitru de Oradea (Waradiensi),
Dominic al Transilvaniei (Transyluano), Dominic de Cenad (Chanadiensi),
episcopi; Dionisie, voievodul (wayuoda) Transilvaiei.

Arh. Stat. Bratislava. Arh. ora§ului Bratislava.
Orig. perg., Intarit cu pecetea mare, dublà, a regelui.
EDITII: Fejér, IX/3, p. 533-535.
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10 1366 februarie 12 (secundo Idus Februarii)

Ludovic I, regele Ungariei, la cererea lui Nicolae, fini lui loan de
Chemernye, intäreste privilegiul regelui Bela al IV-lea, din 27 decem-
brie 1254 (Katona, VI, 217-218), despre schimbul unor mosii din Un-
gana.

In lista demnitarilor, printre altii: Dumitru de Oradea (Varadiensi),
Dominic al Transilvaniei (Transi/vanie), Dominic de Cenad (Chenadiensi),
episcopi; Dionisie, voievodul Transilvaniei (woywodu. transsiluano).

Arh.Nat.Magh., DI.
Orig., perg.
EDITH: Katona, X 3, p. 364-366; Fejér, IX 3, 544-545.

11 1366 februarie 21, Buda

Nos, Dionisius, woyuoda Transsiluanus et comes de Zonuk, memorie
commendantes, tenore presepcium significamus quibus expedit pniversis
quod cum, iuxa continenciam priorum litterarum nostrarum, formam
nostre iudiciarie deliberacionis exprimencium, magistri Stephanus et
Thomas, filii Thome, filii Dionisii de Regun, contra Dionisium, filium
quondam Stephani bani, et Ladislaum, filium Deseu de Lusunch, instru-
menta ipsorum super facto possessionis Wruzmezew vocate, iuxta
vium Zomus existentis, ex qua ipsi Dionisius et Ladislaus ab eisdem ma-
gistris Thoma et Stephano, fratribus ipsorum patruelibus, tempore pro-
posicionis divisionem eis congruentem ipsis dan i postularent, in octavis
festi Ephiphanie domini exhibere debuissent coram nobis, denique ipsis
octavis festi Epihaniarum domini occurrentibus, prefato magistro Dioni-
sio, pro se personaliter, et pro eodem Ladislao, filio Desew1, Stephan°
dicto Chupur, cum procuratoriis litteris capituli ecclesie Budensis, co-
ram nobis astantibus et ipsa instrumenta per eosdem magistros Thomam
et Stephanum exhiben i postulantibus, Lucasius, filius Benedicti, cum
procuratoriis litteris conventus monasterii beate virginis de Clusmunustra,
pro eodem magistro Thoma, et Ladislaus de Bol, cum procuratoriis litte-
ris domini Nicolai Kont palatini, pro predicto magistro Stephano, ad nos-
tram accedentes presenciam, pro ipsis exhibere assuinptis instrumentis,
quasdam litteras privilegiales capituli ecdesie Transsiluane nobis presen-
tarunt, quarum tenor per omnia taus est: (Urineazd actul capitulului
din Alba Julia din 2 aug-ust 1325, Bánffi, I, p. 51-52).

Quarumquidem litterarum exhibicionibus factis et perlectis eonti-
nenciis earundem, prefati Lucasius et Ladislaus, legittimi procuratores
m,emoratorum magistrorum Thoma et Stephani, filiorum Thome, allega-
bant eo modo, quod prenotatus magister Thomas, filius Dionisii, pater
scilicet eorundem magistrorum Thome et Stephani, post divisionem uni-
versarum possessionum ipsorum, cum fratribus suis, videlicet predictis
Stephano bano, patre ipsius magistri Dionisii, et magistro Deseu, patre
eiusdem magistri Ladislai, habitam et celebratam, pro predictis iniuriis,
per prenotatum Jacobum, lilium Apa, et Andream, filius eius, in com-
bustione castri sui Idech et aliar-um possessionum suarum ad Regun per-
tinencium factis, predictam terciam partem monticuli Mylsid nominati
et eandem possessionem, Symisne.nuncupatam, que nunc premiss° nomine
Wruzmezew vocaretur, ab eisdem Jacobo, filio Jacobi, filii Apa, Andrea,
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Nicola°, Johanne, Apa et Dionisio, prout in pretactis litteris privilegia-
libus declaratur, in recompensacionem suorum dampnoruml optinuissetl,
et ex eo porcio eisdem magistris Dionisio et Ladislao per modum premisse
divisionis non deberet provenire, et hoc, quod facta divisione, ipse ma-
gister Thomas, filius Dionisii, modo prenotato eandem possessionem op-
tinueritl, exhibicione quarundam litterarum privilegialium eiusdem ca-
pituli ecclesie Transsiluane, in festo beati Mathei apostoli et ewangelistei,
anno domini Mu° CCCmo XL-mo octavo confectarum, tenorem quarun-
dam aliarum duarum litterarum ipsius capituli patenciurn, super divisio-
nibu§ possessionariis in eisdem litteris nominatis emanatarum, transscri-
bencium, declararunt manifeste. Peractis igitur premissis, cum nos, eos-
dum, Lucasium et Ladislaum, legittimos procuratores eorundem, magis-
trorum Thome et Stephani, prenotatis magistro Dionisio et Stephan°,
procuratore legittimo sepenominati magistri Ladislai, filii Deseu, peten-
tibus et requirentibus, .super eo, utrum prenotatus magister Thomas, fi-
lius Dionisii, tempore premisse concordie et composicionarie unionis cum
ipsis Jacobo, filio Jacobi, filii Apa, Andrea, Nicolao, Johanne, Apa et
Dionissio, fratribus suis, super facto combustionis predicti castri Idech
et possessionum ad predictam possessionem Regun pertinencium facte,
aliquas litteras expeditorias ex parte prenotatorum Stephani bani et
magistri Deseu, fratrum suorum, ipse magister Thomas, filius2 Dionisii,
eisdem partibus adversus3 dederit vel ne, ut nostro inest officio, requisi-
tos habuissemus, tandem iidem Lucasius et Ladislaus, procuratores anno-
tatorum magistrortun Thome et Stephani, iamdictum magistrum Thomam,
filium Dionisii, ex parte predictorum Stephani bani et magistri Deseu,
fratrum suorum, nullas litteras expeditorias predictis Jacob°, filio Apa,
et Ellis suis super premiss° facto dedisset et assignasse, nisi tantummodo
ex parte sui supradictam composicionem fecisse affirmarunt.

Unde, quia predicta possessio, Regun vocata, tempore possessionarie
divisionis* inter predictos magistrum Thomam, Stephanum et Deseu, fi-.
lios Dionisii, coram ipso capitulo ecclesie Albensis Trarissiluane, anno do-.
mini Mm° CCCm° decimo nono, rnediantibus litteris ipsius capituli ecclesie
Transiluane, facte, prout in tenore litterarum patencium ipsius capituli
super ipso divisione confectarum, in ipsis litteris privilegialibus trans-
sumptive habitarum, cum quibusdam aliis possessionibus, in eisdem
litteris divisionalibus nominatis, deventa fuisse, reperiebatur, demumque,
post predictam divisionem anno septimo, iamdictus magister 'Thomas
supradictam possessionem Smisne, racione premissarum iniuriarurn, ab
eisdem Jacobo, filio Apa, et filiis suis, ut premittitur, optinuissel adin-
veniebatur, ipsi eciam procuratores pretactorum magistrorum Thome et
Stephani, ipsum magistrum Thomam, filiurn Dionisii, patrem eorundem,
nullas litteras expeditorias ex parte eorundem Stephani bani et magistri
Deseu, fratrtim suorum, tempore ipsius concordie, super combustione pre-
dicti castri Idech et possessionum ad Regun pertinencium dedisse affir-
mabant, ex eoque, ex causis premissis, nulla porcio ipsis magistris Dio-
nisio .et Ladislao de eadem possessione SSrmisne, alio nomine Wruzniezeik
vocata, provenire debere videbatur; ideo, unacum baronibus et nobilibus.
regni in adiudicatione ipsius cause nobiscum consedentibus, sepedictam
possessionem SSrmisne eo jure, qua ipsis magistris Thome et Stephano,
fuis Thome, dinossciturl pertinere, commisimus et reliquimus possidere,
tenere et habere, vigore presencium mediante.
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In quorum omuium premissorum testimonium, presentes litteras
nostras privilegiales, pendentis et autentici sigilii nostri munimine ro-
boratas, eisdem magistris Thome et Stephano duximus concedendas.

Datum Bude, quadragesimo die octavarum festi Epiphaniarum do-
mini prediatarum, anno eiusdem millesimo CCCn'° LXm° sexto.

Noi, Dionisie voievodul Transilvaniei si comae de Solnoc, prin cu-
prinsul celor de fatä dam de *tire i facem cunoscut tuturor cdrora se cu-
vine cä, deoarece, potrivit cuprinsului scrisorii noastre de mai inainte, ce
aräta rinduiala hotaririi noastre judecatoresti, magistrii $tefan si Toma,
fiii lui Toma, fiul lui Dionisie de Reghin, trebuiau sà infatiseze inaintea
noasträ, la octavele särbätorii Bobotezei4, impotriva lui Dionisie, fiul
räposatului ban Stefan, si a lui Ladislau, fiul lui Desideriu de Lusunch,
actele lor privitoare la mosia nurnità Rusu, aflatoare lingd riul Some*,
din care acei Dionisie si Ladislau ceruserä de la acei magistri Toma si
$tefan, verii lor buni, la vremea plingerii lor, sä le dea partea cuvenitä;
in sfirsit sosind acele octave ale särbätorii Bobotezei, sus-zisul magis-
tru Dionisie stind insusi inaintea noasträ, in numele säu, iar in numele
acelui Ladislau, fiul lui Desideriu, (stind) Stefan zis Chupur, cu scrisoarea
de imputernicire a capitlului bisericii de Buda, si cerind ca acele acte sä
fie infätisate de care acei magistri Toma si Stefan, venind inaintea noas-
trä, Luca, fiul lui Benedict, cu scrisoarea de imputernicire a conventului
mánästirli fericitei Fecioare din Cluj-Mänästur, In numele aceluiasi ma-
gistru Toma, si Ladislau de Boly, cu scrisoarea de imputernicire a dom-
nului pa/atin Nicolae Kont, in numele sus-zisului magistru Stefan, spre a
Infätisa, in numele acestora, actele ce s-au legat (sä le infátiseze), ne-au
arätat o scrisoare privilegialä a capitlului bisericii Transilvaniei, al carei
cuprins este Intru totul acesta: (Urmeazil actul capiaulului din Alba Iulia,
din 2 august 1325, DIR-C, veac. XIV, vol. II, p. 157-158).

Dupà Infätisarea acestei scrisori i dupä citirea cuprinsului ei, sus-
zisii Luca si Ladislau, imputernicitii leguiti ai pomenitilor magistri Toma
si $tefan, fiii lui Toma, au märturisit asa, cà sus-numitul magistru Toma,
fiul lui Dionisie, adicA tatäl acelor magistri Toma si Stefan, dupä facerea

sävirsirea impärtirii tuturor mosiilor lor cu fratii sài, adica cu sus-zisii
Stefan banul, tatäl acelui magistru Dionisie, i magistrul Desideriu, ta-
täl acelui magistru Ladislau, a primit de la Iacob, fiul lui Iacob, fiul lui
Apa, de la Andrei, Nicolae, loan, Apa i Dionisie, pentru sus-zisele pa-
gube ce i le-au pricinuit sus-zisul Iacob, fiul lui Apa, si Andrei, fiul ace-

arzindu-i cetatea sa Ideciu si alte mosii ale sale ce tin de Reghin,
ca despägubire a pagubelor sale, sus-zisa a treia parte din dealul numit
MSrlsid i acea mosie ntunit $imisna, care acum este numitä, cu numele
de mai sus, Rusu, precum se aratä in pomenita scrisoare
de aceea nu trebuie sà le vinä, prin sus-zisa inwärtire, (nici o) parte acelpr
magistri Dionisie si Ladislau, iar faptul cä acel magistru, Toma a do-
bindlt acea mosie in chipu/ arätat mai sus, dupä facerea impärtelii, 1-au
dovedit limpede prin arätarea unei scrisori privilegiale a aceluiasi capitlu
al bisericii Trangilvaniei, intocmitä la särbätoarea fericitului apastol
evanghelist Matei, in anul Domnului o mie trei sute patruzeci si opt5, in
care era trecut cuprinsul altor douä scrisori deschise ale aceluiasi capitlu,
date cu privir4 la Impartirea unor mosii pomenite In acele scrisori.

Asadar, dupd sävirsirea celor aratate mai sus, cind, la cererea i ru-
gämintile sus-pomenitilor, magistrului Dionisie i Stefan, imputernicitul
legiuit al des-numitului magistru Ladislau, fiul lui Desideriu, i-am in-
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trebat, dupa cerinta ,slujbei noastre, pe acei Luca si Ladislauf imputerni-
citii legiuiti ai acelor magistri Toma si Stefan, cu privire la acest (lucru),
(adica) daca sus-amintitul magistru Toma, fiul lui Dionisie, a dat sau nu
pärtii potrivnice, la vremea sus-zisei intelegeri i impacari cu acei Iacob,
fiul lui Iacob, fiul lui Apa, Andrei, Nicolae, loan, Apa i Dionisie, fratii
sai, vreo scrisoare de descarcare din partea sus-zisilor sai frati, Stefan
banul i magistrul Desideriu, cu privire la arderea sus-zisei cetati Ideciu
si a mosiilor ce tin de sus-zisa mosie Reghin, in cele din urrna, acei Luca
si Ladislau, imputernicitii sus-pomenitilor magistri Toma si Stefan, au
marturisit ca sus-zisul magistru Toma, fiul lui Dionisie, nu a dat si nu
a incredintat, din partea sus-zisilor sai frati, Stefan banul i magistrul
Desideriu, nici un fel de scrisoare de descarcare sus-zisilor Iacob, fiul lui
Apa, i fiilor sai in pricina de mai sus, decit ca a fäcut sus-zisa ixnpacare
numai din partea sa.

Drept aceea, deoarece s-a väzut ca, la vremea impartirii de mosii
dintre sus-zisii magistri Toma, Stefan i Desideriu, fiii lui Dionisie, sus-
zisa mosie numitä Reghin, impreuna cu niste alte mosii numite in acea
scrisoare de imparteala, a ajuns (la impärteala) facuta in fata aceluiasi
capitlu al bisericii Transilvaniei, in anul domnului o mie trei sute nouä-
sprezece, prin mijlocirea scrisorii aceluiasi capitlu al bisericii Transilva-
niei precum (se arata) in cuprinsul scrisorii deschise a aceluiasi ca-
pitlu intocmita Cu privire la acea impartealä si trecutd in scris6 in acea
scrisoare privilegialà i, in sfirsit, deoarece s-a aflat ca, in al saptelea
an dupä sus-zisa imparteala, sus-numitul magistru Toma a capatat de
la acei Iacob, fiul lui Apa, si de la fiii acestuia, precum s-a arätat mai sus,
sus-zisa mosie 5imisna7, pentru pagubele pomenite mai sus, si deoarece
imputernicitii sus-zisilor magistri Toma si Stefan au mai declarat cà acel
magistru Toma, fiul lui Dionisie, tatäl acestora, nu a dat, la vremea ace-
lei intelegeri cu privire la arderea sus-zisei cetati Ideciu si a mosiilor ce
tin de Reghin, nici un f el de scrisoare de descarcare din partea fratilor

banul Stefan si magistrul Desideriu, i deci, din sus-aratatele pricini
se vedea ca nici o parte din acea mosie numita Simisna ori cu alt nume,
zisa Rusu nu trebuie sà le vind acelor magistri Dionisie i Ladislau, drept
aceea (noi), impreunä cu baronii i nobilii tärii care sedeau impreund
noi la judecarea acestei pricini, am incredintat si am lasat, prin puterea
scrisorii de fatä, acelor magistri Toma si Stefan, fiii lui Toma, des-pome-
nita mosie Simisna, ca s-o stäpineascä, s-o tina j s-o aibd cu acelasi
drept, cu care se stie ea tine ei).

Spre marturia tuturor celor de mai sus, am hotärit sä dam acelor
magistri Toma si Stefan scrisoarea noastrd privilegiala de fata, intaritd
cu puterea pecetii noastre atirnate i autentice.

Dat la Buda, in a patruzecea zi dupa octavele sus-zise ale sarbätorii
Botezului Domnului, in anul aceluiasi o mie trei sute saizeci i sase.

Arh. Stat. Cluj-Napoca, Arh. fam. Banffi, fasc. S., nr. 4.
Orig., perg., cu pecetea lui Dionisie Lackfi, voievodul Transilvaniei, In
stare foarte buna, atirnata cu snur de matase de culoare verde sj roz.
EDITH: Bcinffy, I, p. 256.-259.
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Astfel in orig.
2 Literele fi sint scrise peste fr.
3 Corect: adversis.
4 13 ianuarie.
5 21 septembrie 1348.
6 14 decembrie 1319 (Alba Iulia) (cf. DIRC, veac. XIV, vol. I, p. 332-333).
7 Ct. documentul transcris, din 2 august 1325.
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lz 1366 februarie 21, Buda

Nos, Dionisius, woyuoda Transsiluanus et comes de Zonuk, merno4ie
commendamus: (Urmeazcl un text identic cu actul lui Dionisiei, voievodul
Transilvaniei, din. 26 mai 1364, V4egrad, DRH-C, vol. XXII, nr. 273, p.
262-263).

Cumque ipsa instrumentalis exhibicio ab eisdem octavis festi beati
Martini confessoris, quibusdam prorogacionum cautelis intervenientibus,
ad presentes octavas festi Epiphaniarum damini prorogative devenisset,
tandem ipsis octavis festi Epiphaniarum domini occurrentibus, predicto
magistro Dionisio, pro se personaliter, et pro eodem magistro Ladislao,
filio Deseu, Stephano dicto- Chupur, cum procuratoriis litteris capituli ec-
clesie Budensis, coram nobis asstantibus et premissa instrumenta per
eosdem magistros Thorham et Stephanufn, filios Thome, exhibere as-
sumpta, exhiben i postulantibus, Lucesius, filius Benedicti, cum procura-
toriis litteris conventus monasterii beate virginis de Clusmunustra pro
eodem magistro Thoma, et Ladislaol de Bol, cum procuratoriis litteris
domini Nicolai Kont palatini, pro predicto m.agistro Stephano, ad nos-
tram accedentes presenciam, pro ipsis exhibere assumptis instruments,
quasdam litteras privilegiales capituli ecclesie Albensis Transsiluane, in
festo beati Mathei apostoli et Rwangheliste2, anno domini M0CCC0XL°3
octavo emanatas, tenorem querundem aliarum duarum litterarum paten-
cium eiusdem capituli divisionalium de verbo ad verbum transsurnptive
in se habentasi nostro judiciario examini presentarunt. In quarum prime
littere patentis, (tenore)5 iamdicti capituli, feria sexta proxima post fes-
tum beate Lucie virginis, anno domini Mni° CCOn° decimo nono emanate,
in ipsis litteris privilegialibus, ut premittiur, transsumptive habite, com-
periebatur, inter cetera, quod nobili iuveni, magisttro Deseu, filio Dionisii,
personaliter, et .magistro Blasio, castellano de Mentew, viceiudice de
TSrlegd, pro magistro Thoma, comite S culorum, domino suo, cum pro-
curatoriis litteris eiusdem, item Martino dicto Albo, serviente magistri
Stephani, filii Dionisii, pro eodem magistro Stephano, domino suo, cum
procuratoriis litteris eiusdem, coram ipso capitulo Albensi constitutis,
confessi fuissent, oraculo vive vocis, quod predicti Thomas, Stephanus et
Deseu, filii Dionisii, communi consensu et pari voluntate, super possessio-
nibus ipsorurn ad Regun pertinencium talem divisionem inter se cele-
brassent et fecissent, quod possessio_nes Regun, Bericteluke, Sayo, Monor,
Roosk, Magarzakal, ZazdiznoSro, Munuro, Wruzfalu circa Mum orou, me-
dietas ville Zenthmihaltelke vocate, in porcionem ipsius magistri Thome,
item possessiones Dedrad, Zeplak, Geledun, Weech, Felydech, et Olydech
et Holthmoros ac Wruzfalu Superior nominate, in porcionem magistri
Stephani, item 'possessiones Batus, Veklla, Zazzakal, Gyzna 0, Vereszek,
Felfalu et Luer nuncupate, in porcionem ipsius magistri DeseW2 cessis-
sent, (cum)5 omnibus utilitatibus earundem, unicuique ipsorum, in filios
filiorum eorundem perpetuo et irrevocabiliter possidende, tenende paci-
fice et habende tali modo, quod ipsi filii Dionisii, cum populis eorun.-
dem, possessiones supradictas in terris arabilibus, fenetis, silvis, nemo-
ribus et aliis utilitatibus ipsarurn, iuxta consuetudinem antiquam, in ter-
minis -et signis possiderent, hoc eciam declarato quod ipsi Thomas et
Stephanus ac Deseu, magistri, et populi eorundem magnas silvas, in
superioribus partibus existentes, communiter uti valerent atque possent.
Item, predictus magister Deseu et procurator6 supradicti pro dominis
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eorum assumpserunt ut quicumque ipsorum ipsam divisionem processu
temporis retractaret, pene ducentarum marcarum subiaceret ipso facto.

In secunde autem littere tenore divisionalis supradicti capituli ec-
clesie Transsiluane, sexta feria proxima post octavas festi beati Jacobi
apostoli, anno domini M°CCC° vigesimo quinto emanate, predictis litteris
privilegialibus transsumptive inserte, inter cetera habebatur quod Jo-
hanne, sacerdote de Munuro, et Johanne, plebano de Dedrad, ac comite
Nicolao, filio Stephani, cum sufficientibus procuratoriis litteris, procura-
toribus nobilium virorum Thome, Stephani ac Desew, filiorum Dionisii,
et nomine dominorum suorum confessi fuissent concorditer, oraculo vive
vocis, quod prefati nobiles, Thomas, Stephanus et Desew, filii Dionisii,
domini ipsorum, in quibusdam possessionibus- ipsorum hereditariis, vide-
licet tam iuxta Zomus Maiorem quarn Minorem constitutis, et eciam in
Obad, possessione ipsorum hereditaria scilicet circa Tyciam existente,
talem divisionern inter se celabrassent, quod quedam possessiones ip-
sorum hereditarie, scilicet Kazarwar, Lapus, Ruh.. , Kurtulus, Hagmas
et Po1.. an, cum campo, qui prius ad Bagath pertinuisset, tune ad usum
predicte ville Hagmas adiungendo, et campum7, qui esset inter duos ri-
vos, Bagath et Bagathtu distinguentes, similiter ad usum ville Kurthuy-
lus2 predicte coniungendo, in comitatu de Zonuk interiori constitute, cum
omnibus utilitatibus et pertinenciis suis, secundum formam divisionis
inter ipsos celebratam, magistro Thome, fratri ipsorum, evenissent per-
petuo possidende; et Obad, ipsorum possessio hereditaria, iuxta TSrciam
ex parte septentrionali existens, Munusturzegh, Wrbo, Zuchtu, Lanahaza,
Mania, Kalna, iluxta rivum Lapus, in comitatu de Zonuk interiori exis-
tentes, magistro Stephano, fratri ipsorum, similiter cum omnibus utili-
tatibus et pertinenciis suis, cessissent in divisionem irrevocabiliter pos-
sidende; et Kamaras, in comitatu de Clus existens, Bagath, Bagathtu, Ka-
chalahaza cum Bugchhaza, iuxta rivum Kasal, et Myhalhaza ac Zuchtu,
in campo .superiori iuxta rivum Zuch existens, in comitatu de Zonuk inte-
riori existentes, in sortem fratris ipsorum Deseu iunioris, cum omnibus
utilitatibus et pertinenciis suis, evenissent in divisionem perpetuo possi-
deride. Et coram dicto capitulo Transsiluano, Johannes, sacerdos de Mu:
nuro, Johannes, plebanus de Dedrad, et comes Nicolaus, filius Stephani,
procuratores predictorum nobilium, nomine dominorum suorum, dedis-
sent mutuo seu commisissent, in filios filiorùm heredumque suorum suc-
cessoribus, iure perpetuo et irrevocabiliter possidendas, tenendas pacifice
et habendas, obligantes se predicti procuratores, nomine, dominorum

suorum, corarn eodem capitulo Albensi Transsiluano, quod si, processu
temporum, aliquem ipsorum nobilium dominorum suorum, racione dicta-
rum possessionum, tune in divisionem deductarum, per quempiam contin-
geret inquietares, communiter eundem expedire tenerentur, tali pena
interiecta, quod, si quis predictorum nobilium vel heredes ipsorum, pro-
cessu temporum, ordinacionem huiusmodi presumpmeret2 contrarie, pe-
nam ducentarum marcarum in instanti aliis partibus solvere teneretur.

Quarum litterarum exhibicionibus factis adhuc, prefati Lucasius et
Ladislaus, legittimi procuratores sepedictorum magistrorum Thome et
Stap'hani, filiorum Thome, hoc, quod prenotatus magister Thomas, filius
Dionisii, novum castrum et edificium Menteu2 vocatum, in quadam terra
deserta, cum fratribus suis indivisa, inter alpes constituta, sine adiutorio
fratrum suorum, cum suis propriis expensis edifican i fecerit, et unam
villam bonam sub9 eodem castro piantasset et edifican i fecerit, coram
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ipso capitulo ecclesie Albensis protestatus extiterit, exhibicione quarun-
dam duarum litterarum protestacionalium, umius feria quarta proxima
post dominicam Invocavit, armo domini M° CCC° XXX° primo emanate,
alterius in die festi beati Mychaelis archangeli, anno domini M° CCC°
XXX° tercio confecte, quodammodo declararunt, asserentes et replicantes
eo modo, quod predictum castrum, Mentew vocatum, modo predict° ipse
magister Thomas construi cum suis propriis expensis et edificad, ac
predictas possessiones, WarsllYa, Wyfalu, BurlYgeth et Danpataka voca-
tas, licet in terra communi, de quibus scilicet division em ¡psi magistri
Dionisius et Ladislaus ab eisdem magistris Thoma et Stephano acquire-
rent, plantasset et congregan i fecisset, et10 licet ipsi magistri Dionisius et
Ladislaus de predictis castro et villis divisionem ab eisdem dominis eorum
aequirerent, tamen ipsi eciam magistri Dionisius et Ladislaus possessio-
nes similiter in terris communi usui deputatis rlantatas et congregatas
haberent, de quibus, simili modo, porciones congruentes ipsis magistris
Thome et Stephano per modum divisionis deberent provenire; unde iidem
magistri Thomas et Stephanug de ipso castro et possessionibus in terris
communi usui deputatis plantatis et congregatis ipsam divisionem, ha-
bita recompensacione rerum ad opus murorum et edificiorum per ipsum
rnagistrum Thomam, filium Dionisii, consumptorum11, eisdem magistris
Dionisio et Ladislao dare prompti essent et parati12, dummodo super facto
divisionis ipsarum possessionum, in terris communi usui deputatis plan-
tatarum et congregatarum, apud eosdem magistros Dionisium et Ladis-
laum habitarum, eisdem magistris Thome et Stephano justicia impende-
rettir, super13 factis predictarum possessionum, Zenthmihalteluk et Wruz-
falu vocatarum, ac tributi in Lapus exigi consueti, prout in aliis litteris
nostris seriose declaratur, alio iudicio per nos impenso. Unde, quia su-
per lacto divisionis predicti castri Mentew vocati absque revisione et es-
timatione murorum et edificiorum, per ipsum magistrum Thomam, filium
Dionisii, construi factorum ad presens, eo14 quod predicti, magister Dio-
nisius et procurator magistri Ladislai prius, antequarn ipsum castrum
predictus magister Thomas construi fecisset, ibidem castrum et edificium
fuisse allegabant, congruum iudicium inter partes facere non poteramus,
igitur, unacum prelatis, baronibus et nobilibus regni, in adiudicacione ip-
sius cause nobiscum consedentibvs, ipsis partibus volentibus et benivole
acceptantibus, iudicantes commissimus quod nobilis vir Petrus, vi-
ceuoyuoda, et magister Benedictus prothonotarius nostri, homines nostri ad
hoc specialiter deputati,vel si ipsos, aliquo casu propedienteo abese con-
tingat, tunc Ladislaus, filius Blasii de Tywn2, vel Nicolaus, filius quon-
dam Symonis bani de Darlaz, aut Ladislaus dictus Cheh de Rewd, sive
Johannes dictus Butus de Iskulou, seu Johannes, filius Laurencii de Ke-
'reztur, aut Stepharius, filius Nicolai de Zentywan, pro parte predictorum
magistrorum Dionisii et15: Ladislai, actorum, item Jacobus Magnus de Be-
thlen, vel Stephanus, filius Johannis de Zenthgyilrgh, aut Bakouch de
Zenthmihalfalua, sive Johannes, filius Gegus, pro parte predictorum ma-
gistrorum Thome et Stephani, filiorum Thome, in causam attractorum,
ahis absentibus, similiter homines nostri, presentibus tribus ydoneis2 tes-
timoniis capituli ecclesie Transsiluane, que per ipsum ad id amicabiliter, se-
rie presencium, transmitti postulamus, in quindenis festi Passce domini
proxime venturis et aliis diebus ad hoc aptis et congrue sufficientibus, pri-
mo ad faciem predicti castri, Menteu vocati, vicinis et commentaneis suis
universis legitime convocatis et presentibus vel eorum legittimis procurato-
ribus, accedendo, consideratis et revisisl° operibus murorurn et edificio-
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rum per memoratum magistrum Thomarn, filium Dionisii, construi facto-
rum, deum ferendo pre oculis, absque scrupulo cuiuslibet falsitatis, unacum
allis probis viris estiment, in condigno suo precio et valoare, regni consue-
tudine requirente; demumque ad possessiones apud manus quarumlibet
parcium, in terris communi usui deputatis, plantatas et congregatas ultra"
supranominatas possessiones et terminos earundam, cuilibet parti
forme premisse primarie divisionis cuilibet ipsarum partium devolutas,
ubilibet in partibus Transsiluanis habitas et existentes, accedendo, eas-
dem in tres dividant partes coequales, quarum unam rectam terciam par-
tem, memoratis magistris Thome et Stephan°, ac aliam rectam terciarn
partem, iamdicto magistro Dionisio, et similiter rectam terciam partem
earundem, eidem magistro Ladislao, filio Deseu, contradiccione ipsarum
parciurn sibi invicem obviare non valente, svatuant, relinquant et com-
mittant perpetuo possidere.

Et post hec, valorem estimacionis predicti castri et edificiorum eius-
dem, ac seriem premisse possessionarie divisionis, partes, in litteris dicttí
capituli ecclesie Transsiluane, ad octavas festi Nativitatis beati Johannis
Baptiste proxime venturas, nobis teneantur reportare, ut nos, visa et con-
siderata estimacione predicti castri, super facto divisionis eiusdem, inter
partes iudicium facere valeamus, ordine iuris observato.

Datum Bude, quadragesimo die octavarum festi Epiphaniarum do-
mini predictarum, anno eiusdem M° CCC°LX° sexto.

(Pe verso, de .aceea0 minti:) Pro magisrtris Thoma et Stephano, fi-
lis Thome de Regun, contra magistros Dionisium, filium quondam Ste-
phani bani, et Ladislaum, filium Deseu de Lusunch, super facto estima-
cionis castri Menteu et divisionis quarundam possessionum interius in-
sertarum, per homines nostros, presentibus testimoniis capituli ecclesie
Transsiluane, in quindenis festi Passce domini fiende, et ad octavas festi
Nativitatis beati Johannis Baptiste, ad iudicem.

Noi, Dionisie, voievodul TransiIvaniei 4i comite de Solnoc, däm de
stire cä: (Urmeazd un text identic cu actul /ui Dionisie, voievodul Tran-
silvaniei, din 26 mai 1364, Visegrad, DRH-C, vol. XII, nr. 273, p. 264
265).

Si deoarece, prin ivirea unor mäsuri de aminare, acea inatisare de
acte a fost aminatä de la acele octave ale sarbärtorii fericitului Martin
märturisitorul la octavele de fatd ale särbätorii Bobotezeils, sosind, in
sfirsit, acele octave ale särbätorii l3obotezei, sus-zisul magistru Dionisie
stind insusi in fata noasträ, in numele säu, iar in cel al acelui magistru
Ladislau, fiul lui Desideriu, (stind> Stefan zis Chupur, cu scrisoarea
imputernicire a capitlului bisericii de Buda, si cerind ca acei magistri Toma
si Stefan, fiii lui Toma, sä inatiseze sus-zisele acte pe care s-au legat
sä le infätiseze, venind inaintea noasträ, Luca, fiul lui Benedict, cu scri-
soarea de imputernicire a conventului mänästirii fericitei Fecioare din
Cluj-Mänästur, in numele acelui magistru Toma, si Ladislau de Boly, cu
scrisoarea de imputernicire a domnului palatin Nicolae Konth, in numele
sus-zisului magistru Stefan, au inatisat cercetärii noastre judecatoresti,
In numele acestora, actele ce s-au legat sä le infatiseze, (adicä) o scrisoare
privilegialá a capitlului bisericii de Alba Transilvaniei, datä la särbá-
toarea fericitului apostol si evanghelist Matei, in anul domnului o mie
trei sute patruzeci i opt19, avmd trecut in ea, cuvint cu cuvint, cuprin-
sul altor douä scrisori deschise, de impärtealà, ale acelui capitlu. Dintre
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care, in cuprinsul celei dintii scrisori deschise a sus-pomenitului capitlu,
datä in vinerea de dupd särbätoarea fericitei Fecioare Lucia, in anul dorn-
nului o mie trei sute nouasprezece20, trecutd in acea scrisoare privilegiald
precum s-a arätat mai sus, se aräta, printre altele, ea, infdtisindu-se in-
susi inaintea ageluiasi capitlu din Alba, tinärul nobil, magistrul Deside-
riu, fiul lui Dionisie, i magistrul Blasiu, castelanul de Mentew, viceju-
dele de Tylegd, in numele magistrului Toma, comitele secuilor, stapiaul

cu scrisoarea de imputernicire a acestuia, (si), de asemenea. Martin zis
Albul, slujitorul magistrului Stefan, fiul lui Dionisie, in numele stdpi-
nului sat, magistrul Stefan, cu scrisoarea de imputernicire a acestuia,. au
mArturisit prin viu grai CO' sus-zisii Toma, Stefan i Desideriu, fiii lui
Dionisie, au sävirsit si au infaptuit intre ei, cu dimpreuna lor invoire
incuviintare, aceastä impArtire a mosiilor ce tin de Reghin, (i anurne)
moiile Reghin, Bretcu, Sieu, Monor, Roosk, Sdcalul Unguresc, DisnAieul
Sasesc, Mäieräu, Rusii (Munti) lingO Mäierdu, jurndtatea satului numit
Sinmihai au cäzut in partea acelui magistru Toma, de asemenea,
numite Dedrad, Säplac, Gledin, Ieciu, Idiciul de Sus, Idiciul de Jos, Mures-
mort, precum i Portoc au cAzut in partea magistrului Stefan, de aseme-

mosiile numite Batos, Uila, Sacalul Säsesc, DisnAieu, Vereszek, F61-
faläu i Lueriu au cAzut in partea acelui magistru Desideriu, (venindu-lè)
fiecärui din ei cu toate folosintele lor, ca sä fi e stäpinite, tinute in pace

pästrate intru fiii fiilor lor, pe veci i nestrámutat, in asa chip, ca acei
fil ai lui Dionisie, cu oamenii lor, sa stApineascd sus-zisele moii, cu pd-
minturile de aräturO, finatele, pddurile, dumbrdvile i celelalte folosinte
ale lor, in marginile i hotarele lor, potrivit vechiului obicei, cu arátarea
cä acei magistri Toma si Stefan, precum i Desideriu, si oamenii lor,
fie volnici i sà poatd folosi dimpreund pOdurile mari, afldtoare in Or-
tile de sus. De asemenea, sus-zisul magistru Desideriu i sus-zisii impu-
terniciti, in numele stApinilor lor, s-au legat ca oricare dintre ei, care ar
cälca, in curgerea vremii, acea impärtire, &à fie supus, prin chiar acest
fapt, la o amenda de clouä sute de märci_

lar in cuprinsul celei de-a doua scrisori de impArtire a sus-zisului
capitlu al bisericii Transilvaniei, data' in vinerea de dupà octavele sär-
bätorii fericitului apostol Iacob, in anul domnului o mie trei sute doua-
zeci i cinci21, trecutd in scris In sus-zisa scrisoare privilegiald, se aräta,
intre altele, c'd loan, preotul din MOierdu, si loan, parohul din Dedrad,
precum i comitele Nicolae fiul lui Stefan, cu indestulaoare scrisori de
imputernicire, ca imptuterniciti ai nobililor bärbati Toma, Stefan si Desi-
deriu, fiii lui Dionisie, i in numele stäpinilor lor, au märturisit prin viu
grai, intr-un glas, CO* pomenitii nobili, Toma, Stefan i Desideriu, fiii lui
Dionisie, stOpinii lor, au fácut intre ei aceastO impärtire in niste mosii
ale lor de mostenire, adicd atit (in cele) asezate lingd Somesul Mare, cit

(in cele) de lingd (Somesul) Mic, si, de asemenea, in mosia lor de
mostenire Obad, aflätoare lingä Tisa, (i anume) cà unele mosii ale ion
de mostenire afldtoare in comitatul Solnocul Dinduntru, adicd Cusdrioara,
1.4u*, Rohia, Curtuiusu, Hàma i Palyan, Cu cimpul ce a tinut mai
inainte de Bogata, si pe care 1-au trecut atunci in folosinta pomenitului
sat Hasmas, si cimpul ce se and" intre cele doud piraie ce despart (mo-
siile) Bogata i Bogathtu, si pe care 1-au trecut, de asemenea, in folosinta
sus-zisului sat Curtuiusu, Cu toate folosintele lor si cele ce tin de ele, au
aims la fratele lor, magistrul Toma, potrivit impärtirii fäcute intre el,
ca sd le stäpineascä el pe veci. Iar OBad, mosia lor de mostenire, afla-
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toare lingd Tisa, in partea de miazdoapte; MAndstiur, Girbou, Suciu, La-
nahaza, Maia, (si) Calna, de lingd riul Ldpus, aflätoare in comitatul Sol-
nocul Dinäuntru, au cazut la impdrtire magistrului Stefan, fratele lor, de
asemenea, impreund cu toate folosintele lor si cele ce tin de ele, ca sd le
stäpineascd nestrAmutat. Apoi (mosia) CArndras, aflätoare in comitatul
Cluj, Bogata, Bagathtu, Kachalahaza cu Bugachhaza, de lingd piriul CA-
seiu i Myhalhaza, precum si Suciu, ce se anà in cimpul de sus, lingd
pîrîul Suciu, aflatoare (toate) in comitatul Solnocului Dinläuntru, au
ajuns la impArtire, cu toate folosintele lor si cele ce tin de ele, In partea
fratelui lor Desideriu cel tindr, ca sä le stdpineascA pe veci. $i in fata
zisului capitlu al Transilvaniei, loan, preotul din Mäierdu, loan, parohul
din Dedrad, i comitele Nicolae, fiul lui atefan, imputernicitii sus-zisilor
nobili, si le-au dat i lAsat unii altora, in numele stdpinilor lor, ca sa le
stäpineascd, sd le tina in pace si sä le aibä pe veci si nesträmutat, intru
fiii fiilor i intru urmasii mostenitorilor lor, legindu-se imputer-
niciti, in numele stäpinilor lor, in fata aceluiasi capitlu din Alba Tran-
silvaniei, ca daca s-ar intimpla ca, in curgerea vremii, vreunul dintre
nobili, stâpînhi lor, sd fie tulburat de oricine din pricina pomenitelor
ii cdzute atunci la ImpArteald, ei sd fie datori sa-1 apere impreunä, pu-

nindu-se aceastd pedeapsä ca, daca vreunul dintre nobili sau
mostenitorii lor ar indrAzni, in curgerea vremii, sd vinä impotriva acestei
rinduieli, sd fie dator sd plAteascd de indatä celorlalte pärti o amendd de
doud sute de märci.

Dupd infAtisarea acestor scrisori, sus-zisii Luca si Ladislau, impu-
ternicitii legiuiti ai des-pomenitilor magistri Toma si Stefan, fiii lui Toma,
prin infAtisarea a cloud scrisori de intimpinare, una datä in miercurea
de dupä duminica /nvocavit, in anul domnului o mie trei sute treizeci si
unu22, iar cealaltd intocmitd in ziva särbätorii fericitului arhanghel Mihail,
in anul domnului o mie trei sute treizeci si trei23, au dovedit intr-un chip
ca suspomeitul magistru Toma, fiul lui_ Dionisie, a fAcut intimpinare in
fata aceluiasi capitlu al bisericii de Alba, (arAtind) Ca a pus sd se ridice
pe cheltuiala sa, fArd ajutorul fratilor säi, o cetate si o clädire noud nu-
mitd Mentew, pe un pdmint desert, stApinit in devälmdsie Cu fratii säi
(si) aflAtor intre munti, si a intemeiat i a pus sA se ridice un sat bun
sub acea cetate. $i au mai sustinut i spus in apArarea lor (sus-zisii im-
puterniciti) ca acel magistru Toma a pus sä fie ziditä i ridicatä numai
pe cheltuiala sa, in chipul ardtat mai sus, sus-zisa cetate numitd Mentew
si a asezat si intemeiat sate pe sus-zisele mosii numite Warallya, Vyfalu,
Borcut si VAleni, dei (ele se aflau) pe pAmint stäpinit dimpreund, asupra
cdrora pretind adicd acei magistri Dionisie i Ladislau de la acei magistri
Toma si Stefan sä le pund la impArteald, si dei acei magistri Dionisie

Ladislau pretind de la acei.stdpini ai lor24 sà punä la impArteald sus-
zisa cetate i (sus-zisele) sate, totusi chiar acei magistri Dionisie si La-
dislau au asezat i intemeiat, de asemenea, sate pe mosii (aflAtoare) pe
pdminturi läsate in dimpreuna folosintd, din care, de asemenea, trebuie
(si) acei magistri Toma si atefan sä primeascd, prin impArteald, pärtile
ce li se cuvin lor. Drept aceea, acei magistri Toma si atefan ar Si gata si
pregdtiti sa punä la impärteald cu acei magistri Dionisie si Ladislau, acea
cetate i satele asezate i intemeiate pe mosiile (aflAtoare) pe pArninturile
ldsate in dimpreund foIosintd, dupä ce li se vor intoarce banii cheltuiti de
arel magistru Toma, fiul lui Dionisie, la ridicarea zidurilor i clädirilor,

imai sä li se facd dreptate acelor magistri Toma si atefan cu privire la
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impärtirea acelor mosii de pe päminturile läsate in dimpreuna folosintä,
pe care au asezat i intemelat sate, si pe care le tin in stäpinire acei
magistri Dionisie i Ladislau, (adicA) cu privire la sus-zisele mosii numite
Sinmihaiu i Rusii Munti>, si la vama ce obisnuieste a se lua la Läpus,
precum se aratä lämurit in alte scrisori ale noastre, cu prilejul unei alte
judecäti ce au tinut-o.

Drept aceea, deoarece deocarndatä (noi) nu putem face judecata
dreaptà intre acele pärti cu privire la impärtirea sus-zisei cetäti numite
Mentew Mr& cercetarea din nou i pretuirea zidurilor i. clädirilor ce au
fost ridicate de acel magistru Toma, fiul lui Dionisie, deoarece sus-zisii,
magistrul Dionisie si imputernicitul magistrului Ladislau, au spus ca, mai
inainte ca sus-zisul magistru Toma sä fi pus sä se clädeascä acea cetate,
fusese acolo o cetate i clädirea (tnai veche), drept aceea, impreund cu
prelatii, baronii i nobilii regatului care sedeau cu noi la judecarea aces-
tei pricini, cu invoirea pärtilor care au primit cu bundvoie <hotärirea>
noasträ, am hotärit prin judecata ca nobilul bärbat Petru, vicevoievodul,

magistrul Benedict, protonotarul nostru, oamenii nostri trimii in chip
osebit pentru aceasta, sau, daca s-ar intimpla ca ei sä lipseascä, din vreo
piedicä oarecare, atunci Ladislau, fiul lui Blasiu de Tyur25, sau Nicolae,
fiul räposatului ban Simion., de Dirlos, ori Ladislau. zis Cheh de Rediu,
sau loan zis Butus de Astileu, ori loan, fiul lui Laurentiu de Cristur, sau,
In lipsa celorlalti, Stefan, fiul lui Nicolae de Sintioana, de asemenea, oa-
menii nostri din partea sus-zisilor pîrîi, magistrii Dionisie i Ladislau,
si, de asemenea, oamenii nostri, Jacob cel Mare de Beclean sau Stefan,
fiul lui loan de Singeorgiu, ori Bakouch de Sinmihai sau, in lipsa celor-
lalti, loan, fiul lui Gegus, din partea sus-zisilor piriti, magistrii Toma si
Stefan, fiii lui Toma, fiind de fatd trei vrednici oameni de marturie ai
capitlului bisericii Transilvaniei, pe care cerem, prin cuprinsul <scrisorii>
de fatä, sà aibä bundtatea trimitä pentru aceasta, mergind in a cinci-
sprezecea zi dupä särbätoarea Pastilor Domnului in curind viitoare26
In alte zile potrivite i indestulgoare pentru aceasta, mai intii la sus-zisa
cetate numitä Mentew, i chemind in chip legiuit pe toti vecinii si me-
giesii acesteia, i fiind ei de fata sau imputernicitii lor legiuiti, cercetind

luind seama la lucrärile zidurilor i clddirilor ridicate de pomenitul
magistru Toma, fiul lui Dionisie, sa <le) socoteascä impreund cu alti bär-
bati cinstiti, avindu-1 pe Dumnezeu in fata ochilor, färä umbra vreunei

dupà pretul lar i dreapta lor pretuire, precum cere obiceiul
regatului. Si apoi, mergind la (satele) asezate i intemeiate pe mosiile
de pe päminturile date in dimpreuna folosintä, in miinile oricAreia dintre
pärti (s-an afla ele), in afarä de mosiile sus-numite i marginile lor,
ajunse (in stäpinirea) oricAreia din acele pärti prin acti 11 sus-zisei impär-
tiri dintii, oriunde ar fi asezate i s-ar afla ele in pärtile Transilvaniei,
sä le impartä in trei pärti deopotrivä, dintre care o dreaptil treime s-o
dea in stäpinire, s-o Mse si s-o incredinteze pomenitilor magistri Toma
si Stefan, iar cealaltä dreaptà treime <s-o dea> zisului magistru Dionisie,

de asemenea, o dreaptä treime a acelor (mosii) s-o dea acelui magis-
tru Ladislau, fiul lui Desideriu, ca sd le stäpineascä ei pe veci, neavind
nici o tärie impotrivirea ce si-ar face pärtile una alteia. dupd acestea,
la viitoarele octave ale sdrbätorii Nasterii fericitului loan Botezatoru127,
pärtile sä fie datoare sä ne arate prin scrisoarea zisului capitlu al bisericii
Transilvaniei, pretul la care au fost pretuite sus-zisa cetate si clädirile
acesteia, precum i desfäsurarea sus-zisei impartiri de mosie, pentru ca
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noi, väzind i inind seamä de pretuirea sus-zisei cetäti, sä putem face
judecatä intre pärti cu privire la impartirea acesteia, päzind calea

Dat la Buda, in a patruzecea zi dupä sus-zisele octave ale särbätorii
Botezului Domnului, in anul aceluiasi o mie trei sute saizeci i ase.

(Pe verso, de aceea0 mirtd:) Pentru magistrii Toma si stefan, fiii lui
Toma de Reghin, impotriva magistrilor Dionisie, Aul räposatului ban Ste-
fan, si a Tui Ladislau, fiul lui Desideriu de Lusunch, cu privire la pretu-
irea cetätii Mentew i la impärtirea unor mosii cuprinse inläuntrul (scri-
sorii), ce trebuie fäcute de care oamenii nostri, de fatd cu oamenii de
märturie ai capitlului bisericii Transilvaniei, in a cincisprezecea zi a sär-
bAtoririi Pastilor Domnului26, iar la octavele särbätorii Nasterii fericitu-
lui loan Botezätoru127 (sa fie infätisate) judecätorului.

Arh. Stet. Cluj-Napoca., Arh. fam. Bánffy.
Orig., perg., in stare deteriorata, cu lacune i pete de umezealä, mai ales in
fruntea documentului. Pecetea de inchidere, aplicatä dupa impaturirea actului,
lipseste. Lacunele se pot intregi cu ajutorul textului identic din actul ace-
luiai din 26 mai 1346, Visegrad (DRH-C, vol. XII, nr. 273 p. 262-263).
EDITII: Banffy, I, p. 260-268.

1 Corect: Ladislaus.
2 Astfel in orig.
3 Cifre serse de cloud ori; cele serse prima data au fost täiate de aceeasi

mina.
4 Urmeaza pro ipsis exhibere assumptis instrumentis, expunctate de aceeasi

5 Lipseste in orig.; intercalat de noi, dupa sens.
6 Corect: procuratores.
7 Corect: campo.
8 Corect: inquietan.

Litera s este scrisä peste literele et.
13 Pasajul et licet tamen este scris deasupra rindului, de aceeasi mina.

Corect: consumptarum.
12 Urmeaza divisionem prenotatum, expunctate de aceeasi mina.

Pasajul super factis ... nos impense este scris deasupra rindului, de aceeasi

Pasajul eo quad allegabant este 'scris deasupra rindului, de aceeasi
mina.

Scris deasupra rindului, de aceeasi mina.
16 Urmeaza cuvintul: super, taiat de aceeasi mina.
17 Pasajul ultra supranontinatas . partibus Transsilvanis este scris deasupra

rindului, de aceeasi
18 13 ianuarie 1366.
18 21 septembrie 1348.
26 14 decembrie 1319 (Bcinffy 1, p. 47-48; veac. XIV, vol. I, p. 332

333).
21 2 august 1325 (Bcinffy 1, p. 49-51; DIR-C, veac. XIV, vol. II, p. 155-167).
72 20 februarie 1331.

29 septembrie 1333.
24 Adica a imputernicitilor.
25 In orig. Eresit Tywn, evident in ice de Tywr sau Thyur; cf. actul nr. 15,

din 1 martie 1366. Acest Ladislau, fiul lui Blasiu de Tiur, apare des in documentele
vremii i probabil este identic cu Ladislau, fiul lui Blasiu de Blaj; era o persoana
de vazä, atit ca stapin de mosie, cit i ca om de incredere al guvernantilor

26 19 aprilie 1366.
27 1 iulie 1366.
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13 1366 februarie 21, Buda

Nos, Dionisius, voyuoda Transsiluanus et comes de Zonuk, damus pro
memoria quod, cum, iuxta continenciam priorum literarum nostrarum,
formam nostre iudiciarie deliberationis exprimentium, magistri Stepha-
nus et Thomas, filii Thome, filii Dionisii de Regun, contra magistros
Dionisium, filium quondam Stephani bani, et Ladislaum, filium Deseu
de Lusunch, instrumenta ipsorum super facto possessionis ZenthmS7hal-
telke vocate, ex qua ipsi Dionisius et Ladislaus ab eisdem magistris
Thoma et Stephano, fratribus ipsorum patruelibus, tempore propositio-
nis, divisionem eis congruentem ipsis dare postularant, in octavis festi
Epiphanie domini exhibere debuissent coram nobis; denique ipsis octavis
festi Epiphaniarum domini occurrentibus, prefato magistro Dionisio pro
se personaliter, et pro eodem Ladislao, filio Deseu, Stephano dicto Chupur,
cum procuratoriis literis capituli ecclesie Budensis coram nobis astantibus
et ipsa instrumenta per eosdem magistros Thomam et Stephanum exhi-
ben i postulantibus, Lucasius, filius Benedicti, cum procuratoriis literis
conventus monasterii bearte virginis de Clusmonustra, .pro eodem ma-
gistro Thornh, et Ladislao de BolY, cum procuratoriis literis domini Ni-
colai Konth, palatini, pro predicto magistro Stephan°, ad nostram acce-
dentes presentiam, pro ipsis exhibere assumptis instrumentis quasdarn
literas privilegiales capituli ecclesie Transsiluane; tertio die festi beati
Barnabe apostoli, anno domini Mm CCCni° L-mo octavo emanatas, teno-
rem literarum privilegialium eiusdem capituli ecclesie Transsiluane, in
die Cena domini, anno eiusdem Mni° CCOn° XX'n° secundo, confectarum,
in sacristia seu conservatorio ecclesie ipsorum, ad literatoriam petitionem
Petri, vicevoyuode nostri, pro Johanne, filio Johannis de Zenthmihal-
telkel factam, in registro ipsorum requisitarum et reinventarum,
verbo ad verbum transscribentes, nobis presentarunt.

In cuiusquidem privilegii, in registro dicti capituli reinventi, tenore
inter cetera habebatur quod, constitutis coram ipso capitulo nobili viro,
magistro Thoma, filio Dionisii de Regun, pro se et Michaele, Thoma ac
Stephano, filiis suis tunc existentibus et in futurum procreandis, ab una
parte, et magistro Blasio, filio Tyvan, serviente suo, pro se et Johanne,
fratre suo, ex altera, idem magister Thomas confessus fuisset, oraculo vive
vocis, quandam possessionem suam, Zenthmihaltelke vocatam, in divi-
sione possessionum suarum cum fratribus suis, magistris Stephano et
Desewl, facta, ipsi magistro Thome cedentem, prout in literis eiusdem
capituli Transsiluaniel patentibus exinde confectis plenius vidisset coati-
neri, in comitatu de Clus existentem, cum omnibus utilitatibus suis et
pertinentiis universis, sub eisdem metis et ' terminis et signis, quibus
eadem terra et possessio Zenthmihaltelke nuncupata, fuisset limitata et
possessa ab antiquo, et cuius possessionis Zenthmihaltelke medietatem,
ipse ,magister Thomas cum Stephano et Deseu, magistris, fratribus suis,
ipsi magistro Blasio et fratribus suis, pro fidelibus servitiis eorum, pri-
mitus donasset, sicut in literis eiusdem capituli privilegialibus idem
capitulum inspexisset similiter contineri, vendidisse, et coram eodem
capitulo vendidissent eisdem niagistro Blasio et Johanni, fratri eius, pro
fidelibus servitiis eorum, que in multis arduis causis seu casibus cum
effusione sangiiinis eorum eidem impendissent, ac pro centum marcis fini
argenti, plene habitis et receptis ab eisdem per eundem, sicut et dominus
magister Thomas fuisset confessus, iure perpetuo et irrevocabiliter in
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filios filiorum eorundem possidendam, tenendam pacifice et habendam.
Obligasset etiam se insuper idem magister Thomas et heredes suos ab
omnibus, processu femporum, ipsos magistrum Blasium et Johannem,
fratrem suum, ac heredes eorundem, ratione dicte terre Zenthmihaltelke
indefesse conservare.

Quarum literarum exhibitionibus factis et perlectis continentiis earun-
dem, predicti procuratores ipsorum magistrorum Thome et Stephani alle-
gabant eo modo, quod medietatem ipsius possessionis Zenthmihaltelke,
primo prefati magistri Thomas, Stephanus et Deseu, filii Dionisii, modo
premisso prefato magistro Blasio et fratribus suig similiter dedissent et
donassent, pro fidelibus servitiis eorundem, demumque alia tnedietas
eiusdem possessionis, Zentmihaltelke vocate, prenominato magistro Thome
ab eisdem magistris Stephan° et Deseu, fratribus suis, tempore posses-
sionarie divisionis eorum inter ipsos facte, fuisset devoluta, quam medie-
tatem, sibi in ipso divisione cessam, pretactus magister, Thomas eisdem
magistro Blasio et Johanni, fratri eiusdern, tam pro ipsorum servitiis,
quam pro premisgis centum marcis, dedisset et tradidisset. Tandemque,
tempore procedente, primo idem Johannes, frater ipsius magistri Blasii,
posthi:Lc autem Johannes, filius Johannis, filii predicti magistri Blasii,
absque heredum solatio ab hoc mundo decessissent, et sic, ipsis decessis,
eandem possessionem, Zenthmihaltelke nuncupatam, ad regias manus
devolutam, ipse magister Stephanus, filius Thome, a regia maiestate,
veluti possessionem hominum sine heredum2 decedentium, pro suis ser-
vitiis sibi et dicto magistro Thome, fratri suo, optin,uissetl, et eadem per
hominem regium, mediante testimonio conventus monasterii beatate vir-
ginis de Clusmunustral, ipsis, videlicet magistris Stephano et Thome, ne-
mine contradictore apparente, statuta extitisset et nunc eandem, ex ipsa
regia collatione, possiderent magistri Thomas et Stephanus prenotati, et
lioc, quod predicta medietas ipsius possessionis Zenthmihaltelke pretacto
magistro Thome, filio Eionisii, in divisione possessionaria (cum)3 eisdem
magistris Stephan° et Deseu, fratribus suis, facta, fuerit devoluta, exhi-
bit one literarum privileRialium prenotati capituli ecclesie Transsiluane, in
festo beati Mathei apostoli et evangeliste, anno domini MM° CCCM° XL'°
octavo confectarum, tenores quarundam aliarum duarum literarum, su-
per divisionibus possessionariis eorundem in eisdem literis nominatis
emanatarum, transcribentium, prout prolixius in eisdem literis privile-
gialibus et patentibus continetur, declararunt manifeste. Illud autem, quod
predicto Johanne, filio Johannis, filii Blasii, sine herede decesso, nomine
possessionis hominis sine herede decedentis, ipse magister Stephanus,
filius Thome, sibi et dicto magistro Thome, fratri suo, eandem posses-
sionerrr Zenthmihaltelke a regia maiestate optinueritl, et eadem, ipsis
nullo contradictore apparente, per hominem regium et predicti conven-
tus de Clusmunustra, ipsis statuta fuerit, demonstratione quarundam dua-
rum literarum patentium, unius videlicet incliti principis, domini nostri
Lodouci, dei gratia, regis Hungarie, sub maiori suo sigillo, in Cybinio, in
festo Purificationis beate virginis, anno domini M°CCC°LX'n° confecte,
et alterius predicti conventus, feria secunda proxima post dominicam qua
cantatur Esto mihi, in eodem anno emanate, simili modo comprobarunt.

Perceptis itaque tenoribus predictarum literarum, quia prefatus ma-
gister Dionisius et Stephanus, procurator dicti magistri Ladislai, easdem
literas privilegiales prescripti capituli ecclesie Transiluane quibus me-
diantibus ipsi, videlicet magistri Thomas, Stephanus et Deseu, filii
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Dionisii, medietatem predicte possessionis Zenthmihaltelke ipsi magistro
Blasio et fratribus suis, pro ipsorum servitiis, simul dederint et dona-
verint, in specie videre velle ref erebant, idem vero procurator pretac-
torum magistrorum Thome et Stephani easdem ad presens apud ipsos
non existere, sed in termino ulteriori ipsas requirendo, si rehabere po-
terunt, coram nobis exhibere, velle indicabat, ideo commissimus, iudicando,
quod sepedicti magistri Thomas et Stephanus, premissas literas privile-
gnles ipsius capituli, donationem medietatis eiusdem possessionis Zenth-
mihaltelke iamdicto magistro Blasio, modo prenotato per eosdem magis-
tros Thomam, Stephanum et Deseu, filios Dionisii, factam, exprimentes,
si rehabere poterunt, in octavis festi Nativitatis beati Johannis Baptiste
proxime venturis exhibere teneantur coram nobis, quibus visis, iudiciurn
et iustitiam facere valeamus in facto predicte possessionis, Zenthmi-
haltelke vocate, inter partes prenotatas, prout requisierit4 ordo iuris.

Datum Bude, quadragesimo die octavarum festi Epiphaniarum do-
mini predictarum, anno eiusdem Mu° CCCnm LXm° sexto.

(Pe verso: Pro magistris Thoma et Stephano, filiis Thome de Re-
gun, contra magistros Dionisium, filium quondam Stephani bani, et La-
dislaum, filium Deseu de Lusunch, super exhibendis instrumentis ad
octavas festi Nativitatis beati Johannis Baptiste, prorogatoria.

Noi, Dionisie, voievodul Transilvaniei si comite de Solnoc, dam de
stie 6", deoarece, potrivit cuprinsului scrisorii noastre de mai inainte,
care aráta rinduiala hotáririi noastre judecatoresti, magistrii Stefan si
Toma, fiii lui Toma, fiul lui Dionigie de Reghin, trebuiau s6 infátiseze
maintea noasträ, la octavele särbátorii Bobotezei6, impotriva magistrilor
Dionisie, fiul räposatului ban Stefan, si a lui Ladislau, fiul lui Desideriu
de Lusunch, actele lor privitoare la mosia numitä Sinmihai din care
mosie, acesti Dionisie si Ladis/au ceruserä de la aoei magistri Toma, si
Stefan, verii lor la, vremea plingerii <lor>, sá li se dea partea ce li se
cuvine, in cele din urmä, sosind acele octave ale särbátorii Bobotezei6,
sus-zisul magistru Dionisie, stind insusi inaintea noasträ, in numele säu,
iar in numelg acelui Ladislau, flu' lui Desideriu, Stefan zis Chupur, cu
scrisoarea de imputernicire a capitlului bisericii de Buda, si cerind ca acele
acte sä fie infätisate de care acei magistri Toma si Stefan, venind
inaintea noastra, Luca, fiul lui Benedict, cu scrisoarea de imputernicire
a conventului mänästirii fericitei Fecioare din Cluj-lVfänästur, in numele
aceluiasi magistru Toma, si Ladislau de Boly, cu scrisoarea de imputer-
nicire a domnului palatin Nicolae Kont, in numele sus-zisului magistru
Stefan, ne-au arátat, pentru actele ce s-au legat sa le infätiseze, o scri-
soare privilegiala a capitlului bisericii Transilvaniei, datä in a treia zi
dupd särbätoarea fericitului apostol Barnaba, in anul domnului o mie
trei sute cincizeci si opt6, in care se afla trecut, cuvint cu cuvint, cuprin-
sul scrisorii privilegiale a aceluiasi capitlu al bisericii Transilvaniei, in-
tocmitä in Joia Mare, in anul domnului o mie trei sute douäzeci si doi7,
(aflatá) in sacristia sau arhiva bisericii, si cAutatä si gäsitä in registrul
lor, la cererea scrisä Malta de Petru, vicevoievodul nostru, pentru loan,
fiul lui loan de Sinmihai.

In cuprinsul acelui privilegiu, aflat in registruI pomenitu/ui capitlu,
se aräta, intre altele, cá infätisindu-se inaintea acelui capitlu, nobilul WI.-
bat, magistrul Toma, fiul lui Dionisie de Reghin, in numele sdu si al lui
Mihail, Toma, si stefan, fiii säi pe atunci in fiintä, si al celor ce se vor
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mai naste in viitor, pe de o parte, si magistrul Blasiu, fiul lui Tyvan,
slujitorul säu, in numele säu i al fratelui sau, loan, pe de alta' partd:
acel magistru Toma a marturisit prin viu grai ea a vindut acelora, (adica>
magistrului Blasiu i fratelui acestuia loan, pentru slujbele lor credin-
cioase pe care i le-au fäcut Cu värsarea singelui lor, in multe prilejuri
sau imprejurari grele, precum i pentru o sutä de mare' de argint bun,
primite i capatate de el in intregime de la acestia, asa precum marturi-
sise i domnul magistru Toma, o mosie a sa numitä Sinmihai, aflatoare
comitatul Cluj, care Ii cazuse acelui magistru Toma la impärtirea mo-
siilor sale facuta cu fratii sai, magistrii Stefan i Desideriu, asa precum
s-a väzut ca se arata mai pe larg in serisoarea deschisä a aceluiasi capitlu
al Transilvaniei, intocmitä cu privire la aceasta, impreunä cu toate folo-
sintele ei i cu toate cele ce tin de ea, in aceleasi hotare, margini
semne in care acel parnint ì mosia numita Sinmihai a fost märginitä
stäpinita din vechime, si din care mosie Sinmihai, acel magistru Toma,
impreuna cu fratil säi, magistrii Stefan i Desideriu, däruise mai inainte
o jumatate acelui magistru Blasiu si fratilor sài, pentru slujbele lor cre-
dincioase, precum a vazut acel capitlu cä se cuprinde, de asemenea, in
scrisoarea privilegiala a aceluiasi capitlu, i (le-)a vindut-o i In fata
acelui capitlu, ca s-o stapineasca, s-o Una in pace si s-o aiba pe veci
nestramutat intru fiii fiilor lor. Acelasi magistru Toma G-a mai indato-
rat, pe sine si pe mostenitorii säi, sä pazeasca neobosit pe acel magistru
Blasiu si pe fratele acestuia, loan, ca i mostenitorii lor de toti (cei care),
In curgerea vremii voi sä-i supere) din pricina pomenitului pärnint
Sinmihai.

Dui:A infatisarea acestel scrisori i dupa citirea cuprinsului ei, sus-
ziii imputerniciti ai acelor magistri Toma si Stefan au marturisit asa
ea, mai intii, sus-zisii magistri Toma, Stefan i Desideriu, fiii lui Dio-
nisie, au dat si au daruit, in chipul sus-arátat, magistrului Blasiu l fra-
tilor sai, de asemenea pentru slujbele lor credincioase, jumätatea acelei
mosii Sinmihal si ca, mai tirziu, cealalta' jumatate a acelei mosii numite
Sinmihai a ajuns la sus-numitul magistru Toma, de la acei frati ai sai,
magistrii Stefan si Dezideriu, la vremea impärtirii mosiilor lor, facuta
intre ei, i aceasta jumatate, ce i-a venit lui la acea impartire, a dat-o
*i a trecut-o magistru Toma, acelui magistru Blasiu i fratelui
acestuia, Ioan, atit pentru slujbele lor, cit i pentru pomenita suta de
m'arei. In sfirsit, cu trecerea vremii, mai intii acel loan, fratele aceluiasi
magistru Blasiu, iar, dui:A aceasta, Than, fiul lui Than, fiul sus-zisului ma-
gistru Blasiu, au päräsit aceastä lume fara mingaierea unor mostenitori,
si astfel, murind acestia, acel magistru Stefan, fiul lui Toma, a cäpatat
pentru slujbele sale de la maiestatea regeascä, pentru sine si pentru po-
menitu1 sal frate, magistrul Toma, acea mosie numita Sinmihai, ce tre-
cuse in miinile regelui ca mosie a unor oatneni morti far& mostenitori,
acea (mosie) le-a fost datä in stapinire lot, adicä magistrilor Stefan si
Toma, de omul regelui, cu marturia conventului manästirii fericitei
Fecioare din Cluj-Manastur, neivindu-se nici un impotrivitor, i ea sus-
scrisii magistri Toma *i Stefan o stapinesc i acum, prin acea danie re-
geasca. Iar faptul cà sus-zisa jumatate a acelei mosii Sinmihai a trecut
la sus-zisul magistru Toma, fiul lui Dionisie, la impartirea de mosie fä-
cutä cu fratii sai, magistrii Stefan i Desideriu, (imputernicitii) le-au do-
vedit limpede prin infatisarea scrisorii privilegiate a sus-insemnatului
capitlu al bisericii Transilvaniei, intocmita la sarbatoarea fericitului
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apostol i evanghelist Matei, in anul domnului o mie trei sute patruzeci
opt8, in care era trecut cuprinsul altor doua scrisori, date Cu privire la

impartirea mosiilor lor, &Mate in acele scrisori, precum se cuprinde mai
pe larg in aceleasi scrisori, privilegialà i deschisa. lar faptul Ca' murind
magistrul loan, fiul lui loan, fiul lui Blasiu, 'Ara mostenitori, acel ma-
gistru Stefan, fiul lui Toma, a dobindit, pentru el i pentru zisul sal
frate, magistrul Toma, de la Maiestatea regeasck acea mosie Sinmihai,
drept mosie a unui om mort far'a mostenitori, si ck neivindu-se nici un
impotrivitor, acea (mosie) le-a fost data in stapinire de omul regelui si
de cel al sus-zisului convent din Cluj-Mandstur, l-au dovedit (imputer-
nicitii), de asemenea, prin Intatisarea a cloud scrisori deschise, adica una
a stralucitului principe, domnul nostru Ludovic, din mila lui Dumne-
zeu, regele Ungariei, intocmita sub pecetea sa cea mare, la Sibiu, la sat.-
batoarea intimpinarii Domnului8, in anul domnului o mie trei sute sai-
zeci, si alta, a sus-zisului convent, data in lumea de dupa duminica in
care se cinta Esto mihi, in acelasi ann.

Asadar, dupa ce s-a luat cunostinta de cuprinsul sus-ziselor scrisori,
deoarece sus-numitii, magistrul Dionisie i Stefan, imputernicitul zisu-
lui magistru Ladislau, au declarat câ ei vor sa vadd in original acea scri-
soare privilegiala a sus-pomenitului capitlu al bisericii Transilvaniei,
prin care aceia, aclica magistrii .Toma, Stefan i Desideriu, fiii lui Dio-
nisie, au dat si au daruit impreund magistrului Blasiu i fratilor s'ai, pen-
tru slujbele lor, jumätatea sus-zisei mosii Sinmihai, iar acel imputernicit
al sus-zisilor magistri Toma si Stefan a arätat ca acea (scrisoare) nu se
Mid la el in clipa de fata, dar o vor cere i, daca vor putea sa o primeasca
din nou,, (ei> au de gind s'a o infatiseze inaintea noastra la sorocul ur-
mator, drept aceea, am hotarit, prin judecatk ca des-pomenitii magistri
Toma si Stefan daca vor putea capata din nou sus-amintita scrisoare
privilegiald a acelui capitlu, care aratd daruirea jurnätatii acelei mosii
Sinmihai facuta, in chipul sus-aratat, de acei magistri Toma, Stefan si
Desideriu, fiii lui Dionisie, sus-pominitului magistru Blasiu sa fie da-
tori s-o infätiseze inaintea noastrk la octavele in curind viitoare ale sal.-
batorii Nasterii fericitului loan Botezatorulll, pentru ca vazind-o, sa pu-
tem face judecata i dreptate intre sus-insemnatele parti, in pricina sus-
zisei mosii numite Sinmihai, asa precum va cere rinduiala dreptului.

Dat la Buda, in a patruzecea zi a sus-ziselor octave ale sarbdtorii
Botezului Domnului, in anul aceluiasi o mie trei sute saizeci i ase.

(Pe verso) Scrisoare de aminare pentru magistrii Toma si Stefan,
fill lui Toma de Reghin, impotriva magistrilor Dionisie, fiul räposatului
ban Stefan, i Ladislau, fiul lui Desideriu de Lusunch, cu privire la ac-
tele ce trebuie infatisate la octavele särbatorii Nasterii fericitului loan
Botezdtorul.

Arh. fam. Erady din Hlohovec, Lad. 98. fasc. 7, nr. 9.
Orig. hirtie, cu fragmente de pecete de inchidere, aplicatA in document pe
verso.
EDITH: Bánffy, I, p. 268-272.
Astfel In orig.

2 Astfel in text; corect: herede.
Lipseste in orig.; intercalat dupä sens.
Astfel in text; corect: requisiverit.

5 13 ianuarie 1366.
6 13 iunie 1358.
7 8 aprilie 1322.

21 septembrie 1348.
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9 2 februarie 1360.
lu 17 februarie 1360.
n 1 iulie 1366.

14 1366 februarie 23 (septima Kalendis Martii)

Ludovic I, regele Ungariei, la cererea magistrului Simion diacul
(litteratus), (notarul osebit (specialis notarius) al lui Dionisie, voievodu/
Transilvaniei (wayuoda Transyluano), nobil de Gyanth si)1. orasean din
Alba Regala, transcrie actele sale din 13 decembrie 1363, Buda (Fejér,
IX 3 p. 358-359; DRH-C, vol. XII, p. 198, nr. 214) si 1 februarie 1366,
Visegrad (Fejér, IX 3, p. 538-540), privitoare la mosia Dios din comita-
tul Fehér.

In lista demnitarilor, intre altii: Dumitru de Oradea (Varadiensi),,
Dominic al Transilvaniei (Transi/uano), Dominic de Cenad (Chanadiensi),
episcopi; Dionisie, voievodul Transilvaniei (wayuoda Transyluano).

Arh. Nat. Magh., Dl. (din Arh. Cameralà. Dipl. Crucig. Tom. II, p. 142
urm.).
Orig., perg.
EDITII: Fejér, IX/3, p. 541-543.
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Intregire dupä Fejér, IX13, p. 358.

15 1366 martie 1, (Alba Julia)

Nos, ca_pitulum ecclesie Transsiluane, presentium quibu expedit uni-
versis significamus per tenorem quod magister Ladizlaus, filius Blasii,
nobilis de Thyur, in persona universitatis nobilium de partibus Trans-
siluanis, ad nostram accedens presentiam, exhibuit nobis quasdam lite-
ras tenoris infrascripti, supplicans nobis humiliter, ut ipsas de verbo ad
verbum transscribi et sub transscripti forma sibi concedere dignaremur.
Quarum tenor taus est: (Urmeazd actul lui Ludovic I, regele Ungariei,
din 6 noiembrie 1365, DRHC, vol. XII, nr. 438). Nos enim, petitioni-
bus ipsius magistri filii Blasii, nobilis de Thyur, annuentes, pre-
dictas literas, omni integritate pollentes, de verbo ad verbum transscribi
fecimus et sigillo nostro communiri.

Datum in dominica Reminiscere, anno domini M° CCCm° sexagesimo
sexto.

Noi, capitlul bisericii Transilvaniei, prin scrisoarea de fatä facem
cunoscut tuturor carora se cuvine ca,, infatisindu-se iniantea noastra, ma-
gistrul Ladislau, fiul lui Blasiu, nobil de Tiur, In numele obstii nobililor
din partile Transilvaniei, ne-a aratat o scrisoare cu cuprinsui dé mai jos,
rugindu-ne cu smerenie sá binevoim a-o trece in scris, cuvint cu cuvint,
si a i-o da in chip de transumpt. Cuprinsul ei este acesta: (Urmeazei actul
lui Ludovic I, regele Ungariei, din 6 noiembrie 1365, DRH-C, XII,
nr. 438), noi, asadar, ascultind cererile acelui inagistru Ladislau, fiul lui
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Blasiu, nobil de Tiur, am, pus sA fie trecutà in scris, cuvInt eucuvint,
sus-pomenita scrisoare, care este intreagä, inta-rind-o cu pecetea noasträ.

Dat in duminica Reminiscere, in anul Domnului o mie trei sute sai-
zeci si sase.

Arh. Nat. Magh. Dl.
Orig., hirtie, cu urme de pecete rotunda din cearà alba, aplicatà pe verso.
Copie din sec. XVIII (dupd orig. aflat atunci la arhiva capitlului din Alba
Iulia), la Bibl. Univ. din Budapesta, Col. Comides, tom. XII, p. 357.
EDITH: Fejér, IX 3, p. 610-611 (dupä copia lui Comides); Ub., II, p. 231
(dupb." orig.).
REGESTE: Transilvania, 1871, p. 267.

16 1366 martie 2, (C1uj-M5n5stur)

Nos, conventus monasterii beate Marie virginis de Clusmonustra,
significamus tenore presencium quibus expedit universis memorie com-
mendantes, quod, coram nobis personaliter constituti, Johannes, Nicolaus
et Dominicus, filii Nicolai, filli Beden, nobiles de Peterteleke, confessum
' et propositum extitit per eosdem uniformiter ministerio vive vocis, partier
et relatum quod ipsi, matura deliberacione inter se ipsos prehabita ut
quilibet ipsorum in porcione sua possessionaria, videlicet in predicta pos-.
sessione, Peterteleke vocata, in comitatu de Clus existenti, habita, paci-
fice et quiete, donec ipsi perpetuam divisionem inter se celebrare possent
atque valerent, in locis sessionalibus, curiis fundis et silvis talem divi-
sionem fecisse sunt confessi coram nobis, quod a parte plage septem-
trionali, fun.dum Nicolai, filii Beden, videlicet fundum patris ipsorum,
cum aliis utilitatibus infra ryppaml, sub eadem mensura secundum alii
fratres ipsorum mensuram haberent eodem modo, Petro, fratri ipsorum
minoryi, reliquerunt; item inferior pars, circa eandem ryppam, supra fun-
dum predictum patri ipsorum, unum fundum cum curia, Dominico ante-
dicto reliquissent; postmodum, supra eandem curiam Dominicil, circa ip-
sam ryppam, Nicolao, et tendit supra eandem ryppam ad unam foveam
spineam, et de ipsa fovea incipiens tendit ultra terras arabiles, versus pos-
sessionem Mera, ad unam arborem, Kerkusl vocatam, similiter Nicolao
reliquissent; item a parte ville Zumurduk, a parte plage oriental", duas
curias prelibato Nicola° assignassent; ceterum, supra ipsas duas curias Ni-
colai usque finem, pro loco sesionali Dominico commisissent; item una via
que procedit de Zumurduk, inter ipsam viam et predictam ryppam, a
plaga orientali ex parte ipsius ville Zumurduk, Johanni reliquissent usque
ipsam ryppam infra declinando ad supradictam foveam usque finem
Keuzepberch; item, in silvis ipsorum talem divisionem inter se ordinasse
affirmarunt coram nobis, primo, supra domum ipsius Petri, pro porcione
elusdem Petri, fratris ipsorum, ex parte silve Zentpal, quartam partem
prefato Petro reliquerunt; item, circa eandem porcione2 Petri, in eadem
silva Johanni commiserunt; similiter in eadem silva, circa porcionem ip-
sius Johannis, Dominico antedicto assignarunt; item in alia silva, Bwzus
vocata ex parte ville Zentpal, Nicola° comiserunt3, ceterum, in pre-
dicta silva Bwzus, preter porcionem ipsi Nicolao4 due porciones
remansissent, quarum una, iamdicto Nicolao, alia vero, Petro sub eodetn
signo usque ad unam metam ten-eam Wlues-Patakaberch <vocatamr, ex
parte vine Mera, inferior pars, Nicolao, et superior pars, Petro antedicto
remansissent; item de ipsa meta incipiens infra ad quandam vallem Zenige-
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tepataka ad unam arborem querkusl, ex parte ville Karogh, Dominico mi-
sissent6; similiter ex parte eiusdem ville Karogh, in silva Zaldabus ac
eciam Mariateleke, Johanni, et separat quedam puteus Buiduskuth; item de
Kuzepberch tendendo ad plagam meridionalem, Johanni; item prope por-
cionem ipsius Johannis infra, Petro antedicto; item in silva Kuzepberch,
circa porcionem, ipsius Petri, inferior pars Johanni; similiter, circa por-
cionem Johannis in eadem silva, pass inferior Dominico; ceterum, circa
porcionem ipsius Dominicyl, in eadem silva, a parte ville, pars inferior
Nicolao successisset.

Et quia prelibatus Petrus, frater ipsorum uterinus, in ipsa divisione
personaliter non fuisset, ideo quantumque ipsam divisionem non accep-
taret, extunc qualem tamque porcionem, tam in curiis, locis sessionalibus,
quam eciam in silvis, de porcionibus ipsorum habere vellet, absque omni
dilacione, sibi resignarent. Ita videlicet ut quicumque ipsorum alique edi-
f icia in loco sibi signato ordinaret, iuxta estimacionem proborum (\Tiro-
rum)5, de edificiis satisfaccionem adimplere teneretur, sub tali obligamine
imposito, quod quicumque ipsorum ipsam divisionem, donec pariter per-
petuam inter se pari consensu facere possent, reiterare niteretur, contra
partem ipsam divisionem consencientem et tollerantem, in decem marcis,
et iudicii, in tribus marcis, convinceretur eo facto.

Datum secunda feria proxima post dominicam Reminiscere; anno do-
mini M°CCCIlu'LXn'° sexto.

(Pe verso, de aceeasi Divisionalis Peterteleke.

Noi, conventul mängstirii fericitei Fecioare Maria din Cluj-MAnastur,
dam de *tire i facem cunoscut prin cuprinsul scrisorii de fa-Va tuturor ca-
rora se cuvine cä, infatisindu-se inii inaintea noasträ, loan, Nicolae si
Dominic, fiii lui Nicolae, fiul lui Beden, nobili de Peterteleke, ni s-a mar-
turisit i ni s-a arätat de Care acestia, prin viu grai, i, de asemenea, ni
s-a spus ca ei, dupa o cuminte chibzuire avuta inainte intre ei, pentru ca
fiecare dintre ei (sä stea) in pace si in liniste pe partea sa de mosie, avutd
adica in sus-zisa mosie, Peterteleke numitä, aflätoare in comitatul Cluj,
pinä' cind ei vor putea i vor fi in stare sä faca o impartealä vesnica intre
ei in (privinta) locurilor de sesii, a curtilor si a padurilbr, au marturisit
inaintea noastr& cä au fäcut o astfel de impartea14, ca au läsat lui Petru,
fratele lor cel mic, in partea de miazänoapte, mai jos de ripd, sesia lui
Nicolae, fiul lui Beden, adica sesia tatalui lor, impreuna cu celelalte folo-
sinte, sub aceea*i mäsura cu care ceilalti frati ai lor au masurat In acelasi
chip; de asemenea, au läsat in partea de jos, linga aceeasi ripa, deasupra
sesiei mai sus-zise a tatälui lor, un loc cu curte mai inainte-zisului Do-
minic; dupa aceea, au lasat lui Nicolae (partea) de deasupra acelei curti
a lui Dominic, de lingä acea ripä, i, de asemenea, tot lui Nicolae, (partea)
care se intinde dincolo de acea ripa spre o groapä ca märkini, si incepind
de la aceasta groapä se intinde (peste) paminturile de aräturä spre mosia
Mera, pinä la un copac numit stejar; de asemenea, dinspre satal Sumur-
duc, dinspre rasarit, au statornicit pomenitului Nicolae douä curti; ce a
ramas deasupra celor cloud curti ale lui Nicolae i pinä la capät, au lasat
pe seama lui Dominic ca loc de sesie: la fel, un drum ce merge de la Su-
murduc; intre acest drum si mai sus-zisa ripd, inspre partea de räsarit
dinspre partea satului Sumurduc, i-au läsat lui loan 'Ana unde, indrep-
tindu-se in jos prin acea ripa, (ajunge> deasupra zisei gropi si pinä la ca-
pätul Crestei de Mijloc. De asemenea au spus inaintea noastra cä in pri-
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vinta pädurilor lor au rinduit aceasta impartire: mai intii, au läsat pome-
nitului Petru, drept parte a acelui Petru, fratele lor, a patra parte din
partea paclurii Sinpaul, (aflätoare) mai sus de casa lui Petru; de aseme-
nea, IMO aceeasi parte a lui Petru, au dat din aceeasi 1:6:lure (si) lui loan;
la fel, au statornicit mai inainte-zisului Dominic, in aceeasi padure, linga
pat-tea acelui loan; la fel, in alta padure, Bwzus numitä, dinspre satul
Sinpaul i-au lasat lui Nicolae; In rest, in zisa padure Bwzus, in afara de
partea lui Nicolae, au mai rämas douä parti, dintre care una i-a ramas sus-
zisului Nicolae, iar cealaltä, lui Petru, sub acelasi semn de (hotar), pina
la o movilä de hotar numita Creasta Piriului Uliului, dinspre partea sa-
tului Mera, partea de jos, lui Nicolae, iar partea de sus inainte-zisulm
Petru; la fel, i-au dat lui Dominic (o parte), incepind de la acea movila in
jos, spre Piriul Carbunarului, pina la un copac (numit) stejar, din partea
satului Corus; la fel, (i-au dat) lui loan (o parte) dinspre partea aceluiasi
sat Corus', in padurea Zaldabus i Inca Mariateleke, si desparte o fintina
(numitä) Buiduskuth; de asemenea, (i-au dat) lui loan parte) tinind
de la creasta de mijloc pina in partea de miazazi; la fel, linga partea acelui
loan, mai jos, i-au dat mai inainte-zisului Petru; de asemenea, in padurea
Creasta de Mijloc (i-au dat) partea de jos, de IMO partea lui Petru, lui
loan; de asemenea, linga partea lui loan in aceeasi padure, (i-au dat) ur-
matoarea parte lui Dominic; la fel, partea de mai jos din aceeasi padure,
inspre sat, linga partea lui Dominic, a urmat lui Nicolae.

fiindca pomenitul Petru, fratele lor dupa mama, nu a fost el in-
susi la aceasta imparteala, de aceea, daca el nu ar prirni aceasta impartire,
atunci sa-i lase din pärtile lor, fàrâ nici o aminare, o astfel de parte si
intr-atita, atit in curti si in locuri de sesie eft i in paduri, (cità) ar voi
sa alba. Adica asa, ca oricare dintre ei, (care) ar rindui alte cladiri in lo-
cul statornicit lui, sa fie dator, potrivit pretuirii (unor bärbati) cinstiti,
sä implineasca plata din cladiri. Sub o astfel de indatorire, ca oricare
dintre ei care ar incerca sa inceapa lar imparteala, pina cind, printr-o in-
voire deopotrivä, vor face (una) vest-lick sa fie osindit, prin insusi acest
fapt, la o (gloabä) de zece marci fatd de partea care a incuviintat si a
pastrat impartealat iar judecatorylui, trei mar&

Dat in lunea de dupa duminica Reminiscere, in anul Domnului o 'rnie
trei sute saizeci isase.

(Pe verso, de aceea0 minó:)Scrisoare de impärtealä a mosiei Peter-
teleke.

Arh. Nat. Magh., Dl. 26 754. Fotocopie la Inst. de ist. Cluj-Napoca 1366.
Orig., petg., cu urme de pecete rotund& aplicati in document pe verso.

Astf el in orig.
2 Corect: porcionem.

Corect: commisissent.
4 Corect: ipsius Nicolai.
5 In orig. lipseste; intercalat dupà sens.
6 Corect: commisissent.

17 1366 martie 3, Avignon

Significat sanctitati vestre humilis et devotus vester, Ladizlaus An-
dree, canonicus ecclesie Chanadiensis, 'quod ohm ipse exponens, in mino-
ribus constitutus, parrochialeml ecclesiam de Seges, Transiluane diocesis,
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sibi, ad presentacionem regis Ungariel, per ordinarium collatam extitit
pacifice assecutus, et eam per aranum et amplius, non per maliciam, tam-
quam simplex et iuris ignarius tenuit, ad sacerdocium non promotus, fruc-
tus percipiendo ex so, et deinde se fecit in subdiaconum et diaconum or-
dinar'. Quare, supplicat vestra sanctitati dictus Ladizlaus, quatinus colla-
cionem sibi factam de dicta parrochialil ecclesia premissis, ac eciam te-
servacione seu devolucionibus non obstantibus, confirmare vel sibi de dicta
ecclesia de novo providere et eum, si indiget, habilitare. Non obstante quod
canonicatum et prebendam dicte ecclesie Chanadiensis .obtineat et cum
aliis non obstantibus et clausulis oportunisl.

Fiat. B Exhibite abbati Montis Maioris.
Sine alia leccione. Fiat. B.
Datum Auinione, quinto Nonas Marcii, anno quarto.

Face cunoscut Sfintiei voastre, smeritul si supusul vostru Laclislau
al lui Andrei, canonic al bisericii de Cenad, ca odinioara el, infatisatorul,
rinduit in treptele de jos2, a dobindit in chip pasnic biserica parohiala din
Saes, din dieceza Transilvaniei, care i-a fost datä de episcopul locului, la
cererea regelui Ungariei, si ca a tinut-o un an si mai bine, nu din rautate,
ci ca om nestiutor i necunosator al legii, rara sá fi fost Inältat la treapta
preotiei, luind si veniturile ei, si apoi a facut s'a fie rindult ca subdiacon

diacon. Drept aceea, roaga Sfintia voastra zisul Ladislau ca, chiar rara'
a se tine seama de rezervatia3 sau transmiterea de mai sus, s'a' binevoiti
a-i intari harazirea facuta lui, cu privire la acea biserica parohialä, sau
sä fíe numit din nou acolo, si, daca ar avea vreo lipsä, sä se implinesca,
Rita a fi piedicä cä tine un canonicat si o prebenda (si) in zisa biserica de
Cenad, cu celelalte clauze si formule cuvenite.

Se incuviinteaza B. infatiseaz-o tu abatelui de la Muntele Mare.
T'ara alta cetire. Se incuviinteaza. B.
Dat la Avignon, in ziva a citicea inainte de nonele lui martie, In anul

al patrulea.
Arh. Vat., Reg. Suppl., vol. 45, fol. 101 v. Fotocopie la Institutul de ist. Cluj-
Napoca 1 366.
EDITII: Bossányi, II, p. 436-437 §i 393 (Cu mici omisiuni).

Astfel in orig.
I E vorba de treptele inferioare ale clericilor, spre deosebire de cele superi-

oare ale preotjei cuprinzind §i pe diaconi i subdiaconi.
3 E vorba de dreptul de a numi in demnitati biserice*ti.
4 Adica a diSpune inaltarea lui la treapta preotiei, prin sfintire.

18 1366 martie 12, (Avignon>1

Supplicat sanctitati vestre devotus filius vester et sancte matris
ecclesie servitor fidelissimus, Ludouicus, rex Ungarie2, quatinus sibi, in
personam dilecti sui, Nicolai de Corona, plebani ecclesie in Wydenbach,
Strigoniensis diocesis, de plebania ecclesie de Brascho dicte diocesis, cum
vacabit per munus consecracionis impendendum domino Nicolao de
Brascho, electo et confirmato ad ecclesiam Tyniensem3, vel lapsu temporis
de consecrandis episcopis etc., vel alias quovis modo vacet, clignemini,
cum clausulis oportunis providere. Non obstante quod plebaniam in Wy-
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denbach obtineat, quam, cum possessionem (plebanie habeat)4 de Brascho,
paratus est dimittere, cum aliis non obstantibus et clausulis oportunis
quibuscunque.

Fiat. B.

Ludovic, regele Ungariei, fiul vostru supus si cel mai credincios slu-
jitor al sfintei biserici mame, cere Sfintiei voastre, pe seama iubitului ski,
Nicolae de Corona5, parohul bisericii din Ghimbov, din dieceza de Stri-
goniu, sä binevoiti a-1 numi tinind seamä de clauzele cuvenite la
parohia bisericii din Brasov, din zisa dicezd, deoarece (aceasta) va ajunge
vacantä prin häräzirea sfintiriri domnului Nicolae de Brasov6, (episcop)
ales si intärit in biserica de Knin, fie dupä trecerea timpului sfintirilor de
episcopi, fie in vreun alt fel, fära a fi piedica faptul CA tine zisa parohie
de Ghimbav, pe care, cind va dobindi slujba parohiei din Brasov, este
gata a o pardsi; tu toate celelalte clauze si formule cuvenite.

Se incuvinteazä. B.
Arh. Vat., Reg. Suppl., vol. 45, fol. 107 v. Fotocopie Inst. de ist. Cluj-Napo-
ca 1366.
Orig.
EDITH: Bossányi, II, p. 437, nr. 394 (Cu mici omisiuni).

1 In orig. lipseste. Data a fost stabilita de editor, dupä textul imediat urmätor.
2 Astfel in orig.
3 Corect: Tinniniensem.
4 in orig. etc., pe care 1-am intregit astfel pe baza contextului.
3 In traducere s-a pastrat aceasta forma latina, deoarece acesta va fi fost

numele lui Nicolae, spre a-1 deosebi de celälalt Nicolae, care se cherna de Brasov.
b Acest Nicolae de Brasov este amintit in actul aceluiasi papa., din 17 august

1366, Avignon, si ca detinator al unui canonicat si al unei prebende la biserica Sf.
Petru din Buda Veche, ce tinea de ciieceza de Vesprim, al cäror venit anual nu
intrecea suma de o suta de florini, care vor fi clevenit vacante prin sfintirea lui ca
episco pde Knin, si pe care papa le cla lui Matei al lui Simion, preot al bisericii
Sf. Cruci din dieceza de Zagreb si beneficiar al altarului Sf. Laurentiu din Zagreb
(cf. Bosscinyi, II, p. 454-455, nr. 435.

19 1366 martie 12, Avignon

Item supplicat prefatus rexl, quatinus sibi, in personam dilecti sui,
Nicolai Petri de Brascho, clerici Strigoniensis diocesis, de plebania in
Wydenbach, cum vocabit per assecucionem pacificam possessionis plebanie
predicte in Brascho, Nicolao de Corona supradicto collate, vel aliis quovis
modis vacet, dignemini, ut supra, providere.

Fiat. B.
Sine alia leccione. Fiat. B.
Datum Auinione, quarto Idus Marcii, anno quarto.

De asemenea cere pomenitul rege, pe seama iubitului säu, Nicolae al
lui Petru de Brasov, cleric din dieceza de Strigoniu, sä 1?inevoiti a-1 numi
(pe ace/a) in (slujba) de paroh de Ghimbav, elm/ va ajunge vacantà prin
dobindirea pe cale pasnicä a parohiei sus-pomenite de Brasov, däruitä
sus-zisului Nicolae de Corona, sau care va fi vacantä in vreun alt fel.

Se incuviinteazd. B.
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Ludovic, I, regele Ungariei; vezi documentul anterior.

1366 martin 25, Sintimbru

Nos, Petrus, vicevaiuoda Transsiluanus, memorie commendamus
per presentes quod, cum honorabiles et discreti viri, domini de capitulo
e elesie Transsiluane, per formam iuris, ob contradictoriam inhibitionem,
iuxta continentiam literarum eitatoriarum religiosi conventus monasterii
beate Marie virginis de Clusmonustra, comites Heningum et Nicolaum,
filios comitis Henyngil de Senk, ad octavas festi beati Jacobi apostoli, in
anno domini millesimo treeentesimo sexagesimo quarto, proxime prete-
ritas, ad nostram presentiam traxissent in causam, ipsaque causa diversis
prorogationum eautelis diutius fuisset ventilata seu protelata, primo ab
eisdem octavis festi beati Jacobi apostoli, racione prioritatis termini, ad
octavas fest Assumptionis virginis gloriose, abhinc ad instrumentalem ex-
hibitionem ad octavas festi beati Michaelis archangeli, de quibus similiter
pro exhibendis instrumentis, cum gravamine trium marcarum, ad octavas
festi beati Martini confessoris, deinde similiter ad exhibenda instrumenta,
cum gravamine trium marcarum, ad octavas festi Epiphaniarum domini
peremptorie, et quia ipsi comites Heningus et Nicolaus de Senk eadem
instrumenta sua super quadam particula terre litigiose a parte possessionis
Vecherd vocate, inter possessiones Zalathna, dictorum dominorum de ca-
pitulo, et predictam Vecherd, eorundem comitum Henyngi et Nicolai, ha-
bite, in eisdem octavis festi Ephiphaniarum domini ...2 quod in servitio
regali contra emulos seu capitales inimicos ipsius domini nostri regis per-
sonali presentia interesse oportebat, de necessario, Heningus prenotatus
exhibere non valuisset, absque omni gravamine ad octavas festi beati
Georgii marytis, et ab eisdem octavis.festi beati Georgii martyris, ratione
exereitus regalis tune mot, ad quindenas residentie eiusdem exercitus re-
galis, in eodem statu, a quibusquidem quindenis residentie ipsius exercitus
ad octavas festi beati Martini confessoris tunc prodamate, de voluntate
ambarum partium, ad octavas festi Purificationis virginis gloriose, et de-
hinc (...)3 de partium voluntate, sub forma fiende pacis, ad octavas diei
Medii quadragesime, post sese tunc proxime subsequentis affuturis4 di-
lative extitisset prorogata.

Tandem ipsis octavis diei Medil qnadragestme, nunc proxime pre-
terits, occurrentibus, honorabiles et discreti viri, magistri Nicolaus de
Zolnok et (...)2 Ncolaus de Ozd, ac Symon de Karazna, archidiaconi et
canonici ecclesie Transsiluane memorate, in suis et aliorum dominorum de
predict° capitulo ecclesie Transsiluane personis, cum suffidentib-us literis
procuratoriis eiusdem capituli, prout actores, ab una parte, ab altera vero
predict comites Heningus et Nicolaus, fail Heningi de Seenkl, veluti
oausam attracti, personaliter, ad nostram accedentes presentiam, in facto

FArd altd citire. Se ineuviinteaa B.
Dat la Avignon, In ziva a patra inainte de irlele lui martie, in anul al

patrulea.
Arh. Vat., Reg. Suppl., vol. 45, fol. 107 v. Fotocopie la Inst. de ist. Clui-

Napoca 1366.
Orig.
EDITII: Bossányi, II, p. 437-438, nr. 395.
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iamicte particule terre litigiose, per compossitionem et ordinationem quam-
plurimorum proborum nobilium virorum, partes suas interpon.entium, ut
omnis dissensionis et litis seu questionis materia e medio ipsorum radi-
citus evelleretur seu exstirparetur, ac sempiterno pacis favore sese in-
vicem amplexare valerent, adepta tamen prius nostra judiciaria concor-
dandi licentia, taliter inter se devenisse et concordasse nobis retulerunt,
ut ipsi, unacum aliis probis viris, metalibus distinctionibus seu signis erec-
tis, infra declarandis, in facto eiusdem particule terre litigiose talem inter
se metalem distinctionem seu separationem, perpetuo duraturam, fecissent
et ordinassent, ac fecerunt coram nobis, quod a meta, ubi mete possessio-
nis Zalathna cum nobilibus de Iwanffollwa terminatur5, in fine versus
meridiem, de monte descendendo, est una meta terrea posita, ubi incipit
tenere metas cum villa Vecherd, qua est predictorum filiorum Henyngi
de Senk, transit per unum pratum arundinosum modum tendendo versus
villam Zalathna, predictorum dominorum de capitulo, ubi saliens rivulum
Zalathnapataka, videlicet qui fluit de ipsa villa Zalathna, in quodam
parvo quasi monticulo est una meta terrea denuo erecta, ubi directe per
modicum transiens versus eandem plagam, inter prata arundinosa et sul-
cusa, unam metam terream suffoderunt, deinde transeundo directe versus
meridiem, iuxta quendam rivulum Tamaspaka6 vocatum, qui descendit
in una valle, est una meta terrea posita, abhinc tendendo circa eundem
rivulum per magnum spatium, semper versus meridiem, ipse rivulus pro
meta habetur ita, quod a parte meridionali separat possessioni Wecherdl,
a parte vero occidentali, possessioni Zalathna vocate, dictorurn domino-
rum de capitulo, ubi, multum transeundo circa eundem rivulum, est una
meta terrea, ibique terminatur5 mete cum filiis Henyngi prenotatis;
deinde flectitur versus septentrionem, asa,ndendo ad unum montem, in
cuius cacumine est una meta terrea posita, et a parte possessionis Zalathna
predicte, ipsis dorninis de capitulo, a parte vero possessionis Vecherd vo-
cate, eisdem comitibus Henyngo et Nicola°, filiis Henyngi de Senk, re-
liquissent ac pacifice commisissent perpetuo possidendas, tenendas et
habendas.

Cumque nos, perceptis premissis, easdem partes, ut premissum est,
coram nobis personaliter astantes, super eo utrum predictam compositio-
nariam unionem in facto separationis et distinctionis iamdicte particule
terr? litiglose, inter ipsos factam et ordinatam, inter se perpetuo velint
observare nec ne, ternario numero, ut nostro incumbit officio, requisitos
habuissemus, predicte partes pretactam compositionariam unionem ac7
separationem et distinctionem pretacte particule terre, modo quo supra
inter ipsos factam et ordinatam, firmiter ac irrevocabiliter et absque
variatione aliquali observare velle affirmarunt.

In quorum omnium premissorum testimonium, presentes literas nos-
tras patentes eisdem duximus concedendas.

Datum in Sancto Emerico, octavo die predictarum octavarum diei
Medii quadragesime, anno domini millesimo terentesimo seragesima sexto.

Noi, Petru, viceVoievodul Transilvaniei, prin scrisoarea de fa, dgm
de stire ca", intrucit cinstitii i chibzuitii bdrbati, domnii din capitlul bi-
sericii Transilvaniei, potrivit cuprinsului unei scrisori de chemare In jude-
catd cuviosului convent al manAstirii fericitei Fecioare Maria din Cluj-
MAnastur, au chemat in judecat'd Inaintea noastrà, pe calea legil, pe co-
mitU i Nicolae, fiii comitelui Hening de Cincu, din pricina opre-
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impotrivirii °r>, la octavele de curind trecute ale särbätorii feri-
citulLi Iacob, in anul domnunlui o mie trei sute saizeci i patrus,
din pomenita pricing a f ost multä vreme purtata i taräganata prin fe-
lurte mäsuri de aminare, mai intii de la pomenitele octave ale sarbatorii
fericitului apostol Iacob, din pricina altui soroc, la octavele sax.-
batorii Adormirii slavitei Fecioare9; de la acestea, de asemenea (a fost
aminatä) pentru intalisarea actelor, la octavele sarbätorii fericitului ar-
hanghel Mihaill9, de la care apoi, tot pentru infätisarea actelor, cu o gloaba
de trei märci, la octavele sarbgtorii ericitului Martin Marturisitorulll,
apoi, de asemenea pentru infätisarea actelor, a fost aminatä neaparat, cu
o gloaba de trei märei, la octavele sarbätorii Botezului Domnului12,
fiindea ziii comiti, Hening si Nicolae de Cincu, (n-au putut infatisa la
judecata), la pomenitele octave ale särbgtorii Botezului Domnului, zisele
lor acte cu privire la o bucatä de pämint cu pricina dinspre mosia numitä
Vecerd, aflatoare intre moiile Zlagna, a pomenitilor domni din capitlu,

pomenita mosie Vecerd, a zisilor comiti Hening i Nicolae, deoarece
numitul Hening, trebuind sä fie el insusi de fata la slujba regeasca im-
potriva potrivnicilor sau dusmanilor de moarte ai regelui, stapinul nostru,
silit de imprejurari n-a putut infatisa <acele acte), (de aceea) pricina a
fost aminata, farä nici o gloaba, pe oetavele särbätorii. fericitului mu-
cenic Gheorghe13, lar de la acele octave ale sarbgtorii fericitului mucenic
Gheorghe, din pricina pornirii oastei regesti, <ea a fost aminata), in aceeasi
stare, pe a cincisprezecea zi dupa läsarea la vatra a acelei osti regesti.14;
si de la aceastä a cincisprezecea zi dupa lgsarea la vaträ a acelei
vestita atunci la octavele sarbätorii fericitului arhanghel Mihaill5, (pri-
cina a fost aminatä), cu invoirea aminduror partilor, pe octavele sat-ha-
torii Ïntîmpinàrii Domnului16; iar de atunci ... tot cu invoirea amindu-
ror partilor, (ea a fost aminatä) in vederea impdcarii, pe octavele Mijlo-
cului päresimilor, ce trebuia sä ving indata dupa aceea17.

In cele din urma, la sosirea octavelor Mijlocului paresimilor de cu-
rind trecute, venind inaintea noasträ, In pricina pomenitei bucäti de pa--
mint rämase in pricinä, cinstitii i chibzuitii bärbati, magistrii Nicolae
de Solnoc , Nicolae de Ozd, precum i Smion de Crasna, arhidiaconi

canonici ai pomenitei biserici, a Transilvaniei, in numele lor si al celor-
lalti domni din pomenitul capitlu al bisericii Transilvaniei, Cu scrisoare
de imputerncire indestulätoare din partea aceluiasi capitlu, ca pirisi, pe
de o parte, iar pe de alta parte sus-zisii comiti Hening i Nicolae, fui lui
Hening de Cincu, ca piriti, prin impaciuirea i finduiala mai multar bar-
bati nobili (si) cinstiti, care si-au pus la mijloc strgdania lor pentru ca sä
smulgg din rädacina i sä se stirpeascä dintre pärti once pricina de ne-
Intelegere, de judecatä sau de plingere, i ca ele' sa se poatä imbrgtisa
una pe alta in vesnica priintä a pacii, primind totusi, mai hit% din par-
tea noastra, invoirea judecatoreasca de a face impacare, (partile) ne-au
marturisit ca au ajuns la invoiala si s-au impäcat intre ele asa: Ca, im-
preuna cu alti bärbati cinstiti, ridicind hotarele i semnele (de hotar) care
se vor arata mai jos, au facut si au finduit intre ele, si fac (0) in fata
noasträ, cu privire la acea bucata de pamint rämasa In pricing, tulna-
toarea hotarnidre i despartire care sä dainuiasca pe veci, ca de la un
semn de hotar (ce se and acolo) unde semnele mosiei Zlagna fac hotarul
dinspre nobilii de Ibisdorf, la capatul clinspre miazazi, cind cobori de pe deal,
e pus& o movilg de hotar, unde incepe sa se märgineasca cu satul Vecerd,
care este al pomenitilor ai lui Hening de Cincu; (apoi hotarul) trece
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prIntr-o fineata Cu papuris, Indreptindu-se spre satul Zlagna, al sus-zi-
silor domni din capitlu, unde trecind peste piraul Zlagna, adica cel care
curge din acest sat Zlagna, pe un muncel mic se ala o movila de hotar
nou ridicata; de ad, drept inainte, trecind putin tot inspre partea aceea,
printre finete mlästinoase i pline de papura, ei au sapat o movila; de
acolo, trecind spre miazazi, pe linga un pirau numit Valea Tamasului, care
oboard intr-o vale, e pusa o movild de hotar; de aici, mergind o bulla

bucatd de loe pe linga pîràu, intr-una spre miazázi, acel piriu e luat ca
semn de hotar, In asa fel ca, dinspre miazäzi, el face hotarul spre mosi
Vecerd, lar dinspre apus, spre mosia numità Zlagna, a zisilor domni din
capitlu; de acolo, mergind mult pe lingä acel piriu, se afla o movila de
hotar, si acolo se isprdvesc semnele de hotar cu sus-amintitii fii ai lui
Hening. De acolo (hotarul) coteste spre miazdnoapte, urcind pe un deal,
in virful cäruia e asezatd o movila de hotar, i (partea) dinspre mosia
st s numita Zlagna, ei au lasat-o i incredintat-o numitilor domni din ca-
pitlu, iar cea dinspre mosia numitä Vecerd, au lasat-o numitilor Nicolae
si Hening, fiii lui Hening de Cincu, ca sa le stapineasca ei in chip pasnic,
sä le tina i sa le aiba pe veci.

cind, dupa auzirea celor de mai sus, noi, precurn se cade slujbei
noastre, am intrebat de trei ori partile, care, cum s-a spus, se aflau insile
la judecata, daca vor sau nu s'O pazeasca pe veci impäciuirea de mai sus,
facutä si rinduitä intre ele cu privire la deosebirea si despartirea pomeni-
tei bucdti de pamint rämase in pricinä, sus-zisele parti au spus ca vor sd
pazeasca cu tarie, fara sovaiala i M'A vreo schimbare, impäciuirea de

a i sus, precum i despärtirea i hotarnicirea zisei bucOti de pärnint, fd-
i.litä i rinduita intre ele asa cum s-a aratat mai sus.

Spre märturia tuturor celor de mai sus, am hotarit sa le dam aceasta
scrisoare deschisa a noastra.

Dat la Sintimbru, in a opta zi a octavelor Mijlocului päresimilor,
In anul Domnului o mie trei sute saizeci sase.

Arh. Nat. Magh. Dl. 73 712
Transumpt in actul capitlului din Alba Iulia, din 18 aprilie 1568, fäcut pe
seama lui Grigore Apafi.
EDITII: Teleki, I, p. 140-143; Ub., II, p 232-234.

Astfel in transumpt.
2 Lacuna in transumpt, semnalatä cu 2 puncte.
3 Lacund in transumpt, semnalata Cu 4 puncte.

Corect: affuturas.
5 Corect: terminantur.
t' Astfel in transumpt; desigur gresit in loc de Tamaspataka.

UrmeazA litera p, taiatà de aceeaqi mina.
a 1 august 1364.
9 22 august 1364:
la 6 octombrie 1364.
u 18 noiembrie 1364.
12 13 ianuarie 1365.
13 1 mai 1365.
14 20 octombrie. La Ub., II, p. 232, nota 8 gresit: 2 decembrie, socotind 15sarea

la vaträ a ostirii regale la 18 noiembrie; de fapt, lfisarea la vatrà in 1365 a avut
loe la 6 octombrie (cf. DIR, Introducere, I, p. 511).

15 15 La Ub., II, pub/icat: ad octavas festi beati Martini confessoris, gresit in
loe de ad octavas festi beati Michaelis archangeli.

15 9 februarie 1366.
17 18 martie 1366.
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21 1366 martie 27 (sexto Kalendas Aprilis)

Ludovic I, regele Ungariei, la cererea lui Nicolae, fiul lui Nicolae de
Hedrehwar, marele usier al reginei, transcrie in forma privilegiald i in-
täreste cu noua sa pecete dublä i atirnatä, scrisoarea sa deschisä din 5
septembrie 1358, Buda (Cod. dipl. patrius, I, n.r. 134; Hédervdri, I, p.
41-42). In lista demnitarilor, intre altii: Dumitru de Oradea (Waradiensi),
Dominic al Transilvaniei (Transilvano), Dominic de Cenad (Chanadyensi),
episcopi; Dionisie, voievodul Transilvaniei (woyoda Transilvano).

Arh. Nat. Magh., D1 (arh. fam. Hédervári, fasc. 1, nr. 2).
Orig., perg., cu pecete atirnata de snur de culoare verde si albastr5, sfari-
maté.
EDITE: vari, I, p. 60-62.

22 1366 martie 29, Visegrad

Nos, Lodouiciis, del gracia, rex Hungarie, tenore presencium signi-
ficamus quibus expedit universis quod nos, qui, ex preassumpti regi-
minis nostri officio, omnium orphanorurn et pupillorum remedio et quieti
invigilare debemus, orphaneitati et paupertatis inopie filliarum quondam
Ladislai, filii Ladislai de Zenthmiclos, hominis, ut dicitur, sine herede
sexus masculini ab hac luce decessi, Elena, Margaretha, Katherina et
Elisabeth nuncupatarum, pyel et misericorditer interne mentis nostre
acie compacientes, ad instantem potissime et diligentem supplicacionem
domine regine, genetricis nostre karissime, dictas filias ipsius Ladislai, ne
eedem, possessionibus et bonis paternis exhereditate, necessitate compel-
lente, sub tectis domorum latitare cogantur alienarum, in dieta possessione
ipsius condaml Ladislai, Zenthmiclos vocata, in comitatu Albensi partis
Transsiluane existenti, necnon Zaahthelke et aliis possessionibus et posses-
sionariis porcionibus paternis, ubilibet habitis et quovis nominis vocabulo
vocitatis, ipsum quondam Ladislaum, patrem earum, iusto et racionabili
titulo contingentibus, de pietate regia et gracia speciali, in quantum de
jure facere possumus, veros heredes et successores legitimos, tanquam
filios ipsius condam Ladislai naturales instituimus et creavimus prefi-
cientes, dictasque possessiones Zenthmiclos et Zahthelkel, necnon alias
quaslibet possessiones et possessionaria iura paterna eisdem filiabus Ipsius
condam Ladislai, veluti filiis ipsius naturalibus, et, per ipsas, earum he-
redibus et posteritatibus universis in perpetuam, sine iuris alieni preiu-
dicio, asscribimus hereditatem, consuetudinaria lege regni nostri, que
huic gracie et itTri repugnare videretur, penitus non obstante.

Datum in WSIssegrad, in dominica Ramispalmarum, anno domini
Mm° CCC° LX° sexto.

Noi, Ludovic, din mila lui Dumnezeu, regele Ungariei, prin cuprinsul
celor de fatá facem cunoscut tuturor carora se cuvine ca noi, care din
slujba cirmuirii noastre luate asupra-ne sintem datori sä veghem la aju-
torarea i alinarea tuturor orfanilor i nevirstnicilor, cornpätimind milos-
tiv si indurätor din adincul sufletului nostru, lipsa de pärint si de avere
a fiicelor numite Elena, Margareta, Caterina si Elisabeta, ale räposatului
Ladislau, fiul lui Ladislau de Zenthmiclos om räposat, duph cum (ni)
se spune, färä mostenitor de parte Várbateascä mai ales la stäruitoarea
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sirguitoarea rugdminte a doamnei regine, preascumpa noasträ mama,
din indurare regeascä i osebitä milostivire, intrucit o putem face dupà
lege, le-am socofit si le-am rinduit pe pomenitele fiice ale acelui Ladislat
drept adevärate mostenitoare i urmase legiuite, punindu-le in stäpinirea
zisei mosii a räposatului Ladislau, numitä Zenthmiclos, aflätoare in comi-
tatul Alba din pärtile Transilvaniei, precum si (a mosiei) Zau si a altor
mosii si pärti de mosii pärintesti, oriunde s-at afla ele si cu once nume
s-ar cherna ele, ce tin de drept i Cu adevärat de acel räposat Ladislau,

lor, intocmai ca pe niste fii firesti ai acelui räposat Ladislau, pentru
ca nu cumva ele, desmostenite din mosiile i bunurile pärintesti, sä fie
suite, la nevoie, sä se ascundä sub acoperisul unor case sträine, si le-am
trecut acelor fiice ale räposatului Ladislau, intocmai ca unor fii firesti
ai säi, i, prin ele, mostenitorilor i tuturor urmasilor lor, pomenitele
mosii Zenthmiclos si Zau, precum si celelalte mosii i drepturi de mosii
pärintesti in vesnicd mostenire, M.A. a vätärna dreptul altuia i M.A. a
fi vreo piedicä legea obisnuielnicä a tärii noastre, care s-ar pärea cä se
Impotriveste acestei milostiviri i (acestui) drept.

Dat la Visegrad, in duminica Floriilor, in anul Domnului o mie trei
sute saizeci i§ase.

Arh. Stat. Cluj-Napoca. Arh. fam. Tholdalaghi din Corunca, fasc. 86, nr. 22.
Fotocopie la Inst. de ist. Cluj-Napoca 1 366.
Transumpt In actul capitlului din Alba Iulia, din 13 mai 14r8.

1 Astfel In transumpt.

23 1366 martie 29 (quarto Kalen das mensis Aprilis)

Ludovic I, regele Ungariei, la cererea mamei sale, regina Elisabeta,
aprobä' i Intäreste in formg privilegialä dania prin care regina a dat ve-
nitul värnii de pe Dunäre cdlugäritelor mänästirii Stintei Fecioare din
Buda Veche, in schimbul vämii pe uscat, numitä a Sfintului Iacob, pe
care a legat-o cetätii din Buda Veche.

In lista demnitarilor, intre altii sint pomeniti: Dumitru de Oradea
(Waradiensi), Dominic al Transilvaniei (Transyivano) si Dominic de Ce-
nad (Chanadiensi), episcopi; Dionisie, voievodul (voyuoda) Transilvaniei.

Aril. Nat. Magh. Dl. (Arh. Cameralä. Maghiara, Capsa I1I, fasc. II, nr. II).
Orig. perg., cu noua pecete regala, dublä i atirnata. Copie din sec. XVIII in
col. Hevenesi, tom. V, p. 417, la BibI. Univ. Budapesta.
EDITII: Fejér, IX 3, p. 528-531.

24 136(6> aprilie i (Kalendas regni
autem nostri anno vigesimo quarto)

Ludovic I, regele Ungariei, la cererea magistrilor Petru, arhidiacon
de Nograd, si Gallus, canonic cantor de Strigoniu, transcrie i intgreste
cu noua sa pecete atirnatä i cu cea a reginei mame, Elizabeta, privilegiul
lui Ladislau Cumanul, regele Ungariei, din 30 august 1284 (Katona, VI,
p. 878; Fejér, V/3, 158-161)
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In lista demnitarilor, printre altii: Dumitru de Oradea (Waradiensi),
Dominic al Transilvaniei (Transyluano), Dominic de Cenad (Chanadiensi),
episcopi; Dionisie, voievodul (wayuoda) Transilvaniei.

Arhiva primatiald din Esztergom.
Orig.
Copie din sec, XVIII in col. Hevenesi, tom. LXV, sub. S.p. 18 i urm., la
Bibl. Univ. Budapesta.
EDITH: Fejér, IX/3, p. 464-468 (cu data gresia a anului: 1365). Dupg cei
24 de ani de domnie ai regelui Ludovic I, anul nu poate fi decit 1366.

25 1366 aprilie 7, Avignon

Beatissime pater! Supplicat sanctitati vestre devotus filius vester et
sancte matris ecclesie servitor fidelissimus, Ludouicus, rex Ungarie, qua-
tinus sibi, in persona clilecti sui Emerici, nati quondam Gregorii de
Wyczna, de canonicatu et prebenda ac simplici officio magistratus nuncu-
pati ecclesie Albensi, Vesprimiensi cliocesis, quorum fructus etc., CL flo-
renorum aliri summam non excedunt, aun vacabitur per munus conse-
cracionis impendendum Nicolao electo at confirmato ad ecclesiam Tyni-
piensem, vel lapsu temporis de consecrandis episcopis etc., vel alias quovis
modo (vacat)1, clignemini, cum clausis oportunis providere. Non obstante
quod canonicatu et prebenda ecclesie de Posega, Quinqueecclesiensis dio-
cesis, obtineat, quorum fructus etc. XL florenorum aun i valorem annuum
non excedunt.

Fiat. B.
Sine alia leccione. Fiat. B.
Datum Auinione, septimo Idus Aprilis, anno quarto.

Preasfintite parinte! Ludovic, regele Ungariei, fiul vostru supus i eel
mai credincios sliajitor al sfintei biserici mame, cere Sfintiei voastre, pe
seama iubitului säu Emeric, fiul räposatului Grigore de Wyczna, sA bi-
nevoiti a-1 numi intr-un canonicat i rebencld, precum i intr-o slujbA
numità de magistrat simplu la biserica de Alba, din dieceza de Vesprem,
ale cAror venituri nu intrec suma. a 150 floreni de aur, deoarece (aceasta>
va ajunge vacantà prin häräzirea sfíntirii lui Nicolae (de Brasov)1, (epis-
cop) ales si intärit ih biserica din Knin, fie dupä trecerea sfintirilor de
episcopi, fie in vreun alt f el, fdra a fi piedica faptul c'd tine un canonicat

o prebend5 In biserica din Poiega, din dieceza de Pecs, ale caror ve-
nituri nu intrec valoarea a 40 de floreni de aur intr-un an.

Se incuviinteazii. B.
Färd altà citire. Se incuviinteaza. B.
Dat la Avignon, in a saptea zi inainte de idele lui aprilie.

Arh. Vat., Reg. Suppl. vol. 45, fol. 129 r-v. Fotocopie la Inst. de ist. Cluj-
Napoca 1366.
Orig.

Bossányi, II, p. 438, nr. 396
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26 1366 aprilie 12, Deva

Nos, Ludouicus, dei gracia, rex Hungarie, vobis, magnifico viro Dyo-
nisio, woyuode nostro Transsiluano, sicut facie ad faciem commisisse
recolimus, sic et per presentes litteras n(ostras)1 precipimus seriose2 qua-
tenus, visis presentibus, metas possessionis Dominici et Stephani, filiorurn
Petri, ac Emerci, filii Emerici, nobilium de Thoty, districtus de Hunyad,
videlicet eiusdem Thoty, a parte o(mnium)3 circumquaque sibi vicinan-
cium commetaneorum, ubi .dumtaxat necessitas requisiverit, per vos vel
per specialem hominem vestrum extradare et ab alienis possessionibus ac
terris, per metales d(instinctione)s3 seu apposiciones, iuste et racionabi-
liter supradictam possessionem Thoty distinguere et eisdem nobilibus,
prout ipsis contingit, possidendam relinquere debeatis, non obstante
alig(uali ir)rationabili4 contradiccione; et aliud facere non ausuri.

Datum in Dewa, sub anulo nostro secreto, in octavís festi Passce do-
mini, anno eiusdem Mmo CCC-mo LX-mo sexto.

Noi, Ludovic, din mila luí Dumnezeu regele Ungariei, vouk mdritu-
lui barbat Dionisie, voievodul nostru al Transilvaniei. Asa precum ne
amintim ca" v-am poruncit fatd in fatà, tot astfel và punem in vedere
hotärit i prin scrisoarea noastrà de fat'd ca, dupà vederea ei, sà faceti, fie
voi, fie omul vostru anume, aratarea semnelor de hotar ale mosiei lui Do-
minic si Stefan, fiii lui Petru, si a lui Emeric, fiul lui Emeric, nobili de
Totia, din districtul Hunedoara, adica ale numitei mosii Totia, dinspre
partea tuturor megiesilor cu care ea se invecineaza de jur imprejur, acolo
doar unde va fi nevoie, i sà deosebiti cu dreptate i cu chibzuintk prin
semne de hotar sau prin ad'Augarea (de noi semne), sus-pomenita mosie
Totia de celelalte mosii i paminturi, i sA o lasati in stäpinire numitilor
nobili, asa precum tine de dinsii, fdrA a tine seama de vreo Impotrivire
Reintemeíatà. Si altfel s'd nu cutezati a face.

Dat la Deva, sub (pecetea) noastra melará de taink la octavele Pas-
tilor, in anul Domnului o mie trei sute saizeoi i sase.

Arh. Nat. Magh., Dl. 30 688. Fotocopie la Inst. de istorie Cluj-Napoca/1366.
Transumpt In actul lui Dionisie, voievodul Transilvaniei din 9 mai 1366, Turda,
nr. 46.
EDITII: Documenta Valachorum, p. 184-185.

Rupt cca 0,5 cm; íntregit dup0 sens.
2 Urmeaza quod, Wet de aceeas1 mina.

Rupt 0,5 cm; intregire probabild, dupà sens.
4 Rupt cca 1 cm; Intregit pe baza contextului.

27 1366 aprilie 15, (Oradea)

Nos, capitulum ecciesie Waradiensis, omnibus Christi fidelibus, pre-
sentibus pariter et futuris, presentium notitiam habituris, salutem in sa-
lutis largitore.

Quoniam acta hominum caute et diserte disposita, vetustatis nubilo
obfuscata per calumniosam suggestionem retrogradum tramitem patiuntur
ac mentes quietas provocant ad inquietudines et lites iurgiorum: idcir,co
apex mentis discretorum cum suprema deliberatione adinvenit, ut quid-

8 Documenta Romaniae Historica 3R
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quid temporibus aguntur, ne simul laberentur cum eisdem, scripturarum
fulcimento solidarentur, pro rei memoria sempiterna.

Proinde ad universorum notitiam harum serie volumus pervenire quod
constituti in nostri presentia, magistri Ladislaus et Stephanus, socius et
concanonicus noster, archidiaconus de Humruk, filii magistri Johannis,
filii Briccii de Bator, vive vocis oraculo, spontaneaque voluntate coram
nobis sunt confessi quod vineam ipsorum emptitiam, Kerech Somlow vo-
catam, in territorio Varadiensi habitam, ob spem future remunerationis
et eterne beatitudinis premium, pro animabus.parentum quorum dedissent,
donavissent et contulissent, et coram nobis dederunt, donarunt et tradi-
derunt, monasterio ganete)]. Annes matris virginis gloriose, in vico Ve-
netarum fondato, et, per consequens, monialibus ordinis sancte Clare in
eodem monasterio degentibus, deo famulantibus, possidendam, tenendam,
ac perpetuo et irrevocabiliter possidendam2, retrahentes se ab omni do-
minio eiusdem vinee pure et simpliciter. Cui quidem donationi magister
Georgius, frater eorundem magistrorum Ladislai et Stephani, astantia
personali, consensurn prebuit et assensum; ita tamen quon predicti ma-
gistri Ladislaus et Stephanus, in vinea ipsius magstri Georgii super monte
Torzak vocato habita, nullam portionem in futurum, ipsi vel heredes eius-
dem magistri Ladislai is posterum acquirere valeant et habere.

In cuius rei memoriam perpetuamque firmitatem, presentes conces-
mmus litteras nostras privilegiales, pendentis et authentici sigilii nostri
munimine roboratas.

Datum feria quarta proxima post octavas festi Pasche, anno domini
etusdem M. CCC. LXVI. Viris discretis, Philippo preposito, Benedicto lec-
tore, Georgio cantore, custodia vacante, ecclesieque canonicis, dominis ac
magistris salubriter existentibus.

Noi, capitlul bisericii de Oradea, tuturor credinciosilor Intru Hristos,
celor de acurn cit i celor viitori, care vor lua cunostinta de cele de fata,
mintuire intru Mintuitorul tuturor.

Deoarece faptele oamenilor, rinduite cu bagare de seama si in chip
lämurit, acoperite fiind de pulberea vechimii, sint rastälmäcite prin ara-
tad mincinoase, í pricinuiesc tulburare cugetelor linitite i le Imping
spre judecati (si> certuri, de aceea, malta intelepciune a celor phibzuiti,
dupa multa chibzuire a gäsit cu cale ca tot ce se sävIrseqte In timp sa fie
lntarit, prin sprijinul scrisului, intru veqnica amintire a lucrului, pentrn
ca sa nu se piarda odatä cu (trecerea vremii).

Drept aceea, prin aceste rinduri voim sa ajunga la cunostinta tuturor
cä, infatisindu-se inaintea noasträ, magiqtrii Ladislau qi atefan, sotul
fratele nostru canonic, arhidiaconul de Homorog, fiii magistrului loan,
fiul lui Bricciu de Bator, au märturisit prin viu grai i de lama vole Main-
tea noastra ea, in na.dejdea rasplatii viitoare i Intru dobindirea fericirii
vesnice pentru sufletele parintilor lor, au dat, au daruit si au harazit,
In faza noastra dau, daruiese i harazesc o vie a lor cumparata, numitä
Kerech Somlow, aflatoara in hotarul Oràzii, manastirii sfintei Ana, maica
slavitei Fecioare, ridicata in ulita Venetia, i, prin urmare, calugaritelor
ordinului sfintei Clara, care traiese i se roaga lui Dumnezeu In acea ma-
nastire, ca s-o stapineascä, s-o tina i s-o aiba pe veci i nestramutat, pata-
sind cu totul, de-a dreptul i fara inconjur, once stapinire asupra acelei
vii. Magistrul Gheorghe, fratele acelor magistri Ladislau i atefan, fiind
irisuqi de fatä, si-a dat Ingaduinta i Incuviintarea pentru aceasta danie,
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totusi in asa chip, ca sus-zisii magistri, Ladislau si Stefan, sä nu poatá
dobindi i avea in viitor, ei sau mostenitorii acelui magistru Ladislau, nici
o parte din via acelui magistru Gheorghe, aflätoare pe dealul numit
Torzák.

Spre pomenirea i vesnica träinicie a acestui lucru, am dat scrisoarea
noasträ privilegialä de fatä, intärità cu puterea pecetii noastre atirnate
autentice.

Dat in mierctirea de dupä octavele särbätorii Pastilor, in anul dom-
nului o mie trei sute saizeci isase, pe cind fiintau cu bine chibzuitii bar-
bati, domnii i magistrii Filip prepozitul, Benedict lectorul, Gheorghe
cantorul locul de custode fiind vacant , canonici ai bisericii noastre.

Inainte de 1806 actul se pastra, in arhiva ora§ului Oradea. Editorii nu spe-
cified deed* a fost original, transumpt contemporgn sau copie tirzie.
EDITII: Kereszturi, I, p. 189-190; Fejér, IX 3. p. 605-606.

La Fejér, IX/3 p. 605 neintregit.
2 Astfel in text; repetat, In loe de habendant.

28 1366 aprilie 17, Alba-Julia

Amicis suis honorandis, capitulo ecclesie Albensis Transsiluane, Dio-
nisius, wo.uoda Transsiluanus et comes de Zonuk, amiciciam paratam cum
honore.

Cum nobilis vir Petrus, vicevouoda, et magister Benedictus, proto-
notarius, nostri, ad ievisionem et estimactionem castri Mentew vocati et
possessionariam divisionem inter magistros Thomam et Stephanum, filios
Thome, ab una, ac inter Dionisium, filium quondam Stephani bani, ex
altera, necnon Laclislaum, filium Desew- de Lusunch, a tercia partibus,
iuxta formam aliarum litterarum nostrarum, modum nostre iudiciarie de-.
liberacionis exprimencium, in quindenis festi Pasche domini proxime
venturi faciendam, homines nostri inter alios in eisdem prioribus litteris
nostris conscript et assignati, propter occupaciones diversorum arduo-
rumque negociorum domini nostri regis nequeant transire, igitur vestram
requirimus amiciciam reverenter, per presentes, quatenus in octavis festi
Nativitatis sancti Johannis Baptiste, nunc proxime venturi, unacum eis-
dem Petro, viceuovuoda, et magistro Benedicto, protonatario, nostris, ad
hoc sPecialiter commissis, vel, si ipsos abesse contingat, unacum aliis
hominibus nostris in eisdem, ut premissimus, in prioribus litteris nostris
nominatis, iuxta continenciam premissarum priorum litterarum nostrarum,
formam nostre iudiciarie commissionis denotancium, homilies vestros pro
testimoniis, transmittatis, quibus presentibus, iidem homines nostri omnia
ea, que in ipsis prioribus litteris nostris declarantur, iuxta primarie nostre
adiudicacionis modum et formam, faciant et exequantur, regni lege ob-
servata. Et post hec, tocius facti seriem ad octavam diem earundem octa-
varum festi NativItatis beati Johannis Baptiste nobis amicabiliter rescri-
batis.

' Datum in Alba Jule, feria sexta proxima ante quindenas festi Pasche
dotnini prenotatasl, anno eiusdem M° CCC° LX° sexto.

(Pe verso, de aceeag minct) Amicis suis honorabilibus, capitulo eccle-
sie Albensis Transsiluane, pro magistris Thoma et Stephano, f ills Thome
de Regum, contra magistros Dionisium, filium quondam Stephani bani,
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et Ladislaum, filium Deseu de Lusunch, super revisíone et estimacione
castri Mentew et possessionaria divisione, in octavis festi Nativitatis beati
Johannis Baptiste, per nostros et vestros homines modo intraspecificata
faciende2, quarum series ad octavam diem earundem octavarum per vos
nobís sunt rescribende.

(Pe verso exemplarului din arh. fam. Erd6cly:) Pro magistro Dionisio,
filio quondam Stephani bani de Lusunch, contra magistros Thomam et
Stephanum, filios Thome de Regun.

Prietenilor säi vrednici de cinstire Olin) capitlul bisericii de Alba
Transilvaniei, Dionisie, voievodul Transilvaniei, i comite de Solnoc, cu
toata prietenia si cingtea.

Deoarece nobilul barbat Petru, vicevoievodul nostru, i magistrul
Benedict, protonotarul nostru, oarnenii nostri scrisi i aratati (pe nume>,
impreuna cu altii, in scrisoarea noastra dinainte, din pricina ea sint prinsi
cu felurite i insemnate treburi ale domnului nostru regele, nu pot sa
mearga la cercetarea i pretuirea cetätii numite Mentew i la impärtirea
de mosie ce trebuia facutä in a cinsprezecea zi dupa sarbatoarea Pastlor
Domnului, acum viitoare3, intre magistrii Toma si Stefan, fiii luí Toma,
e de o parte, si Dionisie, fiul raposatului ban Stefan, pe de alta, precum

si (intre> Ladiglau, fiul lui Desideriu de Lusunch, pe de a treia parte,
potrivit cuprinsului unei alte scrisori a noastre aratind intocmirea hotaririi
noastre judecatoresti, drept aceea, prin cele de fata rugam u cinste priete-
nia voasträ ca, potrivit cuprinsului sus-zisei noastre scrisori dinainte, ce
infatiseaza rinduiala hotäririi noastre judecatoresti, la octavele sarbä-
torii Nasterii fericitului loan Botezatorul acum viltoare4 sa trimiteti pe
oamenii vostri de marturle, impreuna cu acei Petru, vicevoievodul, si ma-
gistrul Benedict, protonotarul, (oamenii) nostri rinduiti anume pentru
aceasta, sau, daca s-ar intimpla ca acestia sa lipseasca, impreuna cu alti
oameni ai nostri numiti, precum. am spus, in acea scrisoare a noastra di-
nainte, ca fiind ei de fata, oamenii nostri sa faca i sà savirseasca, pazind
legea tarii, toate cele ce sint aratate in acea scrisoare a noastra dinainte,
potrívit intocmirii si rinduielii hotaririri noastre judecätoresti dintii. $i
dupa acestea, sa aveti bunätatea a ne raspunde in scris despre tot ce s-a
facut, in a opta zi a acelor octave ale sarbätorii Nasterii fericitului Ioan
Botezatoru15.

Dat la Alba Iulia, in vinerea dinaintea pomenitei a cincisprezecea zi
a sarbatoririi Pastilor Domnului, in anul aceluiasi o mie trei sute saizeci
*a se.

(Pe verso, de aceea0 mind* Cinstitilor &di prieteni <din> capitlul bi-
sericii de Alba Transilvaniei, pentru magistrii Toma si Stefan, fiíí lui
Toma de 'Reghin, impotriva magistrilor Dionisie, fiul räposatului ban Ste-
fan, sí a lui Ladislau, fiul lui Desideriu de Lusunch, cu privire la cerce-
tarea i pretuirea cetatii Menteu i la impartirea de mosii ce trebuie facute
de oamenii nostri si ai vostri, in felul aratat inlauntrul (scrisorii), la .oc-
tavele särbätorii Nasterii fericitului loan Botezatorul, (si> despre a caror
desfasurare Irebuie sa ne raspundeti in scris la a opta zi a acelor octave.

(Pe verso exemplarului din arh. fam. Erdeidy:) Pentru magistrul Dio-
nisie, fiul raposatului ban Stefan de Lusunch, impotriva magistrilor Toma
si Stefan, fiii lui Toma de Reghin.

Arh. Stat Cluj-Napoca, Arh. fam. Edriffy.
Orig., hirtie, cu fragmente de pecete de inchidere aplicati in document pe
verso.
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Orig., /Artie, cu fragmente de pecete de inchidere aplicata in document pe
verso *i in Arh. fam. Erdödy din Hlohovec., lad. 98, fasc. 7.
EDITH: BänftY, I, p. 272-274.

1 Scris deasupi.a rindului, de aceea§i mina.
2 Corect f acienda sau f aciendis.
3 19 aprilie 1366.
4 1 iulie 1366.
5 8 iulie 1366.

29 1366 aprilie 18, (Oradea)

Capitlul din Oradea raporteazd lui Nicolae Konth, palatinul Ungariei,
cá Nicolae, fiul lui Mike de Hurow, omul palatinului, i canonicul Stefan,
preotul altarului Sfintul Gheorghe, omul ski, au chemat in judecatd, pe
mosia lor numitä Abrdny, pentru ziva de 1 mai, pe Ladislau i Gheorghe,
fill lui Ioan4 fiul lui Bricciu de Bator, si pe Petru, fiul lui Leukus de
Bator, Impatriva lui Petru, fiul lui Mihail de Rakamaz, in pricina cu pri-
vire la o ulitd.

(Dupti o insemnare de pe verso, de o mind contemporanek) La pro-
ces, Ladislau a fost reprezentat de Nicolae diacul, Grigorel, de Avram,
lar Petru, fiul lui Leukus, de Petru de Pilis, pricina fiind aminatd pe 6
octombrie.

Arh. Nat. Magh., Dl. (Arh. fam. Kállay, nr. 1 493).
Orig. hirtie, cu pecete de inchidere putin fragmentatd.
REGESTE: Kúllay, II, p 135, nr. 1 576.

1 Corect: Gheorghe.

30 (1366) aprilie 23, Alba Iulia

Lodouicus, <dei graci>al rex (Hungari)el.
Litteras tuas recepimus continentes quod in proxima cong(regacione)1

tua generali in comitatu (Crassou)1 celebrata, duodecim iurati assessores,
per nobiles ipsius c(omitatus)1 assignati, Ladizlaum, filium (Ladizl)ai2 lit-
terati, hospitem furum et fautorem malefactorum publicum, tibi assig-
nasent et extradedissent, unde quid de hoc facere debeas, nos velimus tibi
intimare; quare mandamus tue3 fidelitati quatenus ipsum Ladizlaum pro
huiusmodi suo maleficio conserves vinculis mancipatum.

Datum in Alba Gyule, feria quinta proxima ante festum beati Georgii
martyris.

(Pe verso:) Fideli nostro, magistro Benedicto, filio Pauli, filii Heem,
comiti Crassouensi.

(Sub iecete:) Relacio magistri Georgii Zudor.

Ludovic, din mila lui Dumnezeu, regele Ungariei.
Am primit scrisoarea ta, in care se cuprinde cà in cea din urmd adu-

nare a ta obsteascd, tinutd in comitatul Cara, doisprezece asesori jurati,
trimisi de nobilii acelui comitat, ti-au adus i ti-au incredintat pe Ladis-
lau, fiul lui Ladislau diacul, gazda de hoti i pärtas tiut de toti al
r'dufäcätorilor; si de aceea, noi voim sd-ti ardtdm ce trebuie sd faci in

43

www.dacoromanica.ro



aceastá (pricina). Poruncim deci credintei tale sa-1 tu i legat in 1anturi pe
acel Ladislau, pentru aceasta fapta rea a lui.

Dat la Alba Julia, in joia dinaintea sarbätorii fericitului mucen.c
Gheorghe.

(Ve verso:) Credinciosului nostru magistrului Benedict, fiul lui Pa-
vel, fiul lui Heem, comite de Caras.

(Sub pecete;) parea de seama a magistrului Gheorghe Zudor.
Arh. N at. Magh., Dl. (material preluat de la Muzeul Nrttional, Col. generala).
Orig., hirtie, cu fragemtne de pecete inelarä de inchidere, aplicatä pe verso.
EDITII: Pesty, Krassò, IIJ, p. 74; Hurmuzaki DensuOanu, 1/2, p. 137;
Gábo^ A megyei intezmény, p. 228.
Editorii nu explica datarea actului pentru 1366. considerind-o evidentä pen-
tru cunoscätorii documentatiei epocii; cf. Sebestyén, Mag. kir. tart. p. 44.
REGESTE: Ub., II, p. 234, nr. 837 (in nota motiveazä datarea actului pentrtr
23 aprilie 1366. Cf. si actele nr. 33, 34.

1 Rupt sau pata de umezealä de dimensiuni nesoecificate de primii editor,:
intregit dupa sens si pe baza contextului.

2 Rupt sau pata de umezealà nespecificat:á de primii editori; intregit ca pro.
babilitate.

La Pesty si la Hui muzaki Densusianu, publicat gresit: sue

31 1366 (intre 23 aprilie si 29 aprilie)1, Alba Iulia

Nos, Lodouicus, dei gratia, rex Hungarie, memorie commendantes
tenore presencium significamus universis quod nobilibus dominabus.
Katherine, videlicet consorti (Stephani, filii Syke de Buhtur, et Mar
garethe2, consorti Ladislai, filii Nicolai de (Lusad, filiabus scilicet con-
dam Herbordi)3 de Gald, comitatus Albensis Transsiluane, eorum Ste
phani et Ladislai, humillibus supplicacionibus et (peticionibus annuentes
et favora) biliter4 inclinati, huiusniodi graciam fecimus (specialem)5 ut
ipse nobiles domine quar) tam6 earum filialem de possessionariis iuri-
bus et porcionibus condam dicti Herbordi, patris ipsarum, cum ter (ris
arabilibus, cultis et incultis, ad eandem pertinentibus)7, pecuniaria sa-
tisfaccione et solucione habere (et recipere) possint (ac valeant)5 ha-
bendi et recipiendi, presentis gracie nostre specialis vigore et annuencia,
plenam habeant facul<tatem, contradiccione quorumlibet, qui huiusmodi
annuencie nostre presumpmerentr repungnare seu obstare, non valente
Quas autem, dum nobis reportate fuerint, sub maiori nostro sigillo fa-
ciemus emanan.

Datum in Alba Jule, (... anno domini Millesimo)9 CCCm° LXm°
sexto.

Noi, Ludovic, din mila lui Dumnezeu, regele Ungariei, dam de stire
si facem cunoscut tuturor prin cuprinsu1 (scrisorii) de fata ca mi, In-
duplecati cu bunavointä de rugämintile i cererile smerite ale lui Stefan

Ladislau, (pe care le-am incuviintat, am facut o astfel de milostivire
osebita) nobilelor doamne, anume Ecaterinei, sotiei lui Stefan, fiul lui
Syke de Buituri, i Margaretei, sotia lui Ladislau, fiul lui Nicolae de Je-
ledinti, adica fiicelor räposatului Herbord de Galda, din comitatul de
Alba Transilvaniei, ca acele nobile doamne sa aiba deplina libertate de
a putea sa aibä, Cu indestulare i plata baneasca, patrimea de Mea ce li
se cuvine din drepturile de stapInire si din partile (de mosie) ale zisului
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räposat Herbord, tatal lor, impreund cu p6mInturile de aräturd lucrate
nelucrate, tinind de acea (patrime), i sà fie in stare de a le avea si de
'a le primi in temeiul i prin incuviintarea osebitei noastre milostiviri de
acum, neavind nici o putere impotrivirea oricdrora care ar cuteza sä se im-
potriveasca sau sa stea impotrivd. lar, dupd ce aceastà (scrisoare) ne va
fi adusá inapoi, vom pune sä fie data sub pecetea noasträ cea mare.

Dat la Alba Iulia, in anul Domnului o mie trei sute saizeci
*ase.

Arh. Nat. Magh. DI. 28 081. Fotocopie la Inst. de ist. Cluj-Napoca 1366.
Transumpt in actul lui Dionisie, voievodul Transilvaniei, dat dupa 4 mai
1366, nr. 40, transcris fin actul capitlului din Alba Iulia, din 27 iunie 1366,
nr. 90, transcris in actul lui Petru, vicevoievodul Transilvaniei, din 15 noiem-
brie 1366, Sintimbru, nr. 158, in care se arata ca documentul a fost pre-
vazut cu pecetea secreta a regelui.

1 Data s-a stabilit pe baza actului lui Petru, vicevoievodul Transilvaniei, amn
15 noiembrie 1366, Sintimbru, nr. 158, in care se spune ca actul de fata a fost
prezentat voievodului Dionisie, in adunarea sa obsteascä, care a fost convocatá
pentru ziva de 4 mai 1366 (cf. nr. 46). Primul document al regelui Ludovic I emis
la Alba Iulia este din 23 aprilie 1366 (cf. nr. 30), iar ultimul, emis Inainte de adu-
narea obsteasca, poarta data de 29 aprilie 1366 (cf. nr. 37).

2 Pata de umezeala cca 5,75 cm; intregit pe baza actului din 15 noiembrie
1366, nr. 158.

3 Pata de umezeala cca 3,75 cm; intregit pe baza actului din 15 noiembrie
1366, nr. 158.

4 Rupt i patii de umezeald cca 7 cm, intregit In parte, dupa sens.
5 Pata de umezeala cca 1 cm; Intregit dupa sens.
6 Pata de umezeald cca 2 cm; intregit dupà sens.
7 Rupt i pata de umezealä cca 1,25 cm; Intregit dupa sens.
8 Rupt i pata' de umezeala cca 6,25 cm; intregit dupa sens.
9 Rupt i pata de umezeala cca 6 cm; Intregit In parte pe baza contextului.

32 1366 aprilie 23, Alba Iulia

Dyonisius, voyuoda Transiluanus et comes de Zolnok, nobilibus vi-
ris, comiti vel vicecomiti et iudicibus nobilium comitatus Tordensisl,
salutem cum dileccione.

Dlcit nobis religiosus vir frater Ottho, abbas de Clusmunnstra, quod
-quasdam. duas possessiones monasterii beate virginis de predicta Clus-
munustra, Datus et Lekenche vocatas, in comitatu Tordensi predicto exis-
tentes, omni iure ad ipsum monasterium pertinentes, quondam vir mag-
nificus Thomas, woyuoda Transsiluanus, indebite et iniuste potencia-
liter ocupasset2 et ocupatas3 detinuisset in preiudicium dicti monasterii
non modicum et iacturam, que nunc vacue forent et habitatoribus desti-
tute. Quare, vestre nobilitati mandamus firmiter per presentes, qua-
tenus4 unum vel duos ex vobis transmittatis, qui ab omnibus, quibus de-
cet et licet, et specialiter a viciniS et commetaneis earundem, diligenter
de premissis investigando, sciant et inquirant omnimodam veritatem; et
post hec, prout vobis ventas constiterit premissorum, nobis seriose re-
scribatis.

Datum in Alba Jule, feria quinta proxima ante festum beati Georgi5
rnartiris, anno domini M° CCC° LX°10 sexto6.
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Dionisie, voievodul Transilvaniei i comite de Solnoc, nobililor bär-
bati, comitelui i vicecomitelui i juzilor nobililor din comitatul Turda,
sänätate i dragoste.

Ne spune cAlugärul frate Ottho, abatele de ClujMdndstur,
märitul lArbat Toma, voievodul Transilvaniei, a pus mina cu

silnicie, pe nedrept i färd nici un temei, pe cloud mosii ale mänästirii
fericitei Fecioare din pomenitul ClujMAndstur, numite Dates si Le-
chinta, aflatoare in cornitatul Turda, care tin cu tot dreptul de acea
mänästire, i (c.a.) le-a tinut in stapinire spre paguba foarte mare si vd-
tärnarea zisei manAstiri, (mosii> c,are slut acum pustii i lipsite de lo-
cuitori. Drept aceea, prin (scrisoare) de fat& poruncim nobletei voastre
sä trimiteti pe unul sau pe doi dintre voi, care, cercetind cu stdruintà
pe toti aceia pe care se cuvine si se poate (sä-i cerceteze), i indeosebi
pe vecinii i megiesii pomenitelor (mosii), cu privire la cele de mai sus,
sä caute i sá afle tot adevärul. i dupd acestea, sà ne ráspundeti,
scris, amanuntit, a.sa cum yeti fi aflat adevärul cu privire la cele de
mai sus.

Dart la Alba Iulia, in joia dinaintea sarbAtorii fericitului mucenic
Gheorghe, in anul Domnului o mie trei sute saiz,eci i ase.

Bibl. Batthyaneum, Arh. cony. ClujMandstm., nr. 40 si 41.
Fotocopii la Inst. de ist. Cluj-Napoca/1366.
Textul s-a pAstrat in cloud exemplare, cu mici deosebiri in grafie. Cel de la
cota nr. 41, trimis comitatului Turda, ca transumpt in actul lui loan de
Tureni, comitele, si al juzilor nobililor comitatului Turda, din 30 aprilie
1366, nr. 38; al doilea, de la cota nr. 40, trimis comitatului Cluj, ca tran-
sumpt in actul lui Ladislau, comitele, si al juzilor nobililor comitatului Cluj,
din 28 aprilie 1366, nr. 36.
REGESTE: Beke, Km. konv., nr. 40 si 41 (Cu data gresità: 22 aprilie 1366);
Ub., II, p. 234, nr. 838 (pentru comitatul Cluj) §i p. 234, 235, nrs 839 (pentru
comitatul Turda).

In transumptul exemplarului trimis comitatului Cluj: de Clus.
2 Corect: occupasset, ca i In transumptul exemplarului trimis comitatului

Cluj.
Corect: occupatas; in transumptul exemplarului trimis comitatului Cluj: re-

ocupatas.
4 In transumptul exemplarului trimis comitatului Cluj urmeazá: vester, tAiat.
5 Astfel in transumpt. In transumptul celalalt: Georgii.

In transumptul exemplarului trimis comitatului Cluj, cu cifra: VI.

33 1366 aprilie 24 Alba Iulia

Quarum pri,rna, videlicet dicti condam domini Lodouici regis dona-
cionalis, in Alba Gywle, in festo sancti Georgii martiris, anno domini
Millesimo trecentesimo sexagesimo sexto, ad relacionem comitis Stephani
Bwbek scriptori factam, in ortol prepositi Transsiluani, patenter, in per-
gameno, sub eiusdem condam domini Lodouici regis secreto sigillo edita,
declarabat quod, quia fidelis eiusdem condam domini Lodouici regis, Ni-.
colaus, filius Kendeth, ville sue Lwpsa vocate, prope montanam suam
Ouemperg vocatam, in terra sua Transsiluanensi acliacentis, keneziatus
tenens, parte sui honorem sibi et sacre sue corone famulatus
exhibuisset, multiplices et fideles se et fratres suos pro honore suo
regio diversis fortune casibus et periculis opponendo, quos quottidiel
pronis actibus continuaret indesinenter, in quibus eciam perseverare cre-
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deretur constancius, tunc, in futurum. Igitur, ídem condam dominus
Lodouicus rex, qui cunctorum sibi fideliter famulancium et fidelitates
et servicia debita pensacione considerare solebat, consideratis et bene
pen satis ipsius Nicolai .fratrumque suorum serviciis et meritis, cupiens
proinde sibi occurrere bremio3 regie retribucionis, ut ceteri eo exemplati
ad fidelitatis opera devocius excitarentur, in recompensacionem premis-
sorum fidelium famulatuum et serviciorum, eidem Nicolao et, per eum,
Johanni, uterino, ac Nicolao, filio Roman, patrueli, fratribus suis, ipso-
rumque filiis et heredibus universis memoratam villam suam Lwpsa,
cum omnibus ad ipsam pertinentibi s utilitatibus quomodocumque voci-
tabantur, exceptis dumtaxat iuribus alienis, titulo sue nove donacionis
dedisset, donasset et contulisset, iure hereditario, perpetuo et irrevoca-
b.iter possidendam, tenend am et habendam. Ymmo' ipsam villam
Lwpsa, cum eius quibuslibet utilitatibus et pertinenciis, prout sua exti-
tisset, eisdem Nicolao et fratribus suis eorumque filiis, heredibus et suc-
cessoribus legitimis in perpetuam asscripsisset hereditatem, agregando3
ipsos curn eadem, per ipsum eis data possessione in veterum et antiquo-
rum regni sui nobilium cetum et catervam, ipsi enim Nicolaus et fratres
sui ac eorum heredes universi eidem condam domino Lodouico regi ac
sacre regni sui corone predicte semper famulare tenerentur, cum debita
et firma constancia fidelitatis.

Dintre care, cea dintii, adicd scrisoarea de danie a rAposatului domn
Ludovic, regele, data in Alba Iulia, la sarbAtoarea sfintului mucenid
Gheorghe4 in anul domnului o mie trei sute saizeci si sase dupa
darea de seama a comitelui Stefan Bebek, scrisA in gradina prepozitului
Transilvaniei ca <scrisoare) deschisd, pe pergament, purtind pecetea
de tainà a aceluiasi räposat domn Ludovic, regele, i aratind cä, deoa-
rece credinciosul aceluiasi raposat domn Ludovic, regele, Nicolae, fiul
lui Cindea, care tinea cnezatul satului sdu numit Lupa, aflator in apro-
pierea bäii sale numità Ofenbaia, pe pämintul ski din Transilvania, i-a
arAtat lui5 i sfintei sale coroane, multe si credincioase slujbe, avintin-
du-se el si fratii säi, pentru cinstea sa regeascA, in feluritele intimplari
si primejdii ale sortii, care (fapte) le-a continuat neintrerupt mai de-
parte, zilnic, prin <alte) fapte binevoitoare, i in care, pe atunci, se cre-
dea ca va stärui si in viitor, drept aceea, acelasi räposat domn Lu.dovic,
regele, care obisnuia sA tina seamä, cu cuvenita cumpänä, de faptele
de credinta slujbele tuturor celor ce-i slujeau cu credintg, tinind seama

cumpanind slujbele i vrednicia numitului Nicolae si ale fratilor sAi,
voind deci faspläteasca cu darul rAsplätirii regesti, ca si altii, luind
din aceastä pildä, s'd se inflAcAreze cu mai mare supunere spre fapte de
credinta, intru rasplatirea pomenitelor slujbe credincioase, a dat, a däruit
si a häräzit, in chip de danie noud a sa, numitului Nicolae i, prin el,
lui loan, fratelui sdu bun, si lui Nicolae, fiul lui Roman, vArul sau,
tuturor fiilor si mostenitorilor, pomenitul sdu sat Lupa, cit toate folo-
sintele ce tin de el, oricum se chemau, afar& numai de drepturile altora,
ca sa-1 ptäpineasca, sà-1 tinA i sa-1 aib4 cu drept de mostenire pe veci

nestrAmutat. Ba Inca a trecut spre vesnicd mostenire pomenitului
Nicolae i fratilor sài, i fiilor mostenitorilor i urmasilor lor legiuiti acel
sat Lupa, cu folosintele sale de once fel si cu (toate) cele ce tin de el,
precum au fost ale lui, primindu-i pe ei, impreuna cu mosia datä lor de
L I, in vechea ceatä si in rindul vechilor nobili ai regatului s'Au, iar nu-
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miii Nicolae i fratli sai i toti mostenitorii lor erau tinuti sa slujeasa
totdeauna acelui domn raposat Ludovic, regele, i sfintei coroane a re-
gelui s6u, (LicIndu-i) slujbe cu cuvenita i nestirbita statornicie a cre-
dintei.

Arh. Nat. Magh., Dl. 37 066. Fotocopie la Inst. de ist. Cluj-Napoca/1325.
Rezumat in actul lui Matia I, regele Ungariei, din 10 aprilie 1487, Buda, care
se aflä ca transumpt in actul aceluiasi rege, din 24 noiembrie 1487, Buda.
Rezumat In actul lui Matia I, regele Ungariei, din 10 aprilie 1487, Buda,
transcris de acelasj rege la 24 noiembrie 1487, Buda, care se aflä ca transurnpt
In actul lui Vladislav II, regele Ungariei, din 20 noiembrie 1505, Buda, la
Arh. Stat. Cluj-Napoca, Col. lui Iosif Kemeny.
Mentiune, doar cu data de an, in actul capitlului din Alba Iulia, din 8 mai
1385, transcris in amintitul act al lui Matia 1, regele Ungariei, din 24 no-
iembrie 1487, Buda (Transilvania, 1872, P. 114; Hurmuzaki-Densusianu, 1/2,
p. 289; Cercetdri istorice, XXII, p. 134-136, p. 16).

Cercettiri istorice, XLXII, 1934-1936, p. 13-14 (cu lacune i lecturi
gresite).
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Astfel in rezumat.
2 Corect: premio.

Corect: aggregando.
4 24 aprilie.
5 Rege/ui.

34 1366 aprilie 24, Alba Iulia

Lodouicus, dei gratia, rex Hungaria, fidelibus suis universis prelatis,
ba, cnibus, comitibus, castellanis, nobilibus, officialibus, et aliis cuiusvis
dignitatis et status hominibus, item civitatibus et liberis villis, ipsarum-
que rectoribus, iudicibus et villicis, quibus presentes ostendentur, salu-
tem et gratiam.

Cum antiqua et approbata regni nostri consuetudine requirente qui-
libet nobili§ et homo possessionatus 'suos iobagiones et famulos impos-
sessionatos in causis quibuslibet, exceptis duntaxat furtis, publicis la-
trociniis et causis criminalibus, ipsemet habeat iudicandi facultatem, fi-
delitati vestre universitatis, firmo regio sub edicto, mandamus quatenus
deinceps, iobagiones magistri Johannis, Mil Gegus de Almakerek, et fa-
mulos eiusdem impossessionatos et suis possessionibus more iobagionum
residentes, in causis aliquibus, exceptis tribus articulis pretactis,
in ten.utis et possessionibus vestris ac vestri in medio, ad alicuius in-
stantiam, iudicare vel vestro iudicatui astare compeliere, aut ipsos et
eorurn res ac bona arestarel et impendire seu arestari2 et impediri facere
et perrnittere nullatenus presumatis, sed dimittatis eosdem, cum rebus
et bonis eorum quibuscumque, procedere ubllibet pacifice et sine
pedimento aliquali. Si qui autem aliquid actionis vel questionis contra
ipsos iobagiones et famulos impossessionatos dicti magistri Johannis ha-
beant vel halbuerint, hoc in pressentia ipsius magistri Johannis vel suorum
officialiurn in possessionibus suis exequantur, iuris ordine et regni nostri
consuetudine requirente. Si vero idem magister Johannes et sui officia-
les in facienda iustitia cuipiam recusantes fuerint, tum ipse magister
Johannes per querulantes, in nostram vel ordinarii sui iudicis presen-
tiam, legitime evocetur, rationem abnegate iustitie redditurus, ubi ex
parte eiusdem iuris et satisfactionis querulantibus exhibebitur compte-
mentum, omni dilatione postergata.
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Datum in Albe Jule, in festo beati Georgii martyris, anno millesimo
CCOD° LXm° sexto.

<Sub pecete:) Generalis commissio regis consueta.

Ludovic, din mila lui Dumnezeu, regele Ungariei, tuturor credinciosi-
lor sdi, prelatilor, baronilor, comitilor, oastelanilor, nobililor, slujbasilor

celorlalti oameni, de once treaptd sau stare, de asemenea, oraselor
satelor libere si dregdtorilor, judecdtorilor i juzilor lor, cdrora li se va
ardta scrisoare de fatd, sdndtate i miloStivire.

Deoarece, dupa cum cere vechiul i statornicul obicei al tArii noastre,
once nobil i om cu mdsie are putere de a judeca el insusi pe iobagii

slujitorii säi fdrd pdmint in toate pricinile, in afard de furt,
la drumul mare si pricini criminale, noi, priri nesträmutatd porunca re-
geascd, poruncim credintei obstii voastre ca de aci inainte, sä nu vd
incumetati debe a judeca in tinuturile, moiíle sau in mijlocul vostru,
la cererea cuiva, in vreo pricind oarecare, in afard doar de cele trei
amintite mai sus, pe iobagii magistrului loan, fiul lui Gegus de MAlän-
crav, si pe slujitorii lui fdrä pdmint, care locuiesc pe mosiile lui dupd
obiceiul iobagilor, sau a-i sili sá stea la scaunul judecätii voastre, ori a-i
popri ori a-i impiedica pe ei sau lucrurile sit bunurile lor, ori a pune i a
ingddui altora popreascd ori impiedice, ci sd-i ldsati pe ei
plece fArd nici o stinjenire i in pace, oriincotro vor voi, cu lucrurile
bunurile lo.r, de once feb. lar dacd unii au sau vor avea vreo pricind
sau plingere impotriva numitilor fobagi i slujitori färä pämint ai zisului
magistru loan, sd le urmareascd inaintea acestui magistru loan sau a
slujbasilor sdi, pe mosiile lui, pe calea legii, asa cum cere obiceiul tärii
noastre. Iar dacd zisul magistrul loan i slujbasii lui ar tägddui sd facd
cuiva dreptate, atunci acest magistru loan sd fie chemat, de catre pirisi,
in ohip legiuit, inaintea noastrd sau a judelui sdu obisnuit, spre a da so-
coteald de tdgada sa de dreptate, si acolo se va face pirisilor dreptate

despdgubire deplinä din partea aceluiasi (loan), fail de nici o ami-
nare.

Dat la Alba Iulia, la särbdtoarea fericitului mucenic Gheorghe, in
kmul o mie trei sute saizeci jsase.

(Sub pecete:) Porunca obsteascd obisnuitd a regelui.
Arh. Nat. Magh., DI. 32 505.
Orig perg., cu urme de pecete rotunda din ceard ro§ie, aplicate sub text.
EDITH: Transilvania, 1871, p. 267; Ub., II, p. 235.

Corect: arrestare.
2 Corect: arrestar i.

35 1366 aprilie 24, Alba Iulia

Amicis suis, honorabili capitulo ecclesie Albensis Transiluanel, Dio-
nisius, Wo:.uoda Transsiluanus et comes de Zonuk, amiciam paratam cum.
honore.

pica nobis Petrus, filius Petri de Bugach, quod condam possessio-
nes Sythwr, Bulkach et Iostele(k)e2 vocate, in comitatu Albensi exis-
tentes, ipsius essent et ad ipsum omni iure pertinuissent et nunc deberet
pertinere, que nunc apud manus alienas occupate forent et existerent,
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quas ipse, iuxta regni consuetudinem, recapere et 5ibi statui Lacere vel-
let, si per aliquos non fieret contradictum in statucione earundem. Su-
per quo, amiciciam vestram presentibus requirimus reverenter quatenus
vestrum mittatis hominem pro testimonio, quo presente, Emericus vel
Petrus, filii Martini de Ozd, aut Stephanus, frater eorundem, sive Ste-
phanus, filius Nicolai, aliis absentibus, homo noster, presentibus vicinis
et commetaneis earundem possessionuml legittirne convocatis, ad fa-
cies earundem accedendo, recapiat ipsas per- veras suss metas et anti-
quas, recaptivatasque et ab aliorum possessionariis iuribus separatas et
distinctas, statuat ipsas predicto Petro, filio Petri, eo jure quomodo sibi3
dinoscuntur pertinere perpetuo possidendas, si per aliquos non fieret con-
tradictum. Contradictores vero, si qui fierent, citet ipsos contra prefatum
Petrum, filium Petri, ad congregacionem domini nostri regís, Torda, pro-
xime celebrandam, in nostram vel eiusdem domini nostri regis presen-
ciam, racionem contradiccionis eorum reddituros. Et post hec, ipsius.pos-
sessionarie recaptivacionis et statucionis seriem, cum nominibus contradic-
torum, necnon totali suorum processu, ad dictam congregacionem, eidem
domini nostro regi vel nobis fideliter rescribatis.

Datum in Alba Iulia, in festo beati Georgii martiris, anno domini
Minc'CCC°LXm° sexto.

(Pe verso, de aceea# Amicis suis honorandis, capitulo ecclesie
Albensis Transsiluane, pro Petro, filio Petri de Bugach, recaptivatoria et
statutoria.

(3e verso, de o altd. miná, contemporanei:) Laurencius Cosme de Ia-
kustelke et4 Petrus Clementis de eadem.

Prietenilor sai, vrednicului de cinste capitlu al bisericií de Alba
Transilvaniei, Dionisie, voievodul Transilvaniei i comite de Solnoc, cu
toatä prietenia i cinstea.

Ne spurre Petru, fiul lui Petru de Bogata, ca, odinioard, mosiile nu-
mite Jidveiu, Balcaciu i Pducea, aflatoare in comitatul Alba, au fost ale
lui si au tinut i trebuie sa Una i acum de el, cu drept deplin, (dar)
acum, ele au fost i slut cotropite de miini strdine, pe care (mosii) el
vrea, potrivit obiceiului WE, sa le dobindeascä din nou i sa se puna
sd-i fie date in stapinire, daca nu se va face impotrivire de care vreunii
la darea acestora in stapinire. Cu privire la care, cerem cu plecaciune prie-
teniei voastre, prin scrisoarea de fatd, sa trimiteti pe omul vogtru de
mdrturie, inaintea caruia, omul nostru, Emeric sau Petru, fiii lui Martin
de Ozd, sau Stefan, fratele lbr, fie, in lipsa acestora, Stefan, fiul lui Ni-
colae, fiind chemati in chip legiuit vecinii si megiesii acelor moii, i fiind
ei de fata, ducindu-se pe acele (mosii), sd le ia din nou, dupd adevaratele

vechile lor semne de hotar, i, luate din nou in sfdpinire i despartite
deosebite de drepturile de stapinire ale altora, sä le dea in stäpinire

sus-zisului Petru, fiul lui Petru, spre a le stapini pe veci cu acel drept,
Cu care se stie ca tin de el, daca nu se va face impotrivire de catre vre-
unii. lar pe impotrivitori, daca vor fi, sa-i cheme de MO cu pomenitul
Petru, fiul lui Petru, inaintea noastra sau a aceluiasi domn al nostru,
regele, la adunarea domnului nostru, regele, care se va tine in curind
la Turda, spre a da seama de ,temeiul impotrivirii lor. Si dupa acestea,
sä faceti cunoscut in scris, intocmai, aceluiasi domn al nostru, regele,
sau noua, cuprinsul acestei dobindiri din nou a mosiei si a darn ei in
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stäpinire, impreunä Cu numele impotrivitorilor i intreaga desfäsurare a
lor, la zisa adunare.

Dat uiì Alba Julia, la sarbatoarea fericitului mucenic Gheorghe, in
anul Domnului o mie trei sute saizeci si sase.

(Pe verso, de aceea.si mind:) Prietenilor säi vrednici de cinste, capit-
lului bisericii de Alba Transilvaniei, scrisoare de dobindire si de dare
In stapinire pentru Petru, fiul lui Petru de Bogata.

<Pe verso, de o altel mind; contemporan0 Laurentiu al lui Cosma de
Iakustelke i Petru al lui Clement de aceeasi (lakustelke).

Arh. Nat. Magh., Dl. 29.163. Fotocopie la Inst. de ist. Cluj-Napoca 1366.
Orig., hirtie, cu pete de umezeald i cu fragmente de pecete mare de cearà,
a/bä de inchidere, aplicata in document pe verso.
REGESTE: Lib., II, p. 236, nr. 841.

Scris deasupra rindului, de aceeasi mina.
2 Astfel in orig., corect: Posteleke; supt cca 0,25 cm, intregit pe baza con-

textului.
3 Urrneaza: dinosscuntur, täiat de aceeasi mina.
4 Urmeazä: filius, täiat de aceeasi mina.

36 1366 aprilie 28

Nobili et magnifico viro, domino Dyonisio, woyvode Transsiluano et
comiti de Zonuk, Ladislaus, comes de Kolus, Johannes, filius Dominici
de Swk, et Michael dicturs Henke, imlices nobilium de eodem, fidele
servicturn sincero cum affectu.

Noveritis nos litteras vestre magnificencie recepisse, honore quo
decuit, in hec verbal (urmeazd actul lui Dionisie, voievodui Transilvaniei,
din 23 aprilie 1366, Alba /la, vezi nr. 32). Nos enim, vestris preceptis
obedire volentes, predictum Johannem, filium Dominici de Swk, vice
nostre persone ad premissa fideliter peragenda duximus transmitten-
dum. Demum, idem homo noster, ad nos redeundo, nobis sic retulit quod
ipse a nobilibus, ignobilibus, laicis et clericis in predicto comitatu de
Kolus, specialiter a vicinis et commetaneis earundem possessionum, ta-
lem scire et investigare potuisset veritatem, quod predictas duas posses-
siones, Datus et Lekenche vocatas, in comitatu Tordensi existentes, quon-
dam vir magnificus Thomas, woyvoda Transsiluanus, indebite et iniuste
potencialiter ocupasseti et ocupatas2 detinuisset, ac omni jure ad ipsum
monasterium Clusmutra3 pertineret.

Datum tercia feria. proxima post predictum festum beati Georgii
martiris, anno domini ut supra.

(Pe verso, de aceea$i minä:) Nobili et magnifico viro, domino Dyo-
nisio, wayvode4 Transsiluano et comiti d e Zolnuk, pro religioso viro fra-
tre Othone abbate, super facto duarum possessionum, Datus et Lekenche
vocatarum, in comitatu Tordensi, inquisitoria.

Nobilului i mdritului bärbat, domnului Dionisie, voievodul Tran-
silvaniei i comite de Solnoc, Ladislau. comitele de Cluj, loan, fiul lui
Dionisie de Juc, i Mihail zis Henke, juzii nobililor din acelasi (comitet),
credincioasä slujbä i dragoste curatd.

Aflati cä noi am primit cu cinstea cuvenità scrisoarea märiei voa-
stre, cu acest cuprins: <Urmeazei actul lui Dionisie, voievodul Transil-
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vardei, din 23 aprilie 1366 vezi 'nr. 32). Iar noi, voind SA dam ascultare
porunciIor voastre, am hotdrit sA trimitem in locul nostru pe sus-zisul
loan, fiul lui Dominic de Juc, spre a aduce intocmai la indeplinire cele
de mai sus. Apoi, intorcindu-se la noi, acelasi aril al nostru ne-a spus asa
cA el a putut cerceta i afla de la nobilii, nenobilii, mirenii i preotii
din pomenitul comitat Cluj <si), mai ales, de la vecinii i megiesii ace-
lor mosii acest adevAr, cii rAposatul, mAritul bArbat Toma, voievodul
Transilvaniei, a pus mina cu silnicie, pe nedrept i fArA nici un temei, pe
sus-zisele cloud moii, numite Dates si Lechinta, aflAtoare In comitatul
Turda, i le-a tinut in stApinirea lui, i cii <ele> tin cu tot dreptul de
mAnAstirea din ClujManAstur.

Dat in martea de dupA pomenita sArbAtoare a fericitului mucenic
Gheorghe, In anul Domnului ca mai sus.

(Pe verso, de aceeaft min6:> Nobilului i mAritului bArbat, domnu-
lui Dionisie, voievodul Transilvaniei i comite de Solnoc, scrisoare de
cercetare pentru cAlugdrul frate Ottho abatele, cu privire la cloud mosii
numite Dates si Lechinta, din comitatul Turda.

Bibl. Batthyaneum, Arh. cony. ClujMAndstur, nr. 42. Fotocopie la Inst. de
ist. Cluj-Napoca/1366.
Orig., hirtie, cu fragmentele a trei peceti melare de inchidere, aplicate in
document pe verso.
REGESTE: Beke, Km. konv, 42; Ub., II, p. 236, nr. 842.
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Corect: occupasset.
2 Corect: occu patas.

Corect: Clusmunustra; scribul a uitat sd treacd titlu de prescurtare.,
4 Astfel in orig.

37 1366 aprilie 29, Alba Julia

Lodowicus, dei gracia, rex Ungarie, fidelibus suis, capitulo ecclesie
Transiluane, salutem et graciam.

Noveritis quod cum Johannes, filius Gegus de Almakerec, in eo
quod Saxones nostri de Walthyd et de Kaps, ad sedem Medyes pertinen-
tes, quandam particulam terre Lapus, inter metas possesionum Suarum
hereditariarum, Vyfollu et Rudal vocatarum, et eandem Almakerekl per-
tinencium, adiacentis, propria eorum auctoritate et potencia occupando,
conservarent et uterentur indebite et iniuste, sepe sepius nostre maies-
tati graves querimonias porrexisset, nosque, auditis querimonialibus sup-
plicacionibus eiusdem Gegus, iamdictos Saxones nostros de
Walthyd et de Kaps, super premissis responsuros racionemque reddituros
adversus eundem Johannem, filium Gegus, per literas nostras, ad Albam
Gule fecissemus evocan.

Tandem, feria quarta proxima post festum beati Georgii martyrisl,
unacum prelatis et baronibus nostris in eadem Alba Gule causales proces-
sus quorumlibet nostre maiestati conquerencium moderamine iuris me-
diante discutientibus, predictus Johannes, filius Gegus, coram nobis per-
sonaliter adherendo, presentibus Petro de Etzil et Johanne, comitibus,
greb dictis, qui pro eisdem Saxonibus de Walthyd et de Kaps venerant
et astabant, suam primariam acquisicionem reiterando, contra eosdem
Saxones proposuit tali modo, quod prenotati Saxones de Walthyd et2 de
Kaps predictam particulam terre sue, Lapus vocate, ad supradictas pos-
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sessiones suas, Vyfollu et Rudal vocatas, pertinentem, adhuc vivente patre
sui, potencialiter occupassent et occupanclo usque ad hec tempora usi
fuissent et uterentur, cuius occupacionis racionem scire vellet ab eisdem.
Quibus auditis et perceptis, prescripti Petrus de Etzil et Johannes de
Kaps, in personis prenominatorum Saxonum de Walthyd et de Kaps, res-
ponderunt eo modo, quod predictam particulam terre, Lapus vocatam,
quam ipse Johannes, filius Gegus, suam fore diceret et ab eisdem Sa-
xonibus requireret, ab eo tempore, quo ipsi Saxones de Walthyd et de
Kaps3 moraturi ibidem descendissent, semper absque aliquo impedi-
mento usi fuissent et nunc utentur.

Audits igitur premissis, licet per ipsas partes, in nostri et baronum
nostrorum presenta, quedem litere inquisitorie et affirmatorie ad proba-
cionem iuris ipsarum et alterutrum fuerunt exhibite, tamen, quia absque
revisione et estimacione sepedicte particule terre, Lapus vocate, inter
easdem partes finem decisivum congruo modo facere non poteramus, ideo,
fidelitati vestre firmiter precipimus per presentes quatenus, visis pre-
sentibus, duos ex vobis ydoneosl pro testimonio fidedignos transmittatis,
quibus presentibus, honorabilis vir, dominus Petrus, prepositus ecclesie
Omnium Sancterum de Wesprimio, capellanus noster specialis, et ma-
gister Johannes de Yska, filius Zoardi, aule nostre iuvenis, homines
nostri pro ipsis partibus ad hoe specialiter per nos deputati, ad faciem
predicte terre litigiose, Lapus vocate, vicinis et commetaneis suis legit-
time convocatis et presentibus, accedendo, primo iamdictus Johannes, fi-
lius Gegus, metas predictarurn possessionum suarurn, Uyfollu et Rudal
vocatarum, ex parte predictarum villarurn nostrarum Saxonicalium,
Walthyd et Kaps vocatarum, separantes ostendat et demonstrati, demum-
que idem5 Saxones nostri de eisdem Walthyd et Kaps6 eciam, sirriili modo,
mates earundem villarum ex parte predictarum possessionum7 ipsius Jo-
hannis, filii3, Gegus, Vyfoloi et Rudal nominatarum, distinquentes osten-
dant et demonstrant8, peractisque ipsis ostensionibus et demonstracionibus
earundem metarum, si ipse partes concordes fuerint, tunc unicuique parti
sua iura, nOvis metis in locis necessariis erectis, comittant perpetuo pos-
sidere; i vero aliqua particula terre in demonstracionibus ipsarum par-
cium inter ipsas partes litigiose remanserit, tunc eandem, visa sua quali-
tate, fructuositate et valore, estiment regni nostri consuetudine requi-
rente Et post hec, tocius facti seriem, prout fuerint expediens, ad con-
gregacionem nostram generalem Torde, n.unc proxime per nos celebran-
dam, in vestris literis nobis fideliter rescrihatis.

Datum die et loco prenotatis, anno domini M° CCC° LX° VIS.

Ludovic, din mila lui Dumnezeu, regele Ungariei, credinciosilor
din capitlul bisericii Transilvaniei, sänätate i milostivire.

Aflati cä, intrucit Ioarr, fiul lui Gegus de Mäläncrav, a inaintat
Maiestätii noastre, din ce in ce mai des, grele plingeri pentru aceea
sa.sii nostri din Valchid i Copa, ce tin de scaunul Mediasului, punind
stäpinire cu de la sine putere i pi-in silnicie pe o bucatd de pämint
numità Ldpus, aflkoare intre hotarele mosiilor 'sale de mostenire numite
Noul (SAsesc) i Roandola, ce tin de pomenita (mosie) Maläncrav, o pas-
treazA i o folosesc in chip nedrept i necuvenit; iar noi, dupä ce am
auzit plingerea si rugämintea zisului loan, fiul lui Gegus, am pus sä-i
cheme, prin scrisoarea noastrk pe pomenitii sasi ai nostri din Valchid
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Copa la Alba Iulia, ca sa raspunda i sä dea seama fatá de loan, fiul
lui Gegus, cu privire la cele de mai sus.

In sfirsit, in miercurea de dupä sarbatoarea fericitului miicenic
Gheorgheg, in timp ce noi, dimpreuna cu prelatii cu baronii nostri,
cercetam pe calea legii, in zisa Alba Iulia, pricinile de judecata ale celor
ce se plingeau maiestátii noastre, pomenitul loan, fiul lui Gegus, venind
insusi inaintea noasträ, fiind de Uta comitii zii greavi Petru
cíe Atel si loan, care venisera i stateau la judecata in numele acelor
sasi din Velchid i Copa, reinoindu-si el, lar, plingerea sa dintii im-
potriva acelor sasi, a spus asa, ca sus-numitii sasi din Valchid i Copla
au pus stapinire cu silnicie pe amintita bucatä de pamint a sa, numitä
Lapus, ce tine de zisele sale mosii, numite Noul (Sasesc) i Roandola,
inca de pe cind träia tatál säu, i, ()data cotropita, s-au folosit si se fo-
losesc de ea pina acum, i ca ell° ar voi sa afle de la ei temeiul acestei
cotropiri. Ascultind i auzind acestea, sus-pomenitii Petru de Atel
loan de Copa, in numele pomenitilor sasi din Valchid si Copa, au ras-
puns asa ca, incä din vremea cind sasii din Valchid i Copa s-au asezat
ca sä locuiascä acolo, Oisii sasi> s-au folosit totdeauna, si se folosese
acum fära nici o piedicä, de sus-zisa brcata de parnint, numita Läpus,
despre care zisul Ioan, fiul lui Gegus, spunea ca este a sa si pe care o
cere de la numitii sasi.

Dupä ascultarea celor de mai sus, dei ne-au fost infatisate nouä
baronilor nostri de catre numitele parti niste scrisori de cercetare

adeverire spre dovedirea dreptului acelor parti si a fiecäreia din ele, to-
tusi, fiindca färä cercetarea din nou si pret-irèa ades-numitei bucati de
pämint, numite Läpus, nu puteam pune capat asa cum se cuvenea
pricinii dintre cele doua pärti, de aceea, prin scrisoarea de Lata porun-
cim cu tärie credintei voastre ca, dupä ce yeti vedea aceasta scrisoare,
s'a trimiteti spre marturie doi bärbati potriviti si vrednici de crezare
dintre voi, in fata carora, cinstitul b.arbat, domnul Petru, prepokitul bise-
,ricii Tuturor sfintilor din Vesprim, capelanul nostru osebit, si magistrut
Im-dl de Yska, fiul lui. Zoard, aprodul curtii noástre, oamenii nostri,

de noi anume pentru aceasta, pe seama ziselor parti, ducindu-se la
pomenitul pämint in pricina, numit Läpus, chemind in chip legiuit pe
toti vecina i megiesii lui si fiind (acestia) de fatá, mai intii sa arate si
sa invedereze zisul loan, fiul lui Gegus, semnele de hotar ce despart po-
menitele sale mosii, numite Noul <Säsesc) si Roandola, dinspre sus-zisele
noastre sate sasesti, numite Valchid i Copa, i apoi acei sasi ai nostri
din zisele (sate) Valchid i Copla sä arate si sä invedereze semnele de
hotar ce hotarnicesc satele lor dinspre sus-zisele moii, numite Noul
sesc> i Roandola, ale pomenitului loan, fiul lui Gegus, i dupa ce se va
face aceasta arätare i invederare a acelor semne de hotar, daca pärtile
se vor intelege, atunci sa incredinteze eill, fiecärei parti, drepturile12 sale
ca sà le stapineasca pe veci, ridicind in locurile de trebuinta semne noi
de hotar; iar daca dupa arätärile partilor va rdmine vreo parte de pämint
in pricinä intre acele partí, atunci, dup5 ce vor fi luat seama la felul,
intinderea, rodnicia i pretul ei, s-o pretuiascä dupä cum cere obiceiul
tärii. i dupa aceasta, sä ne raspundeti in scris, intocmai, in scrisoarea
voastra despre tot ce s-a facut, asa cum va fi cu cale, la adunarea noa-
strä obsteascä ce se va tine in curind de noi la Turda. Dat in ziva si lo-
cul sus-aratate, in anul Domnului o mie trei sute saizeci i ase.
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Arh. Nat. Magh., Dl. 5452. Fotocopie la Inst. de ist.
Transumpt in actul capitlului din Alba Julia, din 5 mai
Copie din sec. XIX, la Kemeny, Dipl. Trans. Supp/.,
greseli de lecturd i cu data gresitd: 30 aprilie 1365).
EDITII: Archiv, XXI, p. 239 (fragmentar); Lib., II, p

1 Astfel in transumpt.
2 Scris deasupra rindului, de aceeasi mina.
3 Urmeaza: sue, tAiat de aceeasi mina.
4 Corect: demonstret.
5 Corect: iidem.
6 Urmeazd: vocatarum, taiat de aceeasi mina.

Urmeazà pro, täiat de aceeasi mina.
8 Corect: demonstrent.
9 29 aprilie.
I° loan, fiul lui Gegus.

Ooamenii regelui sj. ai capitlului.
iura, in sens de mosii, proprietäti.

38 1366 apriie 30

Nobili et magnifico viro, domino Dyonisio, woyvoda Transiluano et
comiti de Zolnuk, Johannes de Twr, comes de Torda, Alexander de Zynd
et Petrus dictus Hercheg de Bagath, iudices nobilium de eodem, fidele
servicium sincero cum affectu.

Noveritis nos litteras vestre magnificentie recepisse, honore quo
decuit, in hec verba: (Urmeazd actul lui Dionisie, voievodul Transilva-
niei, din 23 aprilie 1366, nr. 32) Nos enim, vestris preceptis obedire
cupientes, predictum Petrum dictum Hercheg de Bagath, vice nostre per-.
sone, ad premissa fideliter peragenda duximus transmittendum. Demum,
idem, homo noster, ad nos redeundo nobis sic retulit quod ipse a no-

ignobilibusl, laicis et clericis in comitatu Tordensi, specialiter a
vicinis et commentaneis earundem possessionum, talem scire et investi-
gare potuisset veritatem, quod predictas duas possessiones, Datus et Le-
kenche vocatas, in predicto comitatu Tordensi existentes habitas, quon-
dam vir magnificus Thomas, woyvoda Transsiluanus, indebite et iniuste
potencialiter ocupasset2 et ocupatas3 detinuisset, ac omni jure ad pre-
dictum monasterium Clusmonustra de jure et de facto pertinerent.

Datum quinta feria proxima post predicum festum beati Georgii
martiris, armo domini ut supra.

(Pe verso, de aceea$i mind) Nobili et magnifico viro, domino Dyo-
nisio, woyvode Transsiluano et comiti de Zolnuk, pro religioso viro fra-
tre Otthone, abbate de Clusmunustrat super facto duarum possessionum,
Datus et Lekenche vocatarum, inquisitoria.

Nobilului i märitului bärbat, domnului Dionisie, voievodul Tran-
silvaniei i comite de Solnoc, loan de Tur, comitele de Turda, Alexan-
dru de Sind i Petru zis Hercheg de Bogata, juzii nobililor din acelasi
(comitat), credincioasd slujba cu dragoste adevdratä.

Aflati cä noi am primit cu cinstea cuvenitä scrisoarea märiei voa-
stre cu acest cuprins: alrmeadi actul lui Dionisie, voievodul Transilva-
niei, din, 23 apraie 1366, nr. 32>. lar noi, dorind sä däm ascultare po-
runcilor voastre, am hotidrit sä trimitem, in locul nostru, pe sus-zisul
Petru zis Hercheg de Bogata, spre a aduce Intocmai la indeplinire cele

9 Documenta Romaniae Historica 55

Cluj-Napoca /1366.
1366, nr.

41.II, p. 25-27 (cu unele

. 236-238.
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de mai sus. Apoi, intorcindu-se la noi, acel om al nostru ne-a spus asa,
pá el a putut cerceta si Lfla de la nobilii, nenobilii, mirenii sí. preotii din
comitatul Turda (si), mai ales, de la vecinii si megiesii acelor mosii, acest
adevAr, cä raposatul, märitul bärbat Toma, voievodul Transilvaniei, a
pus mina cu silnicie, pe nedrept s'i färä nici un temei, pe sus-zisele douä
mosii, numite Dates si Lechinta, aflätoare in pomenitul comitat Turda,
si le-a tinut in stäpinirea lui, si cä. (ele), si de drept si de fapt, tin cu
tot dreptul de sus-zisa mänästire din ClujMändstur.

Dat in joia de dupä pomenita särbätoare a fericitului mucenic Ghe-
orghe, in anul Domnului de mai sus.

(Pe verso, de aceeasi mina::) Nobilului si märitului bärbat, domnu-
lui Dionisie, voievodul Transilvaniei si comite de Solnoc, scrisoare de
cercetare pentru cälugärul frate Ottho, abatele de Cluj-Mänästur, cu pri-
vire la douà mosii, numite Dates si Lechinta.

Bibl. Batthyaneum, Arh. conv. Cluj-Mänästur, nr. 43.
Orig. hirtie, cu urme a douà peceti melare de inchidere, aplicate In docu-
ment pe verso. Grafia actului este identicä cu nr. 36.
REGESTE: Beke, Km. konv., nr. 43, Ub., II, p. 238, nr. 844.
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1 Urmeazä: lacj; cis, Wat de aceeasi mina.
2 Corect: occupasset.
3 Corect: occupatas.
4 Astfel in orig.

39 1366 mai 4 (feria secunda prxima post
festum Invencionis sancte crucis). (Alba-Iulia>

Capitlul din Alba Julia raporteazä lui Ludovic I, regele Ungariei, cd
atunci cind, la cererea lui Petru, vicevoievodul Transilvaniei, au voit s'a'
hotärniceascä mosia Totia dinspre Jeledinti si Stroyafolwa, li s-au 4m-
potrivit nobilii de Jeledinti si cnezul Stroia.

Arh. Nat. Magh., 'Dl. 30 688. Fotocopie la Inst. de ist. din Cluj-Napoca 1366-
Rezumat in actul Iui Dionisie, voievodul Transilvaniei, din 9 mai 1366, Turda
nr. 46.
REGESTE: Documenta Va/achorum, p. 185, nr. 146.

40 (1366 dupà mai 4, 'Rada)1

Dionisie, voievodul Transilvaniei si comite de Soinoc, la rugämin-
tea lui stefan, fiul lui Syke de Buituri, 1mputernicitul nobilelor doamne
Ecaterina, sotia lui, si Margareta, sotia lui Ladislau, fiul lui Nicolae de
Jeledinti fiicele lui Herbord de Galda, precum si In temeiul scrisorii de
incuviintare a lui Ludovic I, regele Ungariei, din 23 aprilie 29 aprilie
1366 (nr. 31), infätisatà de sus-numit-ul imputernicit, pe care o reproduce,
cere capitlului din Alba Iulia sa-si trimitä omul säu de marturie la
lmpärtirea In patru a tuturor mosiilor s'i pärtilor de mosii ale tatälui lor
$i la punerea sus-ziselor doamne in stdpinirea pätrimii ce li se cuvine
ca fiice din acele mosii si. pärti de mosii.
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Arh. Nat. Magh., Dl. 28 081. Fotocopie la Inst. de ist. Cluj-Napoca/1366.
Rezumat In actul capitlului din Alba Julia, din 27 iunie (1366), nr. 90, tran-
scris in actul lui Petru, vicevoievodul Transilvaniei, din 15 noiembrie 1366,
SIntimbru, nr. 158.

1 Datat pe baza contractului, ca posterior inceperii adunärii obstesti a
tdrii, la 4 mai 1366 (cf. actele din 9 mai 1366, nr. 46, 11 mai 1366, nr. 49-51, si
15 mai 1366, nr. 55-57).

41 1366 mai 5, (Alba Iulia)

Excelentissimo principi, domino Lodowico, dei gracia, illustri regi
Vngarie, capitulum ecclesie Transsiluane, oracionum suffragia devotarum
cum perpetua Edentate. Literas vestras, honore quo decuit, recepimus
in hec verba: (Urmeazei actul lui Ludovic I, regele Ungariei, din 29 apri-
lie 1366, Alba Julia, nr. 37)

Nos enim, mandatis vestris obtemperare cupiente ut tenemur, una-
cum eisdem hominibus vestris, scilicet honorabili viro, domino Petro,
preposito ecclesie Omnium Sanctorum de Wesprimio, ac magistro Jo-
hanne, filio Zoard, nostros homines, videlicet magistros Georgium et La-
dislaum, socios et concanonicos nostros, ad premissa exequenda duximus
transmittendos. Qui, demum ad nos reversi, nobis concorditer retulerunt
quod ipsi, in die festi Invencionis sancte crucis, ad faciem ipsius terre
litigiose, Lapus vocate, accessissent, et magister Johannes, filius Gegus,
prius unam metam terream, ex parte possessionis Walthyd habitam,
ostendisset, quam metam ambe partes veram commisissent, deinde per
magnum et longuml berch eundo versus meridiem unam metam, prout
eis apparebat, ostendisset, quam idem2 Saxones non veram metam esse
affirmabant, ulterius eundo usque3 ad finem eiusdem berch plura loca
metarum demonstrasset, quas per eosdem Saxones4 destruxisse fatebatur,
sed ibi nullo modo mete apparebant, postea in fine eiusdem berch unam
magnam metam demonstrasset, quam ambe partes veram et separantem
inter possessiones Kaps, Byrtholm et Almakerek esse affirmabant, et
plures metas idem magister Johannes ulterius non demonstrasset, de-
mum predicti Saxones ad unum aliud berch eosdem adduxissent, in quo
descendendo plures metas apparentes et existentes ostendissent, quas
.erexisse tempore quondam Ladislai wayuode fatebantur, sed predictus
magister Johannes ipsas metas potencialiter erectas esse affirmabat. Et
quia partes predicte super ipsa terra litigiosa concordes esse non pote-
rant, unacum nobilibus et comitibus de sede Medyes, vicinis et comme-
taneis ibidem existentibus, prout ingenio considerare et intueri valebant,
prefatam terram taliter existimassent5, ut in ipsa terra octuaginta man-
siones seu curie residere, ac in terris arabilibus, silvis, aquis et vineis,
victualia et fructus habere possunt commode et utiliter in eisdem.

Datum tercia feria proxima post festum eiusdem festi6 Invencionis
sancte crucis, anno prenotato.

(Pe verso, de o alai mind, contemporand:) Domino regi pro magistro
Johanne, filio Gegus, 01-pa hospites de Kops et Walthug6, super terra
Lapt.1 vocata, relatorie.

Preainältatului principe, domnul Ludovic, din mila lui Dumnezeu,
mdritul rege al Ungariei, capitlul bisericii Transilvaniei, prinos de cu-
cemice rugdciuni i vesnicA credintà.
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Am primit Cu cinstea cuvenitä scrisoarea voastra cu acest cuprins:
(Urrneazd actul lui Ludovic I, regele Ungariei, din 29 aprilie 1366, nr.
37), iar noi dorind precum sintem datori sa därn ascultare poruncii
voastre, am hotärIt sa trimitem, dimpreunä cu zisii oameni ai vostri,
anume vrednicul de cinste bärbat, domnul Petru, prepozitul bisericii Tu-
turor Sfintilor din Vesprim, si magistrul loan, fiul lui Zoard, pe oamenii
nostri, anume magistrii Gheorghe si Ladislau, sotii si fratii nostri cano-
nici, ca sA clued la indeplinire cele de mai sus. Acestia, intorcindu-se
apoi la noi, ne-au spus intr-un glas cä dinsii s-au dus in ziva särbatorii
Aflarii sfintei cruci7, la pdmintul in pricina nUmit Läpus, si magistrul
loan, fiul lui Gegus, a arätat mai intli o movilà de hotar aflätoare spre
mosia Valchid, movilä pe care amindouà pärtile au socotit-o adeväratd;
apoi, mergind spre miazäzi, pe o creastä mare si lungä, a arätat un semn
de hotar, dupä cum li se pärea lor, despre care insä pomenitii sasi susti-
neau cg nu e semn de hotar adevärat; mergind mai departe, pinä la ca-
pdtul acelei creste, a arätat mai multe locuri de semne de hotar, pe care
märturiseste c.a. le-au stricat zisii sasi, dar acolo nu se vedeau nici un fel
de semne. Dupä aceea, la capAtul acelei creste, el a ardtat un sernn mare,
despre care amindouà pärtile au spus ca. este un semn adevärati, ce des-
parte mosiile Coma, Biertan si Mäläncrav; mai departe, pomenitul ma-
gistru loan nu a mai arätat alte semne. In cele din urmä, sus-zisii sasi
i-au dus pe dinsii8 la and' creastä, pe care coborindu-se au arätat mai
multe semne care se puteau vede si erau in fiintä, si pe care märturiseau
cä le-au ridicat pe vremea räposatului voievod Ladislau, dar sus-zisul
magistru loan spunea cä acele semne de hotar au fost ridicate cu sama-
volnicie, Si, fiindcd pomenitele pärti nu se puteau intelege asupra acestui
pämint in pricinä, dimpreullä cu nobilii si comitii din scaunul 1Vrediasu-
lui, de fatd cu vecinii si megiesii aflätori acolo, asa cum au putut ei so-
-coti cu mintea si vedea cu ochii, au pretuit sus-zisul pämint astfel, cA pe
acel pämint ar putea säläslui optzeci de gospodärii sau curti, iar din pa-
mintuirile de araturä, din pädurile, apele si viile de acolo, (aceste gos-
podärli) ar putea avea hrand si roade indeajuns pentru folosul lor.

Dat in martea de dupà särbätoarea pomenitei Afläri a sfintei cruci,
in anul de mai sus.

(Pe verso, de o alai mind, contemporand:) Domnului (nostru), regele,
dare de seamd pentru magistrul loan, fiul lui Gegus, impotriva oaspetilor
din Copa si Valchid, cu privire la pämlntul numit Läpus.

Arh. Nat. Magh., Di. 5452. Fotocopie la Inst. de ist. Cluj-Napoca/1366.
Orig., hirtie, cu fragmente de pecete de inchidere, de ceard alba, aplicatd in
document pe verso.
Copie la Kemény, Dipl. Trans. Supp/.,_II, p. 25-28 (Cu lipsuri si cu data
gresitd: 6 mai 1365).
EDITH: Archiv, XXI, p. 240 (fragmentar); Ub., II, p. 238-239.
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1 Urmeazd: byrcz, tdiat de aceeasi mind.
2 Corect: iidem.
3 Urmeaza litera f, MUM de aceeasi mina.
4 Urmeazd: fatea, tdiat de aceeasi mind.
5 Corect: estimassent.
6 Astfel In orig.
1 3 mai.
u Adicd pe oamenii regelui si ai capitlului.
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42 1366 mai 8, Turda

Lodouicus, dei gracia, rex Hungarie, fidelibus suis capitulo ecclesie
Albensis Transiluane, salutem et graciam.

Cum nos nobilem dominam Elizabeth nuncupatam, filiam condam
Ladizlai dicti Kechkes de Gald, in recta medietate possessionariel por-
cionum eiusdem Ladizlai, patris sui, in eadem Gald et alias ubique ha-
bitarum de gracia speciali heredem et successorem instituerimus et pre-
fecerimus, sicut hoc in aliis litteris nostris exinde confectis, patentibus,
plenius declaratur, ipsaque nunc in dominium medietatis ipsorum pos-
sessionariarum porcionum paternarum velit introire legitime, fidelitati
vestre firmiter precipiendo mandamus quatenus vestrum mittatis homi-
nem pro testimonio fidedignum, quo presente, Petrus, viceuoyoda Tran-
siluanus, homo noster specialis, vel 111e quem, <sua in)2 persona, ad id
deputavitur3 predictam medietatem possessionariel vel porcionum ohm
dictum Ladizlaum de iure contingencium, in (eadem)4 Gald et alias
existencium, ad faciem earum, presentibus vicinis et commetaneis suis le-
gitime convocatis, accedendo, simulcum omnibus utilitatibus et pertinen-
ciis ac iuribus suis, pr-efate domine Elizabeth statuat; premisse5 gracie
nostre et donacionis titulo perpetue possidendam, si non fuerit contradic-
tum. Contradictores vero, si qui fuerint, evocet eos contra eandam domi-
nam in presenciam vayuode nostri partis Transiluane predicte, racionem
contradiccionis eo.rum reddituros, quintum decimum diem dicti evocacio-
nis eorum ipsis pro termino, sine crastinacione, coram eodem wayuoda6
Transiluano comparendi assignando. Et tandem, seriem ipsius evoca-
cionis cum nominibus contradictorum et evocatorum iamdicto vayuodp fi-
deliter rescribatis.

Datum in T(or)da7, die tercio festi beati Johannis ante portam La-
tinam. anno domini millesimo CCCm°L3Cm° sexto.

(Sub pecete, de aceeasi <Relacio Stephani> Bubeek.

Ludovic, din mila lui Dumnezeu, regele Ungariei, credinciosilor sal
din capitlul bisericii de Alba Transilvaniei, mintuire i milostivire.

Deoarece noi am asezat si am inzestrat, din osebita milostivire, pe
nobila doamna numita Elisabeta, fiica raposatului Ladislau zis Kechkesa
de Galda, cu dreptul de mostenitor i urmas In dreapta juma.tate a par-
tilor de mosie ale acelui Ladislau, tatal sau, avute in acea (mosie> Galda
si pretutindeni in altä parte, dupa cum acest (lucru> se arata mai pe
deplin in alta scrisoare a noastra, deschisa, intocmita cu privire la aceasta

si ea vrea acum sa intre in chip legiuit in stapinirea jumätätii pärtilor
de mosie parintesti, punem In vedere i poruncim cu tarie credintei
voastre sa trimiteti pe omul vizstru de marturie vrednic de crezare, in
fata caruia, Petru, vicevoievodul Transilvaniei, omul nostru osebit, sau
acela pe care el 11 va trimite, in numele sat], la aceasta, ducindu-se la
fata locului pe acele (parti de mosie, si) fiind de fatä vecinii i megiesii
acestora, chema%i in chip legiuit, sa dea in stäpinire pomenitei doamne
Elisabeta sus-zisa jumätate a partilor de mosie ce il priveau de drept pe
zisul Ladislau, raposatul, aflatoare in acea <mosie> Galda i in alte lo-
curi, ca sa le stäpineasca pe veci in temeiul sus-zisei noastre milostiviri

ca danie, daca nu se va face impotrivire. lar pe impotrivitori, daca vor
fi, sä-i cheme, de fata cu acea doamna, Inaintea voievodului nostru din
sus-zisa parte a Transilvaniei, ca sa dea seama de temeiul impotrivirii lor,
statornicindu-le ca soroc de infatisare, färä aminare, inaintea aceluiasi
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voievod al Transilvaniei, a cincisprezecea zi a zilei chemärli lor. Si apoi
sä faceti cunoscut in scris, si intocmai, sus-zisului voievod al nostru,
desf4urarea acelei chernäri cu numele impotrivitorilor si al celor che-
mati.

Dat la Turda, in a treia zi a särbätorii fericitului loan inaintea portii
latine, in anul Domnului o mie trei sute saizeci isase.

(Sub pecete, de acecasi Darea de seamd a lui Stefan Bubeek.
Arh. Nat. Magh., DI. 30 689. Fotocopie la Inst. de ist. Cluj-Napoca 1366.
Orig. perg., cu urme de pecete rotunda, aplicata in document sub text.
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1 Corect: possessionariarurn.
2 Rupt si pata de umezeala cca 1 cm; intregit dupa sens.
3 Corect: deputaverit.
4 Pata de umezeala cca 1 cm; intregit dupa snls.
3 Urmeaza: regie, taiat de aceeasi mina.

Pata' de umezeala cca 0,5 cm intregit pe blza cQntextului.
7 Astfel in orig.

Caprarul.

43 1366 mai 9, Turda

Lodouicus, dei gracia, rex Hungarie, fidelibus suis, capitulo ecclesie
AlLensis Transsiluane, salutem et graciam.

Noveritis quod, cum fideles nostri, magister Jacobus et Demetrius,
filii Nicolai, nobiles de Hyduigh, nepotes condam Benchench, in Suis et
ceterorum nepotum ipsius Benchench, consanguineorum suorum nobisl
aliag sepius, et specialiter in presenti congregacione nostre generali uni-
versitati nobilium, Siculorum, Saxonum ac ceterorum hominum partis
Transsiluane, in civitate nostra Torda celebrata, contra universos Siculos
de sede Sebus graves porrexissent querelas, in eo videlicet ut dicti Siculi
nostri, iusticie tramitem ausu temerario transgredi non verrentes, inter
cetera mala (ipsis ill)ata2, quasdam possessiones ipsorum, Sombor et Ge-
rebench vocatas, ac castrum Solywmkw, in eadem Sombor habitum, actu
potenciario dudum occupassent, ipsos de eisdem penitus excludendo et
occupative a diutinis diebus indebite detinuissent et detinerent, (sibl)3
fructus et utilitates recipiendo, supplicantes humili precum instancia
nostre maiestati eis exinde de remedio opportuno provideri, ordine
suadente; verum, quia tandem nos, qui ex officii nostri debito unicui-
que subditorum nostrorum suum ius reddere tenemur, unacum baronibus
nostris, in dicta congregacione nobiscum tribunal indiciarium
consedentibus, causas querulancium dirnitientibus4, jure observato, pre-
dictas possessiones Sombor et Gerebench ac ipsum castrum Solyornkw5,
in eadem possessione Sombor existens, tam ex (tenorer quarundam lit-
terarum nostrarum patencium, ohm in congregacione nostra, anno domini
MnI°CCCni°XLnlo quarto, in octavis festi beate Margarete virginis, prope
Bertholm, dicte partis Transsiluane hominibus generaliter celebrata, con-
fectarum, nostra in 'presencia exhibitarum, quam eciam ex veridi(ca
f sione un)iversorumB nobilium et Saxonum ac aliorum hominum, ipsi
nostre congregacioni adherencium, nobis facta, evidenter cognovimus
predictorum magistd Jacobi et Demetrii, filiorum Nicolai, ac aliorum ne-
potum condam ipsius Benchench, hereditarias iuris titulo fuisse et esse
(ac pertinuisse et pert)inere7 legitime, prefatis Siculis sedis Sebus coram
nobis astantibus et nulla rationabili cautela se excusare valentibus, ideo
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memoratas possessiones Sombor, cum dicto castro Solywmkw vocato, et
Gerebench, simulcum omnibus suis utilitatibus <et pertinencii)s8 omni-
que suorum iurium plenitudine, necnon metis earum veris et antiquis,
supradictis magistro Jacobo, Demetrio et aliis nepotibus ipsius Benchench
adjudicando restituimus, remisirnus et resignavimus eo jure, quo ad
eosdem dinoscuntur perti(nere, perpet)uo3 possidendas et habendas, eis-
dem Siculis, tanquam in facto potenciario, racione occupacionis ipsarum,
convictis iuridice, ex nunc ab eisdem possessionibus, castro et suis perti-
nenciis, regia auctoritate, perpetuum silencium imponentes.

Quare fideli<tati vest)re3 firmiter precipiendo mandamus quatenus
vestrum mittatis hominem idoneum et fidedignum, quo presente, Johan-
nes de Sylee vel Stephanus de Deegh aut Mychael de Bord, aliis absen-
tibus, homo noster, ad facies predictarum possessionum Sombor et Ge-
rebench accedendo, si necesse fuerit, presentibus vicinis et commetaneis
suis convocatis, ipsas possessiones, cum quarumlibet suarum utilitatum
et pertineciarum (usufructionibus)7, ac iamdicto castro, iuxta metarum
earum antiquarum cursus, statuat memoratis magistro Jacobo, Demetrio
et aliis nepotibus Bencher*h, premisse nostre legitime restitucionis titulo
perempniter5 possidendas, contradiccione predictorum Siculorum non ob-
stante. Et post hec, seriem ipsius statucionis nobis fideliter rescribatis.

Datum in eadem Torda, sabbato proximo ante festum Ascensionis do-
mini, anno eiusdem M"10CCCu0LXIn0 sexto.

L,udovic, din mila lui Dumnezeu, regele Ungariei, credinciosilor sai
din capitiul bisericii de Alba Transilvaniei, sAnAtate i milostivire.

Sà stiti cA, intrucit credinciosii nostri, magistrul Iacob i Dumitru, fiii
lui Njcolae, nobili de HAghig, nepotii rAposatului Benchench, au ridicat
grele plingeri, in numele lor i al celorlalti nepoti ai acelui Benchench,
rudele lor, i in alte rinduri foarte adesea, i In' chip osebit (Maintea)
adundrii noastre obstesti de fatà, tinutA in orasul nostru Turda, cu obstea
nobililor, secuilor, sasilor, precum si a celorlalti oameni din pArtile Tran-
silvaniei, (plingindu-se) impotriva tuturor secuilor din scaunul Sepsi,
anume pentru faptul cA ziii nostri secui, cu o cutezkoare indraznealA,
netemind-se sA calce calea dreptAtii, printre alte rele ce le-au pricinuit
lor, au cotropit de citva timp cu silnicie niste mosii ale lor numite Som-
bor i Gerenbench precum i cetatea Solyumkw, aflAtoare pe acea (mo-
sie) Sombor, scotindu-i cu totul pe ei din acele <mosii),. si le-au tinut
le tin de multd vreme cotropite pe nedrept, luind pentru ei roadele
folosintele (lor), i s-au rugat de maiestatea noastrA cu smerite i stä-
ruitoare rugAminti sa le hArAzim leacul potrivit pentru aceasta, dupä cum
sfAtuieste rindujala dreptAtii; in cele din urmd, deoarece noi care
sintem tinuti, prin datoria slujbei noastre, sA-i dAm fiecAruia dintre su-
pusii nostri dreptul sau cercetind dimpreunA cu baronii nostri, care
stAteau cu noi la judecatä la pomenita adunare, pricinile impricinatilor,
cu pAzirea legii, am aflat in chip vAdit, atit din cuprinsul unel scrisori
a noastre deschise, infAtisatA inaintea noastrA, intocmitä odinioarA la adu-
narea noastria, tinutA obsteste, in anul domnului o mie trei sute patru-
zeci i patru, la oaavele sArbdtorii fericitei fecioare Margareta8, lingä
Biertan, cu oamenii din pomenitele pArti ale Transilvaniei, cit si din mar-
turisirea adevAratA fAcutA nouà de toti nobilii i saii, precum si de alti
oameni care erau de fatA la acea adunare a noastrA, cum cä pomenitele
mosii Sbmbor si Gerebench, precum i acea cetate Solyumkw, aflAtoare
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pe acea mosie Sombor, au fost i slut de drept bunuri de mostenire ale
sus-amintitilor, magistrul Iacob i Dumitru, fiii lui. Nicolae, precum
ale celorlalti nepoti ai raposatului Benchench, si au tinut si tin in chip
legiuit (de ei), (iar) secui din scaunul Sepsi, infatisindu-se ina-
intea noastra, nu au putut sd se apere prin nici un temei indreptätit,
drept aceea am inapoiat, am dat indarat si am lasat prin judecata pome-
nitele mosii Sombor, cu zisa cetate Solyumkw, s't Gerebench; impreunä
Cu toate folosintele lor si cele ce tin de ele, cu toata deplinatatea drep-
turilor lor, precum i in adevaratele i vechile lor hotare, sus-zisilor,
magistrului Iacob, lui Dumitru i célorlalti nepoti ai acelui Benchench,
ca sä le stapineasca si sa le aiba pe veci, cu acel drept cu care se stie ca
tin de ei, silindu-i, prin puterea regeascä, pe acei secui la vesnica tacere
de acuma incolo (in ce priveste) acele moii, acea cetate si cele ce tin
de ele, ca unii ce au fost dovediti prin judecata de faptuirea unei silnicii
prin cotropirea lor.

Drept aceea, va punem in vedere i poruncim cu tärie credintei
voastre sa trimiteti omul vostru potrivit i vrednic de crezare, in fata
cäruia, omul nostru, loan de Silea sau Stefan de Deag ori Mihail de
Bord, in lipsa celorlalti, mergind la sus-pomenitele mosii Sombor i Ge-
rebench, si fiind de fatä vecinii i megiesii lor (ce vor fi fost) chemati,
daca va vi fost nevoie, dea pomenitilor, magistrului Iacob, lui Dumi-
tru si celorlalti nepoti ai lui Benchench acele moii, impreuna cu toate
foloasele lor i cu cele ce tin de folosintele (lor), precum i cu sus-zisa
cetate, potrivit mersului semnelor vechi de hotar, ca sä le stapineasca pe
veci in temeiul sus-aratatei noastre inapoieri legiuite, fära -a tine seama
de impotrivirea sus-zisilor secui. lar dupa aceasta, sá ne raspundeti in
scris intocmai despre felul cum s-a facut acea dare in stäpinire.

Dat tot la Turda, in simbäta dinaintea sarbatorii Ïnàltärii Domnu-
lui, in anul aceluiasi o tnie trei sute saizeci isase.

Arh. Stat. Cluj-Napoca, Col. Tara I3ertalan.
Transumpt in actul capitlului din Alba Iulia, din 24 mai 1366, nr. 65.
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Corect: nominibus.
2 Rupt cca 1,5 cm; intregit dui:a sens, cu probabilitate.
3 Rupt coa 1 cm; intregit dupä sens.
4 Corect: dimetientes.

Astfel in transumpt.
6 Rupt cca 2 cm; intregit &TA sens.
7 Rupt cc q 2,5 cm; intregit dupä sens.
8 20 iulie 1344.

44 1366 mai 9, Turda

Ludouicus, dei gracia, rex Hungarie, fidelibus suis, capitulo ecclesie
Albensis Transiluane salutem et graciam.

Cum nos in presenti congregacione nostre, Thorde celebrata, fideli-
bus nostris, magistro Jacob° et Demetrio, filiis Nicolai de HYduygh, no-
biaus, scita rei veritate, sessiones ipsorum quas is Oltzemen et Maims,
more Siculorum, jure succésorio habere dignoscuntur, cum omnibus ter-
ris, cults et incultis, campis, pratis seu fenilibus, fluviis, molendinis lo-
cisque molendinorum, ac aliis utilitatibus et iuribus ad easdem spectan-
tibus, a Siculis nostris sedis Sebus, violentis videlicet occupatoribus ip-
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sarum, auferentes restituerimus et resignaverimus, per eosdem et eorum
heredes eo iure, quo ad ipsos dignoscuntur pertinere, sub libertate Si-
culorum nostrorum perpetuo possidendas, ipsis Siculis sedis Sebus, regia
auctoritate, silencium perpetuurn imponentes ex hac parte, fidelitati ves-
tre firmis damus in mandatis quatenus vestrum mittatis hominem pro
testimonio fidedignum, quo presente, Johannes de Silee vel Stephanus de
Deeg aut Michael de Bord, aliis absentibus, homo noster, ad facies pre-
dictarum sessionum seu locorum sessionalium, ipsos magistrum Jacobum
et Demetrium, modo premisso, in Olthzemenl et Maims, terris scilicet
Siculorum nostrorum, contingencium, accedendo, ipsas sessiones simul-
cum pretactis pratis, fluviis, molendinis locisque molendinorum, ac cete-
ris iuribus et utilitatibus omnibus ad ipsas spectantibus, iuxta metarum
suarum limites antiquarum prefatis magistro Jacobo et Demetrio statuat,
premisse nostre legitimarie restitucionis titulo ad instar Siculorum possi-
dendas et tenendas, contradiccione predictorum Siculorum de Sebus in
hac parte non obstante, ac seriem ipsius statucionis nobis fideliter res-
cribatis.

Datum, in Thorda predicta, sabbathol proximo ante festum Ascen-
sionis domini, anno eiusdem M° CCC° sexagesimo sexto.

Ludovic, din mils lui Dumnezeu, regele Ungariei, credinciosilor säi,
capitlului bisericii de Alba Transilvaniei, mintuire si milostivire.

Deoarece in adunarea noastrd de fatà, tinutä la Turda, dupä ce am
aflat adevärul cu privire la (aceste) lucruri, am dat inapoi si am läsat cre-
dinciosilor nostri nobili, magistrului Iacob si lui Dumitru, fiii lui Nicolae
de fläghig, sesiile lor, pe care se stie cA le au, in temeiul dreptului de
mostenire, dupà obiceiul secuilor, in Olteni si MaInas, impreunä cu toate
pAminturile lucrate si nelucrate, cu cimpuri, livezi sau finate, riuri, mori
si locuri de mori, si cu alte folosinte si drepturi ce tin de ele pe care
le-am luat de la secuii nostri din scaunul Sepsi, aclic6 cei care le cotro-
piserä prin silnicie ca sä le stäpineascä ei si mostenitorii lor pe veci,
cu acel drept cu care se stie CS' in de ei, in terneiul libertätii secuilor
nostri, silind prin puterea (noasträ) regeascä pe acei secui la vesnicä tä-
cere in aceastii privintä, (de aceea) poruncim cu tärie credintei voastre
sä trimiteti pe omul vostru de märturie vrednic de crezare, in fata cä-
ruia, omul nostru, loan de $ilea sau ?tefan de Deag ori Mihail de Bord,
In lipsa celorlalti, ducindu-se la sus-zisele sesii sau locuri de sesii, care,
cum s-a arätat mai sus, tin de magistrul Iacob si de Dumitru in Olteni
si Malnas, adicA in päminturile secuilor nostri, sä le dea in stäpinire sus-
zisilor, magistrului Iacob si lui Dumitru, in temeiul pomenitei noastre le-
giuite inapoieri, potrivit cu vechile lor semne de hotar, impreunä cu po-
menitele päminturi, livezi, riuri, mori si locuri de mori, si cu toate
celelalte drepturi si folosinte ce tin de ele, ca sä be stäpineasca si sä le
tina dupà obiceiul secuilor, far& a tine seams de impotrivires sus-zisilor
secui de Sepsi in aceastä privintä. lar despre felul cum s-a fAcut acea pu-
nere in stäpinire, sä ne räspundeti in scris intocmai.

Dat la Turda mai sus pomenitä, in simbdta dinaintea särbätorii Inäl-
tarii Domnului, in anul aceluiasi o mie trei sute saizeci si sase.
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Bibl. Univ. Budapesta, Col. Comides, t. II, p. 89-91.
Transumpt in actul capitlului din Alba Iulia, din 24 mai 1366, nr. 66, care la
rindul sau a fost transcris de Ludovic I, regele Ungariei, in actul ski din
17 iulie 1366, nr. 120.
Copie din sec. XIX, la Kemeny, Dipl. Trans., II, p. 91-96.
EDITH: Fejér, IX/3, p. 569-579 (din Col. Comides); Sakely okl., I, p. 70
(din Col. Kemeny).

Astfel in transUmpt.

45 1366 mai 9, Turda

Lodouicus, dei gracia, rex Hungarie, fidelibus suis, capitulo ecclesie
Albensis Transiluane, salutem et graciam.

Cum nos in presenti nostra congregacione, Torde celebrata, generali,
unacum baronibus nostris nobiscum existentibus, cognita et scita rei ve-
ritate, terras et metas possessionurn fidelium nostrorum Jacobi et De-.
metrii, filiorum Nicolai, ac ceterorum nepotum condam Benchench, Ara-
pataka et Hyduig vocatarum, per Siculos nostros de sede Sebus ohm vio-
lenter occupatas, veras et antiquas eisdem Jacobo et Demetrio ac aliis
nepotibus condam Benchench restituerimus et resignaverimus ac ad eas-
dem possessionibus Arapataka et Hyduig reapplicaverimus, sicut pristinis
temporibus pertinuerunt ad ipsas, perpetue possidendas, ipsis Siculis
nostris in hac parte silencium perpetuum imponentes, vestre fidelitati
firmiter precipimus quatenus vestrum mittatis hominem pro testimonio
fidedignum, quo presente, Johannes de Sile vel Stephanus de Deeg aut
Michael de Bord, aliis absentibus, homo noster, ad facies predictarum
terrarum et metarum possessionum, Arapataka et Hyduig vocatarurn,
quas metas et terras Siculi predicti ohm occuparant et occupatas tenue-
rant usque modo, accedendo, ipsas metas et terras, simulcum omnibus
suis utilitatibus intra se existentibus, abolitisl aliis metis falsis fortasse
per ipsos Siculos erectisl, statuat prefatis Jacobo, Demetrio et eorum
consanguineis premisse nostre restitucionis et reapplicacionis legitime ti-
tulo perhempniter2 ad prenotatas possessiones Arapataka et Hydugh2, Si-
cut ad eas dinoscuntur pertinuisse, per dictos Jacobum, Demetrium et suos
consanguineos eorum heredes possidendas, utendas et tenendas, contra-
diccione Siculorum predictorum non obstante. Et post hec, seriem ipsius
statucionis cum cursibus iamdictarum metarum nobis fideliter rescribatis.

Datum_ in eadem Torda, sabbato proximo ante festum Ascensionis
domini, artno eiusdem millesimo CCCm° LXm° sexto.

<pe verso, de aceeasi Fidelibus suis, capitulo ecclesie Albensis
Transiluane, pro magistro Jacobo et aliis, statutorie.

(Sub- pecete, de aceecqi Relacio magistri Nicolai, filii Lackk.

Ludovic, din mila lui Dumnezeu, regele Ungariei, credinciosilor
capitlului bisericii de Alba Transilvaniei, sdnatate i milostivire.

Deoarece noi, in adunarea noastrd obsteasca de fatal, tinutd la Turda,
d'mpreunä cu baronii nostri care erau impreund cu noi, dupd cercetarea

aflarea adevärului, am dat inapoi pdminturile i hotarele vechi i ade-
varate ale mosiilor numite Arpätac i I-lAghig, ale credinciosilor no§tri
Iacob i Dumitru si ale celorlalti nepoti i räposatului Benchench, (ph-
mmturi) cotropite odinioard cu silnicie de secuii nostri din scaunul Sepsi,
si le-am ldsat lar ziilor Iacob i Dumitru i celorlalti nepoti ai raposatm-
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/ui Benchench, i le-am alipit din nou de mosiile Arpätac i Häghig, asa
cum au tinut de ele din vremurile vechi, ca sá le stäpineascä pe veci, si-
lind pe numitii nostri secui la vesnica täcere in aceastä privintä, poruncim
cu tärie credintei voastre sá trimiteti spre märturie omul vostru vrednic
de crezare, in fate cäruia, omul nostru, loan de Silea sau Stefan de Deag
ori Mihail de Bord, in lipsa celorlalti, mergind la zisele päminturi i ho-
tare ale mosiilor numite Arpätac i Häghig, hotare i päminturi pe care
le-au cotropit odinibarà si le-au tinut cotropite pinä acum secui,
si despärtindu-le de semnele de hotar neadevärate, ridicate, poate, de acei
secui, sä dea in stäpinire acele hotare si pämmturi, dimpreung cu toate
folosintele aflätoare inläuntrul lor, sus-zisilor Iacob s't Dumitru i rudelor
lor de singe, in temeiul legiuit al sus-pomenitei intoarceri si al alipirii lor
din nou, poruncite de noi, la pomenitele moSii Arpätac i Fläghig, asa
cum se stie cä au tinut de ele, ca sä fie stäpinite, folosite i inute de-a
pururi de cAtre pomenitii Iacob, Dumitru i rudele lor de singe, fart a se
tine seama de impotrivirea sus-zisilor secui. Si, dupä aceasta, sä ne räs-
pundeti in scris, intocmai, despre felul cum s-a fäcut acestä punere in
stäpinire, dimpreund cu mersul sus-ziselor semne de hotar.

Dat tot la Turda, Ip simbata dinaintea särbätorii Inältärii Domnu-
lui, in anul aceluiasi o mie trei sute saizeci si 4ase.

(Pe verso, de dceeasi mind :) Credinciosilor säi, capitlului bisericii de
Alba Transilvaniei, pentru magistrul Iacob i altii, (scrisoare de) dare in
stdpinire.

(Sab pecete, de aceeasi Darea de seamä a magistrului Nicolae,
fiul lui Lackk.

Arh. Nat. Magh., Dl. 29 169. Fotocopie la Inst. de ist. din Cluj-Napoca/1366.
Orig., hirtie, cu pete de umezeara si ca urme de pecete de inchidere, apli-
cat& in document pe verso.
Transumpt in actui capitluluiui din Alba Iulia, din 24 mai 1366, nr. 67.
EDITII: Ub II, p. 239-240; Székely okl., VIII, p. 32-34 (dupà transumptul
din 24 mai 1366, cu deosebiri neinsemnate de grafie).

Le la abolitis [And la erectis, scris deasupra rindului.
2 A stfel in orig.

46 1366 mai 9, Turda
Amicis suis reverendis, capitulo Alb(ensis)1 ecclesie Transsiluane,

Dyonisius, wouyoda Transsiluanus et comes de Zonuk, amiciciam paratam
cum honore.

Noveritis quod in congregacione nostra generali universis nobilibus,
Saxonibus, Siculis et cuiusvis sta(tus)2 et condicionis hominibus dicte par-
tis Transsiluane, feria secunda proxima post festum beatorum Philippi
et Jacobi apostolorum, Torde celebrata, Dominicus, filius Petri, Petrus,
filius Emerici de Thoty s(uperiori ...)3 Sgeph)ani4, 11111 predicti Petri, in
personis, de medio aliorum causidicorum exurgentes, contra Joharmem, fi-
lium Thome, LadislaUm et Nicolaum, filios Nicolai, Petrum et Andream,
filos Wylhelmi, Laurentium, filium Jo(hannis, My)chaelem5, filium My-
chaelis, Johannem, filium Pauli, Jacobum, filium Jacobi, Mychaelem,

Mathie, et Petrum, filium Mychaelis, ac alios nobiles de Losad, nec-
non Stroya kenezium ..)6 domini nostri regis de villa Razloufolwa,
quasdam duas litteras, unam videlicet predicti domini nostri regis, se-
creto anulo suo consignatam, tenoris infrascripti, aliam vero vestram, feria
secunda prox(ima post fe)stum5 Invencionis sancte crucis proxime prete-
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Titum, clause emanatam, tenorem litterarum Petri, vicewoyuode nostri,
de verbo ad verbum in se continentem, ad peticionem eiusdem Petri, vi-
cewoyuode nostri7, rescripcionalem, ass(erci)onem2 et proposicionem suam
adversus eosdem nobiles7 de Losad ac Stroya keriezium proponendam8 in
eisdem contineri, nostri judiciario examini presentarunt.

Cuiusquidem littere domini nostri regis tenor <taus est:)8 (Urmeadi
octul iui Ludovic I, regele Ungariei din 12 aprilie 1366, Deva, nr. 26). In
secunda vero (...)8 litterarum, videlicet vestrarum rescripcionalium inter
cetera adinveniebatur quod, cum vos, ad amicabilem litteratoriam peti-
cionem predicti Petri, vicewoyuode nostri, ad possessionariam reambu-
lacionem, metalem distinccio(nem)4 et separacionem dicte possessionis
Thot*, nobilium de eadem, iuxta premissarum litterarum regalium conti-
nenciam pro eisdem nobilibus de Thoty pretacto modo faciendam, una-
cum Stephano, filio Syk(e)10 de Buhtur, homine regio, discretum virum
Njcolaurn, sacerdotem ecclesie de dicta Hunyad, pro testimonio destinas-
setis fidedignum, tandem iidem, exinde ad vos reversi, vobis concorditer
retulissent quod ip(si)2 feria tercia proxima ante predictum festum Inven-
cionis sancte crucis proxime nunc preteritum, ad faciem dicte possessionis
Thoty, presentibus vicinis et commetaneis eiusdem, accessissent et ean-
dem a parte possessionis Losad et Stroyafolwa vocatarum reambulare et
iuxta veteres metas (novas)8 erigere ac eandem possessionem Thoty pre-
fatis Dominico et Stephano, filiis Petri, ac Emerico, filio Emerici, prout
ipsis dinossceretur pertinere, relinquere voluissent, tandem7 Johannes,
filius Thome, Ladislaus et Nicolaus, filii Nicolai, Petrus et Andreas, filii
Wylhelmi, Laurencius, filius Johannis, Mychael, filius Mychaelis, Johan-
nes, filius Pauli, Jacobus, filius Jacobi, Mychael, filius Mathye, Petrus,
filius Mychaelis, et alii nobiles de Losad, ac Stroya kenezius ipsi posses-
sionarie reambulacioni et rnetarum ereccioni contradictores extitissent.
Quosquidem nobiles de Losad et Stroya kenezium in facie eiusdem terre,
in presenciam domini nostri regis, contra predictos filios Petri et Emeri-
cum, filium Emerici, ad quindenas ferie sexte proxime post octavas festi
Passce domini nunc preteriti, in regiam presenciam evocassent, racionem
predicte contradiccionis eorum reddituros.

Quarumquidem litterarum tenoribus revisis et partibus suo modo
expositis, annotatis nobilibus de Losad ac Stroya kenezio, personaliter
ex commissione regia coram nobis adherentibus, prefati filii Petri et
Emericus, filius Emerici, racionem premisse contradiccionis in facto pre-
dicte possessionarie reambulacionis, modo quo supra per eosdem nobles
de Losad et Stroya kenezium ipsis facte, iudi(ci)um4 eis et assignare pos-
tularant.

Quibus sic perceptis prenominati nobiles de Losad et Stroya kenezius
in contrarium premissorum obiecerunt isto modo, quod ipsi premisse
possessionarie reambulacioni, metarum ereccioni ac distinccioni premisso
modo pro eo contradixissent, quia predicti nobiles de Thoty non iuxta
veras et justas metas ipsius possessionis Thoty ipsam possessionariam
reambulaccion.em et metarum ereccionem fieri voluissent, sed in eadem
possessionaria reambulacione magnas terre particulas intra metas dicta-
rum possessionum Losad et Stroyafolwall, quibusdam7 metis inclu-
dendo12, sibi7 statui Lacere voluissent. Unde, cum ex causis premissis ad
iteratarn possessionariam reambulacionem, metarunr ereccionem, necnon
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estimacionem faciendas, nostri et vestri homines necessario sint trans-
mittendi, vestram amiciciam presentibus petimus reverenter quatenus
vestros mittatis homines pro predictis utrisque partibus pro testimoniis
fidedignos, quibus presentibus, Mychael de Aran vel J(... fi)lius3 Sy-
monis de Zengurg, ac Jacobus, filius Michaelis de Zenkyral, pro parte
predietorum nobilium de Thoty, actorurn, item Johannes, filius Somrak
de Borsa, vel Peteu de Bach, pro parte predictorum7 in causam attracto-
rum, aliis absentibus, homo noster, in octavis festi Penthecostes proxime
nunc venturi, ad faciem dicte possessionis Thoty, universis vicinis et com-
metaneis eiusdem inibi legittime convocatis predictisque partibus vel
earum legittimis procuratoribus presentibus, accedendo, primo iuxta os-
tensionem et demonstracionem dictorum nobilium de Thoty, actortun, me-
tas iamdicte possessionis eorum, ThotY/ vocate, ex parte prefate possessio-
nis Losad separantes reambulent, demumque metas' et distincciones me-
tarum eiusdem possessionis Losad ex parte memorate possessionis Thoty
distinguentes, simili modo reambulent et, si ipse partes in dictarum me-
tarum possessionum ipsorum demonstracionibus concordes fuerint, tunc
unicuique parti suum ius possessionarium metaliter distinctum relinquant
perpetuo possidendum, prout eis dinosscitur pertinere, si vero in aliqua
particula terre discordes fuerint, tunc eandem particulam inter ipsas par-
tes litidiose13, remanentem regali mensura mensurando, vel visu consi-
derando, deum pre oculis habito, unacum aliis probis viris, visa sua qua-
litate, quantitate et14 utilitate7, estiment in condigno suo precio et7 va-
lore7, videantque ibidem et d(ilig)enter4 conspiciant, cuius partis ostense
mete veriores et certiores existunt; et post hec, tocius facti seriem, ut
fuerit expediens, ad octavum diem dictarum octavarum festi Penthecosr
tes per partes in vestris 1(itteris)5 predicto vicewoyuode nostro amicabi-
liter rescribatis.

Datum sexto die congregacionis nostre predicte, in loco memorato,
anno domini supradicto.

(Pe verso, de aceea.si mina:) Amicis suis reverendis, capitulo Alben-
sis ecclesie Transsiluane, pro Dominico, filio Petri de Thoty, et aliis in-
tranominatis, contra Johannem, filium Thome, et abso nobiles de Losad,
super possessionaria reambulacione, statucione et estimacione per nostros
et vestros homines, in octavis festi Penthecostes, modo intra specificato,
facienda, quarum series ad octavum diem earundem octavarum nobis per
vos est rescribenda.

Prietenilor sài vrednici de cinstire, capitlului bisericii de Alba Tran-
silvaniei, Dionisie, voievodul Transilvaniei si comite de Solnoc, cu toatd
prietenia i cinstea.

Aflati cà in adunarea noastrd obsteascd tinutd la Turda cu toti
nobilii, sasii, secuii i cu oamenii de once stare si seamd din pomenitele
pdrti ale Transilvaniei, in lunea de dupd sdrbatoarea fericitilor apostoli
Filip i Iacob15 ridicindu-se din mijlocul altor impricinati, Dominic, fiul
lui Petru, Petru, fiul Emeric de Toltia de Sus, in numele (lar si> al lui
Stefan, fiul pomenitului Petru, au inatisat cercetdrii noastre jUdecato-
resti, impotriva lui loan, fiul lui Toma, a lui Ladislau i Nicolae, fiii
Nicolae, a lui Petru si Andrei, fiii lui Nilhelm, a lui Laurentiu, fiul lui
loan, a lui Mihail, fiul lui Mihail, a lui loan, fiul lui Pavel, a lui Iacob,
fiul lui Iacob, a lui Mihail, fiul luí Matia, si a lui Petru, fiul lui Mihail,
si a altor nobili de Jeledinti, precuM i impotriva cnezului Stroia ... al
regelui nostru, din satul Razloufalva, doud scrisori, i anume una a sus-
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zisului domn al nostru, regele, insemnatä cu (pecetea) sa melará secreta,
avind cuprinsul de mai jos, iar cealalta, a voastra, inchisa, data in lu-
nea de dupa sarbatoarea de curind trecuta a Aflarii sfintei cruci16, ca raspuns
la cererea lui Petru, vicevoievodul nostru, cuprinzind din cuvint in cu-
Vint scrisoarea acelui vicevoievod al nostru, Petru, declarind cá In acea
scrisoarel7 se cuprinde plingerea i pira lor impotriva zisilor nobili de Je-
ledinIi si a cnezului Stroia. lar cuprinsul scrisorii domnului nostru, re-
gele, este acesta: (Urineaza. actia lai Ludovic I, regele Ungariei, din 12
aprilie 1366, Deva, rtr, 26).

lar in a doua din sus-pomenitele scrisori, adica in scrisoarea voastra
de raspuns, se arata intre altele ca voi, la prieteneasca cerere scrisa a
sus-zisului Petru, vicevoievodul nostru, ati trimis ca om de marturie
vrednic de crezare, dimpreuna cu Stefan, fiul lui Syke de Buitur, omul
regelui, pe chibzuitul harbat Nicolae, preotul bisericii din pomenita Ilu-
nedoara, ca sà facä, in felul aratat mai sus, potrivit cuprinsului amintitei
scrisori a regelui, hotamicirea, deosebirea prin semne de hotar i despär-
tirea zisei mosil Toltia, a nobililor de Toltia, pentru nurnitii nobili de
Toltia. Aceia, intorcindu-se apoi de acolo la voi, v-au spus intr-un glas
ca in martea de dinaintea sus-zisei sarbatori a Aflarii sfintei cruel, de
curmd trecuta18, cind s-au dus la zisa mosie Toltia si, de fata cu vecinii

megiesii aceleia, au voit s-o hotarniceasca dinspre mosiile numite Je-
ledinti i Stroyafolwa, sà riclice noi semne linga cele vechi, i sa lase acea
mosie Toltia sus-zisilor Dominic 0. Stefan, fiii lui Petru, precum i lui
Emeric, fiul lui Emeric19, dupa urn se stie cà tine de dinsii, In cele din
urma s-au ivit ca impotrivitori la acea hotarnicire si ridicare de semne
loan, fiul lui Toma, Ladislau i Nicolae, fiii lui Nicolae, Petru si Andrei,
fiii lui Vilhelm, Laurentiu, fiul lui loan, Mihail, fiul lui Mihail, loan fiul
lui Pavel, Iacob, fiul lui Iacob, Mihail, fiul lui Matia, Petru, fiul lui Mi-
hail, si alti nobili de Jeledinti, precum i cnezul Stroia. Pe acesti nobili de
Jeledinti, ca i pe cnezul Stroia, i-au chemat ei, chiar pe loc, inaintea re-
gelui, pe a cincisprezecea zi de la vinerea de dupä. Octavele sarbatorii Pas-
tilor Domnului acum de curind trecuta20, (ca stind) fat& cu fiii lui Petru
cu Emeric, fiul lui Emeric, sa dea socoteala de impotrivirea lor.

Dupa cercetarea din nou a cuprinsului acelor scrisori si arätarea lor,
(facuta) partilor cum se cuvine, sus-pomenitii nobili de Jeledinti i cue-
zul Stroia fiind de fata ei insisi inaintea noastra, din porunca regelui, sus-
numitii fii ai lui Petru i Emeric, fiul lui Emeric, au cerut sà li se arate

sa li se desluseasca temeiul sus-zisei impotriviri facute in felul de mai
sus de catre pomenitii nobili de Jeledinti si de cnezul Stroia, cu privire
Ja hotarnicirea mosiei sus-zise.

Dupa ascultarea acestora, sus-numitii nobili de Jeledinti ì cnezul
Stroia raspuns dimpotriva la cele de mai sus ca ei s-au impotrivit sus-
zisei hotärniciri, ridicäri de semne i despartiri (a mosiilor) in felul mai
sus-arätat, fiindca amintitii nobili de Toltia ai voit sa se facä aceasta ho-
tärnicire i ridicare de semne nu dupa adevaratele si dreptele semne ale
mosiei Toltia, ci, la acea hotarnicire, inchizind intre niste21 semne de ho-
tar mari bucati de parnint (ce se aflau) inauntrul semnelor pomenitelor
mosii Jeledinti i Stroyafalva, au voit sa puna sà li se treaca lor In sta-
pmire.

Drept aceea, deoarece, din pricinile de mai sus, pentru facerea unei
noi hotarniciri, ridicdri de semne i sretuiri este nevoie sa fi e trimisi
oamenii nostri i ai vostri, prin scrisoarea de fat& cerem cu toata cinstea
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prieteniel voastre sä trimiteti, pentru amindouà pärtile sus-pomenite, oa-
menii vostri de märturie vrednici de crezare, in fata canora, omul hostru,
Mihail de Uroiu sau I(oan)22, fiul lui Simion de Singeorgiu, ori Iacob,
fiul lui Mihail de Sincraiu, in lipsa celorlalti, din partea nobililor de Tol-
tia, pirisii, si, de asemenea, loan, fiul lui Somrak de Bircea, sau, in lipsa
acestuia, Peteu de Bacia, din partea ziilor piriti, ducindu-se la octavele
sarbätorii viitoare a Rusaliilor23, la zisa mosie Toltia (si) chemind acolo
in chip legiuit pe toti vecinii i megiesii ei, i fiind de fatal si pärtile sau
Imputernicitii Ior legiuiti, sä hotärniceascä mai intli dupd arätarea
lamurirea zisilor nobili i Toltia, pîriii semnele pomenitei mosii a lor,
Toltia, care o despart dinspre partea numitei mosii Jeledinti, si, tot ast-
f el, s'A* hotärniceascä pe urmä semnele j hotarele despärtitoare ale mosiei
Jeledinti, care o deosebesc dinspre partea pomenitei mosii Toltia, i dacA
numitele pärti vor cadea la invoialä in ce priveste arätarea pomenitelor
semne ale mosiilor lor, atunci (oamenii voievodului) s'a' lase fiecäreia din
parti dreptul säu de mosie, deosebit prin semne de hotar, ca sa-1 stäpi-
neascä pe veci, asa precum se stie cá. tine de dinsa, iar dacä asupra vreu-
Dei bucati de pärnint, (pärtile) nu ar cklea la invoiald, atundi, mäsurind
cu m'asura regeascA bucata de pämint rämasd in pricinä intre pärti, sau
socotind-o din ochi avindu-1 pe Dumnezeu inaintea ochilor s-o
pretuiascd dimpreunä cu alti bärbati cinstiti la pretul i valoarea ei ade-
varatä, tinind seama de felul, intinderea i folosul ei si sä la seama
acolo i sA cerceteze cu grifa ale carei pgrti sint mai adevärate si mai
temeinice semnele arätate; lar dupä acestea, in a opta zi a octavelor sär-
batorii Rusaliilor24, sä aveti bunätatea s'a* raspuncleti, dupd cum se cu-
vine, prin mijlocirea partilor, in scrisoarea voastra cätre zisul nostru
vicevoievod, despre tot ce s-a fäcut.

Dat in a sasea zi a pomenitei noastre adunäri, in locul pomenit, in
anul Domnului mai sus arätat.

(Pe verso, de aceeasi Prietenilor sAi vrednici de cinstire,
bisericii de Alba Transilvaniei, pentru Dominic, fiul lui Petra

de Toltia, i pentru ceilalti numiti in scrisoare, impotriva lui loan, fiul
lui Toma, si a celorlalti nobili de Jeledinti, cu privire la hotarnicirea, cla-
rea in stäpinire i pretuirea ce vor trebui fäcute de catre oamenii nostri

ai vostri, In felul arätat In scrisoare, la octavele särbätorii Rusaliilor'3;
despre desfäsurarea cArora va trebui sA ne räspundeti in a opta zi de la
aceleasi octave.

Arh. Nat. Magh., Dl. 30 688. Fotocopie la Inst. de ist. Cluj-Napoca/1366.
Orig., hirtie, cu fragmente de pecete de inchidere, aplicatd in document pe
verso.
EDITII: Documenta Valachorum, p. 185-189.

Rupt cca 1 cm, 1ntregit pe baza contextului.
2 Rupt. cca 0,5 cm; intregit pe baza contextului.

Rupt cca 1 cm; intregire partiera'.
Rupt cca 0,25 cm; intregit pe baza contextului.

3 Rupt cca 1,5 cm; intregit pe baza contextului.
Rupt cca 1 cm.

7 Scris deasupra rindului, de aceeasi mind.
Corect: proponendo.

9 Rupt cca 1 cm, intregit dupd sens.
lU Rupt cca 0,25 cm; intregire probabild.
11 Urmeazd un cuvint ilizibil, Wat de aceeasi mina.

Urmeazd: ipsis, Wat de aceeasi mind.
Corect: litigiosa.
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Urmeaza: valore, taiat de aceeasi miná.
15 4 mai.
16 4 mai (nr. 39).
17 A capitlulului.
18 20 aprilie.
19 Numele persoanelor in cauza amintite aici nu este intru totul identic cu al

celor amintite la inceputul documentului: Dominic, fiul lui Petru, Petru, fiul lui
Emeric, si ,Stefan, fiul lui Petru; deosebirea provine dintr-o gresalä a scribului.

2° 1 mal.
21 Quibusdam metis ca opus la intra metas. Quibusdam are aici un sens voit

de nedeterminare i indoiala.
22 Completare probabilä.
2 31 mai.
24 7 iunie.

47 1366 mai 11, 1 urda

Nos, Dyonisius, woyuoda Transsilvanus et comes de Zonuk, memo-
rie commendamus quod, in congregacione nostra generali universis nobi-
libus, Siculis, Saxonibus et alterius cuiusvis status et condicionis homini-
bus partis Transsiluane, feria secunda proxima post festum beatorum Phi-.
lippi et Jacobi apostolorum, Torda]. celebrata, nobilis domina relicta Ja-
cobi de Chuch, de medio aliorum consurgendo, proposuit tali modo, quod,
cum Martinus, filius eiusdem Iacobi, videlicet filius suus, in congrega-
cione nostra, in armo domini MraoCCOn°LXin°,tercio celebrata, per iudices
nobilium iuratosque assessores ac universos nobiles septem comitatuum
partis Transsiluane in numerum proscriptorum fuisset assignatus, por-
cioneque sua possessionaria manibus iudiciariis fuisset occupata, tandem
ipsa eandem porcionem possessionariam, cum rebus suis et filiorum suo-
rum2 scrinalibus, in ,toto duodecim marcas et mediam facientibus, a Petro,
vicewoyuoda nostro, redemisset, quam nunc Bakou de Chuch, mortuo
eodem filio suo, pro se occupare niteretur, et, licet super ipsam possessio-
nariam redempcionem litteras habuerit, tamen, ipse littere ab ipsa casua-
liter fuissent alienate, et hoc ut ipsa eandem porcionem possessionariam
dicti Martini, filii sui, modo premisso redemerit, ipsi3 Petro, vicewoyuode
nostro, iudicibus nobilium iuratisque assessoribus ac universis nobilibus
septem comitatuum partís Transsiluane nota fuissent atque manifesta,
petens nos, ut dem4 Petrus, vicewoyuoda noster, iudices nobilium iura-
tique assessores, per nos requisiti qualem de premissis scirent, faterentur
veritatern; quiquidem Petrus, vicewoyuoda noster, iudices nobilium iu-
ratique assessores, ad fidem eorum deo debitam, fidelitatemque domino
nostro regi et sue sacre corone regie conservandam, tacto vivifice crucis
ligno pro dicenda veritate et omnia justicia observando, nobis prestitam,
simulcum universis nobilibus dicte congregacioni nostre adherentibus,
super premissis diligenter requisiti, omnia premissa et quevis singula
premissorum, ad scitum et noticiam ip(sorum)5, iuxta relacionem predicte
nobilis domine suo modo f acta fuisse, unanimi et concordi testificacione
affirmarunt.

Quibus omnibus auditis et perceptis, predictus Bakou (de eadem)6
exurgendo respondit eo modo, quod, licet predicta domina, reLicta Jacobi,
memoratam porcionem possessionariam quondam ipsius Martini mani-
bus iudiciariis premisso modo redemerit, (. ..)everit7, tamen, quia ipso
Martino, sine herede decesso, proprietas et dominium eiusdem possessio-
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narie porcionis, racione patruelis fraternitatis, ipsum tangere dinosscitur.
Ideo, iuxta estimacio(nem)8 eiusdem porcionis possessionarie, eidem do-
mine relicte Jacobi, prout conveniret, super facto premisse pecunie sue,
ad redempcionem eiusdem porcionis possessionarie dicti Martini per ip-
sam, persolute, eidem satisfaccionem inpendere presto esset et paratus;
unde, quia prefatus Bakou, eandem possessionariam porcionem quon-
dam dicti Martini ab eadem domina, matre sua, in es(timacio)nem9 eius-
dem, secundum regni consuetudinem faciendam, redimere posse vide-
batur, absque estimacione vero sepedicte possessionarie porcionis ad pre-
sens inter ipsas partes finem debitum non poteramus, idcirco commisimus
decernentes eo modo, quod Johannes, filius Emerici de Batyzhaza, vel
Petrus de Forrou aut Stephanus, filius Bancha de Gumbuch, pro parte
prefati Bakou, in causam attracti, item Johannes, filius Michaelis de Che-
kelaka, vel Johannes, filius Petri de eadem, pro parte predicte actricis
domine, aliis absentibus, homines nostri, presentibus testimoniis capituli
ecclesie Albensis Transsiluane, qui per ipsum capitulum ad id amicabi-
liter presencium serie transmitti postulamus, in octavis festi Nativitatis
beati Johannis Baptiste, nunc proxime venturis, ad faciem predicte pos-.
sesionis. Chuch vocate, vicinis et commetaneis eiusdem universis legi-
time convocatis, (et)10 partibus vel earum legitimis procuratoribus pre-
sentibus, accedendo, eandem possessionari(am porci)onemll quondam
predicti Martini, filii Jacobi, in eadem habitam, regali mensura, si men-
surari poterit, mensurando vel, si mensuran i nequiret, visu considerendo,
deum et eius iusticiam ferendo pre oculis, absque scruptilo cuiuslibet f al-
sitatis, visa eiusdem qualitate, quantitate, fructuositate et valore, esti-
ment, regni consuetudine requirente; et post hec, ipsius possessionarie es-
timacionis seriem3 cum totali suo processu, partes in litteris dicti capituli,
ad octavum diem earundem octavarum, ad Sanctum Emericum, nobis vel
Petro, vicewoyuode nostro3, reportare teneantur, ut tandem, visa quali-
cate estimacionis eiusdem possessionarie3 porcionis3, ad solucionem pre-
misse quantitatis pecunie, iuxta ipsam estimacionem per predictum Ba-
kou eidem domine faciendam, predicto Bakou terminum congruentem
assignare valeamus, vel ipse vicewoyuoda noster assignare valeat, tra-
mite iuris observato.

Datum octavo die congregacionis nostre predicte, in loco antedicto,
anno domini Min°CCCm°LXm° <s>exto5.

Noi, Dionisie, voievodul Transilvaniei *i comite de Solnoc, dam de
*tire ca, in adunarea noastra obsteasca tinuta la Turda, in lunea de dupa
särbatoarea fericitilor apostoli Filip si Iacob12, cu toti nobilii, secuii, sasii
si cu oamenii de oricare alta stare si treapta din partea Transilvaniei,
nobila doamna, vaduva lui Iacob de Ciuciu, ridicindu-se din mijlocul ce-
lorlalti, a spus a*a, ea, dei Martin, fiul acelui Iacob, adica fiul ei, a fost
trecut in rindul celor pusi in afara legii de catre juzii nobililor si juratii
asesori, precum si de toti nobilii celor sapte comitate ale Transilvaniei, in
adunarea noastra tinuta in anul domnului o mie trei sute saizeci si trei,
iar partea lui de mosie a fost luata in mlini judecatoresti, ea a räscumpa-
rat, apoi, de la Petru, vicevoievodul nostru, cu lucrurile sale si ale fiicelor
sale din lada de zestre, facind cu totul douasprezece marci *i jumatate,
acea parte de mosie, pe care acum, murind acel fiu al ei, Bakou de Ciuciu
incearca si o cotropeasca pentru el, *i, dei (ea) avusese scrisoare cu pri-
vire la acea rascumparare de mosie, totusi, acea scrisoare fiindu-i, din
intimplare, insträinatä, (faptul) cà ea rascumparase, in chipul de mal sus,
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acea parte de mosie a zisului Martin, fiul sdu, ii era cunoscut si vädit lui
Petru, vicevoievodul nostru, juzilor nobililor si juratilor asesori, prectim
si tuturor nobililor din (cele) sapte comitate ale Transilvaniei, rugindu-ne
ca acelasi, Petru, vicevoievodul nostru, juzii nobililor §i juratii asesori,
Intrebati de noi ce stiu cu privire la cele de mai sus, sä märturiseascd
adevärul.

Care anume, Petru, vicevoievodul nostru, juzii nobililor si juratii ase-
son, impreung cu toti nobilii aflati la zisa noastrà adunare, intrebati Cu
staruintä cu privire la cele de mai sus, pe credinta lor datoratä lui Dum-
nezeu §i pe supunerea ce trebuie pästratä domnului nostru, regele, si re-
ge§tii sale coroane, <jurind> inaintea noastrà cu mina pe lemnul crucii
dätätoare de viatà cá vor spune adevärul si cA vor pazi dreptatea, au in-
tarit printr-o märturisire a tuturor, fäcutá intr-un cuget inaintea noastra,
cá toate cele de mai sus si fiecare dintre ele In parte s-au fäcut, dupd
stirea si cunostinta lor, (intocmai) ca in darea de seamä a sus-zisei no-
bile doamne.

Auzind si intelegind toate acestea, sus-zisul Bakou de aceeasi (mo-
te), ridicindu-se, a räspuns astfel, cä, dei sus-zisa doamnä, Váduva lui

la ob, a räscumpärat din miinile judecdtoresti, in felul arätat mai sus,
p menita parte de mosie a räposatului Martin, totusi, fiindcA acel Martin
a murit färä urmas, se §tie cä proprietatea si stäpinirea acelei pärti de
mosie il privesc pe el, In temeiul fratiei dupd tatä; de aceea, el este gata
si pregätit sä pläteasca, dupä cum se cuvine, acelei doamne, väduva iui
Iacob, cu privire la sus-zisii säi bani, plätiti de ea la räscumpararea ace-
let pärti de mosie a zisului Martin, potrivit pretuirii acelei pärti de mosie.

De aceea, pentru ca pomenitul Bakou se pare cä ar putea sä räscum-
pere acea parte de mosie a ra3osatului Martin, <sus>zisul, de la acea
doamnä, mama lui, in pretuirea ce trebuie facUtd dupä obiceiul tärii, lar
(noi), acum,-nu am putea sd punem capät in chipul cuvenit (pricini1) in-
tre pärti, fára pretuirea des-pomenitei pärti de mosie, pentru aceasta ho-
tärim astf el, ca oamenii nostri, loan, fiul lui Emeric de Botez, sau Petru
de FAräu ori Stefan, fiul lui Bancha de Gimbut, din partea pomenitului
prit Bakou, de asemenea loan, fiul lui Mihail de Cecälaca sau, In lipsa
celorlalti, loan, fiul lui Petru a aceeasi (Cecalaca), din partea zisei doamne
p riqe, de fatd cu oamenii de märturie ai capitlului bisericii de Alba Tran-
silvaniei, care, prin cuprinsul celor de fatá, cerem cu prietenie sä fie tri-
mi§i de catre capitlu la aceasta, sosind la octavele acum viitoare ale sär-
bätorii Nasterii. fericitului loan Botezätoru113, la fata locului, pe sus-zisa
mosie numitä Ciuciu, fiind chemati, in chip legiuit, toti vecinii §i megiesii
acestea, §i fiind de fatä Ortile sau imputernicitii legiuiti ai acestora; s'A'
pretuiascà, potrivit obiceiului tärii, acea parte de mosie a räposatului
sus-zis Martin, fiul lui Iacob, avutä in acea (mosie), mäsurind-o cu mä-
sura regeascä, daca ar putea fi mäsuratà, iar dacä nu s-ar putea mäsura,
sä o cerceteze din privire, avindu-1 pe Dumnezeu li. dreptatea lui inain-
tea ochilor, §.1 farä indoiala vreunei inselätorii, tinind seama de felul, In-
tinderea, rodnicia si pretul acesteia.

Si dtipä acestea, partile sä fie datoare a ne da seama nouä sau lui
Petru, vicevoievodul nostru la Sintimbru, in a opta zi a acelor octave14,
prin scrisoarea zisului capitlu, cu privire la cuprinsul acestei preturi de
mosie, Cu intreaga sa desfásurare, ca apoi, tinind seama de felul pretttirii
acelei pärti de mosie, sä putem sä-i statornicim zisului Bakou, sorocul po-
trivit pentru plata sus-zisei sume de bani, ce trebuie fäcutd acelei doamne
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de care sus-zisul Bakou, potrivit Cu acea pretuire; sau vicevoievodul
nostru sä poata statornici, pästrindu-se rinduiala legii.

Dat in a opta zi a adundrii noastre sus-zise, in locul inainte zis, in
anul Domnului o mie trei sute saizeci isase.

Arh. Nat. Magh., Dl. 29 181. Fotocopie la Inst. de ist. Cluj-Napoca/1366.
Orig., lurte, cu rupturi i pete de umezealä, 1 cu urme de -pecete aplicata in
documen, pe verso.

1 Corect: Torde.
2 Corect: filiarum suarum.
3 Scris deasupra rindului, de aceeasi mina.
4 Astfel In orig.
5 Rupt cca 0,5 cm; intregit dupa sens.
6 Rupt cca 2 cm; intregit dupá context.
7 Rupt cca 1,5 cm.
8 Pata de umezealä cca 1 cm.; Intregit dupa sens.

Pata de umezeala tca 2 cm; intregit dupa sens.
lU Rupt cca 1 cm; intregit dupa sens.
11 Rupt 1,5 cm; intregit dupa sens.
12 4 mai 1366.
13 1 iulie 1366.
14 8 iulie 1366.

48 1366 mai 11, Turda

Nos, Dyonisius, woyuoda Transsiluanus et comes de Zonuk, memo-
rie commendamus quod, cum in congregacione nostra universis nobilibus,
Siculis, Saxonibus ac alterius cuiusvis status et condicionis hominibus
partis Transiluane, facta publica proclamacione, de regio edicto, feria se-
cunda proxima post festum beatorum Philippi et Jacobi apostolorum,
Torde celebrata, de mandatp eiusdem domini regis, universis nobilibus et
alterius cuiusvis status et preeminencie hominibus tributa, tam in terris
quam in aquis, habentibus, in eadem congregacione nostra, instrumenta
sua super tributo suo confecta coram nobis exhiben i commisissemus, tan-
dem, inter ceteros. Ladyzlaus, filius Demetri, de Chykmanthel, et Stepha-
nus, filius Thome de Kend, de medio universorum consurgendo, nobis cu-
rarunt declarare isto modo, quod ipsi super fluvium Kykulew minori pon-
tem constructum haberent, super quem tributum consuetum exhige-
rentl, super quo eciam tributo regalia munimenta habuissent, sed quon-
dam Saxones de Keurus et de Bagath, dyabolico2 furore repleti, ad do-
mum quondam eiusdem Thome, patris predicti Stephani, in eadem Kend
habitam potencialiter, manu armata, veniendo, crudeli nece eundem Tho-
mam interemissent, omnia bona eiusdern Thome auferendo et asportando,
in ter alia bona dioti Thome ipsa regalia munimentà super ipso tributo et
aliis iuribus ipsorum confecta recipiendo asportassent, que omnia iudicibus
nobilium et universis nobilibus septem comitatuum predicte partis Tran-
siluane constarent evidenter, petentes nos, ut iidem iudices nobilium,

assessores et universi nobiles, qualem de premissis scirent, per nos
requisiti, faterentur veritatem. Cumque nos eosdem iudices nobilium iu-
ratosque assessores, ad fidem eorum deo debitam fidelitatemque domino
nostro regi sueque sacre corone regie observandam, tacto vivifice cru is
ligno nobis prestitam, super premissis requisitos habuissemus, mox iidem
iudices nobilium iuratique assessores ad premissam e.orum fidem, simul-
cum tota universitate nobilium eidem congregacioni nostre aderencium,
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omnia premissa et singula premissorum per eosdem Saxones de Keurus
et Bagath, universos, perpetrata et illata fuisse unanimi et concordi tes-
tificacione affirmarunt. In quorum affirmative assercionis testimonium,
presentes (litteras)3 prescriptis Ladyzlao ac Stephan° duximus conce-
dendas.

Datum octavo die congregacionis nostre antedicte, in loco prenotato,
arm° domipi Mnic.CCCm) sexagesimo sgxto.

Noi, Dionisie, voievodul Transilvaniei s'i comite de Solnoe, ant de
stire cä, dupä ce in adunarea noastra obsteascä a nobililor, secuilor, sasi-
lor si a oamenilor de once altà stare sau seamä din partile Transilvaniei,
tinut.1 din porunca regeascä, cu vestire obsteascd, la Turda, in lunea de
dupd särbätoarea fericitilor apostoli Filip s'i Iacob4, am pus in vedere,
dupà porunca numitului domn al nostru, regele, tuturor nobililor si oa-
menilor de once stare sau seamä, care aveau vämi pe pdminturile sau
pe apele lor, sä arate in fata noastrà, la amintita adunare, actele lor in-
toemite cu privire la acele vämi, in sfirsit ridicindu-se, intre altii, din
mijlocul tuturor, Ladislau, fiul lui Dumitru de Tigmandru, si atefan, fiul
lui Toma de Chend, s-au ingrijit sd ne spung cä ei au un pod clädit peste
riul Tirnava Mica, pentru care cereau vama obisnuità, cu privire la care
\Tema avuseserä si acte date de rege, dar odinioarä, sasii din Curciu si
Bägaciu, cuprinsi de o furie draceasca, nävälind cu silnicie, cu miinile
inarmate, asupra casei rAposatului Toma, tatäl amintitului Stefan, aflä-
toare tot in Chend, 1-au ucis pe zisul Toma cu o moarte cruda, luind si
ducind cu ei toate bunurile numitului Toma; printre alte bunuri ale zisu-
lui Toma, er au dus si au luat cu sine si actele date de rege, intocmite cu
privire la varna s'i. la alte drepturi ale lor; fapte care, toate, erau invede-
rate juzilor nobililor si tuturor nobililor din cele sapte comitate din sus-
zisa parte a Transilvaniei, cerindu-ne5 ca zisii juzi ai nobililor, asesorii ju-
rati si toti nobilii, intrebati fiind de noi ce stiu cu privire la cele de
mai sus, sà rarturiseasca adevärul. $i chid noi am intrebat pe zisii juzi
ai nobililor si pe asesorii jurati despre cele de mai sus, pe credinta dato-
ratä lui Dumnezeu si pe supunerea pe care trebuie sä o pAstreze domnului
nostru, regelui, si sfintei sale coroane regesti, nArturisità in fata noastrg
cu mina pe lemnul crucii de viatä datatoare, de indatä acei juzi ai nobi-
lilor si asesori jurati, dimpreuna Cu toatä obstea nobililor ce luau parte
la acea adunare a noasträ, au märturisit intr-un glas, pe credinta lor sus-
pomenitä s'i printr-o mArturie intr-un cuget, cA toate cele de mai sus si
fiecare din ele au fost savirsite si facute de toti acei sasi din Curciu
si Wägaciu.

Spre märturia acestei declaratii de adeverire a lor, am hotärit sä dam
sus-numitilor Ladislau si Stefan aceastà scrisoare.

Dat in a opta zi a sus-pomenitei noastre adunäri, in locul arätat, in
afluí Domnului o mie trei sute saizeci si sase.

Arh. Stat. Cluj-Napoca, col. Iosif Kemény.
Orig., perg., cu urmele pecetii de inchidere, din ceari alba', aplicatä pe verso.
Copie din sec. XIX, la Kemeny, Dipl. Trans. Appendix, D/3.
EDITII: Transilvania, 1871, p. 277; Ub., II, p. 240-241.
REGESTE: Szabo, Erd. Mk. okl., nr. 125.
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1 Corect: exigerent.
2 Astfel In orig.
3 Lipseste in orig.; intercalat dupä sens.
4 4 mai.
5 Pirisii.
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49 1366 mai 11, Turda

Nos, Dyonisius, woyuoda Transsiluanus et comes de Zonuk, memorie
commendamus quod in congregacione nostra generali, universitati nobi-
lium ac alterius cuiusvis status et condícionis hominum partis Transsil-
uane, feria secunda proxima post festum beatorum Philippi et Jacobi
apostolorum, Torde celebrata, nobilis domina, Elyzabet vocata, filia Jo-
hannis dicti Chenthee, relicta Walentini, quondam officialis de Kamaras,
de medio aliorum personaliter exurgendo, proposuit tall modo quod ipsa
quartam ,suam filialem de possessione Cheh vocata, q -ondam Johannis
dicti Chenthee, patris sui, per formam iudiciariam in lite procedendo, a
Johanne, filii Petri, Panchelus dicti, in presencia quondam magistri Sa-
lomonis, viçarii ecclesie Transsiluanie, optinuissetl, de qua ex parte eius-
dem Johannis nulla satisfaccio sibi impense extitisset, que omnia exhi-
bicione quarundam litterarum quondam predicti magistri Salomonis vi-
carii, in processu ipsius liti,s emanatarum, declaravit postulans ex
parte eiusdem Johannis sibj justicie complementum impartiri super
quarta filiali sua prenotata. Quo audito, idem Johannes dictus Panchelus,
personaliter exurgendo, respondit eo modo quod ipse de predicta quarta
filiali, cum possessionaria extradacione, eidem nobili domine, relicte Wa-
lentini, de predicta possesione Cheh, quondam Johannis dicti Chenthee,
patruelis sui, ipsam tangenti, satisfaccionem impendere presto esset et
paratus; nam ipse Johannes dictus Chenthee, excepta ipsa domina, tres
filias habuisset et haberet, quibus trinis filiabus eiusdem Johannis et suc-
cesoribus earundem super quartis earum puellaribus, ipsum, iuxta regni
consuetudinem, satisfaccionem impendere opporteret. Ad cuius affirma-
cionis testimonium, presentes litteras nostras, ipsa domina sibi dan i pos-
tulavit, quas nos eidem concessimus, communi justicia suadente.

Datum octavo die congregacionis nostre predicte, in loco supradicto,
anno domini Mm°CCC°10LXm0 sexto.

Noi, Dionisie, voievodul Transilvaniei i comite de Solnoc, dam de
stire ea in adunarea noastra obsteasca tinuta la Turda, in lunea de dupa
sarbatoarea fericitilor apostoli Filip i Iacob2, cu obstea nobililor si a oa-
menilor de oricare alta stare sau treaptá din partile Transilvaniei, nobila
doamna numita Elizabeta, fiica lui loan zis Chenthee, vaduva lui Valen-
tin, fost slujbas de Carnal-as, ridicindu-se insasi din mijlocul celorlalti, a
spus asa cà ea, pornind pricina inaintea räposatului magistru Solomon,
vicarul bisericii Transilvaniei, a dobindit, dupa rinduiala judecatii, de la
loan, Dui luí Petru zis Panchelus3, patrimea euvenitä ei ca fiica din mo-
sia numita Panticeu; a raposatului loan zis Chenthee, tatal ei, din care
(insa> nu i-a fost data nici o plata din partea acelui loan; pe care toate
le-a intarit cu argarea unei scrisori a räposatului sus-zis magistru So-
lomon, vicarul, data in desfasurarea acelei pricini, cerind sa-i fie data, din
partea aceIui loan, implinirea dreptatii cu privire la sus-insemnata sa
patrime cuvenita ca fiicà. Auzind aceasta, loan zis Panchelus, ridicin-
du-se insusi, a raspuns cu privire la sus-iisa patrime a fiicei, in acest
chip, ca el este gata si pregatit sa pläteasca acelei nobile doamne, vaduva
lui Valentin, cu privire la suslzisa patrime cuvenità ca flick prin dare
de mosie din pomenita mosie Pinticeu a raposatului loan zis Chenthee,
unchiul lui, ce o priveste pe ea; insa, (intrucit) acel loan zis Chenthee
a avut i are, in gait de aceastä doamnä, <Inca) trei fete, el trebuie sa
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pläteascA, pertrivit obiceiului tarn, (si) acestor trei fete ale aceluiasi Ioari
si urmasilor lor, cu privire la pätrimile cuvenite lor ca fiice. Spre mAr-
turia cArei spuse, doamna a cerut sA i se dea scrisoarea noastrA de fatä,
pe care noi i-o incredintAm, potrivit dreptului obisnuit.

Dat in a opta zi a adunArii noastre sus-zise, in locul zis mai sus, n
anul Domnului o mie trei sute saizeci i*ase.

Arh. Nat. Magh., Dl. 27 831. Fotocopie la Inst. de ist. Cluj-Napoca 1366.
Orig., perg., cu urme de pecete rotunda, aplicata In document pe verso.
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Corect: obtinuisset.
2 4 mai (1366).
3 Cel cu plato a.

50 1366 mai 11, Turda

Nos, Dyonisius, .wayuoda Transsiluanus et comes de Zolnuk, damus
pro memoria quod in congregacione nostra generali, universis nobilibus
et aliis cgiusvis status parcium Transsiluanarum hominibus, feria secunda
proxima post festum beatorum Philippi et Jacobi apostolarum, Thorde
celebrata, Mychdel fi(lius)1 Jacobi de Tetrech, de medio universor m
consurgendo, per modum prohibicionis et protestacionis nobis signifi-
care curavit quod Nicolaus, filius Nicolai de Gerend, quandam posses-
sionem suam habitatoribus destitutam, Kerestelek2 vocatam2, in dicto3
comitatu de Thorda existentem, ocupando4, usus, fructus et quaslibet
utilitates potencialiter uteretur eiusdem2, in suum preiudicium valde
magnum. Unde, facta huius modi protestacione, prefatum Nicolaum, fi-
lium Nicolai de Gerend, ab ulteriori usuum, fructuum et quarumlibet
utilitatum5 percepcione ac potenciaria detencione6 predicte2 possessionis2,
et alios quoslibet ab occupacione2 eiusdem2 prohibuit contradicendo et
contradixit inhibendo coram ncbis.

Datum octavo die congregacionis' nostre predicte, in loco antedicto,
anno domini Mrn°CCCm°LX/a° sexto.

.(15e verso, de aceea§i mini* Pro Michaele7, filio Jacobi de Tetreh",
contra Nicolaum6, filium Nicolai de Gerend, super usuum, fructuum
perce(pcio)nel possessionis Kerestelek, prohibitoria et protestatoria.

Noi, Dionisie, voievodul Transilvaniei si comite de Solnoc, clArri de
stire cá in adunarea noastra obsteasck tinutA la Turda, in lunea de dupd
sArbAtoarea fericitilor apostoli Filip i Iacob6, cu toti nobilii i cu ceilalti
oameni de oricare stare din pArtile Transilvaniei, Mihail, fiul lui Iacob
de Tritu, ridicindu-se din mijlocul tuturor, s-a ingrijit sA ne facA cunoscut
In chip de intimpinare i opreliste cA Nicolae, f iul lui Nicolae de Grind,
cotropind o oarecare mosie a sa lipsitä de locuitori, Ghirls numitä, aflA-
toare in zisul comitdt Turda, se foloseste cu puterea de foloasele, roadele

oricare folosinte ale. acesteia, spre foarte marea lui pagubA. De aceea,
fácind in acest chip intimpinare, l-a oprit impotrivindu-se si s-a impo-
trivit oprinplu-1 inaintea neasträ pe pomenitul Nicolae, flu]. lui Nicelae
de Grind, de la culegerea pe mai departe a foloaselor, roadelor i oricaror
folosinte, si de la tinerea silnicA in stApinire a sus-zisei mosii, *i pe toti
ceilalti de la cotropirea ei.
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Dat in a opta zi a adunärii noastre sus-zise, in locul zis mai inainte,
In anul Domnului o mie trei sute saizeci si sase.

(Pe verso, de aceeaS mina:) (Scrisoare) de opreliste si de intimpinare,
pentru Mihail, fiul lui Iacob de Tritu, impotriva lui Nicolae, fiul lui Ni-
colae de Grind, cu privire la culegerea foloaselor (si) roadelor mosiei
Ghiris.

Arh. Nat. Magh., Dl. 30 124. Fotocopie la Inst. de ist. Cluj-Napoca 1366.
Orig., hirtie, cu urme de pecete aplicata pe verso.

1 Patd de umezeald cca 1 cm; intregit dupd sens.
2 Scris deasupra rindului, de aceeasi mina.

Urmeaza: dicto, tdiata de aceeasi mina.
4 Corect occupando; scribul initial a scris: ocupative, apoi a corectat astfel:
3 Urmeazd: et contra, taiate de aceeasi mind.
8 Cuvint repetat.
7 Astfel in orig.
8 Urmeazd: filium, tdiat de aceeasi mina.

.1 mai (1366).

51 1366 mai 11, Turda

Amicis suis honorandis, capitulo Albensis ecclesie Transsiluane, Dyo-
isius, woyuoda Transsyiluanus et comes de Zonuk, amiciciam paratam

s ncero cum honore.
Noveritis quod in congregacione nostra generali, universis nobilibus,

Saxonibus, SiculiS ac cuiusvis status et condicionis hominibus partis
Transsiluane, feria secunda proxima post festum beatorum Philippi et
Jacobi apostolorum, Torde celebrata, Anthonius, filius Pethe, de medio
al'orum causidicorum personaliter exurgendol, adversus Johannem, fi-
lium Johannis de Twr, in figura nostri iudicii egit proponendo sub hac
forma, quod ipse, quartam partem porcionis possessionarie quondam Be-
nedicti, filii Feliciani, nobilis de Chan, in possessionibus Chan et Twr vo-
catis, in comitatu de Torda existentibus, habitam, quondam, per ipsum
Benedictum, pro quarta filiali domine matris sue, filie eiusdem Bene-
dicti, donatam, in presencia discreti viri, magistri Ladislai, archydiaconi
de Wgacha, venerabilis in Christo patris, domini Dominici, episcopi Trans-
siluani, vicarii generalis, legitime procedendo per viam justicie, ab eodem
Johanne, filio Johannis, reoptinuissetl, ipseque Johannes de ipsa quarta
f iali nullam sibi satisfactum impendendo, adhuc eandem in suum pre-
i dicium teneret et conservaret, et ibidem, in suorum verborum certio
rem declaracionem, quasdam duas litteras patentes, unam vestram, feria
secunda proxima ante festum beati Barnabe apostoli, anno domini
MCCCm° tricesimo sexto, et alteram prelibati magistri Ladislai vicarii,
in octavis Nativitatis virginis gloriose, anno domini Min°CCCnI°LXm°
quinto, emanatas, nostro iudiciario examini presentavit. In quarum unius,
videlicet predicte vestre littere tenorem comperiebatur manifeste quod
Benedicto, filio Feliciani, nobili de Chan, et Pethe, filio Thome, vice et
nomine Nicolao et Johannis, filiorum suorum, item Fabiano, filio Mar-
tini, similiter vice et nomine filiorum suorum, videlicet Georgii et Bene-
dicti, ex altera, coram vobis personaliter constitutis, idem Benedictus
confesSus extitisset, oraculo vive vocis, quartam partem porcionis sue in
possessionibus Chan et Twr vocatis, in comitatu de Torda existentibus,
ipsum specialiter contingentis, tum causa proximitatis, tum racione quarte
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filialis, eisdem Nicola() et Johanni, filiis dicti Pethe ex sorore sua Kathe-
rina nominata, ac Georgio et Benedicto, filiis predicti Felicianil, ex altera
sorore sua, Anna vocata, procreatis, dedisse et assignasse ac dedisset et
assignasset coram vobis, in eorum heredes heredumque suorum sugces-
sores, jure perpetuo et irrevocabiliter tenendam et habendam atque pos-
sidendam.

In alterius aufem, scilicet predicti magistri Ladislai vicarii littere,
continencyaml, lucide adinveniebatur quod ipse Anthonius, filius Pethe,
eundem Johannem, fi/ium Johannis de Twr, coram ipso vicario in iudi-
cio conveniendo, proposuisset contra ipsum in hunc modum, quod Be-
nedictus, filius Feliciani, nobilis de Chan, quartam partem porcionis sue
in possessionibus Twr et Chan, in comitatu Torda existentibus, ipsum
specialiter contingentis, tum causa proximatis, tum racione quarte2 f ilia-
lis, Nicolao et Johanni, filiis dicti Pethe, ex sorore sua Kathal nominata,
et Georgio ac Benedicto, filiis dicti Feliciani ex altera sorore sua Anna
procreatis, mediantibus litteris vestris dedisset et tradidisset, quam guar-
tam partem, quia idem Johannes de Twr predictas possessiones Twr et
Chan possideret, in iudickrsibi reddi repetuisset.

Quo audito, memoratus Johannes de Twr respondisset quod, licet
idem Anthonius in tanta linea proximitatis sibi attineret, ut quartam
puellarem de iure habere deberet, sed in predictis duabus possessionibus,
videlicet Twr et Chan, ipsam quartam filialem sibi dare nollet, in aliis
autem possessionibus suis dare promtus3 esset et paratus.

auditis parcium proposicionibus, quia in litteris vestris predic-
tis ipse vicarius reperisset quod predictus Benedictus, filius Feliciani,
quartam puellarem filiis sororum suarum in predictis duabus viliis Twr
et Chan dedisset et assignasset, ideo, sentenciando adiudicasset, ut sepe-
dictus Anthonius quartam filialem domine matris sue de memoratis dua-
bus villis deberet habere et optinerel.

Quarumquidem litterarum exhibicionibus factis et perlectis conti-
nenciis earundem, prenominatus Anthonius, ex parte ipsius Johannis,
super premissa quarta filiali sibi iusticiam precabatur elargiri. Quo per-
cept°, prenominatus 'Johannes, in nostram exurgendol presenciam, res-
pondit ex adverso quod, licet prefatus Anthonius dictam quartam filia-
lem premissarum nobilium dominarum in prefatis possessionibus Twr et
Chan vocatis, modo superius declarato optineritl, tamen, si regni consue-
tudo ipsum adhoci permitteret, tunc non in predictis possessionibus Twr
et Chan, sed in aliis possessionibus suis Janusy, Deers et Hudaz, in dis-
trictu Nyr existentibus, et ipsum similiter hereditario iure contingent-
bus, in termino per nos sibi assignando, predictam quartam filalem,
eidem Anthonio, iuxta regmi consuetudinem extradare intenderet. In
quorum contrarium, prememoratus Anthonius obiecit isto modo, quod
ipse in predictis possessionibus Janusy, Deers et Hudaz nullum ius nul-
lamque habaret iurisdiccionem, sed solum in predictis duabus possessio-
nibus Twr et Chan, premissam quartam filialem sibi extradari postula-
ret per Johannem de Tvvr prenominatum. Hiis itaque auditis, idem Johan-
nes aljegavit isto modo, quod, quia ipse in prefata possessione, Twr vo-

cata, propriam haberet residenciam, ideo, si iuri videretur consonare,
tunc, de eadem possessione Chan, premissam quartam filialem, eidem
Anthonio extradare vellet, prout requireret ordo iuris.

Unde nos, perceptis omnibus premissis, predictam quartam filialem
de predictis duabus possessionibus, Twr et Chan vocatis, per ipsum An-
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thonium optentaml, de una ipsarum, videlicet de precticta possessione
Chan, modo inferius declarando, secundum regni consuetudinem extradare
posse videbatur, ideo nos, unacum iudicibus nobilium iuratisque assesso-
ribus dicte partis Transsiluane, in ipsa congregacione nostra nobiscum
adherentibus, decrevimus iudicando quod homo noster infra declarandus,
presente testimonio vestro, ad facies supradictarum possessionum, Twr
et Chan vocatarum, vieinis et commetaneis earundem legittime con-
vocatis et presentibus, primo eandem possessionem Twr, demumque ip-
sam possessionem Chan, unacum aliis probis viris, deum ferendo pre ocu-
lis, favore, amore et odio cuiuslibet partis procul abiectis, visis earum
qualitatibus, quantitatibus et fructuositatibus universis estiment, regni
consuetudine requirente; tandemque peracta ipsa estimacione, tantam
possessionariam porcionem, quantam de predictis possessionibus, Twr et
Chan vocatis, videlicet de porcionibus possessionariis quondam predicti
Benedicti, ipse Anthonius pro ipsa quarta filiali valeret optinerel, tan-
tam iuxta quiditateml t qualitatem estimacionis prefatarum possesio-
num, cum omnibus suis utilitatibus et pertinenciis universis, de eadem
possessione Chan, in una parte, et sub una inclusione metarum, Si po-
terit, si yero non posset, tunc in tot locis, in quot fieri poterit bono modo
de aliis partibus sequestrando, contradiccione ipsarum parcium et ano-
rum quorumlibet non obstante, statuat prememorato Anthonio, eo jure,
quo sibi dinosscitur pertinere, possidendam; necnon ad omnia premissa
et singula premissorum, suomodo peragenda, homo noster sub vestri ho-
minis testimonio debeat destinan.

Ideo vestra requirimus amiciciam presentibus reverenter, quatenus
vestrum mittatis hominem pro testimonio fidedignum, quo presente,
Johannes dietus Bugar de K(yde>5, vel Nicolaus de Zumurduk, sive An-
dreas de Pethlend, aliis absentibus, homo noster, in octavis festi Asscen-
sionis domini proxime venturis, ad facies predictarum possessionum, Twr
et Chan vocatarum, accedendo, dmnia premissa et singula premissorum,
iuxta premissam nostram iudi<ciariamr deliberacionem, faciat et exe-
quatur, moderamine luris mediante; post hecque, omnium premissorum
seriem in vestris litteris nobis amicabiliter rescribatis.

Datum octavo din congregacionis nostre prenotate, in loco supradicto,
anno domini Min°CCCin°I.Xtn° sexto.

(Pe verso, de o alta minti, contemporand:) Sex guldanl Anthonio dani
debet.

Prietenilor sai vrednici de cinstire, capitlului bisericii de Alba Tran-
silvaniei, Dionisie, voievodul Transilvaniei si comite de Solnoc, cu toata
prietenia si cinstea adeväratd.

Aflati cä in adunarea noastrd obsteased tinutä la Turda, in lunea de
curind trecutä dupd särbätoarea apostolilor Filip i Iacob7, cu toti nobilii,
sasii, seeuii j oamenii de once stare i treaptd din pärtile Transilvaniei,
Anton, fiul lui Pethe, ridielndu-se el insusi din mijlocul eelorlalti impri-
cinati, a tras in fata judecdtii noastre pe loan, fiul lui loan de Tureni,
plingindu-se impotriva lui In felul acesta: eh' el, mergInd In chip legiuit
Pe calea dreptätii, a dobindit din nou de la acest loan, fiul lui loan, a
patra parte din partea de. mosie a rdposatului Benedict, fiul lui Felician,
nobil de Cean, avutä pe mosiile numite Cean si Tureni, care se aflä in
comitatul Turda, data odinioard de cAtre acel Benedict, drept a patra
parte cuvenita ea fiieä doamnei mame a sa inaintea chibzuitului bär-
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bat, magistrul Ladislau, arhidiaconul de Ugocea si vicar general al ve-
nerabilului intru Hristos pärinte, domnul Dominic, episcopul Transilva-
niei, i acel loan, neplatindu-i nici o despdgubire cu privire la aceasta
a patra parte cuvenita fiicei, o tine si o pastreaza pina acum, spre pa-
guba sa; si tot acolo, spre intärirea spuselor sale, a infatisat cercetärii
judecätii noastre cloud scrisori deschise, una a voasträ, data in prima zi
de luni inaintea sarbatorii fericitului apostol Barnaba, in anul domnu-
lui o mie trei sute treizeci i sase8, si alta a pomenitului magistru, vica-
rul Ladislau, data la octavele Nasterii slavitei Fecioare, in anul Domnu-
lui o mie trei sute saizeci i cinci9.

In cuprinsul uneia din acestea, adicä a sus-zisei voastre scrisori se
afla vädit ca, infatisindu-se Inii inaintea voasträ, Benedict, fiul lui

nobil de Cean, i Pethe, fiul lui Toma, in locul i in numele lui
Nicolae si al lui loan, fiii sai, <pe de o parte), si Fabian, fiul lui Martin,
de asemenea, in locul si in numele fiilor sai, &lied al lui Gheorghe si Be-
nedict, pe de alta parte, acelasi Benedict a marturisit prin viu grai Ca a
patra parte din partea sa de pe mosiile numite Cean i Tureni, care se
aflä in comitatul Turda, ce tin de el cu osebire, a dat-o, atit din pricina
inrudirii, cit i in temeiul pätrimii fiicei, i a trecut-o in stapinire aces-
tora, adicd lui Nicolae i loan, fiii zisului Pethe, copiii surorii sale nu-
mite Caterina, i lui Gheorghe si Benedict, fiii sus-numitului Felician19,
copiii alte surori a sale, numitä Ana, si a dat-o i le-a trecut-o in stäpi-
nire i inaintea noastra ca sa o tina, s-o aiba i s-o stapineasca cu drept
de veci i nesträmutat pentru mostenitorii mostenitorilor lor i urma-
silor lor.

lar din cuprinsul celeilalte scrisori, adica a sus-ntimitului magistru
Ladislau vicarul, s vedea limpede ca acest Anton, fiul lui Pethe, che-
mind in judecata inaintea acelui vicar pe acelasi loan, fiul lui loan de
Tureni, a spus impotriva acestuia ea Benedict, fiul lui Felician, nobil de
Cean, a dat si a trecut in stäpinire, prin -mijlocirea scrisorii voastre, atit
din pricina inrudirii, cit i In temeiul patrimii fiicei, a patra parte a par-
tii sale de pe mosiile Tureni i Cean, care se afla in comitatul Turda, ce
il privesc cu osebire, Nicolae i loan, fiii zisului Pethe, nascuti de
sora sa, numita Caterina, i lui Gheorghe si Benedict, fiii zisului

näscuti de cealalta sora a sa, Ana, care a patra parte, deoarece
acest loan de Tureni are in stapinire sus-amintitele mosii Tureni i Cean,
a cerut prin judecatä sä-i fie data inapoi.

Auzind acest lucru, amintitul loan de Tureni a raspuns cà, desi acest
Anton tine de el printr-un asa de mare grad de inrudire, incit ar fi tre-
buit sä-i fi revenit pe drept a patra parte cuvenita fiicei, totusi in sL s-
zisele doua mosii, adicä Tureni si Cean, nu vrea sä-i dea acea a patra
parte cuvenita fiicei, insä de pe celelalte mosii ale sale ar fi gata si prega-
tit sä o dea.

Drept aceea, ascultind infatisarile partilor, deoarece din sus-zisa
scrisoare a voasträ, acelasi vicar a aflat ca sus-pomenitul Benedict, fiul
lui Felician, a däruit si a trecut in stapinire fiilor surorilor sale a patra
parte cuvenita fiicei din sus-zisele sate Tureni i Cean, de aceea, printr-o
sentinta s-a hotärit ca ades-amintitul Anton trebuia sà aiba i sä dobin-
deasca a patra parte cuvenita ca Rica doamnei sale mame din cele cloud
sate amintite,

Dupd ce au fost infatisate scrisorile i dupa ce s-a citit cuprinsul lor,
sus-amintitul Anton se ruga sä-i fie impärtita dreptatea din partea aces-
tui loan, cu privire la sus-amintita a patra parte cuvenita fiicei.
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Auzind acestea, sus-pomenitul loan, ridicindu-se in fata noastra, a
raspuns la rindul- sau ca, dei sus-zisul Anton a dobindit in chipul aratat
Mai sus amintita a patra parte cuvenita ca fiice sus-ziselor nobile doamne
de pe mosiile sus-amintite, numite Tureni i Cean, totusi, daca obiceiul
tarii ar ingadui acest lucru, atunci, potrivit obiceiului tarii, ar da acestui
Anton, la sorocul hotarit de noi, sus-amintita a patra parte cuvenite iiicei,
nu din sus-zisele mosii Tureni si Cean, ci din alte mosii ale sale Ianusy,
Deers si Hudaz, aflatoare in tinutul Nyir, si care sint tot ale lui potrivit
dreptului de mostenire. Impotriva acestor lucruri, pomenitul Anton s-a
opus (spunind asa), ca el, pe sus-zisele mosii Janusy, Deers si Hudaz,
nu are nici un drept i nici un drept de judecata, si cere sa-i fie data
de catre sus-pomenitul loan de Tureni numai a pafra parte care se cu-
vine fiicei numai din sus-zisele cloud mosii Tureni i Cean. i apoi, dupa
ce au fost ascultate acestea, acest loan a spus a§a ea, deoarece el isi are
proprka-i locuintä pe sus-zisa mosie numita Tureni, daca se pare ca e po-
trivit cu legea, atunci ar vrea, asa cum cere rinduiala legii, sa-i dea aces-
tui Anton, din aceasta mosie Cean, sus-amintita a patra parte care se
cuvine fiicei.

Drept aceea, aflind noi toate cele de mai sus, <deoarece) ni s-a pärut
ca se poate da sus-zisa a patra parte cuvenita fiicei din sus-zisele cloud
mosii numite Tureni i Cean dobindita' de acest Anton doar din-
tr-una din ceste mosii, adica din sus-zisa mosie Cean, in chipul aratat
mai jos, de aceea noi, impreuna cu juzli nobililor ì Cu juratii asesori din
zisa parte a Transilvaniei, care sint impreuna cu noi la aceasta adunare a
noasträ., am hotarit prin judecata ca omul nostru care va fi arätat mai
jos, fiind de fata omul vostru, (si) fiind chemati si fiind de fata in chip
legiuit la fata locului, pe sus-zisele mosii numite Tureni i Cean, vecinii
si megiesii acestor moii, sa pretuiasca mai intii acea mosie Tureni, apoi

mosia Cean, impreuna cu alti barbati cinstiti avind in fata ochilor
pe Dumnezeu i lepadind departe de ei partinirea, dragostea i ura orica-
reia dintre parti vazind felul, intinderea i toate foloasele acestor

precum cere obiceiul tarii, si, d pa ce s-a fäcut pretuirea, acest An-
ton sa primeasca din mosia Cean, drept a patra parte care se cuvine Iiicei,
o parte de mosie tot atit de mare cit de mare este cea de pe sus-zisele
m ii numite Tureni i Cean, adica din partile de mosii ale raposatului
Benedict, sus-amintit, potrivit cu intinderea i felul pretuirii sus-amin-
titelor moii, impreuna cu toate foloasele sale si toate cele ce tin de ele,
intr-o singura parte si cu o singura ingrädire a hotarelor daca s-ar putea,
lar daca nu ar fi cu putinta, atunci, despartind din alte parti ale <acele-
iasi> moii, in atitea locuri in cite s-ar putea sa fie bine, M.A. a se tine
seama de impotrivirea acestor impricinati si a oricaror altora, sa i-o dea in
stapinire sus-amintitului Anton ca s-o stapineasca cu acel drept cu care
se §tie ca tine de el; si (deoarece) trebuie sa fie trimis omul nostru, sub
märturia omului vostru, ca sä. &Ica la indeplinire cum se cuvine toate
cele de mai sus si fiecare lucru din cele de mai sus, de aceea, prin scri-
soarea de fata, cu plecaciune cerem prieteniei voastre sa trimiteti spre
märturie un om al vostru de marturie vrednic de crezare, in fata cäruia,
loan zis Bugar de Chidea sau Nicolae de Sumurduc sau Andrei de
Pethlend in lipsa celorlalti omu1 nostru, la octavele viitoare ale sax--
batorii Ina10.1.4 Domnuluill, mergind la fata locului pe sus-zisele mosii
numite Tureni s't Cean, sa faca i sa implineasca, pe calea legii, toate cele
de mai sus si fiecare lucru din cele de mai sus, potrivit judecätii noastre
chibzuite de mai sus.
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Si dupä aceea, sä aveti bunAtatea a ne trimite Intr-o scrisoare a voas-
&A* cuprinsul tuturor celor de mai sus.

Dat in ziva a opta a adunärii noastre sus-pomenite, In locul sus-zis,
In anul Domnului o mie trei sute saizeci isase.

(Pe verso, de o altd mirth, contemporantl:) Trebuie sd se dea lui
Anton *ase guldeni.

Arh. Nat. Magh., Dl. 30 105. Fotocopie la Inst. de ist. Cluj-Napoca 1336.
Orig. hirtie, cu mici rupturi i Cu tumele pecetii mari, rotunde, de maiestate,
aplicatd in _document pe verso.
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Astfel In orig.
2 Scris deasupra rindului, de aceea§i minA.
3 Corect: promptus.
4 COreCt: adhuc.
'Rupt cca 1,5 cm.; intregit dupä sens §i context.
Rupt cca 1 cm.; intregit dupd sens.
4 mai 1366.
10 iunie 1336.

9 15 septembrie 1365 (DRHC, vol. XII, p. 442-443, nr. 423).
19 Mai sus este numit Fabian.
11 21 mai 1366.

52 1366 mai 12, Turda

Religiosis viris, conventui monasterii beate viriginis de Clusmustral,
amicis suis reverendis, Dyonisius, woyuoda Transsilvanus et comes de
Zonuk, arniciciam paratam cum honore.

Cum magnificus vir Georgius Bubek, magister tavarnicorum regi-
nalium, quandam possessionem, Budateleke vocatam, in comitatu de (Ko-
los)2 <existeritem et habitam>3 <Ladis1ao>4, filio Petri, filii Beke quondam
de eadem Budateleke, nomine sui iuris, iuxta continenciam <litterarum
nostrarum privilegialiumr, iuridice, prout series earumdem litterarum
nostrarum privilegialium exinde confectarum exprimit et declarat (quod
in congregacione nostra genera)lie, universitati nobilium et aliorum cuius-
vis status et condicionis hominum partium Transilvanarum, <feria secunda
proxima post festum beato)rum6 Phil(ippi)7 et Jacobi apostolorum. Torde
celebrata, ab eodem Ladislao reoptinuerit, et ad statucionem <ipsius pos-
sessionis statuendam modo inferius declarando, homo noster sub
vestri hominis testiomnio transmitti <ideo>10 vestram amiciciam
presentibus requirimus diligenter quatenus vestrum mittatis hominem
pro testimonio fidedignum, quo (presente, filius)5 (Step)hanill de
Sancto Petro, vel Andreas, filius Galli de Fratha, aut Georgius filius La-
dislai de Boch (...)3, aliis absentibus, homo noster, ad faciem predicte
possessionis Budateleke accedendo, vicinis <et commetaneis universis
inibir2 legitime convocatis et presentibus, statuat eandem predicto ma-
gistro Georgio dicto Bubek, eo jure, (quo ad ipsum dignoscitur)13 per-
tinere, perpetuo possidendam, contradiccione predicti Ladislai et aliorum
quorumlibet non obstante.

Datum nond die <congregacionis nostre predicter, loco (supra)dictoo,
anno &mini WCCCI'l° LXmNI°.

Cuviosilor bärbati, conventului mänästirii fericitei Fecioare (Maria>
din Cluj Mänästur, prietenilor säi vrednici de cinste, Dionisie, voievodul
Transilvaniei i comite de Solnoc, cu toatä prietenia i cinstea.
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Deoarece märitul bärbat Gheorghe Bubek, marele vistier al reginei,
potrivit cuprinsului scrisorii noastre privilegiale, <a dobindit) pe calea
legii, cu titlu de drept al säu, o mosie, Budatelec numitd, avutä
toare in comitatul Cluj, de la Ladislau, fiul lui Petru, fiul lui Beke rd-
posatul, de aceeasi (mosie) Budatelec, dupd cum cuprinsul aceleiasi scrisori
privilegiale a noastre spune si aratd cA a redobindit-o de la acelasi La-
dislau, in adunarea noasträ obsteascä, tinutä la Turda, in lunea de dupä
satbatoarea fericitilor apostoli Filip i Iacob15, cu obstea nobililor si a
celorlalti oameni de oricare stare si treaptà din pärtile Transilvaniei,
la darea in stäpinire a acestei mosii, ce trebuie fäcutä in chipul aratat
mai jos, (trebuie sä fie trimis) omul nostru, sub märturia omului vostru,
de aceea, prin scrisoarea de fatd cerem stäruitor prieteniei voastre sä
trimiteti pe omul vostru de märturie vrednic de crezare, inaintea cäruia,
omul nostru, ... al lui Stefan de Sinpetru, sau lui Gall
de Frata, sau Gheorghe, fiul lui Ladislau de Boch, sau, in lipsa aces-
tora, ducindu-se la fata locului pe zisa mosie Budatelec, fiind che-
mati acolo in chip legiuit toti vecinii i megiesii, i ei fiind de fatä, s'a' o
dea in stäpinirea aceluiasi sus-zis magistru Gheorghe zis Bubek, cu acel
drept, cu care se stie cà tine de el, pentru a o stäpini pe veci, fdrä a tine
seama de impotrivirea sus-zisului Ladislau sau a oricäror altora.

Dat in a noua zi a adunärii noastre sus-zise, in locul sus-zis, in anul
Dornnului o mie trei sute saizeci isase.

Arh. Nat. Magh., Dl. 29 164. Fotocopie la Inst. de ist. Cluj-Napoca/1366.
Transumpt In actul conventului din Cluj-Mänästur, din 23 mai 1366, nr. 63.

1 1. Corect: Clusmonustra.
2 Patä de umezealä cca 1,5 cm; intregit pe baza contextului.
3 Idem, cca 1,5 cm; intregit dupà sens.
4 Idem, cca 1 cm, intregit pe baza contextului.
5 Idem, cca 4 cm, intregit pe baza contextului.
b Idem, cca 4 cm, intregit\dupä actul din 11 mai 1366, nr. 49.

Idem, cca 0,5 cm; intregit dupd sens.
u Idem, cca 5 cm; intregit partial, dupä sens.
9 Idem, cca 4 cm.
lu Idem, cca 0,5 cm, intregit dupä sens.
n Idem, cca 0,5 cm, Intregit pe baza contextului.
12 Idem, cca 3 cm; intregit dupä formula stereatipa.

Idem, cca 2,5 cm; intregit pe baza contextului.
14 Idem, oca 0,5 cm; intregit de noi dupä sens.
15 4 mai (1366).

53 1366 mai 15, Turda

Nos, Lodouicus, dei gracia, rex Hungarie, notum facimus quibus ex-
pedit universis quod, quia magistri Elleus, Nicolaus et Elek, ac Ladizlaus,
filii Stephani, filii Elleus de Torozkow, terre nostre Transsiluane, nobis
et sancte nostre corone famulatus exhibuerunt multiplices et fideles, quos
semper continuant pronis actibus indesinenter, igitur nos, eisdem filiis
Stephani, necnon Andree et Nicolao, filiis Akus, ac Andree, filio Gre-
gorii, fratribus ipsorum patruelibus, de plenitudine regie nostre potesta-
tis et gracia speciali, graciose duximus annuendum ut ¡psi, in fajos fi-
liorum suorum heredumque per heredes, fures, latrones, domorum seu
ceterorum hedificioruml crematores et alios quoslibet rnalefactores vel
malignos homines, quos ipsi, in possessionibus suis, ubicunque habitis,
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presentibus scilicet et futuris, aut in terris earundem, inter metas ipso-
rum adiacentibus, in publico maleficio apprehendere poterunt, ipsos, per
se vel per suos homines, capiendi, iudicandi, suspendendi, decapitandi,
dimembrandi, mutilandi et aliis penis debitis plectendi, erectis in huius-
modi possessionibus ipsorum, ubi eis videbitur, lignis patibuli et aliis tor-
mentorum ingeniis, liberam perpetuis temporibus habeant et securam,
ex presenti annuencia nostra, facultatem, harm testimonio nostrarum
litterarum, quas sub maiori nostro sigillo privilegialiter emanan i facie-
mus, dum fuerint nobis reportate.

Datum in Torda, in crastino festi Asscensionis domini, anno eius-
dem M° CCC° LX° sexto.

(Sub pecete, de aceecqi mind:) Relacio Sandril, pincerne &mini re-
gis, Simoni facta, harum scriptori.

Noi, Ludovic, din mila lui Dumnezeu, regele Ungariei, facem cu-
noscut tuturor carora se cuvine CA, deoarece magistrii lije, Nicolae
Alexie, precum i Ladislau, fiii lui Stefan, fiul lui Ilie de Trascau, din
tara noastra Transilvania, ne-au ardtat noua i sfintei noastre coroane
multe si credincioase slujbe, pe care ni le aratä si mai departe, mereu
fara incetare, prin supusele lor fapte, de aceea noi, din plindtatea puterii
noastre regesti si din osebita milostivire, am hotdrit cu bunavointa sd
duim acelor fii ai lui Stefan, precum i lui Andrei si Nicolae, fiii lui Akus,
lui Andrei, fiul lui Grigore, verii lor, ca dmnii sá ailia pe veci, intru fiii
fluorlor i intru mostenitorii mostenitorilor lor, din ingdduinta noastrd
de fata, prin märturia acestei scrisori a noastre, slobodd si nestingheritd
voie atit ei cit i oamenii lor, sa prinda, sä judece, sd spinzure, sa taie capul,
sa taie mädulare i s'd loveasca cu alte pedepse cuvenite pe hotii, tilharii,
pe cei ce pun foc la case sau alte clädirisi pe oricare alti räufacatori sau
oameni r.di; pe care dinsii îi vor putea prinde faptuind vreo farädelege ob-
steasca pe mosiile lor afraoare oriunde, atit pe cele ce le au acum, cit
si pe cele ce le vor avea in viitor, sau pe pdminturile acestora aflatoare
nitre semnele lor de hotar, ridicind pe aceste mosii ale ion, unde ar crede
ei de cuviinta, spinzuratori si al-te unelte de chinuire; indatd ce ne va
fi inapoiata aceastd (scrisoare), vom pune sà fie data in chip de privile-
giu, cu pecetea noastra mai mare.

Dat la Turda, a doua zi dupä sarbatoarea inältarii Domnului, in anul
aceluiasi o mie trei sute saizeci isase.

(Sub pecte, de aceea# Daiea de seamä a lui Alexandru, pa-
harnicul domnului (nostru) regele, fAcuta lui Simion, scriitorul acestor
(rinduri).

Arh. Stat. Cluj-Napoca, Arh. fam. Thorotzkay.
Orig. perg.4 cu urme de pecete aplicatd sub text.
REGESTE: Jak6-Valentini, p. 11, nr. 9.
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1 Astfel in orig.

54 1366 mai 15, (Duda)

Nos, Dionisius, woyuoda Transsiluanus et comes de Zonuk, memorie
commendantes tenore presencium significamus quibus expedit universis
quod, in congregacione nostra generali, universis riobilibus, Siculis, Sa-
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xonibus ac aliis cuiusvis status et condicionis hominibus partis Transsil-
uane feria quatra proxima ante festum beati Martini confessoris, arm°
domini Mm ° CCC0 LXm° tercio preterita, Torde celebrata, magistri Jo-
hannes, filius Nicolai, et Ladizlaus, filius suus de Doboka, iuxte conti-
nenciam litterarum Petri, vicewoyuode nostri, prorpgatoriarum, ad nos-
tram accedentes presenciam, contra venerabilem in Christo patrem, do-
minum Dominicurn, dei et apostolica gracia, episcopum ecclesie Trans-
siluane, quasdam litteras religiosi conventus (monas)terill beate virginis
de Clusmonustra, anno tunc presenti, feria secunda ante festum beati
Egidii abbatis et confessoris confectas, formam possessionarie reambu-
lacionis ac contradictorie inhibicionis, statucionis et citacionis in se de-
clarantes, asserendo accionem et proposicionem eorundem in eisdem
explican, prout ex tenore aliarum litierarum nostrarum, in predicta con-
gregacione nostra (exhibit)aruml, informabamur, nobis presentaverant;
in quarum tenoribus inter cetera comperieramus manifeste quod, cum
iidem magistri Johannes et Ladyzlaus, filius suus, accepto Johanne dic-
to Touth de Chamafaya, homine Petri, vicewoyuode nostri, et fratre Ni-
colao, per ipsum conventum, ad litteratoriam amicabilem peticionem
eiusdem Petri, vicewoyuode nostri, in testimonium transmisso, (feria)2
secunda proxima ante festum Decollacionis beati Johannis Baptiste pro-
xime tunc preteritum, ad faciem possessionis Wyuar vocate, vicinis et
commentaneis eiusdem legittime3 convocatis et presentibus, accedendo,
eandemque iuris ordine recaptivando, per eosdem, Petri, vicewoyuode
nostri, et conventus predict, homines ipsis statui facere voluissent, ex-
tunc Nicolaus de Gerend, in persona eiusdem domini episcopi Transsil-
uani, statucioni ipsius possessionis Wyuar contradiccionis velamine ob-
viasset; quemquidem dominum Dominicum, episcopum Transsiluanum,
eodem die et loco, contra annotatos magistros Johannem, filium Nicolai,
et Ladyzlaum, filium eiusdem, ad octavas festi Nativitatis virginis glo-
riose proxime tunc venturas, iidem, Petri vicewoyuode et conventus, ho-
mines in presenciam eiusdem Petri vicewoyuode citavissent, racionem
premisse contradiccionis sue reditturum, cuius contradiccionis racionem
iidern magistri Johannes et Ladyzlaus scire voluerant a domino episcopo
prenotato.

Quo audito, magister Andreas, cantor eiusdem ecclesie Transsiluane,
pro eodem domino Dominico episcopo, cum procuratoriis litteris eiusdem
consurgendo, responderat eo modo, quod ipse dominus episcopus in facto
predicte possessionis, Wyuar vocate, instrumenta haberet efficacia, que
non ad presens, sed in termino ulteriori, per nos sibi legittime3 assig-
nand°, coram nobis exhibere promtus4 esset et paratus. Unde, quia a ,-
n.otati magistri Johannes et Ladyzlaus eandem possessionem, Wyuar vo-
catam, ipsis hereditario iure pertinere affirmaverant, predictusque m a-
gister Andreas cantor, procurator ipsius domini episcopi, preallegata in-
strumenta eiusdem ad nostram legittimam3 requisicionem non in pre-
senti congregacione nostra, sed in termino ulteriori, per nos sibi legittime
assignando, ipsum dominum episcopum exhibere posse retulerat, ideo,
unacum iudicibus nobilium iuratisque assessoribus ceterisque nobilibus,
decreveramus iudicantes eo modo, quod preassumptus dominus Domi-
nicus episcopus, in octavis festi Ephyphaniarum3 domini proxime tunc
venturis, universa sua instrumenta, si qua in facto sepedicte possessionis,
Wyuar vocate, heberet confecta, in Sancto Einerico, coram nobis vel vi-
cewoyuoda nostro exhibere teneretur, quibus visis, iudicium et iusticiam
facere valeremus vel valeret, lege regni observata.
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Cumque ipsa instrumentalis exhibicio ab eisdem festi Ephyphania-
rum3 domini, octavas festi Purificacionis virginis gloriose tunc proxime
venturas attinurisset5, et ab ipsis octavis festi Purificacionis virginis OD-
riose ad primam et futuram congregacionem nostram, prout per litteras
memorati Petri, vicewoyuode nostri, in ventilacione ipsius cause ema-
natarum6, propter diversas cautelas extitisset protelata, tandem in con-
gregacione nostra generali, universis nobilibus, Siculis, Saxonibus ac aliis
cuiusvis status et preeminencie hominibus partis Transsiluane, feria se-
cunda proxima post festum beatorum Philippi et Jacobi apostolorum,
de regio edicto, facta publica proclamacione, Torde celebrata, medio- au-
tem tempore, predicto Johanne, filio Nicolai, divino vocante iudicio ab
hoc seculo migrato, prelibatus magister Ladyzlaus, filius Johannis7, de
medio universorum consurgendo, prelibata instrumenta, ut pretactum
est, per ipsum dominum Dominicum, episcopum Transsiluanum, in facto
dicte possessionis Wyuar exhibere assumpta, exhiben i postulante, pre-
libatus magister Andreas, cantor ecclesie Transsiluane, pro ipso episcopo
cum procuratoriis litteris eiusdem corarn nobis exurgendo, ac Petro, Johan-
ne et Dauid, filiis Petri, filii Mykud bani, ut asserebat, expedicionibus3 ip-
sius domini episcopi in facto possessonis Wyuar prenotate, continenciam
litterarum sepedjcti Petri, vicewoquode nostri, prorogatorium, coram
nobis statutis, pro premissis exhibere assumptis instrumentis, quasdam
litteras privilegiales honorabilis capituli ecclesie Waradyensis, in octavis
festi preciosissimi Corporis Christi, anno eiusdem Mrn° CCCm° quinqua-
gesimo quinto emanatas, tenorem aliarum litterarum privilegialium eius-
dem capituli, in octavis festi teati Georgii martiris, anno domini Mm°
CCCra° quadragesimo secundo confectarum, de verbo ad verbum in se con-
tinentes, nostro judiciario examini presentavit.

In quarum tenoribus, inter cetera, habebatur quod magister Petrus,
filius Mykud bani, Johannes, Petrus et Dar id, filii sui, supradictam pos-
sessionem, Wyuar vocatam, quondam domino Andree, episcopo ecclesie
Transsiluane, bone memorie, et sue ecclesie pro trecentis et viginti mar-
cis argenti, ponderis Albensis, in toto per ipsum dominum Andream epis-
copum eisdem, prout in ipsis litteris privilegialibus iamdicti capituli WaT
radyensis declarabatur, persolutis, dedissent, tradidissent et assignassent,
perpeuto et irrevocabiliter possidendam, tenendam pacifice et habendam,
assumpmentes3 et obligantes se isto modo, quod tam ipsi, quam ipsorum
heredes heredumque suorum successores, eundem dominum An-
dream episcopum et ipsius ecclesiam ac eius successores, perpetuo et ir-
revocabiliter in pacifica et quieta possessione ac pleno dominio dicte
possessionis Wyuar, intra metas et limitaciones eiusdem, ac contra om-
nes molestantes et infestantes, proximos scilicet et consanguineos vel
commetaneos protegendo, conservare tenerentur, sub penis, condicio-
nibus et obligacionibus in eisdem litteris privilegialibus seriose declaratis
si secus facere attemptarent in premissis.

Premissarum itaque litterarum exhibicionibus factis et perlectis con-
tinenciis earundem, prenominatus dominus Andreas cantor, eundem do-
minum Dominicum episcopum in facto predicte possessionis, Wyuar vo-
cate, per eosdem Johannem, Petrum et Dauid, filiios Petri, iuxta eorum
assumptum et obligamen, expediri postulabat a magistro LadSrzlao, filio
Johannis, prenotato; hiis igitur peractis, licet iidem Johannes, Petrus et
Dauid quasdam litteras priVilegiales honorabilis capituli ecclesie Albensis
Transsiluane, super possessionaria divisione ipsorum confectas, super eo
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quod predicta possessio, Wyuar vocate, simulcum aliis possessionibus, in
eisdem litteris conscriptis t declaratis, eisdem, videlicet Petro, filio
Mykud bani, et filiis suis, ex parte eorundem Johannis, filii Nicolai, et
Ladizlai, filii sui, ac fratrum suorum, in forma divisionis, sub condicio-
nibus in ipsis litteris seriose expressis, fuerit devoluta coram nobis ex-
hibuerint, tamen, cum nos, iuxta continencias earundem litterarum per
utrasque partes exhibitarum, inter easdem trinas partes iudicium equi-
tatis facere voluissemus, demum ipse partes se super omnibus premissis
ad pacis, reformacionem admitti postularunt devota cum instantia; quas,
cum nos, iuxta ipsorum peticionem, ad ipsius pacis reformacionem gra-
tanter admissemus, demum ipse magister Ladyzlaus, filius Johannis,
actor, ab una, et prelibati dominus Andreas cantor, pro ipso domino epis-
copo, necnon. Johannes, Petrus et Dauid, filii Petri, filii Mykud bani, parte
ex altera, ad nostram accedentes presenciam, se taliter in causa premissa
concordasse affirmarunt et concordarunt nostri in presencia, quod idem
Tnagister Ladyzlaus omni liti et accioni sue, quam in facto sepenomi-
nate possessionis, Wyuar vocate, contra ipsum dominum Dominicum,
episcopum Transsiluanum, habebat et haberet, pure et simpliciter ce-
dendo et renunciando, prenominatam possessionem, Wyuar vocatam,
iuxta premissam vendicionem, tradicionem et perpetuacionem eorundem
Petri, filii Mykud bani, Johannis, Petri et Dauid, filiorum suorum, co-
ram predicto capitulo ecclesie Waradyensis, quondam ipsi domino Andree
episcopo et sue ecclesie ac ipsius successoribus, modo superius declarato,
factam, eidem domino Dominico episcopo et sue ecclesie pro sua parte
perpetuo reliquisset et commisisset, immo ipse magister Ladyzlaus, ut
premittitur, personali astancia reliquit et commisit coram nobis, possi-
dendam, tenerdam, pariter et habendam vigore presencium mediante.

In quorum omnium testimonium, presentes litteras nostras privile-
giales, pendentis et autentici sigilii nostri munimine roboratas, duximus
concedendas domino episcopo prenotato.

Datum duodecimo die congregacionis nostre predicte, in loco preno-
tato, anno domini Mm° CCCm° LXm° sexto.

(Pe versa, de aceeasi min:c1:) Concordia super possessione Wyuar.

Dionisie voievodul Transilvaniei si comite de Solnoc, prin cu-
prinsul celor de fa tà dam de stire i facem cunoscut tuturor cdrora se
cuvine Ca in adunarea noastrà obsteasca tinutä la Turda, in miercurea
dinaintea särbAtorii fericitului Martin MArturisitorul, in anul domnului
o mie trei sute saizeci i trei9, cu toti nobilii, secuii, sasii i alti oameni
de once stare si treaptà din pärtile Transilvaniei, venind inaintea noa-
strä, magistrii loan, fiul lui Nicolae de DAbica, i Ladislau, fiul säu,
potrivit cuprinsului scrisorii de aminare a lui Petru, vicevoievodul nostru,
impotriva venerabilului intru Hristos pärinte, domnul Dominic, din mila
lui Dumnezeu si a scaunului apostolic, episcopul bisericii Transilvaniei,
ne-au infatisat o scrisoare a cuviosului convent al mànAstirii fericitei
Fecioare din Cluj-Manästur, intocmità in acel an, in lunea dinaintea sAr-
bAtorii fericitului abate si marturisitor Egidium, (scrisoare) care cuprin-
dea desfAsurarea unei hotärniciri de mosie, precum si a unei oprelisti
impotriviri, a punerii in stApinire i chemarii la judecatà, spunind
pira i plingerea lor se aratà in acea scrisoare, precum ne-am incredintat
din cuprinsul unei alte scrisori a noastre, infátisata in sus-zisa noastrà
adunare; in cuprinsul acelei (scrisori) am aflat deslusit, printre altele,
cà atunci cind acei magistri loan i Ladislau, fiul sàu, luind (cu ei) pe
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Ioan, zis Touthil de Ciumalaia, omuI lui Petru, vicevoievodul nostru,
Pe fratele Nicolae, trimis spre marturie de acel convent, la prieteneasca
cerere scrisd a acelui Petru, vicevoievodul nostru, p-au dus in lunea
naintea Täierii capului fericitului loan Botezatorul, pe atunciv de cu-
rind trecuta13, la mosia numita Uioara, i chemind in chip legiuit pe
vecinii i megiesii ei, si de fata- cu acestia, cind, luind-o inapoi pe calea
legii, au voit sa puna sd li se dea in stapinire de catre acei oameni,
(anume) al vicevoievodului nostru Petru si al conventului mai sus-zis,
atunci Nicolae de Grind, in numele acelui domn episcop al Transilvaniei, a
ridicat stavila impotrivirii la darea in stäpinire a acelei mosii Uioara,
lar acei oameni, al vicevoievodului Petru si al conventului, au chemat
In aceeasi zi i in acelasi loe pe acel domn Dominic, episcopul Transil-
vaniei, fatä cu pomenitii magistri loan, fiul lui Nicolae, i Ladislau, fiul

inaintea nuniitului vicevoievod Petru, la octavele, pe atunci in cu-
rind viitoare, ale sarbatorii Nasterii slävitei Fecioareo, ca sà dea so-
cotealä de impotrivirea sa de mai sus, impotrivire al carei temei voiau
sa-1 afle acei magistri Ioan i Ladislau de la sus-pomenitul domn episcop.

Dupä auzirea acestora, ridicindu-se in numele acelui domn episcop
Dominic, magistrul Andrei, cantorul acelei biserici a Transilvaniei, cu
scrisoarea de imputernicire a lui, a raspung in acest chip, Ca' acel domn
episcop are acte temeinice cu privire la sus-zisa mosie numitä Uioara,
pe care este gata si pregätit sa le infätiseze inaintea noasträ, nu acum,
ci la un soroc viitor, pe care urmeazä sä i-1 dam noi in chip legiuit. Deci,
intrucit pomenitii magistri Ioan si Ladislau au sustinut ca acea mosie
numita Uioara tine de ei, dupd dreptul de mostenire, iar sus-zisul magistru
Andrei cantorul, imputernicitul acelui domn episcop, a declarat, la in-
trebarea noasträ legiuita, cà acel domn episcop nu poate infatisa po-
menitele lui acte in adunarea noastra de fata, ci la un soroc viitor, care
urmeaza sa-i- fie dat de noi in chip legiuit, drept aceea am hotärit prin
judecata, dimpreunä cu juzii nobililor i cu asesorii jurati i cu ceilalti
nobili, in chipul acesta, sus-pomenitul domn episcop Dominic sä, fie
dator sä infatiseze la octavele sarbatorii Botezului Domnului, pe atunci
viitoare15, toate actele sale, dacä ar avea vreunele, intocmite cu privire
la des-pomenita mosie numitä Uioara, la Sintimbru, inaintea noasträ sau
a vicevoievodului nostru, pe care vdzindu-le, sà putem sau sa poatä el
face judecata si dreptate, pdzind legea tärii.

Si cu toate cà infatisarea acelor acte a ajuns de la, acele octave ale
sarbätorii Botezului Domnului la octavele, pe attinci viitoare, ale sarbatorii
Intimpinarea Domnuluio si de la acele octave ale särbätorii Intimpinärii
Domnului a fost aminata pentru felurite temeiuri la cea dintii adunare
viitoare a noastra, prin scrisoarea amintitului vicevoievod al nostru Pe-
tru, data in dezbaterea acelei pricini, in cele din urma (a ajuns> in adu-
narea noastra obsteascä chematd prin vestire obsteascd (si) tinutd, din
porunca regeascä, la Turda, in lunea de dupà sarbätoarea fericitilor apos-
toli Filip i Iacob17, cu toti nobilii, secuii, sasii j cu ceilalti oameni de
once stare si seamd din partile Transilvaniei; dar in acest rastimp, sus-
zisul loan, fiul lui Nicolae, plecind din aceasta lume, chemat de jude-
cata Domnului, pomenitul magistru Ladislau, fiul lui loan, ridicin.du-se
din mijlocul tuturor, i cerind sä fie infatisate pomenitele acte, pe care
se indatorase sä le infatiseze precum s-a arätat mai sus acel domn
Dominic, episcopul Transilvaniei, cu privire la zisa mosie Uioara, pome-
nitul magistru Andrei, cantorul bisericii Transilvaniei, ridicindu-se ina-
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intea noastra, in numele acelui episcop, cu scrisoarea lui de imputernicire,
aducind inaintea -noastra pe Petru, loan si David, fiii lui Petru, fiul

banului Mykud, drept chezasP8 precum spunea el ai acelui domn
episeop cu privire la sus-pomenita mosie Uioara, potrivit cuprinsului
scrisorii de aminare a des-pomenitului vicevoievod al nostru Petru, a
infatisat cercetarii noastre judecatoresti, drept actele de mai sus, pe care
se indatorase sa le infatiseze, o scrisoare privilegiala a cinstitului capitlu
al bisericii de Oradea, data la octavele sarbatorii preapretuitului Trup
al lui Hristos, in anul aceluiasi o mie trei sute cincizeci i cinci16, cu-
prinzind in ea, cuvint cu cuvint, sirul unei alte scrisori privilegiale a
aeeluiasi capitlu, intocmita la octavele särbatorii fericitului mucenic
Gheorghe, in anul domnului o mie trei sute patruzeci i doi26.

In cuprinsul acestei scrisori se spunea, intre altele, ca magistrul
Petru, fiul banului Mykud, (si) loan, Petru si David, fiii sai, au dat, au
trecut si au statornicit sus-zisa mosie numitä Uioara aposatului domn
Andrei, episcopul bisericii Transilvaniei de buna pomenire, i bisericii
sale, pentru trei sute si douäzeci de marci de argint, dupa greutatea de
Alba, platite lor in intregime de acel domn episcop Andrei, precum se
al-Ala in acea scrisoare privilegiald a sus-zisului capitlu din Oradea, ca
s-o stapineasca pe veci i nestramutat, s-o tinä in pace si s-o a/ibb.;
legindu-se i indatorindu-se in acest chip, ca atit ei, cit si mostenitorii lor

urmasii mostenitorilor lar, sa fie datori sa tina pe acel dpmn episcop
Andrei si biserica lui si pe urmasii lui pe veci i, nesträrnutat, in pas-
nica, linistita i deplina stäpinire a zisei mosii Uioara, in hotarele si mar-
ginile ei, i sa-i ocroteasca MO de toti cei ce i-ar supara i tulbura,
adica rlide de aproape si de singe sau megie,si, sub pedepesele, lega-
mintele si indatoririle aratate lamurit in acea scrisoare privilegialà, daca
ar cuteza sa faca altfel cu privire la cele de mai sus.

Asadar, dupa intatisarea actelor de mai sus si citirea cuprinsului
lor, sus-numitul domn Andrei, cantorul, a cerut ca acel domn episcop
Dominic sa fie aparat de acei Ioan, Petru si David,.fiii lui Petru, potri-
Nth legamintului si indatoririi lor, impotriva sus-pomenitului magistru
Ladislau, fiul lui loan, in pricina sus-zisei mosii numite Uioara. Deci,
dupa savirsirea acestora, dei acei loan, Petru si David au infatisat Ina-
intea noastra o scrisoare privilegialä a cinstitului capitlu al bisericii
de Alba Transilvaniei, intocmita cu privire la impartirea mosiilor lor,
anume asupra faptului ca sus-zisa mosie numita Uioara, impreuna cu alte
mosii, trecute in scris i aratate in acea scrisoare, a ajuns, prin impartealä,
din partea pomenitilor loan, fiul lui Nicolae, si a lui Ladislau, fiul
si a fratilor säi, in stäpinirea acelora, anume a lui Petru, fiul banului
Mykud si a fiilor sal, sub indatoririle aratate per larg in acea scrisoare,
tott si, pe cind noi, potrivit cuprinsului acelei scrisori infatisate de amin-
doua pärtile, voiam sa facem judecata dreapta intre cele trei pärti, in
cele din urma numitele parti au cerut, cu supusa staruinta, sa li se in-
&Jule sa cad& la impacare cu privire la toate cele de mai sus, si dupa ce
noi, potrivit cu cererea lor, le-am ingaduit cu draga inima sa cada la
impacare, in cele din urma, acel magistru Ladislau, fiul lui loan, pirisu,
pe de o parte, i pomenitii, domnul Andrei, cantorul, in numele acelui
domn episcop, precum si loan, Petru si David, fiii lui Petru, fiul banu-
lui Mykud, pe de altä parte, infatisindu-se inaintea noastra, au martu-
risit cà s-aù inteles i inaintea noasträ se inteleg astfel mn pricina de mai
sus, cà acel magistru Ladislau, lâsînd i parasind, de-a dreptul
Inconjur toata pricina i pira sa, pe care o avea si o are cu privire la
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des-pomenita mosie numitä Uioara, impotriva acelui domn Dominic,
episcopul Transilvaniei, a läsat si a incredintat pe veci, din partea sa,.
acelui domn episcop Dominic si bisericii sale sus-pomenita mosie numità
Uioara, potrivit sus-pomenitei vinzdri, treceri i invesniciri facute de
acel Petru, fiul banului Mykud, si de loan, Petru si David, fiii sái, ina-
intea sus-zisului capitlu al bisericii de Oradea, acelui räposat domn epis-
cop Andrei si bisericii sale, si urmasilor sài, in chipul arAtat mai sus,
ba chiar acel magistru Ladislau, precum se aratä mai sus, fiind el in-
susi de fatä, a läsat-o si a incredintat-o <§i) inaintea noasträ, ca s-o stä-
pineascà, s-o tina i s-o aibd prin mijlocirea puterii scrisorii de fatä.

Spre märturia tuturor acestora, am dat domnului episcop mai sus
pomenit scrisoarea noasträ privilegiald de fata, intäritä cu puterea pe-
cetii noastre atirnate si autentice.

Dat in a douAsprezecea zi a adunärii noastre obstesti, in locul mai
sus aratat, In anul Domnului o mie trei sute saizeci i*ase.

<Pe verso, de aceea# Intelegere cu privire la mosia Uioara.
Bibl. Batthyaneum Arh. capitl. Alba Iulia, Iddita 1, nr. 171. Fotocopie la
Inst. de ist. Cluj-Napoca 1342.
Orig., perg., cu mici rupturi, pecetea atirnatd s-a pierdut.
REGESTE: Szeredai, Series, p. 103; Fejér, IX/3, p. 638; Beke, Erd. laipt., nr.
171; Hurmuzaki-Densu.Fianu, 1/2, p. 136-137, nr. 97; Ub., II, p. 241, nr. 848.

1 Rupt cca 1,5 cm, intregit dupd sens.
2 Rupt cca 1 cm, intregit dupd sens.
3 Astf el in orig.
4 Corect: promptus.
5 Corect: attigisset.
6 Corect: emanatas.
7 Corect: prelibato magistro Ladyzlao, filio Johannis.
8 Corect: expeditoribus.
9 8 noiembrie 1363.
10 28 august 1363.
11 Slovacul.
12 Adicd la redactarea scrisorii, dei cele cloud date, a sosirii la mosie si a

intocmirii scrisorii conventului, coincid: 28 august. S-ar putea insd ca data sosirii
la mosia Uioara sd fie 25 august = feria sexta proxima ante festum Decollacionis
beata Johannis Baptiste, iar nu feria secunda etc., adicd 28 august, cum dintr-o
inadvertenta va fi trecut scribul actului.

13 28 august 1363.
14 15 septembrie 1363.
15 13 ianuarie 1364.
16 9 februarie 1364.
17 4 mai 1366.
18 Cei cari garanteazd evictjunea.
19 11 iunie 1355 (DRIr-C, vol. X, p. 331-332, nr. 316).
29 1 mai 1342 (DIR-C, sec. XIV, vol. IV, p. 77-79, 598-600, nr. 76).

55 1366 mai 15, Turda

Nos, Dionisius, woyuoda (Transsilu)anust et comes de Zonuk, damus
pro memoria quod, in congregacione nostra generali, universis nobili-
bus et alterius cuiusvis status et condicionis hominibus partis Trans-
siluane, feria secunda proxima post festum bestorum Philippi et Jacobi
apostolorum, Torde celebrata, Ladislaus, filius Beke de Jkluod, de medio
aliorum exurgendo, proposuit talii modo, quod Ladislaus kenezyus cum
filiis Suis de Mohal, iobagiones Deseu dicti Wos, necnon Gyula woYda2

90

www.dacoromanica.ro



cum fratribus et proximis suis de eadem Muhal2, ad possessiones ipsius
filii Beke, Kywhaza vocatam, potencialiter veniendo, in frugl-

bus, silvis, spratis seu fenetis quadraginta florenorurn dampna2, de3 scitu3
et3 mandatos ipsius3 magistri3 Deseu3 intulissent. Quo audito, idem ma-
gister Deseu dictus Wos, personaliter exsurgendo, respondit eo modo,
quod predicti Ladislaus kenezyus et Gyula wo da2, ut dicitur, cum eisdem
ad se pertinentibus, ad possessionem ipsius Ladislai, filii Beke, Kywhaza2
vocatam, ex suo scitu potencialiter non accessissent, nec predicta dampna
ad quadraginta4 florenos se extendencia fecissent et inrogassent2, et ex
eo in totali accione et acquisicione eiusdem Ladislai, filii Beke, innocens
esset penitus et immunis.

Unde, quia predictus Ladislaus, filius Beke, .accionem suam premis-
sam nullo evidenti documento comprobabat, nec declarare assumpmebat2,
ideo commissimus iudicando quod predictus magister Deseu dictus Vos2,
tercio se nobilibus, in quindenis festi Nativitatis beati Johannis baptiste
nunc venturis, contra predictum Ladislaum, filium Beke, super eo quod
predicti Ladislaus kenezyus et Gyula woyda2, ex suo scitu et3 mandato3,
predictum factum potenciarium eidem non fecerint, ac in totali accione
ets acquisicione6 eiusdem innocens sit et existat, in Sancto Emerico coram
Petro, viceuoyuoda nostro, sacramentum prestare teneatur.

Datum duodecimo die congregacionis nostre predicte, in loco anno-
tato, anno domini M° CCC° 'Ara° sexto.

(Pe verso, de aceea,si minct) Pro magistro Deseu dicto Wos, contra
Ladislaum, filium Beke de Jkloud, super juramento, tercio se nobilius, In
quindenis festi Nativitatis beati Johannis baptiste, In Sancto Emerico,
coram Petro, viceuoyuoda nostro, deponendo, memorialis.

(Pe verso, sus, de o alai mind, contemporanit) Famulo magistri De-
seu dicti 'Vos.

(Pe verso, 3os:) Solvit.

Noi, Dionisie, voievodul Transilvaniei i comite de Solnoc, dam de
stire cä la adunarea noastra obsteascä tinutä la Turda, in lunea de dupd
särbatoarea fericitilor apostoli Filip i Iacob6, cu toti nobilii i oamenii
de once altä stare si seamä din pärtile Transilvaniei, ridicindu-se din mij-
locul altora, Ladislau, fiul lui Beke de Iclod, a spus asa: ea cnezul La-
dislau din Mahal cu fill sai, fobagi ai Iui Desideriu zis Wos, precum
voievodul Gyula cu fratii i rudele sale din acelasi Mahal, venind cu
silnicie la mosia acelui Ladislau, fiul lui Beke, numitä KYwhaza, cu sti-
rea si din porunca acelui magistru Desideriu, i-au Iacut pagube de pa-.
truzeci de florini, in bucate, päduri livezi i finete. Auzind aceasta, acel
magistru Desideriu zis Wos, ridicindu-se insusi, a raspuns asa:
cnezul Ladislau i voievodul Gyula, impreunä cu ceilalti care in de
dinsii, n-au mers cu silnicie, cu stirea sa, precum se spune, la mosia
acelui Ladislau, fiul lui Beke, numita IC; whaza, i nici n-au facut
sävirsit sus-pomenitele pagube ce se ridica la patruzeci de florini, si de
aceea el este cu totul curat i nevinovat in ce priveste intreaga Ord
plingere a lui Ladislau, fiul lui Beke.

Deci, deoarece sus-zisul Ladislau, fiul lui Beke, n-a doveclit cu niel
un act vadit sus-pomenita sa pîrá, i nici nu s-a legat sä infatiseze (vre-
unul), drept aceea hotärim prin judecatä ca sus-zisul magistru Desideriu
zis Vos sä fie dator sä faca jurämint, impreuna cu doi nobili, la Sin-
timbru, in fata lui Petru, vicevoievodul nostru, in a cincisprezecea zi
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dupä sarbatoarea actu-n viitoare a Nasterii fericitului loan Botezatoru17,
(stind) fata cu sus-zisul Ladislau, fiul lui Beke, precum cá sus-pomenitii,
cnezul Ladislau i voievodul Gyula, nu i-au facut aceluia, cu stirea si din
porunca sa, sus-zisa silnicie, j ca este si se OA nevinovat in ce pri-
veste intreaga pira i plingere a acestuia.

Dat in a douasprezecea zi a sus-zisei noastre adunari, in locul sus-
arAtat, in anul Domnului o mie trei sute saizeci isase.

<Pe verso, de aceea0 Scrisoare memoriala pentru magistrul
Desideriu zis Wos, impotriva lui Ladislau, lui Beke de Iclod, cu pri-
vire la juramintul pe care trebuie sag facg, impreuna cu doi nobili, la
Sintimbru, in fata lui Petru, vicevoievodul nostru, in a cincisprezecea
zi dupä sarbatoarea Nasterii fericitului Ioan Boteatorul.

(Pe verso, sus, de o altd mind, contemporanii:) Slujitorului magis-
trului Desideriu zis Wos.

(Pe verso, jos:) A plait cincizeci8 (de dinari).
Arh. Stat. Cluj-Napoca, Arh. fam. Wass, fasc. VII, nr. 2. Fotocopie la Inst.
de ist. Cluj-Napoca 1366.
Orig. hirtie, cu urme de pecete de inchidere aplicatà in document pe verso.
EDITH: Cercettiri istorice, XXII, (1934-1935) nr. 2, p. 96; Jak6-Manolescu,
p. 10, plana lla.

Rupt cca. 2 cm; intregit dupd sens.
2 Astfel in orig.
3 Scris deasupra rindului, de aceeasi mind.
4 Urmeaza: denarj, taiat de aceeasi mind.
5 Cuvinte repetate, fiind de prisos, le-am curds.
6 4 mai.
7 8 iulie.
8 Fiind vorba, probabil, de o insemnare de cancelarie arätind achitarea taxei

pentru actul dat de acea cancelarie. Taxa, insà, pare de douà ori mai mare decit
cea pratitä in mod obisnuit.

56 1366 mai 15, Turda

Nos, Dionisius, woyuoda Transsiluanus et comes de Zonuk, memo-
ria commendamus per presentes quod in congregacione nostra generali,
universis nobilibus, Syculis, Saxonibus et alterius cuiusvis status et con-
dicionis hominibus partis Transsiluane, feria secunda proxima post fes-
tum beatorum Philippi et Jacobi apostolorum, Torde celebrata, nobilis
domina Elena vocata, relicta quondam Gregorii, filii Job de Zenthmar-
tun, ac Petrus dictus Zemes, gener eiusdem, et domina consors ipsius
Petri, de medio aliorum causidicorum in nostram exsurgendo presenciam,
proposuerunt eo modo quod ipsa, videlicet domino relicta Gregorii, que-
dam litteralia sua instrumenta, super quibusdam possessionibus eiusdem
Gregorii, filii Job, quondam mariti sui, videlicet Zenthmartun, Zenth-
petur, MYkow, Kalacha, Amburyustelke, ZliteLke, Bonkud, Fyzes,
Huzfatelke et Poptelke, confecta, que, ob spem tuicioris conservacionis
et compaternitatis causa, Beke, filio Ladislai de Jkloud, compatri suo, ad
conservandum assignasset, que instrumenta, eodem Beke, scompatre suo,
ab hac luce decesso, filii sui sibi restituere non curassent, que nunc a
Ladislao, Gregorio, Benedicto et Johanne dicto Bulgar, filiis eiusdem
Beke, ipsa instrumenta rehabere vellet, iusticia mediante; et quod, de-
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functo redicto Beke, filii eiusdem prenotati de fructibus et utilitatibus
quarte partis prenominate possessionis Zenthmartun, quam predictus
Gregorius, ipso vivente, pro inevitabili necessitate sua, pro quadam quan-
titate pecunie, sub condicione infrascripta, predicto Beke, filio Ladislai,
inpignorasset, ita videlicet quod tres partes fructuum et proventuum
predicte quarte partis ipsius posssessionis Zenthmartun, donec ab eodem
redimere valeret pro dicta quantitate precunie, sibi administran i faceret;
et usque vitam suam ipse Beke, compater suus, promissum et assumptum
in hac parte complevisset, sed post mortem ipsius, predicti filii in nullo
premissorum perstetissent, nihil penitus de eisdem proventibus sibi ad-
minstrando, imo totam ipsam possessionem Zenthmartun pro se ipsis
occupassent, per quod factum trecentorum florenorum dampnal eidem
intulissent. Et demum, predicti Gregorius et Benedictus, filii eiusdem
Beke, cum quibusdam famulis ipsorum, videlicet Benedicto dicto Orrus,
ac Michaele et Nicola°, necnon aliis, circa festum penthecostes, cuius
nunc secunda preterisset revolucio annualis, ad domum eiusdem domine
relicte Gregorii, in eadem Zenthmartun habitam, manibus armatis et
potenciariis veniendo, eundem Petrum dictum Zemes, generum suum,
per ampora2 extrahendo de eadem domo ipsius domine, enormiter ver-
berassent, verberatumque et letali vulnere sauciatum ibidem semivivum
relinquissent; in cuius defensione ipsam mobilem dominam, consortem
ipsius Petri Zemes, duriter pertractando, cum pectoribus equorum in
terram detrudi facientes, per concalcacionesi equorum in tantum lesa
fuisset, ut, per ipsam lesionem, filium abortivum procreasset et pepe-
risset domina svpradicta.

Quibus perceptis, prenominati filii Beke, filii Ladislai, adversus
eandem nobilem dominam responderunt isto modo, quod ipsa Instru-
ments, que ipsa nobilis domina predicto patri eorum pro conservacione
tradita fore assereret, ab eodem patre ipsorum eis non remansissent, imo
nec a patre eorum prenotato audivissent, sed, post inchoacioneml ipsius
cause, quedam instrumenta super predictis possessionibus loquencia circa
quendam senem iobagIonem ipsorum reinvenissent, que ibidem, nostri
in presencia, restituerunt, abnegando alia se habere nec ad noticiam ip-
sorum aliubi existere et devenisse; de redditibus autem et proventibus
predicte quarte partis antedicte possessionis penitus nichill se perce-
pisse affirmarunt, eo q`uod ipsa particula terre ab eo tempore, quo pre-
dictus pater eorum defunctus extitisset, inculta ,permansisset, et nec ipsi
aliquid utilitatis in superficie eiusdem habere potuissent. In verberacione
et vulneracione autem predicti Petri dicti Zemes et domine consortis
sue, innocentes essent et immunes.

Auditis itaque utrarumque parcium proposicionibus, cum nos ad re-
dempcionem predicte quarte partis ipsius possessionis Zenthmartun pro
decem marcis, pro qua fuerat impignorata, octavas festi beati Michaelis
archangeli proxime venturas assignassemus domine relicte Gregorii su-
pradicte; super eo Autem, quod plura instrumenta, preter coran; nobis
restituta eidem, ipsi filii Beke non habeant et ubi essent ignorent, iura-
menta, vigesimo quinto se nobilibus, in eadem congregacione nostra de-
ponenda, predictis filiis Beke adiudicassemus; de facto vero potenciario,
super ipsos Petrum dictum Zemes et dominam consortem suam illato et
perpetrato, iudices nobilium et iuratos assessores ac universos nobiles
congregacioni nostre adherentes, prout ipsi attestacioni eorundem sub-
misserant, inquirere voluissemus, demum, ipse partes super omnibus
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premissis ad pacis reformacionem se admitti postularunt, quas cum nos,
iuxta devote peticionis ipsorum instanciam, ad ipsius pacis reformacio-
nem admisissemus, tandem prenominata nobilis domina, relicta Gre-
gorii, filii Job, et Petrus dictus Zemes, ac Barrabas et nobiles domine
Sebe, consors ipsius Petri, et Margaretha, coniux iamdicti Barrabe, vi-
delicet filie predicti Gregorii, ab una, item Ladislaus, Gregorius, Bene-
dictus et Johannes, filii Beke? filii Ladizlail de Ikloud, parte ex altera,
"ad nostram accedentes Tresenciam, per reformacionem proborum et no-
bilium virorum, pacem parcium zelancium, super omnibus iniuriis,
dampnis, nocumentis et quorumlibet maleficiorum generibus, quovis
modo inter eos usque modo factis et perpetratis, ut omnis fomes invidie,
ire, rixe et odii de medio ipsorum radicitus evelleretur et inter ipsos
pacis regnet pulcritudol, sedatis omnibus causls ipsorum, ac super om-
nibus premissis et singulis premissorum alternatim expeditos reddentes,
ad talem pacis et concordie devenissent unionem et devenerunt
coram nobis, quod predictam quartam partem ipsius possessionis Zenth-
martun, pro premissa sumpma pecunie, ut premittitur, per ipsum Gre-
gorium predict° Beke, patri eorum, et, per consequens, ipsis pignori
obligatam, remiserunt et resignarunt coram nobis eisdem, absque pe-
cuniaria solucione all-quail, obligantes se ut, si ipsi ullo unquam tempore
in fa,ctum premissarum possepsionum se in aliqua intromitterent, in preiu-
dicium et contra ipsbrum voluntatem, extunc in succubitu facti poten-
cialis duelli convincerentur ipso facto, prout ad omnia premissa et
quevis singula premissorum prefati filii Beke sponte se obligarunt coram
nobis.

Datum duodecimo die congragacionis nostre predicte, in loco anno-
tato, anno domini Mm° CCCm° LXm° sexto.

Noi Dionisie, voievodul Transilvaniei si comite de Solnoc, däm de
stire prin cele de fat& ca in adunarea noasträ obsteascA tinuta la Turda,
In lunea de dupd sdrbätoarea fericitilor apostoli Filip si Iacob3, impreunä
cu toti nobilii, secuii, sasii s'i oamenii de once alta stare si seamä din
pOrtile Transilvaniei, ridicindu-se inaintea noastrd din rnipocul celor-
lalti impricinati, nobila doamnä numità Elena, väduva räp6satului Gri-
gore, fiul lui lob de Zenthmartun, precum si Petru zis Zemes4, ginerele
ei, si doamna, sotia "acestui Petru, ni s-au plins astfel: cO ea, adicä
doamna, vä'duva lui Grigore, in nä'dejdea unei mai bune pästrAri cit si In
temeiul cumetriei, a dat spre pästrare lui Beke, fiul lui Ladislau de
Iclod, cumätrul ei, niste acte ale ei intocmite cu privire la niste mosii
ale acelui Grigore, fiul lui Job, raposatul ski sot, anume Zenthmartun,
Sinpetru, Mykow, Cälacea, Amburustelke, Zylitelke, Bonkud, Fizes, Huz-
fatelke si Popteleac, acte pe care, dupà ce a plecat acel Beke, cumätrul
ei, din lumea aceastä, fiii lui nu s-au ingrijit sä i le inapoieze, si pe care
acte ea voieste acum sa le redobindeascä pe calea legii de la Ladislau,
Grigore, Benedict si loan zis Bulgar, fiii acelui Beke.

(*i s-a mai plins) cä dupd moartea sus-zisului Beke, pomenitii säi
fid nu i-au dat nimic din roadele si folosintele pätrimii pomenitei mosii
Zenthmartun, pe care sus-zisul Grigore o zälogise pe cind träia, silit
de o nevoie a sa de neinlAturat, pentru o suma de bani sus-zisului Beke,
fiul lui Ladislau, sub conditia de mai jos, si anume cd, pina and va
putea sä o rdscumpere pentru acea suma de bani de la acel (Bekel),
acesta va pune sä i se dea trei pArti din roadele si veniturile sus-zisei
pätrimi a a,celei mosil Zenthmartun; si cit timp a trait acel Beke, cumA-
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trul säu, si-a implinit cele fägäduite i luate asupra-s1 in aceastä pri-
vintd, dar, dupd moartea lui, (sal) fii nu au mai stäruit In
nici una din invoielile de mai sus, nemaidindu-i ei nimic din acele veni-
turi, ha mai mult s-au fAcut stäpini pe toatä acea mose Zenthmartun,
prin care fapt i-au pricinuit pagube de trei sute de florini. Si apoi,

Grigore si Benedict, fiii acelui Beke, cu citiva slujitori ai lor,
anume cu Benedict zis Orrus5, i cu Mihail si Nicolae, precum i cu
alfii, pe la särbatoarea Rusaliilor6 de acum doi ani, venind inarmafi
cu silnicie la casa acelei doamne väduva lui Grigore, ce se and pe acea
(mosie> Zenthmartun, i tirindu-1 de plete din casa acelei doamne pe
acel Petru zis Zemes, ginerele ei, 1-au bätut crunt, i asa bAtut si greu
rdnit 1-au läsat acolo pe jumätate mort; iar pe nobila doamnd sotie a
acelui Petru (zis) Zemes, (care sdrise) in ajutorul acestuia, imbrin-
cind-o färä milä, au culcat-o la pärnint cu piepturile cailor, (si) a f6st
atit de rdu stilcitä, Theft din acea vätämare, sus-zisa doamnä a Iepädat,
näscind un fiu inainte de vreme.

Auzind acestea, fii ai lui Beke, fiul lui Ladislau, au rdspuns
impotriva acelei nobile doamne in felul acesta: cà acele acte despre
care acea nobild doamnd spunea Ca fuseserä date pentru pästrare sus-
zisului lor tatà, nu le-au fost lasate lor de tatAl lor, ba mai mult, nici n-au
auzit de la sus-zisul lor tatä (acest lucru), dar Ca dupä inceperea acestei
pricini, au aflat la un batrin iobag al lor niste acte privitoare la sus-zisele
mosii, pe care le-au si Inapoiat pe loc inaintea noasträ, spunind ca nu
mai au altele si ca nu §tiu sä fie sau sä fi ajuns vreunele altundeva; iar
din veniturile i foloasele sus-zisei pätrimi a pomenitei mosii au spus
cä ei nu au luat nimic, deoarece, din clipa cind a murit tatäl lor, acea
bucatä de pämint a rärnas nelucratä, i ei n-au putut avea nici un folos
de pe acea (mosie). Iar de schingiuirea i ränirea sus-numitului Petru zis
Zemes si a doamnei, sotia sa, (au spus) cà s1nt curati i nevinovati.

Asadar, dupä ce am ascultat spusele aminduror pärfilor, si am sta-
tornicit sus-zisei nobile doamne, väduva lui Grigore, octavele in curind
viitoare ale särbkorii fericitului arhanghel Mihail7 (ca soroc) pentru
räscumpärarea sus-zisei pätrimi a acelei mosii Zenthmartun, cu zece
märci, cu cit fusese zglogità, si dupä ce am hotärit Ca' fii ai lui
Beke trebuie sá rosteascä in acea adunare a noasträ, impreunä cu
dotfázeci i until' de nobili, jurämintul cä ei nu au alte acte afarä de
cele inapoiate acelei (doamne) inaintea noasträ, i CA nu stiu unde ar
rnai fi (altele), atunci cind am voit ca asupra faptei de silnicie sävirsite

fäptuite asupKa acelui Petru zis Zernes si a doamnei, sotia sa, sä-i
intrebärn pe juzii nobililor si pe asesorii jurati si pe toti nobilii care
luau parte la adunarea noastrd, asa dupä cum se supuseserd ei insist
märturiei acelora, in cele din urmä, acele pärti au cerut sä li se ingä-
duie sä se impace cu privire la toate cele -de mai sus, iar noi, la stärui-
toarea i supusa lor cerere le-am ingäduit sä se impace.

In sfirsit, venind inaintea noasträ, sus-num,ita nobila doamnä, vä-
duva lui Grigore, fiul lui Job, i Petru zis Zemes, precum i Barnaba

nobilele doamne Sebe, sotia acelui Petru, i Margareta, sotia sus-zi-
sului Barnaba, &lie& fiicele sus-zisului Grigore, pe de o (parte), de ase-
menea Ladislau, Grigore, Benedict si Ioan, fiii lui Beke, fiul lui Ladis-
lau de Iclod, pe de altä parte, in urma împàciuirii (mijlocite) de niste
barbati cinstiti si nobili, care s-au straduit (sä aseze) pacea intre pärti,
pentru ca sä se smulga din rädäcini din mijlocul 1or once seminte de
pizmä, minie, ceartä i urä, i sá domneascä intre ei frumusetea päcii,
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potolind toate pricinile dintre ei i descArcindu-se unii pe altii Cu pri-
vire la toate cele de mai sus si la fiecare in parte din, cele de mai sus,
au ajuns la o astfel de legaturd de pace si de intelegere cu privire la
toate vdtamärile, pagubele, ddunärile i once alt fel de rele fäcute
sävirsite in once chip intre ei pinà acum, i ajung (si) inaintea noastrd,
(anume), cà (fiii lui Beke) le-au läsat si le-au dat inaintea noasträ, fArd
nici o plan' bAneasca, sus-zisa pAtrime a acelei mosii Zenthmartun, care,
cum s-a spus mai inainte, fusese zalogitä pentru pomenita suma de bani
de acel Grigore sus-zisului Beke ,tatal lor, si, prin urmare, si lor, le-
gindu-se (acei fiii ai lui Beke) Ca' daca ei s-ar amesteca vreodatà intru
citva in sus-zisele mosii, spre paguba i impotriva vointei acelora, atunci
vor fi osinditi prin chiar acest f apt la pedeapsa ce, se dà pentru pier-
derea duelului in pricini de silnicie, asa cum s-au indatorat in fata
noastrà de bunä voie, la toate i la fiecare din cele de mai sus, sus-zisii
fii ai lui Beke.

Dat in a dotOsprezecea zi a adundrii noastre sus-zise, in locul mai
sus-insemnat, in anul Domnului o mie trei sute saizeci i ase.

Arh. Stat. Cluj-Napoca, Col. Mike Sandoz-
Orig., perg., cu urme de pecete aplicatd In document pe verso.
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1 Astfel In orig.
2 Corect: tempora sau timpora.
3 4 mai 1366.
4 Ager.

Cu nas mare.
6 12 mai 1364.

6 octombrie 1366.
8 Fiii lui Beke erau In numar de patru.

57 1366 mai 15, Turda

Nos, DyonisiuS, woyuoda Transsiluanus et comes de Zonuk, me-
morie commendamus quod in congregacione nostra generali, univeksis
nobilibus, Siculis, Saxonibus et aliis cuiusvis status et condicionis homi-
nibus partis Transsiluane, feria secunda proxima post festum beatorum
Philippi et Jacobi apostolorum, Torde celebrata, nobiles domine Kathe-
rina et Clara vocate, filie Jacobi de Chuch, consortes videlicet ElYe,
filii Wolci de Furrou, et Lucas ii, filii Stephani dicti .Chyurke de Gese,
de medio aliorum consurgendo, proposuerunt eo modo quod ipsil, guar-
tam filialem ipsarum de porcione predicti Jacobi, patris earum, nunc
mortuo, Martino, filio dicti Jacobi, fratri ipsarum, Bakou de Chuch de-
voluta et successa, ab eodem Bakou rehabere vellent, iure regni obser-
vato.

Quo audito, predictus Bakou, personaliter exUrgendo respondit tali
modo quod ipse, predictam quartam filialem eisdem dominabus de dicta
porcione possessionaria quondam predicti Jacobi, fratris sui patruelis,
propt antiqua consuetudo regni requireret, videlicet predicte domine
Katherine, consorti predicti Lucasi, cum possession aria porcione, pre-
dicte autem domine Clare, consorti predicti Elye de Forrou2, cum pecu-
niaria solucione, eo quod ipsa domina Katherina, prefato Lucasio, homini
impossessionato, ipsa vero domina. Clara, iamdicto Elye, nobili et ho-
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mini possessionato, tradite forent et copulate: extradare et persolvere
presto esset et paratus.

Unde nos, auditis parcium proposicionibus, quia predicte domine
ad obiecta eiusdem Bakou in nullo contradícebant ideo commisímus
decerpendo quod Johannes, filius Mychaelis de Chekelaka, vel alter Jo-
hannes, filius Petri de eadem, pro parte predictarum dominarum acto-
rum, item Johannes, filius Emerici de Batyzhaza, vel Petrus de Furrou
aut Stephanuse filius Buncha de Gumbuch, pro parte prefati Bakou, in
causam attracti, aliis absentibus, homines nostri, presentibus testimoniis
capituli ecclesie Albensis Transsiluane, qui per ipsum capitulum ad id,
presencium serie, transmitti postulamus, in octavis festi Nativitatis beati
Johannis Baptiste nunc proxime venturis, ad faciem .predicte possessio-
nis, Chuch vocate, vicinis et commetaneis eiusdem universis legittime2
convocatis, et partibus vel earum legittimis procuratoribus presentibus,
accedendo, premissamque porcionem possessionariam quondam predicti
Jacobi de Chuch, in eadem Chuch habitam, regali mensura, si mensu-
rari poterunt, mensuraudo ve!, sí mensuran i nequirent, visu conside-
rando, deum et eius iusticiam ferendo pre oculis, absque scrupulo cuius-
libet falsitatis, visa eiusdem qualitate, quantitate, fructuositate et valore,
estimént, regni consuetudine requirente, hiis .autem peractis, dividant
eandem possessionariam porcionem predicti Jacobi in quattior partes
coequales et medietatem quarte partís eiusdem, in uno loco et sub una
inclusione metarum, si poterit, si vero fieri non possit in p/uribus locis,
prout fuerit oportunumI3, cum suis utilitatibus ad ipsam
dietatem quarte partis spectantibus, predicte domine consorti Lucasii,
pro premissa sua quarta filiali statuant et commitant, perpetuo possi-
dere; residuis aliis partibus eiusdem possessionarie porcionis predicto
Bakou remanentibus.

Et post hec, seriem ipsius posessionarie statucionis et estimacionis
ad octavum diem earundem octavarum, partes4 in litteris prescrípti ca-
pituli ecclesie Albensis Transsiluane, ad Sanctum Emericum, Petro, vi-
ceuoyuode nostro, reportare teneantur, ut visa qualitate sepedicte pos-
sessionarie estimacionis ipsius Jacobi, ad solucionem iuris quarte filialis
consortis prenotati Elye, per ipsum Bakou faciendam, eidem Bakou
terminum congruentem valeat assignare, justicia mediante.

Datum duodecimo die congregacionis nostre prédicte, in loco anno-
tato, anno domini M0CCC0L3Crn0 sexto.

Noi, Dionisie, voievodul Transilvaniei, darn de stire Ca' In adunarea
noastrà obsteascä, tinutä la Turda, cu toti nobilii, secuii i sasii cu
ceilalti oameni de oricare alta stare sau treaptä din pärtile Transilvaniei,
In lunea de dupä särbAtoarea fericitilor apostoli Filip i Iacob5, nobilele
doamne numite Ecaterina si Clara, fiicele lui Iaoob de Ciuci, adicä so-
tiile lui Ilie, fiul lui Wolcyi de FA-rat', si a luí Luca, fiul lui Stefan zis
Chyurke6 de Gheja, ridicindu-se din mijlocul celorlalti, au spus asa cä
ele vor sä ia, dupd rinduiala Várii, de la Bakou p&trimea ce li se cuvine
ca fiice din partea <de mosie) a zisului Iacob, tatal lor, acum mort, tre-
cuta i mostenitä de Bakou de Ciuci de la Martin, fiul zisului Iacob,
fratele lor.

Auzind aceasta, pomenitul Bakou, ridicindu-se insusi, a räspuns
asa CA el este gata si pregatit sá dea i sá pläteascd aceIor doamne
sus-zisa patrime cuvenita fiicei din zisa parte de mosie a raposatului sus-
zis Iacob, vdrul säu dupä tata, dupä cum o cere vechiul obicei al t'árii,
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adica zisei doamne Ecaterina, sotia sus-zisului Luca, cu parte de mosie,
iar zisei doamne Clara, sotia sus-zisului Ilie de Farau, cu plata in bull.,
de aceea ca doamna Ecaterina a fost data si casätorita cu pomenitul
Luca, om färä mosie, iar doamna Clara, cu sus-zisul lije, nobil si om
cu mosie. La care, noi ascultind spusele partilor, flindca zisele doamne
nu s-au impotrivit deloc la cele spuse de acel Bakou, de aceea hotarim
ca Ioan, fiul lui Mihail de Cecalaca, sau celälalt loan, fiul lui Petru din
acelasi (sat), din partea sus-ziselor doamne, pirisele, (iar) din partea po-
menitului pirit Bakou, loan, fiul lui Emeric de Botez, sau Petru de
Färau, sau, in lipsa acestora, *tefan, fiul Buncha de Gimbut, oamenii
nostri, fiind de fata oamenii de märturie ai capitlului bisericii de Alba
Transilvaniei, care, prin cuprinsul celor de fat& cerem sä fie trimisi de
catre capitlu la aceasta, sosind la octavele curind vitoare ale-särbätorii
Nasterii sfintului loan Botezatoru17, la fata locului pe sus-zisa mosie
numitä Ciuci, (si) fiind de fata toti vecinii si. megiesii acesteia, chemati
in chip legiuit, s'i. pärtile sau imputernicitii legiuiti ai lor, sä pretuiasca
pomenita parte de mosie a. raposatului sus-zis Iacob de Ciuci, avutä in
acelasi (sat> Ciuci, masurind-o cu masura regeasca, daca vor putea s-o
masoare sau, daca nu vor putea sa o mäsoare, cercetind-o din privire,
avind inaintea ochilor pe Dumnezeu si dreptatea acestuia, si fära indoiala
vreunei inselatorii, tinind seama de felul, intinderea, rodnicia si pretul
acesteia, dupä cum cere obiceiul tärii, (jar) apoi, dupa indeplinirea aces-
tora, sä imparta acea parte de mosie a sus-zisului Iacob in patru parti
de aceeasi märime, si sa dea in stäpinire si sä hotärasca sus-zisei doamne,
sotia lui Luca, pentru pomenita patrime ce i se cuvine ca flick juma-
tatea (unei) patrimi a acestei (parti de mosie), intr-un singur loe s'i
sub o singura ridicare a semnelor de hotar, daca s-ar putea, iar daca nu
s-ar putea, in mai multe locuri, dupä cum va fi potrivit, cu toate folo-
sintele sale ce tin de acea jumatate de patrime, ca sa o stapineasca pe
veci, celelalte pärti ale acelei pärti de mosie sa raminä. zisului Bakou.
lar dupä acestea, pärtile sä fie datoare sä dea sama Iui Petru, vice-
volevodul nostru, la Sintimbru, in a opta zi a acelorasi octave8, prin
scrisoarea sus-zisului capitlu al bisericii de Alba Transilvaniei, despre
desfasurarea acestei däri in stapinire si. pretuire de mosie, ca, tinind
seama de felul despomenitei pretuiri de mosie a lui Iacob, sa poatä sa-i
statorniceasca acelui Bakou un soroc potrivit pentru plata ce trebuie
facutä de Bakou, a dreptului patrimii cuvenite ca flied sotiei sus-in-
semnatului lije, pe calea judecatii.

Dat in a douäsprezecea zi a adunärii noastre sus-zise, in locul insem-
nat, in anul Domnului o mie trei sute saizeci si sase.

Arh. Nat. Magh. DI. t9 165. Fotocopie la Inst. de ist. Cluj-Napoca/1366.
Orig., hirtie, cu urme de pecete rotunda aplicata in document pe verso.
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1 Corect: ipse.
7 Astfel In orig.
3 Corect: opportunum.
4 Grafie nesigura; eventual: per partes.
5 4 mai (1366).
6 Pui.
7 i iulie (1366).
t 8 itilie (1466).

www.dacoromanica.ro



58 1366 mai 16, Turda

Nos, Lodouicus, dei gracia, rex Hungarie,. memorie cornmendamus
tenore presencium significantes quibus expedit universis quod, licet in-
ter Ladislaum, filium Gereu, et dominam Katherinam suam consortem,
filiana scilicet quondam magistri Ders de Hydegwyz, partium Transsilua-
narum, ab una, parte vero ab alia inter Johannem, Mum comitis Nicolai
de Aluinch, et dominam Claram, eius uxorem, lis et contencio racione
possessionis Azyoag vocate, in comitatu Albensi, partium Transsiluanarum
adiacentis, in nostra presentí, hie Torde, universitati nobilium et igno-
bilium celebrata con,gregacione fuerit suscitata, tamen nos, propter bo-
num pacis ambarum parcium, habita cum prelatis et baronibus nostris,
nobiscum in eadem congregacione assistentibus, matura deliberacione,
ordinantes finaliter duximus determinandum, quod tribus eisdem pos-
sessionis Azyoag porcionibus seu partibus supradicte nobili domine Clare
n.epti predicti quondam magistri Ders, eiusque marito, videlicet Johanni,
filio comitis Nicolai, et ipsorum pueris ac heredibus sexus utriusque
totaliter et pacifice, cum usu intra metas cuiusdam possessionis Bollyan,
ad eundem Ladislaum et eius prefatam consortem pertinentis, quoad
gregis sustentacionem seu ad aquacionem, in pereptuam hereditatem, re-
lictis, quartam eiusdem possessionis partem seu porcionem, cum suis om-
nibus utilitatibus et proventibus ac pertinenciis, sub distincta limita-.
cione, memorato Ladislao, filio Gereu, et domine sue, prenominate uxori,
puerisque eorundem universis, quod iure quarte puellaris ipsius domine
Katherine, uxoris ipsius Ladislai, graciose duximus adiudicandam, con-
ferentes ipsarn eis in perpetuam hereditatem, harum sub nostro sigiilo
testimonio literarum, quas sub maiori nostro sigillo privilegialiter "facie-
mus emanan, dum fuerint nobis raportate.

Datum in Torda, sabbato proximo post festum Ascensionis domini,
anno eiusdem millesimo CCCm° LXm° sexto.

Noi, Ludovic, din mila lui Dumnezeu, regele Ungariei, prin scri-
soarea de fata d'am de 'tire i facem cunoscut tuturor cArora se cuvine
desi intre Ladislau, fiul lui Grigore, i doamna Caterina, sotia sa, adica
fiica raposatului magistru Ders de Calvasar, din pärtile Transilvaniei,
pe de o parte, si loan, fiul comitelui Nicolae de Vintul de Jos, 0 doamna
Clara, sotia lui, pe de alta parte, s-a pornit, in adunarea noastrd de acum,
tinutd aci, la Turda, cu obstea nobililor í nenobililor, pricina i cearta
cu privire la mosia nurnita Azyoag, aflatoare in comitatul Alba din par-
tile Transilvaniei, totusi noi, spre bineie pacii clintre amindouä partile,
dupa o lung:a' chibzuire cu prelatii i baronii ce sedeau cu noi la acea
adunare, am hotärit sà" rinduim (lucrurile) i sA punem capät acestei
pricini (in felul CA) trei parti sau bucati din numita mosie Azyoag
rAmina, in intregime i in pace, ca mostenire de veci, sus zisei nobile
doamne Clara, nepoata pomenitului raposat, magistrul Ders, i bärbatului
ei, anume loan, fiuI comitelui Nicolae, precum i copiilor i mostenito-
rilor lor, fie de parte barbáteascd, fie femeiasca, cu drept de) fo-
losintà pentru hrana i acläparea turmei, intre hotarele unei mosii (nu-
mite) Buia, ce tine de acest Ladislau si de sus-pomenita lui sotie; lar a
patra parte sau bucatà din acea mosie, dimpreund cu toate folosintele

veniturile ei i cu tot ce tine de ea, dupd o hotarnicire deosebitoare,
am hotArit sa o dam prin judecata pomenitului Ladislau, fiul lui Gri-
gore, sus-numitei doamne, sotia sa, i tuturor copiilor lor, intrucit
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(ea este), dupa dreptul patrimii de fiica, a doamnei Caterina, sotia lui
Ladislau, harazindu-le-o lor ca mostenire de veci, sub märturia acestei
scrisori cu pecetea noastra; iar cind aceasta scrisoare ne va fi inapo-
iatä, vom pune sa se dea ca privilegiu sub pecetea noastra cea mare.

Dat la Turda, in simbata de dupa särbatoarea Inälarii Donmului, in
anul o mie trei sute saizeci isase.

Arh. Nat. Magh. DI. 73 724,
Transumpt in actul lui Ludovic I, regele Ungariei, din 2 decembrie 1366,
nr. 167.
EDITII: Teleki, I, p. 143-144; Ub., II, p. 242.

59 1366 mai 16, Cluj

Nos, Ludouicus, dei gratia, rex Hungarie, memorie commendamus te-
nore presentium significantes quibus expedit universis quod, quia fidelis
noster Olachus, Sorban vocatus de Ochwa, quem, in rituml katholico
baptizatum, Stephanum fecimus appellari, nobis et sancte nostre corone
famulatusexhibuit multiplices et fideles, igitur sibi et filiis ac heredibus
suis quandam possessionem nostram regalem, Kisachwicha vocatam, pre-
nominate possessioni Ochwa contigue vicinantem, cum omnibus eius
utilitatibus, fructibus et pertinentiis, sub veris et antiquis metis suis,
titulo nove donationis nostre, in perpetuam contulimus hereditatem tali
modo, quod ipsi nobis, singulis annis et debitis temporibus, quinquage-
simam ovium et decimam porcorum dare et amministare2 teneantur, cuna
ceterorum regie maiestati debentium fidelium servitiorum exhibitione,
harum sub secreto nostro sigillo testimonio litterarum, quas sub maiori
nostri sigillo autentice emanan i faciemus, dum fuerint nobis reportate.

Datum in Cluswar, sabbato proximo post festum Ascensionis do-
mini, anno eiusdem Miu° CCC°10 Den° sexto.

(Sub pecete:) Relatio magistri Andree, filii Dyonisi, facta Symoni,
harum scriptori.

Noi, Ludovic, din mila lui Dumnezeu, regele Ungariei, prin aceastä
scrisoare darn de stire i fácem cunoscut tuturor carora se cuvine ca,
deoarece credinciosul nostru roman, numit Serban de Aciva, pe care,
botezindu-1 in legea catolica, 1-am numit Stefan, ne-a facut nenumarate

credincioase slujbe, ata noua cit i sfintei noastre coroane, drept
aceea i-am daruit, atit lui, cit i fiilor i mostenitorilor lui spre vesnica
mostenire, in chip de danie noua a noastra, o mosie regeasca a noastra,
numitä Aciuta, in nemijlocita vecinätate cu sus-pomenita mosie Aciva,
dimpreuna cu toate folosintele, cu roadele i cu tot ce tine de ea, in
vechile i adevaratele ei hotare, dar in asa fel ca sa fie tinuti a ne da si
a ne implini, in fiecare an si la soroacele cuvenite, cincizecimea oilor
dijma porcilor, °data cu indeplinirea celorlalte slujbe credincioase dato-
rate maiestatii regesti, (aceasta) sub marturie acestei scrisori (data) sub
pecetea noasträ de tainä, <scrisoare) care, cind ne va fi inapoiata, vom
pune sa- i se dea sub pecetea noastra cea mare si autentica.

Dat la Cluj, In simbata de dupa sarbatoarea Inaltarii Domnului, in
anul aceluiasi o mie trei sute saizeci i sase.

(Sub pecete:) Darea de searna Muta de catre magistrul Andrei, fiul
lui Dionisie, lui Simion, scriitorul acestei (scrisori).
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Arh, Nat. Magh. (Col. Muz. Nat.).
Orig., perg., cu urmele pecetii secrete regale, aplicatá sub text.
EDITH: Documenta Valacorhum, p. 189-190..

I Corect: ritu.
2 Astfel In text.

60 1366 mai 16, Cluj

Lodouicus, dei gracia, rex Hungarie, fidelibus suis capitulo ecclesie
Albensis Transiluane, salutem et graciam.

Noveritis quod nos quasdam possessiones, Huzyufalu, Charnadfalua,
Turchfalua et Zlanfalua vocatas, inter duos fluvios, Temes et Tartlant
nuncupatos, in provincia Brassouiensi habitas et adiacentes, collacioni et
iurisdjccìoni nostre regie pertinentes, fideli nostro familiari, comiti Zta-
nizlao, et Petro, suis heredibus utriusque sexus, dedimus et contulimus
perpetuo possidendas, quern admodum, in aliis litteris nostris patenti,bus,
series donacionis earundem plenius et expressius continentur, exinde
confectis.

Quare, fidelitate vestre firmiter precipiendm-mandamus quatenus
vestrum mittatis hominem pro testimonio fidediggum, quo presente,
Johannes dictus Tumpa de Echerlew vel Johannes de Diznow aut Hen-
ning de Senk seu Tyl de Prasman, allis absentibus, horno noster, ad
facies predictarum possessionum, Huzyufalu, Charnadfalua, Turchfalua
et Zlanfalua vocatarum, accedendo, presentibus viciniS et commetaneis
suis universis, legitime inibi convocatis, easdern possessiones, cum omni-
bus terris, cultis et incultis, seu campis, montibus, alpibus, silvis, pratis,
fluviis, fluviorum decursibus, molendinis et locis molendinorum ad. ip-
sas (ab)' antiquo pertinentibus, ac aliis omnibus suis utilitatibus, iuribus
et pertinentiis, quibusvis nominibus censeantur, intra suarum metarum
limitaciones existentibus, sub veris et veteribus metis earundem et iuxta
ipsorum cursus, necnon tributa ibidem exigi consueto, memorato comiti
Ztanizlao, nove donacionis nostre et mere nobilitatis titulo, statuat, per-
petue possidendas, si non fuerit contradictum. Contradictores vero, si
qui fuerint, citet eos contra iamdictum comitem Ztanizlaum in nostram
presenciam ad terminurn competentem, racionem contradiccionis eorum
reddituros. Et post hec, seriem ipsius statucionis vel nomina contradicto-
rum et citatorum, cum termino assignato, nobis fideliter rescribatis.

Datum in Coloswar, die tercio festi Asscensionis domini, anno eius-
dem Millesimo CCC°LXm° sexto.

(Pe verso, de aceecqi. mirtei:) Fidelibus suis, capitulo ecclesie Albensis
Transiluane, pro comite Ztanizlao, statutoria.

Ludovic, din mila lui Dumnezeu, regele Ungariei, credinciosilor sal
din ca itlul bisericii de Alba Transilvaniei, mintuire i mlostivire.

Aflati cä noi am dat si am häräzit credinciosului nostru slujitor,
comitele Stanislau, i lui Petru i mostenitorilor säi de parte bärbäteascä
sau femeiascä, niste mosii numite Satulung, Cernat, Turches i Zlanfalua,
avute si asezate intre douä' riuri numite Tími i Tärlungeni, in provin-
cia Brasovului, ce Ain de dreptul nostru de danie i de atirnarea noasträ,
ca sä le stäpineascä pe veci, dupä cum cuprinsul daniei acestora se arata
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mai pe deplin si mai lämurit in alta scrisoam deschisa a noastra, in-
tocmita in privinta aceasta.

De aceea, punem in vedere i poruncim cu tärie credintei voastre s4
trimiteti pe omul vostru de märturie vrednic de crezare, in fata caruia,
omul nostru, loan zis Tumpa de Aciliu sau loan de Cisnadie, ori Henning
de Cincu, sau, in lipsa acestora, Tyl de Prejmer, ducindu-se la fata lo-
cului pe mosiile sus-zise, numite Satulung, Cernat, Turches si Zlanfaiva,
hind de fatä toti vecinii i megiesii lor, chemati acolo in chip legiuit,
sa dea acele mosii in stapinire amintitului comite Stanislau, cu titlu de
noud danie a noastra i adevaratä noblete, cu toate paminturile, lucrate

nelucrate, sau cimpurile, dealurile, muntii, padurile, päsunile, cu riu-
rile si cursurile apelor, cu morile i locurile de moil ce tin din vechime
de aceste (mo§ii), precum i cu toate celelalte folosinte, drepturi sau
cele ce tin de ele, oricum s-ar numi, aflatoare intre marginile hotarelor
lor, sub adevaratele i vechile lor semne de hotar i dupd mersul aces-
tora, precum i cu vaina obisnuita a se lua in acel loc, ca sä le stäpi-
neatr 4 pe veci, daca nu se va face impotrivire. lar pe impotrivitori, daca
vor fi sa-i cheme de fata cu sus-zisul comite Stanislau, inaintea noasträ,
la torocul cuvenit, ca sa dea seama de temeiul impotrivirii lor. i dupd
aceasta, sa ne faceti cunoscut in scris, (si) intocmai, desfasurarea acestei
däri in stapinire ti .pumele impotrivitorilor si al celor chemati, impre-
una cu sorocul

Dat In Cluj, ih a treia zi a sarbatorii Ïnàltànii Domnului, in anul
acestuia o rnie trei sute saizeci ìsase.

(Pe verso, de aceeci# Credincio§ilor sai din capiflul bisericii
de Alba Transilvaniei, (scrfsoare) de dare in stapinire pentru comitele
Stanislau.

Arh. Nat: Magh., Dl. 29 166. Fotocopie la Inst de 1st. Cluj-Napoca 1366.
Orig., perg., cu urme de pecete de inchidere aplicat,4 In document pe verso.
REGISTE; Ub., II, p. 242-243.
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Lipseste in orig.; intercalat dupd sens.

61 1366 mai 16, Visagrad

Nos, comes Stephanus Bubeek, iudex curie serenissimi et magnifici
principis, domini Lodouici, dei gracia, incliti regis Hungarie, memorie
commendantes tenore presencium significamus qubus expedit universis
quod Andreas, filius Johannnis, pro Laurencio filio Johannis de Telegd,
cum procuratoriis litteris capituli ecclesie Chanadiensis, iuxta continen-
ciam litterarum capituli ecclesie Waradiensis citatoriarum, in octavis
festi beati Jacobi apostoli, in anno domini M° CCC° LX° quarto pre-
teritis, in figura nostri iudicii comparendo, contra Thomam, f ilium Lau-
rencii de eadem Telegd, quasdam quattuor litteras judiciales, unam dicti
domini nostri regis, tres vero nostras, in diversis annis et terminis ema-
natas, nobis presentaverat, aliis litteris nostris exinde confectis declaran-
tibus, exprimentes, inter cetera, quod primo et principaliter predictus
Thomas, filius Laurencii de Telegd, iuxta continenciam litterarum con-
dam comitis Nicolai, filii Ugrini, pridem similiter iudicis curie regie
ipsius domini, nostri regis, prorogatoriarum, contra predictum Johannem,
patrem scilicet ipsius Laurencii, perhemptoriel responsurus ad octavas
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festi Epiphanie domini, in anno eiusdem M° CCC° LX° preteritas, ipso
comite Nicolao, deo volente, ab hac luce decesso, honoreque iudicatbs
ipsius curie sue regie vacante, in presenciam ipsius domini nostri regis;
secundo vero, iuxta continenciam litterarum capituli ecclesie Budensis
citatoriarum, contra eundem Johannem, filium Laurencii, ad feriam sex-
tam proximam post diem Medii quadragesime in dicto anno domini
M° CCC° LX'n° preteritum, legitime citatus; -ac tercio, iuxta continenciam
priorum litterarum nostrarum prorogatoriarum, contra annotatuin Lau-
rencium, filium Johannis, in factis dampnil rerum et possessionarie di-
visionis perhemptoriel responsurus ad octavas festi Epiphanie domini
tunc proxime preteritas; quarto enim, iuxta continenciam litterarum
annotati capituli Waradiensis citatoriarum, contra memoratum Lauren-
ciurn, Johannis, ad octavas festi beati Georgii martiris similiter
tune. proxime preteritas citatus nostram in presenciam, legitimis procu-
ratoribus predictorum Johannis et Laurencii, filii sui, in eisdem litteris
nominatis, in presencia dicti domini nostri regia et nostri legitimis diebus
eorundem quatuor terminorum expectantibus, non venisset nec misisset,
se in quoliliet eorundem quatuor terminorum iudiciali honerel convinci
permittendo.

Ad quas quidem octavas festi beati Jacobi apostoli annotatus Tho-
mas, filius Laurencii, prescripto procuratore predicti Laurencii legitimis
diebus coram nobis expectanté, non venerat neque miserat, se medianti-
bus aliis litteris nostris modo simili gravamine iudicii oprimi2 permit-
tendo, postulans predictus Andreas, procurator dicti Laurencii, filii Jo-
hannis, eidem ex parte memorati Thome iuris equitatem per nos elargiri
in premissis.

Uncle, quia non alique cause solis simplicibus citacionibus solent
terminan, nisi evocaciones possessionariis introduccionibus inmixte, ter-
neque forenses, si necesse fierent, consequerentur proclamaciones, derivos
autem et iuri rebelles ad iuris tramitem invitare iudicibus maximum
existit indicium pietatis, pro eo amiciciam memorati capituli Waradiensis
serie aliarum litterarum nostrarum petieramus reverenter quatenus ip-
sorum mitterent hominem pro testimonio fidedignum, quo presente, homo
regius infradeclarandus, prenotatum Laurencium, filium Johannis, vel
eius legitirmun procuratorem in possessionem dicti Thome, filii Lau-
rencii, Telegd vocatam, quindecim diebus permansurum victuique so-
lum necessaria hiis diebus, absque distinccione aliquali, in eadem recep-
turum, introducendo, eundem Thomam, filium Laurencii, de facto princi-
pali, de eo videlicet cur ipse de possessionibus et possessionariis porcio-
nibus Telekdl, Zabouch, Jeneu, Bathian, Wylak, Olahtelek, Look, Teluky,
PeturSrulese, Telky, Orozy, Ech et Philipkue vocatis, ad eandemque Phi-
lypkuel pertinentibus dicto Laurencio divisionem non ded,erit et easdem
pro se occupando, conservaret perhemptorie responsurum racionemque
efficacem redditurum, et de dictis iudiciis quinque terminorum, quin-
decim marcas facientibus, nobis et parti adverse satisfactui um, evocaret
contra ipsum Laurencium, filium Johannis, ad octavam festi beati Mi-
chaelis archangeli tunc venturam, in presenciam -regie maiestatis, insi-
nuando ibidem ut, si veniret et super premissis perhemtoriel responsione
mediante bono modo se emendaret, de dictisque iudiciis quinque te -

minorum satisfaceret, bene quidem, alioquin, non obstante ipsius absencia,
faceremus in premissis quid iuri videretur expediri; post hec ipsius
evocacionis seriem, cum nomine evocati, ad dictas octavas festi beati
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Michaelis archangeli domino nostro regi fideliter rescriberet capitulum
Wardiense supradictum.

A quibusquidem octavis festi beati Michaelis archangeli, dum dis-
cussio premissorum, de regio litteratorio edicto, iuxta continenciam lit-
terarum nostrarum prorogatoriarum, ad quindenas residencie exercitus
regalis extitisset prorogata, demum ipsis quindenis residencie exercitus
regalis, versus Bulgariam moti, et ad octavas festi beati Michaelis ar-
changeli proxime transactas proclamate, occurrentibus, annotatus An-
dreas, filius Johannis, pro eodem Laurencio, filio Johannis, cum procura-
toriis litteris dicti capituli ecclesie Chanadiensis, ad nostram veniendo
presenciam litteras prefati capituli Waradiensis super premissis domino
nostro regi rescripcionales nobis presentaverat, in quibus, inter cetera,
prefatum Thomas, filium Laurencii de Telegd, per Johannem de Mend-
zenth, hominem regium, presente Johanne presbitero, rectore altaris
sancti Johannis ewangelistel, ipsius capituli Waradiensis testimonio, in
festo beati Egidii confessoris, in dicto anno domini M° CCC° LX° quarto
preterito, in congregacione generali domini palatini, universitati nobilium
Byhoriensis et de Crasna comitatuum, prope monasterium sancti Ste-
phani prothomartiris de prothomontorio3 Waradiensi celebrata, facie ad
faciem repertum, super premisso facto principali perhemptorie respon-
surum et de dictis iudiciis quinque terminorum, quindecim marcas f a-
cientibus, nobis et parti adverse satisfacturum, ad predictas octavas
festi beati Michaelis archangeli, tunc venturas, contra predictum Lauren-
cium, filium Johannis, regiam in presenciam rite et legitime evocatum
extitisse comperieramus manifeste; ad quasquidem quindenas residencie
exercitus, prefatus Thomas, filius Laurencii de Telegd; pretacto Andrea,
legitimo procuratore dicti Laurencii, filii Johannis, in persona eiusdem
diebus legitimis dictarum quindenarum coram nobis expectante, non
venerat neque miserat, se, mediantibus aliis litteris nostris, pro sua non
veniencia in iudicio consueto, pro non solucione vero dictorum iudiciorum
in dupplo eorundem convinci permittendo, postulans predictus procura-
tor annotati Laurencii, filii Johannis, eidem ex parte dicti Thome, filii
Laurencii, super premissis per nos iudicium et iusticiam elargiri, equitate
suadente.

Unde, quia, iuxta regni consuetudinem, non alique cause solis sim-
plicibus citacionibus vel evocacionibus solent terminan, nisi evoca-
ciones possessionariis introduccionibus inmixte terneque, si necesse
fieret, sequi deberent proclamaciones, devios autem et iuri rebelles ad
iuris tramitem per trians forenses proclamaciones invitare iudicibus
maximum indicium existit pietatis, igitur amiciciam prelibati capitull
Waradiensis litteratorie petieramus reverenter quatenus ipsorum mitte-
rent hominem pro testimonio fidedignum, quo presente, homo regius,
in presentibus infradeclarandus, prefatum Thomam, filium Laurencii de
Telegd, super premisso facto principali perhemptorie responsurum ac de
dictis iudiciis, in toto videlicet triginta tres marcas facientibus, nobis et
parti adverse satisfacturum, in tribus foris congrovincialibus, contra pre-
dictum Laurencium, filium Johannis, ad octavas die! Cynerum tunc ven-
turas regiam in presenciam publice faceret proclaman, insinuando ibi-
dem ut, si veniret et super facto principali perhemptorie responderet,
ac de dictis iudiciis nobis et parti adverse satisfaceret, benequidem, alio-
quin, non obstante ipsius absencia, faceremus in premissis quid iuri vi-
deretur expedir!; et post hec, ipsius trine forensis proclamacionis seriem
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ad predictas octavas diei Cynerum domino nostre regí fideliter rescri-
beret capitulum Waradiense prenotatum.

Premissfs denique octavis diei Cynerum occurentibus, memoratus
Laurencius, filius Johannis, in nostram personaliter veniendo presen-
ciarn, litteras dicti capituli Waradiensis super premissa trina forensi pro-
clamacione, regie serenitati rescríptas, nobis presentaverat, in quarum
serie, inter ceteras, per Barnabem de Chykud, hominem regium, presente
Ladislao presbítero, rectore altaris maioris beate virginis, de choro ipsius
ecclesie Waradiensis, per ipsum capitulum Waradiense in testimonium
dato, Thomam, filium Laurencii de Telegd, in tribus foris comprovincia-
libus ad premissa perficienda contra predictum Laurencium, filium Jo-
hannis, ad dictas octavas diei Cynerum in regiam presenciam publice
proclaman i factum extitisse comperieramus evidenter. Quiquidem Tho-
mas, filius Laurencii, ampliora iudiciorum gravamina in se acumulari4
minime formidans, dicto Laurencio legitime coram nobs expectante, ad
ipsas octavas nostram in presenciam venire vel mittere non curarat, se,
mediantíbus aliis litteris nostris, in dupplo iudiciorum premissorum con-
vinci premittendo, petens per nos annotatus Laurencius, filius Johannis,
super omnibus premissis ex parte iamdicti Thoma, filii Laurencii, iuris
equitatem, sibi impartiri. Verum, quia prenotatus Thomas, filius Lau-
rencii, primo iuxta continenciam litterarum ann,otati comitis Nicolai, filii
Ugrini, contra ipsum Johannem, patrem dicti Laurencii, perhemptoriel
responsurus, eodem comite Nicolao decesso, in presenciam ipsius domini
nostri regis; secundo vero contra eundem Johannem, iuxta continenciam
litterarum ipsius capituli Budensis, legitime citatus; tercioque, iuxta
continenciam litterarum nostrarum prorogatoriarum, contra ipsum Lau-
rencium in factis dampni rerum et possessionarie divisionis perhemp-
torie responsurus; quarto enim et quinto, iuxta continenciam litterarum
memorati captuli Waradiensis citatoriarum, legitime citatus; sexto vero,
eo quidem5 citacionis legitimas, citatorum contumacia requirente, evo-
caciones possessionariis introduccionibus inmixte trineque forenses pro-
clamaciones, si necesse fieret, consequerentur super premissis evocatus,
postremoque, contumacia ípsius requirente, in tribus foris comprovincia-
libus legitime proclamatus ad neutrum eorundem septem terminorum
venire vel aliquem pro se mittere curarat, sed se in quolibet eorundem
terminorum honeribusl iudicialibus agravaril permittens, a facie iuris
et justicie penitus absentarat, annotatus vero Laurencius legitimos termi-
nos et iudiciarios processus ad suam acquisicionem contra ipsum Tho-
mam complevisset agnosscebatur.

Pro eo, unacum prelatis, baronibus et regni nobilibus nobiscum adiu-
dicantibus, premissam divisionem ex dictís possessionibus ipsi Laurencio,
filio Johannis, modo infrascripto extradari et eidem statui debere de-
cementes, amiciciam memorati capituli Waradiensis litteratorie petie-
ramus reverenter quatenus ipsorum mitterent hominem pro testimonio
fidedignum, quo presente, Simon de Bagyun ve! Emericus de Koch, altero
absente, homo regius, in quindenis festi Passce domini proxime tunc
venturis et aliis diebus subsequentibus, ad idque sufficientibus, ad facies
prenominatorum possessionum Telegd, Zabouch, Jeneu, Bathyanl, Wy-
lak, Olahtelekel, Look, Teluky, Pethurylesel, Telky, Orozy, Ech et Phi-
lipkue nuncupatarum, ad eandemque Philipktae pertinencium, vicinorum
et commentanorum suorum ac dicti Thome, legitimis convocacionibus fac-
tis, et presentibus, accedendo, ipsas in duas clivideret partes rectas et
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condecentes, quarum unam rectam partem, cum omnibus suis utilitatibus
et pertinenciis universis, metis, si necesse fieret, ab alia parte distingendol,
statueret prescript° Laurencio, filio Johannis suisque heredibus et poste-
ritatibus universis iure, quo ei dinosscereturl pertinere, perpetuo pos-
sidendam et habeadam, contradiccione prefati Thome, filii Laurencii, et
filiorum suorum nbri obstante; alia quali parte ipsarum eidem Thome
et suis successoribus, similiter perpetuo et irrevocabiliter possidere, re-
manente, si per alios non fieret contradictum; contradictores vero alii6,
si qui fierent, citaret contra ipsum Laurencium, f ilium Johannis, in re-
giam presenciam, ad octavas festi beati Georgii martiris similiter tunc
affuturas, racionem contradiccionis eorum reddituros; post hec, ipsius
possessionarie divisionis et statucionis seriem, cum cursibus metarum'
vel nominibus contradictorum et citatorum, si qui fierent, ad dictas
octavas sancti Georgii martiris, domino nostro regi fideliter rescriberet
capitulum Warad'ense prenotatum.

Denique ipsis octavis festi beati Georgii martiris occurentibus7, Bla-
sius selliparius pro prescripto Laurencio, filio Johannis de Telegd, cum
procuratoriis litteris capituli ecclesie Budensis, presente Paulo de Kezy,
qui pro prescipto Thoma, filio Latirencii, cum procuratoriis litteris ca-
pituli ecclesie Chanadiensis, coram nobis adherebat, quasdam litteras
prelibati capituli ecclesie Waradiensis super premissis regie serenitati
rescriptas, nobis presentavit, declarantes, inter cetera, quod ipsum capi-
tulum Waradiense receptis premissis litteris nostris adiuclicatoriis, una-
cum Emerico de Koch, homine regio, virum discretum, magistrum Bar-
tholomeum, socium et concanonicum eorum archidiaconumque de Ka-
latha, ad premissa fideliter exsequenda duxisset destinandum. Qui, de-
mum ad ipsum capitulum reversi et per idem capitulum requisiti, ei-
dem concorditer retulissent quod ipsi, in quindenis festi Passce domini
proxime preteriti et aliis diebus subsequentibus, ad idque sufficientibus,
ad facies possessionum Telegd, Zabouch, Jeneu, Bothyanl, Wylak, Olah-
telek, Look, Teleky, Pethurylese et Philipkue nuncupatarum et perti-
nencium ad eandem possessionem Philipkue vocatam, vicinis et comme-
taripis earundem legitime convocatis, et partibus presentibus, accessissent,
ac primo possessionem Telegd vocatam, in comitatu Bihoriensi existen-
tem, in duas partes hoc modo divissent, quod unus vicus simplicis or-
dinis in eadem situs, a domo Johannis, filii Thome, exclusive, versus
partem orientalem protensus usque finem, simulcum fundo curie patris
sui, Laurencio, filio Johannis, provenisset; alter enim vicus dupplicis or-
dinis, a domo Johannis, filii Dominici, exclusive, versus partem occiden-
talem protensus usque finem, simulcum fundo curie Thome, filii Lau-
rencii, in ius et proprietatem eiusdem Thome cessisset et provenisset

Possessionem autem Zabouch vocatam, similiter in duas divisissent
partes rectas et coequales, ita videlicet quod unus vicus simplicis or-
ainis, simulcum fundo curie Emerici parvi, ex opposito ipsius vici situato,
a porcione Clementis incipiens usque finem, versus partem meridionalem
protenus, prefato Laurencio; alter enim vicus, in eadem situs, a fundo
prefati Emerici incipiens, similiter simplicis ordinis versus plagam ori-
entalem protensus usque finem, Thome provenisset.

Possessionem denique Jeneu vocatarn divisissent hoc modo, quod
vicus dupplicis ordinis in eadem situs, a domo Blasii, filii Abrae, inci-
piens inclusive, versus partem orientalem protensus usque eoclesiam in
eadem possessione fundatim prefab° Laurencio; alter enim vicus, simi-
liter dupplicis ordinis, sirnulcum fundo Thome, a predicto fundo curie
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Blassi exclusive, -usque eandem ecclesiam, simulcum molenclino in fluvio
Crisii habito, eidem Thome cessissent et provenissent. Preterea, una
contrata simplicis ordinis, Tylolunzegh vocata, a fundo Anthonii incipiens
inclusive, usque finem, versus partem occidentalem protensa, pretato
Laurencio, reliqua enim contrata, modo quo supra, simplicis ordinis, a
domo Anthonii prenotata incipiens exclusive, versus partem meridio-
nalem protensa, usque fluvium Crisii, Thome provenisset; item unus
i CUS simplicis ordinis, in insula Zadur vocata situs, a domo Petri dicti

de Agria inclusive usque pontem, eidem Laurencio; altera pars nempe
eiusdem vici, ex opposito existen, a domo prefati Perii incipiens usque
finem, Thome provenisset.

Possessionem vero Bothyan vocatam similiter in dues partes divi-
sissent rectas et condecentes, ita videlicet quod unas vicus simplicis
ordinis, in eadem situs, a porcione magistri Georgii incipiens, versus
partem septemtxionalem protensus, usque finem, simulcum medio fundo
a parte meridionali habito, Laurencio, filio Johannis, et ab eodem medio
fundo incipiendo, -unus ieU1S simplicis ordinis usque finem, Thome
provenisset.

Possessionem vero Wylak vocatam hoc ordine divisissent, quod unus
vicus simplicis ordinis, a domo Petri litterati inclusive, usque domum
Bench, similiter inclusive, eidem Laurencio, necnon alter vicus, a predicto
domo Petri litterati incipiens usque porcionem magistri Georgii, in ius
et proprietatem prefati Thorne cessissent et provenissent, simulcum tri-
bUS fundis mule; adiecisscnt eciam, tit in fine ipsius vici, in locis sessio-
nalibus habitatoribus destituti.s, iobagiones communiter lociandi haberent
facultatem.

In posterum autem, possessionem Teleky vocatam divisissent hot
modo, quod vicus sirnplicis ordinis, in eadem situs, a domo Andrea, filii
Dominici, incipiens inclusive, versus partem orientalem protensus, usque
finern, pref ato Laurencio, et reliqua pars eiusdem vici, a predicts domo
Andree, filii Dominici, exclusive incipiens, similiter usque finem, Thome
provenisset. Item unas vicus simplicis ordinis, a domo Bamabe, EAR
Petri, incipiens inclusive, versus partem meridionalem protensus, usque
domum Sebastiani, filii Salomonis, inclusive, annotato Laurencio pro-
venisset, et alter vicus, a domo prefati Barnabe incipiens, dupplicis
ordinis, versus partem oc, identalem protensus, a parte fluvii Crisii situs,
usque finem, prefato Thome provenisset, et alter vicus, a domo prefati
Sebastiani incipiendo exclusive usque finem, similiter prefato Thome
provenisset. Item unus vicus, in eadem situs, simplicis ordinis, a domo
Michaelis, filii Petri, inciLsive, versus partem meridionalem protensus,
usque finem, prelibato Laurencio, altera pars enim eiusdem vici, a prefata
domo Michaelis, filii Petri, incipiens exclusive, usque finem, versus
partem occidentalem protensus, in porcionem Thome antedicti prove-
nisset.i_molendinurn autem in fluvio Crisii habitum, in eadem possessione
Teleky vocata existens, prefato Laurencio provenisset.

Possessionem quippe Peturylese vocatam divissent hoc modo, quod
una pars eiusdem possessionis, a parte occidentali existens usque finem,
prefato Laurencio,. reliqua vero medietas eiusdem prenotato Thome
proveniisset.

Possessionem Laak8 vocatam in duas divisissent partes condecen-
tes, ita videlioet quod vinque domos a kenezyatu Tatamyr kenezii
excidendo, a parte occidentali existentes, simulcum kenezyatu Maximiani
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Kenezii, pref ato Laurencio provenisset, alia parte possessionis eiusdern.
prefato Thome remanente.

Possessionem Philipkue vocatam divisissent in duas partes, ctn.' is
medietas, a parte fluvii Mo-isii existens, pref ato Thome provenisset, alia
parte predict° Laurencio remanente.

Possessionem Fyzes vocatam in duas divisissent partes, cuius recta
medietas, a parte fluii9 Morisii adiacens, prefato Thome provenisset.
reliqua parte prelibato Lai trencio remanente.

Possessionem Balchahaza vocatam similiter in duas partes" divisis-
sent, cuius recta 'rnedietas, a parte meridionali existens, memorato Thome,
reliqua vero medietas, a parte occidenfali adiacens, pref ato Laurencio
provenisset.

Possessionem Kouachyfalua vocatam eodem modo in duas partes
divisissent, cuius recta raedietas, a parte occidenttali adiacens, Thome,
reliqua vero medietas eiusdem, a parte orientali existens, pref ato Lau-
rencio provenisset.

Possessionem Posga vocatam in duas partes divisissent, cuius recta
medietas, a parte occidentali adiacens, simulcum uno fundo a parte
orientali situato, Thome, reliqua vero medietas prefato Laurencio pro-
venisset.

Possessionem Hydegfa vocatam eoclern modo in duas partes divi-
sissent, cuius recta medietds, usque fluvium Morisii protensa, Thome,
reliqua vero medietas eiusdem, a parte occidentali habita, Laurencio
provenisset.

Possessionem Yelteukw vocatam sirniliter in duas partes divississent,
vuius recta medietas, a parte orientali adiacens, Thome, reliqua vero
meclietas eiusdem, a pat-Fe orientali adiacens, prefab° Laurencio cesisset
et devenisset.

Posses.sionem Dyznouul vocatam divisissent in duas partes, cuius
recta medietas, a parte orientali adiaoens, Thome, reliqu.a vero medietas,
a plaga occidentan habita, prefato Laurencio provenisset.

Possessionem Bounfalua vocatam divisissent hoc modo, quod recta
medietas eiusdem, a parte fluvii Morisii existens Laurencio, reliqua \Ter°
medietas eiusdem, prenotato Thome cessisset.

Possessionem Salathyna vocatam eodem modo in duas divisissent
partes rectas et coequales, cuius recta medietas, a plaga meridionali
situata, Thome, reliqua vero medietas, a parte septemtrionali existens,
Laurencio provenisset.

Possessionem denique ipsorum Salathynakuta vocatam divisisent in
duas partes, cuius recta medietas, a parte occidentali adiacens, Thome,
teliqua vero medietas eiusdem, a parte oriental' existens, prelibato Lau-
rencio provenisset.

Potssessionem Peztuzfew vocatarn, Olacalem, Thome assignassent
possidendam, in recompensacionemque et equipollenciam possessionis
eiusdem, eidem Laurencio abicunque vellet in silva prope ipsam villam
habita locum sessionalem unius ville Olacalis assignassent, iobagiones
locandi in eodem facultatern tadhibendo; hoc eciam non pretermisso, quod
universas possessiones modo premiss° divisas inter partes sorte super-
pozita divisissent. Terras enim usuales earundem possessionurn ctommuni
usui deputar sent. Moleniinum vero in possessione Te1egd vocata con-
structurn, modo quo supra, communi usui depubassent.

Possessionem ipsorurn Olahtelek vocatam divisissent hoc modo, quod
unus vicus simplicis ordinis, a domo Petri, filii Johannis, exclusive,
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versus partem orientalem protensus, usque finem, Laurencio, filio Johan-
nis, provenisset; alter vero vicus dupplicis ondinis, a predicta domo
Petri, 1.1111 Johannis, inclusive usque porcionem magistri Georgii, versus
partem orientalem protenstis, Thome provenisset. In utroque fine ipsius
vid ambe partes iobagionPs locendi haberent facultatem.

Voluissent autem eedern partes ut, in silvis ipsarum universis, lobe-
giones locandi quelibet earum meram haberet facultatem, et specialiter
in silva Tataraspataka vocata.

Possesionem nempe eorundem Kystarnuk vocatam divisissent in
dues partes, cuius recta medietas, e parte fluvii Morisii sita, usque finem,
Thome, reliqua vero medietas eiusdem, a parte orientali existens, prefato
Laurencio provenisset. Silvam autem ad eandem spectantem, metali se-
questracione per medium ab invicem distingendo, recta medietas eius-
dem silve, a parte orientag adiacens, memorato Laurencio, reliqua vero
medietas eiusdem, a parte occidentali existens, pretacto Thome cessisset.

Possessionem enim Palata vocatam similiter in duas partes divi-
stssent, cuius recta Medietas, a parte meridionali existen.s, in irus et pro-
prietem dicti Thome, simuLcum fundo curie heremicultorum provenisset,
reliqua medietate eiusdem, a parte septemtrionali adiacente, simulcum
uno fundo curie a parte cuiusdem arboris ilicis, pretacto Laurencio re-
manente.

Possessionem denique Bodugazzunfalua vocatarn divisissent in duas
partes, cuius recta climidietas, a parte meridionali adiacens, simulcurn
vico dupplicis ordinis, usque finem, Laurencio, reliqua vero medietas
eiusdem, similiter cum vico dupplicis ordinis, versus partem septem-
trionalem protensa, Thome provenisset.

Possessionern Humukreu vocatarn divisissent in duas partes, et recta
dimidietas eiusdem, a parte orientali adiacens, versus ecclesiam Hudeghaz
dictarn protensa, e domo Nicolai dicti Chigla exclusive, Thome, I-clique
medietas eirusdem, e parte septemtrionali existens, a domo prefati ,Nicolai
inclusive, pretacto Laurencio provenisset.

Possessionem Hudeghaz voctam similiter in duas partes divisissent,
et unus viaus sitnplicis ordinis, in eadem situs, a domo Michaelis, [Mil
Marci, inclusive, simulcurn duobus fundis curie, prelibato Laurencio ces-
sisset, reliqua mediatas eiusdem, a parte septemtrionali habita, usque
porcionem possessionariam magistri Clementis, filii Pangaracii, pretacto
Thome devenisset; a domo pretacti. Michaelis, filii Marci, in fine ipsius
vici, versus partem campestrialeM, tam idem Thomas, quam prefatus
I aurencius iobagiones locandi haberent facultatem.

Possessionis Akach vs:rate recta medietas, ab ecclesia in eadem fun-
data incipiens, a parte cuiusdam prati acliacens, usque finen, Thome,
reliqua medietas eiusdem, a parte campestriali adiacens, annotato Lau-
rencio provenisset, necnon una medietas eiusdem, a predicta ecclesia
incipiens, iuxta predictutn pratum, versus partem meridionalem protensa,
pnedictoll Laurencio provenisset. Reliqua medietas eiusdem, ex opposito
existens, a parte campestriali adiacens, anteclicto Thome cessisset.

Possessionem Akachzenthmyclous vocatam divisissent hoc modo,
quod, quia quondam magister Johannes, filius Laurencii, pater eiusdem
Laurencii, porcionem smut possessionariam in possessione Bochar vocata
habitam, cuidam famulo suo in recompensacionem serviciorum eiusdem
laudedignorum contulisset, ex eo de predicta possessione Akachzentmy-
clous voceta, prescripto Laurencio, filio eiusdem Johannis, quartarn por-
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cionem possessionariam assignassent; residue vero tres porciones eiusdem
possessionis, prefato Thome provenissent.

Possessionem Zuch vocatam divisissent in duas partes, cuius recta
medietas, a parte prati fenilis habita, Thome, reliqua vero medietas eius-
dem, a parte campestriali situata, pretacto Laurencio provensisset.

Possessionem Kerneche vocatam divisissent eodem modo, cuius recta
medietas, ab una arbore piri bifurcali incipiens, versus partem cuiusdam
ecclesie in eadem fundate protensa, usque signum metale per ipsos limi-
tatum, Thome provenisset, reliqua vero medietas ,eiusdem, ab eadem
arbore piri uSque porcionea, Nicolai dicti de Tumluz, Laurencio antedicto
provenisset. Ceterum a predict° signo metali, una portio usque finem,
similiter eidem Laurencio provenisset, et ab alio signo metali versus
partem campestrialem, usque finem, pretacto Thome provenisset. Tributa
denique, terras usuales, prata, fenilia, lacus paludosos, silvas et nemora,
necnon arundineta utique communi usui deputassent.

Possessiones Benedic et Chakla vocatas communi usui deputassent,
hoc modo, quod iudicem pnssessonibus in eisdem, qui universos proven-
tus et jura earundem eis equo moderamine teneretur amipistrare' com-
muniter deputarent. Voluissent autem eciam quod nullus eorum maius
vel minus de fructibus et universis reditibusl ac obvencionibus earundem
percipere posset, sed inter eos equaliter dividere tenerentur, tali obliga-
mine mediante, quod quicomque eorundem plures proventus percipere
niteretur, extunc in viginti quinque marcis convinceretur eo facto. Ob-
venciones autem et proventus earundem possessionum, in festo beati
Georgii martiris nunc preterito provenire debents, communiter perci-
perent. Obvenciones autem preteriti anni et in antea, que in eisdem
resultassent, scilicet usque predictum festum beati Georgii martiris nunc
preteritum ,§olvere debentes, idem Laurencius perciperet ex integro.

Possessionem denique ipsorum Nagtarnuk vocatarn, in comitatu Cha-
nadiensi habitam, divisissent hoc modo, quod unus vicus simplicis ordi-
nis, a parte campestriali adiacens, in eddem situs, usque portum fluvii
Morisii, Magasmorth dictum, scilicet usqUes finem, pretacto Laurencio
provenisset; alter vious enim ex. opposito existens, similiter simplicis
erdinis, a parte fluvii Morisii situs, exceptis tribus fundis curie, usque
finem, scilicet usque predietum pm-turn Morisii, in ius et proprietatem
predicti Thome cesisset. Predict' autem tres fundi curie, a parte possessio-
nis Kystarnuk vocate existentes, anteclicto Laurencio provenissent. Fun-
clus autem cuyie prefati Laurencii. in eadem possessione situs, simulcum
protensione ortil, a parte fluvii Morisii ultra quandam viam public=
existentis, prout ipsius existeret, eidem Laurencio cessisset et devenisset.
Slivam autem ad eandem possessionem spectantern, metali signo usque
vadum fliuviii 1V1prisii per medium sequestrando, una pans eiusdem, a
parte orientali habita, Thome, reliqua vero medietas, a parte occidentali
existens, prefato Laurencio provenisset, arbores fructiferas et nemora
communi usui deputando.

Voluissent eciam eederr/ partes quod, si prefatum Thornam, deo
volente, sine heredurn solacio premori contingeret, ipso Laurencio su-
perstite remanente, extunc eedem poissessiones eidem Laurentio ac here-
dibus et successoribus suis, si vero ipsum Laurentium heredum solatio
destitutum premori contingeret, prefato Thome in humanis remanente,
extunc eidem Thome et heredibus ac posteris devolverentur et succede-
rent possidende. Divisio autem possessionaria prenotata extitisset eodem
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mado facta secundum quod inter magistros Georgium et Nicolaum, filios
Nicolai, et Clementem, filium Pangaratii, facta fuisset.

Quibusquidem rescripcionalibus litteris exhibitis et revisis, preno-
minati procuratores ipsaruin partium premissam possessionariam divi-
sionem et ordinacionem, modo premisso inter ipsas partes factam et
habitam, easdem partes omnino modo superius expresso perpetuo obser-
vare et in nullo retractare relle referenclo, easdem divisionem et online-
cionem, mediante nostro privilegio, per nos roborari facere postularunt.
Verumquia prenominate possessiones Telegd, Zabouch et Jeneu, molen-
dino in fluvio Crisii sito ipsi Thome cesso, ac Bathyan, Wylak, Teleky,
molendio in eadem Teleky super fluvio Cri.sii in porcionem ipsius Lau-
rencio devento, ac Peturyle3e, Lakl, Philipkue, Fyzes, Balchahaza, Koua-
chyfalua, Posga, Hydegf a, Velteukw, Diznouhoull, Bounfalua, Salatynal
et Salatinakutal vocate sorte superpasita, item possessione Peztuizfeu,
Usesli, dicto Thorne assignata, in recompensacionemque eiusdem posse-
ssionis ipsi Laurencio, ubicunque vellet in silva prope ipsam villam ha-
bita, loco sessionali unius ville Olachalisl relicto; terris vero ustualibus
earundem possession= et molendino in dicta possessione Telegd con-
struct° comrnuni usui deputatis, possessiones Olahteleke, Kystarrtuk,
silva ad eandem Kystarauk spectanti per medium ab invicem distincta,
et medietate eiusdem, a parte orientali, ipsi Laurencio, reliqua vero me-
dietate ipsius, ex parte occidentali existenti, pretacto Thome cedente,
possessiones Palata, Bodughazzunfatual, Humukreu, Hudeghaz, Akach,
Akachzenthrnyclous, Zwch et Kemeche apellatel, modo superius expresso
per prefatos regium et annotati capitului Waradiensis hornines divise, pt
cuique parti sue porciones ex eisdem cesse perpetuo possidere assignata13
fuisse, tributa denique, tetre ususles, prata, fenilia, lacil4 paluclosi, silve,
nemora et arundineta, possessiones Benedykl et Chakla vocata, ut prre-
dicitur, communi usui deputate extitisse, partibus, ut premittitur, in
hiis omnibus non discordantibus, ex serie premissarum litterarum ipsius
L:apituli Waradiensis, super hiis domino nostro regi rescripoionalium,
adinveniebantur.

Pro eo nos, iustis et iari ,consonis peticionibus predictorum procura-
tor= ipsarum parcium fa vorabiliter inclinati, seriem premissarurn litte-
rarum pretacti capituli Waradiensis presentibus litteris nostris privilegia-
libus conscribi faciendo, easdem eatenus, quatenus eedem veritati suffra-
gantur, simulcum dicta possessionaria divisione et ordinacione ac vmni-
bus hiis, que in tenore earundem in presentibus superius exprimuntur,
pulla parte de eisdem exeepta, pro predictis Laurencio, filio Johannis, et
Thome, .filio Laurencii, ac eorum posteritatibus perpetuo valere, auctori-:
tate nostra iudiciaria duximus confirmandas, presentis previlegii nostri
patrocinio mediante, possessionaria et alia quelibet jura parcium earun-
clem, in eisdem litteris 4uperius conscriptis distinctim expresSa, cum
omnibus suis utilitatibus et pertinenciis universis, ipsis pantibus earum-
que heredibus et suacessoribus lure, quo eis dinoscunturl pertinere, per-
petuo possidenda, tenenda et habenda relinquentes atque committentes,
sine preiudicio iurium quorumlibet aliorum.

In cuius rei memoriam perpeturamque firmitatem, presentes preli-
bato Thome, filio Laurenrii, cancessimus litteras nostras
pendentis autentici sigilli nostri munimine roboratas.

Datum in Visegrad, sededmo die octavarum festi beati Georgii mar-
tiris predictarum, anno domini Millesimo trecentesimo sexagesimo sexto.
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(Pe verso, de aceeasi mind:) Magister Thomas, filius Laurencil de
'relekcIl tenetur s(olvere) X. pen(sas)16 et C. de(narios)16.

(Pe verso, de alte miini din sec. XIVXVI:) Divisionalis super
possessionibus Thelegd, Jenew, Zabokh, Battyan, Wjlak, Lok, Thelky,
Peterwlese, in B5rhoriensi et aliis in Chanadiensi comitatibus existentibus,
inter Laurencium, filium Johan.nis de Thelegd, et Thomam, fuilium Lau-
rencii de eadem Thelegd, l366 facta.

Nol, comitele stefan Bubeek, judele curti prealuminatului i marl-
tului principe, domnul Ludovic, din mila lui Dumnezeu, stralucitul rege
al Ungariel, facem cunoscut i d5m de *tire truturor cArora se cuvine cA
la rtrecutele octave de dup5 sArb5toarea fericitului apostol Iacob16, din
anul Domnulrui o mie trei sute saizeci i patru, venind îñ fata judecatii
noastre, potrivit cuprinsului scrisorii de chemare in judecat5 a capitaului
bisenicii de Oradea, Andrei, fiul 1iui loan in numele lui Laurentiu, fiul
Lui loan de Tileagd, au ss!risaarea de imputernicire a capitiului bisericii
de Cenad, impotriva lui Toma, fiul lui Laurentiu din acela*i Tileagd,
ne-a in15ti*at patru scrisori de globine, una a zisului doma al nostru,
regele, lar trei ale noastre, date in ani i soroace deosebite, pomenite
(in) alte scrisori ale noastre, intocmite cu privire la aceasta, c,are
arátau, intre altele, cA mntui sus-zisul Toma, fiul lui Lautentiu de Tileagd,
potrivit cuprinsului scrisorii de aminare a rAposatului comite Nicolae,
fiul Iui Ugrin, Lost odinioar5 tot jude al curtii rege*ti a acestui domn al
nostru, regele, trebuia sä räsgunda neapdrat17 la octaveile trecute ale
särbAtorii Botezului Domnului18 din anul aceluimi o mie trei sute sai-
zeci, (stind) fatA cu sus-zisul loan, adioä tat51 aceluiasi Laurentiu, (si
apol), cu voia luí Dumnezeu, plecind din aceastA Fume acel cornite Nioolae

dregAtoria lui de jude al curtii regesti raminind vacantA, (trebuia
rdspundA)17 inaintea acelut domn a1 nostru regele; iar a doua oarA, potri-
vit cuprinsului scrisorii de chernare a capitlului bisericii de Buda, a fost
chernat la judecatA in chip legiuit, ca sà stea fatA cu acel loan, fiul lui
Laurentiu, in vinerea de diva ziva <acum> trecutd a Mijlocului pAresi-
milor16, din zisul an al Domnului o mile trei sute saizeci; si a treta Gard,
potrivit tcuprinsului scrisorii noastre de arninare de mai inainte, trebuia
ìí r5s,punda neapArat la octavele särbdtorii Botezului Domnului26, pe

atunci de crurind trecuteil stind de fat:5 cu pomenitul Laurentiu, firul lut
loan, intr-o pricind de pk:ubire i avere, precum si de impArtire de
mosie; lar a patra oarA, potrivit cuprinsului scrisorii de chemare a pome-
nitului capithi din Oradea, fiind chemat inaintea noastrA, la octavele
sarbAtorii fericitului mucenic Gheorghe22, pe atunci de asemenea de pu-
rind treoute21, ca sA stea fatd cu pomenktul Laurentiu, fiul lui loan, (si)
dei imputernicitii legiuiti ai sus-zisilor loan i Laurentiu, fiul sAu,
miti in scrisorile lor, 1-au e**teptat (pe el) 23 la cel patru sorcoace, numärul
legiruit de zile, in fata zisìlui demn al nostru, regele, si a noastrA, (el>
nici venit, niicì n-a trirnis (pe nimeni) la Mci unul din cele patru
soroace, dind astfel prilej s5 fie pedepsit cu gloabd judeCatoreascA.

Lar la acele octave ale sArbAtorii fericitului apostol. Iacob, pomeni-
tul Toma, fiu.1 lui Laurentiu, nu a venit, nici n-a trimis (pe nimeni),
dei a fost asteptat in fata noastrA numArul legiuit de zile de cAtre sus-
scrisul imputernict al sus-zisului Larurentiu, si astfel a dat prilej sA fie,
la fel, incArcat cu gloabA judecAtoreascã prin altd scrisoare a noasträ.
(Drept care) sus-zisul Andrei, imputernicitul zbsului Laurentiu, fiul lui
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loan a cenit si-i Lacem dteptate In cele de mai sus din partea pomeni-
tulud Toma.

Deci, deoarece nu se obisnuieste ea vreo pricina sä se incheie numai
prin chernarile obisnuite la judecata, färä sä fie urmata de chemärile
osebite24 ce sint legate de punerile in stäpinire i, daca e nevoie, de trei
strigäri prin tirguri, i (deoarece) cal mai mare semn de indurare pentru
judecatori este sá eheme la calea dre,ptatii pe cei rataciti §i razvrätiti
impotriva legii, de aceea, prin euprinsul altei scrisori a noastre, am cerut
eu supunere prieteniei pomenitului capitlu al bisericii de Oradea ea SA'
trimita spre märturie omul lor vrednic de crezare, n fata caruia, omul
regelui, care se va arAta mai jos, sa aseze in mosia numità Tileagd, a
zisului Toma, fiul lui Laurentiu, pe sus-numitul Laurentiu, flul lui
Joan, sau pe imputernicitul säu legiuit, spre a sta acolo cincisprezece
7ile si a primi acolo in aceste zile numai cele trebuincioase hranei, färä
',lei o impärteald, lar pe acel Toma, fiul lui Laurentiu, cherna arturne
(spre a sta) inaintea maiestatii (sale) regelui, fata cu acel Laurentiu,
iiul lui Loan, octavele. pe .atu-nci viitoare ale särbatorii fericitului ar-
hanghel Mihail25, ca sa raspund5 neapArat i sä dea socotealä temeinica
asupra pricinii de eäpetenie, adici asupra intrebärii de ce nu a facut
parte zisului Laurentiu, din mosiile i partile de fnosie nurnite Tileagd,
SAbolciu, Ineu, Botean, Uileacu, Olahtelek, Luncsoara, Telechiu, Petury-
lese, Borsa, Orozy, Ech i Philipkue i cele ce tin de acea (mosie)
?hilipkue, si de ce, facindu se stäpin pe ele, le-a pästrat pentru -sine, si
(totoclata) ca sä se pläteasca fatä de noi si de partea patrivnica de pome-
nitele gloabe ale calor cinci soroace, care fac cincisprezece manci, punin-
du-i tot atunci in vedere (aceluia)26 cä, daca va veni i printr-un räspuns
Lira aminare se va plescitoar, dupä ouviintä, de toate cele de mai sus

se va plati de pomen;tele gloabe ale celor cinci soroace, va fi bine,
färä a se tine seama de lipsa lui, vom face in cele de mai

sus ceea ce vom gäisi à este potrivit ou dreptatea; si dupa acestea,
sus-zisul capitlu din Oradea si ra.spunda in scris, intocmai, domnului
nostru regelui, la zisele octave ale sarbatorii fericitului arhanghel Mihail,
despre desfasurarea Zhemärii (in judecatä) ea si despre n-umele celui
ehemat.

lar dupä ce dezbaterea celar de mai sus a fast aminata, din poranca
scrisä a regelui, potrivit ouprinsului scrisorii noastre de aminare, de la
acele octave Ile sarbätorii fericitului arhanghel Mihail, pe a eincispreze-
cea zi de la läsarea la vaträ a oastei regale, in sfirsit, la sosirea acelei
a cincisprezecea zi de la läsarea la vatra a oastei regale pornite spre
Bulgaria, oare fusese vestitä pentru octavele atunci de curind trecute
ale sarbätortii fericitului arhanghel Mihail28, venind inaintea noastra
pomenitul Andrei, ail Lai Loan, in nurnele ecelui Laurentiu, fiul
loan, ou scrisaarea de imputernicire a ziisului capitlu al bisericii de
Cenad, ne-a infatisat scrisoarea de räspuns a sus-zisului capitlu din
Oradea catre domnul nostru, regele, ou privire la cele de mai Sus, in
'are, intre altele, am aflat lärnurit ea" sus-zisul Torna, fiul lui Lauren-
tiu de Tileagd, fiind aflat de loan de Mendzenth, omul regelui, de fata
cu preotul loan, slujitorul altarului sfintului evanghelis.t loan, omul de
marturie al acelui eapithi din Oradea, la särbatearea fericitului Egidiu
märturisitoru128, din zisul trequt an al domnului o mie trei surte- saizeci

patru, In adunarea ob5teaseä a domnului palatin tinutä aproape de
mänästirea sfintului stefan protomartirul din Dealul Oräzii, cu obstea
nobililor din t omitatele Bihar i Crasna, a fast chemat fata in fata, dupä
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rinduialä si lege, inaintea regelur, spre a sta fatà cu sus-zisul Laurentiu,
fiul lid loan, la sus-zisele octave pe atunci viitoare ale särbdtorii feri-
citului arhanghel Mihail, ca sa räspunda neapärat asupra sus-pomenitei
pricini de capetenie i säl se plateasca fata de noi i de partea portrivnica
de zisele gloabe ale celor cincr soroace, care fac cincisprezece märci. Iar
la acea a cincisprezecea zt de la läsarea la vaträ a oasteim sus-zisul Toma,

lui Laurentiu de Tileagd (dei) asteptat in farta noastra in zilele
legimite ale (sorocului) acelei a eincisprezecea zi de care numitul Andrei,
imputernicitul legiuit al zisukui Laurentiu, fiul lui loan, in nurnele aces-
tuia, nici nu a venit, nici nu a trimis (pe nimeni), dind prilej sa fie
pedepsirt, priritr-o altä s2risoare a noasträ, la gloaba obisnuitä, pentru
neinfaisarea sa, iar pentru neplata pornenitelor gloabe, cu indoitul lor;
iar sus-zisul imputernicit al pomenitului Laurentiu, fiul lui loan, ne-a
cerut sä-i facem judecatä si --dreptate din partea zisfului Toma, fiul lui
Laurentiu, cu privire la cele de mai sus, asa cum indeamnä ourripana
dreptaii.

Drept aceea, deoarece, potrivit obitceiului regartului, nu se obisnuieste
ea vreo pricinä sd se incheie numai prin obisnuitele chemäri jude-
catä) sau chernari osebite, fara" ca (aceste) chemäri osebite ce slut legate
de punerile In stäpinire si fie rurmate, dacä ar fi nevoie, de trei strigäri
(prin tirguri), i (deoarece) cel mal mare semn de indurare pentru jude-
catori este sa chame la cales dreptätii, prin cite trei strigäri prin tirguri,
chiar i pe cei rafáciti si. pe cei ce se razvratesc impotriva legii, drept
aceea am cenit in scris, ca toatä cinstea, prieteniei sus-zisului capitlu din
Oradea, sä trimità spre märturie omul lor vrednic de crezare, in fata
cäruia, omul regelui, care se va aidta mai jos in aceasta (scrisoare), SA'
punA s4 fie strigat obsteste, la trei tirguri din acel tinut, sus-zisul Toma,
fiul lui Laurentiu de Titeagd, ca (s4 vinä) inaintea regelui, spre a sta
fatä ou sus-zisul Lafurentiu, fiul liii loan, la octavele pe atunci viitoare
ale Inceputului parasimilor31, ea sä räspundä neapärat asupra sus-po-
menitei pricini de cäpetenie si sd se pläteasca fatä de noi si de partei
potrivnicd de zisele gloabe, fácind adica in totul treizeci i trei de märci,
punindu-1 in vedere tot atunci, c dacA va veni si va raspunde färä
aminare cu privire la prieina de cäpetenie i s,e va plati fatä de mi
si de partea potrivnica de zisele gloabe, va fi bine, altrninteri, färd
a se tine seama de lipsa lui, vom face in cele de mai sus ce vom gäsi
e potrivit cu clreptatea; si d'upä acestea sus-zisul capitlu din Oradea sä
rdspunda in scris domnului nostru regelui, la sus-zisele octave ale Ince-
putului paresimilor, despre desfasurarea aeelei intreite strigäri prin
tirguri.

In sfirsit, sosind acele octave ale Ineeputului päresimilor, pomeni-
tul Laurentiu, fiul lui Ioan, venind însui inaintea noasträ, ne-a
sat scrisoarea zisului capitlu din Ora.dea trimisa ea raspuns lurninaiei
regesti ou privire la pomenita intreitä strigare prin tirguri, din cuprin-
sul cärei (scrisori) am aflat làmuPiit, intre altele, eä prin Barnaba de
Chykud, omul regelui, de fatä cu Lactislau, rectorul altarului mare al
fericitei fecioare, preot din corul acelei biserici de Oradea, dat spre
märturie de care acel capitlu de Oradea, Toma, fiul lui Laurentiu de
Tileagd, a fost strigat ob5teste in trei tirguri din acel tinut, <ea sa vinä)
inaintea regelui, la zisele octave ale Inceputului päresimilor, spre a
Implini cele de mai sus, slind f at'd eu sus-zisul Laurentiu, fiul lui loan.
Jar acest Toma, fiul dui Laurentiu, netemindu-se deloc de a mai grämädi
asupra sa mai multe gloabe, ou toate cA a fost asteptat, potriviit legii,
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In fata noastra de pomenitul Laimentiut nu s-a ingrijit SA' vina sau
trunitä (pe cineva) in Lita noastra la acele ootaIe, child prilej sa fie
pedepsit, printr-o altä scrisoare a n.oastra, cu indoitul sus-ziselor gloabe;
deci pomenitul Laurentiu, fiul lui loan, ne-a cerut sa-i facem dreptate
din parta sus-zisului Toma, fiul Jul Laurentiu, cu privire la toate cele
de mai sus.

deoarece sus-zisul Toma, fiul luti Latu-entiu, care intia oar& tre-
buia sä raspluida neapärat in prxina cu acel loan, tatal zisului Lauten-

patrivit ouprinsului scrisorii pormenitului comite Nioolae, flul
Ugnin, lar dupa moartea acelui eamite Nicolae (trebuie sà raspunda)
inaintea acelui domn. al nostru, regele; lar a doua oara a fost chemat
chip legiuit spre a sta lata eis acel Ioan, potrivit cuprinsului scrisorii
acelui capitlu din Buda; i a treia Iowa trebuia SA' raspunda neaparat
stind fata cu acel Laurentiu intr-o pricina de pagubire a bunurilor si de
imparteala de mosii, potrivit cuprinsului scrisorii noastre de aminare;
Lar a patra si a cincea oar; a Lost chemat dupä lege, potrivit euprinsului
scrisorilor de chemare ale pomenttului eapitlu din Oradea; lar a sasea
oara fost chemat in chip osebit in legatura ou cele de mei sus, intrucit
legiultele chema.'ri la jutlecata sint urrnate de osebite chernari oe suit
legate de purled in stapinire, atunci chid cei chemati se indaratnicesc
in a nu veni In tata judeuatii, si la nevoie si de trei strigari prin tirguri;
lar cea din urma opera hind strigat in chip legluit la trei tirguri din acel
tinut, asa cum cerea indaratnica lui neinfatisare in fata judecätii,
s-a ingrijit sa vina sau sä trimita pe altul pentru el la nici un.ul din cele
sapte soroace, ci dind prilej co la fiecare din acele soroace sa fie pedep-
sit ou gloabe judecatoresti, a lipsit cu tatul dinaintea legii si a dreptatii,
in timp ce pomenitul Launentiu, (precum) se § tie, a pazit legiuitele
soraace i implinit toate rinduielile judecatoresti (legate de) pira sa
impotniva acekii Toma.

Drept aceea, impreuna cu prelaii, baronii i nobilii regatului care
judecau impreunä cu noi, hotar2nd noi ca. acelui Laurentiu, Dui lui loan,
trebuie sa i se faca parte din zisele moii, in chipul aratat mai jos, i sa-i
fie date in stapinire, am cerut in, scrls, cu plecaclune, prieteniei pome-
nitului capitlu din Oradea, SA' trimita omul lor de marturie vrednic de
crezare, In fata caruia, omul regelui Simion de Bagyun sau, in lipsa lui,
Emerie de Koch, ducindu-se in .a cincisprezecea zi a sarbatorii Pastelui
Domnruluri, pe atunci m curind viitorare32, i in alte zile urmatoare
tnclestulaloare pentru aceasta, la sus-zisele mosii numite Tileagd, Sabol-
ciu, Ineu, Botean, Uileacu, Olahteleke, Luncsoara, Telechiu, Peturylese,
Borsa, Orozy, Ech i Philinkue, si la cele ce tin de acea Philipkue, *i
facind legiuita chemare a vecinilor i megiesilor lor si a zisului Toma,
si fiind (acestia) de Pata, sä le imparta in daua parti drepte i deopotriva,
din care o parte dreapta, impreunä eu taate folosintele sale si cu toate
cele oe tin de ea, despartind-o, dacà va fi nevoie, prin semne de hotar
de cealalta parte, S'-'0 dea in stäpinire sus-scrisului Laurentiu, fiul lui
loan, i tutaror mostenitorilor i urma.silor lui ca s-o stàpÎnease i s-o
ribä pe veci cru acel drept cu care se stie ca tine de el, Lara a fi piedicä
impotrivirea sus-zisului Toma, fml lui Laurentiu, Si a fiilor saii cealalta
parte deopotriva a acelor (mosii) räminind acelui Toma i. mostenitori-
lar lui ea s-a stapIneasca, de asemenea, pe veci i nesträmutat, daca
s-ar impotrIvi altii; lar pe impotrivitori, daca vor fi altii33, sa-i cheme
(spre a sita) ata cu acial Laurentiu, fiul lui loan, inaintea regelui, la oota-
vele särbärtorii fericitului mucenic Gheorghe, de asemenea pe atunci
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vigoarem, ea sa dea seama de impotrivirea lor; iar dupa acestea, sus-
zisul capitlu din Oradea sí raspunda in sexis, intocrnai, domnului nostnu,
regele, la zisele °devele ale (sarbatorii) sfintului mucenic Gheorghe,
despre felul cum s-e facu* acea imparlire si dare in stapinire de rdosii,
impreuna cu mersul hotarelor san cu numele impotrivitorilor si al oelor
chemati, daca ar fi vreunii.

In sfirsit, la sosirea arelor octave ale sarbatorii fericitului mucenic
Gheorghe, (infatisindu-se) Blasiu selarul, in numele sus-serisului Lau-
rentiu, fiul lui loan de Tileagd, cu scrisoarea de imputernicire a capithi-
iiui bisericii de Buda, de hita cu Pavel de Kezy, care statea inaintea noas-
tra pentru sus-s.crisul Torna, fiul lui Laurentiu, cu scrisoarea de impu-
ternicire a capitlului bisericii de Cenad, ne-a infatisat o scriso are a po-
menitului ciapitlu al bisericii de Oradea, trimisa ea räspuns lurpinatiei
regesti cu privire la cele de mai sus, °are araba, intre altele, ca me'
capitlu din Oradea, primind parnenita noasträ scrisoare de hotarire jude-
catoreasca35, a hotant sa trimitä, dimpreuna cu omul regelui, Emeric
de Koch, pe chibzuitul Wirbat, magistful Bartolorneu, sotul si fratele lor
oanonic i arhidiacon de Calata, spre implinirea intacmai a celor de
mai sus. Acestia, intorcindu-se apoi la acel capitlu i intrebati de acel
capitlu, i-au spus intr-un glas ca in a cincisprezecea zi a sarbätorii
lelul Dornnului de ourind trecuta32 si in alta zile urmatoare i indesitula-
toare pentru aceasta s-au dus la mosiile numite Tileagd, Sabolciu, Ineu,
Botean, Uileacu, Olahtelel, Luncsoara, Telechiu, Peturylese si Philipkue,
5i la cele ce tin de acea mrsie numita Philipkue, i chemind in chip le-
giuit pe vecinii i megiesii acelor (mosii), si fiind ei de f ata, au impartit
mai intii mosia numita Tileagd, aflatoare in cornitatul Bihor, in doua
parti, in chipul urmator: o ulita cu un singur rind de case, 'd'atoare pe
acea (masie), intinzindu-se spre partea de raSarit, de la casa lui Ioan,
flul lui Toma, dar rara areasta casa, pina la capät, dimpreuná eu locul
de curte al tatälui säu, i-a venit lui Laurentiu, fiul lui loan, lar alta
ulitä Cu doua rinduri de case, intinzindu-se spre partea de apus, de la
casa lui Ioan, fiul lui Dominic, dar fara aceastä casä, pina la oapat, dim-
preuná cu locul de curte al lui Toma, fiul lui Laurentiu, a oázut si a
cijuns in dreptul stäpinirea numitului Toma.

Jar mosia nurnita Sabolciu de asemenea 'au impartit-o in douä pärti
drepte i deopotriva, in a-..a fel ca o ulita cu un rind de case, dimpreuna
cu locul de curte al lui Emeric cel mic, asezat in fata acelei ulite, intin-
andu-se spre partea de nuazäzi, incepind de la bucata lui Clement, pina
la capät, i-a venit sus-numitului Laurentiu, iar alta unta, tot cu un sin-
gur rind de case, asezata pe aceeasi (mosie) incepind de la locul sus-zisu-
lui Emeric, (si) intinzindu-se spre partea de rasarit, pina la capät, i-a
venit lui Toma.

Apoi mosia numitä ineu au impartit-o in acest chip, ca o unta cu
doua rinduri de case, ase7ata pe lacea (mosie), incepind de la casa lui
Blasiu, fiul lui Avram, 'mpreuna ou acea casa, (si) intinzindu-se spre
partea de rasdrit pina la hiserica zidita pe acea mosie, i-a cazut si i-a
venit sus-zisului Laurentiu, lar alta unta, de asernenea cu doua rinduri
de case, dimpreuna cu lo :A lut Toma, (incepind) de la sus-zisul loe de
-urte al lui Blasiu, dar tara el, pina la acea biserica, dimpreunä ou moara
aflataare pe riul Cris, i-a oIzut *i i-a venit acelui Toma. Pe linga aceasta,
o ulita cu un singur rind de case, numita Coltul morii36, incepind de la
iocul lui Anton, impreun u aceasta, intinzindu-se spre partea de apus,
pina la capat, i-a venit sus-zisului Laurentiu, i ulita ramasa, tot ca mai
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sus, °u un singur rind de case, incepind de da pomenita casA a lui Anton,
dar fära ea, intinzindu-se spre partea de miazazi pina la riul Cris, i=a
venit lui Toma. De asemenea, o unta cu un singur rind de case, asezata
in ostrovul numit Zadur, rie la casa lui Petru zis de Agria, i cu aceasta
,pind la pod, i-a venit acelut Laurentiu;.iar celalata parte a aceleiesi ulite,
aflätoare in tata, incepind de la casa sus-zisului Petru pina la capat, i-a
veniut jui Toma.

lar mosia numita Botean at impartit-o de asemenea in douä parti
drepte i potrivite, In asa fel, da o ulitä cal un singur rind de case asezatä
pe acea (mosie), incepind de la bucata (de ,parnint) a magistrului Gheor-
ghe, i intinzinclu-se spre partea de miazanoapte pina la capát, dimpre-
una cu o jumatate de lo.." ce se ,afla in plantea de miazazi, a venit-lui
Laurentiu, fiul lui loan, si o unta' cu un singur rind de case, incepind de
la acea jumätate de loo, pina la capat, i-a venit lui Toma.

lar mosia numita Uileacu au impartit-o in acest fel, ca o unta cu
un singur.- rind de case, (incepind) de la casa lui Petru diacul i cu
aceasta casä pina la casa lui Bench, de asemenea cu.iaceasta,, i-a cazut

i-a venit lui Laurentiu, lar ,alta ulità, incepind de la sus-zisa casa a
Petru diacul pinà la bucata magistnului Gheorghe, i-a icazut i i-a venit
1n dreptul i stdpinirea seis-zisului Toma, dimpreuna cu trei lacuri de.
curte. Si au mal adaugat (conditia) da la capa-tul ,acelei ulite, in locurile
de sesie lipsite de locuitori, sà alba dreptul de a aseza,impreunä iobagi.

Lar (lupa aceea au Impartit mosia numita Telechiu in acest chip,
l'a o unta' Cu un singur rind de case, ,asezata pe acea (mosie), incepind
de la easa lui Andrei, Hui lui Dominic, si cu laceasta, intinzindu-se spre
pantea de rasárit, Pina la capat, i-a venit sus-zisului Launentisu, iar cea-
lana parte a iacelei .ulite, Incepind de la sus-zisa casa' a lui Andrei, fiul
lui Dominic, dar rara aceasta casa, de 'asemenea pina la capät, i-a venit
/uf Toma. De 'asemenea, o trina Cu un singur rind de case, incepind de la
casa lui Barnaba, fiul lui Petru, dimpreuna 'Cu aceasta casa, intinzindu-se
spre partea de miazazi piní la casa lui Sebastian, fiul lui. Solomon, dim-
preuna ou aceasta, i-a venit parnenitului Laurentiu, iar o .alta ulitä cu
dalla rinduri de dase, asezata spre riul Cris, incepind de la casa sus-zisu-
lui Barnaba, i intinzindu.se spre partea de apus, pina la capät, i-a venit
sus-zisului Toma, si o alta uli, incepind de la casa sus-zisului Sebas-
tian, dar fära aceasta, pina' la capat, i-a venit tot sus-zisului Toma. De
asemenea, o unta cu un singur rind de case, ,asezatä pe aceeasi (mosie),
de la casa lui Mihail, fitri lui Petru, i cu aceasta, intinzindu-se spre
partea de miazazi, pina' la capät, i-a venit sus-zisului Laurentiu, Car
cealalta parte a acelei ulite, ince,pind de la sus-zisa casa a lui Mihail,
fiul lui Petru, dar rara aceasta, intinzindu-se spre .apus pina la capat,
a venit in partea sus-zisuIui Toma; iar amara asezatà pe riul Cris (si)
aflätoare in .aceeasi mosre numitä Telechiu i-a venit sus-zisului Lau-
rentiu.

lar mosia numitä Perurylese au impartit-o in acest chip, da o parte
,acelei moii, aflatoare :nspre- apus, pina- la capät, i-a venit sus-zisului

Latuentiu, lar cealalta jumatate a ei i-a venit pomenitului Toma.
Mosila numita Luncsoara au impartit-o in douá pärti deopotrivä,

asa fel ca täind cinci case din cnezatul cnezului Tatomir, aflatoare in
partea de apus, impreunä cu cnezatul cnezului Maximian, i-au ve:nit sus-
zisului Laurentiu, .cealaltd parte a acelei mosii raminind sus-numitului
Torna.
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Mosia numità Philipkue au impatit-o in dauà pärti, jumätatea ei
afraoare spre riul Mures i-a vernt sus-zisului Toma, eealaltä parte rdmi-
mnd sus-numitului Laurenou.

1VIcsia numitd Fyzes au impartit-o in cloud pärti, jurhaatea dreaptä
a ei asezatä spre riul Mure, i-a nit sus-numitului Toma, cealaltd parte
rdminind pomenitului Laurentiu.

Mosia numitä Bulza au impArtit-o de asemenea in daud pati, jumä-
tatea dreaptä a ei afratoare in partea de Miazäzi i-a venit pomeniitului
Toma, lar cealaltä jumatate, asezatd in partea de apus, i-a venit sus-nu-
mitului Lrurentiu.

Mosia numitä Kouack,?falua au ImpArtit-o in acelasi chip in dauä
jumatatea dreapta a, ei asezatä in partea de apus i-a venilt

Toma, iar cealaltä jumdtate a ei, afrätoare in partea de räsdrit, i-a venit
sus-zisului Lurentiu.

1Vlosia numitä Pojoga au impärtit-o in cloud pärti, jumätatea dreaptä
a ei asezatä in partea de apus, impreunä cu un lac asezat in partea de
räsärit i-a venit lui Toma, lar cealaltä jumdtate i-a venit sus-numitului
Laurentiu.

Mosia numitä Hydegf a au impArtit-o in ecelasi chip in cloud pa-4i,
jumfrtateadreaptä a ei, fintinzindu-se pinä la riul Mures, i-a venit lui
Toma, Lar cealaltd jumätate a ei afrátoare in partea de apus i-e venit
lui Laurentiu.

Mosia numitd Jelteukw au impärtit-o de asemenea in douä pärti,
Iumatatea dreaptd a ei asezatä in partea de räsärit i-a cazut *i i-a venit
iui Toma, lar cealaltä jumatate a ei asezatd in partea de apus a cäzut
i-a venit sus-zisului Laurentiu.

Mosia ntirnità Dyznooul au impartit-o in cloud pärti, jumätatea
dreaptä a ei asezatä in partea de rdsärit i-a venit lui Toma, iar cealaltd
jumaate aflätoare in parta de apus I-a venit sus-zisului Daurentiu.

Mosia numitä Bounfalua au impdrtit-o in west chip, cd jumdtatea
dreaptä a ei aflätaare inspre 111.1.1 Mures i-a cdzut lui Laurentiu, kar
cealaltá jumätate a ei i-a cäzut sus-zisului. Toma.

Mo*ia numitä Salathyna au impdrtit-o, in acelasi chip, in doud pärti
cirepte si deopotrivd, jurndtatea dreaptä a ei, a*ezatd in partea de miazdzi,
i-a venit lui Toma, iar cealaltà jumätate, afrätoare n pantea de rniazä-
noapte, I-a venit lui Laurentiu.

In sfirsit, mo*ia lor numitxi Salathynakuta au impirtit-c in doud
pärti, jurnatatea dreaptä a ei mezatä in partea de apus i-a venit lui
Toma, iar eealaltä jumátate a acelei (mosii), aflätoare in partea de räsà-
rit, i-a venit pomenitului I aurentiu.

Mosia romaneasca numitd Peztuzfew i-au dat-o lui Toma ca s-o
stdpineascä, lar ea parte asemenea i deopotriva cu acea rnosie, i-e.0 dat
acelui Laurentiu, oriunde ir voi in pädurea aflätoare lingd acel sat, un
loc de sesie pentru un sar romänesc, dindu-i voie sá a*eze in acel (loc)
iolaagi.

Nu s-a uitat (sà se spund) cä toate mosiile impdrtite intre pärti in
chipul mai sus arLitat, au fost impArtite prin tragere la sorti. lar pämin-
turile de folosintà ale acelor mosii le-au läsat in dimpreuna lor folosintä.
lar moara ziditd pe mola numità TiLeagd au läsat-o in dimpreuna !or
folosintä, in chipul arAtat mai sus.

Mosia ion numitä Olahtelek .au irripartit-o in acest chip, cä o ulitd
cu un singur rind de case, intinzindu-se de la casa lui Petru, fiul lui
loan, dar far& ea, spre partea de rdsärit, pinä la i-a venit lui

118

www.dacoromanica.ro



Laurentiu, fiul lui loan; iar altä ulitä ou douä rinduri de case, intm-
2.indu-se de la sus-zisa cosä a lui Petru, fiul lui loan, dim,preunA cu
aceasba, pina' la bucata magistrului Gheorghe, spre partea de rasarit,

venit lui Toma. La arnindouä capetele acelei ulite amindouä partile
sä aibä voie s'A aseze iobagi.

Au inai hotärit acele pärti ca fiecare din elesä aibä deplin drept sä
aseze iobagi In toate pädurile lor, i indeosebi in padurea numitä. Valea
Tätärusului.

lar mosia lor numitä Kystarnuk au imparta-o in dolía pärti, jumä-
tatea dreaptd a ei asezatä inspre riul Mures, pinä la capät, i-a venit
Toma, iar cealaltä jurndtate a ei, afldtoare In partea de räsarit, d-a venit
sus-numitului Laurentiu. lar padurea ce tine de acea (mosie), des-
pärtind-o pe la mijloc prin semne de hotar, jumätatea dreaptä a acelei
päduri asezata In partea de räsärit a cdzut pomenitului Laurentiu, lar
cealaltä jumatate a ei, aflätoare in partea de apus, i-a cäzut sus-zisului
Toma.

lar mosia numita Palata au Irnpärtit-o de asemenea in dou'a pärti,
jumätatea dreapta a ei aflätoare irr partea de miazäzi a venit in dreptul

stäpindrea zisului Toma, dimpreund ou locul de curte al celor care
destelenesc locurile nelucrate, lar cealaltä jumäkate a ei, asezatä in <partea
de miazdnoapte, dimpreunä cu un loc de curte dinspre partea unui stejar
räminind sus-zisului Laurentiu.

Ïn sru-sit mosia numitä Bogdugazzunfalua au impärtit-o in douä
pärti, jumätatea dreaptä a ei asezatä in partea de rniazAzi, dimpreuná
cu o ulitä °u douä rincluri de case, pina' la oapät, i-a venit lui Laurentiu,
iar cealaltá jumätate a ei, de asemenea cu o unta cu douä rinduri de
case, intinzindu-se spre partea de mdazänoapte, i-a vendt lui Toma.

Mosia nurnità Humukreu au impärtit-o In douä pärti, i dreapta ei
jumätate asezatä in partea räsariteanä, spre biserica zisä Hudeghaz,
intinzindu-se de la casa lui Nicolae zis Chigla, dar fará ea, i-a venit
Toma, dar cealaltá jumatate a ei, aflätoare In partea de miazanoapte, de
la casa sus-zisului Nicolae s,i dimpreunä cu ea, i-a venit sus-zisului
Laurentiu.

Mosia numitä Hudeghaz au Impartit-o de asemenea In douà pärti,
si o unta cu un singur rind de case, asezatä in acea (mosie), de la casa
Itti Mihail, fiul lui Marcu, i dirnpreunä ou ea, impreunä cu douä locuri
de curte, i-a cäzut sus-zisului Laurentiu, iar cealaltà jumarlate a el, aflà-
toare in partea de miazdnoapte pina la bucata de mosie a magistrului
Clement, fiul lui Pan.cratiu, i-a venit sus-zisului Toma; iar de la casa
sus-zisului Mihail, fiul lui Marcu, (pina) la capatul acelei ulite, spre
cimp, atit acel Toma, cit i sus-zisului Laurentiu sä alba* voie sä aseze
(acolo) dobagi.

Dreapba jumätate a mosiei numite Akach, incepind de la biserica
ziditä pe acea (mosie), .asezatä In partea unei finete, pina la capät, i-a
venit lui Toma, jar jumätetea rarnasà a acesteia, asezatá inspre cimp,
l-a venit pomenitului Latirentiu; iar o jumätate a ei, incepind de la
sus-zisa bisericA, intinzindu-se pe lingä zisa fineatä spre partea de Mia-
zäzi, i-a venit Laurentiu; lar cealaltä juinätate a acesteia
ailatoare In Uta, asezatä inspre cimp, i-a cazut sus-zisului Toma37.

Mosia numità Akachzenthmyclous au lmpärtit-o In acest chip: intru-
clt räposatul magistrul loan, fiul lui Laru-entiu, tatäl numitului Lau-
rentiu, däruise unui s/ujitor al säu, ca räsplatä a slujbelor sale vrecInice
de laudä, bucata sa de mosie aflätoare In mosia Bochar, de aceea din
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zisa mosie mania Akachzentmyclous I-au dat sus-scrisului Lauren.tiu,
fiul acelui loan, o pátrinie de mosie; iar celelalte trei parti ale acelei
mosii i-au venit sus-numitului Toma.

Mosia numita Zuch ai impärtit-o in doua parti, jumdtatea el dreapta
allatoare inspre fineatil i-a venit lui Tema, lar cealalta jumätate a ei,
asezata in parten cimpului i-a venit sus-zisului Laurentiu.

Mosia numita Kemeche au impartit-o in acelasi chip, jumatatea ei
dreapta incepind de la un par cu cloud crengaturi i intinzindu-se inspre
partea unei biserici zidita pe acea <mosie> pind la semnul de hotar pus
de ei i-a venit lui Tome, lar cealalta jumdtate a acelei Onosii> de la acel
par 'Dina la partea lui Nicolae zis de Tumluz, i-a venit sus-zisului Lau-
rentiu. Totodata o bucata de la zisul semn de hotar pinä la capat i-a
venit de asemenea acelui Laurentiu, si de la alt semn de hater spre
partea cimpului pina la capät i-a venit sus-zisului Toma. In sfirsit, va-
mile, 1:61 ärninturile de folosillta, riturile, finatele, baltile, padurile i dum-
bravile, prectun i papurisul le-au ldsat in folosinta lor impreuna.

MJoille numite Benic si Cetea le-au trecut in folosinta lor dimpreund
illasa fel, ea sa pund impreund un jude in acele mosii, care sid fie dolor
a le da lor cu dreapta másura toate veniturile i drepturile de pe acele
(mosii). Au hotarit ins& c nici unul din ei nu va putea lua mai mult sau
mai putin din roadele si toate foloasele i veniturile acelor <mosii>, ci
vor i datori sá i le imparta- deopotriva intre ei, cu conditin ca, dacd
yreunul din ei ar cauta sa ja mai multe venituri, atunci prin chiar acest
kept va fi pedepsit <la piatu a> douazeci si cinci de marci, iar venittulle

foloasele .acelor (mosii) care itrebuiau sa le vina la sarbatoarea ferici-
tului mucenic Gheorghe acurn trecutän, le vor culege impreuna. Insa
veniturile anului trecut i (cele) de mai inainte, care au iesit de pe acele
(mosii), adica cele care trebuiau implinite pinä la sus-ziSa sdrbaleare
acum trecutd fericitultu inucenic Gheorghe, le va lua in intregime ace/
Laurentiu.

In sfirsit, mosia lor numitä Nagtarnuk, aflatoare in comitatul Ce-
had, au impartit-o in acest chip, cà o ulita ou un singur rind de case,
asezata inspre cimp i afiátoare in aceeasi (mosie) pin& la vadul
Mures zis Magasmorthn; adica pina la capät, i-a venit sus-zisului Lau-
rentiu; lar alta ulità, aflatoare- fata, de asemenea avind un singur rind
de case i Rind asezata inspre rill' Mures, pina la capat, adica 'Dina la
us-zisul vad al Muresului, afard de trei locuri de curte, a elzut in drep-

tul i stapinirea sus-zisuiui Tome. Iar sus-zisele trei locuri de curte,
aflätoare inspre partea mosiei r.umite Kystarnuk, i-au venit sus-zisului
Laurentiu; iar local de curte al sus-numitului Laurentiu, asezat in
aceeasi mosie, impreunä cu un petec de grädinä afldtor In partea riului
Mure.s, dincolo de un drum obste,sc, asa cum era al lui, i-a cazut i i-a
venit acelui Laurentiu. lar padtwea ce tine de acea mosie, despartind-o
prin mijloc prin semne de hotar pina la vadul riului Mures, o parte a ei,
aflätoare spre räsarit, i-a venit lu: Toma, iar cealalta lumatate, aflatoare
spre apus, i-a venit sus-zisului Laurentiu, pomii roditori i dumbrävile
le-au lasat in dimpreuna lor folosinta.

Au mai hotärit cele cloud parti cd, daca sus-zisul Toma, cu voila
domnului, s-ar intimpla sd moara mai intii, fara mingiierea unor moste-
nitori, räminind in vi46 acel I,aurentiu, atunci acele mosii vor trece
.5) se vor da in stäpinire ncelui Leurentiu i mostenitorilor i urrnasilor
Jul, lar daca acel Laurentiu s-ar intimpla sal moara lipsit de mingiierea
unor mostenitori, sus-zis'd Tome rarninind printre vii, artunci (acele
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mosii> vor trece i se vor da in stApinire acelui Toma si mostenitorilor
urmasilor OM>. Iar impärtirea de mosii de mai sus a fost fAcustä in

acelasi chip ea si aceea ce a fost Malta- intre magistrii Gheorghe
Nicolae, fiii lui Nicolae, si Clement, fiul lui Pancratiu.

lar dupä infátisarea :;i cercetarea acestei scrisori de räspuns, sus-
nurnitii imputerniciti ai acelor pärtd, declarind cä acele pärti voiese
pAzeascA in veci intocmai asa cum s-a arätat mai sus si sä. nu &trice intru
nimic pomenita impärtire de mosii i rinduiala fäcutd i intocraitä ln,tre
acele pArti in chipul mai sus era-tat, au cerut ca acea impArtire i rin-
dulalä sä fie In. 'táritä de noi prin privilegiul nostru. Si deoarece din cu-
prinsul pomenitei scrisori a acelui capitlu din Oradea trimisä ca räspuns
cu privire la laceasta, domnului nostru, regele, se vedea cä au fost impär-
tite de sus-numitul om al regelui si de omul sus-zisului capitlu din Ora-
dea, In chipul arätat mai sus, sus-zisele mosii ntunite Tileagd, SAbolciu si
Ineu moara asezatà pe riul Cris cAzind acelui Toma, si Batean, Uilea-
cul, Telechiu moara din acea (mosie) Telechiu de pe riul Cris, ajun-
gInd In partea aoelui Laurentiu, iar Peturylese, Luncsoara, Philipkue,
F'yzes, Bulza, Kouachyfalua, Pojoga, Hydegfa, Jelteukw, Diznouhoui,
Bounfalua, Salatyna i Salatinakuta <impärtindu-se> prin tragere la sorti;
de asemenea mosia romaneasc5 Peztuisfeu fiind data lui Toma, iar in
tichimbul acestei acelui Laurentiu un lac de sesie
pentru un sat românesc in pädurea aflAtoare lingA acel sat, oriunde ar
voi el, iar paminturile de foiosintä ale acelor mosii i moara ziditä
pe mosia Tileagd fiind läsate In dimpreuna lor folosintd, si mashie Olah-
teleke, Kystarnuk pädurea re tine de acea mosie Kystarnuk fiind
liotärnicitä pe la mijIoc, i jumätatea ei dinspre räsärit cäzind acelui
Laurentiu, iar cealaltä jumatate a ei, aflätoare in partea de apus, cäzind
sus-zisului Torna i mo.jiile numite Palata, Bodughazzunfalua, Humu-
kreu, Hudeghaz, Akach, Akachzenthmyclous, Zwch i Kemeche au fost
<toate> ImpArtite de cAtre sus-numitul om al regelui i omul sus-zisului
capitlu din Oradea, in chipul arätat mai sus, si fiecärei pärti i s-au dat
sA stäpineasal pe veci pärtile sale ce i-au cäzut din acele (mosii); in
sfirsit, vämile, paminturile de folosintd, riturile, finetele, batik, pädu-
rile; dumbravile i päpuristil, ca i mosiile numite Benic si Cetea, cum
s-a spus mai sus, au fost läsate in dimpreuna lor folosintä, neivindu-se
toate acestea, oum s-a arAtat, nid O tieintelegere mitre pärti.

Drept aceea, noi, ascultind cu bunAvointä dreptele cereri, in glAsuire
legea, ale sus-zisilor imputerniciti ai acelor pärti, punind sä se

inscrie in scrisoarea noastr5 privilegialà de fatA cuprinsul sus-zisei scri-
sari a pomentiului oapitlu din f Oradea, am hotärit s-o intA'rim din pute-
rea noasträ judecatoreasca, prin ocratirea pnivilegiubui nostru de fatä*,
pentru Laurentiu, fiul lui loan, si Toma, fiul lui Laurentiu, si
pentru urmasii lor ca sä aibA putere In veci, iintr-atit Intrucit se
intemeiazA pe adevär, impreunä cu zisa Impärtire de mosii i. rindulalä

cu toate cele ce se arätä mai sus, In cele de fatä, din cuprinsul acelei
(scrisari), neläsInd ,afarä nici o parte din ea, lar drepturile de mosie
nrice alte drepturi ale acc!or pArti arätate lArnurit In acea sarispare In-
scrisä mai sus, impreun5 cu toate folosintele lor i Loate cele ce tin de
ele, -le-am lAsat i Incredintate acelor pärti, mostenitoriior i urmasilor
for, ca sA le stApineascä sA le tinA i sA le alb& pe veci, eu acel drept
eu care se stie ca. tin de ei, dar fárä a viithma drepturile oricäror altora.
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Spre pomerurea i vesnica trIlinicie a acestui lucru, am dat sus-zisulut
Toma, Mal lui Laurentiu, scrisoarea noastrd privilegiatà de fatä, intdrità
Cu puterea pecetii noastre atirnate si autentice.

Dat la Visegrad, in a *aisprezece a zi a sus-ziselor octeve ale sArba-
torii fericitului mucenic Gheorghe, in anul Domnului o mie trei sute sai-
zeci isase.

(Pe verso, de aceeag ~d.) Magistrul Toma, hui lui Laurentiu de
Tileagd, e dator sA pläteascd zece pense si o sutà de dinari.

(De alte miini, din sec. X117--XVI:) Scrisoare de ImpArtire ou pri-
vire la mosiile Tileagd, Ineia, Sabolciu, Boteanu, TJileacu, Luncsoara, Te-
lechiu, Peterwlese, aflatoare in comitatul Bihor i altele aflAtoare in
comitatul Cenad, mtre Laurentiu, fiul lui loan de Tileagd, si Toma, fiul

Latwentiu de acelasi Tileagd, fäcut îi anul o mie trei sute saized
sase.

Arh. Stat. Cluj-Napoca , Arh. fam. Wesselényi.
Orig., perg., Cu pecetea de cara galbena, atirnata de snur de matase rosie_
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1 Astfel in orig.
2 Corect: opprimi.
3 Corect: Promontorio.
4 Corect: accumulari.
5 Corect: eo quod.
6 Corect: alios.
7 Scris deasupra rindului, de aceeasi mina.

Astfel in orig.
9 Corectr f/uvik
10 Cuvintul partes scris c:easupra rindului, de aceeasi mina.
11 Cuvint repetat.

Corect: administrare.
73 Corect: assignate.

Corect: lacus.
75 Completan dupa sens.
76 1 august 1364.
77 Ca bnpricinat.
78 13 ianuarie 1360.
79 13 martie 1360.

13 lanuarie 1364.
Adica la dareA scrisorit de constatare a neinfatisarii de care e vorba.

22i mai 1364.
23 Toma, fiul lui Laurentiu de Tileagd.
24 Evocaciones, ch6mari prin mandat fn fata regelui, spre deosebire 'de citacio-

nes, simple chemari la judecata.
25 6 octombrie 1364.
26 Adica lui Toma.
22 Emendaret = se va acinta pnn plata amenzii.
'13 6 octombrie 1365.

,29 1 septembria 1364.
33 20 oetombrie 1365.
1 25 februarie 1366.

32 19 aprilie 1366.
33 A tii d cit Toma cu fili sai.
34 I mal 1366.

De adjudecare.
36 Molunzegh; in doc. din 11 iunie 1366: Mo/unzugh.
37 De fapt, mosia aceasta a fost impartita in patru sferturi, adicit Lacere ju-

matate a mai fost impartita in doua juiratáti.
138 24 aprilie 1366.
39 }tipa malta, mal.
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62 1366 mai 22, Cluj

Nos,. Lodovicus, dei gracia, rex Hungarie, memorie commendantes
presencium tenore significamus quibus expedit universis quod nos, prout
uostro regii regiminis incumbit officio, ob honorem precipue beate Eli-
sabeth, regine nostre et iegni nostri patrone singularis, cuius precibus
sanctis actus nostros simul et gressus cum salutarium honorum.incre-
mentis continue dirigi speramus firma fide, statui commodoso hospita-
lis eiusdem beate Elisabeth, in civitate nostra Clusvariensi habiti, et
pauperum Christi ac debilium in diversis egritudinum languoribus in
eodem hospitali decumbencium et degencium sustentacioni corporali
eleemosynaria provisione salubriter subvenire cupients, armuimus et
comrnisimus ut de molendino predioti hospitalis beate Elisabeth, in quo
liactenus cortices arboram vulgariter cheer vocate pro coriorum ordina-
clone tenebantur, super flujo' Zamus, ifixta dictam civitatem situatum2
et existens3, molendinum frugum sive pro molencli frugibus pro iam dicto
hospitali beate Elisabeth pauperumque et debilium eiusdem usu con-
struatur et ordinetur perpeuis temporibus irretractabiliter standrum, con-
servandum et possidendum, volantes et regio sub edicto committentes,
ut vaivoda noster Transsilvanus suique vices gerentes et officiales, pro
tempere constituti, ac alii hom'Ines cuiuscumque status existant, hospi-
tale predictum et suos rec:ores et .procuratores in facto prefati molen-
clini frugum, ex presenti nostra annuencia regia et provisione eleemosy-
naria ipsis hospitali et pauperibts ap eorum usui et commoclo ordinati
et perenniter applicati, et libere, sine omni condicione honerosa4 dacii et
contribucionis, per eos possidendi, impedire contradicendo vel moles-
tare non presurnant modo aliquali. Presentes autem, dum nobis fuerint
eportate, sub maiori si0.1Io nostro emanan i faciemus in forma privi-

legii.
Datum ibidem, in civit..ite Coloswari, feria sexta proxima ante fes-

tum Penthecostes, anno domini 11T CCC LX sexto.

Noi, Ludovic, din mita Jul Dumnezeu, regele Ungariei, prin cuprinsul
scrisorii de fata dam de stire i facem cunoscut tuturor carora se cu-
vine ca, asa 'cult se cade slujbei cîrmuinii noastre regesti Knai ales
spre cinstirea fericitei Elisabeta, regina noastra i ocrotitoarea osebita
a tärii noastre, prin ele carei sfintr- rugaciuni tragem nädejde, ou stator-
nica credinta, ca vor fi mereu calauzite faptele i pasii nostri, cu sporirea
neincetata a bunurilor m'ntuitoare (si) dorind cu milostivä grijä sa
venim cu bine in ajutorul bunästarii spitalului numitei fericite Elisa-
beta, aflätor In crawl nostru Cluj, si a intretinerli trupesti a säracilor
si-neputinciosilor lui Hristos, care-si duc viata i zac in lincezeala a tot
fehil de boli in pomenitul spital, incuviintam i poruncim ca din moara
sus-zisului spite), al ferip.ite1 Elisabeta, in care pind acum se 'rnacina pen-
tru täbäcirea pieilor coaja copacilor numita in vorbirea obisnuitä coajä
de cer, (noarä) aflatoare a.ezatä pe riul Sonies, linga zisul oras, sä
se faca i sä se rinduiaca o 4neara de bucate sau pentru mäcinatul
bucatelor pentru sus-zisul spital al fericitei Elisabeta si in folosul sara-
idler i neputinciosilor din el, (si) care sä clainuiasca si sa fie pastratä
si stäpinita de-a pururi i nestramutat; voind si poruncind noi, prin
regeascd porunpa, ca voievodul nostru al Trarlsilvaniei i loctiitorii si
sjbaii lui aflätori in slujbä, cit i ceilalti oameni de erice stare ar fi,
sa nu cuteze oumva a tulbura sau a impiedica prin vreo impotriVire
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sus-zisul spital ori pe cirmuitor'i i imputernicitii lui, Cu privire la po-
menita moard de bucate, rinduitd prin regeasca noastrd ineuviintare
de fatd i milostivd grijd acelui spital i sdracilor lui, ea si folosintei

hranei lor, i de-a pururi alipitd lor, spire a fi stdpinita de dinsii in
chip slobod i färä vreo datorie in sarcina Ion de dat sau de dare. lar
eind cele de fa:0 ne vor fi inapciate, vom pune sä se dea in chip de
privilegiu, sub pecetea noastrd cea mare.

Dat tot acolo, in orasul Cluj, in vinerea dinaintea särbdtorii Rusali-
Der, in anul Domnului o rnie trei sute saizeci isase.

Arh. Parohiei rom.-cat. Cluj-Napoca, Arh. azilului Sf Elisabeta, fase. A, nr. 1.
In timpul principatului. documentul cadru a fost piistrat in Arh. orasului
Cluj, precum se poate constata dupti cota veche: Fase. A. Nr. 1.
Transumpt in actuI lui Ludovic I, regele Ungariei, din 30 aprilie 1377, Turda.
Documentul cadru orig , pe perg.. s-a pierdut, pästrindu-se numai intr-un
transumpt din 1734 (cf. Zs. Jaló Jelentés az Erdélyi Nemzeti Muzeum Level-
tdrcinak 1942 évi milkod4séröl, Cluj, 1942).

Jakab, Kol. okl., I, p. 55; Ub., II, p. 243-244.
REGESTE: Jake) Zs., op. cit.
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1 Corect: fluvio.
2 Corect: situato.
3 Corect: existenti.
4 Astfel in transumpt.

63 1366 mai 23, (Cluj-Mänfistur)

Nobili t magnifico viro, dcmino -Dyonisio, wayude Transsilvano et
comiti de Zolnuk, eonventus ecclesie beate Marie virginis de Clusmu-
nustra, oraciones in domino.

Noveritis nos litteras vestras recepisse, honore quo decuit in hec
verba: (Urmeazd actul lui Dioniste, voievodut Transilvaniei, din 12 mai
1366, (Turda), nr. 52).

Nos enim, iustis et legitimis peticionibus vestris annuentes, (ut te-
¡lemur, unacum predicto> Demetrio, homine vestro, nostrum hominern,
videlicet fratrem Nieolaum sacerclotem, de medio nostri ad premissa
fi(deliter peragenda duximus)1 transmittendum. Demum idem homo
vester, sub testimonio predicti hominis nostri, nobis sic retulit (quod
¡psi, secunda feria proxnn)a2 ante festurn Penthecostes proxime ventu-
rum, ad faciem predicte possessionis Budateleke accessissent, (universis
vicinis et commetaneis)1 eiusdem et undique legitime convocatis et ipsis
presentibus, statuissent eandem prelibato magistro Geor(gio dieti Bubek,
eo i)ure3, quo ad ipsum dinosscitur pertinere, perpetuo possidendam,
tenendam, pariter et habendam (et ipsis hominibus, raostro et vestro,
qu>atuor2 (Rebus continuis in facie eiusdem possessionis Budateleke per-
sistendo, penitus (nemine contradictore appare)ntel.

Datum in vigilia predicti festi Penthecostes, annis ab Inc,arnacionis
domini prenotatis.

Nobilului j mdritullii bdrbat, domnului Dionisie. voievoclul Tran-
silvaniei i comite de Solnoc, conventul bisericii fericitei Fecioare 1VIaria
din Cluj-Mänästur, rugdeiuni intru domnul.
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Aflati ca noi am primit, Cu cinstea care se cuvine, scrlsoarea voas-
trä avind acest cuprins: (Urmeazil actul lui Dionisie, voievodul Transil-
vaniei, din 12 Mai 1366, <Turda>, nr. 52).

lar noi, incuviintind Areptele i legiuitele voastre cereri, dupä cum
sìñem dartori, am hotdrit sa trimitem, din mijlooul- nostru, impreunä cu
sus-zisul Dumitru, omul vostru, pe omul nostru, anume pe fratele Nico-
lae, preotu/, spre a indeplini intocmai cele de mai sus. Apoi, acelasi
cr'n al vastru, sub märturia sus-zisului om al nostru, ne-a spus asa, cä
ei s-au dus in lunea de dinaintea särbdtorii curind viitoare a Rusaliilor4,
la fata locului pe zisa mNie Budatelec, fiind chemati legiuit toti vecinii
si megiestii ei de oriunde, i fiind ei de fatä, au dat acea (mosie) in
stApinire pomenitului magistru Gheorghe zis Bubek, cu acel drept, cu
care se stie cä tine de el spre a o stäpini pe veci, a o tine si a o
avea, r5minind acei oameni, al nostru si al vostru, la fata locului, pe ace-
easi mosie Budatelec, patru zile in sir, Lard sä se iveascä chiar nici un
impotrivitor.

Dat in ajunul sus-zisei särbätori a Rusaliilor, in anul mai sus insem-
nat de la Intruparea Domnului.

Arh. Nat. Magh., DI. 29 164. Fotocopie la-Inst. de ist. Cluj-Napoca 1366.
Orig., perg., cu pete de umezeald; urmele pecetii nu se vAd.

PatA de umezeald CCa 4 cm, inttegit dupd formula stereotipd.
2 Patd de umezeald ces 4 cm; intrcgit pe baza contextului.
3 Patd de umezeald cca 4 cm; intregit cu ajutorul actului din 12 mai 1366,

nr. 52.
4 18 mai 1366.

64 1366 mai 24, Cluj

Viris religiosis, conventui de Clusmunustra, amicis suis reverendis,
Dyonisius, woyuoda Transsiluanus et comes de Zonuk, amiciciam paratam
sincero cum honore.

Noverit vestra amickia quod nos, in Clusuar, in festo beate Elene
regine, unacum barcnibus et nobilibus regni, ludiciario pro tribunali
sedentibus et quorumlibei. litigancium, domino nostro regi conqueren-
cium, causas iusto iuris tramite decernentibus, Johannes, filius Zumuro,
Benedictus, filius Petri, et Johannes, fillus Emerici, iudices civitatis Tor-
densis, in personis universorum civium et hospitum eiusdem civitatis
Tordensis de medio aliorurn causidicorum exurgendol, contra magistros
Jacobum dictum de Brasso et Nicolaum, filium Johannis, nobiles de
Drag, proposuerunt eo modo quod, cum ipsi et alii concives ipsorum,
mediante. homine regio per reglam maiestatem ad hoc deputato, metas
predicte civitatis Tordensis ex parte possessionis Ohtun vacate, predicto-
rum magistrorum Jacobi et Nicolai, reambulare et novas metas in locis
necessariis erigere voluissent, in personis iamdictorum magistrorum Ja-
cobi et Nicolai, familiares et procuratores eorundem ereccioni earundem
metarum contradiccionis velamine obvissent, cuius contradiccionis racio-
nem experiri vellent per magistros Jacobum et Nicolaum prenotatos.

Quo audito, predictus rnagister Jacobus, pro se personaliter, ac pro
eodem magistro Nicola°, Johannes Crispus, famulus suus, cum procura-
toriis literis nostris, consurgendo, responderunt eo modo, quod tempore
reambulacionis et ereccionis metarum supranominate civitatis Tordensis,
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contradiccionem ereccioni earunclem metarum pro eo fecissent, quia per
premissam reambulacionera et ereccionem metarum idem2 iudices civi-
tatis Tordensis magnarn particulam terre eorum predicte possessionis
ipsorum, Ohtun vocate, ocupares et ad eandem civitatem applicare vokris-
sent, n.am ipsi lustas et rectas metas predicte possessionis eorum, Ohtun
vocate, ex parte predicie civitatis Torden.sis separatas ostendere et de-
monstrare ter>minoi per nos ipsis assignado prompti essent et parati.

Unde, quia absque iterata reambulacione metarum predicte civitatis
Tordensis et eiusdem possessionis, Ohtun nuncupate, modo inferius
declarando fienda, inter easdem partes cangru-um iudicium super pre-
missis facere non poterimus, et ad ipsam reambulacionem meta(rum)5
predictarum homines nostri et vestri transmitti debere videbantur, ideo
vestaram amiciciam .presentibus requirimus reverenter quatenus° ves-
tros mittatis homines prc7 utrisque7 partibus7 pro testimoniis fidedignos,
quIbus presentibus, Johannes de Twr vel Nicolaus dictus Zupus ant
Andreas de Pethlend, pro parte preditotorum ibdicium et civiurn
hospitum civitatis Tordensis actorum, item Georgius de Buda aut Nicolaus
de Zumurduk vel Johannes, Toth dictus, de Chamafaya;pro parte pre-
dictorum magistrorum Jaconi et Nicolai, in causam attractorum,
absentibus, homines nostri, in octavis festi beati Johannis Baptiste
proxime venturis et aliis diebus ad hoc aptis congrue sufficientibus ad
facies predictarum metarum ipsius civitatis Tbrdensis, vicinis et corn-
metaneis ipsarum, parciran inibi et legitime canvocatis et presentibus,
primo, iuxta demonstracionem et ostensionem predictorum iudicium et
civirurn civitatis Tordensis, metes ipsius civitatis et parte predicte8 pos-
sessionis Ohtun separante3 et distinguentes demumque metas et cursus
metarum eiusdem possessionis Ohtun ex parte prefate civitatis Tordensis,
iuxta ostensionern et demonstracicnem memoratorum magistrorum Jacobi
et Nicolai reambulent icleantque ibidem et diligenter conspiciant cuius
partis osténse mete veri ores, aparenciores9 existunt, et, si partes in huius-
modi reambulacionibus et ostensionibus suarum metarum concordes fie-
rent, unicuiquel° parti sua jura passessoria, novis metis in locis neces-
sariis erectis ab invicem separando, statuant et commitant pacifice
possidenda. Si vero in aliquibus particulis terrarum discordes exstiterint,
tune ipsas particulas vel particulam terre, que inter partes contenciosa
et litigiosa remanserit, regali mensura mensurando vel, si mensureni
nequiverint, visu considerando de= et eius iusticiam ferendo pre oculis,
favore, amore et odio cuiuslibet partis procul abiectis, circumspecta
qualitate, quantitate, fruotuositate et valore, unacum aliis probis viris,
estiment regni consuetradine requirente. Et post hec, ipsarum metarum
reambulacionem seriem cum tocius pacti negocii processu, ad octavas
Ifesti beati Michaelis archangeli, similiter proxime affuttums, in vestris
literis nobis amicabiliter rescribatis.

Datum in loco predicta, tercio die te-rmini prenotati, armo domini
Mm°0CCni°LXin°VI°.

Cuvinciosilor bärbati, conventului din Cluj-MAnAstur, prietenilor sal
vrednici de cinstire, Diornsie, voievodul Transilvaniei i comite de Solnoc,
Cu toatA prietenia si cinstea iclevtiratA.

SA allá prietenia voastrA cA, la sarbAtoarea fericitei regine Elena",
sezind noi la Cluj, in scaunul (nostru) de judecatA, impreuná cu baronii

nobilii ànii, i judectud dup'd dreapta cale a legii pricinille tuturor
impricinatilor ce se pringeau regelui nostru, ridicindu-se din mijlocul

126

www.dacoromanica.ro



celorlalti impricinati, loan, fiul lui Zumuro, Benedict, fiul lui Petru, si
loan, fiul lui Emeric, juzi ai orasului Turda, in numele tuturor oraseni-
lor i oaspetilor nurnitului oras Turda, s-au plinssimpotriva magistrilor
lacob zis de Brasov si a lui Nicolae, fiul lui loan, nobili de Dragu, (si
au spus ca), pe cind ei i alti oräseni de ai lor voiau sä cerceteze, prin
mijlocirea omului regelui, trimis de maiestatea sa anume pentru aceasta,
semnele de hotar ale pomenitului oras Turda, dinspre mosia numitä
Aiton a sus-zisilor magistri Iacob i Nicolae, i sà ridice semne noi in
locurile trebuitoare, sluitcrii i. imputernicitii ziior magistri Iacob si
Nicolae, in numele acestora, au ridicat impotrivire acestei ridicari de
semne, i cà ei ar voi sa afle de la numitii Iacob i Nicolae, pricina aces-
lei impotziviri.

Auzind aceasta, sus-zisul magistru Iacob, ridicindu-se insusi in
numele sau, iar in numele zisului magistru Nicolae, loan Cretul, sluji-
torul säu, Cu scrisoare de imputernicire din partea noasträ, au räspuns
astfel: ca ei au fäcut acea impotrivire la ridicarea pomenitelor semne de
hotaa- in vremea hotarnieirii si rdcàrii semnelor de hotar ale sus-numi-
tului oras Turda, deoarec e, prin acea hotärnicire i ridicare de semne
de hotar, zi.ii juzi ai orasului Turda au volt sa cotropeasca i sä alipeasa
orasului lor o mare bucatO din pärnintul sus-zisei lor 111(nii numite Aiton,

ca ei ar fi gata si pregatiti sà ne arate si sa ne invedereze, sorocul
pe catre li-1 vom statorruci, dreptele si adeväratele semne de hotar ce
despart zisa lor mosie numita Aiton dinspre pomenitul oras Turda.

Drept aceea, fiindcá fOra o hotarnicire a hotarelor sus-zisului oras
Turda si a acelei mosii numite Aiton, ce se va face in felul arätat mai
jos, nu VOM putea face o judecata ,patrività intre pärti asupra celor de
mai sus, iar pentru acea cercetare a numitor hotare se vedea (ltimpede)
ea va trebui s'a se trimità oamenii nostri i ai vostri, de aceea, prin
scrisoarea de falia, va cerem cu cinste sa trimiteti, pen,tru amindouà
partile, oamenii vostri de märturie, vrednici de crezare, In fata carora,
oamenii nostri loan de Tur, sau Nicolae zis Zupus12, ori Andrei de
Pethlend, din partea sus-zisilor juzi, oräseni i oaspeti ai orasului Turcla,
aclica a pirisilor, de asernenea Gheorghe de Buda Veche sau Nicolae de
Sumurducu ori loan, Toth zis, de Cifirndfaia, in lipsa celorlalti, din partea
sus-zisilor magistri Iacob i Nicolae, adicä a piritilor, (ducindu-se) la
octavele viittoare ale sarbAtorii fericitului loan Botezatorul13 i in alte
zile potrivite i indestuldtoare pentru aceasta, la sus-zisele botare ale
acestui oras Turda, (si) chemind acolo in chip legiuit pe vecinii si me-
gieii ziselor pärti, i fiind de fatä acestia, sä desparta' si sä deosebeascO
mai intii, dupä aratOrile i deslusirile pomenitilor juzi i oräseni ai ora-
sului Turda, semnele zisului <oras) dinspre sus-zisa mosie Aiton,
apoi sà hotArniceascO semnele de hotar i mersul semnelor de hotar ale
acelei mosii Aiton dinspre sus-zisul oras Turda, dupa aratArile si deslu-
sirile pomenitilor magistri Iacob i Nicolae, si sA ja seama acolo si sa
cerceteze .eu luare aminte hotarele carel pärti, dupä arätarea fácutä, sint
mai adevärate, mai vádite i mai neindoielnice, iar dacä pärtile se vor
intelege asupra hotärniciei i arkärii semnelor lor de hotkar, atunci,
ridicind noi semne in locurile de trebuinta (si) despArtindu-le unele
de ialtele, s'O clea fiecärei pOrti i s'AA treacA in stäpinire drepturile ei de
mosie ca sä le stäpineaseg in pace. Dacä insä ei ar fi in neintelegere
asupra vreunei bucäti de pOmint, atunci, mOsurind cu m'Asura regeasca
acele bucäti sau acea bucatä de pOrdint rOmasä in neintelegere sau in
pricinä intre pärti, sau daca' n-ar putea-o mäsura, socotind-o din ochi
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aviad pe Dumnezeu Inaintea °chilar i dreptat,ea lui, i lepddind de-
parte de ei (once> partinire, dragoste sau urd pentru vreuna din pärti
s-o pretuiascd impreund cu alti oameni cinst4i, dupä cum cere obiceiul

tinind seama de felul, intinderea, rodnicia i pretul ei. i dupä
aceasta, sd aveti bunätatea a ne rdspunde in sexis prin scrisoarea voastrd
la octavele de asemenea viitoare ale sdrbdtorii fericitului arhanghel
Mihail, despre acea cercetare a hotarelor i despre sirul i mersul intregii
invoieli.

Dat In locul de mai sus, in a treia zi a sorooului sus-pomenit, In
anul Domnului o mie trei sute saizeci i sase.

Arh. Nat. Magh. Dl. 28 742 si 28 742 3. Fotocopii la Inst. de sist. Cluj-Napoca
1366.
Transumpt in actul conventului din Cluj-Mänastur din 5 iulie 1366, nr. 98.
Copie din sec. XIX la Kernény, Dipl. Trans. Suppl., II, p. 41-44 (Cu data
gresita: 10 februarie 1366).
EDITII: Ub., II, p. 244-245.

i28

1 Corect: exsurgendo.
2 Corect: iidem.
3 Corect: occupare.
4 Rupt cca 1,4 cm; intregit in parte pe baza contextului.
5 Rupt ceo 1 cm; intregit dupa sens.
6 Urrneazà: vestrurn ntittatis horninern pro testimonio fidedignum quo pre-
sente, taiate de aceeasi mina.

7 Scris deasupra rindului, de aceeasi
Urmeaza: civitatis, taiat de aceeasi mina.

9 Corect: apparenciores.
10 De la acest cuvint pina la cuvintul tunc, toate cuvintele sint serse dea-
supra rindului, de aceeasi mina.

11 22 mai.
Sugacia

13 1 iulie.

65 1366 mai 24, (Alba Iulia)

Excellentissimo principi, domino, Lodouico, dei gracia, regi Hungarie,
domino eorum naturali, capitulum eoclesie Transsiluane oracionum suf-
fra.gia devotarum cum plena fidelitate.

Litteras vestre celsitudinis, honore quo decuit, recepimus in hec
verba: (Urmeazcl actu/ lui Ludovic I, regele Ungariei, din 9 mai 1366,
Turda, nr. 43). Nos itaque, inandatis et preceptis vestre sublimitatis
obtemperantes, ut tenemur, unacum Michaele de Bord, homine vestro,
nostrum hominem, videlicet Nicolaum, sacerdotem de choro nostro, ad
premissa exequenda cluximu,s transmittendum. Qui demum, exinde ad nos
reversi, nobis concorcliter retulerunt quod ipsi, die dominico proximo post
festum Ascensionis domini, ad facies possessionum Sombor et Gere-
bench vocatarurn aocessissent ac, vicinis et commetaneis earundem legi-
time convocatis ipsisque presentibus, easdem possessiones ac castrum
Solyumkw, in eadern possessione Sombor habitum, statuissent magistris
Jaoobo et Demetrio, filiis Nioola1, ac aliis nepotibus condam Benchench,
perpetuo possidendas jure, quo (ad ips)osl dinoscuntur pertinere, sub
metis antiquis et renovatis, quibus possesse extiterunt. Cursus autem
rnetarum earundem possessionum hoc ordine distinguntur seu renovate
extiterunt mete earundem: primo enim unam metam antiquam circa
ripam Z)aldubuspatakal, qui distingit easdem possessiones de
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Siculis de Sebusy; a parte vero districtus Siculorum de Chyk, in medio
cuiusdam magne silve, in quodam campo, Bezydrnezeu dicto, similiter
antiquarn metam renovassent, <nemine contradictore pre>misse2 statu-
done et renovacione3 metarum apparente seu existente.

Datum in festo Penthecostes, anno prenotato.

Preainältatului principe, domnului Ludovic, din mila lui Dumnezeu,
regele Ungariei, stäpinul lor firesc, capitlul bisericii Transilvaniei, pri-
nosul cucernicilor rugäciuni, cu credinta deplinä.

Am primit cu cinstea ce i se cuvine scrisoarea înältimii voastre cu
acest ouprins: <Urmeazei actul lui Ludovic I, regele Ungariei, din 9 mai
1366, nr. 43). Noi, asadar, ascultind de poruncile i insärcinärile
nätiei voastre, precum sintem datori, am hatiírit sä trimitem, climpreunä
cu Mihail de Bord, omul vostru, pe omul nostru, anume pe Nicolae
preotul din corul nostru, spre a indeplini cele de mai sus. Acestia in-
toreindu-se apoi de acolo la noi, ne-au spus intr-un glas cä, in ziva de
duminica dupä särbätoarea Ïn1rii Domnului4, s-au dus la mosiile nu-
mite Sombor si Gerebench i, chemind in chip legiuit pe vecinii
megiesii lor, i fiind acestia de fatà, au dat in stäpinire magistrilor
lacob si Dumitru, fiii lui Nicolae, i celorlalti nepoti ai räposatului
Benchench aceste moii, precum i cetatea Solyumkw, aflätoare pe rnosia
Sombor, ca sä le stäpineascA pe veci cu clreptul cu care se stie CA in
de ei, in cuprinsul semnelor vechi de hotare si al celor innoite, in "are
au fost stäpinite (pinä acum). lar mersul hotarelor acelor mosii si sem-
nele lor de hotar se deosebesc si au fost innoite in aceastä insiruire: mai
intii au innoit un semn vechi din botar, lingä malul piräului Valea Zal-
dubus, care deosebeste acele mosii de secuii din Sepsi, lar dinspre partea
districtului secuilor din Ciuc, la mijlocul unei päduri mari, pe un cimp
zis Cimpul Bezyd au innoit, de asemenea, un semn vechi de hotar, nein-
fätisindu-se i nefiind nici un impotrivitor la sus-pomenita dare in
stäpinire i innoire a semnelor de hotar.

Dat la siirbätoarea Rusaliilor, in anul mai sus insemnat.
Arh. Stat. Cluj-Nacopa. Col. Török Bertalan.
Transumpt in actul lui Ludovic I, regele Ungariei, din 17 iulie 1366, nr. 119.

I Rupt cca 1,5 cm, intregit dupà sens si pe baza contextului.
2 Rupt cca 2 cm; intregit dupti sens.
3 Corect: statucioni et renovacioni.
4 17 mai.

68 -1366 mai 24, <Alba LAO

Excellentissimo principi, domino Ludouico, dei gracia, regi Hungarie,
domino eorum naturali, capitulum ecclesie Transsiluane, oracionum suf-
fragia devotarum cum perpetua fidelitate.

Litteras vestre celsitudinis, honoro quo decuit, recepimus in hec.
verba: <Urmeazd actui lui Ludovic I, regele Ungariei din 9 mai 1366,
Turda, nr. 44). Nos itaque, mandatis vestre serenitatis obtemperantes,
ut tenemur, unacum homine vestro, videlicet Michaele de Bord, nostrum
hominem, Nicolaum scilicet sacerdotem de choro nostro, ad premissa
exequenda duximus transmittendum. Qui, demum exinde ad nos reversi,
nobis eoncorditer retulerunt quod ipsi, tercia feria post festum Aseen-

129

www.dacoromanica.ro



sionis domini, ad facies possessionurn Olthzemeny et MaInas vocatarum
aocessissent, et sessiones, quas magister Jacobus et Demetrius, ifilii
Nicolai de HYdwegh, in eisdem habere dignoscuntur, cum omnibus utili-
tatibus suis, terris videlicet arabilibus, campis, pratis seu fenilibus, fluvlis,
molendinis locisque molendinorum, ac aliis iuribus quibuslibet ad easdem
spectantibus, statuissent eisdem Jacobo et Demetrio perpetuo possidendas,
iure quo ad ipsos dignoscuntur pertinere, nemine contradictore apparente.

Datum in festo Penthecostes, anno prenotato.

Preainältatului principe, domnul Ludovic, din mila lui Dumnezeu,
regele Ungarriei. domnul lor firesc, capitlul bisericii Transilyaniei, prinos
de cucernioe rugAciuni cu yew-lied credintà.

Am primit cu cinstea cuvenitä scrisoarea înàltimii voastre cu acest
,cuprins: (Urmeazei actu/ /ui Ludovic I, regele Ungariei, din 9 mai 1366,
nr. 44). lar noi, supunindu-ne poruncii lurninAtiei voastre, precurn sin,tem
datori, am hotdrit sà trimitem, dimpreunä cu omul vostru, adiCaeu
Mihail de Bord, pe omul nostru, anume pe preotul Nicolae din corul
nostru spre a aduce la indeplinire cele de mai sus. Acestia, inapoindu-se
apoi de acolo la noi, ne-au spus intr-un glas cà, in martea de dupa.
sdrbatoarea Mandril Domnuluil, ei s-au dus la mos,ile numite Olteni
si Mains§ si au dat in stäpinire acelorasi Iacob i Durnitru sesiile pe
care rnagistrul Iaoob i Dumirtru, fiii lui Nicolae de ligghig, se stie
le au in acele (mosii), impreund cu toate folosintele lor, aclieä cu pämin-
turile de araturd, cimpuri, rituri sau finate, riuri, mori i locuri de mori,

cu alte drepturi de once fel ce tin de acele (sesii), ca si,1 le stdpi-
neascd cu dreptul cu care se stie Ca tin de ei, neivindu-se niel un
impotrivitor.

Dat la sArbatoarea Rusaliilor, in anul mai sus insemnat.
Bibl. Univ. Budapesta. Col. Comides, tom. Il, p. 89-91.
Transumpt in actul luí Ludovic I, regele Ungariei, din 17 Wile 1366, nr. 120.
Copie din sec. XIX la Kemeny. Dipl. Trans., II, p. 91-92.
EDITII: Fejér, IX13, p. 570-571; Székely okl., I, p. 71.
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1 19 mal.

67 1366 mai 24, (Alba Julia)

Excellentissimo principi, domino Lodouico, dei gracia, illustri regi
Hungarie, domino eorum natural', capitulum ecc/esie Transsiluane, ora-
cionum suffragia devotarum cum perpetua fidelitate.

Litteras vestre celsitudinis honore quo decuit, recepirnus in heo
verba: (Urmeaza actut lui Ludovic, regele Ungariei, din 9 mai 1366,
Turda, nr. 45). Nos itaque, mandatis vestre serenitatis obtemperantes, ut
tenemin, unacum homine vestro, videlicet Michaele de Burd, nostrum
hominem, videlicet Nicolaum, sacerdotem de choro nostro, ad premissa
exequenda duximus transmittendum. Qui, demurn ad nos exinde reversi,
r.obis concorditer retulerunt quod ipsi, die dominico proximo post festum
As ensionis domini, ad facies possessionum Arapataka et Hydvig voca-
tarum accessissent ac metas earundem hoc ordine renoassentl: primo
enim, in cacumine cuiusdam montis Vechul dicti, metam antiquam
renoassenti, que meta distinquit easdem possessiones a districtu Sicu-
lorum de Sebusi; deinde super idem berch ulterius eundo, cauatuor
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antique metas; adhinc cleclinat ad quendam montem Benedikmezey, ubi
antiquam metam; deinde ad silvam Howod vocatam veniendo, in qua
antiqua metam sirniliter ren.oasserktl; lulterius veniendo ad riwlum2
Kurlatpataka vocatum seu Kurlatgepuy, iuxta eundem riwlum2, antiquam
metam renoassent2, que separat a possessione Butlyn. Quibusquidem reno-
vacionibus metanun feeds, easdem possessiones Arapataka et Hydwig2
statuissent magistris Ja.cobo et Demetrio, filiis Nicolai, ac ceteris nepo-
tibus condam Benchench perpetuo possidendam kure quo ad ipsos
denominantur3 pertinere, nemine contradictore apparente.

Datum in festo Pethecostes, anno prenotato.
(Pe verso, de aceeasi minei:) Domino regi, pro magistris Jacob° et

Demetrio, nobilibus de Hydwig, statutoria.
Preainältatului principe, domnului Ludovic, din mila lui Dumnezeu,

ilustrul rege al Ungariei, st'cipinul lor firesc, capitlul bisericii Transil-
vaniei, prinos de cucernice rugaciuni cu vesnica credinp.

Am primit Cu cinstea cuvenitd scrisoarea inàlimij voastre cu acest
cuprins: (Urmeaza actul /ui Ludovic I, regle Ungariei, din 9 mai 1366,
Turda, nr. 45).

Noi, asadar, dind ascultare, dupd cum sintem datori, poruncilor
luminätiei voastre, am hotärit sà trimitem, dimpreunA cu omul vostru,
anume Mihail de Bord, pe omul nostru, anume pe Nicolae, preotul din
corul nostru, pentru a duce la indeplinire cele de mai sus. Acestia,
Intorcindu-se apoi de acolo la noi, ne-au spus intr-un glas cà, duminica
de dupà skbAtoarea Inàltàrii Docnnului4, ei s-au dus la mosiile numite
Arpdtac i Haghig, si au innoit semnele acelor (mosii) in felul urmAtor:
mai Intli au innoit un semn vechi de hotar in virful unui deal, numit
Vechul, care semn desparte zisele mosil de tinutul5 secuilor din Sepsi;
apoi mergind mai departe pe aceeasi creastà, au innoit (alte) patru
semne vechi; de aici (hotarul> coteste la un deal numit Plaiul lui Bene-
dict, unde (au innoit) un semn vechi; apoi au venit la paclurea lui Howod,
In care de asemenea au Innoit un semn vechi. Mergind mai departe pina
la piriul numit Piriul lui Korlat sa-u agazul lui Korlat au innoit lingA
acest pirlu un semn vechi, ce face despirtirea de mosia Belini. DupA ce
s-au fAcut aceste innoiri <de semne>, ei au dat zisele mosil Arpaac si
Hághig magistrilor Iacob i Dumitru, fiii lui Nicolae, i celorlalti nepoti
ai räposatului Benchench ca sâ le stApineasca in veci, cu dreptul cu care
se stie ea' tin de ei, fdr.5 se se iveascA nici un impotrivitor.

Dat la sArbätoarea Rusaliilor, In anul mai sus-insemnat.
(Pe verso, de aceeag Domnului nostru, regele, scrisoare de

dare in stapInire, pentru Iacob i Dumitru, nobili de HAghig.
Arh. Stat. Cluj-Napoca, Col. Török BertaIan.
Orig., h1rtie, cu fragmentele pecetii rotunde de inchidere, din ceara alba,, a
capitlului din Alba Iulia, aplicata pe verso, linga care se and fragmentele
pecetii melare, secrete, din ceara rosie, a regelui Ludovic I, de aserronPa
apnea-tà pe verso (descrierea acesteia- din urma í folosirea ei, cf. Székely
okl., VIII, p. 32, note).
EDITII: Ub., II., p. 246 -(cu greseli de lectura a numelor proprii); Székely okl.,
VIII, p. 395-397.

Corect: renovassent.
2 Astfel In orig.
3 Astfel in orig.; mai corect: dignoscuntur.
4 17 mai 1366.
5 Este verba de scaun, nu district, deoarece secuii aveau oiganizaré scaunala.
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68 1366 mai 24, <Oradea)

Nos, capitulum ecclesie Waradiensis, damus pro memoria quod
magister Thomas, filius Laurencii de Telegd, nostram personaliter
adeundo presenciarn, per modum pratestacionis et prohibicionis nobis
curavit significare quod Laurencius, filius Johannis, filii Laurencii de
Zenthlerenthy, universas possessiones suas et porciones possessionarias,
ubilibet et in quolibet comitatu existentes, quovis nominum vocabulis
vocitatas, domine matri sue, consorti Johannis, filii Vyd, necnon sorori
sue, Katherina vocate, et Stephan°, filio Petri, marito suo, inpignorare
et alienare niteretur, in grande preiudicium sui iuris non modicum et
dispendium.

Unde, prehabita protestacione huiusmodi, prefatum Laurencium, a -
cieml ad faciem repertum, ab alienacione, inpignoracione preclictarum
po.ssessionum et porcionum possessionariarum prefate domine matri sue,
neonon quibusvis aliis, facts vel facienda, prohibuit et inhibuit presen-
cium testimonio mediante coram nobis.

Datum in festo Pentheoostes, arm° domini MmuCCCm°LXm° sexto.

Noi, capittlul bisericii de Oradea, därn de *tire cä magistrul Toma,
fiul lui Laurentiu de Tileagd, venind insusi in f ata noasträ, s-a ingrijit
sà ne aduca la cunostintä in chip de intimpinare i opreliste Ca Lauren-
tiu, fiul lui loan, fiul lui Laurentiu de Zenthlerenthy, oautä sà instrai-
neze i sä zälogeascä doamnei marnei sale, sotia lui loan, fiul lui Vyrl,
precum i surorii sale numite Caterina i lui Stefan, fiul lui Petru, sotul
ei, toate mosiile sale si pärtile de mosie aflätoare oriunde i in °rice
comitat i nurnite ou once nume, spre marea pagubä i cläunare a drep-
tului säu.

Deci, fäcind mai intii aceastä intimpinare, i-a pus opreliste si I-a
oprit maintea noastrd, prin märturia acesrtei (scrisori), pe sus-zisul Lau-
rentiu, avindu-1 pe el fat& in fa, de la insträinarea <si) zälogirea, fäcutä
sau ce o va face pe viitor, a sus-ziselor mosii si part de mosie cätre
sus-numita doamnä, mama sa, preoum si care oricare altii.

Dat la särbätoarea Rusaliilor, in anul Domnului o mie trei sute
saizeci i *ase.

Arh. Stat. Oradea, Arh. fam. Bölöni. Fotocopie la Inst. de ist. Cluj-Napoca
1366.
Orig., hirtie, cu urme de pecete de inchidere aplicatd in document pe verso.
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C'orect: facie.

69 1366 mai 24, (Oradea)

Nos, capitulum eoolesie Waradiensis, damus pro memoria quad
Ladislaus de Hoty, in personis Ladislai et Francissci, filiorum magistri
Thome de Telegd, nostram personaliter adeundo presenciam, per modum
protestacionis et prohibicionis nobis curavit significare quod Laurencius,
filius Johannis, filii Laurencii de Zenthleurenty, universas possessiones
suas et porciones possesionarias, ubilibet et in quolibet comitatu exis-
tentes, quovis naminum vocabulis vocitatas, domine matri sue, oconsorti
Johannis, filii Vyd, necnonl sorori sue, Katherina vacate, et Stephan°,
filio Petri, marito suo, ac Georgio et Nicola°, filiis Nicolai de Telegd,
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inpignorare et alienare niteretur, in grande preiudicium ipsorum Ladislai
et Francissci non modicum et dispendium.

Unde, prehabita pratestacione huiusmodi, prefatum Laurencitun,
facie ad faciem repertum,. ab alienaciane, inpignpracione predictarum
possessionurn et porcionum possessionariarum, pref ate domine matri sue,
necnon quibusvis aliis, faota vel facienda, prohibuit et inhibuit presen-
cium testimonio mediante coram nobis.

Datum in festo Pentheoostes, anno domini Mm°CCCm°LXin° sexto.

Noi, capital' bisericii de Oradea, därn de stire cd Ladislau de Hoty,
venind insusi in fata noastrd, in numele lui Ladislau i Francisc, fiii
magistrului Toma de Tileagd, s-a ingrijit sd ne aducd la cunostintd in
chip de intimpinare i opreliste ca Laurentiu, fiul lui loan, fiul lui
Laurentiu de Zenthleurenthy, cautd sá instrdineze i sa zdlogeascS.
doamnei mamei sale, sotia lui loan, fiul lui Vyd, precum i surorii sale
numite Caterina si lui tefan, fiul lui Petru, sobul ei, i lui Gheorghe
Nicolae, fiii lui Nicolae de Tileagd, toate mosiile sale si part-tie de mosie
dflAtoare oriunde i in once oomitat i numite cu once nume, spre marea
oagubd i ddunare a acelor Ladislau i Francisc.

Deci, facind mai întîi aceastd intimpinare, i-a pus opreliste
oprit inaintea noastrd, prin mijlocirea acestei (scrisori), pe sus-zisul
Laurentuu, avindu-1 pe el fatd in fatd, de la instrdinarea i zdlogirea,
fAcutd sau ce o va face pe viitor, a sus-ziselor mosii i parti de mosde
cdtre sus-zisa doamnd, mama sa, precum i catre ortcare altii.

Dat 1a sArbdtoarea Rusaliilor, in anul Domnului o mie trei sute
saizeci i ase.

Arh. Stat. Oradea, Arh. fam. B616ni. Fotocopie la Inst. de ist. Cluj-Napoca
1366.
Orig., hirtie, cu urme de pecete de inchidere, aplicatà in document oe vet-co.

Urmeazii: cons, taiat de aceeasi

70 1366 mai 27, Cluj

Nos, Lodouious, dei gracia, rex Hungarie, vobis, universis prelatis,
baronibus, oomitibus, castellanis, nobilibus, officialibus, specialiter autem
tkoyuode val vicewoyuode Transiluano vestrisque viceoastellanis et offi-
cialibus presentibus pariter et futuris, item civitatibus et liberis villis
ipsartimque reoboribus, iudicibus ac villicis, ad quod materia presencium
devenerit, firmo precipimus, regio sub edicto, quatenus a modo et dein-
ceps fideles cives et popullos nostros ac mercatores de Deeswara et de
Deesakana, videlicet unum eorum pro alterius debitis vel excessibus,
dum et ubi ipsi aut eorum aliqui necessaria victus sui queritantes aut
aliqua negocia sua peragentes ad tenutas, honores an possessiones vestras,
sive ad vestri medium pervenerint, non debeatis nec sinatis impedire,
arestare vel dampnificare in eorum rebus vel personis, non audeatis eciam
ipsos alibi iudicare, exceptis dummodo casibus criminalibus, furto scili-
cet et aliis in quibus publice apprehenderentur. Si qui enim aliquod
contra ipsos vel eorum alterum agere habuerint, hoc prosequantur in
predictis locis de Deswaral et de Deesakana, iuxta libertatem eorundem
locorum justicia mediante, ubi sufficiens ex parte ipsorum2 satisfaccio

-impendetnir omni oonquerenti. Preterea volumus et, serie presenciara,
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firmiter committimuS quatenus prenominati civas et populi nostri ac
mercatores, ubi ad loca tributorum nostrorum3 pervenirent, non debeant
per vos aut vestros tributarios eoartaril ad indebitarn vel superfluam
tributi solucionem, sed, persolutis iustis et consuetis tributs, ubique slut
secur(i)4 pacifice procedere, salvis rebus ipsorum et personis, sub nostra
proteccione et tutela speciali.

Datum in Clusuar, feria quartz proxima post festum Penthecostes,
anno domini Mni°CCCm°LX° sexto.

Noi, Ludovic, din liana lui Dumnezeu, regele Ungariei, vouä, tuturor
prelatilor, baronilor, comitilor, castelanilor, nobililor, slujbasilor i, in-
c/eosebi, voievodului sau vicevoievodului Transilvaniei, i vicecastelanilor

slujbasilor vostri, atit eelor de mum, eit i celor viitori, de asemenea
oraselor i satelor libere, ea si conduedtorilor, juzilor i primarilor ior,
Id care va ajunge cuprinsul scrisorii de fatä, prin (aceastä) poruned
regeased vd poruncim eu tar' ie ea', de ad inainte, sinteti datori sd nu
.stinjeniti, popriti sau vätämati, in lucrurile sau fiinta lor, pe creclinalosii
nostri oräseni i oameni, eit si pe negustorii din Dej i din Ocna Deju-
lui, &lied pe vreun.ul din ei pentru datorille sau färädelegile altuia, atunci
si cind ei sau vreunii dintre ei vor veni in tinuturile, locurile dregkoriilor
sau moiile voastre ori in mijlocul vostru, umblind dupd cele trebuitoare
traiului lor sau alte treburi de ale lor, niel sä cutezati a-i
judeca in alte (pricini), in afarà numai de pricinile criminale, adieä de
furt i de altele, in care slut prinsi in vdzul tuturor. lar dacä unii au
vreo prieind impotriva lor sau a vreunuia dintre -ei, s-o urmäreascä pe
calea judecätii in sus-zisele loeuri Dej i Ocna Dejului, patrivit

acelor loeuri, uncle fiecärui pîrî i se va da din partea lor inclestIJ-
lätoare despägubire. Mara de aceasta, voim i prin cuprinsul scrisorii
de fatd poruncim cu tärie ca sus-numitii oräseni i oameni i negustori ai
no*tri, chid vor ajunge ta locurile vaastre de vamä, sä nu fie siliti, de
voi sau de vamesii vostri, la plata unei värni nedrepte sau de prisos,
el, dupä plata dreaptà a värnii obiontilte, sä fie nestinjeniti a merge in
pace oriunde ar vol, färä vätbmarea lor si a lucrurilor lor, sub ocrotirea

osebita noasträ ehezäsie.
Dat Lia Cluj, in miercurea de dupd särbätoarea Rusaliilor, in anul

Domnului o mie trei sute saizaci isase.
Arh. Stat. Cluj-Napoca, Arh. oras. Dej, nr. 16.
Transumpt in actul lui Dionisie, voievodul Transilvaniei, dat dupd, 27 mai
1366, nr. 71.
EDITII: Ub., II, p. 246-247.
REGESTE: Tött. Lapok, 1875, nr. 411.
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Astfel in transumpt.
? Din partea piritilor.
3 Corect: vestrorum.
4 Rupt cca 0,25 cm; intregit dup.& sens.

71 1366 (dup4 mai 27)/

Dionisie, voievodul Transilvaniei, la cererea magistrului Andrei, vice-
comitele ocnelor de sare (vicecomes salisfodinarum) de la Ocna Dejului
(Deesakna) i slujbasul (officialis) magistrului Sarachen, comitele edmä-
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rilor i nenelor de tare regesti (comitis camerarum et salifodinarum
regaiium) din pomenita Ocna Dejului si din arasuI Dej (Deesuara),
adevereste pentru obstea orasenilor i oaspetilor j rocuitorilor (civium
et hospitum ac inhabitatorum) din sus-zisele Dej i Ocna Dejului, actul
iui Ludovic I, regele Ungariei, din 27 mai 1366 (nr. 70), prin care nu-
mitul rege opreste pe dregatori si pe nobili de a supära sau stinjeni pe
orasenii sjpe negustorii din zisele localitati, sau a-i supune jurisdictiei
lor, in arara cazurilor prevazute de lege, sau a-i supune unor plati
nedrepte.

Arh. Stat. Cluj-Napoca, Arh. oras. Dej, nr. 16.
Orig., perg., cu lacune i pata mare de chimicale, din cauza carora textul
este aptoape ilizibil.
REGESTE: Wirt. Lapok, 1875, nr. 411; Ub., II, p. 247, nr. 855.

1 Privitor la datare cf. nota la Ub., II, p. 247, nr. 855.

72 1366 iunie 1, Visegrad

Nobilibus viris et honestis, comiti vel vicecomiti et iudicibus nobi-
lium comitatus Zathmariensis, amicis suis, Nicolaus Kunthl, regni Hun-
garie palatinus et iudex Camanoruml, amiciciam paratam cum honore.

Dicitua- nobis in persona Elie, filii Simonis de Zemeisl, quod Ste-
phanus et Leukus, filii Gregoril filii Laurencii de Zeplak, circa Carnis
privium proxime preteritum, quosdam equos equaciales eiusdem Elie
abduxissent, tandem, ordinacione et composicione Ladislai, tilii Johannis
de Madaraz, sibi restituisset et ex ipsis duodecim pro se ipsis reservas-
sent. Super quo, vestram nobilitatem presentibus petimus diligenter
auartenus unum vel duos ex vobis transmittatis, qui ab omnibus quibus
decet et licet diligenter de premissis investigando, sciant et inquirant
omnimodam veritatem. Et post hac, prout vobis ventas exinde consti-
terit, nobis amicabiliter rescribatis.

Datum in Vissegrad, secundo die festi Sancta Trinitatis, anno domini
Mra°CCOn°LXin° sexto.

Nobililor i cinstitilor bärbati, comitelui sau vicecomitelui, i juzilor
nobililor din comitatul Satu Mare, prietenilor säi, Nicolae Konth, pale-
tinul regatului Ungariei i judele cumanilor, cu toata prietenia i cinstea.

Ni se spune În numele lui hie, flul lui Simion de Zenieis, ca, pe
la lasatul Secului de carne2 de ourind trecut, Stefan si Leukus, tiii lui
Grigore, fiul lui Laurentiu de Saplac, au luat niste cai de herghelie ai
aceluiasi fie, (si) apoi, prin rinduirea i impäcluirea lui Ladislau, fiul
lui loan de Madaras, i-au dat inapoi, dar, din acestia, si-au pästrat
pentru ei doisprezece. Cu privire la care, cerem cu staruinta, prin scri-
soarea de fata, nobletii voastre sä trimiteti unul sau doi dintre voi, care,
cercetind cu luare aminte cele de mai sus de la toti de la care se cuvine
§1 se poate, sa stie i sä .afle tot adevarul. i clupä acestea, s'A aveti bun5-
tatea sa ne faceti cunoscut in scris adevarul, dupä cum va va fi vadit.

Dat la Visegrad, in a doua zi a sarbatorii Stintei Treimi, in anul
Domnului o rnie trei sute saizedi si sase3.
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Arh. Nat. Magh., Di. 52 095. Fotocopie la Inst. de ist. Cluj-Napoca/1366.
Transumpt in actul lui Leukus de Ponila, vicecomitele, si al celor patru juzi
ai nobililor comitatului Satu Mare, din 16 iulie 1366, Csenger nr. 118.
REGESTE: Kcillay, II, p. 135, nr. 1579 (Cu data gresita: 4 mai 1366).

1 Astfel in transumpt.
2 17 februarie.
3 Palatinul Nicolae Konth, in aceeasi zi a emis si o alta porunca adresatá

dregatorilor sus-aratati ai comitatului Satu Mare, prin care a ordonat cercetarea
plingerii lui Mihail, fiul lui Ladislau de Semler', facuta impotriva lui loan de
Penéziek, care i-a maltratat sluga sa din Fiilöp (cf. Kcillay, II, p. 135, nr. 1 577).

73 1366 iunie 3, Bistrita

Lodouicus, dei gracia, rex Hungarie, fidelibus suis, conventui de
Kolos,salutem et graciam.

Ctun 'nos terras et nemora inter populos nostros de B-unchida, ab
una, parte vero ex alia similiter inter pop-ulos nostros de Zekalma, liti-
giosa, per metales distincciones velimus, propter bonum pacis ambarum
paicium, ab invicem separan i ad hocque faciendum honorabilem virum,
dominum Petrum, prepositum Omnium Sanctorum de Vesprimio, capel-
lanum nostrum specialem et hominem, iuxta oursum per nos sibi in facie
ipsarum terrarurn et nemorurn persanaliter datum, in nostris manibus
ostensrwn, duximus transmittendum, fidelitati vestre precipimus seriose
quatenus ,unum ex vobls virum ydoneuml transmittatis pro testimonio
utique fidedignum, quo presente, idem dominus prepositus, homo noster
specialis, memoratas terras et nemona litigiosa inter prelibatas partes,
secundum icursum superius expressatum, metatim separet et distingatl,
et, habita huiusmodi distinocione, partem seu porcionem, que dictis
populis de Bunchida tenderit, eisdem populis ac usui molen.dinorum
nostrorum de eadem Bunchida applicet oonservandam et uti fruendam,
contradiocione adverse partis non obstante. Et post hec, seriem premis,
sorum cum cursibus metartun nobis fideliter in patentibus literis vestris
rescribatis.

Datum in Biztricia, in vigilia festi Oorporis Christi, anno elusdem
110PCOn°LXm0 sexto.

Ludovic, din mila lui Durnnezeu, regele Ungariei, credinciosilor
säi, oonventului din Cluj-(ManOstur), sAnAtate

Deoarece noi voim, spre binele pacii dintre pàri, ca sA se despartà
prin semne de hotar, unele de altele, pdminturile i dumbravile (aflate)
in pricind intre oamenii nostri din Bontida, pe de o parte, i oamenii
nostri din Sic, pe de altà parte, si pentru aceasta am hotärit sà trimitem
pe vrednicul de chiste bärbat, domnul Petru, prepozitul (bisericii) f u-
turor sfintilor din Vesprim, capelanul i omul nostru osebit, ca s'a Lack'
aceasta dupd mersul <hotarelor>, ce i 1-am dat noi mnine i 1-am aratat
cu mina noasträ la fata acelor päminturi i dumbrävi, poruncim credintei
voastre ou tot dinadinsul sä trimiteti dintre voi, spre mdrturie, un bärbat
potrivirt i eu totul vrednic de crezare, in fata cäruia, iacel domn prepozit,
omul nostru osebit, sä deosebeascä si sä despartO dupd semnele de
hotar pomenitele päminturi i dumbrävi (aflate) in pricinä intre sus-
riumitele pärti potrivit mersului (hotarelor) deslusit mai sus i, odatà
fächta ace:1sta despärtire (de pämirlturi), partea sau bbicata ce va tine
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de zisii oameni din Bontida, el sig o treac ziilor oameni precum si In
folosul morilor noastre din zisa Bontida, spre a fi IDA-strata in folosintia,
färä a tine seamä de impotrivirea pártii potrivnice. i dupä acestea,
ne raspun,deti in scris intocmai, prin scrisoarea voastrà deschisä, despre
felul cum s-au facut cele de mai sus, dimpreunä ou mersul hotarelor.

Dat la Bistrita, in ajunul sarbatorii Corpus Christi, in anul aceluiasi
o inie trei sute saizeci si sase.

Arh. Nat. Magh., Dl. 28 743. Fotocopie la Inst. de ist. Cluj-Napoca 1366.
Transumpt in actul conventului din Cluj-Manästur, din 11 iunie 1366, nr. 80.
EDITII: Ub., II, p. 248.

Astfel in transumpt.

74 1366 iunie 6, Bistrita

Nos, Lodouicus, dei gracia, rex Hungarie, memorie commendan tes
significamus per presentes universis quad nos ea, que ad commodum
status fideliurn nostrorum civitu-n et haspitum nostrorum de civitate
Coloswariensi et elusdem civitatis nostre facta et orclinata existunt, rata
habere et tehere volentes, ut ipsi numero iugiter et fidelitatis opere
augeantur, exindeque fructus serviciorum et honorum uberiores prove-
niant regie maiestati, dictes elves, hospites et civitatenses Colosuarienses1
in omnibus et singulis suis libertatibus, graciis, iuribus et legibus, ape-
cialiter super solucione collectarum et daciorum ipsorum, annuatim
faciendam, eisdem ohm per daminum Karulum regem, genitorem nostrum
charissimum, bone memorie, suis literis et privilegiis medientibus, datis,
collatis et concessis, per nosque consequenter confirmatis, in quibus
usque modo mansisse dignoscuntur, volumus et promittimus firmiter
conservare et tueri ac relinquimus perhernpniter et inviolabiliter per-
mansuros, committentes firmo regio sub edicto, quatenus woyuoda noster
Transsiluanus et suas vices gerentes, pro tempore constituti, ac alii homi-
nes cuiuscumque dignitatis vel status existant predictos cives, hospites
nostros et civitatem nostrum Coloswariensem in premissis suis liberta-
tibus, graciis, iuribus et legibus privilegiatis disturbare et aggravare aut
eis aliquam novitatem facere, signanter autem iidem woyuoda et eius
vices gerentes seu officiales iamdictos elves et hospites nostros ultra
formam pretactarum suarurn et dicte civitatis libertatutn ad superfluam2
daciorum, censuum et collectarum soluciones faciendas compeliere num-
quarn presumpmant neque possint modo aliquali, quia potius permittant
ipsos semper memoratis eorum libertatibus et iuribus quibuslibet uti et
gaudere pacifioe, libere et quiete, ac sine cuiusvis novitatis induccione.

Datum in Byztricia Transiluana, Sabbato proximo post festum Cor-
pcuis Christi, anno eiusdem M°20CCOn0LXin0 sextro.

Noi, Ludoi,ric, din mila lui Dumnezeu, regele Ungariei, prin cuprinsul
scrisorii de fatd, clam de stire i facem cunoscut tuturor ca noi, voind a
consfinti i pästra cele ce aru fost Motile si rInduite pen,tru bunästarea
oräsenilor i oaspetilor nostri din orasul Cluj, si a pomenitului nostru
oras, pentru ca ei s sporeaseä neIncetat In numär si In faptä de cre-
dintä, si din aceasta sä-i vinä maiestätii regesti roade mai Imbelsugate de
slujire si de cinstite, voim i fagaduirn cu tarie a pästra si a päzi pe zisii
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oaspeti i oraseni din Cluj in toate si in fiecare din libertätile,
virile, drepturile i legile lor, mai ales cu privire la plata darilor si biru-
rilor lor ce trebuie facuta de ei in fiecare an (libertati i drepturi)
date, da-ruite i harazite lor odinioarä de catre (räposatul) domn (si)
rege Carol, preasoumpul nostru parinte de bun& pomenire, prin scriso-
rile si privilegile sale, si intärite de noi in urma (libertgi) in care se stie
ca au dainuit pinä acum, i Ii läsam sa dainuiasca (in ele) de-a pururi
si neclintit poruncind, sub strasnicà porunca regeasca, ca voievodul
nostru al Transilvaniei i lociitorii lui aflatori in slujbd, precum
oameni de ()rice treapta sau stare ar fi, sa nu outeze-niciodata a tulbura

lsupri pe sus-zisii oraseni, oaspeti ai nostri i orasul nostru Cluj, cu
privire la pomenitele lor libertati, milostiviri, drepturi i legi privilegiale,
sau sä le aduca vreo schimbare, si mai cu seamä pomenitul voievod
loctiitorii ori slujbasii lui sä nu se incumete, i nici sa nu poatd cumva
sili vreodatä pe zisii nostri oraseni i oaspeti impotriva cuprinsului pome-
nitelor libertati ale lor i ale zisului oras, sa pläteasca prisos de biruri,
dari sau daturi, ci sà ingärluie mai degraba ca ei sà se foloseasca Si sa
se bucure in pace, in liniste i faràstinjenire de pomenitele lor libertäti
si drepturi, orical.e ar fi ele, precum si färd aducerea vreunei schimbari
de once f el.

Dat la Bistrita din Transilvania, in simbAta de dupä SärbAtoarea
Corpus Christi, in anul aceluiasi o mie trei sute saizeci i ase.

Arh. Stat. Cluj-Napoca, Aril. oras. Cluj-Napoca, fase. C, nr. 2.
Transumpt in actul lui Ludovic I, regele Ungariei, din 23 aprilie 1370, Me-
dia*, nr. 495.
EDITII: Ub., II, p. 248-249.
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1 Astfel in transumpt.
2 COreCt: superfluas.

75 1366 iunie 6, Bistrita

Lodouicus, dei .gratia, rex Hungarie, fidelibus suis, universis pre-
Jabs et baronibus, specialiter autem woyuode Transsiluano, comitibus,
Castellanis, nobilibus, officialibus et aliis cuiusvis dignitatis et status
homnibus, tributa in partibus Transsiluanis ubique habentibus et tenen-
tibus, eorurnque tributariis, quibus presentes ostenduntur, salutem et
gratiam.

Cum fideles nostri cives et hospites de civitate nostra Coloswaryensi;
exigente privilegiata eorum libertate per dominum Karoltun, qruondarn
regem Hungarie, patrem nostrurrr charissimum, beate memorie, eis con-
cessa et donata, per nosque tandem confirmata, de rebus et mercimoniis
ipsorum nullasl intra terminos terrarum Transsiluanarum tributtim sol-
vere aliquod teneantur, sed ab omni tributaria solucione exempti habe-
antur, fidelitati vestre, firmo regio sub edicto, districte mandamus qua-
tenus de predictis civibus et hospitibus nostris Coloswariensibus2,vel
eorum aliquo, ac rebus, bonis et mercimoniis ipsorum cuiuscunque gene-
ris existant, durn ad loca vestra tributaria pervenerint, nullum penitus
tributum recipere vel exigi facere presumpmatis, immo pocius eosdem
et quemlibet ipsorum, cum rebus, bonis et mercimoniis suis quibuslibet
predictis, sempre et ubique in eundo et redeundo, per dicta loca vestra
tributaria libere et absque omni tributi recepcionk Vansire permittatis,
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qualibet difficultate procul mota. Aliud, sicut nostra gravi indignacione
regia aggravari pertimescitis, non ausuri.

Nos enim prefatos nostros elves et hospites in premisse libertatis
ipsorum prerogativa perpetuali volumus inviolabiliter et illese tueri atque
conservari.

Datum in Byztricya Transsiluana, Sabbato proximo post festum
Corporis Christi, anno eiusdem Millesimo CCC-13 LX-mo sexto.

Ludovic, din mila lui Dumnezeu, regele Ungariei, tuturor credin-
ciosilor sài prelatilor i baronilor, mai ales irisä voievadului Transilva-
nlei, comiOlor, oastelanilor, nobililor, slujbasilor i ce/orlalti oameni de
once treaptä si. stare care au si tin vämi, oriunde in pärtile Transilva-
niei, precum i vamesilor lor, cArora le va fi rätatä scrisoarea de fatä,
sdratate si milostivire.

Deoarece eredinciosii nostri ordseni i oaspeti din orasul nostru Cluj,
potrivit libertätii lor priyilegiale, Mrdzite si date lor de domnul Carol,
regele de odinioarä al Ungariei, pärintele nostru preaiubit de fericitd
amintire, lar apoi intärità de noi, nu trebuie sä plateascä aid o viamd
dupä lucrurile i märfurile tior in hotarele tdrii Transilvaniei, ci sint
scutiti de once platä de vdmi, punem in vedere cu sträsnicie credintei
voastre, prin nestrdmutata poruned regeascä, ea nu eumva sà indräzniti
a lua sau a pune sä se cearä vreo vamä de la oräsenii si evaspetli nostri
clujeni sus-zisi sau de la vreunul din ei, precum si dupä lucrurile, bunu-
rile 0. mdrfurile lor, de once fel ar fi, elind ar ajunge (ei) la locfurile
voastre de vama, ci, mai virtos, läsati pe ei si pe oricare din.tre ei,
impreunä cu lucrurile, bunurile si märfurile lor de once fel, sä treacd
liber i färd luarea vreunei vämi pe la locurile voastre de vamä sus-zise,
la dus si la intors, Intotdeauna i pretutin,deni, lasind la o parte °rice
ingreunare. i altfel sd nu eutezati a face, ea sa nu aveti a vd teme
yeti spori si mai mult minia noasträ regeascä.

lar noi voim sä-1 ocrotim i sä-i pdstram nedintit i nestirbit pe
oräsenii i oaspetii nostri sus-pomeniti in vesnica lor libertate privilegiala
sus-aratatä.

Dat la Bistrita din Transilvania, in sinibata de dupä särbätoarea
Corpus Christi, in anul aceluiasi o mie trei sute saizeci i ase.

Arlr. Stat. Cluj-Napoca, Arh. oras. Cluj-Napoca.
Transumpt in actul lui Sigismund, regele Ungariei, din 6 august 1404, emis
din tablira de ling6 Rauchowan din Moravia.
EDITII: Ub., III, p. 326-327.

I Corect: nullum.
2 Astfel transumpt.

76 1366 iunie 6, <Cenad>

Nos, e(apitulurn ecclesfe)1 Chanadiensis, damus pro memoria quod,
ad nostram personaliter accedens presenciam, Ladislaus, filius Bricii+
familiaris magistri Thome, fUll Laurencii de Telegd, eiusdem domini sui
In, persona, nobis protestando significare e(uravit)2 quod, prout fpse per-
eepisset, Laurencius, filius Johannis, filii predicti Laureneii, quasdam
possessiones suas hereditarias Nicolao, filio Michaelis, so(rorio)3 suo,
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vendere et a se alienare (nite)retur4, :n preiudicium ipsius Thome et
gravamen. Quapropter ipse, eundem Laurencium, necnon A(nn>am6, do-
minam relictarn Johannis iamdicti, a donacione, vendicione, (aliena)cione6,
pignori obligacione et alia quavis alienacione seu pignoracione omnizim
et singularum possessionum ipsius Laurencii, ubilibet in regno Hungarie
adiacencium seu quocunque titulo ad ipsum pertinencium, seu quarum-
libet particularum earundem, <cuiquer hominum et specialiter predicto
Nicolao faota vel facienda, et quoslibet alios, nominatim Nicolaum ar te-
dictum, ab occupacione et usurpacione seu alio quovis ex quesito P olor e
de eisdem seu quarumlibet particularum earum se intromissione prohi-
buisset, ac idem Ladislaus, dicti domini sui in persona, prohibuit contra-
dicendo et interdicit coram nobis. In cuius prohibicionis testimonium,
(presentes)6 a nobis (petens ut)6 eidem concessimus, communi justicia
id requirente.

Datum tercio die festi Corporis Christi, anno (eiusdem)6. Mm°CCCm°
(sexagesimo sexto)7.

Nol, capitlul bisericii de Cenad., ddrn de stire ca, venind insusi ina-
intea noasträ, LadIslau, fiul lui Bricciu, slujitorul magistrului Toma, fiul
lui Laurentiu de Tileagd, s-a ingrijit sä ne .facä cunoscut in chip de
intimpinare, in numele acelui domn al sal, CA, dupd cum a aflat el, Lau-
rentiu, fiul 11.1i loan, fiul pomenitului Laurentiu, incearcd sà vindd lui
Nicolae, fiul lui Mihail, (cumnatul)8 sdu, i sd insträineze niste mosii de
mostenire ale sale, spre marea pagubg i daung a acelui Toma. Din
aceastä pricing, el a oprit, iar Ladislau, in numele zisului sgu domn, a
oprit fkind impotrivire si °preste si in fata noastrd, pe acel Laurentiu,
ca si pe doamna Ana, vAduva sus-pomenitului loan, de la ddruirea,
vinzarea, Instrdinarea, zdlogirea si de la once alta insträinare i zälo-
gire, fácutd sou avind a se face, a tuturor si a fiecäreia dintre
acelui Laurentiu, oriunde s-ar afta ele in tara Ungariei i cu erice drept
ar tine de el, sau a vreunor parti ale acelor rnoii, oricdrui om i, indeosebi,
pomenitului Nicolae, si apreste pe oricare altii si, mai ales, pe Nicolae
de la cuprinderea si cotropirea sau de la intrarea sub once alt cuvint
pe arete mosii sau pe vreunele pdrti ale lor. Spre mdrturia cdrei opre-
listi, cerindu-ne sd-i ddm (scrisoarea noastrd) de fatä, dupg cum cere
dreptatea obsteascä.

Dat In a treia zi dupg siirbätoarea Corpus Christi, in anul aceluiasi
o mie trei sute saizeci si sase.

Arh. Stat. Oradea, Arh. fam. Bölöni.
Orig., hIrtie, cu rupturi i pete de umezeala i cu urme de pecete aplicatä
In document pe vers45.
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I Rupt cca 3 cm; lntregit dupa sens.
2 Rupt cm 1 cm; Intregit dupti sens.
3 Rupt cca 1 cm; completan i posibile: so(rorio) sau so(cero).
4 Rupt cca 1 cm; Intregit dupa sens.
5 Rupt cca 0,5 cm; intregit pe baza contextului.

Pata de umezeala cm 1 cm; Intregit dupa sens.
7 Pata de umezeala cca 2 cm; intregit pe baza actelor din 24 mai 1366,
(Oradea), nr. 68 si 69 Cu cuprins asemanator.

8 CuvIntul se poate traduce si socrul, cf. nota 3.
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77 1366 iunie 7, Bistrita (in Biztricia Transilvanie, die
dominico proximo post festum. Corporis Christi)

Ludovic I, regele Ungariei, promite credinciosului sau bulgar,
Gheorghe zis Primichwr din Vidin, cd-i va confirma toate drepturile in-
data ce va sosi acolo si va fi informat din plin de care creclinciosul
nostru baron Dionisie, voievodul Transilvaniei i cäpitanul zisului nostru
oras si al clistrictului acestuia (per fide/ern nostrum baronem Dionysium
vaivodarn. Transitvanum et capitaneum dicte nostre civitatis et eius dis-
trictus)", care pinä atunci trebuie sa tiriceascd despre acelea.

Arh. Nat. Magh.. DI (Arhiva princiara a fam. Batthyany din Körmend,
Misc. Heim. 200).
Orig.
EDITH: Tört. Tdr, 1898, p. 361-362, nr. VI.

78 1366 iunie 10, (Oradea)

Excellentissimo domino earum, domino Lodouico, dei gratis, illustri
regi Hungarie, capitulum ecclesie Waradiensi, orationes in domino debitas
ac devotas.

Litteris magnifici viri, comitis Stephani Bwbek, iudicis curie vestre
sublimitatis, modum et formam iudiciarie deliberationis eiusclem expri-
mentes, nobis direotis, honore quo decuit receptis, unacum homine
vestro, Emerico de Hochl, litteris in eisdem inserto et expresso, virum
discretum, magistrum Bartholomeum, socium et concanonicum n.ostrum,
archidiaconumque de Kalaths, ad oontenturn litterarum earundem fideli-
ter exequendarum duximus destinandum. Qui, demum ad nos reversi
per nos requisiti, nobis concorditer retulerunt: (Urmeazii un text aproape
?clentic cu cel al actului /ui .. tefan Bebek, judele curfii regeqti, din 16
mai 1366, nr. 61, cu deosebiri neinsemnate de grafie a n.umelor propri
foiosirea titlului de magister inainte de numele Thomas, Laurentius).

Preterea, cum possessiones Kemeche et Kisffalu vocatas, in comi-
tatu Chanadiensi habitas, dividere voluissent, asseruisset iciem Laurenitius
quod easdem, Dionisius, filius Pauli de Makofalwa, condam domino Cha-
nadino, archiepiscopo Strigoniensi, et fratribus suis impignorassset; ex
eo, divisionem ex eisdem dare nequiret.

Cum enim duo malendina in possessione Kis Tarnuk vocata con-
structs dividere voluissent, domina relicts Johannnis, filii Laurentii, alle-
gassset, ut unum eorundem molendin.orum, cum rebus propriis, post divi-
sionem simulcum pref ato Laurentio, filio suo, habitam, comparasset, re-
liquum verb propriis suis expensis construi fecisset, et ex eo divisionem
de eisdem facere non admitteret; fundum autem curie sue, in possessione
Palaths vocata habitum, similiter propriis suis expensis construi fecisse
assseruisset2.

Datum feria quarts proxima post festum preciosissimi Corporis
Christi, anno eiusdem Millesimo trecentesimo sexagesimo sexto. (Urmeazil
un text identic cu cel din 16 mai 1366, nr. 61, incepind cu: Possessionem
denigue ipsorum Nagy Tarnuk ...). Datum ut supra.

Preainällatului lui stapin, domnului Ludovic, din mils lui Dumnezeu,
rntiritul rege al Ungariei, capitlul bisericii de Oradea, cucernice si cuve-
nite rugächini intru domnul.
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Dupà ce am primit eu cinstea cuvenitä scrisoarea trimisá noud de
märitul bärbat, comitele Stefan Bebek, judele curtii inältimii voastre,
care cuprinde sirul i glasuirea hotdririi sale judecaoresti, am hotarit
trimitem, dimpreunä cu omul vostru, Emerich de Hoch, trecut i arätat
pe nurne in acea scrisoare, pe chibzuitul bärbat, magistrul Bartolomeu,
tovarásul i fratele nostru canonic i arhidiacon de CAlate, ca sa aduca
Ja indeplinire intocmai cuprinsul acelei scrisori: (Urmeazei un. text
aproape identic cu cel al actului lui , te fan Bebek, judele curtii regegi,
din 16 mai 1366, nr. 61, cu deosebiri neinsemnate de grafie a numelor
proprii, si folosirea titlului de magister inainte de numele Thomas,
Laurentiu).

In afarä de aceasta, cInd au voit sà Impart:A moiile numite Kemeche
si Kisffalu din comitatul Cenadului, acest Laurentiu a spus cà Dionisie,
fiul lui Pavel de Makofalwa, le-a zälogit odinioarä domnului Chanadin,
archiepiscopul de Strigoniu, í fratilor lui; de aceea n-a putut fa e
impärtirea lor.

Cind au volt sa impartä cele cloud mori ridicate pe mosia Kis Tarnuk,
doamna, Vdduva lui loan, fiul lui Laurentiu, a spus cä ea, dupd impär-
tirea fäcutd cu sus-numitul ei fiu, Laurentiu, a cumpärat una din acele
mori cu toate luerurile ei, lar pe cealaltä a elddit-o cu cheltuiala ei
de aceea ea nu ingacluie sa se facä impärtirea acelor (mori); ea a mai
spus cd tot cu cheltuiala el a pus sä se ridice clädirile de pe locul curtii
tirea facutä cu sus-numitul ei fiu, Laurentiu, a cumpärat una din acele
sale, aflätor pe mosia numitil Palota.

Dat in miercurea de dupd särbätoarea nepretuitului Corpus Christi,
In anul o mie trei sute saizeci i sase. (Urmeazd un text identic cu eel
din actul lui te fan Bebek, judele curtii regale, din 16 mai 1366, nr. 61,
incepind Cu: /77, sfirOt, mosio ior numitei Nagytarnuk...>. Dat ca mai sus.

Arh. Nat. Magh., Dl. 322, § 4. Fotocopie in fototeca Bibl. Filialei Cluj-Napoca
a Acad. Romtine. Ft. nr. 576, p. 32-44.
Transumpt in actul lui $tefan Bathori, prindpele Transilvaniei, din 15 mai
1572, in forma de caiet, scris pe pergament, cu urme de pecete3.
ED1TII: Documenta Valachorum, p. 191-198.

In actul din 16 mai 1366: Koch.
2 In actul din 16 mai 1366, aceste doud pasaje lipsesc.
3 Atli actul din 16 mai 1366, cit i cel din 10 iunie 1366 nu prezintd nici un

serail de dubiu in privinta autenticitdtii lor. Totusi nu gdsim argumente care sa
explico cum putea fi prezentat la 1 mai 1366 (cf. actul din 16 mai al lui $tefan
Bebek, nr. 61) un document emis la 10 iunie din acelasi an.

79 1366 junio 11, Bistrita

Nos, Lodouicus, dei gracia, rex Hungarie, notum facimus tenore pre-
sencium quibus expedit universis quod, quia universitas fidelium nostro-
rum civium, hospitum et populorum civitatis nostre Biztriciensis et villa-
rum ad eandem pertinencium propter defectus, quos in eo a multi&
retroactis temporibus passa fuit et adhuc patiebaturl, quod priorum
iudicum et iuratorum annuatim in sui medio edigendorurn prerogativa
patiebatur incommoda hactenus sustulit infinita, ratione quorum etiam
jura nostra regalia ex parte ipsius provenientia non poterat comode2, ut
debebat, singulis annis nobis amministrari3; igitur nos, qui, sicut ex offi-
cio suscepti nostri regiminis sic, non minus, pro utilitate nostra et
sancte nostre corone, universarum regni nostri civitatum et suarurn
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pertinenciarum incommoditates in staturn debitum reformare et defectus
supportare tenemur, graciosa et benevola regia intuicione nolentes pre-
nominatos cives hospites et populos nostros regales defectus et incomo-
ditates4, in casu premisso, pati ulteriores, eisdem, quorum augmentum
in numero et eciam in fidelitatis obsequio favorabiliter optamus, de ple-
nifudine regie nostre potestatis et gracia speciali duximus annueniurn
ut ¡psi, semper. et in antea, perpetuis temporibus in predicta nostra
13yztriciensi3 civitate, eiusdern videlicet civitatis cives et hospites, de
communi eorum consensu et pari voluntate, iudicem et iuratos de sui
medio 'eligendi plenariam singulis annis habeant facultatem, populi vero
villarum ad eandem civitatem pertinencium villicos et eciam iusticiarios'
de sui medio, secundum ordinacionem et beneplacitum iudieis et iura-
torum ac civium dicte nostre civitatis, annuatim eligere debeant et te-
neantur. Ipsi enim iudex, iurati, villici et iusticiarii omnes causas, simul-
cum comite nostro Biztriciensi, nunc et pro tempore constituendo, vel
eius vices gerentibus seu officialibus debeant iudicare, ubi, si qua par-,
ciurn litigancium de eorum iudicio nollet contentan, causam suam adi 1-
liCatam secure et libere transferre possit ad examen seu interrogaonern
iudicis nostre civitatis Cybiniensis. Et insuper volumus uf predi-ti elves,
hospites et populi nobis fideles eisdem iuribus et consuetudinibus pacifi..2e
fruantur, quibus eadem civitas nostra Cybiniensis legitime usa fuit ab
antiquo, permaneant eciam server pacifice et quiete circa prerogativam
primeve seu antique sue libertatis. Censum tamen nostrum regium, cum
exhibiclone debitorurn serviciorum, teneantur solvere regie nostre maies-
tati, quam et nobiles in predictis villis residentes, quos numquam prefici
volumus in villicos seu iusticiarios alicuius predictarum villarum nostra-
rum, ad instar ceterorum populorum nostrorum solvere plenariter de-
beant, cum huiusmodi debitorum serviciorum exhibicione, harum r;ub
secreto nostro sigilo testimonio litterarum, quas sub autentico nostro
&wino emanan i faciemus, dum fuerint nobis reportate.

Datum in eadem Biztriciensi riostra civitate, octavo die festi Corporis
Christi, wino- eiusdern Millesimo CCOn° sexagesimo sexto. Ceterum addi-
cimus, quod omnium iudiciorum seu birsagiorum in eisdem civitate et
villis feri contingencium, prefatus comes vel sui officiales ubique duas
partes, iudex vero civitatis, in eadem, et quilibet villicus, in sua villica-
cione, terciam partem seu porcionem tollere debeant, prout hactenus
fuit consuetum. Datum ut supra.

Noi, Ludovic, din mila lui Dumnezeu, regele Ungariei, prin cuprinsul
scrisorii de fatà facem cunoscut tuturor arora se cuvine cä, deoarece
obstea credinciosilor nostri oräseni, oaspeti i oameni din orasul Bistrita
si din satele ce tin de el din pricina lipsurilor pe care incä din vre-
murile de mult trecute le-a indurat si le indurà inc6 pinä acum, (anume)
c'a a fost lipsitd de dreptul de a-si alege in fieccare an juzii i juratii lor,
din mijlocul lor a rAbdat pind acum nenumArate neajunsuri, din pricina
cArora nici chiar drepturiIe noastre regesti, ce ne veneau din partea acelui
oras, nu ni s-au putut lesne plàti in fiecare an, precum se cuvenea,
asadar, care, atit din slujba cirmuirii pe care ne-am luat-o asupra noas-
trà, cit si, nu mai putin, pentru folosul nostru si al sfintei noastre
coroane, sintem datori sà indreptäm spre starea cuvenità neajunsurile
tuturor oraselor tärii noastre si ale celor ce in de ele, si s'd le lecuim
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lipsurile, nevoind noi din purtarea de grip regeascA binevoitoare i mi-
lostiva, ea sus-numitii orkeni, oaspeti i oameni regesti al nostri a
aror sporire in numar i chiar in supunerea credintei o dorim eu buna-
vointa sa indure mai departe lipsurile i neajunsurile in privinta mal
sus arätatd, din plinatatea puterii noastre regesti si din osebita noastra
rnilostivire am hotarit sà /e incuviintam lor, ca totdeauna de ad i inainte
si de-a pururi, in sus-zisul nostru oras Bistrita, dinii, adica orasenli
oaspetii din acel oras, sa aiba dreptul deplin de a-si alege in fiecare an,
din mijlocu1 lor, dupa obsteasca i deopotriva lor invoire a tuturor,
judele i juratii, iar oamenii din satele ce tin de zisul oras SA fie datori

tinuti a-si alege in fiecare an, din mijlocul lor, pe juzii (lor) i chiar
pe Impartitorii dreptatii (lor), potrivit poruncii si ineuviintärii judelui,
juratilor j orasenilor pomenitului nostru oras. lar judele, juratii, pri-
marii i impartitorii tlreptatii trebuie sá judece toate pricinile Impreuna
ci comitele nostru de Bistrita, cel aflator in slujba arum sau cel ce va
fi rinduit cu timpul, sau cu loctiitorii sau slujbasii lui; iar daca vreuna
din pärtile impricinate n-ar voi sa se multumeasca cu judecata lor, ea sa
aiba, nestingherit si slobod, dreptul de a trimite pricina judecata In
ceroetarea sau cautarea judelrui nostru din orasul Sibiu.

Mai voim, pe deasupra, ea sus-zisii graseni, oaspeti i oameni ere-
dinciosi ai nostri sa se bucure in pace de aceleasi drepturi i obieeiuri,
de care s-a folosit din vechime, in chip legiuit, i numitul nostru oras
Sibiu, ba Inca sa ramina si mai departe, totdeauna, in pace si liniste,
in privilegiul libertatii lor stravechi sau dintii. Totusi, 55 fie tinuti
a plati maiestatii noastre regesti, odata cu implinirea slujbelor datorate,
darea noastra regeascA, pe care impreuna cu Indeplinirea a.celor slujbe
datorate sa fie datori a o pläti pe deplin, la fel ou ceilalti oameni ai
nastri, i nobilii ce locuiesc in sus-zisele sate care nu voim sä fie
pusi ea juzi sau impartitori ai dreptätii in fruhtea vreunuia din pome-
nitele noastre sate prin marturia acestei scrisori, (data) sub pecetea
noastrà de taina si care, atunci and ne va fi inapoiata, vom pune sà fie
data sub pecetea noastra autentica.

Dat in pomenitul nostru oras Bistrita, in a opta zi a sarbatorii
Corpus Christi, in anul aceluiasi o mie trei sute saizeci i ase.

Mai adaugam cá din toate gloabele sau birsagurile ce s-ar intimpla
sa se ja in acel oras sau (in acele) sate, sus-zisul comite sau slujbasii
sal sa aiba dreptul de a lua pretutindeni cloud parti, iar judele oras-ului,
in orasul lui, i once jude de sat, in cuprinsul satului lui, sá ja o treime
sau a treia parte, dupa cum s-a obisnuit 'Dina acum.

Dat ca mai sus.

Arh. Stat. Cluj-Napoca. Arhiva ora§ului Bistrita. Pachetul V Ir. 12.
Transumpt in actul regelui Ludovic I, din 17 august 1366, nr. 127.
EDITII: Marienburg, Geographie, II, p. 211; Archiv, IV, caietul 2, p. 284;
Ub., II, p. 248-249; fragmentar: Ung. Magazin, I, 56, Archiv, IV, caietul 2,
p. 263; fragmentar, in traducere germana: Bistrizer Programm, 1855, p. 8.
REGESTE: Szinnyei, Fo/ydiratok repertoriuma, I, p. 856, 857.
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80 1366 iunie n, (ciui-mAn4tur)

Excelentissimo principi, domino Lodouico, dei gracia, illustri regi
Hungarie, domino ipsorum naturali, conventus monasterii beate 'Aerie
virginis de Clusmunustra, oracionum suffragia cum perpetua fidelitate.

Noverit vestra serenitas literas vestras per nos recepisse honorif ice
in hec verba: (Urmeazd actul lui Ludovic I, regele Ungariei din 3 iunie
1366, nr. 73). Nos enim, preceptis vestre serenitatis obedire cupientes,
un,acurn predicto domino Potro, preposito Omnium Sanctorum de Wes-
primio, speciali capellano vestre maiestatis per vestrum excellenciam
deputato, nostrum hominem, videlicet fratrem Johannem, sacerdotem,
utique fidedignum, de medio nostri ad premissa fideliter peragenda
duximus transmittendurn. Demum exinde ad nos reversi et per nos
diligenter requisiti, idem homo vester, sub testimonio predicti hominis
nostri, nobis sic retulit quod ipsi personaliter ad faciem terre et nerno-
rum inter populos de Son.chida et Zekakna accessissent tercia feria
proxima ante octavas predict festi Corporis Christi, in locis necessariis,
secundum preceptum vestre maiestatis, novas metas erexissent. Quarum
quidem metarum cursus ingirato isto modo procedunt: item prima meta
inciptt in monte Cepegew a parte plage orientali, ubi, in quo loco sere-
nissimus princeps, dominus rex, personaliter cum suis fidelibrus baro-
nibus stetit, in quo propria manu sua per indicionem monstravit :netas
quam nominant Kyralhatara, unarn novam metarn erexissent, qua vide-
licet meta respicit et tendit versus metam magistrorum, filiorurn Bubek,
quasi versus plagam orientalem. Secundam autem metarn erexissent in
quqdam monticulo, versus plagam .aquilonem, quad dicitur Lukurem.
Item terciam metal terream prope in eodem monticulo quod Arocatur
Zongyresberch. Exinde procedendo in kakumine2 Moncium Qhypkes,
prope magnam, viam, qua 3 vocatur Sohtusnogwth, a parte plage meridio-
nali quartam metam erexissent, postmodum prope eandem viam in ver-
tice alterius montis, similiter Chipkes2, versus aquilonem quintam metam
appostrissent. Tandem in latere eiusdem montis gradiendo, venissent ad
superiorern partem nemorum infra declinando Nogwanye, ubi tendi
versus occasum. sextam metan aposuissent4, et deinde procedendo palu-
lum5, tres metas terreas, videlicet septimam, octavam et nonam, a parte
plage meridionali, in superiori parte eiusdem nemoris tendendo versus
plagam orientalem aposuissent4. Decimam vero metam fodissent in fine
predicte nemoris Nogwanye et in fronte monticuli, qua respicit ad pla-
gam lorientalem, inde descendendo ad inferiorem partem dicte nemoris
et in fine eiusdem, in uno cattle parvo, ubi undecimam metam fodissent,
qua scilicet tendit ad occasum et respicit per quendam vallem ad alium6
nemorem6, Kyswar4e vocatum. Deinde ascendendo in montem, in supe-
riori parte eiusdem nemoris, ubi duodecimam metam erexissent. Trede-
cimam Vero metam in superiori parte iarndicte nemoris aposuissent4.
Abhinc vero declinando gradatim in cervice collis versus plagarn orien-
talem, recte in fine eiusdem nemoris, quartam decimam metam aposuis-
sentl, in qua videlicet arbor querkus2 fixus pro signo staret; demurn
abhinc egrediendo palulum5 ex inferiori parte prediate7 nemoris Kys-
wanya tenendo ad occasum post invicem duas novas metas, scilicet quin-
decimarn e sedecimam erexissent. Tandem sedecimam8 et ultimam
metam paulominus ascendendo magis versus plagam occidentalem erigis-
sen,t in quodam parte monte pro parte radio solis qua tendit et respicit
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ad quendam acutum monticulum ubi nominatur Chuchalheg, ubi separat
et distingit2 mete Sciluas, et ibi finiuntur et terminantur mete inter
Bunchida et predicta Zekakna

Datum in octavis festi Corporis Christi, anno domini ut supra.

Preainältatului principe, domnului Ludovic, din mila lui Dumnezeu,
regele Ungariei, stdpinului lor firesc, conventul manä,stirii fericitei Fe-
cioare Maria din Cluj-Mánästur, prinos de rugdciuni cu credintd vesnicd.

Sd afle lumindtia voasträ cá am primit cu cinste scrisoarea voastrd
cu acoest cuprins: ,(Urmeazd actu/ lui Ludovic I, regele Ungariei, acn
3 iunie 1366, nr, 73). lar noi, \mind sä ddm ascultare poruncilor

voastre, am hotdrit sä trimitem, din mijlocul nostru, dimpreunä
Cu sus-zisul domn Petru, prepozitul (bisericii) Tuturor Sfintilor din Ves-
prim, capelanul osebit al maiestätii voastre, trimis de inältimea voasträ,
pe °mill nostru cu totul vrednic de crezare, anume pe fratele loan,
preotul, pentru implinirea intoomai a eelor de mai sus. In cele din urand
intorcindu-se de acolo la noi i fiind intrebati cu luare aminte de noi,
numitul om, al vostru, sub märturia zisului om al nostru, ne-a spus
cá in martea dinaintea octavelor sus-zisei sal-bawl Corpus Christig,
dînii s-au dus la pämintul i dumbrävile in pricinä intre oamenii din
Bontida si cei din Sic si cä, dupd porunca maiestätii voastre, au ridicat
semne noi in locurile de trebuintd. lar insirarea acestor semne de hotar
purcede In mersul sdu, precum urmeazd: cel dintii semn incepe pe dealul
Pic*aura, dinspre räsärit, in locul in care a stat insusi prealuminatul
principe, domnul (nostru), regele Ludovic, cu credinciosii lui baroni,
unde cu mina sa insdsi a ardtat printr-un semn hotarele Cárora le zice
Hotarul regelui, .(unde) au ridicat un semn nou, care semn e indreptat
si o ia spre hotarul magistrilor, fiii lui Bubek, cam spre rdsärit. Al doilea
semn 1-au ridicat pe un muncel caruia-i zice Lukurem, spre miazdnoapte;
de asemenea (au mai ridicat), aproape, a treia movild de hotar, pe acelasi
muncel, care se numeste Creasta Zongyres. De aci luind-o pe virful dea-
lurilor (zise) Crestate., aproape de drumul mare, care se numeste Drumul
mare al särii, dinspre miazdzi au ridicat al patrulea semn, iar dupä aceea au
asezat al cincilea semn, ling6 acelasi drum, in virful unui deal (numit)
tot Crestat, spre miazdnoapte. In sfirsit, urcind pe coasta aceluiasi deal,
ei aru ajuns in partea de sus a durnbrdvii (numite) Wanya Mare 40
luindu-se in jos, unde (hotarul) o ia spre apus, ei au asezat al saselea
semn, iar de acolo, inaintind putin au asezat trei movile de hotar, adicA
a saptea, a opta si a noua, spre rdsärit, in partea de sus a numitei
dumbrdvi indreptatd spre rdsärit. A zecea au säpat-o la capätul sus-.
numitei dumbrävi Wanya Mare, pe fata dinspre räsärit a muncelului, de
ad, coborind in partea de jos a zisei dumbrdvi si la capätul ei, pe un
delusor mic, au sApat 1 unsprezecelea semn, anume acolo uncle (hota-
rul) o ja spre apus i, peste o vale, priveste spre alta dumbravä, numitä
Wahya Micä. Apoi s-au suit p un ideal, in partea de sus a acelei dum.-
brävi, unde au ridicat al doisprezece/ea semn. Al treisprezecelea semn
1-au pus in partea de sus a amintitei (dumbrávi). De unde, coborind treptat
pe spinarea delusorului, spre rdsärlt, drept la. capätul aceleiasi dum-
brävi aii asezat al paisprezecelea semn, in care adicä stä infipt drept
semn un stejar. Apoi, iesind putin de aici, din partea de jos a sus-zisci
dumbrävi, (numitd) Wanya Mic5, (si) tinind-o spre apus, au ridicat douä
semne unttl dupä altul, adicä pe al cincisprezecelea si pe al. saisprezece-
lea. In sfirsit, mai urcind putin spre apus, au ridicat al saptesprezecelea
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si eel din urmä semn, pe un deal spre soare-rAsare, pe unde (hotarul)
o la si se indreaptà spre un muncel tuguiat, care se nurneste Dealul
tuguiat, si care face hotarul i despärtirea spre (satul) Siliva.Siacolo
sfirsesc si se isprävesc semnele de hotar dintre Bontida i sus-zisul Sic.

Dat Ta ottavele sarb&torii Corpus Christi, in anul Domnului de
mai sus.

Arh. Nat. Magh., Dl. 28.748. Fotocopie la Inst. de ist. Cluj-Napoca/1366.
Orig. perg., cu urme de pecete rotunda din ceara alba, aplicata in document
pe verso.
Copie din sec. XIX la Kemeny, Dipl. Trans. Suppl., II, p. 51-52.
EDITH: Ub., II, p. 251-252.

1 Corect: metam.
2 Astfel in orig.
3 Corect: que.
4 Corect: apposuissent.
5 Corect: paululum.
6 Corect: aliud nemus.
7 Corect: predicti.
8 Corect: septimo decimam.

9 iunie.

81 1366 iunie 12, Bistrita

Nos, Lodovicus, dei gratia, rex Hungarie, vobis, Petro, vicevoyvo3e
Transilvano, firmo precipimus regio sub edicto volentes omnino qua-
tenus, statim visis presentibus, literas nostras, quibus mediantibus nobi-
lem puellam Bagow vocatam, filiarn quondam Leonardi, filii Stephani
de Swk, absque filiis masc'ulinis mortui, heredem in portionibus posses-
sionariis paternis prefecimus, ab eadem puella recipere debeatis, et tan-
dem jura quante sue puellaris sibi de totalibus patris sui possessionibus
provenientia, in una possessionum eius paternarum eidem extradetis,
non obstantibus literis nostris supradictis; et aliud non facturi.

Daturn in Biztricia Transsilvana, in crastino ootavarum festi Corporis
Christi anno eiusdem M.CCC.LX. sexto.

(Sub pecete:) Relacio magistri Niccrlai, filli Lachk magistri, facta soli
domino cancellario.

Noi, Ludovic, din mila lui Durnnezeu, regele Ungariei, Và poruncim
Cu strasnicä porunca regeasca voud, Petru, vicevoievodul Transilvaniei,
punindu-vä in vedere intru total ca, indatA ce yeti vedea scrisoarea de
fatä, sà fiti datori sä luati de la nohilla fan' numità Bagow, fiica räspp-
satului Leonard, fiul lui ,tef an.. de Jucu, räposat fiira copii de parte
bärbateased, scrisoarea noastrà prin care am pus-o pe acea fatá moste-
nitoare pe pärtile de mosie pArintesti, si apoi dati, intr-una din
rnosiile plirintesti ale aceluia, drepturile patrimii sale de fiicä ce-i vin
din toate mosiile tatälui ei, färà a tine seamä de scrisoarea noastrA sus-
zisà; j altfel sd nu faceti.

Dat la Bistrita Transilvaniei, a doua zi dupà octavele särbgtorii
Corpus Ch,risti, in anul aceluiasi o mie trei sute saizeci i ase.

(Sub pecete:) Darea de seama fácutA insusi domnului cancelar de
cätre magistrul Nicolae, fiul magistrului Lachk.

Arh.. Nat. Magh. Dl. 73 713.
Orig., perg., cu urme de pecete de ceara ro,ie, aplicata sub text.
EDITH: Teleki, I, p. 144-145.
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82 1366 iunie 13, Avignon

Supplicat sanctitati vestre Stephanus, episcopus Nitriensis, (...)I
Lodouici, Ungarie regis ambassiator, quatinus2 sibi graciam facientes
specialem in personam dilectis nepotis sui, Nioolai Michaelis de Alba,
Wesprimiensis diocesis, de canonicatu, sub expectacione prebende, ecele-
sie Wesprimiensis dignemini clausulis oportunis2 providere. Non obstante
quoçl cartonicatum et prebendam ecclesie Nitriensis obtineat. Cum omni-
bus aliis nos obstantibus et dausulis oportunis2.

Fiat. B.
Datum Auinione, Idus Iunii, anno quarto.
Stefan, episcopul de Nitre, solul lui Ludovic, regele Ungariei, cere

sfintiei voastre sä binevoiti a hdräzi milostivire osebitä pe seama iubi-
tului sal nepot, Nicolae, fiul Mihail de A1bis3, din dieceza de Vesprim,
un canonicat, in asteptarea prebendei m biserica de Vesprim, fdra a a
piedicä faptul cä tine un oanonicat si prebend& la bisericd din Nitra.
Cu toate celelalte clauze si formule <care incep cu cuvintele:) färä
a tine seamd.

Se incuviinteazd. B.
Dat la Avignon, la idele lui iunie, anul patru.

Arh. Vat. Reg. Suppl., 46, fol. 199r.
Orig.
EDITH: Bossanyi, II, p. 439-440, nr. 398.

1 Loc gol in text.
2 Astfel in orig.
3 Bossányi identificá astfel, in loe de Alba Regalá din Ungaria. Argurnentarca

lui poate sá fie convingátoare.

83 1366 iunie 19 (XIII Kalendas Julii, anno quarto),
Avignon

Ludovic I, regele Ungariei, cere papei Urban al V-lea sd acorde
iertarea tuturor pdcatelor in clipa mortii" (absolutiones generales in
mortis articulo) pentru mai multi demnitari, intre care si Simion, comite
de Medies (Symon, comes de Megies).

Arh. Vat., Reg. Suppl., 46, fol. 208r. Fotocopie la Inst. de ist. Cluj-Napoca/1366.
Orig.
EDITH: Bossdnyi, II, p. 443-444, nr. 407.

84 1366 iunie 20

Lodouicus, dei gracia, Hungarie, Dalmacie, Croacie, Rame, Seruie,
Gallicie, Lodomerie, Bulgarieque rex, princeps Sallernitanus et honoris
ac montis sancti Angeli dominus, omnibus Christi fidelibus, presentibus
pariter et futuris, presencium noticiam habituris, salutem in omnium
salvatore.

Solet a principe confirman i quod a suis predecessoribus sibi subiecto
populo est indultum et graciose concessum. Proinde noverint universi
quod fidelis noster devotus, venerabilis in Christ° pater, dominus Wil-
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helmus, episoopis Quinqueecclesiensis, comes capelle nostre et regius
secretarius cancellarius, ac vicarius Saxonum septem sedium terre nostre
Transiluane per nos constitutus generalis, necnon Johannes, filius Petri de
Diznoio, ac Nicolaus, filius Martini de Hyuhalm, ad nostre serenitatis
accedentes presenciam, in personis universitatis fidelium nostrorum Saxo-
num predictarum sedium exhibuerint nobis quasdam litteras privilegiales
quondam serenissimi principis, dornini Karoli, genitoris nostri oarissimi,
felicis recordacionis, regis Vngariel illustris, privilegium ohm domini
Andree regis, avi nostri, super libertatibus ipsorum confectum, confir-
mantes, tenoris subsequentis, supplicantes nostre maiestati nominibus
eorundem Saxonum, humniter et devote, ut ipsas litteras privilegiales
paternas acceptare et nostris litteris inseri facere, ac nostro privilegio
oonfimare dignaremur. Quarurn tenor taus est: (//rmeaza actu/ lui Carol
Robert, regele Ungariei, din 25 mai 1317, Ub., I, p. 322-323, cuprinzind
actul lui Andrei al II-lea, regele Ungariei, din 1224, dupd 30 noiernbriel
Uti., I, p. 32-35j.

Nos itaque supplicacionibus predictorum fidelium nostrorum, episcopi
videlicet et Saxonurn, regii favoris benevolenciam adhibentes, predictas
litteras privilegiales ipsius quondam domini Karoli regis, patris nostri
carissimi, presentibus de verbo ad verbum insertas, acceptamus, appro-
barnus, et eas, in quantum in scriptura et sigillo vigorem seu valorem
habere censentur, confirmamus, harum, sub maiestatis nostre duplici
sigillo, testimonio litterarum.

Datum per manus venerabilis in Christo patris, domini Nicolai,
archiepiscopis Strigoniensis locique eiusdem comitis perpetui, aule nostre
sumpmil cancellarii, fidelis nostri et dileoti, duodecimo Kalendas mensis
Julii, anno a nativitate domini millesimo trecentesimo sexagesimo sexto,
regni autem nostri anno vigesimo sexto. Venerabilibus in Christo patri-
bus, dominis eodem Nioolao Strigoniensi, Thoma Colocensi, Wgolino Spa-
latensi et Nicola° Jadrensi archiepiscopis, necnon Demetrio Waradiensi,
MichaeIe Agriensi, Colomanno Jauriensi, Dominico Transiluanensi,
helmo predicto Quinqueecclesiensi, Stephano Zagrabiensi, Ladizlao Wes-
primiensi, Johanne Waciensi, Dominico Chanadiensi, Petro Boznensi,
Dernetrio Syrimiensi, Stephano Nitriensi, Nicola() Tyniniensi, Protiva2
Segnensi, Michaele Scardonensi et Dominico Corchulensi ecclesiarum
episcopis, ecclesias dei felicitar gubernantibus, sede Corbauiensi vacante.
Item magnificis viris, dominis Nicolao Kont, palatino et iudiee Comano-
rum, comite Stephano Bebek, indice curie nostre, Dionisio, woyuoda
Transiluano et capitaneo Bodiniensi comitatusque Temesiensem et fie
Zonuk tenente, Nico/ao de Zeech, Dalmacie et Croacie, et Nicola° de
Gara, Machouie banis, eodem Stephano, episcopo Zagrabiensi, vicariatum
regni nostri Sclauonie tenenente3 et gubernante ex nostra dileccione spe-
ciali, item Johanne tavarnicorum, Petro, Zudor dicto, pin cernarum, Paulo
de Lizkow dapiferorum, Johanne, filio Thome, filii Petri, ianitorum et
Emerico, fratre predict voyuode, agasonum nostrorum, regalium ma-
gistris, ac eodem Johanne, filio Thome, comitatum Jauriensem regente,
Ladizlao, filio Zobonia, comae Posoniensi, item Georgio Bebek tavarni-
corum, Nicolao de Hedrehwara ianitorum, Petro, filio Stephani de Darow,
agasonum, et Nicolao, filio Pauli de Pukur, dapiferorum, reginallum
magistris, necnon Johanne, filio 011ueri, Symigiensi, Nicola°, filio Lachk,
Zemliniensi, Paulo, fratre eiusclern, de Berek, Benedicto, filio Pauli, Mil
Heem, de Kewe et de Crasow, Andrea, filio Dionisii, de Zarand, item
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Nicola°, filio quondam Stephani voyuode, Siculorum nostrorum et Z4t11,-
mariensi, Maramonosiensi et de Wgacha, Nicola°, filio Dominici, Pili-
siensi et castellano de Wyssegrad, Johanne, fiid LaurencU de Canisa, de
Worosd et de Zaguria comitibus existentibus, ceterisque qUampluribus
romitatus regni nostri tenentibus et honores.

(Pe verso, de o mind din sec. XV:) Litera confirmacionis per Ludo-
Andree regis.

Ludovic, din.mila lui Duninezeu, regele Ungariei, Dalmatiei, Croa-
tiei, Ramei, Serbiei, Galitiei, Lodomeriei, Cumaniei i Bulgariei, principe
de Salerno si domn al tinutului Monte Sant'Angelo, tuturor credincio-
silor intru Hristos, atit celor de acum, cit i celor viitori, care vor lua
cunostintä de scrisoarea de fatä, mintuire intru mintuitorul tuturor.

Este obiceiul ca domnul s5 inta-reasca cele ce au fost häräzite
date cu mdostivire de inainta.sii lui poporului upus lor. Drept aoeea,
s5 afle toti ca credinciosul noStru, cucernicul (si) venerabilul intru
Hristos pärinte, domnul Vilhelm, episcopul de Pécs, comitele capelei
noastre i secretar-cancelar regesc, rinduit totodatä de noi vicar general
al sasilor din cele Sapte scaune din tara noasträ Transilvania, precum
si loan, iul lui Petru de Cisnddie, i Nioolae, fiul lui Martin de Vurpdr,
venind inaintea luminätiei noastre, in numele ohstii credinciosilor nostri
sasi din pomenitele scaune, ne-au arätat o scrisoare privilegiald a räpo-
satului prealuminat principe (si) domn Carol, preascumpul nostru pdrinte
de fericità pomenire, märltul rege Ungariei, care hat:area privilegiul
räposatului rege Andrei, strämosul nostru, intocmit ou privire la liber-
tatile lor, avind cuprinsul de mai jos, rugindu-se de maiestatea noastrd
cu smerenie i supunere, in numele zisilor sasi, sä binevoim a primi acea
scrisoare privilegial5 a pärintelui nostru si a pune sä fie trecutä in
scrisoarea noasträ (de fatd), si a o intäri prin privilegicul nostru. Ouprin-
sul scrisorii este acesta: (Urmeazei actul iui Carol Robert, regele Unga-
riei, din 25 mai 1317, DIR-C, veac. XIV, vol. I, p. 274-275, cuprinzind
actul lui Andrei al II-lea, regele Ungariei, din 1224, dupd 30 noiembrie,
DIR-C, veac. XI, XII, XIII, p. 208-210).

Noi, a.sadar, intimpinind cu bun5vointa sprijinului regesc rug4-
mintea sus-zisilor credinciosi ai nostri, adicä a episcopului si a sasilor,
primim si incuviintärn sus-zisa scrisoare privilegiará a ráposatului domn

rege Carol, preascumpul nostru pärinte, trecutà din cuvint in cuvint
in scrisoarea de fatä, i, atit intrucit e socotitä a avea putere i tärie in
scrisul i pecetea ei, o Intärim prin märturia acestei scrisori, (ce poartä)
pecetea dubl5 a maiestätii noastre.

Dat de mina venerabilului intru Hristos pärinte, domnul Nicolae
arhiepiscopul de Strigoniu i comite perpetuu al aceluiasi loc, marele
cancelar al curtii noastre, credinciosul i iubitul nostru, in a douäspre-
zecea zi inainte de calendele lunii iulie, in anul de la nasterea Domnului
o mie trei sute saizeci i ase, iar in acela al domniei noastre al douäzeci
si saselea, venerabilii intru Hristos pärinti, domnii: acelasi Nicolae,
arhiepiscopul de Strigoniu, Toma de Calocea, Ugolino de Spalato
Nicolae de Zara; preoum si episcopii: Dumitru al bisericii de Oradea,
Mihail de Agria, Coloman de Györ, Dominic al Transilvaniei, sus-pome-
nitul Vilhalm de Pecs, Stefan de Zagreb, Ladislau de Vesprim, loan de
Vat, Dominic de Cenad, Petru al Bosniei, Dumitru al Sirmiului, Stefan
de Nitra, Nicolae de Knin, Portina de Segno, Mihail de Scardona si
Dominic de Ourzola pästorind in chip fericit bisericile lui Dumnezeu,
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scaunul de Krbava fiind vacant; de asemenea, màritii lArbati, domnii:
Nicolae Kont, palatinul i judele cumanilor, comitele Stefan. Bebek,
judele curtii noastre, Dionisie, voievodul Transilvaniei si apitan de

tinind i comitatele Timis si Solnoc, Nicolae de Zeech, banul
Dalmatiei i Croatiei, i Nicolae de Gara, banul de Ma&a, pomenitul

tefan, episcopul de Zagreb, tinind vicariatul tàrii noastre a Slavoniei
cirmuind-o din osebita noastre dragoste, de asemenea, loan, marele

nostru vistier, Petru zis Zudor, marele nostru paharnic, Pavel de Lizkow,
marele nostru stolnic, loan, fiul lui Toma, fiul lui Petru, marele nostru
usier, i Emeric, fratele amintitului voievod, marele nostru comis, numi-
tul loan, fiul lui Toma, cirmuind comitatul de Györ, Ladislau, fiul lui
Zobonia, comitele de Pojon, de asemenba Gheorghe BEbck, marele vistier
al reginei, Nicolae de Hedrehwara, marele usier al reginei, Petru, fiul lui
Stefe.n de Darow, marele comis al reginei, i Nicolae, fiul lui Pavel de
Pukur, marele stolnic al reginei, precum i comitii loan, fiul Lui Oliver,
de Somogy, Nicolae, f,iul lui Lachk, de Zemlin, Pavel, fratele aceluia, de
Bereg, Benedict, fiul lui Pavel, fiul lui Heem, de Kewe si de Cara,
A drei, fiul lui Dionisie, de Zarand, de asemenea Nicolae, fiul raposa-
tului Stefan fostul voievod, oomite al secuilor nostri i (comae) de Satu
Mare, de Maramures si de Ugocea, Nicolae, fiul lui Dominic, de Pills si
castelan de Visegrad, loan, fiul lui Laurentiu de Canisa, de Worosd si
de Zaguria, i altii multi tinind comitatele si dregAtoriile tarii noastre.

<Pe verso, de o mind' din, sec. XV:> Scrisoarea intäririi (privilegiu-
lui) regelui Andrei, fdcutà (de cutre regele) Ludovic.

Arh. Stat. Sibiu, U.I.18. Fotocopie la Inst. de ist. Cluj-Napoca 1224.
Orig., perg., cu fragmente de pecete regala mare, de maiestate, aurnata de
sntr impletit din fire de matase de culoare rosie i verde.
Transumpt in actul reginei Maria, din 20 februarie 1383, la Arh. St,at. Sibiu,
U.I.42.
Transumpt in actul conventului din Cluj-Manästur din 9 aprilie 1428, la Arh.
Stat Sibiu, U.I1.54.
Actul reginei Maria a fost transcris de regele Sigismund la 4 aprilie 1387
(orig. la Arh. Stat. Sibiu, U.1.53), acesta tot de regele Sigismund, la 26 mai
1406 (orig. la Arh. Stat. Sibiu, U.II.87), g de capitlul din Alba Iulia, la 23
august 1407, reprodus in actul aceluiasi capitlu la 7 aprilie 1428 (orig. la
Arh. Stat. Sibiu, U.11.53). Actul regelui Sigismund din 1406 a fost transcris
de capitlul din Alba Iulia, la 7 mai 1423 (orig. la Arh. Stat. Sibiu, Doc. Lit.
Lada 28, actul nr. 1 394), care de asemenea a fost transcris de acest capitlu,
la 7 aprilie 1428 (orig. la Arh. Stat. Sibiu, U.II, 53). Actul din 1406 al regelui
Sigismund a fost intärit de regele Matia I, la 6 februarie 1486, Buda (orig.
Arh. Stat. Sibiu, U.I1.430), care, la rindul sau, a fost transcris de regele
Vladislav II, la 21 noiembrie 1493, Buda (orig. Arh. Stat. Sibiu, U.II.545).
Aceasta scrisoare a fost confirmata de catre regele Ferdinand I, la 20 martie
1552, Bratislava (orig. la Arh. Stat. Sibiu; Doc-Lit, Lada 28, actul nr. 625).
Acest act a fost transcris de Stefan Bathori la 3 martie 1583 (orig. Arh. Stat.
Sibiu; cota nu se cunoaste). Acest ultim act a fost confirmat de privilegiul
dat de principele Gabriel BethIeh la 3 august 1627, Media § (orig. la Arh.
Stat. Sibiu, Collectio Posterior, lada 33, actul nr. 329).
EDITII: Eder, De initiis, p. 175; Schlözer, Krit. Sammlunclen, 523, 686; Fejér,
IX/3, p. 558: Teleki, Hunyadiak Kora, XII, p, 293. Ub., II, p. 253-254.
REGESTE: Kemeny, Notitia, I, 163; Transilvania, 1871, p. 287; Hurmuzaki-
DensuOanu, 1/2, p. 118.

Astfel in orig.
2 Corect: Portina.
3 Corect: tenente.
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85 1366 iunie 20, Gurghiu (Date sub castro Gur gen, in
terra Siculorum nostrorurn, die vigesimo men-

anno LXVI)

Ludovic I, regele Ungariei, multumeste lui Marco Coman, dogele
(dux) Venetiei, pentru vasele de räzboi promise de acesta contra turcilor

11 roagä ca, prin scrisoare ori prin trimis, sä-i comunice cind si uncle
pat fi preluate.

Arh. Nat. AustriacA, Viena. Arh. secretà imperialä. Condicele de stat ale
Venetiei: Copia de Commemoriali, vol. VII/1, fol. 246.
Copie.
EDITH: Wenzel, Magyar dipl., II,, p. 650.

86 1366 iunie 23, Avignon

Item sanctissime pater, cum de canonicatu et prebenda ac custodia
ecclesie Waradiensis, vacantibus apud sedem apostolicam, ex eo q-uod
quidem Gregorius, qui eos tunc obtinebat, per eandem sedem ad eccle-
siam Chanadiensem fuit promotus et in episcopum Chandiensem prefec-
tus, fuit auctoritate apostolica provisum Nicola° Arnoldi, ipseque Nico-
laus possessione dictorum canonicatus et prebende ac custodie non
ebtenta vel assecuta, diem suum clarusit extremum. Supplicat igitur eius-
dem sanctitatis, humiles et devoti oratores vestri, Ludouicus rex et
Elisabeth regina Ungarie, quatinus dilecto suo Nicolao, Johannis Ale-
xandri, canonic° prebendato in eoclesia Agriensi, de dictis canonicatu
et prebenda ac custodia ecclesie Waradiensis predicte, que custodia digni-
tas existit premisso vel alio quovismodo vacans, eciam si fuerint alias
generaliter vel specialiter disposicioni apostolice reservati, dignemini
providere; non obstante quod ipse canonicatum et prebendarn Agriensis
ecclesie obtineat, et archidiaconatum ecclesie Waradiensis, quos paratus
est dimittere quam prim= diotorum canonicatus et prebende ac ousto-
die ecclesie Waradiensis fuerit possessionem pacificam assecutus, et cum
ceteris non obstantibus et clausulis oportunis ac extra ut in forma.

Datum Auinione, nono Kalericlas Julii, anno quarto.
Fiat. B.

De asemenea preasfintite pärinte, Intruck Nicolae al lui Arnold a
fost numit din inaputernicire apostolic& intr-un canonicat, la o prebendä,
precum i in slujba de custode, ale bisericii de Oradea, ce erau vacante
la scaunul apostolic, prin faptul CA un oarecare Grigore, care le tinea
atunci, a fost In&ltat de acelasi scaun la biserica de Cenad si a fost pus
ea episcop de Cenad, si cum acest Nicolae a räposat färg sä fi primit sau
dobindit stäpinirea oanonioatului, prebendei i slujbei de custode, sus-
zise, de aceea, asadar, roagä acei smeriti ì credinciosi rug5tori ai prea-
sfintiei voastre, Ludovic, regele, i Elisabeta, regina Ungariei, sä bine-
voiti a numi la canonicatul, prebenda si slujba de custode, sus-pomenite

slujbà care se aratä a fi o demnitate vacantä In felul sus-arAtat sau
altcum, chiar dacä altfel am fi pästrat& pe seama rincluielii apostolice
Indeobste i Cu deosebire ale sus-zisei biserici de Oradea pe iubitul
1.'or Nicolae al lui loan al lui Alexandru, canonic cu prebendä in biserica
de Agria, fard a fi piedicd faptul cä acela tine un canonicat si o prebend&
In biserica de Agria si un arhidiaconat In biserica de Oradea, pe oare
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este gata sä le pärAseascA, indata ce va ajunge in stApinirea pasnicä a
canonicatului, prebendei si slujbei de custode ale bisericii de Oradea sus-
zise, si cu celelalte clauze si formule cuvenite, (care incep cu cuvintele)
fAra a tine seama si fard sau (prin judecati», potrivit (legii).

Se incuviinteazà. B.
Dat la Avignon, in a noua zi inainte de calendele lui julie, in al

patrulea an (al pantificatului).

Arh. Vat., Reg. Suppl. 46, fol. 216r. Fotocopie la Inst. de ist. Cluj-Napoca/1366.
Orig.
EDITII: Bossányi, II, p. 446-447, nr. 413.

87 1366 iunie 24, Tirgu Mures

Nos, Ludouicus, dei gratia, rex Hungarie, memorie commend3ntes
presentium tenore significamus quibus expedit universis quod, cum inter
nobiles de Fata exuna, item populos nostros de Noghderneter, parte ab
altera, super terris et metis infra declaratis clissensiones et clisturbationes
suborte et diutius ventilate extitissent, prout eorum querela manifes-
tarat, nosque tandem in partibus Transiluanis pro reformandis iuribus
quorumlibet hominum earundem partium et volentes huiusmocii dissen-
siones et disturbationes de partium ambarum medio evellere et sedare,
discretum virum, dominum Benedictum, archidiaconum de Pankata,
ecclesia Agriensi capellanum specialem, et nobilem virum, magistrum
Stephanurn, filium Pouse de Zeer, militem, nostros fideles, in persona
riostra ad videndum reformandumque dictas metas brigosas et terras,
ac erigendum novas metas in locis necessariis, inter villas scilicet ipsorum
nobilium, Tukas vocatam, intra terminos metales eiusdem possessionis
rate habitam et nostram regalem, Noghdemeter nuncupatam, prenota-
tam, direxissemus. Demum iidem Benedictus archidiaconus et magister
Stephanus, filius Pouse, ad nos reversi, nobis retulerunt quod ipsi ad
facies predictarum villarum Tukas et Noghdemeter accedentes, presen-
tibus predicts nobilibus et populis nostris et plene aoceptantibus ac
se in hac parte contentos omnimodo asserentibus, ut eedem in pacis
tranquillitate de cetero manerent, iamdictas possessiones seu villas, Tu-
kas, predictorum nobilium de Fata, et Noghdemeter,,nostram regalem,
metis infrascriptis perpetuo duraturis ab invicem separassent et distin-
xissent.

Quequidem mete, sicut per prefatos homines nostros relatum exsti-
tit, suos cursus taliter habere dignoscuntur, quod prima meta incipit
iuxta fluvium Zamus, a parte orients, sub latere montis, supra diotam
villam Tukas, ubi idem fluvius stringitur ad ipsum montem, in margine
vie tendentis ad Rodna, inde autem tendit versus partem occidentalem
ad quenclam alium montem, in cuius latere sunt due mete terree; deinde
per eandem partem occidentalem venit ad unum rivulum fluentem ad
predictam villam Tukas, iuxta quern, ex utraque parte inter duos mon-
tes due mete terrei nove erecte; abhinc flectens versus partem meridi-
onalem, oadit in unam semitam, vulgariter Altalwsin vocatam, et per
eadem sernitam ascendit montem, in cuius latere superius circa ipsam
semitam una meta terrea; exinde adhuc versus ipsam partem rneridio-
nalem in eadem semita tendit directe, ascendendo ipsum montem, Fata-
yhigh vocatum, super cuius cacumine due mete terree; abhinc super
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eodem monte ad eandem partem meridionalem, vadit ad unam metan,
lapideam antiquam, exinde tendit ad locum Paulmeze vocabwn, ubi due
mete terree nove, que distinguunt terras ipsarum nobilium, a parle
oecidentis, et terras dicte ville nostre Noghdemeter, a parte orientis;
deinde per dictarn partem meridionalem ascendit quendam alium mor-
tem, Teulgbirch nuncupatum, super quem due mete terree nove; exinde-
deseendendo versus predictam partem meridiei, eadit ad unum rivu-
lum, ubi una meta terrea, et abhinc per ipsum rivulum vadit versus
meridiem et exiit2 de eodem rivulo, ubi una meta terrea, exhincque ten-
dens semper ad meridiem et venit ad cluas metas terreas antiguas, secus
quas novas metas erexissent; abhinc similiter versus meridiem eundo,
revertitur ad eundem rivulum et, transiens ultra ipsum, vadit ad dilas
metas terreas antiguas, iuxta quas similiter nove mete erecte;
exinde tendit palisper3 versus eandem meridionalem partem, ubi
in fine terrarum arabilium una meta nova terrea, abhine per longi-
tudinem unius iugeris terre eundo ubi nova meta; exinde similiter
per longitudinem unius iugeris transit et ibi meta nova; abinde per
tantundem spatium, ubi una meta nova terrea. deinde modo simili
per tantum spatium versus moridtem tendit, ubi nova meta; ab-
hine flectens versus partem occidentalem tendit ad unum rivulum, Roz-
napataka vocatum, et super eodem rivulo, cundo semper versus occi
dentem, yenit ad unum pratum arundinosum et vimina ibidem existen-
tia; cuius prati arundinosi una pars, ad latitudinem trium iugerum terre
a parte sceptemtrionis4 usque metam ville Terpenie nomine directe,
supradietis nobilibus de Fata, reliqua yero pars eiusdem, annotatis
nostris populis et ville Noghdemeter, ex parte meridiei, sunt assigna+e;
et sic tendit ad eandem metam ville Terpenie ibique mete memorata-
rum villarum Fata et Noghdemeter terminantur, fluvius yero Zarnas
prope prelibatam villam Tukas, tam antedictorum nobilium de Fata,
quam populorum nostrorum de Noghdemeter prius dictorum usibus sem-
per communis et pacificus esse debet, iuxta ordinationem hominum nos-
trorum sope dictorum.

Nos igitur ut pretactarum metarum erectiones, distinctiones et ordi-
nationes ae omnium premissorum dispositiones, per eosdem nostros re-
gios homines inter ipsas villas Tukas et Noghdemeter facte m(odW
premiSso, partibus (iamdi)ctis5 presentibus et consentientibus immo
Foceptantibus, perennalis perseverankie solidentur effica{cia, nee per
quempiam de cetero in irritum revocan, super eisdem, partibus tamdi.--
tis, presentes, sub secreto nostro sigillo, eoncessimus literas nostras
qUas sub maiori sigillo nostro privilegialiter emanan i faciemus, dum
fuerint nobis reportate.

Datum in Zekuluasarhel, in fasto Nativitatis beati Johannis Bap-7.
tiste, auno domini millesimo CCC° LXm° sexto.

(Sub text:> Assecuratio ipsorum Benedicti archidiaconi et Stephani,
lull Pause, militis.

Noi, Ludovic, din mila lui Dumnezeu, regele Ungariei, prin ouprin-
sul eelor de fata dam de stire i facem cunoscut tuturor carora se cu-
vine ca, deoarece intre nobilii de Fata, pe de o parte, si oamenii nostri
din Dumitrea Mare, pe de alta parte, se ivisera, cu privire la pámintu-
rile i semnele de hotar mai jos aratate, nelntelegeri si turburäri, ce
fusesera purtate mai multa vreme, dupa cum a aratat plingerea lor,
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noi, in cele din urmat pentru a reaseza in partile Transilvaniei drep-
turile tuturor oamenilor din acele parti i voind a potoli aceste neîntele-
gen i turburari si a le smulge din mijlocul celor doua parti, am trimis,
In numele nostru, pe credineiosii nostri, chibzuitul barbat. domnul Be
nedict, arhidiaconul de Pincota, capelan osebit in biserica de Agria si
nobilul barbat, magistrul $tefan, fiul lui Pousa de Zeer, cavaler, spre
a vedea si a reaseza pomenitele hotare si paminturi in prieina, si a
ridica noi semne de hotar in locurile de trebuinta, i anume intre satul
acestor nobili numit Tukas, aflator intre hotarele zisei mosii Fata,
Domenitul sat al nostru regesc, numit Dumitrea Mare. In cele din urviii,
a-cest. Benedict arhidiaconul i magistrul stefan, fiul lui Pousa, intor-
cindu-se la noi, ne-au spus ca, ducindu-se in pomentitele sate Tukas
Dumitrea Mare, de fata cu zisii nobili i Cu oamenii nostri, care s-au
invoit pe deplin (la aceasta) si s-au aratat cu totul multumiti in aceas4-a
privinta, au despartit i deosebit, unele de altele, zisele mosii sau sate,
(anume) Tukas al pomenitilor nobili de Fata i satul nostru regesc nu-
mit Dumitrea Mare;prin semnele de hotar aratate mai jos, ce vor clai-
nui de-a pururi, pentru ca de ad incolo numitele (parti) sä ramina in
linistea

Aceste semne, dui:A cum ni s-au spus de care sus-pomenitii oa-
meni ai nostri, se *tie ea au urmatorul mers: cel dintii semn de botar
incepe lîngá riul Somes, dinspre rasarit, sub coasta dealului, mai sus de
satul Tukas, acolo unde acest nu se ingusteaza linga acel deal, pe mar-
ginea drumului ce duce la Rodna, iar de acolo o ja spre apus, la un
alt deal, pe coasta caruia sint doua movile de hotar; apoi, tot inspre
partea de apus, ajunge la un piräu, care se scurge spre pomenitul sat
Tukas, linga care, de amindoua partile, intre cloud dealuri, au fost ridi-
cate cloud movile de hotar noi. De acolo cotind spre miazazi, (hotarul)
eade intr-o carare numitä, in vorbirea obisnuitä, Altalwsin6, si pe cara-
rea aceea se urca pe deal, pe a carui coast& mai sus, chiar linga carare
se and o movila de hotar; de acolo tot spre miazazi, pe aceeasi carare, se
indreapta drept inainte, urcind dealul numit Culmea Fata, in virfut
cdruia sint &ma movile de hotar. De aèolo, pe acelasi deal si tot spre
miazäzi (hotarul) merge spre un semn vechi de piatra, iar de acolo o ia
spre locul numit Cimpul lui Pavel, unde sint movile de hotar not, ce
despart päminturile zisilor nobili, clinspre apus, i pärninturile pomeni-
tului nostru sat Dumitrea Mare, dinspre rasarit; de acolo, in pomenita
parte de miazäzi,. (hotarup suie un alt deal numit Creasta stejarului, pe
care (se afla) douä movile de hotar noi. De acolo, coborind tot spre mia-
.zazi, el cade intr-un pirau, uncle se afla o movila de hotar, si de acolo,
pe acel pirau merge spre miazazi i iese din piraul acela (acolo) uncle
este o movilä de hotar, si de acolo, tinind-o tot spre miazazi, ajunge la
douà mov. ile de hotar vechi, linga care au ridicat OHO movile noi. De
acolo indreptindu-se de asemenea spre miazazi, se intoarce la acelasi
piräu si trecind peste el, merge la doua movile de hotar vechi, lingrt
care de asemenea au ridicat semne noi. De acolo, hotarul o la putin
tot spre miazazi, unde, in capatul unor paminturi de aratura, (se aflà)
o movila de hotar noul De acolo, (hotarup mqrge pe o lungime de uti
ittgar de pärnint (pina) unde este un semn nou; de acolo trece, de ase-
menea pe o lungime de un lugar, i acolo este un semn nou; de acolo
el merge o bucata (de loe) tot atit de mare, (pind) unde este o movilä de
hotar notta; de acolo, pe o lungime tot asa de mare, o ja la fel spre
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miazazi, (pina) unde este un semn nou. De acolo, cotind spre apus, se
indreapta spre piraul numit Valea Rozna si mergmd pe acel pirau, tot
spre apus, ajunge la ritul cu stuf, (uncle) sint i niste tufisuri de nu-
iele. 0 parte din acest rît cu stuf, in ldtime de trei jugare de pàrnint,
intins spre partea de miazanoapte, pind la semnul de hotar al satului cu
nnmele Terpiu, s-a dat sus-zisilor nabili de Fata, lar cealaltd parte a

rämasa inspre partea de miazäzi, s-a dat sus-insemnatilor nostri
oameni si satului Dumitrea Mare; si asa (hotarul) o La cätre semnul
acela de hotar al satului Terpiu, si acolo se ispravesc semnele de hotar
ale pomenite1or sate Fata i Dumitrea Mare; iar riul Somes, de linga
amintitul sat Tukas, trebuie sä fie in folosinta pasnica i dimpreund atit
a sus-zisilor nobili de Fata, cit si a oamenilor nostri sus-amintiti din
Dumitrea Mare, potrivit rinduielii facute de ades-pomenitii nostri oa-
meni.

Noi, asadar, pentru ca ridicarea sus-ziselor semne de hotar despar-
titoare, rinduielile, precum i hotäririle cu privire la toate cele de mal
sus, facute de numitii nostri oameni regesti, in felul aratat mai sus,
intre satele Tukas i Dumitrea 1VLare, de fata fiind zisele pdrti i cu in-
voirea, ba l cu incuviintarea lor, sa fie intarite intru träinicia unei
dainuiri vesnice si sa nu poata fi zadärnicite de nimeni de aici inainte,
am dat amintitelor pärti, cu privire la aceste lucruri, scrjsoarea noastr'..3,
de fatd, (intiáritä) cu pecetea noastra de taina, care, cind ne va fi ina-
poiata, vom pune sa fie data in chip de privilegiu, sub pecetea noastra
cea mare.

Dat la Tirgu Mures, la särbätoarea Nasterii fericitului loan Botezd-
torul, In anu/ Domnului o mie trei sute saizeci isase.

(Sub pecete:) Darea de seamd a lui Benedict, arhidiaconul, si a lui
Stefan, fiul lui Pousa, cavaler.

Arh. Nat. Magh., Dl. 44336.
Orig., perg., cu fragmente de pecete inelara din ceara rosie, aplicatä sub text.
inainte de 1897, un exemplar se afla in arhivO comunei Duznitra. Actul a
fost scris de acelasi scrib co si confirmarea din 20 iunie 1366 a privilegiu/ui
sasilor, nr. 84.
EDITH: Lib., II, p. 254-255.
REGESTE: Berger, Reg., 14.
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Corect: terree.
2 COreCt: exit.
3 Corect: patilisper.
4 Corect: septentrionis.
5 Rupt cca 0,75 cm; intregit de primul editor.
6 Cärare incrucisata.

88 1366 iunie 26, Tirgu Mures

Nos, Lodouicus, dei gratia, rex Hungarie, memorie commendamus
per presentes quod, lket inter Dionisium, filium quondam Stephani bani,
et Ladislaum, filium Deseu de Losonch, parte ex una, item Dionisium,
filium Thome, et Stephanum de eadem Losonch, ab altera, iuxta con-
tinentiam literarum viri magnifici Dionisii, voyuode Transiluani, for-
mam sue iudiciarie commissionis exprimentium, in castro Mentew et
aliis iuribus quibusdam eis communibus et indivisis, per Petrum, viCe-
voyuodam Transiluanum, et magistrum Benedictum, protonotarium eius.
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dem Dionisir voyuode, presente testimonio capituli eoclesie Transiluane,
in presentibus octavis festi Nativitatis beati Johannis Baptiste, divisio
fieri debuerit, tamen quia ipsos Petrum vicevoyuodam in certis nostris
specialibus, magistrurn vero Benedictum eiusdem Dionisii voyuode, do-
mini sui, negcitiis et servitiis contigit nunc occupari et sic ad dictam
divisionem faciendam accedere nequeunt, ut debebant, homines ad hoc
deputari in termino prenotato; ideo nos factum iamclicte clivisionis, statu
in eodem absque omni gravamine, ad octavas festi beati Michaelis ar-
changeli proxime venturas duximus prorogandum inter partes prenota-
tas, in eisdem octavis, secunclum seriem pretactarum literarrum dicti
Dionisii voyuode, expediendum.

Datum in Zekuluasarhel, feria sexta proxima post predictum festum
Nativitatis beati Johannis Baptiste, anno domini Millesimo CCC---m°
LX-m° sexto.

(Sub pecete:j R(elatio ...).

Noi, Ludovic, din mila lui Dumnezeu, regele Ungariei, prin scrisoa-
rea de fata facem cunoscut ca, dei intre Dionisie, fiul raposatului ban
Stefan, i Ladislau, fiul lui Desideriu de Losonch, pe de o parte, de
asemenea Dionisie, fiul lui Tome, si Stefan, tot de Lasonch, pe de alta
parte, trebula potrivit cuprinsului: scrisorii mdritului bärbat Dionisie,
voievoclul Transilvaniei, ce cuprindea intocmirea hatAririi sale judeca-
toresti, sa se feed de Care Petru, vicevoievodul Transilvaniei, i magis-
trul Benedict, protonotarul aceluiasi volevod Dionisie, in fata omului
de märturie al -capitlului bisericii Transilvaniei, la octavele de acum ale
Nasterii fericitului loan Botezatorull, impartirea cetatii Mentew si a
unor altor drepturi ale lor, (avute> laolaltä si in devalmasie, totusi, de-
oarece s-a intimplat ca ace' Petru vicevoievodul sa fie impiedicat azurn
de felurite treburi i slujbe osebite ale noastre, lar magistrul Benedict
de cele ale stapinului sat', Dionisie voievodul, i astfel sa nu se poet;
duce sä facä zisa impärtire, precum erau datori, i Oki) sä trimità oa-
meni pentru aceasta la sorocul sus-zis, drept aceea, noi am hotarit
aminAna in aceeasi stare, färä nici o incarcare, pricina pamenitei impar-
tiri intre sus-scrisele pArti, pe octavele sarbätorii fericitului arhanghel
Mihail acum viitoare2, spre a se sävirsi la acele octave, potrivit cuprin-
sului sus-pomenirtei scrisori a zisului voievod Dionisie.

Dat la Tirgu Mures, in vinerea de dui:A sus-zisa sarb5toare a Nas-
terii fericitului roan Botez5torul, in anul Domnului o mie trei &Cite sal-
zeci i ase.

(Sub pecete:) Darea de seamd
Ark fam. Erdödy din Hlohovec, Lad. 95, fasc. 10, nr. 5.
Orig., hirtie, cu pecetea micä, secretti a regelui Ludovic I, aplicata sub text

Banffy, I, p. 274.

1 1 iulie 1366.
2 6 octombrie 1366.

89 1366 iunie 26 (sexto Kalendas lulii, anno quarto), (Avignon)

(Elisabeta, regina mama' a Ungariei)1 cere papei Urban al V-lea sl
acorde mai multor persoane milostivirea de a li se da deplinä iertare
de pacate in clipa mortii de catre confesorul lor, pe care fiecare din ele
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11 vor alege (ut confessor eorum quelibet duxerint eligendum, omnium
peccatorum suorum remissionem plenam in mortis articulo eorum
cuilibet)".

rntre persoanele mentionate figureaza, chiar, nabila !doamnä Clara
comitisa seniora de Medies (Megies), §i flica ei, Ana.

Aria. Vat., Reg. Suppl. 46, fol. 216 Fotocopie la Inst. de ist. Cluj-Napoca/136C}
Orig.
EDITH: Tautu, Acta Urbani pp. V, p. 169 nr. 160.

1 Lipseste in orig., inteicalat de editor.

90 1366 iunie 27 (Sabbato proximo post festum Nativitatis beati
Johannis Baptiste, anno in, presenti), <Alba Julia)

Capitlul din Alba Iulia ;aporteaA lui Dionisie, voievodul Transil-
vaniei i comite de Solnoc, cä, potrivit cererii serse a acestuia, emisd
dupä 4 mai 1366 (nr. 40), din adunarea sa obsteascä tinutä la Turda, pe
vare o reproduce, impreunä cu scrisoarea de incuviintare a lui Ludov-c,
data intre 23 si 29 aprilie 1366, nr. 31, 1-a trirnis pe Mihail diacul, omul
säu de marturie, care in ziva de 22 iunie, impreund cu Matei de Buituri,
omul voievodului, s-a dus la fata mosiilor FahYd i Galda, dar clod au
vrut sä punä pe nobilele doamne Ecaterina, sotia lui tef an, fiul
lui Syke <de Buituri), si pe Margareta, <sotia lui Ladislam, fiul lui Nico-
lae de Jeledinti), in stapinirea pätrimii cuvenite lor ca fiice din bunurile

drepturile tatälui lor, (Herbord. de Galda), Ladislau Negru, in numele
lui Mihail, (tot de Galda), parohul bisericii din Apold, s-a impotrivit
acelei däri in st5pinire, pentru care sus-zisul Mihail, diacul, I-a chemat
inaintea sus-zisului voievod pentru ziva de 1 iulie 1366, fatä de sus-zisele
nobile doamne, ca sà dea socotealä de temeiul acelei impotriviri.

Cu acest prilej, insh, Pavel, fiul lui Baltazar, i Ladislau, fiul lui
Peteul nu au ridicat nici o impotrivire.

Arh. Nat. Magh., DI. 28 081. Fotocopie la Inst. de ist. Cluj-Napoca/1366.
Rezumat amanuntit in actul lui Petru, vicevoievodul Transilvaniei, din 15
noiembrie 1366, Sintimbru, nr. 158.

158

1 Probabil tot nobili de Galda.

91 1366 ituile 27, Mill()

Magistrul Pous, vicecomitele, si juzii nobililor din comitatul Szabolcs
adeveresc cä magistrul Leukus, flail lui loan Lengyel de Nagysemjén,
a chemat in judecatä pe Petru, fiul lui 1VIihail de Sanisläu, cerindu-i s5
inatiseze si pe iobagul säu Pavel; dar cel chemat nu s-a infdtisat.

Aria. Nat. Magh. Dl. (Aria. fam. Kállay, nr. 1 355.
Orig., hirtie, deterioratà, cu patä de umezealti i fragmentele a trei peceti de
inchidere.
REGESTE: Kd/lay, II, p. 135, rir. 1 578.
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92 1366 iunie 28

Lodouicus, dei gracia, Hungarie, Dalmacie, Croacie, Rame, Seruie,
Rulgarie, Gallicie, Lodomerie, Cumanieque rex, princeps Sallernitanus
et honoris Montis Sancti Angeli dominus, omnibus Christi fidelibus, tam
presentibus quam futuris, presencium noticiam habituris, salutem
omnium salvatore.

Regalis benignitatis provida deliberacio et circumspecta benignitas
remediis invigilat subiectorum, quia, dum pro studio subiectorum nos-
trorum onera alleviamus, dum scandala removemus, nos, in ipsorum
statu pacifico et tranquillo, quiescimus in pace. Proinde, ad universorum
noticiam harum serie valumus pervenire quod, quia fideles nostri, uni-
versi nobiles terre nostre Transiluanel, propter presurnptuosam astuciatn
diversorum malefactorum, specialiter Olachorum, in ipsa terra nostra
existencium, eorundemque statum simul et usum inordinaturn, incom-
moda patiebantur cotticliana2 et infinita, igitur eisdem fidelibus nobili-
bus nostris et nostre terre Transiluanel, ad exterminandum seu delen-
dum in ipsa terra malefatctores quarumlibet 'nacionum, signanter Olacho-
rum, talem de plenitudine regie nostre potestatis et gracia speciali con-
<7essimus libertatem, quod quicumque homo in furto vel latrocinio aut
.lio criminali facto fuerit notorie inculpatus, quamvis non sit tnanifeste
pro tune,- cum inculpatur, apprehensus, si erit nobilis, cum approbacione
quinquaginta nobilium, si vero fuerit ignobilis, cum atestacione quin-
quaginta hominum ignobilium, iuridice interimi possit per partem ad-
versam. Is autem, qui in aliquo premissorum malpficiorum publice fuerit
apprehensus, necari per suum adversarium possit iuridice sub attesta-
clone septem sibi personarum quoequalium2. Et si Olachus commuuis
fuerit inculpatus vel manifeste apprehensus, possit fieri contra ipsum
probacio per quoslibet homines communes, et, e converso, Olachus oom-
munis in casu consimili contra hominem communem alterius nacionis
per communes Olachos vel alios homines communes suaxn legittime2
probare possit accionem; si vero communis Olachus aliquem nobilem
hominem in publico maleficio inculpans non posset totaliter per nobiles
suam probare accionem, tuna probaCionem ipsam faciat prout potest,
videlicet vel per nobiles vel per kenezos2 aut per communes homines
seu Olachos, usque ad plenarium numerum quinquaginta nobilium per-
sonarum, ubi unusquique3 kenezus2, per nostras literas regales in suo
keneziatu2 roboratus, pro uno vero nobili acceptetur, communis autem
kenezus2 pro villico fidei unius fertonis Computetur, et communes ho-
mines seu Olachi recipiantur pro hominibus fidei medii fertonis in appro-
bacione prenotata et, eadem modo, Olachus communis suam accionem
probare possit contra nobilem, quem publice apprehenderet in aliquo
huiusmodi maleficiorum.

Deinde volumus quod nobiles dicte terre et eorum iobagiones in
diritatibus vel iihlis liberis non detineantur pro furto vel latrocinio aut
alio criminali facto, si non fuerit in aliquo ipsorum factorum ibidem
rnanifeste apprehensi, nec in ipsis civitatibus vel villis aliquis nobilis
de provincia proscribatur. Preterea volumus quod patiens violenciam
seu potenciam se non vindicet per consimilis violencie vel potentie per-
petracionem, sed contra suum in hac parte adversarium legittime2 pro-
cedat, alioquin penam duppli2- huiusmodi perpetracionis contra partetn
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adversam incurrat et adversus wayuodam nostrum Transiluanum4 in
facto potencie subcumbat2.

Pretera statuimus quod nullus iobagionum nostrorum aut
vel aliorum quorumcumque in ipsa terra nostra iobagiones habencium
alibi in rebus vat persona arrestetur vel inpignoretur aut iudicetur, nisi
per suum dominum vel officialem. Quiquidem domini ve]. officiales, A
querelantibus2 satisfacere non curaverint, possint et debeant coram wa-
yuoda ve]. vices eius gerentibus iuridice conveniri per querelantes2,
facientes autem contra premissa penam actus potencie incurrant. Castel-
lani eciam et officiales, tam nostri regales et wayuodales, quarn aliorum
quorumlibet hominum possessiones in. dicta terra nostra habencium de
dampnis2 val super excessibus, quos in quascunque personas COMMit-
Ler(ent, possi>nt5 in eorurn officiolatibus ad presenciam wayuode vel
vicewayuode legittime2 citan, racionem sufficientem de CDIT1MiSSiS red-
dituri.

Ceterum volumus et committimus quod quilibet homines communes
seu Olachi, qui fuerint in congregacionibus vel iudicatibus way(uode aut
vicewayuode)5 vel eius comitum, habencium tamen ad hoc facultatem
iuridice extradati et proscripti, dum et ubi per quoscurnque homines
apprehendi poterunt, si nostram regiam graciam non habebunt, secure
capiantur et secundum sua demerita puniantur absque o(mni requisici-
one)7 et nota gravaminis aliqualis. Nobles autem, qui non alias, nisi in
specialibus wayuode Transiluani8 congregacionibus seu iudicatibus pro-
scribi possint, cum fuerint per aliquos apprehensi et detenti, regiamque
super indulsione suorum excess(uum graciam non)7 habuerint eidem
wayuode assignentur iSuniendi. Infideles vero regie nostre maiestatis et
proscriptos quicumque capere possent et non eaperent et captos regiis
manibus non assignarent puniendos vel eorum partem foverent, ipsi
tales, cuiuscumque (eciam)9 existant status aut .condicionis, homines ean-
dem incurrant notam infidelitatis et proscripcionis eo facto.

Item si aliqua causa contra hominem, literas regias super donacione
possessionaria aut alia gracia habentem, coram wayuoda vel vicewayu-
(oda sus)scitareturo, si ille, qui causam susscitat2, noii habuerit in ipsa
causa aliquas ex adverso literas racionabiles volueritque suam human)
solum testimonio probare accionem, causam huiusmudi committimus in
cariarn nostram transferendam et ibidem iudioandam; alie vero dicto-
rum nobilium cause per wayuodam aut vicewayuodam in eadem terra
nostra Transiluanall iudicentur, prout hactenus fuit consuetum, nec pos-
sint prelati vel barones nostri possessiones in ipsa terra habentes, cau-
sas suas communes in curiam nostram transferre de presencia wayuode
ve! vicewayuode Transiluani8.

Ceterum, quia dictas nobles et eorum possessiones a solucione lucri
camere, victualium amministracione2 et exereituacione invitus12 facienda
graciose duximus eximendos, igitur volumus ut hiidem2 nobiles tenean-
tur et debeant nobis vel, in nostra persona, wayuode nostro Tran-
siluano13 aut eius vicewayuode auxilian i ad conterendum seu destruen-
dum nostros et sancte corone nostre illarum parcium infideles, contu-
maces et rebelles.

Insuper statuimus ordinando quod homo capituli vel alicuius con-
ventus, 'cum per aliquem eausantem fuerit ad provinciam eductus,
proprium habebit equm14, tune unum fertonem, si vero equm14 eius.
dem eausantis equitabit, tunc medi-um fertonem, denariorum pro tem-
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pore currencitun, et non plus singulis diebus recipere possit pro labore
suo, causans tamen ipse teneatur homini eidem quotidie dare commedere
et bibere sufficienter, sed homo ipse sollicitus et cliligens esse studeat
in causantis .negocii proseeucione. Litere autem eapituli et conventus
eorundem et eciarn aliarum eccleslasticarum personarum communes, si
fuerint clause, decem denarium, patentes vero et fuerint, viginti dena-
rium pro tempore currencium solucionem non excedant, in emanacione
siquidem maiorum literarum antiqua institucio per omnia debet ob-
servan.

Fineliter autem et ultimatim per omnia volumus quod dicti nobi-
les terre nostre Transiluane1 eisdem consuetuclinibus et libertatibus, per
nos datis, fruantur et gaudeant, quibus hactenus pacifice usi fuerunt de
graciosa admissione regie nostre maiestatis. Ut igitur premissa libertas,
a nobis concessa, sit perpetuo valitura nee possit ab aliquo in posterum
retractan, presentes concessimus literas nostras privilegiales, dupplicis2
sigilli nostri munimine roboratas.

Datum per manus venerabilis iia Christ° patris, domini Nicolai, er-
clesie Strigoniensis archiepiscopi locique eiusdem comitis perpetui, aule
nostre sumpmi2 caneellarii, fidelis nostri et tlilecti, anno ab inearnacione
domini Millesimo trecentesimo LXIn° sexto, quarto Kalendas Julif, regni
autem nostri vigesimo quinto. Venerabilibus in Cluisto patribus dotninis:
Thoma Colocensi, Nicolao gadrensis15 Heigolino Spalatensis18 archiepis-
copis, necnon Colomanno Jauriensi, Wilhelmo Quinqueeeclesiensi, comite
capelle nostie et secretario eaneellario nostro, Stephan° Zagrabiensi, te-
nente vieariatum tocius banatus regni nostri Sclauonie, Demetrio Ware-
ciiensis17, Michaele Agriensis18, Dominico Transilvanensi, Dominico Cha-
nadiensi, Ladizlao Wesprimiensi, Demetrio Syrimiensis19, Petro Boznensi,
Johanne Wachiensi, Stephan() Nitriensi, Nicolao Tinniniensi, sedece2u
Corbauiensi vacante, Nicola° Traguriensi, Johanne Sibinicensi, Deme-
trio Nonensi, Michaele Scardonensi, Stephan° Farensi et Michaele Corr-
zulensi ecclesiarum episcopis, ecclesias dei feliciter gubernantibus, item
magnificis viris Nicola° Kont, regni nostri palatino et iuclice Comano-
ram, Stephan° Bubek, iudice curie nostre, Dionisio, wayuoda Transi-
luano21 et capitaneo civitatis et districtus Bidiniensis regni nostri Bu-
garie22, Nicolao de Zeech, tocius Dalmacie et Croacie, et Nicolao de Gara,
Machouiensi banis, necnon Johanne nostrorum et Georgio Eiubek regi-
nalium tavanieorum23, Emerico, ipsius Dyonisii wayuode fratre, aga-
zonum2, Petro dicto Zudar pincernarum, <Paulo de Liezkow)7 dapifero-
rum et (Johanne)7, filio Thome de Gwnew, ianitorum nostrorum magis-
tris, ac Ladizlao, filio Zobonia, comite Posoniensi, aliisque quampluribus
comitatus regni nostri tenentibus et honores.

Ludovie, din mile lui Dumnezeu, regele Ungariei, Dalinatiel, Croa-
tiei, Ramei, Serbiei, Bulgariei, Galiiei, Lodomeriei i Cumaniei, prin-
cipe de Salerno si domn al tinutului Monte Sant Angelo, tuturor cre-
dinciosilor intru Hristos, atit celor de acum, cit ì celor viitori, care
vor lua cunostintà de scrisoarea de fatd, mintuire Intru mintuitorul
tuturor.

Chibzuinta 1nainte väzkoare a bunätätii regesti i Inteleapta bu-
nätate vegheazä neadormit la indreptarea (stärii) supusilor, cci, atunci
clnd din dragoste pentru supusi nostri le usur'am poverile i indreptAm
(de la ei> greseala, intru pasniea i linistita lor stare, ne aflAm noi (in-
sine) odihna. Drept aceea, pi-in aceste rinduri voim sä ajung5 la cnnos-
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tinta tuturor ea, deoarece toti nobilii tdrii noastre Transilvania, cre-
dincio.sii nostri, sufereau zi de zi nenum4rate neajunsuri din pricina
semetei vielenii a tot felul de facatori de rele, mai ales. romani, afla-
tori in ,acea tara a noasträ, si din pricina felului lor de a fi si de a sé
purta fara astimpar, de aceea, din plindtatea puteril noastre regesti
din osebita noastrd milostivire, am dat acestor nobili eredinciosi ai nos-
tri sí ai tarii. noastre Transilvania, pentru a stirpi si a nimid din pome-
nita tara pe faCatorii de rele de erice neam, mai ales pe ,romani, acest
drept, ea once om ce va fi invinovatit in chip invederat de furt sau
härie sau altd faptd nelegiruitd, ehiar de n-ar fi fast prim asupra faptu-
lui, .atunci .cind e invinovatit, sà poata fi dat mortii de partea potrivnicd,
potrivit legii, eu marturia a .cincizeci de nobili, dacä (invinovatitul) este
nobil, i eu mänturia a eincizeci de oameni de rind, daca (invinovätitul)
este ,om de rind. Acela, insa, 'care va fi prins pe fata (cá a fdptuit) vreu-
na din nelegiuirile de mai sus, sä poatä fi omorit de cdtre potrivnicul
sdu, potrivit legii, sub märturia a sapte Iasi de o seama eu el. i, dacd
un roman de rind va fi invinovaitit sau prins pe fatd, sa se poata face
dovadd impotriva lui cu once oameni de rind, si, dimpotriva, un roman
de rind s'd poatd dovedi in chip legiuit pira sa, intr-o irnprejurare ase-
mdnatoare, impotriva unui om de rind de alt neam, prin (marturia)
unor romani de rind sau a altor oameni de rind; daca, insa, un roman
de rind, invinovatind pe un nobil de vreo nelegiuire facuta pe f atd,
n-ar putea sa-si dovedeasca pira prin intregul nurnär de nobili (certit
de lege), atunci sa faca dovada 'cum poate, i anume prin nobili sau
prin enezi sau prin oameni de rind sau romani, pina la numärul deplin
de cincizeci d nobili, icind fiecare criez, intdrit In cnezatul salt printr-o
scrisoare regeascd a noastrd, sä fie socotit24 ca un adevarat nobil, iar
cnezul de rind sd fie socotit ca un jude (satese) eu marturia de un fer-
tun25, iar oamenii de rind sau romanii sa fie primiti la facerea pomenitei
dovezi ca .oameni cu manturie de o jumatate de fertun, i in acelasi fel
sa poata dovedi (si) un roma'n de rind si pira sa impotriva unui nobil
care-1 va fi prins pe fatä Oaptuind> vreuna din aceste nelegiuiri.

Apoi voim ca nobilii din zisa tara i iobagli lor sa nu fie popriti
orasele sau in satele libere pentru hotie ori tilharie sau pentru

faptä nelegiultd, daca nu vor fi fost prinsi acolo pe fatä (faiptuind) vreuna
din faptele de mai sus, si nid ca in acele orase sau sate vreun nobil din
acel tinut sä fie pus in afara legii. Mara de ,aceasta, mai voim ea cel
ce suferä silnida sau samavolnicia (cuiva), sd nu se razbune tot prin
savirsirea unei asemenea silnicli sau samavolnicii, ci in aceastd privintä
sä urmeze calea legiuitä impotriva dUsmanului säu, altminteri, pentru.
o astf el de faptä. sa cada sub pedeapsa platH Indoite fatd de partea po-
trivnica, iar fata de voievoclul nostru al Transilvaniei sa fi dovedit25 ca
vinovat de .silnicie.

Mara de aeeasta, mai hotarim ea niei un iobag de-ai nostri sau
de-ai nobililor nostri sau de-ai ,oricaror altor (oameni) care au iobagi
in .acea tara a noastra (a. Transilvaniei> sä nu fie dprit, (fie) el sau lu-
crurile lui, sau zalogit sau judecat de cdtre alicineva, decit numai de
catre stapinul sdu ori de &are un slujbas (al acestuia). Si dacà acesti
stdpini sau slujbasi nu se vor ingriji sä facd dreptate pirisilor, atunci
ei sa poatä si sa trebuiasca sa fie chemati de catre 11'1i in fata yoievo-
dului sau a loctiitorului lui, iar daca .ei ar ipurcede impotriva eelor
mai sus, atunci sa cadd sub pedeapsa eelui Ice se face vinovat de silnicie
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Castelanii si slujbasii, atit cei regesti ai nostri eft i cei ai
voievodului, precum si acei ai oriciaror altor oameni avind mosii in zisa
noastrd tare, sd poatd fi chemati in chip legiuit, in tinuturile dregatorki
lor, inaintea voievodului sau a vicevoievodului, pentru pagubele. sau sa-
mavolniciile pe care le-ar sAvir,si impotriva orisicdror oameni, spre a da
socotealä temeinicä de faptele lor.

Apoi, voixn i poruncim ca once oameni de rind sau romäni, care
vor fi dati in vileag27 i pusi in afara legii, potrivit legii, in adundrile
sau la scaunele de judecatä ale voievodului sau vicevoievodului, ori ale
comitilor lui care ar avea Inca putere sä facd aceasta, atunci cind i acolo
unde vor putea fi prin.si de care once oameni, dacä nu vor cäpdta ter-
tarea noasträ regeascd, sä fie luati in prinsoare Mid grijd i pedepsiti.
dupd vina ion, fdrä nki o cercetare i fard nici un fel de rdspundere.
Nobilii insd, care nu pot fi pusi in afara legii in altd parte decit in.
adundrile osebite sau la scaunele de judecatd ale voievodului Transil-
vaniei, .atunci cind vor fi prinsi sau popriti de cineva, dacä nu vor avei
iertare milostivd din partea regelui pentru nelegiuirile lor, sä fie datE
pe mina voievodului spre a fi pedepsiti. Iar cei oare ar putea sd prindA
pe cei vinovati de necredintä fatä. de maiestatea noastrd si pe cei scosi
in afara legii, dar nu i-ar prinde si nu i-ar da pe mina regelui spre a fi
pedepsiti, sau le-ar tine pertea, unii oameni ca acestia, de once stare san
seamd ar fi ei, prin insäsi aceastä faptd a lor, sá cadd sub aceeasi vinA
a n.ecredintei i sd fie scosi in. al ara legii.

De asemenea, dacä se porneste in fata voievodului sau vicevoievo-
dului vreo pricinä impotriva unui om care are o scrisoare regeascd asu..
pra unei danii de mosie sau a altei milostiviri, dacd acela ce porneste
pricina nu va evea, la rindul säu, in acea pricinä, o scrisoare temeinicA
si va voi sd-si dovedeascd pira (bizuindu-se) numai pe mArturii orne-
nesti, o astfel de pricind poruncim sd fie strdmutatd la curtea noastrd

judecatä acolo; lar celelalte pricini ale zisilor nobili sä se judece de
care voievod sau vicevoievod in acea tara a noasträ, Transilvania, asa
cum s-a obisnuit ping acum, iar prelatii i baronii nostri, care au mosii
in aceastd tarä, sä nu-si poatä stramuta pricinile lor obisnuite din fata
voievodului sau vicevoievodului la curtea noastrd.

Apoi, deoarece am hotdrit s'a scutim pe zisii nobili i mosiile lor
de a pläti venitul calla-B., a da bucate si a face slujbd in oaste fdrd voia
ior, de aceea voim ca pomenitii nobili sd fie indatorati i tinuti a ne sta
M ajutor noud sau, in numele nostru, voievodului nostru din Transil-
vania sau vicevoievodului säu, spre a strivi i nimici pe necredinciosii
din acele pdrti, nesupusi i rdzvraiti impotriva noastrd i a sfintei nom-
tre ooroane.

Afard de aceasta, porunch-n i rinduim ca omul capitlului sau al
vreunui convent, cind va fi dus in tinut de care vreun impricinuit,

clacvaavea calul lui, sä primeascd un fertun pe zi de la impricinat, dacä,
insä, se va duce cdlare pe calul impricinatului, atunci sä nu poatd pri-
mi (de la acesta), in fiecare zi, pentru osteneala lui, mai mult de o juntä.--
tate de fertun, in dinarii care vor umbla artunci; totusi, impricinatul sa
fie dator a da acelui om al (capAl-ului sau conventului) sA mänince i sd
bea indeajuns in fiecare zi, iar omul (capitlului sau conventului), la rin-
dul sAu, sd se sileascä a fi cu luare aminte i silitor in urmärirea pri-
cinii impricinatului. Pentru scrisorile obisnuite ale acelui capitlu
ronvent sj ale altor fete bisericesti, de var fi inchise, plata sd nu treadt
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de zece dinari <pentru fiecare), lar de vor fi deschise, (sä nu treacä) de
douäzeci de dinari, care vor umbla atunci; lar in ceea ce priveste seriso-
rile mai de seamä28, ce se vor da, trebuie sd se päzeascä Irani totul rin-
duiala cea veche.

In sfirsit i ca incheiere, voim cu totdinadinsul ca zisii nobili ai
tärii n.oastre Transilvania sa se bucure i sä alb& parte de aceleasi datini

lifbertäti date de noi, de care s-au folasit in pace si pinä acurn,
milostiva ingäduintä a maiestAtii noastre regesti. Pentru ca, deci, sus-
zisa libertate, ingkluitä lor de cätre noi, sà poatà cläinui in, veao
nu poatä fi zädärnicità rnai tirziu de cineva in viitor, am dat scrisoarea
noastrd privilegiald de fatà, intärità cu puterea pecetii noastre .duble.

bat de mind venerabilului intru Hristos pärinte, domnul Nicolae,
arhiepiscopul bisericii de Strigoniu i comite perpetuu al aceluiasi loe,
marele cancelar al curtii noastre, iubitul i credinciosul nostru, In, anul
de la intruparea Dorrintflui o mie trei sute saiieci i ase, in a patra zi
inainte de calendele lui iulie, iar in anul domniei noastre al douäzeci
si cincilea, venerabilii intru Hristos pärinti, domnii arhiepiscopi: Torna
de Calocea, Nicolae de Zara, Ugolin de Spalato, precurn i episcopii: Co-
loman al bisericii de Györ, Vilhelm de Pecs, comite al capelei noastre
secretar-cancelar al nostru, Stefan de Zagreb, tinind vicariatul

banat al tärii noastre Slavonia, Dumitru de Oradea, Mihai de
Agria, Dominic al Transilvaniei, Dominic de Cenad, Ladislau de Ves-
prirn, bumitru al Sirmiului, Petru al Bosniei, loan de Vat, Stefan de
Nitra, Nicolae de Knin, scaunul de Krbava Rind vacant, Nicolae de
Trau, loan de Sebenico, Dumitru de Nona, Mihail de Scardona, Stefan
de Faro si Mihail de Curzola, pAstorind in chip fericit bisericile lui Durn-
nezeu; iar mritii bärbati: -Nicolae Kont, palatinul regatului .nostru si
jude al cumanilor, Stefan Bubek, judele curtii noastre, Dionisie, vole-
vodul Transilvaniei i capitan al orasului i districtului Vidin din tara
noastrá Bulgaria, Nicolae de Zeech, banul intregii Dalmatii 0 al Croa-
tiei, Nicolae de Gara, banul de Maeva, precum i loan, marele nostru
visiter, Gheorghe Bubek, marele vistier al reginei, Emeric, fratele voie-
vodului Dionisie, marele nostru comis, Petru zis Zudar, marele nostru
paharnic, Pavel de Liczkow, mare4e noStru stolnic, i loan, fiul aui Toma
de Gwnew, marele nostru usier, precum si Ladislau, fiul lui Zobonia,
comite de Poj on, si multi altii tinind ,comitatele si dregátoriile tarn
noastre.

Arh. Nat. Magh., DL 31 104. Fotocopie la /nst. de ist. Cluj-Napoca/1366.
Orig., perg., pecetea atirnatä, impreunä cu o fisie de pergament, s-a rupt.
Copie simplä din veacul al XV-lea, la Arh. Nat. Magh., DI. 30 690, Fotocopie
la Inst. de ist. Cluj-Napoca/1366.
EDITII: Katona, X, p. 374; 1C(5sa, De
polg., 131; Fejér, IX13, p. 552-558;
Densusianu, 1/2, p. 120-122; Ub.,II, p.
REGESTE: Documenta Valachorum, p.
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1 Corect: Transsiluane.
2 Astf el in orig.
3 Corect: unusguisgue.
4 Corect: Transsiluanum.
5 Rupt cca 1,5 cm; Intregit dupä copia din sec. XV.
6 Rupt cca 2,5 cm; idem.
7 Rupt cca 3 cm; idem.

Corect: Transsiluani.

publica administr., p. 12; Vajda, Erd.
Transilvania, 1872, p. 30; Hurmuzalei-
256-259.
199-200, nr. 151.
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9 Rupt cca 1 cm; intregit dupa copia din sec. XV.
10 Pata de umezealit cca 0,5 cm; intregit dupa copia din sec. XV.
11 Corect: Transsiluana.
12 Corect: invite sau invitos.
13 Corect: Transsiluarti.
14Corect: equum.
15 Corect: Jadrensi.

Corect: Spalatensi.
Corect: Waradiensi.
Corect: Agriensi.
Corect: Syrimiensi.

20 Corect: sede.
21 Corect: Transsiluario.
22 Corect: Bulgarie.
23 Corect: tavarnicorum.
24 Marturia unui cnez regal avea valoarea marttuiei unui nobil.
25 Marturie de mica valoare, pina la valoarea de un,fertun.
26 Adica sa cada in situatia acelui infrint in duelul judiciar in pricini de

silnicie.
27 Denuntati.
25 maiores (in contrast cu: communes).

93 1366 iunie 29, Avignon

Pro ambaxiatore imperatoris Grecorum
Supplicat sanchtati vestre humilis et devotus vir Georgius, cancella-

rms et ambaxiator imperatoris Grecorum ac miles Constantinopolitanus,
dilecto suo Dominico Jacobi, capellano oommensali regis et regine Vnga-
rie, de canonicatu ecclesie Quinqueecclesiensis dignemini misericorditer
providere, prebendam et dignitatem seu paratum vel officium, cum cura
vel sine cura, vacante ( ...) vel vacaturum, simul vel sucoesive in eadem
ecclesia eidem Dominico conferendam collacione epostolice dignemini
reservare; non obstante quod, auctoritatg lOterarum eiusdem sanctitatis,
canonicatum ecclesie Varadiensis et quandam capellam sancti Andree
in eadem eoclesia obtineat et prebendam acceptaverit et per executo-
rem sibi fecerit provideri, ouius prebencle nondum posse,ssionem corpo-
ralem est assecutus, quam cappellaniam paratus est dimitere quarnpri-
mum et cum ceteris non obstantibus et clausulis oportunisl ac exet.

Fiat ad collacionem. B.
(Datum Auinione, 'tercio Kalendas Julii, anno quarto).

Soklui imparatului grecilor
Roaga pe preasfintia voasträ, plecabul si cucernicul barbat Gheor-

ghe, cancelarul i solul imparatului grecilor ì cavaler din Constantino-
pol, sä va indurati a-1 numi .pe iubitul säu Dominic al lui Iacob, capelan
de casa al regelui i reginei Ungariei, intr-un canonicat al bisericii de
Pécs, i sä binevoiti a pästra dreptul de danie al (scaunului) apostolic In
privinta häräzirii pe seama aceluiasi Dominic a unei prebende si dem-
nitati sau a unui paratum ori a unei slujbe, cu sau fara pästorirea (su-
fletelor), vacante sau ce va fi vacantà, imprettra sau pe rind, in acea
biserica, farä a fi piedica faptul cä in temeiul scrisorii sfintiei voastre
el tine un canonicat in biserica de Oradea i o capelä a sfintului Andrei
In aceeasi, bisericä, i ca a prirnit o prebenda si a pus sa i se incredin-
teze prin imputernicitul (papal), dar n-la dobindit Inca stapinirea de
[apt a acestei prebende si este gata sä tase acea slujbä de capelan;
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Cu celelalte clauze i formule cuvenite, (care incep Cu euvintele) fard a
tine seama.

Se inouviinteaza. ca danie. B.
Dat la Avignon, a treia zi inainte de calendele lui &tine, in anul al

patrulea.
Arh. Vat., Reg. Suppl. 46, fol. 224 r. Fotocopie /a Inst. de ist. clui-Napoca/1336.
Orig.
EDITII: Bosscinyi, II, 449, nr. 421.

1 Astfel in orig.

94 1366 iunie 29, Avignon

Item (supplicaty quatinus2 dilecto suo Ladislao Pauli, presbitero
Waradiensis eLocesis, de canonicatu sub expectacione prebende ecelesie
Waradiensis dignemini cum plenitudine iuris eanonici providere, non
obstante quod in dicta Waradiensi ecclesia quoddam altare sancte Kathe-
rine obtineat, cui paratus est renunciare quamprimum dictorum cano-
nicatus et prebende fuerit possessionem pacificam assecutus, et cum ce-
teris non obstantibus et clausulis oportunis2 ac existeret, ut in forma.

Fiat ad cobacionem. B.
Sine leccione. Fiat. B.
Datum Avinione, tercio Kalendas Julii, anno quarto.

De asemenea cere sa binevoiti a-i da cu plinatatea dreptului canonic,
mbitQlui sau, lui Ladislau al lui Pavel, preot in dieceza de Oradea, o
slujbä de canonic la biserica de Oradea, in asteptarea prebendei, Lara a
fi piedica faptul cá tine in pomenita bisericä de Oradea un altar al sfin-
tei Ecaterina, de care e gata sa se lase, indata ce va ajunge in stapinirea
pasnica a ziselor canonicat i prebenda. i cu celelalte clauze i formu-
iele cuvenite (care incep cu cuvintele) fara a tine seama i färä sau
(prin judecata), potrivit (legii).

Se ineuviinteaza ea danie. B.
Fara (altä) citire. Se ineuviinteaza. B.
Dat la Avignon, in ziva a treia inainte de calendele lui iulie, in

anul al patrulea.
Arh. Vat., Reg. Suppl. 46., fol. 224 r. Fotocopie la Inst. de ist. Cluj-Napoca/1366.
Orig.
EDITII: Bossányi, /I, p. 450, nr. 423.
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Gheorghe, cancelarul i solul mparatului bizantin la Avignon (cf. nr. 93).
Astfel In orig.

95 1366 iunie 29, Avignon

Item supplicat 'quatinusl dilectis suis, Sebastian° Chompo, civi Wa-
-adiensi, et uxori sue, sexagenariis, omnium peccatorum suorum, 43emel
tantum in mortis articulo, plenam indulgenciam de .benignitate aposto-
flea cocedere dignemini graciose, ut in fol.-ma.

Precedat informado et fiat. B.
(Datum Auinione, tercio Kale,ndas anno quarto).

www.dacoromanica.ro



De asemenea cere sä binevoim a ing5clui cu milostivire i buna-
vointä apostolied iubitilor- sai, lui Sebastian Chompo, orean din Ora-
dea, si sotiei sale, in virstä de saizeci de ani, iertarea deplind a tuturer
p5catelor numai °data., cloar pe patul de moarte, precum cere legea.

Sä se cerceteze mai intii i s<5 se facä. B.
Dat la Avignon, ziva a treia inainte de calendele lui iulie, In al

partrulea an.
Arh. Vat., Reg. Suppl. 46, fol. 224 r. Fotocopie la Inst. de ist. Cluj-Napoca/1366.
Orig.
EDITII: Bossdnyi, II, p. 450, ru.. 422.

1 Astfel in orig.

96 1366 iulie 1 (Kalendas lulii, anno quarto), (Avignon)

Papa Urban al V-lea laud5 intre altii, pe (Dominic)1, episcopul Tran-
silvanlei (Transiluanensis), pe (Dumitru)2, episcopul de Oradea (Vira-
diensis)3, §i pe nobilii bArbati Dionisie, voievodul (wayuoda) Transilva-
niei, i fratii s5i, .5tefan comitele eurtii regesti, i Nicolae, banul Dal-
matiei i Croatiei, pentru cä au staruit pe lingd Ludovic, regele Unga-
riei, pentru aducerea din nou a grecilor la unitatea preasfintei biserici
romane, si pentru stirpirea necredinciosilor turci care bintuie pe Cl e-,-
tinii ce staruiesc in unitatea acestei biserici (pro reduccione Grecorum
ad Sacrosancte Romane ecclesie unitatem, et pro exterminacione

Turchorum impugnancium christianos in unit ate eiusdem eccle-
sie persistentes)".

Arh. Vat., Reg. Vat., 248, fol. 120 v. 121 r.
Fotocopie la Inst de ist. Cluj-Napoca 1366, Orig..
ED1TII: Theiner, Mon. Hist. Hung., II, p. 76, nr. 145; Hurmuzaki-Densusianu,
1/2, p. 123.
REGESTE: Tiutu, Acta TJrbani pp. V, p. 179, noti la actul nr. 110.

1 1357-1367.
2 1345-1372.
3 Corect: V aradiensis.

97 1366 iulie 1, (Cluj-1115n5stur)

(C)onventust monasterii beate Marie virginis de Clusmunustra, om-
nibus Christi fidelibus presens scriptum inspecturis, salutem in omnium
salvatore.

Ad universorum noticiam, tam presencium quam futurorum, ha-
rum serie volumus pervenire quod, cum serenissimus princeps, domi-
nus Lodouicus, dei gracia, rex Hungarie, dominus noster, unacum suis
baronibus, in octavis festi Penth.ecostes proxime preteritis in civitate
sua Clusuar personaliter affuit, iurati et cives de eadem eidem domino
nostro regi supplicarunt ut idem dominus rex, ex sua regia benigni-
tate, literas suas reambulatorias, secundum sui regni consuetudinem,
ipsis iuratis et civibus daret et iuxta veteres metas novas erigerent. Tan-
dem cum hominibus ipsius domini regis, videlicet magistro Stepha
filio Posa de Zeer, aule sue milite, ae discreto viro, domino Benedicto,
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archidiacono de Pankata, speciali capellano suo, ex precepto iamdicti
domini regis ilobis literatorie (dato)2, fratrem Henricum, custodem eccle-
sie nostre antedicte, duximus transmittendum. Demum exinde ad nos
redeundo, iidem homines domini regis, sub testimonio predicti homi-
nis nostri, nobis sic retulerunt quod ipsi, primo, ad metas possessionis
nobilium de Gurfolua, scilicet Johannis, filii Michaelis, Michaelis, Tho-
me et Ladislai dictorum Henke, Emericii, filii Bacho, et Nicolai, filii
Petew, personaliter accessissent, item, primo, ad montem Felek berch
vocatum, ubi duas antiquas metas terreas reperissent, iuxta quas alias
duas renovassent, quarum una separat predicte civitati Clusuar, alia
vero nobilibus de Gurfolua, deinde, a parte plage meridiei incipiendo,
abhinc infra descendendo per silvam per parvum spacium pervenissent
ad unam viam, qua vadit versus villam Ohtun, iuxta predictam viam,
sub uno3 arbore cylis wlgariter° hasfa° vocata, unam metam terream
renovassent. Inde infra per eandem silvam ad partem septentrionem
transeundo parvum spacium, quasi ad ictuin unius sagitte, iuxta unum
ryvulum°, Felekpataka vocatum, uanm metam terream cursualem ere-
xissent. Deinde procedendo versus eandem plagam septentrionem, venis-
sènt ad unam viam, qua venit de predicta civitate Cluswar° et vadit in
villa Gurfolua, et per mediuM eiusdem vie descendit unus ryuulus°, qui
vocatur Hatarpataka, ubi idem rivulus facit meatum in territorio civi-
tatis, ubi, iuxta predictam viam, fecissent unam novam metam. Deinde
procedendo ad partem septentrionis, venissent ad unum montem virgul-
tuosum, qui mons vocatur Zupurberch, ubi st. una via, qua vadit ad
villam, infra declinando, Zomosfolua, ubi iuxta eandem viam, a parte
occidentis, erexissent unam metam terream. Abhinc procedendo per ean-
dem viam versus septentrionem et villam Zomosfolua, ad Zupurberch,
et in eodem loco Zupurberch reperissent duas antiquas metas, circa
quas alias duas renovassent. Inde procedendo versus eundem septentrio-
nem, infra, per eandem° Zupurberch, in uno parvo monticulo Hegusholm,
ubi duas antiquas metas invenissent, circa quas alias novas fecissent;
postmodum palulum7 procedendo versus plagam septentrionis per eun-
dem Zupurberch, ad locum nemorosum wlgariter° Cerebereke, ubi, circa
eundem° nemus, tres antiquas metas terreas reperissent, quarum una
separat preclicte civitati Clusuar, secunda nobilibus de Gurfolua et ter-
cia nobilibus de Zomosfolus, iuxta quas alias tres novas metas,, pari
consensu, fecissent. Ibi finiuntur mete inter ipsam civitatem Clusuar
et nobiles de Gurfolua.

Tandem, abhinc procedendo versus plagam orientalem, ad quen-
dam° piscinam, Boglyasto vocatam, et ex inferiori .parte ipsius piscine,
circa unam viam, qua vadit versus villam Patha, et penes eandem viam
duas antiquas metas terreas reperissent, iuxta quas alias dua. s metas re-
novassent. Ceterum abinde procedendo ab locum qui dicitur Ereuspa-
takfe, ad unum puteum, qui vocatur Soslmth, inter possessionem pre-
dictam Gurfolua et Dezmer, a parte plage orientali, circa nemorem Che-
re dictum, quem puteum Soskuth pro loco mete, pari voluntate et con-
sensu, commississent. Demum exinde procedendo, vadit versus eandem
plagam orientalem, procedendo ultra per unum pratum, Aknatere vo-
tatum, ubi unam antiquem metam terream reperissent, iuxta quam aliam
novam erexissent. Et sic finiuntur mete inter predictos nobiles de Gur-
folua et Dezmer.
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In cuius rei memoriam perpetuamque firmitatem, presentes con-
cessimus literas nostras privilegiales pendentis sigilii nostri appensionis
munimine roboratas.

Datum in octavis festi beati Juhannis Baptiste,. anno domini mil-
lesimo trdcentesimo sexagesimo sexto.

Conventul mandstirii fericitei Fecioare Maria din Cluj-MdnAstur, tu-
turor credinclosilor intru Hristos care vor vedea scrisoarea de fata, min-
tuire intru mintuitorul tuturor.

Prin aceste rinduri voim sà ajungd la cunostinta tuturor, atit a celor
de agum cit si a celor viitori, cA, atunci cind prealuminatul principe, dom-
nul Ludovic, din mila lui Dumneztu, regele Ungariei, domnul nostru, a
fost însui, impreuna ca baronii sài, in orasul Cluj, la octavele de curind tre-
cute ale särbMorii Rusalillor3°, juratii i orasenii din numitul oras s-au
rugat de regele nostru ca acel domn (al nostru), regele, din regeasca sa
bunAtate, s'a dea zisilor jurati i oraseni scrisoarea sa de hotarnicire, po-
trivit obiceiului regatului, i ca (dinsii) sà ridiee semne noi d botar
pe lingA cele vechi. In virma, noi, din porunca data nouà in scris de
sus-zisul domn (al nostru), regele, am hoarit sA trimitem, dimpreund
cu oamenii domnului (nostru), regele, amine magistrul tef an, fiul lui
Posa de Zeer, cavaler al curtii sale, si chibzuitul bdrbat, domnul Be-
nedict, arhidiaconul de Pincota, capelanul sAu osebit, pe fratele Henric,
custodele sus-numitei noastre biserici. In sfirsit, acei oameni ai dom-
nului (n.ostrO, regele, intorcindu-se de acolo la noi, ne-au marturisit
astfel, sub mArturia pomenitului om al nostru, c5. s-au dus insisi, mai
Intl, la hotarele mosiei nobililor de Giurfaldu, anume a lui loan, fiul lui
Mihail, a lui Mihail, a lui Toma si a lui Ladislau, zisi Henke, a lui
Emeric, fiul lui Bacho, si a lui Nicolae, fiul lui Petew, si tot asa
dus), mai intii, la dealul numit Dealul Feleacului, unde au gAsit douà
movile de hotar vechi, lingä care au ridicat alte dota noi, dintre care
una face hotarul spre sus-zisul oras Cluj, iar cealaltd spre nobilii de
Giurfalilu; de acolo, incepind spre miazAzi, coborind de ad i printr-o pà-
dure o mica bucatä de loe, au ajuns la un drum ce merge spre satul
Aiton (si) lîngà sus-pomenitul drum au innoit o movild de hotar sub un
arbore de tei, numit in vorbirea obisnuità hasfa. De aci, trecind in jos
spre miazanoapte, prin acea padure, o mica bucatd de loc, ca la o arun-
catura de sägeatà, au ridicat ling& piriul numit Valea Feleacului un
semn de pämint neintrerupt. Apoi, inaintind tot spre aceeasi parte de
miazänoapte, au ajuns la un drum, care vine de la sus-zisul oras Cluj
si merge la satul Giurf alàu, i de-a curmezisul acelui drum coboara" Un
pirdu, care se numeste Valea Hotarului, unde zisul Oral trece pe pà-
mintul orasului, (si) unde, lingä pomenitul drum, au fäcut un nou semn
de hotar. De ad inaintind spre miazanoapte, au ajuns la un deal cu
tufe, care deal se numeste Dealul Soporului, uncle este un drum ce mer-
ge, luind-o in jos, spre satul Somesfalàu, unde, linga zisul drum, spre
apus, au ridicat o movia de hotar. De act, mergind pe acelasi drum
spre miazAnoapte i spre satul Somesfaläu, (au ajuns) la Dealul Sopo-

in acel loe, Dealul SoPorului, au gäsit cloud semne vechi, ling6
care au innolt alte douä (semne). De ad, inaintind tot spre miazAnoapte,
In jos de acest Deal al Soporului (au ajuns) la un muncel 'numit Cul-
mea .muntelui, unde au gäsit cloud semne vechi, linga care au fdcut al-
tele noi; apoi, mai inaintind putin spre miazänoapte, tot pe Dealul So-
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porului, (au ajuns) la un loe päduros numit in vorbirea obisnuitä Dum-
brava cu ceri, unde, ling& acea dumbrava, au gäsit trei movile de ho-
tar vechi, dintre care una stä ca hotar pentru zisul oras Cluj, a doua
pentru nobilii de Giurfa/gu, i a treia pentru nobilii de Somestalgu;
lingä care, prin bung invoialä', au mai fäcut alte trei noi semne de ho-
tar. Ad sfirsesc semnele dintre zisul oras Cluj si nobilii de Giurfalgu.

Apoi, de aci mergind spre rdsgrit, (au ajuns) la un helesteu, nu-
mit Lacul Cdpitei, i in partea de jos a acestui helesteu, lingä un drum
ce merge spre satul Pata, si algturi de acel drum au ggsit doug mo-
vile de hotar, lingd care au innoit alte cloud. Apoi mergind de acolo
mai departe, au ajuns la locul numit Obirsia Väii lui Ereus, la o tin-
ting ce se numeste Fintina Säratd, intre sus-zisa mosie Giurfaldu i Dez-

spre rdsdrit, lingd Dumbrava cu numele Ceretul, care tinting, (adicä)
Fintina Säratg, au socotit-o, prin laolaltd invoire i intelegere, drept semn
de hotar. Apoi, de aci urmind mai departe, merge tot spre räsärit, trecind
peste o livadä cu numele Locul Ocnei, unde au gäsit o movilg de hotar
veche, lingg care au ridicat una noug. i asa se sfirsesc semnele de hotar
dintre nobili de Giurfaläu si Dezmir.

Spre pomenirea i vesnica trginicie a acestui lucru, am dat scri-
s area noasträ privilegialä de fatg, intgritg prin atirnarea pecetii noastre.

Dat la octavele särbgtorii fericitului loan Botezätorul, in anul
Domnului o mie trei sute saizeci i ase.

Arh. Nat. Magh., Dl. 30 691. Fotocopie la In9t. de 1st. Cluj-Napoca/1366.
Orig, perg, cu scrisul putin sters, pecetea atirnatd pierdut.
Transumpt In actul lui Cristofor Bdthory, principele Transilvaniei, din
1580, la Arh. Stat Cluj-Napoca, Arh. oras. Cluj.
EDITII: .Takab, Kol. okl., I, p. 56-57; Ub., II, p. 259-261
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Loc gol ldsat de scrib pentru desenarea initialei: C.
2 Lipseste In orig.; intercalat dupd sens.
3 COreq: una.
4 Corect: tylia.
5 Astfel In orig.
6 Corect: eundem.
7 Corect: pau/u/um.

Corect: idem.
9 Corect: quand am.
19 31 mai.

98 1366 iulie 5, (Cluj-Man4tur)

Nobili et magnifico viro, domino Dyonisio, woyuode Transiluano
et comiti de Zonuk, conventus monasterii beate Marie virginis de Clus-
munustra, oraciones in domino.

Noveritis nos literas vestras honorifice recepisse in hec verba: (Ur-
meaed actu/ tui Dionisie, voievodu/ Transilvaitiei, dirt 24 mai 1366, nr.
64). Nos enim, iustis et legitimis peticionibus vestris obtemperantes, ut
tenemur, unacum predictis hoMinibus vestris, Andrea de Pethtlend, fra-
trem Johannem sacerdotem, pro parte iudicum, civium ac hospitum ci-
vitatis Tordensis, actorum, item Johanne, Toth dicto, de Chamafaya, si-
militer fratrem Nicolaum sacerdotem, pro parte memoratorum ma-
gistrorum Jacobi et Nicolai, nobilium de Drag, in causam attractorum,
homines nostros utique fidedignos de medio nostri ad permissa fideliter
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peragenda, duximus transmittendos. (Qui)1, demum exinde ad nos re-
versi et per nos diligenter requisiti, nobis consona voce retulerunt quod
ipsi, in predictis octavis festi Nativitatis beati Johannis baptiste pro-
xime nunc preteritis ac diebus eciam ad hoc aptis, ad facies predicta-
rum metarum ipsius civitatis Tordensis, vicinis et commetaneis ipsarum
parcium inibi legitime convocatis et presentibus, primo, iuxta demons-
trationum et ostensionem predictorum iudicum et civium civitatis Tor-
densis, metas ipsius civitatis a parte predicte possessionis Ohtun sepa-
rantes et clistinguentes demumque metas et cursus metarurn eiusdem
possessionis Ohtun ex parte prefate civitatis Tordensis, iuxte ostensio-
nem et demonstracionem metarum magistrorum Jacobi et Nicolai, ream-
bulassent, vidissent eciam et prospexissent cuius partis mete ostense
veriores et apariciores2 fuissent, sed partes in huiusmodi reambulacione
et ostensione concordes non fuissent. Item, primo iudices, cives seu hospites
Tordenses, metas ipsorum ex parte predicte civitatis Tordensis osten-
dissent novas et de novo metas erectas eo tempore quo serenissimus
princeps, dominus Lodouicus, dei gracia, rex Hungarie, dominus noster,
personaliter in eadem civitate affuisset, quas predicti magistri Jacobus
et Nicolaus; nobiles de Drag, pertinentes ad iamdictam possessionem ip-
sorum, Ohtun vocatam, asseruissent, sine scitu ipsorum erectas affirmas-
sent, tandem sepedicti magistri Jacobtd et Nicolaus, nobiles de Drag,
metas ipsorum pertinentes ad iamdictam possessionem ipsorum Ohtun,
post invicem separando, taliter ostendissent: Primo ad quondam terram
seu locum accessissent, Sospatak vocatam, ubi tres novas metas terreas3
reperissent, quas iamclicti indices, cives et hospites Tordenses inter ip-
sam civitatem et Twr, possessionem Johannis de eadem, ut premitti-
tur, cum idem dominus rex in ipsa civitate fuisset, erectas reperissent.
Deinde ad alium locum accessissent, similiter Sospatak, quam4 ipsa civi-
tis nominat terram regis pertinentem ad eandem civitatem Tordensem;
postremo autem venissent ad locum qui dicitur Bursuskuth, abhinc pro-
cedendo ad collem unius berch, supra asscendendo, ad caput ipsius Sos-
patak, ubi unam antiquam metam reperissent, quam videlicet nobiles
de Reud inter possessinnem ipsorum Sehter et possessionem Johannis
de Twr, Chan vocatam, erexissent, circa quam, predicti iudices, cives
et hospites Tordenses pro se ipsis unam novam metam, similiter ma-
gistri Jacobus et Nicolaus, nobiles de Drag, aliam novam metam ex
voluntate ambarum parcium renovassent. Postremo autem transeundo
infra hod supradictum berch, ad quandam viam, que vocatur Woyadauta,
iacentem ad plagam septentrionalem infra ad unum montem, qui apel-
latur5 (Vajda)hegefee6, in quo loco unam fovearn invenissent, qui sci-
licet magistri Jacobus et (Nicolaus, no)biles7 de Drag8, dixissent quod
locb ipsius fovee meta ipsorurn fuisset, sed nequiciose effodissent, iu-
dices vero dyes et hospites respondissent quod in ipso loco homines
tesaurum2 quesivissent. Abhinc ad aliurn locum venissent, declinando
infra Kuzberch vocatum, ad sepenominatum loctun Sospatak, ubi stando
magistri Jacobus et Nicolans, nobiles de Drag, eo modo respondissent
quod a parte plage septentrionali, tempore pluviali, infra per ipsum
berch defluentis ague, a principio usque Çinem ipsa terra in toto ad pos-
sessionem ipsorum Ohtun vocatam pertineret de jure et de facto, e con-
verso vero ipsi iudices, cives seu hospites Tordenses pertinentem ad
eandem civitatem Tordensem fore affirmassent, unde sepenominati ma-
gistri Jacobus et Nicolaus, nobiles de Drag, ipsam terram, litigiosam
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inter ipsos et cives, estiman i facere voluissent, sed iamdicti iudices, ci-
ves seu hospites Tordenses, contradiccionis velamine obviando, contra-
dictores exstitissent, asserentes quod, absque scitu domini regis et ti-
more, ipsam terram litigiosam estiman i facere non presumpmerent. Et
sic, in facie ipsius terre, partibus commisissent ut in octavis festi beati
Michaelis archangeli proxime venturis super premissis negociis in pre-
sentia vestre magnitudinis comparare debeant, (sine)1 dilacione aliquali.

Datum quinto die termini prenotati, anno domini ut supra.
(Pe verso, de aceecksi minti:) Nobili et magnifico viro, domino Dyo-

nisio, woyuode Transiluano et comiti de Zonuk, pro nobilibus viris,
magistris Jacobo et Nicolao de Drag, contra iudices, cives et hospites
Tordenses, super facto ereccionis metarum predicte civitatis et magistri °
Jacobi et Nicolai, antedictorum, possessionis Ohton vocate, ad octavas
festi beati Michaelis archangeli proxime affuturas, rescripcionalis

Nobilului i maritului bärbat, domnul Dionisie, voievodul Transil-
vaniei i comite de Solnoc, conventsl mänästirii fericitei Fecioare Ma-
ria din Cluj-Mändstur, rugäciuni Intru Domnul.

Aflati cä am primit cu cinste scrisoarea voasträ cu acest cuprins:
(Urmeazd actui lui Dionisie, voievodul Transilvaniei, din 24 mai 1366,
nr. 64). lar noi, dind ascultare, precum sintem datori, dreptei si legiuitei
voastre cereri,. am hotärit sä trimitem din mijlocul nostru ca oameni
nostri cu totul vrednici de crezare, dimpreunä cu oamen ai
vostri, (anume) cu Andrei de Pethlend, pe fratele loan preotul, di
partea juzilor, oräsenilbr i oaspetilor orasului Turda, pirIii, apoi, dim-
preunä .cu loan, Toth zis, de Clumafaia, de asemenea pe fratele, Nico-
lae preotul, din partea pomenitilor magistri Iacob i Nicolae, nobili de
Dragu, piritii, spre implinirea intocmai a celor de mai sus. Acestia, in-
torcindu-se apoi de acolo la noi, la intrebarea noasträ stäruitoare, ne-a
spus intr-un glas cä, la pomenitele octave acum de curind trecute ale
särbätorii Nasterii fericitului loan Botezatorulll i chiar in zilele (ur-
mätoare) potrivite pentru acest lucru, au mers la pomenitele hotare ale
acestui oras Turda i, chemind acolo in chip legiuit pe vecinii si me-
gieii pärti, i fiind de fatä, mai intli au hotärnicit dupá arä-
tärile j deslusirile sus-zisilor juzi i oräseni ai orasului Turda sem-
nele zisului oras, despärtindu-le i deosebindu-le de acelea ale mosiei
Aiton, i apoi au hotärnicit, dupà arätärile i deslusirile rnagistrilor Ia-
cob si Nicolae, semnele i mersul semnelor de hotar ale mosiei Aiton,
dinspre partea pomenitului oras Turda, (si) an luat seama si au cerce-
tat ale cärel pärti sint mai adevärate si mai invederate semnele de bo-
tar, dar pärtile erau In neintelegere cu privire la acea hotärnicie i ard-
tare. Astfel, mai Intl, juzii, oräsenii i oaspetii din Turda au arätat, din
partea sus-zisului oras, semnele de hotar, atit pe cele noi, cit si pe
cele ridicate din nou, in vremea cind prealuminatul principe, domnul
Ludovic, din mila lui Durpnezeu, regele Ungariei, domnul nostru, a
fost el Insusi In acel oras, despre care (semne) pomenitii magistri Iamb

Nicolae, nobili de Dragu, au spus cá tin de sus-zisa lor mosie numitä
Aiton, sustinind cä au fost ridicate fárà stirea ion; iar dupä aceea ades-
pomenitii magistri /acob i Nicolae de Dragu au árAtat, des-
pärtindu-le unele de altele, semnele ce tin de mosia Ibr
Aiton, In felul urmätor: mai Intl au mers la un loc numit
Valea Säratä, unde au aflat trei movile noi de hotar, pe care sus-
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ziii juzi, oräseni i oaspeti le gasiserä ridicate intre zisul ores si mosia
numita T-t,ir a lui loan tot de Tur, atunci chid numitul rege fusese in acel
ora*, dupä cum se spune mai sus. Apoi au mers la un alt loc (numit) tot
Valea Särata, pe care zisul ora. Il numeste pämint regesc, tinind de po-
rnenitul oras Turda; pe urrna au ajuns la un loc cäruia i se spune Izvo-
rul (cu apä> särata12, iar de ad inaintind spre coarna unei creste, s-au
urcat la izvorul acestui (pirä-u) Valea Saratd, unde au dat de un semn
vechi, pe care adica 11 ridicaserä nobilii de Rediu intre mosia lor Sehter

intre mosia lui loan de Tur, numità Cean, lingd care sus-zisii juzi,
oräseni i oaspeti din Turda (pusesera> pentru ei un semn nou i, tot asa,
magistrii Iacob i Nicolae, nobili de Dragu, alt semn nou, dui:A vointa
aminduror pärtilor. in sfirsit, trecind in jos de sus-zisa culme, (au ajuns)
la un .drum ce se numeste Drumul voievodului, asezat spre miazanoapte,
la poalele unui deal, numit Capätul dealului Voievodului, in care loc au
gäsit o groapà, despre care magistrii Iacob i Nicolae, nobili de Dragu,
au spins cá pe locul acestei gropi fusese un semn al lor, pe care 1-au ni-
micit cu rautate13, dar juzii, orasenii i oaspetii (din Turda) au raspuns
cá in acel loe oamenii cautaserà o comoard. De ad i au ajuns la un alt
loc, coborind mai jos de (locul) numit Creasta mijlocie, (pinä) la ades-
pomenitul loe Valea Sarata, unde magistrii Iacob i Nicolae, nobili de
Dragu, oprindu-se, au raspuns cä tot pämintul (acela) din partea de
miazdnoapte de suvoiul care curge in jos de pe aceasta creasta in tirn-
pul ploilor, de la inceput pinä la sfirsit, tine, de fapt si de drept, de mo-
ia munità Alton, iar, la rindul lar, acei juzi, oraseni i oaspeti din

Turda au sustinut ca. tine de sprawl Turda; drept care, ,ades-numitii
magistri Iacob i Nicolae, nobili de Dragu, au voit sà pun& sá se pre-
tuiascA acel pämint in pricinä intre ei i oräseni, dar sus-zisii juzi, orä-4
seni i oaspeti din Turda s-au arätat ca impotrivitori, ridicind stayila
impotrivirii, sustinind ca, färä stirea domnului (nostru), regele, si
teama 014 pu cuteaza" sa punä sa se pretuiasca pämintul in pricina.
$i astfel, la fata acelui loc, au ,poruncit pkrtilor sä fie datoare a se in-
.fätisa, farà nici o amlnare, la octavele viitoare ale särbätorii fericitului
arhangel Mihail15, inaintea märiei voastre, cu privire la treburile era-
tate mai sus.

Dat in a chime zi a soroculti sus-arätat, in anul Domnului de mai
sus.

(Pe verso, de aceeasi minä:) Nobilului si märitului bärbat, domnu-
lui Dionisie, voievodul Transilvaniei i comite de Solnoc, scrisoare de
räspuns pentru nobilii bgrbati, magistrii Iacob i Nicolae de Dragu, im-
potriva juzilor, oräsenilor si oaspetilor din Turda, cu privire la ridica-
rea semnelor de hotar ale zisului ores si ale mosiei numite Aiton a po-
menitilor magistri Iacob i Nicolae, la octavele viitoare ale särbatorii
fericitului arhanghel Mihail.

Arh. Nat. Magh., Dl. 28 742 si 28 742/3. Fotocopie la Inst. de ist. din CIuj-Na,
pocal1366.
Orig., hfrtie, cu urme de pecete rotundd din ceard albd, de fnchidere, apli-
catd In document pe verso.
Copie simpld de la sflrOtul sec. al XVI-lea.
Copie simpld de la Inceputul sec. al XTX-lea, la Xemény, Dip/. Trans. Supp/.,
II, p. 241-244.
EDIT/I: T_Tb., II, p. 281-263.

Lipseste; Intercalat dupd sons.
2 Corect: appariciores.
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174

3 Urmeaza. ter, taiat de aceeasi mina.
4 Corect: quent.
5 Corect: appellatur.
6 Rupt cca 1,5 cm, Intregit In parte dupd copia de la sfirsitul sec. al XVI-lea,

unde se Ola urmiltoarea lecturà: Waftiahagasa.
7 Rupt cca 1,5 cm.; intregit pe baza contextului.
8 Urmeaza: dis, fiind de pri,sos, 1-am omis.
9 Corect: thesaurum.
10 Corect: magistrorum.
11 1 iulie.

Adicd izvorul de apd minerald.
13 E vorba de potrivnicii declarantilor.
14 Oràseriii din 'l'urda.
15 6 octombrie.

99 1366 iulie 6, Alba Iulia

Nos, Lodouicus, dei gracia, rex Hungarie, memorie commendamus
per presentes quod, cum nos, ad instantem supplicacionem honorabiliL m
virorum, Johannis prepositi et capituli ecclesie Albensis Transsiluane,,
dominum Petrum, prepositum ecclesie Omnium Sanctorum de cas
Wesprimiensi, cappellanum nostrum specialem, ad infrascriptam pr )-
hibicionem faciendam destinassemus, tandem idem dominus prepositus
Petrus, homo noster, ad nos reversus, nobis recitavit quod ipse, feria
quarta proxima post festum beatorum Petri et Pauli apostolorum nunc
transactum, ad possessionem Petri, viceuoyuode Transsiluani, Waradia
vocatam, accedendo, ibiquel ipsiun Petrum viceuoyuodam ab occupacio e
et percepcione dimidietatis proventuum portus in eadem Waradia pos-
sessione habiti super fluvio Morusii, ad ipsos prepositum, capitulum et
ecilesiam, ut dicitur, de jure spectantis, necnon eundem ac quoslibet, ad
ipsum pertinentes, de usibus terrarum et aliarum utilitatum ac iurium
quarumlibet possessionum dicte ecclesie ulterioribus et violentis ac se
de eisdem quoquomodo intromissione facta vel facienda, nominibus pre-
clictorum prepositi et capituli ac ecclesie, specialiter autem a duccione na-
vis dicti viceuoyuode, ultra dictum fluvium Morosii2, ad terram eiusdem
ecclesie prohibuisset manifeste verbo nostre maiestatis.

In cuius prohibicionis testimonium, -presentes concessimus lateras
nostras, communi iusticia suadente.

Datum in Alba Gyule, feria secunda proxima post predictum fes-
turn beatorum Petri et Pauli apostolorum, armo domini M° CCC° LXrn°'
sexto.

(Sub pecete, de aceeasi minft:) Relacio Johannis, prepositi (capell)ani.

Noi, Ludovic, din mila lui Dunulezeu, regele Ungariei, prin (scri-
soarea) de fatä dm de stire cä, dupä ce noi, la cererea stäruitoare a
cinstitilor bärbati, loan prepozitul si a capitlului bisericii de Alba Tran-
silvaniei, am trimis pe domnul Petru, prepozitul bisericii Tuturor Sfin-
tilor din cetatea Vesprim, capelanul nostru osebit, la acerea oprelistii
aratate mai jos, mai apoi, Intorcindu-se la noi acel domn prepozit Pe-
tru, omul nostru, ne-a spus ca, In miercurea de dupà särbätoarea ferici-
tilor apostoli Petru i Pavel, acum trecutä3, mergind la mosia lui Petru,
vicevoievodul Transilvaniei, numità Oarda, a oprit acolo pe fatä, dupd
cuvintul maiestätii noastre, in numele prepozit, capitlu i bi-
sericä, pe acel vicevoievod Petru de la luarea, cotropirea i culegerea ju-
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triAtAtii foloaselor locului de trecere aflator la acea mosie Oarda, de pe riul
Mures, ce tine, precum se spune, de drept de acel prepozit, capitlu si
bisericA, si de asemenea (l-a oprit) pe el si pe toti cei ce atirnd de el de
la folosirea silnicä in viitor a paminturilor si a celorlalte foloase i drep-
turi ale oricAror mosii ale zisei biserici si de la once amestec al ski,
trecut sau viitor, in acele (mosii sau drepturi), mai cu osebire insä de
la tragerea luntrii pomenitului vicevoievod, peste (sus-)zisul riu Mures, la
pdmintul acelei biserici.

Spre märturia acestei oprelisti, am dat scrizarea noastrd de fat5,
630 cum sfatuieste dreptatea obsteascä.

Dat la Alba Iulia, in lunea de dupà sus-zisa sArlAtoare a fericitilor
apostoli Petru si Pavel, in anul Domnului o mie trei sute saizeci i ase.

(Sub pecete, de aceeasi mitzei:) parea de seamà a lui loan, prepo-
zitul-capeIan.

Bibl. Batthyaneum, Arh. capitl. Alba Iulia, lädita 1, .nr. 172. Fotocopie la
Inst. de ist. Cluj-Napoca 1366.
Orig, hirtie, cu fragmente de pecete rotunda din ceara de culoare rosie,
aplicata in document .sub text.
REGESTE: Beke, Erd. kápt., nr. 172.

1 Scris deasupra rIndului, de aceeasi mina.
2 Astfel In orig.
3 1 iulie.

100 1366 iulie 6, Avignon

Item eiusdem sanctitatis supplicat idem episcopus (Nitriensis)l, qua-
tinus2 in persona dilecti sui Michaelis Ramaz de Zolin3, clerici Waradien-
sis diocesis, graciam facientes specialem eidem de canonicatu, sub ex-
pectacione prebende, ecclesie Posoniensis, Strigoniensis diocesis, spec-
-tante (...)4 ad collacionem prepositi Posoniensis, dignemini miseri cor-
diter providere, cum omnibus non obstantibus et clausulis oportunis2
(etc existeret ut in forma>5.

Fiat. B.
Item quod transeat sine alia leccione. Fiat. B.
Datum Auyinione, pridie None Julii, anno quarto.

De asemenea, a,celasi episcop de Nitra cere acelei sfintii a voastre
ca facindu-i lui o osebità milostivire pe seama iubitului sal, Mihail
Ramaz de Zolin, cleric In dieceza de Oradea, &A binevoiti a-i da cu
milostenie o slujbd de canonic, in asteptarea prebendei, in biserica de
Pojon, din dieceza de Strigoniu, ce tine (...) de dreptul de danie al
prepozitului de Pojon cu toate clauzele i formulele (care incep cu cu-
vintele:) fär.4 a tine seama i färd sau Orin judecatA>, potrivit

Se incuviinteaza. B.
Si sd treaca fArd altä citire. Se incuviinteazä. B.
Dat la Avignon, In ajunul nonelor lui iulie, anul al patrulea.
Arh. Vat., Reg. Suppl. 46, fol. 232 r. Fotocopie la Inst. de ist. Clui-Napo-
ca/1366.
Orig.
EDITII: Bossdnyi, II, p. 451-452.

1 Lipseste In orig.; se subintelege ca este vorba de Stefan, episcopul de
Nitra, cf. nr. 101.

175

www.dacoromanica.ro



276

2 Astfel in orig.
3 Corect: Zom/in.
4 Urmeazd trei cuvinte ilizibile.

Lipseste in orig; intercalat dupd formulele obisnuite la astfel de documente.

101 1366 iulie 6, (Avignon)

Item eiusdem sanctitati idem episcopus Nitriensis supplicat quati-
nusl dilecto suo Martino Symonis, presbitero Transilluane diocesis, de
canonicatu, sub expectacione prebende, ecclesie beati Marie Albe Re-
galls, Wesprimiensis diocesis, dignemini misericorditer providere non
obstante quod in ecclesia sancti Nicolai, Albe Regalis, canonicatum et
prebendam obtineat, quos paratus est dimittere (quamprimum etc. cum
ceteris non obstantibtis et clausulis oportunisl ac existeret ut in forma)2,
quorum canonicatus et prebende fructus (. ..) trium marcarum argen-
t/ (...) valorem annuum non excedunt (. .).

Fiat B.
De asemenea acelasi episcop de Nitra cere aceleiasi sfintii a voas-

tre sa binevoiti a da cu milostivire iubitului sàu, lui Martin al lui Si-
mion, preot In dieceza Transilvaniei, o slujbä de canonic, in asteptarea
prebendei, la biserica fericitei Maria din Alba Regala, din dieceza de
Vesprim, fait a fi o piedica faptul ca tine o slujba de canonic si o
prebendä' la biserica sfintului Nicolae din Alba Regala, pe care este
gata sa le lase indata ce (va ajunge in stapinirea pasnic5 a ziselor ca-
nonicat i prebenda), i ct celelalte clauze i formulele (care. incep cu
cuvintele:) fall a tine seama i färä sau (prin judecatä), potrivit (le-.
gi;) (si) ale caror venituri3 nu intrec (...) valoarea a trei märci de ar-
gint pe an

Se incuviinteazä. B.
Arh. Vat., Reg. Suppl, 46., fol. 234 r. Fotocopie la Vnst. de ist. Cluj-Napo-
ca 1366.
Orig.

Bossányi, II, p. 452-453, nr. 430.

1 Astfel in orig.
2 Lipseste In orig.; intercalat pe baza altor documente d'e acest gen.
2 Adicd a siujbei de canonic si ale prebendei de la biserica sf. Nicolae din

Alba Regald.

102 1366 iu/ie 6 (pridie None lulii, anno quarto), Avignon

Numitru)1, episcopul de Oradea (Waradiensis), care sufera tot
timpul de podagra si de duren i la miini (continua egritudine podagre
et ciragre2 /aborans)", cere sa i se facä milostivirea de a i se da de-
plinä iertare de pacate. In clipa mortii, de catre confesorul säu (ut con-
fessor suus indulgencias plene remissionis in articulo mortis semel pos-
sit impertiri)"3.

Arh. Vat., Reg. Suppl. 46, fol. 232 r. Fotocopie la Inst. de ist. Cluj-Napo-
ca 1366.
Orig.
EDITI/: Bassányi, II, p. 451, n. 426.

1 Dumitru de Mezes (1345-1372), cf. Banytay, I, p. 191.
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Corect: chiragra.
Cum ceruse pentru sine i *tefan, episcopul de Nitra (vezi )3ossanyi, II,
p. 451, nr. 425).

103 1366 iulie 8, Alba lulia

Nos, Lodouicus, dei gracia, rex Hungarie, memorie commendan-
tes presencium tenore significamus quibus expedit universis quod nos,
ob spem firmam et devocionem sinceram, quarn in beatissimo My chaele
archangelo, omniurn fidelium apucll deum presentatore animarum, cu-
ius precum suffragiis non solum spiritualiter confoveri, verum tem-
poraliter in nostro regimine, divinitus nobis concesso, cum prosperitate
et sospitate corporali creclimus adiuvari, gerimus et habemus, volentes
ecclesiam eiusdem Albensis (diecesis)2 kathedralem3 insignem, in par-
tibus Transsiluanis constitutam, necnon venerabilem in Christo pa-
trem, domintim Dominicum, episcopum4, et eius successores episco-
pos, ac capitultu-n eiusdem ecclesie specialibus favoris et gracie prero-
gativis dotare et libertate singulari premuniri, omnes et singulas do-
naciones possessionarias, per quoscunque nobiles et alios Christicolas,
in vita sma, eisdem ecclesie, episcopo sibi pro tempore presidenti et
capitulo, communiter et divisim, pio desiderio factas et elargitas, ac
eciam tempore mortis in forma testamenti legatas, et quovis alio iusto
titulo in ipsam ecclesiam, (episcopum)2 et capitulum eiusdem usque ad
hec tempora translatas, prehabita matura deliberacione et ex certa
sciencia, acceptamus, approbamus, ratificamus ac perpetuo et irrevoca-
biliter valituras confirmamus; et insuper annuimus et concedimus dic-
te ecclesie sancti Mychaelis Albensi Transsiluane, ut quicumque nobi-
lium et aliorum Christi fidelium possessiones suas vel possessionarias
porciones ipsis ecclesie, episcopo, qui pro tempore presidebit, et capi-
tulo, communiter et divisim, in vita donare vel in morte legare, aut
quovis alio justo titulo in ipsam ecclesiam transferre voluerint, ex pre-
senti nostra annuencia et expresso consensu, ad id benivole adhibito,
liloeram et absolutam dandi, donandi, legandi et quovis alio, ut premit-
tittor, lusto titulo et racionabili in ipsam ecclesiam transferendi habeant
facultatem, salvis tamen iuribus alienis et absque ipsorum iurium alio-
rum preiudicio In singulis premissorum.

Datum in Alba Gyuule5, feria quarta proxima ante festum beate
Margarete virginis et martiris, anno domini M° CCC° sexagesimo6 sexto.

Noi, Ludovic, din mila lui Dumnezeu, regele Ungariei, prin cu-
prinsul celar de faja dam de stire i facem cunoscut tuturor carora se
cuvine cà, pentru nadejdea tare si nefgarnica evlavie ce o purtami si
o avem catre preafericitul arhanghel Mihail, cel ce infatiseaz'a inaintea
lui Dumnezeu sufletele tuturor credinciosilor, i prin sprijinul ruga-
dunilor cäruia credem cà sintem nu nurnai mingriati sufleteste, ci si
ajutati lumeste, prin inflorire si. trupeasca tamacluire, in Cirmuirea
noasträ, ce ni s-a dat noua prin voia cea dumnezeiascä, voind a Inzestra
aleasa bisericd episcopala din Alba, aflatoare in partile Transilvaniei,
dit si pe venerabilUl intru Hristos pärinte, domnul Dominic, episcopul,
-§i pe episcopii urmasi lui, precum i capitlul numitei biserici, cu ose-
bite prerogative ale sprijinului si milostivirii noastre i a-i intari cu o
osebita libertate, dui:A chibzuita sfatuire i cu bunA stiinta, primim,
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inctiviintam, consfintim i intarim sa aiba putere pe veci i nestramutat,
toate i fiecare dintre daniile de mosii facute si daruite cu evlavie,
de catre once nobili san alti inchinatori ai lui Hristos, in timpul
ii lor, acelei biserici, episcopului afator in fruntea ei i capitlului ei,

(tataror) laolaltá san fiecarnia in parte, sau läsate prin testament in
chiar clipa mortii, ori trecute pina in acest timp, sub once alt drept
cuvint, asupra pomenitei biserici, episcopului i capitlului ei; afard
de aceasta, incuviintam i ingaduim zisei biserici a sfintului Mihail
din Alba Transilvaniei, ca once nobil sau alti credinciosi intru Hristos,
<care) ar vol sa daruiasca in timpul vietii sau s'a' lase prin diata, pe.
patal de moarte, mosii sau parti de mosii acelei biserici, acelui episcop
ce se va afla in fruntea ei, i capitlului, (tuturor) laolalta sau fiecaruia
In parte, ori (ar vol) s'A le treaca asupra acelei biserici sub once alt
cnvint drept, sa aibä din incuviintarea noastra de fata si din invoi-
rea lamurita ce ne-am dat-o cu bunavointa la aceasta sloboda si
nestirbita voie a le da, a le darui, a le 'asa prin testament, sau, cum se
sptme mal sus, a le trece sub once alt cuvint drept i intemeiat asu-
pra acelei biserici, rara' vatámarea drepturilor altora i fara pagubirea
dreptErilor ahora in ce privaste fiecare din cele de mai sus,

Dat In Alba Dalia, in miercurea dinaintea sarbatorii fericitei fedoare
mucenice Margareta, in anul Domnului o mie trei sute saizeci

sase.
Arh. Nat. Magh., Dl. 30 692. Fotocopie la Inst. de ist. Cluj-Napoca 1366.
Transumpt In actul lui Ludovic 1, regele Ungariei, din 23 martie 1367, '-ir.
211, In care se spune ca scrisoarea deschisa a regelui era prevazuta cu
pecetea lui secreta, rotunda.
Transumpt In actul capitlului din Oradea, din 28 mai 1384, la Bibl. Bathya-
neum, Arh. capitl. Alba Iulia, Fardita 5, nr. 664.
Rezumat 4n actul lui Emeric, voievodul Transilvaniei. din 4 martie 1392,
Buda, /a Arh. Nat. Magh., DL 31 060. Fotocopie la Inst. de ist. Cluj-Napo-
ca/1295.
REGESTE: Beke, Erd. kdpt., nr. 664.

1 In transumptua din 28 mai 1384: aput.
2 Limaste atft In transumptu1 din 23 martie 1367, nr. 211, clt sí In tran-

sumptul din 28 mai 1387; intercalat dupa sens.
3 In transumptul din 28 mai 1384: cathedralem.
4 In transumptul din 28 mai 1384 lipseste.

In transumptul din 28 mai 1384: Gyule.
6 In transumptul din 28 mai 1384: LX-mo.

104 1366 iulie 8, Sintimbru

Nos, Petrus, vicettoyuoda Transsiluanus, damus pro memoria quod
causam quam Ladislaus dictus Wos de Sancto Egidio, personaliter as-
tans, contra magistros Petrum rufum, Deseu, Stephanum et Paulum
filios Nicolai, Johannem et Ladislaum, filios Thome dicti Wos, pro
quibus termini assumptores comparuerunt, iuxta continenciam littera-
rnm citatoria= conventus de Kulusmonustra, in octavis festi Nati-
vitatis beati Johannis Baptiste nunc proxime preteritis movere habe-
bat coram nobis, racione prioritatis termini ad octavas festi beati J -
col)i apostoli nunc affuturas duximus prorogandam.
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Datum in Sancto Emerico, octavo die termini prenotati, anno do-
mini Mino CCCm° LXm° sexto.

(Pe verso, de aceea,si mirul:) Pro Ladislao dicto Wos de Sancto Egi-
dio contra magistros Petruun reifmn et Deseu et alios intra positos, ad
octavas festi beati Jacobi apostoli, prorogatoria.

(Pe verso, pe margine, de o aitti mîn, contemporan0 Magister
Petrus rufus et filii Thome non venerunt, sed magister Deseu ac Ste-
phanum, pro se et pro Pauli= cum litteris Dionisii, woyuode; ad octa-
vas beati Michaelis.

Noi, Petru, vicevoievodul Transilvamiei, am de *tire Ca', din pri-
cina Intlietatii (altui) soroc, am hot:Alit sá amin.4m, pe octavele acum
vfitoare ale sArbatorii fericitului apostul Iacobl, pricina pe care, potrivit
cuprinsului scrisorii de chemare a conventului din Cluj-MAnästur, La-
dislau zis Wos, de Sintejude trebuia s-o porneasca inaintea noastrA, la
octavele acum trecute ale sdrbAtorii Nasterii fericitului loan Botez1-
toru12, stind Insusi de fatá Impotriva magi*trilor Petru cel Rosu, Desi-
deriu, Stefan i Pavel, fiii lui Nicolae, <prectim si) loan i Ladislau,
fill lui Toma zis Wos, In numele ca"rora s-au infäti*at chezasii soro-

Dat la Sintimbru, In a opta zi dupà sus-pomenitul soroc, in anul
Domnultii o mie tret sute saizeci i*ase.

(Pe verso, de aceect§i Scrisoarea de am/mare pe octavele
särbätorii fericitului apostol Iacob, pentru Ladislau zis Wos, de Sinte-
jode, impotriva magi*trilor Petru cel Rosu si Desideriu, si altii in-
semnati In scrisoare.

(Pe margine, de o alai mind, contemporan03 Magistrul Petru ( el
Ro*u i fiii lui Toma n-au venit, dar magistrul Desideriu si Stefan
(s-au inntisat), in numele lop si in al lui Pavel cu scrisoarea voievo-
dului Dionisie. (Pricina s-a aminat) pe octavele (sArbAtorii) fericitului
(arhangel) Mihail4.

Arh. Stat. Cluj-Napoca, Arh. fam. Wass, Fotocopie la Inst. de ist. Cluj-Na-
poca/1366.
Orig, hirtie, cu urme de pecete aplicatd pe verso.

1 august.
2 1 Julie.
3 Insemnare fácutà la 1 august
4 6 octombrie.

105 1366 iulie 9, Alba Julia

Nos, Lodouicas, dei gracia rex Hungarie, memorie commendantes
presencium serie significamos quibus expedit universis quod, quia ex
debito preassumpti regiminis nostri officio unum quemque precipue
autern ecclesias dei in regno nostro constitutas in suis iuribus tenemur
confovere et tillibate conservare, idcirco considerantes et invenientes
districtarn terre Obragh vocate, in qua est Zalathna, in comitatu Al-
bensi Transsiluane habitum, in quo montana sive fodine aun, argenti
et aliorum metallorum haber dinosscuntur, ad ecclesiam beati Mychae-.
/is archangeli Albensem Transsiluanam et eius capitulum, efficacissi-
morum instrumentorum coram nobis productorum et diligenter exami-
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natorum roboribus, omni iuris et, veritatis tramite ac legitimo titulo
pertinere, ad humillimas quoque et frequentes supplicacionum instan-
cias domini Johannis, prepositi, et capituli ecclesie predicte; fidelium
nostrorum, regium animum solita benignitate inclinantes, eundem dis-
trictum terre Obrugh, cum Zalathna ac villis in territorio eiusdem si-
tuatis, necnon omnibus utilitatibus et pertinenciis ac iuribus quocum-
que nomine censeantur ad ipsum spectantibus, sub .suis veris metis et
iustis terminorum limitacionibus, omni eo iure et titulo, quo ad pre-
dictam ecclesiam et eius capitulum situatisl pertinere dinosscitur, ha-
bita exinde deliberacione matura et ex certa sciencia absque iuribus
alienis, restituimus et resignavimus iure perpetuo et irreitocabiliter
possidendum, tenendum pariter et habendum, montana tamen seu fo-
dinis argenti, aun i et aliorum metalloruin in ipso districtu terre Obrugh
ac Zalathna et eius territorils ac pertinencils, nunc existentibus et in
futurum reperiendis, urburisque nostris, utpote regie iurisdiccioni com-
petentibus, salvis semper remansuris. Presentes autem, dum nobis re-
portate fuerint, sub maiori sigillo nostro faciemus privilegialiter ema-
nan

Datum in Alba Jule, feria quinta proxima ante festum beste Mar-
garete virginis et martyris, anno domini M° CCC° sexagesimo sexto.

Nol, Ludovic, din mila lui Dtamnezeu, regele Ungariei, prin cuprin-
sul scrisorii de fata dam de stire i acem cunoscut tuturor carora se
cuvine ca, deoarece, potrivit cuvenitei Indatoriri a cirmuirii pe care
ne-am luat-o asupra-ne, sintem tinuti a sprijini si a pastra neatins in
drepturile sale pe oricine i indeosebi bisericile lui Dumnezeu orindui-
te In tara noastra, de aceea, tinind seama i aflind cä districtul tinu-
tului nrimit Abrud, aflator in comitatul Albei din Transilvania, in care
se gaseste Zlatna j in care se stie cà slut mine sau MI de aur, de ar-
gint si de alte metale, tine, dupä toate caile legii si ale adevarului si
cu temei legiuit, de biserica fericitului arhanghel Mihail din Alba Tran-
silvaniei si de capitlul ei, In puterea unor acte foarte temeinice, infa-
tisate Inaintea noastra i cercetate de noi cu luare aminte, la staruinta
preasmeritelor i deselor rugarninti ale credinciosilor nostri, (anume)
ale domnului loan, prepozitul, si ale capitlului sus-zisei biserici, ple-
cindu-ne mima regeascä cu obisnuita noastra bunatate, dupa un sfat
chibzuit In aceasta privinta cu bunk' stiinta, i fara (vatamarea) drep-
turilor altora, intoarcem si dam inapoi (zisei biserici i capitlului ei) acel
district al tinutului Abrud, dimpreunä cu Zlatna si cu satele asezate
In zisUl tinut, si, de asemenea, cu toate folosintele i cu (toate) cele
ce tin de el, precum i cu drepturile ce-1 privesc, sub once nume ar
fi ele socotite, intre adevaratele lui semne de hotar i dreptele mar-
gini ale hotarelor, cu intreg acel drept si temei cu care se stie ca tine
de pomenita bisericá i de capitlul ei, ca sa-1 stapineascä, sa-1 tina
sa-1 aiba deapururea i nesträmutat, dar (cu legarnintul) ca minele sau
bane de argint, de aur si de alte metale ce se afla in districtul tinutului
Abrud In Zlatna, precum i .cele din pärtile i locurile ce tin de el,
ce slut acum sau care se vor gasi in viitor, precum i urbureie noastre,
ce se cuvin adica dreptului nostru regesc, sa rämina in veci neatinse.
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lar cind aceastä (scrisoare) ne va fi inapoiatd, vom pune sä fíe data
In chip de privilegiu, sub pecetea noastrà cea mare.

Dat la Alba Iulia, in joia dinaintea sarbätorii fericitei fecioare
mucenice Margareta, in anul Domnului o mie trei sute saizeci i ase.

Bibl. Batthyaneum, Arh. capitl. Alba Iulia, ladita 5, nr. 665. Fotocopie la
Inst. de ist. Cluj-Napoca/1366.
Transumpt In actul lui Ludovic I, regele Ungariei, din 29 martie 1370,
nr. 481.
EDITII: Ub,, II, p. 263.
REGESTE: Beke, Erd. lcdpt., nr. 665.

1 Cuvint repetat.

106 1366 iulie 10, Alba Julia

Ludovicus, dei gracia, rex Hungarie, fideli nostro Petro, vices ge-
reati viri magnifici Dyonisii, wayuode Transsiluani, salutem et graciam.

Quia nos, fidelitati vestre et industrie singulariter et omnino2 ius-
simus ut, inter ceteras, incomoditates in regno nostro Transsiluano vi-
gentes, metas et terras, inter nobiles et eciam inantes2 populos vel ci-
ves, litigiosas rectificando reformetis, maxime tales que per accepta-
billa litteramm instrumenta possunt demonstrari, igitur fidelitati vestre
eidem precipimus et mandamus omnino valentes, quatenus, visis pre-
sentibms, coram Ladislao vel Gregorio, aut Benedicto sive Nicolao, filiis
Beke de Iklod, an Johanne (de)3 Baduk, aliis absentibus, homine vestro,
et testimonio (conventus)4 de Clus, quod per ipsum conventum ad id,
serie presencium, transmitti iubemus, metas seu terminos5 omnium
possessionum et porcionum possessionariarum magistrorum Ladislai et
Johannis, filiorum Johannis, (filii Nicolai de Do)boka6, necnon Leukus
et Nicolai, ac filiorum Ladislai, filii eiusdem Nicolai de Doboka, ubilibet
habitarum et quomodocumque vocatarum, item metas possessionis Ze-
geu, nobilem dominam (... vocatam, viduam condam)6 magistri La-
dislai de Doboka tangentis, eiusque pertineRciarum, iuxta cursuml et
continenciarn efficacium7 litteralium instrumentorum eorundem nobi-
lium de Doboka, que si habuerint nobiles producere, un-
dique et a parte omnium, tam nobilium quam aliorum, eis contigue
vicinorum rectificare et reformare, et sic eisdem nobilibus ac prefatate
domine pati (...)5 debeatis, ubi, si aliqui contradictores apparerent,
mox et in eadem instanti teneantur ipsi contradictores sua jura de-
monstrare vel racionem plenariam sue contradictionis (reddere .)9

vos enim2 contra partes easdem discordantes sic reformatis et
plenariam reformandi habeatis facultatem, quod prenominati nobiles
de Doboka circa suas metas (...)9 secundum tenorem huiusmodi
efficacium instrumentorum suorum, remaneant in pace, irracionabili
contradiccione adverse partis non obstante. Seriem siquidem premis-
sorum omnium ..). usionell materie presentis in litteris, tam vestris,
quam dicti conventus, more solito et fideliter rescribi volumus nostre
maiestati.

Datum in Alba Gule, feria sexta proxima ante festum (beate Marg-)
arethel2 virginis. Anno domini M9 CCC1179 LX1n9 sexto.

Et, simili modo, metas Petri, filii Petri, filii Mikud, rectificare
undique debeatis. Datum ut supra.
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Ludovic, din mila lui Dumnezeu, regele Ungariei, credinciosului
nostru Petru, loctiitorul maritului bärbat Dionisie, voievodul Transil-
vaniei, mintuire i milostivire.

Deoarece noi am poruncit, in parte pi cu totul, credintei i sirguin-
tei voastre ca, intre altele, veghind la neajunsurile din tara noastra a
Transilvaniel, sa rinduiti, indreptind hotarele i paminturile aflate in
pricina intre nobili i chiar intre oameni simpli sau oraseni, si mai
ales pe acelea care pot fi dovedite prin binevenitele acte scrise, punem,
apadar, in vedere i poruncim cu strasnicie aceleiasi credinte a voastre
ca, vazind scrisoarea de fata, trebuie sá indreptati i sa rinduiti inain-
tea omului vostru, Ladislau sau Grigere, ori Benedict sau Nicolae, fiii
lui Beke de lclod, sau, in lipsa acestora, a lui loan de Badoc, pi a omu-
lui de märturie a conventului din Cluj\ (Manastur), care, prin cuprinSul
celor de fata, poruncim sa fie trimis de catre convent la aceasta, ho-
tarele i marginile tuturor moPiilor i pärtilor de mosii ale magistrilor
Ladislau i loan, fiii lui Ioan, fiul lui Nicolae de Dabica, de asemenea,
ale lui Leukus i Nicolae, precum pi ale fiilor lui Ladislau, fiul ace-
luiasi Nicolae de Dabica, avute oriunde i numite in once chip, pi, de
asemenea, hotarele mopiei Tigdu, ce tine de nobila doamna numitä,
vaduva rdposatului magistru Ladislau de Dabica, si pe cele ale celor
ce tin de aceeapi (mosie), potrivit mersului (hotarelor> i cuprinsului
unor temeinice acte scrise ale acestof nobili de Dabica pe care, daca
le-ar avea, ziii nobili (vor trebui) sa le arate de pretutindeni
dinspre partea tuturor, atit a nobililor cit si a celorlalti vecini alaturati,

astfel (sa le dati in stapinire) acestor nobili i pomenitei loamne; la
care, daca s-ar ivi oarecari impotrivitori, numaidecit si pe loe sa fie
datori acesti impotrivitori sa-pi dovedeasca drepturile lor, sau sà faca
cunoscut temeiul deplin al impotrivirii lor, iar voi sa rinduiti asa i sa
aveti deplina voie de a rindui impotriva acelor parti care nu se inte-
leg, ca sus-numitii nobili de Däbica sa ramina, potrivit cuprinsului
actelor lor temeinice, in linipte, cu privire la hotarele lor, Lira a fi
piedica impotrivirea neintemeiata a partii adverse.

lar desfasurarea tuturor celor de mai sus ... vrem sä fie facutii
cunoscuta maiestatii noastre in scris, asa cum se cuvine si intocmai,
atit in scrisoarea voastra, cit si in cea a zisului con.vent.

Dat in Alba Iulia, in vinerea dinaintea särbätorii fericitel fecioare
Margareta, in anul Domnului o mie trei sute paizeci i ase.

In acelasi chip, sinteti datori a indrepta hotarele de pretutin-
deni ale lui Petru, fiul lui Petni, fiul Iui Mikud. Dat ca mai sus.

Arh. Nat. Magh., DI. 28 774. Fotocopie la Inst. de ist. Cluj-Napoca/1366.
Transumpt In actul conventului din Cluj-Manastur din 3 iunie 1367, nr.
236.

182

Astfel in transumpt.
2 Lectura probabild.
3 Lipseste in transumpt; intercalat dupd sens.
4 Rupt cca 2 cm; intregit pe baza contextului.

Cuvint repetat.
6 Rupt cca 2,5 cm, intregit pe baza contextului.
7 "Urmeaza: /iterarum, taiat de aceeasi mina.
8 Rupt cca 2,5 Crn.
9 Rupt cca 2,5 cm; intregit, partial, dupa sens.
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10 Cuvint indescifrabll.
11 Rupt cca 1 cm.
12 Rupt cca 1 cm; 1ntregit pe baza contextului.

107 1366 iulie 10, Viwgrad

(Nos, Stephanus Bubek)1, iudex curie domini Lodovici, dei gracia.
regis Hungarie, damus pro memoria quod Dominicus de Peleznek, pro
mag(istro Andrea, filio Georgii de Petry)1, cum procuratoriis literis
capituli ecdesie Varadiensis (...)2 comitis Nicolai de Zeech, prid(em
similiter iudicis curie)1 regie, prorogatoriarum, In octavis festi beati
Georgii martiris (...)2 anno domini 31 ° CCC 0 quh.quagesimo nono
preteritis, ad presenciam comitis Nicolai, filii (Vgrini)1, condam iudicis
(curie)1 bone memorie, accedendo, contra Ladislaum et Andream, fi-
lbs Vyd, ac Martinum, filium Jacobi de Irin, quasdam literas (...)2
(eiusdem)3 ecclesie Waradiensis4 regie excellencie rescripcionales, in
virgilia festi beati Jacobi apostoli, anno domini Millesimo CC0110 quin-
quagesimo octavo, iuxta formam possessionarie reambulacionis ac con-
tradictorie inhibicionis et citacionis in se habentes, asserendo accionem
et proposicionem prefati magistri Andree explican i (...)2 ipsius co-
mitis Nicolai, filli Vgrini, presentasset, in quibus idem, inter cetera,
comperisset haber quod, cum predictus magister (Andreas)3 de Pilys,
homine regio, et discreto viro Ladislao, sacerdote chori ecclesie Wara-
diensis4, antedicte, et rectore altaris maioris beatissime virginis nostre,
per ipsum capitulum Varadiense ad literatorium regium mandatum in
testimonio transmisso, feria sexta proxima ante festum beat Jacobi
apostoli tunc (proxime preterita, ad facies)2 possessionum Mezeupetry et
Vezend vocatarum accedendo,. primo, eandem possessionem Mezeupetry
a parte poss(essionibus Irin et Portelek, dicta)am2 possessionem Vezend
ab eadem possesione Iryn4 et Portelek, vicinis et commetaneis earundem
universis legitime convocatis et presentibus, reambulare reambulatamque
ab eisdem possessionibus distingere distinctasque per eosdem regium et
dicti capituli Waradiensis4 homines, eo iure quo (ad ipsum)2 dinosceren-
tur sibi perpetuo possidendas statui et relinqui facere voluisset, La-
dislaus, filius Vyd, nobilis de dicta Iryn4, (nomine)3 .Andree literati, item
Martinus, filius Jacobi de dicta Portelek, personaliter ibidem comparen-
tes, eos non a reambulacione sed ab ereccione metarum de consuetudine
regni expresse prohibuissent; propter quod, ipsi regius et ipsius capituli
Waradiensis homines, eodem die et loco, memoratos Ladislaum et
Andream, filios Vyd, necnon Martinum, filium Jacobi, contra eundem
Andream, filium Georgii, citassent in presenciam regie maiestatis, racio-
nem contradiccionis eorum reddituros, octavas festi Assumpcionis virgi-
nis gloriose tunc proxime venturas eisdem pro termino assignando, cuius
contradiccionis racionem, ipse Dominicus, procurator prelibati magistri
dream, filios Vyd, necnon Martinum, filium Jacobi, contra eundem
Martino prenotatis. Quibus auditis et perceptis, (Paulus)3, filius Johannis
de Kyde, pro eisdem Ladislao et Andrea, filiis Vyd, ac Martino, filio
Jacobi, cum procuratoriis literis dicti capituli ecclesie Waradiensis ex-
surgendo, respondisset eo modo quod premissam prohibicionem idem
Ladislaus et Andreas ac Martinus, tempore premisse possessionarie re-
ambulacionis, pro eo fecissent, quia ipse magister Andreas, per premis-
sam suam reambulacionem magnam particulam de predictis possessio-
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nibus eorumdem, Iryn4 et Portelek vocatis: ad easdem possessiones suas,
Mezeupetry et Vezend vocatas, occupare et adiungere voluisset; sed, si
iamdictus jnagister Andreas prefatas possessiones suas, Mezeupetry et
Vezend vocatas, per veras earum metas reambularet et tul de iuribus
ipsorum Ladislai et Andree, filiorum Vyd et Martini, filii Jacobi, occu-
paret, non facerent prohibicionem aliqualern nobiles prenotati.

Unde, quia ad reambulacionem, separacionem et distinccionem me-
tarum predictarum (possessionum)3, modo inferius declarando faciendas,
homines regii et testimonia conventus de Lelez transmitti debere eidem co-
miti Nicolao visum extitisset, ideo amiciam ipsius conventus de Lelez, idem
comes Nicolaus requisivisset diligenter quatenus ipsorum mitterent ho-
mines pro utrisque partibus pro testimoniis fidedignos, quibus presenti-
bus, homines regii pro partibus infra declarandi, in octavis festi beati
Michaelis archangeli proxime tunc venturis (et aliis)3 diebus ad hoc aptis
et congrue sufficientibus, ad facies predictarum possessionum, Mezeu-
petry et Vezend vocatarum, vicinis et commetaneis earumdem legitime
convocatis, et partibus vel earum legitimis procuratoribus presentibus,
accedendo, primo,- secundum ostensionem prenotati magistri Andree, filii
Georgii, vel sui legitimi procuratoris, metas predictarum possessionum,
Mezeupetry et Vezend vocatarum, a parte predictarum possessionum,
Iryn et Portelek vocatarum, reambu(lando)3, demumque metas et cursus
metarum prelibatarum possessionum, Iryn et Portelek vocatarum, iuxta
ostensionem et demonstracionem prescriptorum Ladislai et Andree, filio-
rum Vyd, et Martini, filii Jacobi, vel eorum legitimi procuratoris, ex
parte prenotatarum possessionum, Mezeupetry et Vezend vocatarum,
reambularent, et, si partes in huiusmodi ostensionibus et demonstracio-
nibus metarum possessionum suarum concordes fierent, tunc unicuique
parcium iura possessionaria, novis metis in locis necessariis erectis ab
invicem sequestrando et distingendo, relinquerent et committerent per-
petuo possidenda; si vero in aliquibus particulis terrarum discordarent,
tunc easdem terras litigiosas, contencfose remanentes, unacum aliis pro-
bis viris, deum ferendo pre oculis, favore, amore et odio cuiuslibet partis
non allecti, regali mensura mensurando vel visu considerando estimarent,
regni consuetudine requirente; et post hec, ipsius possessionarie ream-
bulacionis, statucionis et estimacionis seriem, cum totali suo processu,
ad octavum diem earumdem octavarum regle fideliter rescriberet ma-
iestati conventus prenotatus.

A quoquidem octavo die octavarum festi beati Michaelis archangeli,
dum discussio premissorum inter partes prenotatas diversis prorogacio-
num cautelis intervenientibus dilata, medioque tempore eodem comite
Nicolao, filio Vgrini, viam universe carnis incesso, nobisque honore iudi-
catus curie regie per regiam clemenciam adepto, ad octavas festi beati
Georgii martiris in anno domini Mm° CCCm° sexagesimo quarto preteritas
extitisset prorogata, ipsis itaque octavis festi beati Georgii martiris adhe-
rentibus, predictus Dominicus, filius Pauli de Peleznek, pro annotato
magistro Andrea, filio Georgii de Petry, cum procuratoriis literis dicti
capituli Waradiensis, ab una, item Michael, filius Martini, filii Jacobi,
predicti, pro eodem Martino, patre suo, necnon Ladislao et Andrea, filiis
Viti4, cum procuratoriis literis prescripti capituli Waradiensis, parte ex
altera, coram nobis constituti, literas prefati conventus de Lelez, super
premisis domino nostro regi rescripcionales, nobis demonstrarant, decla-
rantes, inter cetera, quod ipse conventus, peticionibus ipsius comitis Ni-
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colai, filii Vgrini, condamn iudicis curie regie, satisfacere cupiens, cum Ni-
colao, filio Bogoch de Mendzenth, fratrem Ladislaum, pro parte predicti
magistri Andree, actoris, et cum Deseu de Thykud, Valentinum scolasti-
cum, pro parte memoratorum Ladislai et Andree ac Martini, filii Jacobi,
in causam attractorum, regiis hominibus, ipsorum homines ad premissa
peragenda pro testimoniis transmisissent5.

Demum iidem, ad ipsum conventum reversi, eidem consona voce
setulissent quod ipsi, in prefatis octavis festi beati Michaelis archangeli,
in predicto anno preteritis, accessissent ad facies prelibatarum possessio-
num, Mezeupetry et Vezend vocatarum, ubi easdem, convocatis vicinis
et commetaneis earum universis, et -partibus presentibus, primo, per
ostensionem et demonstracionem sepedicti magistri Andree taliter rearn-
bulassent: quod primo incepissent ab una Meta terrea bene apparenti,
que diceretur haber in uno rubeto, deinde transeundo ipsum rubetum
versus orientalem plagam, venissent ad unum dumum querci, inter terras
arabiles, pro meta esse assertum, abhinc servando eandem plagam venissent
ad unam foveam, similiter pro meta indicatam, ubi predictus Andreas
unam arborem salicis fuisse et deinde effossam extitisse dixisset,- que
arbor semper possessioni sue Mezeupetry metalem fecisset distinccionem,
prelibati vero Ladislaus et Andreas ac Martinus, filius Jacobi, nunquam
ibi aliquam arborem fuisse, sed ipsam foveam per messores eorum aquam
querendo effodisse contrariose allegassent, et sic predictas metas, inci-
piendo a prima usque ad novissimam, possessioni ipsorum Iryn vocate
esse et cum fratribus generacionalibus debere metalem distinccionem
facere asseruissent, et ibi metalis cursus per ipsum magistrum Andream
ostensus terminaretur. Postea iidem Ladislaus et Andreas, filii Vitii, ac
Martinus, filius Jacobi, inde regredientes, ex opposito anterioris mete, in
uno loco tres metas terreas demonstrassent, quarum Imam possessioni
ipsorum Iryn vocate, alteram possessioni Besseneu nominate, et terciam
predicte possessioni Mezeupetry distinccionem debete facere indicassent,
hoc non pretermisso quod una meta earumdem trium metarum totaliter
abrasa et asportata per dictos homines regios et ipsius conventus reperta
extitisset, et in eo loco, dictus magister Andreas, filius Georgii, ipsas
metas suas cum fratribus generacionis sue cursum metalem possessio-
nis Mezeupetry facere conservandum asseruisset existere, et super hoc
efficacia instrumenta se habere asseruisset et ispos Ladislaum et An-
dream, filos Vyd, ac Martinum nullum ius possessionarium ibi habere,
se el totaliter terram suam existere allegasset, a reambulacione vero ul-
teriori ipsos inhiNuisset)3. Deinde, per conduccionem eorundem versus
orientem progrediendo, venissent ad duas metes terreas, deinde vero ad
tres, a quibus semper dictam plagam servando attinxissent unum mon-
ticulum, in cuius vertice xeperissent tres metes terreas, ab illis ad duas,
postmodum iterum ad tres metas terreas, et ibi cursus metalis per no-
biles de Iryn ostensus terminaretur, ubi dictus magister Andreas, filius
Georgii, omnes lilas metas cursuales inter ipsum et fratres suos genera-
cionis sue esse et distiaccionem sue possessioni debere facere allegasset;
et hiis peractis, eandem particulam terre litigiose inter ipsas metas per
utrasque partes ostensas adiacentem, unacum aliis probis viris nobilibus
tunc inibi adherentibus, deum habendo pre oculis, favore et amore cuius-
libet partis non allecti, visu considerando ad duo aratra cum dimidio de-
bere sufficere estimassent, regni consuetudine requirente; et eo habito,
memoratus magister Andreas, filius Georgii, inde, ipsos ad priorem locum,
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ubi dicta fovea haberetur, reduxisset, et incipiendo ab ipsa fovea pro-
cessissent versus plagam meridionalem, ubi in uno loco signum metale
demonstrasset, sed ipsi ibi nullam metam considerare valuissent; inde in
valle una descendendo, unam metam terream demonstrasset, quam me-
morati nobiles de Iryn.non metam, sed tumorem terre dixissent esse, inde
ulterius eundo, iterum duo signa metalia, abhinc, in facie unius silve ex-
teriori, duas arbores ilicis pro meta indicasset, sed ipsi super ipsas arbo-
res nulla signa valuissent considerare, dictarumque arborum unam pro
meta possessiollis Vezend, alteram vero ipsorum nobilium, per ipsurn
Andream, filium Georgii, affirmari percepissent. Et sic postmodum dicti
nobiles de Iryn inde regredientes, versus orientem venissent ad unum an-
gulum, ubi diceretur haber unum er4 aquosum, ab ipsoque tenderetur
versus septemtrionalem, ubi esset, penes unum monticulum, meta terrea
similiter possessionis ipsorum Porteleke4 nominate; abhinc ulterius
transeundo, duas metas fore parvatas indicassent, et ibi dictus Andreas,
contrariose, nunquam aliquas metas fuisse retulisset; postrnodum ve-
nissent ad unum troncum, in latere unius silve ad usum ulmi, wlgariter
zyltursuk4, a quo semper septemtrionalem servando reperissent tres
metas terreas, quas possessionibus Vezend et Porteleke distinccionem
facere, dictus vero Andreas, filius Georgii, terram possessionis sue Vezend
existere contrariase allegasset; deinde venissent ad magnam viam, in medio
cuius sepedicti nobiles unam metam terream demonstrassent, sed propter
conculcacionem transitus ipsius vie, ipsi signum metale considerare ne-
quivissent; abinde duas metas, de quibus transeundo ulterius tres metas,
abinde iterum duas, inde alias duas metas cursuales conspexissent, post
hec inde ad primas tres metas, que separarent possessiones Mezeupetry,
Portelek et Iryn vocatas venissent, ubi mete terminarentur. Cuiquidem
reambulacioni et m,etarum ereccioni, dictus Andreas, filius Georgii, con-
tradiccionis velamine obviasset, terrain ipsius asserendo, et sic peracta
ipsa reambulacione, ipsam particulam terre litigiose inter partes demon-
strate et premissis metis circumdate, ipsi, unacum aliis nobilibus viris,
modo prenotato, ad tria aratra sufficere, visu considerando, estimassent,
regni lege requirente.

Quibusquidem literis annotati conventus de Lelez, domino nostro regi
rescripcionalibus, exhibitis, predicti parcium procuratores, super pre-
missis, iuxta continencias predictarum literarum suarum causalium,
utrinque iudicium et iusticiam ipsis partibus a nobis dan i postularent,
equitate suadente. Verum, licet predicte possessiones, Mezeupetr,y et Ve-
zend vocate, vicinorum et commetaneorum suorum legitimis convocacio-
nibus habitis, per homines regios sub testimoniis ipsius conventus de Le-
lez, a parte possessionis Iryn et Porteleke vocatarum, per ambarum par-
cium demonstraciones sub cursibus predictarum metarum reambulate, ac
premissa partícula terre inter partes litigiosa ad quinque aratra cum di-
micho estimata extiterit, tatnen quia predictus Dominicus de Peleznek,
procurator ipsius magiStri Andree, ad nostram requisicionem iuridicam,
ipsum magistrum Andream in pacifico dominio dicte particule sexti dimi-
dii aratrorum, ab eo tempore cuius memoria non extaret usque ad tunc,
pacifice perstitisse et ad tune esse allegarat, predictusque Michael, pro-
curator annotatorum Martini, filii Jacobi, et filiorum Vyd de Portelek,
eosdem nobiles similiter in pacifico dominio ipsius possessionarie por-
cionis ad humanam memoriam fuisse, ipsumque magistrum Andream dic-
tam possessionarium porcionem sexti dimidii aratrorum ex commissione
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et donacione predictorum nobilium usum extitisse, tuncque contra ipso-
rum nobilium voluntatem et legitimas eorum prohibiciones potencialiter
pro se occupasse retulerat, predictique parcium procuratores super ipsis
metis inter predictas possessiones ipsorum distingendis nulla literalia
instrumenta metalia eosdem habere, ipsasque possessiones utrinque ipsis
partibus jure hereditario pertinere debere indicarant, nosque absqub
iterata reambulacione et revisione metarum possessionum parcium pre-
dictarum, necnon estimacione et inquisicione ac statucione, inter ipsas
partes iudicium et iusticiam congruo modo Lacere non poteramus, pro
eo amiciciam predicti conventus de Lelez literatorie petieramus reveren-
ter quatenus ipsorum mitterent homines pro testimoniis pro utrisque par-
tibus fidedignos, quibus presentibus, homines regii pro partibus in aliis
liter's nostris expressi, in octavis festi Nativitatis beate virginis tunc ven-
turis et aliis diebus ad hoc aptis et congrue sufficientibus, accederent ad
facies prescriptarum possessionum parcium utrarumque, vicinorum et
commetaneorum earumdem legitimis convocacionibus factis, et partibus
vel earurn ligitimis procuratoribus presentibus, primo, secundum de-
monstracionem predicti magistri Andree, filii Georgii, vel sui legitimi
proturatoris, metas predictarum possessionum, Mezeupetry et Vezend
vocatarum, a parte prenotatarum possessionum, Iryn et Porteleke voca-
tarum, distingentes reambularent, demumque metas seu cursus meta-
rum prelibatarum possessionum, Iryn et Porteleke vocatarum, iuxta
ostensionem predictorum filiorum Vyd ac Martini, filii Jacobi, vel eorum
legitimi procuratoris, a parte prescriptarum possessionum, Mezeupetry et
Vezend vocatarum, similiter reambularent et, si partes in huiusmodi de-
monstracionibus seu ostensionibus metarum possessionum predictartun
concordes fierent, tunc unicuique parti sua iura possessionaria, metis ab
invicem distinctis, statuerent et committerent perpetuo possidenda, si ve-
ro partes prenotate in reambulacionibus et ostensionibus metarum pre-
scriptarum discordarent et sibi invicem contradicerent, tunc ipsam par-
ticulam terre inter ipsas partes litigiose remanentem, non distincte, sed
insimul, visis et circumspectis quibuslibet suis utilitatibus, regali men-
sura mensurando vel, si mensurari non possent, visu considerando, una-
cum aliis probis viris, estimarent in condigno suo precio et valore, regni
lege requirente, quaquidem estimacione Theta, peracta, ab eisdem vicinis
et commetaneis comprovincialibusque nobilibus, ac ab aliis cuiusvis status
et condicionis hominibus, illic convocatis et congregatis, de eo utrum
predictus magister Andreas, filius Georgii, ab -eo tempore cuius memo-
ria non existeret, semper titulo iuris hereditarii din pacifico dominio dicto
possessionarie porcionis litigiose extiterit et eandem usus fuerit, aut idem
ipsam ex donacione dictorum nobilium de Iryn et Portelek usus fuisset
et ipsis nobilibus de Iryn eadem jure hereditario pertinuerit, et dictus
magister Andreas, ipsam, contra legitimas eorumdem nobilium prohibi-
ciones, quoad perpetuitatem de novo occupaverit, et cuius partis mete
ostense veriores et rectiores existerent, scirent, viderent et inquirerent
meram et omnimodam veritatem, et post hec ipsius possessionarie re-
ambulacionis, estimacionis, metarum revisionis, ihquisicionis et statucio-
nis seriem, ut fieret opportunum, ad octavas festi beati Michaelis archan-
geli tunc venturas domino nostro regi fideliter rescriberet conventus pre-
notatus.

A quibusquidem octavis festi beati Michaelis archangeli, dum dis-
cussio reportate seriei premissorum, iuxta continenciam literarum nostra-
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rum prorogatariarum, inter partes prenotatás, ad quindenas residencie
exercitus regalis dilatata extitisset, tandem ipsis quindenis residencie
exercitus regalis contra Bulgaros moti et ad octavas festi beati Michaelis
archangeli proxime preteritas proclamate occurentibus, prelibatus
Andreas, filius Georgii de Petry, premissam suam causam et accionem
exsecuturus4 in premissisque finem debitum recepturos, per Jacobum,
filium predicti Martini, filii Jacobi, qui pro eisdem Martino patre suo,
ac filiis Vyd, curn procuratoriis literis capituli ecclesie Waradiensis, coram
nobis adheserat4, legitime exspectatus, non venerat nec miserat, se me-
diantibus literis nostris iudicialibus, ut actor, in iudiciis regalibus per-
mittens aggravari, postuLans idem Jacobus prefatis Martino et filiis Vyd,
justicie complementtun ex parte dicti Andree, filii Georgii, per nos elar-
giri in premissis.

Unde, quia prelibatus Andreas, filius Georgii, premisgam suam
causam et accionem exsecuturus4 in premissisque finem debitum recep-
turus, ac (de)1 dictis iudiciis regalibus, in toto decem et octo marcas
facientibus, nobis et partibus adveris satisfacturus, in regiam presenciam
contra dictos fijos Vyd et Martinum evocandus fore visus fuerat, ideo,
cum nos ipsi conventui de Lelez literatorie scribendo, eundem Andream,
filium GeorgLi, premissam suam causam exsecuturum4 in premissisque
finem debitum recepturum ac de dictis iudciis nobis et parti adverse
satisfacturtim, contra predictos filios Viti et Martinum de Iryn, ad octa-
vas diei Cinerum tunc venturas, in regiam presenciam per regium et ipsius
conventus homines evocad, et seriem ipsius evocacionis cum nomine evo-
cati ad easdem octavas domino nostro regi, per ipsum conventum fide-
liter rescribi petivissemus. Tandem, ipsis octavis diei Cinerum occuren-
tibus, Jacobus, filius Johannis, pro prefatis filiis Viti, et Martino, filio
Jacobi, cum procuratoriis literis capituli ecclesie Waradiensis, in nostram
accedendo presenciam, quasdam literas pretitulati conventus de Lelez,
super premissis regie serenitati fescriptas, nobis presentarat, in quibus,
inter cetera, prefatum Andream, filium Georgii de Petry, in possessione
sua Vezend vocata, ad omnia premissa facienda, per Petrum, filium Pauli
de Rezege, regium, et Petrum clericum, ipsius conventus homines, sab-
bato proximo ante festurn Purificacionis beate virginis, promixe preteri-
tum, contra prefatos filios Viti et Martinum in regiam presenciam, ad dic-
tas octavas diei Cinerum legitime evocatum extitisse comperieramus evi-
denter.

Ad quasquidem octavas, idem Andreas per prefatum Jacobum, pro-
curatorem predictorum filiorum Viti erMartini, legitimis diebus earun-
dem octavarum coram nobis expectatus, non venerat, nec miserat, neque
dicta iudicia persolverat, ut debebat, se pro sua non veniencia in iudiciis
consuetis, pro non solucione vero dictorum iudiciorum in duplo4 eorum
aggravari permittendo, postulans predictus procurator ipsorum Martini
et filiorum Viti eisdem ex parte dicti Andree iuris equitatem per nos
(...)2 impertiri in premissis.

Unde, quia non alique cause solis evocacionibus solent terminad,
nisi evocaciones consultivas evocatorum contumacia requirente terne fo-
renses sequi debent proclamaciones, devios autem ei iuri rebelles ad iuris
tramitem per forenses proclamationes invitare iudicibus maxinium indi-
cium existit, pietatis, ideo, ipsi conventui amicabiliter per alias literas
nostras scribentes, eorum amiciciam petieramus reverenter quatenus ipso-
rum mitterent hominem pro testimonio fidedignum, quo presente, homo
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regius infranominandus prefatum Andream, filium Georgii, premissam
suam causam exsecuturum ac de dictis iudiciis, modo prehabito, in ipsum
aggregatis, in toto quadraginta quinque marcas facientibus, nobis et parti
adverse satisfacturum, contra predictos filios Viti et Martinum, filium
Jacobi, in regiam presenciam ad octavas festi beati Georgii martiris,
tune venturas, in tribus foris comprovincialibus public& et nianifeste
faceret proclaman, insinuando ibidem ut, si venerit et premissam suam
causam exsequerettir de dictisque iudiciis ut expediret satisfaceret, bene
quidem, alioquin, non obstante ipsius absencia, faceremus in premissis
quid iuri videretur expediri, et post hec, ipsius terne forensis proclama-
cionis seriem, cum nomine proclamati, ad dictas octavas sancti Georgii,
domino nostro regi ficleliter rescriberet conventus memoratus.

A quibusquidem octavis sancti Georgii, discussio premissorum, pro
eo, quia prefato Andrea, octavas ad easdem, nostram in presenciam ve-
nire vel mittere non curante, completisque legitimis diebus et terminis
ipsarum octavarum, litere nostre judiciales contra eum pro ipsis filiis
Viti et Martino legitime emanate extiterent, et tandem, antequam litere
nostre sentenciales super premissis, contra ipsum Andream emanate fuis-
sent, Dominicus de Peleznek pro ipso Andrea, cum procuratoriis literis
Nicolai Konth, palatini, presente Jacobo, filio Martini, qui pro ipsis fi-
lis Viti et Martino, cum procuratoriis literis capituli ecclesie Waradien-
sis, pro habendis et recipiendis premissis literis nostris sentencialibus
nostri in presencia adheserat, in nostram accedens presenciam, eundem
Andream, in premissis iudicio nostr6 astare proinptum et paratum fore
allegarat, premissa vero iudicia quadraginta quinque marcarum, tunc per
eiandem Andream persolvenda, idem procurator suus ad tunc eundem
persolvere non posse indicarat, sed ad solucionem eorundem, eo grave-
mine quo ad regni consuetudine conveniret, terminum ulteriorem eidem
Andree assignari postularat, ad octavas festi Nativitatis beati Johannis
Baptiste, tune venturas, per literas nostras dilatorie extiterat prorogata
eo modo, ut in eisdem octavis ipse Andreas premissa iudicia quadraginta
quinque marcarum, ut procurator eiusdem assumpserat annotatus, nobis
et parti adverse cum duplo4 persolvere teneretur, quibus persolutis, de
eo, utrum ipse premissam suam causam, antequam legitimi termini per
evocaciones et forenses proclamaciones contra ipsum completi et post
ipsam proclamacionern litere nostre judiciales contra eundem emanate
extiterant, exsequi valeret et se, ut actor, causam in eandem admitti
posset nec ne, aut premiSse litere nostre sentenciales contra eundem de
jure dari. deberent, unacum prelatis regnique baronibus, deliberando
discerneremus justicia exigente.

Denique ipsis octavis festi Nativitatis beati Johannis Baptiste adhe-
rentibus, Jacobus, filius dicti Martini, pro eodem patre suo et annotat's
filiis Viti, cum procuratoriis literis capituli ecclesie Waradiensis, presei te
prelibato Andrea, filio Georgii, qui coram nobis personaliter astabat, in
nostram veniendo presenciam, primo, mediantibus literis ipsius convea-
tus de Lelez super premissa terna forensi proclamacione, regie serenita i
rescriptis, eundem Andream, filium Georgii, per Petrum, filium PaUli de
Rezege, regium, et fratrem Anthonium, ipsius conventus homines, die-
bus et locis in eisdem eXpressis, in tribus foris comprovincialibus ad pre-
missa perficienda, contra predictos Martinum, patrem suum, et filios
Val, in regiam presenciam ad dictas octavas festi beati Georgii martinis,
publice4 et manifeste proclaman i factum extitisse declarans, quasdam
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literas eiusdem conventus, super premissa possessionaria reambulacione
et inquisicione domino nostro regi rescriptas, nobis presentavit, decla-
rantes, inter cetera, quod ipse conventus, receptis premissis literis nostris,
unacum Andrea de Pilys, fratrem Johannem, pro parte dicti actoris, cum
Dionisio vero, filio Akus de Akusy, fratrem Petrum, pro parte predicto-
rum in causam attractorum, hominibus regiis, ipsorum homines pro tes-
timoniis transmisissent, qui, demum exinde ad ipsum conventum reversi,
eidem hoc modo retulissent quod in dictis octavis festi Nativitatis virgi-
nis gloriose accessissent primitus ad facies possessionum predicti Andree,
filii Georgii, Mezeupetry et Vezend vocatarum ubi easdem, vicinorum et
commetaneorum earumdem universorum facta legitima comocacione, et
presentibus ipsis, per ostensionem eiusdem Andree actoris, iuxta prima-
riam reambulacionem in vestigiis prescriptarum metarum, et demum,
peracta ipsa reambulacione, similiter presentibus ipsis vicinis et com-
metaneis, possessiones Ladislai et Andree, filiorum Viti ac Martini, filii
Jacobi, Iryn et Porteleke vocatas, similiter iuxta primariam reambula-
cionem reambulassent, et quia dicte partes in ipsa reambulacione discor-
des extitissent, ideo ipsi particulas terrarum inter partes litigiosarum sta-
tuere non valuissent, et sic ipsi, postmodum ab omnibus nobilibus et
ignobilibus ac ab aliis cuiusvis status et condicionis hominibus, tunc ipsi
possessionarie reambulacioni adherentibus, facta diligenti inquisicione,
primitas de eo, utrum predictus Andreas, filius Georgii, ab eo tempore cu-
ins memoria non extaret, semper titulo iuris hereditarii in pacifico domi-
nio dicte possesionarie porcionis litigiose extiterit et eandem usus fuerit,
aut ipsam ex donacione dictorum nobilium de Iryn et Porteleke usus fue-
rit, et demum de eo, utrum ipsis nobilibus de Iryn eadem lure herditario
pertinuerit, el dictus Andreas, filius Georgii, contra legitimas eorum-
dem nobilium prohibiciones quoad perpetuitatem de novo occupaverit,
iálem veritatem indagati extitissent, quod primo, nobiles, scilicet Johan-
nes, filius Ladislai de Myhalfalva, communis nobilis, Nicolaus, filius
Ladislai, sua et Ladislai, fratris sui, in personis, de Zenthmiklos, Johan-
nes, filius Gagy, Iktor de Reche et Johannes de Peleznek, Laurencius de
Gagy, Nicolans, filius Nicolai de Damanhida, Ladislaus, Johannes et
Andreas de eadem, communes nobiles, item Georgius, filius Martini de
Chamakaz, vicinus sepius dicte possessionis Petry, Ladislaus, filius Bo-
gath4, Michael,. filius Simonis de Karol, et alii quamplures nobiles, sed
non vicini, dixissent quod prefata particula terre litigiose, ad quinque
aratra cum dimidio estimata, predicti Andree, filii Georgii, esset et ipsurn
titulo iuris hereditarii contingeret et eandem semper ipse usus fuisset et
nunc uteretur in dominio eiusdem existeret; item Pangracius4 et La-
dislaus, filii Johannis de Dengulegh, Blasius, filius Alexandri de Rezege,
Petrus, filius Pauli de eadem, Paulus, filius Johannis de Kyge4, Petrus,
filius Gogan de eadem, Johannes, filius Saul, Nicolaus, filius Johannis,
Johannes, filius Pe,try, Nicolaus, filius Johannis, Jacobus, filius Petri,
nobiles de Hotthaun, Dominicus, Michael et Ladislaus, filii Petri de Zo-
dorou, Ladislaus, filius eiusdern Dominici de eadem, Laurencius, filius
Stephani de Tiuised, Nicolaus, filius Beche de Zima, Johannes, filius
Johannis de eadem, Ladislaus, filius Johannis et Jacobus, frater eiusdem,
de eadem, isti omnes, propinqui et proximi, vecini et commetanei posses-
sionis Portelke et Iryn, ac alii communes nobiles, fere ad quinquaginta,
dixissent, ut prefata terra litigiosa, ad quinque aratra cum dimidio esti-
mata, predictorum Ladislai et Andree, filiorum Vitt et Martini, filii Ja-
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cobo, esset, et ipsis semper jure hereditario successionis Attinuisset et
nunc attineret, et ipsam terram litigiosam ipse Andreas, filius Georgii,
in antea sub pacto decimacionis usus fuisset, nunc vero propria sua vo-
luntate eandem servaret atque perciperet, hoc tciarn pretacti nobiles
dixissent ut mete per dictos filios Viti et Martinum, filium Jacobi, de-
monstrate vere essent et inste.

Quibusquidem literis exhibitis et perlectis continenciis earumdem,
cum nos inter ipsas partes in premissis iudicium et iusticiam facere
voluissemus, tandem eedem partes se in premissis ad pacis reformacio-
nem per nos humiliter transverti postularunt, quas cum nos ad ipsins
pacis reconciliacionem gratanter admisissemus. Demum, prelibatus Jaco-
bus, filius Martini, pro eisdem Martino, patre suo, et filiis Viti, cum pro-
euratoriis literis prenotatis, ab una, ac prescriptus Andreas, filius Geor-
gii, pro se personaliter et pro filiis ac fratribus suis, qui in predictis
possessionibus Mezeupetry et Vezend porcionati existerent, quorum ho-
nus4 et gravamen, si iidem in infrascriptis vel in aliquo infrascriptorum
persfstere nollent, per omnia super se assumpmendo4, parte ex altera,
coram nobis constituti, dictus Jacobus, eosdem, patrem suum et filios
Viti, ac annotatus Andreas, se i ì premissa eorum causa per reformati-
vam composicionem probonim et nobilium virorum pacem parcium
zelancium, ut ipsi eorumque heredes et posteritates, facto in premisso,
perpetue pacis pulchritudine in evum, s valerent alternatim ample-
xare, taliter concordasse sunt confessi oraculo vive vocis et concordarunt
coram nobis, Ut unus predictorum in causam attractorum, videlicet La-
dislaus vel Andreas, filii Viti, aut Martinus, filius Jacobi, solo se, secundo
die festi Nativitatis beate virginis proxime venturo, presentibus Petro,
filio Pauli, vel Blasio, filio Alex(andri)i de Rezege, aut Petro, filio La-
dislai de Kisfalud, seu Ladislao, filio Petri de Tarnuk, aut Dominico de
Zudura4 sive Nicolao, filio Beke de Zyma4, pro parte ipsorum, item
Petro, filio Martini de Chomakezy4, vel Petro, filio Leukus de Batur,
sive Johanne, filio Ladislai de Peleznek, seu Ladislao, filio Simonis de
Karoli4, sin Nicolao, filio Nicolai de Darnanhida, an Ladislao, filio Petri
de eadem, pro parte dicti actoris, aliis absentibus, hominibus regiis, et
testimoniis prelibati conventus de Lelez, que testimonia per ipsum con-
ventum serie presencium ad id amicabiliter transmitti postulamus, ad
facies prelibatarum possessionum eorurrr, Iryn et Porteleke vocatarurn,
vicinis et commetaneis ipsarum legitime convocatis, et ipsis ac dicto
actore ve] eius legitimo procuratore presentibus, accedendo, eandemque
per premissos cursus metales, per eos in dicta reambulacione demonstra-
tos, ex parte predictarum possessionum ipsius Andree, Mezeupetry et
Vezend nominatarum, reambulando, easdemque metis consignando, vel,
si super ipsa priori eorum reambulacione nollet, tunc intra eandem pri-
mariam earum reambulacionem sed non extra, ipsam versus ipsas pos-
sessiones eorum, Iryn et Porteluk6 vocatds, ubicunque et in quacunque
particula terre vellet, earri prius similiter reambulando et signis meta-
libus consignando, in unaque ipsarum metarum vel signorum metaliurn
comparendo, resoluto cingulo, discalciatis pedibus et terram super capnt
suum levando ac generaliter dicendo, prout monis est, iuxta regni con-
suetudinem jurare super terram, super eo ut dicta litigiosa terra, intra
ipsas metas vel signa demonstrata vel de novo per eum demonstranda,
semper et ab antiquo ad dictas possessiones eorum Iryn et Portelehe
vocatas, iure hereditario ipsis pertinentes, pertinuit et nunc attineat ac
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intra veros cursus metales earumdem adiaceat, nunquamque ad dictas
possessiones ipsius Andree, filii Georgii, Mezeupetry et Vezend vocatas,
pertinuerit nec nunc attineat, sacramentum prestare teneretur; ipsaque
iuramentali deposicidte peracta, ipsam terram in quanta ipsum iura-
mentum deponitur, cum omnibus suis utilitatibus et pertinenciis uni-
versis, metis demonstratis, erectis et renovatis, ad dictas possessiones
Iryn et Porte<le>kel adiungendo, iidem regii et dicti conventus homines
eisdem finis Viti et Martino ipsorumque heredibus et successori-
bus statuerent et committerent perpetuo possidere, tenere pariter et
habere, salvo jure alieno, contradiccione predicti Andree, filii Georgii,
et aliorurn quorumlibet, eo quod, tempore premisse possessionarie
reambulacionis, dicte metali reambulacioni preter ipsorum Martini et
filiorum Viti nullius alteritts obviaret contradiccio, (non)3 valente,
hoc expresso quod, si qua parcium predictarum vel eorurn heredes et
successores in premissis vel aliquo premissorum persistere non curarent
et alicui prernissorum contraire attemptarent quocunque temporis in
processu, tunc talis pars contra partem alteram in hiis pacif ice
perseverantem, in succubitu duelli facti potencialis convinceretur eo
facto, et, si filii (su)i3 aut fratres eiusdem vel quilibet eorum, qui in
dictis possessionibus Mezeupetry et Vezend porcionati essent, quocunque
temporis in curriculo, premisse composicionarie unioni in toto vel in
parte contraire niterentur, tunc pro eisdem filiis et fratribus suis simili-
ter ipse Andreas, filius Georgii, eodem gravamine honeraretur4 ipso
facto; iudicium autem, habite (composicionarie unionis, partes in)3 cau-
sam attracti, quaod duas marcas, ipse autem Andreas, actor, residuitatem
ad complacandum nos super se assumpsisset; seriem tamen ipsius iura-
mentalis deposicionis, possessionarie statucionis, reambulacionis et me-
tarum ereccionis, per partes in literis dicti conventus de Lelez ad octavas
festi beati Michaelis archangeli, similiter nunc affutaras, nobis (fideliter
rescriberentur; hoc eciam ad)iecto3, quod procurator dictorum nobilium
de Iryn, in causam attractorum, porcionem eorumdem de omnibus pre-
missis iudiciis eis provenientem dicto Andree in premissa comparicione4
totaliter indulsit atque resignavit.

Datum in Vissegrad, decimo die termini prenotati, anno domini Mui°
CCCm° (sexagesimo sexto)1.

(Pe verso:) Super juramento, pro Andrea, filio Georgii de Petry,
contra Ladislaum et .An.dream, filos Viti, ac Martinum, filium Jacobi de
Iryri, per mum eorum filiorum Viti vel Martinum, solo se, secundo die
festi Nativitatis beate virginis, in facie cuiusdam terre litigiose modo in-
trascripto, presentibus regiis et conventus de Lelez hominibus, depo-
nendo, ac statucione possessionaria per eosdem regios et dicti conventus
homines, termino in eodem Venda, ac aliis causis intrascriptis, memoria-
lis, cuiusquidem iuramenti et statucionis series ad octavas festi beati
Michaelis archangeli, in literis dicti cdnventus, per partes nobis sunt
reportande.

. Noi, Stefan l3ubek, judele curtii domnulUi Ludovic, din milal luí
Dumnezeu, regele Ungariei, &am de stire ca (potrivit cuprinsului scri-
orii)3 de aminare a comitelui Nicolae de Zeech, mal inainte, de aseme-

nea, jude al curtii regale, venind Dominic de Peleznek, In numele ma-
gistrului Andrei, fiul lui Gheorghe de Petreu, cu scrisoare de impu-
ternicire din partea capitlului bisericii de Oradea, la octavele trecute
ale särbAtorii fericitului mucenic Gheorghe, in anul domnului o mie trei
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sute cincizeci i noual, inaintea räposatului comite Nicolae, fiul lui
Ugrin, fost jude al curtii, de blind pomenire, a infatisat inaintea acestui
comite Nicolae, fiul lui Ugrin, impotriva lui Ladislau si Andrei, fiii lui
Vyd, precum si a lui Martin, fiul lui Iacob de Irim, o scrisoaré de
räspuns a aceluiasi capitlul al bisericii de Oradea catre Inaltimea sa re-
geasca, data in ajunul särbatorii fericitului apostol Iacob, in antil dom-
nului o mie trei sute cincizeci i opt°, cuprinzind° in sine sirul unei
hotarniciri, precum si al unei oprelisti impotrivitoare si al unei chemari
la judecata, declarind ca pricina i plingerea sus-zisului magistru Andrei
se arata (in acea scrisoare)3. In care (scrisoare) el a vazut cà se arata,
intre altele, cä, ducindu-se in vinerea dinaintea särbatorii pe atunci nu
de mult trecute, a fericitului apostol Jacobi°, pomenitul magistru Andrei
de Pilys, omul regelui, si chibzuitul barbat Ladislau, preotul din corul
sus-zisei biserici de Oradea si slujitorul altarului celui mare al preafP
ricitei noastre Fecioare, trimis spre marturie de capitlul din Oradea, po-
trivit poruncli scrise a regelui, la moiile numite Petreu i Vezendiu,
chemind In chip legiuit toti vecinii si megiesii acelor mosii, i fiind
(acestia) de fata, cind au voit mai Intl sa hotarniceasca mosia Petreu
dinspre moiile Irim si Portelec, i apoi zisa mosie Vezendiu dinspre
aceleasi mosii Irim si Portelec, i (asa) hotarnicita s-o desparta de pome-
nitele moii, i apoi (odata) despärtite, sa puna sa i se dea i sa i se lase
luil pe veci in stapinire de Care omul regelui si de acela al pomenitu-
lui capitlu din Oradea spre a le stäpini cu dreptul cu care se stia ca tin
de dinsul, infatisindu-se insisi acolo, Ladislau, fiul lui Vyd, nobil de
Irim, in numele lui Andrei diacul, i, de asemenea, Martin, fiul 1ii /acob
de Portelec, i-au oprit, dupa obiceiul tarn, cu tot dinadinsul, -nu de la
hotärnicire, ci de la ridicarea .semnelor de hotar; din aceasta pricinä,
numitii oameni, al regelui si al capitlului din Oradea, au chemat, in
aceeasi zi, si din acel loc, pe pomenitii Ladislau si Andrei, fiii lui Vyd,
si pe Martin, fiul lui Iacob, inaintea maiestatii regesti, dindu-le ca soroc
octavele pe atunci curind viitoare ale sarbätorii Adormirii slävitei Fe-
cioare12, (spre a sta) NA' cu Andrei, fiul lui Gheorghe, ca sa dea seama
de lmpotrivirea lor, al carei temei a voit acest Dominic, imputernicitul
sus-pomenitului Andrei, sa-1 afle in numele acestuia de la amintitii La-
clislau, Andrei si Martin.

Dupa ascultarea i aflarea acestora, ridicindd-se Pavel, fiul lui loan
de Kyde, cu scrisoarea de imputernicire din partea capitlului bisericii
de Oradea, in numele acelor Ladislau si Andrei, fiii lui Vyd, precum
si a lui Martin, fiul lui Iacob, a räspuns asa: cá Ladislau, Andrei si Mar-
tin de aceea au facut, la vremea amintitei hotarniciri, acea opreliste,
pentru ,ca, prin acea hotarnicire, magistrul Andrei a voit sa cotropeasca

adauge o mare parte din mosiile lor numite Irim i Portelec, la
mosiile sale numite Petreu i Vezendiu, dar ca, daca pomenitul magistru
Andrei ar hotärnid amintitele ,sale mosii, numite Petreu i Vezendiu,
dupä adeväratele lor semne de hotar i n-ar lua nimic din Airepturile
numitilor Ladislau si Andrei, fiii lui Vyd, pretum si ale lui Martin, 511
lui Iacob, nobilii mai sus pomeniti n-ar face nici o impotrivire.

Drept aceea flindca numitul comite Nicolae a gasit de cuviinta
pentru a face hotarnicirea, despartireé i deosebirea semnelor de hotar
ale .ziselor mosii in felul ce se va arata mai jos, e nevoie sä fie trimisi
oamenii regelui i oamenii de marturie ai conventului din Lelez, de aceez
numitul comite Nicolae a cerut staruitor zisului convent sa binevoiasca
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sa trimitä spre marturie, pentru pmindouä partile, pe oamenii lui vred-
nici de crezare, in fata carora, oamenii regelui, ce se vor aräta mai jos,
trimii pentru cele doua par(i, ducindu-se la octavele atunci viitoare ale
sarbdtorii fericitului arhanghel Mihail13 si in alte potrivite i tre-
buitoare pentru aceasta, la mosiile numite,Petreu i Vezendiu (si) che-
mind in chip legiuit pe vecinii i megiesii aceior (mosii), i fiind de fata
p'ártile sau imputernicitii lor legiuiti, sä hotarniceasca, mai intii, dupä
aratarea sus-pomenitului magistru Andrei, fiul lui Gheorghe, sau a im-
puternicitului sAu legiuit, semnele de hotar ale pomenitelor mosii nu-
mite Petreu i Vezendiu dinspre sus-zisele moii, numite Irim i Por-
telec, i apoi sa hotärniceasca semnele i mersul semnelor mosiilor
sus-amintite, numite Irim i Portelec, dinspre sus-arätatele mosii
Petreu i Vezendi,u, dupa arätarea i deslusirile sus-numitilor La-
dislau si Andrei, fiii lui Vyd, si ale lui Martin, fiul lui Iacob,
sau ale imputernicitului lor legiuit. i daca la aratarea i deslu-
sirea semnelor de hotar ale mosiilor lor, partile ar fi intr-un cuget,
atunci (oamenii regelui i ai conventului), dupa ce vor ridica in locurile
de trebuinta semne noi, spre a deosebi i despärti (acele mosii) una de
alta, sa lase si sa incredinteze spre vesnica stapinire fiecäreia din parti
drepturile ei de stapinire; daca insä, cu privire la vreunele bucati de pa-
mint (partile) nu s-ar intelege, atunci, impreuna cu alti barbati ein-
stiti, avindu-1 pe Dumnezeu in fata ochilor si far& a se lasa ademeniti
de pärtinire, dragoste sau urA fatd de vreuna din parti, mäsurind cu ma-
sura regeascä sau din ochi acele päminturi ce ramin in pricina si dez-
batere, sa le pretuiasca asa cum cere obiceiul tarif, i dupä aceea, sus-
pomenitul convent, in a opta zi, dupa acele octave14, sä räspundä in
scris intocmal maiestatii sale regesti despre felul cum s-a facut acea ho-
tarnicire, dare in stapinire i pretuire, dimpreuna cu tot mersul lor.

lar de la aceastä a opta zi dupa octavele sarbatorii fericitului ar-
hanghel Mihail, intrucit dezbaterea celor de mai sus intre partile amin-
tite a fost aminata prin felurite mäsuri de aminare ce s-au iscat, i, in
timpul acesta, numitul comite Nicolae, fiul lui Ugrin, a pasit pe calea
tuturor fapturilor, iar noi, din regeascä milostivire, am capatat dregä-
toria de jude al curtii regesti, (acea dezbatere) a fost aminata la octa-
vele trecute ale sarbatorii fericitului mucenic Gheorghe din anul dom-
nului o mie trei sute saizeci i patru15. La sosirea, asadar, a numitelor
octave ale särbatorii fericitului mucenic Gheorghe, infatisindu-se inain-
tea noasträ, sus-pomenitul Dom¡nic, fiul lui Pavel de Peleznek, in nu-
mele sus-pomenitului magistru Andrei, fiul lui Gheorghe de Petreu, cu
scrisoare de imputernicire din partea zisului capitlu din Oradea, pe de
o parte, iar pe de alta parte, Mihail, fiul lui Martin, fiul sus-zisului
Iacob, in numele lui Martin, tatäl sAu, precum si al lui La-
dislau si Andrei, flit lui Vyd, cu scrisoarea de imputernicire din
partea sus-pomenitulni capitlu din Oradea, ne-au arätat scrisoarea
de raspuns a amintitului convent din Lelez &are domnul nostru,
regele, cu privire la cele de mai sus, scrisoare care intre alte/e spune
ca numitul convent, dorind sä implineasca cererea comitelui
lae, fiul lui Ugrin, räposatul jude al curtii regesti, a trimis spre märtu-
rie la Implinirea celor de mai sus , dimpreund Cu Nicolae, fiul lui
Bogoeh de Mecentiu, omul regelui, pe ornul lor, <anurne) fratele Ladislau,
din partea sus-zisului magistru Andrei, piri.sul, i dimpreuna cu Dezi-
deriu de Thykud, omul regelui, pe omul lor daseálul Valentin, din par-
tea pomenitilor Ladislau si Andrei si a lul Mart.in, fiul lui Iamb, piritii.
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Acestia, intorcindu-se apoi la amintitul convent, i-au spus, intr-un
glas ea, la trecutele sus-numite octave ale särbdtorii fericitului arhanghel
Mihail, din anul sus-arätat, ei s-au dus la amintitele mosii, numite Petreu

Vezendiu, unde, chemind pe totii vednii i megiesii lor i pärtile fiind
de fat& au hotärnicit (mosiile), mai intii dupd ardtarea si deslusirile des-
amintitului magistru Andrei, in felul urmdtor: mai intii au inceput de
la o movild de pämint ce se vedea bine, ce se spune cd se allá intr-un
tufis de märdcini; apoi, trecind de acel tufis de märdcini spre rdsdrit,
au ajuns la un desis de stejari, intre niste pdminturi ardtoare, (dei)
despre care se spune cä e semn de hotar, iar de ad, tinind-o tot spre
räsärit, au venit la o groapd arätatd, de asemenea, ca semn de hotar, unde
sus-zisul Andrei a spus ca a fost o salde, care apoi a fost scoasä din pa-
mint, i cá acest copac a stat totdeauna ca hotar despartitor al mosiei
sale Petreu, insä sus-numitii Ladislau si Andrei si Martin, fiul lui Iacob,
au spus dimpotrivd cd acolo n-a fost niciodatä vreun copac, ci cà groapa
aceea a fost sdpatd de seceratorli lor ce cdutau apd, i deci au mArturi-
sit cä sus-zisele semne, incepind de la cel dintii pind la cel din urmd,
sint (hotarele) mosiei lor numite Irim si cd ele trebuie sä fie ca semn
clespärtitor fatd de rudele lor din aceeasi spi016; **1 acolo se sfirsea mer-
sul hotarelor ardtat de numitul magistru Andrei. Dupd aceea acei La-
dislau si Andrei, _fill lui Vyd, precurn si Martin, fiul lui Iacob, intorcin-
du-se inapoi de acolo, au ardtat intr-un loe, fatà in fatä cu semnul de
rtai inainte, trei movile de hotar, dintre care au ldmurit ea una trebuie
sd stea ca hotar spre mosia lor numitd Irim, cealaltd spre mosia numitd
Besseneu, iar cea de a treia spre sus-zisa mosie Petreu, fárd a se trece
cu vederea cà unul dintre cele trei semne de hotar a fost gdsit de
oamenii regelui i ai conventului ras cu totul si mutat de acolo; iar
magistrul Andrei, fiul lui Gheorghe, a declarat cä, in acel loe, acele
semne ale sale stau (acolo) pentru a face sd se pdzeascä mersul hotare-
lor mosiei Petreu dinspre rudele din neamul säu, si cä el are aete temei-
nice despre aceasta, si a sustinut, cà numitii Ladislau si Andrei, fiii lui
Vyd, precum si Martin n-au acolo niel un drept de stdpinire ci cá acel
pämint e in intregime 'al lui, oprit pe ei de la hotarnicirea mai
departe <a sus-ziselor Dupd aceea, dusi de dinsii17, au mers
inainte spre rdsdrit si au ajuns la doud movile de hotar, apoi la trei, si
de la acestea, tinind-o mereu in aceeasi parte, au ajuns la un muncel,
in virful cäruia au gäsit trei movile de hotar; de la acestea (au ajuns)
la (alte) douä, i dupd aceea iar la trei movile de hotar, i aici mersul
hotarelor ardtat de nobilii de Irim se sfirsea acolo unde zisul magistru
Andrei, fiul lui Gheorge, a sustinut cá toate acele slut semne de hotar
neintrerupte intre el si rudele din neamul sdu si ele trebuie sá stea ca
hotar pentru mosia sa. Diva ce s-au fäcut acestea, (oamenii regelui), dim-
preund Cu alti nobili cinstiti ce se aflau atunci acolo, avindu-1 pe Dum-
nezeu inaintea ochilor i neldsindu-se ademeniti de pArtinire sau de dra-
goste fatd de vreuna din pdrti, au pretuit asa cum cere obiceiul tdrii
acea bucatd de pdmint rdmasä in pricinä, aflätoare intre hotarele ardtate
de cele douä parti, socotind din ochi cá trebuie sä fie de doud pluguri
si. jumätate. i, dupä ce s-a sävirsit aceasta, pomenitql magistru Andrei,
flub lui Gheorghe, i-a, clus de acolo lar la locul de mai inainte, unde era
groapa amintitd (mai sus) si, incepind de la aceasta groapa, au inaintat
spre miazdzi pinä intr-un loe unde le-a ardtat un semn de hotar, dar
eils n-au putut sá vadd acolo nici un semn; de acolo coborind intr-o vale,
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le-a aratat o movilg de hotar, despre care, insg, pomenitii nobili de Irim
au spus ea' nu e un semn (de hotar), ci o ridicgturd de pamint. De aci
mergind mai departe, el le-a arätat iar doug semne de hotar (sí) de acolo,
<mai departe), fata unei päduri (si) in afara ei, tot ca semn <de hotar),
doi stejari, Irma ei n-au putut sà vadd nici un semn pe cei dol copad, dar
I-au auzit (numai) pe numitul Andrei, fiul lui Gheorghe, sustinind cä
unul din copacii pomeniti ar fi sermiul de hotar al mosiei Vezendiu, lar
celälalt (al mosiei) acelor nobili18. Si astfel, dupä aceea, zisii nobili de
Irim, intorcindu-se de acolo inapoi spre räsgrit, au ajuns la o muebie-8,
unde se spunea cä se 'and un piriu cu multg apd, de acolo (hotarul) se
indreapta- spre miazOnoapte, unde, lingO un muncel, este o movil5 le
hotar care, de asemenea, e (semn de hotar) al mosiei lor numitä Por-
telec; de ad, mergind mai departe, ei au arätat cO ar fi douä semne
micsorate21, dar zisul Andrei a rgspuns, dimpotrivA, cä acolo n-a fost
niciodatä vreun semn; de acolo au ajuns la un trunchl in marginea .unei
päduri de ulmi22, numitg in vorbirea obisnuitä Zy1tursuk23 de la care,
tinind-o intr-una spre miazdnoapte, au gasit trei movile de hotar, despre
care (piritii) au spus cà stau ca hotar pentru moiile Vezendiu i Por-
telec, dar zisul Andrei, fiul lui Grigore, a räspuns, dimpotrivA, ea acela
e un pdmint al mosiei sale Vezendiu; de acolo au ajuns la drumul mare,
in mijlocul caruia ades-pomenitii nobili au arätat o movila de 'Amin
dar, din pricing eä drumul era bAtätorit24, ei n-au putut sä vadä semnul
de hotar. De acolo <au väzut) douà semne de hotar de la care, trecind
mai departe, au väzut trei semne de hotar, apoi iar douä, i apoi
alte douä semne dé hotar neintrerupte si de acolo au venit la
cele trei semne de hotar dintii, care despart moiile numite Petreu,.
Portelec i Irim, unde semnele de hot,ar se isprävesc. La aceastA
hotärnicire si ridicare de semne de hotar, zisul Andrei, fiul luí Gheor-
ghe, a ridicat stavila impotrivirii, sustinind cg acel pärilint este a/ lui.
$i astfel, dupg ce s-a sfirsit hotarnicirea, mäsurind ei din ochi, in fe-
lul de mai sus, dimpreunä cu aiÇi bOrbati nobili, acea bucatä de pOmmt
In pricing intre päri, arätatä i cuprins5 intre semnele de hotar de mai
sus, au socotit-o, dupä aim cere legea tgrii, a fi de trei pluguri.

Dupä ce s-a infätisat scrisoarea de rgspuns a pomenitului convent
din Lelez cgtre domnul nostru regele, imputerniciti ai pgrtilor
au cerut, potrivit cuprinsului sus-amintitelor lor scrisori de dare in jude-
catä si de o parte si de alta, sä li se facg pgrtilor judecatä i dreptate
cu privire la cele de mai sus, dupg cum sfätuieste dreptatea. Dar, desi
sus-zisele mosii numite Petreu si Vezendiu, dupä facerea legiuitelor
chernari ale vecinilor i megiesilor lor, au fost hotArnicite de oamenii
regelui, de fatrí cu oamenii de mOrturie ai conventului din Lelez, dupà
mersul sus-pomenitelor semne, dinspre partea mosiilor nurnite Irim si
Portelec, dupO argtärile aminduror pgrtilor, iar sus-zisa bucatg de pamint
In pricinä intre pärti a fost pretuita la cinci pluguri si jumOtate, totusi,
deoarece sus-zisul Dominic de Peleznek, imputernicitul magistrubri
Andrei, la intrebarea noastra judecatoreaseä a sustinut cä zisul magistr r
Andrei a stäruit pinä atunci in stäpinirea pasnica a numitei bucAti de-

pämint de sase pluguri si jumätate dintr-o vrerne de care nimeni nu-si
mai aduce aminte, i cà i atunci mai era incA in stäpinirea ei, iar (pe
de altä parte), sus-zisul Mihail irnputernicitul pomenitilor Martin, fiuI
lui lacob, si al filar lui Vyd de Portelec, a declarat cä, de cind îi amin-
tesc oamenii, numitii nobili au stat, de asemenea, in pa§nica stApinire
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a acelei bucati de mosie, i c magistrul Andrei s-a fplosit de zisa bucata
de mosie de sase pluguri i jumatate din incredintarea i däruirea amin-
titilor nobili, i cá atunci s-a instapinit pe ea cu sila, impotriva vointei
si legiuitei oprelisti a acelor nobili; i (deoarece) pomenitii imputerni-
citi ai partilor au aratat cá ei n-au nici un act scris de hotärnicire cu
privire la semnele de hotar ce trebuie sa desparta pomenitele lor mosii

ca, dupa dreptul de mostenire, numitele mosii trebuie s'a fie ale amin-
duror partilor, cum noi, fara o noud hotarnicire si cercetare a semnelor
de hotar ale mosiilor pärtilor sus-zise, precum i färä o pretuire, cerce-
tare si dare in stäpinire a lor, nu putem face judecatä i dreptate intre
parti, asa cum se cuvine, de aceea cu cinste am cenit in scris conventu-
lui din Lelez sa binevoiasca sä trimita spre marturie pentru amindoua
partile oamenii lui vrednici de crezare, in fata carora, oamenii regelui,
arätati in altä scrisoare a noastra pentru fiecare parte, sa mearga la oc-
tavele pe atunci viitoare ale särbatorii Nasterii fericitei Fecioare25 i in
alte zile potrivite trebuitoare pentru aceasta, la pomenitele mosii ale
aminduror partilor i, facind legiuitele chemari ale vecinilor i megie-
silor lor, 1 fiind de fata partile sau imputernicitii lor legiuiti, sa hotar-
niceasca mai intii, dupä aratarea magistrului Andrei, fiul lui Gheorghe,
sau a legiuitului sau imputernicit, semnele sus-pomenitelor mosii Petreu

Vezendiu, care le despart de mosille numite Trim si Portelec i apoi
sa hotarniceasca, de asemenea, semnele sau mersul semnelor de hotar ale
amintitelor mosii numite Irim si Portelec, dinspre mosiile numite Petreu

Vezendiu dupa aratarea sus-zisilor fii ai lui Vyd, precum §1 a
Martin, fiul lui Iacob, sau a legiuitului lor imputernicit; si, daca partile
s-ar mnvoi intre ele cu privire 1e arätärile i deslusirile hotarelor mosiilor
sus-zise, atunci ei sà dea si sa incredinteze spre vesnicä stapinire fiecärei
pärti drepturile sale de mosie, dupä ce vor fi fost deosebite intre ele
semnele (lor) de hotar, daca, insa, pomenitele parti nu s-ar intelege cu
privire la hotarnicirile si arätarile sus-ziselor semne de hotar si si-ar
ridica impotrivire una alteia, atunci, dimpreuna cu alti oameni cinstiti,
sä masoare Cu masura regeascä acea bucata de pämint ramasa in pricinä
intre parti sau, dacä nu se poate masura, s-o pretuiasca din ochi la pre-
tul sau valoarea cuvenita asa curn cere legea tàrii, luind seama i cerce-
tind toate folosintele el, nu in parte, ci laolalta, i dupd ce vors sfirsi de
facut aceasta pretuire, ei sa vada, sa afle si sa cerceteze adevarul curat

intreg, de la acei vecini i megiesi si de la nobilii din acelasi tinut,
de la alti oameni de once stare i conditie, chemati i adunati acolo, cu
privire la intrebarea daca sus-zisul magistru Andrei, fiul lui Gheorghe,
a staruit necurmat, dintr-o vreme a carel amintire s-a i pierdut, in pas-
nica stapinire a zisei bucäti de mosie in pricinä, si s-a folosit de ea in
temeiul dreptului de mostenire, sau dacä s-a folosit de ea prin dania
ziilor nobili de Irim i Portelec, i ca ea tine prin drept de mostenire
de numitii nobili de Irim i Portelec, i zisul magistru Andrei s-a facut
dintr-odatä stapin (pe veci) pe acea moje, impotriva legiuitelor oprelisti
ale acelor nobili cu privire la stapinirea pe veci, i (sa cerceteze) ale
carei pgrti sint mai adevarate si mai drepte semnele de botar al-Mate;
lar dupg aceasta, sus-pomenitul convent sä räspunda in scris, intocmai,
domnului (nostru), regele, la octavele atunci viitoare ale sarbätorii feri-
citului arhanghel Mihail25 cum va fi (mai) potrivit despre felul
cum a urmat hotarnicirea de mosie, pretuirea, cercetarea i deslusirea
semnelor el de hotar i darea ei in stapinire.
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De la acele octave ale sarbätbrii fericitului arhangheI Mihail, potri-
vit cuprinsului scrisorli noastre de aminare, cercetarea darii de seamä
despre cele de mai sus a fost aminatä pina la a cincisprezecea zi de la
läsarea le vatra a ostirii regesti, in sfirsit sosind acea a cincisprezecea zi de-
la läsarea la vatra a ostirii regesti pornitä impotriva bulgarilor27 (lasare la
vaträ) vestitä pentru octavele de curind trecute ale sarbatorii fericitului
arhanghel Mihail, sus-numitul Andrei, fiul lui Gheorghe i Petreu, care
avea sä urmäreascä pricina i pira sa de mai sus si sâ primeas& cuvenita
lor Incheiere, desi a fost asteptat in chip legiuit (in fata judecatii) de
catre Iacob, fiul sus-zisului Martini fiul lui Iacob, care se infälisase Ina-
intea noastrd in numele lui Martin, tatal sAu, i al fiilor lui Vyd, cu
scrioare de imputernicire din partea capitlului biserici de Oradea, n-a
venit i nici n-a trimis (pe cineva in locul sal), dind astfel prilej, ca

sa fie globit prin scrisoarea noastra de globire, cu gloabd re-
geasca28, Oar pe de altä parte), numitul Iacob ne-a cerut sa facem im-
plinirea dreptätii pentru pomenitii Martin si fiii lui Vyd in cele de mai
sus din partea zisului Andrei, fiul lui Gheorghe.

Drept aceea, intrucit am gasit de cuviintä Ca' sus-numitul Andrei,.
fiul lui Gheorghe, care avea sa urmäreasca pricina i pira lui de mai sus.

sa primeasca cuvenita lor incheiere, si care trebuia sA ne plateas&
noua i pärtii potrivnice gloaba regeascä, ce facea cu totul optsprezece
märci, trebuie sa fie chemat anume29 inaintea regelui, spre a sta fatä_

zisii fii ai lui Vyd i cu Martin, de aceea, am cerut in scris conventki-
lui din Lelez ca pomenitul Andrei, care avea .sa urmäreasca pricina
pira sa cu privire la cele de mai sus, sa primeascä cuvenita incheiere

sä ne pia-teas& nouä i partii potrivnice sus-zisd gloaba, sä. fie che-
mat anume inaintea regelui de cätre omul regelui i acela al conventu-
lui, spre a sta fatä cu fiii lui Vyd i cu Martin de Irim, la octavele pe
atunci viitoare ale Inceputului Paresimilor30, i cä acel convent sä räs-
punda in scris, intocmai, regelui nostru, la acele octave, despre felul cum
s-a fäcut acea chemare, dimpreunä cu numele celui chemat. In sfirsit,
la sosirea acelor octave ale Inceputului Paresimilor, infatisindu-se inain-
tea iaoasträ, Iamb, fiul lui loan, in numele zisilor fii ai lui Vyd i in a/
lui Martin, fiul lui Iacob, cu scrisoarea de imputernicire a capitlului
bisericii de Oradea, ne-a aratat o scrisoare a pomenitului convent din
Lelez trimisä" luminatiei sale, regelui, cu privire la cele mai sus, scri-
soare din care am aflat limpede, printre altele, ca. sus-zisului Andrei, fiul
lui Gheorghe de Petreu, a fost chemat dupd lege In simbäta dinaintea
sarbatorii Intimpinarii Domnului de curind trecutä31, la mosia sa nu-
mitä Vezendiu, prin Petru, fiul lui Pavel de Resighea, omul regelui, si
prin dericul Petru, omul acestui convent, spre a implini cele de mai
sus, inaintea re,gelui, la zisele octave are Inceputului Päresimilor, stind
fatà cu pomenitii fii ai lui Vyd i cu Martin.

La aceste octave, numitul Andrei, (des» asteptat in legiuitele zile
ale acelor octave, de &Are Iacob, imputernicitul fiilor lui Vyd si al lui
Martin, in fata noastrA, nici n-a venit, nici n-a trimis pe aitcineva i niel
n-a plätit pomenita gloabd, cum trebuia, dind astfel prilej sà. fie In-
cärcat pentru nevenirea lui, cu gloaba obisnuita, iar pentru neplata ace-
lor gloabe, la indoitul lor, amintitul imputernicit al fiilor lui Vyd si al
lui Martin cerind sä i se faca de &Are noi ... din pPrtea zisului Andrei,
dreptatea ceruta. de lege in privinta celor de mal sus.
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De aceea, fdindca nu e obiceiul ca vreo pricina sa se sfirseascä prin-
tr-o singurä chemare, fara ca acele chernari la judecata sa fie urmate --
drept urmare a nevenirii indäratnice a celor chemati de trei strigari
In tirguri, i fiindca pentru judecatori este semnul celei mai mari in-
durar sa-i cheme prin strigäri in tirguri pe cei rätäciti i nesupusi legii,
la calea legii, de aceea,. scriind noi prieteneste acelui convent in alta
scrisoare a noastra am cerut cu cinste sä binevoiasca sä trimitä spre
marturie omul lor vrednic de crezare, in fata cdruia, omul regelui, ce se
va arata mai jos, sa puna sa se facä strigare obsteasca si in fata tuturor,
in trei tirguri ale comitatului, cá numitul Andrei, fiul lui Gheorghe,
trebuie sa-si urmareasca pricina sa de mai sus inaintea regelui, la octa-
vele pe atunci viitoare ale sarbatorii fericitului mucenic Gheorghe32,
stin.d fatä cu zisii fii ai lui Vyd, i cu Martin, fiul lui Iacob, i sà ne
pläteasca noua si pärtii potrivnice gloabgle adunate asupra lui in felul
de mai sus, si care se urea in totul la patruzeci i cinci de märci, adäu-
Sind ca, dacd (Andrei) va veril si va urmäri pricina sa pomenita i a
pläti gloabele, asa cum se cuvine, bine, iar de nu, farä a tine seama de
lipsa lui, vom face ceca ce cere legea cu privire la cele de mai su; iar
dupa aceasta, numitul convent sa raspunda in serfs, intocmai, regelui
nostru, la zisele octave ale sfintului Gheorghe, (aratind) cum au urmat
cele trei strigäri in tirguri dimpreunä cu numele celui strigat.

Apoi, deoarece sus-zisul Andrei nu s-a ingrijit nici sä vinä inaintea
noastra, la acele octave, nici sa trimitä pe cineva, iar zilele legiuite
soroacele acelor octave se implinisera, si se daduse in chip legiuit scri-
soarea noastra de globire impotriva lui pentru fiii lui Vyd si pentru
Martin, si, in urmä, mai inainte ca sa fie data 'scrisoarea noastra de osin-

' dire impotriva lui Andrei, in pricinile de mai sus, infatisindu-se inaintea
noastra, Dominic de Peleznek in numele pomenitului A'ndrei, cu scri-
soare de imputernicire din partea palatinului Nicolae Konth de fata
cu Iacob, fiul lui Martin, care, in numele fiilor lui Vyd §1 in al lui
Martin, se afla (acolo), fnaintea noastra, cu scrisoare de Imputernicire
din partea capitului bisericii de Oradea, pentru a capta si a primi po-
menita noastra scrisoare de osinda judecatoreasca a declarat ea numi-
tul Andrei e gata si pregatit sa stea la judecatä inaintea noastra, in (pri-
cinile) de mai sus, dar a arätat acel imputernicit al sau cä amintitul
Andrei nu poate plati atunci gloabele de patruzeci i cinci de marci, pe
care trebuia sa le plateascä, si a cerut ca, pentru plata lor, sà i se dea lui
Andrei un soroc mai indepartat, cu acea incarcare ce se cade dupa obi-
ceiul tàrii, (de aceea) dezbaterea celor de mai sus a fost aminatä de noi,
prin scrisoarea noasträ de aminare, de la octavele sfintului Gheorghe
pe octavele atunci viitoare ale sarbatorii Nasterii fericitului loan Bote-
zatoru133, dar cu Indatorirea ca, la pomenitele octave, zisul Andrei sä
fie tinut a ne plati noua i partii potrivnice, dupa cum s-a legat sus-
pomenitul sal imputernicit, indoitul acelei gloabe de patruzeci i cinci
de märci, i, °data plätite, sa ne sfatuim cu prelatii i cu baronii regatu-
lui i sa hotarlm dupä cerinta dreptätii daca el34 este volnic35 sa urma-
reasca sus-numita lui pricinä inainte de implinirea soroacelor legiuite,
statornicite impotriva lui prin chemärile si strigärile din tfrguri, i dupä
acea vestire, cind a fost data impotriva lui scrisoarea noasträ de globire,

daca el poate fi primit sau mi ca piris in acea pricinä, sau daca trebuie
de drept sä se dea sus-pomenita noastra scrisoare de osindire impotrivg
lui.
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In sfirsit, la sosirea pomenitelor octave ale särbätorii Nasterii ferici-
tului loan Botezätorul, venind in fata noastrk Iacob, fiul zisului Martin,
In numele tatälui säu si al sus-insemnatilor fii ai lui Vyd, cu scrisoare de
imputernicire din partea capitlului bisericii de Oradea fiind de fatä

pomenitul Andrei, fiul lui -Gheorghe, care sta insusi inaintea noasträ
dovedind mai intil, prin scrisoarea acestui convent din Lelez, scrisä

luminätiei sale, regelui, Cu privire la cele trei strigdri din tirguri,
acest Andrei, fiul lui Gheorghe, a fost strigat obsteste si in fata tuturor
de cätre Petru, fiul lui Pavel de Resighea, omul regelui si de fratele
Anton, omul conventului, in trei tirguri ale comitatului, spre a aduce la
indeplinire cele de mai sus inaintea regelui, la pomenitele octave ale sar-
bätorii fericitului mucenic Gheorghe, stud fata cu sus-zisii Martin, tatäl
säu36, i cu fiii lui Vyd, lar (dupä aceea) ne-a infätisat o scrisoare a ace-
1111ai convent, trimisä domnului nostru, regele, cu privire la hotarnici-
rea cercetarea de mai sus, in care scrisoare se aratd, intre altele, cä
amintitul convent, dupä ce a primit scrisoarea noasträ mai sus pome-
nit& a trimis drept oamenii lor de märturie, dimpreunä cu Andrei de
Pilys, omul regelui, pe fratele loan din partea zisului pies, iar dimpreu-
nä Cu Dionisie, fiul lui Akus de Acis, omul regelui, pe fratele Petru, din
partea pIrîibor sus-amintiti. Acestia, intorcindu-se de acolo la numitul
convent, 1-au spus intr-un glas cà dinsii, la pomenitele octave ale särbä-
torn Nasterii slävitei Fecioare37, s-au dus mai inti la mosiile numgte
Petreu i Vezendiu ale pomenitului Andrei, fiul lui Gheorghe, unde, dupà
ce au fäcut legiuita chemare a tuturor vecinilor i megiesilor acelor
mosii, i Bind ei de fatd, le-au hotärnicit, dupä arAtarea lui Andrei, pi-
risul, (si) potrivit cu hotärnicirea dintii, dupd urmele semnelor sus-po-
menite, apoi, dupd ce au isprävit aceastä hotärnigire, au hotärnicit,
de asemenea in fata acelorasi vecini si megiesi, tot potrivit cu hotärnici-
rea de mai inainte, mosiile numite Irim i Portelec ale lui Ladislau
Andrei, fill lui Vyd, si ale lui Martin, fiul lui Iacob. i fiindc4 zisele pärti
nu s-au inteles asupra acestei hotärniciri, de aceea ei39 n-au putut trece
In stäpinire acele bucAti de pa-mint rdmase n pricinä intre pärti, asa cä
ei, facind o cercetare amanuntitd, antrebind) pe toti nobilii si nenobilii
si pe toti oamenii, de once stare sau conditie, care erau de fat.d la acea
hotärnicire, mai inti dacd sus-zisul Andrei, fiul luí Gheorghe, a fost
totdeauna, dintr-o vreme a cärei amintire s-a pierdut, in pasnica stà-
pitaire a acelei bucäti de mosie in pricind i s-a folosit de ea in temeiul
dreptului de mostenire, sau s-a folosit de ea prin dania pomenitilor
nobili de Irim i Portelec, si, in sfirsit, dacà ea a tinut, prin drept de
mostenire, de nobilii de Irim, iar zisul Andrei, fiul lui Gheorghe, s-a
cut dintr-odatä stäpin pe veci, impotriva legiuitelor oprelisti ale numi-
tilor nobili cu privire la stäpinirea pe veci, au aflat adevärul acesta: mai
intii cA nobilii, anume loan, fiul lui Ladislau de Valea lu Mihai, nobil
de rind39, Nicolae, fiul lui Ladislau de Zenthraiklos, in numele &au si al
fratelui säu Ladislau, Ioan, fiiil lui Gay, Iktor de Reche, i loan de
Peleznek, Laurentiu de Gagy, Nicolae, fiul lui Nicolae de Domohida,
Ladislau, loan si Andrei, tot de (Domohida), nobil de rind, de asemenea
Gheorghe, fiul lui Martin de Ciomocoz, vecin al des-pomenitei mosii
Petreu, Ladislau, fiul lui Bogath, Mihail, flul lui Simion de Carel, i alti
foarte multi nobili, dar nu vecini <ai mosilor in pricinä), au. märturisit
cA sus-zisa bucatä de pämint in pricinä pretuità la cinci pluguri i jurnä-
tate este a sus-pomenitului Andrei, fiul lui Gheorghe, i cä tine de el
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in temeiul dreptului de mostenire, i ea s-a folosit necurmat de ea si
o foloseste s't acuma, i cä se aflä in stapinirea lui, (dar) Pancratiu 5i
Ladislau, fiii luí loan de Dindileag, Blasiu, fiul lui Alexandru de Re-
sighea, Petru, fiul lui Pavel tot de (Resighea), Pavel fiul lui Ioan de
Chegea, Petru, fiul lui Gogan tot de (Chegea), loan, fiul lui Saul, Nico-
lae, fiul luí loan, loan, fiul lui Petru, Nicolae, fiul lui loan, Iacob, fiul
lui Petru, nobili de Hotoan, Dominic, Mihail si Ladislau, fiii lui Petru
de Sudurau, Ladislau, fiul aceluiasi Dominic tot de (Sudurau), Lauren-
tiu, fiul lui Stefan de Tiuised, Nicolae, fiul lui Beche de Zima, Ioan, fiul
lui Ioan tot de Zima, Ladislau, fiul lui loan i Iacob, fratele lui tot de
Zima, toti acestia, (oameni) de aproape, vecini apropiati i megiesi ai
mosiilor Portelec i Irim, precum si alti nobili de rind, cam la cincizeci, au
märturisit cá sus-zisul pämint in pricina, pretuit la cinci pluguri si ju-
mätate, este al sus-pomenitilor Ladislau 0. Andrei fili lui Vyd", si al lui
Martin, fiul lui Iacob, i ea a tinut necurmat de ei In temeiul dreptului
de mostenire, i ca tine i acum, si ca. Andrei, fiul lui Gheorghe, 1-a folo-
sit mai inainte prin invoiala de dijrna40; iar acum 11 pastreazä i Ii ia
roadele dupa bunul sat' plac; si au mai märturisit sus-numitii nobili si ca
semnele arätate de zisii ffi al lui Vyd si de Martin, fiul lui Iacob, sint
(cele) adevarate i drepte.

Dupa infätisarea acestei scrisori i citirea cuprinsalui ei, cind am
voit noi sä facem judecatä i dreptate intre aceste pärti, cu privire la
cele de mai sus, In cele din urmä numitele parti ne-au cerut cu smere-
nie sä le punem pe calea impacärii cu privire la cele de mai sus, lar laOi
le-am ingäduit cu dragä inimä sa ajunga la impäcare. In sfirsit, infati-
sindu-se inaintea noasträ, sus-pomnitul Iacob, fiul lui Martin, in numele
acelui Martin, tatal säu, si al fillor lui Vyd, cu scrisoarea de imputerni-
cire amintitä, pe de o parte, iar pe de altä parte sus-pomenitul Andrei,
fiul lui Gheorghe, in numele lui insusi si in al fillor i fratilor säi, care
aveau (si ei) parte In amintitele mosii Petreu i Vezendiu,
totul asupra sa sarcina i raspunderea lor daca ei n-ar voi cumva sa
staruie In cele scrise mai jos sau in vreuna din cele serse mai jos
sus-zisul Iacob i pomenitul Andrei au märturisit prfia viu grai ea tatäl
lui41 i fiii lui Vyd, precurn si Andrei s-au impacat in aceastä pricina
a lor prin impaciultoarea mijlocire a unor oameni nobili si cinstiti, care
s-au sirguit pentru impäcarea pärtilor, pentru ca ei i mostenitorii si ur-
masii lor sa se poatä 1mbratisa de-a, purari unii pe altii intru frumusetea
unei pad necurmate, cu privire la pricina de mai sus, si se impaca si in
fata noasträ In chipul urrnätor; anume, ca a doua zi dupa sarbatoarea
viitoare a Nasterii fericitei Fecioare42, unul dintre sus-zisii piritii adica
Ladislau sau Andrei, fiii lui Vyd, ori Martin, fiul lui Iacob, mergind el
singur la pomenitele lor mosii, numite Irim si Portelec, de fatä cu Petru,
fiul lui Pavel, sau cu Blasiu, fiul lui Alexandra de Resighea, ori cu Pe-
tru, fiul /ui Ladislau de Kisfalud, sau cu Ladislau, fiul lui Petru de
Tarnuk, ori cu Dominic de Sudurau sau, in lipsa celorlalti, cu Nicolae,
fiul lui Beke de Zima, oamenii regelui din partea numitilor (piriti), iar
din partea pomenitului pills de fata cu oamenii regelui, Petru, fiul
lui Martin de Ciomocoz, sau cu Petru, fiul lui Leukus de Batur, ori cu
loan, fiul lui Ladislau i Peleznek, sau cu Ladislau, fiul lui Simion de
Carel, ori cu Nicolae, fiul 1ui Simion de Carel, ori eu NicoIae, fiul lui
Nicolae de Domohida, sau, in lipsa celorlalti, cu Ladislau, fiul lui Petru,
tot de (Domohida), precum si de fatä cu oamenii de märturie ai sus-nu-
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mitului convent din Lelez pe care oameni de marturie cerem priete-
neste prin cuprinsul celor de fata sa aiba bunatatea trimita pomeni-
tul convent In acest scop dupa ce vor fi chemat in chip legiuit pe
vecinii i megiesii lpr, si fiind ei de fata, precum i zisul phis sau imp-u-
ternicitul säu legiuit, sa o hotarniceasca dinspre mosiile numite Petreu
si Vezendiu ale numitului Andrei, dupa pomenitul mers al semnelor de
hotar aratat de dinsii Cu prilejul zisei hotärniciri, i sa insemne acele
(mosii) cu semne de hotar, iar daca n-ar voi (s& se tina) de hotarnicirea
de mai inainte, atunci inläuntrul acelei hotärniciri dintii, dar nu in afara
ei, spre pomenitele lor moii, Irim si Portelec numite, oriunde si pe 'price
particica de pämint ar voi, dupä ce mai intii de asemenea o 'va hotär-
nici i insemna cu semne de hotar, infätisindu-se el la una din acele mo-
vile sau semne de hotar farà cingätoare, descult ì ridicind brazda in
cap i indeobste asa cum este obiceiul dupa datina tarn sä se faca
juramint asupra pamintului, sä fie dator sa rosteasca juramintul sdu
asupra faptului ea pomenitul pämint in pricina, cuprins intre aceste mo-
vile sau semne de hotar aratate sau care se vor aräta din nou de dinsul,
a tinut totdeauna si din vechime de pomenitele lor mosii, numite Irim
si Portelec, ce tin de ei prin drept de mostenire, si tine si acuma
se afla inauntrul adevaratului mers al semnelor de hotar ale acestora,

ca niciodat& n-a tinut de mosiile numite Petreu i Vezendiu ale amin-
titulul Andrei, fiul lui Gheorghe, si nu tine nici acum. Si °data savirsita

casta rostire de jurämint, oamenii regelui si aceia ai conventului,
adaugind acel pamint, pentru care s-a facut jurarnintul, la zisele mosii
Irim si Portelec, dimpreunä cu toate folosintele lui i toate cele ce tin
de el, dupa aratarea, ridicarea si innoirea semnelor de hotar, sa-1 treaca
In stapinire i sa-,1 increclinteze acestor fii ai lui Vyd i lui Martin, pre-
cum si mostenitorilor i urmasiler lor, ca sa-1 stäpineasca, sag tina si
sa-1 aiba pe veci, fara vatamarea dreptului altuia; neputind fi o piedica
impotrivirea sus-zisului Andrei, fiul lui Gheorghe, ca i aceea a oricaror
altora, precum ca, la vremea amintitei hotarniciri a mosiei, nu s-a ivit
nici o akta impotrivire la aceasta hotarnicire in afar& de aceea a numitu-
lui Martin si a fiilor lui Vyd. Cu aceasta deslusire ca, daca vreuna din
pomenitele pärti sau mostenitorii ori urmasii lor nu s-ar ingriji sa pa-
zeascä (hotaririle) de mai sus sau vreuna din ele si daca, oricind in
curgerea vremii, ar cerca sa calce vreuna din (hotäririle) de mai sus,
atunci aceasta parte sa fie osinditä, prin chiar acest fapt, fata de partea
care a pazit In chip pasnic hotaririle luate, la pedeapsa celui infrint
In duel intr-o pricina de silnicie, si daca fiii lui sau fratii lui sau oricare
din aceia care au o parte in pomenitele mosii Petreu i Vezendiu ar in-
cerca, oricind In curgerea vremii, sä calce in totul sau in parte sus-zisa
invoiala de impacare, atunci, prin insusi acest fapt, numitul Andrei, fiul
lui Gheorghe, sa fie de asemenea impovarat, pentru amintitii sal fii.
frati, cu aceeasi !neat-care; si plata judecatoreasca a invoielii de impaca-
re incheiate (sa o plateascä) piritii pin& la doua marci, iar numitul
Andrei, pirisul, a luat asupra lui rämasita <de bani> pentru plätirea
noastra43. lar sirul acestei rostiri de jträmint, dart In stäpinire i hotär-
niciri de mosie 1 ridicari de semne de hotar sä ne fie adus la cunostintã
de catre parti, prin scrisoarea zisului convent din Lelez, la octavele de
asemenea viitoare ale sarbatorii fericitului arhanghel Mihal144. S-a mai
adaugat cà imputernicitul ziilor nobili de Irim, (adica) al piritilor, prin
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pomenita impacare, a iertat Cu totul pe zisul Andrei de partea cuvenità
lor din toate gloabele judeditoresti amintite i i-a lasat-o lui.

Dat la Visegrad, in ziva a zecea a sorocului insemnat mai sus, in
anul Domnului o mie trei sute saizeci si sase.

(Pe verso:) Scrisoare memoriala pentru Andrei, fiul lui Gheorghe
de Petreu, impofriva lui Ladislau si Andrei, fiii lui Vyd, i a lui Martin,
fiul liii Iacob de Irim, cu privire la juramintul care trebuie rostit de unul
din fiii lui Vyd sau de care Martin, (jurind) singur, a doua zi dupd
sarbätoarea Nasterii fericitei Fecioare42 la fata locului, pe pamintul in
pricinä, in felul aratat. in cuprinsul actului, inaintea oamenilor regelui

ai conventului din Lelez, i cu privire la darea in stäpinire ce tFebuie
fäcuta la acelasi soroc de catre aceiasi oambni, ai regelui i ai pomenitu-
lui convent, i cu privire la alte pricini insemnate in cuprinsul actului.
Cuprinsul acestui juramint si al punerii in stapinire trebuie sa ni se
aduca de catre parti (trecut) in scrisoarea conventului din Lelez, la octa-
vele sarbätorii fericitului arhanghel Mihail.

Arh. Nat. ,Magh. DI. (Arh. fam. Márolyi, lad. 10, nr. 91.)
Orig., perg, margibile ant deteriorate din cauza urnezelii, cu urme de pecete
de inchidere, aplicatA pe verso.
EDITII: Kdrolyi, I, p., 267-282.

1 Rupt; intregit de primul editor.
2 Rupt.
3 Rupt; intregit dupà sens si pe baza contextului.

Astfel in orig.
5 Corect: transmisisset.
6 Astfel In text si probabil i in original.

1 mai 1359.
8 24 iulie 1358.
9 La Karoly: iuxta formam; iuxta fiind de prisos.
19 20 iulie 1358.
11 Lui Andrei.
12 22 august 1358.
13 6 octornbrie 1358.
14 13 octombrie 1358.
15 1 mai 1364.
18 Cum fratribus generationalibus. E vorba de descandentii unui istramos co-
mun, stäpinind In devAlmAsie mostenirea comitnfi.

17 De Ladislau, Andrei si Martin.
18 MIN.
19 A piritilor.
28 Angulum (= unghi).
21 Parvatas (probabil semne mincate de vreme).
n Ad usum ulmi (traducere probabil5).
23 Trunchiul ulmului.
24 Propter conculcatiotem transitus ipsius vie.
25 15 septembrie 1364.
28 6 octombrie 1364.
27 20 octombrie 1365, Mares la vatrA a ostirii fiind la 6 octombrie 1365, cf.
DIR, Introduce-re, I, p. 511.

28 In iudiciis regalibus (fiind vorba de o pricind judecatA de judele curtii
regale).
29 Evocandus (chemat prin mandat in fata regelui, spre deosebire de simpla
citatie).

39 25 februarie 1366.
31 31 ianuarie 1366.
32 1 mai 1366.
33 1 iuhe 1366.
34 Andrei.
35 Valeret.
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86 Al lui Iacob, imputernicitul pirltilor.
37 15 septembrie 1364.
38 Oamenii regelui si ai capitlului.
33 Communis nobilis, aclicA nobil

Sub pacto decimacionis usus fuisse.
41 Al lui Iacob.
42 9 septembrie 1366.
43 Ad complacandum nos. E vorba de taxa cuvenitä judecatorultu la aseme-
nea Impäcare.

44 6 octombrie 1366.

108 1366 iulie 11, Alba Iulia

Nos, Ludouicus, dei gracia, rex Hungarie, memorie commendamus
tenore presencium significantes universis quod, quia fidelis noster miles,
magister Desew de Chege, comitatus de Doboka, nobis et sancte nostre
corone, in cunctis nostris regnique nostri negociis, prosperis et adversis,
famulatus gratos exhibuit multiplices et fideles, corpus suum, in nostris,
quibus interfuit, expedicionibus, pro honoris nostri augmento viriliter et
incompassibiliter exponendo, racione quorum, licet multa premiorum an-
tidota a nobis digne mereretur,. in particularem tamen serviciorum suo-
rum recompensam, quinquagesiman ovium, nobis annuatim de quandam
possessione Olachali, Mohal vocata in dicto comitatu de Doboka situata,,
quam ipse magister Desew suam fore asserii, provenire debentem, cum
amministracionel solucionis eius totalis, eidem magistro Deset,v suisque
pueris et heredibus universis, de plenitudine regle nostre potestatis et
gracia speciali, perpetuis temporibus duximus relaxandam, yrnoi pure et
simpliciter relaxamus, ipsamque quinquagesimam totalem in usum ipsius
magistri Desew et eius puerorum ac heredum omnium convertimus, me-
diante patrocinio nostrarum presencitun litterarum, quas sub maiori
nostro sigillo privilegialiter emanan i faciemus, dum fuerint nobis repor-
tate.

Datum in Alba Giule, sabbatol proximo ante festum beate Margarete
Virginis, an,no domini M° CCC° LXVI°.

(Sub peceir, de o attii, mind, contemporanti:) Relacio domini Nicolai,
comitis Siculorum, facta soli domino cancelled°.

Noi, Ludovic, din mile lui Dumnezeu, regele Ungariei, prin cuprinsul
celor de fata dam de *tire .$i facem cunoscut tuturor ca, deoarece cre-
dinciosul nostru cavaler, magistrul Desideriu de Taga, din comitatul
Dabica, ne-a aratat nouà i sfintei noastre coroane in toate treburile
noastre *i ale regatului nostru, (si.) prielnice í potrivnice, nenumarate
slujbe indatoritoare *i credincioase, primejduindu-si cu barbätie i fära
erutare trupui sau In expeditiile noastre la care a luat parte, pentru
sporirea slavel noastre, dei pentru aceste (slujbe) ar fi vrednic, dupa
euviinta, (sä primeasca) de la noi multe daruri räsplatitoare, totusi, ca
o rasplata in parte a slujbelor sale, am hotarit, din deplina noasträ putere
regeasca si din milostivire osebita, sä-4 iertam pe veci pomenitului ma-
gistru Desideriu i tuturor copiilor i mostenitorilor lui, cincizecimea
oilor ce trebuie sà ne vinä In fiecare an de la o mosie româneascä, nu-
mita Mahal, aflatoare In zisul comitat Dabica, ce sustine acel magistru
Desideriu cà este a sa, dimpreunä cu facerea platii ei in Intregime, ba
chiar de-a dreptul i fara inconjur 11 iertam de ea si intoarcem pomenita
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cincizecime a oilor in intregime in folosul numitului magistru Desideriu
si a tuturor copiilor i mostenitorilor lor, prin ocrotirea scrisorii noastre
de fata, ce vom pune sa fie data in chip de privilegiu, sub pecetea noastra
cea mare, cind ne va fi adusä inapot.

Dat la Alba Iulia, in simbata dinaintea sarbätorii fericitei fecioare
Margareta, in anul Domnului o mie trei sute saizeci si sase.

(Sub pecete, de o altti mind, contemporand:) Darea de searna facutä
Insusj domnului cancelar de Care domnul Nicolae, comitele secuilor.

Arh. Stat. ClUj-Napoca, Arh. fam. Wass. Lit. F. Nr. 2.
Fotocopie la Inst. de ist. Cluj-Napoca/1366.
Orig. perg., cu urme de pecete de cearii rosie, aplicatä sub text.
Copie din sec. XIX, la Kemeny, Dipl. Trans. Suppl.
EDITH: -Transilvania. 1871, P. 287, Hurmuzaki-Densus.ianu, I 2, P. 130 (cu
unele greseli); cf. si Hodor, Doboka, p. 722.
REGESTRE: Docuntenta Valacizorum, p. 201, nr. 152.

1 Astfel in orig.

109 1366 iulie 11, Alba ¡ulla

Lodouicus, dei gracia, rex. Hungarie, fideli nostro Petro, vicewayuode
Transiltianol, salutem et graciam.

Cum nos zelo justicie velimus ut mete possessionis Mohal vocate, in
comitatu de Doboka existentis, quam magister Desew de Chege suam esse
dicit, tmdique et a parte omnium sibi vicinancium, secundum seriem lit-
terarum suarum justificando, rectificentur, fidelitati vestre precipimus
firmiter et districte quatenus, visis presentibus, ad faciem dicte possessi-
onis, sub testimonio conventus de Colos, quod per ipsum conventus ad id,
serie presencium, transmitti iubemus, accedendo, metas eiusdem posses-
sionis, presentibus vicinis et commetaneis suis, iuxta continenciam litte-
rarum dicti magistri Desew, undique et a parte omnium vicinorum et
commetaneorum suorum justificare, erigere et ipsi magistro besew, prout
eurn contingit, paciLice relinquere debeatis, illegitima quorumpiam con-
tradiccione non obstante; seriem siquidem premissorum, cum cursibus
metarum, si fuerit oportunum2, in litteris dicti conventus aut vestris fi-
deliter rescribi volumus nostre maiestati.

Datum in Alba Mule, in die sancti Benedicti, anno domini M° CCCm°
LXrn° sexto.

(Sub pecete, de o altd, mind, contemporanti:) Relacio m(agistri Ni-.
colai, comitis S)iculorum, facta (soli domino canc)elario3.

Ludovic, din mila lui .Dutnnezeu, regele Ungariei, credinciosului nos-
tru Petru, vicevoievodul Transilvaniei, sanatate i milostivire.

Deoarece noi, din rIvna dreptatii, voim ca hotarele mosiei numite
Mahal, aflätoare in comitatul Dabica (mosie> ce declara magistrul Desi-
deriu de vaga ca este a sa sa fie Indreptate de pretutindeni i dinspre
toti vecinii *el, lamurindu-le potrivit cuprinsului scrisorii sale, poruncim
Cu tärie i strasnicie credintei voastre cg, la vederea scrisorii de fata,
mergind la pomenita mosie, cu omul de marturie al conventului din Cluj-
Manastur, care poruncim, prin cuprinsul celor de MO, sa fie trimis de
acel convent pentru aceasta, sA fiti datori a 1ndrepta (si.) ridica, de fata
Cu vecinii i megiesii ei, siamnele de hotar ale acelei mosii de pretutin-
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deni i dinspre toti vecinii i megiesii ei, -potrivit cuprinsuiui scrisorii
zisului magistru Desideriu, i s-o läsati in chip pasnic acelui magistru
Desideriu, intrucit tine de el, fära a tine seama de impotrivirea neindrep-
t'Alta* a cuiva; si voim s'a raspundeti in scris, intocmai, maiestatii noastre,
prin scrisoarea zisului convent sau a voastra, despre felul cum s-au fäcut
cele de mai sus, dimpreuna Cu mersul hotarelor, daca va fi cu cale.

Dat la Alba Iulia, In ziva sfintului Benedict4,.in anul Domnului o mie
trei sute saizeci i ase.

(Sub pecete, de o aitti mina, contemporanä:) Darea de seama fäcuta
insusi domnului cancelar de .magistrul Nicolae, comitele secuilor.

Arh. Stat. Cluj-Napoca. Arh. fam. Wass. Fotocopie la Inst. de ist. Cluj-
Napoca/1366.
Orig. perg., cu pecete inelarä, din ceard rosie, aplicatd sub text.

Corect: Transsiluano.
2 Corect: opportunum.
3 Completat dupä documentul din 11 iulie 1366, nr. 108.
4 Este vorba de särbätoarea transiatiei Sf. Benedict, si nu de cealaltä sar a

toare a lui, din 21 februarie, deoarece la data de 11 iulie regele se afla la Alba
Iulia, de unde emitea i alte documente.

110 1366 iulie 12, Alba Julia

Lodouicus, dei gracia, rex Hungarie, fidelibus suis capitulo ecclesie
Albensis Transiluane, salutem et graciam.

Fidelitati vestre firmiter precipiendo mandamus quatenus vestrum
mittatis hominem pro testimonio fidedignum, quo presente, Nicolaus, fi-
lius Abram de Zentpetur, aut Bakou de Chuch, seu Stephanus Fodor de
Chongou vel Nicolaus, filius Myke de Churgud, sive Paulus, filius Gr,..--
gorii de Mehes, an Michael, filius Petri de Chapou, aut Thomas, tilius
Johannis de Zederyes, aliis absentibus, homo noster, ad facies possessio-
num sive terrarum Datus et Lekenchetw vocatarum, in comitatu Tor-
densi habitarum, presentibusl vicinis et commetaneis suis universis, legi-
time inibi convocatis, aecedendo, ipsas cum omnibus suis utilitatibus et
pertinenciis, iuxta series aliarum litterarum nostrarum, super donatione
earundem confectarum, et litterarum magnifici viri, domini Dionisti,
voyuode Transiluani, suam adiudicacionem contra abbatem monasterii de
Clusmonustra latam exprimencium, fidelibus nostris familiaribus Ladizlao
dicto Bulgar, filio Michaelis de Tusund, et Johanni uterino, necnon Se-
mien et Thome, fillis Symonis, ac Stephano, filio 1Vlichaelis, patruelibus
fratribus suis, statuat, nove donacionis ,nostre titulo perpetue possiden-
das, contradiccione prefati abbatis de Clus.monustra non obstante, si per
alios non fuerit contradictum, contradictores yero, alii si qui fuerint, citet
eos contra prefatos Ladizlaum et suos2 fratres in nostram vell voyvode/-
nostril Transsiluanil presenciam, ad terminum competentem, racionem
contradiccionis eorum redclituros; et post hec, seriem ipsius statucionis,
vel nomina contradictorum et citatorum cum termino assignato, nobis vel
eidem voyuode Transiluano ficlpliter rescribatis.

Datum in Alba Gyule, die dominica proxima ante festum beate Mar-
garete virginis, anuo domini Millesimo CCC° LXIn° sexto.

(Pe verso, de aceea4 Fidelibus suis, capitulo ecclesie Albensis
Transiluane, pro Ladizlao dicto Bulgar et allis,. statutoria.
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Ludovic, din mila lui Dumnezeu, regele Ungariei, creclinciosilor sdi,
capitlului _bisericii. de Alba Transilvaniei, mintuire i milostivire.

Vä punem in vedere i poruncim cu tärie credintei voastre sá tri-
miteti spre marturie omul vostru vrednic de crezare, in fata cdruia, omul
nostru Nicolae, fiul lui Avram de Sinpetru, sau Bakou de Cuci, ori Ste-
fan Fodor de Ciunga sau Nicolae, fiul lui Mike de Cerghid, ori Pavel, fitil
lui Grigore de Mihes, sau Mihail, fiul lui Petru do Cipau, ori Toma, fiul
lui loan de Sidries, in lipsa celorlalti, ducindu-se la mosiile sau pamin-
turile nurnite Dates g Lechinta, aflatoare in comitatul Turda, de fata
fiind vecinii sktoti megiesii acestora, chemati acolo in chip legiuit, sa le
treacä In stapinire-credinciosilor nostri slujitori Ladislau. zis Bulgar, fiul
lui Mihail de Tusinu si lui loan, fratele bun al acestuia, de asemenea lui
Semien i Torna, fiul lui Simion, precum i lui Stefan, fiul lui Mihail,
veril säl, impreuna cu toate folosintele lor si cele ce tin de ele, potrivit
cuprinsului unei alte scrisori a noastre, Intocmitä cu privire la ddruirea
acestora, i potrivit scrisorii maritului barbat, domnul Dionisie, voievo-
dul Transilvaniei, cuprinzind hotarirea de iudecata a acestuia datä im-
potriva abatelui manastirii din Cluj-Manastur, ca sa le stapineasca pe veci
ca o danie noua a noastra, fàrà sa se tinä seama de impotrivirea sus-zi-
sului abate din Cluj-Manästur, daca nu se va ridica vreo Impotrivire de
catre altii, iar daca vor fi unii impotrivitori, sa-i cheme pe acestia, inain-
tea noastra sau a voievodului nostru al Transiliraniei, la sorocul potrivit,
spre a sta fatä cu sus-zisii Ladislau i fratii sai, pentru a da seama de
Impotrivirea lor. i dupä acestea, sä ne räspundeti in scris, intocmai, noua
sau acelui voievod al Transilvaniei, despre cum s-a facut trecerea in sta-
pInire i despre numele Impotrivitorilor si al celor chemati, precum
despré sorocul hotärit.

Dat la Alba Iulia, in duminica dinaintea sarbatorii fericitei fecioare
Margareta, In anul Domnului o mie trei sute saizeci i ase.

(Pe verso, de aceea$i mirtei:) Credinciosilor sai, capitlului bisericii de
Alba Transilvaniei, scrisoare de trecere in stäpinire pe seama lui Ladislau
zis Bulgar i altora.

Arh. Nat. Magh. Dl. 30 125, Fotocopie la Inst. de ist. Cluj-Napoca/1366.
Orig., hirtie, cu fragmente de pecete inelarä de inchiciere, apincata in docu-
Ment pe verso.
Transumpt in actui capitlului din. Alba Iulia, din 25 sugust 1366, nr. 131, la
Arh. Nat, Magh., Dl.
EDITH: Teleki, I, p. 145-146 (dupä transumptul din 26 august 1366).

1 Scris cfeasupra rindului, de aceea5i mina.
2 Urmeazä: fratres, täiat de aceeasi mina.

111 1366 iulie 13, Alba Iulia

Nos, Lodouicus, dei gratia, rex Hungarie, memorie commendamus
tenore presentium significantes universis quod, cum fideles nostri dilecti,
videlicet vir magnificus Nicolaus de Zeech, regnorum nostrorum Croacie
et Dalmacie banus, ac Petrus de Jara, vices gerens magnifici baronis
nostri Dyonisii, vaivode Transiluani, quos nos in medium n.obiliurn, Sicu-
lorum et Saxonum terre nostre Transiluane ad reformandum et compo-
nendum universorum litium et discordiarum materias ratione terrarum
et metarum inter eos .litigiose vigentes pro specialist, in nostra persona,
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hominibus nostris deputantes confidenter transmiseramus cum nostro
regio pleno mandato post aliarum metarum et terrarum rectificationes, ad
quandam terram, Lapus vocatam, in comitatu Albensi Transiluano existen-
tem, pretextu cuius fidelis noster miles, magister Johannes, filius Gegus
de Almakerek, asserens ipsam fore suam terram hereditariam, cum po-
pulis seu Saxonibus nostris de villa Kapus diversa certamina et multa
contentionum genera a multis retroactibus2 temporibus, etiam ad nostrum
scitum, habuisse dignoscitur, personaliter pervenissent, licet etiam veluti
suam hereditariam dictus magister Johannes sibi totaliter restitui inibi
petierit, tamen quia videbatur ipse magister Johannet non posse memo-
ratam totalem terram adversus insolentias et infestationes tumultus po-
pulorum et Saxontun eorundem, qui terra ipsa quamvis, ut fertur, inde-
bite utebantur, pacifice obtinere, igitur iidem homines speciales, nostram
ad hoc plenariam habentes facultatem, propter bonum pacis, quietitu-
dinis3 ambarum partium, prefatam terram Lapus inter ipsas partes divi-
dendo, hoc ordine limitassent et limitarunt per metales distinctiones:
quod primo in planitie cuiusdam silve, iuxta antiquam metam ipsius ma-
gistri Johannis, ex parte ville Fetanteleke nuncupate separantem, novam
metam terream a parte meridionali distinguentem prefatis populis seu
Saxonibus de Kapus, dehinc modicum recte declinando, unam metam ter-
ream, abhinc vero infra descendendo per parvum spatium, duas metas
terreas magnas, unam ipsi magistro Johanni, a plaga orientali, et alte-
ram, a plaga occidentali, ipsi ville Kapus separantes; abhinc in modico
spatio descendendo ad arbores byk, siccum rivulum Lapus dictum, in
cuius capite dicte arbores byk sunt constitute, a parte orientis ipsi ma-
gistro Johanni, a parte vero occidentis eidem ville Kapus pro communi
meta distinquentem; qui livulus, infra descendendo per magnum spatium,
cadit in fluvfum Lapus vocatum, cuius fluvii Lapus meatum seu cursum
a parte orientis ipsi magistro Johanni, a plaga vero occidentali ipsis popu-
lis seu Saxonibus de Kapus similiter pro communi meta distinguentem,
in magno spatio currentem; dehinc saliendo ipsum rivulum apus, scilicet
in saltu eiusdem, prope duas metas terreas magnas, unam videlicet annb-
tato magistro Johanni a parte orientis, aliam vero, a parte occidentis,
eidem ville Kapus distinguentes; deinde euntes supra ad cacumen sey
verticem cuiusdam montis, Lilimperg Saxonice nominati, in vulgari autem
nostro Wiolaheg dicti, per medium cuiusdam vinee aseendendo et perve-
niendo ad unam antiquam metam terream, populis seu Saxonibus de
Walthyda a possessione ipsius magistri Johannis separantern, circa quam
unam novam metam a plaga orientis semper ipsi magistro Johanni, a
parte vero occidentis ipsis populis seu Saxonibus de Kapus distinguen-
tem erigi, constitui et sublevan i fecerunt; et ibi cursus predictarum meta-
rum inter ipsas partes terminantur, prout hec omnia in literis eorundem
Nicolai bani et Petri vicevaivode, in Vgra, circa fluvium Olt, in anno
subscripto datis, et per prefatum magistrum Johannem nobis ad confir-
mandum presentatis, vidimus plenius contineri.

Nos itaque, consideratis fidelitatibus et servitiis ipsius magistri
Johannis ac Petri, filii sui maioris, iuvenis scilicet aule nostre regalis,
quibus ipsi nostram continue placant et imitantur voluntatem, divisionem
terre prenominate, per prenorninatos speciales homines nostros modo
prehabito factam, et metarum cursus superius expressatos, ac literas ipso-
rum Nicolai bani et Petri vicevaivode exinde confectas acceptamus et
presentium, sub secreto nostro sigillo, nostrarum literarum patrocinio de
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novo confirmamus. Presentes enim sub maiori nostro sigillo privilegia-
liter emanan i faciemus, dum nobis fuerint repOrtate.

Datum in Alba Giule, in die sancte Margarete virginis, anno domini
M° CCCm9 LXm° sexto.

(Sub pecete:) Relatio eiderrri bani, facta per Johannem, notarium
suum, Symoni, harum scriptori.

Noi, Ludovic, din mila lui Dumnezeu, regele Ungariei, prin cuprinsul
scrisorii de fata dam de stire si facem cunoscut tuturor ca, atunci cind
credinciosii si iubitii hostri, anume maritul bdrbat Nicolae de Zeech, ba-
nul tärilor noastre Croatia si Dalmatia, i Petru de Iara, loctiitorul5 marl-
tului nostru baron Dionisie, voievodul Transilvaniei, pe care .noi ii insdr-
cinasem si trimisesem cu incredere in numele nostru, ca oamenfi nostri
osebiti, cu deplina noastrd insarcinare regeascd, in mijlocul nobililor, se-
cuilor i sasilor din tara noastra a Transilvaniei, ca sá potoleasca i sä
impace pricinile tuturor judecätilor i neintelegerilor ce dainuiau intre
ei pentru niste parninturi i hotare, dupa indreptarea hotarelor altar
mosii, au ajuns Inii la bucata de pamint numitA Läpus, aflatoare in Co-
mitatul Alba Transilvaniei, din pricina careia se stie, asa cum a ajuns *i
la cunostinta noastra, ca credinciosul nostru cavaler, magistrul loan, fiul
lui Gegus de Malancrav, sustinind cá acel parnint este al ski de moste-
nire, a avut de multa vreme incoace felurite eerturi si tot felul de gilcevi
cu oamenii sau, sasii nostri din satul Coma, si dei zisul magistru loan
a cerut si acolo sä i se intoarca <acea bucatd de pamint) in intregime, ca
fiind a lui de mostenire, totusi, fancied se vedea ca pomenitul magistru
loan nu va putea capata in chip pasnic in intregime zisa bucatä de pa-
mint, fata de sumetia, vorbele dusmänoase si zarva acelor oameni i sasi,
care, dei pe nedrept, cum (ni) se spune, se foloseau totusi de acel pamint,
de aceea numitii nostri oameni osebiti, avirid pentru aceasta imputerni-
cire deplina din partea noasträ, de dragul pdcii si al linistei intre cele doua

impartind pomenitul pärrant Läpus intre zisele partly l-au hotarni-
cit prin semnele de hotar care se insiruie astfel: mai intii in poiana unei
päduri, linga un semn vechi al magistrului loan, care face hotarul dinspre
satul numit Felta, (au ridicat) o movila de hotar noua, care face hotarul
dinspre miazäzi spre sus-zisii oameni sau sasi din Coma; de aci, cotind

(mergind) putin drept (înainte), o movila de hotar; si de aci coborind
In jos o mica bucata de loe, (au ridicat) cloud marl Movile de hotar,
dintre care una, dinspre rasärit, face hotarul spre acest magistru loan,
iar cealaltä, dinspre apus, face hotarul spre pomenitul sat Coma; de aci,
coborind o mica bucata de loc pina la niste arbori de fag, (au socotit)
piraul sec zis Läpus, la izvorul cdruia se allá acei copaci de fag, ca semn
de hotar pentru amindoua partile, care, spre räsarit, face hotarul catre
zisul magistru loan, iar spre apus face hotarul catre numitul sat Coma.
Acest pirau, coborind in jos pe o mare bucata de loe, se varsä in. riul
numit Lapus, iar albia sau cursul acestui riu Lapus face hotarul, dinspre
rägarit, spre magistrul loan, iar dinspre apus, spre sasii din Coma, fiind
socotit, de asemenea, ca semn pentru amindoud pdrtile, curgind pe o
mare bucatä de loc. De acolo (hotarul) trecind peste piraul Ldpus,
la locul lui de trecere, au pus sa se ridice, sa se aseze i sa se inalte, in
apropiere, douä marl movile de hotar, dintre care una, dinspre rasärit,
face hotarul spre.pomenitul magistru loan, iar cealalta, dinspre apus, faue
hotarul spre zisul sat Coma. Apoi luind-o in sus, pe un virf sau culme de
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deal, numit pe saseste Lilimperg6 i cäruia in vorbirea noastra obisnuita
Ii zice Wiolaheg7, suindu-se prin mijlocul unei vii, au ajuns la o movila
de hotar veche, care face hotarul dintre oamenii sau sasii din Valchid
mosia zisului magistru loan, linga care au pus sa se riclice, sa se aseze
sa se inalte un nom semn, care sa facä hotarul despärtiltor, dinspre rasärit
spre magistrul loan, iar dinspre apus, spre oamenii sau sasii din Copsa;
si ad se sfirseste mersul pomenitelor semne de hotar dintre acele parti,
asa cum am vazut ea toate acestea se cuprind mai pe larg in scrisoarea
data de zisul Nicolae banul si de voievodul Petru, in satul Ungra, de
linga Au]. Olt, in anul mai jos scris, si Infätisatä nou spre intarire de
csátre pomenitul magistru loan.

Noi, asadar, tinind seama de faptele de credinta si de slujbele
magistrului loan si ale fiului sat' mai mare, Petru, adica aprodul curtii
noastre regesti, (slujbe) prin care ei neincetat ne multumesc (pe noi)
Indeplinesc vointa noastra, primim i consfintim impartirea sus-numitei
bucati de pamint, facutd in felul aratat mai sus de catre pomenitii nostri
oameni osebiti, i mersul semnelor de hotar aratate deslusit mai sus, pre-
ctun i scrisoarea intocmitä in aceastä privintä de banul Nicolae si de
care vicevoievodul Petru, si le 1ntärim din nou prin ocrotirea scrisorii
noastre de fata, care poarta pecetea noastra cea de taina. lar cind aceasta
(scrisoare) ne va fi inapoiata, vom pune sa fie data in chip de privilegiu,
sub pecetea noasträ cea rnare.

Dat la Alba Iulia, In ziva sfintei fecioare Margareta, in anul Domnt -
lui o mie treisute saizeci isase.

(Sub pecete:) Darea de seama facutä de acel ban (Nicolae) prin loan,
notarul sat, lui Simion, scriitorul-acestor <rinduri>.

Arh. Nat. Magh. DI.
Orig., perg., cu urme de pecete rotunda, de culoare rasie aplicatä sub text
EDITH: Fejér, 1X/3, p. 567-568; Transilvania, 1871, P.
p. 264-265; Archiv, XXI, p. 240-241 (fragmentar).
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1 Corect: specialibus.
2 Corect: retroactis.
3 Corect: quietudinis.
4 Corect: eiusdein.
5 Vicevoievodul.
O Corect: Lilienberg.
7 Dealul viorelelor.

112 1366 iulie 14, Alba Iulit

Nos, Lodouicus, dei gracia, rex Hungarie, memorie commendamus
per presentes quod,. cum fidelis noster dilectus, venerabilis in Christo
pater dominus Dominicus, ecclesie Albensis Transiluane episcopus, con-
tra iudieem, iuratos cives et hospites nostros de civitate nostra Cluswa-
riensi querimoniam porrexisset nobis in eo, videlicet, ut dicti iudex,
iurati et cives, pretensis eorum libertatibus, iobagiones suos et ecclési
sue in eadem civitate et eius territorio caperent, arestarent et iudicarent,
nulla prius ab ipso vel suis officialibus justicia postulata, tandem nos,
qui fideles .nostros quoslibet in suis iuribus illesos conservare tenemur,
regni nostri precipue (lege)' consuetudinaria et comm.uni justicia sua-
dente, commisimus auctoritate regia decernentes et sanctientes quod iu-

277-278; Ub.,
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dex, iurati et universi cives ipsius civitatis Clwswariensis2 (nunquam
deinceps)3 iobagiones prefati domini episcopi et sue ecclesie in dicta
civitate Cluswar2 et eius pertinenciis pro factis, debitis et delictis eo-
rum propriis vel alienis alias (commissis capere, arestare)4 et itudicare
non presumpmant neque possint, libertate dicte civitatis Cluswariensis
hiis contraria non obstante penitus in hac parte, sed, si qui a(liquid
accionis vel questioni)s5 contra iobagiones predicti domini episcopi et
sue ecdesie ac alios ad se pertinentes habent vel habuerint, hoc coram
eodem domino episcopo vel eius officialibus exequantur, or(dine iuris
et regni nostri)5 consuetudine requirente, exceptis dumtaxat factis
publici latrocinii et homicidii, si que per aliquos iobagionum predicte
ecclesie Transsiluane in memora(ta civitate Cluswariensi)6 et eius per-
tinenciis committi et perpetran i contingeret. In quibus, si ipsi culpabi-
les ibidem capi poterunt, eos in ipsa civitate Cluswariensi eius iudex,
(iurati et cives)3 habeant iudicandi et puniendi, iuxta qualitatem cri-
minum, facultatem; e converso autem, episcopus prefate ecclesie et sui
officiales premissa et similia7 lacere et observare dPb(ebunt civibus et)3
civitati. Cluswariensi prenotatis.

Datum in Alba Jule, feria tercia proxima post festum beate Mar-
garethe virginis ac martyris, anno domini Min° CCOn° sexages(imo sex-
to)3.

(Sub pecete, de o alta mmná, contemporand:) Relatio magistri Petri

Noi, Ludovic, din mila lui Dumnezeu, regele Ungariei, prin scri-
soarea de fata am de *tire cA, intrucit credinciosul nostru iubit, vene-
rabilul intru Hristos pärinte, domnul Dominic, episcopul bisericii de
Alba Transilvaniei, ne-a inaintat o plingere impotriva judelui, juratilor

oaspetilor nostri dih orasul nostru Cluj, pentru faptul ea' zisii jude,
jurati i oaspeti, aducind inaintes libertätile lor, prind, popresc i judecä
pe iobagii säi i ai bisericii sale in acel ora* *i pe pämintul lui, färä a
fi cerut mai inainte nici o dreptate de la dinsul sau de la slujbasii lui,
noi, deci, care sintem datori sä pästrärn pe toti credinciosii nostri ne-
vätämati in drepturile lor, potrivit legii obisnuielnice a tärii noastre
dupd indemnul dreptätii obstesti, am poruncit in temeiul puterii noastre
regesti, hotärind i. rinduind ca judele, juratii si toti oräsenii din numi-
tul ora* Cluj, de aci inainte, sd nu mai cuteze si nici sä poatä niciodatä
prinde, popri i judeca, in zisul ores Cluj si in locurile ce tin de el, pe
iobagii sus-pomenitului domn episcop sau ai bisericii sale pentru fap-
tele, datoriile sau greselile lor sau ale altora, netinindu-se seamä de loc
In aceastä privintd de libertätile zisului <lar) oras Cluj, care ar fi potriv-
nice la aceastä (porunc5); cl, deed au sau vor avea (de pomit) vreo
Ora sau (de faeut) vreo plingere impotriva iobagilor pomenitului domn
episcop sau ai bisericii sale sau impotriva altora ce tin, de dinsii, sä
urmäreascA aceasta in fata domnului episcop sau a slujbasilor lui, dup'i
cum cere rinduiala legii i obiceiul tärii noastre, afarä numai de prici-
nile de furt, tilhärie la drumul mare 0. de ornar, daca s-ar intimpla cum-
va ca astfel de fapte sä fie fAcute sau sävirsite de catre iobagii sus-zisei
biserici a Transilvaniei in pomenitul oras Cluj sau in cele ce tin de el.
Pentru aceste (fapte), dacä vinovatii vor putea fi prinsi in orasul Cluj,
atunci judele, juratii i ofásenii acelui oras sä aibà dreptul de a-i juder-1

pedepsi dupä felul nelegiuirilor lor; la rindul lar insä, i episcopul
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pomenitei biserici i slujbasii sài vor trebui sá implineasca si sa pazeascd
toate aceste (mAsuri) sus-pomenite si altele asemanatoare fatà de sus-
amintitii i fatd de orasul Cluj.

Dat la Alba Iulia, in martea de dupà sarbdtoarea fericitei fecioare
mucenice Margareta, in anul Domnului o mie trei sute saizeci

sase.
(Sub pecete, de o a/Cii mina, contemporanti:) Dare de seama a ma-

gistrului Petru Zudor.
Bibl. Battyaneum, Arh. capitl. Alba Iu/ia, lä.dita 1, nr. 174. Fotocopie /a /nst.
de ist. Cluj-Napoca/1366.
Orig., perg., cu urme de pecete inelark aplicatd In document pe verso.
Transumpt In actul lui Ludovic I, din 23 martie 1367, nr. 212.
EDITII: Szeredai, Series, p. 108; Fejér, /X, 3, p. 548; Ub., II, p. 265-266.
REGESTE: Beke, Erd. kcipt., nr. 174 5i nr. 667.
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Rupt cca 1,25 cm, ftntregit de nol dupd sens.
2Astfel In orig.
3 Rupt cca 3 cm; intregit de Ub., II, p. 266 dupd transumptul din 23 martie

1367.
4 Rupt cca 4.5 cm; Intregit de Ub., IT, p. 266, dupd transumptu/ din 23 martie
1367.

5 Rupt cca 5 cm, Intregit de Ub., II, p. 266, dupd transumptul din 23 martie
1367.
Rupt cca 4 cm, tntregit de Ub., IT, p. 266, dupd transumptul din 23 martie

1367.
7In transumptul din 23 martie 1367: sin gula.
8 pretensis = invocind.

113 1366 iulie 14, Alba Iulia

Nos, Lodouicus, dei gracia, rex Hungarie, memorie commendamus
tenore presencium significantes universis quod quia ecclesia kathedralis
beati Michaelis archangeli terre nostre Transsiluane et eius prelati ra-
cione cuiusdam particule terre inter villam ipsius eccfesie Sard voca-
tam et nostram regalem villam, ad castrum nostrum Kechkes dictum
spectantem, Vngarice Igen et Saxonice Krappundarff nuncupatam, adia-
centis, quam ipsius nostre ville populi a multis retroactis temporibus in
preiudicium memorate ecciesie, cui terram ipsam sewl terre particulam
eciam dominus rex Karulus, genitor noster karissimus, mediantibus"
litteris suis spcialibus per nos privilegialiter confirmatis, restituerat glo-
riose2, indebite totaliter. occupatam detinuerunt et ea potencialiter usi
fuerunt usque modo, incommoda p(assi)3 sunt et displicenciarum ge-
nera perceperunt hactenus infinita, populi eciam. predictarum ambarum
villarum in uso imdicte terre contra sese decertantes multos invicem on-
flictus et plurimorum hominum ex utra(que parte mortificati)ones4 commi-
serunt, prout hec omnia evidenter sunt patefacta nostre maiestati; igitur
nos, cupientes perpetuam inter ipsas ambas partes pacem fieri et con-
cordiam, volente eciam et, propter bonum pacis et (unionis dictarum
ambarum)6 parcium a nobis instanter hoc ipsum petente fideli nostro
dilecto, venerabili domino Dominico, ecclesie prefate episcopi, mature
decernentes et ex certa sciencia, ordinantes duximus committendum,
ut pre(fata terra litigiosa, super qua>6 ambe partes litteras habeant re-
gales, terram ipsam et eius metarum cursus <erreccionem>7 tangentes,
non obstantibus tamen in hoc solum casu litteris huiusmodi, quibus circa
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alios suo(s certos tenores nolumus derogare)8, inter iam dictas- partes,
per fidelem nostrum dilectum, nobilem virum Petrum de Jara, vicewo-
yuodam magnifici baronis nostri Dyonisii, woyuode Transsiluane et ca-
pitaneurn8 civitatis et distr(ictus Budiniensis regni nostri)8 Bulgarie,
quem nos, unacum magnificis viris Nicolao de Zech, regnorum nostro-
rum Dalrhacie, Croacie bano, Petro Zudar, pincernarum nostrorum ma-
gistro, et Ladislao, artis medicine magistro, (nostro physico fideli)8 re-
videndum statum dicte litigioase. terre confidenter- premiseramus, sub
ydoneol testimonio honorabilis capituli ecclesie Waradiensis, dividatur
in duas partes sewl porciones quoecalesl, memorati populi (nostri de
Igen)3 contradiccione prorsus non obstante. Quocirca vobis, honorabi-
libus viris capitulo Waradiensis ecclesie predicte firmiter precipiendo
mandamus, quatenus, statim acceptis presentibus, unum ex vobis vi-
rum honorandum, titulo maioris dign(itatis non>3 simplici canonia ful-
gentem, transmittatis pro testimonio fidedignum, quo presente, preli-
batus vir nobilis Petrus, vicewoyuoda Transsiluanus, homo noster spe-
cialiter ad hoc delegatus, ad faciem supradicte litigiose terre, vicinis et
commetaneis suis inibi legitime convocatis et presentibus, accedendo,
terram eandem, non obstante altercativa conténcione simul et contra-
diccione memorati populi nostri de Igen, quibus silencium imponirnus
perpetuum in hac parte, in duas dividat partes quoecalesl, quarum
unam, videlicet a parte prenominate ville episcopalis Saard, prefato do-
mino Dominico episcopo eiusque ecclesie et" ville prenominatis, aliara
vero parte supradicte ville nostre et usui populi eiusdem statuat per-
petuo possidendas, novas metas divisionem ipsius terre demonstrantes
in locis oportunis18 erigentlo, et post hec, seriem huiusmodi terre
sionis, cum cursibus metarum, sub indusionell presentis littere nostre
totalis, in vestris autenticis12 litteris nobis fideliter rescribatis.

Daturn in Alba Giule, in crastino festi beate Margarete virginis,
anno domini M° CCCm° LXmo sexto.

Noi, Ludovic, din mila lui Dumnezeu, regele Ungariei, prin cuprin-
sul (scrisorii) de fata dam de stire i facem cunoscut tuturor ea, deoa-
rece biserica catedrala a fericitului arhanghel Mihail din tara noastra
Transilvania si prelatii ei au pätimit multe neajunsuri si au intim pi-
nat 'Ana acum tot felul de suparari nesfirsite, din pricina unei buc ti
de pamint, asezatä intre satul numit Sard, al acelei. biserici, i satul
nostru regesc numit pe ungureste Igen si saseste Krappundarff, care
tine de cetatea noastra zisä Piatra Craivii, (pärnint) pe care oamenii din
zisul nostru sat, de multä vreme, 1-au tinut cotropit in intregime pe
nedrept i 1-au folosit in chip silnic pinä acum, in paguba pomenitei
biserici, careia chiar regele Carol, preaiubitul nostru tata, i intorsese
cu milostivire acel pamint sau bucata de pamint printr-o scrisaare ose-,
bita a lui, intärita si de noi in chip de privilegiu, iar oamenii din cele
doua sate pomenite mai sus, certindu-se intre dinsii pentru folosinta
zisei bucati de parnint, au sävirsit multe ciocniri intre ei, si multe omo-
ruri de oameni i dintr-o parte si din cealaltä, dupa curn sint bine cu-
noscute toate acestea maiestatii noastre; noi, asadar, dorind sä se faca
pace vest-lied i intelegere intre cele douä parti, i chiar credinciosul
iubitul nostru, venerabilul don-in Dominic, episcopul sus-zisei biserict,
voind i cerind stärtlitor acest lucru de la noi, pentru binele pacii si al
unirii dintre cele douä pärti, judecind noi eu chibzuinta i facind rin-
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duiala cu buna stiinta, am hotarit sa poruncim ca pomenitul p5mint in
pricina, asupra carula amindoug pärtile au scrisori regesti ce privesc
acel pärnint i ridicarea i mersul semnelor de hotar scrisori de caro
numai n aceastá singura privintä nu trebuie sâ se tina seama, caci cl-
la celelalte cuprinderi ale lor noi nu voim sa ne abatem sa fie im-
partit intre cele doua parti suspomenite in doua jumatati sau bucati
deopotrivä de catre credinciosul i iubitul nostru, nobilul bärbat Petru
de Iara, vicevoievodul maritului nostru baron Dionisie, voievodul Tran-
silvaniei i capitanul orasului i tinutului Vidin din tara noasträ Bul-
garia, pe care noi 1-am trimis inainte cu toata increderea dimpreunä
maritii barbati Nicolae de Zech, banul tarilor noastre Dalmatia 5i Croa-
tia, Petru Zudar, marele nostru paharnic, i Ladislau, magistru 'in stiin-
ta medicinei, doftorul nostru credincios, ca sa cerceteze din nou starea
pomenitului p4mint in pricina, sub potrivita marturie a cinstitului ca-
pitlu al bisericii de Oradea, farä a tine de loe seama de impotrivirea
pomenitildr oameni ai nostri din Ighiu.

Drept aceea và punem in vedere i va poruncim cu tarie vouás,
cinstitilor barbati din capitlul sus-zisei biserici de Oradea, ca, indata
dupa .primirea (scrisorii) de f ata, sä trimiteti dintre voi, spre marturie,
un bärbat cinstit vrednic de crezare, care sä straluceasca prin titlul unei
trepte mai %inalte decit aceea a unui canonicat obisnuit, in f ata caruia,
sus-zisul nobil bärbat Petru, vicevoievodul Transilvaniei, omul nostru,
trimis anume pentru aceasta, ducindu-se la sus-zisa bucatä de pamint
In pricina (si) chemind acolo in chip legiuit pe vecinii si megiesii ei,

(fiind ei) de fatä rara a tine seama de dezbaterea potrivnicä i nici
de impotrivirea pomenitilor nostri oameni din Ighlu, pe care îi silim la
t'Acere vesnicä 'in aceastä privinta sa imparta acel pamint in douä
pärti deosotriva de mari, dintre care una, anume dinspre sus-numitul
sat episcopal..5ard, s-o dea in stapinire de veci pomenitului doran epis-
cop, precum i bisericii lui i satului mai sus numit, lar pe cealaltä,
sus-zisului nostru sat si in folosul oamenilor din el, ridicind, in loen-
rile potrivite, semne noi de hotar, -care sa arate impartirea acestui pa-
mint; lar dupä acestea, sa ne räspundeti in scris intocmai, prin scri-
soarea voastra autentica, despre felul cum s-a facut aceastä impartire,
dimpreunä cu mersul semnelor de hotar i cu cuprinderea in intregime
a scrisorii noastre de fata.

Dat la Alba Iulia, a doua zi dupä särbätoarea fericitei fecioare Mar-
gareth, in anul Domnului o mie trei sute saizeci isase.

Arh. Nat. Magh., DI. 30 393. Fotocopie la Inst. de ist Cluj-Napoca/1366.
Transumpt In actul capitlului dih Oradea, din 5 februarie 1367, nr. 200.
EDITII: Weszpremi, Biogr. medicorum, II, p. 184; Pray, Specimen, II, p. 259;
Katona, X, p. 372; Szeredai, Series, p. 105; Fejér IX13, p. 550; Hurmuzaki-
Densusianu, 112, p. 130; Teleki, 1, p. 151; TM., II, p. 266-268.
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Astfel In transumpt.
2 Corect: graciose.
3 Rupt cca 1 cm; Intregit de Ub., II, p. 267.
4 Rupt cca 3 cm; Intregit de Ub., II, p. 267.
5 Rupt cca 4,5 cm; lintregit de Lib., II, p. 267.
6 Rupt c...a 5,5 cm; Intregit de Ub., II, p. 267.

Pata de umezealä cca 1 cm; Intregit de Lib., II, p. 267.
Rupt cca 6 cm; Intregit de Ub., II, p. 267.

O Corect: capitanei.
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Rupt eca 1 cm, Intregit de noi dupà sens.
11 Corect: opportunis.
12 Sub inclusione = cu cuprinderea.

Corect: authenticis.

114 1366 iulie 15, Vintu de Jos

Nos, Lodouicus, dei gracia, rex Hungarie, memorie commendamus
per presentes quod fidelis noster Petrus, vicewoyuoda Transsiluanus,
nostram adeundo personallier presenciam, propter pacis tranquilitatem
et concordie unionem assumpsit ut ipse infra festum beati Michaelis
archangeli proxime nunc venturum, illo die, quo capitulo Albensis eccle-
sie Transsiluane videretur, in facto portus in fluvio Morisii prope Wara-
diam existentis, unacum eodem capitulo, sic disponeret et ordinatet, ut
aut nautam vel navem in ipso portu simul servarent et reditus eiusdem
in duas partes rectas et cDequales dividerent, vel nautam et navem pro
se teneret et sic terciam partem proventus illius portus diato capitulo
amministraretl, sive quelibet parciurn suas nautam et navem in dicta
portu pro se haberet et sic eciam proventus eiusdem, qui singulis annis
provenirent, in duas partes dividerent, et quamcunque partem predicta-
rum ordinacionum dictum capitulum eligere vel/et seu eligeret, idern
Petrus vicewoyuoda super ipsa ordinacione literas nostras vel capituli
Waradien,sis aut conventus monasterii de Clusmonustra, inter partes per-
petuo duraturas, faceret emanan. Ad quod, se idem Petrus vicewoyuoda
sponte obligavit coram nobis.

Datum in Wynch inferiori, in festo Divisionis apostolorum, anno do-
mini Mm° CCCm° LXm° sexto.

Noi, Ludovic, din mila lui Dumnezeu, regele Ungariei, prin cele de
fata dam de stire ea, infatisindu-se insusi inaintea noastra, credinciosul
nostru Petru, vicevoievodul Transilvaniei, s-a legat, pentru linistea päcii

pentru legätura bunei intelegeri, ca pina la särbätoarea acum viitoare
a fericitului arhangel Mihail2, in acea zi ce se va pärea potrivita capitlu-
lui bisericii de Alba Transilvaniei, dinsul sa hotärasca i sà rinduiasca
In felul acesta cu acel capitlu, in ce priveste locul de trecere de pe Mu-
res, aflätor linga O.arda cá sau sà tinä impreuna o luntre si un luntras2
In acel loe de trecere, i sa-si impartà veniturile lui4 in cloua part
drepte i deopotriva, sau sa tina pentru el o luntre si un luntras
astfel sa-r dea pomenitului capitlu a treia parte din venkul acelui loe
de trecere, sau fiecare dintre parti sa aiba pentru sine luntrea i lun-
trasul ski in zisul loe de trecere, i astfel i veniturile acestuia, pe care
le-ar avea in fiecare an, sa le imparta in &Jug par(i; i oricare parte
din sus-pomenitele rinduiri ar vrea s-o aleaga sau o va alege zisul ca-
pitlu, acel Petru vicevoievodul va pune sä i se dea, cu privire la acea
rinduire, scrisoarea noastra sau a capitlului din Oradea sau a conven-
tului din Cluj-Manastur, care sa dainuiasca pe veci intre parti. La care
lucru s-a indatorat de la sine in fata noastra acest Petru vicevoievodul.

Dat la Vintu de Jos, la sarbatoarea Despartirii apostolilor, in antal
Domnului o mie trei sute saizeci si sase.

Bibl, Batthyaneum, Arh. capitl. Alba Iulia, MO 5, nr. 668. Fotocopie la
Inst. de ist. Cluj-Napoca/1366.
Orig. hirtie, cu urme de pecete rotunda aplicata in document sub text.
REGESTE: I3eke, Erd. kcipt., nr. 668.
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I Astf el in orig.
2 29 septembrie.
3 Aceastil luntre poate fi inte1eas6 ca un bac, cf. Du Cange: navis de portu.

De asemenea, acel nauta poate fi inteles i ca un fel de incasator al taxelor de tre-
cere, cf. ibident: nauta.

4 Ale locului de trecere.

115 1366 Julie 15, Vintu de Jos

Nos, Lodouicus, dei gracia, rex Hungarie, memorie commendam
per presentes quod nos, comodoi civitatis nostre Cluswariensis provi-
dere cupientes supplicacionibusque fideliurn civiurn nostrorum de eaderrs
regium favorem inclinantes, eisdem civibus et civitati huiusmodi liber-
tatem et graciam specialem duximus faciendam perpetualem quod ipsi
cives ac hospites ipsius civitatis Cluswariensis, pre qualibet media
idria2 vini et panibus, quos de singulis tunellis vini ipsorum, in curri-
bus ad diversas partes duotis, in locis tributorum nostrorum regalium
et nobilium ac aliorum hactenus in specie solverunt et solvere consueti
fuerunt, deinceps quatuor denarios, in regno nostro pro tempore curren-
tes, in dictis locis tributorum nostris, nobilium et aliorum tributariis,
dum ad eos venerint, dare et solvere teneantur et non plures, excepts
tamen aliis iustis tributis preter ipsam mediam idriam3 vini et panes,
eosdem de vinis et curribus solvere consuetis, ad quorum solucionem
tenebuntur more consueto; vobis igitur, fidelibus nostris, universis pre-
latis, baronibus, comitibus, castellanis, nobilibus, officialibus et aliis
cuiusvis status hominibus tribute tam in terris quam super aquis haben-
tibus et tenentibus eorumque tributariis quibus presentes ostendentur fir-
mo regio sub edicto mandamus, quatenus a modo predictos cives et hospi-
tes nostra de civitate Cluswariensi aut eorum aliquem ad solucionem me-
die idrie4 vini et panum predictorum de tunellis vini ipsoruM, in curri-
bus, per loca vestra tributaria deferendis, in speccie faciendam compeliere,
contra formam premisse gracie et libertatis nullatenus presumpmatis,
sed, receptis singulis quatuor denariis pro ipsis media idria2 vini et
panibus de singulis tunellis vini ipsorum ac eliis iustis et consuetis tri-
bute, ipsos dyes et hospites, simulcum minibus et vinis ipsorum, per
dicta loca vestra tributaria transire permittatis semper pacifice et
quiete. Secus facere non ausuri.

Datum in Wynch Inferiori, feria quarts proxima post festum beate
Margarethe virginis ac martiris5, enno domini Millesimo CCOn° sexa-
gesimo sexto.

Noi, Ludovic, din mils lui Dumnezeu, regele Ungariei, prin (scri-
soarea) de fatä f seem eanoseut ea noi, dorind a ne Ingriji de folosul
orasalui nostru Cluj, dind regeasca noastra Incuviintare cererii credin-
ciosilor nostri oräseni din acel ores, am hotarit sa harazim aceasta
libertate6 vesnica i milostivire osebita ziilor oräseni al pomenitului
oras, ea orasenii i oaspeti pomenitului ores Cluj, in locul fleck-el ju-
rnärtati de vadra de vin ei a plinilor, pe care le dadeau i obisnuiau
le dea pima scum ca plata In lucruri7 la loeurile noastre regesti de \Tama
sau la ale nobililor sau ale altora de fiecare butoi de vin carat cu carele
lor In deosebite parti, sa fie datori de acum inainte a da si a plat va-
mesilor nostri ori ai nobililor sau ai altora, la pomenitele locuri de
vain& chid vor ajunge la ele, (cite) patru dinari din cei care vor um-
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bla in tara noastrd In vremea aceea si nu mai multi, färd a pomeni insd
de celelalte vämi drepte ce se obisnuiesc a se pläti, in afar& de jumä-
tatea de vadrd de vin si de piinile acelea, pentru vinul carele lor,
pe care vor fi datc4i a le plä'ti dupd obiceiul statornicit.

Vouä, asadar, tuturor credinciosilor nostri, prelatilor, baronilor, co-
mitilor, castelanilor, nobililor, slujbasilor i celorlalti oameni de once
stare, care au sau iia vdmi atit pe pärninturi cit si pe ape, cit L va-
mesilor lor, cdrora li se va ardta aceastd scrisoare, và poruncim Cu
nesträrnutatä hotärire regeascd, ca., de acum incolo, sä nu cutezati sd
siliti pe zisii oräseni i oaspeti ai nostri din Cluj sau pe vreunul dintre
dm.sii, impotriva pomenitei noastre milostiviri i libertäti, sä vä facd
platd In lucruri, (dind) acea jumdtate de vadrä de vin i acele piini,
pentru butoaiele lor de vin ce vor fi cdrate cu carele prin locurile voas-
tre de vamä, ci, dupä ce yeti primi cite patru dinari de fiecare butoi
de vin al ilor, in locul acelei jumdrati de vadrä de vin si a acelor piini,
precum i celelalte vdmi drepte i obisnuite, sá ldsati totdeauna pe nu-
mitii oräseni i oaspeti sd treacd in pace si 1inite prin locurile voastre
de Irma, cu carele lor cu vin8. Altfel sd nu indrazniti a face.

Dat la Vintu de Jos, in mierourea de dupd särbätoarea fericitei
fecioare i mucenice Margareta, in anul Domnului o mie trei sute sei-
zed i sase.

Arh. Nat. Magh., Dl. (Arh. fam. Karolyi. Lad. 62, nr. 89).
Transtunpt in actul capitlului din Alba Iulia din 26 itmie 1379 (DRH-C, vol.
XV, nr. 316, in ms.).
EDITH: Kdro/yi, I, p. 282-283; Ub., II, 268-269.

I Corect: commodo.
2 Corect: hydria,
3 Corect: hydriam.
4 Corect: hydrie.
5 Corect: martyris.
6 libertatem perpetualem (= privilegiu).
7 in specie solverunt (= platA in natura).
8 cum curribus et vinis.

116 1366 iulie 15, Vintu de Jos

Lodouicus, dei gracia, rex Hungarie, fideli suo Petro, viceuoyuode
Transsiluno, salutem et graciam.

Dicitur nobis in persona Elene, puelle orphane, filie condam Peteu,
filii Sombor, gravi cum querela, quod ipsam, mortuo ipso Peteu, patre
suo, de domibus, rebus, bonis et possession.ariis porcionibus dicti Peteu,
patria sui, fratres et consanguinei ipsius Peteu eiecissent et excl-usissent,
nulla sibi de suis iuribus satisfaccione inpensa.

Super quo, fidelitati tue firmissime precipimus quatenus, mox re-
ceptis presehtibus, dictam puellam ad domes, res et bona, ac porciones
possessionarias earumque utilitates, olyml predicti Peteu patris, univer-
sas ubilibet habitas, introducas, introductam in eisdem, famdiu prote-
gere et conservare debe_as, auctoritate nostra mediante et contradiocione
quorumliibet non obstante, donec sibi pro iure quarte sue et
dote ac rebus perorfernalibus2 domine matris sue, iuxta regni nostri
consuetudinem, de eisdem possessionariis porcionibus provenire deben-
tibus, per has quibus competit satisfaccio plena inpenderetur. Volumus
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enim ut prefata puella proventus quorumlibet possessionariorum iu-
rium dicti patris sui medio tempore integraliter percipiat pro suo usu
et comodo3, in persona nostra, sub tua proteccione et tutela speciali.
Secus igitur in premissis, pro nostra gracia, non faeturus.

Datum in villa NV rich, feria quarta proxima post festum beate
Margarethe virginis, anno domini M° CCC°20 LX°10 sexto.

Ludovic, din mila lui Dumnezeu, regele Ungariei, credinciosului
&du Petru, vicevoievodul Transilvaniei, sánatate i milostivire.

Ni s-a fdcut plingere cu mare tinguire in numele Elenei, fata or-
f and., fiica rdposatului Peteu, fiul lui Sombor, cà, murind acel Peteu,
tad' sàu, fratii de singe i rudele acelui- Peteu au alungat-o si au
scos-o din casele, bunurile, lucrurile si partile de mosie ale pomenitului
Peteu, tatäl säu, fdra dea vreo despägubire pentru drepturile sale.

Drept gceea, poruncim cu tarie eredintei tale ea, indatà ce vei pri-
mi scrisoarea de fatä, sd asezi pe sus-zisa fatd in toate casele, lucru-
rile si bunurile, precum i in pärtile de mosie si in folosintele acestora,
foste odinioard ale pomenitulfui Peteu, tatal oriunde s-ar afla ele,

odata asezatà in acelea, sá fii dator sa o aperi i sa o pastrezi in
ele, prin mijlocirea puterii noastre, farä a tine seama de impotrivirea
cuiva, atita vreme ping' cind i se va da despagubire deplind de catre
cei ce sint aatori, pentru dreptul patrimii cuvenite ca f deg" si pentru
zestrea si darurile de nuntä ale doamnei,.rnama sa, ce trebuie vind
ei din aceste parti de mostenire, potrivit cu obiceiul tarii noastre. Tot-
°data voim ea, pina atunci, pomenita fatd sä primeasca in intregime
pentru sine veniturile tuturor drepturilor de mosie ale pomenitului
ski tea, prin apärarea i grija ta osebita, <facuta> In numele nostru.
Asadar, altfel sa nu faci in cele de mai sus, pentru milostivirea noasträ.

Dat in satul Vint, in miercurea de dupd särbatoarea fericitei fe-
cloare Margareta, in anul Domnului o mie trei sute saizeci i sase.

Ark. Nat. Magh., DI. 30 693. Fotocopie la Inst. de ist. Cluj-Napoca/1366.
Transumpt in actul lui Petru, vicevoievodul Transilvaniei, din 24 ianuarie
1367, Sintimbru, nr. 194.
Bibl. Univ. Budapesta
Copie in colectia lui Daniel Cornides, tom. I, p. 300, si tom. II, p. 161.

EDITH: Fejér, IX11, p. 354-355 (dupd textul din col. Comides, cu multe gre-
seli si data gresitd; 19 iulie 1346).
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1 Astfel In transumpt.
2 Corect: paraphernatibus.
3 Corect: cornmodo,

117 1366 iulie 15, Gyarmath

Amicis suis reverendis, conventui ecclesie de Lelez, Nicolaus
Konth, regni Hungarie palatinus et judex Comanorum amiciciam para-
tam debito cum honore.

Dicitur nobis, in personis Seba9tiani, ful Johannis de Chahls , Mi-
chaelis, filii Desew, Ladislai, filii Michaelis, et Thome, filii Johannis,
nobilium de Zarrazberek, quod quedam possessiones ipsorum, Voss an
et Zarrazberek, predicta, vocate, in comitatu Zathmariensi existentes,
apud mamas ipsorum habite, ipsos iure contingentes, reambulacione
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metarum .ereccione plurimum indigerent. Super quo, vestram amici-
ciam presentibus petimus reverenter quatenus vestrum mittatis homi-
nem pro testimonio fidedignurn, quo presente, Ladislaus de Tyvkud vel
Stephanus, filius Laurencii de Pachud, aut Petrus, filius Mathie de
Geych, sive Gregorius de Mand, aliis absentibus, homo noster, ad fa-
cies predictarum possessionum, Voss., an et Zarrazberek nominatarum,
vicinis et commetaneis earundem universis inibi legitime convocatis
et presentibus, accedendo, reambulet easdem per veras suas metas et
antiquas, novas iuxta veteres, si necesse fuerit, erigendo, reambulatas-
que et ab aliorum possesseionariis iuribus separatas e distinctas relin-
quat et committat easdem ipsis nobilibus, in perpetuum possidere, te-
nere et habere, si non fuerit contradictum. Contradictores vero, si fue-
rint, citet eosdem contra prenominatos nobiles nostram in presenciam,
ad terminum competentem, racionem contradicionis eorum reddituros.
Et post' hecl, ipsius possessionarie reambulacionis seriem, cum cursi-
bus metarum ac nominibus contradictorum et citandorum, si qui appa-
ruerint, ac2 termino assignato, nobis amicabiliter rescribatis.

Datum in Gyarmath, feria quarta proxima post festum beate Mar-
garete virginis et martiris, anno domini millesimo CCCni° XLm° sexto.

(Pe verso, de aceea,si mind:) Amicis suis reverandis, conventui
ecclesie de Lelez, pro Sebastiano, filio Johannis de Chahly et aliis
intranominatis, reambulatorie.

Prietenilor säi vrednici de cinstire, conventului bisericii de Lelez,
Nicolae Konth, palatinul regatului Ungariei si judele cumanilor, eu
toatä prietenia i cinstea euvendta.

Ni se spune, in numele lui Sebastian, fiul lui loan de Cehdlut, al
lui Mihail, fiul lui Desideriu, al lui Ladislau, fiul lui Mihail, si al lui
Toma, fiu luí loan, nobili de Bercu, ca niste mosii ale lor, .numite Vos-
syan si pomenita Bercu, aflätoare in comitatul Satu Mare, ce sint in
stapinirea lor si tin de drept de ei, au mare nevoie de hotarnicire
de ridicarea semnelor (lor) de hotar. Drept aceea, prin scrisoarea de
fatä rugärn cu cinste prietenia voastra sa trimiteti spre märturie omul
vostru vrednic de crezare, in fata cäruia, omul nostru, Ladislau de
Tyvkud sau Stefan, fiul lui Laurentiu de Pachud, ori Petru, fiul tui
Mathia de Geych, sau Grigore de Mand, in lipsa celorlalti, ducindu-se
la sus-pomenitele moii, numite Vossyan si Bereu, i chemind acolo
In chip legiuit pe toti vecinii i magiesii lor, i filnd acestia de fatä,
sa le hotarniceasca dupä adeväratele si vechile lor semne de hotar, ridi-
cind noi (semne) linga cele vechi, daca va fi nevoie, si, odatä hotärni-
cite, deosebite si despartite de drepturile de stapinire ale altora, sä le
lase si sa le dea acelor nobili, spre a le stapini, tine si avea pe veci,
daca nu va fi vreo impotrivire. Iar daca vor fi unii impotrivitori,
cheme pe aceia inaintea noasträ, la sorocul potrivit, <ca sa stea) fata
cu suspomenitii nobili, pentru a da seama de impotrivirea lor. Si dupa
acestea, sä aveti bunätatea sä ne räspundeti in. scris despre desfäsu-
rarea hotarnicirii acelor mosii, impreund Cu mersul hotarelor, en nu-
rriele impotrivitorilor si ale celor chemati, daca se vor -fi ivit vreunii,
$i cu sorocul statornicit.

Dat la Gyarmath, in miercurea de dupä sarbätoarea fericitei fe-
cioare si mucenice Margareta, in, anul Domnului o mie trei sute sai-
zeci i ase.
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(Pe verso, de aceea0 mind:) Prietenilor säi vrednici de cinstire,
conventului bisericii de Lelez, scrisoare de hotärnicire pentru Sebas-
tian, fiul lui roan de Celiälut, i pentru altii pomeniti in ea.

Arh. Stat. Cluj-Napoca, col. Iosif Kemeny.
Orig. hirtie, cu urme de pecete de inchidere aplicata in document pe verso

Scris deasupra rindului, de aceeasi miné.
2 Scris deasupra lui cum, täiat de aceeasi miné.

118 1366 iulie 16, &enger

Magnifico viro Nicola° Kunthl, regni Hungarie (palatino)2 et iudici
Camanoruml, Leukus de Ponila ac quatuor iudices nobilium comitatus
Zathmariensis, sincerum salutis cum affectum obsequio perpetue fide-
litatis.

Noveritis litteras vestre dominacionis honore quo decuit recepisse
in hec verba: (Urmeazei actui /ui Nicolae Konth, paiatinui Ungariei,
di I iunie 1366, V4egrad, nr. 72). Nos igitur, preceptis et congruis
mandlartis vestre magnitudiniks obtemperantes, ut rtenemur, diligenter
ann-uentes, duos ex nobis, videlicet Johannem, filium Michaelis de
Guth, et Jacobum de Zenies ad premissa fideliter exsequenda duximus
destinandos. Qui, clemum ad nos redientes, nobis consona voce et con-
cordi testificacione retulerunt quod ipsi, ab (om)nibus3, a quibus de-
cuisset et licuisset, palam et ocultel, sed specialiter a vicinis et com-
metaneis ipsius possessionis Zeplak, (... premi)ssorum5 singula compe-
risse, et rescivisscentl eo modo, quo dictus Elyes de Zenies vestre po-
testatis conquestus extitisset, et sicut tenor litterarum vestrarum conti-
net predictorum.

Datum in villa Chenguri, feria quinta proxima post festum beate
Margarethe virginis, anno domini prenotato.

(3e verso, de aceeag ntind:) Domino palatino, pro Elya, filio Simo-
nis de Zenies, contra Stephanum et Leukus, filiorum Gregoril,' filil
Laurencii de Zeplak, super quibusdam factis in ea specificatis, vela-
toria, inquisitoria.

Märitului bärbat Nicolae Kunth, palatinul regatului Ungariei
judele curnanilor, Leukus de Ponila i cei patru juzi ai nobililor comi-
tatului Satu Mare, dragoste curatä i sänätate, cu supunere i credintä
ve5nicä.

Aflati cä am primit cu cinstea ce se cuvine scrisoarea domniei
voastre, avind acest cuprins: (Urmeazcl actui /ui Nicolae Konth, pala-
tinul Ungariei, din 1 iunie 1366, V4egrad, nr. 72). Noi, asadar, dind
ascultare, dupá cum sintem datori, poruncilor i potrivitelor insärcinäri
ale märiei voastre (si) incuviintindu-le cu luare aminte, am hotärft
trimitem pentru indeplinirea intocmai a celor de mai sus pe doi dintre
noi, anume pe loan, fiul lui Mihail de Guth, si pe Iacob de Zenies.
Acestia, intorcindu-se apoi la noi, ne-au spus intr-un glas i intr-un
criget märturisire cA ei (au Intrebat) de la oti de la care s-a putut 5i
s-a cuvenit, pe fatä i in ascuns, dar mai ales de la vecinii i megiesii
acelei mosii Säplac, cu privire la ... fiecare In parte dintre cele de
mai sus, si au aflat a5a cum zisul Ilie de Zenies vi s-a plins puterii
voastre, i dupä cum cuprinde cuprinsul scrisorii voastre.
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Dat in satul Csenger, in joia de dup.4 särbdtoarea fericitei fecioare
Margareta, in anul Domnului mai sus-insemnat.

(Pe verso, de aceeag mirusi:) Domnului palatin, scrisoare de dare
de seam& si de cercetare, pentru lije, fiul lui Simion de Zenies, im-
potriva lui ,5 tef an si Leukus, fiii lui Grigore, fiul lui Laurentiu de SA-
plac, cu privire la unele fapte inatisate in aceastd (scrisoare).

Ark. Nat. Magh., Dl. 52 095. Fotocopie la Inst. de 1st. Cluj-Napoca/1366.
Orig., hh.tie, cu fragmentele a trei peceti melare de inchidere, aplicate pe verso.
REGESTE: Kcillay, II, p. 135, nr. 1 579.

Astfel in orig.
2 Lipseste in orig., intercalat pe baza contextului.
3 Rupt cca. 0,25 cm, intregit dupa sens.
4 CorErct: occulte.
5 Pata de umezealä i rupt cca 4 cm; intregit in parte, pe baza contextului.

119 1366 (iulie 17)

Lodouicus, dei gracia, Hungarie, Dalmacie, Croacie, Rame, Seruie,
Gallicie, LodoMerie, Cumanie, Bulgarieque rex, princeps Sallernitanus et
honoris Montis Sancti Angeli dominus, omnibus Christi fidelibus, tam
pre(sentibus quam futuris)1, presencium naticiam habituris, salutem
in omnium salvatore.

Regalem decet excellenciam suorum fidelium preces legitimas fa-
vorabiliter exaudire et, eorum fidelitatibus recensitis, iustis ipsorum
peticionibus favorabilem prebere consensum in hiis (, que iuri con-
so)nal videntur suorum commodius2 subditorum utiliter convenire.
Proinde ad universorum noticiarn harum serie volumus pervenire quod
Demetrius ,filius Nicolai de Hyduigh, sua, necnon Jacobi uterini et
Ladislai, filii Dominici, ac ceterorum patruelium suorum fratrum in
personis, nostre serenitatis adieus conspeotum, exhibuit nobis q-uasclam
litteras capituli ecclesie Albensis Transsiluane, super statucione posses-
sionum Sombor et Gerebench vocatarum ac castri Solyumkw vocati, in
eadern possessione Sombor existentis, per nos ipsis restitutarum, necnon
ereccione et renovacione metarum earundem rite3 et3 legitime3 factis3
emanatas, nobis rescripcionales, per nosque apertas et capite sigilli
nostri secreti reinclusas, tenoris subsequentis, petens nostram excellen-
dam prece subiectiva ut easdem acceptare, approbare, ratificare ac pro
eisdem et eorum heredibus universis nostro dignaremur privilegio con-
firmare. Quarum tenor taus est: (Urmeazti actut capithdui din Alba
Julia, din 24 mai 1366, nr. 65).

Nos ltaque, lusts et legitimis supplicacionibus iamdicti Demetrii,
filii Nicolai, sua et dictorum fratrum suorum in personis, nostre humili-
ter porrectis (malqstati per eundem)4, regia pietate clementer exaudi-
tis et admissis, predictas litteras ipsius capltuli Albensis Transsiluani,
non abrasas, non cancellatas, nec in aliqua sui parte viciatas, present-
bus de verbo ad verbum insertas, quoad omnes continencias earum et
clausulas acceptamus, app(robamus, ratificamus, ac pro iamdicto De-
metr)io5 et fratribus suis predictis eorumque heredibus et posteritati-
bus universis, mera regia auctoritate, perpetue valituras confirmamus,
presentis privilegii nostri patrocinio mediante, salvis iuribus alienis.
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In cuius rei memoriam (firmibatemque perpetuam, presentes ton-
cessimus litter)as5 nostras privilegiales, pendentis et autentici, novi
sigilli nostri dupplicis munimine roboratas.

Datum per manus venerabilis in _Christ° patris, domini Nicolai,
archiepiscopi Strigoniensis locique eiusdem comitis perpetui, aule nos-
tre cancellarii, dil(ecti et fidelis nostri, sedecimo Kalend)as5 Augusti,
anno domini Min° CCCm° LX111° sexto, regni autem nostri anno XXm°
quinto, venetabilibus in Christo patribus et dominis, eodem Nicola°
Strigoniensi, Thoma Colocensi, Wgulyno Spalatensi, Nioolao Jadrensi
et Elya Ragusino (archiepiscopis; Demetrio War)adiensi4, Dominico
Transsiluanensi, Colomano Jauriensi, Ladislao Wesprimiensi, Stephan°
Zagrabiensi regnique Sclauonie vicario generali, Michaele Agriensi,
Wilchelmo Quinqueecclesiensi, Dominico Chanadiensi, Johanne Wac-
yensi, (fratre Stephano Nitriensi, Demetrio Sirmiensi, Petro Boznen-
si)5, Demetrio Nonensi, Nicola° Traguriensi, Stephano Pharensi, Valen-
tino Macarensi, Matheo Sibinicensi, Michaele Scardonensi, Nicola°
electo oonfirmato Tininiensi, et Portiva Sennyensi, ecclesiarum episco-
pis, ecclesias dei feli(citer gubernantibus, Carbaviensi)5 sede vacante:
rnagnificis viris Nicolao Konth, palatino, Dyonisio, wayuoda Trans-
siluano, comite Stephano Bubeek, iudice curie nostre, Johanne, magis-
tro thauarnicorum nostrorum, _Nicola° de Zeech, Dalmacie (et Croacie,
Nicolao de Gara de Mach)ou5 banis, Petro Zudor pincernarum, Paulo
dapiferorum, Johanne ianitorum et Emerico agazonum nostrorum ma-
gistris, ac magistro Ladislao, filio Zobonia, comite Posoniensi, aliisque
quampluribus regni nostri comitatus tenentibus (et honores)6.

Ludovic, din mila lui Dumnezeu, regele Ungariei, Dalmatiei, Croa-
tiei, Ramei, Serbiei, Galitiei, Lodomeriei, Cinnaniei i Bulgariei, prin-
cipe de Salerno si domn al tinutului si al Muntelui Sant' Angelo, tu-
furor credinciosilor intru Hristos, atit celor de acum eit i viitori, care
vor lua cunostinta despre cele de fata, mintuire intru Mintuitorul tu-
turor.

Se cuvine indltimi regesti sa dea ascoultare binevoitoare rugamin-
tilor indreptatite ale supusilor sal si, rechemindu-si In minte slujbele
lor credincioase, sd-si dea binevoitoarea incuviintare cerintelor lor drep-
te in cele ce se aratd a fi in gldsuire cu legea i spre flosul si binele
supusilor säi. Drept aceea, prin aceste rincluri voim sa ajunga la cu-
no§tinta tuturor cà, venind In fata luminätiei noastre, Dumitru, fiul
lui Nicolae de Häghig, In numele sdu precum i in al lui Iacob, fratele
au bun, si in al lui Ladislau, fiul lui Dominic, precum i in al celor-
lalti veri ai sài, ne-a ardtat o scrisoare a capitlului bisericii de Alba
Transilvaniei ca räspuns catre noi, deschisa de noi i (apoi) inchisä
din nou sub pecetea noasträ de tail* (scrisoare) data cu privire la
trecerea in stapinire a mosiilor numite Sombor i Gerebench, precum

a cetatii numite Solyomkw, aflatoare pe aceeasi mosie Sombor, Ina-
poiate lor de cätre noi, precum si (cu privire la> ridicarea i innoirea
semnelor lor de hotar, drept i legiuit fäcute, cu urmatorul cuprins,
cerind cu supusa rugäminte inältimii noastre sa hinevoim s-o primim,
s-o incuviintam, s-o consfintim i s-o intärim prin privilegiul nostru,
pentru pentru toti urmasii lor. Cuprinsul ei este acesta: (Ur-
meazei dctu/ capiaului din Alba lulia, din 24 mai 1366, nr. 65).

Noi, asadar, ascultind si incuviintind cu milostivire, din bundtatea
regeascä, dreptele i legiuitele rugaminti ale sus-zisulni Dumitru, fiul
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lui Nicolae, acute cu smerenie de dinsul maiestätii noastre in numele
sal si in al pomenitilor säi frati, primim, Incuviintam i consfintim
sus-zisa scrisoare a acelui capitlu din Alba Transilvaniei, färä rdsä-
turi, färä täieturi i n.estricatä in vreo parte a sa, cuprinsä din cuvint
in cuvint in scrisoarea de fatä, in ce priveste intregul ei cuprins
toate punctele ei, si din deplind putere regeasc.5 o Intdrim prin ocroti-
rea privilegiului nostru de fatä pentru sus-zisul Dumitru i fratii sdi
sus-pomeniti si pentru mostenitorii si toti urmasii lor, ca sà däinuiascä
in veci, Mr& a vätärna dreptul altuia.

Spre pomenirea i vesnica träinicie a acestui lucru, am dat scrisoa-
/ea noasträ privilegialä de fatd, intärità cu puterea noii noastre peeeti
duble, atIrnate i autentice.

Dat de mina venerabilului intru Hristos pärinte, domnul Nicolae,
arhiepiscopul de Strigoniu i comite perpetuu al aceluiasi loe, cance-
larul curtii noastre, iubitul i credinciosul nostru, in a §aisprezecea zi
inainte de calendele lui august, in anul Domnului o mie trei sute sai-
zeci i ase, iar in al domniei noastre al doudzeci i cincilea an; venera-
bilii Intru Hristos pärinti i dornni, acelasi Nicolae, arhiepiscopul de Stri-
goniu, Toma de Calocea, Ugulin de Spalato, Nicolae de Zara si Ilie de
Raguza; precum i episcopii: Dumitru al bisericii de Oradea, Dominic
dl Transilvaniei, Coloman de Györ, Ladislau de Vesprim, Stefan de
Zagreb si vicar general al tärii Slavoniei, Mihail de Agria, Vilhelm de
Pecs, Dominic de Cenad, loan de Vat, fratele Stefan de Nira, Du-
mitru al Sirmiului, Petru al Bosniei, Durnitru de Nona, Nicolae de Trau,
Stefan de Faro, Valentin. de Macarska, Matei de Sebenico, Mihail de
Scardona, Nicolae, episcop ales si Intärit de Knin, i Portina de Segno,
pdstorind In chip fericit bisericile lui Dumnezeu, scaunul episcopal de
Krbava fiind vacant; märitii bärbati: Nicolae Konth palatinul, Dionisie,
voievodul Transilvaniei, comitele Stefan Bubek, judele curtii noastre,
Tom, marele nostru vistier, Nicolae de Zeech, banul Dalmatiei i Croa-
tiei, Nicolae, de Gara, banul de MaCva, Petru Zudor, marele nostru pa-
harnic, Pavel, marele nostru stolnic, loan, rnarele nostru usier, Eme-
r, marele noastru comis, precum si magistrul Ladislau, fiul lui Zobo-
..na, comitele de Pojon, i multi alti tinind comitatele si dregatoriile
tarii noastre.

Arh. Stat. Cluj-Napoca, col. Török Bertalan.
Transumpt in actul capitlului din Alba Julia, din 1 iunle 1372.

1 Rupt i lipsä cca. 3 cm; Intregit dupä sens.
2 Corect: commode,
3 Cuvint repetat.
4 Rupt cca 3 cm; Intregit dupä actul

1366, nr. 120.
5 Rupt cca 6 cm: intregit dupä actul.

1366, nr. 120.
6 Rupt cca 1,5 cm; intregit dupä actul

136G, nr. 120.

120 1366 iulie

Ludouicus, dei gracia, Hungarie, Dahnacie, Croacie, Rame, Seruie,
Galicie, Lodomerie, Cumanie, 'Bulgarieque rex, princeps Salernitanus et
honoris Montis Sancti Angeli dominas, omnibus Christi fidelibus pre-
sencium noticiam habituris, salutem in omnium saluatore.

aceluiasi rege, Luclovic I, din 17 Wile

aceluiasi rege, Ludovic I, din 17 iulie

aceluiasi rege, Ludovic I, din 17 iulie
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Ordo suadet equitatis, et ad apicem regle pertinet maiestatis ut ea,
que ite processerunt, illibata conserventur, et que a suis fidelibus mo-
deste petuntur, ad exaudicionis graciam admittantur.

Proinde, ad universorum noticiam harum serie volumus pervenire
quod Demetrius, filius Nicolai de Hydwegh, sua, necnon Jacobi cama-
lis, ao Ladislai, filii Dominici, patruelis, fratrum suorum, in personis,
postre serenitatis adiens conspectum, exhibuit nobis quasdam litteras
capituli ecclesie Albensis Transsiluane, super statucione quarundam ses-
sionum ipsorum in Olthzemeny et Maims sitarum, per nostram maies-
tatem ipsis restitutarum, facts statucionales, per nosque apertas et sigilli
postri s(ecreti>1 capite reclusas, tenoris subsequentis, flagitans nostram
exinde maiestatem prece humili et devota, ut eas acceptare, approbare,
ratificare, ac pro ipsis et eorum heredibus nostro dignaremur privilegio
confirmare, quarum tenor taus est: (Urmeazti actul ,capitlului din Alba
Julia, din 24 mai 1366, nr. 66).

Nos itaque, iustis et iuri consonis supplicacionibus predicti Deme-
trii, in sua et dictorum fratrum suorum personis nostre humiliter por-
rectis maiestati per eundem, regia favorabilitate clementer exauditis et
admissis, predictas literas ipsius capituli Albensis, non abrasas, non can-
cellatas, nec in aliqua sui parte viciatas, presentibus de verbo ad ver-
bum insertas, quoad omnes ipsarum continencias et clausulas accepts-
must approbamus, ratificamus, ac pro iamdictis Jacob°, Demetrio et
Ladislao, eorumque heredibus et posteritatibus universis, mera regie ant-
horitate, perpetuo valituras confirmamus, presentis scripti nostri pa-
trocinio mediante, salvis iuribus alienis.

In cuius rei memoriam firmitatemque perpetuam, presentes con-
cessimus litteras nostras privilegiales, pendentis et autentici novi sigilli
nostri duplicis munimine roboratas.

Datum per manus venerabilis in Christ° patris, domini Nicolai,
Strigoniensis archiepiscopi, locique eiusdem comitis perpetui, aule nostre
cancellarii clilecti et fidelis nostri, sedecimo Kalendas Augusti, anno do-
mini M° CCC° LX° sexto, regni autem nostri anno vigesimo quinto.
Venerabilibus in Christo patribus et dominis eodem Nicola° Strigoniensi,
Thom Colocensi, Nicola() Jadrensi et Elia Ragusino archiepiscopis, De-
metrio Waracliensis2, Dominico Transsiluanensis, Demetrio. Jauriensis,
Ladislao Wesprimiensis, Stephano Zagrabiensis, regnique Sclauonie vi-
cario generali, Michaele Agriensis, Wilchehnino Quinqueeoclesiensis, Do-
minico Chanadiensis, Johanne Waciensis, fratre Stephano Nitriensis, De-
metrio Syrmiensis, Petro Boznensis, Demetrio Nonensis, Nicola° Tra-
guriensis, Stephan° Pharensis, Valentino Makarensis, Mattheo Sibinicen-
sis, Michaele Scardonensis, Nicola° electo et confirmato Tinninensi, et
Portina Segniensis ecclesiarum episcopis, eoclesias dei felicirter guber-
nantibus, Corbauiensi sede vacante; magnificis viris Nicolao Konth pa-
latino, Dionisio, wayuoda Transsiluano, comite Stephan° Bubek,
curie nostre, Johanne, magistro tavernicorum nostrorum, Nicola° de Ze-
ech, Dalmacie et Croacie, Nicola° de Uara de Machou banis, Petro
Zudor pinoernarum, Paulo dapiferorum, Johanne ianitorum, et Emeri?....o
agazonum nostrorum magistris, et magistro Ladislao, filio Zobonya, co-
mite "Posoniensi, aliisque quampluribus regni nostri comitatus tenenti-
bus et honores.
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Ludovic, din mila lui Dumnezeu, regele Ungariel, Dalmatiei, Croa-
Ramei, Serbiei, Galitiei, Lodomeriei, Cumaniei i Bulgariei, prin-

cipe de Salerno si domn al tinutului Munte Sant Angelo, tuturor credin-
ciosilor intru Hristos care vor lua eunostinta de aceasta serisoare, min-
tuire intru Mintuitorul tuturor.

Rinduiala dreptatii ne sfatuieste si se cede inaltimii maiestatii re-
gesti ea cele ce s-au facut in chip legiuit, sa fie pastrate neatinse, iar
cele ce se cer cu smerenie de 'Care eredinciosii säi, sa fie primite intru
milostivirea ascultarii.

Drept aceea, prin aceste rinduri voim sä ajungä la cunostinta tutu-
ror ea, venind in fata luminätiei noastre, Dumitru, fiul dui Nicolae de
Haghig, in numele säu, cit si in acela al lui Iacob, fratele sau bun, si in
al lui Ladislau, fiul lui Dominic, \rand eau, ne-a arätat o serisoare de
dare in stapinire a capitlului bisericii de Alba Transilvaniei cu privire
la savirsirea därii lor in stapinire a unor sesii ale lor aflätoare in Oltenì

Maims, ce le-au fost inapoiate de maiestatea noastra, (scrisoare) ce a
fost deschisa de noi i (apoi) inchisa cu capatul pecetii noastre de taina,
cu euprinsul de Mai jos, rugindu-se de maiestatea noastra, cu smerita

plecata rugäminte, sa binevoim a o primi, incuviinta i consfintii, si
a o intäri prin privilegiul nostru pe seama 'or si a mostenitorilor lor.
Cuprinsul acelei (scrisori) este acesta: (Urmeazd actui capitlului din
Alba /ulia, din, 24 mai 1366, nr. 66>.

Noi, asadar, ascultind i primind cu bunavointa regeasca dreapta
legiuita eerere a sus-zisului Dumitru, inaintatä de dinsul cu sme-

renie maiestatli noastre in numele sau si al pomenitilor sal frate i vär,
primim, incuviintam i intarim sus-iisa scrisoare a capitlului din Alba,
cit priveste intregul ei cuprins i toate eapetele din ea, Ontrucit) nu are
rasaturi, taieturi i nici nu e stricata in vreo parte a sa, trecind-o din
euvint in cuvint in scrisoarea de fatä, si In temeiul deplinei noastre
puteri regesti o intarim, eu ocrotirea scrisorii noastre de fatä, pentru
pomenitii Iacob, Dumitru i Ladislau, cit i pentru mostenitorii si ur-
masii lor, ca sa aiba tärie pe veci, fara vaamarea drepturilor altora.

Spre pomenirea i vesnica trainicie a acestui lucru, am dat aceastä
scrisoare privilegiala a noastra, intarita cu puterea dublei noastre pe-
ceti noi, atirnate si autentice.

Dat de mina venerabilului intru Hristos pärinte, domnul Nicolae,
arhiepiscopul de Strigoniu si comite perpetuu al aceluiasi loc, cancelarul
curtii noastre, iubitul i credinciosul nostru, in ziva a saisprezecea Ina-
inte de calendele august, in anul Domnului o mie trei sute saizeci
sase iar in al domniei noastre al clouazeci i cincilea an, venerabilii In-
tru Hristos pärinti i domni, acelasi Nicolae arhiepiscopul de Strigoniu,
Toma de Calocea, Ugolin de Split, Nicolae de Zara si. Ilie de Ragruza,
(precum si) episcopii: Dumitru al bisericii de Oradea, Dominic al Tran-
silvaniei, Dumitru de Györ, Ladisla:u de Vesprim, Stefan de Zagreb si
vicar general al tärii Slavoniei, Mihail de Agria, Vilhelm de Pecs, Do-
minic de Cenad, loan de Vat, fratele Stefan de Nitra, Durnitru al Sir-
miului, Petru al Bosniei, Dumitru de Nona, Nicolae de Trau, Stefan de
Faro, Valentin de Makarska, Matei de Sebenico, Mihail Qcardona, Ni-
colae, (episcop) ales si intarit de Knin, si Portina de Segno. pktorind
in chin fericit bisericile lui Dumnezeu, scaunul (episcopal) de Krbava
fiind vacant; lar märitii barbati: Nicolae Konth ralatinul, Dionisie, vole-
vodul Transilvaniei, comitele Stefan Bubek, judele curtii noastre, loan,
marele nostru vistier. Nicolae de Zeech, banul Dalmatiei l Croatiei,
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Nicolae de Gara, banul de MaCva, Petru Zudor, marele nostru paharnic,
Pavel, marele nostru stolnic, loan, marele nostru usier, i Emeric, ma-
rele nostru comis, cit si magistrul Ladislau, fiul lui Zabonya, comitele
de Pojon, si multi altii tinind comitatele i dregatoriile tärii noastre.

Bibl. Univ. Budapesta, col. Comides, tom. II, p. 89-91.
Copie din sec. XIX la Kemeny, Dip& Trans., II, p. 91-96.
Copie din sec. XVIII. Precum spune I. Kemeny, in locul sus-rnentionat, orig.
a fost scris pe pergament, fiind prevazut Cu pecetea de maiestate a regelui.
EDITH: Fejér, IX13, p. 569-573; Székely old., I, p. 72-73.

1 Lacuna in text; intregita dupä sens.
2 Astfel in text, probabil dupa copia lui Comides; corect: Waradiensi, la abla-

tiv, asa cum sint numele arhiepiscopiilor; aceeasi situatie, la toate celelalte nume
de episcoph.

121 1366 iulie 20, Lipova

Nos, Lodouicus, dei gratia, rex Hungarie, vobis, universis singulis
sobilibus et aliis quibuslibet possessionatisl hominibus, neoon civitati-
bus et liberis villis nostris regalibus, in comitatibus de Kewe et de Cras-
sow constitutis, et habentibus videlicet Sclavos sive Schismaticos sacer-
dotes apud se residentes, firrrilter precipimus et districte, quatenus ad
chem et locum illum, quos fidelis noster baro, magister Benedictus, filius
Heem, dictorum comitatuum comes, vel, in eius persona, magister Pe-
trus, frater suus, verbo nostro vobis demandabit, omnes Sclavos sacer-
dotes apud vos existentes, cum eorum pueris, uxoribus et rebus omni-
bus, absque omni dampno, lesione et deturpatione, duci facere debeatis
eidem...magistro Benedicto vel fratri suo, nostro nomine presentandos,
et aliud facere non ausuri. Quicumque autem ex vobis aliud lacere
attemptarent, tunc ipse magister Benedictus vel frater suus debeant et
ex presenti nostro mandato teneantur sacerdotes huiusmodi, cum eorum
pueris, uxoribus et rebus, ubi eos invenire possent, potenter2 excipere
et pro nobis reservare et de eo lacere, quod per nos ipsis fuerit de-
mandaturn.

Datum in Lippa, .1.`n die sancti Elie prophete, anno domini millesimo
trecentesimo sexagesimo sexto.

Noi, Ludovic, din mila lui Dumnezeu, regele Ungariei, you'd tutu-
ror nobililor si fiecAruia in parte si tuturor celorlallti oameni cu mo§ie,
precum i oraselor i satelor noastre libere regesti din comitatele Kewe
si Caras, si anume acelora care au asezati la ei preoti slavi sau 'schisma-
tici, vA poruncim. cu mare sträsnicie ca in ziva i la docul pe care vi le
va hotäri din porunca noasträ credinciosul nostru baron, magistrul Be-
nedict, fiul lui Heem, comitele pomenitelor comitate, sau, in numele lui,
magistrul Petru, fratele säu, sä fiti datori sà puneti sä se aducA toti
preotii slavi aflätori la voi, impreunä cu copiii i sotiile lor §i cu toate

unurile lor, färä vreo pagubd vätärnatoare sau batjacurà, spre a-i in-
fltisa, in numele nostru, acelui magistru Benedict sau fratelui säu,
nu cutezati a face altfel. Dacd vreunul din voi va incerca sä fn.& alt-
fel, atunci a^el magistru Benedict sau fratele lui vor trebui i, prin
aceastä poruncä a noasträ, vor fi datori sä ridice cu puterea pe acei
preoti impreunä cu copiii, sotiile i lucrurile lor, acolo unde îi vor putea
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gdsi, Una pentru noi si sd facd in aceastd privintd ce le Vom
poruncit noi.

Dat la Lipova, in ziva sfintului proroc lije, in anul Domnului o
mie trei sute saizeci i ase.

Arh. Nat. Magh., Dl. (Col. Muz. Nat. Magh.).
Orig., perg., cu urme de pecete din ceard rosie.
EDITH: Batthydy, Leges ecclesiasticae, III, p. 214; Fejér, 1X/3, p. 543-544;
Hurmuzaki-Densu.Fianu, 1/2, P. 132 (textul latin reprodus dupd aceastd editie);
Tört. Tdr, 1898, p. 362 (Cu mici deosebiri).
REGESTE: Szdzadok, 1872, p. 159; Documenta Valachorum, p. 201-202.
202.

-niS.

La Hurmuzaki-Densusianu, gresit: possessionis.

2 La Hurmuzaki-Densusianu, gresit: patenter.

122 1366 iulie 24, Lipova (Date in Lip pa, die XXIII
mensis Julii, anno LXVI)

Ludovic I, regele Ungariei, multumeste lui Marco Coman, dogele
Venetiei, pentru coräbiile de räzboi promise contra turcilor.

Arh. Nat. Austriacd, Viena. Arh. secretà imperialà. Condicele de stat ale
Venetiei: Copia de Commemoriali", vol. VII/1, fol. 246. Copie.
EDITH: Wenzel: Magyar dipl., II, p. 650.

123 1366 august 4, (Sibiu)

Nos, Jacobus Hentzmanisse, magister civium civitatis Cibinii, co-
mes Cunradus Cibiniensis, comes Hemmingius de Schenk, Petrus Sche-
wer de castro Sches, vicevicarii venerabilis in Christo patris domini,
domini Wilhelmi, episcopi Quinqueecclesiensis, in partibus Transsilvanie
constituti, necnon comes Andreas de Millembach, iudex Cibiniensis in
persona regie maiestatis, cum universitate providorum pertinentium ad
eosdem, damus pro memoria, tam presentibus quam futuris, presentium
totitiarn habituris, quod cum preteritis essemus in generali terriloquio,
videlicet in crastino. Inventionis sancti Stephani protomartyris, congre-
gati, discretos homines et hospites de Kelnek, parte ex una, necnon
nobiles vinos, comitem 1VIichaelem, filium comitis Danielis, comitem
Stephanum, Solomonem, Andream, Michaelem, Nicolaum, fratres, filios
Nicolai, filii comitis Salomonis de eadem, nostram adiisse presentiam,
parte ex altera, pro recipiendo iudicio et libertatibus, videlicet pratum
situm in territorio hospitum de Kelnek, prope aquam infra Czykerh et
silvam, necnon villam Olahalem Neger vocatam (prope)1 aquam rega-
lem. Nos vero, receptis et auditis eorum probativis literis, dictos campos
et pratum, cum silva et aqua, ipsis hospitibus de Kelnek libere et ple-
narie ascribentes adiudicavimus perpetue suis usibus, prout in suis lite-
ris episcopalibus2, Petri vicevoivode et iuratorum de Sebes plenius con-
tinetur.
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Ii cuius rei testimonium firmum, presentes literas, pendente tios-
tro sub sigilllo suo robore, perpetuo valituras (duximus ooncedendas)3.

Datum anuo domini millesimo trecentesimo sexagesimo sexto, die
et loco quibus supra.

Noi, Iacob Hentzmanisse, judele4 orasului Sibiu, comitele Conrad
de Sibiu, comitele Henning de Cincu, Petru Schewer de Sighisoara, vice-
vicari ai venerabilului intru Hristos pä.rinte (si) domn, domnul Vilhelm,
episcopal de Pécs, rinduit (ca vicar) in pärtile Transilvaniei5, precum

comitele Andrei de Sebe, judele regesc al Sibiului6, impreund cu
obstea (bdrbatilor) chibzuiti ce tin de dinsii, ddm de stire, atit celor
de fatä, cit i celor viitori, care vor lua cunostintd de aceastä (scrisoare),
ca pe cind ne aflam (zilele) trecute, adicd a doua zi dupd (sdrbdtoarea)
Afldrii sfintului 5tefan intliul mucenic7, adunati la o cercetare obsteased
(a pricinilor) de pdmint8, s-au infatisat inaintea noastrd chibzuitii oa-
meni si oaspeti din Cilnic, pe de o parte, iar pe de altä parte nobilii
bärbati, comitele Mihail, fiul comitelui Daniel, comitele Stefan, (cu>
fratii (säi), Solomon, Andrei, Mihail, Nicolae, fiii lui Nicolae, fiul comi-
telui Solomon, tot de Cilnic, ca sà ja prin judecatä i in temeiul liberta-
Olor lor livada asezatä in hotarul oaspetilor din Cilnic de lingä apa de
mai jos de Czykerh (numitd) apa regeasca, ì pddurea i satul romdnesc
numit Neger. lar noi, primind i ascultind scrisoarea lor doveditoare,
trecind slabod i deplin asupra ziibor oaspeti din Cilnic acele cimpuri
Jivada, cu pädurea i cu apa, le-am dat lor prin judecatä in folosintä de
veci, asa dupä cum se aratá mai deplin in scrisorile lor de dobindire,
atit a vicevoievodului Petru (CA) i a juratilor din Sebe.

Spre mdrturia tedinicd a acestui lucru, am hotdrit sä clArn scrisoa-
rea de fatä, intdritd prin atirnarea pecetii noastre ca sà aibd putere
In veci.

Dat in anul Domnului o mie trei sute saizeci i sase, in ziva i locul
de mai sus.

Arh. Nat. Magh., Dl. 30 694. Fotocopie la Inst. de ist. Cluj-Napoca/1366.
Copie simpla a unui scrib neinitiat, din sec. XVII-lea, cu greseli de lectura,
emendate in majoritate de Ub., II, p. 269.
EDITII: Ub., II, p. 269.
REGESTE: Documenta Valachorum, p. 203-204, nr. 155.

I Lipseste in copie; intercalat dupa sens.
2 Corect: obtentionalibus.
3 Lipseste In copie intercalat de Ub., II, p. 269.
4 Magister civium (= Bilrgermeister). Aráturi de functia de jude al orasului,

detinuta de grafi, reprezentantii vechilor proprietari de pamint, Incepind cu anul
1366, la Sibiu, Sighisoara si Brasov, apare un primar, reprezentantul negustorilor.

5 Cf. doc., din 20 iunie 1366, nr. 84, unde apare In calitate de vicar general
al sasilor celor sapte scaune din Transilvania.

e ludex Cibiniensis in persona regie maiestatis (= judele regesc).
7 4 august; de fapt insäsi data actului.

Terriloguio.

124 1366 august 8, Sintimbru

Petrus, viceuoyuoda Transsiluanus, amicabili salutacione premissa.
Noveritis quod, cum nos, in octavi festi beati Jacobi apostoli pro-

xime preteritis, unacum regni nobilibus pro tribunali sedissemus et qui-
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buslibet querelantibusl iusto deliberacionis moderamine discutere cepis-
semus, inter alios causidicos, magister Deseu dictus Wos, ad nostram
accedendo presenciam, proponere curavit quod Johannes, filius2 Pauli,
[Lill Tarmach de Chamafaya, in vestri presenciam in causam attraxisset
et contra eundem egisset quod predictus Paulus, pater suus, dum domi-
nus noster rex circa Jadriam expedicionem habuisset, cuius iam vige-
sima secunda fortassis adveniret, revolucio annualis, cum magistro Jo-
hanne, Acyl dicto, fratre suo, in \ipso exercitu famulo suo existente fuis-
set, equum SU1JM, sex marcas fini argenti valentem, ab eodem abstulis-
set, et obhoc quia universe possessiones et bona, mortuo ipso rnagistro
Johanne, devolute fuissent, ipsas sex marcas argenti repeteret, cum
tamen adhuc sepies, vivente eodem magistro Johanne, iuris ordine acqui-
rere potuisset.

Unde nos taliter deliberavimus, ut ex quo, a predictis viginti duo-
bus annis incipiens, sepies acquirere valuisset vivente ipso magistro
Johanne prenotato, non acquisivit, pro nunc iam acquirere non valeat
causam prenotatarn.

Datum in Sancto Emerico, octavo die termini prenotati, anno do-
mini M° CCCm° LXm° sexto.

(Pe verso, de aceeasi mini* Judicibus noJailium comitatus de Du-
buka, amicis suis, pro magistro Deseu.

Petru, viveyoievodul Transilvaniei, cu prietenesti urAri de sanä-
tate.

Aflati ea la octavele de curind trecute ale sarbatorii fericitului apos-
tol Iacob3, pe cind noi, impreuna cu nobilii tarn, stateam la scaunul
nostru de judetatä i incepusem cu dreapta si cumpätata chibzuinta sa
dezbat,em (pricinile) oricaror pîrîi, intre alti impricinati, infatisindu-se
inaintea noastra, magistrul Desideriu zis Wos s-a ingrijit sa ne aduca
la cunostinta ca. 1-a chemat in judecata inaintea voastra pe loan, fiul
lui Pavel, fiul lui Tarmach de Ciumafaia si a pornit judecata impotriva
aceluia, fiincica pe cind regele nostru purta razboi IMO Zara de
Ja care au trecut poate douazeci i doi de ani aflindu-se in acea
oaste, impreuna cu magistrul loan zis Acyl, fratele sad', care in acel
razboi a fost slujitorul lui, sus-zisua Pavel, tatal lui (loan), i-a luat ace-
luia5 un cal ce pretuia sase maici de argint bun. Si fiindca, murind
acel magistru Ioan8, toate mosiile si bunurile (sale) au trecut in sta.-
pinirea se, de aceea el8 cere acele sase mard, dei ar fi putut adeseori
sa capete (acesti bani) pe calea legii inca pe cind träia acel magistru
loan.

Drept aceea, noi am chibzuit astfel, ca de vreme ce, in pomenitul
rastimp de douäzeci i doi de ani, incepind (de atunci) ar fi putut de
multe ori sa-si capete (acei bani) pe dnd traia sus-pomenitua magistru
Than, dar (totusi) nu i-a cerut inapoi, apoi de aci incolo sa nu mai poata
riclica pira in sus-numita pricina.

Dat in Sintimbru, in a opta zi a sorocului sus-insemnat, in anul
Domnului o mie trei sute saizeci si sase.

(Pe verso, de aceeag Juzilor nobililor din comitatul Dabica,
prietenilor sAi, pentru magistrul Desicleriu.
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Arh. Stat Cluj-Napoca, Arb. fam. Wass. fasc. XXXVIII, nr. 33. Fotocopie la
Inst. de ist. Cluj-Napoca/1366.
Orig., hirtie, cu pecete de inchidere, aplicatà in document pe verso.
EDITII: Hazai okl., p. 279-280, Jak6Manolescu, Scrierea /atind in, eiul me-
dia, Album, p. 9--10 si pluma nr. )10/a.

lAstfel in orig.
2 Corect: Johannem, filium.
3 1 august.
4. Al lui Desideriu zis Wos (cf. Hazai okl., p. 239, doc. 223).
5 De la loan zis Acyl.
6 Zis Acyl, fratele lui Desideriu.
7 A lui Desideriu.

Desideriu.

125 1366 august 10 fdecimo die octavarum festi beati Jacobi aposto.lii

Stefan Bebek, judele curtii regale, in scrisoarea sa de judecatä
trimisa capitlului de Oradea, printre altele, spuneca In fata gui a venit,
pe de o parte, Petru cel Mare (Magnus), fiul lui loan, fiul lui Stefan,
oaspete din Satu Mare (hospes de Zathmar), in ziva de 1 august (in
octavis festi beati Jacobi aposto/i), potrivit scrisorii de chemare in jude-
cata a aceluiasi capitlu, rn numele judelui, juratilor i obstei oräsenilor

oaspetilor orasului Satu Mare (pro iudice, iuratis et universitate civi-
um et hospitum civitatis Zathmariensis) i cu scrisoarea lor de Imputer-
hicire, intocmità impotriva lui loan i Stefan, fiii lui Peth-ew zis Adas de
Santäu IZanthow), dintre care pomenitul loan, pe de alfa parte, de ase-
menea s-a infätisat tot atunci, el insusi, lar pentru zisul Stefan, fratele
ski bun, cu scrisoarea de imputernicire a capitlului de Oradea. Cu acest
pridej, Petru, fiul lui loan, oaspete de Satu Mare, a Infärisat douà scri-
sori, o scrisoare de judecatä a luil, din 1364, trimisä capitlului din Ora-
dea (DRH-C, vol. XII, nr. 219), i o alta scrisoare, in care erau cuprinse
mai multe scrisori de räspuns ale lui si una a capitlului de Oradea, din
3 mai 1357 (DRH-C, vol. VI, nr. 121), in legatura cu pricina purtatd
pentru paminturile: Byzermenthelek, Porchogo, Dob si Amat (Amoch).

krh. Nat, Magh., pi. 8 006. Fotocopie la Inst. de ist. Cluj-Napoca/1238.
Rezumat in actul fui $tefan Bebek, judele curtli regale, din 12 iunie 1367,
Timisoara, nr. 237.
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1 A lui Stefan Bebek.

126 1366 august 13, Csenger

Juzii comitatului Satu Mare adeveresc c6 loan, fiul lui Petru de
l'anyckla, a cerut la scaunul lor de judecatà lui Nicolae, Mihail si loan,
fiii lui Nioolae din Domanesti, sä-i inapoieze mosia Panyola, zalogitä
lor de tatäl säu, dar fui lui Nicolae au refuzat sü dea urmare acestei
cereri.

Arh. Nat. Magh., Dl. (Arh. fam. Kdllay. nr. 1 500).
Orig., hirtie, cu fragmentele a trei peceti de inchiclere.
REGESTE: Kcillay, II, p. 136, nr. 1 581.
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127 1366 august 17

(L>odoicusl, dei gracia, Hungarie, Dalmacie, Rame, Seruie, Gallicie,
Lodomerie, Comanie Bulgariaque rex., princeps Sallernitanus et honoris
montis sancti. Angeli dominus, omnibus Christi fidelibus, presentibus
pariter et futuris, presentium notitiam habituris, salutem in omnium
sadvatore.

Illis digne regia celsitudo sue muniicencie dexteram porrigit adiu-
tricem, quos obsequiorum numerositas et devotionis ac fidei sinceritas
propensius recommendat, durg enim Hits providet, dum donis et libera-.
litatibus ipsos fovet, sui honoris fastigia prudenter extollit et sublimat.
Proinde, ad universorum noticiam harum serie volumus pervenire quod
fideles nostri, provicli viri Henul et S;mon, cives nostri de Biztricia, in
suis necnon universorum civium et hospitum nostrorum de eadem Biz-
tricia et ad eandetn pertinentium personis, nostre serenitatis adientes
conspectum, exhibuerunt nobis quasdam litteras nostras patentes, secre-
tiori nostro sigil'o consignatas, super diversis libertatum ipsorum arti-
culls emanatas tenoris subsequentis, supplicantes nostro culmimi regio,
humili prece et devota, ut easdem ratas, gratas et aoceptas habendo,
pro eisdem eorumque heredibus et posteritatibus appensione nostri novi
sigilli privilegialiter confirmare dignaramur. Quarum tenor per omnia
taus est: (Urmeazei actta lui Ludovic I, regele Ungariei, din 11 iunie
1366, nr. 79).

Nos itaque, iustis et iuri consonis supplicacionibus praefatorum He-
nul et Symonis, civium nostrorum de dicta Biztricia, suis necnonuniver-
sorum civium nostrorum de eadem personis, nostre humiliter porrectis
maiestati per eosdem, regia favorabilitate clementer exauditis et admis-
sis, predictas litteras nostras patentes, non abrasas, non cancellatas, nec
in aliqua sui parte viciatas, presentibus de verbo ad verbum insertas,
quoad omnes suas continancias et clausulas acceptamus, approbannts,
ratificamus ac pro predictis fidelibus civibus nostris et hospitibus de
dicta Biztricia et eorum heredibus universis, mera regia .auctoritate,
perpetuo valitures confirmamus, presentis scripti nostri patrocinio me-
diante. In cuius rei memoriam firmitatemque perpetuam, presentes con-
cessimus literas nostras privilegiales, pendentis et autentici sigilli nos-
tri novi dupplicis munimine roboratas.

Datum per manus venerabilis in Christo patris, domini Nicolai,
archiepiscopi Strigoniensis locique elusdem comitis perpetui, aule nostre
cancellarii dilecti et fidelis nostri, anno domini Millesimo CCOn° LX°1°
sexto, sedecimo Kalendas Septembris, regni autem nostri anno vigesimo
quinto. Venerabilibus in Christo patribus et dominis, eodem Nicola°
Strigoniensi, Thoma Colocensi, Vgulino Spalatensi, Nicolai Jadrensi et
Elya Ragusiensi archiepiscopis: Demetrio Waradiensi, Dominico Tran-
siluano, Colomano Jaurien.si, Ladislao Wesprimiensi, Stephano Zagra-
biensi, Wchaele Agriensi, Wilhelm° Quinqueecclesiensi, Dominico Cha-
nadiensi, Johanne Vachyensi, fratre Stephan° Nitriensi, Demetrio Syri-
miensi, Petro Boznensi, Demetrio Nonensi, Nicola.° Traguriensi, Stephano
Farensi, Walentino Macariensi, Mateo Sibinicensi, Mychaele Sccardo-
nensi, Nicolao electo confirmato Tynniniensi et Portiva Seniensi eccle-
siarum episcopis, ecclesias dei feliciter gubernantibus, Corbauiensi sede
vacante. Magnificis Nicolao Kont palatino, Dionisio, woyuoda Tran-
siluano, comite Stephano Bubek, iudice curie nostre, Johanne, magistro
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tavarnicorum nostrorum, Nicolao de Zeech regni Sclauonie, Kon.;a Dal-
macie et Croacie, Nicolao de Machou banis, Petro Zudor pinceinarum,
Paulo dapiferorum, Emerico agazonum et Johanne ianitorum nostro-
rum magistris, ac magistro Ladislao, comite Posoniensi, aliisque quam-
pluribus comitatus regni nostri tenentibus et honores.

Ludovic, din mida lui Dumnezeu, regele Ungariei, Dalmatiei, Eta-
mei, Serbiei, Galitiei, Lodomeriei, Cumaniei i Bulgariei, principe de
Salerno- i domn al tinutului (si) al muntelui Sant' Angelo, tuturor cre-
dinciosilor intru Hristos, atit celor de acum, cit i celor viitori, care
vor lua conostinta de scrisoarea de fat,a, mintuire intru Mintuitorul
tuturor.

Acelora le intinde inaltimea regeasca cu bun& dreptate mina ajuta-
Ware a darniciei sale, pe care nenumaratele lor slujbe, precum i supu-
nerea i creclinta lor adevärata (f ata de rege), Ii arata a fi vrednici, caci
cind le poarta acestora de grija ì ii ocroteste prin darurile i milostivi-
rile sale, atunci Li ridica (mai sus> si îi 'Malta Cu intelepciune culmea
slavei sale. Drept aceea, prin aceste rinduri voim sa ajunga la cunostinta
tuturor ca, infatisindu-se inaintea luminatiei noastre, credinciosii nostri,
chibzuitil bärbati Henul i Simion, orasenii nostri din Bistrita, in nu-
mele lar i al tuturor orasenilor i oaspetilor din acea Bistritä, si a
celor ce tin de ea, ne-au aratat o scrisaare deschisa a noa,stra, insem-
nata cu pecetea noastra de taina, data cu privire la feluritele capete ale
libertatilor lor, cu cuprinsul de mai jos, rugindu-se cu smerita i ple-
cata rugaminte de regeasca noastra inaltime ca, incuviintind, consfintind

primind noi acea scrisoare, sa binevoim a o intari in chip de privile-
giu pentru ei i penta-u urmasii i mostenitorii lor, prin atirnarea pecetii
noastre celei noi. Cuprinsul acelei scrisori este intru totul acesta: (Ur-
meazd actul iui Ludovic I, regele Ungariei, din 11 iunie 1366, nr. 79).

Noi, asadar, ascultind i primind milostiv cu regeasca bunavointa
rugamintea dreapta i potrivitä cu legea a sus-zisilor nostri oraseni,
Henul ì Sirnion, din Bistrita, inaintata cu smerenie maiestatii noastre
de catre sus-numitii, in numele lor îníi i al tuturor orasenilor nostri
din acel loc, primim incuviintam, consfintim sus-zisa noastra scrisoare
deschisä, färá rasaturi, fara taieturi i nestricata in nici o parte a ei,
cuprinsa cuvInt cu cuvint in sorisoarea de fata, in ce priveste intreg
cuprinsul ei i toate punctele din ea, 0. o intarim in temeiul deplinei
noastre puteri regesti, pentru sus-numitii nostri credinciasi oraseni
oaspeti din pomenitul oras Bistrita, precum i pentru toti mostenitorii
lor, ca sa aiba putere in veci, sub ocrotirea scrisorii noastre de fatä.

Spre pomenirea i vesnica trdinicie a acestui lucro am dat scrisoarea
noastra privilegiala de fatä, intaritä Cu puterea pecetii noastre noi,
duble, atirnate i autentice.

Dat de mina venerabilului intro Hristos parinte, domnul
arhiepiscopul de Strigoniu i comite perpetuu al aceloiasi loc, cancela-
rul curtii noastre, iubitul i credinciosul nostru, in anul Domnului o
mie trei sute saizeci i ase, in a saisprezecea zi inainte de calendele lui
septembrie, lar in al domniei noastre al dou:Azeci i cincilea an. Venera-
bilii Intru Hristos parinti i domni: acelasi Nicolae, arhiepiscopul de
Strigoniu, Toma de Calocea, Ugalin de Spalato, Nicolae de Zara si Ilie
de Raguza; (precum si) episcopii: Dumitru al bisericii de Oradea, Do-
minic al Transilvaniei, Coloman de Györ, Ladislao de Vesprim, $tefan
de Zagreb, Mihail de Agria, Vilhelm de Pécs, Dominic de Cenad, loan
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de Vat, fratele $fefan de Nitra, Dumitru al Sirmiului, Petru al Bosniei,
Dumitru de Nona, Nicolae de Trau, stefan de Faro, Valentin de Ma-
carska, Matei de Sebenico, Mihail de Scardona, Nicolae, (episcop) ales

Intärit de Knin, i Portina de Segno, pästorind in chip fericit bise-
ricile lui Dumnezeu, scaunul (episcopal) de Krbava fiind vacant; iar
märtii bärbati: Nicolae Kont, palatinul, Dionisie, voievodul Transilva-
niei, comitele stefan Bubek, judele curtil noastre, loan, marele nostru
vistier, Nicolae de Zeech, banul tärii Slavoniei, Konia, banul Dalmatiei

Croatiei, Nicolae banul de MaZva, Petru Zudor, marele nostru pahar-
nic, Pavel, marele nostru stolnic, Emeric, marele nostru comis, i loan
marele nostru ujier, precum i magistrul Ladislau, comitele de Pojon,
si multi altii tinind comitatele i dregatoriile tárii noastre.

Arh. Stat. Cluj-Napoca. Arh. orasului Bistrita. Pachetul V nr. 12.
Orig., perg., cu pecete dublà regalà de rnaiestate atirnat6 de snur de matase
de culoare verde-ro.sie. Descrierea pecetii cf. [lb, II, p. 210, la actul nr. 807.
EDITII:. Marienburg, Geographie, II, p. 210; Ung. Magazin, I, p. 56; Fejér,
1X/3, p. 576 (incomplet); [lb. II, p. 270-271.
REGESTE: Archiv. Zeit. XII, 79; Berger, Reg., nr. 14.

Loe gol pentru

128 1366 august 20, Csenger

Juzii comitatului Satu Mare adeveresc 6, la o judecatä tinutä de
vicecomitele Leukus de Panyola, Nicolae, fiul lui Nicolae de Domänesti,
s-a näpustit asupra lui cu pumnalul (bicello), voind omoare.

Arh. Nat. Magh., Dl. (Arh. fam.lay, nr. 1499).
Orig., hirtie, cu fragmentele a douà peceti melare i cu urmele celei de-a
treia, melare, de Inchidere.
REGESTE: Kállay, II, p. 136, nr. 1 582.

129 1366 august 25

(L)odovicusi, dei gracia, rex Hungarie, Dalmacie, Croacie Rame,
Seruie, Gallicie, Lodomerie, Comanie Bulgarieque rex, princeps Sailer-
nitanus et honoris Montis Sancti Angeli dominus, omnibus Christi fide-
libus, tam presentibus quam futuris, presencium noticiam habituris, sa-
intern in omnium salvatore.

Bone rei dare consensum et presentis habetur vite subsidium et
eterne remuneracionis cernitur premium exspectare; hoc enim pie a
regia agitur maiestate, dum jura suorum nobilium limpidius suis fulci-
mentis roborat et confirmat.

Proinde, ad universorum noticiam harum serie volumus pervenire
quod magister Petrus, filius Mychelis de Jara, viceuoyuoda Trans-
siluanus, dilectus nobis et fidelis, nostre serenitatis humiliter adiens
conspectum, exhibuit nobis quasdam litteras honorabilis capituli eccle-
sie Transsiluane privilegiales, in facto quarundam possessionum, Legen
scilicet, in comitatu de Clus, et Tot, in comitatu Byhoriensi, vocatarum,
necnon duorum molendinorum, in possessione Zekulsegh ar,-ellgti, in
fluvio Morisii habitarum2 et existencium, tenoris sUbsequentis, sunnl j-
eans celsitudini nostre regie, humiliter et devote, ut easdem accePtare,

1
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dpprobare, ratificare ac pro ipso et suis heredibus universis nostro pri-
ilegio confirmantes, permutacioni dictarum possessionum .nostrum re-

gium consensum prebere dignaremur benevolum et assensum. Quarum
tenor talis est: (Urrneazd actu/ capitlului de Alba Julia, din 19 mai 1359,
DRH-C, vol. Xl, nr. 385).

Nos itaque, recensitis fidelitatibus et fidelium obsequiorum precla-
ris meritis predicti magistri, Petri viceuoyuode, quibus ipse indesinenti
virtute, cura pervigili et sollicitudine, indefessa nostre studuit complacere
maiestati, supplicacionem eiusdem premissam, tamquam iustam et iuri
r onsonam, graciose admittentes, pretactas litteras ipsius capituli ecclesie
Transsiluane privilegialern, omni vicio et suspicione carentes, toto tenore
earurn presentibus inserto, simulcum concambiali permutacione predic-
tarum, possessionum, expressa in eisdem, cuiquidem permutacioni pos-
sessionarie nostrum regium consen.sum benevolum prebemus et assen-
sum, quoad omnes sui continencias et clausulas acceptamus, approba-
mus, ratificamus et pro eodem magistro Petro suisque heredibus et suc-
cessoribus universis, mera regia auctoritate, perpetuo valituras confir-
mamus, presentis privilegii nostri patrocinio mediante, salvis iuribus
alienis.

In cuius rei memoriam firmitatemque perpetuam, presentes conces-
simus litteras nostras privilegiales, pendentis sigilli nostri novi,
cis et autentici munimine roboratas.

Datum per manus venerabilis in Christ° patris, domini Nicolai, ar-
chiepiscopi Strigoniensis locique eiusdem comitis perpetui, aule nostre
cancellarii, dilecti nobis et Edens, octavo Kalendas mensis Septembris,
anno domini Millesimo COCm° sexagesimo sexto, regni autem nostri anno
vigesimo quinto; venerabilis in Christo patribus et dominis, eodem Ni-
cola° Strigoniensi, Thoma Colocensi, Wglino2 Spalatensi, Nicolao Ja-
drensi et Elya Rugasiensi archiepiscopis; Demetrio Waradiensis3, Domi-
nico Transsiluano, Colomano Jauriensis, Ladislao Vesprimiensis, Step-
hano Zagrabiensis, Dominico Chanadiensis, Mychaele Agriensis, WY1-
ehelmo Quinqueecclesiensis, Johanne Waciensis, Petro Boznensis, De-
metrici Syrimiensis, fratre Stephano Nitriensis, Nicolao Tininiensis, De-
metrio Nonensis, Nicolao Traguriensis, Stephan° Farensis, Valentino
Macarensis, Matheo Sibinicensis, Michaele Scardonensis et Portiva Se-
niensis ecclesiarum episcopis, ecclesias dei feliciter gubernantibus, Cor-
bauiensi sede vacante; magnificis viris, Nicola° Kont, palatino, Dyoni-
sio, woyuoda2 Transsiluano, comite Stephan° Bubeek, iudice curie nos-
tre, Johanne, magistro thauarnicorum nostrorum, Nicolao de Sceech2
tocius Sclauonie, Nicolao de Machou banis, Petro Zudar pincernarum,
Paulo dapiferorum, Johanne ianitorum et Emerico agasonum nostrorum
magistris, ac magistro Ladislao, comite Posoniensi, aliisque quampluri-
bus comitatus regni nostri tenentibus et honores.

(Pe verso, de o alai mind, din sec. XIV:) Super possessione Legen.

Ludovic, din mila lui Dumnezeu, regele Ungariei, Dalmatiei, Croa-
Ramei, Serbiei, Galiiiei, Lodomeriei, Cumaniei si Bulgariei, prin-

cipe de Salerno si domn al tinutului si al Muntelui Sant' Ang,elo, tutu-
ror credinciosilor intru Hristos, atit celor de acum cit si viitori, care vor
lua cunostintà despre cele de fatä, mintuire intru Mintuitorul tuturor.

A da incuviintare faptei bune se socoteste si ca ajutor in viata de
acuma i indreptkeste sà astepti i rdsplata vesnicei rásplAtiri, iar acest
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lucru Il infaptuieste Cu ¡nilostivire maiestatea regeascà, cind intäreste
consfinteste mai limpede Cu sprijinul sàu, drepturile nobililor säi.

Asadar, prin aceste rinduri voim sa ajungä la cunostinta tuturor
eä, infälisindu-se cu smerenie in fata luminätiei voastre, magistrul Pe-
tru, fiul lui Mihail de Tara, vicevoievodul Transilvaniei, iubit de noi

creclincios al luminktiei noastre, ne-a arätat o scrisoare privilegialà a
cinstitului capitlu al bisericii Transilvaniei, cu privire la niste
chemate adicä Legii, aflätoare in comitatul Cluj, si Tay, in comitatul
Bihor, precum si la cloud mori aflätoare i asezate pe mosia numitä Se-
cusigiu, pe riul Mures, cu cuprinsul de mai jos, rugind cu smerenie
supunere indltimea noasträ regeascä sä binevoim s-o primim, s-o incu-
viintärn i s-o consfintim i, intärind-o prin privilegiul nostru pentru
dinsul i pentru toti mostenitorii sài, sä därn binevoitoarea noasträ In-
uviintare invoire regeased schimbului pomenitelor moii. (lar) cu-

prinsul acelei scrisori este acesta: (Urmeazti actu/ capitlului din Alba
Julia, din 19 mai 1359, DRH-C, vol. XI, nr. 385).

Noi, sadar, socotind faptele de credintä si preastrillucita Nirednicie
a credincioaselor slujbe ale sus-zistilui magistru Petru vicevoievodul, cu
zare dinsul s-a sträduit Cu bärbatie neincetata, grijä veghetoare i ne-
obositä straduintä sd fie pe placul maiestätii noastre, incuviintind cu
milostivire sus-pomenita rugdminte ca dreaptd i potrivitä cu legea, däm
binevoitoarea noasträ incuviintare i invoire regeasca acelui schimb de
mosie i primim, incuviintäm í consfintim, in intregul ei curprins i in
toate capetele ei, sus-zisa scrisoare privilegialä a acelui capitlu al bi-
sericii Transilvaniei, lipsitä de once stricäciune i bänuialä, trecind
tregul e cuprins in scrisoarea de fatä, impreund cu schimbul i schim-
barea sus-ziselor mosii arätate în sacea (scrisoare), si o intärim din de-
plina putere regeascd pentru acel magistru Petru i pentru toti moste-
utorii i urmasii säi, prin ocrotirea privilegiului nostru de fatä, ca
ddinulascä in veci, fárd vätämarea drepturilor altuia.

Spre pomenirea i vesnica träinicie a acestui lucru, am dat scri-
soarea noasträ privilegialä de fatä, intärità cu puterea noii noastre
peceti duble si autentice.

Dat de mina venerabilului intru Hristos pärinte, domnul Nicolae,
arhiepiscopul de Strigoniu i comae perpetuu al aceluiasi loc, cancela-
rul curtii noastre, iubitul i credinciosul nostru, in a opta zi inainte de
calendele lunii septembrie, In anul Domnului o mie trei sute saizeci
sase, iar I* al domniei noastre in al douAzeci i cincelea an; venerabilii
intru Hristos pärinti i domni, acel Nicolae, arhiepiscopul de Strigoniu,
Toma de Calocea, Ugolin de Split, Nicolae de Zara si Ilie de Rag-um;
(precum si) episcopii: Dumitru de Oradea, Dominic al Transilvaniei, Co-
loman de Györ, Ladislau de Vesprim, Stefan de Zagreb, Dominic de
Cenad, Mihail de Agria, Vilhelm de Pécs, loan de Vat, Petru al Bosniei,
Dumitru de Sirmiu, fratele Stefan de Nitra, Nicolae de Knin, Dumitru
de Nona, Nicolae de Trau, Stefan de Faro, Valentin de Macarska, Matei
de Sebenico, Mihail de Scardona i Portino de Segno pästorind in chip
fericit bisericile lui Dumnezeu, scaunul de Krbava fiind vaCant; märitii
bärbati: Nicolaé Kont, palatinul, Dionisie, voievodul Transilvaniei, comi-
tele Stefan Bubek, judele curtii noastre, loan, marele nostru vistier, Ni-
colae de Zeech, banul intregii Slavonii, Nicolae, banul de MaCva, Petru
Zudar, marele nostru paharnic, Pavel, rnarele nostru stolnic, loan, ma-
rele nostru usier, i Emeric, marele nostru comis, precum i magistrul
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Ladislau, comitele de Pojon, si multi altil tirlind comitatele si dregato-
riile WU noastre.

(Pe verso, de o aitei mind, din sec. XIV:) Cu privire la mosia Legii.
Arh. Stat. Cluj-Napoca. Arh. fam. Thoroczkay, fasc. II. Nr. 4. Fotocopie la
fnst. de ist. Cluj-Napoca/1359.
Orig., perg., pecetea atirata de snur de matase, s-a pierdut.
RE,gESTE: Jak6-Valentiny, p. 11, nr. 10.
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I Loc läsat liber de catre scrib pentru desenarea lite-rei L.
2 Astf el in orig.
3 Corect: Waradiensi; aceeasi situatie la toate celelalte nume de episcopii.

130 1366 august 25

Ad perpetuam rei memoriam. Nog, Lodouicus, rex prefatus, uni-
versis declaramus, quod ubi in regno nostro Bozne innumerabilis mul-
tTtudo hereticorum et paternorum' pululasset in errorem fidei ortodoxe,
ad extirpandumque de ipso regno nostro eosdem, ex una parte, nos per-
sonaliter instaurato valido exercitu Proficisscebamur, ex alia vero parte,
venerabilem in Christo patrem, dominum Nicolaum, archyepiscopum
Strigoniensem, nostrum cancellarium2, penes quem utrumque par sigilli
nostri autentici habebatur, et virum magnificum, dominurn Nicolaum
palatinum, cum ceteris prelatis, baronibus et regni nostri proceribus, in
wzuram destinaramus, quidam familiares ipsius domini archyepiscopi,
pro custodia deputati, utrumque par dicti sigilli nostri preconcepta ma-
licia subtraxerunt. Nos, itaque, precaventes ne ex huiusmodi sigilli nos-
tri deperdicione regnicolis nostris in eorum iuribus successive periculum
possit imminere, sigillum novum in duobus paribus fecimus pro nobis
sculpi, quod ad omnia privilegia nostra et condam domini, Karon regis
patris nostri, sub priori sigillo eiusdem, tempore sue coronacionis sculpto
et demum per eundem, eo quod sub ipso plurime infidelitates perpetrate
reperte extiterunt, perrnactato, ac sub alio sigillo ipsius, in partibus
Transalpinis casualiter deperdito, confecta, iuxta dicta tria sigila decre-
vimus fore apponendum. Ad quecunque vero privilegia paterna dictis
duobus prioribus sigillis suis consignata, que per eundem patrem nos-
trum per sigilla eius posteriora vel per nos cum sigillo nostro, modo
premisso, deperdito conf.irmata non haberentur, et ad ipsa privilegia ip-
sum novum sigillum nostrum non appenderetur, vel quecunque paten-
tes littere paterne et nostre non confirmarentur, ea privilegia et littere,
sicut per eundem patrem nostrum fuerunt revocata et anullata, sio et
nos ipsas seu ipsa commisimus viribus caritura, nullamque roboris op-
tenture firmitatem. Inter que, presens privilegium nostrum, omni sus-
picone destitutum, et omnia in eo superius contenta et expressa pro ma-
gistro Petro, viceuoyuoda Transsiluano, suisque heredibus et successoris
clicti sigilli nostri novi dupplicis et autentici appensione innovamus et
perpetuo confirmamus.

Datum per manus eiusdem domini Nicolai, archyepiscopi, cancel-
larii nostri, octavo Kalendas mensis Septembris, anno domini M° trecen-
tesimo sexagesimo sexto, regni autem nostri anno vigesimo quinto.
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Spre vesnicä aducere aminte a lucrului. Noi, Ludovic, regele sus-zis,
arätäm tuturor ca, deuarece in tara noasträ Bosnia s-a räspinclit o nenu-
märatä multime de eretici si patareni, intru rätdcirea credintei ortodoxe,
si pentru a-i stirpi din tara noasträ ridicind o mare oaste, pe de o parte
am plecat noi Insine, iar pe de altä parte am trimis pe venerabilul in-
tru Cristos pdrinte, domnul Nicolae, arhiepiscopul de Strigoniu, canoe-
larul nostru, la care era perechea pecetii noastre autentice, si pe mä-
ritul bärbat Nicolae, palatinul, cu alti prelati, baroni si fruntasi ai rega-
tului nostril, la Ozora, s'i citiva slujitori ai nurnitului domn arhiepiscop,
trimisi pentru pazä, dintr-o räutate pusä la cale, au sustras perechea
zisei noastre peceti. i astfel noi, luind aminte ca nu cumva dintr-o ast-
fel de pierdere a pecetii noastre sä li se intimple locuitorilor nostri, oa
urmare, vreo primejduire in drepturile lor, am pus sä se fäurealscd o
pecete nouà in cloud rinduri, pe care am hotärit sa" fie pusä pe toate
privilegiile noastre si pe cele ale räposatului domn, regele Carol, pärin-
tele nostru, Intocmite cu pecetea lui de mai inainte, fäuritä in timipul
incoronärii sale si care apoi a fost stricatä de el, pentru aceea cA sub
acea pecete s-au gäsit cl au fost sävirsite mai multe fapte de necredintä,
s'i au fost intocmite sub altä pecete a sa, pierduta din intimplare in pär-
tile transalpine, si noi am hotärit ca sä se punä ling& zisele trei peceti.
lar once privilegii ale tatälui insemnate cu zisele douä peceti ale lui de
mai inainte, care nu slut intärite de numitil nostru tata cu pecetile lui
de mai tirziu, sau de noi cu pecetea noasträ pierdutd, a.sa cum am arätat
mai sus, la acele privilegii nu se va atirna numita noasträ pecete; sau
once scrisori deschise ale taUlui si ale noastre 11U se vor intäri, (ci)
acele privilegii sau scrisori, asa cum au fost revocate s'i nimicite, tot
astfel si noi am poruncit ca acelea sau acea (scrisoare) sä fie lipsite de
puteri si nu vor primi nici o träinicie si intärire. Intre acestea, reinnoim
si intärim pe veci privilegiul nostru, lipsit de orice bänuialä, si toate
cele cuprinse si arätate In el ca mai sus (le intärim) pentru magistrul
Petru, vicevoievodul Transilvaniei, si pentru mostenitorii si urmasii lui,
prin afirmarea zisei noastre peceti, nouä si autenticä.

Dat de mina numitului domn Nicolae, arhiepiscopul (si) cancelarul
nostru, la octavele calendelor lunii septembrie, in anul Domnului o mie
trei sute saizeci si sase, iar al domniei noastre, al doudzeci s'i. cincilea
an.

Arh. Nat-Magh., DL 30380. Fotocopie la Inst. de ist. Cluj-Napoca/1346.
Text de confirmare, serfs pe p/icatura actului luí Ludovic I, regeIe Unga-
riei, din 10 ianuarie 1360, DRH-C, vol. XI, nr. 447, pe perg., in stare dete-
rioratd, rupt In cloud, cu numeroase lacune *i pete de umezeald; pecetea atir-
natd, impreund cu o bucatd de pergament din partea inferioara a actului,
s-a pierdut.

1 Astfel in orig.
2 Urmeazä: pes, tdiat de aceea§i mind.
3 Corect: obtentura.

131 1366 august 26, (Alba Iulia)

Excellentissimo principi, domino Lodouico, dei gratia, illustri regi
Hungariae, capitulen ecclesie Transsiluane, orationurn suffragia devota-
rum cum perpetua fidelitate.
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Noveritis, nos literas vestras, honore quo decuit, recepisse in hec
verba: (Urmeazei actu/ lui Ludovic I, regale Ungariei, din 12 iulie 1366
nr. 110). Nos enim, mandatis vestris obtemperare cupientes, ut tenemur,
unacum Nicolao, filio Abram, homine vestro, nostru hominem, videlicet
Stephanum, sacerdotem de choro nostro, ad premissa mandata vestra
duximus transmittendum; qui demum ad nos reversi, nobis concorditer
retulerunt quod ipsi, in festo beati Bartholomei apostoli, ad facies pos-
sessionum sive terrarum Datus et Lekenchetw vocatarum, im comitatu
Thordensi habitarurn, accessissent (ac)1 vicinis et commentaneis earun-
dem universis legitime convocatis, ipsisque presentibus, easdem, cum
omnibus utilitatibus et pertinentiis suis quibuslibet, Laclizlao dicto Bul-
gar, filio Michaelis de Tusund, et Johanni uterino, necnon Sempyen et
Thome, filiis Simonis, ac Stephano, filio Michaelis, patruelibus fratribus
eiusdem Ladizlai dicti Bulgar, statuissent perpetuo possidendas, nemine
contradictore apparente.

Datum tertio die festi predicti beati Bartholomei apostoli, anno pre-
notato.

Preamaltatului principe, domnului Ludovic, din mila lui Dumnezeu,
mAritul rege al Ungariei, capitlul bisericii Transilvaniei, prinosul cucer-
nicilor sale rugaciuni cu vesnica credintd.

SA stiti cà noi am primit, cu cinstea cuvenità, scrisoarea voastrà Cu
urmAtorul cuprins: (lrmeazd actul /ui Ludovic I, regele Ungariei, din,
12 iulie 1366, nr. 110). lar noi, dorind sá dàm ascultare poruncilor voas-
tre, precum sintem datori, am hotarit sà trimitem, dimpreund cu omul
vostru, Nicolae, fiul lui Avram, pe omul nostru, adicä pe $tefan, preot
din strum noastrà, spre (a indeplini) sus-zisele voastre porunci. Acestia,
intorcindu-se apoi la noi, ne-au spus intr-un glas CA, la sarbdtoarea fe-
ricitului apostol Bartolomete, s-au dus la mosiile sau päminturile nu-
mite Dates si Lechinta, aflAtoare in comitatul Turda, si, dupA ce au fost
chemati in chip legiuit toti vecinii i megiesii acestora, i erau ei de fatA,
le-au trecut in stapinire lui Ladislau zis Bulgar, fiul lui Mihail de T -
sinu, i lui loan, fratele bun (al acestuia), precum i lui Sempyen si
Toma, füi lui Simion, i lui tefan, fiul lui Mihail, veri buni ai aceluiasi
Ladislau zis Bulgar, cu toate folosintele i toate cele ce tin de ele, ca sd
le stäpineascd pe veci, neivindu-se nici un impotrivitor.

Dat in a treia zi a sus-zisei sArbAtori a fericitului apostol Bartolo-
meu, in anul sus-scris.

Arh. Nat. Magh., DI. 73 714.
Orig., perg., cu urme de pecete aplicatd pe verso.
EDITH: Teleki, I, p. 145-146.
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1 Lipseste In orig.; intercalat dupd sens.
2 24 august.

132 1366 august 27, Bozouk

Lodouicus, dei gracia, rex Hungarie, fidelibus suis, iudicibus, iuratis
senioribus et universis Saxonibus sedium Cibiniensis, de Medies et de
Selk, salutem et graciam.

Fidelitate vestrae firmissime precipiendo mandamus quatenus fi-
deles nostros familiares, magistrum Johannem, filium Gegus de Alma-

www.dacoromanica.ro



kerek, et Petrum ac Ladislaum, filos eiusdem magistri Johannis, in tio-
ininio medietatis terre Lapus vocate, ad eandem possessionem Almakerek
applicate, iuxta nostram specialem commissionem, secundum cursus me-
tarum, quibus ipsa terra in duas partes est divisa, et una pars eiusdem
ad villas nostras Kapus et Walthyd exstitit applicata, pacifice et quiete
manere permittatis, nullam eisdem magistro Johanni et filiis suis ac ad
ipsos pertinentibus, in medietate terre Lapus memorate, ut premittitur,
ex nostra commissione ad dictam possessionem eorum Almakerek appli-
cata, iniuriam vel molestiam aliquarn inferre nullatenus audendo. Vo-
lumus eciam et firmo regie sub edicto comrnittimus, presencium serie
mediante, ut metas predictas, quas pro pacifico et quieto statu, tam dic-
torum magistri Johannis et filiorum suorurn, quam populorum nostro-
rum de dictis villis Kapus et Walthydal, per medium dicte terre erigi
et statui mandavimus perpetuales, in statu et cursu, vos et dicti populi
nostri dimittatis inviolabiliter permanere, quibus eciam populis premissa
omnia facere et adimplere iubemus, omni contradiccione procul mota,
alioquin presumentes contra hec puniri faciemus. Nolumus' enim ut fac-
tum predicte terre et metarum suarum, modo quo supra de novo erec-
tarum, in duas partes dividunt, in nostram praesenciam ulterius non
deducatur.

Datum in Bozouk, feria quinta proxima post festum besti Bartholo-
mei apostoli, anno domini millesimo CCOu° LX'"° sexto.

Ludovic, din mila lui Dumnezeu, regele Ungariei, credinciosilor säi,
juzilor, juratilor, bdtrinilor i tuturor sasilor din scaunele de Sibiu, Me-
cIia iSeica, sändtate i milostivire.

VA punem in vedere si poruncim cu strdsnicie credintei voastre sä
Idsati pe credinciosii nostri slujtori, pe magistrul loan, fiul lui Gegus de
Mdldncrav, si pe Petru i Laclislau, fiii numitului magistru loan,
mi à in pace si liniste in stdpinirea jumdtatii din pdmintul numit LA-
pus, alipitä la zisa mosie Mäläncrav, potrivit osebitei noastre porunci,
dupä mersul hotarelor prin care acel pdmint a fost impärtit in cloud
parti, dintre care una a fost alipitd la satele noastre Coma i Valchid,

sd nu indrdzniti nicidecum a face numitului magistru loan, fiilor
sdi si celar ce tin de dinsii, vreo vätämare sau supärare in (stapinirea
acelei) drepte jumdtati din pämintul numit .Läpus, care, dupd cum se
spune mai sus, a fost alipitd din porunca noastrd, la pomenita mosie
Mdläncrav. Mai voim sd poruncim cu nestrámutata hotdrire regeascd,
prin (scrisoarea) de fatd, ca voi si oamenii nostri sd Fasati sá rdmine ne-
clintite, in starea i in sirul lor, sus-zisele semne de hotar, ce am po-
runcit sä se ridice i sä se aseze de veci prin mijlocul zisului pärnint,
pentru linistita i pasnica stare, atit a numitilor loan magistrul i fiii lui,
cit si a oamenilor nostri din zisele sate Copa i Valchid, cdrora Inca" le
poruncim sä facd i sá indeplineascd toate cele de mai SUS, färà nici o
impotrivire; altf el, vom pune sd fie pedepsiti cei ce vor cuteza (sd pur-
ceadd) impotriva acestei (hotariri). Caci voim ca pricina privitoare la
zisul pdmint, si la semnele sale de hotar ridicate din nou in felul de mai
sus, si care impart acel pdmint in cloud pärti, sä nu mai fie adusä iaräsi,
mai tirziu, inaintea noastrd.

Dat la Bozouk, in joia de dupä sdrbdtoarea fericitului apostul Bar-
olomeu, in anul Domnului o mie trei sute saizeci i ase.
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Arh. Nat. Magh., Dl. (Arh. fam. Bethlen).
Orig., perg., cu pecete dreptunghiulard de ceara ro*ie aplicati sub text. De-
scrierea pecetii la tfb., II, p. 271.
EDITH: Thrt. Lapok, 1876, p. 643; Archiv, XXI, p. 240 (incomplet); Ilk, II,
p. 271-272.
REGESTE: Szinnyei, Folyedratok repertoriuma, II, p. 921.

1 Astfel In orig.
2 Astfel In text; corect: Volumus.

133 1366 septembrie 1, Visegrad

Nos, Lodouicus, dei gratia, rex Hungarie, tibi, fideli nostro, religioso
viro abbati, montasterii de Kyrch, firmis damus in preceptis, quatenus
Petro, filio Michaelis de Wydembach, aule nostre iuveni, fratri domini
Nicolai, episcopi Tyniniensis, cum per ipsum ad id fueris requisitus,
presencium serie, ad defensionem et pacificam conservacionem possessio-
nis Vyfalu vocate, per nos sibi collate, auxiliis et favoribus contra suos
infestatores racione dicte possessionis assistas oportunisl, simulcum tuis
famulis et hominibus, aliud sion facturus.

Datum in Wyssegrad, in festo beati Egidii confessoris, anno domini
Millesimo CCC° LXm° sexto.

(Sub pecete, insemnare de cancelarie indescifrabilii>.

Noi, Ludovic, din mila lui Dumnezeu, regele Ungariei, iti däm po-
runcä statornicä tie, credinciosul nostru, cuviosule abate al mändstirii
de la Cirta, ca atunci chad, in temeiul scrisorii de fatà, ti se va cere
(ajutor) de Care Petru, fiul lui Mihail de Ghimbav, aprodul curtii noas-
tre si frate cu domnul Nicolae, episcopul de Knin, tu sä-i dai, dimpreura
ca slujitorii si cu oamenii täi, sprijinul si ajutorul de trebuintd, pentru
apärarea si pasnica pästrare a mosiei numite Noul, ce i-a fost hdräzitä
de noi, impotriva celor ce ar voi sà incalce zisa lui mosie. Altfel sä nu
faci.

Dat la Visegrad, la särbätoarea fericitului Egidiu märturisitorul, in
anul Domnului o mie trei sute saizeci si sase.

Arh. Nat. Magh., Dl. 28 916. Fotocopie la Inst. de ist. Cluj-Napoca/1366.
Orig., hirtie, cu pecete melará din ceard ro*ie, aplicatà In document sub text.
EDITH: Kurz, Magazin, I, p. 188; Transilvania, 1871, p. 288; Ifurmuzaki-
Densu$iana, 1/2, p. 133; Reisenberger, Die Kerzer Abtei, p. 19 (fragmentar);
Lib., II, p. 272.

1 Corect: opportunis.

134 1366 septembrie 6, (Oradea)

Capitlul din Oradea adevereste cd loan, fiul lui Petru de Ponyla,
s-a plins impotriva faptului ca Nicolae, fiul lui Nicolae de Domänesti
(Damanhyda), nu voieste sa-i inapoieze mosia sa Kysponyla, pe care ta-
täl sat' a zälogit-o tatälui lui Nicolae, dei el i-a inminat pretul de zä-
logire.

Arh. Nat. Magh. Dl. (Arh. fam. Kállay, nr. 1 501).
Orig., hirtie, cu fragment de pecete de inchidere.
REGESTE: Kállai, II, p. 136, nr. 1 584.
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135 1366 septembrie 7, Sibiu

Nos, comes Stephanus de Schellenperg, comes Cristianus de Insula
Gerhardi, comes Andreas de Burgperk, Jacobus Henczemannisse, magis-
ter civium civitatis, Servacius, cives Cibinienses, publice recognoscimus
et aperte, discretos et honestos viros, Johannen Schebiniczczer', iudicem
provincialem, et Nycolauml Noesner coram n,obis et aliis provincialibus
veridice retulisse quod comes Laurencius de Ruff o monte, coram ipsis
et aliis, comiti Johanni de Villa Humberti, XXXII florenos accomodavit,
termino solucionis ad proximum festum Nativitatis domini venturi sump-
tol et recepto; pro quibus dictus comes Johannes omnia bon& ypotheti-
ca', maioris tutele gracia et causa, scilicet curiam, pratum, agriculturam,
unacum jure sui patronatus in villa Czappirscha, penitus obligavit et
resignavit ad manus comitis Laurencii suprafati; quod si non redimeret
in prefixo termino, extunc hereditario jure ad sepedictum comitem Lau-
renciurn, uxorem suam et liberos (et fili)os2 filiorum eorundem in per-
petuum divulveretue.

In quorum omnium testimonium, generale sigillum septem sedium
presentibus est annexum.

Datu(m in C)ybinio2, in vigilia Nativitatis sancte Marie virginis et
matriz intacte, post Christi incarnacionis annos M CCC LXVI. (In con-
tinuare, de aceea# Novum (priv)ilegium2 datum anno domini
M CCC LXXII°, in die sancti Gregorii pape, sub armexu novi sigilli uni-
versorum septem sedium Transiluanarum, in renovacionem datarum pre-
sencium, in testimonium de premisso omnibus scripta intelligentibus
sew' audientibus ut habeantur.

Noi, comitele $tef an din Selimbdr, comitele Cristian de Brad, co-
mitel.e Andrei de Vurpdr, Iacob Henczemannisse, judele orasului, Serve-
tiu, ordseni din Sibiu, recunoastem pe fatd i deschis cà cinstitii i chib-
zuitii bdrbati, loan Shebniczer, judele tinutului i Nicolae Noesner4 au
märturisit cu adevdrat in fata noasträ si a altor locuitori ai provinciei
In fata lor si a altora, comitele Laurentiu din Rosia a imprumutat co-
rnitelui loan de Gusterita, treizeci i doi de florini, luind si primind ca
soroc de platd särbdtoarea acum viitoare a Nasterii Domnului5. In schim-
bul acestora, pomenitul comite loan a zdlogit i a ldsat cu totul, pentru o
mai mare chezdsie, in miinile sus-zisului comite Laurentiu, toate bunurile
ipotecate, anume curtea, rîtul, ogorul, impreunä cu dreptul säu de pa-
tronat din satul Topircea, (asa) ca dacd nu le-ar rdscumpAra la sus-zisul
soroc, atunci sä ajungd pe veci, prin drept de mostenire, la pomenitul
cordite Laurentiu, la sotia, la copiii i Eli fiilor lor. Spre marturia tutu-
ror acestora, s-a atirnat la cele de fatd pecetea obsteascd a celor *apte
scaune.

Dat la Sibiu, in ajunul Nasterii Sfintei Maria, Fecioard si Maica
neprihänitä, in anul de la intruparea lui Hristos o mie trei sute saizeci

*ase. (In continuare, de aceect$i mind :) Privilegiu nou, dat in anul
domnului o mie trei sute saptezeci i doi, in ziva sfintului Grigore papa',
Cu atirnarea noii peceti a tuturor celor apte scaune transilvane, ca in-
voire a scrisorii de fatä, ca sd fie de märturie Cu privire la cele de rnai
sus tuturor celor care vor afla sau vor auzi cele scrise.
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Arh. Stat. Sibiu, U.I. 81. Fotocopie la Inst. de ist. Cluj-Napoca/1366.
Copie autentica in fata textului, in actul magistratului orawlui Sibiu, din
12 martie 1372.

1 Astfel in orig.
2 Rupt oca 1. cm; intregit dupà sens.
a Corect: devolveretur.
' Bistriteanu.
s 25 decembrie 1366.
6 12 martie 1372.

136 1366 septembrie 9, Cojocna

Nos, magister Ladislaus, filius Ladislai, comes de Cluj, Joannes, fi-
bias Dominici, et Michael dictus Henke, judices nobilium de eadem, da-
mns pro memoria quod, accedentes' ad nostram presenciam, magister
Mikola, nobilis de Deszmée, prohibet coram nobis omnes Valachos ab
utilitate terre Deszmér et Szamosfalva? et Szent Miklos'.

Datum in Clus, feria quarta proxima post festum Nativitatis beate
virginis, anno domini 1366.

(Pe verso, de aceeqi minti:) Pro magistro Mikola de Deszmér (...)3
1366.

Noi, magistrul Ladislau, fiul lui Ladislau, comite de Cluj, loan, fiul
lui Dominic, s'i Mihail zis Henke, juzii nobililor din acelasi (comitat),
dam de stire cA, venind inaintea noastrd, magistrul Micola, nobil de
Dezmir, opreste in fate noastrà pe toti romanii de la folosinta mosiei
Dezmir si Somesfalki si Sinmicläus.

Dat la Cojocna, in miercurea de dupà sArbätoarea Nasterii fericitei
Fecioare, in anul Domnului o mie trei sute saizeci si *ase.

(Pe verso, de aceea0 mind:) Pentru magistrul Micola de Dezmir....,
o mie trei sute saizeci si sase.

Inainte de 1848, originalul se pastra in una dintre arhivele familiei Kemeny.
Copie din sec. XIX la Kemeny, Dipl. Trans. Suppl., II, p. 53.
Transumpt intr-un document de epoca, Arh. Nat. Magh. Dl. 36944.
Nici I. Kemeny, nici la Documenta Valachorum nu se specific& anul. Dup&
indicatia lui I. Kemeny, inainte de 1848 transumptul a fost pastrat in Arhiva
Fiscala a Transilvaniei, sub cota: fase. 271. Lit. Y. Seria 1.
EDITII: Transilvania, 1871, p. 289; HrmuzakiDensu4anu, 1/2, p. 134.
REGESTE: Documenta Va/achorum, p. 204 (nr. 155).

1 Corect: accedens.
2 Astfel in copie.
3 Lacuna in copie.

137 1366 septembrie 10, Buda

Ad litteratorium mandatum domini regis.
Nos, Lodouicus, dei gracia, rex Hungarie, significamus tenore pre-

sencium quibus expedit universis quod magister Jakch, miles aule regi-
nalis, fidelis nobis et dilectus, ad nostram accedendo presenciam, suis
fidelitatibus et serviciis, per eundem nobis et eidem domine regine, ge-
netrici nostre karissime', exhibitis et impensis, propositis et declaratis,
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universas possessiones et quaslibet possessionarias porciones, ubilibet in
regno nostro habitas, condam Ladislai, filii Jacobi de Kesereu, et specia-
liter eandem possessionem ipsius Keserew1 vocatam, in Byhoriensi, ac
Petri, filii Demetrii de Megekerestwr, precipue autem eandem posses-
sionem "Megekerestwr nominatam, de Zonuk, immo alterius Petri, filii
Michaelis de Sanson, signanterque eandem poSsessionem Sanson et
Bendew nuncupatas, in eodem comitatibus2 de Zonuk sitas et habitas, ho-
minium, ut dixit, absque heredum solacio ab hac vita divinitus deces-
sorum, ex approbataque regni nostri consuetudine manibus nostris regiis
fore devolutas, a nobis sibi perpetuo dad et conferi postulavit.

Nos, itaque, ipsius magistri Jakch fidelitatibus et serviciorum pre-
claris meritis, per eundem in cunctis nostris et regni nostri negociis
possetenus nobis et eidem domine regine, matri nostre preamande2, ex-
hibitis et inpensis, rememoratis et in nostre celsitudinis reminiscenciam
reductis, supplicacione eciam prefate domine regine, domine sue, erga
nostram maiestatem pro eodem interveniente, universas possessiones et
quaslibet possessionarias porciones, ubilibet in regno nostro existentes
et quovis nominis vocabulo vocitatas, prefatorum Ladislai, filii Jacobi,
Petri, filii Demetrii de Megekerestwr, ac alterius Petri, filii Michaelis de
Sanson, hominum, ut prefertur, sine heredum solacio de medio volente
domino decedencium, ex antiquaque lege regni nostri consuetudinaria
manibus nostris regiis, ut dicitur, devolutas, et precipue prefatas pos-
sessiones Kesereu, in Bihoriensi, Megekerestwr, Sanson et Bendew no-
minatas, in Zonuk comitatibus .predictis sitas et existentes, cum omni-
bus ipsarum utilitatibus et utilitatum quarumlibet integritatibus ac per-
tinenciis universis, omni eo jure, quo eedem nostre incumbunt colla-
cioni, nove donacionis nostre titulo dedimus, donavimus et contulimus
prefato magistro Jakch et suis filiis ac heredibus universis, jure perpetuo
et irrevocabiliter possidendas, tenendas et habendas, salvo jure alieno.

Datum Bude, feria quinta proxima post festum Nativitatis beate vir-
ginis, armo domini M'CCCruaLXin° sexto.

(Pe verso, de aceeasi minel:) Ad litteratorium mandatum domini
regis.

La porunca scrisä a domnului (nostru), regele.
Noi, Ludovic, din mila lui Dumnezeu, regele Ungariei, prin cuprin-

sul celor de fatá facem cunoscut tuturor cärora se cuvine cá, venind ina-
intea noasträ, magistrul Jakch, cavaler al curtii reginei, credinciosul
iubitul nostru, i infatisind i arktind faptele de credintd i slujbele adu-
se si fAcute de el nou i doamnei regine, preaiubita noastrd mamä, ne-a
cerut sä-i dam häräzim pe veci toate moii1e i toate pártile de
mosie, oriunde s-ar afla ele in tara noasträ, ale räposatului Ladislau,
fiul lui Iacob de Chesereu, i in chip osebit mosia sa numitä Chesereu,
asezatá i aflätoare in comitatul Bihor, precum si ale lui Petru, fiul lui
Dumitru de Megekerestur, indeosebi irisa acea mole numitä Megekerestur
din comitatul Solnoc, i inca ale celuilalt Petru, fiul lui Mihail de Sani-
sod, indeosebi moiile numite Sarnsod i Bendew, asezate i aflätoare
comitatul Solnoc oameni, precum a spus, räposati din voia dumne-
zeiasca färä mingdierea vreunui mostenitor , i ajunse in miinile noas-
tre regesti din obiceiul incuviintat al tdrii noastre.

Noi, a§adar, amintindu-ne iar de faptele de credintä si. de preasträ-
lucitele vrednicii ale slujbelor acelui niagistru Jakch, aduse si fácute de
dinsui, dupiá putinta ,sa, nouä i doamnei regine, preaiubita noastrà ma-
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mä, In toate treburile noastre si ale tarn noastre, si aducindu-le din nou
in amintirea inältimii noastre, (si), de asemenea, la rugämintea sus-zisei
doamne regine, stapina sa, care a stäruit inaintea maiestatii noastre pew-
tru el, am dat, am däruit i am harazit in chip de danie noua a noasträ
sus-zisului magistru Jakch i fiilor sài, precum i tuturor mostenitorilor,
toate rnoille i toate pärtile de mosie, oriunde s-ar afla ele, In tara
noastra i cu once nume s-ar cherna, ale sus-pomenitilor Ladislau, fiul
lui Iacob, Petru, fiul lui Dumitru de Megekerestur, precum s't ale celui-
lalt Petru, fiul lui Mihail de ainsod, oameni, precum s-a aratat, räpo-
sati din vointa Domnului fära mingiierea vreunui mostenitor i ajunse,
precum (ni) se spune, in miinile noastre regesti dupa vechea lege obis-
nuielnica a tarii noastre, i indeosebi sus-zisele mosii numite Chesereu,
asezatä i aflatoare in sus-zisul comitat Bihor, Megekerestur, Samsod
Bendew, asezate i aflatoare in sus-zisul comitat Solnoc, Cu toate folo-
sintele lor i cu intregimea toturor foloaselor (Ion), precum i cu toate
cele ce tin de ele, Cu intregul drept cu care tin de dreptul nostru de da-
nie, ca sà le stapineasca, sä le tina i sa le aiba pe veci i nestramutat,
färä a vätama dreptul altuia.

Dat la Buda, in joia de dupa särbatoarea Nasterii Fericitei Fecioare,
in anul Domnului o mie trei sute saizeci i ase.

(Pe verso, de aceea4i minct) La porunca scrisa a domnului (nostru),
regele.

Arh. Stat. Cluj-Napoca, Arh. fam. Wesselenyi din Jibou.
Orig. perg. cu urmele pecetii mari regale, aplicatà in document pe verso.

Astfel in orig.
2 Gre§it in aparentä.
a Corect: peramande.

138 1366 septembrie 14, (Lelez)

loan, prepozitul i conventul din Lelez adeveresc cä Ladislau, fiul
lui Petru de Semjén, s-a plins, in numele lui Leukus, pentru faptul ca
atunci cind Leukus, omul regelui, in prezenta trimisului capitlului din
Oradea si a mai multor nobili din comitatul Satu-Mare, a cenit la scau-
nul de judecata ca Nicolae, fiul lui Nicolae de Domänesti, sä plateasca,
potrivit registrului de gloabe, o gloaba judecatoreasca, acesta l-a inju-
rat si a voit sa-1 omoare.

Arh. Nat. Magh., DL (Arh. fam.Ilay, nr. 1 438).
Orig., hirtie cu fragmente de pecete de inchidere.
REGESTE: Kdllay, II, p. 136-137, nr. 1 585.

139 (1366, inainte de 22 septembrie ((ante)
in quindenis festi Nativitatis beate virginis))

Elisabeta, regina mama a Ungariei, porunceste Magistrilor Valentin,
canonic lector de Strigoniu, i Nicolae de DebreW, otean al curtii sale,
ca, Impreuna cu omul de märturie al oapitlului de Oradea (Waradien-
sis), In ziva de 22 septembrie (in quindenis feSti Nativitatis be ate

sa cerceteze i sa hotärniceasca moiile 't päminturile pentru care
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nobilii de Santa-u (Zanthow) í ordsenii (cives) din Satu Mare (de Zath-
mar) se afld in pricinä, iar apoi sd le dea in stdpinire partii indreptd-
tite,

Arh. Nat. Magh., DI. 8 006. Fotocopie la Inst. de ist. Cluj-Napoca/1238.
Rezumat In actul lui stefan Bebek, judele curtii regale, din 12 iunie 1367,
Viegrad, nr. 237.

140 (1366, inainte de 22 septembrie (ante) in,
quindenis festi Nativitatis beate virginis)

Stefan Bebek, judele ctutii regale, cere capitlului de Oradea (Wa-
radiensis) sa trimita pe omul sat de marturie la fata locului, adich a
orasului Satu Mare (civitatis Zathmariensis), a mosiilor Dob i Amat
(Arnoch), prectun a pdminturilor Bezermenteleke i Porchogo, cu alt nu-
me Malkatelke, i chemind acolo pe vecinii i megiesii lor, si fiind de fata
pdrtile sau imputernicitii lor, i mergind acolo si magistrii Valentin, lec-
torul de Strigoniu i capelanul reginei, precum i Nicolae de Debrew,
otean (miles) al curtii reginei, s'a le hotarniceascd, deosebind hotarele
prin ridicare de semne, i s'a le dea in stdpinire, fart a tine seama de
impotrivirea pdrtilor. In sfirsit, toate acestea sd le treacd in scris si s'a
le raporteze regelui pentru ziva de 6 octombrie (ad octavas festi beati
Mychaelis archangeli).

Arh. Nat. Magh., Dl. 8 006. Fotocopie la, Inst. de ist. Cluj-Napoca/1238.
Rezumat In actul lui *tefan Bubek, judele curtii regale, din 12 iunie 1367,
Viwgrad, 237.

141 1366 septembrie 22, Sintimbru

Nos, Stephanus de Syle et Ladislaus, filius Martini de Thate, iu-
dices nobilium comitatus Albensis, damus pro memoria quod causam,
quam magister Stephanus, filius Ladislai, officialis de Sancto Emerico,
personaliter astans contra dominum Mychaelem, plebanum de Apold,
pro quo Laurencius niger, cum procuratoriis nostris astitit, iuxta con-
tinentiam aliarum literarum nostrarum prorogatoriarum in octavis festi
Nativitatis virginis gloriose nunc proxime preteritis movere habebat co-
ram nobis, in eodem statu ad octavas festi beati Mychaelis archangeli
nunc venturas duximus prorogandam.

Datum in Sancto Emerico, octavo die termini prenotati, anno do-
mini Mni° CCCm° LXm° sexto.

(Pe verso, de aceea$i minti:) Pro domino Mychaelo, plebano de Apold,
contra magistrum Stephanum, filium Ladislai, off icialem de Sancto Eme-
rico, ad octavas festi beati Mychaelis archangeli, prorogatoria.

Noi, Stefan de Silea i Ladislau, fiul lui Martin de Totoiu, juzii no-
bililor din comitatul Alba, ddm de stire ea' am hotdrit sd aminärn In
aceeasi stare, pe octavele viitoare ale särbatorii fericitului arhanghel
Mihail', pricina pe.care, potrivit cuprinsului unei alte scrisori de aminare
a noastra, avea s-o porneascd in fata noastrd magistrul Stefan, fiul lui
Ladislau, slujbasul din Sintimbru, stind insusi la judecatd, la octavele
acurn de curind trecute ale sarbatorii Nasterii sldvitei Fecioare, impo-
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triva domnului Mihail, parohul din ApoId, in numele caruia s-a
sat la judecata Laurentiu cel Negru, cu .scrisoarea noastra de imputer-

Dat la Sintimbru, in a opta zi a sorocului de mai sus, in anul Dom-
nului o mie trei sute saizeci i ase.

(Pe verso, de aceea.,si Scrisoarea de aminare la octavele sar-
bdtorii fericitului arhangel Mihail pentru domnul Mihail, parohul din
Apold, impotriva magistrului Stefan, fiul lui Ladislau, slujbasul din
Sintimbru.

Adj. Nat. Magh., Dl. 73 715.
Orig., Mille, Cu fragmentele unei peceti melare de ranchidere si cu urmele
unei alte peceti melare, simple, aplicate in document pe verso.
EDITII: Teleki, I, p. 147 (Cu data gre§ità: 20 septembrie 1366); Ub., II, p.
272-273.

1 6 octombrie.
2 15 septembrie.

142 (1366 dupä septembrie 22, Oradea)

Capitlul de Oradea raporteazd lui Ludovic I, regele Ungariei, cà, po-
trivit scrisorii de judecata a lui Stefan Bebek, judele curtii regale, l-a
trimis pe Petru, prepozitul, omul sau de marturie, impreuna cu magis-
trul Valentin, fiul lui loan banul, lectorul bisericii de Strigoniu i cape-
lan al reginei, precum i cu magistrul Nicolae de Debi-ew, otean al
curtii reginei, in ziva de 22 septembrie (in guindenis festi Nativitatis
beate virginis) §i in zilele urmatoare, la hotärnicirea mosiei Bezermen-
teleke. Cind acestia au inceput sä ridice semnele de hotar intre parnin-
tul numit Bezermen i mosia Jidani (Sadan), stapinita de fiii lui Pethew
de (Santau, Zanthow), loan, fiul lui Gheorghe de celdlalt Jidani li s-a
impotrivit, spunind ea acel pamint tine de mosia sa Jidani. Iar cind oa-
menii reginei i cel al capitlului sus-zis au stiricit ale cui sint plugurile
aflate acolo (aratra ibi existencia quorum. pertinerent), li s-a raspuns ca
ele sint ale iobagilor fiiilor sus-pomeniti ai lui Pethew de Santau. Dupa
aceasta, ei au continuat sa ridice semnele de hotar intre mosiile Jidani
si Dob, pe seama fiilor lui Pethew, pinä la local numit Sapte Peri
(Hethkurthwel), linga piriul Balcanul Mare (Nogbalkan). Ajungind la
acest loe, acei oameni de marturie au cerut lui Pavel si Laurentiu, fiii
lui Petru de Vets (Wetes), sa Je arate fie semnele de hotar, fie scrisoa-
rea lor doveditoare, ca in temeiul acestora sà poata ridica semnele
sa poatd despärti acel pämint numit Bezermen de mosia sau moiile lor.
Acestia insä s-au Wnpotrivit spunind ca ei nu slut trasi in judecata de
nimeni i niel nu este vreo hotärire prin care ei pot fi siliti sa le arate
semnele de hotar; insa este adevarat cà printre semnele ridicate atunci,

-unele au fost facute pe mosiile lor, dar daca ar vrea sa arate alte sem-
ne, nu ar indrazni sa o faca din pricina multimii ordsenilor inarmati
(propter multitudinem civitatensium armatorum), care daca ar vrea sa
opreasca hotarnicirea, ar opri-o, i i-a i oprit pe acei oameni ai reginei
si pe acel al capitlului de la ridicarea in continuare a semnelor. insd, de-
oarece scrisoarea judelui curtii gläsuia ca eil sà nu cedeze vreunei im-
potriviri, ei nu au luat in seamä impotrivirea acestora, ci, precum le era
vadit, potrivit luarii din nou in stapinire de catre orasul Satu Mare.
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cu toate cä acel oras sustinea cä satul lui Pavel, fiul lui Petru, si al
nobililor numit Ghiulväz (Gyidivez) se and intre semnele de
hotar al pämintului numit Bezermen, totusi au ridicat semnele precum
sint ele descrise in scrisoarea capitlului de Oradea.

Ïn continuare, nobilii de Vetis au repetat pozitia lor in legäturä cu
stäpinirii unei pärti de pämint numit Ekkul, cumpärat odinioarä de cä-
tre strämosul lor si din care in timpul unei hotärniciri de mai inainte,
fäcute pe seama .oräsenilor din Satu Mare si a fiilor lui Pethew de San-
täu, mari de bucäti de pämint din mosiile i din drepturile lor au fost
trecute in stäpinirea oräsenilor si a fiilor lui Pethew de Santa', care insä
acum, in cele din urrnä, potrivit poruncii regesti, le-au fost inapoiate.

Arh. Nat. Magh. Dl. 8 006. Fotocopie la Inst. de ist. Cluj-Napoca 1238.
Rezumat In actul lui *tefan Bebek, judele curtii regale din 12 iunie 1367,
nr. 237.

Adicd oamenii de märturie ai reginei i cel al capitlului de Oradea.

143 1366 septembrie 30, Sintimbru

Religiosis viris, conventui ecclesie beate virginis de Clusmonustra,
Petrus, viceuoyuoda Transsiluanus, amiciciam paratam debito cum
honore.

Dicit nobis discretus vir, magister Nicolaus, archydiaconus de Zo-
nuk et decanus ecclesie Transsiluane, in personis honorabilium virorum,
capituluml ecclesie Transsiluane, quod quedam possessio, Bozd vocata,
in comitatu Albense existens, apud manus ipsorum a parte possessionis
Chergeud vocate2 habita, reambulacionem et metarum ereccionem plu-
rimurn indigeret. Super quo, amiciciam vestram presentibus petimus re-
verenter quatenus vestrum mittatis hominem pro testimonio fidedignum,
quo presente, Johannes dictus Aprod de Borsiacabhaza aut Stephanus de
Iklod vel Blasius, frater Bakou de Mihalchaza, sive Stephanus, filius
Martini de Thatee, ac Johannes, filius Benedicti de Iara, aliis absentibus,
homo noster, ad faciem prenominate possessionis, Bozd vocata, acce-
dendo, vicinis et commetaneis eiusdem legitime convocatis ipsisque pre-
sentibus, reambulet eandem per suas veras metas et antiquas, novas iuxta
veter(e)s3 ubi necesse fuerit, erigendo, reambulatamque e(t a)bs aliorum
possessionibus separatam et distinctam relinq(u)at3 eandem ipsi capitulo
.eo jure, quo ad ipsos dinosscitur pertinere, perpetuo possidendam, si per
quemp(i)am3 non fuerit contradictum; contradictores vero, si qui fue-
rint, citet eosdem4 adversus ydern5 capitulum ad nostram presenciam, in
Sanctum Emericum, ad terminum competentem, racionem contradiccionis
eorum reddituros. Et p(o)st3 hec, seriem ipsius possessionarie statucionis
et reambulacionis ac metarum ereccionis, cum nominibus citatorum, si
necesse fuerit, in veitris litteris amicabiliter rescribatis.

Datum in Sancto Emerico, secundo die festi beati Michaelis archan-
geli, anno domini Mm°CCCin°LXin° sexto.

Cuviosilor bärbati, conventului bisericii fericitei Fecioare din Cluj-
Mändstur, Petru, vicevoievodul Transilvaniei, cu toatä prietenia i cin-
stea cuvenitä.

Ne spune chibzuitul bärbat, magistrul Nicolae, arhidiacon de Sol-
noc, i decan al bisericii Transilvaniei, in numele cinstitilor barbati din
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capitlul bisericii Transilvaniei, ca o oarecare mosie, Boz numita, aflatoa-
re in comitatul Alba si tinuta in miinile acestora, dinspre partea mosiei
numite Cergau are mare nevoie de hotarnicirea i ridiearea semnelor de
hotar. Cu privire la care, prin scrisoarea de fata cerem cu plecaciune
prieteniei voastre sa trimiteti pe omul vostru de marturie vrednic de
crezare, in fate caruia, omul nostru, loan zis Aprod de Borsiacabhaza
sau Stefan de Iclod, sau Blasiu, fratele lui Bakou de Mihalt, sau Stefan,
fiul lui Martin de Totoiu, sau Ioan, fiul lui Benedict de Iara, in lipsa ce-
lorlalti, ducindu-se la fate locului pe pomenita mosie nurnita Bozd, hind
chemati in chip legiuit vecinii si megiesii acesteia, si fiind ei de MO,
sa o hotarniceasca dupa semnele sale de hotar adevärate i vechi, ridi-
cind unele noi linga cele vechi, unde va fi nevoie, si (astfel) hotarnicitä,
despartita i deosebita de celelalte mosii sa o lase capitlului cu acel
drept, cu care se stie cà tine de ei, ca s-o stapineasca pe veci, deed nu
se face impotrivire din partea cuiva; lar pe impotrivitori, daca vor fi,
sag cheme impotriva aceluiasi capitlu, in fate noastra, la Sintimbru, la
sorocul potrivit, ca sä dea seama de temeiul impotrivirii lor. Si dupa
acestea, sa aveti bunatatea a ne face cunoscut in scrisoarea voastra,
chip amänuntit, cuprinsul acestei treceri in stapinire de mosie, a hotar-
nicirii si a ridicarii semnelor de hotar, cu numele celor chemati, daca va
fi nevoie.

Dat la Sintimbru, in a doua zi a sarbatorii fericitului arhanghel
Mihail, in anul Domnului o mie trei sute saizeci si sase.

Arh. Nat. Magh. DL 30 399. Fotocopie la Inst. de ist. Cluj-Napoca/1366.
Transumpt in actul conventului din Cluj-Mänastur, din 6 octombrie 1366,
nr. 145, transcris (cu miei deosebiri de ortografie) in actul capitlului din
Oiadea din 14 septembrie 13(67), nr. 264.

1 Corect: capituli.
2 Scris deasupra rindului, de aceeasi minà.

Rupt cca 0,25 cm; Intregit dupä sens.
4 Urmeazà: in nostram, tâiate de aceeasi mina.
5 Astfel in transumpt, scris deasupra rindului, de aceeasi mind.

144 1936 octombrie 6, Timisoara (Temes-
war, in octavis festi beati Mychaelis
archangeli preteritis)

Ludovic I, regele Ungariei, la plingerea lui Pavel si Laurentiu, fiii
lui Petru de Vetis (Wetes), si a lui Ladislau, fiul (lui) Pavel, porunceste
magistrilor Valentin, lectorul bisericii din Strigoniu, i Nicolae de De-
brew sä-i punà pe acestia din nou in stapinirea paminturilor lor stra-
mosesti, pe care ei Valentin si Nicolae de Debrew le-au dat mai
inainte pe nedrept in stapinirea lui Ioan, fiul lui Pethew de Santau
(Zathow) i orasenilor din Satu Mare (de Zathmar).

Arh. Nat. Magh. Dl. 8 006. Arh. fam. Ujhelyi. Fotocopie la Inst. de ist. Cluj-
Napoca/1238.
Rezumat In actul lui Stefan Bebek, judele curtii regale, din 12 iunie 1367,
Visegrad, nr. 237.
Originalul actului era prevazut cu pecetea inelarä a regelui Ludovic I.
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145 1366 octombrie 6,- (Cluj-Mängstur)

Nobili viro et honesto Petro, viceuoyuode Transsiluano, amico ip-
sorum honorando, conventus monasterii ecclesie beate virginis de Çlus-
monustra amiciciam paratam debito cum honore.

Noveritis nos litteras vestras recepisse in hec verba: (Urmeazil ac-
tul lui Petru de Oarda, vicevoievodul Transilvaniei, din 30 septembrie
1366, Sintimbru, nr. 143). Nos enim, peticionibus vestris annuentes, una-
cum Johanne, filio Benedicti de Jara, homine vestro, nostrum hominem,
videlicet fratrem Henricum, custodem ecclesie nostre, ad premissa exe-
quenda pro testimonio duximus transmittendum, qui, demum ad nos re-
versi, nobis concorditer retulerunt quod ipsi, sabatto proximo post festum
beati Mychaelis archangeli proxime nunc preterito, ad faciem predicte
possessionis Bozd vocate1, vicinis et commentaneis eiusdem universis le-
gitime inibi convocatis et presentibus, accedendo, et eandem per, veras
metas et antiquas reambulando novasque iuxta veteres, ubi necesse fuis-
set, specialiter autem in fine cuiusdam Berch, in cacumine eiusdem, circa
quandam metarn antiquam, novam metam, et ab inde modicum descen-
dendo in Satie, similter unam, et perveniendo ad quandam viam, per
quam itur de ipsa villa Bozd in Rengenkeh, iuxta eandem viam, circa
metam antiquam, duas metas, quarum una dicte ville Bozd et alia eius-
dem ville Rengerkyrh2 distingerent, erexissent, reambulatamque et ab
aliorum possessionibus separatam et distinctam relinquissent eandem ipsi
capitulo, eo jure, quo ad ipsum dinosscitur pertinere, perpetuo possi-
dendam, nullo contradictore penitus aparente.

Datum in octavis festi beati Mychaelis archangeli predicti, anno pre-
notato.

Nobilului i cinstitului bArbat Petru, vicevoievodul Transilvaniei,
prietenului lor vrednic de cinste, conventul bisericii mändstirii fericitei
Fecioare <Maria) din Cluj-Mänästur, cu toatä prietenia i cinstea cu-
venitd.

Aflati cà noi am primit scrisoarea voasträ cu aceste cuvinte: (Ur-
meazd actul lui Petru de Oarda, vicevoievodul Transilvaniei, din 30 sep-
tembrie 1366, Sintimbru, nr. 143). lar noi, incuviintind cererile voastre,
am hotärit sä trimitem ca om de mdrturie pentru a indeplini cele de mai
sus, impreund cu omul vostru, loan, fiul lui Benedict de Jara, pe omul
nostru, adic4 pe fratele Henric, custodele bisericil noastre, care, intorsi
apoi la noi, ne-au spus intr-un glas cà ei, ducindu-se in simbäta3 de cu-
rind trecutd de dupd särbätoarea fericitului arhanghel Mihail, la f ata lo-
cului, pe sus-zisa mosie numità Boz, fiind chemati acolo in chip legiuit
toti vecinii i megie0i aceleiasi (mosii), i fiind <el> de fatä, i hotdrni-
cind-o dupd adevdratele i vechile semne de hotar, au ridicat, acolo unde
a fost de trebuintä, (semne de hotar) Roi ling cele vechi, i indeosebi
in capätul unei creste, pe virful aceleiasi, ling un semn de hotar vechi,
un nou semn de hotar, 0 de acolo, coborind putin la semAndhiri, de ase-
menea (au pus) unul, i ajungind la un drum pe care se merge de la
acel sat Boz la Rengenkeh, pe ling acelasi drum, lingd un semn de fuz-
tar vechi, (au ridicat) doud semne noi, dintre care unul desparte dinspre
zisul sat Bozd, iar celälalt, dinspre satul Rengenkeh; i, hotdrnicitd, des-
pärtitd i deosebità de mosiile celorlalti, au ldsat-o capitlului ca sd o
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stäpineascä pe veci, Cu acel drept, cu care se stie cà tine de acestia, ne-
invindu-se chiar nici un impotrivitor.

Dat la octavele sus-zisei särbätori a fericitului arhanghel Mihail, in
anul sus-insemnat.

Arh. Nat. Magh., Dl. 30 399. Fotocopie la Inst. de ist. Cluj-Napoca/1366.
Orig., hirtie, cu urme de pecete rotundd, aplicatà in document pe verso.
Transumpt in actul capit/ului din Oradea. din 14 septembrie 13(67), nr. 264_
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Scris deasupra rindului, de aceeasi mina.
2 Astfel in orig.
3 3 octombrie (1366).

146 1366 octombrie 10, Orsova

Nos, Lodouicus, dei gracia, rex Hungarie, vobis, Petro, vicevaivode
Transsiluano, firmiter precipiendo mandamus quatenus, coram testimo-
nio capituli ecclesie Albensis Transsiluane, quod per ipsum capitulum
ad id transmittere iubemus, metas possessionum Johannis dicti Tompa,
comitis alpium nostrarum de partibus Transsiluanis, Echellev et Thylich-
ke, vocatarum necnon possessionum Johannis, filii Petri de Dyznoyor
Ffeketevyz et Waraliafalu vocatarum, a parte terrarum sub vaivodatu
domini Ladislai, vaivode nostri Transalpini, existentium, mediante ius-
titia reambulando, iustificetis, priusquam iter vestrum arriperetis post
nos huc veniendum. Ipsosque tandem in dominio dictarum possessio-
n= et suarum metarum ac pertinentiarum mediante iustitia conserve-
tis pacificos et quietos, nostre maiestatis in persona, et aliud non facturi.

Datum in Orswa, sabbato proximo ante quindenas archangeli Mych-
aelis, anno domini millesimo CCCm°LXm° sexto.

Noi, Ludovic, din mila lui Dumnezeu, regele Ungariei, vä punem in
vedere i và poruncim cu tarie vouä, Petru, vicevoievod al Transilvaniei,
ca, mai inainte de a porni la drum spre a veni aici dupà noi, voi, de fat&
cu omul de märturie al capitlului bisericii de Alba Transilvaniei, care
poruncim sä fie trimis pentru aceasta de acel capitlu, sà lämuriti, potri-
vit dreptätii, semnele de hotar ale mosiilor numite Aciliu i Tilisca ale
lui loan, zis Tompa, comitele plaiurilor noastre din pärtile Transilvaniei,
precutn si pe acelea ale mosiilor numite Skel si Orlat ale lui loan, fiul
lui Petru de Cisnädie, hotärnicindu-le dinspre päminturile aflätoare sub
voievodatul domnului Vladislav, voievodul nostru din Tara Romaneascdp
tar pe sus-numitii pästrati, in numele maiestätii noastre, in pace si
liniste, Ita stäpinirea ziselor moii, i a hotarelor lor si a (tot> ce tinede
ele, asa dupd cum cere dreptatea. i altf el sa nu faceti.

Dat la Orsova, in simbäta dinaintea celei de a cincisprezecea zi a
(särbdtoril) arhanghelului Mihail, in anul Domnului o mie trei sute sai-
zeci i ase.

Arh. Nat. Magh., Dl. 5 504.
Transumpt In actul capitlului din Alba Iulia, din 24 noiembrie 1366, nr. 162
EDITH: Ub., II, p. 273; DRH D, I, p. 84-85.
REGESTg: Fejér, XI, 474; Documenta Vnlachorum, 205, ni. 157.
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147 1366 octombrie 13, Visegrad

Nos, comes Stephanus Bubeek, iudex curie domini Lodovici, dei
gracia, regis Hungarie, damus pro memoria quod causam quam Ladis-
laus, filius Simonis de Karul, pro quo Nicolaus, filius Johannis, cum pro-
curatoriis literis capituli ecclesie Waradiensis astitit, contra Ladislaum
et Stephanum, filos Stephani de Wythka, pro quibus Jacobus, filius
Andree, cum procuratoriis literis conventus de Lelez comparuit, iuxta
continenciam priorum literarum nostrarum prorogatoriarum, in octavis
festi beati Michaelis archangeli, in facto potencie movere habebat coram
nobis, de parcium procuratorum voluntate ad octavas festi beati Georgii
martiris nunc venturas sub forma fiende pacis duximus prorogandam.

Datum in Wysegrad, octavo die termini prenotati, anno domini
M°CCCrn° sexaOsimo sexto.

(Pe verso:) Pro Ladislao, filio Simonis de Karul, contra linos Ste-
phani de Vythka', ad octavas festi beati Georgii martiris, prorogatoria.

Noi, comitele Stefan de Bubek, judele curtii domnului Ludovic din
mila lui Dumnezeu, regele Ungariei, däm de stire ca pricina pe care,
potrivit cuprinsului scrisorii noastre de aminare de mai inainte, avea s-o
porneascd inaintea noasträ cu privire la o silnicie, la octavele särbäto-
rii fericitului arhanghel Mihail2, Ladislau, fiul lui Simion de Carei, pen-
tru care s-a infatisat Nicolae, fiul lui loan, cu scrisoarea de imputernicire
a capitlului bisericii de Oradea, impotriva lui Ladislau si Stefan, fiii lui
Stefan de Wythka, pentru care s-a infätisat Iacob, fiul lui Andrei, cu
scrisoarea de imputernicire a conventului din Lelez, cu invoirea impu-
ternicitilor pärtilor am hotärit s-o aminAm pe octavele acum viitoare ale
särbätorii fericitului mucenic Gheorghes pentru a se face ImpAcare.

Dat la Visegrad, in a opta zi a sorocului scris mai sus, in anul Dom-
nului o mie trei sute saizeci i ase.

(Pe verso:) Scrisoare de aminare la octavele särbätorii fericitului mu-
cenic Gheorghe, pentru Ladislau, fiul lui Simion de Carei, Impotriva
fiilor lui Stefan de Wythka.

Arh. Nat. Mag., Dl. (Arh. fam. KEIrolyi, lad. 26).
Orig., hfrtie, Cu fragmente de pecete de lnchidere, aplicatfi pe verso.
EDITH: Kdrolyi, I, p. 283-284.

Astfel In orig.
2 6 octombrie 1366.
3 1 nImk 1367.

148 1366 octombrie 13, Visegrad

Nos, comes Stephanus Bubeek, iudex curie domini Lodovici, regis
Hungarie, damus pro memoria quod discussionem reportate seriei cu-
iusdam communis inquisicionis, quam inter Ladislaum, filium Simonis
de Karul, actorem, pro quo Nicolaus, filius Johannis, cum procuratoriis
literis capituli ecclesie Waradiensis, ab una, et inter Andream, filium
Stephani de Wythka, in causam attractum, parte ex altera, pro quo Ni-
colaus dictus Forgach, cum procuratoriis literis conventus de Lelez, com-
paruit, iuxta continenciam priorum literarum nostrarum prorogatoria-
rurn in ootavis festi beati Michaelis archangeli, super factiS In literis
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condam comitis Nicolai, filii Vgrini, pridem similiter iudicis curie regio,
contentis, facere tenebamur, in qua eciam termino predictus Ladislaus,
actor, quasdam literas adiudicatorias, de capitulo Agriensi excipiendo.
coram nobis exhibere tenebatur, de parcium procuratorum voluntate ad
octavas festi beati Georgii martiris nunc 'venturas sub forma fiende pa-
cis duximus prorogandam.

Datum in Wyssegrad, octavo die termini prenotati, anno domini
M'n°CCCrno sexagesimo sexto.

(Pe verso:) Pro Ladislao, filio Simonis de Karul, contra Andream,
filium Stephani de Vythkal, ad octavas festi beati Georgii martiris, pro-
rogatoria.

Noi, comitele stefan Bubeek, judele curtii domnului Ludovic, re-
gele Ungariei, dm de stire ca, Cu 1nvoirea imputernicitilor pArtilor, am
honrit sä am:1'1-1am pe octavele acum viitoare ale särbätorii fericitului
mucenic Gheorghe pentru a se face impAcarea cercetarea scriso-
rii de rAspuns privitoare la o cercetare obsteasc'e, pe care, potrivit cu-
prinsului scrisorii noastre de arninare de mai, inainte, trebuia s-o facem
la octavele s'arbatorii fericitului arhanghel Mihail4 cu privire 1a1 fap-
tele cuprinse In scrisoarea räposatului comite Nicolae, fiul lui Ugrin,
odinioara (fost) de asemenea jude al curtii regesti Intre Ladislau, fiul
lui Simion de Carel, pîrîul, pentru care s-a infatisat Nicolae, fiul lui
loan, cu scrisoarea de imputernicire a capitlului bisericii de Oradea, pe
de o parte, si intre Andrei, fiul lui stefan de Vythka, pîrîtul, pentru
care s-a infätisat Nicolae zis Forgach, cu scrlsoarea de Imp-uternicire a
conventului din Lelez, pe de all& parte; dar la acel soroc, sus-zisul La-
dislau, pfrisul, a fost dator ca, luind niste scrisori de judecatà de la ca-
pitlul din Agria, sa le infätiseze inaintea noastrá.

Dat la Visegrad, In a opta zi a sorocului scris mai sus, In anul
Domnului o mie trei sute saizeci si sase.

(Pe verso:) Scrisoáre de aminare pe octavele sArbätorii fericitului
mucenic Gheorghe, pentru Ladislau, fiul lui Simion de Carei, Impotriva
lui Andrei, fiul lui stefan de Wythka.

Arh. Nat. Mag., Dl. (Arh. fam. Kdrolyi, lad. 1, nr. 27).
Orig., hirtie, cu fragmente de pecete aplicatä pe verso:
EDITII: Kdrolyi, I, p. 284.

I Astfel in orig.
2 1 mai 1367.
3 Adicd cercetare fácutd pentru amindoud pdrtile.
4 6 octombrie 1366.

149 1366 octombrie 13, Sintimbru

Discretis viris et honestis, hono(rabili capitali ecdesie)1 Transsilua-
ne, amicis suis honorandis, Petrus, viceuayuoda Transsiluanus, amicicie
debitum cura honore.

Vestre discrecionis amicicie presencium serie declaramus quod, cura
Bakow, filius Georgii, filii Bere de Hasdad, (Mychaele)m2 dictum Fekethe,
Dominicum, filium Emerici, Bartholomeum, filium Paulum)3, Jo-.
hannem et Mychaelem, filios Petri, Nicolaum, filium WeYchi', Nicolaum,
filium Oliuerii, Johannem dictum Eles, Stephanum, filium Johannis, et
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Jacobum, filium Symonis de eadem, legittime citacionis modum obser-
vando ad (prese)nciam' traxisset in causam, et ipsa causa (tribus proro-
gacionibus ventilata sew protelata, primo ad octavas festi beati
Georgii martiris proxime preteritas, deinde ad octavas festi Penthecos-
tes et ab hinc ad octavas festi Nativitatis beati Johannis Baptiste, de
quibus ad octavas festi beati Jacobi (apostoli)2 tunc affuturas dilative
prorogata extitisset, (clemum quidem ipsis octavis tunc)5 occurrenti-
bus, iuxta continenciam litterarum nostrarum prorogatoriarum easdem
octavas ipsam prorogacionem denotancinm, ad nostram accedendo pre-
senciam contra eosdem Mychaelem dictum Fekethe, Dominicum, filium
Emerici, Bartholomeum, f ilium (Nicolai)2, Paulum, Johannem et My-
chaelem, filios Petri, Nicolaum (filium WeYcin , Nicolam, filium)" Oliue-
rii, Johannem dictum Eles, Stephanum, Lilium Johannis, et Jacobum,
filium SYmonis, in figura nostri iudicii proposuerat eo modo quod ipse
terciam partem iamdicte possessionis Hasdad de jure, quo ad suam por-
ciònem (pertinet et per)tinere' deberet, prefatique nobiles in dicta tercia
parte occupa(tive, racione indivisionalis)7 generacionis ipsorum condes-
cendere fecissent, de qua racione, habere vellet a nobilibus prenotatis,
iure exposscente. Quibus perceptis, iidem Dominicus, filius Emerici, Ja-
cobus, filius Symonis, et Mychael, filius Petri, cum s(ufficie)ntibus2 lit-
teris vestris procuratoriis, in suis et aliorum nobilium personis, conse-
quen(ter coram nobis respondissent)" ex adverso quod predictus Bakow
in ipsa possessione Hasdad non terciam partem, sed quintam partem ha-
bere possit, quequidem quinta pars apud manus eiusdem Bakow, cum
omne plenitudine sui iuris et dominii, haberetur, (et s)uper° hoc effica-
cissima haberent instrumenta, qua, in termino per nos ipsis li<tigantibus>'
asignando'°, exhibere prompti essent et parati coram nobis.

Unde nos, auditis proposicionibus, unacum regni nobilibus nobiscum
pro tribunali consedentibus, admiseramus iudicantes isto modo quod
universa eorum instrumenta sew litteralia munimenta, si qua prefati no-
biles in facto iamdicte posses(sionis)11 Hasdad haberent confecta et ema-
nata, in octavis festi beati Mychaelis archangeli tunc affuturis, coram
nobis exhibere tenerentur contra Bakow prenotatum, quibus visis, iu-
dicium et iusticiam fac'ere valeremus inter partes prenotatas.

Ipsis itaque octavis festi beati Mychaelis archangeli advenientibus,
pre(notati)11 Jacobus, filius Symonis, Dominicus, filius Emerici, et My-
chael, filius Petri, auctoritate procuratoria in personis iamdictorum no-
bilium contra Bakow prenotatum, similiter personaliter ad-
herentem, quasdam litteras vestras patentes, in vigilia festi Ascensionis
domini, anno in presenti confectas, formam et tenores litterarum. con-
dam Martini, comitis HunYadiensis et castellani de Deua, Stephani de
Aran, et Petri, filii Pauli de Sancta Cruce, iudicum nobilium comitatus
eiusdem, sub anno domini millesimo trecentesimo tricesimo tercio, in
festo beati Mychaelis archangeli12 emanatas, de verbo ad veibum trans-
cribentes13, nostro judiciario examini produxerunt, in quarum tenoribus,
inter ceteris, comperimus haber quod, cum Georgius, filius Bere, nobi-
lis de Hasdad, Emericum, Matheum et Petrum, filios Symonis, Stepha-
num et Johannem, filos Johannis, Nicolaum et Jacobum, filios Symo-
nis, Mychaelem et Nicolaum, filios Stephani, nobiles de eadem Hasdad,
ad eorum presenciam in causam trahendo, ordine judiciario, sextam por-
cibnem tercie partis ipsius possessionis Hasdad, ab eisdem, nomine et
titulo sui iuris impsumque iure hereditario contingentem, acquisivisset
et acquirere voluisset, licet iidem filii Symonis, Johannis, Symonis et
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Stephani hoc ut nullam porcionem possessionariam in eadem possession°
Hasdad ipsi filii Bere h,abuissent, in termino ad hoc deputato, testibus,
iuxta consuetudinariam legem ab antiquo probatam, ad hoc requisitis,
quibus evidenciorem potuissent <demonstrare)14, secundum decretum eo-
rundem comitis Martini et iudicum nobilium in hac parte, auditis par-
cium proposicionibus, inpositum et pro lege statutum, coram eisdern
comprobare asumpsissent15 et debuissent; tamen ipsis testibus in cons-
pectu judiciario eorundem comitis Martini et iudicum nobilium compa-
rentibus et statutis, priusquam eorundem testium examen debitum de
iure sequi debuisset, eedem partes, simulcum allis filiis Bere antedicti,
Nicolao videlicet et Blasio, ac Laurencio, filio Peth, de ipsa Hasdad, ex
omni permissione judiciaria, per composicionem proborum virorum par-
tes suas interponencium, in talem pacis et concordie unionem dixissent
se devenisse et coram eis devenissent in hunc modum: ut ipsam posses-
sionem Hasdad, cum suis utilitatibus universis, inter se in quinque di-
viderent porciones quoequales16, quinta porcione ipsius possessionis Has-
dad predictis filiis Bere et Peth cedente, residuis autem quatuor porcinibus
ipsius possessionis Hasdad predictis filiis Symonis, Joharmis, Symonis et
Stephani predictorurn iure ipsius divisionis perpetuatis et remanentibus,
parti cuilibet et singulis parcium personis in hiisdemlo suis porcionibus pos-
sessionariis contentandis, easdem suas porciones in filios filiorum utendi
facultatem haberentur pariter et possessunt; hoc specialiter declarato ut
iidem filii Bere et Peth fundos et loca sessionis in eadem possessione Has-
dad actenus16 habita17 in ipsa possessionaria divisione rehaberent et in eis-
dem residerent e0 modo, quod mensura quantitatis fundorum ipsorum filio-
rum Bere et Peth funiculo distribucionis, alios quatuor fundos ipsius
possessionarie sessionis loca in predicta possessione Hasdad, fundis et
sessionibus ipsorum (filiorum)' Bere et Peth quantitate equivalentes et
equivalencia, ipsi filii Symonis, Johannis, Symonis et Stephani, iuxta
eleccionem suam, ubicunque in ipsa porcione possessionaria voluissent,
meliores et meliora optinuissent16 et habuissent, quo facto residuum eius-
dem possessionarie sessionis inter deterioribus partibus eiusdem, simili-
ter in quinque partes dividere debuissent, quintam porcionem eiusdem
ipsis filiis Bere et Peth, quatuor vero porciones residuas predictis filiis
Symonis, Johannis, Symonis et Stephani prenotatorum, jure pretacto
perpetuando.

Hoc itaque peracto, unam particulam terream, fundo et particule
terre Mychaeli, filio Stephani, penes fundum et dornum Georgii, filii Be-
re, existenti, conslmilem, circa porcionem ipsorum filiorum Bere et Peth,
in deterioribus partibus, modo premisso cessam et existentem, eisdem
Mils Bere et Peth, sepedicti filii Symonis, Johannis, Symonis et Stephani
in ibi extradari debuissent in deterioribus possessionariis possessionibus
preallegatis, doro ipsa particula terrea Mychaelis memorati, in eadem di-
visione habenda pro eodem Mychaele; tali quidem divisione possessio-
naria, ut premittitur, facienda, ambe partes contentare debuissent.

Quarum litterarum exhibicionibus factis et revisis, continenciis earun-
dem, partibusque suo modo explanatis, quia per prefatos Georgium,

Bere, patrem scilicet ipsius Bakow, et Laurencium, filium Peth,
racione iamdicte possessionarie porcionis, eosdern filos Symonis, Johan-
nis, Symonis et Stephani predictorum, in presencia ipsius comitis Mar-
tini et iudicum nobilium atraxisse, et in quinta (parter ipsius posses-
sionis Hasdad, preter porcionem Mychaelis, filii Stephani, cum eiadena

254

www.dacoromanica.ro



concordasse adinveniebatur, prout ex serie earundem litterarum comitis
et iudicum nobilium predictorum lucide informabamur.

Verum eciam, quia prefatus Bake ad nostram legitimariam' re7-
quisicionem contra continencias pretactarum litterarum ipsorum comitis
et iudicum nobilium ullam racionem protendere valebat efficacem, ideo
nos, unacum regni nobilibus nobiscum in indicio consedentibus, eun-
dem Bako, filium Georgii, contra Mychaelem dictum Fekethe, Domini-
cum, filium Emerici, Bartholomeum, filium Nicolai, Paulum, Johannem
et Mychaelem, filios Petri, Nicolaum, filium WeYchSr, Nicolaum, filium
Oliuerii, Johannem dictum Eles, Stephanum, filium Johannis, et Jaco-
bum, filium Symonis, in causam attractos, in gravamina cause acquisite
fore decrevimus convictos, referentibus eciam ipsis Dominico, filio Eme-
rici, Jacobo, filio Symonis, et Mychaeli, filio Petri, in ipsorum et alio-
rum fratrum ac generacionum eorundem predictorum personis, auctori-
tate procuratoria, quod ipsi eandem quintam partem dicte possessionis,
cum suis utilitatibus, prout patres eorundem cum ipsis filiis Bere et
Peth, mediantibus litteraris ipsorum comitis et iudicum nobilium de co-
mitatu de Hunyad, convenissent, excepta porcione ipsius Mychaelis, modo
quo supra, ab aliis quinque partibus ipsius possessionis (Hasdad excisa,
propter pacificam et tranquilliorem eorundem perseveren)ciamo, in uno
loco eidem Bako, unacum fratribus suis, iuxta eleccionem eorundem, iu-
ridice excise et metali distinccione separando extradare vellent.

Unde, cum ad ipsam divisionem faciendam homo noster, sub vestri
hominis testimonio, de necessario sit transmittendus, igitur vestram re-
quirimus amiciciam reverenter quatenus vestrum mittatis hominem pro
testimonio fidedignum, quo presente, Blasius, filius Nicolai de Sugud,
per nos specialiter ad hoc transmissas", quinto die festi Omnium Sane-
torum3 nunc proxime venturi, ad faciem eiusdem possessionis Hasdad,
vicinis et commentaneis eiusdem universis legitime' in ibi convocatis
et presentibus, accedendo, eandem possessionem, excepta porcione My-
chaelis, filii Mychaelis', ut dicitur, extradare, in locis sessionalibus, ter-
ris arabilibus, fenetis sew pratis ac silvis, in quinque partes quoequaleso
dividant et sorte intermissa, aut prefatus ,Bako et alii fratres eiusdem,
si in domibus et habitacionibus eorundem manere voluerint, extra ter-
ras arabiles et alias utilitates ad dictam quintam partem congruentes et
sufficientes, ab aliis partibus metalibus distinccionibus separatas, eisdem
committant et relinquant possidendas; vel si ipsi Bako et fratres eiusdem
super divisione ipsa possessionaria, per eosdem filios Symonis, Johan-
nis, Symonis et Stephani, predictorum in causam attractorum, factam,
contentan i nollent, extunc prefatus Bako, cum eisdem fratribus suis, dic-
tarn possessionem, Hasdad vocatam, coram vestro et nostro hominibus,
in quinque partes quoequales, cum omnibus utilitatibus et pertinenciis
quibuslibet dividere teneatur, et facta divisione, iuxta eleccionem in cau-
sam attractorum, quatuor partes eiusdem eisdem Mychaeli dicto Feke-
the, Dominico, filio Emerici, Bartholomeo, filio Nicolai, Paulo, Johanni
et Mychaeli, Mils Petri, Nicolao, filio WeYchSr, Nicolao, filio Oliuerii, Jo-
hanni dicto Eles, Stephano, filio Johannis, et Jacobo, filio Symonis, cum
omnibus earum utilitatibus et utilitatum integritatibus comittat et re-
linquat perpetuo possidendas. Residua vero quinta parte, similiter cum
suis utilitatibus, metali clistinccione a prefatis aliis quatuor par tibus se-
parata, eidem Bako et fratribus suis remanente, contradiccione eiusdem
Bako et aliorum fratrum suorum huic divisioni non obstante.
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Et post hec, seriem ipsius possessionarie divisionis ac metarum erec-
cionis, cum totali suo processu, prout fuerit oportunum16; nobis in ves-
tris litteris, ad octavas festi beati Martini confessoris, nunc affuturas,
amicabiliter rescribatis.

Datum in Sancto Emerico, octavo die preclictarum octavarum festi
beati Mychaelis archangeli, anno domini Millesimo trecentesimo sexage-
simo sexto.

Chibzuitilor si cinstitilor barbati din cinstitul capitlu al bisericii
Transilvaniei, prietenilor säi vrednicí de cinstire, Petru, vicevoievodul
Transilvaniei, cu toatä prietenia si. cinstea.

Facem cunoscut prin (scrisoarea) de fatg chibzuintei prieteniei voas-
tre cä, intrucit Bakow, fiul lui Gheorghe, fiul lui Bere de Hasdat, i-a che-.
mat la judecatà inaintea noastrg, pgstrind felul legiuitei chemari in
judecarg, pe Mihail zis Negru, pe Dominic, fiul lui Emeric, pe Bart°lo-
meu, fiul lui Nicolae, pe Pavel, loan si Mihail, fiii lui Petru, pe Nicolae,
fiul lui Weychy, pe Nicolae fiul lui Oliver, pe loan zis Eles, pe Stefan,
fiul luí loan, si pe Iacob, fiul lui Simian, tot de fläsdat, si aceastg pri-
cing a fost deibatutd si aminatà la trei (soroace) de aminare, mai Intl la
octavele de curind trecute ale sgrbgtorii fericitului mucenic Gheorghe",
apoi la octavele sgrbgtorii Rusaliilor", si de atunci la octavele sdrbatorii
Nasterii fericitului loan Botezdtorul", si de la acestea a fost aminata din
nou la octavele ce vor fi venit atunci ale sgrbatorii fericitului apostol Ia-
cob"; apoi sosind acele octave, infAtisindu-se inaintea noasträ, potrivit
cuprinsului scrisorii noastre de aminare, care ardta aminarea la aceste
octave, impotriva acelora, (adicg) a lui Mihail zis Negru, a lui Dominic,
fiul lui Emeric, a lui Bartolomeu, fiul lui Nicolae, a lui Pavel, loan si
Mihail, fiii lui Petru, a lui Nicolae, fiul lui Weychy, a lui Nicolae, fiul
lui Oliver, a lui loan zis Eles, a lui Stefan, fiul lui Ioan, si. a lui Iacob,
fiul lui Simion, a spus inaintea judecgtii noastre astfel CO el ar vrea sa
stgpineasa de drept a treia parte a sus-zisei mosii ligsdat, care dupg
lege tine g trebuia sa ting de partea sa de mosie, dar pomenitii nobili,
sub cuvint de rudenie devglmasd, au cotropit zisa a treia parte, pentru
care cere socoteald de la sust-insemnatii nobili, asa cum cere legea.

Intelegind acestea, acei Dominic, fiul lui Emeric, Iacob, fiul lui Si-
mion, si Mihail, fiul lui Petru, (fiind) la fel inaintea noastrg, cu o scri-
soare de imputernicire a voasträ indestulgtoare, in numele lor si al ce-
lorlalti nobili, au räspuns dimpotrivg CA sus-zisul Bakow nu poate sg stg-
pineascà a treia parte a mosiei Häsdat, ci a cincea parte, (si) chiar aceas-
ta a cincea parte se aflg cu toata deplingtatea dreptului säu 0. a stdpi-
nirii in miinile aceIui Bakow, si. cu privire la acest lucru ei au acte
foarte temeinice, pe care sint gata si pregätiti sg le infgtiseze inaintea
noasträ la un soroc hotdrit de 110i acestor irnpricinati.

De aceea, noi, auzind (aceste) spuse, judecind impreung cu nobilii
tgrii, ce stäteau cu noi in'scaunul de judecatä, am hotgrit In acest fel ca
(ei), la octavele care vor veni ale sgrbätoril fericitului arhanghel Mihail',
sä fie datori sg infgtiseze inaintea.noasträ, impotriva sus-numitului Ba-
kow, toate actele sau dovezile lor serse, dacg pomenitii nobili le au in-
tocmite si date cu privire la sus-zisa mosie I-Igsdat, ca, vgzindu-le, sd
putem face judecata si dreptatea intre sus-zisele pgrti.

Asadar, sosind acele octave ale sgrbgtorii fericitului arhanghel Mi-
hail, sus-numitii Iacob, fiul lui Simion, Dominic, fiul lui Emeric, si. Mi-
hail, fiul lui Petru, infätisindu-se, in temeiul autoritgtii de imputernicire,
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In numele sus-zisilor nobili, impotriva sus-insemnatului Bakow, venit
de asemenea el insusi, au adus cu ei inaintea cercetärii noastre jude-
catoresti o scrisoare deschisa a voasträ, data in ajunul sarbätoririi inäl-
Ora Domnului26, in anul de fatä, fiind trecut in ea, din cuvint In cuvint,
forma si cuprinsul scrisorii raposatului Martin, comitele de Hunedoara

castelan de Deva, (si) a lui Stefan de Uroiu i Petru, fiul lui Pavel
de Cristur, juzii nobililor aceluiasi comitat, data in anul domnului o
mie trei sute treizeci l trei, la sarbatoarea fericitului arhanghel Mi-
hail27, in cuprinsul careia, intre altele, am aflat in mod vadit ca, atunci
cind Gheorghe, fiul lui Bere, nobil de Hasdat, chemind in judecata
inaintea lor, pe Emeric, Matei i Petru, fiii lui Simion, pe Stefan si
loan, fiii lui loan, pe Nicolae i Iacob, fiii lui Simion, (si) pe Mihail

Nicolae, fiii lui Stefan, nobili de Häsdat, a cerut i a vrut sà ceard
de la ei pe calea judecatii, in numele i in temeiul dreptului säu, a sa-
sea parte din a treia parte a acelei mosii Häsdat, care i se cuvenea
in puterea dreptului de mostenire, dei acei fii ai lui Simion, ai lui loan,
ai lui Simion i ai lui Stefan se indatorasera si se legasera sa dovedeasca
in fata lor, cit vor putea mai limpede, la un soroc hotarit anume pentru
aceasta, cu martori chemati pentru aceasta, dupä legea obisnuelnica (a
tarn) recunoscutä din vechime, potrivit cu hotarirea (judecatoreascä) a
acelui comite Martin si a juzilor nobililor, statornicita ca lege, (s1.) data
in aceastä privinta dupä ascultarea cuvintului partilor, (faptuD ca acei
fii ai lui Bere nu au avut nici o parte de mosie in acea mosie Häsdat.
Totusi, in cele din urmä, dupa ce s-au infatisat martorii si au stat in
chip legiuit in fata acelui comite Martin si a juzilor nobililor, ca jude-
catori, inainte de a se trece la cercetarea cuvenitä de drept a acelor
martori, pomenitele parti, impreunä cu ceilalti fii ai lui Bere, anume
Cu Nicolae i cu Blasiu, precum i cu Laurentiu, fiul lui Peth, tot de
Hasdat, au spus ca ajunsesera, si au ajuns (si) in fata lor, cu ingaduinta
lor judecatoreascä, la o impacare i legätura de invoialä, prin impa-
ciuirea unor barbati cinstiti, ce au mijlocit intelegerea dintre parti in
chipul acesta: ca sà impartä intre dinsii in cinci pärti de aceeasi märime
mosia Häsdat, impreunä cu toate folosintele sale, a cincea parte a acelei
mosii Häsdat lasind-o amintitilor fii ai /ui Bere si ai lui Peth, iar cele-
lalte patru parti rämase din acea mosie Hasdat trecind pe veci i ra-
minind sus-zisilor fiii ai sus-zisilor Simion, loan, Simion i Stefan, in
temeiul acelei impartiri, fiecare parte si fiecare ins (facind parte) in acele
parti trebuind sa se multumeascä cu acele pärti ale lor de mosie, pe
care parti ale lor sä aibä voie de a le folosi i, totodata, a le stapini
intru fiii fiilor lor. S-a arätat in chip osebit (acest lucru) cä, numitii fii
ai lui Bere i Peth vor dobindi din nou prin acea impartire de mosie lo-
curile de curte si locurile de sesie pe care le-au avut pinä atunci in
acea mosie Häsdat, i cà vor locui (si) de atunci inainte pe ele, in asa
fel ea, masurind intinderea locuri/or de curte a acelor fii ai lui Bere
al lui Peth cu funja d impartire, sus-zisii fii ai lui Simion, ai lui
loan, ai lui Simion i ai lui Stefan, sa primeasca i sa aiba la alegerea
lor, alte patru locuri de curte si locuri de sesie din cele mai bune in
pomenita mosie Häsdat, de aceasi intindere cu /ocurile de curte si se-
siile acelor fii ai lui Bere i Peth, oriunde ar voi, in acea parte de
mosie. Dupa ce se va fi facut aceasta, partea rämasä, mai putin bunä a
aceleiasi sesii de mosie, trebuia de asemenea impartitä In cinci parti, a
cincea mrte a ei dindu-se pe veci, In temeiul dreptului pomenit, acelor
fit ai lui Bere si Peth, iar celelalte patru parti pomenitilor fii ai lui Si-
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mion, ai lui loan, ai lui Simion si ai lui Stefan. Dupd savirsirea acestora,
des-amintitii fii ai lui Simion, ai lui loan, ai lui Simion si ai lui Stefan,
trebuiau sa taie acolo pentru acei fii ai lui Bere i Peth, din sus-zisele
bucati mai putin bu.ne ale sesiei de mosie, o bucatd de pdmint asemenea
ca intindere cu locul de curte i partea de pämint a lui Mihail, fiul lui
Stefan, ce se allá ling& curtea si casa lui Gheorghe, fiul lui Bere, in
aprnpierea pärtii acelor fii ai lui Bere si Peth care s-au tdiat si este
din bucatile mai putin bune, in chipul ardtat mai sus, in schimbul acelei
pdrti de pdmint a pomenitului Mihail, ce trebuia sd fie dobindita in
acea impartealà de cdtre acel Mihail; iar amindoud pärtile s-au multumit
cu acea impdrteald de mosie, fäcutä cum s-a aratat mai sus.

Facindu-se infatisarea acestei scrisori i citindu-i-se cuprinsul,
pärtile fiind lamurite in acest f el, deoarece, dupä cum am aflat limpede
din cuprinsul acelei scrisori a comitelui i juzilor nobililor pome-
nitii Gheorghe, fiul lui Bere, adicä tatd1 acelui Bakow, i Laurentiu, fiul
lui Peth, pentru sus-zisa parte de mosie, i-a adus iti judecata inaintea
acelui comite Martin si a juzilor nobililor pe acei fu ai lui Simion, ai
lui loan, ai lui Simion si ai luí Stefan, sus zisi, i s-au inteles intre ei in
privinta celei de-a cincea pdrti a acelei mosii Hasdat, in afara de partea
lui Mihail, fiul lui Stefan; i, intr-adevär, intrucit pomenitul Bakow, la
cercetarea noastra (judecatoreasca> legiuitd nu a putut sd arate nici un
temei sigur impotriva cuprinsului pomenitei scrisori a acelui comite
a juzilor nobililor, de aceea noi am hotarit, stind la judecata impreund
cu nobilii tàrii, ca acel Bakow, fiul lui Gheorghe, sä fie osindit la gloaba
pricinii cistigate, impotriva piritilor: Mihail zis Negru, Dominic, fiul
lui Emeric, Bartolomeu, fiul lui Nicolae, Pavel, loan si Mihail, fiii lui
Petru, Nicolae, fiul lui Weychy, Nicolae, fiul lui Oliver, loan zis Eles28,
Stefan, fiul lui loan, Iacob, fiul lui Simion, spunind Inca acei Dominic,
fiul lui Emeric, Iacob, fiul lui Simion, si Mihail, fiul lui Petru, in te-
meiul autoritätii de imputernicire, in numele lor si al celorlalti frati
rude ale lor, sus-zise, cà ei, pentru statornicia pasnicd i maí linistítd a
lor, asa precum pärintii lor s-au inteles cu acei fii ai lui Bere si Peth
potrivit scrisorii comitelui si a acelor juzi ai nobililor din comitatul Hu-
nedoara, vor sd dea acelui Bakow i fratilor säi, la alegerea lor, acea a
cincea parte din zisa mosie, impreund cu folosintele ei fard însà partea
lui Mihail, scoasä, precum s-a arätat mai sus, din celelalte patru pärti
ale acelei mosii (numite) Hdsdat, intr-un singur loe, scoasd legiuit (si)
despdrtita prin semne de hotar despartitoare.

Asadar, intrucit este de trebuintä sa fie trimis omul nostru, sub
mdrturia omului vostru, spre a lace aceasta despartire <de mosiej, de
aceea, prin scrisoarea de fat& cerem cu plecäciune prieteniei voastre
trimiteti omul vostru de märturie vrednic de crezare, inaintea cdruia,
Blasiu, fiul lui Nicolae de Ciugudul de Jos, trimis in mod osebit de noi,
ducindu-se in a cincea zi a särbdtorii Tuturor Sfintilor29, ce va veni
curind, la fata locului pe acea mosie Häsdat, (si) chemind acolo in chip
legiuit pe toti vecinii i megiesii ei, i fiind ei de fatä, sa imparta in
cinci pal* la fel de mari, prin tragere la sorti, locurile de sesie, pdmin-
turile de arätura, finaturile sau riturile si pädurile din acea mosie, 16-
wild la o parte bucata lui Mihail, fiul lui Stefan, scoasa dupd cum s-a
spus. Daca sus-zisul Bakow i fratii lui ceilalti vor sä rdmind In casele

sälasurile lor, atunci sd le statorniceascä i sä le base, in afaxt de pa-
minturile de ardturä, i celelalte folosinte cuvenite i indestulatoare la
zisa a cincea parte, deosebite de celelalte pärti pi-in semne desparti-
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toare de hotar, spre a le stapini pe veci. Iar daca acel Bakow i fratii
lui nu vor fi multumiti in privinta acestei impartiri de mosie, facuta
de sus-zisii piriti, acei fii ai lui Simion, loan, Simion §i Stefan, atunci
pomenitul Bakow, impreuna cu acei frati ai lui, s'a fie dator sa im-
parta, inaintea omului vostru §i al nostru, acea mole numita Ha§dat,
impreuna cu toate folosintele §i cele ce tin de ea, in cinci parti la fel de
mari, i facutä aceasta imparteala, dupa alegerea acelor piriti, s'a stator-
niceasca §i sä lase acelora, lui Mihail zis Negru, lui Dominic, fiul lui
Emeric, lui Bartolomeu, fiul lui Nicolae, lui Pavel, loan §i Mihail, fiii
lui Petru, lui Nicolae, fiul lui Weychy, lui Nicolae, fiul lui Oliver, lui
loan zis Eles, lui Stefan, fiul lui loan, §i lui Iacob, fiul lui Simion, pa-
tru parti ale acelei (mosii), impreuna Cu toate folosintele lor §i intregi-
mea folosintelor, spre a le stapini pe veci. lar a cincea parte ramasa,
de asemenea cu folosintele ei, deosebite de celelalte patru parti pome-
nite prin semne despartitoare, de hotar, raminind acelui Bakow §i fra-
-tilor sái, fara a tine seama de impotrivirea acelui Bakow §i a celorlalti
frati ai säi la aceasta impärteala.

dupa acestea, sà ne faceti cunoscut in scris, Cu pri-tenie, in scri-
soarea voastra, la octavele sarbatoririi fericitului Martin marturisitorul,
care vor veni, (§i) dupa cum va fi de cuviinta, desfasiirarea acestei
partiri de mole §i ridicari de semne de hotare, cu intregul sau mers.

Dat la Sintimbru, in a opta zi a sus-ziselor octave ale sarbatorii fe-
ricitului arhanghel Mihail, in anul Domnului o mie trei sute §aizeci
§ase.

Arh. Nat. Magh., Dl. 30 626. Fotocopie la Inst. de ist. Cluj-Napoca, 1333.
Transummt in actul capitlului din Alba Iulia, din 18 noiembrie 1366, nr. 160.
EDITII: Hunyadm., V, p. 84-89, (cu foarte multe greseli de lectura si de
tipar, datoria faptului cd editorul s-a folosit de o copie-transumpt din 1762
a capit1ului din Alba Iulia).

1 ,Rupt i patd de umezeald cca 2 cm; intregit dupd sens.
2 Rupt cca 1 cm; intregit pe baza contextului.
3 Rupt si pata de umezeald cca 2 cm; intregit pe baza contextului.
4 Rupt cca 6 cm; intregit in parte dupd Hunyadm., p. 84.

Rupt cca 7 cm; intregit partial, dupd sens.
6 Rupt cca 5 cm; intregit pe baza contextului.
7 Rupt si pata de umezeald cca 4 cm; intregit dupd. sens.
8 Rupt si pata* de umezeald cca 4 cm; intregire probabild.

Rupt si pata de umezeald cca 0,25 cm; intregit dupä sens.
10 Corect: assignando.
11 Pata' de umezeald cca 1 cm; intregit dupd sens.
12 Scris deasupra randului de aceasi mind.
13 Corect: transscribentes.
14 Lacund de cca 0,25 cm din cauza indoiturii pergamentului; lectura

15 Corect: assumpsisset.
16 Astfel in transumpt.
u Corect: 'habitos.
18 Rupt; indoit i pata de umezeald cca 15 cm; intregit dupii Hunyadm.
16 Corect: transmissus.
20 Corect: Stephani.
21 1 mai 1366.
2- 1 iunie 1366.
23 1 iulie 1366.
24 1 august 1366.
25 6 octombrie 1366.
26 14 august 1366.

pro-
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27 1333 septembrie 29.
22 Ascutit, tAios.
29 5 noiembrie 1366.

150 1366 octombrie 13, Sintimbru-

Religiosis viris et honestis, conventui ecclesie beate Marie virginis
de Kulus, amicis suis, Petrus, vicewoyuoda Transsiluanus, amiciciam
paratam.

Vestram petimus amiCiciam diligenter per presentes, quatenus ves-
trum mittatis hominem pro testimonio fidedignum, quo presente, Mi-
chael, filius Jacobi de Sancto Egidio, vel Johannes, filius Jwanka de
Sancto Nicolao, aut Laurencius de Chazar, seu Johannes de Dengeleg,
aliis absentibus, homo noster, magistrum Petrum, Ladislaum, filium
Thome de Zenthivan, Simonem et Leukus, filos Ladislai dicti Wos de
Kezu, contra magistrum Ladislaum, similiter Wos dictum, de Sancto Egi-
dio in nostram citet presenciam ad octavas festi beati Martini confessoris
nunc affuturas; et post hec, diem et locum ipsius citacionis, nomina ci-
tatorum, cum termino assignato, nobis in vestris litteris amicabiliter
rescribatis.

Datum in Sancto Emerico, in quindenis festi beati Michaelis Arhan-
geli, anno domini M° CCCm° LX° VIO.

Cuviosilor si cinstitilor b5rbati, conventului bisericii fericitei Fe-
cioare Maria din Clul-ManAstur, prietenilor sal, Petru, vicevoievodul
Transilvaniei, cu toatä prietenia.

Prin cele de fatà rugam stäruitor prietenia voasträ s'a* trimiteti spre
märturie omul vostru vrednic de crezare, in fata caruia, omul nostru,
Mihail, fiul lui Iacob de Sintejude, sau loan, fiul lui Iwanka de Sinni-
coard, ori Laurentiu de Cesariu sau loan de Dindeleag, in lipsa celorlalii,
sd cheme inaintea noastra", la octavele acum viitoare ale s'arbatorii fe-
ricitului Martin Mgrturisitorull, pe magistrul Petru, pe Ladislau, fiul lui
Toma de Sintioana, pe Simíon si Leukus, fill luí Ladislau zis Wos de
Chesau, (ca s5 stea) fatà cu magistrul Ladislau, zis de asemenea Wos,
de Sintejude. lar dupd acestea, sä aveti bungatea sà ne räspundeti in
scrisoarea voasträ, despre ziva si locul acelei chemäri, despre numele
celor chernati si sorocul hotarit.

Dat la Sintimbru, in a cinsprezecea zi dui:A sArbätoarea ferícitului
arhangel Mihail, in anul Domnului o mie trei sute saizeci si sase.

Arh. Stat. Cluj-Napoca, Arh. fam. Wass, fasc. XXXVIII, nr. 32. Fotocopie la
Inst. de ist. Cluj-Napoca 1366.
Transumpt In actul nonventului din Cluj-Mänästur, din 1 noiembrie 1366,
nr. 154.

1 18 noiembrie.

151 1366 octombrie 13, (Alba Iulia)

Nos, capitulum ecclesie Transsiluane, significamus tenore presenrium
quibus expedit universis quod Anthonius, filius Nicolai, famulus comitis
Erdeu, in persona eiusdem domini sui et filiorum suorum ad nostram

www.dacoromanica.ro



accedens presenciam, nobis dixit protestando quod universi vicini et
commetanei possessionis ipsorum Arankuth vocate, sine consensu- et
permissione dominorum suorum, potencialiter fructus et quaslibet utili-k
tates unterentur et fruerentur, in preiudicium et gravamen dominorurn
suorurn predictorum. Uncle, faciendo protestacionem, prohibuit universoS
vicinos et commetaneos predicte possessionis Arankuth ab ulteriori usu
ac percepcione fructum et quarumlibet utilitakum eiusdem, testimonio
presencium, coram nobis. Super quo, litteras nostras protestatorias
eisdem dominis suis petit emanan, quas nos eisdern. concessimus communi
justicia suadente.

Datum in quindenis festi beati Mychaelis archangeli, anno domini
M° CCCm° LX°10 sexto.

Noi, capitlul bisericii Transilvaniei, prin cuprinsul celor de fata
facem cunoscut tuturor carora se cuvine ea Anton, fiul lui Nicolae, slu-
jitorul comitelui Erdeu, infatisindu-se inaintea noasträ in numele sta-
pinului sat si al fiilor sài, ne-a spus in chip de intimpinare câ toti ve-
cinii i megiesii mosiei acelora numita Aruncuta se folosesc i iau cu
sila roadele i toate folosintele (acesteia), Bra ingaduinta si incuviintarea
stapinilor sai, spre paguba i dauna sus-zisilor sai stapini. Drept aceea,
facind intimpinarea, a oprit in fats noasträ, prin marturia celor de fatä,
pe toti vecinii i megiesii sus-zisei mosii Aruncuta de la folosirea
culegerea pe mai departe a roadelor si a oricaror folosinte ale acelei
<mosii) si ne-a cerut sa dam, cu privire la aceasta, scrisoarea noastra
de intimpinare pentru stapinii sal, pe care noi le-am dat-o, dupä cum
sfatuieste dreptatea obsteasca.

Dat in cincisprezecea zi dupa sarbätoarea fericitului arhanghel Mi-
hail, in anul Domnului o mie troj sute saizeci i ase.

Arh. Stat. Cluj-Napoca, Arh. fam. Suky, fasc. nr. 4. Fotocopie la Inst. de
ist. Cluj-Napoca / 1366.
Orig. hirtie, cu urme de pecete apIicatd pe verso.
REGESTE: Petrichevich, I 2. p. 350, nr. 1 832.

152 1366 octombrie 22, Oarda de Jos

Petrus, vicevoyvoda Transsilvanus, nobilibus viris magistris Johanni
dicto Bothus, Jacobo de Drag et Jacob° de Bethleem, proximis et amicis
suis, salutem cum honore.

Vestre proximitatis amicitiam requirimus nichilominusque manda-
mus firmiter per presentes quatenus statim visis presentibus, prout vos,
magister Jacobe, fide imbuistis homini nostro, secundum dicationem
eiusdem de vestris possessionibus extradari facientes, alioquin iuxta
continentiam literarum regalium. nos procedere oportebit; aliud igitur
non facturi in premissis.

Daturn in Waradia, feria quinta proxima post festum beati Galli
confessoris, anno domini M. CCC. LX. sexto.

Petru, vicevoievodul Transilvaniei, nobililor barbati, magistrii loan
zis Bothusl, Iacob de Dragu i Iacob de Beclean, rudele i prietenii sai,
sanatate i cinste.

Cerem de la prietenia voastra de rude apropiate si, totodata, (va)
poruncim cu tarie prin cele de fatä ca, indata ce yeti vedea (scrisoarea>
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aceasta, asa precum voi, magrstre Iacob, aveti incredere in omul nostru,
sà" puneti sà i se dea (omului nostru) din mosiile voastre potrivit cu
asezarea darii (ce o va face) acesta, altminteri noi va trebui sa purcedem
potrivit cuprinsului scrisorii regesti. Altfel sA nu faceti, asadar, in cele
de mai sus.

Dat la Oarda, in joia de dupd särbätoarea fericitului Gall Märturi-
sitorul, in anul Domnului o mie trei sute saizeci isase.

Arh. Nat. Magh., DL 73 716.
Orig., hirtie, cu fragmente de pecete aplicate pe verso.
EDITII: Teleki, I, p. 147-148.
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Mdciucasul.

153 1366 octombrie 29, ()area de Jos

Petrus, vicevoyvoda Transsilvanus, universis vicecastellanis, officia-
libus, item populis de sub castris ac aliis villis regalibus sub honore
voyvodatus existentibus; quibus presentes ostenduntur, salutem cum ho-
nore.

Noveritis, nobis domino nostro regel literatorie dedisse in mandatis
quod nos, unacum domino Paulo, preposito Cybiniensi, ire personaliter
deberemus et a vobis omnibus, iuxta taxationem eiusdem, jura regalia_
exigere deberemus; et quia nos, propter presentem debilitatem nostrarn,
ad ipsa mandata regalia personaliter ire non valuimus, ideo magistrum
Ladislaum, vices nostras gerentem, nostra in persona duximus trans-
mittendum, quare mandamus vobis firmiter per presentes, quatenus in
nullo eidem domino preposito in dicta exactione iurium regalium2 contra-
dicere presumatis ac dictam collectam plenariter reddere debeatis,
alioquin, iuxta mandatum regium, super vos incompassibiliter cum omni
vestro gravamine exigi faciemus; aliud igitur non facturi.

Datum in Varadia, secundo die festi beatorum Simonis et Jude
apostolorum, anno domini M. CCC. LX. sexto.

Petru, vicevoievodul Transilvaniei, tuturor vicecastelanilor, slujba-
silor i, de asemenea, oamenilor de pe linga ceati si din alté sate re-
gesti aflätoare sub atirnarea voievodatului, cärora li se aratä aceastä scri-
soare, sänkate Cu (toatà) einstea.

Aflati cà domnul nostru, regele, ne-a dat poruncd in scris sà tint
datori a merge noi insine, dimpreund cu domnul Pavel, prepozitul de
Sibiu, si a cere de la voi toti drepturile regesti dupä pretuirea aceluiasi
(prepozit). Dar fiincicA, din pricina bolii de care suferim acum, nrarn
putut merge noi insine (sa implinim) porunca regeascd, am hotäritsà
trimitem, in numele nostru, pe loctiitorul nostru, anume pe magistrul
Ladislau. Drept aceea, prin (scrisoarea) de fatà Vá poruncim cu tärie
nu cutezati a vä impotrivi intru nimic zisului domn prepozit cu prilejul
pomenitei stringeri a drepturilor regesti, i sä fiti indatorati a värsa
In intregime acea dare; altminteri, potrivit poruncii regelui, vom pune
se la de la voi fdrà miià (acea dare), cu toatd impovärarea voastrà.
Asadar, altfel sà nu faceti.

Dat la Oarda, 4 doua zi dup.& sàrbiltoarea fericitilor apostoli Simion
luda, in anul Domnului o mie trei sute saizeci isase.
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Arh. Nat. Magh., DI. 73 717.
Orig., hirtie, cu urme de pecete aplicatd pe verso.
EDITH: Teleki, I, p. 148, Ub., II, p. 274.

Corect: dominum nostrum regem.
2 Urmeazä: presumpma; täiat de aceeasi minä.

154 1366 noiembrie 1, (C1uj-Man5stur)

Nobili viro et honesto Petro; vicewoyvode Transsilvano, conventus
monasterii beate Marie virginis de Clusmunustra, oraciones in domino.

Noveritis nos litteras vestras recepisse, honore quo decuit, in hec
verba: (Urmeazd actul lui Petru, vicevoievodul Transilvaniei, din 13 oc-
tombrie 1366, Sintimbru, nr. 150).

Nos enim, iustis et legitimis peticionibus vestris annuentes, ut te-
nemur, unacían predicto Johanne de Dengelek, homine vestro, nostrum
hominem, fratrem Laurencium de medio nostri ad premissa fideliter
peragenda duximus transmittendum. Demum, exinde ad nos reversi,
nobis consona voce retulerunt quod ipsi, sexta feria proxima, videlicet
ante festum Omnium Sanctorum proxime nunc preteritum, magistrum
Petrum, Ladislaum, filium Thome de Zenthivan, Simonem et Leukus,
filios Ladislai dicti Wos de Kezu, quemlibet eorum in facie pronóminate
possessionis porcionarie Zenthywanl vocate contra annotatum magistrum,
Ladislaum dictum Wos de Sancto Egidio, ad vestre nobilitatis citassent
presenciam, octavas vero festi beati Martini confessoris proxime venturas
partibus coram vobis pro termino comparendi assignando.

Datum tercio die termini prenotati, anno domini ut supra.
(Pe verso, de aceeaqi Nobili viro et honesto Petro, vicewoy-

vode Transsilvano, pro magistro Ladislao dicto Wos de Sancto Egidio,
contra magistrum Petrum, Ladislaum, filium Thome de Zenthyuanl, Si-
mone et Leukus, filos Ladislai dicti Wos de Kezu, ad octavas festi beati
Martini confessoris, citatoria.

(Pe verso, de o alai mind, contemporane* Petrus rufus et Leukes1
non venerunt, aut in octavis b(eati) G(eorgii> racionem exhibicione litte-
rarum, vel nos divisionem facere tenebimur.

Nobilului i cinstitului barbat Petru, vicevoievodul Transilvaniei,
conventul manastirii fericitei Fecioare Maria din Cluj-Manastur, ruga-
ciuni intru Domnul.

Aflati ca am primit cu cinstea cuvenita, scrisoarea voastra, cu acest
cuprins: (Urmeazd actui lui Petru, vicevoievodul Transilvaniei, din 13
octombrie 1366, nr. 150).

lar noi, dind ascultare, precum sintem datori, dreptelor si legitimelor
voastre cereri, am hotarit sá trimitem spre marturie, din mijlocul nostru,
dimpreuna cu sus-zisul Than de Dindeleag, omul vostru, pe omul nostru,
pe fratele Laurentiu, spre a duce la indeplinire intocmai cele de mai
sus. (Mesta), intorcindu-se apoi de acolo la noi, ne-au spus intr-un
glas ea in vinerea cea mai apropian, adicà (vinerea) dinaintea sarbatorii
Tuturor Sfintilor2, de curind trecun, ei au chemat pe bucata de mosie
numita Sintioana, pe magistrul Petru, pe Ladislau, fiul lui Thoma de
Sintioana, pe Simion 5i Leukus, fiii lui Ladislau zis Wos de Chesau, pe
fiecare din ei, inaintea nobletei .voastre, ca sa stea fan cu sus-zisul ma-
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1 Astfel in orig.
2 30 octombrie.
3 10 noiembrie.
4 1 mai.

155 1366 noiembrie 9, $emlaeu Mare

Nos, Lodouicus, dei gratia, rex Hungarie, memorie commendantes
tenore presentium significamus quibus expedit universis quod nos,, ad-
vertentes qualiter benignitas regia, interdum, iuris vigorem misericordia
et mansuetudinis virtute temperans, solet ignoscere, quam ulcisci, La-
dizlao, filio Petri de Panyla, comitatus Zothmariensis, seu eius capiti in
facto potenciali, in quo idem contra Nicolaum, filium Nicolai de Daman-
hyda, in congregacione generai magnifici viri, domini Nicolai Konth,
regni nostri palatini, prope villam Gelienus vocata, universitati nobilium
eiusdem Zothmar et Wgacha comitatuum, pridem celebrata, racione
cuiusdam possessionarie porcionis inpignoraticie in dicta Panyla habite,
convictus et aggravatus fore dignoscebatur, graciam fecimus specialem;
volentes et serie, presencium committentes, ut prefab= Ladislauml, fi-
lium Petri, occasione dicti facti potentialis, qUoad capitis sui penam,
mil/us omnino hominum possit vel presnmpmat in iy_iclicio vel extra,
contra formam premisse gracie nostre sibi lacte, molestare, impedire et
aggravare; litteras eciam quaslibet contra caput swam se tendentes,
cassentes, viribus reliquimus carituras.

Datum in Mezesomlio, die crastino octavarum festi Omnium Sancto-
rum, anno domini M. CCC. LXVI.

Noi, Ludovic, din mila lui Dumnezeu, regele Ungariei, prin cuprin-
sul celor de fatà clam de stire i facem cunoscut tuturor carore se cuvine
cà noi, luind aminte ca bunävointa regeasca, infringind uneori asprimea
legii prin milostivire i prin virtutea indurArii, obisnuieste (mai degrab0
sA ierte, decit s'd pedepseascA, am fkut osebità milostivire lui Ladislau,
fiul lui Petru de Panyla, din comitatul Satu Mare, i capului sàu (pri-
mejduit) pentru silnicia de care se stie Ca a fost dovedit i osindit in.

gistru, Ladislau zis Wos de Sintejude, hotärind pärtilor ca soroc la in-
fiare inaintea voastrà octavele in curind viitoare ale s5rbatorii ferici-
tului Martin Marturisitoru13.

Dat in a treia zi dupd pomenitul soroc, in anul Domnului de mai
SUS.

<Pe verso, de aceea$i Nobilului i cinstitului bärbat Petru,
vicevoievodul Transilvaniei, scrisoare de chemare judecard) la octa-
vele sarbatorii fericitului Martin Märturisitorul, pentru magistrul La-
dislau zis Wos de Sintejude, impotriva magistrului Petru, a lui Ladislau,
fiul lui Toma de Sintioana, a lui Simion i Leukus, fiii lui Ladislau zis
Wos de Chesau.

(Pe verso, de o altcl mind, contemporand:) Petru cel Rosu i Leukgs
n-au venit (si) ori (vor da socoteara) prin infatisarea scrisorii la oc-
tavele f(ericitului) G(heorghe)4, ori va trebui sa facem noi imparteala.

Arh. Stat. Cluj-Napoca, Arh. fam. Wass, fasc. XXXVIII, nr. 32. Fotocopie la
Inst. de ist. Cluj-Napoca /1366.
Orig., hirtie, cu urme de pecete aplicatä pe verso.
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adunarea obsteascä a mAritului bä.rbat, domnul Nicolae Konth, palatinul
regatului nostru, tinutä mai inainte aproape de satul numit Gelienus cu
obstea nobililor din comitatele Satu Mare si Ugocea, in pricina cu Ni-
colae, fiul lui Nicolae de Domohida, pentru o bucatà de mosie zälogitä,
aflgoare pe zisa (mosie) Panyla, poruncind i hotärind noi prin aceastà

scrisoare ca nici un om sd nu poatä sau sà cuteze, fie prin judecatà sau
In afard de judecatd, sä tulbure, sà impiedice i sà asupreasca pe pome-
nitul Ladislau, fiul lui Petru, in legaturg cu zisul f apt de silnicie, in
ce priveste pedeapsa asupra capului säu, irnpotriva cuprinsului sus-zisei
noastre milostiviri fäcute lui; iar once scrisori indreptate impotriva ca-
pului sal, le-am hotarit zadarnice i lipsite de putere.

Dat la emlac, a doua zi dupä octavele särbätorii Tuturor sfintilor,
In anul Domnului o mie trei sute saizeci i ase.

Inainte de 1834, actul se pástra In arhiva episcopiei din Pécs.
Orig., perg., Cu urme de pecete din ceara
EDITH: Fejér, IX/3, p. 546; Hurmuzaki Denswianu, 1/2, p. 135-136.

1 Astfel In text.

156 1366 noiembrie 9 (feria secunda proxima
ante festum beati Martini confessoris)

Ludovic I, regele Ungariei, porunceste magistrului Nicolae de De-
brew, unul dintre judecatorii säi, ca, potrivit i scrisorii reginei Elisabeta,
In prezenta unuia dintre fiii lui Bricciu de Bátor, omul säu, si a (=taut
de märturie al capitlului de Oradea, (Waradiensis), sà pund din nou pe
Pavel si Laurentiu, fiii lui Petru de Vetis (Wetes), in stäpinirea parnin-
turilor lor, date mai inainte pe nedrept orasului Satu Mare (civitate
Zathmariensi) de acelasi Nicolae de Debrew.

Arh. Nat. Magh. Dl. 8 006. Fotocopie la Inst. de ist. Cluj-Napoca / 1238.
Bezumat in actul lui *tefan Bebek, judele curtii regale, din 12 iunie 1367, Vi-
segrado nr. 237.

157 (1366) noiembrie 11, Timisoara

Ludovicus, dei gratia, rex Hungarie.
Fidelitati vestre firmiter precipiendo mandamus quatenus ista via

vestra, in qua pro nunc cum gente nostra in terra Bulgarie laboratis,
expedita, dimissaque in tuto statu civitate nostra Bidiniense et eius
districtu, vos personaliter ad nos veniatis, gentem autem nostram et
milites nostros omnes, si pro ipsius civitatis aut eius districtus tuitione
non fuerint necessarii, ad nos reverti permittatis; et si forte aliquos ex
nostris militibus velletis ibidem aputl vos retinere, tunc retineatis Geor-
glum, filium condam Andree vayvode et Thomplinum, cum gente eorun-
dem, quos si non possetis cum pecunia nostra aputl vos habita susten-
tare, tunc nobis significetis quid vel quantum eis de pecunia destinemus.
Aliud igitur non facturi.

Datum in Themuswar, in die sancti Martini confessoris.
(Pe verso:) Fideli nostro baroni Benedicto, bano regni nostri Bul-

garie.
(Sub pecete:) Relatio Kont palatini.
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Ludovic din mila lui Dumnezeu, regele Ungariei.
Val punem in vedere si poruncim cu strasnicie credintei voastre ca,

terminind acest mar s al vostru, in care vas osteniti acum impreuna cu
oastea noastra in tara Bulgariei, i lasind in siguranta orasul nostru Vi-
din si tinutul lui, sà veniti voi insiva la noi, iar oastea noastra i toti
ostasii lasati sa se inapoieze la noi, daca nu vor fi trebuitori pentru
apararea acelui oras sau a tinutului sau. i daca \Teti voi sà opriti la
voi pe vreunii din ostasii nostri, atunci sa-i opriti pe Gheorghe, fiul
räposatului Andrei voievodu12, si pe Thomplinus, cu oastea lor, (dar)
daca nu-i yeti putea intretine pe acestia cu banii nostri aflati asupra
voastra, atunci sä ne instiintati citi bani sà trimitem pentru ei. Si altfel
sä nu f aceti.

Dat la Timisoara, in ziva sfintului Martin Marturisitorul.
(I3e verso:) Credinciosului nostru baron Benedict, banul tärii noastre

Bulgaria.
(Sub pecete:) Darea de seama a palatinului Kont.
Arh. Nat. Magh. M. (Col. Muz. Nat. Magh.).
Orig., hirtie, cu urme de pecete de inchidere melará, aplicati pe verso.

Századok, 1900, p. 606-607 (Cu data gre§ita: 11 noiembrie 1368);

Holban, Contributii, p. 25, (rectifica data gre§ita din Századok).
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I Astfel in orig.
2 Andrei Laczkfi, voievodul Transilvaniei (1356-1359).

158 1366 noiembrie 15, Sintimbru

Discretis viris et honestis, honorabili capitulo Albensis ec<clesie>1
Tran(ssiluane, amicis)2 suis honorandis, Petrus, (viceuoyuoda Transsilua-
nus, debite amicicie et honoris incrementum)3 continuurn.

Vestre discrecionis amicicie presencium serie declaramus quod in
octavis festivitatis 0(mnium sanctorum, nobiles viri)4 Stephanus, filius
Syke de <Buhtur, et Ladislaus, filius Nicolai de Lusad, cum litteris>5
nostris procuratoriis in personis nobilium dominarum, consortium eorun-
dem, Katherine et Margarethe vocatarum, filiarum (condarn Herbordi de
Gald)6, iuxta continenciam litterarum nostrarum prorogOtoriarum
contra>7 dominum Mychaelem, plebanum de Apolds, nobilem de eadem
Gald, ad nostram accedentes presenciam, (exhibuerunt nobis quasdarn
litteras vestras, nobili)6 viro, domino Dionisio, woyuode (Transsiluano et
comiti de Zonuk, domino nostro, directas)9, rescripcionales, sabbato pro-
ximo post festum Nativitatis beati Johannis Baptiste, anno in presenti
emanatas, n(ostreque sedi iudiciarie demun transmissas, in quibus litteris
vestris)" comperiebatur isto modo, quod in congregacione (generali
ipsius domini)11 Dionisii woyuode, universis nobilibus et alterius cuiusvis
status parcium Transsiluanarum hominibus, per ipsum dominum12
woyuodam12 Torde (celebrata, supradictus Stephanus, filius Syke)13 de
Buhtur, in personis earundem nobilium dominarum, videlicet Katherine,
consortis sue, et Margarethe, uxOris>14 L(adislai, filii Nicolai de Lusad,
filiarum)15 scilicet condam Herbordi de Gald, in eiusdem (domini w) oyu-
°del° presenciam veniendo, quasdam patentes litteras domini nostri regis,
secreto suo sigillo regio consignatas (exhibuisset, quarum tenor per)'7
omnia taus esset: (Urrneaztí actul lui Ludovic I, regele Ungariei, din 23
aprilie 29 aprilie 1366, Alba Julia, nr. 31), petendo eundem nostrum
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dominum woyuodam, (nominibus ipsarum>18 , dominarum, filiarum Her-
bordi, ut ipse easdem dominas, per hominem suum, mediante hominis
vestri tes(timonio)19, in predicta jura ipsarum possessionaria, racione
quarte filialis (ex omnibus porcionibus possessionariis Herbor)di5, patris
ipsarum, iuxta premissam specialis (gracie regie serenitatis annuen)
ciam4, cum corporali possessionaria extradacione ipsis debencia et con-
gruencia introduci et statuere (dignebitur. Quare, idem dominus noster,
woyuod)a20, vobis litteratorie scribendo, petendo vos amica<bilibus peti-
cionibus ut vestrum>2 mitteretis hominem pro testimonio fidedignum, quo
presente, Blasius, filius Pauli de Baka21, ve l Nicolaus, (filius ... de ...
aut ...)22 de Buhtu(r)23 seu Mathe de eadem, aliis (absentibus, 'homo
eiusdem)24 domini nostri, ad facies universarum possessionum et porcio-
num possessionariarum predicti Herbordi, videlicet (patris ipsarum no-
bilium dominarum Katherine et Marga)rethe", ubicunque et quod
quemcunque existencium et habitarum, quovis (vel quibusvis nomini-
bus)25 vocitatarum, universis vicinis et commetaneis earundem inibi le-
gittime convocatis et presentibus, accedendo, in(troducat easdem nobiles
dominas in eisdem et statuat easdem in dominum earundem ream)bu-
latasque25 et recaptivatasque, regali mensura men(sura)ndo18 (vel, si
mensurari)25 nequirent, visu considerando, in quatuor dividerent partes
rectas et equales, quarum rectam quartam par(tem et equalem
metali sequestracione ab aliis tribus partibus se(par)antes28, (statuat
pre)nominatis29 nobilibus dominabus, (filiabus)38 prescripti <condam>1
Herbordi, et, per ipsas, earum heredibus (hered)umque31 (earundem
successoribus universis, perpetuo et irrevocabiliter)27 possidendam, tenen-
dam pariter et habendam, si per quempi(am)28 non fu(erit contradic-
tum)32. Contradictores vero, si qui (fuerint, ci) tet18 e(osdem contra)28
pretact(a)s28 d(ominas)15 Katherinam et (Margaretham)33, filias (pre-
scripti condam Herbordi de Gald, domini nostri, woyuode)34, in presen-
ciam ad terminum competentem, racionem con(tradiccionis eorum reddi-
turos)35. Et (post

hec)14'
ipsius possessi(onarie divisionis et>2 statucionis

(seriem, cum nominibus) contradictorum, si qui apparuerint, eidem do-
mini nostri, woyuode, prout fuerit, fideliter rescrib)eretis35.

Tandem (vos)28, peticionibus amicabilibus i(psiu)s14 domini w(oy-
uode)14 annuentes, unacum M(athe de Buhtur, testimonio)15 domini
nostri (woyuode)14, vestrum hominem, videlicet Mychaelem litteratum,
de choro vestro, ad premissa exequenda duxissetis transmittendum, qui
demun ad vos reversi vobis conc(ordit)er3° retulissent (quomodo)14 ipsi,
secunda feria proxirna (ante festum Nativita)tis37 beati Johannis Baptiste,
proxime preteritis, ad facies possessionum FaW et Gald accessissent
et38, dum quartam filialem nobillbus dominabus Katherine, consorti Ste-
phani, filii Syke, et Margarethe, <consort Ladislai, filii Nicolai, de iu-
ribus et p>orcionibus38 possessionariis (patris ipsarnm)18 in eisdem posse-
ssionibus et in aliis ipsas tangentibus statuere voluissent, Laurencius Ni-
ger, in persona Mychaelis, rectoris ecclesie de Apoldia8 comparendo,
huic statucioni contradictor extit<issetr. Quo (audito, 1Viy)chae141, sa-
cerdos videlicet d(e choro vestro)42, in facie eiusdem possessionis FahSrd,
in43 presenciam eiusdem domini nostri woyuode contra predictas dominas
citasset ad octavas festi Nativitatis beati Johannis Baptiste, proxime tunc
v(enturas)14, Pa(ulu)s44 vero, filius Balth<azar>41, et Ladislaus, filius Pe-
teu, contradictores non extitissent.

Cuius quidem inhibicionis seu contradiccionis racionem, prefati Ste-
phanus et Ladislaus, in personis earundem nobilium dominarum, auctori-
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tae (eorum procurato)ria14, scire volebant a domino Mychade plebano,
prenotato. Quo percepto, idem dominus IVIychael, plebanus de Apold5ra5,
personaliter respondit eo modo, quod ipse tempore statucionis ipsius
quarte possessionarie porcio(nis pretacti)3° Herbordi iamdictis nob(ilibus)1
dominabus, consortibus eorundem Stephani et Ladislai, filiabus ipsius,
faciende, pro eo contradixisset, quod idem Herbordus sibi frater suus
fuisset uterinus et universe possessiones ac (possessionaria)" iura cum
eodem Herbordo (comporcionaria)48 seu indivisa haberentur, in predic-
tisque porcionibus possessionariis paternis, nobilis puella, Elizabeth vo-
cata, minor filia eiusdem Herbordi, fratris sui, Petro, filio Ladislai, filii
B(lasii)44 de Tyr, desponsat(01, per dominum no(strum reg>eml in filium
seu sexum masculinum, ex gracia speciali, esset procreata, eo modo quod
in omnibus poss(essiona)riis3° iuribus paternis ad instar filii succederet
nobilis p(u)eLla30 prenotata.

Quibus omnibus (sic auclitis)4° et perceptis, nobis et regni nobilibus,
nobisdum pro (tribunali)1 consedentibus, ipsa contradiccio, per prefatum
dominum Mychaelem plebanum facta, ex eo, quia ipse dominus noster
rex graciam consimilem (eciam a)liis30 in regno suo fecerit ina(nem)47
et vigores fore non habere, . videbatur, igitur (vstra)M28 requirentes
amiciciam diligenter per presentes, quatenus vestrum mittatis hominem
pro testimonio fidedignum, quo presente, Dominicus, filius Emerici (de
De)dach48, vel Johannes, filius Pauli (de)49 Bakay3, aut Johannes, filius
Beke de D(iod)88, aliis absentibus, homo noster, sexto die festi Nativi-
tatis domini, nunc venturi, et aliis diebus ad hoc aptis et congrue suffi-
cientibus, ad faciem predictarum possessionariarum . porcionum condam
Herbordy8 de Gald accedendo, vicinis et com(metaneis>51 earundem uni-
versis legittime inibi convocatis et presentibus, funiculorum distribucione
in quatuor partes dividat, rectas et equal(es)51, sorteque intermissa, meram
quartam partem earundem ab aliis (tribus partibus)32 metalibus signis
separatam et distinctam, cum omnibus utilitatibus, trtilitatum integrita-
tibus, scilicet molendinis et aliis (quibu) slibeti ad dictam quartam partem
spectantibus, iuxta formam premisse gracie regalis (pred)ictis49 nobilibus
dominabus Katherine, ipsius Stephani, filii Syke, ac Margarethe, pretacti
Ladislai, filii Nicolai de Lusad, consortibus, filiabus videlicet <supra>
dictil Herbordi de Gald, vel earum legittimis procuratoribus, statuat et
relinquat perpetuo possidendam, con.tradiccione ipsius domini Michaelis8
plebani et aliorum quorumlibet non obstante. Et post hec, ipsius posse-
ssionarie separacionis et statucionis seriem, prout fuerit oportunurn52, ad
octavas festi Epiphaniarum domini nunc venturas, in vestris litteris amica-
biliter rescribatis.

Datum in Sancto Emerico, octavo die predictarum octavarum festi
Omnium sanctorum, anno domini M-m° CCC-m° LX-m° sexto.

(Pe verso, de aceeasi mina...) Discretis viris et honestis, h(onorabili
Albensis)53 ecclesie Transsiluane, amicis su(is honorandis)84, pro nobilibus
dominabus Katherina (et Margaretha, consortibus Stephani, filii>53 SYke, et
Ladislai, filii N(icolai, super po)ssessionaria88 statucione per nostrum (et
vestrum homines)86, sexto die festi Nativitatis domini (facienda et)57 et
ad octavas festi's E(piphaniarum domini per)88 vos nobis89 rescrib(enda)87.

(Pe verso, de o mind din secolul al XVI-lea:) Gald.
- (Pe verso, de o mind din, secolul al XVIII-lea;) Littere (ob)68 obscu-

ritatem nimiam illegibiles adeoque inutiles.
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Chibzuitilor i cinstitilor barbati din cinstitul capitlu al bisericii de
Alba Transilvaniei, prietenilor sai vrednici de cinstire, Petru, vicevoie-
vodul Transilvaniei, spor neincetat de prietenie si cinstea cuvenita.

Facem cunoscut prieteniei chibzuintei voastre prin cuprinsul scrisorii
de Uta ca, infatisindu-se inaintea noastra, cu scrisoarea noastra de impu-
ternicire, la octavele sarbatorii Tuturor Sfintilor61, potrivit cuprinsului
scrisorii noastre de aminare, nobilii barbati Stefan, fiul lui Syke de
Buituri, i Ladislau, fiul lui Nicolae de Jeledinti, in numele nobilelor
doamne, satine lor, numite Ecaterina i Margareta, fiicele räposatului
Herbord de Galda, impotriva domnului Mihail, plebanul de Apold, nobil
tot de Galda, ne-au infatisat o scrisoare a voastra de räspuns, trimisä no-
bilului bärbat, domnului Dionisie, voievodul Transilvaniei si comite de
Solnoc, domnul nostru, data in simbäta de dupa sarbatoarea Nasterii
fericitului loan BotezatOru162, in anul de fata, si trecuta apoi scaunului
nostru de judecata, in care scrisoare se arata in acest fel ca, in adunarea
obsteasca63 a acelui domn Dionisie voievodul, tinuta de acel domn vo-
ievod la Turda cu obstea nobililor si a oamenilor de once alta stare din
partile Transilvaniei, venind inaintea acelui domn voievod, sus-zisul Ste-
fan, fiul lui Syke de Buituri, in numele acelor nobile doamne, anurne
Ecaterina, sotia sa, si Margareta, sotia lui Ladislau, fiul lui Nicolae de
Jeledinti, adica fiicele raposatului Herbord de Galda, a infätisat o scri-
soare deschisa a domnului nostru rege, insemnatä cu pecetea sa regeasca
de bina, al cärei cuprins este intru totul acesta: (Urmeaza actul lui Lu-
dovic I, regele Ungariei, din 23 aprilie 29 aprilie 1366, Alba Julia,
nr. 31), cerind acelui domn voievod al nostru, in numele acelor doamne,
fiicele lui Herbord, ca el, prin omul sau, sa binevoiascä ca, potrivit in-
cuviintarii sus-zisei milostiviri osebite a luminatiei regesti, prin darea
In fapt de mosie, datorata i cuvenita lor, acele doamne sä fie puse
sä li se dea in stápinire, prin mijlocirea omului vostru de märturie, in
sus-zisele lor drepturi de stapinire in temeiul patrimii cuvenite fiicei
-din toate partile de mosie ale dcelui Herbord, tata' lor. De aceea, acel
domn al nostru, voievodul, scriindu-va, v-a cerut cu rugaminti prietenesti
sà trimiteti omul vostru de marturie vrednic de crczare, inaintea caruia,
omul acelui don-in al nostru, Blasiu, fiul lui Pavel de Bacäinti, sau Ni-
colae, fiul lui.., de..., sau... de Buituri, sau in lipsa celorlalti, Matei tot de Bui-
turi, ducindu-se la f ata locului pe toate moiile i partile de mosie ale
sus-zisului Herbord, acije& tata acelor nobile doamne Ecaterina i Mar-
gareta, aflatoare i avute oriunde i la oricine, numite oricum sau cu once
nume, (si) chemind acolo in chip legiuit toti vecinii i megiesii acelora,

fiind acestia de fata, sa puna pe acele nobile doamne in stäpinirea lor
sä le treacä In stapinirea lor, i, (odata) hotarnicite i luate din nou

In stapinire, s'a' le imparta in patru parti drepte i la fel de mari, mä-
surindu-le cu mäsura regeasca, (iar), daca nu vor putea fi masurate,
le cerceteze din privire, (i) a patra parte dreapta si la fel de mare din
acestea , despärtind-o de celelalte trei parti prin semne de hotar, sa
o dea in stäpinire sus-numitelor nobile doamne, fiicele mai sus-insemna-
tului raposat Herbord, i, prin ele, mostenitorilor lor i tuturor urmasilor
mostenitorilor ion, spre a o stapini, tine i avea pe veci, daca nu se va
face impotrivire de catre cineva; iar daca vor fi impotrivitori, sa-i cheme
la un soroc potrivit inaintea domnului nostru voievod (ca s'O stea fata
cu pomenitele doamne EcateriRa i Margareta, fiicele sus-scrisului ra-
posat Herbord de Galda, spre a spune temeiul impotrivirii lor. Si dupa
acestea, sà faceti cunoscut in scris intocmai acelui domn al nostru, voie-
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vodul, dupä cum va fi de cuviintä, desfäsurarea acelei impart-irt i däri
In stäpinire de mosie, impreunä cu numele impotrivitorilor, dacd vor
apärea.

In sfirsit, voi, incuviintind cererile prietenesti ale acelui domn al
nostru voievod, ati hotärit sà trimiteti, impreunä cu sus-zisul Matei de
Buituri, omul de mArturie al domnului nostru voievod, pe omul vostru,
adica pe Mihail diacul din strana voasträ spre a implini cele de mal
sus; (iar) acestia, intorcindu-se apoi la voi, v-au spus intr-un glas ca
ei, in lumea dinaintea sdrbätorii Nasterii fericitului loan Botezkoru164,
de curind trecutà, s-au dus la fata mosiilor Fahyd i Galda i, chid au
vrut sä dea pätrimea cuvenitä ca flied in stdpinirea nobilelor doamne
Ecaterina, sotia lui Stefan, fiul lui Syke, i Margareta, sotia lui Ladislau,
fiul lui Nicolae, din drepturile i partile de mosie ale tatälui lor, cu-
venite lor in acele mosii i in altele, Laurentiu cel Negru, infätisindu-se
in numele lui Mihail, parohul bisericii din Apold, s-a pus impotrivitor
acestei dan i in stäpinire. Auzind aceasta, Mihail, adicd preotul din strana
voastrd, (acolo), pe acea mosie Fahyd, l-a chemat inaintea acelui domn
al nostru voievod, la octavele särbätorii Nasterii fericitului loan Botezd-
toru165, care urmau atunci, ca (sä stea) fatä cu sus-zisele doamne, iar
Pavel, fiul luí Baltazar, i Ladislau, fiul lui Peteu, nu s-au pus impotrivi-
tori.

Pomenitii Stefan si Ladislau, 'frisk potrivit imputernicirii lor, in nu-
mele acelor nobile doamne, au vrut sä afle de la domnul Mihail, sus-
insemnatul paroh, temeiul acestei oprelisti sau impotriviri. Intelegind
aceasta, acel domn Mihail, parohul de ApoId, a räspuns el insusi astfel,
ca el, in timpul därii in stäspinire a acelei pätrimi din partea de mosie
a pomenitului Herbord, ce trebuia fäcutà sus-ziselor nobile doamne, so-

acelor Stefan i Ladislau, de aceea s-a impotrivit, fiincicä acel Her-
bord 1-a fost frate bun si toate moiile i drepturile de stäpinire au fost
tinute impreunä sau devälmase cu acel Herbord, iar in sus-zisele pärti
de mosie parintesti, nobila fatä numitä Elisabeta, fiica cea micä a fra-
telui säu, logodità cu Petru, fiul lui Ladislau, fiul lui Blasiu de Tiur,
a fost facutà de domnul nostru regele, prin osebitä milostivire, ca fiu
sau de neam bärbätesc, in acest f el ea' sus-insemnata nobila fat5 sä poata
mosteni in toate drepturile de stäpinire pärintesti asemenea fiului.

Auzind toate acestea i intelegindu-le, noud si nobililor tdrii, care-
stäteau impreunä cu noi in scaunul de judecatä, ni s-a pArut cä acea
impotrivire fäcutä de pomenitul domn, Mihail parohul, sà nu aibä te-
mei, deoarece aceI domn al nostru, regele, in regatul säu a fäcut ca si
la altii o milostivire intru totul la fel, sä fie zadarnicd si sä nu
träinicie66, asadar, cerem cu stäruintä prieteniei voastre prin (scrisoarea)
de fatä sä trimiteti omul vostru de märturie vrednic de crezare, inaintea
cäruia, omul nostru, Dominic, fiul lui Emeric de Biscaria, sau loan,
fiul lui Pavel de Bäcäinti, sau, in lipsa celorlalti, loan, fiul lui Beke
de Geoagiu, ducindu-se in a sasea zi a särbätorii Nasterii Domnului67,
ce va veni in curind, si in alte zile potrivite i indestuldtoare pentru
aceasta, la fata locului, pe sus-zisele pärti de mosie ale räposatului Her-
bord de Galda, (si) chemind acolo in chip legiuit toti vecinii si me-
gieiilor, i fiind acestia de fat:ft., sd le impartä cu funja de impärtire
In patru pärti drepte i la fel de mari, i dupd impärtirea cu soartea, a
patra parte dreapta a lor, deosebità i despärtitä prin semne de botar
de celelalte trei pärti, s5 o de,. In stdpinire i sä o base, potrivit sus-zisei
milostiviri regesti, sus-ziselor nobile doamne, Ecaterina, sotia acelui Ste-
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fan, fiul lui Syke, i Margareta, sotia omenitului Ladislau, fiul lui Ni-.
colae de Jeledinti, adicd fiicelor sus-zisului Herbord de Galda, sau im-
puternicitilor lor legiuiti, impreunä cu toate folosintele i intregimea
folosintelor, adicä cu morile i cu celelalte de once fel, ce tin de zisa
.a patra parte, spre a le stäpini pe veci, färä a tine seama de impotrivirea
acelui domn Mihail plebanul si. a oriciíror altora.

Si dupä acestea, sä ne faceti cunoscut cu prietenie in scrisoarea
voasträ, la octavele care vor veni ale särbätorii Botezului Domnului68,
4:lupa cum va fi de cuviintà, desfäsurarea acestei despärtiri i däri in stä-
pinire de mosie.

Dat la Sintimbru, in a opta zi a sus-ziselor octave ale särbdtorii Tu-
turor Sfintilor, in anul Domnului o mie trei sute saizeci i ase.

(Pe verso, de aceea.,si Chibzuitilor i cinstitilor bärbati din
capitlul bisericii de Alba Transilvaniei, prietenilor säi vrednici de cinstire,
peRtru nobilele doamne Ecaterina si Margareta, sotiile lui Stefan, fiul
lui Syke, si a lui Ladislau, fiul lui Nicolae, cu privire la darea in stä-
pinire de mosie ce va trebui fäcutä in a sasea zi a s'Al-IDA-toril Nasterii
Domnului, de omul nostru i omul vostru, si care va trebui fäcutd de voi
cunoscutd in scris noud la octavele sarbatorii Botezului.

(Pe verso, de o mina: din secolul al XVI-lea:) (Mosia) Galda.
(Pe verso, de o mina" din secolul al Scrisoare ce nu se

poate citi din pricina prea marii lipse de claritate si de aceea (este)
fdra folos.

Arh. Nat. Magh., Dl. 28 081. Fotocopie la Inst. de ist. Cluj-Napoca / 1366.
Orig., foarte deteriorat, cu multe lacune si pete de umezealä, precum si cu
rupturi la Indoituri. Pe verso se %T'Ad urme de pecete rotunda.

1 Pata de umezealá. cca 0,5 cm; intregit dupd sens.
2 Pata de umezeald cca 2,5 cm; intregit dupd sens.
3 Patd de umezeald cca 9,5 cm; intregit pe baza contextului.
4 Patá de umezeald cca 4 cm; intregit pe baza contextului.
5 Patä de umezeald cca 7 cm; intregit pe baza contextului.
6 Pata de umezeald cca 5 cm; intregit pe baza contextului.
7 Pata de umezealä cca 6,5 .cm; intregit partial pe baza contextului si dupd

sens.
8 Astfel in orig.
9 Pata de umezeald cca 5,5 cm; intregit pe baza contextului si dupa. sens.
"0 Pata de umezealá cca 5,25 cm; intregit dupä sens.
11 Pata de umezeald cca 3,5 cm; intregit pe baza contextului.

Scris deasupra rindului, de aceeasi mina.
13 Patä de umezealá cca 2,5 cm; Intregit pe baza contextului.
'4 Patd de umezeald cca 1 cm; Intregit dupá. sens.
15 Patá de umezeald cca 4,5 cm; intregit pe baza contextului.

Pata de umezeald cca 1,25 cm; Intregit dupd sens.
1? Rupt si pata de umezeald cca 6 cm; intregit dupd sens.
18 Rupt si pata de tunezeald cca 2,25 cm; Intregit dupd sens.

Rupt era 1 cm; intregit dupä sens.
1° Pata de umezeald cca 6 cm; Intregit pe baza contextului si dupd sens.
21 Corect Balcay, cf. mai jos.
22 Pata de umezeald cca 5,5 cm; intregit in parte dupd sens.
23 Rupt cca 0,50 cm; intregit pe baza contextului.
24 Patá de umezeald cca 3 cm; intregit dupd. sens.
25 Pata de umezeald cca 2,25 cm; intregit dupd sens.
22 Pata de umezeard cca 5,75 cm; intregit pe baza contextului i dupd sens.
27 Pat.& de umezeald cca 6 cm; intregit in parte dupd sens.
23 Rupt cca 0,25 cm; Intregit dupd sens.
o Rupt i patá de umezeald cca 2,25 cm; intregit dupä sens.
30 Pata de umezeald cca 0,75 cm; Intregit dupd sens.
31 Rupt cca 1,25 cm; Intregit pe baza contextului.
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Rupt i pata de umezeala cca 2 cm; intregit dupa sens.
33 Rupt cca 1,50 cm; intregit pe baza contextului.
34 "Rupt i patas de umezeard cca 7,50 cm; intregit pe baza contextului i dupä

sens.
35 Rupt si pata de umezeala cca 3,50 cm; intregit dupa sens.
36 Rupt si pata de urnezeald cca 23,50 cm; intregit duna sens i dupa for=

mula stereotipa.
37 Pata de umezeará cca 2,25 cm; intregit pe baza contextului.
33 Urmeaza litera q, taiatà de aceeasi mind.
39 Pata de umezeala cca 6 cm; intregit pe baza contextului.
40 Rupt si pata de umezeará cca 1 cm; intregit dupa sens.
41 Patà de umezeará cca 1 cm; intregit pe baza contextului.
42 Pata de umezeala cca 1,25 cm.
43 Corectat din cuvintul ad, de aceeasi mind'.
44 Pata de umezeala cca 0,50 cm; intregire probabila pe baza contextului.
45 Pata de tunezeala cca 1 cm; intregire probabila.
46 Pata' de umezeald cca 1,25 cm; intregit dupa sens.
47 Pata de umpzeala cca 0,75 cm; intregire probabila.
48 Rupt si pata de umezeala cca 0,50 cm; intregit pe baza contextului.
48 Pata de umezeala cca 0,25 cm; intregit dupa sens.
56 Rupt cca 0,25 cm; intregire probabird pe baza contextului.
51 Rupt cca 0,75 cm; intregit dupa sens.
52 Corect: opportunum.
53 Pata de umezeala cca 2,25 cm; intregit pe baza contextului.
51 Pata de umezeala cca 2 cm; intregit dupa sens.
55 Pata de umezeala cca 3 cm; intregit pe baza contextului.
56 Pata de umezeala cca 2,25 cm; intregit dupà sens.
57 Pata de umezeala cca 2 cm; intregire probabild dupa sens.
59 Urmeaza: Nativitatis domini, taiate de aceeasi mina.
56 Urmeaza un cuvint ilizibil: <esset?), taiat de aceeasi mina.
60 Lipseste in orig.; intercalat dupa sens.
61 8 noiembrie 1366.
62 27 iunie 1366, nr. 90.
63 Aceasta adunare a fost convocata pentru 4 mai 1366, cf. actul nr. 46, din

9 mai <1366j.
64 22 iunie 1366.
65 1 iulie 1366.
63 Adic'ä revocatá, abolita.
67 30 decembrie 1366.
1,8 13 ianuarie 1367.

159 1366 noiembrie 18, Sintimbru

Nos, Petrus,' vicevoyvoda Transsilvanus, memorie commendamus
quod rnagistro Leukes, filio Nicolai de Doboka, ac Johannes, filiusl Mi-
chaelis, cum sufficientibus literis procuratoriis conventus de Cl-usmonustra
in persona Michaelis, filii Ladislai de eadem Doboka, ab una parte, ex
altera ver° Benedicto de Sard, coram nobis personaliter comparendis,
per eosdem, Leukes etiam procurator Michaelis, nobis propositum exstititi
pariter et relatum oraculo vive vocis quod ipsi, Leukes et Michael, pro
quibusdam debitis ipsorum, eidem Benedicto de Sard ipse Leukes decem
et quatuor florenos, prefatus ver° Michael, filius Ladislal, decem flore-
nos, feria quarta proxima post festum sancti Nicolai confessoris, nunc
venturum, in possessione Nadas, presente homine nostro, magistro Ste-
phano, filio Ladislai de eadem, vices nostras gerente, solvere tenerentur,
tali conditione mediante quod, si prefati Leukes et Michael, dictos viginti
qua tuor florenos, eidem Benedicto in dicto termino et loco prenotato
solvere recusarent; extunc exactores iudiciorum nostrorum de possessione
ipsorum ipsi Benedicto, nostra in persona, satisfacere tenerentur; ad

www.dacoromanica.ro



quod, se prefatus Leukes personaliter et, auctoritate procuratoria, eundem
Michaelem firmiter obligarunt2 coram nobis.

Datum in Sancto Emerico, in octavis festi beati Martini confessoris,
anno domini M, CCC. LX. sexto.

Noi, Petru, vicevoievodul Transilvaniei, facem cunoscut, c, venind
înii inaintea noasträ, magistrul Leukes, fiul lui Nicolae de Mica, si
loan, fiul lui Mihail, cu scrisori de imputernicire indestulatoare ale con-
ventului din Cluj-Manastur, in numele lui Mihail, fiul lui Ladislau tot
de Dabica, pe de o parte, lar pe de alta, Benedict de Sardu, acestia, iar
Leukes i ca imputernicit al lui Mihail, ne-au aratat i ne-au spus prin
viu grai ca. ei, Leukes si Mihail, trebuiau sa plateasca lui Benedict de
Sardu, pentru niste datorii ale lor, acel Leukes, paisprezece florini, iar
sus-zisul Mihail, fiul lui Ladislau, zece florini, in miercurea de dupa
sarbatoarea, acum viitoare, a sfintului Nicolae Marturisitoru13, pe mosia
Nadasel, in fata omului n.ostru, magistrul Stefan, fiul lui Ladislau tot
de (Nadasel), loctiitorul nostru, cu aceastä indatorire, ca, daca sus-zisii
Leukes si Mihail nu ar voi sa plateasca acelui Benedict, la pomenitul
soroc si la locul sus-scris, cei douäzeci i patru de florini, atunci strin-
gatorii gloabelor noastre vor fi datori sa despagubeasca, in numele nos-
tru, pe acelasi Benedict din mosia lor, lucru la care sus-zisul Leukes s-a
indatorat cu Valle inaintea noastra pe sine insusi si, in temeiul imputerni-
cirii, (l-a indatorat) si pe acel Mihail.

Dat la Sintimbru, la octavele sarbatorii fericitului Martin Marturisi-
torul, in anul Domnului o mie trei sute saizeci si sase.

Arh. Nat. Magh., Dl. 73 719.
Orig., hirtie, cu pecetea relativ intreaga a emitentului.
EDITII: Teleki, I, p. ,149.

1 Corect: Johanne, filio.
2 Corect: obligavit.
3 9 decembrie <1366).

160 1366 noiembrie 18, (Alba Iulia)

Nobili viro et honesto, Petro, viceuoyuode Transsiluano, amico ipso-
rum honorando, capitulum ecclesie Transsiluane, amiciciam paratam de-
bito cum honore.

Noveritis nos (litteras)1 vestras recepisse in hec verba: Wrmeazei
actul //Li Petru, vicevoievodul Transilvaniei, din 13 octombrie 1366, Sin-
timbru, nr. 149). Nos enim, peticionibus vestris annuentes, unacum Bla-
sio, filio Nicolao de Sugud, homine vestro, nostrum hominem, videlicet
Petrum sacerdotem, capellanum de Deua, ad premissa exequenda du-
ximus transmittendum. Qui, demum ad nos reversi, nobis concorditer
retulerunt quod ipsi, quinto die festi Omnium sanctorum, ad faciem
possessionis Hasdad accessissent, vicinis et commetaneis eiusdem le-
gittime convocatis, ipsisque presentibus, eandem possessionem Hasdad,
excepta porcione Mychaelis, filii Mychaelis, in quinque partes rectas et
equales clivisissent, ex quibus quintem partem, scilicet fundtimi sew
sessionem in quibus habitabant, secundum eorum eleccionem, ipsi Bako
et fratribus suis reliquissent perpetuo possidendam, quatuor metis terreis,
duabus ab oriente et duabus ab occidente erectis, et una rivulo a parte
meridionali, ac via magna ab aquilone, ab aliis quinque partibus seu
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porcionibus separando. Deinde prata, feneta et terras arabiles, absque
tamen porcione eiusdem Mychaelis, filii MYchaelis, simili modo in quinque
partes quoequales2 divisissent, quarum quintam partem, a parte orientali
super villam Hasdad, versus- Zenthkyral, in campo Weremwelgw vo-
cato, circa lacum Kerekthow nuncupatum existentem, per sortem cessam,
eidem Bako et fratribus suis reliquissent, metis ab aliis quatuor partibus
distingentes; quarum metanun prima, terrea erecta, incipit in superficie
magni montis, unde currens versus aquilonem, in eodem monte perve-
nitur ad rubetum Kysharath2 vocatum, ab hinc modicum descendendo
circa eundem rubetum transsit2 et venit ad monticulum Aranalma2, ulte-
rius directe procedit ad metas Hunyad, et per metas Hunyad pervenitur
ad metas Genid, ab hinc venit ad rivulum, qui dicitur, Halaspaktwe3,
ulterius, per eundem rivulum asscendendo ad partem orientalem, venit
ad unam metam terream de novo erectam, de qua venit ad Kerekthow,
ubi est una meta terrea nova erecta, de qua directe versus occidentem
procedendo, venit ad priorem metam (in)4 superficie magni5 montis exis-
tentem, ubi finiuntur mete terrarum arabilium et pratorum porcionis5
Bakow2 et fratrum suorum prenotatorum. Item silvas et nemora eiusdem
possessionis Hasdath2, absque porcione tamen Mychaelis, ut premisimus,
similiter7 in quinque partes, funiculo mensurando, divisissent et porcione
predicti Bakow2 et fratrum suorum, sorte posita, penes porcionem Mycha-
elis, filii Mychaelis, cessisset5, quam a parte meridionali separant mete
porcionis prenotati Mychaelis, aquilone autem ab aliis quatuor partibus
separant mete terree de novo posite, usque ad occidentem, et ibi perve-
nitur ad antiquam metam, ubi terminantur mete eiusdem; ita tamen quod
quilibet eorum rubetum, retro2 suas silvas habitum, usque ad antiquam
metam solus possideiet; item nemora ac rubetum a parte Hunyad exis-
tenciumla similiter in quinque partes dividendo, sors memorati Bako et
fratrum suorum cessisset5 a parte orientali, et sic unicuique parti suas
porciones reliquissent perpetuo possidendes.

Datum in octávis festi beati Martini confessoris, anno prenotato.

Nobilului i cinstitului bärbat Petru, vicevoievodul Transilvaniei,
prietenul lor vrednic de cinstre, capitlul bisericii Transilvaniei, cu toatà
prietenia i cinstea cuvenità.

Aflati Ca' am primit scrisoarea voasträ avind aceste cuvinte: (Urmeazd-
actul lui Petru, vicevoievodul TransilVaniei, din 13 octombrie 1366, Sin-.
timbru, nr. 149).

Noi, asadar, incuviintind cererile voastre, am hotärit ca impreunä cu
Blasiu, fiul /ui Nicolae de Sugugiu, omul vostru, sa trimitem pe omul
nostru, adicA pe Petru, preotul, capelanul din Deva, spre a implini cele de
mai sus. Acestia, apoi intorcindu-se la noi, ne-au spus intr-un glas cä ei
s-au dus in a cincea zi a sdrbätorii Tuturor Sfintilorll la fata locului pe
mosia Häsdat, (si) chemind in chip legiuit vecinii i megiesii ei, i fiind
acestia de fatä, au impärtit acea mosie Hasdat, läsind la o parte bucata lui
Mihail, ful lui Mihil, In cinci pätti drepte si la fel de mari, iar a cineea
parte din acestea, adicä curtea sau sesia in care locuiau, au läsat-o, dupä
alegerea lor, acelui Bako si fratilor lui ca sä o stäpineascä pe veci, despär-
tind-o de celelalte cinci pärti sau bucäti prin patru movile de hotar, doltd
ridicate dinspre rasätit si douà dinspre asfintit, i dinspre miazazi prin-
tr-un piriu, iar dinspre miazänoapte printr-un drum mare. Apoi, au im-
Willa, tot' in tinci pärti la fel de mari, riturile, finatele i päminturile-de
aräturà, totqsi fàrâ partea acelui Mihail, fiul lui Mihail, (si) au dat acelui
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Bako i fratilor si a cincea parte a acestora, cAzutä (lor) prin soarte, aflä-
toare inspre räsärit, deasupra satului HAsdat, catre Zenthkyral, in cimpul
numit Valea Gropii, in apropierea lacului numit Lacul Rotund, deose-
bind-o prin semne de hotar de celelalte patru pärti; primul semn de hotar
dintre acestea, ridicat din pilmint, incepe in partea de sus a unui deal
mare, de unde, mergind spre miazänoapte peste acel deal, ajunge la un
markini§ numit Káracinisul Mic. De aici, coborind putin, (hotarul) trece
pe linga mâràcini i ajunge la dealul <numit) Aranalma, mai departe
merge in linie dreaptä la hotarele (nosiei) Hunedoara, i ajunge prin
hotarele (mosiei) Hunedoara la hotarele (moiel) Genyd; de aici, (hotarul)
ajunge la un piriu care se numeste Halaspaktwe urcind mai departe spre
räsärit prin acel piriu (hotarul) ajunge la o movilä de pämint ridicatd din
nou, de unde ajunge la Lacul Rotund, unde se afld o movilä de pdmint
ridicatä din nou, de la aceasta, mergind mai departe (tot) inainte inspre
asfintit, (hotarul) ajunge la cel dintii semn de hotar, aflator in partea de
sus a (acelui) deal mare, unde se sfirsesc semnele de hotar ale parnintu-
rilor de arätura si ale riturilor pärtii (de mosie) ale lui Bako si ale sus-
insemnatilor sal frati. De asemenea, mäsurind cu funja, au impärtit, dupä
cum am spus mai sus, tot in cinci pärti, pädurile i dumbrävile aceIei mosii
Häsdat, totusi rgitä partea lui Mihail, i acelui Bako i fratilor lui i-au
sat soartea häräzitä, (aflatä) 11110 bucata lui Mihail, fiul lui Mihail, pe
care o despart spre miazäzi hotarele pärtii sus-insemnatului Mihail, lar
spre miazänoapte o despart de celelalte patru pärti movilele de pämint
a§ezate din nou, (mergind) pina spre asfintit, i acolo se ajunge la vechiul
semn de hotar, unde iau sflrsit hotarele acelei (parti de mosie); totusi,
astfel -cä fiecare din ei sà stäpineascä singur märdcinisul aflat in spatele
pädurii sale, pina la vechiul hotar. De asemenea, impärtind tot in cinci
parti dumbrävile i märäcinisurile aflätoare inspre (mosia) Hunedoara, au
läsat pomenitului Bako i fratilor lui soartea dinspre räsärit, i astfel
(oamenii de märturie) au läsat fiecärei pärti bucätile sale (de mosie) sprP
a le stäpini pe veci.

Dat la octavele särbätorii fericitului Martin Märturisitorul, in anul
mai sus insemnat.

Arh. Nat. Magh., Dl. 30 626. Fotocopie la Inst. de ist. Cluj-Napoca/1366.
Transumpt in actul lui Peto-u, vicevoievodul Transilvaniei, din 6 ianuarie 1367,
Sintimbru, nr. 185, care, la rindul luí, se aflá transcris in actul lui Iacob
Lachk de Santau si loan Tamási, voievozi ai Transilvaniei, din 13 martie
1408, (l'urda).
EDITII: Hunyadm, V, p. 84-91 (Cu multe greseli de lectura.).

1 Rupt cca 1 cm; intregit dupà sens.
2 Astfel in transumpt.
3 Lectura ultimei silabe este nesigura. La Hunyadm.: Hollospathak.
4 Lacuna de cca 0,25 cm din cauza indoiturii documentului; intregit dupà sens.
3 La Hunyadm. gresit: maioris.
6 La Hunyadm. gresit: predictorum.
7 La Hunyadm. gresit: sumendorum.
8 Corect: cessissent.
9 La Hunyadm. gresit: inter.
19 Corect: existencia.

5 noiembrie.
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161 1366 noiembrie 20 (XII. Kalendas Decembris)

Ludovic I, regele Ungariei, la cererea lui Gheorghe zis Zudar si a fra-
tilor sai, intareste actul de danie privitor la mosia Barnouch din Iugoslavia.

In lista demnitarilor, intre altii: Dumitru de Oradea (Waradiensi), Do-
minic al Transilvaniei (Transsiluano), Dominic de Cenad (Chanadiensi),
episcopi; Dionisie, voievodul (woyoda) Transilvaniei.

Arh. Stat. Zagreb.
Orig., pergat, cu pecete atirnatä.
EDITII: Smi6iklas, XII, p. 592-593.

162 1366 noiembrie 24, (Alba Iulia)

Excellentissimo principi, domino Lodouico, dei gratia, illustri regi
Hungarie, domino ipsorum naturali, capitulum ecclesie Transsiluane, ora-
tionum suffragia devotarum cum perpetua fidelitate.

Noveritis nos literas vestras, honore quo decuit, recepisse in hec verba:
(Urnigazei actul lui Ludovic I, regele Ungariei, din 10 octombrie 1366,
nr. 146). Nos enim, mandatis vestre excellentie obtemperare cupientes, ut
tenemur, unacum nobili viro Petro, vicevaivoda Transsiluano, homine
vestro, nostrum hominem, videlicet Stephanum, sacerdotem de choro nos-
tro, ad premissa mandata vestra fideliter exequenda duximus transmit-
tendum.

Qui, demum ad nos reversi, nobis concorditer retulerunt quod ipsi,
feria sexta proxima post octavas festi beati Martini confessoris ad facies
possessionum Johannis, filii Petri de Dyznoyo, Ffeketevyz et Waraliafalu
vocatarum, accessissent ac, easdem circumquaque, mediante iustitia, ream-
bulando, a terra seu tenutis magnifici viri, domini Ladislai, vaivode Trans-
alpini, per erectiones novarum metarum, prout inferius declarabitur, dis-
tinquendo seperassentl hoc modo: primo enim in uno monticulo versus
or-entem, unam metam terream, deinde descendendo per unam vallem,
ad unum meatum apud Kysthurhoda2 vocate transseundo ipsum meatUm,
ad plagam occidentalem, unam metam terream erexissent, abhinc perve-
niendo usque fluvium Ffeketevyz vocatum, quinque metas terreas in locis
necessariis successive sublimassent, tandem ipsum fluvium transeundo,
ultra unam metam, de qua ascendendo per unum montem, aliam metam
terream, ulterius declinando versus plagam meridionalem, per unam par-
vissimam vallem, ad unum monticulum, in quo unam metam, de qua
transeundo per unum berch, unam metam, abhinc ad quendam fluvium,
Redembah3 vocatum, descendendo, transit eundem fluvium, circa quon-
dam metam antiquam, novam metam terream erexissent, que distinguit
et separat inter possessiones Waralia4 et Kakoua; abhinc procedendo ad
aliam metam antiquam pervenissent, quam cum alia meta terrea reno-
vassent, ulterius ad unum montem, Magasheg vocatum, tendit, et in su-
percilio eiusdem, unam metam terream; deinde tendit usque alpes et sic
mete predictarum possessionum Ffeketvyz et Waralia terminantur. Quibus
quidem reambulationibus ac novarum metarum erectionibus factis, pre-
nominatum Johannem, filium Petri de Dyznoyo, in dominio dictarum
possessionum et suarum metarum ac pertinentiarum earundem reliquissent
pacifice et quiete.

Datum feria tertia proxima ante festum beate Katerine virginis et
martyris, anno prenotato.
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Preainaltatului principe i domn Ludovic, din mila lui Dumnezeu,
ilustrul rege al Ungariei, stapinului lor firesq, capitlul bisericii Transil-
vaniei, prinos de cucernice rugdciuni cu vesnica credinta.

Aflati ca am primit ca cinstea cuvenita scrisoarea voastra cu acest cu-
prins: ( Urmeazd actul lui Ludovic I, regele Ungariei, din 10 octombrie
1366, nr. 146). lar noi, dorind sä dam ascultare precum sintem datori

poruncii inältimii voastre, am hotdrit ca, dimpreunä Cu nobilul barbat
Petru, vicevoievodul Transilvaniei, omul vostru, sä trimitem pe omul nos-
tru, anume pe stefan, preot din strana noasträ, la implinirea intocmai a
poruncilor voastre de mai sus.

Acestia, intorcindu-se apoi la noi, ne-au spus intr-un glas ca, in vi -
nerea de dupä octavele sarbatorii fericitului Martin Marturisitoru16, s-au
dus la mosiile numite Säcel si Orlat ale lui loan, fiul lui Petru de Cisnd-
die, si ca, hotärnicindu-le de jur imprejur, dupa dreptate, le-au despär-
tit i le-au deosebit, prin ridicarea de noi semne de hotar, ce se vor arata
mai jos, de pamintul sau tinuturile maritului barbat, domnul Vladislav,
voievodul Tarii Romanesti, in felul urrnator: mai intii, pe un muncel spre
rasärit (ei au ridicat) o movila de hotar; apoi coborind pe o vale la un vad
numit Oradul> de la Thurnoda Mic62, (§i) trecind acel vad, spre partea de
apus au ridicat o movirá de hotar, de acolo ajungind la riul numit Sacel,
au ridicat in locurile de trebuintd cinci movile de hotar, una dupa alta;
apoi, trecind acel riu dincolo (au ridicat) o movila (de hotar), de la care,
suind pe un deal, (au ridicat) altä movild; cotind mai departe spre

printr-o vale foarte mica <au ajuns) la un muncel, pe care / (au ri-
dicaty o movila de hotar, de la care, trecind pe o creasta (au ridicat iar)
o movild <de hotar); de ad, coborind la un riu numit Redembah3, (hota-
rul) trece peste acel riu, <uncle) lingd o movild veche au ridicat o movila
noua, care face hotarul despartitor intre mosiile Orlat si Cacova, de aci,
mergind mai departe, au ajuns la alta movila veche de hotar, pe care au
reinnoit-o cu and' movilä; mai departe (hotarul) o ja spre un deal numit
Dealul Mare, si pe culmea acestuia (au ridicat) o movilä de hotar; apoi
(hotarul) merge pina la munti6, i asa se sfirsesc semnele de hotar ale
pomenitelor mosii Sacel i Orlat. lar dupd facerea acestor hotärniciri
ridicari de noi semne de hotar, ei7, ei au lasat pe sus-numitul loan, fiul lui
Petru de Cisnadie, in stapinirea pasncä i linistitá a ziselor mosii, a hota-
rAl or 1 or si a celor ce tin cle ele.

Dat in martea dinaintea sdrbatorii fericitei fecioare i mucenice Eca-
terina, in anul mai sus insemnat.

Arh. Na. Magh., Dl. 5 504.
Orig., perg., cu urme de pecete aplicatA pe verso.
Transumpt In actul lui Ludovic I, regele Ungariei, din 2 ianuarie 1367, nr. 182);
un alt transumpt in actul palatinului Iosif din 16 februarie 1841, in copie la
Trausch, Dip/om. Transsilv. Saxon, I (ms.), fara indicaren locului de pAstrare
a documentului.
EDITII: Ub., II, p. 274-275; DRH D, I, p. 84-85.
REGESTE: Fejér, XI, p. 474; Transilvania, 1871, p. 288; Hurmuzaki Den-
susianu, 1/2, p. 136; nr. 96; Documenta Valachorum, p. 206, nr. 158.

1 Corect: separassent.
2 La Documenta Valachorum, p. 206: Kischuruoda.

La Documenta Valachorum, p. 206: Redembach.
4 Astfel in text.
5 20 noiembrie (1360.
s Muntii Sibiului.
7 Omul regelui si al capitlului.
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163 1366 noiembrie 25, Sintimbru

Nos, Petrus, viceuoyoda Transsiluanus, damus pro memoria quod. in
octavis festi beati Martini confessoris- nunc proxime preterits, Stephanus,
filius Jwanka de Sancto Egidio, pro nobili domina Agnes vocata, filia De-
nietrii de Kerezthes, cum litteris procuratoriis conventus de Kulusmonus-
tra, ac (pro)1 Simone, filio Martini de Zenthyuan, iuxta continenciam
litterarum citatoriarum predicti conventus de Kulusmonustra, ad nostram
accedendo presenciam, easdem litteras conventus, in2 festo2 Omnium2 sanc-
torum2, anno in presenti emanatas, formam possessionarie recaptivacionis
et statucionis ac contradiccionis seriem in se declarantes, nostro iudicia-
rio conspectui presentavit, in quarum tenoribus inter cetera comperiebatur
hoc modo quod (cum>i prefata domina Agnes et Simon, filius Martini, ac-
cept° Johanne de Dengelegh, homine nostro, et fratre Johanne sacerdote,
per ipsum conventum ad amicabilem nostram peticionem in testimonium
<clestinatoy, feria sexta proxima ante festum predictum Omnium sane-
torum accedendo et3 possessionem Kerezthes vocatam, in comitatu de Do-
boka existentem, vicinis et commentaneis eiusdem legitime undique con-
vocatis et presentibus, recaptivare et sibi statui facere voluissent, Ladis-
laus, officialis de Ziluas, in personis magistrorum Petri rufi, Deseu, Ste-
phani et Pauli, Leukus et Ladislai, filii4 Thome, dictorum Wos de Sancto
Egiclio, hi Jic statucioni contradictor extitisset, quos, eodem die et loco pre-
dicto, ad predictas octavas in nostram citassent presentiam; asserendo
eciam quod5 nona pars ipsius possessionis Kerezthus8 ipsi Simoni emptio-
nis ac inpignoracionis titulo, alieque partes ipse7 domine Agnes titulo iuris
hereditarii pertinerent, que olim cum domina ava sua tradita fuisset, et in
cuius dominio pater8 ipsius domine vita sibi comite perstitisset, uncle ra-
cionem ipsius contradiccionis scire volebat a nobilibus prenotatis.

Quo percept°, prefatus magister Deseu, personaliter ,ac Stephanus,
similiter pro se personaliter et (pro)1 Paulo cum litteris procuratoriis do-
mini nostri, Dionisii woyuode, pro Johanne vero, filio Thome, cum pro-
curatoriis predicti conventus astitit, exurgendo8, responderunt ex adverso
quod predicta possessio Kerezthes8 ipsis nove donacionis titulo a regia
collacioneg pro ipsorum serviciis fidelissimis tradita haberetur et super
hoc efficacia haberent instrumenta, que, in termino dum ipsi, unacum
omnibus fratribus eorundem, convenirent et insimul esse in iudiciolg pos-
sent, exhibere prompt essent et parati ac recionem efficacem assignare;
ex quibus eciam idem Johannes, filius Thoma, pronunc in servicio regali
versus partes Bulgarie, in Buck. nio esset occupatus.

Unde, quia prefati nobiles per eosdem dominam Agnes et Simonem,
filium Martini, racione iamdicte possessionis Kerezthes in jure quamplu-
ries attrahere adinveniebaturn, et hoc idem Stephanus, filius Jwanka,
exhibicione trium litterarum recaptivatoriarum et citatoriarum ipsius coia -
ventus ac iudicialium nostrarum in personis ipsarum domine Agnes et
Simonis, filii Martini, comprobabat, ideo nos eandem causam, ad finalem
determinacionem eiusdem, per regni nobiles fiendam, ad octavas festi
beati Georgii martiris nunc affuturas duximus prorogandam eo modo,
quod ambe partes in eodem terminos universa eorum instrumenta super
ipsa possessione Kereztes8 confecta et emanata perhemptorie, et occasione
qualibet procul mota, coram nobis exhibere teneantur, quibus visis, finale
iudicium lacere valeamus inter partes prenotatas domino concedente.
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Datum in Sancto Emerico, octavo die termini prenotati, anno domini
millesimo CCCm°LX'n° sexto.

(Pe verso, de aceeasi Midei:) Pro nobili domina Agnes vocata, filia
Demetrii de Kerestus6, ac Simone, filio Martini, contra magistrum Petrum
rufum, Desew, Stephanum et Paulum, Leukus et Ladislaus, filos Thome
'de Sancto Egidio, super exhibicione quorundam instrumentorum in octavis
festi beati Georgii martiris, coram nobis facienda, memorialis.

Noi, Petru, vicevoievodul Transilvaniei, dam de stire cä, la octavele
sdrbdtorii fericitului Martin Marturisitorul, acum de curind trecuten, ve-
'nind inaintea noastrd, $tefan, fiul lui Ivanka de Sintejude, in numele non
bilei doamne numitd Agneta, fiica lui Dumitru de Kerezthes, cu scrisoa-
rea de imputernicire a conventului din Cluj-Mändstur, precum i in nu-
mele lui Simion, fiul lui Martin de Sintioana, potrivit cuprinsului scrisorii
de chemare in judecata a sus-zisului convent din Cluj-Manastur, a infa-
tisat inaintea judecätii noastre acea scrisoare a conventului, datä la sar-
batoarea Tuturor Sfintilor13, din acest an, arätind in ea desfasurarea unei
redobindiri de mosie si de dare in stäpinire, precum si a unei impotriviri,
din al cdrei cuprins se vedea, intre altele, ca sus-zisa doamnä Agneta si
Simion, fiul lui Martin, luind cu ei pe Ioan de Dindeleag, omul nostru,
si pe fratele loan, preotul (trimis) spre märturie de acel convent la cere-
rea noastrd prieteneascd, j ducindu-se in vinerea dinaintea sus-zisei sär-
batori a Tuturor Sfintilor" la mosia numitd Kerezthes, aflatoarea in co-
mitatul Dobica, dupä legiuita chemare a vecinilor i megiesilor ei de pre-
tutindeni, i fiind acestia de fatä, cind au voit s-o redobindeasca
punä sa li se dea lor in stdpinire, s-a impotrivit la aceastd dare in stapi-
nire Ladislau, slujbasul de Silivas, in nurpele magistrilor Petru cel Rosu,
Desideriu, Stefan si Pavel, Leukus i Ladislau, fiii lui Toma, zisi Wos de
Sintejude, pe care, in aceeasi zi i la locul sus-zis, i-a chemat inaintea
noasträ pe sus-zisele octave; si ne-a spus16 cä a noua parte a acelei mosii
Kerezthes este a acelui Simion in temeiul cumpärarii i zälogirii, iar cele-
la/te pärti sint ale acelei doamne Agneta in temeiul dreptului de moste-
nire, cdci acea (mosie) fusese data odinioarä impreund cu doamna bunica
sam, i cd tatal acelei doamne a rämas in stapinirea ei cit a trait, drept
aceea el voia sä afle de la suszisii nobili temeiul acelei impotriviri.

Dupd ascultarea acestora, ridicindu-se sus-zisul magistru Desideriu,
Insui,si $tefan, (care) de asemenea s-a infatisat insusi, in .numele säu,
lar in numele lui Pavel, cu scrisoarea de imputernicire a domnului nostru,
Dionisie voievodul, i in numele lui loan, fiul lui Toma, cu scrisoarea de
imputernicire a sus-zisului convent, au raspuns dimpotriva ca sus-zisa
mosie Kerezthes le-a fost data ca danie noud prin däruire regeasca, pen-
tru preacredincioasele lor slujbe, ì cä au asupra acestui (lucru) acte te-
meinice, pe care sint gata i pregdtiti sa le infatiseze la sorocul cind ei se
vor aduna impreund cu toti fratii lor i vor putea sa stea impreuna la ju-
decatä, i sa dea socotealä temeinica (despre cele de mai sus>; i chiar
dintre acesti (frati), acel loan, fiul lui Toma, este tinut acum in slujba
regelui la Vidin, in partile Bulgariei.

Deci, deoarece se stia ea sus-zisii nobili au fost chemati in judecatd
de foarte multe ori de &are acea doamna Agneta si de Simion, fiul
Martin, pentru pomenita mosie Kerezthes, si acel Stefan, fiul lui Ivanka,
a dovedit aceasta, in numele acelei doamne Agneta si al lui Simion, fiul
lui Martin, prin infatisarea a trei scrisori de redobindire s't de chemare in
judecata ale acelui convent, precum si prin (scrisoarea> noasträ de glo-
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bire, drept aceea, noi am hotärit sä aminäm acea pricink pentru hotä-
rirea ei din urmä de Ca' tre nobilli tárii, pe octavele acum viitoare ale sar-
bätorii fericitului mucenic Gheorghe17, in asa f el cä amindouä pärtile vor
fi datoare neapärat, i läsind departe once cuvint <de aminare), sä infati-
seze inaintea noasträ la acel soroc toate actele lor intocmite si date cu pri-
vire la acea mosie Kerezthes, pentru ca, väzindu-le, sä putem face intre
pomenitele p'ärti judecata de incheiere, cu voia domnului.

Dat la Sintimbru, in a opta zi a sorocului scris mai sus, in anul Dom-
nului o mie trei sute saizeci isase.

(Pe verso, de aceea0 Scrisoarea memorialä pentru nobila
doamnä numità Agneta, fiica lui Dumitru de Kerezthes, i pentru Si-
mion, fiul lui Martin, impotriva magistrului Petru cel Rosu, Desideriu,
Stefan si Pavel, Leukus i Ladislau, fiii lui Toma de Sintejude, cu privire
la infätisarea unor acte ce va trebui fácutä inaintea noasträ la octavele
särbätorii fericifului mucenic Gheorghe.

Arh. Stat. CIuj-Napoca, Colectia lui Mike Sándor.
Orig., hirtie, cu fragmente de pecete de inchidere aplicata In document pe
verso.
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1 Lipseste in orig.; intercalat dupá sens.
2 Scris pe räsatura.
3 Corect: ad.
4 Corect: filiorum.
5 Urmeafá: ipsa, taiat de aceeasi mina.
6 AstfeI in orig.
7 Corect: ipsi.
8 Scris deasupra rindului, de aceeasi mina.
9 Urmeaza: ipsis; fiind de prisos, 1-am omis.
lu Deasupra lui este scris astare, de aceeasi mina; fiind de prisos, 1-am omis.

Corect: vdinveniebantur.
12 18 noiembrie (1366).
13 1 noiembrie 1366.
14 30 octombrie (1366).

Adica imputernicitul.
16 La casatoria ei.
17 1 mai <1367).

164 1366 noiembrie 25, Sintimbru

Discretis viris et honestis, honorabili capitulo ecclesie Transsiluane,
amicis suis honorandis, Petrus, vicevaivoda Transsiluanus, amicitiam
paratam debito cum honore.

Dicit nobis magister Johannes, filius Gegus de Almakerek, quod
populi seu Saxones de Kapus, de sede Medyes, pridem videlicet feria
seounda proxima nunc preterita, ipso domi non existente, noctis in
silentio ad possessionem suam, Huusfolual vocatam, hostiliter venientes,
sex curias et duo horrea in eadem ignis incendio destruxissent, uni-
versas res et bona in domibus habitas auferendo, necnon sex boyes
abstulissent, de quibus damna innumerabilia passus fuisset, ac etiam
quendam suum iobagionem potentialiter abduxissent. Super quo, vestram
petimus amicitiam presentibus cliligenter quatenus vestrum mittatis
hominem pro testimonio fidedignum, quo presente, magister Nicolaus,
filius quondam Symonis bani de Dorlaz, vel Apor aut Ladislaus, filius
Emerici de Ernye, seu Johannes, filius Mychaelis de Almas, aliis absen-
tibus, homo noster, ab omnibus quibus decet et licet, palam et occulte,
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utrisque sexus hominibus, sciat et inquirat de premissis omnimodam
veritatem, videat etiam combustionem prenotatam. Et post hec, prout
exinde vobis ventas constiterit premissorum, nobis in vestris
arnicabiliter rescribatis.

Datum in Sancto Emerico, in quindenis festi beati Martini confes-
soris, anno domini 1Virn°CCCm0LX°10 sexto.

Chibzuitilor i cinstiïilor bärbati, cinstitului capitlu al bisericii
Transilvaniei, prietenilor säi vrednici de cinstire, Petru, vicevoievodul
Transilvaniei, ou toatä prietenia i cinstea cuvenitd.

Ne spune magistral Ioan, fiul lui Gegus de Mälincrav, cá oamenii
sau sash din Copa, din scaunul Medias, decurind, anume in lunea
trecut5.2, pe cind nu era el acasä, venind cu dusmänie in täcerea noptii
la mosia lui numita' Noul (Säsesc), au nimicit prin para focului sase
curti i cloud hambare de pe acea (mosie>, ducind cu ei toate lucrurile
§1 bunurile ce erau prin case, precum i ase boj, de pe urma cdror
(fapte) a suferit pagube nenumärate; ba au luat cu puterea si pe un
iobag al lui. Drept aceea, prin (scrisoarea) de fatd cerem cu stäruinta
prieteniei voastre sà trimiteti omul vostru de märturie vrednic de
crezare, in fata cäruia, omul nostru, magistrul Nicolae, fiul fostului
ban Simion de lairlos, sau Apor ori Ladislau, fiul lui Emeric de Iernea,
sau loan, fiul lui Mihail de Alma, in lipsa celorlalti, intrebind in tainä
sau pe fatä pe toti oamenii, fie bärbati fie femei, pe care se cuvine si
se cade (sä-i intrebe), sà cerceteze i sä afle tot adevärul en privire
la cele de mai sus, si sä vadà i (stricaciunile) focului pomenit. Si dupà
acestea, sä aveti bunätatea sà ne räspundeti prin scrisoarea voasträ
<arätind) adevärul cu privire la cele de mai sus, asa cum vä yeti fi in-
credintat de el.

Dat la Sintimbru, in a dncisprezecea zi dupä sarbätoarea fericitalei
Martin Märturisitorul, in anul Domnului o mie trei sute seized i ase.

Arh. Nat. Magh., Dl.
Transumpt In actul capitlului din Alba Iulia, din 13 decembrie 1366, nr. 171.
EDITII: Fejér, 1X13, p. 641-642, Tört-Lapolc, 1876, p. 644; Archiv, XXI,
p. 241 (fragmentar); Ub., II, p. 275-276.
REGESTE: Transilvania, 1871, p. 278.

1 .Astfel In transumpt.
1 23 noiembrie.

165 1366 noiembrie 25, Sintimbru

Discretis viris, amicis suis reverenclis, capitulo ecclesie Transsiluane,
Petrus, viceuoyuoda Transsiluanus, paratam amiciciam cum honore.

excellentissirnus princeps, dominus Lodouicus, dei gracia, rex
Hungarie, pro meritoriis serviciis magistri Johannis, Tompa dicti, nobi-
lem. dominam Gerus vocatam, filiam Alard1, filii Arnoldi de En'yed,
consortem eiusdem Johannis, Tompa dicti, in porcionibus possessionarias,
tam in dicta EnSred, quam alias ubique habitis, mediantibus suis litteris,
verum heredem et legitthnum successorem prefecerit et instituerit, ipsaque
nobilis domina in ipsas porciones possessionarias predicti patris sui,
unacum marito suo predict° et filiis suis, legittime velit introire; igitur
vestram amiciciam presentibus petimus reverenter quatenus vestrum
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mittatis hominem pro testimonio fidedignum, quo presente, magiSter
Nicolaus, notarius et homo noster, ad hoc per nos transmissus aocedarit2,
ad facies universarum porcionum pos,sessionariarum predicti Alardi, ubi-
libet et specialiter in Enyed predicta habitarum, accedendo, convocatis
vicinis et commetaneis earundem, idem homo noster predictam nobilerp
dominam et magistrum Johannem, cum filiis suis ex eadem domina pre-
creatis, iuxta continencias dictarum litterarum ipsius domini regis, in
dominium earundem introducat statuatque easdem ipsis Johanni et nobill
domine, ac filiis eorum supradictis, iuxta donacionem regiam graciose
factum perpetus possidendas.

Et post hec, seriem ipsius introduccionis et statucionis in vestris
litteris nobis rescribatis.

Datum in Sancto Emerico, octavo die octavarum festi beati Martini
confessoris, anno domini Mm0CCC°10LXin0 sexto.

Chibzuitilor barbati, prietenilor säi vrednici de cinste, capitluluí
bisericii Transilvaniei, Petru, vicevoievodul Transilvaniei, cu toatä prie-
tenia si cinstea.

Deoarece preainältatul principe, clomnul Ludovic, din mila lui
Dumnezeu, regele Uhgariei, pentru slujbele vrednice de räsplatä ale
magistrului loan zis Tompa, a inzestrat si a asezat, prin scrisoarea sa,
pe nobila doamnä numità Gerus, fiica lui Alard, fiul lui Arnold de
Singätiin, sotia aceluiasi loan zis Tompa, ca mostenitor i urmasIegiuit
In pärtile de mosie avute atit in zisa Singätin, cit si in celelalte de pre-
tundeni, iar nobila cloamnä vrea, impreunä ou sotul ei sus-zis si cu fin
lor, sä intre legiuit in stäpinirea pärtilor de mosie ale sus-zisului säu
:atà; cerem, nadar, cu plecaciune prieteniei voastre, prin scrisoarea de
fatä, sä trimiteti pe omul vostru de márturie vrednic de crezare, de f atä.
cu care, magistrul Nicolae, notarul si omul nostru trimis la aceasta de
noi, venind la fata locului pe toate partile de mosii ale sus-zisului Alard,
avute oriunde si mai cu seamä in sus-zisa (mosie) Singdtin, (si) fiind
chemati veciriii i megiesii acestora, acelasi om al nostru sä puna pe
sus-zisa nobilä doamnä si pe magistrul loan, impreund Cu fiii sai näscuti
de aceeasi doamnä, in stápinirea acelorni, potrivit cuprinsului zisei scri-
sori a domnului rege, i sa le treacá in stäpinirea acelui loan si a nobilei
doamne, preoum i a fiilor lor spre a le stäpini pe veci potrivit
daniei regesti facute cu milostivire.

dupä acestea, sä ne faceti cunoscut in scris, in scrisoarea voasträ,
cuprinsul acestei punen i dad in stäpinire.

Dat la Sintimbru, in a opta zi a octavelor särbätorii fericitului Mar-
tín. Märturisitorul, in anul Domnului o mie trei sute saizeci i ase.

Arh. Nat. Magh., Dl. 29 167. Fotocopie la Inst. de ist. Cluj-Napoca 1366.
Transumpt In actul capitlului din Alba Iulia, 17 decembrie 1366, nr. 172.
REGESTE: Ub., II, p. 276 nr. 879.
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2 Cuvint de prísos.
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166 1366 noiembrie 27, Oarda de Jos

Petrus, vicevaivoda Travissiluanus.

Noveritis quod, quamvis pridem per alias literas nostras vobis scrip-
serimus quad ratione ipsius tunelle vini, propter comitem Paulum de
Tolmach impignorati et recepti super magistrum Nicolaum de Gerend,
sedecim florenos et non plus solvere deberet, sed, quia 'tandem Ladislaus
dictus Darabus, civis de Clusuar, in presentibus octavis festi beati Mar-
tini confessoris, coram nobis et regni nobilibus astando, retulit eo modo
quod ipsa tunella vini non sedecim florenos, sed viginti duos florenos
illo tempore valere videbatur et hoc ad scitum omnium civium de
dicta Clusuar constaret evidenter. Unde adhuc mandamus vobis firmiter
precipientes quatenus, a prefatis civibus sciscitando, si fassi fuerint ut
alla tunella vini ipsos viginti duos florenos valuit filo tempore, ex tunc,
ex parte ipsius magistri Nicolai de Gerend, comiti Nicolao dicto Zeut?er
vel homini suo, exhibitori presentium, de ipsis viginti duobus florenis
satisfacere indilate debeatis et aliud non facturi.

Datum in Waradia, feria sexta proxima post quindenas festi beati
Martini confessoris, anno domini MnmCCCIa°L)Cin° sexto.

(Pe verso:) Exactoribus iudiciorum domini nostri Dionysii.

Petru, vicevoievodul Transilvaniei.

Aflati cä, desi mai inainte vd fäcusem cunoscut printr-o altà scri-
soare a noastra cà pentru acel vas de vin, zälogit i primit (ca zälog)
pentru comitele Pavel de Tälmaciu in sarcina magistrului Nitolae de
Grind, (acesta) nu trebuie sá pläteasca decit saisprezece florini i nu
mai mult, totusi, fiindcä, in urmä, Ladislau zis Darabus, oräsean din
Cluj, stind in fata noasträ si a nobililor tärii la octavele de acum ale
särbdtorii fericitului Martin Märturisitorull, ne-a spus cä in acea vreme
acel vas de vin nu pretuia saisprezece florini, ci dougzeci i doi, i lucrul
acesta era bine stiut de toti oräsenii din Cluj, de aceea vä punem in
vedere i và poruncim cu tärie cA, cercetind pe sus-zisii oräseni, daca
vor spune ca acei vas de vin pretuia in acea vreme douäzeci i doi de
florini, atunci sá fiti datori a despägubi färà zäbavä cu cei douäzeci
doi de florini din pantea magistrului Nicolae de Grind pe oomitele
Nicolae zis Zeuner, sau pe omul säu care va infatisa aceastä scrisoare.
Si astfel sä nu f aceti.

Dat la Oarda, in vinerea de dupà cea de a cincisprezecea zi de la
sarbatoarea fericitului Martin Marturisitorul, in anul Domnului o mie
trei sute saizeci i sase.

(Pe verso:) StringAtorilor de gloabe al domnului nostru Dionisie.
Inainte de 1897, actul se pAstra in arhiva baronilor Ilidnffi, la Cluj.
Orig., hirtiel cu urme de pecete de inchidere de ceartt albd, aplicatil in
document.
EDITH: Ub., II, p. 277.

I 18 noiembrie.
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167 1366 decembrie 2

(Oodouicusl, dei gratia, Hungarie, Dalmacie, Croacie, Rame, Seruie,
Gallicie, Lodomerie Comanie, Bulgarieque rex, princeps Sallernitanus et
honoris montis sancti Angell dominus, omnibus Christi fidelibus, tam
presentibus, quarn futuris, presentium notitiam habituris, salutem in
omnium salvatore.

Ordo suadet eqUitatis et ad apicem regle pertinet maiestatis, ut aa
que rite donata sunt et collata illibata conserventur, et que a suis fide-
Jibus modeste petuntur ad exauditionis gratiam admittantur. Proinde, ad
universorum notitiam harum serie volumus pervenire quod Nicolaus,
filius Ladizlai de Nemige, in persona nobilis domine Katherine, con-
sortis Ladislai, filii Gereu de Mehes, socri2 sue, ad nostre serenitatis
accedendo presentiam, exhibuit nobis quasdam duas literas noastras
patentest secreto et rotundo sigillo nostro consignatas, unam super
quadam gratia eidem nobili domine, per nos facta, et aliem in facto
cuiusdam compositionis inter ipsum Ladislaum et dominam pretactam,
consortem suarn, ab una, et Johannem, filium comitis Nicolai de Aluinch,
et dominam Claram, eius consortem, parte ab alia, inite et firmate -con-
fectas, tenorum subsequentium, petens nostram exinde excellentiam
prece subiectiva ut easdem acceptare, approbare, ratificare ac pro ipsa
nobili domina suisque heredibus universis nostro dignaremur privilegio
confirmare. Quarum unius tenor talis est: (Urmeazei actu/ lui Ludovic
regele Ungariei, din 19 ildie 1363, Verovitica, DRH-C, vol. XII, nr. 179).
Alterius vero litere nostre tenor dignoscitur esse talis: (Urmeazei actul
tui Ludavic /, regele Ungariei, din 16 mai 1366, nr. 58).

Nos itaque, iustis, legitimis et modestis supplicationibus eiusdem
Nicolai, in persona iamdicte nobilis domine nostre humiliter porrectis
maiestati per eundem, regia favorabilitate clementer exauditis et ad-
missis, pretactas duas literas nostras patentes, non abrasas, non cancel-
latas, neo in aliqua sui parte vitiatas, presentibus de verbo ad verbum
insertas, quoad omnes earum continentias et clausulas acceptamus,
approbamus, ratificamus ac pro eadem nobili domina suisque heredibus
et posteritatibus universis, mera regia auctoritate, perpetue valituras
corifirmamus, presentis privilegii nostri patrocinio mediante, salvis iuri-
bus alienis.

In cuius rei memoriam firmitatemque perpetuam, presentes conces-
simus literas nostras privilegiales, pendentis et authentici novi sigilii
nostri duplicis munimine roboratas.

Datum per manus venerabilis in Christ° patris, domini Ladislai,
episcopi Wesprimyensis, reginalis cancellarii et aule nostre vicecancel-
larii, dilecti et fidelis nostri anno domini Millesimo CCOn°LXmo septimo3,
quarto Nonas Decembris, regni autem nostri armo XXra° sexto. Venera-.
bilibus in Christi° patribus et idominis Thoma, archiepiscopo Colocensi
ad Strigonyensem, Dominico Chanadensi ad ipsam Colocensem ecolesias
postulatis, Wgulino Spalatensi, Nicolao Jadrensi et Elya Ragusyensi,
archiepiscopis; Demetrio Waradiensis, Dominico Transsiluano, Colomano
Jaurensis, Stephano Z.agrabyensis, eodem Ladislao Wesprimyensis, Wyl-
helmo Quingueecclesiensis, Johanne Wacyensis, Mychaele Agryensis,
Demetrio Sirimyensis, Petro Boznensis, fratre Stephan° Nitriensis,
Nicolao Tininyensis, Demetrio Nonensis, Nicolao Traguriensis, Stephan°
Pharensis, Valentino Macarensis, Matheo Sibinicensis, Mychaele Scardo-
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nensis et Portirxa Sennyensis ecclesiarum episcopi, ecclesias dei feliciter
obernantibus, Corbauiensi sede vacante. Magnificis viris, Nicolao Konth,
palatino, Dyonisio, vaivoda Transsiluano, comite Stephano Bubek, iudice
curie Fiostre, Johanne, magistro tavarnicorum nostrorum, Nicolao, totius
Sclavonie, Konya Dalmacie et Croacie, Nicolao de Machou, banis, Petro
Zudar pincernarum, Paulo dapiferorum, Johanne ianitorum et Emerico
agasonum nostrorum, magistris, ac magistro Ladislao, comite Posonyensi,
aliisque quampluribus regni nostri comitatus tenentibus et honores.

(9e indoitura de jos a pergamentului, insemnare de cance/arie:)
Perlecta et correcta.

Ludovic, din mila lui Dumnezeu, regele Ungariei, Dalmatiei, Croa-
tiei, Ramei, Serbiei, Galitiei, Lodomeriei, Comaniei i Bulgariei, principe
de Salerno si doran al tinutului Monte Sant' Angelo, tuturor credincio-
silor intru Hristos, atit celor de acum, eit i celor viitori, care vor lua
cunostintd de scrisoarea de fatd, mintuire Intru mintuitorul tuturor.

Rinduiala dreptätii ne indeamnd, si este In sarcina indltimii regesti
ca cele ce au fost date si hdrdzite dupà rinduialä, sd fie pdstrate neatinse,
si cele ce se cer cu smerenie de atre credinciosii sâi, s'a' fie primite
intru milostivirea ascultdrii. Drept aceea, prin aceste rinduri voim sd
ajungd la cunostinta tuturor cà, infátisindu-se inaintea lumindtiei noas-
tre, Nicolae, fiul lui Ladislau de Nimigea, in numele nobilei doamne
Catarina, sotia lui Ladislau, fiul lui Grigore de Mihes, soacra lui, ne-a
ardtat doud scrisori deschise ale noastre, insemnate cu pecetea noasträ
de bina cea rotunda, dintre care una, intocmità cu privire la o osebitä
milostivire facutd de catre noi acelei nobile doamne, lar cealaltä, cu
priviré la o Invoiald fácutä i intäritd intre numitul Ladislau si pome-
nita doamnä (Catarina), sotia lui, pe de o parte, si loan, fiul comitelui
Nicolae de Vintul de Jos, 1.1. doamna Clara, sotia Iui, pe de alfa' parte,
cu cuprinsul de mai jos, rugindu-se cu supusä rugdminte de Inältimea
noastrd sà binevoim a le primi, Incuviinta, consfinti i intdri cu privi-
legiul nostru, pentru numita nobild doamnä i pentru toti mostenitorii
ei. Cuprinsul uneia (din acele scrisori) este acesta: (Urmeazei actul lui
Ludovic I, regele Ungariei din 19 iulie 1363, DRH-C, vol. XII, nr. 179).
lar cuprinsnl celeilalte scrisori a noastre se stie cd este acesta: (Urmeazd
actia /ni Ludovic I, rege/e Ungariei, din 16 mai 1366, nr. 58).

Noi, asada'', asoultind IndurAtor i Incuviintind cu regeasch bund-
vointd dreapta, legiuita i plecata rugäminte a numitului Nicolae, infáti-
satd cu smerenie maiestätii noastre in numele pomenitei nobile doamne,
primim, incuviintdm i confintim, in intregime cuprinsul lor i toate
capetele lor, sus-pomenitele doud scrisori deschise ale noastre, fdrä
räsdturi, fdrd tdieturi i nestricate in nici o parte a lor, trecute din
euvint in ouvint In scrisoarea de fatá, i, prin ocrotirea acestui privi-
legiu, le Intdrim, in temeiul deplinei noastre puteri regesti, pentru acea
nobild doamnd i pentru toti mostenitorii i urmasii ei, ca sà aibd putere
in veci, färd a vdtáma .dreptul altora.

Spre pomenirea i vesnica trdinicie a acestui lucru, am dat aceastd
scrisoare privilegiald a noastra, intäritá cu puterea noii noastre peceti
duble, atirnate si autentice.

Dat de mina venerabilului intru Hristos pArinte, domnul Ladislau,
episcopul de Vesprirn, cancelar al reginei i vicecancelar al curtii noastre,
iubitul i credinciosul nostru, In anul Domnului o mie trei sute saizec'
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sapte3, in a patra zi inainte de nonele luí decembrie, iar in al domniei
noastre al douazeci i aselea an. Venerabilii intru Hristos parinti
domni: Toma, arhiepiscopul de Calocea, ales la biserica de Strigoaiu,
Dominic (episcopul> de Cenad, ales (ca arhiepiscop) la biserica de Calo-
cea, Llgolin de Spalato, Nicolae de Zara si Ilie de Raguza, arhiepiscopi,
(precum si) episcopii: Dumitru al bisericii de Oradea, Dominic al Tran-
silvaniei, Coloman. de Györ, Stefan de Zagreb, acelasi Ladislau de Ves-,
prim, Vilhelm de Pécs, loan de Vat, Mihail de Agria, Dumitru al Sirmiu-

Petru al Bosniei, -fratele Stefan de Nitra, Nicolae de Knin, Dumitru
de Nona, Nicolae de Trau, Stefan de Faro, Valentin de Macarska, Matei
de Sebenico, Mihail de Scardona i Portina de Segno, pastorind in chip
fericit bisericile lui Dumnezeu, scaunul de Krbava fiind vacant; maritii
barbati, Nicolae Konth, palatínul, Dionisle, voievodul Transilvaniei, co-
mitele Stefan Bubek, judele curtii noastre, loan, marele nostru vistier,
Nicolae, banul intregii Slavonii, Konya, banal Dalmatiei i Croatiei,
Nicolae, banul de Maya, Petru Zudar, marele nostru paharnic, Pavel,
marele n.ostru stolnic, loan, marele nostru usier, si Emerie, marele
nostru comis, i magistrul Ladislau, comitele de Pojon, i multi altii
tinind comitatele i dregatoriile tàrii noastre.

(Pe indoitura de jos a per gamentului, insemnare de cance/arie:)
Citita i indreptata.

Ark. Nat. Magh., Dl. (Arh. din Tirgu Mure* a fam. Teleki, nr. 7 049).
Orig., perg., cu pecetea mare dubld regala de ceard alba, deterioratd, atir-
nata de *nur de mdtase de culoare ro*ie *i verde.

Teleki, I, p. 156-158; UbJ, II, p. 305-306 (in ambele editii cu data
gre*ità: 2 decembrie 1367); pentru rectificarea datdrii, cf. Wertner Mo5r,
Adalékok a XIV sezzadb6li magyar világi archontologiciban, in Ttirt. Tdr,
1907, p. 27.

1 Loe ldsat gol de scrib pentru desenarea initialei.
2 Corect: socre.
3 Astfel In text.

168 1366 decembrie 2 (feria quarta proxima post festum
beati Andree apostoli), (Oradea)

Capitlul de Oradea (Waradiensis) raporteaza lui Ludovic I, regele
Ungariei, ca, potrivit poruncii regesti' data- atit magistrului Nicolae de
Debrew, cIt i luí, a trimis ea om de marturie pe magistrul Bartolomeu,
arhidiaeon de Calata (Kalata), care, Impreunä cut sus-zisul magistru
Nicolae i cu magistrul loan, fiul lui Bricciu de Bátor, oameni ai regaui,
s-au dus la niste päminturi de folosintá (terrarum usualium) ale nobi-
lilor de Vetis (Wetes), pentru a le hotárnid si a le da din nou In stä-
pinire lor.

Ajungind la fata locului, magistral Nicolae de Debrew a cenit nobi-
lilor de Vetis sä arate scrisorile lor privitoare la acele bucAti de pämInt,
In temeiul cärora vor sa le stapineasca. Acestia i-au raspuns insa ca,
numai daca il va rasa sa stapineasca in chip pasnic zisele pämintud,
attinci ei vor fi gata sa arate scrisorile cerute.

Dupà acestea, magistrul Nicolae a trecut la hotärnicire la vreo
sapte semne de hotar, dar loan, fiul lui Pethew de Santäu (Zanthow),
s-a impotrivit.
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Sävirsindu-se hotArnicirea, magistrul Nicolae de Debrew a pus in
vedere nobililor de Vet* lui loan p stefan, fiii lui Pethew de Santáu,
preoum i judelui, juratilor i tuturor oaspetilor din Satu Mare ca,
pentru octavele viitoare ale Bobotezei (13 ianuarie 1367), fiecare dintre
pärti sä infatiseze la curtea regald scrisorile doveditoare, in legbiturä cu
pAminturile in pricind.

Odatà hotdrnicirea terminatà, nobilii de Vets i-au ardtat lui o scri-
soare privilegiald a regelui Bela al IV-lea, din anul 1238, in care
consemneaza *vinzarea, pentru cinci mArci de argint, a unui pAmint de
patru pluguri, numit Ekkul, care a fost cumpärat de catre un strämos
al lor, p pe care, urmasii aceluia 1-au stäpinit in pace, pe linga
turile strämosesti de mostenire, pinä nu de mult, cind, mari bucdti din
ele, prin repetate hotArniciri, au fost date nobililor de Santdu si orase-
nilor din Satu Mare, de cdtre magistrii Valentin, lector de Stroginiu,
prepozitul Nicolae de Debrew.

Arh. Nat. Magh., DI. 8 006. Fotocopie la Inst. de ist. Cluj-Napoca/1238.
Rezumat in actul lui Stefan Bebek, judele curtii regale, din 12 iunie 1367,
Visegrad, nr. 239.

169 1366 decembrie 4 (Cluj-Mänästuq

Conventus monasterii beate Marie virginis de C1usmonostra, omni-
bus Christi fidelibus presens scriptum inspecturis, salutem in omnium
salvatore.

Ef quia solerta provida sapientum temporum in curricula perpetua
firmitate soliduntur, ideo solent privilegiorum dogmata patrocinio com-
mbiniri; proinde, ad universorum noticiam, tam presencium, quam futuro-
rum, harum serie volumus pervenire quad nobilibus virysl, magistris
videlicet Johanne, filio Stephani de Petherd, ab una, Johanne dicto de
Thuur, parte ab alia, coram nobis personaliter con8titutis, confessum et
propositum extitit per eundem magistrum Johannem, filium Stephani,
ministerio vive vocis, pariter et relatum quad universas porciones pos-
sessionarias in possessionibus, videlicet Thuur et Chan vocatis, in comi-
tatu de Thorda existentes2, habitas, cum omnibus utilitatibus et perti-
nenciis universis, ac dotes et res parafornales1 nobilium dominarum,
ave sue ac Elene similiter matris sue, que ipsum jure nature, racione
filii sororjrs3 eiusdem magistri Johannis, necnon magistryl Benedicti,
quondam canonicjil ecclesie Transsiluane, ipsum in eisdem possessioni-
bus tangere dignossceretur, racione proximitatis et consangvinitatisl, ac
eciam pro centum et viginti quinque florenis aureis, ut, dicebat, per
eundem magistrum Johann.em sibi in specie datis et persolutis, memo-
rato magigro Johanni dicto de Thuur et, per eum, suis heredibus here-
dumque suorum successoribus jure perpetuo et irrevocabiliter relaxasset
et remisisset,4ymmol re/axavit, donavit et remisit coram nobis; litteras
vero quascumque, quovis colore emanatas et confectas haberet, cassas,
vanas et frivolas comisisset4 viribus carituras et comisit5 coram nobis,
imuno exhibitoribus fore nocituras. In cuius rei memoriam perpetuamque
firmitatem, presentes concessimus litteras nostras privilegiales, pendentis
sigilli nostri pensionis6 munimine roboratas.

Datum sexta feria proxima post festum beati Andree apostoli, anno
domini Mt"CCCm° sexagesimo sexto.
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Conventul mänästirii fericitei Fecioare Maria din Cluj-Manästur,
tuturor credinciosilor initru Hristos care vor vedea aceasta scrisoare,
mintuire intru mintuitorul tuturor.

Si, intrueit agerimea chibzuita a celor intelepti este intaritä, in
trecerea timpului, de o vesnica träinicie, de aceea este obiceiul ea sa
fie intärita prin mijlocirea preceptelor privilegiilor; asadar, prin cu-
prinsul (scrisorii) de fata, voim sa ajunga la cunostinta tuturor, atit a
celor de fatä cit i celor care vor veni, cä, infatisindu-se insusi inaintea
noasträ, nobilii bärbati, magistri, anume loan, fiul lui Stefan de Petrid,
pe de o parte, (lar) pe de alta parte, loan zis de Tur, ni s-a märturisit

ni s-a spus, prin viu grai, de cätre acelasi magistru loan, fiul lui
Stefan, si deopotrivä ni s-a arätat ca el a slozobit si a dat inapoi cu
(kept de veci i nestramutat, pomenitului magistru loan zis de Tur
prin el, mostenitorilor i urmasilor mostenitorilor lor, toate pärtile de
mosie, avute adicä in moii1e numite Tur i Cean, aflatoare in comi-
tatul Turda, impreun'ä cu toate folosintele i toate cele ce tin de ele,
precum i cu zestrea i darurile de nunta ale nobilelor doamne, bunica
sa si, la fel, Elena, mama sa, care se stie ca tin de el din acele
prin dreptul firesc, ca fiu al surorii aceluiasi magistru Ioan i al ma-
gistrului Benedict, fost canonic al bisericii Transilvaniei, in temeiul
inrudirii i a rudeniei de singe, precum i Inca pentru o suta i douäzeci

cinci de florini de aur, dati i plätii h.ii in bani, dupa cum se spune,
de catre acelasi magistru loan, ba chiar le sloboade, le ddruieste si le

inapoi i inainstea noastra; si once scrisori ar avea, date si intocmite
In once fel, le-a hotärit desfiintate, zadarnice i netrebnice, ì lipsite de
putere, i le hotäräste inaintea noasträ, ba chiar cu totul daunätoare
oelor care le-ar arata. Spre amintirea si vesnica trdinicie a acestui lucru,
am harazit scrisoarea noasträ privilegiald de fatä, intärita cu puterea
pecetil noastre atirnate.

Dat in vinerea de dupä sarbätoarea fericitului apostol Andrei, in
anul Domnului o mie trei sute seizeci si sase.

Aria. Nat. Magh., DI. 28 506. Fotocopie la Inst. de ist. Cluj-Napoca 13z6.
'Orig., perg.

1 Astfel In orig.
2 Corect: existentibus.
3 Corect: sororii.
4 Corect: commisisset.
5 Corect: commisit.
6 Corect: appensfs.

170 1366 decembrie 7, Visegrad

Ludovio I-ul, regele Ungariei, porunceste capitlului din Oradea ea
cerceteze plingerea lui Leukus, fiul lui loan Lengyel de Nagysemjén,
impotriva lui Stefan, finl lui loan, fiul lui Briociu de Bator, care in
tirgul de la Bator a prins pe un iobag al sal.' i i-a luat sase florini.

Aria. Nat. Magh., Dl. (Arh. fam. Kállay, nr. 1495).
hIrtie cu pecete inelarl de Inchidere, din cearA rosie, putin deterioratA

REGESTE: Kci/Lay, II, p. 137, nr. 1 587.
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171 1366 decembrie 13, (Alba Iuha)

Nobili viro et honesto Petro, vicevaivode Transsiluano, amito ipso-
rum honorando, capituhun eclesie Transiluane, amicitiam paratam
debito cum honore.

Noveritis nos literas vestras recepisse in het verba: <Urmeazei actul
lui Petru, vicevoievodu/ Transilvaniei din 25 noiembrie 1366, Sintimbru,
nr. 164). Nos enim, petitionibus vestris annuentes, unacum Apor, filio
Emeriti de Ernye, homine vestro, nostrum hominem, videlicet Petrum,
sacerdotem de choro nostro, ad premissa exequenda duximus transmit-
tendum. Qui, demum ad nos reversi, nobis concorditer retulerunt quod
ipsi pariter accedendo, a nobilibus, ignobilibus, sacerdotibus, clericis et
aliis hominibus communibus et specialiter vicinis et commetaneis eius-
dem ville Wyfalu diligenti inquisitione prehabita, talem super premissis
comperissent veritatem, quod populi seu hospites de Kapus, de sede
Megyes, secunda feria proxima ante quinders festi beati Martini confes-
soris ad possessionem magistri Johannis, filii Gegus, Wyfalu votatam
potentialiter veniendo, tria horrea in eadem concremassent, multa damna
in eisdem irrogando ac res et alia multa bona abstulissent, necnon unum
iobagionem eiusdem magistri Johannisl captum abduxissent.

Datum in festo beate Lude virginis et martyris, anno .prenotato.

Nobilului i cinstitului bärbat Petru, vitevoievodul Transilvaniei,
prietenului lor vrednic de cinstire, capitlul bisericii Transilvaniei, cu
toatd prietenia i cinstea cuvenità.

Aflgi ea am primit scrisoarea voasträ cu atest cuprins: (Urmeazi
actu/ /ui Petru, vicevoievodui Transilvaniei, din 25 noiembrie 1366,
nr. 164). lar noi, incuviintind cererea voasträ, am hotärit sä trimitem,
dimpreund cu Apor, fiul lui Emerit de Iernea, omul vostru, pe omul
nostru, anume Petru, preot din strana noasträ, spre a aduce la inde-
plinire cele de mai sus. Acestia, Intorcindu-se apoi la noi, ne-au spus
intr-un glas eà ducindu-se impreunä (in satul Noul Säsesc), dupä ce mai
intli au intrebat cu luare aminte pe nobili, pe nenobili, pe preoti
clerici si pe alti oameni de rind si mai ales pe vecinii i megiesii zisului
sat Noul (Säsesc), au aflat adevärul atesta cu privire la tele de mal
sus: ca o-amenii sau oaspetli din Copa, din staunul Medias, In Linea
dinaintea celei de a tintisprezecea zi a särbdtorii fericitului Martin
Märturisitoru12, venind cu silnicie la mosia numitä Noul (Sdsesc) a ma-
gistrului loan, fiul lui Gegus, au ars acolo trei hambare, fädind mari
pagube, i au luat lucruri i alte multe bunuri, i totodatä au luat
prinsoare i pe un iobag al numitului magistru Ioan.

Dat la särbätoarea fericitei Fecioare si mutenice Lucia, In anul
mai sus arätat.

Arh. Nat. Magh., Dl.
Orig. hirtie, cu pecete din ceard albd, rotunda, aplicatd In document pe
verso.
Copie In colectia Comides, tom. II, p. 46, la Bibl. Univ. Budapesta.
ED/TII: Tört. Lapok, 1876, p. 644; Fejér, 1X13, p. 641-642 (fragmentar);
Ub., II, p. 277-278.
REGESTE: Szinnyei, Folycgratok repertóriuma, II, p. 921.

Scris deasupra lui abdu, tdiat de aceea5i mtnfi.
2 23 noiembrie.
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172 1366 decembrie 17, (Alba Iulia)

Nobili viro et honesto Petro, viceuoyodel Transsiluano, amico ipso-
rum honorando, capitulum ecclesie Transsiluane, amiciciam paratam
debito cum honores.

Noveritis nos litteras vestras recepisse in hec verba: (Urmeazd actul
lui Petru, vicevoievodu/ui Transilvaniei, din 25 noiembrie, 1366, Sin-
tzmbru, nr. 165). Nos enim, peticionibus vestris annuentes, unacum
magistro Nícolao, notario vestro et2 homine, nostrum hominem, vide-
licet magistrum Turul, magistrum altaris beati Andree apostoli, de choro
nostro, ad premissa exequenda duximus transmittendum, qui, demum
ad nos reversi, nobis concorditer retulerunt quod ipsi, in festo beati
Nicolai confessoris, ad faciem posSessionis EnSied açcessissent, ac vicinis
et commetaneis eiusdem circumquaque legitime convocatis, ipsiscine pre-
sentibus, universas porciones possessionarias AlardS73, filii Arnoldi de
En9ed, in eadem possessione Eried et ubilibet habitas, iuxta tenores et
continencias litterarum domini nostri, regis, nobili domine, consorti
Johannis dicti Tompa, Gerus nomine, filSie3 ipsius Alard3, filii Arnoldi,
et per eam eidem Johanni Tompa, marito, et filiis suis statuissent,
possidendas, tenendas pariter et habendas.

Datum feria quinta proxima post fastum beate Lucie virginis et
martiris, anno prenotato.

Nobilului i cinstitului bdrbat Petru, vicevoievodul Transilvaniei,
prietenului lor vrednic de cinstire, capitlul bisericii Transilvaniei, cu
toatd prietenia i cinstea cuvenitii.

Aflati ea noi am primit scrisoarea voastrii cu aceste cuvinte: (Ur-
meazcl actui /ui Petru, vicevoievodul Transilvaniei, din 25 noiembrie
1366, Sintimbru, nr. 165). lar noi, incuviintind cererile voastre, am
hotärit sà trimitem, impreund cu magistrul Nicolae, notarul i omul
vostru, pe omul nostru, anume pe magistrul Turul, magistrul altarului
fericitului apostol Andrei, din corul nostru, spre a indeplini cele de mai
sus; acestia, intorcindu-se apoi la noi, ne-au spus intr-un glas ea ei
s-au dus, la Sárbätoarea fericitului Nicolae Marturisitoru14, la fata locu-
lui pe mosia Singgin, i fiind chemati in chip legiuit vecinii i megiesii
ei dimprejur, i hind ei de fatA, au dat, potrivit cuprinsului sì: celor
cu.prinse in scrisoarea domnului nostru, regele, in stdpinire nobilei
doamne, Gerus numite, sotia lui loan zis Tompa, fiica luí Alard, fiul
lui Arnold, i, prin ea, aceluiasi roan Tompa, sotu/ (ei), i fiilor lor,
toate pärtile de mosie ale lui Alard, fiul lui Arnold de Singältin, avute
In aceeasi mosie Singdtin i oriunde, spre a le stapini, tine si a le avea
deopotriva.

Dat in joia de dupd särbAtoarea fericitei Fecioare i mucenice Lucia,
anul sus-insemnat.

Arh, Nat. Magh., DI. 28 167. Fotocopie la Inst. de ist. Cluj-Napoca/1366.
Orig., perg., cu fragmente de pecete rotunda, din ceard alba, aplicata
verso.
REGESTE: Ub., II, p. 278, nr. 882.
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I Corect: viceuoyuode.
2 Scris deasupra rindului, de aceeasi mina.
3 Astfel in orig.
4 6 decembrie (1366).
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173 1366 decembrie 26, Visegrad

Lodoulcus, dei gracia, rex Hungarie, fideli suo, magnifico viro,
domino Benedicto, nato Pauli, filii Heem, regni nostri Bulgarie bano,
salutem et graciam.

Noveritis quod Johannes et Mychael, filii Petri dicti Vaguchl de
ZagarSfan, nobiles comitatus de Crasspo, gravi cum querela nostre de-
texerunt maiestati quod predecessores ves tri, quandam panticulam terre
prefate possessionis ipsorum, Zagarc'yanl nuncupate, ipsos justo ac here-
ditario titulo contingentem, a prefata possessione ipsorum, Zagariaml
vacate, sequestrassent, et sequestratam nostro regio culmini minus
iuste occupassent et occupatam detenuissent, in grande preiudicium iuris
ipsorum non modicum et gravamen.

Unde, cum nos neminem regnicolarum nostrorum suo iure privare
velimus, ideo fidelitati vestre, firmo edicto regio, precipientes manda-
mus quatenus, mox habita presencium noticia, ab omnibus quibus decet
et licet, deum pre oculis habendo, diligenter et conscienciose, de alie-
nacione pref ate possessionarie porcionis, ipsos, ut dicitur, de lure con-
tingentis, meram experiamini veritatem, et rescita omnium premissorum
veritate, si dictam possessionariam porcionem, ipsis Johanni et Mychaeli
de jure pertinere adinveneritis, extunc circa restitucionem eiusdem,
prout exinde vobis ventas constiterit, justicie complementum observens,
auctoritate nostra mediante, secus pro nostra regia gracia facere non
ausuri.,

Datum in Wissegrad, in festo beati Stephani prothomantiris, anno
domini M0C0Crn0LXin0 sexto.

(Pe verso:) Fideli suo Benedicto, regni nostri Bulgarie bano.
(Pe vero, sub pecete:) Relacio Nicolai de Zeech bani facta2 Dymor-

1ian3.

Ludovic, din mila lui Dumnezeu, regele Ungariei, credinciosului
sau, maritului bärbat, domnului Benedict, fiul lui Pavel, fiul lui Heem,
ban al tarii noastre Bulgaria, sanatate i milostivire.

Aflati ca loan si Mihail, fiii lui Petru zis Vaguchi de Zagaryan,
nobili din -comitatul Caras, ne-au arätat mariei noastre, cu grea plingere,
ca inaintasii vostri au despartit de pomenita lor mosie numitä Zagaryan
o bucatä de pamint a sus-zisei lor moii, numita Zagaryan, ce tine de
ei in temeiul dreptului de mostenire, i, odata despartita, au luat-o pe
nedrept in stapinire pentru inältimea noastra regeasca si au tinut-o in
stäpinire spre mare paguba si vätämare a dreptului lor.

Drept aceea, deoarece noi nu voim sä lipsim pe nimeni dintre
locuitorii tarn noastre de dreptul säu, de aceea vá poruncim cu stras-
nicä porurica regeascä i punem in vedere credintei voastre ca, de indata
ce yeti lua cunostintd de cele de fata, avindu-1 pe Dumnezeu inaintea
nchilor, sà cercetati staruitor si cu grija, de la toti de la care se cuvine
si se cade, adevarul curat ou privire la insträinarea pomenitei bucäti
de mosie, care dupa cum se spune tine de drept de ei. i aflind
adevarul despre toate cele de mai sus, daca yeti gäsi cä zisa bucata de
mosie tine de (kept de loan si Mihail, atunci, in temeiul imputernicirii
noastre, sä va ingrijiti de implinirea dreptatii pentru inapoierea acelei
mosii, asa precum va veti fi incredintat de adevär cu privire la aceast.i.
Si sä nu outezati a face altfel de dragul milostivirii noastre regesti.
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Dat la Visegrad, la särbätoarea fericitului tef an Intiiul mucenic,
In anul Domnului o mie troj sute saizeci isase.

(Pe verso;) Credinciosului sau Benedict, ban al tdrii noastre Bul-
g aria.

(Pe verso, sub pecete5 Darea de seamä a luí Nicolae de Zeech banul,
datà (privitor la Zagaryan).

Arh. Nat. Magh., Dl. (Arh. fam. Kallay, nr. 1 506).
Orig., hirtie, cu fragmente de pecete de inchidere, din ceara rosie, apIicata
pe verso.
EDITII: Pesty, Krass6, III, p. 74-75.
REGESTE: 10//ay, II, nr. 1 589.

1 Astfel in orig.
2 Astfel la Kállay, II, nr. 1 589, desigur o Iecturd mai bunä cleat la Pesty,

Krass6, p. 75: sancta( ?), fára Inteles In acest context.
3 Astfel la PestY. La Kállay: Symorii(...)o. Ambele lecturi rarnin totusi de

neinteles. S-ar Dutea sa fie o forma' coruptà a expresiei: de Zagaryan. De altfel,
In redarea graficas a acestei toponimii precum se vede din textul actului
scribul da dovadä de nesiguranta.

4 Vaguth Taiatul.

174 1366 decembrie 29, Oarda de Jos

Discretis viris et honestis, honorabili capitulo ecclesie Albensis
Transsiluane, amicis suis honorandis,' Petrus, viceuoyuoda Transiluanus,
amiciciam paratam debito cum honore.

Dicitur nobis in persona nobilisl domine Elene, alio nomine 'Wan-
dula, consortis Andree, filii Martini de Mezeusomlou, filie videlicet
Pauli, filii Aladarii de Hachzak, quod recta medietas cuiusdam posses-
sionis Olachalis, Brazua vocate, circa possessionem Brithonya, a parte
civitatis Hachzak in eodem districtu existentis2, olym3 Nicolaum rufum,
filium Stephani de Hachzak, tangentis, recaptivacione et sibi statutioni
plurimum indigeret.

Super quo, vestram petimus amiciciam presentibus diligenter qua-
tenus vestrum mittatis hominem pro testimonio fidedignum, quo pre-.
sente, Andreas de Nadas, vel Jacobus, filius Laurencii de Popfolua,
altero absente, homo noster, ad faciem iamdicte possessionis Brazua
accedendo, vicinis et commetaneis eiusdem legitime3 undique convo-
catis et presentibus, recapiat eandern medietatem ipsius possessionis
Brazua, recaptivatamque et ab aliorum possessionariis iuribus sepa-
ratam et distinctam, statuat eandem prof ate domine Elene perpetuo
possidendam eo jure, quo ad ipsam dinosscitur3 pertinere, si per quern-
piam non fuerit contradictum; contradictores vero, si qui fuerint, citet
eosdem in nostram presenciam, ad terminum competenteml, racionem
contradiccionis ipsorum reddituros. Et post hec, ipsius possessionarie
recaptivacionis et statucionis seriem, ac, si necesse fuerit, diem et locum
ipsius citacionis, cum nominibus citatorum ac termini assignati, nobis
in vestris litteris arnicabiliter rescribatis.

Datum in Waradia, secundo die festi sanctorum Innocencium, anno
domini M-moCCC-mo-LX-mo sexto.

(Pe verso, de aceeasi mind) Discretis viris et honestis, honorabill
capitulo ecclesie Transsiluane, amicis suis honorandis, pro domina Elena,
consorte Andree, filii Martini de Mezeusomlyo3, recaptivatoria.
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Chibzuitilor i cinstitilor barbati, vrednieului de cinste capitlu al
bisericii de Alba Transilvaniei, prietenilor sal vrednici de cinstire, Petru,
vicevoievodul Transilvaniei, cu toga prietenia i cinstea cuvenita.

Ni se spune, in numele nobilei doamne Elena, numitä i Mandula,
sotia lui Andrei, fiul lui Martin de emlac, adica fiica lui Pavel, fiul
lui Aladar de Hateg, cà dreapta jumatate a mosiei romanesti numite
Breazova, aflatoare lingä mosia Brithonya, dinspre orasul Hateg din
acelasi district5, si care tinea odinioard de Nicolae cel Rosu, fiul lui

tefan. de Hateg, ar avea mare nevoie de a fi redobinclita i trecuta
din nou in stapinirea ei.

Drept aceea, prin scrisoarea de fata cerem stäruitor prieteniei
voastre sa trimiteti spre marturie omul vostru vreclnic de crezare, in
fata caruia, omul nostru, Andrei de Näcíastia sau, in lipsa acestuia,
Iacob, fiul lui Laurentiu de Pqpfalua, ducindu-se la sus-zisa mosie
Breazova, chemind in chip legiuit pe vecinii i megiesii ei de pre-
tutindeni, i Bind ei de fata, sa la inapoi acea jumatate din mosia
Breazova i, odatä luata inapoi si despartitä i deosebita de drepturile
de mosie ale altora, s-o dea pe veci in stapinire sus-zisei doamne Elena,
spre a o stäpini pe veci cu dreptul cu care se stie ea tine de dinsa, dacä
nu se va ivi vreo impotrivire din partea cuiva; iar daca se vor
ivi impotrivitori, cheme inaintea noastra la sorocul potrivit,
ca sä 'dea seama de temeiul impotrivirii lor. i dupa aceea, sa aveti
bunatatea sa ne raspundeti in scris, prin scrisoarea voastra, despre
felul in care s-a facut aceasta redobindire si punere in stapinire, i, de
va fi nevoie, (si) ziva i locul chemarii, cu numele celor chemati i cu
sorocul statornicit.

Dat la Oarda, a doua zi dupà särbAtoarea Pruncilor nevinovati,
In anul Domnului o mie trel sute saizeci isase.

(Pe verso, de aceeasi Chibzuitilor i cinstitilor bärbati,
vrednicului de cinste capitlu al bisericii de Alba Transilvaniei, (scri-
soare) de redobindire pe seama doamnei Elena, sotia lui Andrei, fiul
lui Martin de emlac.

Arh Nat. Magh., Dl. 29 699. Fotocopie la Inst. de ist. Cluj-Napoca/1366.
Orig., hirtie, cu fragment de pecete aplicata in document pe verso.
EDITH: Documenta Valachorum, p. 206-207, nr. 159.

1 UrmeazA: Elen, tAiat de aceea0 mina.
2 Urmeazd: recapt, Weft de aceea.gi ming.
3 Astfel In orig.
4 Urmeazg: et p, diet de aceea.li mind.
5 E vorba de districtul Hateg, unul din cele patru districte romfine§ti din

flunedoara.

175 1366 decembrie 30, (Cluj-M5n5stur)

Conventus monasterli beate Marie virginis de Clusmonostora, omni-
bus Christi fidelibus presens scriptum inspecturis, salutem in omnium
salvatore.

Ad universorum noticiam, tam presencium, quam futurorum, harum
serie volumus pervenire quod, accedentes personaliter ad nostram pre-
senciam, comes Jacobus cliotus de Brasov exhibuit nobis quondam' pri-
vilegium serenissimi principis, domit Andree, dei gracia, illustris regis
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Hungarie, felicissimi recordacionis, tenoris intra scripti, petens nos,
precum cum instancia, ut ipsum propter viarum discrimina transcribi
lacere dignaremur. Cuiusquidem tenor privilegi2 talis est: (Urmeaztí
actul lui Andrei al III-lea, regele Ungariei, din 9 februarie 1294, Docu-
menta Valachorum, p. 41-42). Nos enim, iustis et legitimis peticioni-
bus ipsius comitis Jacobi inclinati, ipsum privilegium non rasum, non
cancelaturn3, nec in aliqua sui pante viciatum, sed omni inregulitate4
polentem5, de verbo ad verbum transcribi et sub nostro sigillo autentico5
comunirii7 fecimus.

Datum quarta feria proxima post festum Nativitatis domini, anno
eiusdem Mmc.CCOn° sexagesimo sexto.

Conventul mdndstiri, fericitei Fecioare Maria din Cluj-Mändstur,
..uturor credinciosilor intru Hristos care vor vedea scrisoarea de fatd,
mintuire intru mintuitorul tuturor.

Prin aceste rinduri voim sá ajungd la cunostinta tuturor, atit a celor
de fatd, &it si. a celor viitori, cà, venind insusi inaintea noastrd, comitele
Iacob zis de Brasov ne-a infatisat un privilegiu al prealuminatului prin-
cipe, domnul Andrei, din mila lui Dumnezeu, vestitul rege al Ungariei,
de preafericità aducere aminte, al cärui cuprins este scris Inauntru,
cerindu-ne cu rugdminti stdruitoare ca, din pricina primejdiilor drumu-
rilor, sä binevoim a pune sä fie transcris. Cuprinsul cdrui privilegiu
este acesta: (Urmeazcl actui /ui Andrei al 111-lea, regele Ungariei,
9 februarie 1294, DIR-C, veac. XIII, vol. II, p. 403-404, nr. 451). lar
noi, induplecati de dreptele i legiuitele cereri ale comitelui Iacob
(gäsind) acel privilegiu fard räsäturi, fard taieturi i nici stricat in vreo
parte a ..lui, ci mai presus de once abatere, am pus sä fie transcris,
cnvint cu cuvint, si intdrit Cu pecetea noasträ autenticd.

Dat in miercurea de dupd särbdtoarea Nasterii Domnului, in anul
aceluiasi o mie trei sute saizeci si sase.

Arh, Stat. Cluj-Napoca, Arh. fam. Suky, fase. X, nr. 1.
Orig., perg. cu pecete rotunda atirnata.
EDITH: Jak6 Manolescu, p. 9, pl. 9.
Facsimil: DIR-C, veac. XIII, vol. II, p. 521.
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1 Corect: quoddam.
2 Corect: privilegii.
3 Corect: cancenatum.
4 Corect: irregulitate.
5 Corect: poilentem.
6 Corect: authentico.
7 Corect: comntuniri.

176 1366 decembrie 31, Oarda de Jos

,Discretis viris et honestis, honorabili capitulo ecclesie Transsiluane
Albensis, amicis suis honorandis, Petrus, viceuoyuoda Transsiluanus,
,amiciciam paratam debito cum honore.

Noverit vestra amicicia dominum nostrum, regem, litteratorie nobis
precepisse quod nos in duobus milibusl et ducentis ovibus ac tercio
partis duppli earundem ex parte magistri Petri, filii Jacobi de Gerend,
filiis condam magistri Georgii de Chan, satisfacere deberemus, si vero
res ipsius tantas invenire non possemus, extunc possessiones eiusdem,
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pro ipsis duabus milibtis1 ac ducentis et tercie partis earundem, ipsis
Ellis magistri Georgii statuere deberemus. Unde, cum ad ipsam statu-
cionem faciendam, mediante hominis vestri testimonio, homo noster .sit
transsmittendurus, igitur vestram req-uirimus amiciciam presentibus dili-
genter quatenus vestrum mittatis hominem pro testimonio fidedignum,
quo presente, Johannes de Twr vel magister Sandur de Zerid aut Jo-
hannes, filius Mychaelis de Koppan sive Jacobus de eiusdem2 seu Nico-
laus, filius Andree de Chan, aliis absentibus, homo noster, possessiones
et possessionarias porciones eiusdem magistri Petri de Gerend ipsis
filiis magistri Georgii statuat possidendas, donee per eundem magistrum
Petrum vel alios, quibus redempcio earundem competere dinoscuntur,
pro predictis duobus milibusl et ducentis ovibus ac tercie partis duppli
earundem remitterentur, contradiccione ipsius magistri Petri ac aliorum
quorumlibet prorsus non obstante.

Et post hec, seriem Jipsius possessionarie statucionis, prout fuerit
oportunum3, nobis vestris in litteris amicabiliter rescribatis.

Datum in Varadia, feria quinta proxima post festum Nativitatis
domini, anno eiusdem Mrn°CCCm°LX'n° sexto.

Chibzuitilor i cinstitilor barbati, vrednicului de cinste capitlu al
bisericii de Alba Transilvaniei, prietenilor sai vrednici de cinstire, Petru,
vicevoievodul Transilvaniei, cu toata prietenia i cinstea cuvenita.

Sa afle prietenia voasträ ca domnul nostru, regele, ne-a poruncit
in scris cà sintem datori a face dreptate fiilor raposatului magistru
Gheorghe de Ceanu In privinta celor cloud mii cloud sute de oi a treia
parte a indoitului acelorasi din partea magistrului Petru, fiul lui Iacob
de Gririd, iar daca nu am putea gasi bunurile lui asa de mari, atunci
trebuie sa dam in stapinire fiilor magistrului Gheorghe, mosiile ace-

pentru acele cloud mii cloud sute si a treita parte (a in.doitului)
din ,aceleasi (o». De aceea, intrucit la aceasta dare in stapinire, ce se
va face, trebuie sd fie trimis omul nostru, prin mijlocirea omului vostru
de friarturie, cerem, asadar, cu stdruinta prieteniei voastre, prin scri-
soarea de fata, sà trimiteti pe omul vostru de marturie vrednic de
crezare, inaintea caruia, omul nostru, loan de Tureni sau magistrul
Sanclur de Sind sau loan, fiul lui Mihail de Copand, sau Iacob de
acelasi (Copand), fie, in lipsa acestora, Nicolae, fiul lui Andrei de Ceanu,
sa treaca moiile i partile de mosie ale aceluiasi magistru Petru de
Grind in stapinirea fiilor magistrului Gheorghe, ca sa le stapineascd,
pina cind vor fi luate inapoi de catre acelasi magistru Petru sau de altii,
carera se stie cä li se cade räscumpararea acelorasi, pentru asa-Zisele
cloud mii i doua sute de oi si a treia parte a indoitului acelorasi, fard
a tine seama de impotrivirea magistrului Petru si a oricaror altora.
Si dupa aceea, sa aveti bunatatea de a ne face cunoscut in scris, dupa
cum va fi potrivit, in scrisoarea voastra, desfasurarea acelei dari in
stapinire de mosie.

Dat in Oarda, In. joia de dupa sarb'átoarea Nasterli Domnului, in
anul aceluiasi o mie trei sute saizeci isase.

Arh. Nat. Magh., DI. 28354. Fotocopie la
Inst.

de ist. Cluj-Napoca/1366.
TransumPt in actul capitlului din Alba Iulia, din ianuarie 1367, nr. 191.

1 Corect: minibus.
2 Corect: eadem.
3 Corect: opportunum.
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177 1367

Romdnii din comitatul Satu Mare sint datori sä dea fiecare, in tot
anul, domnilor lor de pdmint, o bland de jder, sau in locul ei, un florin
de aur, si, pe MO acestea, tot a cincinceal parte din oile i caprele lor,
trei gaini, o gisca, o gdinusd, zece cud. In afar& de acestea, cite patru
oameni intovdrdsindu-se, sint datori sd transporte sare sau vin la un
drum de trei zile, sau, n locul acestui (drum), sä pläteascä in total
sapte florini de aur2.

Arh. cony. Lelez.
REGESTE: Szirmay, Zzathmár vdrm., I, p. 8; Fejér, IX/4, p. 114.

1 Astfel in text, gresit, in loe de: a cincizecea.
2 Obligatiile inscrise in acest extras conduc la presupunerea cà datarea actu-

lui in cele douil editii vechi pe care, in lipsa originalului, am pastrat-o
este gresitA, data fiind mult ulterioark probabil secolul al XV-lea sau chiar
mai tirziu.

178 1367

Nobilii de Nogmihal, care au in stdpinire mosia Gelényes, o zdlo-
gesc lui Dominic, ordsean din Satu Mare.

REGESTE:. Szirmay, Szathmdr vdrm., II, p. 139; Fejér, IX/4, p. 114.

179 1367

Simion Koch, fiul lui Mauriciu, Gheorghe i Petru, fiii lui Martin
Koch, stdpinesc satele Culciu Mare si Culciu Mic, impreund cu o moard
construitd pe Somes.

REGESTE: Szirmay, Szathmdr vdrm., II, p. 187 (cu data gresitd: 1267, cf.
Kardcsony, Hamis, p. 60, nr. 115); Fejér, VII/3, p. 54 (cu data gre§ita: 1267).

180 1367

Vilhelm, episcopul de Pecs, opreste pe Dominic, episcopul de Cenad,
si pe alte rude ale lui Petru, fiul lui Benedict de Chetnek, mort fard
!arm*, de la impdrtirea mosiei Chetnek.

REGESTE: Fejér, IX/4, p. 75-76.

181 1367, (Alba IuHa)

Magistrul Nicolae, arhidiacon de Ozd, canonic al capitlului din Alba
Iulia, cere sd fie transcris pentru capitlul de mai sus, actul magistrului
Konya, banul Croatiei i Dalmatiei, prin care acesta porunceste slujba-
silor sdi din arhidiaconatul de Ozd sd nu se amestece in stringerea
sferturilor arhidiaconale si a dijmelor cuvenite episcopului Dominic
al Transilvanieil.
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Copie la Kemény, Dipl. Trans. Appendix, p. 40 (cu data gresità: _5 iulie 1366).
REGESTE: Szeredai, Series, p. 104.

1 Cuprinsul acestei scrisori indici o procedurli neobisnuità de emitere a acte-
lor: Szereday se referà. la ea ca la un act anume, dar, probabil, este varba de o
confuzie cu scrisoarea capitlului din Alba lulia, din 4 uilie 1367, nr. 247.

182 1367 ianuarie 2

Lodouicus, dei gratia Hungarie, Dalmacie, Croacie, Rame, Seruie,
Gallicie, Lodomerie, Comanie, Bulgarieque rex, princeps Sallernitanus
et honoris Montis Sancti Angeli dominus, omnibus Christi fidelibus,
tam presentibus quam futuris, presentium notitiam habituris, salutem
in omnium salvatore.

Solet a principe confirmare quod licite postulatur, quia, sicut iuris
est occupata illicite ad statum debitum revocare, sic est equitati conso-
num obtenta legitime regio patrocinio roborare. Proinde ad universorum
notitiam harum serie volumus pervenire quod Johannes, filius Petri de
Dyznoyo, fidelis noster, in sua et Nicolai, fratris sui uterini, personis,
nostrum regium adiens conspectum, exhibuit nobis quasdam literas
patentes capituli ecclesie Albensis Transsiluane, super separatione et
metarum erectione quarundam possessionum suarum, Ffeketevyz et Wa-
raliafalu vocatarum, a parte terrarum vaiuode nostri Transalpini pro
eisdem facta, emanatas, tenoris infrascripti, supplicans culmini nostro
regio humili prece et devota, ut easdem acceptare, approbare, ratificare
et pro ipso Johanne et Nicolao, fratre suo, eorumque posteris novi nostri
sigilli appensione dignaremur confirmare. Quarum tenor talis est: (UrL
meazd actul capitlului din Alba Julia, din 24 noiembrie 1366, nr, 162).

Nos itaque, attendentes supplicationii ipsius Johannis fore iustam,
iuri consonam admissionique dignam, suis fidelitatibus et servitiis, iuxta
possibilitatis sue exigentiam locis et temporibus opportunis nobis per
ipsum exhibitis et impensis, pensatis et recensitis, pretactas literas dicti
capituli Transsiluani, omni prorsus suspicione et vitio carentes, presen-
tibus de verbo ad verbum insertas quoad omnes sui continentiaS, clau-
sulas, acceptamus, approbamus, ratificamus et pro ipsis Johanne et
Nicolao, filiis Petri, eorumque heredibus perpetuo valituras, auctoritate
regia confirmamus presentis privilegii nostri patrocinio mediante, salvo
jure alieno.

In cuius rei memoriam firmitatemque perpetuam, presentes conces-
simus literas nostras privilegiales pendentis sigilli nostri novi, duplicis
et authentici munimine roboratas.

Datum per manus venerabilis in Christo patris, domini Ladislai,
episcopi Wesprimiensis, reginalis excellentie cancellarii et aule .nostre
vicecancellarii, dilecti n.obis et fidelis, quarto Nonas mensis Januarii,
anno domini millesimo CCOn° sexagesimo septimo, regni autem nostri
anno XX:a° sexto. Venerabilibus in Christo patribus et dominis Thoma
archiepiscopo Coliacensi, ad ecclesiam Strigoniensem nunc vacantem, et
Dominico, episcopo Chanadiensi, ecclesiam Col ocensem, postulatis,
Wglino Spalatensi, Nicolao Jadrensi et Elya Ragusiensi, archiepiscopis;
Demetrio Waradiensi, Dominico Transsiluano, Colomano Jauriensi, Ste-
phano Zagrabiensi, Michaele Agriensi, Vilhelmo Quinqueecclesiensi, co-
rnite capelle et secretario cancellario nostro, Johanne Vaciensi, Petro
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Boznensi, fratre Stephano Nitriensi, Demetrio Sirimiensi, Nicolao Tini-
niensi, Demetrio Nonensi, Nicolao Traguriensi, Stephano Ffarensi, Va-
lentino Macarensi, Matheo Sibiniensi2, Michaele Sardonensi3 et Portiva
senniensi, ecclesiarum episcopis ecclesias dei feliciter gubernantibus,
Carbauiensi sede vacante. Magnificis viris, Nicolao Konth palatino,
Dyonisio, vaiuoda Transsiluano, comite Stephano Bubeek, iudice curie
nostre, Johanne, magistro tavarnicorum nostrorum; Nicolao Sceech,
Lotius Sclauonie, Konya, regnorum Dalmacie et Croacie, Nicolao de
Machov, banis; Petro Zudar pincernarum, Paulo de Lizko dapiferorum,
Johanne ianitorum et Emerico, agasonum nostrorum, magistris, ac ma-
gistro Ladislao, comite Posoniensi, aliisque quampluribus comitatus
regni nostri tenentibus et honore.

(Insemnare de cancelarie:) Perlecta et correcta.

Ludovic, din mila lui Dumnezeu, regele Ungariei, Croatiei, Ramei,
Serbiei, Galitiei, Lodomeriei, Cumaniei i Bulgariei, principe de Salerno
si domn al tinutului Muntele Sant' Angelo, tuturor credinciosilor intru
iiristos, atit celor de acum cit i celor viitori, care vor lua cunostintä
de scrisoarea de fatd, mintuire intru mintuitorul tuturor.

Se obisnuieste ca principele sà intäreascd ceea ce se cere in chip
legiuit, pentru ca, asa precum e dupd lege sä aducä din nou in starea
cuvenitd cele cotropite in chip neingáduit, tot asa este In gldsuire cu
dreptatea a intäri cu ocrotirea regeascd cele dobindite in chip ingäduit.
Drept aceea, prin aceste rinduri voim sä ajungd la cunostinta tuturor
ca loan, fiul lui Petru de Cisnädie, credinciosul nostru, infdtisindu-se
Inaintea Maiestätii noastre regesli in numele sdu si al lui Nicolae, fra-
tele sdu bun, ne-a arätat o scrisoare deschisd a capitlului bisericii de
Alba Transilvaniei, data' cu privire la despártirea i ridicarea semnelor
de hotar ale unor mosii ale lor numite Säcel i Orlat (ce s-a) fácut
pentru ei dinspre päminturile voievodului nostru din Tara Romä-
neascä, (scrisoare) cu cuprinsul de mai jos, rugindu-se de Inaltimea
noastrd regeascd, cu smeritd i plecatä rugäminte, sä binevoim a primi,
a incuviinta, a consfinti acea scrisoare si a o Intäri pentru numitul
loan si pentru Nicolae, fratele säu, precum i pentru urmasii lor, prin
atirnarea noii noastre peceti. Cuprinsul pomenitei scrisori este acesta:
(Urmeazd, actul capitlului din Alba Julia din, 24 noiembrie 1366, nr. 162).

Noi, asadar, luind seamä cä cererea acelui loan este dreaptä, in
gldsuire cu legea i vrednic4 sä fie primita, dupà ce am cumpänit
socotit In minte credincioasele slujbe fácute i aduse notá de el la
vreme i loc putrivit, dupä cerinta putintei lui, primim, incuviintäm si
consfintim intru toate cele cuprinse si intru toate capetele ei zisa scri-
soare a capitlului Transilvaniei, lipsitä de once bänuialä i stricäciune,
si trecutä din cuvint in cuvint In scrisoarea de f ata, si o Intárim pentru
loan i Nicolae, fiii lui Petru, i pentru mostenitorii lor, in temeiul
puterii noastre regesti, prin ocrotirea acestui privilegiu al nostru, ca
sä alba putere In veci, färä a vätäma drepturile altora.

gpre pomenirea i vesnica träinicie a acestui lucru, am dat aceastà
scrisoare privilegialä, Intäritä cu puterea pecetii noastre nol, chible, atir-
nate si autentice.

Dat de mina venerabilului Intru Hristos närinte, domrrul Ladislau,
episcopul de Vesprim, cancelarul inältimii sale, regina, si vicecancelar
al curtii noastre, iubitul i credinciosul nostru, In a patra zi inainle de
rionele lunii ianuarie, in anul Domnului o mie trei sute saizeci i apte,
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lar in al domniei noastre al dougzeci i aselea an. Venerabilii intru
Hristos pdrinti, domnii Toma, arhiepiscopul de Calocea, ales la biserica
cie Strigoniu, acum vacantà, Dominic, episcopul de Cenad, ales (ca arhie-
piscop) la biserica de Calocea, Ugolin de Spalato, Nicolae de Zara, s't
Ilie de Ragusa, arhiepiscopi; (precum episcopii: Dumitru al bisericii
de Oradea, Dominic al Transilvaniei, Coloman de Györ, Stefan de Za-
greb, Mihail de Agria, Vilhelm de Pecs, comitele capelei i cancelar-
secretar al hostru, loan de Vat, Petru al Boniei, fratele Stefan de Nitra,
Dumitru al Sirmiului, Nicolae de Knin, Dumitru de Nona, Nicolae de
Trau, Stefan de Faro, Valentin de Macarska, Matei de Sebenico, Mihail
de Scardona i Portina de Segno, pastorind in chip fericit bisericile lui
Dumnezeu, scaunul de Krbava fiind vacant; maritii bärbati Nicolae
Konth, palatinul, Dionisie, voievodul Transilvaniei, comitele Stefan.
33ubek, judele curtii noastre, loan, marele nostru vistier, Nicolae Sceech,
banul intregii Slavonii, Konya, banul tárilor Dalmatiei i Croatiei,
Nicolae, banui de MaCva, Petru Zudar, marele nostru paharnic, Pavel
de Lyzko, marele nostru stolnic, loan, marele nostru usier, i Emeric,
marele nostru comis, precum i Ladislau, comitele de Pojon, i multi
altii tinind comitatele i dreggtoriile tärii noastre.

(Insemnare de cancelarie:) Citita í indreptatä.
Arh. Nat. Magh., Dl. 5 504.
Orig., perg., cu urme de pecete dubla din ceard albd atirnata de snur de
matase rosie-verde.
Transumpt In actul palatinului Iosif, din 16 februarie 1841, copiat de Trausch,
Diplom. Transsilv. Saxon., I.
EDITH: Ub., II, p. 278-279.
REGESTE: Fe Or, XI, p. 474.

1 Corect: supplicationem.
2 Corect: Sibinicensi.
3 Corect: Scardonensi.

183 1367 ianuarie 3 (tertio Nonas Ianuarii)

Ludovic I, regele Ungariei, confirmii un privilegiu al regelui Carol
Robert, dat in anul o mie trei sute doukeci i trei, pentru cAlugärii
cistercieni de la mändstirea Sf. Cruci, din Austria. In lista demnitarilor,
hare altii: Dominic, episcopul de Cenad (Chanadiensi), Dumitru, episcopul
de Oradea (Waradiensi), Dominic, episcopul Transilvaniei (Transy/ua-
nensi), i Dionisie, voievodul Transilvaniei (vayuoda Transyluano).

Aria. Nat. Magh., Dl.
Orig. perg., cu pecete dubld atirnatd.
EDITII: Fejér, IX14, p. 36-39.

184 1367 ianuarie 4, Sintimbru

Religiosis viris et honestis, conventui ecclesie beate Marie virginis
de Clus, amicis suis, Petrus, viceuoyuoda Transsiluanus, amiciciam
paratam.

Cum magister Jacobus dictus de Brassou, nobilis de Drag, quod ipse
in dominium quarundam possessionariarum porcionum, ipsum jure here-
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ditariol contingencium, in possessiOnibus Bodola, Zayzen, Domonkushaza,
Puthna, Terch, Tuhan, Zernehaza ac in decirnis de villa Cristiani, in
districtu de2 Brassou3 existencium, olyma apud manus Ladislai dicti
Santha, fratris sui patruelis, nunc apud manus Nicolai, filii Nicolai, filii
eiusdem Ladislai dicti Santha, habitarum, per forrnam iuris velit introire;
igitur, vestram requirimus amiciciam presentibus diligenter, quatenus
vestrum mittatis hominem pro testimonio ficledignum, quo presente, Ste-
phanus de Buda vel Joharmes, filius Emerici de Patha, aut Nicolaus de
Zomruduk, aliis absentibus, homo noster, ad facies iamdictarum posses-
sionum accedendo, vícinis et com(metaneis)4 earundem universis
time inibi convocatis et presentibus, in dominium earundem possessio-
rztariarurn porcionum, ipsum magistrum Jacobum contingencium, intro-
ducat et statuat easdem perpetuo possidendas, si per quempiam non
fuerit contraclictum; contradictores vero, si qui fuerint, citet eosdem in
nostram presenciam contra magistrum Jacobum prenotatum ad termi-
num competentem, recionem contradiccionis ipsorum reddituros. Et post
hec, seriem ornnium premissorum, prout fuerit, nobis in vestris litteris
rescribatis.

Datum in Sancto Emerico, feria secunda proxima post festum Cir-
cumcisionis domini, anno eiusdem Mm°CeCni°LXm° septimo.

(Pe verso, de aceeqi irtineL) Religiosis viris et honestis, conventui
ecclesie beate Marie virginis de. Clus, amicis suis, pro magistro Jacobo
de Drag, statutoria.

Cucernicilor i cinstitilor barbati, conventului bisericii fericitei Fe-
cioare Maria din Cluj-(Manästur), prietenilor sai, Petru, vicevoievodul
Transilvaniei, cu toatä prietenia.

Intrucit magistrul Iacob zis de Brasov, nobil de Dragu (ne-a spus)
ea el vrea sà intre in chip legiuit in stapinirea unor parti de mosie din
moiile Budila, Zízin, Domonkushaza, Puthna, Bran, Tohan (si) Zaniest,
ce i se ,cuvin in temeiul dreptului de mostenire, i (in stäpinirea) dijme-
lor din satul Cristian, (toate) aflatoare in districtul de Brasov (si care>
odinioara erau in miinile luí Ladislau zis Santha, värul sau diva tata,
(lar) acum (sint> in miinile lui Nicolae, fiul lui Nicolae, fiul aceluiasi
Ladislau zis Santha; de aceea cerem cu staruintä prieteniei voastre,
prin scrísoarea de fata, sa trimiteti pe omul vostru vrednic de crezare,
ca om de märturie, in fata caruia, omul nostru, Stefan de Buda, tau
loan, fiul lui Emeric de Pata, sau, in lipsa acestora, Nicolae de Sumurduc,
ducindu-se la fata locului pe pomenitele mosii (si) chemind acolo in chip
.1egiuit pe toti vecinii i megiesii acelora, i fiind acestia de fata, sa-1
puna pe acel magistru lacob in stapinirea acestor pärti de mosie ce i se
cuvin i sä í le dea in stapinire spre a le stapini pe veci, daca nu se va
face impotrivire de catre cineva; iar pe impotrivitori, dacä vor fi, sa-i
cheme inaintea noastra la un soroc potrivit (spre a sta' fata Cu sus-
numitul magistru Iacob ca sa spunä temeiul impotrivirii lor. i dupä
accestea, sa ne dati seama in scris, prin scrisoarea voastra, despre desfä-
surarea celor de mai sus, precum va fi fost.

Dat la Sintimbru, in lunea de diva sarbatoarea Taierii Imprejur
a Domnului, in anul aceluiasi o mie trei sute saizeci i apte.

(Pe verso, de aceeasi mina:) Cucernicilor i cinstitilor barbpti, con-
ventulni bisericii fericitei Pecioare Maria din Cluj-(Mänästur), prieteni-
lor sài, scrisoare de punere in stapinire pentru magistrul Iacob de Dragu.
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Arh. Nat. Magia., Dl. 28 917, Fotocopie la Inst. de istorie C1uj-Napoca/1367.
Orig. perg., cu urme de pecete melará de inchidere din ceard alba, aplicata
pe verso.
REGESTE: Ub., II, p. 279-280.

1 Urmeaza: ipsum, inutil.
2 Urmeaza: di, tiliat de aceeasi mina.
3 Astfel in orig.
4 Patd de umezeald de cca 1 em.; intregit dupd sens.

185 1367 ianuarie 6, Sintimbru

Nos, Petrus, vicevoyuoda Transsiluanus, memorie commenciamus per
presentes quod nobis in octavis festi beati Martini confessoris, proxime
preteritis, iudiciariorum pro tribunali sedentibus et causas quorurnlibet
litigancium recto iuris tramite dime(tientib)usl, inter alios causidicos
Dominicus, fili-us Emerici de Hasdad, ad nostram (veniens)2 presenciam,
quasdam litteras honorabilis capituli ecclesie Transsiluane patentes, for-
mam possessionarie divisionis in se continentes, ad easdem octavas nobis
rescripcionales, tenoris subsquentis, nostre iudiciarie examini presentavit,
<pete>ndo3 nobis ut easdem acceptare, ratificare et tenores ipsarum litte-
rarum inseri lacere dignaremur. Quarum tenor talis est: (Urmeazei actul
capitlului din Alba lulia, din 18 noiembrie 1366, nr. 160>.

Quarum litterarum exhibicionibus facts et revisis continenciis earun-
dem, quia prefatam possessionem Hasdath4 vocatam, excepta porcione
iamdicti Mychaelis, filii Mychaelis, cum omnibus suis sutilitatibus, tam
in sessionibus quam aliis quibuslibet ad eandem pertinentibus, sub pre-
missis distinocionibus et metarum limitscionibus, per nostrum et capituli
predicti homines in quinque partes quoequales4 divisse et ipsarum quin-
tam partem ab aliis quatuor partibus, scilicet iamdictorum nobilium de
Hasdad, in causa attractorum, cum suis utilitatibus et utilitatum inte-
gritatibus, per formam premisse divisionis sentencialiter5 ipsi Bake, filio
Georgii, et fratribus, suis factam et resignatam ac separatam, in serie et
continenciis pretaxatarum litterarum ipsius capituli ecclesie Transsiluane
adinveniebamus; ideo, nos ipsas litteras eiusdem capituli ecclesie Trans-
siluane, super ipsa possessionaria divisioRe et metarum ereccionibus ac
statucione modo quo supra confectas, aprobantes, acoeptantes et ratifi-
cantes, sepefatam quintarn partem eiusdem possessionis Hasdad super4
premissis inetis et distinccionisbus metarum, irpsi Bako et fratribus suis,
residuas vero quatuor partes eiusdem, excepts ,porcione ipsius Mychaelis,
filii Mychaelis, exclusa, lamdtctis nobilibus commisimus et relinquimus
possidenclas, sine preiudicio iuris alieni. In quorum omnium premisso-
rum testimoniuun, eisdem presentes litteras nastras patentes duximus
concedendas.

Datum in Sancto Emerico, in festo Epiphaniarum domini, anno eius-
dem millesimo CCCm° sexagesimo septimo.

Noi Petru, vicevoievodul Transilvaniei, prin cuprinsul (scrisorii)
de fatà därn de stire ca la octavele de cull:rid trecute ale särbAtorii feri-
citului Martin Märturisitoru16, pe dnd noi stäteam in scaunul de judecatA

hotaram pricinile oricaror impricinati dup'd dreapta rinduialä a drep-
tätii, venind Inaintea noastra, intre alti impricin'ati, Dominic, fiul lui
Emeric de 114dat, a infätisat cercetärii noastre judecatoresti o scrrisoare
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deschisd a vrednicului de cinste capitlu al bisericii Transilvaniei, (scri-
soare) de raspuns (datä) la aceleasi octave, cuprinzind in ea rinduiala
unei impättiri de mosie, cefindu-ne ca sà binevoim sä o primim, sä o
intärim i sä punem sd fie trecut cuprinsul acestei scrisori. CuprinsuL
acesteia este astfel: (Urmeazti acta/ capitlu/ui de Alba ralla, din 18:
noiembrie 1366, nr. 160).

Facindu-se arätarea acestei scrisori i cercetindu-i-se din nou cu-
prinsul, intrucit am aflat din insiruirea i cuprinsul scrisorii de mai sus
a capitlului bisericii Transilvaniei cá" pomenita mosie numitä HAsdat,
impreunä cu toate folosintele sale, atit in sesii, cit si in once lucruri ce
tin de ea, mtre despärtirile de mai sus si semnele de hotar läsind la
o parte buc.ata deja-zisului Mihail, fiul lui Mihail , a fost impärtitä de
sus-zisii oameni, al nostru si al capitlului, in cinci pärti deopotrivd de
mari i potrivit sus-zisei imparteli hotdrite, a cincea parte, despärtitä
de celelalte patru pärti, adicA cele ale deja-zisilor nobili de Häsdat,

a fost data si Fasata acelui Bako, fiul lui Gheorghe, i fratilor säi,
impreunä cu folosintele sale si deplinätatea folosintelor; de aceea, noi
incuviintäm. primim si intárim acea scrisoare a acelui capitlu al biseri it
Transilvaniel, intocmitd, in chipul de mai sus, cu privire la acea
tire de mosie i ridicare a (semnelor) de hotar si dare in stäpinire, (si>
därn i läsärn acelui Bako si fratilor sdi ades-zisa a cincea parte a acelei
mosii 1-14dat, in sus-zisele botare i despärtiri ale hatarelor, iar sus-
ziilor nobili, celelalte patru pärti ale aceleiasi (mosii), läsind la o parte
bucata acelui Mihail, fiul lui Mihail, spre a le stäpini, färä a vätäma
drepturile .altuia.

Spre märturia tuturor celor de mai sus, incredintam acelora scrisoa-
rea noastrà deschisä de fatà.

Dat la Sintimbru, l särbätoarea Botezului Domnului, in anul ace-
Iniasi o mie trei sute saizeci isapte.

Arh. Nat. Magh., Dl. 30 626. Fotocopie la Inst. de ist. Cluj-Napoca/1366.
Transumpt In actul lui Iacob Lackfi i al ltd Ioan Tamaisi, voievozii
Transilvaniei, din 18 martie 1408.

1 Rupt i pata de umezeala de cca 1,5 cm.; intregit pe baza formule'
obisnuite.

2 Pata de umezeala de cca 1 cm.; fntregit dupa sens.
3 Rupt cca 1 cm,; fntregit dupa sens.
4 Astfel in transumpt.
5 Lectura probabila.
6 18 noiembrie 1366.

186 1367 ianuarie 6, Bistrita

Sicut numquam est stabile fluens tempus, sed defluit, sic quoque
cum ipso tempore fluunt et defluunt acciones. Ne labatur ergo cum
tempore quod modo geritur, eternari debit memoria literarum.

Cognoscant, igitur, tam presentes quam posteri, quibus oportunuml
nosse fuerit, quod nos, iurati senioresque cives, necnon universitas in-
colarum civitatis Bistriciensis et ad eanclem pertinentis provincie, post
diutinas dissensionis ac discordie plurimas materias, propter adducciones
extraneorum vinorum de possessionibus nobilium seu de quibuscumque
partibus extra Bistriciensem districtum constitutis, inter nos habitas, in
vere quietacionis ac unionis normam convenimus et coadunati sumus

302

www.dacoromanica.ro



crainariasque constituciones fecimus et facimus, quas inviolabiliter per-
petuis temporibus volumus per nos nostrosque successores observan.
Primo volumus et placet indifferenter nobis, omnibus, quod annorum
singulis in revolucionibus a novis seu a vindemiis usque festum beati
Jacobi apostoli, quod messis tempore colitur, nullus civium nullusque
Frovincialium et generaliter nullus hominum de nobilium possessionibus
vel aliunde quibuscumque de partibus extranea presumat adducere vina
in rnemoratam civitatem vel clistrictum, sed tantum civibus vel aliis
quibuslibet hominibus vineas extra metas civitatis vel eiusdem districtus
habentibus facultas conceditur et admittitur vina eorum de propriis
vineis adducendi, sed non plura. Si qui vero, temerarie presumcionis
ausibus indurati, intra tempus vindemiarurn et beati Jacobi apostoli
festum, aliqua vina presumpserit adducere, tune vinum, quod adductum
fuerit, cum meliore jumento, quod in curru extiteritl, sive bos sive fuerit
equsl, aufferetur ad eisdem et ad melioracionem civitatis vel ville, quo
perductum fuerit, debebit conservan. Volumus eciam quod nullus civi-
tatensis vel provincialis plures debeat, preter habitas, extra Bistriciensem
districtum vineas comparare. Insuper adicimusl quod seniores civitatis
singulis annis constituciones ac statuta facere debent cauponibus seu
Nina propinare volentibus, pro quanta pecunia sua vina propinabunt.
Si qui vero dicta statuta civium transgressi fuerint et quotiensl exces-
serint, meritoriis penis seu birsagiis eorum punientur.

Item volumus et placet nobis, omnibus, quod unum quodque opus
mechanicum, sive parvum sive magnum fuerit, in antiquo jure suo
clebeat permanere. Quibus eciam mechanicis civitatis seniores constitu-
dones ac statuta facient, quibus mediantibus unicuique laboribus eorum
.et precio poterunt decenter ac racionabiliter obviare. Qui eciam mecha-
IliCi pueros honestorum hominum suscipient erudiendos pro competenti
precio, sicut ordinacio fled poterit, nec tales debeant refutare. Ceterum
quod homines honesti, cuiuscumque fuerint operis mechanici, causa sta-
bilitatis ac mansionsi in ipsam civitatem subintrare, cum singulis taxa-
rum censuumque solucionibus, volentes, intromitti debent2, quemad-
modum vetus tenuit consuetudo. Preterea, nos, vinitores et mechanici,
simul et insimul confederantes, astringimus nos, quod simul stabimus
contra quosvis hoc ordinaturn volentes infringere sic, quad vinitores
rnechanicos et mechanici nullatenus derelinquent nec derelinquere de-
bent2 vinitores, sed unanimiter stabunt contra quospiam violatores ordi-
nacionurn premissarum. Omnibus edam premissis adicimusl quod omnis
habens vineas extra Bistrkiensem clistrictum licite vina suis in propriis
putata vineis et adducta post festum beati Georgii martyris singulis
annis poterit propinare. Ne igitur ordinaciones seu coadunaciones pre-
misse possint irritari a/iquibus in posterum calumniis per quospiam,
presentibus ambo sigilla, scilicet civitatis et provincie, duximus appen-
denda pro firmitate sempiterna.

Datum Bistricie, in festo Epyphaniarum domini, anno eiusdem mil-
lesimo trecentesimo sexagesimo septimo.

Dupd cum niciodatd timpul curgAtor nu e statornic, ci curge
tr-una), tot astfel, odatä cu timpul curge si se pierd i faptele. Madar,
pentru ea ceea ce se Liptuieste în timp sä nu piará °data". cu timpul,
trebuie sd se vesniceascd prin pomenirea scrisului.

Sd afle, deci, atjt cei de fatd, eft i cei viitori, cdrora le va fi cu
lidos sä afle (acest lucru>, c.4 noi, ordsenij jurati i bAtrinii, precum
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obstea locuitorilor orasului Bistrita i ai tinutului ce tine de el, dupa in-
delungate i nenumarate prilejuri de gikeava si neintelegere ivite intre
noi cu priVire la aducerea vinurilor straine de pe mosiile nobililor sau
din oricare alte parti asezate in afara districtului Bistrita, ne-am steins

ne-am adunat ca sa punem la cale o impacare i unire adevarata
(intre noi) si am facut i facem niste rinduieli anume care voim sä fie
pazite cu sfintenie in veci de noi si de urmasii nostri. Mai intii voim

hotarim cu toti, fara deosebire, ca in curgerea fiecarui an, rastimpul
de la noua recolta sau de la culesul valor si pina' la sarbatoarea sfintului
lacob3, care se tine in timpul secerisului, nici un orasean i nici un om
din tinut i indeobste nimeni sa nu cuteze a aduce in pomenitul oras sau
district vinuri straine de pe mosiile nobililor sau de altundeva din orisice
parti (or fi), ci li se ingäduie i incuviinteaza numai oräsenilor ì ori-
cal-or alti oameni care au vii in afara hotarelor orasului sau ale numi-
tului district sa-si aduca (doar) vinurile din viile lor, dar nu mai mult.
lar daca vreunii, inclarätniciti in indrazneala unei cutezatoare sumetii
s-ar incumeta sá aduca vinuri in rastimpul de la culesul viilor la särba-
toarea fericitului apostol Iacob, atunci acelora li se va lua vinul adus,
°data cu cea mai build vita de la care, fie bou sau cal, i va trebui sà
fie pastrat in folosul orasului sau satului unde a fost adus (vinul). Mai
voim ca nici un orasean sau locuitor din tinut sa nu mai poata cumpara
In afara districtului Bistrita alte vii pe lingä cele pe care le are. Mara'
de aceasta mai aciaugam ca batrinii orasului trebuie sa faca in fiecare
an, rinduieli sau reguli pentru circiumari sau pentru cei care vor sa-si
desfaca vinurile, (aratind) cu ce pret isi vor vinde vinurile. lar daca
vreunii dintre oraseni vor calca aceste rinduieli, si de cite ori le vor
calca, vor fi pedepsiti cu pedepsele sau gloabele cuvenite.

De asemenea, voim sA hatarim cu totii ca once mestesug, fie mare
sau mic, sa ramina si mai departe in vechea sa stare. Pentru acesti
mestesugari, batrinii orasului vor face rinduieli sou regull, prin care vor
putea sa se ingrijeasca potrivit i cu socateala de fiecare, in privinta
muncii lor si a pretului (ei). Jar acesti mestesugari var primi ca ucenici,
la invataturä, copiii oamenilor cinstiti, pentru un pret potrivit, dupä
cum se vor putea invoi, si pe unii ca acestia4, n-au vole sA nu-i pri-
measca. Mara de aceasta (alai hotarim) ca oamenii cinstiti de once
mestesug ar fi, care vor sä intre in numitul oras pentru a se aseza
locui statornic acolo, cu plata tuturor pldtilor i clarilor, sa poata fi
primiti, dupa cum a fost vechiul obicei. Pe lingä aceasta, noi, poclgo-
renii i mestesugarii, intovarasindu-ne toti impreuna, ne legam ca. vom
sta impreuna impotriva oricui ar voi sá calce aceasta rinduiala, astfel
podgorenii nu vor parasi si nu trebuie sa paraseasca pe mestesugari
niel mestesugarii nu vor pärasi nicidecum i nici nu trebuie sa para-
seasca pe podgoreni, ci vor sta toti impreuna impotriva oricaror incalcari
ale sus-aratatelor rinduieli. La toate cele de mai sus adaugam ca oricine
are vii in afara clistrictului Bistrita va avea voie sa-si desfaca In fiecare
an vinurile trase chiar In viile lui i aduse oras) dupa sarbatoarea
fericitului mucenic Gheorghes. Asadar, pentru ca In viitor sus-zisele
rinduieli sau reguli sa nu poate fi zadarnicite de nimeni prin pIn ne-
drepte am hotarit, spre vesnica (lor) träinicie, sa at:imam de aceasta
scrisoare amindouà pecetile, i anume si pe acea a orasului, si pe acea a
districtului.

Dat la Bistrita, la sarbatoarea Botezului Domnului, in anul Domnu-
lui o mie trei sute saizeci i apte.
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Arh. Stat. Cluj-Napoca, Arh. oras. Bistrita, nr. 6 si 7/1367.,
Orig. perg., cu dougt peceti atimate de snur de cinepti alb&
Orig. perg., cu acelea§i peceti, cu un text aproape identic (publicat in
Ub., II, p. 282-283), s-a ptistrat inarhiva comunei Dtunitra.
EDITH: Fejér, IX/4, p. 98 (fragmentar); Archiv, S.N., IV, p. 265-267;
Ilb., II, p. 280-281.

Astfel In orig.
2 Corect: debeant.
3 25 iulie.
4 Ucenici.
5 24 aprnie.

187 1367 ianuarie 7, Oarda de Jos

Petrus, vicevoyvoda Transilvanus.
Mandamus vobis firmiter per presntes, quatenus omnibus aliis

negociis et fa.ctis vestris postpositis, statim pos tquam presentes vobis
exhibite fuerint, comiti Nicola° dicto Zeuner vel homini suo, exhibitori
presencium, ex parte magistri Nicolai de Gerend in viginti duobus flo-
rents ac ex parte Ladislai dicti Darabus de Clusuar in octo florenis
prout eciam in literis regalibus et eciam nostris videbitis contineri, dila-
done et oocasione qualibet relegata, satisfacere debeatis, contradiccione
ipsorum non valente, et aliud, prout nostrum mandatum lacere volue-
ritis in premissis, non facturi, quia sepies nos idem comes Nicolaus ad
bee iam coartavitl, et hec idem vobis, Stephano, filio Ladislai, facere
specialiter committimus.

Datum in Waradia, secundo die festi Epipha,niarum domini, anno
eiusdem MCCCLX septimo. Ne etiam ratione premissorum ulterius idem
comes Nicolaus reoursum habeat.

(Pe verso.) Exactoribus iudiciorum domini voyvode Dionysii et
eciam nostrorum presentetur.

Petru, vicevoievodul Transilvaniei.
VA poruncim ou tarie prin cele de fata, cä Indata ce vA vor fi

Infatisate cele de fata, lasind cleoparte once alte treburi i lucruri ale
voastre, sa fiti datori despagubiti pe comitele Nicolae zis Zeuner
sau pe omul, sdu care va infätisa <scrisoarea) de fata din partea
magistrului Nicolae de Grind en douazeci i doi de florini, si din partea
lui Ladislau zis Darabus din Cluj ou opt florini, precurn yeti vedea ca
se cuprinde atit in scrisoarea regelui, cit i intr-a noasträ, indepartind
once pricinä i prilej de aminare, impotriva acelora2 neavind nici o
Putere; i altfel sa nu faceti, daca voiti sa indepliniti porunoa noastra
In cele de mai sus, deoarece acel comite Nicolae ne-a zorit pina aoum
dtiarte adesea la aceasta, si acest lucru vi-1 incredintam, In chip osebit,
voua, $tefan, fiul lui Ladislau, ca sa-1 duceti intocmai la implinire.

Dat la Oarda, a doua zi clupa särbaloarea Botezului Domnului, In
anul aceluiasi o mie trei sute seized isapte.

Ca sä. nu mai &ODA de aoum incolo acel comite Nicolae prilej de
plingere mai departe, pentru cele de mal sus.

<Pe verso* Sä se infärti*eze (aceastà scrisoare) stringatorilor de
gloabe ai domnului voievod Dionisie, precum i stringatorilor nostri.
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Arh. Nat. Magh., Dl. 73320. Fotocopie la Inst. de ist. Cluj-Napoca/1357_
Orig., cu urmele unei peceti de inchidere aplicatà pe verso.
EDITH: Teleki, I, p. 150,

I Astfel In orig.
AdicA a lui Nicalae de Grind si a lui Ladislau zis Darahus.

188 1367 ianuarie 7, Csenger

Nos, Leukus de Panyla, vicecomes de Zothmar, et quatuor iudices
nobilium de eodem, memorie commendamus quod relicta Dominicyi
died Chichach, Margareta nomine, filia Petri de Gyres, cum2 Stephano,
filio suo infante, ab una, parte vero ex altera, Petrus et Paulus, filii
Ladislai clicti de Ercleuc. coram nobis personaliter constituti, per dic-
tarn dominam Margareta:a propositrum extitit viva voce quod, licet dicti
Petrus et Paulus, Domirucum, maritum suum, interficerunt, sed tamen,
per ordinaciunem proborum virorum, taliter concordassent et concorda-
runt coram nobis, ut ipsi Petrus et Paulas solverent viginti duos flore-
nos, quosquidem florenos eidem solvissent plene et integre, unde idem
domina Margareta t(am)3 pro se, quam eciam in persona dicti infant":
sui, dictos Petrurn et Paulum, ipsos et eorum heredes super morte dicti
Dominicyl reddidit expeditos et modis omnibus absolutos, vigore pre-
sencium mediante.

Datum in Chenger, feria quinta proxima post festum Epiphaniarum
domini, anno domini Min°CCCin° sexagesimo septimo.

Noi, Leukus de Panyola, vicecomite de Saki Mare, si cei patru
juzi ai nobililor din acel loc, dm de stire cä, infati.sindu-se inii ina-
intea noasträ, pe de o parte, v5cluva lui Dominic zis Chichach, cu numele
Margareta, fiica lui Petru de Ghirisa, impreunä cu Stefan, fiul ei (incä>
copil, iar .pe de altä parte, Petru si Pavel, fiii lui Ladislau zis de Ardud,
zisa doammi Margareta a spus prin viu grai ea, dei zisii Petru
Pavel l-au ucis pe Dominic, sotul ei, totusi, prin rinduirea (unor) bär-
bati cinstiti, s-au inteles si se inteleg in fata noastra in asa fel, ca acesti
Petru si Pavel sa-i pldteascd douäzeci i doi de florini, pe care florini
i-au plätit pe deplin si in intregime. De aceea, aceastä doamn5 Marga-
reta, in temetul i prin mijlocirea scrisorii de fatä, Ii socoteste, akit
pentru ea, eft si in numele zisului evil al ei, pe zisii Petru i Pavel,
pe ei si pe mostenitorii lor, descärcati i iertati In toate chipurild in
ceea ce priveste moartea zisului Dominic..

Dat la Csenger, in joia de dupä sarbAtoarea Botezului Domnului,
In anul Domnului o mie trei sute saizeci isapte.

Aril, Nat. Magh., Dl. 96 422. Fotocopie la Inst. de ist. Cluj-Napoca/136-.
Orig. perg., cu urmele a trei peceti de inchidere, aplicate in document pe
verso.

Astfel in orig.
2 Scris pe stersAtura.
3Xii orig. acoperit de panglica pecetii, intregit dupà sens.
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189 1367 ianuarie 11, (Oradea)

Magnifico viro, domino Dionisio, voyuode Transsilvano et comiti de
Zonuk, capjtulum eoclesie Waradiensis, amicitie debitum sincero cum
honore.

Noveritisl quod litteris vestre magnificentie patentibus, modum et
formarn iudiciarie deliberationis vestre exprimentibus et denotantibus,
nobis directis, honore quo decuit receptis, unacum homine vestro, Georgio,
filio Pethe de Parlag, litteris in eisdem vestris inserto et expresso,
Stephanum presbiterum, rectorem altaris Sancti Georgii martiris, de
choro ecdesie nostre, pro testimonio fidedignurn ad contenta litterarum
earundem vestrarum fideliter exsequenda duximus destinandum. Qui,
dernum ad nos reversi et per nos requisiti, nobis concorditer retulerunt
quod ipsi, in octavis diei Strennarum, nune preteritis, ad possessionem
magistri2 Sebastiani, Kene vocatam, in qua sedes iudiciaria vicecomitis
et iudicum nobilium comitatus predict existeret, accessissent, ibique
prefatus magister Sebastianus allegans5 ut que essent nomina patrum
iobagionum suorum, ex parte quorum iustitie complementum inpendere
aebuisset, requisivisset, ubi Petrus, Mitts Ladislai, et Laurentius, filiis
Johannis de ITYneme*, actores, respondissent ut ex parte Blasii, filii
ThurtSfri, Stephani Claudi et Damiani dicti Chonka, iobagionum eiusdem
magistri Sebastiani de Chahul Olachaly, iustitie complementum preberi
postulassent.

Prefatusque magister Sebastianus, audita obiectione eorundem, al-
legasset ut nonnulli iobagiones sui predicts nominibus nominarentur et
ex eo, quia nomina patruum eorundem iobagionum suorum in predictis
litteris vestris inserta et contenta minime existerent, iustitie comple-
mentutn lacere nequiret. Quibus premissis allegatis, ex parte predicto-
rum iobagionum suorum super factis in predictis vestrisl litteris con-
tents iustitie complementum facere non curasset.

Datum feria secunda proxima post festum Epiphaniarum domini,
anno eiusdem Mm°CCCm°LXm° septimo.

(Pe verso* Magnifico viro, domino Dionisio, voyuode Transsilvano,
pro magistro Sebastiano de Chahul, contra Petrum, filium Ladislai, et
Laurentiurn, filium Johannis de Vynemety-, super facto neglectionis sa-
tisfactionis ex parte iobagionum4 eiusdem Sabastiani, Olachalium, ad
octavas festi beati Georgii martiris reportanda.

Märitului barbat, domnul Dionisie, voievodul Transilvaniei si co-
mite de Solnoc, capitlul bisericii de Oradea, prinos de prietenie cu
dreaptä cinstire.

Aflati CA, dupà ce am primit cu cinstea cuvenità scrisoarea deschisä
a märiei voastre, trimisä noud, ce aratä i Infätiseazä Intocmirea
rinduiala hotäririi voastre judecätoresti, am hotärit sà trimitem spre
märturie impreunA cu omul vostru, Gheorghe, fiul lui Pethe de Parlag,
trecut i arätat (pe nume) In acea scrisoare a voasträ, pe (omul nostru)
vrednic de crezare, (anume) pe Stefan, preot din strana bisericii noes-
tre, slujitorul altarului sfintului mucenic Gheorghe, spre Implinirea In-
tocmai a celor cuprinse in acea scrisoare a voasträ. Acestia, lntordndu-se
apol la noi i intrebati de noi, ne-au spus Intr-un glas cä la octairele
Armlui Nou, acum trecute5, s-au dus la mosia numitä Kene a magistrului
Sebastian, In care era scaunul de judecatä al vicecomitelui si al juzilor
nobililor sus-zisului cornitat, i acolo sus-numitts1 rnagistru Sebastian,
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aparindu-se, a intrebat care sint numele dupa tata ale iobagilor
pentru care el trebuie sa implineascä dreptatea, la care, Petru, fiul
lui Ladislau i Laurentiu, fiul lui loan de Uniinät, pirisii, au rasiSuns
ea ei au cerut sa li se implineasca dreptatea din partea lui Blasiu,
lui Thurtyri, a lui $tefan *chiopul si a lui Damian zis Ciungul, iobagii
din Cehalul Romanesc ai acelui magistru Sebastia'n.

lar sus-zisul magistru Sebastian, la auzul räspunsului acelora, a
declarat ca mai multi dintre iobagii sài poarta sus-zisele nume i cä,
deoarece numele dupà tata ale acelor iobagi ai säi nu se aflä' debe tre-
cute si cuprinse in sus-zisa voasträ scrisoare, el nu poate sa implineasca
dreptatea. i dupä ce s-a apä'rat in chipul de mai sus, nu s-a igrijit s4
implineascä dreptatea din partea sus-zisilor sal lobagi cu privire la
pricinile cuprinse in sus-zisa voastra scrisoare.

Dat in lunea de dupd sarbatoarea Botezului Domnului, in anul ace-
luiai mie trei sute seized isapte.

<Pe verso* Märitului bärbat, domnului Dionisie, voievodul Transil-
vaniei, scrisoare de aminare la octavele sarbä'torii fericitului mucenic
Gheorghe6, pen,tru magistrul Sebastian de Cehälut impotriva lui Petru,
fiul lui Lidaslau, si Laurentiu, fiul lui loan de Unimät, cu privire la
pricina neimplinirii de catre Sebastian a despägubirli din parea iobagilor
sal romani.

Arh. Stat. Cluj-Napoca, col. I. Kemeny, nr. LXXXII.
Orig. hirtie, cu fragmente de pecete ogivald aplicatd pe -verso.
REGESTE: Szab6, Erd. Mía. okl., p. 30.
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I Saris deasupra rindului.
2 Urmeazd: Sebal, §ters de aceeasi miné.
3 Urmeazd: allegasset, ters de aceeasi miné.
4 Urmeaza: suorum, sters de aceeasi miné.
5 8 ianuarie 1367.
6 1 mai 1367.

190 1367 ianuarie 13, (Alba Iulia)

Capitulum ecclesie Transsilvane, omnibus Christi fidelibus, tam pre-
sentibus quam futuris, presens scriptum inspecturis, salutem in omnium
salvatore.

Ad tinivensorum notitiam harum serie volumus pervenire quod
Georgio, filio Nicolai, in persona comitis Salomonis, hill quondam comitis
Mychaelis de Segusuar, cum literis procuratoriis generalibus et causa-
libus obilis viril Petri, vicevuoyuode Transsilvani, ac Nicola°, filio
eiusdem comitis Mychaelis, personaliter, ab una parte, ab alia vero comi-
tibus Petro, filio Henchmani, dicto Suner, Danyele, filio Nicolai, dicto
Brunner et Mychaele, filio alterius Nicolai, dicto Kammer, civibus de
eadem Segusuar, coram nobis personaliter constitutis, confessum extitit
per eosdem Georgium, filium Nicolai, nomine procuratorio quo supra,
et Nicolaum, filium eiusdem comitis Mychaelis, personaliter, pariter et
relatum ministerio vive vocis, quod idem comes Salomon et Nicolaus,
frater suus, moldendinum ipsorum in eadem civitate Segusuar in fluvio
Kylcullew2 habitum, duas rotas- in sé continens, cum aliis molendinis,
que vulgo -cherturew et corlou vocantur, ,CL11/11 omnibus utilitatibus et
pertinentlis quibuslibtt ad idem, molendinum spectantibus, eisdem corni-
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tibus Petro, filio Henchmani, Danyeli, filio Nicolai, et Mychaeli, filio
alterius Nicolai, ac, per eosdem, suis heredibus heredumque suorum
succesoribus, pro sex(aginta)3- florenis plene solutis et receptis ab
eisdem perpetuo et irrevocabiliter vendidissent, tradidissent et assig-
nassent, ac vendiderunt, tradiderunt et assignaverunt coram nobis possi-
dendum, tenendum pariter et habendum, totum ius et dominium pro-
prietarium ipsius molendini et pertinentiarum eiusdem in ipsos comites
Petrum, Danielem4 et Mychaelem ac eorum posteros plene et integre
transferendo, nichii4 iuris et dominii in eisdem pro ipsis reservando,
obligantes predicti Georgius, filius Nicolai, auctoritate procuratoria,
eundem comitem Salomonem ac Nicalaus, filius eiusdem comitis My-
chaelis, personaliter se ipsum, prenominatos comites Petrum, Danielem
et Mychaelem cum ipsorum successoribus, pretextu seu ratione predicti
molendini et pertinentiarum eiusdem ab omnibus molestare et inquietare
volentibus, propriis laboribus et expensis per omnia expedire et in paci-
fica possessione5 elusdem molendini et pertinen'tiarum eiusclem con-
servare.

Datum in octavis festi Epiphaniarum domini, anno eiusdem
Mnic'CCCmi'LX septimo. Discretis viris, Johanne preposito, Andrea can-
tore, Petro custode et Nicolao, archidiacono de Zonuk, decano, canonicis
ecclesie nostre, existen,tibus.

(Pe verso, de o a/tcsi miniI:) Super molendinum in Segyswari.

Capitlul bisericii Transilvaniei, tuturor credinciosilor intru Hristos,
atit celor de acum, cit i celor viitori, care vor vedea scrisoarea de fata,
mintuire intru mintuitorul tuturar.

Prin aceste rinduri voim sä ajunga la cunostinta tuturor ca, infa-
tisindu-se mnii inaintea noasträ, Gheorghe, fiul lui Nicolae, in numele
comitelui Solomon, fiul raposatului comite Mihail de Sighisoara, cu
scrisoare de imputernicire generala si pentru pricina (de fata) din partea
nobilului barbat Petru, vicevoievodul Transilvaniei, precum i Nicolae,
flul aceluiasi comite Mihail, pe de o parte, iar pe de alta comitii Petru,
fiul lui Henchman, zis Suner, Daniel, fiul lui Nicolae, zis Brunner, si
Mihail, fiul celuilalt Nicolae, zis Kammer, oraseni din pomenitul (oras)
Sighisaara, ni s-a adus la cunostintä de cätre acel Gheorghe, fiul lui
Nicolae, ca imputernicit, (cum se aratä) mai sus, si de catre insusi
Nicolae, fiul pomenitului comite Mihail, si ni s-a spus de amindoi prin
viu grai, cä acel comite Solomon si frateIe sau Nicolae au vindut, au
trecut si au dat, i in fata noastra vind, tree i dau moara lor aflatoare
In orasul Sighisoara, pe rill/ Tirnava, avind doua roti, dimpreund cu alte
mori, care in vorbirea obisnuitä se cheamä cherturew6 i corlou7, cu
toate folosintele cu tot ceea ce tine de maara aceea, numitilor comiti
Petru, fiul lui Henchman, Daniel, fiul lui Nicolae, si Mihail, fiul celui-
/alt Nicolae, i, prin ei, mostenitorilor lar i urmasilor mostenitorilor
lor, pentru saizeci florini platiti i primiti de dinsii in intregime, ca s-o
stapineasca, s-o tina i s-o aibä pe veci i nestramutat, trecind pe deplin
si in intregime tot dreptul i stapinirea lor ca proprietari ai morii
al celor ce tin'de ea, asupra ziior comiti Petru, Daniel si Mihail si
asupra mostenitorilor or, i nepästrind pentru el nici un drept i nici o
stapInire asupra acelor (mori); (iar) sus-zisul Gheorghe fiul lui Nicolae,-
a indatorat, in temeiul .imputernicirii sale, pe numitul comite Soloman,
iar Nicolae, fiul pomenitului comite Mihail, s-a indatorat pe sine sa
apere intru taate, pe cheltuiala i cu osteneala lor, pe sus-numitii comiti
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Petru, Daniel si Mihail, precum si pe urmasii lor, de toti aceia care
ar voi sd-i supere si sd-i tulbure din pricina i pentru zisa mo.arà i a
Celor ce tin de ea, si a-i pdstra in pasnica stäpinire a acelei mori si a
celor ce tin de ea.

Dat la octavele särbdtorii Botezului Domnului, in anul Domnului
o mie trei sute saizeci i apte. Chibzuitii bärbati, loan prepozitul,
Andrei cantorul, Petru custodele, i Nicolae decanul, arhidiaconul de
So'floc, fiind canonici .ai bisericii noastre.

(Pe verso, de o altd mimic) Cu privire la moara din Sighisoara.
Arh. Nat. Magh., DI. 30 696. Fotocopie la Inst. de ist. Cluj-Napoca/1367.
Orig. perg., fait urme de pecetluire.
EDITII: Ub., II, p. 283-284.
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1 Scris deasupra rindului de aceeasi mina.
2 Urmeaza: hata, taiat de aceeasi mina.
3 Pata de umezeala de cca 1 cm; intregire probabila,
4 Astfel in orig.
5 Urmeaza: earum, taiat de aceea# mina.
6 Moara de argasit.
7 Pitia.

191 1367 ianuarie 20, (Alba Julia)

Nobili viro et honesto Petro,viceuoyuode Transsiluano, amioo ipso-
rum honorando, capitulum ecclesie Transsiluane, amiciciam paratam de-
bito cum honore.

Noveritis nos litteras vestras recipisse in hec verba: (1.1rmeazd scri-
soarea lui Petru, vicevoievodul Transilvaniei, din 31 decembrie- 1366,
Oarda de Jos, nr. 176).

Nos enim, peticionibus Vestris annuentes, unacum Nicola°, filio
Andree de Chan, homine vestro, nostrum hominem, videlicet magistrum
Ladislau, archydiaconum de Torda, ad premissa exequendal duximus
transmittendum. Qui, demum ad nos reversi, nobis Conctorditer retule-
runt quod ipsi, feria sexta proxima post festurn Epiphaniarum domini,
ad faciem possessionis Hodrew vocate accessissent et, cum eandem pos-
sessionem ac porciones possessionarias Petri, filii Jacobi de Gerend,
aliis possessionibus habitas, ipsum solum tangentes, Nicolao, Gregorio,
David, Thome et Ladislao, filiis condam magistri Georgii de Chan,
iuxta tenores litterarum vestrarum statuere voluissent, iidern Petrus,
filius Jacobi, ac Nicolaus et Gregorius, filii Georgii de Chan, in personis
propriis et fratrum suorum predictorum, per composicionem et ordina-
cionem proborurn virorum super premissa statucione ad talem pacis
unionem et concordiam devenissent coram ipsis, quod idem Petrus, filius
Jqcobi, possessionem suam Kerezthur vocatam, excepta curia in qua
Andreas, filius Nicolai, residet, cum quadam terra habitatoribus vacua,
Geurgud vocata, necnon quartam partem possessionis Egerbeg, ipsum
olum tan gentem, cum omnibus utilitatibus et pertinenciis quibuslibet

easdem spectantibus, pro ipsis duobus milibus ac `ducentis ovibus
et tercia parte earundern statuissentl et assignassentl, hoc modo, ut
qnantumque memoratus Petrus, filius Jácobi, de ipsis duobus milibus
ac ducentis ovibus et tercia parte earundem satisfacere poterit et valebit,
prenominati filii Georgii, sibi, possessiones et porciones suas possessio-
narias prenotatas, absque strepitu et figura aliouius iudici2, resignare
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et reddere tenebuntur; hoc adiecto quod, si in pacifica possessione pre-
dictarum possessionis et porcionum possessionariarum prefatos filos
Georgii conservare non possentl, tunc possessiones suas predictis posses-
sionibus et porcionibus possessionariis equipollentes et equivalentes pro
.memoratis ovibus et tercia parte earundem tenebitur assignare, tali pena
adicta quad, si sepefatus Petrus, filius Jacobi, vel pertinentes3 ad eun-
dem, de fructibus et utilftatibus predictarum possessionum et porcio-
rium possessionariarum in aliqua parte se intromitterent et perciperent
aliquid de eisdem fructibus et utilitatibus, (in facto potencie remanerent
in possessione)4, hoc non pretermisso quod animalia populorurn de ipsa
Kerezthur et de quarta parte Egerbeg ad Morisium et ad Aranyas libere
habebunt (transferre et)5 ada(quare)6 absque aliqua difficultate

Datum in quindenis Epiphaniarum domini, anno eiusdern
Mm°CCOn°LXmo septimo.

Nobilului i cinstitului barbat Petru, vicevoievodul Transilvaniet,
capitlul bisericii Transilvaniei, cu toatä prietenia i cinstea cuvenitä.

Aflati cä boi am primit scrisoarea voasträ avind acest cuprins:
I_/rrneazd scrisoarea lui Petru, vicevoievodu/ Transilvaniei, din 31 de-

cembrie 1366, Oarda de Jos, nr. 176).
Asadar, noi, incuviintind cererile voastre, am hotdrit ca, impreunä

cu Nicolae, fiul lui Andrei de Ceanu, omul vostru, sà trimitem pe
omul nostnu, adicä pe magistrul Ladislau, arhidiaconul de Turda, ca sä
dutä la implinire cele de mai sus. Acestia, intorcindu-se apoi la noi,
ne-au spus intr-un cuget cä, in vinerea de dupà särbdtoarea Botezului
Domnului7, s-au dus la fata locului pe mosia numità Haddreni i
potrivit cuprinsului scrisorii voastre pe cind au vrut dea lui
Nicolae, Grigore, David, Toma si Ladislau, fiii räposatului magistru
Gheorghe de Ceanu, in stäpinire acea mosie i pArtile de mosie ale lui
Petru, fiul lui Iacob de Grind, avute in alte mosii (si) care tineau numai
de el, acei Petru, fiul lui Iacob, i Nicolae i Grigore, fiii lui Gheorghe
de Ceanu, prin invoiala i rinduiala unor bärbati cinstiti, au ajuns in
ceea ce priveste darea in stdpinire de mai sus, in numele lor si al fratilor
lui mai sus-zisi, la un astfel de legämint al päcii si la intelegere inaintea
noasträ, cä acel Petru, fiul lui Iacob, le-a dat in stäpinire si le-a
h.Aräzit, pentru cele douà mii douà sute de oi si a treia parte a lor,
mola lui numitä Cristur, Fásind la o parte curtea in care stä Andrei,
fiul lui Nicolae, impreund cu o mosie lipsitä de locuitori, numitä
Geurgud, .precum si a patra parte a mosiei numità Agirbiciu, ce -tine
numai de el, impreunä cu toate foIosintele i once (locuri) apartinätoare,
in acest fel cä oricind, (cind) amintitul Petru, fiul lui Iacob, va putea
si va fi In stare sd dea despägubiri pentru cele douä mii i cloud sute
de oí i a treia parte a acelorasi, mai sus-amintitii fii ai lui Gheorghe
sint datori sä-i dea i sä-i lase, färà gilceav4 si rinduiala vreunei jude,
cäti, moii1e i pärtile sale de mosii, sus-insemnate; adaugind cä, dacä
el)8 nu va putea sä-i päStreze pe pomenitii fli ai .lui Gheorghe In

pasnica stäpinire a mai sus-ziselor mosii i pärti de mosie, atunci va fi
dator ca pentru pomenitele oi si a treia parte din ele sä le treacA fri
stApinire ORO mosii ale sale, care sa fie de aceeasi valoare si la fel de
mari ca mai sus-zisele mosii i pärti de mosii, adäugind o astfel de pe-
deapsä cä, daeä ades-pomenitul Petru, fiul lui Iacob, sou cei ce tin de
el s-ar amesteea, in vreo parte, in roadele i folosintele mai sus-ziselor
mosii i dacä ar culege ceva din acele roade si folosinte, ei sä räminä
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osinditi prin fapta silniciei, neläsindu-se in afarä niel aceasta, cà ani-
malele oamenilor de pe acea (mosie) Cristur si din a patra parte (a
mosiei) Agirbiciu sa poatä trece sà se adape slobod, färä vreo greutate,
la Mures si Aries.

Dat la cvíndenele Botezuluí Domnului, in anul aceluiasi o mie trei
srtte saizeci isapte.

Arh. Nat. Magh., Dl. 28.354 Fotocopie la Inst de ist. Cluj-Napoca/1366.
Transumpt in actuI conventului din Cluj-Mändstur, din 24 aprilie 1376
(DRH-C, vol. XV, in ms.).

I Astfel In transumpt.
2 Corect: iudicii.
3 Astfel In transumpt; expresie neobisnuitd in raport cu persoane.
4 Pata' de umezeald de cca 4,5 cm; intregit pe baza contextului si dupd sens.
5 Patti de tunezeald de cca 2 cm; intregit dupd sens.

Patd de umezeald de cca 1 cm; intregit dup.& sens.
7 9 ianuarie 1367.
o Adicd Petru, fiul lui Iacob.

192 1367 ianuarie 22 (in die festi sancti Viciencii
martiris), (Agria)

Capitlul din Agria transcrie un act al säu din 8 octombrie 1334.
Intre cei prezenti este pomenit intre altii Benedict arhidiacon de Pincota
(Benedicto de Pankota).

Arh. Nat. Magh., Di. (Arh. fam. Károlyi, fasc. 4, nr. 37).
Orig. perg., cu pecete atimatA de sntir de matase rosie-verde.
EDITII: Keirolyi, I, p. 285-186.

103 1367 ianuarie 24, Visegrad

Nicolae Konth, palatinul Ungariei si judele cumanilor, amiba pro-
cesal dintre Petru, fiul luí Mihail de Sanisläu (Stanyzlou), ca píris, re-
prezentat prin Andrei, fiul lui Beke, pe de o parte, iar pe de alta parte
Petru, fiul lui Leukus de Bátor, i magistrii Ladislau i Gheorghe, fiii
lui loan, fiul /ui Briccius. Cererea de aminare a procesului neavind o
pricinä intemeiatä, pirisul a fost osindit la o gloabd de sase màrci, iar
,palatinul a retinut cele sase documente prezentate de partí la dezbatere.

Arh. Nat. Magh. Dl. (Arh. ram. Kállay, nr. 1 516).
Orig. hirtie, cu fragmente de pecete de inchidere.
REGESTE: Kdl/ay, II, p. 138, nr. 1 591.

194 1367 ianuarie 24, Sintimbru

Discretis viris et honestis, honorabili capitulo ecclesie Transsiluane,
amicis suis honorandiS, Petrus, viceuoyuode Transsiluanus, amiciciam para-
tam debito cum honore.

Noverit vestra amícicia litteras serenissimi principis, dornini Lodouici,
,dei gracia, illustris regis Hungarie, per Ladislaum, filium Ladislai de Nadas,
nobis porrectas, nos recepisse in hec verba: (Urmeazti actul lui Ludovic
vegete Ungariei, din 15 iulie 1366, Vinfu. de Jos, nr. 116).
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Quarum litterarum exhibicionibus factis et revisis continenciis earun-
dem, quia ipsum mandatum regium exequendum ac ad statucionem ipso-
rum iurium iamdicti Peteu, filii Sombor, hbmo noster, sub vestri hominis
testimonio, decessariol nobis transmitti videbatur, igitur vestram petimus
amiciciam presentibus diligenter quatenus vestrum mittatis hominem pro
testimonio fidedignum, quo presente, Ladislaus dictus Cheh de Reud, vel
Jacobus de Mera, aut Georgius de Buda, seu2 Johannes2 de2 Tur2, aliis
absentibus, homo' noster, nostra in persona accedendo, eandem nobilem
dominam, consortem ipsius Ladislai, filii Ladislai de Nada3, vel in sua
persona eundem Ladislaum, filium Ladislai, aut eorundem legitimos pro-
curatores in dominium universarum possessionariarum porciontnn et alio-
rum iurium ipsius Peteu, filii Sumbur3, patris iamdicte domine Elenet
introducat et statuat easdem iuxta mandatum ipsius regie maiestatis,
contradiccione quorumlibet non obstante. Et post hec, seriem omnium
premissorum, prout fuerit oportunum5, regie fideliter rescribatis maies-
tati.

Datum in Sancto Emerico, die dominico proximo ante festum Con-
versionis beati Pauli apostoli, anno domini Mni°CCCra0LX'20 septimo.

(Pe verso, de aceeag, Discretis viris et honestis, capitulo eccle-
sie Transsiluane, amicis suis honorandis, pro Ladislao, filio Ladislai de
Nadas, et domina consorte eiusdem,. statutoria.

Chibzuitilor i constitilor bärbati <din> venerabilul capitlu al biseri-
cii Transilvaniei, prietenilor sai vrednici de cinstire. Petru, vicevoievodul
Transilvaniei, cu toatä prietenia i cinstea cuvenità.

SA' afle prietenia voastrd ea' am primit scrisoarea prealuminatului
principe, domnul Ludovic, din mila lui Dumnezeu, märitul rege al Un-
gariei, infatisatä nouä de Ladislau, fiul lui Ladislau de Nädäselu, cu acest
cuprins: (Urmeazei actul lui Ludovic I, regele Ungariei, din 15 iulie 1366,
Vintu de Jos, nr. 116). .

Dupà infätisarea acelei scrisori i cercetarea tuturor celor cuprinse in
ea, (intrucit) pentru implinirea acelei porunci regesti i pentru darea in
stäpinire a acelor drepturi ale räposatului Peteu, fiul lui Alexandru, este
de trebuintä sä. fie trimis de noi omul nostru, sub märturia omului vostru,
rugäm asadar stäruitor prietenia voasträ, prin cele de fatà, sA trimiteti
spre märturie omul vostru vrednic de crezare, in fata cäruia, omul nostru
Ladislau zis Cehul de Rediu sau Iacob de Mera, ori Gheorghe de Buda
CVeche> sau, in lipsa celorlalti, loan de Turea, venind in numele nostru,
sä aseze pe acea nobilä doamnä, sotia acelui Ladislau, fiul lui Ladislau de

sau, in numele ei, pe acel Ladislau, fiul lui Ladislau, sau pe
imputernicitii lor legiuiti, in stäpinirea tuturor pärtilor de mosii si a ce-
lorlalte drepturi ale acelui Peteu, fiul lui Alexandru, tata sus-numitei
doamne Elena, si sa le treacä <lor> in stäpinire, potrivit poruncii maies-
tätii regesti, Ur& a tine seama de impotrivirea cuiva. i dupä acestea, sä
räspundeti in scris intocmai maiestätii sale, dui:A cum se cuvine, despre
felul cum s-au fAcut cele de mai sus.

Dat la Sintimbru, in duminica dinaintea särbdtorii intoarcerii (la cre-
dintä) a fericitului apostol Pavel, in anul Domnului o mie trei sute saizeci

sapte.
(Pe verso, de aceea# mind) Chibzuitilor i constitilor bärbati, capitlu-

lui bisericii Transilvaniei, prietenilor säi vrednici de cinstirea, scrisoare
de dare in stäpinire pentru Ladislau, fiul lui Ladislau de Närläselu, si pen-
tru doarnna, sotia lui.
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Arh. Nat. Magh., DI. 30 693. Fotocopie la Inst. de ist Cluj-Napoca/1366.
Orig. hirtie, cu fragmente de pecete inelara de inchidere, aplicatà in docu-
ment pe verso.
Copie la Bibl. Univ. Budapesta, colectia lui Daniel Comides, tom. I, p. 300 o

tom. II, p. 161.
EDITH: Fejér, IX/1, p. 353-355 (cu multe greseli si data gresitä: 22 iunie
1346).

1 Astfel in orig; corect: necessario.
2 Scris deasupra rindului, de aceeasi mina.
3 Astfel in orig.
4 Urmeazä: id., täiat de aceeasi mina.
5 Corect: opportunum.

195 1367 ianuarie 25 (in festo Conversionis beati Pauli), (Oradea>

Capitlul din Oradea transcrie actul capitlului din Alba Regala, din
25 mai 1359, si actul ski din 30 noiembrie 1348, privitoare la schimbul de
mosii fdcut de biserica din Oradea cu Margareta, vaduva magistrului Ni-
colae, fiul banului Nicolae, i cu fiii ei, loan si Amadeu, prin care, mosia
Bagamer este schimbatà cu mosiile Gymolt i Scenthmiklos.

Arh. Nat. Magh., DI. (Arh. capitlului Veszprém)
Orig. perg, cu urma de pecete pe verso.
Transumpt in actul lui Stefan Bubek, din 7 febrarie 1367, nr. 202.
REGESTE: Kumorovitz, p. 235, nr. 604.

196 1367 ianuarie 28, Zvolem

Nos, Lodouicus, dei gratia, rex Hungarie, memorie commendantes
presentium per tenorem significamus universis, quod nos villam, quant
fideles nostri, iudex, iurati et cives de civitate nostra Closuariensi, ex
nostra commissione et assecuratione efficaci, mediantibus aliis literis nos-
tris patentibus, eis facta, in vertice montis, in silva Felek vocata, inter
eandem nostram civitatem Closuariensem et villam Banabik nuncupatarrk
existenti, ubi scilicet et in quo loco, uti veraciter didicimus et ex frequenti
querelantium insinuatione manifeste scivimus, multiplicia spolia, latro-
cinia et hominum inibi transeuntium crudelissime occisiones per latrones
et malefactores a longis temporibus incessanter et sepissime committeban-
tur, pro remedio evitationis et effugationis huiusmodi multiplicum et enor-
mium maleficiorum de loco antedicto de novo situabunt, locabunt et con-
gregabunt duraturam, ab 'omni aliena potestate semotam prorsus et
exemptam ,et nunc regia auctoritate fore ganctientes; dicte civitati nostre
Colosuariensii ac omnibus suis iuribus applicamus et commitimus atque
constituimus sub plena iurisdictione et potestate eiusdem civitatis nostre
et civium de eadem perenniter tenendam et gubernandam, sub nostra
etiam protectione et tutela speciali. Volentes itaque et regio firmo edicto.
statuentes quatenus vayuoda noster Transiluanus, pro tempore constitutus,
eiusque vicevayuoda, comites, castellani et officiales ac alii quicurnque
nullo unquam tempore in predictam villam modo pretacto statuendam, et
ipsius habitatores sive populos aliquam iurisdictionem exercere audeant
contra edictum et statutum nostre maiestatis prenotatum. Presentes au-
tem, dum nobis reportate fuerint, sub maiori nostro sigillo faciemus ema-
nan, pro cautela firmiori.
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Datum Zohi, feria quinta proxima post festum Conversionis beat
Pauli apostoli, anno domini millesimo CCCm°LX"1° septimo.

(Sub pecete:) Relatio domini Johannis, prepositi Transiluani.
(Pe verso, de o 7iiinti din secolul al XV-lea:) Super edificacione ville

in silva Felek.

Noi, Luovic, din mila lui Dumnezeu, regele Ungariei, pi-in scrisoarea
de fata dam de stire si facem cunoscut tuturor, cá satul de pe virful dea-
lului, din padurea numita Feleac, ce se afla intre zisul nostru oras Cluj
si satul numit Banabic unde adica si in care loc, dupa cum am aflat cu
adevarat s'i stim limpede din desele spuse ale jeluitorilor, se savirseau
foarte des si färä incetare, din vremile cele mai indepärtate, nenumarate
jafuri, tilharii si foarte crunte omoruri de catre tilhari §i raufacatori asupra
oamenilor ce treceau pe acolo , sat pe care credinciosii nostri, judele,
juratii si orasenii din orasul nostru Cluj, din insarcinarea si temeinica
noastra -chezasie, data lor prin alta scrisoare deschisa a noastra, ca un
mijloc pentru a inlätura si a scapa de asemenea nenumarate si nemaipo-
menite nelegiuiri, (mutindu-1) din locul lui sus pomenit il vor pune, il
vor aseza 0-1 vor intemeia din nou ca- sa dainuiascä pe viitor, hotarim
acum, in temeiul puterii noastre regesti, ca sa fie cu totul ferit si scutit
de once atirnare sträinä, alipindu-1 si incredintindu-1 pomenitului nostru
oras Cluj si tuturor legilor lui, si rinduind sa fie tinut si cirmuit de-a
pururi sub deplina atirnare judecatoreasca si putere a numitului nostru
oras i a orasenilor din el, (si) chiar sub osebita noastra ocrotire si °bra-
duire. Voim dar, si prin nestramutata hotarire regeasca porundm ca vo-
ievodul nostru al Transilvaniei, aflator in slujba, ca si vicevoievodul sau,
(precum §i) comitii, castelanii, slujbasii si oricare altii sa nu cuteze nici-
cind a-si intinde vreo putere judecatoreasca asupra acestui sat, ce se va
intemeia in felul aratat mai sus, si asupra locuitorilor sau oamenilor
(de acolo) impotriva hotaririi si asezämintului de mai sus al maiestatii
noastre. lar scrisoarea de fata, cind ne va fi adusa inapoi, vom pune sa se
dea sub pecetea noastra cea mdre pentru mai trainica chezäsie.

Dat la Zvolen, in joia de dupa sarbatoarea Convertirii fericitului apos-
tol Pavel, in anul Domnului o mie trei sute saizeci O. sapte.

(Sub pecete:) Darea de seama a domnului loan, prepozitul (bisericii)
Transilvaniei.

(Pe verso, de o mind din secolul al XV-lea:) Despre intemeierea sa-
tului in padurea Feleac.

Arh. Stat Cluj-Napoca, Arh. ora § Cluj, Fasc. Diverse, nr. 19.
Orig. perg., cu urme de pecete rotunda din ceara ro§ie, aplicata sub text.
EDITH: Jakab, I, p. 58; Hurmuzaki Denswianu, 1/2, p. 142-143; [Tb.,
II, p. 284-285.

1 Astfel In orig.

197 1367 ianuarie 29

(L)odouicusl, deci gracia, Hungarie, Dalmacie, Croacie, Rame, Ser-
vie, Gallicie, Lodomerie, Comanie Bulgarieque rex, princeps Sallernitanus
et honoris Montis Sancti Angeli dominus, omnibus Christi fidelibus; pre-
sentibus pariter et futuris, presencium noticiam habituris, salutem in om-
nium salvatore.
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Quam, sicut ad regiam pertinet excellenciam unicuique pro meritis
condigna dare beneficia, sic per ipsum prius rite prestita et donata muni-
minis sui. beneficio expedit roborare, ut ea futuris in temporibus immor-
talis perseverencie susscipiant incrementum, proin'de ad universorum no-
ticiam harum serie volumus pervenire quod Mychaelis, filius Blasii de
Reche, vicemagister agazonum nostrorum, in sua ac Laurencii, Anthonii
et Ladislai, fratrum suorum uterinorum, personis nostre sublimitatis hu-
militer adiens (in)2 conspectum, exhibuit nobis quasdam duas litteras, unam
videlicet nostram patentem, maiori et auttentico3 sigillo nostro novo con-
signatam, super donacione cuiusdam possessionis nostre regalis Kereztur
vocata, et aliam conventus ecclesie beate Marie virginis de Culusmonustura
rescripcionalem, super statucione elusdetn et metarum ereccione pro
eodem factis confectas, tenorem subsequencium, supplicans nostro culmini
humiliter et. devote ut easdem litteras simulcum premissa possessionaria
donacione et statucione expressa in eisdem acceptare, ratificare, apro-
bare4 ac dicti maioris et auttentici sigilli nostri dupplicis appensione pro
eisdem et eorum heredibus nostro dignaremur privilegio confirmare. Qua-
rum unius, scilicet nostre, tenor taus est: (Urmeazd actul lui Ludovic I,
regele Ungariei, din 26 februarie 1364, DRH-C, vol. X11, nr. 239). Alte-
rius vero, videlicet predicti conventus beate virginis de Colusmonusture,
tenor dignoscitur esse (Urmeaed actut conventului din Cluj-Mandl-
tur, din 11 aprilie 1364, DRH-C, vol. XII, nr. 250).

Nos itaque, iustis et iuri consonis supplicacionibus predicti Mychaelis,
vicemagistri agazonum nostrorum, in sua et dictorum fratrum suorum
personis maiestati nostre per eundem porectis5, regia inclinati cum fa-
yore, serviciis potissime et fidelitatibus dicti magistri Michaelis per ipsum,
locis et temporibus oportunis6, cum supreme sollicitudinis studio maies-
tati nostre exhibitis et impensis, in reminisscentiam nostre serenitatis
reductas et pretactas litteras, nostram videlicet et dicti conventus
Colusmonustura, omni vicio et suspicione carentes, presentibus de verbo
ad verbum insertas, simulcum collacionq nostra primaria et statucione
prelibate possessionis, Kereztwr3 vocate, in tenoribus earundem expressis,
acceptamus, ratificamus, approbamus ac pro eisdem Michaeli et suis fra-
tribus, heredibusque et successoribus, mera regia auctoritate perpetuo va-
lituras confirmarnus, presentis privilegii nostri patrocinio mediante, salvis
iuribus alienis.

In cuius rei memoriam firmitatemque perpetuam, presentes conces-
simus litteras nostras privilegiales pendentis sigilli nostri novi dupplicis
et auttentici3 munimine roboratas.

Datum per manus venerabilis in Christo patris, domini Ladizlai,
episcopi Wesprimiensis, reginalis excellencie cancellarii et aule nostre
vicecancelarii dilecti nobis et fidelis, octavo Nonas Februarii, anno do-
mini Millesimo CCCm°LXra° septimo, regni autem nostri anno vicesimo3
sexto. Venerabilibus in Christo patribus et dominis, Thoma, archyepis-
copo Colocensi, ad Strigoniensem ecclesiam nunc vacantem, Dominico,
episcopo Chandiensi ad ecclesiam Colocensem postulatis, Vgolino Spa r
latensi, Nicolae Jadrensi et Elya Ragusiensi archyepiscopis; Demetrio
Waradiensi, Dominico Transsiluano, Colomano Jauriensi, Stephano Za-
grabiensi Mychaeli Agriensi, Villermo Quinqueedesiensi, comae capelie,
secretario cancellario nostro, Johanne Wachyensi, Petro Boznensi, fratre
Stephano Nitriensi, Demetrio Syrmiensi, Nicolae Tyniniensi, Demetrio
Nonensi, Nicolao Traguriensi, Stephano Ffarensi, Valentino Macarensi,
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Matheo Sibiciensi7, Michaele Scardonensi et Portina Seniensi ecclesiarum
episcopis, ecclesias dei feliciter gubernantibus, Carbauiensi sede vacante.
Magnificis viris, Nicolao Konth, palatino, Dyonisio, woyuoda Transsil-
vano, comite Stephano Bubeek, iudice curie nostre, Johanne, magistro ta-
varnicorum nostronun, Nicolao de Zeech tocius Sclauonie, Konya, regno-
rum Dalmacie et Croacie ac Nicolao de Machou banis, Petro Zudar pin-
cernarum, Paulo dapiferorum, Johanne ianitorum et Emerico agasonum3
nostrorum magistris, magistro Ladizlao comite Posoniensi, aliisque quam-
pluribus comitatus regni nostri tenentibus et honores.

Luclovic, din mila lui Dumnezeu, regele Ungariei, Dalmatiei, Croatiei,
Ramei, Serbiei, Lodomeriei, Cumaniei i Bulgariei, principe de Salerno
si domn al tinutului Muntele Sant'Angelo, tuturor credinciosilor intru
Hristos, atrt celor prezenti, cit i celor viitori, care vor lua cunostintd de
(scrisoarea) de fatd, mintuire intru Mintuitorul tuturor.

Deoarece, asa cum tine de inältimea regeascä sä dea fiecdruia cuve-
nitele binefaceri pentru merite, tot astfel se cuvine ca cele date si dä-
ruite, dupd rinduialä, mai inainte, sa fie intärite Cu binefacerea puterii
sale, pentru ca acestea sá sporeascä in vremuri viitoare printr-o stäruintd
nepieritoare; de aceea, voim ca prin cuprinsul acestei <scrisori) sà ajungd
la cunostinta tuturor CA Mihail, fiul lui Blasiu de Recea, vicecomis al
nostru, venind cu smerenie inaintea inältimii noastre, in numele sdu si al
fratilor sài, Laurentiu, Anton si Ladislau, ne-a inlätisat cloud scrisori,
anume una deschisd a noastrd, insemnatd cu sigiliul cel nou mare si au-
tentic, intocmitä cu privire la dania unei mosii a noastre regesti, numitä
Cristur, si o alta (scrisoare), de raspuns, a conventului bisericii fericitei
Fecioare Maria dip Cluj-Mdndstur, cu privire la darea in stdpinire a aces-
teia i ridicarea (semnelor) de hotar, intocmite pentru ei, al cdror cu-
prins este trecut mai jos, rugindu-se cu smerenie i credintd de inältimea
noastrd sd binevoim ca acele scrisori, impreund cu sus-zisa ciania de mo-
sie i cu darea in stäpinire, cuprinse in ele, sd le primim, sá le consfin-
tim, sä le incuviintzlim i sd le intdrim prin privilegiul nostru, pentru ei
si urmasii ion, cu atirnarea zisei noastre peceti duble, mare si autentice.
Cuprinsul uneia dintre ele, adicd al (scrisorii) noastre, este acesta: (Ur-
meazei actul lui Ludovic I, regele Ungariei, din 26 februarie 1364, DRH-C,
vol. XII, nr. 239). lar cuprinsul celeilalte, adicä a sus-zisului convent al
fericitei fecioare din Cluj-Mändstur, se stie CA' este acesta: (Urmeazei ac-
tul conventu/ui din Cluj-Mantigur, din 11 aprilie 1364, DRH-C, vol. XII,
nr. 250).

Asadar, noi, induplecati cu regeascd bundvointä de cererile drepte si
potrivite Cu legea ale sus-zisului Mihail, vicecomisul nostru, indreptate
de el maiestätii noastre in numele sat si al zisilor sdi frati, (si), mai cu
seamd, aducind din nou in mintea lumindtiei noastre slujbele si faptele
de credintä ale zisului magistru Mihail, ardtate si aduse de el maiestätii
noastre cu cea mai mare silintd i grijd, in locuri i vremuri de trebu-
int.& primim, consfintim i incuviintám sus-zisele scrisori, adica cea a
noastrd i cea a zisului convent din Cluj-MAndstur, fiind lipsite de once
bAnuiald i stridiciune, (si) le trecem in <scrisoarea) de NA din cuvint
in cuvint, impreunä cu cea dintii danie a noasträ si cu darea in stäpinire
a pomenitei mosii numitä Cristur, arätate in cuprinsul acestora, i le in-
tdrim, in temeiul autoritätii regesti, pentru acestia, Mihail si fratii

pentru mostenitorii i urmasii lor, spre a avea putere pe veci, prin
mijlocirea privilegiului nostru de fatà, fdrd a vdtdma drepturile altora.

317

www.dacoromanica.ro



In amintirea acestui lucru i spre vesnica trAinicie, häräzim scrisoarea
noastrà privilegiald de fatà, intäritä cu puterea pecetii noastre noi, atir-
nate, duble si autentice.

Dat de mina venerabilului intru Hristos pärinte, domnul Ladislau
episcopul de Vesprim, cancelarul indltimii (sale) regina i vicecancelarul
curtii noastre, iubitul i credinciosul nostru, in a opta zi inainte de nonele
lui februarie, in anul Domnului o mie trei sute saizeci i apte, iar in al
domniei noastre al douäzeci i aselea, pe cind pdstoreau in chip fericit
bisericile lui Dumnezeu venerabilii intru Hristos pärinti i domni, Toma,
arhiepiscopul de Calocea, cerut la biserica de Strigoniu, unde acum scau-
nul este vacant, Dominic, episcopul de Cenad, cerut la biserica din Ca:.
locea, i arhiepiscopii Ugolin de Spalato, Nicolae de Zara, si Ilie de Ra-
gusa; episcopli Dumitru al bisericii de Oradea, Dominic al celei de Tran-
silvania, Coloman de Gy6r, Stefan de Zagreb, Mihail de Agria, Wilhelm
de Pecs, comite al capelei, secretar al cancelariei noastre, loan de Vat,
Petru de Bosnia, fratele Stefan de Nitra, Dumitru de Sirrniu, Nicolae de
Knin, Dumitru de Nona, Nicolae de Tragur, $tefan de Faro, Valentin de
Makarska, Matei de Sibenic, Mihail de Scardona, i Portiva de Segno,
scaunul de Krbava fiind vacant. Mdritii barbati, Nicolae Konth palati-
nul, Dionisie voievodul Transilvaniei, comitele $tefan Bubek judele curtii
noastre, loan, marele nostru vistier, Nicolae de Zeech, banul intregii Sla-
vonii, Konia, banul tarilor Dalmatiei i Croatiei, i Nicolae, banul de
MaCva, Petru Zudar, marele nostru paharnic, Pavel, marele nostru stol-
nic, loan, mai marele usierilor, i Emeric, marele nostru comis, magis-
trul Ladislau, comitele de Pojon, si multi altii tinind comitatele i dregä-
toriile regatului nostru.

Arh. Nat. Magh., Dl. 30 682. Fotocopie la Inst. de ist. Cluj-Napoca 1364.
Orig. perg., pecetea atirnata s-a pierdut.

318

1 Loc I5sat gol de scrib pentru initial&
2 In orig. Iipseste; intercalat dupd sens.
3 Astfel In orig.
4 Cored: approbare.
5 Corect: porrectis.
6 Corect: opportunis,
7 Corect: Sibinicensi.

198 1367 ianuarie 30

Lodouicus, dei gratia, Hungarie, Dalmatie, Croatie, Rame, Seruie,
Gallitie, Lodomerie, Comanie Bulgarieque rex, princeps Sallernitanus et
honoris Montis Sancti Angell dominus, omnibus Christi fidelibus, tam
presentibus quam futuris, presentium notitiam habituris, salutem in am-
nium salvatore.

Ordo suadet equitatis et ad apicem regie pertinet maiestatis, ut ea
que rite processerunt illibata conserventur et que a suis fidelibus iuste
petuntur ad exauditionis gratiam admittantur. Proinde, ad universornm
notitiam harum serie volumus pervenire quod comes Jacobus, filius Ja-
cobi de Bethlen, partis Transsiluane, in persona Melchioris, filii Martini,
fuji Johannis dicti Henel, ad nostre serenitatis accedendo presentiam, ex-
hibuit nobis quasdam literas nostras patentes, priori et maiori sigillo nos-
tro, in terra Wzure furtim subrepto, consignatas, in facto possessionis
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Epyndorf vocate in sede Biztricie existentis confectas, tenorem quarum-
dam literarum quondam excellentisl principis, domini Karoli, incliti re-
gis Hungarie, patris nostri carissimi felicis memorie, de verbo ad ver-

.bum in se habentes, tenoris subsequentis, supplicans celsitudini nostre
regie humili prece et devota, ut easdem literas nostras, de verbo ad ver-
bum nostris literis privilegialibus inseri faciendo, acceptare, approbare,
ratificare ac pro predicto Melchiore eiusque heredibus, appensione novi
et authentici sigilli nostri, confirmare dignaremur. Quarum tenor is est:
(Urmeazei actui /ui Ludovic I, regele Ungariei, din 24 septembrie 1349.
Ub. II, p. 62-63).

Nos itaque, iustis et iuri consonis dicti comitis Jacobi supplicationi-
bus regia favorabilitate exauditis et admissis, pretactas literas nostras pa-
tentes omni prorsus, suspicione carentes vitioque destitutas presentibus
de verbo ad verbum insertas quoad omnes sui continentias et clausulas, de
beneplacita voluntate et consensu illustrissime principisse, domine Elizabet
regine, genetricis nostre carissime, acceptamus, approbamus, ratificamus
et pro eodem Melchiore eiusdemque heredibus universis auctoritate regia
perpetuo valituras confirmamus, presentis privilegii nostri patrocinio
mediante, salvis iuribus alienis. In cuius rei memoriam firmitatmque per-
petuam, presentes concessimus literas nostras privilegiales, pendentis si-
gilli nostri novi duplicis et authentici munimine roboratas.

Datum per manus venerabilis in Christo patris, domini Ladislai,
episcopi Vesprimiensis, reginalis excellentie cancellarii auleque nostre
vicecancellarii, dilecti nobis et fidelis, tertio Kalendas mensis Februarii,
anno domini M CCCm° sexagesimo septimo, regni autem nostri anno vi-
gesimo sexto. Venerabilibus in Christ() patribus et dominis Thoma, Colo-
censi archiepiscopo, ad Strigoniensem, Dominico episcopo Chanadiensi, ad
i psam Colocensem ecclesias, postulatis, Vglino Spalatensi, Nicolao Ja-
drensi et Elya Ragusiensi; Demetrio Waradiensi, Dominico Transsiluano,
Colomano Jauriensi, Stephano Zagrabiensi, Vylhelmo Quinqueecclesiensi,
comite capelle et secretario cancellario nostro, Mychaele Agriensi, Jo-
hanne Wacyensi, Petro Boznesi, fratre Stephano Nitriensi, Demetrio Si-
rimiensi, Nicola() Tininiensi, Demetrio Nonensi, Nicolao Traguriensi, Ste-
phano Farensi, Valentino Macarensi, Matheo Sibinicensi, Mychaele Scar-
donensi et Portina Senniensi, ecclesiarum episcopis, ecclesias dei felici-
ter gubernantibus, Corbauiensi sede vacante. Magnificis viris, Nicolao
Kont palatino, Dyonisio, vaivoda Transsiluano, comite Stephano Bubeek,
iudice curie nostre, Johanne, magistro tavarnicorum nostrorum, Nicolao
Zeech, totius Sclauonie, Konya, regnorum Dalmatie et Croatie, Nicolao de
Machou, banis, Petro Zudar, pincernarum, Paulo, dapiferorum, Johanne,
ianitorum et Emerico, agasonum nostrorum, magistris ac magistro Ladis-
lao comite Posoniensi, aliisque quamplurlbus comitatus regni nostri te-
nentibus et honores.

(Pe indoitura marginii de jos, insemnare de cancelarie:) Perlecta et
correcta.

(Pe verso, insemnare de cancelarie:) Regestrata.

Luslovic, din mila lui Dumnezeu, regele Ungariei, Dalmatiei, Croatiei,
Ramei, Serbiei, Galitiei, Lodomeriei, Cumaniei si Bulgariei, principe de
Salerno si domn al tinutului Muntele Sant' Angelo, tuturor credincio-
silor intru Hristos, atit celor de fatA, cit si celor viitori, care vor lua cu-
nostintä de aceastd scrisoare, m1ntuire intru Mintuitorul tuturor.
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Rinduiala dreptatii ne indeamna i e In sarcina inaltimii regesti ca
cele ce au purees in chip legiuit sä se pastreze neatinse, iar cele ce se cer
pe bunä dreptate de catre credinciosi, sa alba parte de milostivirea ascul-
tarn. Drept aceea, prin aceste rinduri voim sa ajunga la cunostinta tutu-
ror ca, infätisindu-se inaintea luminätiei noastre, comitele Iacob, fiul lui
Iacob de Beclean, din pärtile Transilvaniei, In numele lui

Melchior'
fiul

lui Martin, fiul lui loan zis Henel, ne-a arätat o scrisoare deschisa a
noasträ, insemnatä cu pecetea noasträ cea mare de dinainte, ce ne-a fost
furatä in tinutul Ozora, (scrisoare) intocrnita cu privire la mosia numitä
Epyndorf, aflatoare in scaunul Bistritei, cuprinzind in sine, cuvint cu
cuvint sirul unei scrisori a raposatului preainältat principe domnul Ca-
rol, vestitul rege al Ungariei, preascumpul nostru tatä de fericitä pome-
nire, cu cuprinsul de mai jos, rugindu-se de inältimea noastra regeasca, cu
smerita i supusa rugäminte, sä binevoim ca, punind noi sa fie trecuta din
cuvint in cuvint in scrisoarea noastra privilegialä, sa primim, sA incuviin-
tam si sa consfintim acea scrisoare a noasträ, i s-o intärim pentru sus-
zisul Melchior si pentru mostenitorii lui prin atirnarea pecetii noastre cele
noi si autentice. Cuprinsul acelei (scrisori) este acesta: afrmeazd actul lui
Ludovic I, regele Ungariei, din 24 septembrie 1349, DIR-C, veac. XIV,
vol. IV, p. 506-507).

Noi, asadar, ascultind i incuviintind cu regeasca bunavointa dreptele
indreptätitele rugaminti ale pomenitului comite Iacob, cu voia i in-

voirea binevoitoare a preamaritei principese, regina Elizabeta, preaiu-
bita noastra mama, primim, incuviintäta i consfintim in intregul ei cu-
prins i in toate punctele ei, sus-zisa noasträ scrisoare deschisa, lipsita
de once banuialä sau stricaciune, si trecuta din cuvint in cuvint in aceasta
(scrisoare) a noasträ, temeiul puterii noastre regesti, o intarim cu
ocrotirea privilegiului nostru de fatä pentru numitul Melchior si pentru
toti mostenitorii lui ca sA aibä putere in veci, färä vatarnarea drepturilor
altora. Spre pomenirea i vesnica trainicie a acestui lucru, am dat aceasta
scrisoare privilegiala a noastra, intarita cu puterea pecetii noastre noi,
duble, atirnate si autentice.

Dat de mina venerabilului intru Hristos parinte, domnul Ladislau,
episcop de Vesprim, cancelarul inaltimii sale, regina, i vicecancelar al
curtii noastre, iubitul i credinciosul nostru, in a treia zi inainte de calen-
dele lunii februarie, in anul Domnului o mie trei sute saizeci i apte,
iar in al domniei noastre al douazeci jsaselea an; venerabilii intru Hris-
tos pärinti i domni, Toma, arhiepiscopul de Calocea, ales la (biserica) de
Strigoniu, Dominic, episcopul de Cenad, ales la aceea biserica de Calo-
cea, Ugolin de Spalato, Nicolae de Zara, Ilie de Raguza; (precum si)
episcopii: Dumitru al bisericii de Oradea, Dominic al Transilvaniei, Co-
Ionian de Gy6r, Stefan de Zagreb, Vilhelm de Pécs, comitele capelei
cancelar-secretar al nostru, Mihail de Agria, loan de Vat, Petru al Bos-
niei, fratele Stefan de Nitra, Dumitru al Sirmiului, Nicolae de Knin, Du-
mitru de Nona, Nicolae de Trau, Stefan de Faro, Valentin de Macarska,
Matei de Sebenico, Mihail de Scardona i Portina de Segno pastorind in
chip fericit bisericile lui Dumnezeu, scaunul de Krbava fiind vacant; ma-
ritii barbati: Nicolae Kont, palatinul, Dionisie, voievodul Transilvaniei,
comitele Stefan Bubek, judele curtii noastre, loan, mar'ele nostru vistier,
Nicolae Zeech, banul intregii Slavonii, Konya, banul tärilor Dalmatiei
Croatiei, Nicolae, banul de MaCva, Petril Zudar, marele nostru paharnic,
Pavel, marele nostru stolnic, loan, marele nostru usier, i Emeric, marele
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nostru comis, si magistrul Ladislau, comitele de Pojon, si. multi altii tinind
comitatele si dregkoriile tärii noastre.

(Pe indoitura marginii de jos, insemnare de cancelarie:) Cititä si In-
dreptatà.

(Pe verso, insemnare de cancelarie:) Inregistratl
Arh. Nat. Magh. Di.
Orig. perg., cu pecetea atirnatä de sour de matase rosie-verde, cazutä.
EDITH: Ub., II, p. 285-286.

1 Corect: excellentissimi.

199 1367 ianuarie 30

Lodouicus, dei gratia, Hungarie, Dalmatie, Croatie, Rame, Seruie,
Lodomerie, Comanie, Bulgarieque rex, princeps Sallernitanus et honoris
Montis Sancti Angeli dominus, omnibus Christi fidelibus, tam presentibus
quam futuris, presentium notitiam habituris, salutem in omnium sal-
vatore.

Ordo suadet equitatis et ad apicem regie pertinet maiestatis, ut ea
que iuste processerunt illibata conserventur et que a suis fidelibus iuste
petuntur ad exauditionis gratiarn admittantur. Proinde, ad universorum
notitiam harum serie volumus pervenire quod comes Jacobus, filius Ja-
cobi, filii Apa de Bethlen, partis Transsiluane, fidelis noster, in sua item
Nicolai, filii Andree, Johannis, filii Andree, filii eiusdem Andree, Gre-
gorii et Johannis, filiorum, Johannis, necnon Petri et Ladislai, filiorum
Johannis, filiil Gegus, fratrum videlicet suorum patruelium, personis, ad
nostre serenitatis accedendo presentiam, exhibuit nobis quasdam literas
nostras patentes priori et maiori sigillo nostro, in terra Vzure furtim sub-
repto, consignatas, super legitima reambulatione, metarum erectione ac
stati itione quarundam possessionum, Almakerek, Keresd, Beese, Ffeuthun-
teleke, Rundal et Wyfalu vocatarum, in comitatu Albensi Transsiluano
existentium, pro eisdem facta, confectas, tenoris infrascripti, supplicans
culmini nostro regio humiliter et devote, ut easdem literas nostras accep-
tare, approbare, ratificare ac pro se et dictis fratribus et proximis suis
ipsorumque heredibus, appensione novi nostri sigilli authentici, confir-
mare dignaremur. Quarum tenor taus est: <Urmeazd actui lui Ludovic I,
regele Ungariei, din 5 noiembrie 1349, Ub., II, p. 71-72).

Nos siquidem, iustis et iuris consonis dicti comitis Jacobi supplica-
tionibus premissis regia favorabilitate exauditis et admissis, pretactas
literas nostras, omni prorsus suspicione et vitio destitutas, presentibus de
verbo ad verbum insertas quoad omnes sui continentias et clausulas, de
beneplacita voluntate et consensu illustrissime principisse, domine Eliza-
beth, regine Hungarie, matris nostre carissime, approbamus, acceptamus,
ratificamus et pro eisdem Jacobo, filio Jacobi, item Nicolao, filio Andree,
Johanne, filio Andree, filii eiusdem Andree, Gregorio et Johanne, filiis
Johannis, necnon Petro et Ladislao, filiis Johannis, filii Geegus2, eorum-
que heredibus ac successoribus universis auctoritate regia perpetuo vali-
turas confirmamus presentis scripti nostri patrocinio mediante, salvis iu-
rius alienis. In cuius rei memoriam firmitatemque perpetuam, presentes
concessiomus literas nostras privilegiales pendentis sigilli nostri novi du-
plicis et authentici munimine roboratas.
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Datum per manus venerabilis in Christo patris, domini Ladislai,
episcopi Vesprimiensis, reginalis excellentie cancellarii auleque nostre
vicecancellarii, dilecti nobis et fidelis, tertio Kalendas mensis Februarii,
anno domini Millesimo CCCnI0LX'n0 septimo, regni -autem nostri anno vi-
gesimo sexto. Venerabilibus in Christo patribus et dominis Thoma, Co-
locensi archiepiscopo, ad Strignoniensem, Dominico, episcopo Chanadiensi,
ad ipsam Colocensem, ecclesias postulatis, Vglino Spalatensi, Nicolao
Jadrensi et Elya Ragusiensi, archiepiscopis; Demetrio Waradiensi, Domi-
nico Transsiluano, Colomano Jauriensi, Stephan° Zagrabiensi, Vilhelmo
Quinqueecclesiensi, cornite capelle et secretario cancellario nostro, Mi-.
chaele Agriensi, Johanne Wacyensi, Petro Boznensi, fratre Stephano Ni-
triensi, Demetrio Sirimiensi, Nicolao Tininiensi, Demetrio Nonensi, Nicolao
Tragurensi, Stephano Ffarensi, Valentino Macarensi, Matheo Sibinicensi,
Michaele Scardonensi et Portina Senniensi, ecclesiarum episcopis, eccle-
sias dei feliciter gubernantibus, Corbauiensi sede vacante. Magnificis vi-
ris Nicolao Kont palatino, Dyonysio, vaivoda Transsiluano, comite Ste-
phan° Bubeek, iudice curie nostre, Johanne, magistro tavarnicorum nos-
trum, Nicolao de Zeech, totius Sclauonie, Konya, regnorum Dalmatie et
Croatie, Nicolao de Machov, banis, Petro Zudar, pincerarum, Paulo da-
piferorum, Johanne ianitorpm et Emrico, agasonum nostrorum, magistris,
ac magistro Ladislao, comae Posoniensi, aliisque quampluribus comitatus
regni nostri tenentibus et honores.

<Pe indoitura mar ginii de jos, insemnare de cancelarie:) Perlecta et
correcta.

Ludovic, din mila lui Dumnezeu, regele Ungariei, Dalmatiei, Croatiei,
Ramei, Serbiei, Lodomeriei, Cumaniei i Bulgariei, principe de Salerno si
domn al tinutului Muntele Sant'Angelo, tuturor credinciosilor intru Hris-
tos, atit celor de fata, eft í celor viitori, care vor lua cunostinta de aceasta
(scrisoare), mintuire intru Mintuitorul tuturor.

Rinduiala dreptätii ne indeamna si e in sarcina înàlimii regesti ca
cele ce au purces in chip legiuit sä se pastreze neatinse, lar cele ce se cer
pe buna dreptate de catre credinciosi, sa aiba parte de milostivirea

Drept aceea, prin aceste rinduri voirn sà ajungd la cunostinta tutu-
ror cä, infatisindu-se inaintea luminatiei noastre comitele Iacob, fiul lui
Jacob, fiul lui Apa de Bedean., din partile Transilvaniei, credinciosul nos-
tru, in numele sal, al lui Nicolae, fiul lui Andrei, al lui loan, fiul lui An-
drei, fiul aceluiasi Andrei, in numele lui Grigore i loan, fiii lui loan, pre-
cum si in numele lui Petru i Ladislau, fiii lui loan, fiul lui Gegus, adica
al verilor säi, ne-a aratat o scrisoare deschisa a noastra, insemnata cu
pecetea noastra cea mare de dinainte, ce ne-a fost furata in tinutul Ozora,
(scrisoare) intocmitä cu privire la legiuita hotarnicire, ridicare de hotare
si dare in stapinire facuta pentru ei a unor mosii numite Mälancrav, Cris,
Besa, Felta, Roandola i Noul (Sasesc), aflatoare in comitatul Alba din
Transilvania, i avind cuprinsul de mai jos, rugindu-se cu smerenie i su-
punere de inaltimea noastra regeasca sa binevoim a primi, a incuviinta
si a consfinti acea scrisoare a n.oastra si a o intäri pentru el, pentru po-
menitii sal veri si rude, precum si pentru mostenitorii lor, prin atirnarea
noii noastre peceti autentice. Cuprinsul acelei (scrisori) este acesta: My-
meazei actal lui Ludovic I, régele Ungariei, din 5 noiembrie 1349, DIR-C,
veac. XIV, vol. 111, p. 519, nr. 753>.
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Noi, asadar, ascultind i incuviintind cu regeasca noastrd bundvaintä
dreptele i indreptatitele rugdminti de mai sus ale sus-porbenitului comite
Iacob, cu voia i invoirea binevoitoare a preamäritei principese, doamna
Elisabeta, regina Ungariei, mama noastrd preaiubitä, primim, incuviintdm

consfintim in intregul ei cuprins i in toate capetele ei sus-zisa noasträ
scrisoare, lipsità de once bänuiald sau stricAciune i trecutä din cuvint
in cuvint in scrisoarea de fatk i, in temeiul puteril noastre regesti, o
intdrim cu ocrotirea scrisorii noastre de fatd pentru numitii Iacob, fiul
lui Iacob, de asemenea pentru Nicolae, fiul lui Andrei, loan, fiul lui An-
drei, fill]. aceluiasi Andrei, pentru Grigore i loan, fill lui loan, precum
pentru Petru i Ladislau, fiii lui roan, fiul lui Gegus, ca i pentru toti
mostenitorii i urmasii lor, ca sà aibd putere in veci, fait vdtamarea
drepturilor altora. Spre pomenire i vesnica trdinicie a acestui lucru, am
dat aceastd scrisoare privilegiald a noasträ intärità cu puterea noii noas-
tre peceti dale, atirnate si autentice.

Dat de mina venerabilului intru Hristos pdrinte, domnul Ladislau,
episcopul de Vesprim, cancelarul inältimii sale, regina, i vicecancelar al
curtii noastre, iubitul i credinciosul nostru, in a treia zi inainte de calen-
dele lunii februarie, in anul Domnului o mie trei sute saizeci i apte, iar
In al domniei noastre al doudzeci i aselea an, venerabilii intru Hristos
párinti i domni Toma, arhiepiscopul de Calocea, ales la (biserica) de
Strigoniu, Dominic, episcopul de Cenad, ales la aceea bisericä de Calocea,
ligolin de Spalato, Nicolae de Zara si Ilie de Ragusa, arhiepiscopi, (pre-
cum si) episcopii: Dumitru al bisericii de Oradea, Dominic al Transilva-
miel, Coloman de Györ, Stefan de Zagreb, Vilhelm de Pécs, comitele ca-
pelei i cancelar-secretar al nostru, Mihail de Agria, loan de Vat, Petru
al Bosniei, fratele Stefan de Nitra, Dumitru al Sirmiului, Nicolae de Knin,
Dumitru de Nona, Nicolae de Trau, Stefan de Faro, Valentin de Macarska,
11/fatei de Sebenico, Mihail de Scardona i Portly& de.Segno, pästorind in
chip fericit bisericile lui Dumnezeu, scaunul de Krbava fiind vacant; md-
ritii bdrbati: Nicolae Kont, palatinul, Dionisie, voievodul Transilvaniei,
comitele Stefan Bubeek, judele curtii noastre, loan, marele nostru vis-
tier, Nicolae de Zeech, banul intregii Slavonii, Konya, banul tärilor Dal-
matiei i Croatiei, Nicolae, banul de Ma&a, Petru Zudar, marele nostru
paharnic, Pavel, marele nostru stolnic, loan marele nostru usier, i Eme-
ric, marele nostru comis, i magistrul Ladislau, comitele de Pojon,
multi altii tinind comitatele i dregatorille tarn noastre.

(Pe indoitura marginii de jos, insemnare de cancelarie:) Cititä
Indr eptatd.

Arh. Nat. Magh., Dl.
Orig, perg., cu pecete atirnata de sntir de mätase rosie-verde.

Ub., II, p. 286-288.

Scris deasupra rindului.
2 Astfel In text.

200 1367 februarie 5, (Oradea)

Capitulum ecclesie Waradiensis, universis Christi fidelibus, presen-
tibus partier et futuris, presencium noticiam habituris, salutem in salutis
largitore.

Ad universorum notitiam haium serie volumus pervenire quod
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ras)' serenissimi principis, domini Lodouici, dei gratia, illustris regis
Hungarie, patenter confectas, nobis directas, recepimus sumpmo cum
honnore, hunc tenorem per amnia continentes: (Urmeazeí actu/ lui Ludo-
vic J, regele Ungariei, din 14 lulie 1366, Alba Julia, nr. 113).

Nos itaque mandatis eiusdem regie sublimitatis, ut tenemur, cupien-
tes obtemperare, unacum homine eiusdem regie culminis Petro de Jara,
viceuoyuoda Transsiluano, ad huc2 specialiter delegato, virum discretum,
magistrum Ladislaum, socium et concanonicum nostrum arhidiaconumque
de Kuleser, unum pro testimonio ex nobis fidedignum, ad contenta lite-
rarum earundem fideliter exsequenda duximus destinandum.

Qui, demum ad nos reversi et per nos requisiti, nobis concorditer re-
tulerunt quad ipsi in festo beati Jacobi apostoli, nunc preterito, et aliis
diebus inmediate3 subsequentibus ad hoc aptis, ad faciem supradicte terre
litigioase, vicinis et commetaneis suis inibi legitime convocatis et presen-
tibus, accessissent, et eandern in duas divisissent parte equales3, quarum
unam, videlicet a parte prenotate ville episcopalis, Saard vacate, prefato
domino Dominico episcopo eiusque ecclesie et ville prenotatis, aliam vero
partem supradicte ville vestre et usui populi eiusdem, funiculo distribu-
cionis mensurando, statuissent perpetuo possidendas; novas metas, divi-
sionem ipsius terre demonstrantes, in locis necessariis et opportunis erexis-
sent hoc modo: prima enim meta incipitur in quodam monte inter duos
montes maiores, unum a parte Igen, Elusbyrch, et a parte Saard, Heges-
berch vocatos, a parte occidentali; et abhinc descendit in latere eiusdem
montis, in quodam loco puro inter nemores4, in quo prius vinea exti-
tisset3, est alia meta de novo erecta; et dehinc, in pede eiusdern montis,
est iterum una nieta penes nemores4 erecta; et postea currendo versus
villam regalem Karco vocatam, scilicet ad partem orientalem, in terris
arabilibus erexissent unam metam; abhinc versus eandem plagam per
bonum spacium eundo in eisdem terris arabilibus erexissent similiter
unam metam; abhinc paulisper pergendo, confodissent similiter unarn
metam terream et deinde similiter in eisdem terris arabilibus versus ean-
dem plagam eundo erexissent unam metam similter terream. Dehinc ver-
sus eandem plagam, ut premittitur, per modicum spacium gradiendo
unam metam terrearn erexissent; deinde in eisdem terris arabilibus prope
quandam viam magnam et publicam, qua itur de possessione Saard ver-
sus possessionem Igen vocatam, iuxta quendam fluvium, Igenpataca voca-
tum, erexissent unam metam5; et abhinc transeundo versus eandem pla-
gam orientalem, scilicet versus possessionem Karco vocatam pergendo,
similiter in terris* arabilibus successive erexissent septem metas, quarum
una et ultima est satis prope ad quasdam tr(es)6 metas terreas et lapideas,
que separant et distingunt a parte possessionum Igen, Bochard et Saard,
et ibi eedem mete de novo erecte dicuntur terminal. .In cuius rei memo-
riam 'perpetuamque firmitatem, presentes concessimus literas nostras pri-
vilegiales pendentis et autentici sigilli nostri munimine roboratas.

Datum in festo beate Agathe virgin's et martiris, anno domini
1/1°CCCm°LXEn'' septimo. Viris discretis (P)etro6 preposito, Benedicto lec-
tore, Stephano cantare, custodia vaccante3, ceterisque canonicis dominis
ac magistris salubriter existentibus.

(Pe verso, de o mind contemporaneL) Super possessio,ne Saard.

Capitlul bisericii de Oradea, tuturor credinciosilor intru Hristos, a it
celar de f alä, cit i celar viitori care vor lua cunostintä de aceastA scri-
soare, mintuire intru dkuitorul mintuirii.
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Prin rindurile acestea voim sá ajungä la cunostinta tuturor cà am
primit Cu cea mai mare cinste scrisoarea deschisä a prealuminatului prin-
cipe, domnul Ludovic, din mila lui Dumnezeu, regele Ungariei, trirnisä
noud i avind acest cuprins: (Urmeazti actul lui Ludovic I, regale Unga-
riei, din 14 iulie 1366, Alba ',Ilia, nr. 113).

Noi, asadar, dorim sá dam ascultare, precum sintem datori, poruncii
inältimii sale regesti, am hotdrit sä trimitem spre märturie dimpreund cu
omul Inältimii sale regesti, Petru de Iara, vicevoievodul Transilvaniei,
trimis anume pentru aceasta, pe unul dintre noi ca om de märturie vred-
nic de crezare, <anume) pe chibzuitul bArbat, magistrul Ladislau, sotul si
fratele nostru canonic si arhidiacon de Kuleser, pentru aducerea la in-
deplinire intocmai a celor cuprinse in acea scrisoare.

Acestia, intorcindu-se apoi la noi i intrebati hind de noi, ne-au spus
intr-un glas ca, la särbatoarea acum de curind trecutd a fericitului apostol
Iacob7 i In alte zile imediat urmätoare, potrivite pentru aceasta, s-au dus
la sus-numita mosie in pricinä i, chemind acolo in chip legiuit pe vecinii

megiesii ei, i fiind acestia de fatä, au impärtit (mosia), mäsurind-o cu
funja de imparteald, in douä pärti deoportrivä, dintre care una, adica cea
dinspre partea pomenitului sat episcopal numit Sard, au dat-o in stäpi-
nire numitului domn Dominic, episcopul, si bisericii sale si satului mai
sus arOtat, iar cealaltd jumätate au dat-o in stdpinire pomenitului vostru
sat si spre folosinta oamenilor din el, ca sä le stäpineascä ei pe veci, si au
ridicat in locurile trebuitoare i potrivite noi semne de hotar, care aratä.
impärteala (fäcuta) in felul urmAtor: cel dintii semn de hotar incepe
dinspre apus, pe un deal intre cloud dealuri mai mari, unul dinspre satul
Ighiu, numit Creasta Ascutitä, iar celglalt dinspre satul Sard, numit
Creasta Tuguiatà, si de acolo (hotarul) coboarä pe coasta dealului, in-
tr-un loc gol intre dumbravi, in care mai inainte fusese o vie, (si aici) se
aflä alt semn de hotar ridicat din nou; si de acolo, la poalele aceluiasi
deal, se afld iar un semn, ridicat lingä dumbrOvi; i dupä aceea, (hotarul)
mergind spre satul regesc numit Cricäu, anume spre partea de rdsOrit,
(uncle) au ridicat un semn de hotar pe ni§te päminturi de aratura. De
acolo mergind o bunä bucatä tot in partea aceea, au ridicat 'Inca un
semn de hotar tot pe acele pdminturi de ardtura; de acolo mergind putin
mai departe, au sApat de asemenea o movilà de hotar si apoi, mergind tot
In partea aceea, au ridicat o movi1á de hotar tot pe aceleasi päminturi de
arOtura. De acolo, mergind, cum s-a spus mai sus, o micA bucatä de loe, tot
spre aceea parte, au ridicat o movilä de hotar; apoi, tot pe acele pämin-
turi de argued, lingO un drum mare si obstesc, pe care se merge de la
mosia numitä Sard la mosia numità Ighiu, ling& un riu numit Valea Ighiu-
lui, au ridicat un semn de hotar; si de acolo, trecind tot spre räskit adicä
mergind spre mosia numitä' Cricat, tot In pAminturi de aräturà au ridi-
cat sapte semne de hotar unu/ dupä altui, dintre care unul, i cel din
urmä, e destul de aproape de cele trei movile de hotar (fäcute) din pä-
mint si pietris care despart i stau ca hotar dinspre moiile ghiu. Bu-
cerdea si Sard, i aici se spune cä sfirsesc acele semne de hotar ridicate
din nou. Spre pomenirea i vesnica träinicie a acestui lucru, am dat scri-
soarea noasträ privilegiald de fatO intärità cu puterea pecetii noastre atIr-
nate si autentice.

Dat la särbOtoarea fericitei fecioare i mueenice Agata, in anul Dom-
nului o mie trei sute saizeci i apte, pe chid fiintati cu bine chibzuitii
bárbati: Petru prepozitul, Benedict lectorul, Stefan cantorul slujba. de
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custode fiind vacantä si ceilalti domni canonici si magistri (ai bsericii
noastre).

(Pe verso, de o mind conternporand:) Despre mosia ard.

Arh. Nat. Magh., DL 30 393. Fotocopie la Inst. de dst. Cluj-Napoca/1366.
Orig. perg., pecetea atirnatd Impreund cu fi*ia de atirnare s-a rupt.
Copie contemporand in Liber metalium, p. 169-171, 195-199, 217-220 la
Arh. Nat. Magh., Dl. 31 172.
EDITH: Fejér, IX/4, p. 82; Hurniuzaki Densufianu, V2, p. 140-141; Teleki,
I, 150-154; Ub., II, p. 288-289.
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I Pan de umezealA cca 1 cm; Intregit pe baza contextului.
2 Corect: hoc.'
3 Astfel in orig.
4 Corect: nemora.
5 Urmeazd: smiliter unam metam, de prisos.

Rupt cca 0,5 cm; intregit dupà sens.
7 25 iulie 0366).

201 1367 februarie 6, Visegracf

Lodouicus, dei gratia, rex Hungaria, fidelibus suis, capitulo ecclesie
Albensis Transiluane, salutem et graciam.

Cum nos fidelis cives et hospites nostros de Desakna et de Deesuar
in dominium quarundam terrarum iuxta fluvium Wyzzamus secus easdem
civitates nostras constitutarum et adiacentium, eisdem visis ipsorum iuri-
bus, que ad ipsas habere dignoscebantur, restitutarurn et resignatarum, me.
diante noastro et vestro hominibus iuridice introduci facere velimus, fi-
delitati vestre firmo regio sub edicto precipiendo mandamus quatenus
vestrum, mittatis hominem pro testimonio fidedignum, quo present, Tho-
mas, filius Nicolai de Kechzech, vel Nicolaus, filius Stephani, de Kodor
aut Ladislaus, filius MYke, sive Johannes, filius Petri, filii Laurentii, aliis
absentibus, homo noster, ad facies predictarum terrarum, vicinis et com-
metaneis earundem universis legitime in ibi convocatis et presentibus
accedendo, reambulet ipsas per veras suas metas et antiquas, novas iuxta
veteres in locis necessariis erigendo, reambulatasque et ab aliorum pos-
sessionariis iuribus metaliter separatas et distinctas statuat easdem iuxta
seriem et continentiam aliarum literarum nostrarum super ipsa restitu-
tionem terrarum predictarum confectarum, eisdem civibus possidendas,
nullius de ad nos pertinentium contradictionis obstaculo in statutione pre-
dictarum terrarum obviare valente in hac parte, et tandem tocius facti
seriem cum cursibus metarum nostre fideliter rescribatis maiestati.

Datum in Wyssegrad, in festo beate Dorothee virginis et martyris,
anno domini Mul°CCCIa°LX'n° septimo.

Ludovic, din mila lui Dumnezeu, regele Ungariei, credinciosilor säi
din capitlul bisericii de Alba Transilvaniei, Sánatate si milostivire.

Deoarece voim ca credinciosi¡ nostri orAseni i oaspeti din Ocna De-
jului si din Dej sa fie pusi pe cale judecatoreascä, prin omul nostru si al
vostru, in stdpinirea unor paminturi aflätoare i asezate pe riul Somesu/
Mic, IMO acele orase ale noastre, (päminturi) care le-au fost date inclarat

lasate lar, tinindu-se seama de drepturile lar, ce se stia cà privesc acele
(parninturi), va punem in vedere i poruncim credintei voastre cu ne-
stramutata porunca regeasca sa trimiteti spre märturie omul vostru vred-
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nic de crezare, in fata cäruia, omul nostru, Toma, fiul lui Nicolae de
Chiced, sau Nicolae, fiul lui stefan de Codor, ori Ladislau, fiul lui Myke,
sau in lipsa celorlalti, loan, fiul lui Petru, fiul lui Laurentiu, duc.ffidu-se
la pomenitele päminturi (si) chemind acolo In chip legiuit pe toti vecina

megiesii lor si fiind ei de fat.a., s'a' le hotärniceascä dupä semnele lor
adevarate i vechi, ridicind altele noi pe lingd cele vechi In locura de
trebuintà; i odatä hotärnicite, despärtite i deosebite prin semne de botar
de drepturile de stäpinire ale altora, s'a' le dea in stapinire numitilor orä-
seni, potrivit sirului i cuprinsului unei alte scrisori a noastre Intocmità
?supra inapoierii sus-ziselor päminturi, stavile impotrivirii nici unuia
din cei ce tin de noi neputind sta in cale, In aceastä privintä, la darea in
stäpinire a acelor päminturi, iar dùpä aceea, sà räspundeti in scris, intoc-
mai, maiestätii noastre despre tot ce s-a fAcut, dimpreunä cu mersul sem-
nelor de hotar.

Dat la Visegrad, la. särbätoarea fericitei fecioare si mucenice Doro-.
teea, in anul Domnului o mie trei sute saizeci isapte.

Arh. Stat. Cluj-Napoca, Arh. ora De nr. 17.
Transumpt In actul capitlului din Alba Julia, din 15 martie 1367, nr. 210.
EDITII: Ub., II, p. 289-290.

202 1367 februarie 7, Viegrad

tefan Bubek, judele tärii, adevereste cA, in procesul dintre capitlul
din Vesprim i capitlul din Oradea, pentru doblindirea unor acte, magistrul
Petru, canonic decan de Vesprim, a arAtat, in numele capitlului säu, cá
biserica sa a prima mosia Nog Gymolt ca danie din partea regelui din
bunurile lui loan, fiul lui Nicolae, mort färä mostenitori, care., la rindul
sau, o dobindise de la capitlul din Oradea, in schimbul mosiei sale Baga-
mer; de aceea are nevoie de actul privitor la acest schimb si de celelalte
acte privitoare la numita mosie. Toma de Pelle, imputernicitul capitlului
din Oradea, a declarat cd nu poate infälisa actele cerute decit la o data
mai tirzie. La dezbaterea din 13 ianuarie 1367 a infätisat actul din 26 au-
gust 1255 dat de episcopul din Gy6r i actul din 25 ianuarie 1367 (nr.
195), dat de capitlul din Oradea, pe care judele tärii le transcrie pe seama
capitiulului din Vesprim.

Arfi. Nat. Magh., Dl. (Arh. capitlului Veszprém.).
Transumpt.In ,actul lui Petru Perényi, judele tArii, din 16 noiembrie 1422.
REGESTE: Kurnorovitz, p. 235-236, nr. 605.

203 1367 februarie 8 (sexto Idus mensis Februarii)

Ludovic I, regele Ungariei, intäreste actul sdu din 20 noiembrie 1357.
In lista demnitarilor, intre altii: Dumitru, episcop de Oradea (Waradienst),
Dominic, episcopal Transilvaniei (Transsiluano), Dominic, episcopul de
Cenad (Chanadiensi), Dionisie, voievodul Transilvaniei (woyuoda Trans-
siluano).

Arh. Nat. Magh., DI. 33 604.
Orig. perg.

Smieiklas, XIV, p. 6-7.
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204 1367 februarie 10, (Oradea)

Capitlul din Oradea raporteaza lui Ludovic I, regele Ungariei, despre
cercetarea facuta potrivit poruncii lui ,data din Cluj, la 20 mai 1366, in
legatura cu plingerea lui Mihail si Ubul, fiii lui Ladislau de KAllo, ce
s-a dovedit intemeiata. Astfel, murind sotia lui Ubul, un imputernicit al
pirisilor a voit sà inapoieze, in fata capitlului din Oradea, fratelui ei, Ni-
colae, fiul lui loan de Tamasda (Tamashyda), hainele i alta avere mis-
catoare, in pret de 100 de marci, adusa cu prilejul casatoriei; dar impu-
ternicitul piritului nu a avut scrisoare de imputernicire, i, astfel, lucru-
rile au fost depuse la un locuitor din Oradea, cu numele Gyukman, de la
care Nicolae, fiul lui loan, le-a ridicat prin viclenie, iar pirisii au fost
pägubiti.

Arh. Nat. Magh., DI. (Arh. fam. KAIlay, nr. 1 514).
Orig. hirtie, cu fragmente a trei peceti.
REGESTRE: Kci/lay, II, p. 138, nr. 1 592.

205 1367 februarie 22 (octavo Kalendas Marcii), (Alba Iulia)

Secunda vero, similiter eiusdem condam domini Lodouici regis, con-
firmacionales, octavo Kalendas Marcii, anno domini millesimo trecente-
simo sexagesimo septimo, regni autem sui vigesimo sexto, uti in eisdem
narrabatur sub pendenti sigillo suo novo dupplici et autentico exorta,
penitus tamen carens ipsol sigillo, quod dictus procurator prefatorum in
causam attractorum per prefatos cives2 incolas et laboratores abscissum

allegabat, habendo in se confirmative solum modo tenorem pre-
narratarum litterarum donacionalium ipsius condam domini Lodouici re-
gis, inter cetera enodabat quod ipse condam dominus Lodouicus rex,
iustis et legittimis supplicacionibus prefati Nicolai, filii Kendeth, in sua
ac dictorum Johannis et Nicolai, fratrum suorum, personis, sue maiestati
per eundem porrectis, regio cum favore inclinatus, serviciis potissime et
fidelitatibus eiusdem Nicolai, per eundem, locis et temporibus opportunis,
fecunda agilitate et pervigili cura, iuxta sue possibilitatis exigenciam,
maiestati sue exhibitis et impensis, in memoriam sue celsitudinis redut-
tis, pretactas litteras suas patentes, sanas et omni suspicione vicio caren-
tes, eisdem litteris suis confirmacionalibus de verbo ad verbum insertas,
simulcum premissa sua donacione dicte possessionis Lwpsa in tenoribus
earundem expressa, quod omnes sui continencias et clausulas, acceptasset,
ratificasset, approbasset ac pro eisdem et eorum heredibus ac .posterita-
tibus, de plena regie maiestatis auctoritate, perpetuo valituras, eiusdem
privilegii sui patrocinio mediante, confirmasset, salvis iuribus alienis.

lar o a doua scrisoare3, de intarite, a aceluiasi raposat domn Ludovic,
regele, data, precum se arata in ea, sub pecetea lui atirnata, cea noua,
dubla §i autentica, in a opta zi inainte de calendele lui martie, in anul
Domnului o mie trei sute saizeci isapte, iar in al domniei sale al doud-
zeci i aselea (an), dar lipsita cu totul de acea pecete despre care, zi-
sul imputernicit al pomenitilor piriti spunea cà a fost smulsa de sus-zisii
oraseni, locuitori si baiesi cuprindea in ea, drept intarire, numai sirul
pomenitei scrisori de danie a numitului raposat domn Ludovic regele, <ce)
arata, intre altele, ca raposatul domn Ludovic regele, induplecat de drep-
tele i legiuitele cereri ale pomenitului Nicolae, fiul lui Cindea, acute de
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el maiestätii (regesti), In numele säu si al sus-zisilor säi frati, loan si Ni-
colae, (0), mai ales rechemind in amintirea inältimii sale slujbele i fap-
tele de credintä ale lui Nicolae, aduse i arätate de el maiestatii sale, dupä
putinta sa, cu rodnica destoinicie i necurmatd grijä, in locurile si la
Vremea potrivitä, a primit, a intarit si a incuviintat pomenita scrisoare
deschisa In tot ceea ce priveste cuprinsul ei i toate clauzele sale, si lip-
sita de orice semn de bänuialä, trecutä din cuvint In cuvint In acea scri-
soare a sa de intärire, Impreunä cu sus-zisa danie a zisei mosii Lupa, 1A-
muritä in cuprinsul acelei (scrisori), si a häräzit-o, din deplinä putere a
maiestätii regesti, prin mijlocirea acelui privilegiu al säu, pentru ei
petru mostenitorii i urmasii lor, spre a avea putere in veci.

Arh. Nat. Magh., Dl. 37 066. Fotocopie la Inst. de ist. Cluj-Napoca/1325.
Rezumat dezvoltat in actul lui Matia Corvin, regele Ungariei, din 24 noiem-
brie 1487, Buda.
Mentiune, doar cu data de an, In scrisoarea capitlului din Alba: Iulia, din 8
mai 1385, transcrisd In acelasi act al regelui Matia, din 1487.
EDITII: Cercettiri istorice, 1934-1936, p. 14-15 (Cu lacune dupd un manuscris
al lui Kemény).

Scris deasupra rindului, de aceeasi mina".
2 Astfel in rezumat, cu referire la una din partile aflate in proces la 1487.
3 Prima scrisoare a regelui este din 24 aprilie 1366, Alba Iulia (vezi nr. 33,

unde se gAsesc i alte informatii referitoare la forma sub care s-au pästrat cele douà
scrisori).

206 1367 februarie 24, (Sibiu)

Cum actus humani qui fiunt in tempore ex inconstancia temporis
decidant, expedit necessario, ut literarum municionibus cum testium et
almasiatorum ydoneorum insertione firmiter perhennentur.

Hinc est, quod nos, Jacobus Hentmannisse, magister civium de Cybi-
nio, iudex provincialis, Seruacius, Georgius cóqus, Symon aurifaber to-
taque communitas iuratorum et civium spectancium ad eosdem, ad uni-
versorum honorabilium noticiam, quorum ydoneitati expedit, presentibus
apertissime cupimus pervenire discretos homines, nostros concives, com-
munitatem cerdonum molam corticum, ad eorum opus spectantem, erga
comitem Petrum de villa Hetzlini et Michaelem, fillum comitis Martini,
pro LXXX et quinque florenis rationabiliter et libere, contradictione
nullius obstante, comparasse testibus et almasiatoribus honestis presen-
tibus, videlicet Georgio coquo, magistro Nycolao, Johanne bursatore, sa-
tisfaccione etiam super predicta vendicione facta debita et decenti. Quare
predictis hominibus memoratam molam vendendi, commutandi, possi-
dendi et in quoslibet usus convertendi plenam damus facultatem, occa-
sione et invencione sinistra cuiusquam non obstante.

In cuius testimonium firmiim et irrevocabile, fidelis eorum instan-
cie respectu, presentibus nostri sigilli robor est appensusl.

Datis in festo beati Mathie apostoli, armo domini Mtn°CCCIn°LX'n° sep-
timo, suo robore perpetue valituro.

Deoarece faptele omenesti, ce se sävirsesc in timp, se pierd din pri-
eina nestatorniciei vremii, e de mare trebuintä ca ele sd fie trainic ves-
nicite i intärite prin scris I cu trecerea scrisori) a (unor) rnartori
aldarndsari potrivili. De aceea, noi, Iacob Hentmannisse, primar al Si-
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biului (si) Jude provincial, Servatiu, Gheorghe bucatarul, Simion aurarul
si intreaga obste a juratilor si oräsenilor ce tin de aceia, prin scrisoarea
de fatä dorim sd ajungä cit mai deschis la cunostinta tuturor oamenilor
vrednici de cinste cärora se cuvine cä chibzuiti oamerii, oräseni de-ai
nostri, adicä breasla täbäcarilor, au cumparat o moard de mäcinat scoartä
(de stejar), trebuitoare mestesugului lor, de la comitele Petru din satul
Atel si de la Mihail, fiul comitelui Martin, cu optzeci si cinci de florini,
slobod si cu un bun drept, färä impotrivirea nimänui, in fata unor mar-
tori si aldämäsari cinstiti, si anume: Gheorghe buatarul, magistrul Ni-
colae, loan pungarul, facindu-se datorata si cuvenita platd pentru aceastä
vinzare. Drept aceea, därn voie deplinä sus-zisilor oameni sä vindä, sä
schimbe, sä stäpineascä si sä dea once intrebuintare ace/ei mori, färà a
tine seama de pira si ndscocirea dusmänoasä a cuiva.

Spre märturia trainicA si nestrAmutata a acestui lucru si tinind seama
de credincioasa lor stäruintä, am atirnat de aceastä' scrisoare intarirea
pecetii noastre.

Dat la särbätoarea fericitului apostol Matia, in anul Domnului o mie
trei sute saizeci si sapte, spre a däinui pe veci in täria sa.

Arh. Stat. Sibiu, Col, doc, de bresle, Z.U.I, nr. 1.,
Fotocopie la Inst. de ist. Chaj-Napoca/1367.
Orig. perg., cu pecete rotundà din ceara albä, atirnatá Cu a fi§ie de perga-
ment. Descrierea pecetii qi a legendei la Ub. II, p. 290.
ED/TII: Archly., X, 1872, p. 326; Ub, II, p. 290.
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I Corect: appensum.

207 1367 martie 6, liáll6

Vicecomitele si juzii nobililor din comitatul Szaboks raporteazä lui
Ludovic I, regele Ungariei, cä, la porunca sa din 6 februarie 1367, au
fäcut o cercetare, prin care s-a adeverit c'd plingerea lui loan, fiul lui
Petru de Panyola potrivit cäreia, tatäl säuPetru, a zglogit o mosie
locuitä, numità Kyspanala, lui Nicolae cel Mare de Domänesti, lar acum
fiii acestuia, loan si MihaiI, o pradà este intemeiatä.

Arh. Nat. Magh., Dl. (Arh. fam. Kállay, nr. 1516).
Orig. hirtie, cu fragmente ale pecetii de inchidere.

208 1367 martie 12, Buda

(Commisio)1 domini palatini et deliberacio baronum

Lodouicus, dei gracia, rex Hungarie, fidelibus suis, universis pre-
latis, baronibus et specialiter waiuode Transiluano nunc constituo et in
futurum constituendo, necnon comitibus, castellanis, oficialibus eorumque
vicesgerentibus, item civitatibus et liberis villis earumque rectoribus seu
villicis, in partibus Transiluanis constitutis, quibus presentes ostenduntur,
salutem et grattia>m2.

Cum nos unumquemque regnicolarum nostrorum, tam scilicet nobi-
les, quam alios cuiuscumque status et condicionis existant, in dictis part-
' us Transiluanis constitutos, in omnibus pristinis ebrum libertatibus, pri-
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vilegiis, graciis, legibus et consuetudinibus, per nostros progenitores, di-
vos reges Hungarie, et <ite>m3 per nos, mediantibus privilegialibus litte-
ris nostris, ipsis datis et concessis, indempniter4 et illese velimus con-
servare, volumus et fidelitati universitatis vestre, firmo regio sub edicto
precipientes mandamus quatenus predictos nobiles et alias quoslibet in
predictis partibus Transiluanis, ut prefertur, existentes, contra formam
predicte prerogative libertatis eorum, per nos et per predictos progeni-
tores nostros eis date et concesse, in nullo molestare, agravare5 et quo-
vismodo perturbare presumpmatis4 sed ipsos et quemlibet ipsorum in
eisdern privilegiatis ipsorum lit)ertatibus, quibus hactenus perstiterunt,
racifice uti, frui et gaudere permittatis; alioquin commisimus et ex nunc
committimus predicto wayuode nostro, ut eosdem, contra quoslibet in de-
bite molestare attemptantes, in eorum iribus ac libertatibus protegat, de-
fendat et conservet, nostra regia auctoritate presentibus sibi tradita et
ommissa mediante.

Datum Bude, in festo beati Gregorii pape, anno domini Mrn°
CCCnI°LXra° septimo.

(Pe verso, sub pecete, de aceecqi mind:) Commisio domini palatini
et deliberacio baronum.

Porunca dcmnului palatin i chibzuinta baronilor

Ludovic, din mile lui Dumnezeu, regele Ungariei, credinciosilor säi,
tuturor prelatilor, baronilor i indeosebi voievodului Transilvaniei aflator
In slujbä acum i celui ce va fi rinduit in viitor, precum si comitilor, cas-
telanilor, slujbasilor si loctiitorilor, de asemenea, oraselor i satelor libere,
si dregatoriilor lor sau juzilor, rinduiti in partile Transilvaniei, cärora
se aratä cele de fate', sänätate i milostivire.

Deoarece noi voim sä-i pästrdm nevätämati i neatinsi pe oricare
dintre locuitorii tdrii noastre, *i anume atit pe nobili cit si pe altii de
once stare 5i seamd ar fi, asezati in pomenitele pärti ale Transilvaniei,
In toate vechile lor libertäti si privilegii, milostiviri, legi si obiceiuri, date

häräzite lor de inaintasii nostri, sfintii regi ai Ungariei, si, de aseme-
nea, de noi, prin scrisorile noastre privilegiale, voim i, prin strasnica
noastrà poruncä regeascä, vä punem -in vedere i poruncim credintei
obstii voastre sä nu cutezati cumva, in pofida cuprinsului pomenitei pre-
rogative a libertätii ion, date si häräzite lar de cätre noi si de pomenitii
nostril inaintasi, a supära, a asupri si a tulbura Intru nimic pe sus-zisii
nobili si pe oricare altii, care, cum se spune mai sus, se and In amintitele
pärti ale Transilvaniei, ci läsati pe ei si pe fiecare dintre ei sd se fo-
loseascä, sà aiba parte si sä se bucure In pace de acele libertäti date lor
prin privilegii, (si) in care au &Inuit pin& acum. Altminteri, am porun-
cit si poruncim i acum sus-zisului nostru voievod ca, din Imputernicirea
noasträ regeascä, datä si incredintatä lui prin (scrisoarea) de fatC sä-i
ocroteasca, sä-i apere si sä-i pästreze pe ei In drepturile i libertätile lor,
Impotriva tuturor acelor care ar incerca sä-i tulbure pe nedrept.

Dat la Buda, la sArbatoarea fericitului papa Grigore, In anul Domnului
o mie trei sute saizeci isapte.

(Pe verso, sub pecete, de aceea# Porunca domnului palatin
si chibzuinta baronilor.

Arh. Nat. Magh., Dl. 30 697. Fotocopie la Inst. de ist. Cluj-Napoca/1367.
Orig., perg., cu urme de pecete mare regard de maiestate, aplicatii pe verso.
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Copie simpIä din secolul al XVIII-lea, la Bibl. Eatthyaneum, Arh.
Alba Iulia.

Patti de umezealä cca 0,5 cm; Intregit pe baza contextului.
2 Rupt cca 0,5 cm; lutregit pe baza contextului.
6 Pata" de umezeald cca 1 cm; Intregire probabilä.
4 Astfel In orig.
5 Corect: aggravare.

209 1367 martie 14, Buda

Magister Konya, Dalmacie, Croacie banus, universis iudicibus et
officialibus suis, tam in arhidiaconatol nostro de Ozd, quam alias in par-
tibus Transsiluanis constitutis et constituendis, ac vices eorum gerenti-
bus, salutem cum dileccione.

Percepimus quod vos ad decimas venerabilis patris, domini Domi-
nici, dei et apostolice sedis gracia, episcopi Transsiluani, proximi nostri,
et quartas archydiaconles2, de possessionibus nostris ipsis jure provenire
debentes, continue intromitteretis conductoresque earundem seu empto-
res et introductores prohiberetis, in quibus ipsi per factum vestrum
dampna2 non: modica perpessi fuissent et exstitissent2. Super quibus, vo-
bis et vestrum singulis per presentes firmis damus in mandatis, quatenus
nunquam de cetero, palam vel oculte2, ad decimas ipsius domini episcopi,
proximi nostri, et quartas archidiaconales vos intromittere, occupare vel
quoquomodo usurpare audeatis seu presumpmatis2, si nostram facere vul-
tis voluntatem, sed conductoribus earundem seu emptoribus, cui vel qui-
bus carius locare seu vendere poterunt, procuratoribus earundem3 locare
ac ad introducendum deputare seu assignare, tam iobagionibus nostris,
quam aliis quibuscumque, libere et sine impedimento aliquali permittatis,
Si autem habere easdem volueritis, sic conducatis seu ematis, prout aliis
locare possent; aliud nullo modo facere audeatis in premissis.

Datum Bude, in dominica Rerninisscere2, anno domini Mm°CCC'n°LXIn
septimo.

Magisirul Konya, banul Dalmatiei (si> Croatiei, tuturor juzilor i sluj-
basilor sdu aflätori sau care se vor afla in slujbä, atit in arhidiaconatul
nostru de Ozd, cit si in alte pärti ale Transilvaniei, precum i loctiitorilor
lor, sändtate i dragoste.

Am inteles cä voi \TA amestecati neincetat in dijmele venerabilului pa-
rinte, domnul Dominic, din mila lui Dumnezeu si a scaunului apostolic,
episcopul Transilvaniei, ruda noasträ, si In patrimile arhidiaconale, ce li se
cuvin de drept de pe mosiile noastre, i opriti pe arendasii lor sau pe cumpA-
rätori si pe carausi, prin care faptä a voastrd ei au suferit i suferä o mare
pagubä in acestea. Cu privire la aceasta, prin cele de fatä va poruncim cu
tarie \mud i fiecaruia dintre voi, ta niciodata de. aici inainte sa nu in-
drazniti i sà nu cutezati sä vá amestecati, sa cotropiti sau sa va' faceti stà-
pini, pe fata sau in ascuns, pe dijmele acelui domn episcop, ruda noes-
tea', si pe pätrimile arhidiaconale, data voiti sá impliniti vointa noastrk
ci sa ingaduiti, in chip slobod i fära vreo piedica, arendasilor lor sau
cumpärkorilor, Carl 'la sau cArora le vor fi putut arenda sau vinde mai
stump, (si) imputernicitilor lor sä le dea in arendk precum si sa" le in-
credinteze si sä le dea in searna atit iobagilor nostri, cit si or:-Aror altora,
pentru a le Cara, iar dacA yeti voi sä le dobinditi, atunci sà le arendati
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sau sa le cumparati asa cum pot fi arendate altora, (i) in nici un chip
s'd nu indrdzniti s faceti altfel in cele de mai sus.

Dat la Buda, in duminica Renziniscere, in anul Domnului o mie trei
sute saizeci isapte.

Bibl. Bathyaneum, Arh. capitl. Alba Julia, lädita I, nr. 175. Fotocopie la Inst.
de ist. Cluj-Napoca/1367.
Transumpt in actul capitlului din Alba Iulia, din 4 iulie 1367, <Alba Julia),
nr. 247.
EDITII: Szeredai, Series, p. 104; Fejer, IX/3, p. 639-640 (cu data gresità:
1366).
REGESTRE: Beke, Erd. kdpt., nr. 175.

1 Corect: archidiaconatu.
2 Astf el in transumpt.
3 Corect: eorundem.

210 1367 martie 15, (Alba Iulia)

Excellentissimo principi, domino Lodouico, dei gracia, illustri regi
Hungarie, domino ipsortun, caPitulum ecclesie Transiluane, oracionum
sufragia devotarum cum perpetua fidelitate.

Noverit vestra excellencia, (nos)1 literas vestras, honore quo decuit,
recepisse in hec verba: (Urmeaed actul lui Ludovic I, regele Ungariei, dirt.
6 februarie 1367, Vifegrad, nr. 201). Nos enim, mandatis vestris obtem-
perare cupientes, ut tenemur, unacum Johanne, filio Petri, filii Lau-
rencii, homine vestro, nostrum hominem, videlicet Nicolaum, secerdo-
tem de choro nostro, ad premissa mandata vestra fideliter exequanda
duximus transmittendum.

Qui, demum ad nos reversi, nobis concorditer retulerunt quod ipsi
in die Cynerum ad facies predictarun terrarum accessissent, ac vicinis et
commetaneis earundem universis legitime convocatis ipsisque presenti-
bus, memoratas terras reambulassent per suas veras metas et antiquas,
novas iuxta veteres ubi necesse fuit erigendo, reambulatasque et ab alio-
rum possessionariis iuribus metaliter separatas iuxta seriem et con-
tinenciam aliarum literarum vestrarum, super ipsa restitticione terrarum
prefatarum confectarum, statuissent memoratis civibus de Desakna et
de Deswar posssidendas, nullo contradictore apparente. Cursus autem
metarum hoc ordine distinguntur; primo et principaliter mete civitatum
Desakna et Deswar vocatarum incipiunt in loco ubi Wyzzamus cadit in
Nogzamus et ibi tenet metas cum nobilibus et separat predictas civi-
tates a nobilibus; abhinc super eundem fluvium Wyzzamus tendit versus
partem meridionalem ad locum Wzdrewy vocatum, ubi eciam ienet me-
tas cum eisdem nobilibus; deinde super eundem fluvium Wyzzamus
currit supra versus eandem partem meridionalem ad locum Rakamaz-
foka, ubi tenet metas cum populis castri Baluanus vocati, inde exiendo2
de ipso fluvio iuxta eundem fluvium unam metam terream erexissent;
postea versus partem occidentalem procedendo, circa eundem locum Ra-
kamaz, similiter unam metam terream in loco Egerkuch vocato, deinde
versus eandem partem occidentalem directe eundo inter terras arabiles
secus quandan viam, per quam ad Desaka, itur, in ascendendo, similiter
unam metam terream erexissent; postea ascer;dendo ad quendam mon-
tem Komolosberche directe versus eandem partem occidentalem in latere
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eiusdem montis unam metam terream fodissent, ubi tenet metas cum
nobilibus de Nema, et ibi cives dictarum civitatum cum Petew literato
et Nicola°, filio Gregorii, nobilibus de Nema, easdem metas inter ipsas
civitates et poslessionem Beke pacifice componendo erexissent; demum
directe versus eandem partem occidentalem procedendo, super idem Cko-
molosberch3 currit versus eandem partem occidentalem, deinde cadit ad
quendam montem, Kuuesberchy vocatum, a parte possessionis Nema;
postea versus eandem partem occidentalem, ascendit et currit directe
super idem Kuuesberch3 versus villam Pentek, et ibi in capite eiusdem
montis Kuuesberch est una meta, Almahatar vocata, et ibi incipit te-
nere metas cum nobilibus de Nema et ecism filiis Beke, filii Ladislai;
medieta autem aque Wyzzamus pertinet ad populos castri Baluanus, alia
medietate prefatis civibus de Desakna et Deswar remanente, et sic cursus
metarum terminantur.

Datum secunda feria proxima post dominicam Reminiscere, anno
prenotato.

(Pe verso, de o mina din secolul al XV-lea:) Reambulacio metarum
civita tis.

Preainaltatului principe, domnului Ludovic, din mila lui Dumnezeu,
märitul rege al Ungariei, stäpinului lor, capitlul bisericii Transilvaniei,
prinos de cucernice rugaciuni cu vesnica credinta.

Sä afle inaltimea voastra ea am primit, cu cinstea cuvenita scrisoa-
rea voastra cu acest cuprins: (Urmeaztí actul /ui Ludovic I, regele Un-
gariei, din 6 februarie 1367, Vi.,segrd, nr. 201). lar noi, dorind sä dam
ascuItare poruncilor voastre, precum sintem datori, am hotärit sa tri-
mitem, dirnpreunä cu loan, fiul lui Petru, fiul lui Laurentiu, omul vostru,
pe omul nostru, anume pe Nicolae, preot din strana noasträ, pentru im-
plinirea intocmai a poruncilor voastre de mai sus.

Acestia, intorcindu-se apoi la noi, ne-am spus intr-un glas ca, in ziva
Inceputului Paresimilor4, s-a dus la pomenitele paminturi si, chemind
In chip legiuit vecinii si megiesii lor, s'i fiind acestia de fat& au hotär-
nicit pomenitele päminturi dupä semnele lor de hotar adevärate si de
demult, ridicind acolo unde era nevoie, semne noi pe lingä cele vechi si
°data hotarnicite si despartite s'i deosebite prin semne de hotar de drep-
turile de mosie ale altora, potrivit sirului si cuprinsului unei alte scri-
sori a voastre, intocmite cu privire la inapoierea acelor paminturi, leLau
trecut in stapinirea oräsenilor din Ocna Dejului si din Dej, färä sä se
iveascä nici un impotrivitor. lar mersul semnelor de hotar se insiruie
in felul urmiltor: mai Intl si dintru inceput, semnele de hotar ale °rase-
lor numite Ocna Dejului si Dej incep in locul unde Somesul Mic se
varsa in Somesul Mare, si aici (hotarul) face despartirea de nobili si
desparte pomenitele orase de nobili; de aici o ja pe acel flu Somesul
Mic spre miazäzi la locul numit Vadul lui Wzd, unde face despärtirea de
numitii nobili. Apoi, pe acelasi rIu Somesul Mic, fuge In sus tot spre
miazAzi, la un loc numit Cotul lui Rakamaz, unde face despärtirea de
oamenii cetätii numite Unguras. De aici, (hotarul) iesind din acel riu,
ei au ridicat linga dui acela o movilä de hotar; apoi, mergind mai de-
parte spre apus, lingä acel loe (numit) Cotul lui Rakamaz au mai ridi-
cat o movilä de hotar In locul numit Fintina Arinilor. De acolo, mergind
drept inainte tot spre apus prin niste pärninturi de arätura, pe linga
un drum, pe care se merge la Ocna Dejului, pe suis au ridicat inca o
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rnovila. Apoi, suind pe un deal (numit) Creasta Coamei drept catre ace-
easi parte de apus, pe coasta acelui deal au ridicat o movilä de hotar,
acolo unde hotarul face despärtirea cu nobilii de Nima, i acolo, orAsenii
din zisele orase, invoindu-se in chip pasnic Cu Petew diacul si cu Nico-
lae, fiul lui Grigore, nobili de Nima, au ridicat acele semne dint-re nu-
mitele orase i mosia Beke. In sfirsit, inaintind de-a dreptul tot spre
apus, (hotarul) fuge peste acel deal (numit) Creasta Coamei tot spre apus,
apoi ajunge la un deal numit Creasta PietroasA, dinspre partea
mosiei Nima, de aci suie tot spre apus i fuge de-adreptul peste dealul
(numit) Creasta Pietroask spre satul Pintic, i aici, la capatul numitului
deal (zis) Creasta Pietroasä, este un semn numit Hotarul MArului; si aici
(hotarul) incepe sa faca despärtirea de nobilii de Nima si chiar de fiii
lui Beke, fiul lui Ladislau, iar jumatate din <albia> riului Somesul Mic
tine de oamenii cetdtii Unguras, cealaltà jumdtate ràminind oràsenilor
din Ocna Dejului si din Dej. i astfel se terminä mersul hotarelor.

Dat In lunea de dupä duminica Reminiscere, in anul de mai sus.
(Pe verso, de o mind din secolul al XV-lea:) Hotdriniricea hotarelor

c rasului.
Arh. Stat. Cluj-Napoca, Primäria oras Dei, nr. 17.
Orig. perg., cu urme de pecete rotunda din ceara alba, aplicata in document
pe verso.
EDITH: Ub., II, p. 291-292.
REGESTE: Tòrt. Lapok., 1874, p. 411.

Lipseste in orig.
2 Corect: exeundo.
3 Astfel in orig.
4 3 martie 1367.

211 1367 martie 23, Buda

Propria commissio domini regis in
Insula et relatio Georgii Zadar

Nos, Lodouicus, dei gratia, (rex Hungarie)1 etc., tenore presentium
significamus quibus expedit universis quod venerabilis in Christo pater,
dominus Dominicus, eadem et apostolica gratia, episcopus Transsilua-
nus dilectus et fidelis poster, nomine sub %proprio et ecelesie sue ac
honorabiles viri Johannes de Kukulleuu, Nicolaus de Ozd, archydiaconi,
canonici ecclesie predicte, vice et nomine capituli ecclesie eiusdem ad
nostre maiestatis aocedentes presentiam, exhibuerunt nobis quasdam
litteras nostras patentes, secreto sigillo nostro rotundo consignatas, te-
nores infrascripti, supplicantes nostre maiestati humiliter et devote, ut
eisdem, simulcum gratia in eisdem expressa acceptare et approbare ac
de verbo ad verbum presentibus inseri faciendo, ad uberioris cautele
firmitatem pro ipsis, domino episcopo et capitulo ecclesie sue, confir-
mare dignaremur. Quarum tenor talis est: (Urmeaza- actul lui Ludovic

regele Ungariei, din 8 iulie 1366, Alba-Julia, nr. 103).
Nos itaque, iustis et legitimis eorundem domini, episcopi et archy-

diaconorum, suppliglationbus regio cum favore inclinati, predictas lit-
teras nostras patentes, secreto sigillo nostro rotundo consignatas, simul-
cpm gratia in eisdem expressa, acceptantes et approbantes, de verbo ad
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verbum presentibus inseri faciendo, pro eisdem, domino episcopo et ca-
pitulo ecclesie sue, duximus confirmandas uberiorem ad cautelam.

Datum Bude, feria tertia proxima post dominicam Oculi, anno do-
mini Mm° CCCm° sexagesimo septimo.

(Pe verso, sub pecete, de aceea,si minA:) Propria commissio dominl
regis in Insula facta et relatio Georgii Zudar.

Porunca insäsi a domnului rege, (da-
ta) in Insula (Iepurilor), i darea de
seamä a lui Gheorghe Zudar.

Noi, Ludovic, din mila lui Dumnezeu, regele Ungariei, prin cu-
prinsul (scrisorii) de fatd facem cunoscut tuturor carora se cuvine cd
vrednicul de cinstire intru Hristos pärinte (si) domn Dominic, din ace-
easi mild si din cea apostolica, episcopul Transilvaniei, iubitul i credin-
cviosul nostru, in numele sàu IL al bisericii sale, precum i vrednicii de
cinstire bärbati, loan arhidiaconul de Tirnava, (si) Nicolae, ar-
hidiaconul de Ozd, canonici al sus-zisei biserici, venind Ina-
intea maiestätii noastre, in locul i numele capitlului pomenitei biserici,
ne-au infatisat o scrisoare a noasträ deschisa, insemnata cu pecetea noa-
strä de tainä cea rotunda, si avind cuprinsul de mai jos, rugindu-se cu
smerenie I cu supunere de maiestatea noasträ sà binevoim a o primi
incuviinta, impreund cu milostivirea ardtatä in ea, i, punind sA fie tre-
cutd cuvint cu cuvint in scrisoarea de fatd, a o intäri pentru domnul
episcop i pentru capitlul bisericii sale, spre o mai trainicA si mai mare
chezäsie. Cuprinsul acelei scrisori este acesta: Wrmeazti actul lui Ludo-
vic I, regele Ungariei, din 8 iulie 1366, Alba lulia, nr. 103).

Noi, asadar, ascultind cu regeasca bunavointä dreptele i legiuitele
cereri ale domnului episcop si ale arhidiaconilor pomeniti, primind
cuviintind pomenita noastra scrisoare deschisa, insemnatä cu pecetea
noastra de tainä cea rotunda, impreuna cu rnilostivirea cuprinsd in ea,

punind sä fie trecuta cuvint cu cuvint in scrisoarea de fatä, am
hotarit sa fie data pentru pomenitul domn episcop i pentru capitlul
bisericii sale spre mai mare chezäsie.

Dat la Buda, in martea de dupd duminica Oculi, In anul Domnului
o mie trei sute seized isapte.

(Pe verso, sub pecete, de aceecwi mind) Porunca insasi a domntflui
rege, data in Insula (Iepurilor), i darea de seamd a lui Gheorghe Zu-
dar.

Arh. Nat. Magh., Dl. 30 691. Fotocopie la Inst. de ist. Cluj-Napoca/1366.
Copie simplä de la sfirsitul secolului al XVIII-lea, la p.
Orig., perg., cu tirme de pecete mare regalà de Maiestate, aplicata in docu-
ment, pe verso.
Bibl. Batthyaneum, Arh. capitl. Alba Iulia, Miscell. -Cist. 3, fasc. 3, nr. 47.
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212 1367 martie 23, Buda

Onsemnare de cancelarie):latio Georgii Zudar.
Nos, Lodouicus, dei gracia, rex Ungarie, memorie commendantes te-

nore. presénci6m significamus quibus expedit universis, quod vpnerabilis
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in Christ° pater, dominus Dominicus, ecclesie Albensis Transiluane epis-
copus, dilectus et fidelis noster, ad nostre maiestatis accedendo presen-
ciam, exhibuit nobis quasdam literas nostras patentes, secreto sigillo no-
stro rotundo consignatas, tenoris infrascripti, supplicans 'nostre celsitu-
dini humilitar et devote, ut easdem de verbo ad verbum presentibus, in-
seri faciendo pro eodem et ecclesia sua confirmare dignaremur uberio-
rem ad cautelam. Quarumquidem literarum tenor taus est: (Urmeaza
actul /ui Ludovic I, regele Ungariei, din 14 iulie 1366, Alba Julia, nr. 113).
Nos itaque, iustis et legitimis supplicationibus eiusdem domini episcopi
favorabiliter annuentes, predictas literas nostras patentes, secreto sigillo
nostro consignatas, de verbo ad verbum presentibus, inseri faciendo pro
eodem domino episcopo et ecclesia sua ad uberioris cautele firmitatem
duximus confirmandas.

Datum Bude, feria tercia proxima post dominicam Oculi, anno do-
mini Mrn° CCCm° LXEI° septimo.

(Insemnare de cancelarie:) Perlecta et correcta.
(Sub pecete* Relatio Georgii Zudar.
(Pe verso, de o mind contemporanti:) Confirmado contra cives de Clu-

suar, quod iobagiones ecciesie arestare, capere et iudicare non presump-
mant. lac

(Insemnare de cancelarie:) Darea de searnä a lui Gheorghe Zudar.
Ludovic, din mila lui Dumnezeu, regele Ungariei, prin (scri-

soarea) de fata dam de stire i facem cunoscut tuturor carora se cu-
vine, ea venerabilul intru Hristos parin-te, domnul Dominic, episcopul
bisericii de Alba Transilvaniei, iubitul i credinciosul nostru, infatisin-
du-se inaintea maiestatii noastre, ne-a arätat o scrisoare deschisa a noastra
.insemnata cu pecedea rotunda de taina, cu cuprinsul de mai jos, rugindu-se
cu smerenie i supunere de inaltimea noastra ca, punind sa fie trecuta din cu-
vint in cuvint in scrisOarea de fata, sa binevoim a o intari pentru dinsul

pentru biserica sa spre mai mare chezasie. Cuprinsul scrisorii este
acesta: (Urmeazei actul /ui Ludovic J, regele Ungariei, din 14 iulie 1366,
Alba Julia, nr. 113). Noi, wdar, incuviintind cu bunavointa dreptele
legiuitele rugaminti ale numitului domn episcop, punind sa se treaca
in <scrisoarea) de fatä din cuvint in euvint pomenita noastra scrisoare
deschisa, insemnata cu pecetea noastrd de tainä, am hotarit s-o intärim
pentru acel domn episcop i pentru biserica sa, spre träinicia unei mai
mari chezäsii.

Dat la Buda, in martea de dupa duminica Oculi, in anul Domnului
o mie trei sute saizeci si sapte.

(Insemnare de cancelarie:) Cititä i indreptata.
(Sub pecete:) Darea de seama a lui Gheorghe. Zudar.
(Pe verso, de o mind contemporanti:) Confirmarea (scrisorii) impo-

triva oräsenilor din Cluj, ca sa nu cuteze sä-i aresteze, sa-i prinda
sä-i judece pe iobagii bisericii.

Bibl. Batthyaneum, Arh. capitl. Alba Iulia, MO I, nr. 174, 176. Fotocopie
la Inst. de ist. Cluj-Napoca/1366.
Orig., perg., cu urme de pecete rotunda', din ceard albd, aplican pis verso
EDITII Pb., II, p. 292.
RF.PESIE: Beke, Erd. kdpt., rir. 174, 176.
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213 1367 martie 24

(Nos, magister Ladislaus, filius Ladislai, comes de Clus)1, Johannes, filius
Dominici, et Michael dictus Henke, iudices nobilium de eodem, damus
pro memoria quod, cum secundam (continentiam priorum litterarum
nostrarum prorogatoriarum)1 magister Stephanus et Paulus, filii Nicolai
dicti Vos. contra Andream clericum, filium Johannis, filii Nicolai de
<Gyrolth, feria quarta proxima ante festum Annunti>ationis1 beate vir-
ginis coram nobis respondere debuissent super hanc causam, quod,
quando magister Nicolaus (dictus Vos, pater ipsorum, comes de Clus
fuisset)1, ante vicecomitem eiug, nomine Thomam, predictus Andreas
clericus in birsagio remansisset, pro quo (birsagio, predictus magister Ni-
colaus ad posses)sioneml predicti Andree clerici in Donchhaza venisset
et exegisset et insuper desolasset, cum qua deso(latione eidem Andree
clerico sex mercarum)1 dampna intulisset. Ideo, nos eandem causem
ex voluntate ambaruni partium ad quindenas (datarum presentium du-
ximus prorogandam, tali modo)' quod, si interim concordari possunt,
bene quidem, si vero non, tunc in predicto termino coram nobis cum
plena responsione (comparebunt.

Datum in Clus, feria quarta próxima ante)1 festum Annuntiationis
beate virginis, anno domini Mn'°CCern°LX° septimo.

(Pe verso:) Pro magistro Stephano et Paulo, filiis Nicolai dicti Vos,
contra Andream clericum, super sex marcarum dampna, ad quindenas
prorogatoria.

Noi, magistrul Ladislau, fiul lui Ladislau, comite de Cluj, loan, fiul
lui Dominic, i Mihail zis Henke, juzii nobililor din acelasi (comitat),
ddm de stire cd, deoarece, potrivit cuprinsului scrisorii noastre de ami-
nare de mai inainte, magistrul Stefan si Pavel, fiii lui Nicolae zis Vos,
trebuiau sd rdspundd inaintea noastrd (stind) fatä Cu Andrei, clericul,
fiul lui loan, fiul lui Nicolae de Ghirolt, in miercurea dinaintea sdrbätorii
Bunei Vestiri2, in pricina aceasta, (anume) cd, pe dud magistrul Nicolae
zis Vos, tatd1 lor, fusese comite de Cluj, lar sus-numitul Andrei, clericul,
rdmäsese dator cu o gloabd fatd de vicecomitele sau cu numele Toma,
sus-zisul magistru Nicolae s-a dus la mosia Tonciu a pomenitului An-
drei, clericul, pentru aceastd gloabd si a ridicat-o si a mai si pustiit
(acea mosie), pustiire prin care a pricinuit numitului cleric Andrei pa-
gube de sase märci. De aceea, noi, cu invoirea celor cloud pärti, am ho-
tärit sä arninam acea pricind pe a cincisprezecea zi de la data scrisorii
de fata3, in asa fel cd, dacä intre timp pdrtile pot sd cada la invoiald,
(atunci> bine; iar dacd nu, atunci se vor infdtisa inaintea noastrd spre a
rdspunde despre toate.

Dat la Cluj, in miercurea dinaintea sdrbdtorii Bunei Vestiri, in anul
Domnului o mie trei sute saizeci isapte.

(Pe verso:) (Scrisoare) de aminare peste cincisprezece zile, pentru
magistrul Stefan si Pavel, fiii lui Nicolae zis Vos, impotriva lui Andrei,
clericul, cu privire la o pagubd de sase

Arh. Stat. Cluj-Napoca, Arh. fam. Wass de vaga, nr. 74.
Orig. hirtje, cu urmele a trei peceti aplicate sub text.
EDITH: Hazai old., p. 281-282.
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214 1367 martie 25 (octavo Kalendas mensis Aprilis)

Ludovic I, regele Ungariei, confirma un privilegiu calugaritelor din
Buda Veche. In lista demnitarilor, intre altii: Dumitru, episcopul de
Oradea (Varadiensi), Dominic, episcopul Transilvaniei (Transyluano), Ni-
colae, voievodul Transilvaniei (wayuoda Transyluano).

Bibl. Univ. Budapesta, Col. Hevenesi, tom. V, p. 420.
Copie.
EDITII: Fejér, IX/4, p. 54-58.

215 1367 martie 26 sau aprilie 2, Visegrad

Lodouicus dei gracia rex Hungarie, universis prelatis, baronibus, co-
mitibus, castellanis, nobilibus et possessionatis hominibus eorundemque
officialibus, item civitatibus et liberis villis earumque rectoribus, iudi-
cibus et villicis, quibus presentes ostenduntur, salutem et graciam.

Cum quarumlibet ecclesiarum kathedralium regni nostri privilegiata
libertate requirente, earum prelati suos iobagiones et famulos impos-
sessionatos in causis quibuslibet ipsimet vel eorum officiales iiidicandi
habeant facultatem, fidelitati vestre firmo edicto regio precipiendo man-
damus quatenus iobagiones et famulos impossessionatos venerabilis patris,
domini Dominici, episcopi Transsiluani, more et ad instar ceterorum
iobagionum suorum in possessionibus ecclesie sue commorantes, in nul-
lis causis et causarum articulis iudicare vestroque iudicatui astare com-
pellere neque eosdem, irrequisita et ab ipso domino episcopo vel suis
officialibus non postulata justicia, prohibere, calumpniarel et arestare
audeatis in rebus eorum et personis, signanter vero pro debitis, delictis
et offensis aliorum. Si qui enim ex vobis quidquam accionis vel ques-
tionis contra eosdem habent vel sunt habituri, hiil prius coram eodem
domino episcopo vel suis officialibus legitime exequantur, qui si cuipiam
in reddenda et imparcienda justicia tepidi, negligentes et remissi extite-
rint, extunc non hiii, contra quos agitur, sed ipsem et dominus episcopus
vel sui officiales in nostri vel iudicis sui ordinarii presenciam per que-
relantes2 evocentur. Nos enim vel ipsi iudices nostri ex parte (.s .)3 iu-
dicium et sufficientis iusticie exhibebimus complementum, lege regni
nostri observat a.

Datum in Vissegrad, feria sexta proxima <ante dominicam)4 Letare,
anno domini millesimo CCOn° LXm° septimo.

(Pe verso, de o mind contemporan0 Super exempcione iobagionum
et famulorum inpossessionatorum. (i inca' o insemnare de cancelarie,
indescifrabila).

Ludovic, din mila lui Dumnezeu, regele Ungariei, tuturor prelati-
lor, baronilor, comitilor, castelanilor, nobililor si oamenilor cu mosii,
precum si slujbasilor lor, de asemenea, oraselor si satelor libere si dre-
gätorilor, juzilor si judetilor lor, carora li se infatiseaza scrisoarea de
fata, sánatate si milostivire.

Deoarece prelatii tuturor bisericilor catedrale din regatul nostru
au voie in temeiul privilegiilor de scutire a acestor prelati sa ju-
dece, ei insisi sau prin slujbasii lor, in once fel de pricini, pe jobagii si
pe slujitorii lor MI parnint, va punem in vedere si poruncim credin-
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tei voastre, Cu strasnica poruncä regeasca, 84 nu cutezati a judeca . in
nici un fel de pricini sau capete de pricini pe iobagii si slujitorii fard
pamint ai venerabilului parinte, domnul Dominic, episcopul Transit-
vaniei, care locuiesc pe mosiile bisericii sale deopotriva si la f el cu cei-
lalti iobagi ai sal, si nici sa-i siliti a sta in fate judecatii voastre, nici
sa-i stinjeniti, sa-i invin.uiti si sa-i popriti pe ei sau lucrurile lor, mai
inainte de a se fi cerut sau pretins dreptate de la domnul episcop sau
de la slujbasii sal., si indeosebi pentru datoriile, cAlcarile de lege sau
vatämarile altora. lar deed vreunii dintre voi au sau vor avea de pornit
vreo judecata sau vreo pirä impotriva lor, s-o urmareasca mai intii in
chip legiuit in fate numitului domn episcop sau a slujbasilor sai, si nu-
mai daca acestia se vor arata cu preget, nepasatori si lasatori in darea si
impartirea dreptatii fatä de cineva, atunci sa fie chemati de catre je-
luitori, in fata judecatii noastre sau a judecatorului lor legiuit, nu im-
pricinatii cu care se judeca, ci insusi domnul episcop sau slujbasii lui.
lar noi sau juzii nostri din partea ... vom face judecata si vom implini
dreptate deplina, pazind legea regatului nostru.

Dat la Visegrad, in vinerea (dinaintea duminicii) Let are, in anul
Domnului o mie trei sute saizeci si sapte.

(Pe verso, de o mind. contemporanti:) Despre scutirea iobagilor si a
slujitorilor fara pamint.

Bibl. Batthyaneum, Arh. capitl. Alba Julia, lddita, 1, nr. 177. Fotocopie la
Inst. de ist. Cluj-Napoca/1367.
Orig. perg., cu urme de pecete rotunda din ceard de culoare deschisd, apli-
catd pe verso.
Arh. Nat. Magh. Dl. 37 216. Fotocopie Inst. de is.t Cluj-Napoca/1367. Copie _din
secolul al XVIII-lea.
EDITII: Szeredai, Series, 107; Fejér, IX14, p. 39; Hurmuzaki DensuOanu,
1/2, p. 137; Ub., II, p. 293.
REGESTE: Transilvania, 1872, p. 42; Beke, Erd. kdpt., nr. 177.
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i Astfel In orig.
2 Corect: querulantes.
3 Rupt cca 2 cm.
4 Rupt cca 2 cm, intregire probabld. Este posibild §i Intregirea post dominicam.

216 1367 martie 27, Visegrad

,Stef an Bubek, judele curtii regale, aiming pricina dintre mai multi
nobili din Ungaria pentru mosia Egyhazasgelse. Se aminteste ca, potrivit
poruncii regelui Ludovic I, la chemarea in judecata a pirisilor, capitlul
din Oradea a trimis ca om al sau de marturie, impreuna cu omul re-
gelui, Petru, fiul lui Pavel de Resighea, pe canonicul Nicolae.

Arh. Nat. Magh., DI. (Arh. fam. Ktillay, nr.1 518)1
Orig. /Artie, cu fragmente de peceti de inchidere.
REGESTE: Kcillay, II, p. 138-139, nr. 1594.

217 1367 martie 27, Visegrad

Stefan Rubek, judele curtii regale, hotäraste ca Leukus, fiul lui
loan Lengyel de Semjen, sa aduca Inca doi juratori pe linga el, in fata
cepitlului din Oradea, si sa jure,. impreuna cu ei, ca nu a luat nimic din
mosia Egyhazgelse.
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Arh. Nat. Magh., DI. (Arh. fam. Kállay, nr. 1517)
Orig. htrtie, cu un fragment de sigiliu de inchidere.

REGESTE: Kállay, , II, p. 139, nr. 1 595.

218 1367 aprilie 3

Nos, magister Ladislaus, archydiaconus de (Vga)chal, venerabilis in
Christo patris, domini Dominici, dei et apostolice (sedis gracia)2, epis-
copi Transiluani, vicarius generalis, damus pro memoria quod Cristianus
de Warasio, in persona domine Margare(the olim relicte quondam)3
comitis Mychaelis de castro Sex, nunc consortis sue, cum sufficientibus
litteris procu?atoriis contra comitem Salomonem de (eodem)4 castro Sex,
pro quo Mychael, filius Laurencii, similiter cum legitimis litteris procu-
ratoriis astitit, in octavis Medie XLme proposuit in hunc modum, quod
(predict)usl comes Michae15, maritus ipsius domine, in ultimo suo tes-
tamento, curiam suam, in eodem castro habitam, cum omnibus edificiis
suis lapidis et lignis6, in facie eiusdem curie existentibus, ac alias res
mobiles et inmobiles5, videlicet vestimenta sua cum nodulis et clenodlis
argenteis, sexaginta marcas fini argenti valencia, unum balteum octo
marcas fini argenti valentem, tredecim equos equaciales, viginti unum
jumenta seu pecora, viginti duos porcos, centum et duas oyes, octo equos
bonos, equibus unus fuit venditus pro sedecim florenis, decem tunellas
vini, sexaginta florenos valentes, tres cruces argenteas, in se vivifice
crucis lignum continentes, item arma pro sex hordinibus apta, triginta
octo examina apum, item sexaginta sex maldra annone, quodlibet mal-
drum quattuor florenos valens, septem iugera vinearum et domus lapi-
deam extra predictam curiam constructam, item dimidiam domum in loco
fori existentem testamentaliter legasset. De quarum curie et domorum
ac rerum dominio prefatus comes Solomon memoratam dominam poten-
cialiter exclusisset, nec prememorata bona et res sibi restituere curasset,
que omnia premissa ab eodem comite Salomone prefate d(omine)8 red-.
dere repetebat; ad quod, Mychael, filius Laurencii, eundem coroitem Sa-
lomonem dixit non posse respondere. Unde nos octavas festi beati Georgii
(nunc venturi)9 eidem comiti Salomoni ad respondendum assignavimus.

Datum quarto die termini predicti, anno domini M111° CCCra° LXra°
beptimo.

(Pe verso, de aceea0 mint-0 Pro comite Salomone de castro Sex
(contra dominam Margaretham)16, consortem comitis Cristiani de Wara-
sio, ad octavas festi beati Georgii (nunc venturi)9, propositionalis.

Noi, magistrul Ladislau, arhidiaconul de Ugocea, vicar general al
venerabilului intru Hristos pArinte, domnul Dominic, din mila lui Dum-
nezeu si a scaunului apostolic, episcopul Transilvaniei, dart de stire

(venind) corhitele Cristian de Orästie, in numele doamnei Margareta,
fosta vaduvà a r'aposatului comite Mihail de Sighisoara, acum sotia sa,

scrisoare de imputernicire indestuldtoare, la octavele Mijlocului Päre-
impotriva comitelui Solomon, tot de Sighisoara, in numele

cdruia s-a infatisat Mihail, fiul /ui Laurentiu, de asemenea, cu scrisoare
legiuità de imputernicire, a argat asa c'd sus zisul comite Mihail, sotul
acelei doamne, prin testamentul sat din urmä, a 16sat cu limbä de moarte
o curte a sa aflatoare in acea cetate, cu toate cladirile sale de piaträ
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*i de lemn aflatoare in acea curte, precum i alte lucruri mi*catoare
nemi*catoare, anume hainele sale cu bumbi **1 podoabe de argint, pre-
tuind *aizeci de marci de argint bun, o cingatoare, pretuind opt marci
de argint bun, treisprezece cai de herghelie, douazeci si una de vite
de tras sau animale, douäzeci i doi de porci, o suta i cloud oi, opt cai
buni, dintre care unul a fost vindut cu saisprezece florini, zece butoaie
de vin pretuind *aizeci de florini, trei cruci de argint avind ih ele lemn
din crucea dätatoare de viata, de asemenea, arme potrivite pentru *ase
oameni, treizeci *i opt de stupi cu albine, de asemenea *aizeci i ase de
maldare de grin, fiecare maldar12 pretuind patru florini, *apte jugare de
vie *i o casa de piatra claditä inafara sus-zisei curti, de asemenea o ju-
matarte de casa aflatoare in piata.. Dar sus-zisul comite Solomon a in-
departat cu silnicie pe pomenita doamna de la stapinirea acelor curti,
case *i lucruri, i nici nu s-a ingrijit sa-i dea indärat sus-pomenitele bu-
nun i lucruri, pe care toate le-a cerut (acel comite Cristian) comitelui
Solomon, sa le inapoieze sus-zisei doamne, la care (lucru) Mihail, fiul
lui Laurentiu, a declarat cà acel comite Solomon nu poate face fata.
Drept aceea, noi am statornicit acelui comite Solomon ca soroc pentru
a da socoteala, octavele sarbatorii acum viitoare a fericitului Gheorghe13.

Dat in a patra zi dupä sus-zisul soroc, in anul Domnului o mie trei
sute *aizeci i apte.

(Pe verso;) Hotarire pentru comitele Solomon de Sighipara, fat& ma
doamna Margareta, sotia comitelui Cristian de Ora*tie, la octavele sarbä-
toril acum viitoare a.fericitului Gheorghe.

Arh. Stat Cluj-Napoca, Arh. fam. Eszterházy, fasc. 60, nr. 2. Fotocopie la
Inst, de ist. Cluj-Napoca/I367.
Orig. hirtie, cu urme de pecete aplicatd Re verso.
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1 Rupt cca 2 cm; intregit dupd sens.
2 Rupt cca 2,5 cm; intregit dupd sens.
3 Rupt cca 7 cm; intregit pe baza contextului.
4 Rupt cca 1,5 cm; intregit dupä sens.
5 Astfel in orig.
6 Corect: lapideis et ligneis.
7 Corect: curie.
8 Rupt i sters cca 2 cm; intregit dura sens.
9 Rupt i ters cca 3 cm; intregit dupd sens.
lU Rupt i sters cca 7 cm; intregit dupd sens.
11 31 martie 1367.
12 Unitate de ma-surd, echivalentä Cu patru banite.
13 1 mai 1367.

219 1367, aprilie 8, Cseke

Stefan, fiul lui Andrei, vicecomitele de Satu Mare, *i juzii nobililor
din comitatul Satu Mare, raporteaza regelui Ungariei, Ludovic I, despre
rezultatul cercetarii facute, potrivit poruncii sale din 6 februarie, in pri-
cina dintre loan, fiul lui Petru de Panyola, *i Toma de Zekeres, pentra
furtul a patruzeci i trei de porci de la iobagii din Panyola.

Arh. Nat. Magh., DI. (Arh. fam. Ka.Hay, nr. 1511).
Orig. hirtie, cu fragmente a trei sigilii de inchidere.
REGESTE: II, p. 139, nr. 1 596.
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220 1367 aprilie 8, Haram

Nos, magister Johannes, filius Petri, castellanus de Haram et vice-
comes comitatus de Crassow, iudices nobilium de eadem, damus pro me-
moria quod Michael, filius Petri, filii Thore, quod cum nos in figura
sedis nostra sedebamus, videlicet feria quinta proxima ante festum Pu-
rificacionis beate gloriose virginis, in villa Haram, super linquam suam,
`unius marcarum birsagii coram nobis convictus fore existerat et nobis
satisfacere inpendebat. Igitur, idem Michael prescriptus de premissis
unius marcarum birssagii nos complacavit et nobis satisfecit, qua propter
eundem Michaelem in nostro birsagio commissimus et reddidimus
expeditum et omnibus modis absolutum, eidem Michaeli literas nostras
expeditorias commissimus et reddidimus expeditum.

Datum in Haram, feria quinta proxima ante dominicam RamispalmaL
rum, anno domini M° CCCm° LXm° septimo.

(Pe verso:) Pro Michaele, filio Petri, filii There, super unius marce
birsagii, expeditoria, quam super linquam convictus fuit coram nobis.

Noi, magistrul loan, fiul lui Petru, castelan de Haram i vicecomitele
comitatului Caras, (si) .juzii nobililor din acelasi <loc), am de stire
Mihail, fiul lui Petru, fiul lui Thora, pe cind noi stäteam in scaunul
nostru (de judecata), anume in joia dinaintea Satbaorii
Domnuluil, in satul Haram, a fost osindit, pentru vorbele sale, la plata
unei marci fate" de noi, i s-a: gräbit Sa. pläteasa Mader, numitul Mihail
rnai sus scris ne-a indestulat cu privire la cele de mai sus, (adica) la
plata unei marci, i ne-a drept care l-a declarat i socotit pe
acel Mihail descArcat i dezlegat cu totul de plata noastra, si-1 declargm

socotim descärcat, dindu-i acelui Mihail scrisoarea noastra de des-
CarCare.

Dat la Harem, in -joia dinaintea duminicii, Floriilor, in anul Dom-
nului o mie trei sute seized isapte.

(Pe verso:) (Scrisoare) de descarcare pentru Mihail, fiul lui Petru,
fiul lui Thora, cu privire la (plate) gloabei de o marck la care a fost
osindit fete' de noi pentru vorbele sale.

Arh. Nat. Magh., DI.
Orig. perg., cu urmele a trei peceti.
EDITH: Pesty, Krass6, gi, p. 75-76.

1 28 ianuarie 1367.

221 1367 aprilie 9, (Oradea)

Excellentissimo do(mino ...)1, Lodouico, (dei)2 gracia, illustri regi
Hungarie ,capitulum ecclesie Waradiensis, oraciones in domino debitas
ac devotas.

Litteris magnifici viri, comitis Stephani Bubek, iudicis curie vestre
sublimitatis, modum et forram iudiciare deliberacionis eiusdem exprimen-
tibus, nobis direct(is)2 honore quo decuit receptis, unacum homine vestro
Ladislao, filio Lucassi de Omarya, litteris in eisdem ins(erto, nostrinn ho-
minern, videlice)ti Vilhelmum, socium et concanonicum nostrum archi-
diaconumque de Zughalum3, ad contenta litterarum earundem fideliter
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xequenda duximus destinandum Qui, demum ad nos reversi et per
nos requisiti, nobis concorditer retulerunt quod ipsi, feria secunda pro-
xirna post dominicam Judica (n)unc2 preterita et aliis diebus inmediate3
subsequentibus et ad hoc aptis, ad facies possessionum Zowath, (Kese-
reu et Kaban) nuncupatarumi, vicinorum et commetaneorum suorum le-
gitimis convocacionibus factis, accedendo, virum discretum, dominum Pe-
trum, prepositum ecclesie nostre (pred)icte2, et Mychaelem, fratrem
suum, in dominium earundem introduxissent, statuissentque easdem ip-
sis, cum omnibus earum utilitati<bus et>2 pertinentiis universis, titulo
vestre regalis collacionis, quo eis dinosscuntur3 pertinere, perpetuo pos'-
sidendas, (tenendas)5 pariter et habendas, nullo penitus contradictore ap-
parente.

Datum feria sexta proxima ante dominicam Ramispalmarum, anno
domini M° CCC° LXm° septimo.

Preaindltatului domn Ludovic, din mila lui Dumnezeu, ilustrul rege
al Ungariei, capitlul bisericii din Oradea, cuvenite i cucernice rug'aciuni
intru Domnul.

Am primit, cu cinstea cuvenitd, scrisoarea märitului barbat, comitele
Stefan. Bubek, judele curtii indltimii voastre, cuprinzind rinduiala i ho-
tdrirea sa judecdtoreascd, (scrisoare) trimisd nou'd, (si) am hotdrit ca,
impreund cu omul vostru, Ladislau, fiul lui Luca de Omarya, trecut in
scrisoarea aceea, sa-1 trimitem pe omul nostru, adiccä pe Vilhelm, tova-
räsul i fratele nostru canonic si arhidiacori de Zughalom, spre a implini
intocmai cuprinsul acelei scrisori. Acestia, intorsi apoi la noi i fiind
intrebati de noi, ne-au rdspuns intr-un glas ca ei, ducindu-se in lunea de
dupä duminica ludica de curind trecutd6 0. iñ alte zile ce au urmat indatä

potrivite pentru aceasta, la fata locului pe mosiile numite Zowath,
Chesereu i Kaba, i fiind fdcute in chip legiuit chemdrile vecinilor
ale megiesilor lor, i-au pus pe chibzuitul bärbat, domnul Petru, prepo-
zitul bisericii noastre sus-zise, si pe Mihail, fratele säu, .in stdpinirea
acestora si au trecut (aceste mosii) in stdpinirea acestora, cu toate fo-
losintele lor i toate cele_ ce tin de. ele, in temeiul daniei voastre re-
gesti, cu care se stie ca tin de ei, spre a le stdpini, tine si avea pe veci,
nearatindu-se nici un impotrivitor.

Dat in vinerea de dinaintea duminicii Floriilor, in anul Domnului o
mie trei sute saizeci isapte.

Arh. Nat. Magh. Dl. 30 122. Fotocopie la Inst. de ist. Cluj-Napoca/1365.
Transumpt in actul lui $tefan Bubek, judele curtii regale, din (dupä 12
aprilie) 1367, Visegrad, nr. 222.

Rupt cca 2 cm; intregire probabila dupà sens.
2 Rupt cca 0,5 cm; intregit dupb. sens.
3 Astfel in transumpt.
4 Rupt cca 2. cm; intregit dupä documentul nr. 222.
5 Rupt cc 1 cm; intregit dupd sens.
8 5 aprilie 1367.

22! 1367 (dupe' 12 aprilie, probabil 21 apriii.e), Visegrad

Nos, comes Stephanus Bubek, iudex curie serenissimi et rnagnifici
principis, damini Lodouici, dei gratia, incliti regis Hungarie, memorie
commendantes tenore presencium significamus quibus expedit universis
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quod Georgius, filius Pauli, pro discreto viro Petro, preposito ecclesie
beate virginis de Waradino, et Mychaele litterato, fratre eiusdem, cum
procuratoriis 1(itteris)' regalibus et capituli ecclesie Waradiensis, iuxta
continenciam litterarum eiusdem capituli introductoriarum et citatoria-.
rum, quintodecimo die ferie quinte proxime ante festum Katedre sancti
Petri apostoli proxime preteritum, in figura nostri iudicii comparendo,
contra Stephanum, filium Jacobi, et Gregorium, filium Pauli, filiorum
Douse de De(brech)en2, simulcum prenotatis litteris dicti capituli Wa-
radiensis citatoriis, quatuor litteras, tres eiusdem capituli Waradiensis,
dom(ino)' nostro regi ad suum litteratorium precaptum et ad nostram
amicabilem petiCionem litteratoriam (compfec)tas3 tenores litterarum re-
galiurn et nostrarum eidem capitulo directarum verbaliter in se habentes,
formal-xi possessionarie introduccionis et statucionis contradiccionemque
inhibicionis et citacionis denotantes, ac unam nostram iudicialem, in
diversis terminis, pro(tunc)4 preteritis, emanatas, asserens accionem eo-
rundem litteris contineri in eisdem, prout per alias litteras nostras
e(xin)de3 confectas infor(maba)murl, nobis presentavit, exprimentes
inter cet(era)5 quod, cum primo et principaliter (predi)ctus5 prepositus
et Mychael litteratus, acceptis Jacob°, filio Benchench de Zakal, homine
regio, et Laurentio presbitero, rectore altaris sancti Gregorii pape de
choro ecclesie prefati capituli Weradiensis, per ipsum capitulum ad re-
gium litteratorium edictum in testim(onio)4 dato, in crastino festi Un-
decim milia virginum, proxime (nuncr preteriti, ad facies possessionum
Zowath7, Kesere(u et K)aba8 vocgtarum, in comitatur Zabouch habi-
tarum, per regiam clem(entiam)5 (eisdem datis>10, ut actor(es ...)11, vi-
cinis et commetaneis earundem legitime convocatis, accedendo, easdem
per dictos regium et annotati capituli Waradiensi homines eis st,atui fa-.
cere voluissent, statucioni predicte possessionis Zowath7 in personis Ste-
phani, Mil. Jacobi, et Gregorii, filii Pauli, filii Douse de Debrechen, ac
.rohnnis, filii Ladislai, filii predicti Pauli, Ladislaus, familiaris eorum,
contradiccionis velamine institisset Quosquidem S(tephanum,
filium8 Jacobi, Gregorium, filium Pa(u)103, (ac Johannem, fipium8 La-
dislai, in prefixo die, in facie predicte possessionis Zowath contra pre-
latos Petrum prepositum et Mychaelem litteratum, iidem regius et dicti
capituli homines, ad quin.denas diei ipsus statucionis in regiam presenciam
citassent. Ad quasquidem quindenas, annotati St(ephanus)2, Gregorius
et Johannes, ut in registro nostro iudiciali requiri faciendo videremus
contineri, eoque ipse procur(ator predictorum Petri.)14 prepositi et (My-
chaelis)2 litterati litteras nostras iudiciales (...)ium12 loquentes per eum
domi oblivionem commissas fuisse asseruerat, non venissent, neque mis-
sisent se in iudiciis agravarin permittendo; et cum vice secundaria, pre-
libati Petrus prepositus et Mychael litteratus, volentes dona-
cionem regiam in eorum dominium con(firma)r&6, acceptis Mychaele,
filio Zanyo de Perch, homine regio, ac magistro Petro, socio et conca-
no(nico ...)17 peticionem (pro te)stimonio4 transmisso feria secunda pro-
xima ante festum Nativitatis domini, nunc elapsum, ad facies predicta-
rum possessionum et porcionum possessionariarum, Zowath, Kesereu et
Raba vocatarum, vicinis et commetaneis earundem universis legitime
convocatis, accedendo, se in dominium earum per prefatos regium et
annotati capitul homines introduci et ipsis eo lure, quo eis -d(inoscitur
pertinere, statuere voluissent ...)18, (Gregorius)2, filius Pauli, et Ste-
phanus, filius Jacobi, filiorum Douse de Debrecen7, necnon Johannes, /i-
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lius Ladislai de eadern, contradiccioniS velamine eis obviassent. Ob quern
inhibicionem, iidem, per prescliptos regium et dicti capituli homines, ter-
mino in prefixo, contra ipsos dominum Petrum prepositurn et Mychalem
litteraturn, fratrem suum, ad octavas diei s(tatucionis nostri in presenciam
citati fuissent, racionem contradiccionis eorum raddituros; et ipsi, per
G)eorgium19, legitimum procuratorem eorundem domini prepositi et fra-
tris sui, coram nobis expectati, ad ipsas octavas in nostram presenciam
non venientes, nec mittentes, se, ut dicte littere nostre judiciales expres-
serent, iudicialibus oneribus permisissent innodari. Cumque autem ter-
ciario, annotati (clomi)nus4 Petrus prepositus et Mychael, frater suus,
per Nico( .>20 . .>21 per ipsurri similiter ad nostram .amicabilem peti-
cionem (litteratorie)22 factam (in testimonio destinandum)23, feria
quinta proxima ante festum Katedre sancti Petri (supradictum)25 prete-
ritum, se in dominium prenominatarum trinarum possessionum, vici(nis
et)4 commetaneis earumdem universis legitime convocatis et present-
(bus ...)eis26 statui facere voluissent huic statucioni Stephanus, filius
Jacobi de Debrecerg, sua et Gregorii, filii Pauli, fratris sui patruelis, in
personis, Johanne, fili(o)4 Ladislai, similiter fratre eorum patrueli, per-
sonaliter inibi adherente et minime contradicente, contradiccionis vela-
mine institissent; quosquidem Stephanum et Gregorium, eodem die in
predicta possessione ipsorum Debrecen7, contra prefatos dominos (Petrum
prepositum et Mychaelem litteratum, fratrem suum)27, prelibati regius
et dicti capituli Waradiensis homines, in regiam citassent presenciam, ad
quindenas diei citacionis prenotate. Ad quasquidem quindenas, memo-
rati Stephanus et Gregorius, per ipsum procuratorem dictorum domini
prepositi et fratris sui legitime coram nobis expactati, modo simili, ve-
nire v(el mi)ttere4 non curarant, se mole iudicorum, mediantibus aliis
litteris nostris iudicialibus off(icii nostri congruent)ibus28 (...predicto)-
rum29 Petri prepositi et Mychaelis litterati eisdem super premissis ex
parte predictorum nobilium de Debrecen7, iuris equitatem per nos.
elargiri.

Verum, quia in prescriptis trinis possessionariis statucionibus et in-
troduccionibus per ipsos dominum prepositum et Mychaelem litteraturn
mediantibus regiis et prefati capituli Waradiensis homingbus)4 modo
premisso facere dispositis, annotati Gregorius, Stephanus et Johannes,
nobiles de ODebrecenr (... statuc)ioni29 dicte possessionis Zowath,* ac
demum secundo omnes tres personaliter, tercio vero prelibatus Stephanus,
sua et dicti Gregorii, fratris sui, in personis, ipso Johanne tunc persona-
liter adherente et non contradicente, premisse introduccioni ac statucioni
clictarum trium possessionum, aliis non coatradicentibus, prohibiciones
feci(ssen)t4; tandem, dictus Johannes, filius Ladislai, ad ipsos priores
duos terminos, prefati vero (Stephanus, filius Jacobi, et Gregorius,
Pauli . .)27 -eis, ut superius enarraretur, ad reddendam eorum inhibicio-
nis racionem legitime assignatos non veniendo, nec mittendo, se iudicia-
libus gravaminibus opprimi- permisi(ss)ent4, consuetudinaria vero regni
lege requirente in facto statucionii possessionarii furls trina vice prohi-
biciones facientes, ad terminosque Oluosr° eis iuridice deputatos, venire
ac eorum- inhibicionis racionem assignare rectifica(re .)29 possessionarii
non valerit contradicere, sed eorundem ac aliorum quorumlibet contradic-
cione non obstante, requIsitores eius in. dominiun ipsius statui debent
afque introduct
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Pro eo, amiciciam prelibati capituli Waradiensis litteratorie requisie-
ramus reverenter quatenus ipsorum mitterent hominem pro testimonio
fidedignum, quo presente, homo regius infradeclarandus, feria secunda
proxima post dominicam Iudica proxi(me tunc affutura et aliis diebus
immediate su)bsequentibus28 ad idque sufficientibus, ad facies preno-
minatarum possessionum, Zowath, Kesereu et Kaba nuncupatarum, vi-
cinorum et commetaneorum suorum legitimis convocacionib(us)4 habi-
tis, accedendo, facta ipsarum reambulacione legitime, memoratos domi-
num Petrum prepositum et Mychaelem, fratrem suum, in dominium ea-
runde(m i)ntroduceret4, statueretque easdem ipsis cum omnibus earum
utilitatibus et pertinenciis universis, titulo (iuris, quo ipsos dominum
Petrum prepositum et Mychaelem, fratrem suum)28, dinosscerentur per-
tinere, perpetuo possidendas, tenendes pariter et habendas, salvis iuri-
bus alienis, contradiccione prefatorum nobilium de Debrecen7 et aliorum
quorumlibet, eoque tempore premissarum trinarum possessionariarum
statucionum preter eorundem nobilium de Debrecen1 nullius alterius ob-
viaret contra, obvian i non valente. Si qui vero alii, preter dictos nobiles
de Debrecen7 quique iuris se(...)31 ipsa statucione, dum wellent7, ab
ipsis exequerentur, iure exigente. Post hec ipsius possessionarie reambu-
lacionis, introduccionis et statucionis seriem ad oct(ava)m4 diem dicte
ferie secunde, similiter tunc affuture, domino nostro regi fideliter res-
criberet capitulum Waradiensis prenotatum. In octavo die, annotati do-
minus prepositus et Mychael, frater suus, premissas litteras nostras32
judiciales, quas tunc, ut predicit(ur)5, (per procuratorem)14 eorum domi
(oblivionem)33 traditas fore asseruerat, in spem tenerent coram nobis
exhibere.

Ipso itaque octavo die ferie secunde proxime post dominicam Iudica
(ad)herente4, prenominatus Ceorgius, filius Pauli, pro prelibatis domino
Petro preposito et Mychaele, fratre suo, cum procuratorils litteris n(o)s-
tris4 et annotati capituli ecclesie Waradiensis nostrum iudiciarium ade-
undo conspectum, primo prenotatas litteras nostras gudiciales)33, (vi-
gesi)mo34 tercio die quindecim diei secundi festi Undecim milia virgi-
num proxime nunc elapsi confectas, et hoc idem, quod premissum re-
gistrum nostrum iudiciale expresserat, denotantes, exhibens de hinc
quasdem litteras memorati capitului Waradie(nsis)4 super premissis re-
gie excellencie rescriptas, nobis presentavit hunc tenorem continentes:
(Urmeazei actul capitittlui din Oradea, din 9 aprilie 1367, nr. 221).

Nos igitur, ex tenore pretactarum litterarum nostrarum iudicialium
de primaria non veniencia et agravacione35 iudicii (pre)dictorum4 nobi-
lium de Debrecheni plenius edocti agnosscentes, per prefatos regium et
ipsius capituli Mara)diensis13 ho(mines me)moratos22 dominum Petrum
prepositum et Mychaelem, fratrem suum, in dominium predictarum pos-
sessionum Zouath7, Kesereu et Kaba appellatarum, vicinorum et com-
met(aneo)rum4 suorum legitimis convocacionibus factis, introductos,
easdemque possessiones, cum omnibus earum utilitatibus et pertinenciis
univers(is)4, titulo ipsius regalis donacionis perpetuo possidendas tenen-
das pariter et habendas, nullo (pbnitus)5 (cont)radi(ctore)5 (apparen)te8,
eisdem domino preposito et fratri suo, ex serie pretactarum litterarum
annotati capituli Waradiensis Super hiis regie serenitati rescripcionalium,
statutas (fe)cisse4, easdem possessiones Zouath7, Kesereu et Kaba nomi-
rfatas, cum orrinibus ipsorum utilitatibus et pertinenciis quibuslibet, pre-
dictis d(omin)o4. Petro prepósito et Mychaeli litterato, fratri sui, eorum-
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que succesoribus, titulo premisse regalis collacionis (...)era24 relinqui-
mus et commisimus perepetuo possidere, tenere pariter et habere, sine
preiudicio iuris alieni.

In cuius rei memoriam perpetuamque firmita<tem>4, presentes eis-
dem domino preposito et fratri suo ac -eorum posteris concessirnus lit-
teras nostres privilegiales, pendentis sigilli -nostri a(u)tentici4 munirnine
roboratas.

Datum in Vissegrad, decimo die octavi diei ferie secunde proxime
p<reterite post dominicam ludica>36, anno domini M0CCC0L4Xm° septimo,
supradicto.

Noi, comitele Stefan Bubek, judele curtii prealuminatului i mAri-
ttilui principe domnul Ludovic, din mila lui Dumnezeu, vestitul rege al
Ungariei, dam de stire i facem cunoscut prin cuprinsul (scrisorii) de
fat'd tuturor cdrora se cuvine cg, infdtisindu-se inaintea judecgtii noa-
stre la cvindenele joii dinaintea sdrbgtorii Kathedra sfintului apostol
Petru, pe curind trecutd37, Gheorghe, fiul lui Pavel, in numele chibzul-
tului bgrbat Petru, prepozitul. bisericli fericitei Fecioare din Oradea, si al
lui Mihail, diacul, fratele lui, cu scrisori de imputernicire, (una)regeascd
una a capitlului bisericii din Oradea potrivit cuprinsului scrisorilor
de punere in stapinire si de chemare 4n judecatd ale aceluiasi capitlu
impotriva lui Stefan, fiul lui Iacob, si a lui Grigore, fiul lui Pavel, fiii
lui Doja de Debretin, ne-a argtat, impreunä cu susinsemnata scrisoare
de chemare in judecatd a zisului capitlu de Oradea, patru scrisori, trei
ale aceluiasi capitlu de Oradea trimise dornnului nostru, regele in-
tocmite la porunca sa scrisd si la cererea noastrd scrisd (fácutä) in chip
prietenesc, avind in ele din cuvint in cuvint cuprinsul scrisorilor, re-
geascà i a noastrd, trimise aceluiasi capitlu intätisind destdsurarea
ddrii i punerii in stgpinire de mosie, a oprelistii impotrivitoare a che-
mdrii in judecatg, precum i (0 scrisoare) a noasträ de judeoatd, date la
deosebite soroace, de atunci trecute, spunind cd pira lor este cuprinsa
In aceste scrisori, dupä cum noi am fost instiintati printr-o altd scrisoare
a noastrd, intocmitd cu privire la .aceasta.; care (scrisori) ardtau intre al-
tele cg, intrucit intii i 'Intl mai sus-zisul prepozit si Mihail diacul, du-
cindu-se, ca pîrîì, in ziva ce a urmat särbätorii celor Unsprezece Mii de
Fecioare, de curind trecutg38, la fata locului pe mosiile numite Zowath,
Chesereu s't Kaba, din comitatul de Szab6lcs, date lor din indurarea re-
geascä, impreung cu iubiii Iacob, fiul lui Benchench de Zakal, omul
regelui, i Laurentiu presbiterul, rectorul altarului sfintului papa .Grigore
din corul bisericii pomenitului. capitlu de Oradea, dat de capitlu ca om
de märturie la porunca scrisä regeascd, i fiind chemati in chip legiuit
vecinii i megiesii acelor <mosii>, au vrut sg le fie trecute acele mosii in
stdpinire de cdtre ziii oameni, cel regesc i cel al insemnatului capitlu
de Oradea, (dar acestei> ddri in stdpinire a sus-zisei mosir Zowath i s-a
impotrivit, sub cuvint de impotrivire in numele lui Stefan, fiul lui
Iacob, ai lui Grigore, fiul lui Pavel, fiii lui Doja de Debretin, si al lui
loan, fiul lui Ladislau, fiu sus-zisului Pavel, , Ladislau, omul Ion de
incredere. Pe acestia, (adicd) pe Stefan, fiul lui Iacob, pe Grigore, fiul
lui Pavel, si pe loan, fiul luí Ladislau, acei oameni, al regelui si al zisu-
lui capitlu, i-au chemat, in ziva de mai sus, a fata locului, pe sus-zisa
mosie Zowath, impotriva poznenitilor Petru prep.:). zitul i Mihail diacul,
la cvindenele acelei däri in stäpinirea38, inaintea regelui. La aceste cvin-
dene, sus-nurnitii Stefan., Grigore i loan 011 a venit i nici nu au trimis
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(Pe cineva), läsindu-se sä fie impovärati Cu gloabe, dupà urn, punind sä
se cerceteze, am vAzut cä este cuprins in registrul nostru de judecatä;

pe lingá aceasta, imputernieitul sus-zisilor Petru prepozitul si Mihail
diacul a spus Ca' scrisoarea noasträ de globire ce vorbea despre fusese
ultatä la el acasä; i intrucit, pentru a doua oara, pomenitii, domnul
Petru prepozitul si Mihail diacul, dorind sä le fie intärità lor in stapinire
dania regeasca, s-au dus, impreunä Cu Mihail, fiul lui Zany° de Perch,
omul regelui, s't cu magistrul Petru, sotul i fratele nostru cationic, trimis
ea om de mArturie la cererea in lunea de dinaintea särbätorii Nas-
terii Domnului40, acum trecutä, la fata locului pe mai sus-zisele mosii
pärti de mosii numite Zowath, Chesereu i Kaba i, fiind chemati in
chip legiuit toti vecinii i megiesii acelora, au vrut sä fie pusi de pome-
nitii oameni, al regelui i al insemnatului capitlu, in stäpinirea acelor
(mosii) i (acestea) sä le fie trecute lor in stäpinire, cu acel drept CU
care se stie ea tin de ei, Grigore, fiul lui Pavel, si $tef an, fiul lui
Iacob, fiul lui Doja de Debretin, precum i loan, fiul lui Laclislau tot de
(Debretin), s-au ridicat impotriva lor sub cuvint de impotrivire. Din
cauza acestei oprelisti, ei au fost chemati, la sorocul de mai sus, ilia-
intea noasträ de sus-scrisii oameni, al regelui si al zisului capitlu, pentru
octavele zilei därii in stäpinire41, (sä stea) impotriva acelora, domnul
Petru prepozitul si Mihail diacul, fratele säu, ca sA dea seama de temeiul
impotrivirii lor; i fiind ei asteptati inaintea noasträ de Grigore, imputer-
nicitul legiuit al acelora, domnul prepozit i fratele sat, au läsat sä fie
impovdrati cu gloabe, nevenind s't nici trimitind la acele octave (pe ei-
neva) inaintea noasträ. Si intrucit sus-insemnatii, domnul Petru pre-
pozitul si Mihail, fratele säu, prin Nicolae trimis de asemenea de
acest (capitlu) spre märturie, la cererea noasträ fácutä cu prietenie in
scris, s-au dus pentru a treia oarà, in joia dinaintea sus-zisei särbätori
Kathedra sfintului Petruo, care de asemenea a trecut, si au vrut sä fie
pusi in stäpinrea sus-numitelor trei mosii, i fiind chemati in chip legiuit
vecinii i megiesii acelora s't fiind i ei de fatä, ... Stefan, fiul lui Iacob
de Debretin, In numele säu si al lui Grigore, fiul lui Pavel, värul sam, s-a
ridicat impotriva sub cuvint de impotrivire, la fel fiind acolo, el insusi,
Ioan, fiul lui Ladislau, värul lor, dar impotrivindu-se mai putin; pome-
nitii oameni, ai regelui si al zisului capitlu, i-au chemat pe acestia, pe
Stefan i Grigore, in aceeasi zi, pe sus-zisa lar mosie Debretin, inaintea
regelui, la cvindenele zilei sus-insemnatei chemäri37, (ca sA stea) fatä
cti pomenitli domni, Petra prepozitul si Mihail diacul. La acele cvindene,
pdmenitii Stefan i Grigore, fiind asteptati inaintea noasträ in chip le-
giuit de acel imputernicit al zisilor domnul prepozit i fratele
de "asemenea nu sLau ingrijit'sd vinä sau sA trimità (pe cineva), (ci), prin
mijlocirea altei scrisori a noastre de globire, potrivitä slujbei noastre,
s-au incAreat cu mai multä gloabg judecatoreascg (Drept aceea, im-
puternicitul) sus-zisilor Petru prepozitul s't Mihail diacul a cerut sä le
fie datä de noi dreptatea legii, cu privire la cele de mai sus, din partea
sus-zisilor nobili de Debretin.

Intr-adevar, intrucit insernnatii Grigore, atefan i Ioan, nobilii de
Débretin, au fäcut oprelisti la cele trei sus-scrise däri i puneri in stä-
pinire de mosii, rinduite sä fie fAcute pentru domnul prepozit si Mihail
diaeul in chipul 'de 'mai sus, prin mijlocirea oinului regelui si al pome-
nitului capitlu de Oradea, (mai Intl* la trecerea in stäpinire a zisei mosii
Zowa:th si apoi, a cloua barb', toti trei In.ii, iar perytru a treia oara, po-
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menitul $tefan, in numele ski si al zisului Grigore, varul säu (s-a im-
potrivit) la sus-zisa punere si dare in stapinire a ziselor trei moii, loan
fiind atunci de PO fard sä se Impotriveascä, niel aftii nu au mai
facut opreliste; apôl, dupa cum s-a spus mai sus, zisul loan, fiul lui
Ladislau, la primele douà soroace, iar pomenitii Stefan, titil lui Iacob, si
Grigore, fiul lui Pavel, ... nevenind i netrimitind oameni (la cele trei
soroace date lar in chip legiuit, spre a spune temeiul oprelistii For ace-
lora, ei au lasat sa fie apasati de gloabe; iar dupa cum cere legea obis-
nuicinica a tärii in ceea ce priveste darea in stapinire a dreptului de
mosie, cei care au facut oprelisti de trei ori si la cele trei soroace, date lor
In chip legiuit, nu au Venit sá spuna temeiul impotrivirii lar, (unii ca
aceia) sa nu mai poata sä se impotriveascä, ci, färä a tine seama de im-
potrivirea acelora si a oricaror altora, cei care au cerut, sà fie pust
li se dea In stapinire acel (drept).

Pentru aceea, noi am cerut stäruitor In scris, cu plecaciune, pome-
nitului capitlu din Oradea sä trimitä omul säu de märturie vrednic de
crezare, inaintea Cáruia, omul regelui snai jos arAtat, ducindu-se In lu-
nea de dupa duminica /udica43, care urma sä vind, si in alte zile imediat
urmatoare i indestulatoare pentru aceasta, la fata locului pe mai sus-
numitele mosii numite Zowath, Chesereu i Kaba, i dupä ce au fost
facute legiuitele chemäri ale vecinilor i megiesilor lar, (si) dupä ce a
fast fäcuta hotarnicirea legiuita a acestor Onosii>, sa-i pun& pe pomenitii,
domnul Petru. prepozitul si pe Mihail, fratele sdu, in stäpinirea lor, s't
le dea lor in stapinire, Impreunä cu toate folosintele i ca toate cele ce
tin de ele, in temeiul dreptului cu care se stie cä tin de acesti domni,
Petru prepozitul si Mihail, fratele sàu, spre a le stapini, tine si avea pe
veci, fail a vatama drepturile altora, impotrivirea pomenitilor nobili
de Debretin si a oricaror altora neavind putere, deoarece in timpul
celor trei däri in stapinire a mosiiilor de mai sus, in afard de Ompotri-
virea) nobililor de Debretin, a nimänui nu a stat impotriva. lar dadi
altii, in afarä de zisii nobili de Debretin, si care ... (s-ar impotrivi) la
aceastä dare in stapinire, sä o urmareascä, cind vor voi, de la ei, dupa cum
cere legea.

Si dupä acestea, sus-insemnatul capitlu din Oradea sä faca cunoscut
In scris, (si) intocmai, domnului nostru regele, in a opta zi a zisei (zile)
de luni, de asemenea atunci viitoare", desfäsurarea acestei hotarniciri,
puneri si dan i in stapinire de mosie. In cea de-a opta zi, sus-insemnatii
domnul prepozit si Mihail, fratele sau, erau datori sa infatiseze inain-
tea noasträ, in original, sus-zisa scrisoare a noastra de globire, care a
fost atunci, dui:A cum s-a spus mai sus, uitata acasa de catre Imputerni-
citul lor.

Prin urmare, sosind cea de-a opta zi a (zilei) de luni de dupä du-
minica ludica, venind inaintea cercetarii noastre judeatoresti, sus-nurni-
tul Gheorghe, fiul lui Pavel, pentru pomenitii domnu/ Petru prepozitul

Mihail, fratele sau, cu scrisoarea noastrd de imputernicire §i a sus-
insemnatului capitlu al bisericii din Oradea, a InfAtiat mai intii sus-in-
semnata noasträ scrisoare de globire Intocmita in sus-zisa a douazeci

treia zi a cvindenelor zilei urmatoare särbätorii ceior Unsprezece
Mii de Fecioare, acum trecutä45, i facind cunoscut acest lucru Ca a fost
descrisa in registrul noitru judecätoresc de mal sus, aratindu-ne apoi o
scrisoare a pomenitului capitlu din Oradea, In care se face cunoscut in
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scris inältiimii regesti despre cele de mai sus, avind acest cuprins: <Ur-
meazá actul capitlului din Oradea, din 9 aprilie 1367, nr. 221).

Noi, asadar, lämuriti mai pe deplin din cuprinsul pomenitei noastre
scrisori de globire despre cea dintii neinfatisare i impovärarea cu gloabä
a sus-zisilor nobill de. Debretin <si> aflind din cuprinsul pomenitei scri-
sori de räspuns a capitlului din Oradea (trimisä) luminatiei regesti In
legaturd cu acestea cà pomentii, domnul Petru prepozitul i Mihai, fratele
sAu, au fost pusi de cätre oamenii de mal sus, al regelui si al acelui capitlu

din Oradea, in stäpinirea sus-ziselor mosii numite Zowath, Chesereu
Kaba, dupà ce au fost fäcute chemärile legiuite ale vecinilor si me-

giesilor lor, si cd au dat in stäpinirea acelora, domnului prepozit i fra-
telui säu, acele moii, impreunä cu toate folosintele lor i toate cele ce
tin de ele, in temeiul acelei danii regesti, ca sà le stäpirleascd, sä le tina
si sä le aibd pe veci, ,nefiind nici un impotrivitor, läsäm i häräzim acele
mosii numite Zowath, Chesereu i Kaba, impreunä toate folosintele
lor f cu once ar tine de ele, sus-zisilor, domnul Petru prepozitul
Mihail diacul, fratele säu, i urmasilor lor ca sà le stäpineascä, sä le
tinä j s'a' le aiba pe veci, sub numele sus-zisel danii regesti, färä a
vätäma drepturile altuia.

Spre amintire i vesnica träinicie a acestui lucra, am dat scrisoarea
noastrd privilegiara' de fatä acelora, domnul prepozit i fratele sáu, i
urmasilor lor, (scrisoare) intäritä cu puterea pecetii noastre autentice si
atirnate.

Dat la Visegi-ad, in a zecea zi a octavei zilei de luni de curind.tre-
cutd dupd särbdtoarea durninica Iudica, in anul Domnului mai sus-zis o
mie trei sute saizeci isapte.

Arh. Nat. Magh., Dl. 30 122. Fotocopie la Inst. de ist. Cluj-Napoca 1365.
Transumpt in actul lui Luclovic I, regele Ungariei, din 28 aprilie 1368,
nr. 312.

Rupt cca 1 cm; intregit dupa sens.
2 lndoit cca 0,5 cm; intregit pe baza contextului.

Rupt cca 0,75 cm; intregit dupä sens.
4 Indoit cca 0,25 cm; intregit dupá. sens.
5 Rupt cca 0,25 ,cm; intregit dupa sens.
6 In text lipsestet intercalat dupà sens.
7 Astfel in transumpt.
8 Rupt cca 0,5 cm; intregit pe baza contextului.
9 Rupt cca 2 cm; intregit dupä sens.

Rupt cca 1,5 cm; intregit dupä sens.
Rupt cca 2 cm; intregit partial, dupa sens.

12 Rupt cca 2,5 cm.
11 Rupt cca 0,25 cm; intregit pe baza contextului.

Rupt i pata de umezeala cca 2 cm; intregit pe baza contextului.
15 Corect: aggravari.
16 Indoit cca 0,25 cm; intregire probabild.
17 Rupt cca 8 cm.
18 Rupt cca 10 cm; intregit partjal dup.& formule stereotipe.
19 RUpt cca 12 cm; intregit dupd formule stereotipe.
28 Rupt cca 14 cm.
21 Pata de umezeald cca 2 CM,
72 Pata de umezeald cca 1,5 cm; intregit dupd sens
2'5 Pata de umezeala cca 2,5 cm; intregire probabild pe baza contextului

dupä sens.
24. Pata de umezeald cca 1 cm.
25 Pata de umezeald cca 1 cm; intregire probabild.
26 Rupt cca 12 c.m.
27 Rupt cca 4 cm; intregit pe baza contextului.
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29 Pata de umezea1 i rupt cca 2 cm; intregit pe baza contextului.
22 Rupt cca 4 cm.
31) Indoit cca 0,25 cm; lecturà probabilà.
31 Rupt cca 3 cm.

Scris deasupra rIndului, de aceea§i mina.
Rupt cca 1,5 cm; intregit pe baza contextului.

34 Rupt §i pata de umezeala cca 2,5 cm; 1ntregit cu probabilitate, pe baza
contextului.

35 Corect: aggravacione.
'56 Rupt cca 3 cm; intregit pe baza contextului, documentul fiind astfel datat,

Cu §anse de certitudine, In 21 aprilie 1367.
37 4 martie 1367.
39 22 octombrie <1366).
39 5 noiembrie (1366).
4° 21 decembrie <1366).
41 28 decembrie (1366).
42 18 februarie (1367).
43 5 aprilie (1367).
44 12 aprilie (1367).
4° 27 noiembrie (1366).

223 1367 aprilie 13, Visegrad

Lodovicus, dei gracia, rex Hungarie, fidelibus suis, capitulo Chana-
diensis, salutem et graciam.

Dicunt nobis Johannes et Michael, filii Petri dicti Vagud de Zegerien,
quod ipsa possessio ipsorum Zegerien vocata, et ad eandem pertinentes
in comitatu de Crassou, apud manus eorum existentes, legitimis ream-
bulacionibus et metarum erecciónibus ac renovacionibus nimium indi-
gerent.

Super quo, fidelitati vestre firmiter precipiendo mandamus qua-
tenus vestrum mittatis hominem pro testimonio fideclignum, quo presente,
Emericus, filius Johannis de Hylymba, vel Johannes dictus Balugh, an
Eme de Chatar, sive 'Mychael, filius Petri de Zinkad, seu Nicolaus de
Charta, aliis absentibus, homo noster, ad facies premisse possessionis et
ad ipsam pertinenciam, universis vicinis et commetaneis earundem le-
gittime convocatis, et presentibus, accdendo, reambulet eandem et ad ip-
sam pertinentes per eorum veras metas et antiguas, novas secus veteres
in locis necesariis erigendo, reambulatasque et ab aliorurn iuribus pos-
sessionnariis metaliter sequestratas et distinctas relinquat eandem, et ad
ipsam pertinentes annotatis filiis Petri, eo jure quo ipsis clin.oscuntur per-
tinere, perpetuo possidendas, si non fuerit contradictum. Contradictores
yero, si qui fuerint, citet contra annotatos filos Petri in. nostram pre-
senciam ad terminum competentem. Et post hec, seriem ipsius possessio-
narie reambulacionis, cum cursibus metarum vel nominibus contradictor=
et citatorum, ac termino assignato nobis fideliter rescribatis.

Datum in Wyssegrad, feria tercia proxima post dominicam Ramispal-
marum, anno domini Mm° CCCra° LXm° septimo.

Ludovic, din mila lui Durrmezeu, regele Ungariei, credinciosilor sai
(din) capitlul din Cenad, sAnAtate i milostivire.

Ne spun nouà loan i Mihail, fiii lui Petru zis Vagud de Zegerien,
ea' acea mosie a lor numitä Zegerien i cele ce tin de ea, aflätoare in
comitatul Caras, in stäpinirea lor, au mere nevoie de o legiuit5 hoar-
nicire si de ridicarea i innoirea semnelor de hotar..
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Drept aceea, vä punem In vedere i poruncim cu tärie credintei
voastre sä, trimiteti omul vostru vrednic de crezare ca om de mArturie
inaintea cdruia, omul nostru, Emeric, fiul lui loan de Hylymba, sau
Ioan. zis Balugh ori Ernest de Chatar sau Mihail, fiul lui Petru de Zin-
kad, ori In lipsa celorlalti, Nicolae de Ciortea, ducindu-se la sus-zisa mo-
sie si la cele ce tin de ea, (0) chemind in chip legiult pe toti
megiesii acesteia j fiind acestia de fatd, s-o hotärniceascd pe ea si pe
cele ce tin de ea dupd adeväratele i vechire lor (semne de botar), ridi-
cind noi semne de hotar lingä cele vechi in locurile de trebuintd,
odatä hotdrnicite i despärtite i deosebite prin semne de hotar de drep-
turile de mosie ale altora, sd base acea (nosie) 0. cele ce tin de ea nu-
mitilor fii ai lui Petru, ca sä le stapIneasca pe veci, Cu acelasi drept
care se stie c.d. tin de ei, dacd nu se va impotrivi nimeni.

Iar dacä vor fi impotrivitori, sä-i cheme Inaintea noastrd la sorocul
potrivit, spre a sta fatd cu numitii fu ai lui Petru. Si dupä acestea,
ne räspundeti in scris, intocmai, despre felul cum s-a fAcut hotärinicirea
ipomenitei moii, despre mersul hotarelor sau numele Impotrivitorilor si
ale celor chemati, i sorocul hotärit.

Dat la Visegrad, in marea de dupd duminica Floriilor, in anul Dom-
nului,o mie trei sute saizeci isapte.

Arh. Nat. Magh., DI.
Transumpt in actul capitlului din Cenad din 7 mai 1367, nr. 228.
EDITH: Pesty, Krassd, III, p. 76-77.

224 (1367 finainte de aprilie 25, Alba Iu/ia)1

Reverenda premissa salutacione!
Vestra noverit discrecio quod causa, quo inter nos et dominum ab-

batem Alarum de Egrus, racione nostre mete de Chergewd vertebatur,
que eciam diversis prorogacionum oautelis diucius erat ventillata, demum,
cum utraque pars, cum exhibicione instrumenti, coram nobili viro Petro,
vicewoyuoda Transsiluano, finalem determinacionem ac decisionern cause
super ipsa meta habere expectasset, ipsam causarn idem Petrus vice-
woyuoda, per2 ostensionem quarundam litterarum regalium per prefatum
abbatem (factam)3, ad presenciam domini regis debito fine determinandam
prorogavit, unde, veluti speramus, hic, meliori modo ipsam causam prose-
qui valeremus et determinan.

Ob hoc, vestram requirimus amiciciam presentibus reverenter, qua-
tenus tales litteras regales ab eodem domino rege postulare velitis, quibus
pretactarum litterarum prorogacionem removere4 debeat, et secundum
consuetudinem huius regni decidere et diffinire permittat.

-Preterea, de vestris inforttmis et adversis successibus compassi, que-
madmodum inter (karitativos)5 decet et licet, fuimus, sed quia fortuna
appropiante4 vos in pristino gradu felicitatis ac nobis asservi es-tie, et de
hoc animus noster immensorum gaudiorum consolamine gratulatur et ila-
riter7 rotundatur.

Item, premissas /itteras ante octavas (Pass)ce8, cum tenore earun-
dem, vel per vestrum familiarem aut per cursorem, cui pro labore satis-
lacere v(aleremus, nobis transmit)tere9 studeatis. Et si vos propter aliqua
alia negocia facere vel procurare (nequieritis, tunc domino nostro)" Jo-
hanni preposito, ipsam causam declaretis, ne causa nostra in hac parte5
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Cucernica mintuire mai inainte!
Sd afle chibzuinta voasträ cd pricina care a fost dezbAtutä intre noi

domnul abate Alard de Igris, cu privire la hotarele noastre din mosia
Cergdu, si a fost aminatd multd vreme prin felurite amindri, si, intru-
cit cele douil. pdrti au hsteptat ca dupd infatisarea actelor Inaintea no-
bilului bärbat Petru, vicevoievodul Transilvaniei, sä aibä Cu privire la
acest hotar hotärirea din urr.rid i sfirsitul pricinii, acel domn Petru vi-
cevoievodul dupd infdtisarea de catre pomenitul abate a unei scrisori
regesti, a aminat aceastd pricinä, pentru a-i pune capdt in chipul cuvenit,
inaintea domului rege, unde, dupa cum näddjduim acum, sà putem sd
urrndrim aceastä pricind mai bine, ca sd fie rinduità.

De aceea, cerem stdruitor prin scrisoarea de lata prieteniei voastre
s'a* voiti sa cereti de la acel domn, regele, o astfel de scrisoare regeascd,
cu care trebuie sd fie inldturatd aminarea pomenitei scrisori i s'A' Ingd-
duie ca (pricina) sd fie hotdritd i terminatd dupä obiceiul tdrii. Apoi,
dupä cum trebuie si. se cuvine intre (oamenii) milostivi, ni s-a fdcut milä
de incercdrile voastre nefericite si potrivnice, dar, intrucit izbinda apro-
piindu-se, voi ati fost pdziti de noi in starea de odinioard a norocului,
de aceea sufletul nostrU se multumeste cu mingiierea nesfirsitelor bucurii
si se bucurd din belsug.

De asemenea, sd và ingrijiti s'A trimiteti scrisoarea de mai sus lila-
intea octavelor Pastelui, impreund cu cuprinsul ei, ori prin slujbasul
vostru ori prin crainic, pe care putem sä-I rdspldtim pentru osteneald.
Si, dacd voi nu yeti putea sà faceti (acest lucru) sau sä vá ingrijiti din
pricina altor treburi, atunci sà faceti cunoscutd aceastd pricinä domnului
nostru loan prepozitul, ca, in aceastd privintd, pricina noasträ sä. nu

Arh. Nat. Magh. DI. 31.138. Fotocopie la Inst. de ist. Cluj-Napoca 1367.
Concept original contemporan, pe hirtie in stare deteriora& ì cu pete de
umezeala.

I Dezlegarea datei s-a facut pe baza voievozilor i vicevoievozilor Transil-
vaniei (L Ionascu Fr. Pall, Elemente de cronologie medievard romdneascd;
Anexa II, In DIR Introducere, vol. I, p. 502: Petru (de Oradea) a functionat
pentru a doua ()ara intre 1359 decembrie 13 si sfirsitul lui 1368, inceputul lui
1369); si a listei canonicilor de la capitlul din Alba Iulia (P. Zimmermann: Die
Zeugnisse in den mittelalterliche Urkunden des Weissenburger Kapitels, in Ar-
chiv , p. 142: loan, figureaza ca prepozit In anul 1367); precum si din insirarea
abattlor din 'gris (K. Juhász, Die Stifte, p. 82, de unde reiese ca un abate cu nu-
mele de Alard a stat in fruntea manastirii de la Igris).

2 Corect: post.
3 In orig. lipseste; intercalat dupa sens.
4 Lectura probabila.

Lectura probabild; primele 3-4 litere nu se pot identifica cu siguranta;
Cuprinsul acestei scrisori trebuie pus in legáturà cu actul lui Petru, vicevoievodu/
Transilvaniei, din 8 mai 1367, Sintimbru, nr. 230, cu privire la procesul capitlu/ui
din Alba Iulia purtat cu Alard, abatele manästirij de la 'gris pentru o bucatä
le pamint din mosia Cergau Mare, cotropitä de oamenii din Manarade ai aba-

telui.
6 Scris deasupra rindului, de aceeasi mina.
7 Astfel in orig.

Pata de umezeala cca 1 cm; Intregit pe baza contextului.
9 Pata de umezeala cca 3 cm; intregit dupä sens.
16 Pata de umezeala cca 6 cm; Intregire probabila dupa sens.
u Pata' de umezeala cca 6 cm.
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225 1367 mai 1, (Alba Itilia)

Nos, capiUllum ecclesie Transsilvane, significamus tenore presentium
quibus expedit universis quod, secundum continentiam priorum litera-
rum nostrarum, comes Solomon, filius condam comitis Michaeli§ de
Segesvar, in octavis festi beati Georgii martiris, Lucasio, filio Nicolai,
Michaele, filio Blasii, et Petro, filio Egidio, nobilibus de Zanchal, tricen-
tos florenos per Johannem rectorem ecclesie de Hethur, legitimum
procuratorem suum fecit persolvi cum estimatione condigna, ut dedebat
mobilibus antedictis. Super quibusquidem tricentis florenis, memorati
nobiles de Zanchal eundem comitem Solomonis reddiderunt expeditum
pariter et quietum.

Datum in octavis festi predicti beati Georgii martiris, anno domini
rnillesimo CCCm°LXm° septimo.

Noi, capitlul bisericii Transilvaniei, prIn cuprinsul (scrisorii) de
fata facem cunoscut tuturor carora se cuvine ea, potrivit cuprinsului
scrisorii noastre de mai inainte, comitele Solomon, fiul räposatului
-comite Mihall de Sighisoan, la oct-avele sarbätorii fericitului mucenic
-Gheorghel a pus sä se plateasca, asa cum era dator, dupä o pretuire
cuvenita, prin imputemicitul sau legiuit loan, preotul bisericii din
Hetiur, trei sute de florini lui Luca, fiul lui Nicolae, Mihail, fiul lui
Blasiu i lui Petru, fiul lui Egidiu, nobilii de Sincel. Drept aceea, sus-
zisii nobili de SIncel au descarcat si socotit plätit pe acel comite
Solomon de cei trei sute de florini.

Dat la octavele sarbatorii sus-zise a fericitului mucenic Gheorghe,
an.ul Domhului o mie trei sute saizeci isapte.

Bibl. Fil. Cluj-Nacopa a Acad. Rom. Colectii speciale.
Copie In Kemény, Dipl. Trans., Appendix, 3, p. 63.
Transumpt in actul conventului din Cluj-Mänástur, din 10 mai 1447.

I 1 mai.

226 1367 mai 5

Dominic, episcopull de Cenad (Cenadiensi), a plata Stintului Scaun,
prin Iachob, lèctorul bisericii de Cenad, 88 florini de-ai carnariii, 55 solizi
si 6 denari, drept partea sa din obisnuita taxa de confirmare a episcopu-
lui Grigore, predecesorul san.

Arh. Vat. Liber Rationum Camerae Apostolicae, tom. 455, p. 23.
Orig. hirtie.
REGESTE: Batthyány, Series episc. Chanad, p. 60.

I Cf. DRH-C, vol. XII, nr. 310.

227 1367 mai 5

Dominic, episcopul de Cenad (Cenadiensi), a plata Sfintului Scaun
prin Iacob, lectorul bisericii de Cenad, 5 florini de-al cämarii si 53 de
solizi drept completare a taxei sale obisnuite de confirmarel.
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Arh. Vat. Liber Rationum Camerae Apostolicae, tom. 455, p. 23.
Orig. /Artie.
REGESTE: Rattily:My, Series episc. Chanád, p. 60.

1 Cf. DRH-C, vol. XII, nr. 310.

228 1367 mai 7, Cenad

Excellentissimo principi, domino eorum Lodovico, dei gracia ilustri
regi Hungarie, capitulum ecclesie Chanadiensis, oraciones in domino
sedUlas et devotas, perpetua Cum Edentate.

Litera vestre excellencie omni cum reverencia recepimus in hec
verba: (Urmeazd actut lui Ludovic I, regele Ungariei, din 13 apritie
1367, V4egrad, nr. 223). Nos igitur, preceptis serenitatis vestre humi-
liter obedire cupientes, ut tenemur, unacum prefato Nicola° de Chorta,
bomine vestro, nostrum misimus hominem, videlicet discretum virurn,
magistrum Ladislaum, archidiaconurn de Crassou, fratremque et con-
çanonicum nostrurn, pro testimonio fidedignum, ad premissa singula
fideliter exsequenda.

Qui, demum ad nos .abinde redeuntes, concordi voce nobis retule-
runt quod idem homo vester, dicto testimonio nostro presente, feria
quarta proxima post festum beati Georgii martiris proxime n.unc elap-
sum, cum quibusdam aliis diebus sequentibus, ad facies premisse posses-
sionis et ad ipsam pertinencium universis, vicinis et commetaneis eorum-
dem legittime convocatis, et presentibus, accedendo, reambulasset eandem
et ad ipsam pertinentes, per earum veras metas et antiquas, novas secus
veteres in locis necessariis erigendo, reambulatasque et ab aliorum
iuribus possessionariis metaliter sequestratas et distinctas, reliquisset
eandem et ad ipsam pertinentes, prelibatis filiis Petri, eo jure, quo ipsis
dinoscuntur pertinere, perpetuo possidendas, nullo penitus contradictore,
tam in facie predicte possessionis, ac ad eandem pertinencium, quam
eciam nostri in presencia comparente, diebus legittimis expectato.

Mete vero predictam possessionem Zegerien vocatam, cum pertinen-
tibus ad eandem, ab aliis possessionibus sequestrates, distinguerentur co
modo, quod prima meta inciperet in capite cuiusdam montis wlgo Hiev-
nyberch vocati, ubi duas novas metas terreas erexissent, quarum una, a
parte videlicet meridionali possessioni vestre Radamlya vacate, altera
vero a parte septemtrionali separaret possessioni Zegerien supradictei
Deinde super eodem monte ad plagam occidentalem parvum per gra-
diendo, iterum unam metam terream cursualem de novo aggregassent.
Abinde, modo simili super dicto monte ad eandem plagam occidentalem,
usque finem eiusdem montis peragrando, ipsum montem, inter dictas
possessiones, Radumlyal videlicet et Zegerien, pro meta reliquissent.
luxta finem quoque montit antedkti in planicie duas novas metas ter-
reas cumulassent. Ab hint, iterum ad occidentam procedendo, caderet
ad fluvium Lizkowyzy nominatum, ac in eodem fluvio per cursum et
meatum eiusdem descendendo, perveniret usque finem ipsius fluvii, qui
videlicet fluvius a parte occidentis, dicte possessioni vestre regali, a
parte vero orientis, pref ate possessioni Zegerien vacate separaret, ac
tandem in fine predicti fluvii, in loco ubi idem ac quidam alter fluvius,
MyKuzwyzy vocitatus, insimul coniunguntur, duas novas metas terreas
elevassent. Exinde reflectendo ad plagam orientalem ac asscendencla
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in fluvio Mykuzwyzy supradicto, perveniret ad capet eiusdem,, isbi duas
metas cum lapidibus, de super cum terra copertas, cumulassent. Deinde
flecteretur versus plagam septemtrionalem et perveniret ad unam metam
terream cursualem. Deitide versus eandem plagam aliquantulum proce-
dendo, essent duc mete terree erecte. Ab hinc, modo simili ad septem-
trionem gradiendo, esset una meta terrea. Abinde, iterum ad plagam
septemtrionalem tendendo, perveniret supra villam Dragudul vocatam,
ubi duas novas metas terreas erexissent, quarum una a parte occidentali
predicte possessioni vestre regali Radumlyal vocate, altera vero a parte
orientali predicte possessioni Zegerien separaret. Demum, iterum versus
plagam septemtrionalem, per quandam latam viam ultra fluvium Nya-
ragh vocatum transeuntem, declinando, caderet in predictum fluvium
Nyaragh, ac in ipso fluvio modicum asscendendo, perveniret ad duas
metas terreas, penes ipsum fluvium a parte orientis eiusdem fluvii sub
quoclam monte elevatas, quarum una a parte orientali dicte possessioni
Zegerien, altera vero a parte occidentali possessioni Wlasolch vocate
separaret. Abinde dictum montem versus orientem ascendendo, perve-
niret ad unam metam terream cursualem, et deinde ad orientem modo
simili gradiendo, esset una meta terrea cursualis in medio eiusdem
rnontis. Abhinc ad eandem plagam parumper descendendo, deveniret ad
caput cuiusdam rivuli Vgliarpathaka nominati, ubi duas novas metas
terreas erexissent. Demurn iterato versus plagam orientalem gradiendo,
-veniret ad quandarn terram aquosam wlgo Bara nominatam, ubi essent
due mete terree erecte. Deinde reflectendo aliquantulum versus plagam
septemtrionalem, transiret ad unam metam terream cursualem. Abhinc
iterato versus septemtriopem procedendo, essent due mete terree.
Abinde iterum directe tendendo .aliquantulum, duas metas terreas elevas-
sent, et deinde similiter versus eandem plagam peragrando, veniret ad
duas metas terreas de novo cumulatas, et ulterius iterato versus septem-
trionem eundo, esset una meta terrea cursualis. Post hec, modo simili
versus plagam septemtrionalem gradiendo, perveniret ad dictam terram
aquosam, Bara vocatam, iuxta quam duas metas terreas elevassent, qua-
mm una a dicta possessione Zegerien, altera vero a possessione regali
Pathaki vocate separarent. Demum flecteretur versus orientem et ascen-

dendo quendam montem, Goronoy Berch vocatum, "veniret ad unarn
metam cursualem. Tend,em reflectendo versus plagam meridionalem,
perveniret ad duas metas terreas, quarum una a parte orientali posses-
sionern regalem Kakarek vocatam, alia vero a .parte occidentis dictam
possessionem Zegerien vocatam separaret. Deinde iterum versus meri-
diem tendendo, veniret ad unam metam cursuálem. Abinde versus ean-
dem plagam meridionalem quendam magnum montem ascendendo, per-
veniret ad duas metas terreas, quarem una a parte orientali dicte
possessioi Kakarek vocate, altera vero a parte occidentali prelibate
posseessioni Zegerien separarent, et deinde descendendo caderet ad
dictum fluvium Nyaragh, in loco ubi idem fluvius, cum alio fluvio,
Byrele vocato, insimul coniunguntur, et demum in dicto fluvio Nyaragh
vocato ascendencia, veniret quandam petram, Vracha nominatam, quam
pro meta reliquissent. Postremo vero versus plagam occidentalem directe
procedendo iuxta cursus antiquarurn metarum dudum erectarum,
tamque possessionem Zegerien a possessione Kwsed vocata sequestran-
cium, quas omnes suo in statu et ordine reliquissent, rediret ad primas
metas in capite predicti montis, Hlevnyberch vocati, cumulatas; et ibi
finirentur.
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Datum secundo die festi beati Johannis apostoli., et ewangeliste ante.
,portam Latinam, anno domini supradicto.

(Pe verso* Domino regi, pro filiis Petri Ellett Vaguch de Zegerien,
Teanabulatorie; (Si adäugat de o min4 mai tirzie:> possessionis Zegeryeni
in comitatu de Crassou habite.

Preainältatului principe, stdpinului lor, Ludovic, din mile lui
Dumnezeu, regele Ungariei, capitlul bisericii de Cenad, slrguitoare si
cucernice rugaciun Intru domnul cu vesnicd credintd.

Am primit cu toatä cinstea scrisoarea ÏnLtimii voastre cu acesf
cuprins: (Urmeaza, actu/ lui Ludovic I, regele Ungariei din 13 aprilie
1367, V4egrad, nr. 223>. Noi, asadar, dorind sa ne supunem cu smerenie
poruncilor luminatiei voastre, asa cum sintem datori, am trimis dim;
preund cu pomenitul Nicolae de Ciortea, omul vostru, pe omul nostru
vrednic de crezare, anume pe chibzuitul bärbat Ladislau, arhidiaconui
de Cara, fratele i sotul nostru canonic, spre Implinirea intocmai a
fiecäreia din cele de mai sus.

Acestia, Intorcindu-se apoi la noi, n,e-au spus intr-un glas cä acel
om al vostru, de fata fiind zisul nostru om de marturie, mergind in
rniercurea de dupd sdrbatoarea fericitului mucenic Gheorghe de curind
trecuta2, (si) in alte citeva zile urmatoare, la sus-zisa mosie si la cele
ce tin de ea, (si) chemInd in chip legiuit pe toti.vecinii i megiesii acelor
(mash), i fiind acestia, de fat& a hotärnicit acea (mosie) si pe cele ce
tin de ea dupä adeväratele i vechile lor semne de hotar, ridicind noi
(semne de hater) lingä cele vechi in locurile de trebuinta, si odatd
hotarnicite, despärtite i deosebite prin semne de hotar de drepturile
de mosie ele altora, a läsat acea (mosie) i cele ce tin de ea pomenitilor
fii ai lui Petru ca sä le stapineasca pe veci, cu acelasi drept cu care se
stie ea tine de ei, neinfatisindu-se nici un impotrivitor, nici la sus-zisa
mosie si la cele ce tin de ea, niel inaintea noastra, dupd ce s-a asteptat
(nurnarul) legiuit de zile.

lar semnele de hotar care despart sus-zisa mosie numitd Zegerien,
cu cele ce tin de ea, de alte mash, se deosebesc In acest chip: cel
dintii semn de botar incepe din virful unui munte numit in vorbirea
obisnuitä Creasta Hlevny, unde au ridicat cloud noi movile de hotar,
dintre care una, dinspre miazdzi sA desparta mosia voasträ numita
Radamlya, iar cealaltä, dinspre miazänoapte (sa desparta) sus-zisa mosie
Zegerien. Apoi inaintind putin pe acelasi munte spre apus, au ridicat
din nou semn de hotar neintrerupt. De acolo, trecind In acelasi chip pe
715111 munte spre aceeasi parte de apus, pinä la poalele pomenitului
munte, au ldsat acel munte drept semn de botar intre zisele mosii,
anuMe Radamlya i Zegerien; i linga poalele muntelui sus-zis, In ses,
au ridicat cloud movile de hotar noi. De aici, IndreptIndu-se din nou
spre apus, ajunge la pirlul numit Apa lui Lisko si coborind pe aceI
-piriu, pe cursul i mersul lui, ajunge la capätul pomenitului pirlu, cara
anume piriu desparte spre apus zisa voastra mosie regeasca, iar spre
räsärit pomenita mosie numitä Zegerien, i In, cele din urmä la capatuI
sus-zisului piriu, la locul unde acel (piriu) si un alt piriu, numit Apa
lui Mykuz, se unesc impreund, au ridicat douä movile de botar noi.
De acolo, cotind spre rasarit si urcindu-se pe sus-zisul piriu Apa lui
11/ykuz, ajunge la obirsia lui, unde au ridicat cloud' semne de hotar cu.
pietre, acoperite pe deasupra cu pamint. De acolo, se intoarce spre
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miazdnoapte i ajunge la un semn de hotar neintrerupt. De acolo, mer-
gind putirLin aceeasi parte, se afld ridicate doud movile de hotar. De aici
mergind de asemenea spre miazdnoapte, (si acolo) este o movild de hotar.
De acolo indreptindu-se lar spre miazdnoapte, ajunge mai sus de satul
numit Dragocicvl, uncle au ridicat cloud noi movile de hotar, dintre care
una, .din partea de apus, desparte sus-zisa voastrd mosie regeased Ra-
damlya, lar cealaltd, dinspre räsdrit, sus-zisa mosie Zegerien. Apoi,
trecind iar spre miazdnoapte, pe un drum lat ce trece peste riul numit
Nera, coborind ajunge la sus-zisul rîu Nera si urciind putin pe acel riu,
ajunge la dou'd movile de hotar, ridicate lingä numitul du sub un munte
spre parta de räsdrit a acelui riu, dintre care cea dinspre rdsärit des-
parte zisa mosie Zegerien, lar cealaltd, dinspre apus, mosia numitd
Wlasolch. De acolo urcindu-se pe zisul munte spre rdsdrit, ajunge la
un semn de hotar neintTerupt si de acolo indreptindu-se spre rdsdrit
In acelasi fel, la mijlocul acelui munte se and un semn de botar nein-
trerupt. De aici, coborind putin in aceeasi parte, ajunge la capdtul unui
**Has numit Piriul Cdrbunarilor, unde a ridicat doud movile de hotar
noL Apoi, indrepti:ndu-se din nau spre räsärit, ajunge la o mlastind
numitd In vorbirea obisnuitä Bara, unde se and ridicate dou'd movile de
hotar. De acolo cotind putin spre miazänoapte, ajunge la un semn de
hotar neintrerupt. De aici Indreptindu-se din nou spre miazdnaapte,
(accklo) sint cloud movile de hotar. De acolo mergind iardsi putin drept
inainte, au ridicat doud movile de botar i apoi indreptinclu-se de ase-
menea In aceeasi parte, (hotarul> ajunge la &lid movile de hotar,
ridicate din nou, i apoi mergind iaräsi mai departe spre miazänoapte,
(acolo) se and un semn de hotar neintrerupt. Dupd aceasta, mergind
la fel spre miazdnoapte, ajunge la zisa mlastind numitd Bara, lingd care
au ridicat doua movile de hotar, dintre care una desparte zisa mosie
Zegerien, iar cealaltä mosia regeasca numità Potoc. Apoi se intoarce
spre räsärit i, urcind pe un munte numit Creasta Gorunilor, ajunge la
un semn de hotar neintrerupt. Apoi, cotind spre miazäzi, ajunge la
cloud movile de hotar, dintre care cea dinspre räsärit desparte mosia
regeascd numitä Kakarek, iar cealaltd dinspre apus, zisa mosie numitd
Zegerien. De colo indreptindu-se din nou spre miazäzi, ajunge la un
semn de hotar neintrerupt. De acolo lar inspre miazdzi, urdnd pe un
munte mare, (hotarul) ajunge la cloud movile de hotar, dintre care cea
dinspre räsdrit desparte zisa mosie numità Kakarek, jar cealaltd, dinspre
apus, pomenita mosie Zegerien, i apoi coborind la zisul riu Nera, la
locul _uncle acel riu si un alt riu, numit Byele, se unesc Impreunä, i dupd
aceea urcind pe zisul riu numit Nera, ajunge la o piaträ numità
Wracha, pe care au Idsat-o drept semn de hotar. In cele ,din urmd, In-
dreptIndu-se de-a dreptul spre apus, dupd mersul unor vechi semne de
hotar ridicate mai de mult, care despart zisa mosie Zegerien de mosia
numitd Kwesd si pe care le-au ldsat pe toate in starea i Insiruirea tor,
(hotarul) se intoarce la semnele de hotar dintii, ridicate la capdtul
sus-zisului munte numit Creasta Hlevny, i acalo se sfirseste.

Dat a claua zi dupä sdrbätoarea fericitului apostol si evanghelist
loan inaintea Portii Latine, in anul Domnului ma,i sus zis.

(Pe verso:) Domnului (nostru) regele, (scrisoare) de hotärnicire a
imosiei Zegerien, aflAtoare In comitatul Caras, pentru fiii lui .Petru zis
Vaguch de Zegerien.
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Arh. Nat. Magh., DI.
Orig. perg., cu urme de pecete.
Transumpt in actul lui Ludovic I, regele Ungariei, din 16.. septembrie
1367, nr. 266.
EDITH: Pesty, Krass6, hhI,, P. 76-80.

Astfel in text.
28 aprilie.

229 1367 mai 8, Visegrad

Nos, comes Stephanus Bubeek, iudex curie domini Lodovici, dei
gracia, regis Hungarie, damus pro memoria quod causam quam Ladislaus,
filins Simonis de Karul, personaliter astans contra Ladislaum et Ste-
Phanutn, filos Stephani de Wythka, pro quibus Johannes dictus Konth,
cum procuratoriis literis conventus de Lelez comparuit, iuxta continen-
clam priorum literarum nonstrarum prorogatoriarum in octavis festi
beati Georgii martiris, in facto potencie movere habebat coram nobis,
de parcium voluntate ad octavas festi beati Michaelis archangeli nunc
venturas duximus prorogandam.

Datum in Wyssegrad, octavo die termini prenotati, anno domini
MragOCCip° sexagesimo septimo.

(Pe verso:) Pro Ladislao, filio Simonis de Karul, contra filios Ste-
phani de Vythka, ad octavas festi beati Michaelis archangeli, proro-
gatoria.

Noi, comitele Stefan Bubek, judele curtii domnului Ludovic, din
mila lui Dumnezeu, regele Ungariei, dArn de stire cà pricina pe care,
potrivit cuprinsului scrisorii noastre de aminare de mai inainte, avea
s-o porneascA inaintea noasträ, cu privire la o silticie, la octavele särba-
torii fericitului mucenic Gheorghel, Ladislau, fiul lui Simion de Carel,
care s-a infatisat insusi, impotriva lui Ladislau si Stefan, fiii lui Stefan
de Wythka, pentru care s-a infälisat loan zis Konth Cu scrisoarea de
imputernicire a conventului din Lelez, cu invoirea prior am hotärit
s-o amindm la octavele acum viitoare ale särbätorli fericitului arhanghel

Dat la Visegrad, in a opta zi a sorocului mai sus scris, in anul
Domnului o mie trei sute siizeci isapte.

(Pe verso:) (Scrisoare) de aminare la octavele särbAtorii fericitului
arhangel Mihail, pentru Ladislau, fiul lui Simion de Carel, impotriva

lor lui Stefan de Wythka.
Arh. Nat. Magh., Dl. (Arh. fam. Kärolyi, läd. 1, nr. 28).
Orig. hirtie, cu fragmente de pecete de Inchidere
EDITH: Kcirolyi, I, p. 286.

3 1 mai.
2 6 octombrie.
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Religiosis viris et
de Kulus, amicis suis,
ratum.

1367 mai 8, Sintimbru

honestis, conventui ecclesie beate Marie virginis
Petrus viceuoyuoda Transsiluanus, amiciciarn Pa-s
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Vestre amicicie presencium serie declararnus quad, cum in octavis
festi Omnium sanctorum proxime preteritis, honorandi et discreti viri.
magistri Johannes de Kykullev, Nicolaus de Ozd et alter Nicolaus de
Zonuk, archydiaconi et canonici ecclesie Transsiluane, cum sufficientibus
literis capituli ecclesie antedicte pro eodem capitulo, iuxta continen-
clam literdrum vestrarum citatoriarum, ad nostram accedentes presen-
ciam, easdem literas vestras citatorias in octavis festi beati Mychaelis
archangeli anno proxime preterito emanatas, formam possessionarie re-
ambulacionis, contradiccionis et citacionis seriem in se declarantes, nos-
tro judiciario examini presentassent, asserentes accionem et acquisicio-
nem ipsorum in eisdem contineri. In quarum tenoribus inter cetert
comperissemus haber manifeste quod, cum pretactum capitulum, ac-
cepto Johanne, filio Benedicti de Jara, homine nostro, et Henrico, fratre
custode ecclesie vestrel predicte, ad amicabilem nostram literatoriam
peticionem per vos in testaionium .transmisso, feria secunda proxima
ante octavas festi beati Mychaelis archangeli ad faciem cuiusdam pos-
sessionis eiusdem, Chergeud vocate, accedendo, metas eiusdem a parte
possessionis Monera vocate renovare voluissent, comes Nicolaus et alter
Nicolaus, iudex abbatis de Egrus, in personis2 eiusdem abbatis in pre-
fata ereccione metarum contradictores exstitissent; quemquidem domi-
num Alardum abbatem, eodem die et loco, ad predictas octavas festi
Omnium sanctorum tune venturas in nostram citassent presenciam con-
tra capitulum prenotatum, cuius contradiccionis racionem scire voluis-
sent a domino abbate prenotato.

Quo percept°, Johannes dictus Berzeche, cum sufficientibus literis
nostris procuratoriis pro eodem domino Alerdo abbate consurgendo, res-
pondisset ex adverso quod idem dominus Alardus abbas, pretactum ca-
pitulum non in suis veris metis erigendis, sed pro eo contradixisset,
quod maximam particulam terre sue ad possessionem eiusdem Monera
vocatam pertinentem occupare et ad dictam possessionem suam Cher-
geud vocatam applicare voluisset, super qua tamen efficacia haberet
instrumenta, que in termino per nos sibi legitime assignando coram
nobis promptus esset exhibere et paratus. In cuiusquidem contfarium
prefati magistri Johannes, Nicolaus et alter Nicolaus, archidiaconi2,
auctoritate procuratoria obiecissent in hunc modum, quod ipsi in facto
ipsius particule terre litigiose legitimario processu sepies eundem domi-
num abbatem in causam attraxissent, ipseque dominus abbas ex diversis
prorogacionum cautelis ipsam causam distulisset, et hoc exhibicione
trium literarum vestrarum citatoriarum, formam eiusdem possessionarie
reambulacionis et contradiccionis exprimencium, unius vero Mere evo-
catorie vestre in presenciam regie maiestatis ad diem dominicam post
festum beatorum Philippi et Jacobi apostolorum, anno proxime elapso,
preterftum facte, item tribm literarum nostrarum prorogatoriarum et
aliarum trium iudicialium, unius quondam magnifici viri, domini Die-
nisii, woyuode Transsiluani et comitis de Zonuk, domini nostri laudande
memorie, et duarum nostrarum plenissime comprobassent; unde, ex
parte eiusdem domini abbatis super premissis eidem capitulo medelam
iustice postulassent elargiri, ne ispam causam ab eisdem octavis festi
Omnium sanctorum ulterius prorogare, sed fine debito unacum regni
nobilibus terminare vellemus, prout dictaret ordo iuris.

Igitur ne in reddenda justicia cuipiam precipites seu festini fore.
videremur, nos, unacum regni nobilibus nobiscUm judiciario pro tribu-
n.ali tune consedentibus, admisissemus iudicantes isto modo, quod fidem
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dominus abbas eadem instrumenta sua literalia, si qua haberet in facto
iamdicte possessionis sue Monera vacate confecta et emanata, cum iudi-
cio trium marcarum ante litis ingressum deponendo, in octavis festi
Epiphaniarum domini tunc proxime venturis, perhemtorie2 et absque
ulteriori dilacione corm nobis exhibere teneretur, ubi idem capitulum
sua instrumenta in facto iamdicte terre litigiose modo consimili exhi-
bere teneretur, quibus visis iudiciarn et iusticiam facere valeremus in-
ter partes prenotatas.

Ipsisque octavis festi Epiphaniarum domini occurrentibus, predicti
magiStri Johannes de Kykullev, Nicolaus de Zonuk et Ladislaus de
Hugacha, archydiaconi, cum sufficient procuratorio in persona eiusdem
capituli, prout actores, ab una, et idem dominus Alardus, abbas de
Egrus, parte ex altera, veluti in causam attractus, ad nostram accedendo
presenciam, quosdam katernos, in uno volumine compressos seu ligatos,
tenores instrumentorum literalium ipsius nionasterii de Egrus continen-
tes, coram nobis exhibere curasset, quarum unius, litere domini Andree,
quondam regis Hungarie, registri, anno dominice incarncionis mille-
simo ducentisimo quinto emanate, tenoris, metas ipsius possessibnis
Monera et aliarum quariundam possessionum ipsius ecclesie de Egrus
comprehen,dendo declarasset. Cuius quidem registri tenore reviso et
contineneiis eiusdem plenissime perlectis, ipse dominus Alardus abbas
retulisset eo modo, quad dictas literas ipsius domini Andree regis cum
aliis literarum muniments, scilicet copiam seu originale ipsius registri
iamexhibiti, pro eo tune ad presens exhibere non valuisset, quia propter
inundationem aquarum secum ferre ausus non fuisset, timens, ne per
huiusmodi accidenciam per ipsum faetum dicte ecclesie sue in destruen-
dis ipsis instruments in successu temporum periclitaretur, et ad exhi-
bende eadem instrumenta ulteriorem terminum sibi per nos adhuc
assignari postulasset. Unde, ne cuipiam, ut premissurn, in faciendo iu-
dicio festini videremur, ne per talem eventum seu accidenciam jura
cuiusque per quempiam iniuste fore subriperentur, ideo nos, unacum
regni nobilibus _nobiscum iucliciario pro tribunali consedentibus, licet
ex superhabundanti2 admisissemus iudicantes eo modo, quod ipse do-
minus Alardus, abbas de Egrus, universa sua instrumenta et literalia
munimenta in facto iamdicte possessionis Monera ipsius ecclesie de
Egrus confecta, specialiter copiam seu originale ipsius registri tenoris
litterarum eiusdem Andree regis, coram nobis in octavis festi beati
Georgii martyris tunc proxime venturis, cum ludido trium rnarcarum
ante litis ingressum deponendo, perhemptorie2 et absque ulteriori dila-
cione coram nabis exhibere teneretur, quibus visis iudicitim indilatum
exhibere seu facere valeremus inter ipsas partes domino permittente.

Denique ipsis octavis festi beati Georgii martyris advenientibus,
licet comes Nicolaus, procurator legitimus ipsius domini Alardi abbatis,
in persona eitrsdem domini abbatis adstiterit, tamen ad nostram terna-
riani legitimam requisicionem, aliqua instrumenta efficacia metas dicte
possessionis Monera vacate tangentia, contra pretactum capitulum, me-
diantibus quibus presents sue cause negocium sublevare potuisset,
exhibere posse, nec aliquo evidenti documento dictam terram litigio-
sam ad predictam possessionem IVIonera pertinere comprobare assume-
bat, nobisque et regni nobilibus, nobiscum tune in iudicio consedentibus,
ex eo, quod in facto ipsius particule terie litigiose iuris ordine dictante
terminos superfluos exhibicionibus literarum seu instrumentorum ipsi
domino Alardo abbati constituerimus, ipseque dominus abbas numquam
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exhibere curando sed de termino ad terminum se mole iudiciorum oppri-
mendo seu opprimi permittendo, ipsam causam ulterius non differri
ac ipsam particulam terre iuxta cursum vestrarum metarum ipsi capi-
tulo ecclesie Transsiluane per formam iuris statui debere videbatur.

Unde, cum ad ipsam statucionem faciandam homo noster sub vestri
hominis testimonio de necessario sit transmittendus, ideo vestram peti-
mus amiciciam presencibus diligenter quatenus vestrum mittatis homi-
nem pro testimonio fidedignum, quo presente, Nicolaus literatus, nota-
rius noster, vel Ladislaus, filius Blasii de Tyurt, aut Ladislaus et Stepha-
nus, filii Martini de Thatey, seu Bako de Myhalchfolua, aliis absenti-
bus, homo noster, in octavis festi Nativitatis beati Johannisi baptistel
et aliis diebus ad hoc aptis et congrue sufficientibus, ad faciem iam-
dicte particule terre litigiose, inter possessiones ipsius abbatis Manera
et pretacti capituli Chergeud vocatas habite, accedendo, vicinis et com-
metaneis eiusdem undique legitime convocatis et presentibus, iuxta
-continenciarp instrumentorum seu literaliurn munimentorum ipsius capi-
tuli per suas veras metas et antiquas reambulando, in locis necessariis
novas metas erigendo, reambulatamgue et ab aliorum possessionarii
iuribus metalibusl distinccionibusl separatam et distinctam, regali men-
sura, si mensuran i potest, mensurando, vel, si mensuran i non posset,
visu considerando fructuositate, valore, qualitate et quantitate, deum
ferendo pre oculis, amore, favore et odio cuiuslibet partis procul abiec-
tis, unacum aliis probis viris eandem estimet, regni consuetudine requi-
rente. Pemactis autem premissis, sub premissis metarum distinccionibus
statuat eandem pretacto capitulo ecclesie Transsilune perpetuo possi-
dendam, contradiecione ipsius dornini Alardi, abbatis de Egrus, et alio-
rum quorumlibet non 'obstante, eo quod in tam diutina ventilacione
ipsius cause nullius alterius contradiccio obviavit capitulo prenotato.
Et post hec, seriem omnium premissorum, prout fuerit opportunurn,
ad octavam diem ipsarum octavarum nobis in vestris literis amicabiliter
rescribatis.

Datum in Sancto Emerico, octavo die predictarum octavarum festi
beati Georgii martyris, anno domini M° CCCm° LXm° septimo.

Cinstitilor i cucernicilor bärbati din conventul bisercii fericitei Fe-
cioare, din Cluj-(Män'ástur), prietenilor sui, Peru, vicevoievodul Tran-
silvaniei, cu toatä prietenia.

Prin cuprinsul (scrisorii) de fatä aducem la cunostinta prieteniei
oastre cä la octavele de curind trecute ale sarbätorii Tuturor Sfinti-

lor3, potrivit cuprinsului scrisorii vaastre de chemare, infätisindu-se Ina-
intea noasträ vrednicii de cinste i chibzuitii bärbati, magistri: loan de
Tirnava, Nicolae de Ozd i aft Nicolae, de Solnoc, arhidiaconi i canonici
ai bisericii Transilvaniei, cu indestulätoare scrisoare de imputernicire
din partea capieului pomenftei biserici pentru acel capitlu, au supus
cercetärii noastre judecaloresti acea scrisoare de chemare a voasträ,
datä la octavele särbátorii fericitului arhanghel Mihail4, din anul trecut,
cuprinzind in sine actul de hotärnicire de mosie si intocmirea impo-
trivirii i chemarea la judecatä (a impotrivitorilor), spunind ei cä in po-
menita (scrisoare) se cuprinde pricina si pira lor.

lar din cuprinsul acestel scrisori arn aflat cä se aratä lämurit intre
altele Ca* numitul capitlu, primind (ca martor) pe loan, fiul lui Bene-
dict de Iara, omul nostru, (precum si) pe Henric, fratele custode al sus-
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zisei voastre biserici, trimis de voi spre märturie, la prieteneasca noas-
trd cerere scrisa, i ducindu-se in lunea dinaintea octavelor särbdtorii
fericitului arhanghel Mihail5 la o mosie a numitului (capitlu) numitä.
Cergdu, cind au voit sä hotärniceascä hotarele ei clinspre mosia numita
Manärade, comitele Nicolae i alt Nicolae, judele abatelui de Igris, s-au
infgisat ca impotrivitori la ridicarea hotarelor mosiei acelui abate' si a
oamenilor din Mändrade; pe acest domn abate Alard, ei I-au chemat
inaintea naastrd, in aceeasi zi6 si la locul mai sus arätat, la pomenitele
octave pe atunci viitoare ale särbätorii Tuturor Sfintilor, spre a sta
fatd cu capitlul mai sus-insemnat, voind ei sa afle de la sus-pomenitul
domn abate temeiul acelei impotriviri.

Auzind aceasta, ridicindu-se loan zis Berzeche, cu scrisoarea noas-
trä de imputerriicire indestuldtoare pentru numitul damn abate Alard,
a räspuns dimpotriva ca pomenitul domn abate n-a impiedicat pe acel
capitlu de la ridicarea adeväratelor sale semne de hotar, ci s-a impo-
trivit, pentru aceea cä (acel capitlu) voise saeotropeascd i sä alipeascä
la zisa lor mosie Cergäu o bucatä foarte mare din pämintul lui, ce tinca
de mosia lui Mändrade, cu privire la oare (bucatä) el are acte temeinice,
pe care e gata pregatit sa le infätiseze inaintea noasträ la sorocul ce
il vom statornici in chip legiuit. impotriva acestui lucru, sus-zisii ma-
gisti loan, Nicolae i celälalt Nicolae, arhidiaoonii, in temeiul imputer-
nicirii lor, au rdspuns asa, cá foarte adesea au tras in judecatà pe cale
legiuità pe pomentiul damn abate pentru bucata de pdmint in pricinä,
dar cà domnul abate, prin felurite masuri de aminare, a tot tar'ágdnat
judecata, i acest lucru 1-au dovedit pe deplin prin ardtarea a trei scri-
sori de chemare ale voastre cnprinzind actul acelei határniciri de mosie

Impotriviri (ficute>, apoi (prin arätarea) unei scrisori a voastre de
chemare anume inaintea maiestgii regesti pe ziva de duminicd dupà
sdrbätoarea fericitilor apostoli Filip i Iacob din anul trecue, i, de
asemenea, a trei scrisori ale noastre de aminare si a altor trei de globire,
dintre care una a räposatului märit bärbat, a domnului Dionisie, voie-
vodul Transilvaniei i comite de Solnoc, stapinul nostru de l'audatá po-
menire, si douà ale noastre. Drept aceea, ei au cerut s'd i se facä drep-
tate numitului capitlu din partea domnului abate, cu privire la cele de
mai sus, si ca noi sä binevoim a nu mai amina pricina de la pomenitele
octave ale särbätorii Tuturor Sfintilor, ci s-o ducem la cuvenita inche-
iere, dimpreunä cu nobilii tàrii, asa dupä cum ar cere rinduiala legii.

Asadar, pentru ca sd n.0 pdrem cuiva cal sintem pripiti sau prea
grabnici in impdrtirea dreptgii, noi, dimpreund cu nobilii tarn ce sedeau
atunci cu noi la scaunul de judecatä, facind judecatä, am hcarit asa:
ca pomentiul domn abate sd fie dator, negresit i fard niel o altä ami-
mare dupd aceea, sä ne infgiseze, dupä ce va fi plätit mai *MAE o gloabä
judecatoreaseä de trei m'arci, inainte de inceperea judecatii, actele sale
scrise, dacd are vreunele intocmite si date cu privire ra numita mosie,
la octavele viitoare ale sarbdtorii Botezului Dornnului8, and i pome-
nitul capitlu este dator sá arate, de asemenea, aotele sale privitoare la
buoata de pAmint In pricind, pentru ca noi cercetindu-le sä putem face
judecatà si dreptate intre pdrtile pomenite.

La sosirea acelor actave ale s'arbAtorii Botezului Domnului pome-
nitii magistri loan, arhidiaconul de Tirnava, Nicolae, arhidiaconul de
Solnoc, i Ladislau, arhidiaconul de Ugocea, infatisindu-se inaintea noas-
trd cu imputernicire indestuldtoare in numele acelui capitlu, ca
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pe de o parte, iar pe de alta, nurnitul domn Alard, abatele de Igri, ca
pirit, (acesta) s-a ingrijit ä infatiseze inaintea noastrg niste cär%ulii
strinse sau legate intr-o condicä, avind in ele cuprinsurile actelor scrise
ale pomenitei manästiri din Igris, dintre care (scrisori) a dat la lumina
cuprinsul uriui regest al scrisorii domnului Andrei, räposatului rege
al Ungariei, data" in anul o mie doug sute cinci de la intruparea Dom-
nulrui, cuprinzind in sine hotarele acelei mosii Kan:grade si ale altor
citeva mosii ale bisericii din Igris. Dupä ce s-au cercetat sirurile acelui
regest si s-au citit in intregime cele cuprinse in el, domnul Alard a arä-
tat ca de aceea nu putea argta chiar atunci (sus)-zisa scrisoare a regelui
Andrei odatä cu alte dovezi serse, i anume izvodul sau actul insusi
al acestui regest infältisat acum, deoarece din pricina revgrsgrilor ape-
lor n-a cutezat s'A-1 aducg cu sine, teminduse ca nu cumva, datorità
vreunei intimpläri ngprasnice, pierzindu-se acele acte, prin chiar acest
fapt, pomenita biserica sà indure vreo primejduire in curgerea vremii,
si ne-a cenit sä-i dam un alt soroc de acurn incolo pentru infgtisarea
acelor acte. Drept aceea, pentru ca sä nu pgrem cuiva, precum s-a spus
mai sus, prea grabnici in impgrtirea dreptgtii, i pentru ca de pe urma
unei atari intimpläri sau nenorociri sá fie rapite pe nedrept de careva
drepturile orisicui, de aceea noi, impreung cu nobilii tgrii ce sedeau cu
noi la scaunul de judecatd, am judecat si am hotgrit dintr-o milostivire
clusg, ce-i drept, dincolo de marginile (cuvenite), ca domnul lard, aba-
tele de Igris, sä fie dator inaintea noasträ, negresit i tara
nici o altä aminare, la octavele pe atunci viitoare ale sarbatorii ferici-
tului mucenic Gheorghe9 dupg ce mai intii va fi plAtit o gloabà jude-
cgtoreasca de trei märci, inainte de inceperea judecdtii toate actele

dovezile sale serse, intocmite cu privire la acea mosie numitä Mg-
närade a biserici idin Igri, i, mai cu seamg, izvodul sau actul insusi
(dupä care s-a facut scrisoarea) pomenitului. rege Andrei, pe temeiul
caror (acte) sà putem, cu voia Domnului, face si sgvir'si o judecatä nezä-
bavnica intre acele

In sfirsit, la sosirea acelor octave ale särbätorii fericitului mucenic
Gheorghe, dei comitele Nicolae, legiuitul imputernicit al domnului
abate Alard, a stat la judecatä in: numele numitului domn abate, cum
totrusi, la legiuita noastrd cerere fgcutá de trei ori, (a spus) Ca' nu poate
sg infätiseze impotriva pomenitului capitla nici un fel de acte temeinice
privind semnele de hotar ale mosiei nurnite Mgngrade, prin care el ar
fi putut sprijini temeirilcia pricinii sale de fatd, i nici nu s-a legat sä
dovecleasa prin vreun act neindoios cä zisa bucatá de pämint in pricing
tine de mosia Ma..rigrade, i deoarece cu privire la acea bucatg de pämInt
in pricing Ii statornicisem domnului abate Alard, soroace peste cite se
cuveneau dupä cerinta legii, pentru infatisarea scrisorilor sau actelor
sale, dar domnul abate nu s-a ingrijit nrciodata sa ni le arate, ci tot
aminind din soroc in soroc, s-a incdrcat si a clat prilej sg fie incarcat cu
povara gloabelor judecatoresti, de aceea noi ì nobilii tdrii ce sedeau
cu noi la scaunul de judecatà am g'ásit de cuviintä c*g nu trebuie
mai amingm mai departe aceastd pricing, ci trebuia sà trecem in stapi-
nirea capitlului Transilvaniel acea bucatä de pämint, potrivit cu rin-
duiala legii, dupg mersul semnelor voastre de hotar.

Asadar, deoarece e nevoie neapgrat sä fie trimis omul nostru spre
a face acea punere in st'gpinire, sub märturia omului vostru, de aceea
prim scrisoarea de fatg vä ruggm stgruitor sä aveti bungtatea sg trimi-
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teti spre mArturie omul vostru vrednic de crezare, in fata caruia, omul
nostru Nicolae diacul, notarul nostru, sau Ladislau, fiul lui Blasiu de
Tiur, ori Ladislau si Stefan fiii lui Martin de Totoiu, sau in lipsa celor-
lalti, Bakou de Mihalt, ducindu-se la octavele Nasterii fericitului loan
Boteatorull° si in alte zile indestublitoare i potrivite pentru aceasta, la
bucata de pámint in pricind, afldtoare intre mosia pomenitului abate,
numità Manärade, i aceea a capitlului, numitä Cergäu, (si) chemind de
pretutindeni in chip legiuit toti vecinii i megiesii ei, i hind ei de f atä,
s-o hotArniceascd potrivit cuprinsului actelor sau dovezilor scrise ale
capitlului, dupà adeväratele 1 vechile ei semne de hotar, ridicind in
locurile de trebuinta semne noi pe lingä cele vechi, i °data' hotarnicità

despärtità de mosiile altora prin semne de hotar deosebitoare, s-o
mäsoare eu mdsura regeascl, dacA se va putea mäsura, sau, dacä nu se
poate mdsura, (atunci), socotind din ochi rodnicia, pretul, felul i intin-
derea ei, s-o pretuiascd asa cum cere obiceiul tdrii dimprelmä cu alti
oameni cinstiti, ayindu-1 pe Dumnezeu inaintea ochilor si lepAdind de-
parte de sine dragostea, pArtinirea sau ura fatil de vreuna de pärti. lar
dupä indeplinirea celor de mai sus, s-o dea in stäpinire
capitlu al bisericii Transilvaniei in cuprinsul semnelor deosebitoare de
hotar de mai sus, ca s-o stapineascA pe veci, f Ara" a tine seama de im-
potrivirea domnului abate Alard din Igris sau a oricui altuia, pentru
aptul cà in räStimul unei dezbateri atit de indelungate a acestei pricini,

nimeni altul n-a fàcut vreo impotrivrie fatä de capitlul mai sus pome-
nit. Si dupd acestea, in a opta zi a octavelor sus-zisell sá aveti bunätate
sà ne rAspundeti in scris prin scrisoarea voastrà, asa cum va fi mai po-
trivit, despre felul cum s-au fäcut toate cele de mai sus.

Dat la Sintimbru, in a opta zi dupd sus7zisele octave ale sArbatorii
fericitului mucenic Gheorghe, in anul domnului o mie trei sute saizeci.
si sapte.

Aria. Nat. Magh., Dl. 28 894. Fotocopie la Inst. de ist. Cluj-Napoca/1367.
Orig. hirtie, cu urmele pecetii aplicate in document pe verso.
Transumpt in actul conventului din Cluj-Maniístur, din 4 iulie 1367, nr. 248.
EDITH: Lib., II, p. 294-297.
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Scris deasupra rindului de aceeasi mind.
2 Astfel in orig.
3 8 noiembrie 1366.
4 6 octombrie 1366.
5 5 octombrie 1366.
6 5 octombrie 1366.
7 3 mai 1366.
8 13 ianuarie 1367.
9 1 mai 1367
I° 1 iulie 1367.
n 8 Julie 1367.

231 1367 mai 9. Buda

Nos, Lodouicus. dei gracia, rex Hungarie, memarie commendamus
per presentes quod cum nos, possessiones Kenez, Anarch in Zaboch, item
Monustur et Hymus in Byhoryensi comitatibus existentes, quas Johan-
nes, filius Stephani, suas et eiusdem Stephani patris ac fratrum suo-
rum fore asserit, populosas efficere et multitudine populorum intenda-
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rnus decorare, volumus (quad cuiuscumque)1 libere condicionis homines
ad dictas possessiones commorandi causa venire voluerint, libere ve-
nient et secure commorentur, trium annorum libertate a die adventus
ipsbrurn pacifice fruituri in eisdern, sub nostra protectione et tutela
speciali.

Vobis itaque, universis prelatis, baronibus, comitibus, castellanis,
nobilibus et aliis quibuslibet possessionatis hominibus, iobagiones haben-
tlIDUS, firmo edicto regio precipiendo mandamus quatenus iobagiones
vestros ad prefatas possessiones, causa commorandi venire volentes, ha-
bita licencia iustoque terragio et aliis debitis suis persalutis, libere
abire et transferre permittatis, salvis eorum rebus et personis. Et hoc
volumus in foris et locis publicis palam facere proclaman.

Datum Bude, die domiriko proximo post quindenas festi beati Geor-
gii martiris, anno domini M° WC° LX°1° septimo.

Noi, Ludovic, din mÙa lui Dumnezeu, regele Ungariei, dam de
stire prin (scrisoarea) de fa ta ca, deoarece noi ne gindim sa facem lo-
cuite si sa impodobim cu multime de norod moiile Kenez, Anarch, afla-
toare in comitatul Zabolch, de asemenea Monustur i Hymus, aflätoare
In comitatul Bihor, pe care loan, fiul lui Stefan spune ca sint ale sale
si ale tatalui sau Stefan si ale ,fratilor säi, voim ca oamenii de (once)
stare sloboda, care ar voi sa vina pe acele mosii spre a se aseza (acolo),
sa vina slobod i sá salasIulasca nestinjeniti, si sa se foloseascd in pace
de slobozenie pe ele, timp de trei ani de la venirea lor, sub ocro-
tirea si osebita noastra obladuire.

Voua, asadar, tuturor prelatilor, taronilor, comitilor, castelanilor,
nobililor i oricaror altor oameni cu mosii, care au iobagi, va punem
In vedre i va-poruncim, prin strasnica porunca regeascä, sa ingaduiti
ca iobagii vostri, care ar voi sa vina (acolo) spre a se aseza, sa poata
pleca si trece slobod pe sus-zisele moii, dupä ce vor primi invoire
dupä plata birului drept al pämintului si a altor indatoriri ale lor, bra
vatamarea lucrurilor si fiintelor lor. Si aceasta voim sâ puneti sa se
vesteasda pe fata in tirguri i in locurile obstesti.

Dat la Buda, in duminica de &pa cea de a cincisprezecea zi de la
sarbatoarea fericitului mucenic Gheorghe, in anul Domnului o mie trei
sute saizeci i sapte.

Arh. Nat. Magh., Dl. 96441. Fotocopie la Inst. de ist. Chij-Napoca/1367.
Orig. hirtie, cu urme de pecete aplicata in document, pe verso.

1 Lectura prohabilà; acoperit cca 3 cm de panglica pecetii.

232 1367 mai 11, Buda

Nos, Ludovicus, dei gracia, rex Hungarie, significamus tenore pre-
sencium, quibus expedit universis, quod Johannes, filius Petri de Zago-
ryan, in sua et Mychaelis-, fratris sui uterini, personis, ad nostre sereni-
tatis accedendo presenciam, exhibuit nobis quasdam literas capituli
ecelesie Chanadiensis supet legittima reambulacione et metartun erec-
clone iamclicte possessionis Zagoryan et ad eandem pertinencium, pro
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ipsis facta, confectas, nobis renscripcionales, tenoris infrascripti, petens
nostram excellenciam humiliter et devote, ut easdem presentibus de
verbo ad verbum transscribi et transumprni faciendo, apposicione nostri
novi sigilli pro ipsis et eorum heredibus dignaremur confirmare. Qua-
rum tenor taus est: (Urmeadi actu/ capit/ului din. Cenad, din, 7 mai
1367, nr. 228).

Nos itaque, iustis et legitimis ,peticionibus iamdicti Johannis, in
sua et prefati Mychaehs, fratris sui, personis, nostre humiliter porrectis
maiestati, per eundem, regia pietate clementei exauditis et admissis,
preclictas litteras iamdicti capituli Chanadiensis super ipsa reambula-
done et metarum ereccione nobis rescripcionales, presentibus de verbo
ad verbum transcribi et transumpmi faciendo, eatenus quatenus eedem
rite et legittime emanate existunt et prout vires earum veritati suffra-
gantur, dicti sigilli nostri novi apposicione pro predictis Johanne et
Mychaele eorumque heredibus et posteritatibus universis duximus con-
firmandas, salvis dumtaxat iuribus alienis.

Presentes autem dum nobis reporta te fuerint, in formam nostri
privilegii redigi faciemus.

Datum Bude, feria tercia proxima post festum Aparicionis beat-
Mychaelis archangeli, anno domini millesimo CCCm° XLm° septimo.

Noi Ludovic, din mila lui Dumnezeu, regele Ungariei, pria cuprin-
sul celor de fat& facem cunoscut tuturor carora se cuvine cà loan, fiul
lui Petru de Zagoryan, in numele &Au si al lui Mihail, fratele sal bun,
venind inaintea luminätiei noastre, ne-a infatisat o scrisoare a capitlulai
bisericii din Cenad, intocmita cu privire la legiuita hotärnicire i ridi-
care a semnelor de hotar ale sus-zisei mosii Zagoryan si ale celor ce tin
de ea, Monte pentru ei, (scrisoare) trimisa noua ca raspuns, on cuprin-
sul scris mai jos, rugind inältimea noastra cu smerenie i supunere ca,
punind sa fie trecuta din cuvint in cuvint i cuprinsa in (s6risoarea>
de fata, sa binevoim s-o intarim pentru ei i pentru mostenitorii or
prin punerea pecetii noastre celei noi. lar cuprinsul ei este acesta:
(Urrneazá actui capitlu/ui din Cenad, din 7 mai 1367, nr. 228).

Noi, asadar, ascultind dreptele i legiuitele cereri ale sus-zisului
loan, facute cu smerenie de el mariei noastre in numele sau si al pome-
nitului Mihail, fratele sdu, i primindu-le cu regeasca bunatate, punind
sa fie trecuta i cuprinsä din °mint in cuvint, in scrisoarea de tata,
sus-zisa scrigoare a pomenitului capitlu din Cenad trirnisa noua ca ras.-
puns cu privire la hotärnicirea i ridicarea sernnelor de hotar
intrucit aceasta (scrisoare> este data dupa rinduiala si lege i asa pre-
c:um puterea ei se intemeiaza pe adevar, am hotarit s-o intärim cu
punerea zisei noastre peceti noi, pentru roan si Mihail si pentru
toti mostenitorii i urmasii lor, fara vatamarea drepturilor altora.

lar cind cele de fata ne vor fi inapoiate, vom pune sa fie intocmite
in chip de privilegiu al nostru,

-Dat la Buda,. in . martea de dupä sarbatoarea Arätä rii .fericittului
arhangher Mihail, in anti/ Domnului o mie trei sute saizeci i apte.

Arh.,Nat. IVIagh., Dl.
Orig. peTg., Cu urme de pecete niare aplicatà. in docuMent pe verso.
EDITH: Pesty, Krass6, III, p. 80-81.
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-233 1367 mai 14, (Oradea)

Capitulum ecclesie Waradiensis, omnibus Christi fidelibus ,presen-
tibus pariter et futuris, presencium noticiam habituris, salutem in salu-
tis largitore.

Ad universorum norticiam harum serie volumus pervenire quod rite-
ris magnifici viri, comitis Stephani Bubeek, iudicis curie regie sublimi-
tatis, modum et formam iudiciarie deliberacionis eiusdem exprimentibus,
nobis direct's, honore quo decuit receptis, unacum honiine regio Bartho-
lomeo de Thydel, literis in ei.sdem inserto, Mathiam presbiterum, cano-
nicurn minoris ecclesie beate virgin's, pro. parte Andree, filii Georgii de
Voda, actor's, item, similiter cum homine regio, Dominico de Zudro,
liter's in premissis expresso, Demetrium presbirterum, rectorem altaris
beatorum Cosme et Darniani martirum, pro parte Ladislai et Andree,
plebani ecclesie sancti Privardi, filiorurn Viti de Irin, ac Martini de
Porthelek, in causam attractorum, ad contenta literarum earundem fide-
liter exsequenda, pro utrisque partibus pro testimoniis fidedignos, duxi-
mus destinandos.

Qui, demum ad nos reversi et per nos requisiti, nobis concorditer
retulerunt quod ipsi, in octavis festi beatii Georgii martiris nunc prete-
ritis et aliis diebus immediate subsequentibus ad hoc aptis, iuxta conti-
nenciam literarum nostrarum dilatoriarum ad facies possessionum par-
cium utrarumque, Petri, Irin, Porthelek et Vezend vocatarum, vicinis
et commetaneis earumdem universis legitime convocatis et presentibus,
aocessissent, et inter easdem possessiones metas erexissent hoc modo:
qutod primo et principaliter a parte meridionali, iuxta quandam viam
de possessione Rezege vocata versus possessionem Irin vocatam transi-
tum prebentem, in terris arabilibus duas metas erexissent terreas, sepa-
rantes possessionibus Petri et Irin memoratis; derride, transeundo versus
partem septemtrionalem, in quibusdam terris arabilibus erexissent duas
metas terreas; abhinc eandem plagam gradiendo, similiter in terris ara-
bilibus dues metas confodissent; abhinc, versus eandem plagam per-
gendo, in terris arabilibus, ut prefertur, duas metas erexissent; deinde,
ad eandem plagam pergendo, duas metas terreas erexissent;- deinde ver-
sus eandem partem gradiendo, in quadam valle parva duas metas erexis-
sent; abhinc, ad eandem plagam eundo, iuxta quandam vim magnam.
qua itur de possessione Petri ad possessionem Zanthow vocatam, duas
metas erexissent terreas inter possessiones Vezend et Porthelek vocatas
separantes; abhinc, ad partem orientalem pergendo in declivio seu pro-
clivitate cuiusdam montis, iuxta predictam viam a parte meridionali,
alas metas predictis posspssionibus Vezend et Porhelek nominatis sepa-
rentes erexissent; deinde, ad eandem plagam orientalem pergendo, in
terris arabllibus duas metas terreas erexissent; abhinc, versus eandem
plagam paulisper pergendo, duas metas confodissent terreas;. dehinc, ad
eandem plagam orientalem inter terras arabiles eundo, inter possessiones
memoratas, Vezend et Porthelek dictas, duas metas erexissent; deinde,
versus eandem plagam, inter easdem possessiones ubi descendit ad quod-
dam pratum, in extremitate cuiusdam montis duas metas erexissent;
A:thine, per ipsum praturn versus eandem partem orientalem gradiendo
quedam nemora transiliendo, iuxta quandam viam de possessione Ver
Aend ad possessionem Zanthow vocatam transitum prebentem, a parte
meridionalt duas metas confodissent; dehinc, ad eatadem partem orlen-

369

www.dacoromanica.ro



talem per ipsum pratum eundo, super unum colliculum, holum dictum,
in eodem prato habitum, a parte orientis cuiusdam viee2 magne duas
metas erexissent, et ibi eedem mete, ut asserunt, terminarentur.

Preterea, predicti Ladislaus et Andreas, filii Viti, ac Andreas, filius
Georgii, necnon Martinus, filius Jacobi de Porthelek, reformacione pro-
borum virorum interveniente, in premisis concordes extitissent et ad
plenum concordassent, hoc non pretermisso, quad predicti filii Viti unam
particulam terre in premissa metal lh-nitacione habitam de possessioni-
bus eorumdem, possessioni predicti Andree applicari admisissent. Qui-
quidem contiractui, Martinus prenotatus, in quantum ipsum jure quarte
puellaris contingeret, consensum prebuisset liberalem et a.ssensum, idem-
que Andreas obligasset se ut in obligaminibus in literis iudicis curie
regie obligatoriis contentis .constanter perseveraret; predicti autem filii
Viti eo quod de possessionibus ipsorurn aliquam particulam, ut premit-
titur, eklem Andree admisissent, nullo obligamine se obligassent.

In ouius rei memoriam perpetuamque firmitatem, presentes conces-
simus literas nostras privilegiales, penclentis et autentici sigilli nostri
munimine roboratas.

Datum feria sexta proxima post festum Apparicionis beati Michae-
lis archangeli, anno domini Mm° CCOn° sexagesimo septimo; viris discre-
tis Petro preposito, Benediato lectore, Stephano cantore, custodia va-
cante, ceterisque canonicis dominis ac magistris salubriter existentibus.

Capitlul bisericii de Oradea, tuturor credinciosilor intru Hristos, atit
celor de fatä cit i celar viitori, care vor lua cunostintä de aceastä scri-
soare, mintuire intru Däruitorul mintuirii.

Prin aceste rinduri voim sa4jungd la cunostinta tuturor ea primind
cu cinstea cuvenitä sc.risoarea märitului bärbat, a comitelui 'Stefan Bu-
bek, judele curtii inältimii regesti, trimisd nouä, in care se arata intoc-
mirea i rinduiala hotäririi sale judecätoresti, am hotärit sà trimitem
spre märturie pentru amindouà pärtile, ca oameni vrednici de crezare,
dimpreund cu omul regelui, Bartolomeu de Thyda, pomenit in numita
scrisoare, pe preotul Matia, canonic al bisericii celei mici a fericitei
Fecioare, din partea lui Andrei, fiul lui Gheorghe de Urziceni,

de asemenea, impreunä cu omul regelui, Dominic de Sudurau, arätat
in pornenita scrisoare, pe preotul Dumitru, slujitorul altarului fericitilor
mucenici Cosma si Damian, din partea lui Ladislau si a lui Andrei,
parohul bisericii sfintului Privard, fiii lui Vitus de Irim, (precum si>.
a lui Martin de Portelec, piritii, pentru implinirea intacmai a celar
cuprinse in pomenita scrisoare.

Acestia, intorcindu-se apoi la noi i intrebati de noi, ne-au spus
intr-un glas cä la octavele acum trecute ale särbkorii fericitului muce-
nic Gheorghes i in celelalte zile nemijlocit urmätoare, potrivite pentru
aceasta, sau dus, potrivit cuprinsului scrisorii noastre de aminare, la
mostiile celar douä pärti, numite Petreu. Trim, Portelec i Vezendiu,
(si) chemind in chip legiuit pe toti vecinii si megiestii acelor mosii,
fiind acestia de fatà, au ridicat intre poménitele mosii semne de hatar
In felul acesta; mai 'kith çi dintru inceput au ridicat dinspre miazäzi,
lingä un drum care face trecerea de la mosia numitä Resighea la rnosia
numitä Trim', pe niste päminturi de aräturä, douà movile de hotar, ce
stau ca hotar pentru pomenitele mosii Petreu çi Irim; apoi, tredind spre
miazänoapté, au ridicat douä movile tré pamint, pe päminturile de 'arä-
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turä; de aid, mergind tot in partea aceea, au säpat douà semne de hoiar
tot pe päminturile de aratura. De aici, mergind tot intr-acolo, au ridicat
'eum se spune mai sus cloud spmne de hotar pe pämInturile de
araturil. De acolo, inaintind tot in aceeasi parte, au ridicat cloud movile
de hotar; de acolo, pasind in aceeasi parte, au ridicat semne intr-o vale
mica". De aoolo, mergind tot in aceeasi parte, linga un drum mare pe
care se merge de la mosia Petreu la mosia numita Santau, au ridicat
cloud movile de hotar, care fac hotarul intre moiile numite Vezendiu
Portelec. De acolo, inaintind tot spre räsärit, pe coasta sau povirnisul
unui deal, lingA pomenitul drum au ridicat cloud semne dinspre partea
de miazazi, ce despart moiile Vezendiu si Portelec. De acolo, inaintind
tot spre sardrit, au ridicat cloud rnovile de hotar pe paminturile de ara-
turd. De aici, inaintincl putin tot intr-acolo, au sapat cloud movile de
hotar. De aici, mergind tot spre räsdrit, printre paminturile de arätura,
au ridicat cloud semne intre pomenitele mosii numite Vezendiu si Por-
telec. De acolo, in aceea.si parte, intre aceleasi moii, acolo unde (hota-
rul) cobRara spre o livada, la marginea unui deal, au ridicat douà
semne. De aici, mergind prin livada aceea tot spre rasarit (0) trecind
prin niste dumbrävi, linga un drum ce face trecerea de la mosia Vezen-
diu la mosia numitä Santäu, spre miazdzi, au sapat douä semne; de
acolo mergind tot spre räsärit prin acea livadä, deasupra unei movilite,
zisä Dealul, aflatoare in acea lïvadä, spre partea de räsarit a unui drum
mare au ridicat doua semne, si, dupä cum spun ei, aici se sfirsesc pome-
nitele semne de hotar.

Pe- lingä aceasta, prin mijlocirea impAciuitoare a unor oameni cin-
stiti, sus-zisii Ladislau si Andrei, fiii lui Vitus, si Andrei, fiul lui Gheor-
ghe, precum si Martin, fiul lui Iacob de Portelec, au cäzut la invoiala
asupra celor de mai sus si s-au inteles pe deplin, rased a se frece sub
facere faptu/ ca sus-pomenitii fii ai lui Vitus s-au invoit ca o bucata
de pämint din mosiile ion, cuprinsä In pomenita hotdrnicire, sä fie ali-
pita la mosia amintitului Andrei. La aceasta invoialä, mai sus-insemna-
tul Martin intrucit Il priven in temeiul dreptului la pätrimea de

si-a dat incuviintarea binevoitoare i invoirea lui, iar pomenitul
Andrei s-a legat sä se tind statornic de indatoririle cuprinse in scrisoa-
rea de indatorire a judelui curtii regesti; dar amintitii fii ai lui Vitus
nn s-au legat prin nici o indatorire pentru faptul cä s-au invoit ca din
mosiile lor (sä se dea) o parte numitului Andrei, asa precum se spune
mai sus.

Spre pomenirea i vesnica träinicie a acestui lucru, am dat scrisoa-
rea privilegialä de fatä, intäritä cu puterea pecetii noastre atirnate si
autentice.

Dat in vinerea de dupä särbätoarea Aratdrii fericitului arhanghel
Mihail. Î13 anul Dom`nului o mie trei sute seized i apte, pe chid fiintau
cu bine chibzuitii bärbati: Petru prepozirtul, Benedict lectorul, Stefan
cantorul, locul de custode fiind vacant, si ceilalti domni canonici
magi§tri.

Arh. Nat Magh., DI. (Arh. fam. Károlyi, lad. 10, nr. 92),
Orig. perg., cu urme de pecete
EDITII: Karo/yi, I, p. 287-289.

AstfeI In"text.
2. Astfel In .orig.; comet: vie..
3 1 mai.
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214 1367 mai 22 (undecime Kalendas mensis lunii)

Ludovic I, r.egele Ungariei, inVAreste actul lui Stefan Bubek, judele
curtii regale, din 4 martie 1367. In lista demnitarilor intre altii: Domi-
nic, episoopul de Cenad (Chanadiensi), Durnitru, episcopul de Oradea
(Varadiensz), Dominic, episcopul Transilvaniei Transsiluano), Nicolae,
voievodul Transilvaniei (woyuoda Tran,ssi/nano).

Aria. Nat. Magh., D1 34013.
Transumpt In actul eonventului din Leles din 15 ianuarie 1403.
EDITH: Smiéiklas, XIV, p. 35-36.

235 1367 mai 26, (Oradea)

Excellentissimo domino eorum, domino Lodouici, dei gracia,
regi Hungarie, capitultun eoclesie Waracliensis, oraciones in domino de-
bitas ac devotas.

Litteris magnifici viri, comitis Stephani Bubek, iudicis curie vestre
sublimitatis modum et formam iudiciare deliberacionis eiusdem expri-
mentibus, nobis directas, honore quo decuit receptis, unactim hominibus
-vestris, Nicolao de Debrew, aule reginalis milite, et magistro Georgio
litterato de Barabas, curie vestre maiestatis notario, litteris in premissis
insertis et expressis, magistros Bartholomeum, archydiaconum de Ka-
latha, et Petrum, cantorem ecclesie Budensis, socios et concanonicos
nostros, pro testimoniis fidedignos ad contenta litterarum earundem fi-
deliter exequendam transmisissemus. Qui, demum ad nos reversi et per
nos requisiti, nobis concorditer retulerunt quod ipsi feria secunda pro-
xima post quindenas festi beati Georgii martyris nunc preteriti, petenti-
bus et volentibus et acceptantilaus partibus utrisque, ad facies possessio-
n= litigiosarum seu terrarum filiorum Petri de Wetes accessissent et,
lket metas apparentes ipsius terre quatuor aratrorum iuxta continen-
ciam litterarum condam domini4Bele regis privilegialium, tuncl exhibi-
tarum, ob longinqui temporis spacium emanacionis earundem reperire
nequierunt, tamen secundum dicti iudicis curie vestre adiuclicacionis
formam, iuxta demonstracionem eorundem filiorum Petri, primo ad
aquam mortuam nuncupatam pervenissent, ubi metam esse, iidem Mil
Petri dixissent, deinde ad fossatum quoddarn, versus meridionalem pla-
gam et infra pergendo, novam metam invenissenrt; hinc ad viam Ompud
vocatam eundo, penes ipsam quoddam signum m(eta)1e2 conspexissent;
ab hinc ulterius procedendo in campo, unam metam novam et signum
antique mete reperissent et tandem, iuxta minorem Balkan, unam metam
novam invenissent, que nove mete per ipsos filios Petri a parte ville
Gellyenus iuridice in congregacione domini palatini fuissent erecte.
El demum ad quandam vallem, Nogbalkan vocatam, perrexissent, ubi
iidem filii Petri quendam locum pro meta asseruissent, erga quem locum
unam metam novam erexissent et ab hinc in quandam viam, que in
villam Dob ducit, transeundo, ad quendam locum prope terrain Bezer-
menthelek nominatam pervenissent, ubf quedam quinque signa ad mo-
dum metartnrr equorum pedibus, ut- visum fuisset, conculcata reperissent,
ubi unam metam (no)vam2 erexissent. Postremum modicum ad meridicr-
nalem parteni eunao et ad occsidentalem plagam reflectendo, .ad quen-
da loctun, quem continencia dictarum litterarum domini Bele regis Che-

372

www.dacoromanica.ro



reehyes voeabat, accessissent, tibi signum metale iidem filii Petri minime
aparens3 ostendissent, in quo eciam loco alique virge; per quas iidem
Cherechyes appelarentur, reperte non fuissent, ubi novam metam ere-
xissent, et deinde ad locum Machgatba eundo, iidem filii Petri signum
metale .ostendissent. Et cum iuxta cursus metales in dictis litteris privi-
legialibus contenta ulterius procedere voluissent, iidem filiis Petri ad
eorum amonicionem4 sepul(ta)tam2, residues metas dicte terre, in dictis
litteris expresses, ostendere noluissent, a quarum eciarn reambulacione
ipsos, vicini eorum prohibuissent, quod nullis pacifici essent et quieti,
et dixissent eciam prefati filii Petri quod alie terre seu possessiones sue,
intra cursus metales dictarum metarum habite, jure hereditario et succes-
sorio ipsis forent devolute, que tamen terra sic reambulata multo maioris
quantitatis, quern terra quatuor aratrorum appareret evidenter. Et licet
Stephanus; filius Andree de dicta Gelly(enu)s5, ac iidem filii Pethew
et elves de Zathmar, prefata omnia loca metalia, modo premisso ream-
bulata, non iuxta continenciam prefatarum litterarum domini Bele regis,
per ipsos filios Petri ostenso fore ,sed in aliis locis, in quibus ostendere
possent et valerent, existere asseruissent, tamen ..(universir, propinquio-
res, vicini et commetanei earundem terrarum reambulatorum et alii no-
biles quamplures, exceptis solummodo dictis Stephan°, filio Andree, civi-
bus de Zathmar et filiis Pethew, eosdem linos Petri in dominio earun-
dem terrarum, in quibus eciam sate ipsorum filiorum Petri et iobagio-
num suorum fuissent reperte, existere, fide eorum mediante asseruissént.
Ideo, dictas terras eisdem filiis Petri, secundam dicti iudicis curie vestre
adiudicacionis forrnam, statuissent et relinquissent.

Datum feria quarta proxima ante diem Rogacionum, armo domini
Mni° COCm° LXm° septimo.

Preainältatului lor domn, dommal Ludovic, din mila lui Dumnezeu,
vestitul rege el Ungariei, capitlul bisericii din Oradea, cuvenite i cucer-
nice rugAciuni Intru Domnul.

Am primit cu cinstea cu care se cuvine scrisoarea märitului bärbat,
comitele stefan Bubek, juidele curtii Inältimii voastre, trimisä nouä si
arätind In ea rinduiala si forma botaririi sale judecätoresti, (si), im-
preunä cu oamenii vostri, Nicolae de Debrew, otean al curtii reginei, si
magistrul Gheorghe, diacul de Barabas, notarial curtii maiestätii voas-
tre, trecuti i arätati In scrisoarea de mai sus, am trimis pe magistrii
Bartolomeu, arhidiaconal de Cälate, i Petru, cantorul bisericii din Buda,
sotii j fratii no§tri canonici, ca oameni de märturie vrednici de crezare,
spre a Indeplini Intocmai cuprinsul aceli scrisori. Acestia,.apoi, Intorcin-
du-se la noi i fiind Intrebati de noi, ne-au spus intr-un glas cä ei, fiindta
cele douà pärti i-au cerut, i-au dorit ì i-au primit, s-au dus In lunea
de dupà cvindenele särbätorii fericitului mucenic Gheorghe7, acum
trecute la, fate locului pe mosiile In, pricind sau pe pämänturile fiilor
lui Petru de Veti's, i cu teate &a' nu au putut gäsi semnle de hotare
vädite ale acelui pämint de patru pluguri, potrivit cuprinsului unei
scrisori privilegiale a niposatului domn, regele Bela, InfAtisata atunci
acolo, din pricina timpului indepärtat al därii acesteia, totusi, potrivit
hotärfrii zisului jude al curtii voastre (si.) ,dupä spusa acelor fil ai lui
Petru, au ajuns; mai Intii la o apà numitä moartä, unde acei fil ai lui
Petru. au ,spus cà se aflä un sean, de hotar, apoi indreptindu-se spre
un *ant, au gäsit Inspre partea de miazázi si mai jos, un semn nou de
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hotar; de aici, mergind spre drurnul numit Ompud, au zdrit lingd
acesta un semn de hotar; de aici, mergind Inainte mai departe in. cirnp,
au gdsit un semn de hotar -nou i semnul vechiului botar, i apoi, lingd
Micul Balkan, au gdsit un nou semn de botar, aceste semne rioi de
hotar au fost ridicate de acei fi ai lui Petru dinspre satul Gilian dupd
lege, in adunarea domnului palatin. Si apoi, ei au mers la o vale numitä
Marele Balkan, unde acei fii ai lui Petru au spus (cd se aflä) un loc
pentru semn de hotar, (si) in fata acestui loc au ridicat un semn de ho-
tar nou, si de aici, trecind un drum care duce in satul Doba, au ajuns
la un loc lingä pdmintul numit Bezermentheleke, unde au &sit, cäl-,
cate in picioarele cailor, dupd cum s-a vdzut, cinci semne in chip de
hotare, in care loc au ridicat un semn de hotar nou. In cele din urmd
ei au ajuns, mergind putin spre miazdzi i intorcindu-se spre asfint.it,
la un loc, care ,se numeste, in cuprinsul zisei scrisori a domnulu,i rege
Bela, Cherechyes, unde acei fii Ai lui Petru au arätat un semn de hotar
ce se ivea foarte putin, i in acest loc nu au fost gdsite miâdiçe, datoritd
cdror3 ei sà numeascd (acel loc) Cherechyes, ì au ridicat aick un semn
de hotar, i de aici mergind la locul (numit) Machgatha, acei fii ai lui
Petru au arätat un semn de hotar. Si chid au vrut sà meargd mai de-
parte dupd mersul hotarelor cuprinse In zisa scrisoare privilegiald,
acei fu i ai lui Petru, din pricina urmei ascunse, nu au mai putut, sä
arate celelalte botare ale zisului pärnint cuprinse in zisa scrisoare,
vecinii lor le-au fácut opreliste la hotdrnicirea acestora, pentru cä nu
au fost pasnici si nicicind8, i pomenitii fii ai lui Petru chiar
au spus despre celelalte päminturi sau moii, avute intre mersul hota-
relor zisele semne de hotar, trecute lor cu clrept de mostenire si de
urmasi, c'd totusi acest pdmint hotärnicit astfel se aratä neindoios (a fi)
cu m-ult mai mult decit un pdmint de patru pluguri, Si, dei Stefan, fiul
lui Andrei din zisa (mosie) Gilian, precum i acei fii ai iVi Pethew

oräsenii din Satu. Mare au spus cä toate locurile de hotar de mai
sus, hotarnicite In chipul de mai sus, nu au fost ardtate de acei fii
ai lui Petru. potrivit cuprinsului pomenitei scrisori a domnului rege
Bela, insd (ele) se aflä, in alte locuri, in care ei sInt in stare si pot sd
le arate, si pot sä se afle, totusi toate rudele, vecinii i megiesii acelor
päminturi hotdrnicite si mai multi alti nobili, afard numai de zisii

fiul lui Andrei, de oräsenii din Saba Mare si de fiii lui Pethew,
au spus pe credinta lor cà acei fii ai lui Petru se afld in stapinirea ace-
lor pdminturi, In care chiar au fost gäsite ogoarele acelor fii ai lui
Petru si ale iobagilor lor. De aceea, ei au clat si au ldsat zisele pämin-
turi in stäpinirea acelor fu ai lui Petru, potrivit adjudecarii zisului
jude al curtii voastre.

Dat in joia dinaintea zilei Rogationes, in anul Domnului o mie trei
sute saizeci isapte.

Arh. Nat. Magh., DI. 8 006. Fotocopie la Inst. de ist.'Cluj-Napoca/1238.
Transumpt in actul ljji $tefan Bubek, judele curtii regale, din 12 iunie 1367,
Visegrad, nr. 239.

I Urmeaza un cuvint ilizibil din oauza indoiturii documentului, eventual
2 Lacuna de cca 0,25 cm, din cauza indoiturii documentului; intregit dupl. sens.
3 Corect: apparens,
4 Corect: arnmonicionem.
5 Lacuna' de cca 0,25 cm, din cauza indoiturii documentului; intregit. pe baza

coritextului.
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6 LactmA de cca 0,25 cm, din cauza indoiturii documentului; intregire pro-
babira.

7 10 mai.
8 Traducere nesigura.

236 1367 iunie 3, (Cluj-Marfastur)

Nobili viro et honesto, Petro, viceuoyuode Transiluano, conven-
tus monasterii beal Marie virginis de Clusmonostra, oraciones in do-
mino sempiternas.

Nos litteras serenissimi principis, domini Lodouici, dei gracia, regis
Hungarie, clomini nostri, tenoris infrascripti honorific- re2episse in hec
verba: (Urmeozei actul lui Ludovic I, regele Ungariei, din 10 iulie 1366,
Alba Julia, nr. 106).

Nos enim, secundum series et continencigs ea)rundeml literarum
predicti domini regis, unacum Petro, filio Ladislai de Nadas, homine
domini regis, nostrum hominem, videlicet fratrem Nicolaum sacerdo-
tem, de medio nostri ad premissa fideliter peragenda duximus trans-
mittendum. Demum e(xi)nde2 ad nos reversi, nobis consona voce retu-
ilerunt quod ipsi3, tercia feria proxima post festum Ascensionis domini,
ad metas possessionis Mikus vocate, videlicet ad quendam locum, Ze-
nasfew vo(catu)m4, super unum monticulum a parte plage orientis,
uncle tres metas antiquas reprissent, quarum una sequestrat possessioni
Pethlend a parte orientis, secunda meta sequestrat ville Kampnyadzegh
'similiter a parte orientis et tercia predicte possessioni Mykus a parte
plage meridionali, quas scilicet metam Mykus ponendo alias renovas-
sent. Tandem ab hinc procedendo per eundem monticulum versus pla-
gam meridionalem et iuxta antiquam metam lia cam-nine ipsius mon-
ticuli novam metam erigere voluissent, sed ibi, instante, Chamaz, 'talus
Kania, et5 Ladislaus, filius Thome, nobiles de Kampniadzec6, ubi per
transitum ipsius monticuli plures metas antiquas viclissent, sed ocu-
lata, et cum iuxta antiquas metas erigere novas voluissent, predicti
nobiles de Kamyadzegh6 in ereccione ipsarurn metarum contradictores
extitissent, quos ad octavas festi Penthecostes citassent, comparendi
vestri in7 presencia. Item, ab hinc procedendo versus plagam meridio-
n.alem, ubi tr(es)2 antiquas metas reperissent, quarum una separat ville
Kampnyadheg6, secunda ville Twr et tercia sequestrai possessioni Mi-
kus adiacentis a parte meridiei, ubi et in quo lo(co ipsi)1 Chamaz, filing
Kanya6, et Ladislaus, filius Thome, personaliter astando, ipsas (metas
antiquas)8 noviter cumulando, et post hec, (a septentrione)8 prelibate
possessionis, predicte (Mi)kusg, item Mich(ael, filius J)ohannisl°, legi-
timus procurator magistri Johannis de Twr, similiter veras affirmas-
s(et); iuxta villam Mikus metam erigere voluissent, nobiles de
Indal, personaliter apparentes, contrad(ictore)s4 extitissent (oraculo vive
vocis ...)12 ,plagam meridiei, ubi sex antiquas metas reperissent, de qui-
bus unam renovassent, circa alias item metas novas cum13 erigere vo-
luissent, sed predicti nobiles de Indal, contradiccionis velamine obvian-
do. contradictores extitissent et super ipsas metas antiquas instrumenta
se habere affirmassent; quos in facie ipsarum metarum14, scilicet La-
clislam, filium Johannis, Nicolaum, filium Petri, Gallum, filium Petri,
Luchasium, filium Symonis, Johannem, filium Stephani, et Blasium, fi-
limn Petri, ad vestre nobilitatis citassent presenciam, octavas festi Pent-

29 Documenta Romaniae Histórica 375

www.dacoromanica.ro



hecostes pro termino comparendi ( >15 ad plagam orientis ad quen-
dam vallem, Ruhwlg vocatam, in uno nemore a parte meridiei unam
nov'am metam posuissent et tandem procedendo ad occidentem, ubi

)16 novas metas cursuales a parte ville domini regis (Z)entkyrall7
vocate, ubi nullus contradictor apparuisset. Ab hinc, procedendo versus
occidentem ad possessionem Kekbik, ubi tres antiquas metas invenissent,
quarum una separat ville Zentkyral, secunda possessioni Kekbik a
parte occidentis et tercia sequestrat possessioni Mikus, iuxta quam no-
vam posuissent. De indo ivissent supra villam Kekbid6, ubi unam anti-
quam metam invenissent, iuxta quam aliam novam'erexissent. De imde
saliendo ultra rivulum Kekbik, ubi antiquam metam reperissent, iuxta
quam novam fecisse-nt. Procedendo ab hinc versus villam Ziluas, ubi
tress .antiquas (metas)18 reperissent, iuxta quas (duas)19 renovassent et
nobiles de eadem Ziluas vocassent ad locum metarum, ipsi vero uniter6
neo eurassent neque misissent. De inde procedendo versus aquilonem
ultra eundem Berch, iuxta unam antiquam metam aliam novam fecis-
sent. Proceden& per ipsum Berch versus aquilonem, perveniendo ad
magnam viam, qua venit de possessione Ziluas et tendit ad meridiem,
ubi duas antiquas metas invenissent, quarum unam renovassent ex
parte ville Mikus. Item procedendo per ipsum Berch versus aquilonem,
ubi unam antiquam metam invenisset (quam)4 renovassent20. Ab hint
procedendo ad plagam orientem13, perveniendo ad magnam viam, qua
procedit versus Clusuar, et aliam viam tendendo ad occidentem, et intar
ipsas duas vias duas antiquas metas invenissent, penes quas alias novas
erexissent, pro qua ereecione ipsius mete, duo Olachi contradictores,
videlicet Nan et Theodorus, in personis Gregorii, filii (Gregorii)21 de
(Chan)21, et Andre, filii Pauli de Ziluas, contradictores extitissent_
Tandem aecessissent per terras aliquas usque metas dornini episcopi et
ad capellarn nostrarn Zenthbenedek, plures metas antiquas inter pos-
sessiones Mikus, Zelliche et Ziluas reperissent, scilicet in eodem loco
prelibati Olachi, in personis predictorum. Gregorii et Andree, similiter
contradictores extitissent.

Unde, universos nobiles de Kampniadzeg6, videlicet Chamaz, filium
Kanya, et Ladislaum, filium Thome, item de Indal nobles superius
nominatos, ac Gregorium, filium Gregorii de Chan, Andream, filium
Pauli de Ziluas, contra magistros Ladislaum, filium Johannis de Do-
boka22, Johannem, filium Petri de Bagath, ac5 Petrum5 dictum5 Herceg5
de5 eadem5, ad vestre nobilitatis citassent presenciam, octavas vea-o fes-
ti Penthecostes partibus t oram vobis pro termino assignantes.

Datum tercio die termini prenotati, anno domini M° COCm° LXm°
septirno; commitendo eisdem ut instrumenta ipsorum super ipsas metas
in presencia vestri exhibere teneantur in termino antedicto, die ut
supra.

(Pe t)erso, "de aceecqi mind:) Nobili viro et honesto, Petro, vice-
woyuode Transiluano, pro magistris Ladislao, filio Johannis de Doboka,
Johanne et Petra, dittis6 Herceg, filiis Petri, filii Mikud bani, de Bagat6
contra nobiles de Kamiadzeg6, Indal et Siluas6, intranominatos, ad octa-
vas festi Penthecostes, citatoria.

Nobilului i cinstitului barbat, Petru, vicevoievodul
conventul manästirii fericitei Fecioare Maria din Cluj-Mänäsi.u. r, veinice
rugaciuni intru pomnul.
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Noi am primit cu cinste scrisoarea prealumin,atului principe, dom-
nul Ludovic, din mila iui Dumnezeu, regele Ungarie1, al carei cuprms,
avind aceste cuvinte, este scris mai jos: (Urmeazd actul li Ludovic I,
regele Ungariei, din( 10 iulie 1366, Alba Julia, nr. 106).

Asadar, noi am hotärit, potrivit cuprinsului acestei scri-
sori a. zisului domn rege, sà trimitem, impreund cu Petru, fiul lui La-
dislau de Nadäs, omul domnului rege, pe omul, nostru, adicA pe fratelea
Nicola.° preotul, din mijlocul nostru, spre a implini intocmai cele de
mai sus. Apoi, acestia, intorcindu-se de acolo la noi, ne-au spus intr-un
glas cä ei, in martea de dupà sarbatoarea tnältdrii Domnului23, (s-au
dus) la (semnele) de hotar ale mosiei numite Mims, anume la un loc
numit Fltneata Mare, ixispre partea de räsärit, deasupra unei movile,
unde au &Sit trei semne vechi de hotar, dintre care unul desparte dins-
pre partea de räsärit mosia Pethlend, al doilea semn de hotar desparte
satul Comitig, tot clinspre partea de räsärit, si al treilea (desparte)
mosia Micus dinspre partea_ de miazAzi, adicd semne pe care le-au In-
noit, punind hotarul mosiei Micus. Apoi, mergind de aici inainte spre
partea de miazAzi peste aceeasi movild, cind au vrut sä ridice in culmea
acelei movile un nou semn de hotar lingä unul vechi, numaidecit atunci,
Chamaz, fiul lui Kania, i Ladislau, fiul lui Toma, nobilii de Comifig
s-au impotrivit>, (iar> cind au väzut, prin trecerea acelei movile, mai

multe (semne) vechi de hotar, dar vklite, si au vrut sä ridice lîngà ve-
chile semne de hotar pe cele noi, nobili de Comitig s-au pus
impotrivitori la riclicarea acestor (semne) de hotar, i pe acestia i-au
chemat spre a se infätisa inaintea noastra la octavele särbdtorii Rusalii-
lor24. De asemenea, mergind de aici inspre partea de miazäzi, chid au
gäsit trei (semne) de hotar vechi, dintre care unul desparte satul Comi-
tig, l doilea satul Tur i al treilea desparte mosia invecinatà Micus
clinspre partea de miazäzi, unde i in care loe, aceiasi Chamaz, fiul lui
Kania, i Ladislau, fiul lui Toma, fiind. 111§1§i de fatà, adunind din nou
semnele vechi de hotar dupd aceea, partea de miazänoapte a
pomenitei sus-zisa Bilicus, de asemenea Mihail, fiul lui loan, im-
puternicitul magistrului loan de Tur le-a märturisit la fel ca adevärate;
(si cind) au vrut sä ridice un semn de hotar lingd satul Micus, nobilii
de Indol, fiind mnii de fatä, s-au impotrivit prin viu grai. (Apoi au
mers). spre partea de miazazi, uncle au gäsit ase (semne) de hotar
vechi, din care unul 1-au innoit, dar, eind au vrut sá ridice de asemenea
(semne) de hotar noi lîngà cele vechi, nobili de Indol s-au
impotrivit, stind impotrivA sub cuvint de impotrivire, si au spus
ei au acte cu priirire la aceste hotare vechi; (si acolo), la aceste semne
de hotar, pe acestia, adica pe Ladislau, fiul lui loan, pe Nicolae, fiul 1ui
Petru, pe Gal, fiul lui Petru, pe Duca, fiul lui Simion, pe loan, fiul tui

tefan, si pe Blasiu, fiul lui Petru, i-au chemat inaintea nobletei voas-
tre, (statornicindu-le) ca soroc octavele särbatorii Rusaliilor24. (Apoi)
au pus Inspre partea de räsärit, la o vale numitä Valea Rea, intr-o
dumbravà inspre miazäzi, un semn de hotar nou; i apoi, mergind mai
departe spre apus, chid (au ridicat) dinspre satul numit Sincraiu al
domnului rege noi (semne) de hotar de legaturd, in care loc nu s-a
aratat nici un impotrivitor. De aici, mergind Inainte spre apus, (hota-
rul ajunge) la mosia Kekbik, unde au gäsit trei (semne) de hotar vechi,
dintre care unul desparte satul Sincraiu, al doilea, mosia Kekbik dinspre
partea de apus, si al treilea desparte Mosia' Micus, lingd care au pus

371
www.dacoromanica.ro



(un semn de hotar) nou. De aici, au mers deasupra satului Kekbik.
unde au gasit un (semn) de hotar vechi, lingà care sau ridicat unul nou
De aici, (hotarul) trecind peste riul Kekbik, (in locul) linde au gäsit
semn de hotar vechi, lingä care au fäcut unul nou. De aici, merg:nu,
inainte cätre satul Silvasu, (in locul) unde au gdsit trei semne de hotar
vechl, lingä care au fa-cut din nou dou:d i i-au chemat la locul (sem-
laelor) de hotar pe nobilii din acel (sat) Silvasu; dar ei toti laolaltd
niel ni s-au Ingrijit vin i nici nu au trimis (pe cineva). De aici,
mergind inainte spre miazdnoapte peste acelasi deal, au facut Ruga un
(semn) de hotar vechi unul nou. Mergind inainte peste acel deal, spre
miazänoapte, (hotarul) ajunge la drumul mare, care vine de la mosia
Silvasu si se indreapta spre miazdzi, unde au gäsit doud semne vechi
de botar, dintre care pe unul, pe cel dinspre satul Micus, l-au fácut
din nou. De asemenea, mergind Inainte peste acest deal cätre miazd-
noapte, unde au gäsit un semn vechi de hotar, pe care l-au fäcut din
nou. De aici, mergind spre räsärit, (hotarul) ajunge la drumul mare,
care merge spre Cluj, si la alt drum, care se indreaptä spre apus, si
intre aceste douà drumuri au gdsit douà semne vechi de hotar, linga
care au ridicat altele noi, (si) la ridicarea acestui hotar ,s-au Impo-
trivit doi romani, anume Nanu i Teodor, In numele lui Grigore, fiur
luí Grigore de Cean, si al lui Andrei, fiul lui Pavel de Silvasu. Apoi
au mers prin alte päminturi pinä la hotarele (mosiei) domnului epis-
cop si la capela noasträ Sfintul Benedict, (unde) au gäsit mai multe
semne de hotar vechi futre mosiile Micu, Sdlicea i Silvasu, (si> anume
In acel loe, pomenitii români s-au impotrivit de asemenea, In numele
sus-zisilor Grigore i Andrei.

De aceea, i-au chemat pe toti Inaintea nobletei voastre, (anume)
pe nobilii de Comitig, adicd pe Chamaz, fiul lui Kenia, si pe Ladis-
lau, fiul lui Toma, de asemenea pe nobilii de Indol numiti mai sus,
precum si pe Grigore, fiul lui Grigore de Cean, pe Andrei, fiul lui Pa-
vel de Silvasu, impotriva magistrilor Ladislau, fiul lui loan de Ddbica,
a lui loan, fiul lui Petru de Bogata, si a lui Petru zis Herceg de ace-
easi (Bogata), hotärind pärtilor ca soroc (de Infätisare) inaintea voasträ
octavele sdrbatorii Rusaliilor"

Dat in a treia zi a sorocului mai sus4nsemnat, in anul Domnului
o mie trei sute saizeci ,si sapte; spunindu-le acelor (oameni) cá sint da-
tori sà infätiseze inaintea voasträ la mai sus-zisul soroc, actele lor cu
privire la aceste semne de hotar; (dat In) aceeasi zi, ca mai sus.

(Pe verso, de aceeasi Nobilului i cinstitului bärbat, Petru,
vicevoievodul Transilvaniel, (scrisoare) de chemare in judecatä la acta-
vele särbdtorii Rusalillor, pentru magistrii Ladislau, fiul lui loan de

Than i Petru zisi Herceg, fiii lui Petru, fiul lui Mikud banul,
de Bogata, impotriva nobililor de Comitig, Indol i Silvasu.

Arh. Nat. Magh., Dl. 28 744. Fotocopie la Inst. de ist. Cluj-Napoca/1366.
Orig., hirtie, cu rupturi, lacune i mari pete de umezalä, urmele pecetii tus
se vAd.
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I Rupt cca 1 cm; Intregit dupd sens.
2 Rupt cca 0,25 cm; intregit dupd sens.
3 Urmeazd: primo ad metas possessionis Mykus vocate, tdiate de aceeasi aúna_
4 Rupt cca 0,5 cm; Intregit dupd sens.
5 Scris deasupra rindului, de aceeasi mina.
6 Astfel in orig.
7 Urmeazd: persona, tiliat de aceeasi mina.
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Rupt la indoiturd cca 3 cm; intregit dupd sens si pe baza contextului.
9 Rupt la incloiturd cca 0,5 cm; intregit pe baza contextului.

Rupt la indoiturd cca 1 cm; intregit pe baza contextului.
11 Patd de umezeald cca 1 cm; intregit partial dupa sens.
12 Pata( de umezeafd cca 2,5 cm; intregit partial dupa" sens:
13 Lecturd probabild.
14 Urmeazä: citasseat, tiliat de aceeasi mina.
16 Patd de umezeald cca 2,5 cm; trei cuvinte ilizibile.
16 Patd de umezeald cca 1 cm, cuvint ilizibil.

Patd de umezealii cca 0,25 cm; intregit pe baza contextului.
Patd de umezald cca 1 cm; intregit dupd sens.

19 Patd de umezeald cca 1 cm; intregire probabild.
29 Urmeazd: ah, tdiat de aceasi mina.
21 Pat& de umezealä cca 1 .cm; intregit pe baza contextului.
22 Urmeazd: Petrum, täiat de aceeasi mind.
23 1 iunie (1367).
24 13 itmie (1367).

237 1367 iunie 6, Pécs

Lodovicus, dei gratia, rex Hungarie, fidelibus suis, conventui de
Clusmonustra, salutem et gratiam.

Cum nos, per alias litteras nostras patentes, omnes possessiones
hominum ohm generationis Z;1, ut dicitur, nostre collationi regie per-
tinentes, fideli nostro, venerabili in Christo patri, domino Nicolao, epis-
copo Vynniniensi, eiusque fratribus et nepotibus nove donationis nos-
tre titulo dederimus et contulerimus perpetuo possidendis, prout in
eisdem aliis litteris nostris id plenius continetur, fidelitati vestre fir-
miter precipiendo mandamus quatenus vestrum mittatis hominem pro
testimonio fidedignurn, quo presente, Nicolaus de Brasso, vel Nioolaus
aut Michael, filii Johannis de Sombur, seu Stephanus de Buda, sive
Bartholomeus, aliis absentibus, homo noster, ad facies prediotarum pos-
sessionum, in comitatu de Doboka ubilibet existentium, accedendo,
easdem cum omnibus suis utilitatibus et pertinentiis, iuxta suarum me-
tarum verarum et antiquarum cursus, statuat predictis domino Nicola°
episcopo et eius fratribus ac nepotibus, premisse nove donationis nostre
titulo perpetuo possidendas, si non fuerit contradictum; contradictores
vero, si qui furint, citet eos contra ipsos dominum episoopum et suos
fratres ac nepotes, in presentiam voyuode nostri Transsilvani, ad ter-
minum competentem, rationem contradictionis eorum reddituros. Et
post hec, seriem ipsius statutionis vel nomina contradiotorum et citato-
rum. cum termino assignato, eidem voyuode fideliter rescribatis.

Datum Quinque Ecclesiis, in festo Penthecostes, anno domini Mil-
lesimo trecentesimo sexagesimo septimo.

Ludovic-, din mila lui Dumnezeu, regele Ungariei, credinciosilor sal
(din) conventul din Cluj-MAna§tur, siinkate i milostivire.

Deoarece noi, prin altà scrisoare a noastrd deschisä, am dat si am
hliräzit spre vesnicd stäpinire asa cum se cuprinde aceasta pe
larg in pomenita cealaltà scrisoare a noastrà credinciosului nostru,
venerabilului intru Hristos pärinte (si) domn Nicolae, episcopul de
Knin, i fratilor i nepotilor lui in chip de danie noud a noastrd, toate
moiile oamenilor din fostul neam Zyl, (mosii) care tineau, cum (ni)
se spune, de dreptul nostru regesc de danie, punem In vedere i po-
runcim cu Carie credintei voastre sà trimiteti spre mArturie omul vostru
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vrednic de &rezare, in lata eäruia, omul nostru Nicolae .de Brasovi sau
Nicolae ori Mihail, fiii lui roan de Zimbor, sau. Stefan de Buda Veche
ori in lipsa celorlalti, Bartolomeu, ducindu-se la pomenitele moii, aflà-
toare oriunde in comitatul Dabica, sa le treaca in stäpinire pomenitului
domn Nicolae, episcopul, si fratilor i nepotilor luí, dupd mersul ade-
varatelor i vechilor lor hotare, impreund cu toate folosintele lor i cu
cele ce tin de ele, ea sa le stapineasca pe veci in temeiul pomenitei
noastre danii noi, tiara nu se va face vreo impotrivire; lar dacà vor fi
ianiiimpotrivitori, sa-i cheme inaintea voievodului nostru al Transil-
vaniei la sorocul potrivit, spre a sta fata cu acel domn episcop i cu
fratii i depotii salt, ca sa dea socoteala de impotrivirea lor. Si dupa
acestea, sa raspundeti Intocmai pomenitului voievod despre felul cum
s-a fdcut acea dare in stapinire (a mosiilor) si numele impotrivitorilor
si ale celor chemati, i despre sorocul hotarit.

Dat la Pecs, in ziva de Rusalii, in anul Domnului o mie trei sute
saizeci si sapte.

Bibl. Batthyaneum, Arh. conv. Cluj-Miinastiu*, nr. 45.
Transumpt in actul conventului din Cluj-Mandstur, din 1367 (dupà iunie 29),
nr. 244.
REGESTE: Tart. Tár, 1896, p. 722; Beke, Km. konv., p. 29, nr. 44.

238 1367 iunie 9 (feria quarta proxima post festum Pentecostes),
(Alba Regalà)

Capitlul bisericii de Alba Regala, la eererea magistrului Benedict,
canonic al bisericii din Oradea (Waradiensis), fdeuta in numele sal, al
episcopului de Oradea, Dumitru, prectun si al capitlului de acolo, trans-
erie sub forma de privilegiu scrisoarea sa deschisa din 25 mai 1349.

Arh. Nat. Magh., DI.
Acelasi act a fost intarit in 1361 decembrie 25 (DRH-C, XI, nr. 71) de cdtre
regele Ungariei, Ludovic I.
EDITH: Pejér, IX16, p. 146-147.

239 1367 iunie 12, Visegrad

Nos, comes Stephanus Bubek, iudex curie serenissimi principis,
domini Lodouici, dei gracia, incliti regis Hungarie, memorie commenda-
mus tenore presencium significantes quibus expedit universis quod Pau-
lus et Laurencius, filii Petri de Wetys, personaliter iuxta continenciam
litterarum capituli ecclesie Waradiensis, commisionalium, domino nos-
tro regi ad suum litteratorium preceptum rescriptaram, in .octavis festi
Epiphanie domini, proxime preteritis, in figura nostri iudicii compa-
rendo contra Johannem et Stephanum, filias Pethew de Zanthow, nec-
non iudicem, iuratos et universos hospites de Zathmar, primo quasdam
tres litteras, duas scilicet domini nostri regis, ac terciam dicti capituli
Waradiensis domino nostro regi, ad suum litteratoriuM mandaturn res-
criptam, asserentes accionem ipsorurn litteris contineri in eisdem, prout
per alias litteras nostras exinde confectas edocebamur, nobis presen-
tavit

Quarum unius, videlicet ipsius dornini nostri Tegis littere, in beta-
vis festi Mychaelis archangeli, preteritis, in Temeswar, sub annullaii
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suo %gill° confecte, discreto viro Valentino, lectori ecclesie Strigonien-
sis, et magistro Nicola° de Debrew directe, series inter cetera expresse-
rat quod ipse dominus noster rex, ref erentibus sibi Paulo et Laurencio,
Ellis Petri de Wetesl, et Ladislao, filio dicti Pauli, intellexisset quod
ipse Valentin.us lector et magister Nicolaus, pridem quamplures terras
eorum, in quarum dominio ab antiquo usque tunc pacifice et absque
molestia perstitissent, per erecciones novarum metarum, Johanni, filio
Pethew, et civibus suis regalibus de Zathmar statuissent possidendas,
quas tamen terras, iidem Johannes et cives de Zathmar ab ipsis per
iuris formam minime reoptinuissent2, nec in lite processissent cum
eisdem in facto terrarum predietarum. Unde, cum ipse dominus noster
rex, neminem regnicolorum3 suorum suo iure absque iuris ordine pri-
vare voluisset, fidelitati dictorum magistrorum Valentini lectoris et Ni-
colai de Debrew precipiens mandasset quatenus, mox habita noticia
litterarum suarum premissarum, omni recusacione postergata, ad fa-
ciem predictarum terrarum iterato accedere et eas, si, ut premittitur,
prefati Johannes et cives a dictis nobilibus iuridice non reoptinuissent2,
nec in facto ipsarum in lite processissent cum eisdem, extunc ipsas ter-
ras, abolitis diets metis erects, eis restatuerent, partibus premissis,
coram sua regia maiestate comparendi et jura earum, si que in eisdem
terris se habere sperarent, prosequendi, terminum assignando compe-
tentem.

Alterius siguidem littere regalis, secreto suo4 sigillo consignate,
prefato magistro Nicolao de Debrew, lusticiario suo directe, feria se-
cunda proxima ante festum beati Martini confessoris proxime transac-
turn emanate, tenor inter alia denotarat quod ipse dominus noster rex
predicto magistro Nicola° de Debrew similiter precepisset, volens om-
nino quatenus statim visis presentibus dictis litteris suis regalibus,
itata seriem litteratorii mandati domine

regine'
matris nostre6 karis-

simel, eidem magistro Nicolao directi, terras Pau1i et Laurencii, filio-
rum Petri de Wetes, quas ipse, videlicet magister Nicolaus, civitati
Zathmariensi, in preiudicium privilegialium instrtunentorum dictorum
filiorum Petri, metatim6 applicuisse dictis extitisset, eisdem nobilibus,
filiis scilicet Petri,. secundum tenorem dictorum instrumentorum, coram
magistris Ladislao et ,Georgio, filiis Johannis, filii Bricii de Bator, aut
eorum altero, homine suo regio, et testimonio capituli eoclesie Waradien-
sis annotati, quod per ipstun capitulum ad id, serie dictarum litterarum
suarum, transmitti mandasset, restatueret et resignaret ex integro, et
ipsos in eorum terris et iuribus pacificos et quietos dimitteret, secun-
dam continenciam litteralium instrumentorum eorundern, favbre quo-
liliet prorsus postergato, seriem siquidem premissorum in litteris dicti
capituli Waradiensis ipse dominus noster rex sue regie maiestati res-
cribi ciemandasset.

Tercie siquidem littere, scilicet predicti capituli Waradiensis pre-
notati, commissionale domino nostro regi ad suum mandatum medianti-
bets , prescripts. litteris suis momentum7, rescripcionalis, feria quarts
proxima post festum beati Andree apostoli, proxime transactum, con-
fecte, continencia expresserat quod cum ipsum capitulum, iuxta conti-
nenclam premissarum litterarum regaliummagistro Nicolao de Debrew

directarum, ad requisicionem Laurengli, filii Petri de Wetes, una-
CUM Aniagistro Georgic), filio Johannis, fiji Bricii de Bator, homine
reglo, litteris jz eisdem expresso, magistrum Bartholomeum, socium et
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concanonicum eorum archidiaconumque de Kalatha, ad premissa exe-
quenda duxisset destinandum, demum iidem, ad ipsum capitulum re-
versi, eidem concorditer retulissent quod ipsi feria quarta8 proxima post
festum beate Katherine virginis, nunc proxime preteritum, ad facies
quarundam terrarum usualium infradeclarandarum, magistiro Nicola°
de Debrew, aule reginalis milite prememorato, convocato8, accessissent
ac cum ipsum magistrum Nicolaum in eo requisivissent utrum edictum
regium, mediantibus litteris suis regalibus momentum7, vellet obser-
vare vel ne, idem magister Nicolaus asseruisset, ut seriem litterarum
regalium, ut moris est, firmissime vellet observare, ubi idem magister
Nicolaus, Paulum et Laurencium, fijos Petri, postulasset ut instra-
menta eorum super facto predicte terre confecta exhiberent, iuxta
quorum instrumentorum seriem ipsam terram eisdem statueret et com-
mitteret. Iidem nobiles eidem magistro Nicolao asseruissent quad, si
statu pacifico ipsos persistere posset relinquere, extunc ipsa instru-
menta ipsorum exhibere presto essent et parati, alioquin nolentes ipso-
rum adversarios per sua instrumenta informare, ipsa instrumenta exhi-
bere recusarent, sed in termino eis dando, in regis presencia exhibere
prompti essent et parati. Idem magister Nicolaus hoc audiens allegasset
ut ubi eorum jura existerent, ei demonstrarent, et ab hinc ad unam
viam publicam pergendo et per eandem per bonum spacium eland° et
paulisper girando, ad unum alveum, Balkan dictum, accessissent et per
ipsum alveum supra gradiendo in ambitu eiusdem alvei, Balkan dicti,
duas metas de novo erectas reperissent, quarum ereccionibus predicti
Paulus et Laurencius ullo (contradiccionis)'a velamine obviassent,
ad hunc agrediendo", ad septem metas circa se se contigue erectas,
in septem locis existentes devenissent, quasquidem metas idem Paulus
et Laurencius, in terra ipsarum usuali erectas fore allegassent; ubi,
Johannes, filius Pethew, eosdem nobiles de Wetes, in facto predictarum
septem metarum, contradictorie inhibicionis velamine resistendo, prohi-
buisset. Ab hinc versus possessionem Bogus vocatam eundo, ad unam
clausuram, Machgatha vocatam, devenissent, ubi ereccionibus novarum
metarum, a parte loci Hathkurthwyl dicti erectarum, iidem Paulus et
Laurencius nullo contsradiecionis obstacolo institissent, sed in suo statu
pacifico sistere permisissent et reliquissent; et ab hinc quaslibet
metas de novo erectas, scilicet a predicts clausura, Machgatha dicta,
versus partem septentrionalem erectas, in toto iidem Paulus et Lau-
rencius in terra ipsorum usuali erectas fore et easdem, mediantibus
instrurnentis ipsorum efficacissimis, declarare posse allegassent, et hiis
dictis, eréecionibus earundem contradiccionis velamine institissent; ubi,
prefatus magister Nicolaus de Debrew in statu pacifico reliquisset et
commisisset hoc modo, quad partes predicte, scilicet magistri Johannes
et Stephanus, filii Pethew de Zanthow, ac Paulus et Laurencius, filii
Petri de Wetes, necnon iudex, iurati et universi hospites de Zathmar,
eorum instrumenta, si que haberent super facto predicte terre litigiose
confecte, simul, semel et invicem9 in. octavis festi Epiphaniarum do-
mini, tune venturis, in curia regia exhibere tenerentur.

De hinc, iidem Paulus et Laurencius, Eiji Petri de Wetes, pro pre-
scriptis eorum instrumentis exhibere assumptis, quasdam litteras privi-
legiales domini Bele regis, anno dominice inearnacionis Mm° CCm° tre-
cesimo octavo, regni autem sui anno tercio, confectas, nobis curarant
exhibere, declarantes inter cetera quod, cum Mach, filius Baas, de
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genere Kuplon, ex una parte, et magister Petel, filius Pete, de eodem
genere, ab altera, presentibus quibusdam cognatis eonundem, Simone
videlicet, filio Andree, Ladislao, filio Iwanche, Pete et Kazimiro, filiis
Gregorii, et aliis quamplurimis cognatis et commetaneis suis, coram
ipse domino Bela rege fuissent constituti, Moch predictus extitisset
confessus se vendidisse de terra sua hereditaria, Ekkul nominate, in
comitatu Zathmariensi exiStenti, Pete, magistro antedicto, pro quinque
marcis argenti, terram ad usum quatuor aratrorum sufficientem, cum
nemore quodam, Peleharazta nominkato, iure perpetuo possidendam,
omnimocto contradiccionis ob¡staculo cessante. ¡Mete autem eiusdem,
prout idem dominus Bela rex ex confessione parcium percepisset, in
eisdem litteris continentur.

Quibusquidem litteris exhibitis et continenciis earundem perlec-
tis, prefati Paulus et Laurencius, filii Petri, asseruerant eo modo, quod
prefatus Pethel, filius Pethe, predecessor eorum, prefatam terram usui
quatuor aratrorum sufficientem, de predicta terra Ekkul excissam, a
prefato Moch, filio Baas, fratre suo patruell, comparasset, et a tem-
pore emanacionis prefatarum litterarum empticionalium ipsi et eorum
predecessores semper in pacifico dominio eiusdem terre, prout eandem
dicte mete in ipsis litteris privilegialibus domini Bellel regis contente
circumdarent, extitissent, ipsa eciam terra Ekkul tota, de qua predicta
terra empticia fuisset excissa, ac eciam universe alie possessiones et
porciones possessionarie predicti IVIoch, hill Baas, eo quod idem sine
herede decessisset, in ipsos tamquam homines generacionis sue devolute
fuissent et apud eos haberentur, penes easdem eciam terras seu posses-
siones condam ipsius Moch, proprias habuissent et haberent possessio-
nes hereditarials, in quarum dominio ipsi similiter pacifice et quiete
semper permansissent, de quibusquidem prescriptis terris eorum, empti-
ciis scilicet et hereditariis ac successionis titulo ad eos devolutis, pre-
fati Valentinus lector et Nicolaus de Debrew, modo premi)sso, magnas
particulas terrarum prefatis Johanni et Stephano, filis Pethew, et
civibus de Zathmar, per erecciones metarum statuissent.

Quibus perceptis, prefatus Johannes, filius Pethew, pro se perso-
nallter et pro dicto Stephano, fratre suo, cum procuratoriis, litteris ca-
pituli Waradiensis, item Georgius litteratus et Johannes, filius Pauli,
cives de Zathmar, pro iudice, iuratis et civibus de eadem Zathmar, cum
procuratoriis litteris eorundem in nostram exurgentes presenciam, quas-
dam duas litteras, unam scilicet nostram adiudicatoriam, decimo die
octavarum festi beati Jacobi apòstoli, proxime preteriti, confectam die-
toque capitulo Waradiensi directam, ac aliam eiusdem capituli Wara-
diensip, domino nostro regi rescriptam, feria quarta proxima post fes-
tum beati Andree apostoli, proxime elapsum, emanatam, nobis pre-
sentarant. In quarum unius, videlicet ipsius littere nostre adiudicatorie,
continencia inter cetera repertum fuerat quod Petrus magnus, filius
Johannis, filii Stephani, hospes de Zathmar, pro iudice, iuratis et uni-
versitati civium et hospitum civitatis Zathmariensis, cum procurato-
riis litteris ipsorum, iuxta continenciam litterarum predicti capituli Wa-
radiensis citatoriarum, in octavis festi beati Jacobi apostoli proxime
preteritis, in figura nostri iudicii comparendo contra Johannem et Step-
hanum, filios Pethew dicti Ades. de Zanthow, ex quibus idem Johannes,
pro se personaliter et pro ipso Stephano, fratre suo uterino, cum pro-
curatoriis litteris prenotati capituli Waradiensis, cQram nobis adhesis-
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set, quasdam duas litteras nostras adiudicatorias, sub anno domini Mil-
lesimo CCCm° LX°1° quarto emanatas predictoque capitule Waradiensin
directas, et alia quamplura paria litterarum nostrarum et ipsius capi-
tuli Waradiensis rescripcionalium, factum et processum infrascripte
cause exprimencium, nobis presentasset, declarantes et exprimencia in-
ter cetera quod, cum primo et principaliter predicti iudex, iurati et
hospites Zathmarienses per Petrum de Geych, hominem regium, pre-
sente magistro Dominico, socio et concanonico dicti capituli Waradien-
sis, per ipsum capituliim ad nostram amicabilem peticionem litterato-
riam in testimonium dato, ob contradictoriam inhibicionem statucionis
quorundam terrarum, Bezermentheleke et Porchogo, alio nomino Mal-
kateleke, vocatarum, ut dicitur, ad ipsam civitatem pertinencium, con-
tre se in regiam presenciam ad tercium terminum citan i fecissent; ripsa-
que causa coram nobis diversi modi protelata et demum ad instrumen-
talem exhibicionem per ipsos filios Pethew, eo quod dictam terram
Bezermentheleke ad possessionem eorum Doob, predictam, autem alte-
ram terram, Porchogo, ad aliam possessionem ipsorum, Amoch nuncu-
patam, pertinentem asseruissent super factis earundem peosessionum,
Doob et Amoch vocatarum, faciendam deventa, et ipsa instrumentalia
exhibicione diucius ooram nobis ventillata, tandem prescripti filii Pet-
hew pro predictis exhibere assumptis instrumentis quasdam litteras pri-
vilegiales serenissimi et magnifici principis, domni Lodouici, dei gra-
ce, incliti regis Hungarie, domini nostri, sub anno domini Mm° CCOR°
quinquagesimo septimo, quinto Nonas Mai, regni autem sui anno sede-
cimo confectas, quoddam privilegium domini Karoli, genitoris sui karis-
simil, pridem similiter regis Hungarie, felicis recordacionis, in anno
domini Mm° CCCm decimo nono, septimo Idui3 Octobris, regni autem
sui anno similiter decimo nono emanatum, tenorem aliarum litterarum
suarum patencium in Temeswar, quinta feria proxima post festum Pas-
sce domini, anno eiusdem Millesimo CCem° decimo septimo confecta-
rum, de verbo ad verbum transscribens et confirmans, transsumptive
in Se habentes et confirmantes, nobis demonstrassent, declarantes inter
cetera quod idem dominus Karolus rex, consideratis' fidelitatibus fide-
liumque serviciorum meritis magistri Pethew, filii Stephani, comitis
Zathmariensis, in eisdem litteris declaratis, inter alias possessiones Be-
ke, filii Thome, sui infidelis, possessiones seu villas eiusdem Beke,
Doob et Amoch vocatas, in comitatu Zathmariensi existentes, ab eodem
Beke aufferendo, eidem magistro Pethew, cum omnibus earum utilita-
tibus et' pertinenciis dedisset et contulisset perpetuo possidendas.

Quibusquidem litteris exhibitis et revisis, quia annotati cives et
hospites prefatas terras litigiosas, terras usuales' ipsius civitatis Zathma-
riensis existere et se ab eo tempore, cuius memoria non extaret, sem-
per in pacifico dominio dictarum terrarum fuisse et tunc esse, predicti
vero filii Petewl, eandem terram Byzermentelekl similiter terram Wu-
alem- prefate possessionis eorum Doob, inter eandemque terram Byzer-
-mentelekl et civitatem prediotam terram seu possessionem quorundam
nobilinm adiacere, prelibatam vero aliam terrain, Porchogo, alio nomine
Malkathelekel nuncupatam terram usualem dicte possessionis eorum
Amoch esse, ac intra cursus metales eiusdem Amoch adiacere, dictum-
que patrem ipsorum et se a tempore collacionis ipsarum possessionum
Doob et Amoch vocatarum, per dictum dominum Karolum regem ¡psi
patri eorum facte, similiter in pacifico dominio ipsarum terrarum exti-
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tisse contrariose allegassent, premisse autem littere privilegiales predic-
tas terras litigosas in nullo contigissent, nec eciam mete dictarum pos-
sessionum Dobl et Amoch in eisdem litteris privilegialibus contente
fuissent; dicte vero partes, nobis iuridice requirentibus, nulla metalia
instrumenta in factis. dictarum possessionum et civitatis habere alle-
gassent.

Ideo, nos ad reambulacionem metarum predicte terre Porchogo,
a parte ipsarum civitatis et possessionis Amoch, iuxta ostensionem ea-
rundiem parcium Dendairn, statucionemque et separacionem iurium
parcium, si partes in ipsis reambulacionibus et demonstracionibus me-
tarum concordes fierent, revisionemque hulas cuius partis mete ostense
ipsam terram includerent vel excluderent, ac si mete per ipsos cives
climensurando9 ad ipsam civitatem dictam terram annecterent, inquisi-
cionemque in eo cuius partis mete ostense veriores et rectiores existe-
rent et quispiam parcium earundem in dominio dicte terre Porchogo
usque tunc extitisset, et que parcium ipsam usus fuisset et ad cuius
partis possessionem pertinens existeret, ac de eo utrum prefata terra
Bezermentelekel terra usualis ipsius civitatis esset et existeret, ipsique
hospites de Zathmar, ab co tempore cuius memoria non extaret, sem-
per in pacifico dominio dicte terre Bezerrnentelekel fuerint et existe-
rent, aut eadem terra usualis terra dicte possessionis Dobl fuerit et
existeret, dictique Pethew et filii sui, a tempore collacionis predicte
possessionis Dobl, in pacifico eiusdem terre dominio extiterint et exis-
terent, revisionemque huius utrum eadem terra intra metas eiusdem
possessionis Dobl adiaceret, a vicinis et c'ommetaneis, comprovincialibus
nobilibus et allis cuiusvis status et condicionis hominibus, faciendas,
prenominatas partes, cum magistro Nicolao de Debrew, aule regin.alis
milite, de curia regia ad hoc specialiter transmisso, homine regio, et
testimonio predicti capituli Waradiensis, destinassemus, et seriem omni-
um premissorum, per idem capitulum ad deputatum terminum, domino
nostro rege fidellter rescribi petivissemus; demum ipsa nostra

sentencia, ut ex serie premissarum litterarum dicti capituli Wara-
ciien.sis super hiis rescripcionalium reperta fuisset, effectui mancipare
r equiivisset.

Quibusquidem litteris exhibitis et revisis, cum nos seriem et pro-
cessum premissorum serenissime principisse, domine Elizabet, regine
Hungarie, domine nostre, suo modo enarrassemur, ipse domina nostra
regina volens tarn predictos nobiles quam ipsos cives suos in perpetua
et pacifica possessione permittere, permanere, eandem eciam dominam.
nostram reginam, tam dictus procurator ipsorum civium, quam eciam
predictus Johannes, filius Pethew, sua et clicti Stephani, fratris sui, in
personis, vigore procuratorie annotato, ad id instantissime postulassent,
ipsa itaque domina regina, parcium peticiones instantissimas diligenter
considerans, nobis, presentibus eisdem partibus sponte acceptantibus,
commisisset ut magister Valentinus, lector ecclesie Strigoniensis, ac
Nicol?us de Debrew, aule sue reginalis miles, homines regii de curia
regia ad _id specialiter destinati, presente homine dicti capituli Wara-
diensis, in ecclesia eorum simplici canonica maiori dignitate prefulgen-
tern, in quindenis festi Nativitatis beate virgins, tune venturis, modo
infrascripto ad faciem dictarum civitatis, possessionum et terrarum liti-
giosarum accedendo, easdemque reambulando ubicumque, constinenciosa
del,ibracione prehabita, metas earundeip, secunclum antiguos cursus
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et veras distineciones earum, esse decernerent, disponerent et _elevare
dicerent tales metas, contradiccione ipsarum parcium et ,aliorum quo-
rumlibet non obstante, nam factum premissum nequaque quospiam abso
uttingere dinosscebatur, nec quispiam alter in longincal ventillacione
cause annotate se intromiserat, tamen in eandem hpponeret et elevaret,
jura parcium possessionariarum per ipsas metas distincte, cum omnibus
earum utilitatibus et pertinenciis universis perpetuo possidenda, te-
nenda et habenda eisdem partibus et earum posteritatibus statuendo,
que omnia ipse partes benivole annuissent nostri in presencia, et ea
omnino inter ipsas et earum heredes ac successores perpetuo et irrevo-
cabiliter et irrefragabiliter observare et in nullo de eisdem resilire velle
firmiter assumpissent. Et quia ad premissa peragenda dicti regii et
ipsius capituli Waradiensis homines necessario fuissent destinandi, ideo
amiciciam dicti capituli Waradiensis eidem litteratoris scribendo peti-
vissemus reverenter, quatenus ipsorurn mitterent hominern simplici
canonica maiori dignitate prefulgentem, pro testimonio fidedignum,
coram quo, iidem homines regii in dictis quindenis festi Nativitatis vir-
ginis gloriose et aliis diebus subsequentibus ad id sufficientibus, ad fa-
ciem dictarum civitatis Zathmariensis et possessionum Dobi et Amoch
vocatarum, necnon teTrarum Bezermentelekel et Porchogo, alio nomine
Malkatelkel, nominatarum, vicinorum et commentaneorum suorum le-
gittimis convocacionibus factis, et ipsis ac partibus vel earum legittimis
procuratoribus presentibus, accedendo, premissas possessionariam ream-
bulacionem, statucionem et séparacionem, metarumque ereccionem fa-
(Trent, et exequerentur omnino9 modo prenotato. Et post hec, omnium
harum seriem, ut fleret expediens, ad octavas festi beati Mychaelis
archangel; similiter tune affuturi, domino nostro regi fideliter rescri-
beret capitulum Waradiense prenotatum.

In alterius vero littere, videlicet ipsius capituli Waradiensis, domi-
no nostro regi super premissis rescripte, tenore, inter omnia alia adin-
ventum e]stiterat quod ipsum capitulum Waradiense, predictis litteris
nostris adiudicatoriis, honore quo decuisset, receptis, unacum homini-
bus regiis, videlicet discreto viro, magistro Valentino, lectore ecclesie
Strigoniensis, filio condam Johannis bani, capellano reginali, ac ma-
gistro Nicolao de Debrew, aule sue reginalis milite, de curia regia ad
id specialiter transmissis in eisdem litteris nostris insertis, discretum
virum, dominum Petrum, prepositum ecclesie eorum, pro testimonio
fidedignum ad premissa exequenda duxissent destinandum; qui, demum
ad ipsum capitulum reversi, eiclem concorditer retulissent quod ipsi in
predictis quindenis festi Nativitatis beate virginis proxime preteritis
et aliis diebus immediate subsequentibus, ad id aptis, ad possessionem
BezermenteNce vocatam, vicinis et commentaneis eiusdem universis legit-
timp convocatis, cuius sessio, in modio campi, ubi quedam fossata anti-
aria apparuissent fore dicta fuisset, accesissent et cum inter possesio-
nem Sadan vocatam, filiorum Pethew predictorum et terram Bezermen1
metas erigere incepissent, Johannes, fildus Georgii, de altera Sadari, eos
prohibuisset, asserendo ipsam terram, in qua ipse mete principales eri-
gerentur, ad suam possessionem Sacian pertinere, et cum iidem homines
regli et ipsius capituli Waradiensis requisivissent quod aratra ibi exis-
tencia usui quorum pertinerent, reperissent ipsa aratra fore iabagionum
tliorum Pethew prenotatorum, qua consideracione ipsas metas erexis-
sent, et sic ulterius ad oecidentam transeundo, inter ipsas possessiones
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Sadan ct Doh', filiorum Pethew predictorum, usque ad locum Heth-
k-urthvv-ell, iuxta fluvium Nogbalkan habitum, metas in eisdetn litteris
,capituli Waradiensis declaratas erexissent. Ad ipsum vero locum Heth-
kurthwell perveniendo, cum a magistris Paulo et Laurencio, filiis Petri
de Wetes, iidem regii et dicti capituli Waradien,sis homines petivissent
tit aut mdtas an ifistrumentum litterale eis ostenderent, quibus visis,
ulterius metas valerent erigere et ipsam terram Bezermenl a possessione
seu possessionibus eorum valerent separare, iidem nobiles respondissent
e,uod ipsi a nemine in iudicium essent attracti, nec judiciaria ad hoc,
-uf ipsi metas suas ostenderent vel exhiberent instrumenta essent coacti,
verum eciam iniustis metis tunc erectis alique essent, que in eorum
possessionibus erecte extitissent, et, si aliquis vellent ostendere, nec
presumpmerenti propter mulltitudinem civitatenolum armatorum, et,
si eorum prohibicionem vellent parere, eosdem regios et dicti capituli
Waradiensis homines ab ulteriori metarum ereccione prohiberent et pro-
hibuissent. Et quia dicte littere nostre expressissent quod nullius con-
tradiccionum parerent in ereccionibus metarum predictarum ideo ápsi
eorum prohibicioni non consensissent, sed, ut eis constienciose visum
fuisset, iuxta recaptivacionem civitatis Zathmariensis ymol remissins,
nam ipsa civitas villam Pauli, filii Petri, et nobilium predictorum, Gyul-
wez vocatam, intra metas ipsius terre Bezermeni consistere allegassent,
metals in eisdem litteris dicti capituli Waradiensis seriatim contentas
et expresses erexissent.

Quarum litterarum exhibicionibus factis, prescriptis partibus sibi
utrumque iuris equitatem per nos in premissis impartiri postulantibus,
quia annus emanacionis prefscriptarum litterarum ipsius domini Bele
regis privilegialium tempus prescripcionis, tam ex parte regie sereni-
tads, quam ex parte ecclesie et nobilium, dudum transscenclisse ex serie
earundem litterarum apparuerat, dicti vero Paulus et Laurencius, filii
Petri de Wetes, se et eorum predecesores, a tempore emanacionis pre-
ciictarum litterarum domini Bele regis empcionalium, semper in pacifico
dominio eiusdem terre empticie, quatuor aratrorum de dicta Ekkul ex-
cisse, sub prescriptis metis in eisdem litteris privilegialibus domini Bele
regís contentis, ac eciam totius eiusdem terre seu possessionis Ekkul
in eos, modo iamdicto, successive devolute, necnon aliarum propriarum
terrarum seu possessionum eorum hereditariarum penes easdem adia-
cencium existere et fuisse, sed prefatos regios et predicti capituli Ware-
diensis homines, tempere iDemisse possessionarie reambulacionis inter
predictos iudicem, iuratos et cives de Zathmar, ab una, et inter prefa-
tos filias Pethew de Zanthow, parte ab altera, modo pretacto facte, mag-
nas partículas de dictis eorum possessionibus et iuribus possessionarlis,
in quibus usque nunc pacifice perstitissent, addicta possesionaria jura
eorundem, civ(itatis)13 et filiorum Pethew, occupatas, sed tandem iuxta
premissum regium mandatum per eosdem ipsis restitutas fuisse, alle-
garant.

Ideo, unacum prelatis, baronibUs ac regni proceribus et nobilibuts
nobiscum tunc iudiciali tribunale consedentibus, commiseramus iudi-
cantes ut prefati magistri Valentinus, lector ecclesie Strigoniensis, capel-
lanus reginalis, et Nicolaus de Debrew, aule eiusdem reginalis maiesta-
lis miles, necnon Georgius de Barabas, -curie regie notarius, homines
-regii, sub testirrionils predictorum dominorum Petri prepositi et Bart-
holomei, archydiaconi de Kalatal, sociorum et concanonicorum dicti ca-
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pituli Waradiensis, ve!, si iidem aut alterius eorum aliquo casu inter-
venciente adesse nequirent, tunc aliorum testimoniorum eiusdem capi-
tuli Waradiensis, in dicta ecclesia eorum simplici canonicatu maiori dig-
nitate prefulgencium, quequidem testimonia per idem capitulum serie
aliarum litterarum nostrarum ad id amicabiliter transmitti postulara-
mus, feria tercia proxima post festum Passce domini, tune, venturum,
et aliis cliebus subsequentibus, ad facies prescriptarum possessionum
seu terrarum, titulis scilicet, empticio, succesorio et hereditario dictos
filios Petri de Wetes contingencium, vicinis et commetaneis earundem
universis legittime convocatis, et partibus vel earum legittimis procu-
ratoribus presentibus, ac(ceden)do13, primo prefatam terram quatuor
aratrorum empticiam, prescriptis metis, in litteris privilegialibus dicti
domini Bele regis, inibi per ipsos filios Petri de Wetes vel eorum legit-
timum procuratorem in specie exhibendis, contentis, inclusam, per me-
tas et cursus metales in eisdem contentas et expressos, si eedem appa-
renter inveniri possent, vel si ipse mete et cursus metarum apparenter
inveniri nequirent, tunc iuxta demonstracionem ipsorum filiorum Petri
vel eorum legitimum procuratorem, semper tamen ad illas partes et
loca ad quas et que dictum privilegium cursus ipsarum metarum de-
notaret tendendo, demtim vero ceteras terras seu possessiones eorun-
dem filiorum Petri de Wetes, jure successorio et herditario ipsos . con-
tingentes, iuxta eorundem vel procuratoribus, ipsorum ostensionem, a
parte prefate terre Bezermen reambularent, qua reambulacione facts,
terras seu possessiones in quarum dominio ipsos filios Petri de Wates,
tam intra metas et cursus metales in dictis litteris privilegislibus ipsius
domini Bele regis contentos, titulo ipsius empcionis, quam extra cursus
earundem metarum, titulo prescripte generacionalis successionis et he-
reditario esse et extitisse reperierint, novarum metarum ereccionibus
ab aliorum iuribus sequestrando, statuerent et commiterent eisdem
fails Petri de Wetes perpetuo possidendas, metas in predicts reambula-
clone intra metas ipsorum filiorum Petri erectas destruendo, contradic-
clone prefatorum iudicis, iuratorum et civium, ac filiorum Pethew et
aliorum quibuslibet non obstante; aliis terris seu possessionariis iuri-
bus, in quorum dominio ipsi Paulus et Laurencius, filii Petri, n(on e)xis-
tere13 dinosscerentur, sive ipsas eedem mete in dicto privilegio domini
Bele regis conscripte includerent vel excluderent, eisdem iudki, iurafis
et civibus de Zathmar aut filiis Pethew, aut cui parcium earundem de
jure Congruerent similiter perpetuo remanentibus9, si vero aliqua par-
cium earundem aliquod ius se in terris et possessionariis turibus, modo
premisso, alteri parti statutis et commissis seu statuendis habere spe-
raret, facts ipsa statucione, dum vellet exequeretur iuris ordine medi-
ante. Et post hec, omnium premissorum seriem, ut fierit opportunum,
cum cursibus metarum, ad octavas festi beati Georgil martyris, similiter
tunc affuturas, domino nostro regi fideliter scribeti capitulum Wars-
diensis ecclesie prenotatum.

Tandem octavis festi Asscensionis domini occurentibus, Ladislaus,
filius predicti Pauli, pro eisdem Paulo et Laurencio, filiis Petri de We-
tes, cum procuratoriis litteris dicti capituli Waradiensis, ab upa, item
Petrus magnus, civis de dicta Zathmar, pro se personaliter et pro iudice,
iuratis ac civibus de eadem, cum procuratoriis litteris eorundem, parte
ab altera, nostrum iudiciarium adeundo conspectum, quasdam litteras
memorati capituli Waradiensis super premisso rescriptas nobis presen-
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tavit, hunc tenarem continentes: (Urmeazei actul capitului din Oradea,
din 26 mai 1367, nr. 235).

Quarum litterarum exhibicilonibus factis et perlectis continenciis
earundem, quia prefate terre, in quarum dominio, (ut)14 premittitur,
prefati filii Petri de Wetes reperti extiterunt, per premissas metas et
metales cursus iuxta seriem premissi metalis privilegii ab ipsa terra
Bezermenteleke vocata separate iuxta nostram premissam iudiciariam
commissionem, ipsis filiis Petri per prenominatos regios (et)14 dicti ca-
pituli Waradiensis homines statute extitisse, ex serie earundem littera-
rum ipsius capituli Waradensis rescripcionalium reperiebatur; ideo,
unacum prelatis baronibus et regni proceribus nobiscum tribunale iudi-,
ciali consedentibus, prefatas terras, per prescriptas metas et metales
cursul a predicta terra Bezermenteleke separatas, sub eisdem metis
metarum limitacionib4s, annotatis filiis Petri de Wetes eorumque here-
dibus et successoribus universis eo jure, quo s(ibi)14 dinosscUntur per-
tinere, relinquimus et commissimus perpetuo possidere, tenere pariter
et habere, salvis iuribus alienis.

In cuius rei memoriam firmitatemque perpetuam, presentes eisdem
filiis Petri concessimus litteras nostras privilegiales, pendentis autentici
sigilli nostri munimine roboratas.

Datum in Wyssegrad, decimo die octavarum festi Asscensionis do-
mini predictarum, anno eiusdem Milesimo CCCm° LXm° septimo pre-
notatis.

Noi, comitele stefan Bubek, judele curtii prealuminatului principe,
domnul Ludovic, din mila lui Dumnezeu, märitul rege al Ungariei, prin
cuprinsul (scrisorii) de fatd dam de stire i facem cunoscut tuturor
carora se cuvine cä, infdtisindu-se înii inaintea cercetdrii *noastre ju-
decatoresti, Pavel i Laurentiu, fill lui Petru de Vetis, la octavele sat--
bdtorii Botezului Domnului°, de curind trecute, potrivit cuprinsului scri-
sorii capitlului bisericii din Oradea, trimisd ca rdspuns domnului nostru
rege la porunca sa scrisä, impotriva lui loan si a lui Stefan), fiii lui
Pethew de Santau, ca i impotriva judelui, juratilor i tuturor oaspetilor
din Satu Mare, ne-au inatisat mai 'nth trei scrisori, (si) anume cloud
ale domnului nostru rege si a treia, a zisului capitlu din Oradea, tri-
rnisä ca rdspuns domnului nostru rege la porunca sa scrisd, spunind ca
pira lar este cuprinsä In acele scrisori, dupd cum am fost instiintati
printr-o altd scrisoare a noastrd intocmitd dupd aceea.

In cuprinsul uneia dintre acestea, anume al scrisorii acelui domn al
nostru rege, intocmitä sub pecetea sa melará la octavele dare au trecut
ale sdrbdtorii arhanghelului Mihail°, la Timisoara, trimisd chibzuitului
bärbat Valentin lectorul bisericii din Strigoniu, i magistrului Nicolae de
Debrew, se aräta intre altele cä acel domn al nostru rege a inteles din
cele spuse lui de Pavel si Laurentiu, fiii lui Petru de Vetis, si de La-
dislau, fiul zisului Pavel, Ca' acel Valentin lectorul i magistrul Nicolae
au dat, mai demult, lui loan, fiul lui Pethew, i oräsenilor sdi regesti din
Satu Mare prin ridicAri de noi hotare, spre a le stápini, mai multe pd-
minturi ale lor, în stäpinirea cärora däinuiau din vechime i pinà atunci
In linite i färä supärare; totusi aceia, loan i ordsenii din Satu Mare,
nu .au dobindit deloc aceste pdminturi de la acei (pirisi) pe calea legii

nici nu au ajuns Cu ei la pricind in privinta sus-ziselor pdminturi.
Asada'', intrucit acel domn al nostru rege nu a vrut sä lipseascä pe niel
unul din locuitorii sdi de dreptul sdu i färd rinduiaia dreptgii, (de
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aceea) a 'pus in vedere si a poruncit credintei ziilor magistri, Valentin
lectorul i Nicolae de Debrew ca, indata ce s-a luat la cunostinta de
scrisoarea lui de mai sus, fiind inlaturata once indoialä, sa se clued a
doua 'para la fata locului pe sus-zisele paminturi si, daca, dupa cum se
spune, pomenitii loan si orasenii <din Satu Mare) nu le-au primit de la
zisii nobili in chip legiuit i nici nu au ajuns cu ei in pricina in pri-
vinta lor, atunci sa le treaca din nou in stapinirea lor, stergind zisele
hotare ridicate, i sa dea acelor pärti de mai sus un soroc potrivit penzu
a se infatisa inaintea maiestatii sale regesti, spre urmari dreptu-
rile lor, daca au nadejdea cà ei ar avea in acele parninturi.

Intr-adevar, cuprinsul celeilalte scrisori regesti, insemnata Cu pecetea
sa de taina, data -in martea de dinaintea sarbatorii fericitului Martin_
Marturisitoru117, de curind trecuta, (si) trimisa pomenitului magistru
Nicolae de Debrew, impartitorul sau de dreptate, arata intre altele câ.
acel domn al nostru rege a poruncit de asemenea sus-zisului magistru
Nicolae de Debrew, vrind intr-un cuvint ca, indata ce va vedea zisa
scrisoare regeasca de fata i potrivit cuprinsului poruncii scrise a doam-
nei regine, preascumpa (sa> mama, trimisa acelui magistru Nicolae,
dea din nou in stapinire i sa base pe de-a intregul acelor nobili, adica
fiilor lui Petru, paminturile lui Pavel si Laurentiu, fiii lui Petru de Ve-
ti, anume pe care el, magistru Nicolae, le daduse, din hotar in ho-
tar, orasului Situ Mare, in dauna scrisorii privilegiale a zisilor fii ai
lui Petru potrivit cuprinsului ziselor acte, in fata magistrilor Ladislau_

Gheorghe, fiii lui loan, fiul lui Bricciu de Bator, sau a unuia dintre
ei, omul sal regesc, si a omului de marturie al sus-insemnatului capitlu
al bisericii de Oradea, pe care poruncise, prin cuprinsul zisei scrisori,
sa fie trimis de acel capitlu la aceasta, i sa-i lase pe ei pasnici
In paminturile i drepturile lor, potrivit cuprinsului actelor lor scrise,
lasind la o parte once partinire; i apoi, acel domn al nostru rege a
cerut ca desfasurarea celor de mai sus sa-i fie facuta cunoscuta in scris
maiestatii sale regale in scrisoarea zisului capitlu din Oradea.

Iar cuprinsul celei de-a treia scrisori, anume a sus-zisului numit
capitlu din Oradea, de raspuns, (trimisa) domnului nostru rege la po-
runca sa pusa in vedere prin mijlocirea sus-zisei sale scrisori, intocmita_
In miercurea de dupa sarbatoarea fericitului apostol Andrei", ce a tre.
cut de curind, arata ca, intrucit capitlul potrivit cuprinsului scrisorii
regesti de mai sus, trimisa, la cererea lui Laurentiu, fiul lui Petru de
Vetis, magistrului Nicolae de Debrew i lui a hotarit ca, impreuna cu
magistrul Gheorghe fiul lui loan, fiul lui Bricciu de Bator, omul regelui,
aratat in acea scrisoare, (sa trimita) pe magistrul Bartolomeu, sotul
fratele lor canonic si arhidiacon de Calata, spre a implini cele de mai
sus; apoi, acestia, intorcindu-se la acel capitlu, le-au spus intr-un glas
ei, chemindu-1 pe sus,pomenitul magistru Nicolae de Debrew, otean al
curtii reginei, s-au dus in vinerea de dupa sarbatoarea fericitei fecioare
Ecaterina", de curind trecuta, la fata locului pe acele pilminturi de fo-
losinta scrise inauntrul (actului), i chid l-au intrebat pe acel magistru
Nicolae daca vrea sau nu sa pazeasca porunca regeasca data prin mij-
locirea scrisorii regesti, acel magistru Nicolae a spus cá vrea sà pazeasca
cu strasnicie, dupa cum este obiceiul, cuprinsul scrisorii regesti, in care
loc, acel magistru Nicolae a cerut de la Pavel si Laurentiu, fiii
Petru, sä infatiseze actele ion intocmite cu privire la sus-zisul pamint, ca
potrivit cuprinsului actelor lor, sa le dea lor in stapinire si sa le stator-
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niceascä acel pdmint. Acei nobili i-au spus acelui magistru Nicolae ea,
daca el ar putea sä-i lase sa ramina in stare pasnica, atunci ei ar fi
gata si pregdtiti sa infatiseze acele acte ale lor; altfel, refuzd sa
seze acele acte ale lor, nevrind sa instiinteze pe potrivnicii lor de actele
lor, dar ei sint gata si pregatiti sa le infätiseze inaintea regelui la un
soroc dat lor. Auzind aceasta, acel magistru Nicolae a spus cà ei
arate unde se gasesc drepturile lor; si de acolo, indreptindu-se spre un
drum obstesc i mergind pe el o buna bucatä i cotind putin, au ajuns
la o vale numita Balkan, si inaintind prin aceastä vale, au gäsit la cum-
päna acelei väi numite Balkan, douà semne de hotar ridicate din nou,
la ridicärile cärora, sus-zisii Pavel si Laurentiu nu s-au ridicat impotriva
sub cuvint de impotrivire, i mergind de acolo au ajuns la sapte semne
de hotar aflatoare in sapte locuri, ridicate aproape una linga alta, despre
care, acei Pavel si Laurentiu au spus Ca' aceste semne de botar au fost ri-
dicate pe pämintul lor de folosinta; in acest loc, loan, fiul lui Pethew,
i-a oprit pe acei nobili de Vetis, impotrivindu-se sub cuvint de opreliste

impotrivire in legdtura cu (ridicarea) 'sus-ziselor sapte semne de ho
De aici, mergind spre mosia Boghis, ei au ajuns la un stavilar numit
Machgatha, unde acei Pavel si Laurentiu nu au pus stavila sub cuvint
de impotrivire la ridicdrile noilor semne de hotar ridicate dinspre locul
zis ase Peri, c,i au ingäduit sa ramina ì i-au lasat in starea lor pas-
nica; si de aici, acei Pavel si Laurentiu au spus ca ei pot sä dovedeasca
prin mijlocirea unor acte ale lor foarte temeinice cä oricare semn de
botar ridicat din nou, anume dinspre sus-zisul stavilar numit Machgatha
spre partea de miazdnoapte, a fost ridicat intru totul pe pdmintul lor
de folosintà, i acestea fiind zise, ei s-au ridicat impotrivä sub cuvint de
impotrivire ridicärilor acelor (semne de hotar); in acest loc, pomenitul
magistru Nicolae de Debrew i-a lasat i i-a statornicit in pasnica stare,
In asa fel cä sus-zisele parti, adicä magistrii loan 5i stefan, fiii lui Pe-
thew de Santa], si Pavel si Laurentiu, fiii lui Petru de Vetis, precum

judele, juratii i toti oaspetii din Satu Mare sa fie datori sà infatiseze
In acelasi timp, dintr-o data i unul cite unul, la octavele sarbätorii Bo-
tezului Domnului15, ce vor veni atunci curind, la curtea regeasca, acteie
lar, dacä le-ar avea intocmite cu privire la sus-zisul pämint in pricind.

Apoi, acei Pavel i Laurentiu, fiii lui Petru de Vets, s-au ingrijit sa
infatiseze drept acte ale lor sus-scrise, pe care s-au legat sä le infä-
tiseze, o scrisoare privilegiara a domnului rege Bela, intocmita in anul de
la intruparea Domnului o mie douä sute treizeci si opt, iar in al domniei
sale in al treilea an, aratind intre altele cd, pe cind Moch, fiul lui Baas
din neamul Kuplon, pe de o parte, i, pe de altä (parte), magistrul Pete,
fiul lui Pethe, din acelasi neam, fiind de fata unele rude ale lor, anume
Simion, fiul lui Andrei, Ladislau, fiul lui Iwancha, Pete si Cazimir, fiii
lui Grigore, si multe alte rude si megiesi ai lor, s-au infatisat inaintea
acelui domn rege Bela, sus-zisul Moch a marturisit cä el a vindut sus-
zisului magistru Pete, pentru cinci marci de argint, (o bucatä) din pamin-
tul säu de mostenire riumit Ekkul, aflator in comitatul Satu Mare, pämint
indestulator pentru folosul a patru pluguri, impreuna cu o dumbravä
numitä Peleharazta, spre a o stapini pe veci, färä a se ivi stavila impo-
trivirii de once feb. lar semnele de hotar ale acelui (pämint) sint cuprinse
In acea scrisoare, dupä cum acel domn rege Bela a aflat din märturisirea
partilor.

Infatisindu-se aceste scrisori i citindu-li-se cuprinsul, pomenitii
Pavel si Laurentiu, fiii lui Petru, au räspuns astfel ca pomenitul Pethe,
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fiul lui Pethe, inaintasul lor, a cumparat de la pomenitul Moch, fiul lui
Baas, varul säu, pomenitul pamint indestulator pentru folosul a patru
pluguri, despartit din sus-zisul pamint (numit) Ekkul, si, din vremea
&aril pomenitei scrisori de cumparare, ei i inaintasii lor s-au aflat intot-
deauna in pasnica stapinire a acelui pamint, dupa cum sus-zisele semne
de hotare cuprinse in acea scrisoare privilegiala a domnului rege Bela
inconjoara acel (parnint), ba chiar intreg acel pamint (numit) Ekkul,
din care a fost despärtit sus-zisul pamint de ctunparatura, i chiar toate
celelalte mosii i sus-zisele parti de mosii ale lui Moch, fiul lui Baas,
prin faptul ca el a murit färd mostenitor, au fost trecute lor ca oameni
ai neamului sat', i tin de ei, ba chiar au avut si au in stäpinire pe
ling& acele paminturi sau mosii ale raposatului Moch, i mosiile lor de
mostenire, in a caror stapinire, ei, de asemenea, au rämas intotdeauna
pasnic i linitit, (dar> pomenitii Valentin lectorul i Nicolae de Debrew
au dat in stapinire, prin ridicarile semnelor de hotar in chipul de mai
sus, pomenitilor loan si Stefan, fiii lui Pethew, i oräsenilor din Satu
Mare, mari bucati de pämint din aceste sus-scrise päminturi ale lor,
de cumparatura, adica si din cele de mostenire si din cele trecute lor cu
titlu de urmasi.

Intelegind acestea, pomenitul loan, fiul lui Pethew, ridicindu-se
inaintea noastra pentru el insusi i pentru zisul Stefan, fratele sàu, cu
scrisoare de imputernicire a capitlului din Oradea, de asemenea Gheorghe
diacul si loan, flu, 'In Pavel. oraseni din Satu Mare, (ridicindu-se) pentru
judele, juratii i orasenii tot din Satu Mare, cu scrisoarea lor de impu-
ternicire, ne-au infatisat cloud scrisori, i anume una a noastra de adju-
decare, intocmita in a zecea zi a octavelor särbatorii fericitului apostol
Iacob20, de curind trecuta, i trimisa zisului capitlu din Oradea, si cea-
lalta, a capitlului din Oradea, trimisa ca raspuns domnului nostru rege,
data in miercurea de dupa sarbatoarea fericitului apostol Andrei18, de
curind trecutä. In cuprinsul uneia din acestea, anume al scrisorii noastre
de adjudecare, intre altele s-a aflat cá Petru cel Mare, fiul lui loan, fiul
lui Stefan, oaspete din Satu Mare, infatisindu-se in fata judecatii noastre,
la octavele sarbatorii fericitului apostol Iacob21, de curind trecute, potri-
vit cuprinsului scrisorii de chemare in judecata a sus-zisului capitlu din
Oradea, pentru judele, juratii i obstea orasenilor i oaspetilor din orasul
Satu Mare, cu scrisoarea lor de imputernicire, impotriva lui Joan si
Stefan, fiii lui Pethew zis Adas de Santau clintre care, acel loan a
venit inaintea noastra cu scrisoarea de imputernicire a sus-zisului capitlu
din Oradea, pentru el insusi i pentru acel 'Stefan, fratele ski bun. ne-a
infatisat cloud scrisori ale noastre de adjudecare, date in anul Domnului
o mie trei sute saizeci i patru i trimise sus-zisului capitlu din Oradea
si mai multe din eel:gait rind de scrisori de raspuns ale noastre i ale
capitlului din Oradea, arätind desfäsurarea i mersul pricinii scrise mai
jos, care spuneau i aratau intre allele ca, intrucit, mai intii i intii, sus-

judele, juratii i oaspetii din Satu Mare, pusesera sa fie chemati la
un al treilea soroc inaintea regelui, de fata cu ei, de catre Petru de
Geych, omul regelui, de fat& cu magistrul Dominic, sotul fratele cano-
nic al zisului capitlu din Oradea, dat ca om de marturie de acel capitlu
la cererea noastra scrisd Oacuta> cu prietenie, din pricin.a oprelistii
impotrivirii la darea in stapinire a paminturilor Bezermentheleke
Porchogo, numit cu alt nume Malkateleke, ce tin, dupa cum se spune,
de acel oras, §i aceasta pricina fiind aminatä inaintea noastra in osebite
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feluri i apoi la infatisarea actelor ce trebuia (facuta) de acei fii ai lui
Pethew, cu privire la mosiile numite Doba i Amati, pentru faptul ca ei
au spus cà zisul pamint Bezermentheleke tine de mosia lor Doba, iar
Porchogo, celdlalt pdmint, <tine) de o alta mosie a lor numitä Amati, si
aceastä infatisare de acte fiind dezbatuta foarte mult timp inaintea
noastra, in sfirsit, sus-scrisii fii ai lui Pethew ne-au arätat pentru sus-
zisele acte pe care s-au legat sa le infdtiseze, o scrisoare privilegiald a
prealuminatului si maritului principe, domnul Ludovic, din mila lui
Dumnezeu, maritul rege al Ungariei, domnul nostru, intocmita in anul
Domnului o mie trei sute cincizeci i sapte, in a cincea zi a nonelor
lunii mai22, lar in al domniei sale al saisprezecelea an, avind in ea in
chip de transumpt i intarind un privilegiu al domnului Carol, tatal sal
preaiubit, mai inainte, de asemenea, rege al Ungariei de fericita adueere
aminte, dat in anul Domnului o mie trei sute nouasprezece, in a saptea
zi a idelor lui octombrie23, iar in al domniei sale de asemenea al nouaspre-
zecelea an, transcriind si intarind din cuvint in cuvint cuprinsul unei alte
scrisori ale sale, deschisa, intocmitd la Timisoara, in joia de dupà särbd-
toarea Pastelui Domnului24, in anul aceluiasi o mie trei sute saptespre-
zece, dovedind intre altele cà acel domn, regele Carol, tinind seama de
faptele de credinta si meritele slujbelor credincioase ale magistrului
Pethew, fiul lui $tefan, comitele de Satu Mare, infatisate in acea scri-
soare, a dat si a haräzit acelui magistru Pethew, printre alte mosii ale
lui Beke, fiul lui Toma, necredinciosul sau, luate de la acel Beke, (si)

satele acelui Beke numite Doba i Amati, aflatoare in comi-
tatul Satu Mare, impreunä cu toate folosintele lor si cele ce tineau de
ele, spre a le stäpini pe veci.

Dupä ce au fost infatisate aceste scrisori i dupa ce au fost cercetate
din nou, intrucit sus-insemnatii oräseni i oaspeti au spus dimpotriva
cà pomenitele päminturi in pricinä se aflä pe paminturile de folosinta
ale acelui oras Satu Mare si cà ei au fost, din acea vreme a carei amin-
tire nu mai dainuie, intotdeanna in pasnica stäpinire a ziselor päminturi

sint i acum, iar fii ai lui Pethew (au spus tot dimpotrivä)
acel pämint Bezermenteleke este, de asemenea, pämintul de folosinta al
pomenitei lor mosii Doba i cd intre acel pamint Bezermenteleke si sus-
zisul oras este asezat pämintul sau mosia unor nobili, (precum) si cà
celälalt pamint pomenit, numit Porchogo sau, cu alt nume, Malkateleke,
este parnintul de folosinta al zisei lor mosii Amati si se intinde intre
mersul hotarelor acelei (mosii) Amati, iar zisul lor tata i ei au fost,
la fel, in pasnica stäpinire a acestor päminturi din vremea daniei acelor
mosii numite Doba i Amati, fäcuta acelui tata al lor de catre zisul
domn, regele Carol, lar pomenita scrisoare privilegiala nu a privit intru
nimic sus-zisele päminturi in pricind, i nici semnele de hotar ale ziselor
mosii Doba si Amati nu au fost cuprinse in acea scrisOare privilegiald;
lar zisele parti, fiind intrebate de noi dupä lege, au spus cä nu au nici
un act de hotärnicire In legäturä cu zisele päminturi si cu orasul. De
aceea, noi am trimis sus-Insemnatele pArti, impreunä cu magistrul Nicolae
de Debrew, otean al curtii reginei, trimis in mod osebit pentru aceasta
de la curtea reginei, omul regelui, si cu omul de märturie al sus-zisului
capitlu de Oradea, <ca sä afle adevärul> de la vecini i megiesi, nobili din
tinut i oameni de once stare sau treapfä, spre a face hotärnicirea sem-
nelor de hotar ale sus-zisului pämint Porchogo dinspre partea orasului
si a mosiei Amati, potrivit arätärii acelor pärti, i pentru darea in stä-
pinire i despartirea drepturilor pärtilor, dacä pärtile ar fi multumite cu
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aceste hotarniciri si aratäri ale semnelor de hotar, i sä cerceteze aceasta,
adica carei päri, semnele de hotar vädite cuprind sau indeparteazä
acest pamint, precum i dacä semnele de hotar, masurate de acei ord-
*eni, ar lega zisul pämint la acea cetate, i sa intrebe ale carei parti,
semnele de hotar aratate ar fi mai adevärate si mai drepte, si care din
acele parti s-a aflat pinä atunci in stapinirea pamintului Porchogo,
care dintre parti a folosit-o, si de mosia cärei pärti a tinut, i daca pome-
nitul pamint Bezermenteleke a fost si este pdmintul de folosintä al
acelui oras, si dacä oaspetii din Satu Mare, din acea vreme a cärei amin-
tire nu se mai afla, au fost i slut intotdeauna in pasnica stäpinire a
zisului pamInt Bezermenteleke, sau dacä acel pamint de folosintd a fost
si este al zisei mosii Doba, precum i dacd ziii Pethew i fui säi, Inca din
vremea daniei sus-zisei mo*ii Doba, s-au gäsit si se gäsesc in pasnica
stäpinire a acelui pamint, i sà cerceteze din nou acest fapt, (adica)
dacd acel pamint se aflä intre hotarele acelei mosii Doba; qi am cerut
sd fie facutä cunoscutd In scris i cu credintd de acel capitlu, la sorocul
hotarit, domnului nostru rege, desfasurarea tuturor celor de mai sus;
dar apoi, acea hotarire judecatoareascd a snoasträ nu a putut fi adusd la
indeplinire, dupd cum s-a aflat cu privire la aceasta din cuprinsul (scri-
sorii) de räspuns de mai sus a zisului capitlu din Oradea.

Dupä infatisarea si cercetarea acestei scrisori, intrucit noi am poves-
tit prealuminatei principese, doamna Elisabeta, regina Ungariei, doamna
noastra, cuprinsul i desfasurarea celor de mai sus, acea doamnä, regina
noastra, voind sa ingdcluie sä ramina in vesnica i pasnica stäpinire atit
sus-zi*ii nobili, cit i acei oraseni ai sai, ba chiar atit zisul imputernicit
al acelor oräseni, cit i sus-zisul loan, fiul lui Pethew, In numele säu si
al zisului Stefan, fratele säu, au cerut in temeiul de imputernicire de
mai sus foarte stäruitor acest lucru de la acea doamnä, regina noasträ,
si astfel, aceastä' doarnnd regina, luind in seamä cu luare aminte cererile
foarte stdruitoare ale partilor, ne-a poruncit, de fatä cu partile, care s-au
invoit de bunä voie, ca oamenii regelui, (adica) magistrul Valentin, lec-
torul bisericil din Strigoniu, i Nicolae de Debrew, ostean al curtii regi-
nei, trimisi pentru aceasta in chip osebit de la curtea regeasca, fiind de
fatä omul zisului capitlu din Oradea, indltat in biserica lor la un rang
mai mare decit (acela de) canonic simplu, dUcindu-se, in chipul mai jos
scris, la cvindenele sdrbätorii Nasterii fericitei Fecioare25, pe atunci vii-

, toare, la fata locului, la sus-zisele (locuri), oras, mosii i päminturi in
pricinä, i hotärnicindu-le peste tot, dupd o mai inainte sirguitoare chib-
zuire, s'a hotarascd hotarele acelora dupd vechiul mers i adeväratele des-
pArtiri si sd rinduiascä si sd punä sà se ridice astfel de semne de hotare,
far& a tine seama de impotrivirea acelor parti si a oricaror altora, caci
se *tia cà sus-zisa pricina nu priveste in nici un chip si pe altii, si nici
vreun altul nu s-a amestecat In aceastä sus-insemnata pricind dezbAtutä
indelung, i, chiar (dacä) in aceastd (Pricind) s-ar amesteca i s-ar ridica,
drepturile de stdpinire ale pärtilor, deosebite prin acele semne de hotar,
impreuna cu toate folosintele lor i toate cele ce tin de ele, spre a le
stäpini, tine i avea pe veci, sä fie statornicite acelor pärti i urma-
*ilor lor; i toate acestea, pärtile le-au incuviintat inaintea noastrd, de
bundvoie, i s-an legat cu tdrie ca aceste (lucruri) sä le päzeasca intru
totul Intre ele si tare mostenitorii i urmasii lor pe veci i nesträmntat
si tu tdrie, si sä nu vrea sä dea inapoi la nici una din ele. Si intrucit
pentru a implini cele de mai sus trebuiau sä fie trimisi zisii oameni, ai
regelui si al acelui capitlu din Oradea, de aceea am cerut cu plecdciune
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In scris prieteniei zisului capitlu din Oradea sä trimitä pe omul lor
tat in rang mai mare decit (acela) de canonic simplu, ca om de märturie
vrednic de crezare, inaintea caruia, acei oameni ai regelui, ducindu-se
la zisele cvindene ale sarbatorii Nasterii slävitei Fecioare25 i in alte zile
care au urmat, indestulatoare pentru aceasta, la fata locului, la zisul oras
Satu Mare si pe mosiile numite Doba i Amati, ca si pe päminturile
Bezermenteleke i Porchogo, numit cu alt ntune Malkatelke, i facindu-se
legiuitele chemäri ale vecinilor i megiesilor lor, i fiind de fatä acestia

pärtile sau imputernicitii lor legiuiti, sä faca sus-zisele, hotärnicirea,
darea in stapinire i despartirea de mosie i ridicarea de hotare, i sä
implineasca intru totul in chipul mai sus insemnat. i dupd acestea, sus-
insemnatul capitlu din Oradea sä faca cunoscut in scris si cu credinta,
la octavele sarbätoririi fericitului arhanghel Mihail26 pe atunci asemen.ea
viitoare, dupa cum va fi de cuviinta, domnului nostru rege, desfasurarea
tuturor acestora.

lar din cuprinsul celeilalte scrisori, adicä a acelui capitlu din Ora-.
dea, trimisa ca raspuns domnului nostru regele cu privire la cele de
mai sus, s-a aflat, intre altele, ca acel capitlu din Oradea, primind cu
cinstea cu care se cuvine sus-zisa noasträ scrisoare de adjudecare, a ho-
tärit sä trimitä, impreuna cu oamenii regelui, adicä cu chibzuitul bärbat,
magistrul Valentin, lectorul bisericii din Strigpniu, fiul räposatului ban
loan, capelanul reginei, cu magistrul Nicolae de Debrew, otean al
curtii reginei, trimii in chip osebit pentru aceasta de la curtea regeascä
4i) numiti in acea scrisoare a noastra, pe chibzuitul bärbat, domnul
Petru, prepozitul bisericii lor, ca om de marturie vrednic de crezare,
spre a implini cele de mai sus; acestia, apoi intorcindu-se la acel capitlu,
au spus intr-un cuget ca ei s-au dus la cvindenele särbatofii Nasterii
fericitei Fecioare25, ce au trecut de curind, si in alte zile imediat urma-
tolre, potrivite pentru aceasta, la mosia numita Bezermenteleke, i che-
mind in chip legiuit toti vecinii si megiesii acestei (mosii), a careia s-a
spus ca a fost sesia din mijlocul cimpului, unde aparusera niste santuri
vechi, i cind au inceput sa ridice semnele de hotar intre mosia numitä
Satmarel a sus-zisilor fii ai lui Pethew i pämintul Bezermen, loan,
fiul lui Gheorghe, din celälalt Sätmärel, i-a oprit, spunind cid acel parnint
In care au fost ridicate aceste capete de hotar tine de mosia sa Sätmä-
rel, i chid acei oameni ai regelui si al acelui capitlu din Oradea au
intrebat in folosinta cui slut plugurile gasite acolo, au aflat cà acestea
slut plugurile iobagilor sus-nurnitilor fiii ai lui Pethew, (si) in acest
temei au ridicat acele semne de hotar i astfel, trecind mai departe spre
asfintit, au ridicat semnele de hotar arätate in acea scrisoare a capitlu-
lui din Oradea, intre acele mosii Satmärel i Doba, ale sus-zisilOr fii
ai lui Pethew, pima' la locul Sapte Peri, aflat linga piriul Nogbalkan.

ajungind In acel loe (numit) Sapte Peri, intrucit acei oameni ai rege-
lui i cel al zisului capitlu din Oradea au cerut de la magistrii Pavel si
Laurentiu, fiii lui Petru de Vetis, sä le arate sau semnele de hotar sau
actele lor serse, ca, dupä ce le-au väzut, sa poata sà ridice- mai departe
semnele de hotar i sa poatä sä desparta acel pamint Bezermen de mosia
sau mosiile lor, acei nobili au raspuns cà ei nu au fost trasi de nimeni
In judecatä, i nici nu au fost siliÇi prin. acte judecatoresti la aceasta,
Odic* sä arate semnele lor de hotar sau sä infätiseze actele, ba chiar
cä semnele de hotar, ridicate pe nedrept atunci, ar fi altele, care au fost
ridicate pe mosiile ion, i daca ar voi sä le arate pe Vreunele, nici nu
ar cuteza din pricina multimii orasenilor inarmati, i daca ar voi sa tina
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seama de impotrivirea lor, (ei) i-ar opri, i i-au si oprit pe acei oameni
ai regelui si pe cel al zisului capitlu din Oradea de la o noud ridicare a
semnelor de hotar. i, intrucit zisa noasträ scrisoare aráta (anume) sä
nu se tinä seam a de impotrivirea cuiva la ridicdrile sus-ziselor semne
de hotar, de aceea ei nu au incuviintat impotrivirea lor, ci, dupä cum li
s-a pärut lor mai intelept, potrivit luärii din nou in stdpinirea orasului
Satu Mare au ridicat mai degrabä semnele de hotar cuprinse si ardtate
pe rind in acea scrisoare a zisului capitlu din Oradea, cäci (oräsenii) din
acel oras au spus ea' satul numit Giulväz, al lui Pavel, fiul lui Petru,
si al sus-zisilor nohili, se aflä intre semnele de hotar ale acelui päMint
Bezermen.

Fäcindu-se infätisarea acestei scrisori, intrucit sus-scrisele pärti au
cerut ca noi sä le facem i unora i altora im-pArteala dreptätii in pri-
vinta celor de mai sus, deoarece din cuprinsul acelei scrisori era vAdit
cä anul därii sus-scrisei scrisori privilegiale a acelui domn, regele Bela,
trecuse de mult vremea prescriptiei, atit din partea Inälimii regesti, cit
si din partea bisericii si a nobililor, iar zisii Pavel si Laurentiu, fill lui
Petru de Vetis, au spus ca ei i inaintasii lor se aflä si s-au aflat, din
vremea darii sus-zisei scrisori de cumpArare a domnului Bela, regele,
intotdeauna in pasnica stdpinire a acelui pämint de cumpäraturä, des-
pärtit din zisa (mosie) Ekkul (pentru folosul) a patru pluguri, sub sus-
scrisele semne de hotar cuprinse ia acea scrisoare privilegialä a dom-
nului Bela, regele, i chiar (in stäpinirea) intregului acelui pämint sau
mosii Ekkul, trecutà lor pe rind, in chipul deja zis, precum si a altor
päminturi ale lor sau a mosiilor lor de mostenire, ce se invecineazA cu
acestea, dar cd pomenitii oameni ai regelui si cel al capitlului din Ora-
dea, in vremea sus-zisei hotärniciri de mosie dintre judele,
juratii si oräsenii din Satu Mare, pe de o parte, iar pe de and parte,
pomenitii fii ai lui Pethew de Santäu, fAcutä in chipul mai sus pomenit,
au cuprins mari bucAti de pämint din zisele lor mosii i drepturi de
stäpinire, in care ping atunci ei rämäseserä in chip pasnic, in zisele
drepturi de stäpinire ale acelorasi, (adicä) ale orasului si ale fiilor lui
Pethew, dar cä, apoi, le-au fost inapoiate de aceia, potrivit poruncii
regesti de mai sus.

De aceea, impreunä cu prelatii, baronii i fruntasii tarli,si cu nobilii
ce au star cu noi in scaunul de judecatä, am hotdrit ca pomenitii magis-
tri, Valentin, lectorul biseriCii din Strigoniu, capelanul reginei, i Nicolae
de Debrew, otean al curtii aceleiasi maiestäti (regesti), regina, precum
si Gheorghe de Barabas, notar al curtii regesti, oamenii regelui, ducin-
du-se, sub märturiile sus-zisilor domni, Petru prepozitul i Bart°lo-
meu, arhidiaconul de Cälata, sotii i fratii canonici ai zisului capitlu
din Oradea, sau clack intimplindu-se ceva, ei sau vreunul din ei nu ar
putea sà fie de fatà, atunci sub (märturia) altor oameni de märturie ai
acelui capitlu din Oradea, inältati in zisa bisericä a lor la un rang mai
mare decit acela de simplu canonic, pe care i-am cenit, prin cuprinsul
unei alte scrisori a noastre, ca sä fie trimisi cu prietenie de acel capi-
tlu pentru aceasta, in martea de dupà särbdtoarea Pastelui Domnului27,
pe atunci viitoare, si In alte zile ce urmau, la fata locului pe sus-zisele
mosii sau päminturi, adicä care tineau de zisii fii ai lui Petru de Vets
Cu nume de cumpAraturk ca urmasi sau ca mostenitori, i chemind in
chip legiuit toti vecinii i megiesii lor, i fiind de fatá pArtile sau impu-
ternicitii lor legiuiti, mai intii sä .hotarniceasca pomenitul pämint de
cumpArdturd (indestulätor) pentru folosul a patru pluguri, cuprins intre
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sus-scrisele semne de hotar aratate in scrisoarea privilegiala a zisului
domn, regele Bela, ce trebuia infatisata acolo in original de acei fii ai
lui Petru de Vetis sau de imputernicitul lor legiuit, potrivit semnelor
de hotar i mersului hotarelor cuprinse i aratate in acea (scrisoare),
daca acelea ar putea sa fie aflate in chip vadit, sau, daca aceste semne de
hotar i mersul hotarelor nu ar putea fi aflate in chip vadit, atunci
<s-o hotarniceasca) dupä aratarea acelor fii ai lui Petru sau a imputer-
nicitului lor legiuit, totusi mergind mereu Ya acele pärti i locuri la
care i pe care zisul privilegiu arata mersul acelor hotare, iar apoi (sä
hotarniceasca), dinspre pomenitul pa'mint Bezerrnen, celelalte pamin-
turi sau mosii .ale acelor fii ai lui Petru de Vetis, ce tin de ei cu drept
de urmasi i mostenitori, potrivit spusei lor sau a imputernicitului lor,
(si) facindu-se aceasta. hotarnicire, sá dea in stapinire si sa harazeasca
acelor fii ai lui Petru de Vetis, prin noi ridicari de semne de hotar, des-
partind de drepturile (de stapinire) ale altora, päminturile sau mosidle
in stapinirea carora ei i-ar gasi pe acei fii ai lui Petru de Vetis, atit
intre semnele de hotar i mersul hotarelor cuprinse in zisa scrisoare pri-
vilegiata a acelui domn, regele Bela, in temeiul cumparaturii, eft si in
afara mersului acestor hotare, ca urmasi ai neamului si ca mostenitori,
ca sa le stapineascd pe veci, stricind semnele de hotar ridicate prin
sus-zisa hotarnicire intre hotarele acelor fii ai lui Petru, fara a se tine
seama de impotrivirea pomenitilor, judele, juratii i oräsenti (din Satu
Mare), si a fiilor lui Pethew si a oricaror altora; iar celelalte paminturi

drepturi de stapinire, in stapinirea carora se stie ca Pave] si Lauren-
tiu, fiii lui Petru, nu s-au aflat, sau acelea (pe care) semnele de hotar
cuprinse in zisul privilegiu al domnului Bela, regele, le mdrginesc sau
le lasa in &fail, sa rämina, de asemenea, pe vecie judelui, juratilor
orasenilor din Satu Mare sau fiilor lui Pethew, sau aceleia dintre parti
careia de drept i se cuvine; iar daca vreuna din acele parti ar crede
ca are vreun drept in paminturiIe i drepturile de stapinire date in sta.-
pinire i haräzite, sau care vor fi date in stapinire, celeilalte parti in
chipul de mai sus, (o data) facuta acea dare in stapinire, sä o urmareasca,
dud ar voi, prin mijlocirea rinduielii legii. i dupa acestea, sus-insem-
natul capitlu al bisericii din Oradea sa faca cunoscut in scris cu cre-
dinta, dupa cum va fi de cuviinta, la octavele sarbatorii fericitului mu-
cenic Gheorghe28, de asemenea ce urmau atunci, domnului nostru rege
desfasurarea tuturor celo r de mai sus, impreuna cu mersul hotarelor.

In cele din urrna, sosind octavele sarbätorii Inàltàrii bomnu1ui3/428,
Ladislau, fiul sus-zisului Pavel, venind inaintea cercetarii noastre jude-
catoresti cu scrisoarea de imputernicire a zisului capitlu din Oradea, in
numele acelora, al lui Pavel si Laurentiu, fiii lui Petru de Vets, pe de
o parte, si pe de altà parte, Petru cel Mare, oräsean din zisul (oras)
Satu Mare, pentru el insusi i pentru judele, juratii i orkenii tot din
(Satu Mare), cu scrisoarea lor de imputernicire, ne-a infatisat o scri-
soare a pomenitului capitlu din Oradea, trimisa ca raspuns cu privire la
cel de mai sus, avind acest cuprins: (Urrneaza actul capitlului din. Oradea,
din 26 mai 1367, nr. 235).

Infatisindu-se aceastä scrisoare i citindu-i-se cuprinsul, intrucit
s-a aflat din cuprinsul acelei scrisori de raspuns a capitlului din Ora-
dea, cá pomenitele paminturi, in stapinirea carora, dupd cum s-a spus
inainte, au fost gasiti pomenitii fii ai lui Petru de Vetis, au fost date,
potrivit poruncii noastre judecatoresti de mai sus, in stapinirea acelor fii
ai lui Petru, de catre sus-numitii oameni ai regelui i cei ai capitlului
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din Oradea, (pärninturi> despartite potrivit cuprinsului sus-zisului pri-
vilegiu de hotar, prin semnele de hotar de mai sus si prin mersul hota-
relor, de acel pämint numit Bezermenteleke; drept aceea, stind in scau-
nul de judecatä impreund cu prelatii, baronii i fruntasii tarli, am nsat
si am häräzit pomenitele pdminturi, despärtite de sus-zisul pdmint Bezer-
menteleke prin sus-zisele semne de hotar i mers al hotarelor, sub ace-
leasi semne de hotar i despärtiri ale hotarelor, sus-insemnatilor fii ai
lui Petru de Veti i mostenitorilor i tuturor urmasilor lor, cu acel
drept cu care se stie di tin de ei, ca sa le stdpineascä, sä le tind i sä
le aibä pe veci, farä a vätäma drepturile altuia.

Spre vesnica pomenire i träinicie a acestui lucru, am dat acelor fii
ai lui Petru, scrisoarea noasträ privilegialä de fatä, intäritä cu puterea
pecetii noastre atirnate si autentice.

Dat la Visegrad, in a zecea zi a -octavelor sdrbätorii Inaltärii
Domnului, in mai sus-insemnatul an al aceluiasi, o mie trei sute saizeci

sapte.
Arh. Nat., Magh., Dl. 8 006. Fotocopie la Inst. de ist. Cluj-Napoca/1238.
Transumpt in actul lui $tefan, palatinul Ungariei, din <6 noiembrie) 1388,
Visegrad.

1 Astfel in transumpt.
2 Corect: reobtinuissent.
3 Corect: regnicolarum.
4 Deasupra rindului, scris de aceeasi mlná, urmeaza un cuvint ilizibil, pro-

babil ipsius.
5 Astfel In transumpt; corect: sue.
6 Obisnuit: metaliter.
7 Lectura nesigura; probabil: monitum.
8 Probabil gresit in loe de quinta; executarea poruncli regesti nu putea fi in

In aceeasi zi cu data raportului.
9 Lecturd probabild.

Lacund cca 2 cm din cauza indoiturii documentului; intregit dui:4 sens.
11 Corect: aggrediendo.
12 Scris deasupra rindului, de aceeasi mina.
13 Lacuna cca 0,25 cm, din cauza indoiturii documentului; intregire probabilä

pe baza contextului.
14 Lacuna cca 0,25 cm, din cauza indoiturii documentului; intregit dupd SenS-
15 13 ianuarie 1367 nr. 144).
16 6 octombrie 1366.
17 9 noiembrie 1366 (vezi nr. 156)
18 2 decembrie 1366 (vezi nr. 168).
19 26 noiembrie 1366.
29 10 august 1366 (vezi nr. 125).
21 1 august 1366.
22 3 mai 1357 (vezi DRH-C, vol. XI, p. 118).
23 9 octombrie 1319.
24 7 aprilie 1317.
25 22 septembrie 1366.
26 6 octombrie 1366.
27 20 aprilie 1367.
28 1 mai 1367.
23 3 iunie 1367.

240 1367 iunie 16

Nos, magister Ladislaus, archydiaconus de Vgacha, venerabilis in
Christo patris domini Dominici, dei et apostolice sedis gracia, episcopi
Transilvani, vicarius generalis, damus pro memoria quod causam, quam
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nobiles domine, consortes magistri Elye de Suk et Desev dicti Vos, pro
quibus Johannes, filius Konth, comparuit, contra nobiles viros, magistros
Ladislaum, filium Andree, ac Johannem, Emericum, Thomam et Andream,
filios Andree, necnon Stephanum, filium Luce de Gyog, pro quibus
Mychael, filius Vilhelmi, astitit, in octavis festi Penthecostes, partium
voluntate et concordie unioneml, ipsam causam ad octavas festi Omnium
sanctorum nunc affuturas duximus prorogandam.

Datum quarto die termini predicti, anno domini Mna° CCC'n° LXin°
septimo.

(Pe verso, de 0 Mi77,6. contemporand:) Pro dominabus, consortibus
-videlicet Elye de Suk et Desev dicti Vos, contra nobiles viros de Gyog,
ad octavas festi2 Omnium sanctorum, prorogatoria.

Noi, magistrul Ladislau, arhidiaconul de Ugocea, vicar general al
venerabilului intru Hristos pärinte, domnul Dominic, din mila lui Dum-
nezeu si a scaunului apostolic, episcopul Transilvaniei, dArn de stire ca
din vointa pärtilor si in vederea impAcarii, am hotOrit sà aminOrn, de
la octavele sarbdtorii Rusaliilor3, pe octavele acum viitoare ale sarbätorii
Tuturor Sfinior4, pricina pe care (au pornit-o) nobilele doamne, sotia
magistrului Ilie de Juc i sotia lui Desideriu zis Vos pentru care s-a
infAtisat loan, fiul Iui Konth impotriva nobililor bärbati, magistrii
Ladislau, fiul lui Andrei, precum i loan, Emeric, Toma si Andrei, fiii
lui Andrei, cit i impotriva lui tef an, fiul lui Luca de Geoagiu, pentru
care s-a infätisat Mihail, fiul lui Vilhelm.

Dat in a patra zi a sorocului de mai sus, in anul Domnului o mie
trei sute saizeci i apte.

(Pe verso, de o mind contemporand: Scrisoare de aminare pe octa-
vele särbätorii Tuturor Sfintilor, pentru doamnele, adicä sotiile luí Ilie
de Juc i Desideriu zis Vos, impotriva nobililor bdrbati, (nobilii) de
Geoagiu.

Arh. Stat. Cluj-Napoca, Arh. fam. Wass de Taga.
Orig. Male, cu urme de pecete de inchidere aplicatä pe verso.
EDITII: Hazai old., p. 282-283.
REGESTE: up., II, p. 297, nr. 898.

1 Astfel In orig.
2 Urmeazd: Penthecostes, *ters de aceea.li mina.
3 13 iunie.
4 8 noiembrie.

241 1367 iunie 23, (Oradea)

Capitlul din Oradea adevereste CA Anton, fiul lui loan de Nagyfalu,
Erneric, fiul lui Simion de Oros, Mihail, fiul lui Ladislau de Semjén
Lengyel de Semjén, in numele lui Leukus, au protestat impotriva f ap-
tului cä vecinii lor au cuprins i folosesc mosia lar numità Gwren,
i-au oprit de la aceasta.

Arh. Nat. Magh., Dl. (Arh. fam. Kállay, nr. 1 509).
Orig. hfrtie, cu fragment de pecete de 1nchidere.
REGESTE: Kállay, II, p. 140, nr. 1600.
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242 1367 iunie 29, Visegrad

dreapta sus, insemnare de cancelarie* Relatiolai ducis,
palatini

Lodouicus, dei gracia, rex Hungarie, fidelibus suis, universis prelatis,
baronibus, comitibus, eastellanis, nobilibus et aliis cuiusvis status et
preheminenciel hominibus tributa in Dalmacia et Croacia ac alias ubique,
in terris scilicet et super aquis, in regno nostro habentibus et tenenti-
bus, nostrisque et eorundem tributariis, quibus presentes ostenduntur,
salutem et graciam.

Cum nos' fidelibus civibus et hospitibus nostris de Scibinio et de
eius pertinenciis, ad devotam eorundem supplicacionem nobis porrectam,
potissime autem providi viri Andree, filii Nicolai, iudicls eorum, peti-
cione intercessibili erga nostram maiestatem pro ipsis accedente, ex
gracia concessimus speciali, ut iidem cum rebus eorum et mercanciis,
cuiuscumque generis vel speciei existant, quocumque voluerint sive in
Viennam, Pragam, Jadram et Venetias ac alias, ad instar ceterorum
mercatarum regni nostri, proficisci, easdemque res venales et mercancias
cuiusque maneriei existant, iuxta nutum eorum voluntatis ubicumque
maluerint disligare, deponere, commutare et vendicioni exponere, non
obstante libertate civitatis nostre Budensis in hac parte, possint atque
valeant. Volumus et fidelitati vestre firmo edicto regio precipiendo man-
damus quatenus predictos cives fideles et hospites nostros vel eorum
aliquem in huiusmodi processibus et itineribus, per loca tributorum
vestrorum facienclis, solutis eorum ver, consuetis et iustis tributis, in
nullo debeatis molestare, inpedirel vel eciam agravare2 quoquomodo, sed
eosdem, totiens quotiens expediens fuerit vel necesse, iustis eorum tri-
butis persolutis, ut est premissum, libere expedite et sine aliquo impe-
dimento abire et transire sinatis de locis tributorum vestrorurn predicto-
rum. Secus nostre grate sub obtentu facere non ausuri.

Datum in WyssegraJ, in festo beatorum Petri et Pauli apostolorum,
anno domini mmo cccmo LXm° septimo.

dreapta jos* Perlecta et correcta.
(Pe verso, sub pecete:) Relatio Ladislai ducis, palatini.
<Pe verso de o mind din, secolul al XIV-lea:) Ad Viennam, Pragam,

Jadram, Venetias, mercatores possint mercan.
(In dreapta sus, insemnare de cancelarie* Darea de seamd a ducelui

Ladislau, palatinul.

Ludovic, din mila lui Dumnezeu, regele Ungariei, tuturor credincio-
silor sai, prelatilor, baronilor, comitilor, castelanilor, nobililor i celorlalti
oameni de once stare sau rang, care au i tin vdmi in Dalmatia si Croatia

aiurea pretutindeni in regatul nostru, adicd pe pdminturi si pe ape,
precum i vamesilor atit ai nostri, eft i ai acelora cdrora li se va ardta
(scrisoarea) de fittd, sdndtate §i milostivire.

Deoarece noi, la supusa rugdminte inaintatd noud de credinciosii
no§tri oraseni si: oaspeti din Sibiu g din locurile ce tin de el, §i mai
cu seamä la cererea cu care s-a Infätisat inaintea maiestatil noastre, mij-
locind pentru ei, chibzuitul bdrbat Andrei, fiul lui Nicolaei judele lor,
le-am ingAduit printr-o deosebitä milostivire sd poatd i sà aibd voie a
merge cu lucrurile i cu mdrftirile lor orice fel sau soi ar fi ele

oriunde ar voi, fie la Viena, Praga; Zara ,si Venetia, fie in altd parte,
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la fel cu ceilalti négustori din tara noastra, i sd-si poatd desface, pune
in pästrare, da in schimb i scoate in vinzare dupa bunul lor plac,
oriun' de ar voi, lucrurile si marfurile lor de vinzare, de once fel ar fi
ele, fara ca sà le' stea impotriva in aceasta privinta privilegiul dat de
noi orasului Buda; (de aceea) voim i cu strasnica porunca Tegeasca va
punem in vedere i poruncim credintei' voastre ca sa nu stparati sau
sa stingheriti 'gau sa asupriti cumva intru nimic pé credinciosi
ordseni i oaspeti ai nostri sail pe vreunul din ei, in calatoriile i dru-
murile acestea pe care au a le face prin locurile voastre de varna, daca
si-au platit adeväratele, obisnuitele i dreptele lor yani, ci, ori de cite
ori va fi nevoie sau de trebuintd, °data ce skau platit, cum s-a spus
mai sus, vamile lor drepte, lasati sd treaca si sa plece din pome-
nitele voastre locuri de vama, slobod, netulburat i fara nici o piedica.
Si sd nu cutezati a face altfel,. daca voiti sa pastrati milostivirea noastra.

Dat la Visegrad, la sarbdtoarea sfintilor apostoli Petru si Pavel, in
anul Domnului o mie trei sute saizeci i sapte.

(In dreapta jos, insemnare de cancelarie:) CARà si indreptaa
(Pe verso, sub pecete:) Darea de seama a ducelui Ladislau palatinul.
(Pe verso, de o mind din secolul al XIV-lea:) Negustorii sa poatä

face negot la Viena, Praga, Zara, Venetia.
Arh. Stat. Sibiu, Col, doc. med. U.I.20. Fotocopie la Inst. de ist. Cluj-Na-
poca /1367.
Orig. perg., cu urmele pecetii mari regale din cearà albä, aplicata pe verso.
EDITII: Fejér, IX/4, p. 50; HurmuzakiDenswianu, 1/2, p. 140; Zimmer-
mann, Texte, nr. 3; Ub. II, p. 297-298.

Astfel in orig.
2 Corect: aggravare.

243 1367 iunie 29, Fundatuia

Nos, comes Demetrius de Lona, et Michael, filium Jacobi, iudices
nobilium de Doboka, damus pro memoria quod magister Paulus dictus
Wos de Sancto Egidio, magistro Nicolae, filio Peteu, comiti nostro, super
facto conventionis furticini, quam conventionem idem Paulus Wos cum
Olachysl de Vassarhel, iobagionibus domini regis, ad castrum Baluanus
pertinentium2, fecisset, satis inpendisset. Unde nos, eundem Paulum
dictum Wos, ratione premissarum, commisimus expeditum et3 modis
omnibus absolutum, vigore presentium mediante.

Datum in Jeneu, feria tertia proxima post festum sancti Ladislai
regis, anno domini Mni° CCCrn° LX111° septimo.

(Pe verso:) Pro magistro Paulo dicto Wos de Sancto Egidio, contra
magistrum Nicolaum, filium Petheul, expeditoria.

Noi, comitele Dumitru de Luna si Mihail, fiul lui Iacob, juzii nobi-
lilor din (comitatul) Dabica, dam de stire ca magistrul Pavel zis Wos
de Sintejude a fAcut implinire indestulätoare magistrului Nicolae, fiul
lui Peteu, comitele nostru, in pricina 'invoielii (de despagubire) de furt,
invoiala pe care numitul Pavel Wos a facut-o cu românii din 0§orhei,
iobagii rege§ti care tin de cetatea Ungura§. Drept aceea, In temeiul celor
de mai su S 11 socotim pe numitul Pavel zis Wos descarcat i dezlegat cu
totul prin puterea (scrisorii) de fata.
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Dat la Ineu, in martea de dupá särbätoarea sfintului rege Ladislau,
in anul Domnului o mie trei sute saizeci i apte.

(Pe verso:) (Scrisoare) de descarcare pentru magistrul Pavel zis
Wos de Sintejude fatä- de magistrul Nicolae, fiul lui Peteu.

Arh. Stat. Cluj-Napoca, Arh. fam. Wass.
Orig. Kittle, cu trei peceti aplicate in document pe verso
EDITH: Hazai okl., p. 283; Hurmuzaki-Densusianu, 1/2, p. 142.
REGESTE: Documenta Valachorum, p. 209, nr. 162.
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1 Astfel in orig.
2 Corect: pertinenti bus.
3 Urmeazà: coram nobis, tAiat de aceeai mina.

244 1367 (dupsá iunie 29 august 1), (Cluj-1115n5stur)

Nobili et magnifico viro, domino Nicolao, voyuode Transsilvano et
comiti de Zonuk, conventus monasterii beate Marie virginis de Clusmo-
nustra, orationes in domino.

Noveritis nos litteras serenissirni principis, domini Lodovici, dei gra-
tia, illustris regis Hungarie, domini nostri, recepisse horiorificel in hec
verba: (Urmeazd actul /ui Ludovic, regele Ungariei, din. 6 iunie 1367, nr.
237).

Nos enim2, perceptis3 ipsius domini nostri regis obedire cupientes,
unacum Nicolao, filio Johannis de Sumbur, homine regio, nostrum homi-
nem, fratrem Henricum, custodem ecclesie nostre predicte, ad premissa
fideliter peragenda duximus transmittendum. Qui demum exinde ad nos
reversi, idem homo regius, sub testimonio predicti hominis nostri, nobis
sic retulit; quod ipsi, secunda feria proxima post festum beati Ladislai
regis et confessoris, primo ad faciem possessionis Zenth Marthun acces-
sissent et ibi totalem portionem generationis Zyl, domino Nicolao, epis-
copi ecclesie Tynniniensis, et fratribus ac nepotibus suis statuere
voluissent ac etiam portionem Petri dicti Nemes, in eadem Zenth Marthun
habite4; sed in ipsa statutione, Stephanus, filius Nicolai, et Johannes,
filius Petri dicti de Zylágzegh, contradictionis velamine obviando, contra-
dictores extitissent; tandem (cum)5 Job, filius Gregorii, filii Job, fundum
suum cum curia, in eadem Zenth Marthun habitum, eodem6 domino epis-
copo statuere voluissent, similiter idem Stephanus, filius Nicolai, et
Johannes, filius Petri, contradixissent. Tandem sequenti die, videlicet
tertia feria, ad possessionem MYko vocatam (accessissent)5, et eandem
domino Nicolao episcopo, fratribus et nepotibus suis statuere voluissent,
sed prelibati Stephanus, filius Nicolai, et Johannes, filius Petri, contra-
dictionis velamine obviando, contradictores extitissent. Unde diebus, ter-
minis et locis prenotatis, eosdem Stephanum, filium Nicolai, et Johannem,
filium Petri de Zylagzegh, contra memoratos dominum Nicolaum, epis-
copum Tynniniensem7, Petrum, filium Michaelis, et Mathiam, filium
Rodolphi, nobiles de Nova Villa, ad vestre magnificentie citassent pre-
sentiam, octavas vero festi beati Jacobi apostoli proxime venturas parti-
bus coram vestra5 magnitudine3 pro termino comparendi assignassent.

Datum secundo die festi Antonii confessoris, anno domini ut supra.
(Pe verso:) Nobili et magnifico viro, domino Nicolao, voyuoder

Transsilvano et comiti de Zonuk, pro Stephano, filio Nicolai, et Johanne,
filio Petri, nobilibus de Zilagzegh7, contra venerabilem in Christo patrem,
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dominum Nicolaum, episcopum ecclesie Tynniniensis, Petrum, filium
Michaelis, et Mathiam, filium Rodolphi, nobiles de Nova Villa, ad oeta-
vas festi beati Jacobi apostoli citatoria.

(Descrierea exterioartí a documentului In copia din 1783:) Et erant
sigillo conventuali authentico, super cera alba ductili, papyro tecta, in
exteriori earundem convolutionis parte impressive communite et roborate,
clauseque in papyro simplici confecte.

Nobilului i mdritului barbat, domnului Nicolae, voievodul Transil-
vaniei i comite de Solnoc, conventul mändstirii fericitei Fecioare Maria
cfin Cluj--Mdndstur, rugdciuni intru Domnul.

Aflati cä noi am primit cu cinste scrisoarea prealuminatului prin-
cipe domn Ludovic, din mila lui Dumnezeu, regele Ungariei,
pinul nostru, cu acest cuprins: <Urmeazei actul /ui Ludovic I, regele Unga-
riei, din 6 iunie 1367, nr. 237).

Noi, asadar, dorind sd ddm ascultare poruncilor domnului nostrja
regele, am hotdrit sd trimitem, Impreund cu Nicolae, fiul lui loan de
Zimbor, omul regelui, pe omul nostru, fratele Henric, custodele sus-
zisei noastre biserici, ca sd aducä la indeplinire intocmai cele de mai
sus. Acestia Intorcindu-se apoi de acolo la noi, pomenitul om al regelui,
sub mdrturia sus-zisului om al nostru, ne-a spus astfel: ca in lunea de
dupd sdrbdtoarea fericitului Ladislau regele i märturisitorul9 s-au dus
mai Intl la mosia Zenth Marthun i acolo au voit sd treacä in stäpi-
nirea domnului Nicolae, episcopul bisericii de Knin, si fratilor i nepo-
tilor lui, toatd partea neamului Zyl, precum i partea lui Petru zis
Nemes, cuprinsä in aceeasi mosie Zenth Marthun, dar cd, la acea tre-
cere in stdpinire, Stefan, fiul lui Nicolae, i loan, fiul lui Petru zis de
Sälätig, sub cuvint de impotrivire, au fost impotrivitori; apoi, and Jov,
fiul lui Grigore, fiul lui Jov, a voit sá dea in stiipinire pomenitului domn
episcop, curtea i locul sàu, cuprins in aceeasi (mosie) Zenth Marthun,
gomenitul Stefan, fiul lui Nicolae, i Ioan, fiul lui Petru, s-au impo-
trivit de asemenea. Dupd aceea, in ziva urrnätoare, adicd martio, (eel
doi oameni) s-au dus la mosia numitd Myko si au voit s-o dea in stdpi-
nire domnului Nicolae, episcopul, fratilor i nepotilor lui, dar mai sus-
pomenitii Stefan, fiul lui Nicolae, i loan, fiul lui Petru, sub cuvint de
Impotrivire, au fost impotrivitori. Drept aceea, in zilele, la soroacele si
de pe locurile mai sus insemnate, (ei.) au chemat Inaintea mdriei voastre
pe Stefan, fiul lui Nicolae, si pe loan, fiul lui Petru de Sälätig, fatd cu
(mai sus)-amintitii, domnul Nicolae, episcopul de Knin, Petru, fiul luí
Mihail, si Matia, fiul lui Rudolf, nobili de Trestia; iar ca soroc de infd-
tisare inaintea Mdriei voastre au statornicit pärtilor octavele viitoare ale
särbätorif fericitului apostol Iacobli.

Dat a doua zi dupä sdrbdtoarea lui Antonie MArturisitoru112, In and.
Domnului ca mai sus.

(Pe verso:) Nobilului i märitului bärbat, domnului Nicolae, vole-
vodul Transilvaniei i comite de Solnoc, scrisoare de chemare (la jude-
catd) la octavele särbätorii fericitului apostol Iacob, pentru Stefan, fiul
lui Nico/ae, i pentru loan, fiul lui Petru, nobili de Sálátîg, fatd cu vene-
rabilul Intru Hristos pärinte (si) domn Nicolae, episcopul bisericll de
Knin, cu Petru, fiul lui Mihail, i cu Matia, fiul lui Rudolf, nobili
Trestia.

(Descrierea exterioarti a documentului in copia din 1783:) Si (serf-
'
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soarea) era intocmita (ca scrisoare) inchisa, pe o hirtie simpla13, pe par-
tea din dará' a plicului ei intärita si chezasuita cu pecetea autentica
a conventului, pusd pe cearä alba moale, acoperità cu hirtie.

Bibl. Batthyaneum, Arh. conv. Cluj-Mdnastur, nr. 45. Fotocopie la Inst. de
ist. Cluj-Napoca 1367.
Copie autentica a conventului din Cluj-Mändstur, din 1783.
REGESTE: Tört. Tár, 1896, p. 722-723; Beke, Km. konv., nr. 45 (cu data gre-
sita: 14 iunie).

1 Urmeazà: rece pisse, de prisos.
2 Urmeazä: petitionibus, tdiat de aceeasi mina.
3 Scris deasupra rindului, de aceea5i mina.
4 COreet: habitam.

Lipseste in copie; intregit dupa sens.
6 Corect: eidem.
7 AstfeI in copie.
8 Urmeaza: magnificientia, tdiat de aceeasi mina.
9 28 iunie (1367).
10 29 iunie (1367).
11 1 august (1367).
12 14 iunie 1367; data documentului nu poate fi aceasta, deoarece incercarea

de trecere in stdpinire s-a fácut la 28 si 29 iunie 1367. Probabil data a fost tran-
scrisd gresit de copistul din secolul al XVIII-lea.

13 Adied pe o singurd foaie de hirtie.

245 1367 iunie 30, Vi,egrad

Lodouicus, dei gracia, rex Hungarie, fidelibus sois universis prelatis,
baronibus, comitibus, castellanis, nobilibus et quibuslibet possessionatis
hominibus, item civitatibus et liberis villis, earumque rectoribus, iudici-
bus et villicis, quibus presentes ostenduntur, salutem et graciam.

Ex significacione fidelium civium et hospitum nostrorum de Sci-
binio et de eius pertinenciis nobis oblata percepimus querulosa, quod,
cum ipsi pro acquirendis victibus eorum vel alia compulsi necessitate ad
vos et in vestri medium proficisscerenturl, vos eosdem iudicaretis et
vestro iudicio et iudicatui astare compelleretis incessanter, in rebus et
personis creberrime ipsos arrestando, nulla prius, ut conveniens foret,
justicia postulata.

Unde, cum nos dictos fideles cives et hospites nostros sic opprimi
non velimus per quempiam quoquomodo, volumus et fidelitati universi-
tatis vestre firmo edicto regio precipiendo mandamus, quatenus a modo
in antea prefatos cives et hospites nostros vel eorum aliquem in vestris
possessionibus, tenutis et villis ac in vestri medio nullus vestrum iudi-
care vel suo astare iudicatui compellere, in rebusque et personis arrestare,
irrequisita justicia, audeat vel presumpmatl, signanter pro debitis, delic-
tis et offensis aliorum, sed, si qui ex vobis quicquam accionis vel ques-
tionis contra ipsos habent vel habuerint, hyl in medio eorundem fide-
lium civium nostrorum iuridice prosequantur, et si iidem vel officialis
ipSorum in reddenda justicia cuipiam tepidi extiterintl vel remissi,
extunc non ipsi hospites nostri contra quos agitur, sed idem officialis
noster pro tempore constitutus in nostram vel magistri tavarnicorum
nostrorum presenciam per querulantes legittime evocentur, ex parte cuius,
nos vel idem Magister tavarnicorum nostrorum sufficiens iusticie comple-
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mentum exhibebimus vel exhibebit, justicia suadente, quibuslibet queru-
lantibus de eisdem.

Datum in Wyssegrad, secundo die festi beatorum Petri et Pauli
apostolorum, anno domini CCC° LXm° septimo.

(Sub pecete, insemnare de cancelarie>.

Ludovic, din mila lui Dumnezeu, regele Ungariei, tuturor credincio-
silor sài, prelatilor, baronilor, comitilor, castelanilor, nobililor i oricaror
oameni cu mosii, de asemenea oraselor si satelor libere, &it si dregatorilor,
si juzilor lor, carora li se infAtiseaza aceastä scrisoare, skatate i mi-
lostivire.

Din arAtarea jeluitoare, inatisatà nouà, a credinciosilor nostri orà-
seni i oaspeti din Sibiu si din locurile ce tin de el am aflat cà, atunci
chid acestia trec la voi si pe la voi, pentru cistiga cele trebuincioase
traiului, sau minati de alta nevoie, voi ii supuneti judeatii voastre
neincetat Ii siliti sa stea la judecatd inaintea voasträ, poprindu-le foarte
adesea lucrurile i chiar pe ei Inii, Mr& a cere mai intii dreptate, asa
cum s-ar cuveni.

Drept aceea, deoarece noi nu voim ca pomenitii nostri credinciosi
oräseni i oaspeti sä fie in acest fel asupriti de cdtre cineva, voim
cu strasnicA porunc6 regeasca, VA' punem in vedere i poruncim cre-
dintei obstei voastre ca, de aici inainte, nici unul dintre voi sä nu cuteze
sau sA se incumete a judeca pe sus-zisii nostri ordseni i oaspeti sau pe
vreunul din ei, pe mosiile, in tinuturile, satele voastre sau in mijlocul
vostru, sau sileasca a sta la scaunul sal de judecatà ori sà le
popreasca lucrurile sau pe ei Inii, M.A. a se fi cerut mai Intl drep-
tate, si mai ales pentru datoriile, calcarile de lege si vdtAm5rile altora
(decit ei>, ci, dacd vreunii clintre voi au sau vor avea de pornit vreo
judecatà sau vreo Ora impotriva lor, s-o urmareascä, pe calea legii, in
mijlocul numitilor credinciosi oräseni ai nostri, si daca acestia sau sluj-
basul lor se vor ardta nepdsatori sau lAsätori in impartirea dreptatii Ltd
de cineva, atunci sA fie chemati in chip legiuit de catre pirisi in fata
noastrà sau a marelui nostru vistier, nu acei oaspeti ai nostri impotriva
cdrora e pornità pira, ci slujbasul nostru, afldtor atunci in slujba, din
partea cäruia noi sau marele nostru vistier vom implini sau va implini,
potrivit legii, dreptatea deplind fatà de oricare piris cu privire la cele
de niai sus.

Dat la Visegrad, a doua zi dupa särbätoarea fericitilor apostoli Petru
si Pavel, in anul Domnului o mie trei sute saizeci isapte.

(Sub pecete, insemnarea de cancelarie).
Arh. Stat. Sibiu., Col. dpc. med. U. I. 19. Fotocopie la Inst. de ist. Cluj-Na-
poca / 1367.
Orig. perg., cu urmele pecetii mari regale, din ceard de culoare alba, apli-
catd pe verso.
EDITH: Arch. f. Kunde oesterr. Gesch., V, 1850, p. 374; Ub., II, p. 298-299.

1 Astfel In orig.

246 1367 iulie 1 (in octavis festi Nativitatis
beati Johannis baptiste), Alba Iulia

In quarum unius, videlicet predicte litere patentis, tenore, ipse do-
minus Nicolaus, vaivoda, inter alia vidisset contineri quod magister Turul
in, persona eiusdem domine Margarethe vocate, relicte Petri de Radas,
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cum legitimis literis procuratoriis, in octavis festi beati Michaelis archan-
geli tunc proxime preteritis contra magistrum Petrum, filium Georgii,
filii Laclislai de Sancto Johanne, proposuisset in hunc modum, quod do-
mina mater eiusdem domine Margarethe, Anich voeata, fuisset soror ute-
rina Ladislai, avi ipsius magistri Petri, filii Georgii, et ideo in universis
possessionibus et portionibus possessionariis ipisus Ladislai, ubique ha-
bitis, quartam filialem eiusdem domine Anich, jure nature et regni con-
suetudine sibi cedentem et debentem, reddi et restitui iure repetivisset.
Ad quod, Paulus Magnus, similiter cum legitimis literis procuratoriis,
respondisset ex adverso quod idem magister Petrus, dominus suus, pre-
dicte domine Anich quarta filiali sua teneretur, de qua sibi termino ad hoc
dato satisfacere promptus esset et paratus. Unde, idem magister Ladislaus
vicarius, unacum dominis de capitulo cum eodem in iudicio consedentibus,
decrevisset iudicando, ut prenominatus magister Petru, filius Georgii,
in quindenis festi beate Margarethe virginis- et martyris, domine Anich
de sua quarta filiali in possessionibus infrascriptis, videlicet in Sancto
Johanne, Hendorf, Goganfolwa, Kund et Ebesfolwa, presente testimonio
suo, iuxta regni consuetudinem satisfacere teneretur, iudicium incursurus
consustum, si terminum obmitteret insolvendo.

(Nobila doamnä Margareta, väduva lui Petru de Roadàs, a infätisat
in adunarea obsteascä a lui Nicolae, voievodul Transilvaniei, inceputä la
Turda, in a opta zi a särbätorii Rusaliilor in anul 13681, o scrisoare des-
chisä a lui Ladislau, arhidiaconul de Ugocea, vicar al domnului Dominic,
episcopul Transilvaniei, in care se spunea cä:)

In cuprinsul uneia dintre acestea, adieä in sus-zisa scrisoare deschisä,
ace/ domn Nicolae voievodul intre altele a väzut cä se aratä cà magistrul
Turul, (venind) la octavele särbdtorii fericitului arhanghel Mihail, atunci
trecute2, cu scrisoare legiuitä de imputernicire, impotriva magistrului
Petru, fiul lui Gheorghe, fiul lui Ladislau de Sintioana, a spus, in nu-
mele acelei doamne numità Margareta, vAcluva lui Petru de Roadas, Ca*
cioamna numitä Anich, mama acelei doamne Margareta, a fost sora bunä
a lui Ladislau, bunicul magistrului Petru, fiul lui Gheorghe, si de aceea a
cerut sä-i fie intoarsä i inapoiatà, pe calea legii, pätrimea fiicei cuvenità
acelei doamne Anich, ce i se cuvine i sei cade cu drept firesc i dupä obi-
ceiul tärii, din toate moiile i pärtile de mosie ale acelui Laclislau, avute
oriunde. La acestea, Pavel cel Mare, (infätisindu-se) de asemenea cu
scrisoare de imputernicire, a räspuns dimpotrivä Ca' acel magistru Petru,
stâpînul säu, este tinut dator pentru pätrimea cuvenitä ca fiicA sus-zisei
cloamne Anich, cu privire la care este gata si pregatit ca, la un soroc dat
lui pentru aceasta, sa dea despAgubire. De aceea, ace. 1 magistru Ladislau,
vicarul, judecind impreunii cu domnii din capitlu, care au stat aläturi de
el in scaunul de judecatä, a hotärit ca sus-numitul magistru Petru, fiul
lui Gheorghe, sä fie dator ca, la cvindenele särbatorii fericitei fecioare si
mucenice Margareta3, sä o indestuleze pe doamna Anich, inaintea omului
SAET de märturie, potrivit obiceiului tarii, pentru pätrimea cuvenità ca
fileä din mosiile mai jos serse, adica Sintioana, Hundorf, Gogan, Cund
Ibasfaläu, cäzind in gloaba obisnuità dad' nu va lua in seamä sorocul
pentru a pläti.

Arh. Nat. Magh., Dl.
Rezumat dezvoltat in actul capitlului din Alba Julia, din 28 februarie 1395.
Rezumat dezvoltat in actul capitlului din Alba Iulia, din 4 septembrie 1465,
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care cuprinde, sub forma de transumpt, actul aceluiasi capitlu, din 28 fe-
bruarie 1395, la Arh. Stat. Cluj-Napoca, fond Thoroczkay, nr. 13.
EDITH: Ub., III, p. 112-113.
REGESTE: Jak6-Valentiny,

1 4 iunie 1368 (vezi nr. 321).
2 6 octombrie 1366.
3 27 iulie 1367.

247 1367 iulie 4, (Alba Iu

Nos, capitulum ecclesie Transsilluanel, tenore presencium significa-
mus quibus expedit universis, quod discretus vir, magister Nicolaus,
archidiaconus de Ozd, socius et concanonicus noster, ad nostram persona-
liter veniendo presenciam, vice et nomine venerabilis in Christ() patris,
domini Dominici, dei et apostolice sedis gracia, episcopi Transsilluanil,
domini nostri reverendi, exhibuit et presentavit nobis quandam litteram
magnifici viri, domini Konya, Dalmacie et Croacie bani, tenoris infra-
scripti, requirens nos in persona eiusdem domini nostri episcopi, ut ipsam
litteram de verbo ad verbum transscripbil et sigillo nostra communiri
faceremus ad cautelam. Cuius tenor taus est: (Urmeazti actu/ lui Konya,
banul Dalmatiei i Croatiei, din 164 martie 1367, Buda, nr. 209). Nos, enim,
justis et legitirnis requisicionibus prefati magistri Nicolai, in persona do-
mini nostri episcopi prenotati factis, armuentes, predictam litteram de
verbo ad verbum transscribil fecimus et sigillo nostro communiri.

Datum quarto die octavarum Nativitatis beati Johannis baptiste,
anno prenotato.

Noi, capitlul bisericii Transilvaniei, prin cuprinsul celor de fatd fa-
cem cunoscut tuturor cärora se cuvine Ca, venind insusi inaintea noastrà,
chibzuitul bArbat, magistrul Nicolae, arhidiaconul de Ozd, sotul i fratele
nostru canonic, in locul i in numele venerabilului intru Hristos pArinte,
domnul Dominic, din mila lui Dumnezeu si a scaunului apostolic, episco-
pul Transilvaniei, domnul nostru vrednic de cinste, ne-a arätat i ne-a
infalisat o scrisoare a märitului bArbat, domnul Konya, banul Dalmatiei

Croatiei, cu cuprinsul de mai jos, rugindu-ne in numele acelui domn
al nostru episcopul sá punem sä fie transcrisä acea scrisoare din cuvint
In cuvint si sd fie inta-rità spre chezäsie, cu pecetea noastrd. Cuprinsul ei
este acesta: (Urmeaz4 actul lui Konya, banta Dalmatiei i Croatiei, din
14 martie 1367, Buda, nr. 209>. lar noi, dind ascultare dreptelor si legiui-
telor cereri ale sus-zisului magistru Nicolae, fäcute in numele sus-pome-
nitului nostru domn episcop, am pus ca sus-zisa scrisoare sà* fie transcrisä
din cuvint in cuvint si s'A fie intärità cu pecetea noasträ.

Dat in a patra zi dupä octavele Nasterii fericitului loan Botezaorul,
in anul sus-zis.

Bibl. Batthaneum, Arh. capitl. Alba Iulia, ladita I, nr. 179. Fotocopie la Inst.
de ist. Cluj-Napoca / 1367.
Orig. hirtie. cu fragmente de pecete rotunda din cara de culoare deschisa,
aplicata in document pe verso.
Copie in Kemény, Dipl. Trans. Appendix, 3, p. 40, (Cu data gresitä: 5 iulie).
REGESTE: Beke, Erd. kápt., nr. 179.

1 Astfel in orig.
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248 1367 itdie 4, (C1uj-1115n5stur)

Nobili viro et. honesto Petro, viceuoyuode Transsiluano, amico ipso-
rum honorando, conventus monasterii beate virginis de Culusmonustra,
debite amicicie et honoris incrementum.

Literas vestre nobilitatis, honore quo decuit, recepimus iii hec verba:
(Urmeaed actul lui Petru, vicevoievodul Transilvaniei, din 8 mai 1367,
nr. 230). Nos igitur peticionibus vestris et iusticie annuentes, ut tenemur,
unacurn predicto Ladislao, filio Martini de Tate, homine vestro, religio-
sum virum, fratrem Henricum, presbyterum, ad premissa exequenda pro
testimonio fidedignum trangrnisimus.

Qui, demum ad nos reversi, nobis concorditer retulerunt quod ipsi
in predictis octavis festi Nativitatis beati Johannis baptiste proxime nunc
preteritis, ad faciem iamdicte particule terre litigiose, inter possessiones
ipsius abbatis, Munera, et pretacti capituli, Chergeud vocatas, habite, ac-
cedendo, vicinis et commetaneis eiusdem undique legitime convocatis et
presentibus, iuxta continenciam instrumentorum sewl literalium muni-
mentowm ipsius capituli, a quibusdam metis antiquis iuxta aquam Sos-
potac vocatam, de predicta villa Chergeud ipsius capituli fluentem, qua-
rum una separaret terre filiorum Blasii de Tyur, alia vero possession'
ipsius capituli, Chergeud prenotate, reambulassent, iuxta eandem aquam
Sospothaci consequenter tres novas metas erexissent et tandem quartam
iuxta antiquam, ultra ipsam aquam, circa quendam fontem erexissent,
que distingueret eidem possessioni ipsius capituli Chergeud ac possession'
nobilium, Farcastheleke nuncupate, et cum abinde reflectendo ad easdem
duas primas metas a parte terrarum filiorum Blasii, super querftlam berch
versus occidentem procedendo, iuxta antiquas metas novas erigere vo-
luissent, universi populi sewl hospites de ipsa villa Munera, armatis ma-
nibus et potentiariis, contra ipsos insurgendo, ipsam terre particulam li-
tigiosam preambulare2 et novas metas erigere non permisissent, immo
eosdem interficere voluissent, et sic ipsi, nietu mortis abinde discedere
compulsi, ipsam terre litigiose particulam sub inclus ione suarum antiqua-
rum metarum in instrumentis sew literalibus munimentis ipsis capituli
contentarum et eciam predictarum metarum de novo erectarum dicto capi-
tulo ecclesie Transsiluane statuissent, perpetuo possidendam, contradic-
cione ipsius domini Alardi, abbatis de Egrys, et aliorum quorumlibet non
obstante, iuxta continenciam literarum vestrarum predictarum.

Datum quarto die predictarum octavarum, anno uf supra.
(Pe verso, de o mind aproape contemporand:) (Nobili)3 viro et ho-

nesto Petro, viceuoyuode Transsiluano, honorabili, (capitu)1o4 ecclesie
Transsiluane, super statucione possessionis Chergedl et aliis intraspecifi-
catis, relatoria.

Nobilului §i cinstitutului Várbat Petru, vicevoievodul Transi/vanlei,
prietenului lor vrednic de cinstire, conventul mänaStirii fericitei Fecioare
din Cluj-Mandstur, sporul cuvenitei prietenii i cinstiri.

Am primit cu cinstea cuvenità scrisoarea nobletei voastre cu acest
cuprins: (Urmeaed actul lui Petru, vicevoievodul Transilvaniei, din.. 8 mai
1367, nr. 230). Noi, asadar, dind ascultare, dupd cum sintem datori, cererii
voastre ì dreptätii, am trimis spre Mdrturie, dimpreun5 cu pomenitul La-
dislau, fiul lui Martin de Totoiu, omul vostru, pe (omul nostru) vrednic
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de crezare, cuviosul frate Henric, preotul, ca s aducd la implinire cele
de mai sus.

Acestia, intorcindu-se apoi la noi, ne-au spus intr-un glas cà, ducin-
du-se la amintitele octave de curind trecute ale särbatorii Nasterii ferici-
tului loan BotezdtoruI5, la sus-zisa bucatd de pämint in pricinä, aflätoare
intre mosia pomenitului abate, numitä Mänärade, i mosia numitd Cer-
gdu a sus-numitului capitlu, (si) chemind in chip legiuit de pretutindeni
vecinii si megiesii ei i fiind ei de f Ad', au hotärnicit-o dupd cuprinsul
actelor i dovezilor serse ale acelui capitlu, (pornind) de la niste semne
vechi de hotar de lingd apa numitd Valea Saratä, ce curge din satul Cer-
gdu al acelui capitlu, dintre care (semne) unul face hotprul dinspre
mintul fiilor lui Blasiu de Tiur, iar altul dinspre mosia numità Cergäu
a capitlului mai sus insemnat; si au ridicat dincoace de acea apti Valea
Sdratd trei semne noi de hotar, unul dupd albll, iar al patrulea semn l-au
ridicat lingd unul vechi, dincolo de acea apä, lingd un izvor, ca sd fie bo-
tar intre mosia Cergdu a aapitlului i mosia numità Lupu, a unor nobili.

cind cotind de aici inspre pomenitele cloud semne de hotar dinspre pd-
minturile fiilor lui Blasiu i inaintind pe o creastd, spre apus, au vrut
ridice niste semne noi lingd unele vechi, toti oalnenii i oaspetii din satul
Mänärade cu miinile inarmate i ridicindu-se cu puterea impotriva lor,
nu i-au läsat sá hotarniceasca bucata de pämint in pricind i sd ridice
semne noi, ba chiar au voit sä-i omoare, i astfel ei, de frica mortii fiind

piece de acolo, au dat in stdpinire pe veci sus-numittul capitlu
al bisericii Transilvaniei acea bucatd de pdmint in pricinä, in cuprinsul
vechilor ei semne de hotar, arätate in actele i dovezile scrise ale acelui
capitlu, precum i (in cuprinsul) sus-ziselor semne noi ridicate, fail a
tine seama de impotrivirea domnului Alard, abatele de Igris, sau a altora,
potrivit cuprinsului pomenitei voastre scrisori.

Dat in a patra zi a pomenitelor octave, In anul de mai stiq
(Pe verso, de o mind aproape contemporand:) Nobilului i cinstitu-

lui b.arbat Petru, vicevoievodul Transilvaniei, dare de seamd despre da-
rea In stdpinire cinstitului capitlu din Alba Iulia a mosiei Cergau,
(despre) altele sus-numite.

Arh. Nat. Magh., Dl. 30 394. Fotocopie la Inst. de ist. Cluj-Napoca / 1367.
Orig. hirtie, cu urme de pecete aplicatà in document, pe verso.
TransUrnpt in actul vicevoievodului Petru din 11 iulie 1367, nr. 251.
EDITH: Ub., II, p. 299-300.

Astfel in orig.
2 Corect: perambu/are.
3 Lipseste in orig.
4 Rupt cca 1,5 cm, intregit dupd sen,.
3 1 iulie.

249 1367 iulie 4, (Cluj-11/15nästur)

Nos, conventus monastedi beate Marie virginis de Clusmunustra,
significamus tenore presenciam quibus expedit universis quod, secundum
continenciam litterarum nobilis viri Petri, vicewoyvode Transsilvani,
modum et formam deliberacionis sue per formam arbitrii exprimencium,
octavo die festi Nativitatis beati Johannis baptiste proxime preteriti, Ja-
cobus, filius Michaelis de Zilkerek, tanquam actor ab una, parte vero ex
alia, Anthonius, filius Pauli de Kechet, veluti in causam attractus, in
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facto cuiusdam particule\ terre litigiose inter predictas possessiones Zil-
kerek et Kechet, quevis parcium pro *se quatuor probos viros, conscien-
tiosos homines, quilibet ipsorum, presente testimonio nostro, producere
debuissent. Ipso termino occurrente, prout frater Nicolaus sacerdos, vice
persone nostre, ad hoc per nos transmissus et exinde ad nos redeundo,
nobis sic recitavit quod quevis parciurn quatuor probos viros, homilies
consentiososl, ad faciem predicte particule terre litigiose produxissent,
prout assumpsissent, qui videlicet octo probi viri, cum aliis nobilibus,
ipsis adiunctis, inter ambas partes pacem et concordiam isto modo refor-
massent, quod iamdictam terram litigiosam inter ipsas partes ad duas
partes quoequales2 divisissent et, propter bonam pacis unionem, septem
metas novas terreas pro perpetua pace erexissent, partibus volentibus.
Cuiusquidem discriminaciones isto modo terminantur: item primo, inci-
piendo a parte plage orientalis tendendo infra per unum Berch ad vallem
ex inferiori parte nemoris Kereusberek3 vocate et transit ad plagam occi-
dentalem, descendendo ad rivulurn Menespataka, et separantur ab invicem
inter ipsum Menespataka et Keuresberek3. Cuilibet parti porcionem suam
perpetuo possidendam reliquissent, iudicem vero in medietate birsagii Ja-
cobus, filius Michaelis, et in alia medietate Anthonius, filius Pauli, tene-
buntw complacare.

Datum octavo die festi beati regis Ladizlai et confessoris, anno do-
mini M° CCC° LX°1° septimo.

(pe verso, de o mind din secolul al XVI-lea:) Reambulacio .metarurn
seu terrarum litigiosarum inter Kecheth4, ab una, et alia vero, inter Zyl-
kerek.

Noi, conventul mAnästirii fericitei Fecioare Maria din Cluj-Mdnästur,
prin cuprinsul celor de fatd facem cunoscut tuturor Cdrora se cuvine cä,
potrivit cuprinsului scrisorii nobilului bärbat Petru, vicevoievodul Tran-
silvaniei, ce ardta intocmirea 0. rinduiala hotäririi sale judecAtoresti
(datA) in chip de judecata de impäciuire, trebula, in privinta bucätii de
pdmint in pricinä, (aflatà) intre sus-zisele mosii intereag si Chiced, ca
Iacob, fiul lui Mihlail de ' intereag, ca piris, pe de o parte, iar pe de altä
parte, .Anton, fiul lui Pavel de Chiced, ca pirit, sd aducä fiecare din ei,
in a opta zi a särbdtorii Nasterii fericitului loan Botezdtorul acum de
curind trecuttA5, cite patru bärbati cinstiti, oameni drepti, de fatà Cu omul
nostru de mArturie. La sosirea acelui soroc asa cum ne-a spus fratele
Nicolae, preotul, trimis de noi in local nostru pentru aceasta si inapoiat
de acolo la noi , fiecare din pdrti, asa cum se legase, a adus la sus-zisa
bucatä de pämint in pricinä cite patru bärbati cinstiti, oameni drepti,
care, adicä acei opt bärbati cinstiti, impreunä cu alti nobili ce le-au fost
aläturati, au asezat pacea si intelegerea intre cele cloud pärti in acest
chip, (anume) cd au impärtit in dotiä pärti deopotrivä pomenitul 'Arrant
In pricind intre acele pdrti, si pentru o bunä legäturd de pace, cu invoi-
rea pArtilor, au ridicat sapte noi movile de hotar, intru necurmatä pace.
lar semnele despärtitoare ale acelei (bucäti de pdmint) fac hotarul in
acest chip: mai intii, incepind din partea de räsdrit se indreaptd in jos,
pe o creastd, la valea din partea de jos a dumbrävii numite Dumbrava
cu frasini si trece in partea de apus, coborind la piriul (numit) Valea
Hergheliei, despdrtind (mosiile) una de alta intre acea Vale a Hergheliei
si Dumbrava cu frasini. Au läSat fiecarei pärti bucata sa ca s-o stdpi-
neascä pe veci, iar pe jude vor fi datori sä-1 plAteascd Iacob, fiul lui Mi-
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hai, Cu jumAtate din plata de impacare, iar Anton, fiul lui Pavel, cu
cealaltà jumdtate.

Dat in a opta zi a särbätorii fericitului rege Ladislau marturisitorul,
In pnul Domnului o mie trei sute saizeci si sapte.

(Pe verso, de o mind din secolul al XVI-lew) Hotarnicirea hotarului
sau a paniintului in pricinä intre Chiced, pe de o (parte), si Sintereag, pe
de alta.

Arh. Stat. Cluj-Napoca, Arh. fam. Bánffy.
Orig. perg., cu urmq de pecete aplicata pe verso.

1 Corect: conscientiosos.
2 Corect: coequales.
3 Corectat din: Kereusberch.
4 Astfel in orig.
5 1 iulie 1367.

250 1367 iulie 9 (VI. Idus hail), Viterbo

Papa Urban al V-leal serie lui Ludovic I, regele Ungariei, in legA-
tur4 cu primirea nu prea calduroasä pe care regele ar fi facut-o cardina-
lului Vilhelm de Sf. Maria in Cosmedin, sosit in Ungaria pentru inälta-
rea episcopului de Cenad ca arhltpiscop, de Calocea. Papa recomandà din
nou bunavointei regelui pe sus-numitul cardinal.

Arh. Vat., Innoc. VI. A.E. vol. 244.
Orie.
REGESTE:,Tört. Tar, 1895, p. 264, nr. 2951 (Cu data gre§itä: 1357).

1 In rezumatul di,n Tört. Thr, gre§it: Inocentiu al VI-lea; ceea ce explicd gre-
§eala de datare.

251 1367 iulie 11, Sintimbru

Nos, Petrus, vicevaivoda Transsiluanus, memorie commendantes te-
nore presencium significamus quibus expedit universis quod, cum nos
religiosis viris conventui ecclesie beate Marie virginis de Kulusmonustra
literatorie scripsissemus, petendo amicabiliter ut eorum mitterent homi-
nem pro testimonio fidedignum, quo presente, Nicolaus literatus, nota-
rius noster, vel -Ladislaus, filius Blasii de Tyur, aut Ladislaus et Stepha-
-nus, filii Martini de Tate, seu Bakou de Myhalchfolua, aliis absentibus,
homo noster, in octavis festi Nativitatis beati Johannis baptiste nunc
proxime preteritis, ad faciem cuiusdam particule terre litigiose, inter
possessiones abbatis de Egrus, Monera, et honorabilis capituli ecclesie
Transsiluane, Chergeud vocatas, habite, accedendo, vicinis et commeta-
neis eiusdem undique legitime inibi convocatis et presentibus, iuxta
continentiam instrumentorum seu literalium munimentorum eiusdem ca-
pituli, per suas veras metas et antiquas reambulando, in locis necessariis
novas metas erigendo, reambulatamque et ab aliorum possessionariis iu-
ribus metalibus distinccionibus separatam et distinctam, regali mensura,
si mensuran i posset, mensurando, vel, si mensuran non posset, visu con-
siderendo, fructuositate, valore, qualitate et quantitate, deum ferendo pre
oeulis, amore, favore et odio cuiuslibet partis procul abiectis, estimaret,
eandem regni consuetudine requirente; facta autem ipsa estimatione, sub
eisdem metarum distinctionibus, statuerent eandem capitulo antedicto,
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tontradictione eorundem abbatis et popularum de Monera ac aliorum
quorumlibet non obstante. Et post hec, ipsius possessionarie estimationis
et statutionis seriem, prout fieret opportunum, nobis amicabiliter rescri-
beret conventus prenotatus. Tandem idem conventus nobis rescripsit in
hec verba. (Urmeazti actul conventtaui din Cluj-MeineiSur, din 4. iulie
1367, nr. 248 Cu actu/ /ui Petru, vicevoievodul Transilvaniei, din 8 rnai
1367, nr. 230).

Unde nos, qui ex officio nostri iudìciarii examinis et debito rectitu-
dinis unum quemque in sua justicia et iuris sui quidditate, iii his maxime
causis, que, coram nobis ventilate, finem sortite existunt, effectuum con-
fovere debemus er potentiariis ausibus quantum possumus obviare, ex
huiusmodi literatoria rescripcione predicti conventus statutionem dicte
particule terre, sub premissis metarum limitacionibus seu distinccionibus,
iuxta nostre iudiciarie commissionis formam, modo quo supra, ipsis do-
minis capitulo ecclesie Transsiluane legitime factam, agnoscentes, eandem
particulam terre cum omnibus suis utilitatibus et utilitatum integritatibus,
sub inclusione suarum antiquarum metarum in instrumentis seu litera-
libus munimentis ipsius capituli contentaruni et eciam predictarum me-
tarum de novo erectarum, eisdem dominis de capitulo ecclesie Transsi-
luane, auctoritate judiciaria decernendo, commitimus et relinquimus per-
petuo possidendam, sine preiudicio iuris alieni; de facto autem premisse
potentie, per ipsos populos de Monera, t premissum est, illate, et eciam
de eo, quod ipsa estirnatio possessionaria propter ipsorum populorum po-
tenciariam resistenciam fieri nequivit, ne sub taciturnitate et dissimula-
tionis neglectu relinquitur, dum iidem domini de capitulo predicto pro-
sequi voluerint, eisdem iustitie exhibebimus complementum, ut dictabit
ordo tiuris.

In quorum omnium premissorum testimonium, presentes literas nos-
tras privilegiales, pendentis et authenttici sigilli nostri munimine robora-
tas, eisdem dominis de capitulo duximus concedendas.

Datum in Sancto Emiricol, quarto die quindenarum predicti festi
Nativitatis beati Johannis baptiste, anno domini M° CCCra° LX'n° septimo
prenotato.

Noi, Petru, vicevoievodul Transilvaniei, prin cuprinsul scrisorii de
fatd ddm de stire i facem cunoscut tuturor caori se cuvine ca noi am
scris cucernicilor bärbati din conventul bisericii fericitei Fecioare Maria
din Cluj-Mänästur, cerindu-le sd aibd bundtatea sä trimitd spre mArturie
omul lor vrednic de crezare, in fata cdruia, omul nostru, Nicolae diacul,
notarul nostru, sau Ladislau, fiul lui Blasiu de Tiur, ori Ladislau si Ste-
fan, fiii lui Martin de Totoiu, sau Bakou de Mihalt, in lipsa celorlalti,
ducindu-se la octavele acum trecute ale särbdtorii Nasterii fericitului loan
Botezdtoru12, la locul unei bucai de pdmint in pricind, afraoare intre
mosia numitä Mändrade, a abatelui de Igris, i mosia numitd Cergat, a
capitlului bisericii Transilvaniei, (si) chernind in chip iegiuit de pretu-
tindeni pe toti vecinii i megiesii ei, i fiind ei de fatd, s-o hotdrniceascd,
potrivit cuprinsului actelor si dovezilor serse ale acelui capitlu, dupd
adeväratele ei hotare de demult, ridicind, in locurile de trebuintd, semne
noi de hotar pe IMO cele vechi, i odatä hotdrnicitd, despdrtitä i deose-
bitä prin semne deosebitoare de hotar de mosiile altora, mdsurind-o cu
mdsura regeascd, clacd se poate mdsura, iar dacä nu se poate mdsura, so-
cotind-o din ochi, s-o pretuiascd dupd rodnicia, pretul, felul i intinderea
(ei), dupd ,cum cere obiceiul tArli, avindu-1 pe Dumnezeu inaintea ochi-
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lor, fárà dragoste, pärtinire sau urd pentru vreuna din pärti, i dupti sä-
virsirea acestei pretuiri, s-o dea in stdpinire pomenitului capitlu, intre
semnele ei de hotar deosebitoare, fàrä sä se tinä seama de impotrivirea
abatelui si a oamenilor din Mänärade sau a oricdror altora. lar dupä aceea,
sus-nurnitul convent sd aibä bunätatea a ne rdspunde in scris, dupd cum
va fi nimerit, despre felul in care s-a Ricut pretuirea (acelei bucdti de
'Amin* si despre darea ei in stdpinire. In cele din urrna, acer convent
ne-a rdspuns cu aceste cuvinte: (Urmeazti actul conventului din Cluj-
Meineigur, din 4 iulie 1367, nr. 248 cui actul //Li Petru, vicevoievodul Tram-
silvaniei, din 8 mai 1367, nr. 230.

Drept aceea, noi, care prin slujba noastrà de cercetare judecaoreascd
si din datoria dreptei cumpene sintem datori sä ocrotim pe fiecare
dreptatea sa i in temeinicia dreptului säu, mai ales in acele pricini care,
fund dezbaute inaintea noasträ, si-au cdpätat incheierea din urmä,
sä ne impotrivim din räsputeri samavolniciilor celor cutezdtori, vdzind
din räspunsul scris al pomenitului convent cä darea in stdpinire a zisei
bucäti de pämint, numitilor domni din capitlul bisericii Transilvaniei, a
fost legiuit fäcutä dupà semnele de hotar deosebitoare ardtate mai sus,
potrivit cuprinsului poruncii noastre judecatoresti, hotärind in temeiul
puterii noastre judecaoresti, Incredintäm i läsam acea bucatd de pämint,
domnilor din capitlul bisericii Transilvaniei, impreund cu toate folosin-
tele ei, si cu intregirriea acestor folosinte, in cuprinsul vechilor ei semne
de ,hotar ardtate in actele si dovezile scrise ale acelui capitlu, precum

(in cuprinsul) semnelor nou ridicate, ca s-o stdpineascà pe veci, färä a
däuna drepturile altora. Iar in ce priveste samavolnicia savirsità, cum s-a
spus mai sus, de oamenii din Mändrade, i faptul cd nu s-a putut face
pretuirea (mosiei) din pricina impotrivirii silnice a acelor oameni, pentru
ca (aceastä faptd) sä nu fie trecutd sub täcere sau läsatä in pändsire din
nepäsare, atunci cind domnii din pomenitul capitlu vor voi sà urmdreas-
cä (aceastd pricinä), noi le vom implini dreptatea, asa cum va porunci
rinduiala. legii.

Spre märturia tuturor celor de mai sus, am hotärit sä ddrn numitilor
domni din capitlu aceastd scrisoare privilegiatd a noastrd, intäritä cu
puterea pecetii noastre atirnate i autentice.

Dat la Sintimbru, in a patra zi a celei de a cincisprezecea zi a nu-
mitei sdrbdtori a Nasterii fericitului loan Botezätorul, in anul Domnului
rnai sus insemnat, o mie trei sute saizeci isapte.

Arh. N. Magh. DI.
Transumpt in actul lui Emeric, voievodul Transilvaniei, din 19 aprilie 1372.
EDITH: Ub., II, p. 300-301.

Astfel in text.
2 1 iulie.

252 1367 iulie 20, Sintimbru

Discretis viris et honestis, honorabili capituld ecclesie Transsiluane,
amicis suis honorandis, Petrus, viceuoyuoda Transsiluanus, amicitiam
paratam debito cum honore.

Dicit nobis Stephanus, filius Bancha de Gombuch, quod predicta
possessio sua, Gombuch vocata, apud manus ipsius habita, in comitatu
Albensi existens, reambulatione et metarum novarum erectione plurimus
Indigeret. Super quo, vestram petimus amicitiam presentibus
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quatenus vestrum mittatis hominem pro testimonio fidedignurn, quo pre-
sente, Johannes, filius Emerici de Batizhaza, yel Nicolaus dictuS Bolog de
Jspanlaka, altero absente, homo noster, ad faciem, predicte possessionis
Gombuch accedendo, vicinis et commetaneis eiusdem undique legitime
inibi convocatis et presentibus, reambulet eandem per suas veras metas
et antiguas et, ubi necesse fuerit, novas metas iuxta veteres erigendo,
reambulatamque et ab aliorum possessionariis iuribus separatam et dis-
tinctam, relinquat, eidem Stephano, filio Bancha, eo jure, quo ad Ipsum
dinoscitur pertinere, si per quempiam non fuerit contradictum; contra-
dictores vero, Si qui fuerint, citet eosdem in nostram presentiam ad termi-
num competentem, rationem contradictionis ipsorum reddituros.

Et post hec, seriem cranium promissorum, prout fuerit opportunum,
nobis in vestris litteris amicabiliter rescribatis.

Datum in Sancto Emerioo, feria tertia proxima post festurn sancte
(Margarethe virginis, anno)1 domini Min° CCC°1° septimo.

Chibzuitilor i cinstitilor bdrbati din cinstitul capitlu al bisericii
Transilvaniei, prietenilor sdi vrednici de cinstire, Petru, vicevoievodul
Transilvaniei, cu toatd prietenia i cinstea cuvenità.

Ne spune noud Stefan, fiul lui Bancha de Gimbut, CO' sus-pomenita
sa mosie numitä Gimbut, afldtoare in comitatul Alba, avutä in miinile
sale, are mare nevoie de hotArnicire i ridicare de noi semne de hotar.

Drept aceea, prin (scrisoarea) de fatà, rughm cu stOruintd prietenia
voasträ sà trimiteti spre mArturie omul vostru vrednic de crezare, in fata
cäruia, omul nostru Ioan, fiul lui Emeric de Botez, sau, in lipsa acestuia,
Nicolae zis Stingaciul de SpäInaca, ducindu-se la sus-zisa mosie Gimbut
(si) chemind acolo de pretutindeni, in chip legiuit, pe vecinii i megiesii
ei, i fiind acestia de fatO, s-o hotdrniceascä dupd vechile i adevdratele
ei semne de hotar, ridicind, unde ar fi de trebuintä, noi semne de hotar
lingd cele vechi; si odatd hotärnictta, despArtitd i deosebità de drepturile
de mosie ale altora, s-o lase acelui Stefan, fiul lui Bancha, cu acel drept
cu care se stie cO tine de el, dacd nu va fi vreo impotrivire din partea
cuiva; iar dacd ar fi unii impotrivitori, sd-i cheme inaintea noastrd la un
soroc potrivit, spre a da seama de impotrivirea lor.

lar dupd acestea, sa aveti bundtatea sà ne rdspundeti in scris, dupä
cum va fi (mai) potrivit, in scrisoarea voasträ, despre felul cum s-au fá-
cut toate cele de mai sus.

Dat la Sintimbru, in martea de dupà sfirbätoarea sfintei fecioare
Margareta, in anul Domnului o mie trei sute saizeci i§apte.

Arh. Stat. Cluj-Napoca, Colectia Török BertaIan.
Transumpt In actul capitlului Transilvaniei, din (dupd 26 iulie 1367), nr. 253.

Rupt cca 3 cm; intregit dupd sens si pe baza actului capitlului Transilvaniei,
dat (dupd 26 iulie 1367), nr. 253.

253 1367 (dupä iulie 26), (Alba Iulia)

Nobili viro et honesto, Petro, viceuoyuode Transsiluano, amico ipso-
rum honorando, capitulum ecclesie Transsiluane, amicitiam paratam de-
bito cum honore.

Noveritis nos litteras vestras recepisse on hec verba: Wrmeazae actui
lui Petru, vicevoievodul Transilvaniei, din 20 iulie 1367, nr. 252). Nos
enim, petitionibus vestris annuentes, unacum Nicolae <dicto Bolog de Js)
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panlakal homine vestro, nostrum huminem, videlicet Martinum sacerdo-
tem de choro nostro, ad premissa exse<quenda duximus)1 transmitten-
dum. Qui, demum ad nos reversi, nobis concorditer retulerunt quod ipsi,
feria secunda proxima (post festum beati Jac)obi2 apostoli, ad faciem
possessionis Gombuch accessissent ac, vicinis et commetaneis eiusdem
legitime (convocatis et prese)ntibusl, et in null° contradicentibus, eandem
per suas veras metas et antiquas reembulassent, (novas iuxta v)eterasl,
ubi necesse erat erigendo, reambulatamque et ab aliorum possessiónibus
separatam (et distinctam reliq)uissentl eidem Stephan°, filio Bancha, eo
jure, quo ad ipsum dinoscitur pertinere. Cursus (autem metarum a
par)te2 ville Ozd hoc ordine distinguntur, videlicet prima meta incipit in
quodam ascensu (...)3 pataka nominatum, ubi iuxta antiquam novam,
ab hinc ascendit ad aliam iuxta quam similiter novam erexissent.
Deinde ascendit versus meridiem et per (...)3 magnum Berch, ubi iuxta
antiquara novam, et ibi incipit tenere metas cum (villa S5rle vocata)2. Ab
hinc transit per idem Berch versus plagam occidentalem, et in eodem
Berch (iuxta antiquam metam)2 novam erexissent, et ibi cursus metarum
a parte villarum Ozd et Slle terminantur.

.(Datum...)4 beati Jacobi apostoli, anno prenotato.

Nobilului i cinstitului barbat Petru, vicevoievodul Transilvaniei,
prietenului) lor vrednic de cinstire, capitlul bisericii Transilvaniei, cu toata
prietenia si cinstirea cuvenita.

Aflati ea noi am primit scrisoarea voasträ cu acest cuprins: (Urmea-
ed actui lui Petru, vicevoievodul Transilvaniei, din. 20 iulie 1367, nr. 252>.
Noi, asadar, dind ascultare cererilor voastre, hotarit) sá trimitem,
dimpreuna cu Nicolae zis Bolog de Spalnaca, omul vostru, pe omul nos-
tru, anume pe Martin preotul din corul nostru, pentru indeplinirea ce-
lor de mai sus. Acestia, intorcindu-se apoi la noi, ne-au spus intr-un glas
ca, in lunea de dupä särbatoarea fericitului apostol Iacob5, au mers la
mosia Gimbut i (chemind) in chip legiuit vecinii i megie*ii ei, i fiind
ace*tia de fata *i neimpatrivindu-se cu nimic, au hotärnicit-o dupa ade-
varatele i vechile ei semne de hotar, ridicînd allele noi linga cele vechi,
acolo unde era nevoie, i odatä hotärnicitä, despartita i deosebita de mo-
siile altora, au lasat-o zisului Stefan, fiul lui Bancha, cu acel drept cu
care se *tie cia tine de el. Iar mersul hotarelor din partea satului Ozd se
deosebeste astfel: anume cel dintii semn de hotar incepe pe un urcus nu-
mit Valea..., unde lingä (un semn) vechi au ridicat unul nou; de aici
urea spre un alt..., linga care au ridicat de asemenea (un semn) nou de
hotar; de acolo urca spre miazazi si de-a lungul... o creasta mare, unde
linga (un semn) vechi (au ridicat> unu1 nou, i aici incepe sa tina hotar
cu satul numit Silea; de acolo trece peste acea creastä, spre apus, si pe
acea creastä, lingä un semn vechi de hotar au ,ridicat unul nou, i aici se
sfirseste mersul semnelor de hotar dinspre satele Ozd i Silea.

Dat... fericitului apostol Iacob, in anul sus-arätat.
Arh. Stat. Cluj-Napoca, Col. Török Bertalan.
Orig. hirtie, o cincime din document lipseste; cu urme de pecete aplicatà in
document pe verso,
REGESTE: Tört. Mr, 1907, p. 89.

1 Rupt cca 3 cm; intregit pe baza documentului nr. 252.
2 Rupt cca 3 cm; intregit, cu probabilitate, pe baza contextului.
3 Rupt cca 3 cm.
4 Rupt cca 3 cm; intregit partial, dupd sens.
5 26 iulie 1367; element pentru datare.

415

www.dacoromanica.ro



254 1367 iulie 29 (quarto Kalendas mensis Augustil

Ludovic I, regele Ungariei, la cererea lui Petru, fiul lui Than, fiul lui
Valentin. de Byr, transcrie sub forma de privilegiu actul sal din 23 iu-
nie 1365, dat in apropiere de Severin (prope Zewrinum; regest In DRH-C,
vol. XII, p. 430, nr. 411), prin care mama lui Petru, fiica lui Dominic zis
Kondakor din Byr, a fost facutä imostenitoarea masiilor tatalui sail. In
lista demnitarilor, printre altii, sint mentionati: Dumitru, episcopul de
Oradea, Dominic, episeopul Transilvaniei, Dominic, episcopul de Cenad,
Nicolae, voievodul Transilvaniei.

Arh. Nat. Magh., DI. (Arh. capithilui din Vasvár-Szornbathelyi nr. 1367).
Orig. perg., cu pecete atirnatä.
EDITII: Tört. Tdr, 1898, p. 363-365.

255 1367 august I.

Nos, magister Ladizlaus, arhydiaconus de Wgacha, venerabilis in
Christo patris, domini Dominici, dei et apostolice sedis gratia, episcopi
Transsilvani, episeopi vicarius generalis Transsilvani, significamus tenore
presentium quibus expedit universis, quod Paulo, filio Johannis,
Gerew, ab una parte, ab alia vero Elya, filio Nicolai de Suk, pro se ac
Michaele et Dauid, filiis Barnabe, cum legitimis litteris procuratoriis co-
ram nobis in iudicio constitutis, confessum extitit per eosdem partiter et
relatum ministerio vive vocis, quod super dote et rebus parafernalibus
nobilis domine Margarete nomine, filie eiusdem Johannis, filii Gerew,
consortis Petri litterati, quas dotem et res parafernales idem Paulus, fi-
lius Johannis, ab. eisdem Elya et fratribus suis predictis iure repetebat,
taliter concordassent et concordarunt coram nobis quod predictus Elyas
ac Michael et Dauid totalem portionem ipsorum possessionariam, in pos-
sessione Vray ipsos tagentem, nunc apuc menus regias existentem, cum
omnibus utilitatibus et pertinentiis suis quibuslibet ad eandem portionem
ipsorum possessionariam spectantibus, eidern Paulo, filio Johannis, ipso
volente, pro ipsis dote et rebus parafernalibus eiusdem domine Marga-
rete, didissent et assignassent ac dederunt et assignaverunt coram nobis,
perpetuo et irrevocabiliter possidendam, tenendam pariter et habendam;
hoc modo, ut prefatus Paulus, filius Johannis, memoratam portionem ip-
sorurn possessionariam a domino rege vel woyuoda Transsilvano liberabit
et reoptinebit propriis suis laboribus et expensis, ac eosdem Elyam, Mi-
chaelem. et Dauid, necnon alios fratres et proximos suos super ipsis dote
et rebus parafernalibus reddit expeditos pariter et quietos. Predicti au-
tern Elya, Michael et Dauipl ab omnibus fratribus et proximis suis et aliis,
excepto domino rege et woyuoda Transsilvano, super prefata portione
ipsorum possessionaria sepefaturn Paulum, filium Johannis, cum suis
successoribus, impetere et aggravare volentibus, tenebuntur expedire pro-
priis ipsorum labotibuS et expensis.

Datum in octavis festi beati Jacobi apostoli, 4nno domini millesirno
CCCm°LX°° septimo.

Noi, magistrul Ladislau, arhidiacontil de Ugocea, vicar general al
venerabilului Intru Hristos parinte, domnul Dominic, din mila lui Dum-
nezeu si a scaunului apostolic, episcopul Transilvaniei, prin cuprinsul
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celor de fatd facem cunoscut tuturor cärora se cuvine cA, infatisindu-se
la judecatà inaintea noasträ, Pavel, fiul lui Ioan, fiul lui Grigore, pe de
o parte, lar pe de alta, lije, fiul lui Nicolae de Juc, in numele su i in
al lui Mihail si David, fiii lui Barnaba, cu legiuite scrisori de imputer-
nicire, au märturisit si au spus prin viu grai cä s-au inteles si in fata
noastrà se inteleg in acest f el asupra zestrei si a darurilor de nuntd ale
nobilei doamne cu numele Margareta, fiica acelui loan, fiul lui Grigore,
sotia lui Petru diacul, zestre i daruri de nuntä pe care acel Pavel, fiul
lui loan, le cere dupd lege de la acel Ilie i de la sus-zisii säi frati, (si
anume:) sus-pomenitul Ilie si Mihail si David au dat i au häräzit si in
fata noasträ dau i häräzesc lui Pavel, fiul lui loan, cu Invoirea acestuia,
pentru acea zestre i daruri de nuntä ale doamnei Margareta, intreaga
lor parte de mosie ce tine de ei din mosia Oroiu, aflätoare acum in mii-
nile regelui, cu toate folosintele i toate cele ce tin de acea parte a lor de
mosie, ca sä o stieipineascil, sa o tina i sd o aibä pe veci i nestramutat,
astfel ea" sus-zisul Pavel, fiul lui loan, va slobozi si va redobindi cu chel-
tuielile i ostenelile sale pomenita lor bucatä de mosie, de la domnul
(nostru) regele sau de la voievodul Transilvaniei. Si (numitul Pavel) i-a
descärcat i i-a socotit plätiti pe acei lije, Mihail si David, precum si pe
ceilalti frati si rude ale lor cu privire la acea zestre i daruri de nuntil.
lar sus-zisii lije, Mihail i David vor fi datori sä apere cu cheltuiala si
osteneala lor pe ades-pomenitul Pavel, fiul lui loan, impreunä cu urmasii
säi, de toti fratii i rudele lor si de altii care ar voi sa-1 nelinisteascä
sa--1 asupreascA cu privire la sus-zisa lor bucatä de mosie, in. afarä (doar)
de domnul (nostru) regele si de voievodul Transilvaniei.

Dat la octavele särbätorii fericitului apostol Iacob, in anul Domnului
o mie trei sute saizeci isapte.

Arh. Stat. Cluj-Napoca, Arh. fam. Suky.
Orig. perg., cu urme de pecete aplicatà in document, pe verso.

256 1367 august 11, (Arad)

Excellentissimo domino eorum, domino Lodouico, dei gracia illustri
regi Hungarie, capitulum ecclesie Orodyensis, oraciones in domino devo-
tas.

Litteris vestre sublimitatis pro religioso viro, fratre Emerico, abbate
de Bulch, et eius conventu per anni circulum generaliter datis, nobis di-
rectis, honore quo decuit receptis, unacum Stephano de Ikus, homine ves-
tro litteris in eisdem expresso, Matyam, chori nostri clericum, pro testi-
monio fidedignum ad exequenda subscripta duximus dirigendum. Qui,
demum ad nos reversyl, nobis concorditer retulerunt requisityl quod ipsi
in octavis festi beati Jacobi apostoli, proxime preteritis, accessissent ad
facies possessionum Babulna in Albal; Apaty, alie2 nomine Vruzfolu, et
Apaty in Hunyad comitatibus existencium; limb in vigilia festi beati
Laurencii martiris, similiter nunc pretellti, accessissent ad faciem pos-
sessionum Kethbata, Vilak, Chura et Vodkerth vocatarum, ac unius
Apathzeuley vocate, supra villam Menesy habite, contigue vine3 Petri,
medici de Lyppa, a parte meridionali, a parte vero septentrionali vine3
Jacobi, filii Thome de Koazy, in comitatu Orodt habitarum, detentoribus
earum yniversis, quibus predecessores ipsius domini abbatis quomodo-
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cumque et quocumque titulo tradissent, convocatis et presentibus, eas,
cum earum utilitatibus et pertinenciis universis quovis vocabulo vocatis,
iuxta formam et tenorem litterarum vestrarurn exinde confectarum eidem
domino abbati et eius conventui ac eorum ecclesie prenotate statuissent
et reliquissent perempnalitert possidendas, tenendas et habendas, nullo
penitus contradictore existente.

Datum in festo beati Tyburcii martiris, anno domini Millesimo CCC°
LX° septimo.

Preaindltatului lor stapin, domnului Ludovic, din mila lui Dumnezeu,
ilustrul rege al Ungariei, capitlul bisericii din Arad, cucernice rugAciuni
intru domnul.

Am primit, cu cinstea care se cuvine, scrisoarea inaltimii voastre tri-.
misa noua, data ea porunca generalä pe timp de un an, pentru cuviosul
barbat, fratele Emeric, abatele de Bulci, i pentru conventul acestuia,
(si) am hotarit ca, impreuna cu $tefan de Ikus, omul vostru aratat in
aceeasi scrisoare sa-1 trimitem pe Matia, preot al corului nostru, ca om
de marturie vrednic de crezare, spre a duce la implinire cele mai jos
serse. Acestia, intorcindu-se apoi la noi, fiind intrebati, ne-au spus in-
tr-un glas ea ei s-au dus, ootavele de curind trecute ale sarlAtorii feri-
citului apostol Iacob4, la fata locului pe mosiile Bobilna, in comitatul
Alba, Apaty, cu alt nume Vruzfolu, si Apathy, aflatoare in comitatul Hu-
nedoara; de asemenea s-au dus in ajunul sarbatorii fericitului rnucenic
Laurentiu, de asemenea de curind trecutO, la fata locului pe mosiile nu-
mite Bata, Vilak, Chura i Vodkerth, si la o vie numita Apathzeuley6,
avuta deasupra satului Mini, alaturatà inspre miazäzi viei lui Petro,
medicul din Lipova, iar inspre miazanoapte viei lui Iacob, fiul lui Toma
de Coviisint, avute in comitatul Arad, (si) fiind chemati si de fatä toti
cei care le tin in stapinire, carora le-au fost läsate in once chip si
sub once nume de catre inaitasii acestui domn abate, le-au dat si le-au
trecut in stapinire vesnica acelui domn abate, conventului sàu i sus-
insemnatei biserici a lor, cu toate folosintele i cu toate cele ce tin de ele,
cu once cuvint ar fi numite ele, spre a le sta-pini, a le tine si a le avea,
potrivit rinduielii i cuprinsului scrisorii voastre intocmite pentru aceas-
ta, nefiind nici un impotrivitor.

Dat in sarbdtoarea fericitului mucenic Tiburtiu, in anul Domnului
o mie trei sute saizeci si sapte.

4rh. Nat. Magh., Dl. 26 375. Fotocopie la Inst. de ist. Claj-Napoca/1367.
Orig., perg., cu fragmentele pecetii ovale de inchidere aplicatá in document
pe verso.
Copie In Kemeny, Dipl. Trans. Appendix, 3, p. 62 (cu data gresitA: 14 aprilie).
Documentul este ,relativ usor lizibil, dar redactarea este confuzà. ì chiar gre-
sità In privinta localizdrii si a toponimiei mosiilor Bobilna i Apaty; Bobilna
este situatd, de fapt, In comitatul Hunedoara, iar In cazul celor doufi mosii
Apaty ar putea fi vorba de o repetare din neglijentA, sau de o denumire mai
veche a localitatii Rusi de linga Bretea Romànä, cealalra mosie Apaty de-
semnind asezarea dispdrutà de ling& Pestisu Mve.
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Astfel In orig.
2 Corect:
3 Corect: vinee.
4 1 August 1367.
3 9 august 1367.

Via abatelui.
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257 1367 august 17 (sedecimo Kalendas Septembris)

Ludovic I, regele Ungariei, intareste actul sal din 1 august 1367. In lista
demnitarilor, intre altii: Dumitru, episcopul de Oradea (Waradiensi), Do-
minic, episcopul Transilvaniei (Transsiluano), Dominic, episcopul de Ce-
nad (Chanadiensi), Nicolae, voievodul Transilvaniei (woyuoda Transsil-
nano).

Arh. Acad. din Zagreb, Diplomata a. 1367.
Orig. perg.
EDITH: smiEikias.' XIV, p. 73-75.

258 1367 august 26, Sintimbru

Religiosis viris et honestis monasteriil ecclesie beate virginis de
Clusmonustra, amicis suis honorandis, Petrus, viceuoyuoda Transsilvanus,
amicitiam paratam debito cum honore.

Dicunt nobis honorabiles viri, capitulum videlicet (ecclesie)2 Transsil-
oane, conqueredo3 quod, cum ipsi, in octavis festi beati Johannis bap-
tiste, nunc proxime preteritis, iuxta nostre iudiciarie commissionis for-
mam, ad reambulacionem, metarum ereccionem, statucionem seu estima-
tionem cuiusdem terre litigiose, inter possessiones domini abbatis de
Eggrus, Monera videlicet, et pretacti capituli, Chergeud vocatas, habite,
accepto homine nostro et vestro testimonio, procuratores eorum legitimos
destinassent, universi populi seu hospites de ipsa villa Munera4, armatis
manibus et potenciariis, contra ipsos procuratores ac nostrum hominem
et vestrum testimonium inssurgendo4, eosdem interficere voluissent, a
facie eiusdem terre ipsos violanter5 effugantes6, metasque per ipsos erec-
tas, facta legitima statucione dicte particule terre, eodem die penitus des-
truentes et armichilantes4, nostre iudiciarie auctoritatis in contemptum
ac ipsius capituli preiudicium non modicum et gravamen. Demum hiis7
non contenti, fenilia in facie ipsius particule terre existencia pro se ipsis
falcassent et congregassent, ac utilitates eiusdem perciperent, propria
eorum potencia mediante, et nichilominus4 continue iobagionibus eorum
de predicta Chergeud minas mortis inponerentl.

Super quo, vestram petimus amiciciam presentibus diligenter, qua-
tenus vestrum mittatis hominero pro testimonio fidedignum, quo pre-
sente, magistri Ladislaus, filius Blasii de Tyur, vel Andreas, filius Her-
bordi de Balasfolua, aut Bako de Mihalfolua, seu Johannes dictus Zaas
de Barsa Jacobfolua, seu Ladislaus, filius eiusdem, aliis absentibus, homo
noster, ab omnibus, quibus decet 'et licet, sciat et inquirat de premissis
omnimodam veritatem, scitaque premissorum veritate, prohibeat eosdem
ab usu et percepcione utilitatum dicte particule terre, violenta, et deduc-
cione feni, ibidem falcati et congregati, nichilonlinusque4 videat et in-
tueatur destruccionem et anichilacionern5 dictarum metarum, necnon
fena in facie eiusdem terre potencialiter falcata et congregata.

Et post hec, seriem omnium premissorurn, prout fuerit oportunum4,
nobis in vestris literis amicabiliter rescribatis.

Datum in Sancto Emerico, feria quinta proxima post festum Bartho-
lomei apostolii anno domini 1V1m0 CCCal° LXm° serxtimo.
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Cucernicilor i cinstitilor bdrbati din mdndstirea bisericii fericitel
Fecioare din Cluj-Mdnästur, prietenilor sdi vrednici de cinste, Petru, vi-
cevoievodul Tra-nsilvaniei, cu toatd prietenia i cinstea cuvenitä.

Ni se piing cuviosii barbati din capitlul bisericii Transilvaniei cä,
atunci cind ei, la octavele acum de curind trecute ale särbdtorii fericitu-
lui loan Botezdtoru19, in urma primirii omului nostru si a omului vostru
de mdrturie, potrivit cuprinsului poruncii noastre judecAtoresti, au trimis
pe legiuitii lor imputerniciti pentru a hotärnici, a ridica 4emne de ho-
tar, a pretui sau a socoti o bucatA de pdmint in pricind, aflAtoare intre
mosia domnului abate de Igris, numità Mdndrade, i aceea a pomenitului
capitlu, numità Cergdu, toti oamenii sau oaspetii din acel sat numit Md-
närade, ridicindu-se cu armele in mind' i cu silnicie impotriVa acelor
imputerniciti si impotriva omului nostru si a omului vostru de mArturie,
au voit ucidd, fugdrindu-i in chip sdlbatic de pe acel piamint, stricind

nimicind cu totul in acea zi, intru nesocotirea puterii noastre judecd-
toresti i spre marea pagubd i claund a acelui capitlu, semnele de hotar
ridicate de ei la legiuita dare in stdpinire a numitei bucdti de parnint.
Apoi, nemultumindu-se cu atit, au cosit finatele de pe acea bucatd de
IDA:mint si au strins pentru ei (finul) i ei culeg (si acum) cu de la sine
putere folosintele acelui (pdmint) i, totodatd, ingrozesc fiird iricetare cu
moartea pe iobagii lor de pe pomenita mosie Cergdu.

Drept care, prin (scrisoarea) de fatd rugdm stdruitor prietenia voas-
tea' sa trimiteti spre marturie omul vostru vrednic de crezare, in fata ea-
ruja, omul nostru, magistrul Ladislau, fiul lui Blasiu de Tiur, sau Andrei,
fiul lui Herbord de Blaj, ori Bako de Mihalt, sau loan zis Sasul de Barsa
Iacobfolua, ori Ladislau, fiul sdu, in lipsa celorlalti, sá caute a afla si a
cunoaste de la toti, de la care se cade i se poate, intregul adevdr asupra
celor de mai sus si, dupd ce-1 va fi aflat, opreascd pe aceia de la fo-
losirea si luarea cu samavolnicie a folosintelor acelei bucAti de pdmint,
cit si de la caratul finului cosit i steins acolo, cdutind, totodatd, sd vadd

sä ja seama la stricarea i nimicirea acelor semne de hotar, precum
la finul cosit Si strins cu silnicie de pe aced bucatä de pdmint.

lar dupd acestea, sà aveti bundtatea sá rdspundeti in scris prin scri-
soarea voastrd, dupd cum va fi nimerit, despre felul cum s-au fircut toate
cele de mai sus.

Dat la Sintimbru, in joia de diva sdrbdtoarea apostolului Bart°lo-
meu, in anul Domnului o mie trei sute saizeci isapte.

Arh. Nat. Magh., Dl. 30 395. Fotocopie la Inst. de ist. Cluj-Napoca/1367.
Transumpt in actul conventului din Cluj-Mänästur, din 12 septembrie 1367,
nr. 262.
EDITII: Ub., JI, p. 301-302
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I Scris deasupra rindului.
2 Lipseste in transumpt.
3 Corect: con querendo.
4 Astfel in transumpt.
5 Corect: violenten
6 Corect: auffugantes.
-7 Corect: his.
8 Corect: annihilacionem.
9 1 iulie.
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959 1367 august 29, Sintimbru

Discretis viris et honestis, honorabili capitulo ecclesie Transsiluane,
amicis suis honorandis, Petrus, viceuoyuoda Transsiluanus, amiciciam
paratam debito cum, honore.

Dicit nobis venerabilis vir, dominus Otto, abbas de Clusmonostra,
quod quadam terra seu possessio sua, Mariatelke vocata, in comitatu de
Clus existens, apud manus suas habita, reambulacione et novarum me-
tarum ereccione plurimum indigeret. Super quo, vestram petimus amici-
ciam presentibus diligenter, quatenus vestrum mittatis hominem pro tes-
timonio fideclignum, quo presente, Nicolaus, filius Joseph de Machkas,
vel Mychael dictus Darabus, similiter de Machkas, aut Andreas dictus

-Batur de Zuchak, aliis absentibus, homo noster, ad faciem predicte terre
seu possessionis, Mariatelke vocate, accedendo, vicinis et commetaneis
eiusdem undique ihibi legitime convocatis et presentibus, reambulet
eandem per suas veras metas et antiquas et, ubi necesse fuerit, novas
metas iuxta veteres erigendo, reambulatamque et ab aliorum possessio-
nariis iuribas, metalibus distinccionibus separatam et distinctam, relin-
quat eidem domino abbati et sue ecclesie perpetuo possidendam, eo jure,
quo ad ipsum et dicte ecclesie suel dinoscitur2 peitinere, si per quempiam
non fuerie contradictum. Contradictores vero, si qui fuerint, citet eosdem
in nostram presenciam ad terminum _competentem, racionem contradic-
cionis ipsorum reddituros.

Et post hec, seriem omnium premissorum, prout fuerit oportunum2,
nobis in vestris litenis amicabiliter rescribatis.

Datum in Sancto Emerico, in festo Decollacionis beati Johannis bap-
tiste, armo domini Mtn° CCCm° LXm° septimo.

Chibzuitilor i cinstitilor bärbati din cinstitul capitlu al bisericii
Transilvaniei,' prietenilor sdi vrednici de cinstire, Petru, vicevoievodul
"Transilvaniei, cu toatä prietenia i cinstea cuvenitä.

Ne spune venerabilul bärbat, domnul Otto, abatele din Cluj-Mdnds-
tur, cd un pdmint sau mosie a sa numità Mariatelke, aflätoare in comi-
tatul Cluj, ce se aflä in stäpinirea sa, ar avea mare nevoie de hotärnicire
§i de ridicare de semne noi de hotar. Drept aceea, prin scrisoarea de
fatd, rugäm Cu stäruintä prietenia voasträ sà trimiteti spre märturie omul
vostru vrednic de crezare, in fata cäruia, omul nostru, Nicolae, fiul Iui
Iosif de Mdcicas, sau Mihail zis Darabus, de asemenea de Macicas, ori
Andrei zis Batur de Suceagu, in lipsa celorlalti, ducindu-se la sus-zisul
pdmint sau mosie numitd Mariatelek i chemind acolo in chip legiuit pe
vecinii i megiesii ei de pretutindeni, i fiind acestia de fatd, s-o hotdr-
niceascä dupd semnele ei de hotar adevärate si vechi, ridicind semne noi
de hotar pe lingä cele vechi, acolo unde ar fi nevoie, i (astfel) hotärnici-
td i despärtitä i deosebitä prin semne de hotar, de drepturile de mosie
ale altora, s-o lase acelui domn abate si bisericii sale ca s-o stäpineascA
pe veci, cu acel drept cu care se stie ca tine de el si de pomenita sa bi-
sericä, dacä nu va fi vreo impotrivire din partea cuiva. Iar daca vor fi
unii impotrivitori, sd-i cheme inaintea noastrd la sorocul potrivit, spre
a da seamä de impotrivirea lor.

Si dupd acestea sä aveti bunatatea sä ne räspundeti in scris prin
scrisoarea voasträ, despre curn s-au fäcut toate cele de mai sus, dupa
cum vá fi (mat) potrivit.
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Dat 1a Slntimbru, la särbiitoarea Tàerii capului fericitului loan Bo-
tezätorul, in anul Domnului o mie trei sute saizezci i apte.,

Arh. Nat. Magh. Dl. 28 919. Fotocopie la Inst. de ist. Cluj-Napoca/1367.
Transumpt in actul capitlului din Alba Iulia, din 13 octombrie 1367, nr. 268.
EDITH: Teleki, I, p.154-155.
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I Corect: dictam ecclesiam suam.
2 Astfel in transumpt.

260 1367 august 29, Sintimbru

Discretis viris et honest's, honorabili capitulo ecclesie Transsiluane,
amicis suis honorandis, Petrus, viceuoyuoda Transsiluanus amicitiam pa-.
ratam debito curd honore.

Dicit nobis venerabilis vir, dominus Otto, abbas de Clusmonostra,
quod Petrus et Mychael Olachyl, filii Surb, et Georgius, filius Juatika,
iobagiones Gerev, filii Gerew de Zamartelke, absque sua licentia et per-
missione, cum eorum ovibus ad terras possessionis2 ecclesie sue Bachy
vocate venientes, silvam eiusdem Auas vocatam, igne comburssissent3, in
qua quinquaginta marcarum dampni intulissent, quos ibidem, in dibta
incensione ipsius ignis, reprehendendo, et hoc ad $citum officialium nos-
trorum de Sancto Emerico constaret evidenter, ipse Gerew4, super eisdem
iobagionilqus suis et trecentis ovibus suam posuisset fideiussoriam cau-
tionem tali modo, ut nos et regni nobiles in octavis festi beati Georgii
martiris tunc venturts requisitos habereti utrum suo iudicio, videlicet
domini abbatis, vel ipsius Gerew pertineret, et nos, unacum ipsis regni
nobilibus sic commisissemus iudicantes, ut iidem homines in predicta in-
censione ludido ipsius domni abbatis pertineret5, ipseque Gerew dictos
homines et oyes, modo quo supra, in suam fideiussionem receptas iuri
statuere recusasset; insuper, predicti Olachy4 ex permissione ipsius Ge-
rev4, domini ipsorum, octo equos et duos boyes iobagionum predicti do-
mini abbatis furtive abduxissent, de quibus postmodum ad scitum pro-
borum hominum quatuor equos in specie restituisset6 et demurn de pre-
dictis quatuor equis, quos restituerant, duos meliores similiter furtive
abduxissent.

Super quo, vestram petimus amicitiam (presentibus)7 diligenter qua-
tenus vestrum mittatis hominem pro testimonio fidedignum, quo presente,
Nicolaus, filius Joseph4 de (Machkas)7, vel Michael dictus Darabas de
eadem Machkas,. aut Andreas dictus Batur de Zuchak, aliis absentibus,
homo noster, ab omnibus, quibus decet et Meet, sciat et inquirat de pre-
missis omnimodarn veritatem. Et post hec, prout exinde vobis ventas
constiterit premissorum, nobis in vestris litter's amicabiliter rescribatis.

Datum in Sancto Emerico, in festo Decollationis beati Johannis bap-
tiste, anno domini Al= CCCm° LXnl° septimo.

Chibzuitilor bärbati din capitlul bisericii Transilvaniei prietenilor
sai vrednici de cinstire, Petru, vicevoievodul Transilvaniei, cu toatà prie-
tenia si cinstea cuvenitä.

N'e spune venerabilul bärbat, domnul Otto, abatele din Cluj-Mänästur,
ea românii Petru si Mihail, fiii lui Surb, (precum) si Gheorghe, fiul lui
Ivanka, iobagi de-ai lui Grigore, fiul lul Grigore de Zamartelke, venind
cu oile lor, färd voie i färä ingäduinta sa, pe pdminturile mosiei numite
Baciu, a bisericii sale, ail dat foc pädurii acelei biserici, numitä Auas, prici-
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nuindu-i prin aceasta o paguba de cincizeci de märci. Pe acesti (iobagi,
numitul abate> i-a prins acolo, chiar pe cind aprindeau acest foc, si acest
lucru Il cunosc in chip invederat slujbasii nostri din Sin timbru; (iar>
numitul Grigore a pus chezasia lui pentru acei iobagi ai sal i pentru
cele trei sute de oi, in asa fel, ea sas ne faca el intrebare nouà si nobililor
tarii la octavele atunci viitoare ale sarbatorii fericitului mucenic Gheor-
ghea daca (aceasta pricina> tine de dreptul lui de judecatä, adica al dom-
nului abate, sau al acestui Grigore. lar noi, stind la judecata dimpreuna
cu nobilii tdrii, am hotärit cid pomenitii oameni (vmovati) de punerea fo-
cului tin de judecata domnului abate, (insa> numitul Grigore n-a voit sa
aduca in fata judecatii pe oamenii aceia, i oile luate in chezasia sa, asa
(cum s-a spus) mai sus, ba inca, romani, cu voia stapinului lor
Grigore, au furat opt cai si doi boj de-ai iobagilor zisului domn abate,
dintre care, dupà aceea, au dat inapoi de fapt dupa cunostinta unor
oameni cinstiti patru cai, i apoi din acesti patru cai dati indarat, au
furat din nou cei doi mai buni.

Drept aceea, prin scrisoarea de fata cerem stäruitor prieteniei voas-
tre sä trimiteti spre märturie omul vostru vrednic de crezare, in fata ca-
ruja, omul nostru Nicolae, fiul lui Iosif de Macicasu, sau Mihail zis Da-
rabus, tot de Macicasu, ori, in lipsa celorlalti, Andrei zis Batur de Su-
ceagu, sà cerceteze si sa afle de la toti aceia de la care se cade si se cu-
.vine, tot adevärul cu privire la cele de mai sus. lar dupa aceea sa aveti
bunatatea sa ne raspundeti in scris prin scrisoarea voastra, asa cum veti
fi aflat adevarul Cu privire la cele de mai sus.

Dat la Sintimbru, la särbatoarea Taierii capului sfintului loan Bo-
tezätorul, in anul Domnului o mie trei sute saizeci isapte.

Arh. Nat. Magh., DI. 28 083. Fotocopie la Inst. de ist. Cluj-Napoca/1367.
Transumpt in actul capitlului din Alba Julia, din 15 septembrie 1367, nr. 265.
EDITII: Documenta Valachorum, p. 210-211.
REGESTE: lbidem, p. 209.

1 Scris deasupra rinclului. de aceeasi minä.
2 Corectat din possessiones, de aceeasi minà.
3 Corect: combussissent.
4 Astfel in transumpt.
5 torect: pertinerent.
6 Corect: restituissent.
7 Rupt cca 1 cm, intregit pe baza contextului.
8 1 mai (1367).

261 1367 septembrie 9, Di6sgy6r

Lodovicus, dei gratia, rex Hungarie, fidelf suo, magnifico viro Nico-
lao, voyuode Transsiluano, vel Petro; vicevoyuode eiusdem, salutem et
gratiam.

Cum nos super causa, que inter Nicolaum, Deseu et Thomam, Wos
dictos, Johannem Achel et Petrum Rufum, filios Johannis, finis Emich,
ex una, item Ladislaus, similiter Vos dictum, parte ab altera, in octavis
festi beati Michaelis archangeli proxime venturis coram vobis, super pos-
sessione Mohal vocata, per nos, sicut recordamur, ipsis filiis Johannis
donata, habetur et vertitur, unacum baronibus nostris deliberare et eam,
ordine iuris mediante, inter partes diffinire velimus, fidelitati vestre fir-
,miter precipiendo mandamus quatenus dictam causam, statu in eodem,
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sine omni gravamine, ad nostrum personalem ad partes Transsiluanas
adventum, concedente domino, proxime faciendum, de -pretactis octavis
debeatis prorogare; aliud non facturi.

Datum in Diosgeur, die crastino festi Nativitatis beate virginis, anno
domini M'1° CCCm° LXm° septimo.

Ludovic, din mila lui Dumnezeu, regele Ungariei, credinciosului sgu,
mgritului bgrbat Nicolae, voievodul Transilvaniei, sau lui Petru, vice-
voievodul aceluia, sandtate i milostivire.

Deoarece, noi voim sà chibzuim impreung cu baronii nostri asupra
pricinii dintre Nicolae, Desideriu si Toma zisi Wos, loan Achel i Petra
eel Rosu, fiii lui loan, fiul lui Emeric, pe de o parte, de asemenea La-
dislau zis tot Wos, pe de alta parte, (care trebuie) sd fie cercetatg si dez-
bätutä in fata voastrg, la octavele pe curind viitoare ale sarbgtorii feri-
citului arhanghel Mihaill, cu privire la mosia numitg Mghal, dgruitg de
noi, dupg curn ne aducem aminte, acelor fii ai lui loan, i s-o hotdrim
intre acele pärti pe calea legii, vä punem in vedere i poruncim cu tärie
credintei voastre sà fiti datori sa aminati pomenita pricing, in aceeasi
stare, fgrg nici o impovärare, de la sus-ardtatele octave ping la sosirea
noastra insine in pgrtile Transilvaniei, care va avea loc in curind, cu
inggduinta lui Dumnezeu, i altfel sa nu faceti.

Dat la Diosgy6r, a doua zi dupg sgrbAtoarea Nasterii fericitei Fe-
cioare, in anul Domnului o mie trei sute saizeci si sapte.

Arh. Stat. Cluj-Napoca, Arh. fam, Wass.
Orig., h1rtie, cu pecete melará.
Copie la Kemeny, Dipl. Trans. Appendix, 3, p. 66; (Cu data gresità: 7 septem-
brie 1367)
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1 6 octombrie.

262 1367 septembrie 12, (Cluj-Mánkitur)

Nobili viro et honesto, Petro, viceuoyuode Transsiluano, alnico eo-
rum honorando, conventus monasterii beate Marie virginis de Clusmo-
nostra, oraciones in domino.

Noveritis nos literas vestras honorifice recepisse in hec verba: (Ur-
meazei actul lui Petru, vicevoievodul Transilvaniei, din 26 august 1367,
nr. 258). Nos enim, iustis et legitimis peticionibus vestris annuentes, ut
tenemur, unacum preclicto Johanne dicto Zaas, homine vestro, nostrum
hominem,' fratrem Emericum sacerdotem de medio nostri, ad premissa
fideliter peragenda duximus transmittendum. Demum exinde ad nos
reversi, nobis consona voce retulerunt quod ipsi, a nobilibus et igno-
bilibus, laycis1 et clericis, cuiusvis status et condicionis hominibus, pa-
lam et oculte diligenti inquisicione prehabita, de premissis talem scire
et investigare potuissent veritatem, quod universi populi seu hospites
de villa Munera, armatis manibus et potenciariis contra procuratores ho-
norabilis capituli ecclesie Transsiluane ac hominem vestrum et nostrum
testimonium insurgentes, eosdem iuterficere voluissent et a facie terre
ipsos violenter affugassent3 metasque per ipsis erectas, facta legitima
statucione dicte particule terre, eodem die penitus destruentes et anichi-
lantes4. Demum hiis5 non contenti, fenilia in facie ipsius particule terre
existencia pro ipsis falcassent et congregassent, ac utilitates eiusdem

www.dacoromanica.ro



perciperent, propria eorum auctoritate mediante, nichilominusl continue
iobagionibus eorum de predicta Chergeud minas mortis inponerent'. Tan-
dem, propter maioris rei evidenciam, unacum hominibus comitis pro-
vincie Albensis ac iudicum nobilium de -eodem, qui eciam ad easdern
inquisiciones faciendas destinati fuissent, ad iamdictos populos seu hos-
pites de Munera personaliter accessissent requisitos habuissent, quamo-
brem metas legitime et rite erectas propria eorum auctoritate et poten-
cia destruxissent, zelantes furibunde respondissent, non ut semel, secun-
dario aut terciario erigerent, ymol si decies de novo metas apponerent,
penitus ex toto destruerent et omnes fructus seu utilitates prenominate
possessionis Chergeuct uti et perfrui consuevissent, ad huc more solito
incessanter uterentur.

Datum dominica proxima ante octavas festi Nativitatis virginis glo-
riose, anno domini ut supra.

Nichilominus prohibuissent predictos populos de Munera ab usu et
percepcione utilitatum dicte particule terre, violenta deductione feni
ibidem falcati et congregati.

Datum et anno domini ut supra.
<Pe verso, de aceecO. Nobili viro et honesto Petro, viceuo-

yuode Transsiluano, pro honorabili capitulo Albensi, contra dominum
abbatem de Eggrus et universos populos de Munera, inquisitoria et pro-
hibitoria.

Nobilului i cinstitului bärbat Petru, vicevoievodul Transilvaniei,
prietenului lor vrednic de cinste, conventul mänästirii fericItei Fecioare
Maria din Cluj-Mänästur, rugaciuni intru Domnul.

Aflati CA am primit cu cinste scrisoarea voasträ cu acest cuprins:
(Urmeazä actu/ lui Petru, vicevoievodul Transilvaniei, din. 26 august
1367, nr. 258). Noi, asadar, incuviintind, precum sintem datori, dreapta

Iegiuita voastrà cerere, am hotärit sä trimitem dintre noi, dimpreuna
cu pomenitul Ioan zis Sasul, omul vostru, pe omul nostru, fratele Eme-
ric, preotul, pentru indeplinirea intocmai a celor de mai sus. Acestia,
intorcindu-se apoi de acolo la noi, ne-au spus intr-un glas ca, dupd ce
au cercetat mai intii cu toatd stdruinta, pe fatä i in tainä, pe nobili
pe nenobili, (si) mireni si clerici, pe oamenii de once stare si conditie,
au putut afla i cunoaste urmätorul adevär cu privire la cele de mai sus:
cä toti oamenii sau oaspetii din satul Mänärade ridicindu-se cu miinile
inarmate i cu silnicie impotriva imputernicitilor cinstitului capitlul al
bisericii Transilvaniei, precum si impotriva omului vostru si a omului
nostru de märturie, au voit sä-i ucidä i i-au fugärit in chip sälbatic de
pe acel pämint, stricind si nimicind, in aceeasi zi, semnele de hotar ri-
dicate de ei la legiuita dare in stdpinire a acelei bucati de parnint. Apoi,
nemultumindu-se cu atit, cu de la sine putere au cosit finetele ce se
aflau pe acea mosie si au strins pentru ei (finul), i ei culeg (si acum)
folosintele acelui (pämint) i, totodatà, ingrozesc färd incetare cu moar-
tea pe iobagii lor° de pe pomenita mosie Cergdu. Pe urrna, (cind) pentru
o bunä cunoastere a lucrului s-au dus înii, dimpreunä cu oamenii co-
mitetului tinutului Alba si ai juzilor nobililor. din acel loe, care fuse-
serä ì ei trimisi sä facä aceleasi cercetäri, la pomenitii oameni sau oas-
peti din Mänärade i i-au intrebat de ce, cu de la sine putere i volnicie,
au stricat semnele de hotar ridicate dui:A lege si rinduialä, au räspuns
clocotind de turbare cA, dacä vor.ridica iar acele semne, nu °data., ci de
doud i dé "trei ori, ba chiar de zece bnï, ei le vor strica de istov cu tott+1
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cd, asa cum au obisnuit pind acum sa se foloseasca de toate roadele
folosintele pomenitei mosii Cergäu, se vor folosi si de aici incolo ne-

curmat, dupd obiceiul (lor) indatinat.
Dat in duminica dinaintea octavelor sArbätorii Nasterii slävitei Fe-

cioare, in anul de mai sus.
Totodatä ei au oprit pe sus-zisii oameni din Mändrade de la folosi-

rea j luarea cu samavolnicie a folosintelor zisei bucati de pdroint (si)
de la caratul finului cosit i strins acolo.

Dat in anul de mai sus al Domnului.
(Pe verso, de aceea0 Nobilului i cinstitului bärbat Petru,

vicevoievodul Transilvaniei, (scrisoare) de cercetare i opreliste, pentru
cinstitul capitlu din Alba, impotriva domnului abate de Igris si a tutu-
ror oamenilor din Män&rade.

Arh. Nat. Magh., Dl. 30 395. Fotocopie la Inst. de ist. Cluj-Napoca/1367.
Orig. hirtie, cu fragmente de pecete de inchidere din ceara alba, aplicatä pe
verso.
EDITH: Lib., II, p. 302-303.
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Astfel In orig.
2 Corect: occulte.
Corect: aufugassent.

4 Corect: annihilantes.
5 COreCt: his.
6 Ai capitlului.

263 1367 septembrie (14)1, (Oradea)

Capitulum ecclesie Waradiensis, omnibus Christi fidelibus, presen-
tibus pariter et futuris, presencium noticiam habituris, salutem in salu-
tis largitore.

Ad universorurn noticiam harum serie volumus pervenire quod,
accedens ad nostrarn presenciam, magister Ladislaus woyuode2, socius
et concanonicuus noster, archidiaconus de Doboka in ecclesia Albense
Transsiluana, apportavit et exhibuit nobis quasdam ltteras nostras clau-
sas, terpris subsequentis, petens nos cum instancia ut tenorem earun-
dem, ob maiorem iuris cautelam et tuiciorem iuris conservacionem, pre-
sentibus nostris litteris privilegialibus inseri et in formam nostri privi-
legii redigi facere dignaremur. Quarum tenor per omnia taus est: (Urn-teazel'
actul capitlului din Oradea, din 16 februarie 1338, DIR-C, veac. XIV,
vol. III, nr. 368, p. 593-595). Not itaque, iustis et congruis peticionibuS
eiusdem magistri Ladislai gratum prebentes assensum, easdem litteras
nostras clausas de verbo ad verbum perlegentes, non abrasas, (non can-
cellatas, nec abolitas, sed omni prorsus vicio et suspicio)ne3 carentes
comperienteS, tenorem earundem absque diminucione et augmento pre-
sentibus nostris litteris privilegialibus inseri et transscribi, necnon in
formam nostri (privilegii redigi facere dignaremur, ob iuris eiusdem)4
(uberiorem ad cautelam)5.

(Datum in festo)6 Exaltacionis Sancte crucis, anno domtinli
Mni°CCOnoLXia° septimo.

Capitlul bisericii de Oradea, tuturor credinciosilor intro Hristos, de
fatà i viitori, care vor lua cunostinta de aceasta (scrisoare), mintuire in-
tru dAruitorul
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Prin aceste rinduri voim sà ajungd la cunostinta tuturor cä, venind
naintea noasträ, magistrul Ladislau al voievodului, sotul i fratele nos-

tru canonic, arhidiacon de Ddbica din biserica de Alba Transilvaniei, ne-a
adus i ne-a ardtat o scrisoare inchisä a noastrd cu cuprinsul de mai jos,
rugindu-ne stäruitor ca, spre mai mare chezdsie si mai tuna' pästrare
a dreptului sdu, sà binevoim a pune sd fie trecut in scrisoarea noastrà
privilegialid de fatä cuprinsul ei i s'a* fie intocmità in chip de privile-
giu al nostru. Cuprinsul ei este intru totul acesta: (Urmeaed acta/ ca-
pitiului din Oradea, din 16 februarie 1338, DIR-C, veac. XIV, vol. 111,
nr. 368, p. 443-445). Noi, asada'', dindu-ne buna incuviintare la drep-
tele cereri ale acelui magistru Ladislau, citind din cuvint in cuvint acea
scrisoare inchisä a noasträ, ce nu avea räsäturi, nici täieturi i nici nu
era stricatä in vreo parte a ei, ci era lipsità cu totul de once banuialä,
am pus sä fie trecut si transcris in chip de privilegiu al nostru in
aceastä scrisoare privilegiara* a noasträ cuprinsul ei, färä nici o ciuntire
s a u adaugire, spre o mai mare chezäsie a dreptubd

Dat la särbätoarea Ïnàltàrii Sfintei cruci, in anul Domnului o mie
trei sute saizeci i sapte.

Arh. Nat. Magh., Dl. 31 084. Fotocopie la Inst. de ist. Cluj-Napoca/338.
Orig. perg., pecetea atirnatA, impreunä cu o parte a actului, a fost ruptd
s-a pierdut.
Orig., perg., la Bibl. Batthyaneum, Arh. capitl. Alba lulia (Cu mici deosebiri).

Datarea s-a fácut dupä actul aceluiasi capitlu, din 14 septembrie <1367), nr.
.264.

2 Adica, fiul voievodului (Lorand).
3 Rupt cca. 10 cm; intregit pe baza actului aceluiasi capitlu, din 14 septem-

trie <1367), nr. 264.
Rupt cca 3 cm; intregit cu probabilitate, pe baza contextului.

5 Rupt cca. 2 cm; 1ntregit pe baza actului din 14 septembrie <1367)
Rupt cca. 1,5 cm; intregit pe baza actului din 14 septembrie <1367).

264 (1367) septembrie 14, Oradea

Capitulum ecclesie Waradiensis,
tibus pariter et futuris, presencium
lutis largitore.

Ad universorum noticiam harum serie volumus pervenire quod ma-
gister Ladislaus woywode, socius et concanonicus noster, archidiaconus
de Dubuca in ecclesia Transsiluana, ad nostram personaliter accedendo
_presenciam pre(stitit)1 et exhibuit nobis quasdam litteras patentes con-
ventus monasterii ecclesie beate virginis de Culusmunustura, tenoris
subsequentis, petens nos humili cum instancia ut tenorem earundem ob
inaiorem iuris cautelam presentibus nostris litteris privilegialibus inseri
et in formam nostri privilegii redigi facere dignaremur. Quarum tenor
per omnia talia est: (Urmeazei actul conventului din Cluj-Illtineigur, din
6 octombrie 1366, nr. 145).

Nos itaque, iustis et congruis peticionibus eiusdem magistri Ladislai
gratum prebentes asensum2, easdem litteras patentes de verbo ad ver-
bum perlegentes, non abrasas, non (cance)11atas8, neb abolitas, sed omni
prorsus vicio et suspicione carentes, comperientes, tenore earundem de
-verbo ad verbum absque diminucione et augmento, presentibus nostris
litteris (privilegialibus irisen i et transscribi, necnon in formam nostri)'

omnibus Christi fidelibus, presen-
noticiam habituris, salutem in sa-
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<privilegii redigi facere dignaremus)5, ob iuris eiusdem uberiorem ad cau-
telam.

Datum in festo Exaltacionis sancte crucis, anno Mn''')CCOn° (LXmc'
septimo)''.

(Pe verso, de o mina contemporand): Super reambulacione et meta-
rum renovacione possessionis Buzd vocate a parte ville Rengerkyrh.

Capitlul bisericii din Orqdea, tuturor credinciosilor intru Hristosr
atit celor de acum c:t i celor viitori, care vor lua cunostintd de (scri-
soarea> de fatd, mintuire intru ddruitorpl mintuirii.

Prin cuprinsul (scrisorii> de fatä voim s'A ajungä la cunostinta tutu-
ror CA, venind inaintea noastrd însui, magistrul Ladislau al voievodu-
lui, sotul i fratele nostru canonic, arhidiaconul de Dabica din biserica
Transilvaniei, ne-a aratat i ne-a infätisat o scrisoare deschisd a conven-
tului mänästirii bisericii fericitei Fecioare din Cluj-Manastur, al carui
cuprins urmeazä mai jos, cerindu-ne cu smeritä stäruintd sà binevoim
ca, pentru o mai mare chezdsie a dreptului, cuprinsul ei sä punem s'a
fie trecut si intocrnit in chip de privilegiu al nostru. Cuprinsul acestei
(scrisori) este intru totul acesta: (Urmeazei actul conventului din Cluj-
Nfäntlgur, din 6 octombrie 1366, nr. 145).

Noi, asadar, dindu-ne incuviintarea la dreptele i potrivitele cereri
ale acelui magistru Ladislau, citind acea scrisoare deschisd din cuvint in
cuvint, (si) aflind-o fära räsaturi, fard tdieturi, M'a stersäturi, si lipsita
de once stricdciune si bdnuiala, am binevoit sa punem ca cuprinsul aces-
teia sd fie trecut i transcris, fard vreo scädere sau crestere, in scri-
sorea noastrá privilegiara de f ata si sd fie intocmit in chip de privile-
gin al nostru, pentru o mai mare chezäsie a dreptului säu.

Dat la sdrbätoarea Inältärii Sfintei cruci, in anul Domnului o mie
trei sute. saizeci i apte.

(Pe verso, de o mind contemporand:) Cu privire la hotarnicirea si ri-
dicarea din nou a hotarelor mosiei numite Boz dinspre satul Rengerkyrh.

Arh. Nat. Magh., Dl. 30 695. Fotocopie la Inst. de ist. Cluj-Napoca 1366.
Orig. perg., pecetea atirnatä impreund cu o parte a actului s-a pierdut.

Pata de umezeald cca 1,5 cm; Intregit dupä sens.
2 Corect: assensum.
3 Rupt cca 1 cm; intregit pe baza contextului.
4 Rupt cca 5 cm; intregit pe baza actului aceluiasi capitlu, din <14) septembrie

1367, nr. 263.
5 Rupt cca 4 cm; intregit pe baza contextului.
6 Rupt cca 2 cm; intregit pe baza actului aceluiasi capitlu, din (14) septem-

brie 1367, nr. 263.

265 1367 septembrie 15, (Alba Iulia)

Nobili viro et honesto Petro, viceuoyuode Transsilvano, amico ipso-
rum honorando, capitulum ecclesie Transsiluane, amicitiam paratam de-
bito cum honore.

Noveritis nos litteras vestras recepisse in hec verba: (Urmeazd
tul lui Petru, vicevoievodul Transilvaniei, din 29 august 1367, Sintim-
bru, nr. 260). Nos enim, petitionibus vestris annuentes, unacum My-
chaele dicto Darabas de Machakas' homine vestro, nostrum hominernr
videlicet discreturn. v,iruFn, rnagistrum Mychaelern, socium et concanicun-t
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nostrum, ad prernissa exequenda duximus transmittendum, qui demum
ad nos reversi, nobis corcorditer retulerunt quod ipsi a nobilibus, igno-
bilibus, sacerdotibus, clericis ac aliis hominibus communibus, a quibus
.decuisset et licuisset, palam et oculte2 diligenti inquisitione prehabita et
specialiter a Stephano et Ladislao, filiis Ladilsai. nobilibus de Nadas,
officialibus vestrorum de Sanctorum3 Emerico, de premissis talem com-
perissent veritatem, quod Petrus et Michael Olachyl, filii Surb, et Geor-
gius, filius Jwanka, iobagiones ipsius Gerev de Zamartelke, absque li-
centia et permissione domini abbatis, cum eorum ovibus, ad pos(essi)o-
nern4 ecclesie ipsius dornini abbatis, Bachy vocate, venientes, silvam eius-
<tern domini abbatis, Auas vocatam, semper in custodia retentam, com-
busissent, in qua combustione quinquaginta marcarum dampni intulis-
sent, quos, ibidem, in dicta incesione reprehendendo, quampluribus
probis hominibus constaret evidenter, ipse vero Gerew1 super eisdem
iobagionibus suis et trecentis ovibus suam posuisset fideiussoriam cau-
tionem tali modo, ut vos et regni nobiles in octavis festi beati Georgii
martiris tune venturis requisitos haberet, utrum iudicio sepedicti domini
abbati5 vel ipsius Gerev pertineret, et vos, unacum nobilibus regni vo-
biscum in iudicio consedentibus, sic commisissetis adiudicantes, ut iidem
homines in dicta incensione ignis reprehensi iudicio prefati domini ab-
batis pertinerent, ipseque Gereo dictos iobagiones suos et oyes, modo
quo supra, in fideiussoriam cautionem6 receptas, jure' statuere recusas-
set; insuper, predicti Olachy, ex permissione ipsius Gerev, domini ipso-
rum, octo equos et duos boyes iobagionum sepefati domini abbatis de
villa sua Monustor furtive abduxissent, de quibus post modum, ad sci-
tum proborum hominum, quator in specie restituissent et demum, de
predicti quatuor equis, duos .meliores iterato furtive abduxissent et usque
hue detinuissent et detinerent, in preiudicium ipsius domini abbatis et
sui monasterii non modicum et gravamen.

Datum feria quarta proxima post festum Exaltationis Sancte crucis,
anno prenota to.

Nobilului si cinstitului bdrbat Petru, vicevoievodul Transilvaniei,
prietenului lor vrednic de cinstire, capitlul bisericii Transilvaniei, cu toa-
ta prietenia i cinstea cuvenitd.

Aflati ca am primit scrisoarea voastrd cu acest cuprins: (Urmeazei
.actul lui Petru, vicevoievodul Transilvaniei, din 29 august 1367, nr. 260).
lar noi, incuviintind cererea voastrd, am hotdrit sä trimitem spre adu-
cerea la indeplinire a celor de mai sus, dimpreund cu Mihail zis Darabas
de Mdcicasu, omul vostru, pe omul nostru, anume pe chibzuitul bdrbat,
magistrul Mihail, sotul i fratele nostru canonic. Acestia, intorcindu-se
apoi la noi, ne-au spus intr-un glas cä ei, cercetind mai kith cu deamä-
nuntul, (si) pe fatd si in tainä, atit pe nobili si pe nenobili, eft si pe preoti

clerici, si pe alti oameni de rind, pe care s-a cuvenit i s-a cazut
(sd-i cerceteze), i, mai ales, pe Stefan si Ladislau, fiii lui Ladislau, no-
bili de NAdAsel, slujbasii vostri din Sintimbru, au aflat adevdrul acesta
eu privire la cele de mai sus: cd românii Petru si Mihail, fiii lui Surb,
precum si Gheorghe, fiul lui Iwanka, iobagii lui Grigore de Zamartelke,
venind, Rira ingdduinta i vola domnului abate, cu oile lor pe mosia nu-
mitä Baciu a bisericii acelui domn abate, au ars pddurea pomenitului
domn abate ce-i zice Auas tinutd totdeauna sub pazd, prin care ardere
i-au pricinuit o pagubd de cincizeci de märci, i cd numitul abate i-a
prins pe ei chiar pe cind dddeau foc pAdurii, dupd cum stiu IR chip in-
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vecterat foarte multi oameni cinstiti, i cá zisul Grigore si-a pus chezd-
sia pentru acei iobagi ai &Ai i pentru cele trei sute de oi, in asa fe! -CA
Sd vá facd intrebare you'd i nobililor tárii la octavele atunci viitoare ale
särbdtorii fericitului mucenic Gheorghes, dacd (aceastd pricind) tine de
judecata ades numitului domn abate sau a zisului Grigore, i ca voi
impreund cu nobilii ce sedeau cu voi la judecatd, judecind, ati hotdrit
cá oamenii aceia prinsi chiar atunci, pe chid dAdeau foc (pdclurii), tin
de judecata domnului abate, i cd numitul Grigore n-a voit sd aducã

fata) judecdtii pe iobagii säi i oile lor, luate, dupd cum s-a spus mai
sus, pe chezdsia sa; i ca, pe deasupra, sus-pomenitii romdni, cu voia
numitului Grigore, stapinul lor, au furat opt cai i doi boj de-al iobagilor
ades numitului abate, din satul numit Mdnästur, dintre care, apoi, dupd
cum stiu (anumiti) oameni cinstiti, au dat de fapt inclarät patru cai,
ea apoi, din cei, patru cal au furat din nou doi mai buni i i-au tinut,
si-i tin incd la ei, spl-e marea pagubd i daund a domnului abate si
mänästirii sale.

Dat in miercurea dupd Indltarea Sfintei cruci, in anul mai sus ardtat.
Arh. Nat. Magh., Dl. 28 083. Fotocopie la Inst. de ist. Cluj-Napoca 1367.
Orig., cu fragmente de pecete, aplicatà in document pe verso.
EDITII: Documenta Valachorum, p. 209-212.
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Astfel in orig.
2 Corect: occulte.
3 COreCt: Sancto.

Patä de umezeald cca 1 cm; intregit dupà sens.
5 Corect: abbatis.
6 Scris deasupra eindului, de aceeasi mina.
7 Corect: jun.
8 1 mai (1367).

266 1367 septembrie 16

Lodouicus, dei gracia, Hungarie, Dalmacie, Croacie, .Rame, Servie,
Gallicie, Lodomerie, Comanie, Bulgarieque rex, princeps Salernitanus et
honoris montis sancti Angeli dominus, omnibus Christi fidelibus, tam
presentibus quam futuris, presencium noticiam habituris, salutem iìì om-
nium salvatore.

Ordo suadet equitatis et ad apicem regie pertinet maiestatis ut ea
que rite processerunt illibata conserventur et que a suis fidelibus mo-
deste petentur ad exaudicionis graciam admittantur. Proinde, ad univer-
sorum noticiam harum serie volumus pervenire quod Johannes, filius
Petri de Zagaryanl, sua ac Mychaelis, fratris sui uterini, in personis, ad
nostre terenitatis accedendo presenciam, exhibuit nobis quasdam litte-
ras nostras patentes, maiori et autentico novo sigillo nostro consignatas,
super rearnbulacione et metarum ereccione eiusdem possessionis eorum
Zeguryan1 et suarum pertinenciarum ipsis facta, confectas, tenoris in-
frascripti, petens nostram excellenciam humiliter et devote, ut easdem
acceptare, approbare, ratificare ac pro ipsis et eorum heredibus univer-
sis nostro tlignaremur privilegio confirmare. Quarum tenor taus est:
(Urrneazei actul lui Ludovic I, regele Ungariei, din 11 mai 1367 nr. 232).

Nos itaque, iustis et legittimis supplicacionibus prefati Johannis, sua
et dicti fratris sui in personis, nostre humiliter porrectis maiestati per
eundem, regia pietate clementer exauditis et admissis, pretactas litteras
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nostras patentes, non abrassas, non cancellatas, nec in aliqua sui parte
viciatas, presentibus de verbo ad verbum insertas, quoad omnes earum
continencias et clausulas acceptamus, approbamus, ratificamus ac pro
ipso Johanne et dicto fratre suo eorumque heredibus* et posteritatibus
universis mera regia auctoritate perpetue valituras confirmamus, pre-
sentis privilegii nostri patrocinio mediante, salvis iuribus alienis atque
nostris regalibus.

In cuius rei memoriam firmitatemque perpetuam, presentes conces-
simus litteras nostras privilegiales pendentis et autentici novi sigilii nos-
tri dupplicis munimine roboratas.

Datum per manus venerabilis in Christo patris, domini tadislai, epis-
copi Wesprymiensis, reginalis cancellarii, auleque nostre vicecancellarii,
dilecti et fidelis nostri, anno domini 11PCCOn0LXm0, septimo, sedecimo

. Kalendas Octobris, regni autem nostri anno XXrn° sexto, vanerabilibus
in Chrigto patribus et dominis Thoma Strigoniensi, fratre Stephano Co-
locensi, Wgulyno Spalatensi, Nicolao Jadrensi et Wgo Ragusyensi, archie-
piscopis, Demetrio Waradiensi, Dominico Transsiluano, Colomano Jau-
riensi, Wylhelmo Quinqueecclesiensi, Stephan° Zagrabyensi, Dominico
Chanadiensi, Mychaele Agriensi, Johanne Wacyensi, Petro Boznensi, La-
dislao Nitriensi, Demetrio Sirimyensi, Nicolao Tininyensi, Demetrio No-
nensi, Nicolao Traguriensi, Stephano Farensi, Johanne Macariensi, Ma-
theo Sibinicensi, Mychaele Scardonensi et Portina Sennyensi, ecclesiarum
episcopis, ecclesias dei feliciter gubernantibus, Corbauiensi sede vacante,
inagnificis viris, domino Ladislao, duce Opulye, regni nostri palatino,

woyuoda Transsiluano, comite Stephano Bubek, iudice curie nos-
tre, Johanne, magistro tavarnicorum nostrorum, Nicolao de Zech, tocius
,Sclauonie, Konya Dalmacie et Croacie, Nicolao de Machou, banis, Petro
Zudar pincernarum, Paulo dapiferorum, Johanne ianitorum et Emerico
agazonum, nostrorum magistris, ac eodem domino Ladislao, comite Po-
soniensi, aliisque quampluribus comitatus regni nostri tenentibus et ho-
nores.

<Sub text:) Ad literatorium mandatum domini regis.

Ludovic, din mila lui Dumnezeu, regele Ungariei, Dalmatiei,
Ramei, Serbiei, Galitiei, Lodomeriei, Cumaniei §i. Bulgariei, principe

de Salerno i domn al tinutului i muntelui Sant' Angelo, tutUror cre-
dinciosilor intru Hristos, atit celor de acum, cit si celor viitori, care vor
lua cunostintd de scrisoarea de fatd, mintuire intru mintuitorul tuturor.

Rinduiala dreptdtii cere si tine de indltimea maiestdtil regesti ca cele
ce au. fost intocmite in chip legiuit sd fie pdstrate nestirbite, si cele ce
se cer cu modestie de care credinciosii sai sd fie primite spre milosti-
virea ascultdrii. Asadar, prin aceste rinduri, voim sá ajungd la cunostinta
tuturor ca Ioan, fiul lui Petru de Zagaryan, in numele sdu si al lui

fratele sdu bun, venind inaintea luminätiei noastre, ne-a infdtisat
scrisoare a noastrd deschisd, intäritá cu pecetea noasträ cea mare, noud

§i. adeväratd, intocmitä cu privire la hotdrinicirea i ridicarea serrmelor
de hotar ale pomenitei lor mosii Zagaryan si a celor ce tin (de ea), fd-
cutd pentru ei, cu cuprinul de mai jos, cerind înaltimii noastre cu

smerenie sd binevoim s-o primim, s-o incuviintdm, s-o consfin-
tim i s-o intarim cu privilegiul nostru pentru ei i pentru toti mosteni-
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torii lor. Cuprinsul el este acesta: (Urnteazei actul lui Ludovic I, regele
Ungariei, din 11 mai 1367, nr. 232).

Noi asadar, ascultind i primind cu ingaduinta si regeasca burra-
tate dreptele i legiuitele cereri ale pomenitului Ioan, indreptate cu umi-
linta de el mariei noastre in numele sal.' si al zisului sau frate, primim,
incuviintam si consfintim pomenita noastra scrisoare deschisa, rara ra-
saturi, rara nieturi i nestricata in vreo parte a ei, trecuta din cuvint
in cuvint (in scrisoarea) de fan cu tot cuprinsul si toate capetele ei,
si o intarim cu ocrotirea privilegiului nostru de fan, pentru pomenituI
loan si zisul sal frate i pentru toti mostenitorii i urmasii lor, ca
dainuiasca pe veci, in temeiul deplinei puteri regesti, fara vanmarea
drepturilor altora si a (drepturilor) noastre regesti.

Spre prmenirea si vesnica trainicie a acestui lucru, am dat scrisoa-
rea noastra, privilegiatá, intarin cu puterea noii noastre peceti duble,
atirnate si autentice.

Dat de mina venerabilului intru Hristos parinte, domnul Ladislau
episcopul de Vesprim, cancelar al. reginei i vicecancelar al curtii noas-
tre, iubitul i credinciosul nostru, in anul Dorimului o mie trei sute sai-
zeci isapte, in a saisprezecea (zi) inainte de calendele lui octombrie, iar
in al domniei noastre al douazeci i aselea an, venerabilii intru Hristos
parinti, domnii: Toma arhiepiscopul de Strigoniu, fratele Stefan de Ca-
bocea, Ugolin de Spalato, Nicolae de Zara si Ugo de Raguza; <precum si>
episcopii: Dumitru al bisericii de Oradea, Dominic al Transilvaniei, Co-
loman de Györ, Vilhelm de Pécs, Stefan de Zagreb, Dominic de Cenad,
Mihail de Agria, loan de Vat, Petru al Bosniei, Ladislau de Nitra, Du-
mitru al Sirmiului, Nicolae de Knin, Dumitru de Nona, Nicolae de Trau,

tefan de Faro, loan de Macarska, Matei de Sebenico, Mihal de Scar-
dona, si Portina de Segno, pastorind in chip fericit bisericile Domnului,
scaunul de Krbava fiind vacant; maritii barbati: domnul Ladislau, duce
de Oppeln, palatinul regatului nostru, Nicolae, voievodul Transilvaniei,
comitele stefan Bubek, judele curtii noastre, loan, marele nostru vis-
tier, Nicolae de Zech banul intregii Slavonii, Konya, banul Dalmatiei si
Croatiei, Nicolae, banul de Maya, Petru Zudar, marele nostru paharni
Pavel, marele nostru stolnic, roan, marele nostru usier, i Emeric, marele
nostru comis, i acelasi domn Ladislau, comitele de Pojon, si multi altii
tinind comitatele i dregatoriile tarii noastre.

<Sub text:> La porunca scrisa a domnului (nostru), regele.

Arh. Nat. Magh., Dl.
Orig. perg., cu pecete atirnata, legata Cu snur de matase de culoare portoca-
lie si visinie.
EDITII: Pesty, Krassó, III, p. 81-87.

1 Astfel in text.

267 1367 septembrie 24 (octavo Kalendas Octobris)

Ludovic I, regele Ungariei, confirma un privilegiu al mamei sale
Elisabeta. In lista demnitarilor, intre altii: Dumtru, episopul de Oradea
(Waradiensi), Dominic, episcopul Transilvaniei (Transyluano), Dominic,
episcopul de Cenad (Chanadiensi), Nicolae, voievodul Transilvaniei (wo-
yttoda Transyluano).
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Bibl. Univ. Budapesta, Col. Kaurinai, tom. IV, B. p. 273 sqq.
Copie din secolul al XVIII-lea.
EDITH: Fejér, IX 4, 62-64.

268 1367 octombrie 13, (Alba Iulia)

Nobili viro et honesto Petro, viceuoyuode Transsiluano, amico ip-
sorum honorando, capitulum ecclesie Transsiluane, amiciciam paratam
debito cum honore.

Noveritis nos literas vestras recepisse in hec verba: (Urmeazti actui
luí Petru, vicevoievodu/ Transilvaniei, din 29 august 1367, Tv. 259). Nos
enim, peticionibus vestris annuentes, unacum 1Wychaele dicto Darabus
de Machkas, hornine vestro, nostrum hominem, videlicet discretum vi-
TL1M, magistrum Mychaelem, socium et concanonicum nostrum, ad pre-
missa exequenda duximus transmitendum; qui, demum ad nos reversi,
nobis concorditer retulerunt quod ipsi in festo beatorum Cosme et Da-
miani, martiruml ad faciem possesiionis Mariatelke vocate accessissent,
ac vicinis et commetaneis eiusdem circumquaque legitime convocatis,
ipsisque presentibus, eandem per suas veras metas et antiquas reambu-
lassent, novas metas iuxta veteres, ubi necesse erat, erigendo, reambu-
latamque et ab aliorum possessionibus separatam et distinctam relin-
quissenti eidem domino Ottoni abbati et sue ecclesie, perpetuo possi-
dendam, eo jure, quo ad ipsum et ad dictam suam ecclesiam dinosci-
turl pertinere.

Cursus autem metarum ipsius possessionis Mariatelke in hoc ordine
distinguntur: primo Qnifn incipit a parte meridionali in quodam monti-
culo parvo, in quo est meta perforata; deinde, saliendo ultra viam, ad
unum berch pervenitur ad duas metas terreas; pestmodum, procedendo
paululuM per idem berch, pervenitur ad locum Mariatelkefeu vocatum,
et in latere cuiusdam save reperissent unam metam cursualem; abhinc,
transeundo versus aquilonern per unum nemus, pervenitur ad quendam
locum Kyralkutafeu et Mariatelkefeu, et inter ipsos, in uno rubeto, unam
metam terream reperissent; ulterius, procedendo ultra unam viam, qua
-venitur de Zenthmihaltelke et tendit ad unum bErch versus aquilonem,
supra Kyralkutafeu, et in ipso berch unam metam terream reperissent;
et per idem berch 'pervenitur ad quendam locum, Rauazlyuk vocatum,
ubi similiter unam metam cursualem; extinde infra declinando per ean-
clem plagam aquilonis, venitur ad quandam terram paludosam, que vo-
catur Doruosto, penes quam tres antiquas metas terreas invenisset2, que
clistingunt predicte possessioni Mariatelke vocate, monasterii antedicte,
ac possessionibus Zomorduk et Budatelke, quas nietas supradictas, no-
biles de Zomorduk et Budatelke veras et justas ipsius possessionis Ma-
riatelke esse affirmantes3, pacifice et quiete possidendas relinquissent.
Tandem, legitimus procurator ipsius domini abbatis plures metas ipsius
possessionis Mariatelke ostendere voluisset, sed quia' nobiles de Zomor-
cluk et Budatelke super ipsis metis litem et questionem inter se habe-
bant, et eciam magnam partem ipsius particule terre, Mariatelke vocate,
prefati nobiles ad possessionem ipsorum voluissent aplicare', ideo donee
inter predictos nobiles questio determinabitur, ipsas metas in priori suo
statu stare permisissent.

433

www.dacoromanica.ro



Datum in quindenis festi beati Mychaelis archangeli, anno prenotato_
(Pe verso, de o mind din secolul al XV-lea:) Metalis Marti lecte.

Nobilului si cinstitului bärbat Petru, vicevoievodul Transilvaniei,
prietenului lor vrednic de cinstire, capitlul bisericii Transilvaniei, cu
toatd prietenia i cinstea cuvenitd.

Aflati cd noi am primit scrisoarea voasträ, cu acest cuprins: (Ur-
meazd actul lui Petru, vicevoievodul Transilvaniei, din 29 august 1367,.
nr. 259;) Noi, dind, deci, ascultare rugämintilor voastre, am hotärit sa
trimitem, dimpreunä cu omul vostru Mihail zis Darabus de Mäcicas, pe
omul nostru, adicä pe chibzuitul bärbat, magistrul Mihail, sotul si fra-
tele nostru canonic, spre implinirea celor de mai sus. Acestia, intorcin-
du-se apoi la noi, ne-au spus intr-un glas c.a., la sdrbAtoarea fericitilor
mucenici Cosma i Damian' ducindu-se la mosia numitä Mariatelke
chemind in chip legiuit pe vecinii i megiesii ei de pretutindeni, si Muc.
acestia de fatä, au hotärnicit-o dupä vechile i adeväratele ei semne de
hotar, ridicind semne de hotar noi lingA cele vechi, unde a fost nevoie,
si, (astfel) hotärnicitä i despartità i deosebitä de mosiile altora, au lä-
sat-o aceluiasi dornn abate Otto si bisericii sale, ca s-o stäpineascä pe
veci, cu acel drept, cu care se stie cä tine de eli de zisa sa bisericä.

lar mersul hotarelor acelei mosii Mariatelke se deosebeste in feluI
urmätor: (hotarul) incepe deci, mai intii, clinspre miazäzi, de pe un niun-
cel, unde se afld un semn de hotar gäurit; särind de acolo peste drum,
ajunge la o creastä, la douà movile de hotar; apoi, inaintind putin pe
acea creastä, ajunge la locul numit Capätul (locului) Mariatelke, si la
marginea unei päduri au aflat un semn de botar neintrerupt; de acolo
trecind spre miazänoapte, printr-o dumbravii, (hotarul) ajunge la un Ion
(numit) Capätul fintinii regelui i CapAtul (locului) Mariatelke, i intre
ele, intr-un rug, au gäsit o movild de hotar; mergind mai departe peste
un drum ce vine din Sinmihai si se indreaptä spre miazänoapte, sure a
creastä, mai sus gle capätul fiintinii regelui, si pe acea creastä au aflat o,
moVilä de hotar; si pe aceeasi creastä se ajunge la un loc numit Vizuina
Vulpii, unde de asemenea <au aflat) un semn de hotar neintrerupt; cobo-
rind de acolo prin aceeasi parte de' miazänoapte, (hotarul) ajunge la un
pämint mlästinos numit Lacul cocorilor, fin& care au aflat trei movile
de botar vechi, ce fac hotarul intre sus-zisa mosie numitä Mariatelke,
a sus-zisei mänästiri, i mosiile Sumurduc si Buda Veche, pe cate mo-
vile sus-pomenite, intrucit nobilii de Sumurduc si Buda Veche au mär-
turisit cä sint drepte si adevarate (semne de. hotar) ale acelei mosii Ma-
riatelke, le-au läsat (abatelui) ca sà le stápineasca in pace si linite. Apoi,
imputernicitul legiuit al acelui domn abate a voit sd arate mai multe
semne de hotar ale acelei mosii Mariatelke, dar deoarece nobilii de Su-
murduc si Buda Veche aveau intre ei o pricinä i judecatd cu privire la
acele semne de hotar, ba chiar nobili voiau sä alipeased la mosia
lor o mare parte a acelei bucati de pämint numitä Mariatelke, de aceea,
ei6 au ingäcluit ca acele semne de hotar sä riaminä in starea lor dinainte,
pinäl cind se va hotäri pricina dintre nobili.

Dat in a cincisprezecea zi a sarbätorii fericitului arghanghel Mihail,
in anul mai sus ardtat.

(Pe verso, de o mind din secolul al XV-lea:) (Scrisoare) de hotärni-
cire, cititä de catre Martin.
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Arh. Nat. Magh., Dl. 28 919. Fotocopie la Inst. de ist. Cluj-Napoca.1367.
Orig. hirtie, cu urme de pecete de culoare inchisd, aplicatä in document, pe
verso.
EDITII: Teleki, I, p. 154-156.

Astfel in orig.
2 Corect: invenissent.
3 Urmeazd: ac, tdiat de aceeai mina*.

Urmeazd: inter, tdiat de aceea*i mina.
5 27 septembrie.
6 Adicd omul voievodului si cel al capitlului.

269 1367 octombrie 18, Sintimbru

Discretis viris et honestis, honorabili capitulo ecclesie Transsiluane,
amicis suis, Petrus, viceuoyuoda Transsiluanus, amiciciam paratam de-
bito clim honore.

Dicitur nobis in persona nobilis domine, relicte Mychaelis de Aprod-
palfolua, filie scilicet Valentini, filii Symonis, quod preelicta possessio
Aprodpalfolua, alio nomine Felseubarcha vocata, ipsi Valentino, patri
suo, unacum Symone, filio Symonis, fratre suo uterino, titulo empcionis
f ore dinossceretur nuncque, nomine possessionis hereditarie, ipsam et
filos suos, nepotes eiusdem Symonis, filii Symonis, excludere niterentur
et hoc constaret vicinis et commentaneis ac aliis nobilibus conprovincia-
libus evidenter.

Super quo, vestram petimus amiciciam presentibus diligenter qua-
tenus vestrum mitatisl hominem pro testimonio fidedignum, quo presen-
te, Fabianus, filius Marcii de Lusad, vel Stephanus, filius Mychaelis (de)2
Husdath, ac Paulus, filius Nicolai de Kerezthur, aliis absentibus, homo
noster, ab omnibus quibus decet et licet, specialiter a vicinis et comme-
taneis eiusdem universis, sciat et inquirat de premissis omnimodam ve-
ritatem.

Et post hec, prout exinde ventas constiterit premissorum, nobis in
vestris litteris amicabiliter rescribatis.

Datum in Sancto Emerico, in festo beati Luce ewangeliste, anno do-
mini Mm° CCCm° LXm° septimo.

<Pe verso, de aceeag mina- Discretis viris et honestis, honorabili
capitulo ecclesie Transsiluane, amicis suis.

Chibzuitilor i cinstitilor bdrbati, vrednicului de cinstire capitlu al
bisericii Transilvaniei, prietenilor säi, Petru, vicevoievodul Transilva-
niei, cu toatä prietenia i cinstea cuvenitd.

Ni se spune in numele nobilei doamne, vkluva lu Mihail de Bucea
MicA, adicA fiica lui Valentin, fiul lui Simion, cg se stie cä mosia Bircea
Micás, numità cu alt nume Bircea de Sus, a fost sub nume de cumpArd-
turà, a acelui Valentin, tatAl ei, precum si a lui Simion, fiul lui Simion,
fratele sdu bun, iar acum, sub nume de mosie mostenitil, fiii lui Simion
incearca s'a' o alunge pe ea si pe fiii säi, nepotii acelui Simion, (de acolo),

acest lucru este vAdit vecinilor i megiesilor si altor nobili din acel
tinut.

Drept aceea, prin cele de fatd cerem cu stAruintli prieteniei voastre
sA trimiteti pe omul vostru vrednic de crezare ca om de mArturie, ina-
intea cAruia, omul nostru, Fabian, fiul lui Marcu de Jeledinti, sau tefan,
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fiul lui Mihail de ifasdat, sau, in lipsa celorlalti, Pavel, fiul lui Nicolae
de Cristur, sa afle i sa cerceteze tot adevarul despre cele de mai sus, de
la toti cei de la care se cuvine si se poate, (dar) cu osebire de la toti ve-
cinii i megesii acelei

Si dupa acestea sà ne faceti cunoscut in scris cu prietenie in scri-
soarea vozstra adevärul celor de mai sus, asa cum va fi aflat.

Dat la Sintimbru, in sarbätoarea fericitului evanghelist Luca, in anul
Domnului o mie trei sute saizeci i sapte.

Arh. Nat. Magh., D1 29 700. Fotocopie la Inst. de ist. Cluj-Napoca 1367.
Orig. hirtie, cu fragmente de pecete de inchidere aplicata in document, pe
verso.
Transumpt in actul lui loan Sigismund, principele Transilvaniei, din 16 W-
ile 1568. Alba lulia, la Arh. Nat. Magh., DI. 29 700/3.

Corect: rnittatis.
2 In orig. lipseste; intercalat dupd sens,

270 1367 octombrie 28 (quinto Kale ndas Noventbris)

Ludovic I, regele Ungariei, confirma un act de danie calugaritelor
din Buda Veche. In lista demnitarilor, intre altii: Dumitru, episcopul de
Oradea (Varadiensi), Dominic, episcopul Transilvaniei (Transyluano), Do-
minic, episcopui. de Cenad (Chanadiensi), Nicolae, voievodul Transilva-
niei (vaiuoda Transyltiano).

Bibl. Univ. Budapesta, Col. Hevenesi, tom. XVII, p. 277--278.
Copie din secolul al XVIII-lea.
EDITII: Fejér, IX 4, p. 45-48.

271 1367 noiembrie 4, (Alba Julia)

Nos, capitulum ecclesie Transsiluane, significamus tenore presencium
quibus expedit universis quod cum nos, ad peticionem nobilis domine
Anna vocate, filie videlicet Dominici, filii Bezter, relicte Johannis, filii
Blasii de Chylud, discretum virum, magistrum Nicolaum, archydiaco-
num de Zonuk, socium et concanonicum nostrum, coram quo suam face-
ret confessionem, duxissemus transmittendum.

Tandem idem magister Nicolaus, exinde ad nos redeundo, nobis re-
tulit viva voce quod predicta nobilis domina Anna, filia Dominid, filii
Bezter, in presencia sui et aliorum proborum virorum ad hoc specialiter
rogatorum et vocatorum, ob amorem filialem, quem erga filium et filiam
suam gereret, medietatem porcionem suarum possessionariarum paterna-
rum in possessione Haranglab et in aliis, quocumque nomine vocitentur,
habitarum, in quil3us illustrissimus princeps, dominus Lodouicts, rex
Hungarie, ipsam heredem fecisset et instituisset, Johanni, filio, et Vrsule,
filie suis, dedisset, contulisset et assignasset perpetuo et irrevocabiliter in
filios filiorum possidendam, tenendam et habendam, aliam autem medie-
tat& sibi reservando, hoc modo, ut, post mortem suam, medietas ipsius
medietatis sibi reservate, videlicet quarta pars, ad eosdem Johannem, fi-
lium suum, et Vrsulam, filiam suam, devolvatur pleno jure perpetuo pos-
sidenda, de alia autem parte ipsius medietatis, quitqui& ipsi domine vi-
debitur, liberam habebit dispponendi2 et ordinandi facultatem.
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Datum feria quinta proxima ante lestum beati Emerici confessoris,
anno domini Min° CCCm° LX'n° septimo.

Noi, capitlul bisericii Transilvaniei, facem cunoscut prin cuprinsul
(scrisorii) de fata tuturor carora se cuvine cà noi am hotarit si trimi-
tem, la cererea nobilei doamne numita Ana, adica fiica lui Dominic, fiul
lui Bezter, vaduva lui loan, fiul lui Blasiu de Ciufud, pe chibzuitul bar-
bat, magistrul Nicolae, arhidiaconul de Solnoc, sotul si fratele nostru
canonic, ca (ea) sa faca inaintea lui marturia sa.

Apoi, acel magistru Nicolae, intorcindu-se de acolo la noi, ne-a spus
prin viu grai ca sus-zisa nobild doamna Ana, fiica lui Dominic, fiul lui
Bezter, a dat, a haräzit si a trecut in stapinire, inain tea lui si a altor
barbati cinstiti, rugati i chemati indeosebi pentru aceasta, din dragaste
filialä pe care o poartal fata de fiul si fiica sa, lui loan, fiul ei, i Ursulei,
filca.sa, jurnatate din partile sale din mosiile parintesti, aflsate in mosia
Haranglab g in oricare altele, cu once nume s-ar numi, (mosii) in care
vestitul principe, domnul Ludovic, regele Ungariei, a facut-o si a ase-
zat-o ca mostenitor, spre a o stapini, tine si 'avea pe veci i in chip ne-
stramutat in fiii fiilor (lot), insa cealalta jumatate si-a pastrat-o in asa
fel, incit, dupa moartea sa, jumatatea jurnatatii pastrate (pentru ea), adi-
ea a patra parte, sa fie trecuta cu drept deplin acelui loan, fiul ei, si
Ursulei, fiica sa, spre a o stapini pe vecl, (cit) despre cealalta parte a
-acestei jumatati, atit cit i se va parea acelei doamne, (ea) sa aiba libera
putinta de a hotari

Dat in joia de dinaintea sarbatorii fericitului marturisitor Emeric,
In anul Domnului o mie trei sute saizeci si sapte.

Arh. Nat. Magh.. Dl. 29 701. Fotocopie la Inst. de ist. Cluj-Napoca 1367.
Orig. perg., cu urme de pecete ogivalii de inchidere aplicatä pe verso.

1 Corect: medietatem.
2 Astfel in orig.

?72 1367 noiembrie 19 (in festo beate Elizabeth regine)

Otto, abatele conventului din Cluj-Manastur, r5spunde scrisorii lui
Petru, vicevoievodul Transilvaniei, in legatura cu oprelistea facuta la hotar-
nicirea mosiei Boz (Buzd).

Arh.-Nat. Magh., Dl. 30 686. Fotocopie la Inst. de ist. Cluj-Napoca 1364.
Rezumat in actu/ lui Emeric, voievodul Transilvaniei, din 11 noiembrie 1369,
Turda, nr. 435.

273 1367 noiembrie 25, Sintimbru

Nos, Petrus, viceuoyuoda Transsilvanus, memorie commendamus
quad, (cum)i in octavis festi beati Martini confessoris nunc proxime pre-
teritis in sede nostra judiciaria pro tribunali unacum regni nobilibus se-
dissemus, de medio aliorum causidicorum dominus Otto, abbass monas-
terii de Clusmonustra, personaliter exsurgendo, sua et conventus sui in
personis per modum protestationis nobis significare curavit in hunc mo-
dum, quad iobagiones venerabilis in Christo patris, domini
episcopis Transsilvani, tres metas possessionis sue, Bogartelke vacate, a
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parte possessionis ipsius domini episcopi Zolumtelke, in qua iamdicti
iobagiones morantur, destruxissent seu anichilassent2; quarum unam me-
tam sub arbore quercino, secundam autem similiter sub arbore quercino
destruxissent et arbores desequassene, tertiam vero metam circa finem
possessionis Zolumtelke, quam etiam antichilassent2, in grande preiudi-
cium ipsius domini abbatis et sui conventus non modicum et iacturam.

Super quo, litteras nostras per nos sibi dan i postulavit, quas nos con-
cessimus- eidem domino abbati, iustitia communi suadente.

Datum in Sancto Emerico, in quindenis predicti festi beati Martini
car fessoris, anno domin BP° CCC'n° LXm° septimo.

(Pe verso, de o mina' din secolul al XV-lea) Bogartelk.

Noi, Petru, vicevoievodul Transilvaniei, dkn de stire cd, pe cind se-
deam, dimpreund cu nobilii tarn, in scaunul nostru de judecatà, la octa-
vele de curind trecute ale sarbatorii fericitului Martin Marturisitoru13,
ridicindu-se insusi din mijlocul celorlalti impricinati, domnul Otto, aba-
tele mànàstirii din Cluj-MkAstur, in numele ski si al conventului
a avut grijA sa ne aducd la cunostintà in chip de intimpinare astfel, ea
iobäii venerabilului intru Hristos parinte (si) domn Dominic, episco-
pul Transilvaniei, au stricat sau au nimicit trei semne de hotar ale mo-
siei sale, numite Bägara, dinspre mosia domnului episcop (numitri) Som-
telec, pe care locuiesc zisii iobagi; dintre aceste (trei semne) au stricat un
semn de hotar sub un stejar, pe al doilea, de asemenea, sub un stejar, iar
copacii i-au Valat, pe al treilea, pe care Inca l-au stricat, la capArtul

Somtelec, spre paguba foarte mare si vAtknarea domnului abate si
a conventului

Drept care, el ne-a cerut sa--i dkn scrisoarea noastrà, pe care noi
am dat-o pomenitului domn abate, asa precum cere dreptul obstesc.

Dat la Sintimbru, in a cincisprezecea zi dupd sus-zisa silrbdtoare a
fericitului Martin Mikturisitorul, in anul Domnului o mie trei sute sai-
zeci si *apte.

(Pe verso, de o mind din secolul al XV-lea:) (Mosia) Mgara.
Bibl. Batthyaneum, Arh. cony. din Cluj-Mänä*ur. Fotocopie la Inst. de ist.
Cluj-Napoca 1367.
Orig. hirtie, cu fragmente de pecete aplicatä in document, pe verso.
REGESTE: Beke, Km. konv., p. 29, nr. 46.

438

Patä de umezealä cca 1 cm; intregit pe baza contextului.
2 Astfel in orig.
2 18 noiembrie (1367).

274 1367 noiembrie 30, Buda

Nos, Wylhelmus, dei et apostolica gratia, episcopus Quinqueeccle-
siensis, comes capelle et secretarius cancellarius domini Lodovici, dei
gratia, regis Hungarie, memorie commendantes tenore significamus qui-
bus expedit universis, quod magister Dominicus literatus, famulus et pro-
curator tnagistri Mychaelis dicti Beuldre, comitis camerarum regalium
salifodinarum partis Transsiluane et de Lyppa, cum procuratoriis literis
regalibus, ad nostram veninedo presentiam, exhibuit nobis quasdam li-
teras patentes quondam domini Nicolai Konth, vaivode ipsius partis
Transsiluane, petens nos ut easdem nostris literis privilegialibus pro tui-
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tione et conservatione iurium hospitum de Deeswar et de Deersakanat,
de verbo ad verbum transscribi faceremus ad cautelam. Quarum tenor
taus est: (Urmeazti actu/ lui Nicolae, voievodu/ Transilvaniei, din 29 ia-
nnarie 1353, DRH-C, vol. X, nr. 166).

Nos, igitur, iustis et legitimis petitionibus annotati magistri Domi-
nici literati favorabiliter inclinati, premissas literas iamdicti domini Ni-
colai Konth, vaivode, pro eisdem civibus et hospitibus de Deesakana et
de Deeswar, presentibus nostris literis privilegialibus de verbo ad ver-
bum sine variatione aliquali transscribi fecimus ad cautelam. In cuius rei
memoriam firmitatemque perpetuam, presentes sigillo regio, quo pre-
textu honoris nostri comitatus capelle regie utimur, duximus consig-
nandas.

Datum Bude, in festo beati Andree apostoli, anno domini millesimo
trecentesimo sexagesimo septimo.

(Pe verso, de o mind din secolut al XV-lea:) De commetaneitate Be-
che.

Noi, Vilhelm, din mila lui Dumnezeu si a scaunului apostolic, epis-
cop de Pécs, comite al capelei si cancelar-secretar al domnului Ludovic,
din mila lui Dumnezeu, regele Ungariei, prin cuprinsul scrisorii de fata
dam de stire i facem cunoscut tuturor cärora se cuvine, ca magistrul
Dominic diacul, slujitorul si imputemicitul magistrului Mihail zis Beul-
dre, comitele cdmärilor regesti al ocnelor de sare din partile Transilva-
niei si din Lipova, venind inaintea noasträ, cu scrisoarea de imputerni-
cire din partea regelui, ne-a ardtat o scrisoare deschisa a rdposatului
domn. Nicolae Konth, voievodul Transilvaniei, cerindu-ne, spre cheza-
sie, sa punem sä se treacä acea scrisoare din cuvint in cuvint intr-o scri-
soare privilegiala a noastra, pentru apararea i pdstrarea drepturilor oas-
petilor din Dej si din Ocna Dejului. Cuprinsul scrisorii este acesta: (Ur-
meazd actul lui Nicolae Konth, voievodta Transitvaniei, din 29 ianuarie
1353, DRH-C, vol. X, nr. 166).

Noi, asadar, incuviintind cu bundvointd dreapta i legiuita cerere a
pornenitului magistru Dominic diacul, am pus, spre chezdsie, sä fie tre-
cutd din cuvint in cuvint, fard nici o schimbare, pentru acei ordseni
si oaspeti din Ocna Dejului si din Dej, acea scrisoare a domnului Ni-
colae Konth, voievodul, in scrisoarea noastrd privilegiala de fatä.

Spre pomenirea i vesnica trainicie a acestui lucru, am hotarit sa
insemnäm aceastd scrisoare cu pecetea regeasca, de care ne slujim in te-
meiul slujbei noastre de comite al capelei regesti.

Dat la Buda, la sdrbatoarea fericitului apostol Andrei, in anul Dom-
nului o mie trei sute saizeci i apte.

(Pe verso, de o mina din secolul al XV-lea): Despre megiesia (pa--
mintului) Beche.

Aril. St. Cluj-Napoca, Arh. oras Dej, nr. 18.
Orig. perg.. pecetea atirnata de snur de matase galben-rosie a cazut.

Ub., II, p. 304.
REGESTE: Tört. Lapok, I, 1874, p. 411, nr. 18.

1 Astfel in orig.

33 Documenta Romaniae Historica 439

www.dacoromanica.ro



275 1367 decembrie 1 (feria quarta proxima
post festum beati Andree apostolii

Mihail, episcopul de Agria, incheie o intelegere cu Petru Zudar, ma-
rele paharnic, cu privire la plata dijmelor. Este mentionat, ca notar
martor la intocmirea actului, Matei al lui Andrei, cleric al diecezei de
Cenad.

Arh. Vat. Bonnif. IX, ann. XII, Liber 20, f. 249.
Transumpt in actul papei Bonifaciu al IX-lea, din 8 aprilie 1401.
EDITII: Mon. Vat. Hung., seria I, vol. IV, p. 317.

276 1367 decembrie 2, Sasvar

Nos, magister Briccius, filius Deseu, vicecomes de Vgucha, et iudi-
ces nobilium de eodem, damus pro memoria quod Stephanus, filius Ke-
recheth de Dabolch,' homo noster ad id destinatus, cum sigillo nostro, ad
nostram accedens presenciam, dixit talimodo, quod Dominicus, filius Do-
minici de Fonchika, dominico die proxime preterite in dictam villam
ipsum conduxisset, ibique idem Dominicus quendam famulum suum, Pe-
trum nomine, in capite suo permactatum et vulneratum ostendisset, di-
cendo quod Johannes, filius Ladislai de eadem Fonchika, in festo beate
Katerinel virginis et martiris proxime preterito ipsum famulum suum in
capite permactasset et vulnerasset.

Datum in Sasuar, feria quinta proxima post festurn beati Andree
apostoli, anno domini M° CCC° LX° septimo.

(Pe verso, de aceeasi minci:) Pro Dominico, filio Dominici de Fon-
chika, contra Johannem, filium Ladislai de eadem, super vulneratione
famuli sui, protestatoria.

Noi, magistrul Briccius, fiul lui Desideriu, vicecomite de Ugocea,
juzii nobililor din acelasi (comitat), dAm de stire cà atefan, fiul lui

Kerecheth de flabolt, omul nostru trimis pentru aceasta, cu pecetea noas-
trà, venind inaintea noastrà ne-a spus astfel, ea Dominic, fiul lui Do-
minic de nincica, in duminica de curind trecufg, l-a dus pe el in pome-
nitul sat i, acolo, ace' Dominic i-a arAtat pe slujitorul sdu, cu numele
Petru, lovit la cap si ränit, spunind Ca' loan, fiul lui Ladislau tot de
Fancica, a lovit la cap si a rAnit pe acea sluga a sa, la sàrbdtoarea ferici-
tei fecioare i mucenice Ecaterina3, de curind trecutd.

Dat la Sásvár, in joia de dupä särbätoarea fericitului apostol An-
drei, in anul Domnului o mie trei sute saizeci si sapte.

(Pe verso, de aceeasi mind:) (Scrisoare de intimpinare) pentru Do-
minic, fiul lui Dominic de FiAncica, impotriva lui loan fiul lui Ladislau
tot de Fancica, cu privire la rànirea slujitorului

Ar-h. Sta't Cluj-Napoca, Col. generalä.
Orig. hirtie, cu urme de pecete aplicata pe verso.
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Astfel in orig.
2 28 noiembrie.
3 25 noiembrie.
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277 1367 decembrie 10, Tapolca

Lodouicus, dei gracia, rex Hungarie, fideli suo, magnifico viro, do-
mino Nicola°, woyuode Transsiluano, vel eius viceuoyuode, salutem et
graciam.

Cum nos nobilem relictam Johannis, filii Blasii de Chyfud, filiam
videlicet Dominici, filii Bozturl de Haranglab, Annam nuncupatam, ex
plenitudine auctoritatis regie et gracia speciali, in universis possessiona-
riis porcionibus quondam dicti Dominici, patris sui, hominis, ut dicitur, sine
prole masculina defuncti, in partibus Transsiluanis et alyas' ubilibet, spe-
cialiter autem in eadem Haranglab existentibus, quibusvis nominibus
vocitentur, heredem et successorem paternum prefecierimus et institue-
rimus, prout alie littere nostre patentes exinde conffectel clarius ma-
nifestant, fidelitati vestre firmis dam,us in mandatis quatenus, mox re-
ceptis presentibus, prefatam nobilem dominam Annam irn memoratas pos-
sessiones suas paternas introducere debeatis et sibi easdem possessiones,
cum omnibus suis utilitatibus2, pertinenciis et fructuositatibus, iuxta
premisse gracie nostre formam, in persona nostra statuatis perpetue
possidendas, contradiccione Mychaelis, filii Pauli de Galfalua, ac alio-
rum quorumcunque non obstante prorsus in hac parte; aliud, nostre
gracie sub optenta', non facturi, ymmol eandem dominam in ipsis pos-
sessionibus et iuribus possessionariis suis paternis ab ,omnibus hominibus
ipsam indebite molestare volentibus protegatis efficaciter conservando,
auctoritate nostra mediante.

Datum in villa Thapolcha, feria sexta proxima post festum Concep-
cionis beate virginis, anno domini Mm° CCCmo LX septirno.

Ludovic, din mila lui Dumnezeu, regele Ungariei, credinciosului säu,
märitului bärbat, domnul Nicolae, voievodul Transilvaniei, sau vicevo-
ievodului acestuia, mintuire si milostivire.

Intrucit, din plinatatea autoritatii regesti si din osebitä milostivire,
pe nobila doamnä, vaduva lui loan, fiul lui Blasiu de Ciufud, adicA pe
fiica lui Dominic-, fiul lui Bezter de Haranglab, numita Ana, am pus-o
si am asezat-o mostenitor si urmas pärintesc in toate partile de mosii ale
räposatului zis Dominic, tatäl ei, om dupd cum se spune mort färä
urmas barbätesc, (pärti de mosii) aflätoare in pärtile Transilvaniei
oriunde in alta parte, si cu osebire in aceeasi (mosie), Häränglab, numite
cu once nume, precum arata mai limpede o alta scrisoare deschisd a
noasträ intocmitä pentru aceasta, poruncim, (asadar), cu tärie credintei
voastre ca, indata ce yeti primi scrisoarea de fatd, sä fiti datori s-o pu-
neti in stäpinire pe sus-zisa nobild doamna Ana, in pomenitele sale mo-
sii pärintesti i, potrivit milostivirii noastre de mai sus, sa i le dati, in
numele nostru, in stäpinire, spre a stäpini pe veci acele mosii cu toate
folosintele, cu cele ce tin de ele si cu foloasele lor, RIM' a tine deloc, in
aceastä privinä, seama de impotrivirea lui Mihail, fiul lui Pavel de
Ganfalau, si a oricaror altora; altcumva sä nu faceti, dacä vreti sä pas-
trap milostivirea noastra, ba chiar sä o ocrotiti pe aceastä doamna, prin
mijlocirea autoritatii noastre, in acele mosii i drepturi parintesti de
toti oamenii doritori a o supara pe nedrept, päzind-o cu folos.

Dat in satul Thapolcha, in vinerea de dupä sarbatoarea Zamislirii
Maicii Domnului, in anul Domnului o mie rei sute saizeci i apte.
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Arh. Nat. Magh., DI. 30 698. Fotocopie la Inst. de ist. Cluj-Napoca/1367.
Transumpt in actul lui Petru, vicevoievodul Transilvaniei, din 20 ianuarie
1368, nr. 287.

Astfel in transumpt.
2 Urmeazà: aul, taiat de aceea5i.
3 Corect: obtenta.

278 1367 decembrie 15, Kaproncha

Lodovicus, dei gratia, rex Hungarie, fidelibus suis universis, singu-
lis, nobilibus et possessionatis hominibus, in partibus Transiluanis con-
stitutis et existentibus, quorum notitie presencium fuerit notida mani-
festa, salutem et graciam.

Fidelitatem universitatis vestre attente requirimus, nichilominus vo-
bis et cuilibet vestrum firmo firmius regio edicirnus sub precepto per
presentes quatenus, statim habita presencium noticia, universi vestrum
universaliter et singuli sirigulariter adeo se equis, armis et aliis exerci-
tuum necessariis promptuare et munire studeat indilate, ut quam primum
nos in brevi, sicut proposuimus, illuc in medium vestri, alictore domino,
profiscemur, et vobis per nostrum nuncium et litteras intimaverimus,
more exercituancium egredi et nobiscum iter arriiere possitis, fidelia
imo oportuna' servitia nobis et sacre nostre corone, iuxta vestram con-
suetudinem ab antiguo assuetam, quibus mediantibus nobiscum astrin-
gimini exei-citare, exhibituri.

Scitis namque et vestre evidenter constare potest universitati quod
nos, hactenus, omnem vestram voluntatem et beneplaciturn adimplevi-
mus, et adhuc facimus domino duce. Recommendatam itaque habemus
vestram fidelitatem, propensius et recommissam, vosque benevolencia
nostra regia et gracia speciali prosequentes in hac parte. Secus, sub
nostre gravissime indignacionis pena, facere non ausuri.

Datum in Kaproncha, tercio die beate Lucie virginis, anno domini
M°° CCC°° LXVII.

Ludovic, din mila lui Dumnezeu, regele Ungariei, tuturor credin-
ciosilor säi i fiecdruia, nobili si oameni cu moii, asezati i aflätori
pärtile Transilvaniei, la cunostinta cArora se vor aduce cele de fatä, sä-
nätate i milostivire.

Cerem cu tot dinadinsul credintei obstei voastre (si), totodatà, prin
aceastä (scrisoare> vä poruncim vouä i fiecäruia dintre vol cit mai stras-
nic, prin poruncd regeascA, ca, indatä ce yeti lua cunostintä de cele de
Uta, toti dintre voi, impreunä, i fiecare, in parte, s'a' caute färd zába-
va a se pregäti si a se asigura In asa fel cu cal, cu arme si alte <lucrurij
de trebuintä la oaste, incit, indatä ce vom porni intr-acolo, in mijlocul
vostru, asa cum ne-am pus in gind (sä pornim) in curind cu ajutorul lui
Dumnezeu, i indatä ce vä vom fi instiintat prin trimisul nostru i prin
scrisoare, sä puteti sä veniti dupg obiceiul (nobililor) slujind la oaste si
sa porniti cu noi la drum, ca sä ne aduceti noud i sfintei noastre coroane
credincioase i cuvenite slujbe, dupä obiceiul vostru statornicit din ve-
chim., prin care sinteti datori sä mergeti la oaste impreund cu noi.

Si voi stiti, i obstea voasträ poate sá se incredinteze deslusit ca,
pina acum, noi v-am implinit toatd voia i dorinta voasträ i incä facem
(aceasta) i acum cäläuziti de Domnul. Asadar, pretuim credinta voasträ
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,cu mai multa bunavointa o rasplatim si pe voi va imbrätisam cu bu.
navointa noastra regeascä i cu milostivire osebita in =aceasta privinta.
Altfel sa nu cutezati a face, sub pedeapsa prea-grelei noastre minii.

Dat la Kaproncha, in a treia zi dupa (sarbatoarea) fericitei fecioare
Lucia, in anul Domnului o mie trei sute saizeci si sapte.

Bibl. Univ. Budapesta, Col. Daniel Comides, ms. II, 38.
Copie din secolul al XVIII-lea.
EDITII: Fejér; IX 4, p. 48-49; Transilvania, 1872, p. 142; Hurrnuzaki-Densu-
Oanu, 1/2, p. 139.

1 Astfel In text; corecty opportuna.

279 1367 decembrie 15, Oar 'a de /os

Discretis viris et honestis honorabili capitulo ecclesie Transsiluane,
amicis suis honorandis, Petrus, viceuoyuoda Transsiluanus, amiciciam
paratam debito cum honore.

Cum possessio Vray vocata, in comitatu de Torda existens, porcio
videlicet condam Petri litterati de eadem, rite et legittime ad manus
regias in personaque regie maiestatis dudum, racione seu debito oficii
honoris woyuodatus, ad manus nostras iudiciarias, cum omnibus suis
utilitatibus, devoluta seu successa extiterit, tandem magister Paulus, f
lius Johannis, filii Gyereu de Mehes, cuius redempcioni de regni consue-
tudine dinosscere et pertinere videbatur, per sua pecunia eandem pos-
sessionem Vray a nobis redimere instanter postulavit et redemit, quam
auctoritate nostra judiciaria, .cum omnibus suis utilitatibus et utilitatum
integritatibus, eidem magistro Paulo, filio Johannis, de manibus nostris
iudiciariis penitus excipiendo, dedimus et tradidimus possidendam, salvo
jure alieno. Unde, cum ad ipsam statucionem faciendam homo noster
sub vestri hominis testimonio de necessario sit transmittendus, igitur
vestram requirimus amiciciam presentibus diligenter quatenus vestrum
mittatis hominem pro testimonio fidedignurn, quo presente, magister La-
dislaus, filius Barrabe de Sancto Paulo, vel Symon, filius Pauli, filii
Bachka, altero absente, homo noster, accedendo, vicinis et commetaneis
eiusdem legittime inibi convocatis et presentibus, statuat et relinquat
pref ato magistro Paulo, perpetuo possidendam, contradiccione quorum-
piam non obstante. Si enim aliqui quicumque iuris in eadem habere spe-
rant, ordine iuris"exequantur.

Et post hec, ipsius possessionarie statucionis seriem, prout fuerit
oportunuml, nobis in vestris litteris amicabiliter rescribatis.

Datum in Waradia, feria quarta proxima post festum beate Lucie
virginis et martiris, anno domini Mm° CCCm° LX° septimo.

(Pe verso, de aceea0 mind:) Discretis viris et honestis, honorabili
capitulo ecclesie Transsiluane, amicis suis honorandis, pro magistro Paulo,
filio Johannis, filii Gyereu de Mehes, statutoria.

Chibzuitilor i cinstitilor bärbati, vrednicului de chiste capitlu al
bisericii Transilvaniei, prietenilor sai vrednici de cinstire, Petru, vicevo-
ievodul Transilvaniei, cu toata prietenia i cinstea cuvenita.

Intrucit mosia numita Oroiu, aflätoare in comitatul de Turda, adica
partea raposatului Petru diacul din acea <mosie), a trecut si a intrat,
bripreuna cu toate folosintele sale, dupa rinduiala si pe calea legii, in

443

www.dacoromanica.ro



miinile regesti i, apoi, in numele maiestätii regesti, pe seama si slujba
datoratii demnitätii voievodale, in miinile noastre judecaoresti, (iar>,
dupd aceea, magistrul Pavel, fiul lui loan, fiul lui Grigore de Mihes
de a cärui räscumpärare se stie cd tine, potrivit obiceiului tärii a ce-
rut de la noi cu stdruintä si a räscumpdrat pe banii sill acea mosie Oroiu,
pe care, (noi), in temeiul autoritatii noastre judecAtoresti, scotind-o cu
desävirsire din miinile noastre judecatoresti, o diim si o trecem acelui
magistru Pavel, fiul lui loan, spre a o stäpini, impreunä cu toate folo-
sintele sale si deplinatatea foloaselor, färà a viitäma dreptul altuia. Drept
aceea, cerem cu stäruintä prin (scrisoarea) de fatä prieteniei voastre ea,
intrucit spre a face aceasta dare in stäpinire trebuie sa fie trimis omul
nostru, sub märturia de trebuintil a omului vostru, sä trimiteti, asadar,
pe omul vostru vrednic de crezare ca om de märturie, inaintea, cäruia,
omul nostru, magistul Ladislau, fiul lui Barnaba de Sinpaul, sau, in lipsa
acestuia, Simion, fiul lui Pavel, fiul lui Bachka, ducindu-se (la fata lo-
cului) si fiind chemati in chip legiuit vecinii i megiesii ,acelei (mosii),

fiind de fatä acestia, sä o dea in stäpinire si sä o lase pomenitului ma-
gistru Pavel, spre a o stäpini pe veci, filra a tine seama de impotrivirea
cuiva. Iar daciä oricare altcineva naclAjduieste sà aibà vreun drept in
aceastä (mosie), sä se implineascd rinduiala legii.

Si dupà acestea sä ne faceti cunoscut in scris (si) Cu prietenie in
scrisoarea voastra desfäsurarea därii in stdpinire, dupd cum va fi de
cuviintä.

Dat la Oarda, in miercurea de dupd särbätoarea fericitei fecioare
si mucenice Lucia, in anul Domnului o mie trei sute saizeci si sapte.

(Pe verso, de aceeasi mincl:) Chibzuitilor i cinstitilor barbati, vred-
nicului de cinstire capitlu al bisericii Transilvaniei, prietenilor säi vred-
nici de cinstire, (scrisoare) de dare in stäpinire pentru magistrul Pavel,
fiul lui Ioan, fiul lui Grigore de Mihes.

Arh. Nat. Magh., Dl. 30 126. Fotocopie la Inst. de ist. Cluj-Napoca 1367.
Orig. hirtie, cu fragmente de pecete de inchidere aplicatà in document, pe
verso.

1 Corect: opportunum.

280 1367 decembrie 17 (XVI Kalendas lanuarii), Roma

Papa Urban al V-lea cere arhiepiscopilor, episcoptor, abatilor, prio-
rilor, prepozitilor precum i banilor, comitilor, baronilor din Unaaria
sfetnicilor lui Ludovic I, regele Ungariei, sä dea deplinä crezare lui Pe-
tru de Calesio, prepozit al bisericii de Nimes, ca nuntiu al Scaunului
apostolic in Ungaria.

Arh. Vat. Reg. orig. an. VI, fol. 46.
Orig.
EDITH: Theiner, Mon. hist. Hung., II, nr. 159, p. 84.

281 1367 decembrie 23, (Cluj-1VIAnsástur)

Nos, co(nvent)usl monasterii beate Marie virginis de Clusmonustra,
significamus tenore presentium, quibus expedit universis memorie com-
mendantes, quod accedentes personaliter ad nostram presentiam Stephanus,
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'Sinus Michaelis de Buda, ab una, item Georgius, .frater eiusdem uteri-
nus de eadem Buda, parte ab altera, confessum extitit per eosdem mi-
nisterio vive vocis pariter et relatum quod ipsi possessiones ipsorum,
videlicet Buda et Kulezmeze vocatis2, in comitatu de Clus, in quarum
dominio pacifice et quiete existerent, de bona ipsorum voluntate a data
presentium usque ad revolucionem viginti annorum, utilitates iamdicta-
rum possessionum, tam in terris arabilibus, pratis, silvis, nemoribus,
aquis, quam in aliis iuribus ipsorum percipiendis taliter inter se divi-
sissent, ymo diviserunt coram nobis; primo enim a puteo Fizkut vocato,
penes quam supra eundo usque ad domum Johannis, filii Andeek, ver-
sus ecclesiam ipsorum parrochialem3, eandem ecclesiam includendo, in
iamdicta possessione Buda, cum omnibus utilitatibus ad dictam partem
pertinentibus, iamdicto Georgio in eadem divisione cessisset; insuper,
ab alia parte ipsius possessionis Buda versus Diroz, ab arboribus pomo-
rum incipiendo, supra quendam4 viam ipsius possessionis, portio superio-
rum5 similiter eidem Georgio ad portionem suam cessisset, reliqua vero
pars totalis ipsius possessionarie portionis Buda, Stephano, filio Michae-
lis, prenotato, cum omnibus utilitatibus suis et pertinentiis in ipsa divi-
sione cessisset.

Item de alia possessione, Kulezme3 vocata, medietas, cum omnibus
utilitatibus suis et pertinentiis, directe versus meridiem, cum una curia
in fine ville, in parte superiori, in qua moratur Symon Olachus, in ipsa
posessione Kulezmeze vocateh, sepefato Georgio pertineret, et a iarndicta
curia, ex alia parte fluvii, versus Zhelmuskyu predicto Stephano cessis-
set et pertineret, usque ad revolutionem viginti annorum, ut pretactum
est, irrevocabiliter possidendas, tenendas pariter et habendas. Super quo,
litteras nostras per nos ipsis dan i postularunt.

Datum quinta feria ante Nativitatem domini, anno domini mille-
simo CCCm° LXm° septimo.

(Pe verso, de o mind de la inceputul secolului al XVI-lea): Divisio-
nales Bwde et Kelezmeze.

Noi, conventul manastirii fericitei Fecioare Maria din Cluj-Manas-
tur, prin cuprinsul celor de Ltd dam de stire i facem cunoscut tuturor
carora se cuvine ca, infidtisindu-se insisi inaintea noastra, Stefan, fiul
lui Mihail de Buda Veche, pe de o parte, iar pe de alta parte, Gheorghe,
fratele sal bun, tot de Buda Veche, ni s-a spus si ni s-a adus la cunos-
tinta de catre ei, prin viu grai, ea si-au impartit intre ei si isi impart si
In fata noastra, de buna voie, de la data scrisorii de fata pinii la im-
plinirea a douazeci de ani, mosiile lor numite Buda Veche si Kulezmeze,
din comitatul Cluj, pe care le stapinesc in chip pasnic i linistit
de asemenea si folosintele ziselor moii, atit din paminturile de ara-
turà, din livezi, päduri, dumbra.vi, ape, cit si din alte drepturi de pe
urma carora culeg (roade), in felul urmätor: mai intii, din zisa mosie
Buda Veche, (bucata care incepe) de la putul numit Fintina cu Salcii,
pe linga care se merge in sus, pina la casa lui loan, fiul lui Andeek, spre
biserica parohiala, cuprinzind in ea si aceasta biserica, dimpreuna cu
toate folosintele ce tin de numita parte, a cazut la acea impartire
partea sus-numitului Gheorghe; in afara de aceasta, dinspre cealalta par-
te a numitei mosii Buda Veche, spre Deusu, incepind de la un pomet,
deasupra unui drum al numitei moii, bucata de sus a cazut, de aseme-
nea, in partea numitului Gheorghe, iar partea ramasa din intreaga acea
bucata de mosie Buda Veche, dimpreuna cu toate folosintele i cu tot
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ce tine de ea, a cdzut la acea impärtire in partea sus-numitului stefan,
f iul lui Mihail.

De asemenea, din cealaltd mosie, numitd Kulezmeze, jumdtatea din-
spre miazdzi de-a dreptul, dimpreund cu toate folosintele ei si cu tot ce
tine de ea, ($i) cu o curte din capkul satuldi, in partea de sus, In care
locuieste Simian romdnul, de pe aceastd mosie numità. Kulezmeze, va
tine de ades-numitul Gheorghe, iar partea (ce incepe) de la sus-pome-
ni curte, de cealaltd parte a riului, spre Sinteu, a cdzut sus-zisul .Ste-
f an si va tine de el pinä la implinirea a doudzeci de ani, dupä cum s-a
spus rnai sus, ca s-o stapineascä, s-o tina i s-o aibd in chip nesträmutat.
Drept care, ne-au cerut sâ le ddrn noi scrisoarea noastrd cu privire la a-
ceasta.

Dat In joia dinaintea Odrbkorii> Nasterii Domnului, in anul Dom-
nului o mie trei sute saizeci i apte.

(Pe verso, de o mind de la inceputul secolului al XVI-lea:) (Seri-
soare) de impdrteald <a mosiilor) Buda Veche i Kulezmeze.

Arh. Nat. Magh., Dl. 26 755. Fotocopie la Inst. de ist. Cluj-Napoca/1367.
Orig. perg., cu urme de pecete de inchidere aplicatà in document, pe verso.
EDITH: Documenta Valachorum, p. 212-213.
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Patà de umezealä cca 2 cm.; Intregit pe baza contextului.
2 Corect: vocatas.
3 Astfel in orig.
4 Corect: quandam.
3 Corect: superior.

Corect: vocata.

282 1368

Ludovic I, regele Ungariei, Intkeste in chip de privilegiu pentru
cAlugdritele din Buda Veche un act din anul 1367. In lista demnitarilor
sint mentionati, printre altii, Dumitru, episcop de Oradea, Dominic, epis-
cop al Transilvaniei, Dominic, episcop de Cenad, si Nicolae, voievod al
Transilvaniei.

Bibl. Univ. Budapesta, Col. Hevenesi, tom. V, p. 429.
Copie din secolul al XVIII-lea.
EDITH: Fejér, IX/4, p. 121-125.

283 1368 ianuarie 9, (Lelez)

Nos, Johannes, prepositus, et conventus ecclesie sancte crucis de
Lelez, darnus pro memoria quod Ladislaus, filius Simonis, et alter Ladis-
laus, filius Marhardi de Karul, suis ac Michaelis, filii eiusdem Simonis,
seu Andree de eadem in personis, ad nostram personaliter accedentes
pres nciam, dixerunt nobis, protestando, quod Andreas, Ladislaus et
Stephanus, filii Stephani de Wythka, item Gregorius et Ladislaus,
Andree de eadem, item Johannes et Stephanus, filii predicti Andree,
fructus quarumdam possessionum suarum Olchwa et Zopay seu alias
utilitates percipi niterentur, quos quidem nobiles de Wythka ipsi, suis
et absencium predictorum in personis, pronunc ab usu fructuum et om-
nium utilitatum predictarum possessionum suarum seu omnimodo per-

www.dacoromanica.ro



eepcione, *facie ad faciem coram nobis repertos, prohibuerunt et inhibue-
runt contradicendo.

Datum die dominica proxima post festum Epiphaniarum domini,
anno. eiusdem M° CCCm° sexagesimo octavo.

(Pe verso::) Pro nobilibus de Karul, interius nominatis, contra no-
biles de Vytkal intrasCriptos, prohibitoria.

Noi, loan, prepozitul si conventul bisericii sfintei cruci din Lelez,
dam de stire ca, venind insisi in fats noasträ, Ladislau, fiul lui Simion,

alt Ladislau, fiul lui Marhard de Carei, in numele lor si al lui Mihail,
fiul aceluiasi Simion, i in al lui Andrei, tot de (Carei>, ne-au spus in
chip de intimpinare ca. Andrei, Ladislau si tefari, flii lui stefan de
Wythka, precum i Grigore i Ladislau, fiii lui Andrei tot de (Wythka),

asemenea loan si stefan, fiii sus-zisului Andrei, cauta sa culeaga
roadele i alte foloase ale unor mosii ale lor (numite) Olchwa si Zopay.

pe acesti nobili de Wythka, aflindu-se fatä in fata cu ei inaintea
naastra, ei, in numele lor i in al celor mai sus-zisi, care nu erau de
Lata, i-au oprit atunci de la culegerea si folosirea roadelor si a tuturor
folosintelor sus-ziselor lor moii, i mpotrivindu-se, le-au pus opreliste.

Dat in duminica de dupa sarbatoarea Botezului Domnului, in anul
aceluiasi o mie trei sute saizeci si opt.

(Pe verso:) Scrisoarea de opreliste pentru nobilii de Carei numiti
In scrisaare, impotriva nobililor de Wythka arätati in scrisoare.

Arh. Nat. Magh., DI.
Orig. hirtie, cu urme de pecete de inchidere.
EDITH: Kdrolyi, I, p. 290.

1 Astfel in text.

284 1368 ianuarie 10, Kene

Nos, Stephanus', filius Ladislai, vicecomes de Zolnuk, et quatuor
iudices nobilium eiusdem comitatus, memorie commendamus quod dis-
cretus vir, magister Andreas, cantor ecclesie Albensis Transsiluane, in
nostram accedendo personaliter presenciam, in persona venerabilis in
Christo patris et domini Dominici, episcopi eiusdem ecclesie, domini sui,
nobis per modum protestacionis significare curavit quod Jacobus, filius
Petri, iobagio magistri Sebastiani, filii Johannis magni de Kene2, super
meatum3 cuiusdam ryvuli', Thasnad pataka nuncupati, molendinum he-
dificassets, tamen medietas ipsius fluvii seu ryvulis ad possessionem lam-
dicti domini episcopi, domini sui, Thasnad vocatarn, pertineret, et struc-
turam eiusdem molendini idem Jacobus, filius <Petrir, intra limites me-
tarum dicte possessionis, ad terram eiusdem collacasset minus iuste; fac-
taque protestacione huiusmodi, petens idem magister Andreas -cantor
uf nostrum pro testimonio hominem transmitteremus, quo presente in
persona dicti domini episcopi, ab hedificacione5 premissa eundem Jaco-
bum, filium Petri, prohiberet.

Nos vero7, ad peticionem ipsius magistri Andree cantoris acquiesscen-
tes5, unum ex nobis, consocium nostrum, videlicet Nicolaurn, Mum

'Bece8, nobile9 de Zuna, ad premissa transmisimus perageridd; qui demum
ad nos exinde reversus et per nas requisitus, retulit quod cum eodem
domino Andrea cantore ad dictum Jacobum, filium Petri, iobagionem
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ipsius magistri Sebastiani, ad dictam villam Kene2 legitime accessisset,
et prelibatus magister Andreas cantor eundem Jacobum, filium Petri,
coram populis in dicta Kene2 commorantibus, in persona domini epis-
copi sepenominati', ab hedificaciones premissa et structura dicti molen-
dini ac in terra ipsius possessionis, Thasnad vocate, conservaciOne pro-
hibuissel, et' contradicendo, inhibuisset coram ipso.

Datum in Kene2, feria secunda proxima post festum Epiphanie
anno eiusdem M° CCC° LX° octavo.

Noi, Stefan, fiul lui Ladislau, vicecomite de Solnoc, i cei patru juzi
ai nobililor din acelasi comitat, därn de, §tire cä, venind insusi in fata
noastr5, chibzuitul bärbat, magistrul Andrei, cantorul bisericii de Alba
Transilvaniei, in numele venerabilului intru Hristos pärinte i domn
Dominic, episcopul acelei biserici, stapinul sau, s-a ingrijit sä ne facà
cunoscut, in chip de intimpinare, cä Iacob, fiul lui Petru, iobag al ma-
gistrului Sebastian, fiul lui loan ce! Mare de Kene, a cliidit o moara pe
cursul unui 'Arai numit Valea Tàsnadului, cu toate ea jumdtate din ace'
riu sau piräu tine de mosia numità Täsnad a sus-zisului domn episcop,
stäpinul sàu, i cä acel Iacob, fiul lui Petru, a asezat pe nedrept cladirea
acelei mori intre semnele de hotar ale numitei mosii, pe pämintul ace-
leia. $i Mcind aceastä intimpinare, magistrul Andrei cantorul ne-a cerut
sa trimitem spre märturie omul nostru, in fata cäruia sä-1 opreascä, in
numele numitului domn episcop, pe acel Iacob, fiul lui Petru, de la ri-
dicarea (clädirii) pomenite.

lar noi, incuviintind cererea acelui magistru Andrei cantorul, am tri-
mis pe unul dintre noi, (si) anume pe tovardsul nostru Nicolae, fiul lui
Bece, nobil de Zuna, spre implinirea celor de mai sus. Acesta intorcin-
du-se apoi de acolo la noi, si intrebat de noi, ne-a spus qà dimpreunä
cu acel domn Andrei cantorul s-a dus, dupa lege, la numitul Iacob, fin!
lui Petru, iobagul acelui magistru Sebastian, la zisul sat Kene, si ca, in
rata oamenilor care locuiesc in zisul (sat> Kene, sus-numitul magistru
Andrei cantorul l-a oprit, in numele ades-numitului domn episcop, pe
acel Iacob, fiul lui Petru, de la sus-zisa ridicare si clädire a pomenitei
mori, i de la pästrarea ei pe pämintul acelei mosii numite Täsnad,
fmpotrivindu-se, l-a oprit (si) in fata lui.

Dat la Kene, in lunea de dupä särbätoarea Botezului Domnului, in
anul aceluiasi o mie trei sute saizeci si opt.

Bib/. Batthyaneum, Arh. capit. Alba Julia, lädita I, nr. 180. Fotocopie la
Inst. de 1st. Cluj-Napoca/1368.
Orig. hirtie, eu urmele a trei peceti inelare aplicate pe verso.
Copie la Kemeny, Dipl. Trans. Appendix, 3, p. 68 (cu data: 1368 cca. ianua-
He 6).
EDITII: Szeredai, Series, p. 139-140; Fejér, IX14, p. 154-155.
REGESTE: Beke, Erd. kápt., nr. 180.

La Szeredai, Series, p. 139-140, §i Fejér, IX/4, p. 154-155: Andreas.
2 La Szeredai si Fejér, gresit: nene.
3 La Szeredai si Fejér, gresit: meta.

Astfel in orig.; la Szeredai si Fejér urmeaza aici cuvintele: ad possessio-
nem iamdicti d(omini) episcopi, probabil prin confuzie ca un pasaj de mai i0S.

5 Astfel in orig.
Lipseste in orig.; intregit pe baza contextului.

7 La Szeredai si Fejér gresit: itaque.
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8 La Szeredai si Fejér: Becze.
9 Corect: nobilem.
18 La Szeredai i Fejér cuvintul lipse5te.

285 1368 ianuarie 13

Nos, magister Ladislaus, archydiaconus de Vgachal, venerabilis in
Christo patris, domini Dominici, dei et apostolice sedis gracia, epis-
copi Transsiluani vicarius generalis, significamus tenore presencium quibus
expedit universis quod, cum inter nobiles viros, magistros Georgium, Jaco-
bum et Martinum, filos Miske, Andream et Nicolaum, filios Nicolai de
Wolko, ac Johannem, filium Mychaelis de Nymige, actores, ab una par-
te, ab alia vero Ladislaum, filium condam Andree, viceuoyuode, Johan-
nem, Emericum, Thomam et Andream, filios Andree, necnon Stephanum,
filium Luce, filiorum eiusdem Andree, viceuoyuod-, de Gyogh, reos, co-
ram eodem domino nostro episcopo et in sede iudiciaria eiusdem, in iu-
dicio, questio et litis materia sexorta fuisset super eo, videlicet utrum de
possessionibus et possessionariis porcionibus condam magistri Ladislai,
filii Stephani de eadem Gyogh, que possessiones et porciones possessio-
narie vero et luto titulo successionis ad condam magistrum Nicolaum
dictum Boriou, de eadern Gyogh, avum predictorum filiorum Myskel
et aliorum consociorum suorum, devolute fuissent, predicti nobiles ac-
tores quartam filialem matrum ipsorum habere debeant vel ne; tandem, vi-
sis omnibus circumstanciis et mentis causarum intellectis, predictus domi-
nus noster episcopus, unacum fratribus suis et aliis nobilibus in iudicio
secum consedentibus, decrevit iudicando ut, quia possessiones et porcio-
nes possessionarie memorati Ladislai, filii Stephani, ad prefatum magis-
trum Nicolaum dictum Boriou iusto titulo hereditario et successorio fue-
runt devolute, memorati nobiles actores quartam filialem matrum ip-
sorum de ipsis possessionibus et porcionibus possessionariis Ladislai, fi-
lii in quantum sepefatum magistrum Nicolaum dictum Boriou
tangit, de iure habere debeant et optinere2.

Datum in octavis festi Epiphaniarum domini, anno eiusdeml
Mni° CCCm° LX'n° octavo.

Noi, magistrul Ladislau, arhidiacon de Ugocea si vicar general al ve-
nerabilului intru Hristos parinte, domnul Dominic, din mila lui Dum-
nezeu si a scaunului apostolic, episcop al Transilvaniei, facem cunoscut
prin cuprinsul celor de fatä tuturor cärora se cuvine ca, intrucit intre
nobilii barbati, magistrii Gheorghe, Jacob si Martin, fiii lui Myske, An-
drei si Nicolae, fiii lui Nicolae de Valcau, precum- i Ioan, fiul lui Mihail
de Nimigea, pirisi, pe ¡le o parte, iar pe de alta parte Ladislau, fiul fa-
posatului Andrei, vicevoievodul, loan, Emeric, Toma si Andrei, fiii lui
Andrei, precum si Stefan, fiul lui Luca, fill' aceluiasi Andrei, vicevoie-
vodul, de Geoagiu, piriti, (aflati) in judecatd in fata acelui domn al nos-
tru, episcopul, si la scaunul säu de judecatä s-a iscat plingerea si pricina
lor de judecata, cu privire la aceea, (si) anume daca sus-zisil nobili pi-
risi trebuie sau nu sä prim-asca patrimea cuvenitä ca fiice mamelor
lor din mosiile i pärtile de mosie ale raposatului magistru Ladislau, fiul
lui Stefan de acelasi Geoagiu, care mosii si part de mosie au trecut ca
adevaratä si legiuitä mostenire in stapinirea riiposatului magistru Ni-
colae zis Boriout de acelasi Geoagiu, bunicul sus-zisilor fii ai lui Myske
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si ai celorlalti partasi ai lor; in sfirsit, tinind seama de toate imprejura-
rile judednd pricinile amin.tite, sus-zisul domn al nostru, episcopul,
a hotdrit, impreung cu fratii säi i cu ceilalti nobili, care stäteau im-
preund cu el la scaunul de juclecatà, (asa> ca, deoarece moiile si par--
tile de mosie ale amintitului Ladislau, fiul lui Stefan, au fost trecute ea
adeväratà mostenire pomenitului magistru Nicolae zis Boriou, amintitii
nobili pirisi trebuie sá primeascà i s'a dobindeasca de drept parimea
cuvenitä ca fiice tnamelor lor din acele mosii i parti de mosie ale lui
Ladislau, fiul lui $tefan, alit cit Il priveste pe des-pomenitul magistru
Nicolae zis Boriou.

Dat la octavele sarbatorli Botezului Domnului, in anul aceluiasi o
mie trei sute saizeci si opt.

Arh. Nat. Magh., Dl. 30 700. Fotocopie la Inst. de ist. Cluj-Napoca/1368.
Orig. perg., Cu urme de pecete ogivara de Inchidere, aplicatä pe verso.

450

Astfel In orig.
2 Corect: obtinere.
3 Andrei si Luca, parintii piritilor.
4 Vitelul.

286 1368 ianuarie 20

Ladizlaus, dei et regie maiestatis gracia, weyuodal Transalpinus et
banus de Zeurinio, memorie commendamus, tenore presencium, quibus
expedit universis quod, cum excellentissimus princeps, dominus Lodo-
wieus1, inclitus rex Hungarie, naturalis dominus noster graciosus, ma-
gistrum Dernetrium dictum Lepes, aule sue regie militem, pro perpetuo
pacis vinculo inter nos, parte ab una, et universos cives et provinciales
de Brasso, vicinos et arnicos nostros karissimosl, parte ab altera, ordi-
nando pariter et confirmando, ad nostram delegasset presenciam, per
eundem districte nobis precipiendo ut eosdem Brassouienses in universis
eorum libertatibus, per eos ab antiquis in terra nostra Transalpina ha-
bitis, conservando confirmaremus.

Nos, igitur, regiis semper cupientes nutibus obtemperare, has li-
bertates prefatis civibus et provincialibus de Brasso perpetue duximus
concedendas, quod universi mercatores de Brasschol et eius districtu
per quamlibet viam terre nostre Transalpine, excepta via Braylan, ad
regna extrdned transeuntes, de rebus suis mercimonialibus tantum duo,
tricesima, unum scilicet transeundo et alterum redeundo, nobis solvere
debebunt, ita videlicet quod ipsi terram nostram intrando tantum unura
tricesimum nobis in Longo Campo vel iuxta persolvant et, ibidem si-
gillo tricesimatoris nostri recepto, per terram nostram liberi et expediti
transiane. Similiter autem redeundo, tricesimum nobis circa Danubium
solvant et, iterum recepto sigillo, per terram nostram expediti procedant.
Ipsi autem mercatores cum rebus suis mercimonialibus per dictam viam
Braylam ad regna extranea procedentes, tantum unum tricesimum
Longo Campo, non transeundo, sed redeundo nobis solvere tenebuntur.
Cum autem ipsi mercatores bona mercimonialia infra terram nostram.
vendiderint aut mercati fuerint, nullum extunc tributum nec tricesimum
de eisdem bonis, nisi in Longo Campo vel iuxta, non tricesimum, sed
tanturn iustum et antiquum tributum nobis solvere tenebuntur. Insuper,
universis mercatoribus de Brasso et eius districtu tributum nostrum in Sa-
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latina omnino relaxamus. Ordinamus eciam, quad nullus terricolarum
nostrorum, racione debitorum ad civitatem Brasso vel eius districtum
sub credencia traditorum, quemquam de Brasso et eius districtu arestare
ve/ impedire modo aliquali valeat aut presumat. In cuius rei testimo-
nium, presentes litteras nostras privilegiales concessimus, pendentis si-
gilli nostri maioris et autentici' munimine roboratas.

Vobis, igitur, universis fidelibus nostris, comitibus, castellanis, iudi-
cibus, tributariis, officialibus et cuiusvis status hominibus in terra nos-
tra Transalpina constitutis, districtissime precipiendo mandamus quate-
nus deinceps nullos mercatores de Brasso ,et eius distrietu ad solucio-
nem alicuius tributi aut tricesimi, preter-tributa et tricesima nostra su-
prascripta, compeliere aut quidquam ab eis exigere presumatis, nee ip-
sos aliqua de causa impedire, aggravare vel arestare audeatis. Secus,
sicut gravissimam indignacionem nostram incurrere formidatis, facere non
ausuri.

Datum aano domini M° CCC° LX° octavo, in Vigilia sancte Angne-
tis virginis et martirys.

Vladislav, din mila lui Dumnezeu si a maiestalii regesti, voievod al
Tarii Romanesti si ban de Severin, prin cuprinsul scrisorii de fatä, dam
de s tire tuturor carora se cuvine ca preainältatul principe i domn Lu-
dovic, vestitul rege al Ungariei, milostivul nostru domn firesc, a trimis
la noi pe magistrul Dumitru zis Lepes, cavaler al curtii sale regesti, pen-
tru a rindui si a intari legdmintul unei paci vesnice intre noi, pe de o
parte, si toti oräsenii i locuitorii provinciei Brasov', vecinii ì prietenii
nostri preascumpi, pe de alta parte, punindu-ne printr-insul in vedere,
cu strasnicie, sa intarim (si) sä päzim pe acei brasoveni in toate liberta-
tile pe care le-au avut ei din batrini in Tara noastra Romaneasca.

Asadar, noi, dorind intotdeauna sa dam ascultare poruncilor regesti,
am hotarit sä haräzim pe veci sus-zisilor oraseni i locuitori ai provinciei
Brasov libertatile acestea: ca toti negustorii din Brasov si din districtul
Brasovului, trecind spre tari sträine pe once drum al Tarn noastre Ro-
manesti, afard de drumul Brailei, vor fi datori sä ne plateascä pentru
marfurile lor numai de cloud ori tricesima, i anume o data la ducere si
a doua oara' laintoarcere, asa fel incit la intrarea in tara noasträ sà ne
plateasca numai o data tricesima, la Cimpulung sau in apropiere, §i, dupä
ce li se va pune acolo pecetea de catre vamesul nostru, sa treacä slo-
bozi i nestinjeniti prin tara noasträ. De asemen.ea, la intoarcere sa ne
plateasca tricesima lîng Dunäre i, dupa ce din n.ou li se va pune pece-.
tea, sa piece mai departe nestinjeniti prin tara noastra. lar cind acesti
negustori pureed cu märfurile lor pe pomenita cale a Bräilei, spre tari
straine, vor fi datori sä ne pläteascä numai o data tricesima, la Cimpu-
lung, nu la ducere, ci la intoarcere. Chid insa acesti negustori îi vor
vinde sau cumpara marfurile inguntrul tarn noastre, atunci nu vor
datori sä ne pläteasca pentru acestea nici vama, nici tricesimä din lu-
crurile lor, decit la Cimpulung sau in apropiere, (si) nu tricesima, ci
numai dreapta vama de demult. Pe linga aceasta, scutim cu totul pe toti
negustorii din Brasov si din districtul lui de vama noasträ de la Slatina.
Poruncim chiar ca nici unul dintre supusii nostri sä nu poatä i sä
se incumete a popri sau a stinjeni In vreun chip oarecare pe vreun ne-
gustor din Brasov sau din districtul lui, sub cuvintul unor datorii (pen-
tru lucruri) date pe incredere (orasului) Brasov sau districtulni Braso-
vului. Spre märturia acestui lucru, am dat scrisoarea noastra privlegiald
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de fata, intarita Cu puterea pecetii noastre celei mari, autentice si atir-
nate.

Voua, asadar, tuturor credinciosilor nostri, comitir castelani, juzi,
vamesi, slujbasi si oameni de once stare rinduiti in Tara noastra Roma-
neasca, va punem in vedere i va poruncim cu strasnicie ca, de acum
inainte, sa nu mai cutezati a sili pe vreun negustor din Brasov sau din
districtul lui la plata vreunei vami sau tricesime, afara de vämile sau de
tricesimele noastre scrise mai sus, sau sa cereti de la ei ceva, si nici sa
indrazniti, din vreo pricina oarecare, sa-i stinjeniti, sa-i incarcati, ori sä-i
popriti. Si altfel sa nu indrazniti a face, daca vreti sa nu infruntati cum-
plita noastra minie.

Dat in anul Domnului o mie trei sute saizeci si opt, in ajunul (sar-
batorii) sfintei fecioare i mucenice Agneta.

Arh. Stat. Brasov, Arh. oras., Brasov, Privilegii, nr. 7. Fotocopie la Inst. de
Ist. Cluj-Napoca/1368.
Orig. perg.. pecete rotunciä, deterioratä, din cearà de culoare deschisä, atir-
natd. Legenda pecetii la Ub., II, p. 306.
EDITII: Marienburg, Kleine sieb. Geschichte, p. 189; Sieb. Provinzialbleitter,
II, p. 186; Fejér, IX 4, p. 148-150; Hurmuzaki Densusianu, I 2, p. 144
145 si XV 1, p. 1-2; Ub., II, p. 306-307; Jake, Manolescu, p. 11-12; DRH-
D, I, p. 86-88.
REGESTE: Transilvania, 1872, p. 43.

I Astfel in orig.
2 Corect: transeant.
3 Corect ar fi districtului Brasov", deoarece tinutul Brasov din punct de ve-

dere administrativ, era organizat intr-un district.

287 1368 ianuarie 20, Sintimbru

Discretis viris et honestis, capitulo ecclesie Transsiluane, amicis suis
honorandis, Petrus, viceuoyuoda Transsiluanus, sincere amicicie et ho-
noris continuum incrementum.

Noverit vestra amicicia nos, litteras serenissimi principis, domini
Lodouici, dei gracia, Mustris regis Hungarie, domini nostri naturalis, ho-
nore quo decuit recepisse in hec verba: (Urmeazei actul lui Ludovic I, re-
gele Ungariei, din 10 decenibrie 1767, nr. 277). Unde, cum ad ipsam sta-
tucionem faciendam homo noster, sub vestri hominis testimonio, neces-
sario, sit transmittendus, igitur petimus vestram amiciciam presentibus
diligenter quatenus vestrum mittatis hominem pro testimonio fidedig-
num, quo presente, Andreas, filius Valentini dicti Toppa de Chumbrud,
vel Andreas de Donchhaza, altero absente, homo noster, prefatam nobilem
dominam, Annam vocatam, in memoratas possessiones paternas intro-
ducat et easdem possessiones ac possessionarias porciones ohm condam
Dominicum, filium Byzther, tangentes, ubilibet in partibus Transsiluanis
existentes, cum omnibus earum utilitatibus et pertinenciis quibuslibet,
statuat et relinquat, iuxta f orrriam premisse gracie regalis facte domine
antedicte, perpetuo possidendas, contradiccione quorumlibet non obstan-
te. Et post hec, seriem ipsius possessionariel statucionis2, prout fuerit
oportunum3, nobis in vestris litteris amicabiliter rescribatis.

Datum in Sancto Emerico, in quindenas festi Epiphaniarum domini,
anno elusdam MIMO CCCm° LX7n° octavo.
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(Pe verso, .de aceea0 mirtei:) Discretis viris et honestis, capitulo
ecclesie Transsiluane, amicis suis honorandis, pro nobili domina relicta
Johannis, filii Blasii de Chyfud, filia Dominici, filii Bezter4, Anna
Nocata, statutorie.

Chibzuitilor i cinstitilor bärbati, capitlului bisericii Transilvaniei,
prietenilor sdi vrednici de cinste, Petru, vicevoievodul Transilvaniei,
spor neincetat al prieteniei i cinstei adevärate.

Sä afle prietenia voastrd cà noi am primit, cu cinstea cuvenità,
scrisoarea prealuminatului principe, domnuf Ludovic, din mila lui Dum-
nezeu, ilustru rege al Ungariei, domnul nostru firesc, avind acest
cuprins: (Urmeazer actul lui Ludovic I, regele Ungariei, din 10 decembrie
1367, nr. 277).

De aceea, intrucit pentru a face acea dare in stapinire trebuie
fie trimis omul nostru, sub märturia omului vostru, cerem, asadar, prin
cele de fatä cu stäruintä, prieteniei voastre sä trimiteti ca om de mar-
turie pe omul vostru vrednic de crezare, in fata cdruia, omul nostru,
Andrei, fiul lui Valentin zis Toppa de Ciumbrud, sau Andrei de
Donchhaza, in lipsa celuilalt, sà pund pe sus-pomenita nobilä doamnä,
Ana numitä, in stäpinirea amintitelor mosii pärintesti dea i sä-i
lase in stäpinire acele mosii i parti de mosie, ce-1 priveau odinioarä pe
rdposatul Dominic, fiul lui Bezter, aflätoare oriunde in pàrile Transil-
vaniei, impreunä cu toate folosintele si cele ce tin de ele, de once fel,
potrivit rinduielii sus-zisei milostiviri regesti, filcute sus-zisei doamne,
ca sä le stapineasca pe veci, fära a fi piedicd impotrivirea oricärora. Si
dupd acestea, sä aveti bunAtatea a ne face cunoscut in scrisoarea voastrd,
dupd cum va fi potrivit, cuprinsul acelei ddri in stApinire de mosie.

Dat la Sintimbru, in a cincisprezecea zi a sarbAtorii Botezului Dom-
nului, in anul aceluiasi o mie trei sute saizeci si opt.

(Pe verso, de aceea,si minit) Chibzuitilor i cinstitilor bä.rbati, ca-
pitlului bisericii Transilvaniei, prietenilor lor vrednici de cinste, (scrisoare)
de dar-e in stdpinire pentru nobila doamnfi, vAduva lui loan, fu t lui
Blasiu de Ciufud, fiica lui Dorninic, fiul lui Bezter, Ana numitä.

Arh. Nat. Magh., Dl. 30 698. Fotocopie la Inst. de ist. Cluj-Napoca/1367.
Orig. perg., cu urme de pecete rotunda', aplicatd pe verso.

1 Scris dea.supra rindului, de aceeasi mina.
2 Urmeazd cuvintul: possessionis, tdiat de aceeasi mina.
3 Corect: opportunum.
4 Astfel In orig.

288 1368 ianuarie 22, Visegrad

Lodovicus, dei gracia, rex Hungarie, fidelibus suis, conventui monas-
terii de Clusmonasteral, salutem et graciam.

Dicit nobis Johannes, filius Beke de Haroy, quomodo ipse in domi-
nium quarte puellaris olyml nobilis domine, Elyzabeth vocate, cendam
consortis sue, filie videlicet Petri, filii Johannis de Zenthmartun, in
eadem possessione existentis, per eandem nobilem dominam, dllm adhuc
vita frueretur mundiali, sibi, iuxta continenciam litterarum vestraturn,
-cum terris et possessionariis porcionibus collate, necnon, dotis et rerum
paraffernaliumi nobilis domine, relicte condam dicti Pètri, flfl Johannis
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de eadem Zenthmartun, similiter per eandem, secundum formam pre-
dictarum litterarum vestrarum, comisse, et tandem per nostram
excAlenciam eidem d(e benignita)te2 nostre gracie confirmate, prout in
aliis litteris nostris exinde confectis plenius continetur, legitime vellet
introire. Su(per quo, fi)delitarti3 vestre firmiter precipiendo mandamus
quatenus vestrum mittatis hominem pro testimonio fidedignurn, quo
presente, My(. )4 vel Ladislaus dictus Borz de Petlen, aut Nicolaus,
filius Pauli de predicta Zenthmartun, seu Jacob(us si)ve5 Nicolaus de
Chekelaka, aliis absentibus, homo noster, ad faciem predicte quarte
puellaris condam dicte (nobilis domine)6, Elyzabeth vocate, olyml con-
sortis ipsius Johannis, in prememorata possessione, Zenthmartun vocata,
existentis, necnon (dotis et rerum)6 paraffernaliuml predictarum, vicinis
et commetaneis earundem legitime inibi convocatis et presentibus, acce-
dendo, introducat (eundem Johannem)6, filium Beke, in dominium
earundem, statuatque ipsas eidem Johanni, eo jure, quo ex regie7 nostre7
donacion(e, prout ex prescri)ptarum8 litterarum vestrarum tenóre sibi
dinossciturl pertinere, perpetuo possidendas,. si non fuerit contradictum;
contrad(ictores vero, si qui fue)rint8, citet contra eundem Johannern,
filium Beke, in nostram presenciam, ad terminum competentem, racio-
nem contradic(cionis eorum reddit)uros8. Et post hec, seriem ipsius posses-
sionarie introduccionis et statucionis et nomina contradictorum et cita-
torum, si qui f(uerint, terminoque)8 assignato nobis fideliter rescribatis.

Datum in Wissegrad, in festo beati Vincencii martiris, anno domini
M° (CCCm°) LX'n° octavo9.

(Pe verso, de aceea,si mind:) Fidelibus suis, conventui monaSterii de
Clusmonastera, pro Johanne, filio Beke de Haroy, introductoria.

Ludovic, din mila lui Dumnezeu, regele Ungariei, credinciosilor säi,
conventului mänästirii din Cluj-Manästur, mintuire i milostivire.

Ne spune loan, fiul lui Beke de Heria, CA el ar voi sä intre in chip
legiuit in stäpinirea pätrimii cuvenite ca fiica raposatei nobile doamne
numite Elisabeta, fosta sa sotie, adica fiica lui Petru, fiul lui loan de
Sinmärtin, aflatoare in acea mosie, (si> care i-a fost harazitä Iui (de
acea nobil5 .doamna pe cind träia, potrivit cuprinsului scrisorii voastre,
dimpreund cu paminturile i pärtile de mosie, precum si <in stapinirea)
zestrei i darurilor de nunta ale nobilei doamne, vaduva räposatului
(sus)-zis Petru, fiul lui loan de Sinmartin, de asemenea 15sate de acea
(doamnä) potrivit cuprinsului sus-zisei voastre scrisori, i apoi intarite
lui de inältimea noasträ din milostivirea bunätätii noastre, asa cum se
cuprinde mai pe larg (acest lucru) intr-o altä scrisoare a noastra intoc-
mita in aceastä privinta.

Cu privire la care, punem in vedere (si) poruncim credintei voastre
sà trimiteti pe omul vostru de märturie vrednic de crezare, in fata
caruia, omul nostru My ... sau Ladislau zis Borzo de Petleen, ori Nico-
lae, fiul lui Pavel de sus-zisul Sinmärtin, sau Iacob ori Nicolae de
Cecalaca, in lipsa celorlalti, ducindu-se la sus-zisa pätrime cuvenita ca
fiicä a. räposatei (sus)-zise nobile doamne numite Elisabeta, fosta sotie
a lui loan, aflätoare in sus-pomenita mosie numitä Sinmärtin, precum
si la zestrea i darurile de nuntd sus-zise i, chemind acolo in chip legiuit
pe vecinii i megiesii lor, i fiind acestia de fatä, sa puna pe acel loan,
fiul lui Beke, in stäpinirea lor, s't sä le treaca in stapinirea acelui Ion,
cu acel drept al care se stie ea tin de el prin dania noastra regeascä (§i>
potrIvit cuprinsului sus-zisei voastre scrisori, ca sa le stapineasca,
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veci, daca nu se va impotrivi nimeni, iar daca vor fi unii impotrivitori,
sd-i cheme inaintea noastrd la sorocul potrivit, spre a sta fata cu numi-
tul loan, fiul lui Beke, (si) a da seama de temeiul impotrivirii lor.
dupd acestea, sa ne rdspundeti in scris intocmai despre cuprinsul punerii

trecerii in stapinire a acelei mosii si despre numele impotrivitorilor
al célor chemati (la judecatd), dacd vor fi vreunii, i despre sorocul sta-
tornicit.

Dat la Visegrad, la särbätnarea fericitului mucenic Vincentiu, in
anul Domnului o mie trei sute saizeci si opt.

(Pe verso, de aceeasi min6:) Credinciosilor sdi, conventului mdnästirii
din Cluj-Mandstur, scrisoare de punere in stdpinire pentru loan, fiul lui
Beke de Heria.

Arh. Nat. Magh., Dl. 27 141. Fotocopie la Inst. de ist. Cluj-Napoca 1368.
Orig. hirtie, cu fragmente de pecete de inchidere aplicatd in document pe
[verso, Si cu rupturi si pete de umezeald.
Copie simpld din secolul al XIX-lea la Kemény, Dipl. Trans. Appendix, .3.,
P. 73 (Cu data gresitd: 24 mai 1368).

Astfel in orig.
Rupt cca 2 cm; intregit dupd sens.

3 Rupt cca 1,5 cm; intregit dupd sens.
4 Rupt cca 2 cm.
5 Rupt cca 3 cm; intregit partial pe baza contextului.
6 Rupt cca 3 cm; intregit pe baza contextului.

Corect: regia nastra.
s Rupt .cca 3 cm; intregit dupä sens.

Rupt cca 2,5 cm; intregit dupd anii de domnie si itinerariul lui Ludovic I,
regele Ungarici.

Bursucul.

289 1368 ianuarie 23, Visegrad

Nos, Nicolaus, woyuoda Transsiluanus et comes de Zonuk, memorie
commendamus quod nos universa iudicia et iudiciorum quelibet grava-
mina, in quibus magister Sebastianus, filius Johannis magni de Chahol,
contra quosvis nobiles de Winempty et de Chaan quocunque modo coram
nobi,s aut in presentia vicecomitis seu iudicis nostri quandocunque hacte-
nus iuridice convictus foret vel agravatusl fore dinoscereturl, quoad por-
tionem nostram iudiciariam cedentia, ad instantem petitionem eiusdem
magistri Sebastiani eidem duximus relaxanda, reddentes ipsum magis-
truni Sebastianum super ipsis iudiciorum honeribusi penitus expeditum,
testimonio presentium mediante.

Datum in Wysegrad, secundo die festi beati Vicentii martiris, armo
domini M° CCC° LX° octavo.

Noi, Nicolae, voievodul Transilvaniei i comite de Solnoc, ddrn de
stire câ noi, /a stäruitoarea cerere a magistrului Sebastian, am hotärit

scutim de toate gloabele si de once poveri judecdtoresti cu care se
stie cà magistrul Sebastian, fiul lui loan cel Mare de Cehälut, a fost
pedepsit i impovdrat judecdtoreste orisicind pînà acum, in once chip,
In fka noastrd sau in aintea vicecomitelui sau judelui nostru, fatä cu no-
bilii de Unimat si de Cean, intru cit (ele) ni se cuvin ca parte a noastrd
jud:ecdtoreascd, desdircindu-1 'cu totul, prin mArturia <scrisorii) de fatd,
pe qcel magistru Sebastian cu privire la acele amenzi.

34 Documenta Romaniae Histonca 45-5
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Dat la Visegrad, a doua zi dupd sdrbdtoarea fericitului mucentic
Vincentiu, in anul Domnului o mie trei sute saizeci si opt.

Arh. Stat Cluj-Napoca, Colectia J. Kemeny.
Orig. hirtie, cu pecete aplicatä.
Copie simpld la Kemeny, Dipl. Trans. Appendix, 3, p. 74 (cu data gre§ità:
25 mai).
REGESTE: Tört. nir, 1889, p. 550, nr. 136 (Cu data gresitä: 26 august 1368).
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1 Astfel in orig.

290 1368 ianuarie 30 (tertio Kalendas Februarin

Ludovic I, regele Ungariei, acordd un privilegiu oaspetilor din
Göllniczbanya. In lista demnitarilor sint mentionati, printre altii, Dumi-
tru, episcop de Oradea, Dominic, episcop de Cenad, Dominic, episcop al
Transilvaniei, i Nicolae, voievodul Transilvaniei.

Arh. Nat. Magh., Dl.
Transumpt intr-un act al lui Sigismund, regele Ungariei, de la inceputul
secolului al XV-lea.
EDITH: Fejér, IX/4, p. 114-119.

291 1368 februarie 12 (die XII mensis Februarii), Roma

Dumitru al lui Dominic, prepozitul de Calocea, si Pavel, al lui
Pavel, prepozitul de Sibiu (Scibiniensis), au fost primiti in slujba de
capelani de onoare ai papeil si au rostit jurdmintul obisnuit.

Arh. Vat., Reg. Aven. Gregorii XI, an. 5, pars. 4, tom XXVI, fol. 452 b.
Orig.
EDITII: Archiv, XXIV, p. 586.

Urban al V-lea (1362-1370).

292 1368 februarie 24 (VII Kalendas Mardi), Roma

Papa Urban al V-lea ddruieste lui Ladislau, al lui Andrei, un cano-
nicat in biserica Transilvaniei, detinut inainte de Nicolae, episcopul de
Knin, in vremea inaintdrii sale.

Arh. Vat., Reg. orig., an. VI, seer., fol. 95-96.
Orig.
REGESTE: T-heiner, Mon. Hist. Hung., II, p. 88.

293 1368 martie 1, Buda

Ludouicus, dei gracia, rex Hungarie, fidelibus suis, castellanis de
Temeswar, de Sydowar, de Sebuswar, de Myhald et de Orsowaj vel
vicecastellanis eorundem, salutem et graciam.

Cum nos, banaturn regni nostri Bulgarie, simulcum dictis castris,
salva manente dileccione, a magistro Ladislao, Elio Philpus, auferentes,
magistro Benedicto, filio Heem, fideli nostro, contulerimus viceversa,
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fidelitati vestre, firmo edicto regio, precipiendo mandamus quatenus dicta
castra noastra eidem magistro Benedict°, vel homini suo in persona
eiusdem, presente magistro Bnh. diet& Bubal, homine nostro, ad hoc
specialiter per nos destinato, restatui2 facere debeatis, difficultate sine
omni. Vobis imo, universis populis dictorum castrorum degentibus, simi-
libus damus, firmis regiis sub edictis, quatenus eidem magistro Bene-
dicto, filio Heem., vel homini suo, in omnibus, tanquam nostre maiestatis
persone parere et obedire debeatis,. iuraque sua et proventus, ex parte
vestra proveniencia et provenientes, homini suo, tempore consueto,
extradare, persolvere et administrare studeatis ex integro; secus, sub
pena nostre indignacionis gravissime, facere non ausuri.

Datum Bude, in octavis diei Cynerum, anno domini M. CCCLXVIII.

Ludovic, din mila lui Dumnezeu, regele Ungariei, credinciosilor
castelanilor de Timi*oara, de Jdioara, de Sebe*, de Mehadia si de Orsova,
sau vicecastelanilor lor, siinätate i milostivire.

Intrucit noi, luind de la magistrul Ladíslau, fiul lui Filip, curuja
pAsträrn toatà pretuirea noastr5, banatul tdrii noastre a Bulgariei,
impreunä cu zisele cetAti, I-am dAruit, la rindul sâu, magistrului Bene-
dict, fiul lui Heem, credinciosul nostru, (de aceea> và punem in vedere

poruncim credintei voastre, cu strasnica porunca regeascd, sà fiti datori
sà inapoiati, färä nici o piedic.a, acelui magistru Benedict, sau omului
ski, in numele lui, zisele noastre cetäti, de fatd fiind magistrul Benedict
Bubal, omul nostru, trimis anume de noi pentru aceasta.

Voud, precum i tuturor oamenilor ce locuiesc in zisele cetati,
poruncim, cu aceleasi strasnice porunci regesti, sà fiti datori sid vá supu-
neti i sa ascultati intru toate de pomenitul magistru Benedict, fiul lui
Heem, sau de omul sau, intocmai ca de insasi maiestatea noasträ, i sä
vii siliti sà datí, sâ platiti i sä impliniti pe de-a intregul, la vremea
cuvenitii, omului sal drepturile si foloasele ce i se cuvin din partea
voasträ; altfel sa nu cutezati a face, sub pedeapsa preagrelei noastre
minii.

Dat la Buda, la octavele diei Cinerum, in anul Domnului o mie
trei sute *aizeci *i opt.

Arh. Nat. Magh. DI.
Orig.
EDITII: Fe jér, IX 4, p. 120; Hurrituzaki-Densu,sianu, I 2, p. 143.

Astfel in text. probabil gre5it, pentru: Benedicto.
2 Astfel in text; corect: restitui.

294 1368 martie 8, Sintimbru

Nos, Petrus, vicevaiuoda Transsiluanus, damus pro memoria quod
causam, quam Petrus, filius Michaelis de Wydumbah, pro quo Nicolaus
dictus Magiar, famulus suus, cum sufficientibus litteris nostris procura-
toriis astitit, contra Tyl de Prasmar, personaliter comparentem, iuxta
continentiam priorum litterarum nostrarum prorogatoriarum, in octavis
diei Cinerum, nunc proxime preteritis, movere habebat coram nobis, de
voluntate ambarum partium ad octavas festi beati Georgii martirys nunc
venturi, in eodem statu, duximus prdrogandam.
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Datum in Sancto Emerico, octavo die44ermini prenotati, anno dornini
Mtn° CCOn° LXin° octavo.

(Pe verso, de aceeasi minti:) Pro Tyl de Prasmar contra Petrum,
filium Michaelis de Wydumbah, ad octavas festi beati Georgii martyris,
prorogatoria.

Noi, Petru, vicevoievodul Transilvaniei, darn de stire Ca' pricina pe
care, potrivit unei alte scrisori a noastre de aminare de mai inainte, tre-
buia s-o porneasca in fata noastra, la octavele de curind trecute ale
diei Cineraml, Petru, fiul lui Mihail de Ghimbav in numele
caruia s-a infatisat la judecata Nicolae zis Magiar, slujitorul SäU, cu scri-
soarea noastra de imputernicire indestulatoare impotriva lui Tyl de
Prejmer, care s-a infatisat el insusi la judecata, am hotarit, cu
aminduror partilor, s-o aminam in aceeasi stare, pe octavele sarbatorii
viitoare a fericitului mucenic Gheorghe2.

Dat la Sintimbru, in a opta zi a sorocului de mai sus, in anul Dom-
nului o mie trei sute saizeci si opt.

(Pe verso, de aceea0 mind:) Scrisoare de aminare pentru Tyl de
Prejmer, impotriva lui Petru, fiul lui Mihail de Ghimbav, la octavele
sArbatorii fericitului mucenic Gheorghe2.

Arh. Stat. Cluj-Napoca, Colectia I. Kemény.
Orig. h1rtie, cu fragmente de pecete rotundA aplicatA pe verso.
Copie la Kemény, Dipl. Trans. Appendix, 3, p. 71 (Cu data gre§ità: 1 martie
1368).
FDITII: Transilvania, 1872, 13. 43; Ub., II, p. 308.
REGESTE: Tört. Mr, 1889, p. 551, nr. 137 (Cu data gre*itä: 17 noiembrie 1368).

1 1 martie.
2 1 mai.

295 1368 martie 10 (sexto Idus Martii), Roma

Papa Urban al V-lea porunceste abatelui minastirii sfintului Gheor-
ghe din Dombo, din dieceza de Calocea, sa-i faca dreptate lui Martin al
lui loan, canonicul bisericii din Titel (Tytulensi), in legatura cu plinge-
rea sa, mentionind ca acesta obtinuse canonicatul ramas vacant In urma
mortil lui loan de Timisoara (canonicatum dicte ecclesie tunc vacan-
tem per obitum quondam Johannis de Temeswar, ipsius ecclesie cano-
nici).

Arh. Vat., Reg. Aven., fol. 444 v. Fotocopie la 'rot. de ist. Cluj-Napoca / 1368.
Orig. /Artie.
EDITH; Täutu, Acta Urbani ppe. V, p. 225-227, nr. 139.

296 1368 martie 19, Cluj

Nos, Nicolaus, woyuoda Transsiluanus et comes de Zonuk, memorie
commendamus per presentes quod providi viri, cives et hospites regales
de Cluswar, ad nostram accedentes (presenciarn)1, quasdam litteras
quondam viri magnifici, domini Dyonisi2, woyuode Transsiluani, fratris
nostri karissimi, mobis presentarunt, per omnia hunc tenorem continen-
tes: (Urmeazd actui lui Dionisie, voievodul Transilvaniei, din 23 octom-
brie 1361, Cluj, DRH-C, vol. XII, p. 46). Quarum litterarum exhibido-
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riibus (factis)1 et perlectis continenciis earundem, prefati cives et hospites
regales nobis instantissime supplicabant ut ordinata et disposita predic-
torum woyuodarum, predecessorum nostrorum, super facto solucionis tri-
loutorum predictorum, in eisdem litteris quondam domini Dyonisi2,

oyuode, fratris nostri, seriose expressa et per ipsum ratificata suo modo,
pro eisdem conservaremus et conservan i faceremus.

Nos, igitur, preexihibitas litteras annotati domini Dyonisii, woyuode,
fratris nostri, acceptantes et ratificantes premissaque ordinata et dispo-
sita supradictorum woyuodarum, predecessorum nostrorum, in suis vigo-
ribus et virtutibus observare intendentes, vobis, universis comitibus,
castellanis et officialibus nostris in dictis partibus Transsiluanis pro
tempore constitutis et in futurum constituendis, specialiter vobis, Petro
-viceuoyuode et magistro Ladislao, magno officiali nostro de Bonchyda,
nunc constitutis et in futurum constituendis, vestrisque tributariis fir-
rniter precipiendo mandamus quatenus, quandocumque et quotienscumque
predict cives et hospites de Kluswar2, cum rebus eorum et mercibus,
-versus Byztricyam processerint, libere ipsos per villam et tributum
de Bonchyda procedere, si autem versus Regun, Teke et Forum Sycu-
lorum accesserint, per villam et tributum Sancti Nicolai, in aria per
Ralyan et Menyus eunti3, transire permittatis, prout per predictum Tho-
//lam, quondam woyuodam, exstitit ordifiatum, et per dominos Nico-
laum Konth et Dionisium4, woyuodam4, fratrem4 nostrum'', ratificatum
4et confirmatum. Aliud facere non ausuri.

Datum in Kluswar predicta, in dominica Letare, anno domini Mm°
CCCm° LXmo octavo.

Noi, Nicolae, voievodul Transilvaniei i comite de Solnoc, prin scri-
soarea de fatä facem cunoscut cä, infätisindu-se inaintea noasträ, chib-
2Uitii bärbati, oräsenii i oaspetii regesti din Cluj, ne-au arätat o scri-
soare a räposatului märit bärbat, domnul Dionisie, voievodul Transil-
-vaniei, preascumptil nostru frate, avind intru totul, acest cuprins:
.(Urmeazd actu/ /ui Dionisie, voievodul Transilvaniei, din 23 octombrie
1361, Cluj, DRH-C, vol. XII, p. 46-47). Dupä ce s-a infátisat aceastä
scrisoare ì s-a citit cuprinsul ei, pomenitii oräseni i oaspeti regesti
rie-au rugat foarte stdruitor s pästram i sá punem sä se pästreze pen-
--tru dinsii rinduielile i asezdmintele sus-zisilor voievozi, inaintasii nostri,

privire la plata pomenitelor vämi, ardtate lä'murit in acea scrisoare
a räposatului domn Dionisie voievodul, fratele nostru, i intarite de
4dinsul la rindul

Noi, asadar, primind si intArind scrisoarea mai sus arAtatä a pomeni-
-tului domn Dionisie, voievodul, fratele nostru, i avind de gind sá päzim
in toatä puterea i täria lor pomenitele rinduieli i asezarninte ale sus-
zisilor inaintasii nostri, vä punem in vedere i vä poruncim
.cu tärie vouä, tuturor comitilor, castelanilor i slujbasilor nostri, aflatori
acum in slujbA sau celor ce vor fi rinduiti in viitor in 'Artie Transil-
-vaniei, i indeosebi you'd, Petru, vicevoievodul, i magistrului Ladislau,
marele nostru slujbas din Bontida, care và aflati acum in slujbä i celor
ce vor fi in viitor, precum i vamesilor vostri, ca, oricind i ori de cite

oräseni i oaspeti din Cluj vor purcede cu lucrurile i mär-
furile lor spre Bistrita, sä-i läsati slobozi sä treacä prin satul i prin vama
-de la Bontida, iar dacA vor merge spre Reghin, Teaca sau Tirgul Secuilor,

lasati sA treacä prin satul i prin vama de la Sinmicläus, pe dru-
rnul ce merge prin CAlanu i Menesu, asa cam a fost rinduiala fäcutä
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de sus-zisul Torna, fostul voievod, i consfiintitä i intdritä de domnii
Nicolae Konth i Dionisie voievodul, fratele nostru. Altfel sd nu indrdz-
niti a face.

Dat la Cluj, in duminica Letare, in anul Domnului o mie trei sute
saizeci si opt.

Arh. Stat Cluj-Napoca, Arh. Municip. Cluj-Napoca, T 1.
Orig. hirtie, cu fragmente de pecete din ceard alba, pe verso, cu Iegenda:
(Pecetea lui Nicolae, voie)vodul Transilvaniei si comite de (Solnoc).
EDITH: Jakab, Kol. okl., I, p. 52-53; Ub., II, p. 308-309.

Lipseste in orig; intregit dupd sens.
2 Astfel in orig.
3 Corect: eunte.
4 Scris deasupra rindului, de aceeaSi mina.

297 1368 martie 21, (Cluj-Mänästur)

Conventus monasterii beate Marie virginis de Clusmonostra, omni-
bus Christi fidelibus, tam presentibus, quam futuris, presens scriptum
inspecturis, salutem in salutis largitore.

Ad universorum noticiam tenore presencium harum serie volumus
pervenire quod Johanne, filio Zelemer, et Petro, filio Stephani, filii
Chebe de Chumpaz, ab una, et Nicolao, filio Johannis, filii Petri, parte
ex altera, coram nobis personaliter constitutis, per eosdem Johannem,
filium Zelemer, et Petrum, filium Stephani, nobis propositum et con-
fessum extitit pariter et relatum, ministerio vive vocis, quod ipsi, pro
orrmimoda expedicione ipsorum racione quarte filialis condam nobilis
domine, Chycha vocate, matris predicti condam Petri, ave prefati
Johannis, patris scilicet ipsius Nicolai, filie videlicet Chumpaz, recte
quartam partem in possessionariis porcionibus ipsorum, videlicet in pre-
dicta Chumpaz, Gerebse et Felkechel vocatarumi, titulo iuris hereditario
ipsos contingencium2, in comitatu de Zonuk exteriori existencium3, cum
omnibus utilitatibus et utilitatum integritatibus, eidem Nicolao, filio
Johannis, prenotato dedissent et contulissent, ymo4 dederunt et contule-
runt coram nobis prefato Nicola° et suis successoribus, perpetuo et
irrevocabiliter tenendam, possidendam pariter et habendam; asserentes
prenominati Johannes, filius Zelemen4, et Petrus, filius Stephani, quod
quandocumque pre/ibatus Nicolaus, filius Johannis, proxim us ipsorum,
predictdm quartam partem prescriptarum possessionariarum ipsorurn
porcionum, in Chumpaz, Gerebse et Fe/kechel habitas5, metalibus dis-
tinccionibus distingere, separare et signare niteretur, extradare et assig-
nare tenebuntur, contradiccione qualibet non obstante. In cuius rei
memoriam perpetuamque stabilitatem, presentes litteras nostras contu-
limus, sigilii nostri attentici6 et pendentis munimine roboratas.

Datum feria tercia proxima post dominicarn Letare, anno domini
Mm° CCCin° LXm° octavo.

Conventul mdnästirii fericitei Fecioare Maria din Cluj-MAndstur,
tuturor credinciosilor intru Hristos, atit celor de fatd, cit i celor viitori,
care vor vedea scrisoarea de fatd, mintuire intru dadtorul mintuirii.

Prin cuprins61 celor de fatii voim sa ajungd la cunostinta tuturor
CA* loan, fiul lui Zelemer, i Petru, fiul lui Stefan, fiul lui Chebe de
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Chumpaz, pe de o parte, si Nicolae, fiul lui loan, fiul lui Petru, pe de
altä parte, infatisindu-se ei înii in fata noastra, acei loan, fiul lui
Zelemer, i Petru, fiul lui Stefan, ne-au spus, ne-au marturisit i, de
asemenea, ne-au aratat prin atilt grai ca ei, pentru intreaga lor descar-
care cu privire la a patra parte cuvenita ca fad raposatei nobile doamne
numità Chycha, mama sus-zisului raposat Petru, bunica sus-pomenitului
_loan adica tatal lui Nicolae anume fiica lui Chumpaz, au dat si au
harazit pe drept sus-insemnatului Nicolae, fiul lui loan, a patra parte
din partile lor de mosie, adieä din (mosiile) numite Chumpaz sus-zisa,
Gerebse i Câälu1, aflatoare in comitatul Solnocu Din Mara, care tiri

ei, ca drept de mostenire, cu toate foloasele i intregirile de foloase,
ba chiar dau i harazesc in fata noastra sus-pomenitului Nicolae i urma-
.silor sai, ca sa le tina, sa le stapineasca i, de asemenea, sa le alba pe
veci si in chip nestramutat; sustinind sus-numitii loan, fiul lui Zelemer,
si Petru, fiul lui Stefan, ea (daca) cindva pomenitul Nicolae, fiul lui
_loan, ruda lor, ar incerca sa deosebeasca, sá desparta si sa insemne cu
semne de hotar despartitoare sus-zisa a patra parte a sus-scriselor pärti
de mosie ale lor, avute in Chumpaz, Gerebse i Catalul, ei vor fi datori
sa le dea i sa le statorniceasca, fara a tine seama de once impotrivire.
Spre arriintirea i vesnica trainicie a acestui lucru, am harazit scrisoarea
noastra de fata, intarita cu puterea pecetii noastre autentice si atirnate.

Dat in martea cea mai apropiata de dupd duminica Letare, in anul
Domnului o mie trei sute saizeci si opt.

Arh. Nat. Magh., DI. 30 022. Fotocopie la Inst. de ist. Cluj-Napoca 1368.
Orig. perg., pecetea atirnatd de *nur de culoare inchisd, cazutd.
Copie din secolul al XV-lea, la Arh. Nat. Magh., Dl. 28 581. Fotocopie la Inst.
de ist. Cluj-Napoca /1368.

1 Corect: vocatis.
2 Corect: contingentibus.
3 Corect: existentibus.
4 Astfel in orig.
5 Corect: habitarum.
6 Corect: autentici.

298 1368 martie 26, Alba Iulia

Lodouicus, dei gracia, rex Hungarie, fidelibus suis, conventui de Clus,
salutem et graciam.

Cum nos, ad sopiendam litem et discordie fomitem, que inter cives
et hospites nostros de Cluswar, ab una, item Nicolaum de Gerend, parte
ab altera, in facto cuiusdam terre litigiose, a tempore diuturno verti
dinosscituri, venerabilem patrem, dominum Ladislaum, episcopum Wes-
primiensem, cancellarium nostrum, et magistrum Benedictum, archidia-
conum, capellanum nostrum specialem, ac magistrum Benedicturn, pro-
thonotariuml magnifici viri Nicolai, woyuode Transsiluani, de quorum
fide indubie confidimus, ihic destinavimus, fidelitati vestre firmiter
precipiendo mandamus quatenus vestrum mittatis hominem pro testi-
monio fidedignum, quo presente iidem homines nostri, vicinis et comme-
taneis dicte terre litigiose inibi legitime convocatis, ad faciem eiusdem
accedendo, iuxta (tenorem literalium instrumentorum)2- ostensionemque
arnbarum parcium, metas et signa metalia ipsius terre previdendo, et
eius qualitatem et quantitatem bene et conscientiose considerando, ac de
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ambarum parcium jure et veritate, deum et eius iusticiam habendo pre
oculis, experiendo, jura parcium earundem, per erecciones novarunt
metarum, ab invicem separent et distingunt3, eadem cuilibet parti sub
distinccionibus terminorum relinquendbl possidenda, dilacione absque
ulteriori. Et tandem, seriem tocius facti, prout fuerit opportunum, nobis
in vestris literis fideliter rescribatis.

Datum in Alba Julie, in dominica Judica, anno domini Mtn° CCCEIli>
LXra° octavo.

Ludovic, din mila lui Dumnezeu, regele Ungariei, credinciosilor sal
din conventul din Cluj-(Mänästur), sänätate i milostivire.

Deoarece noi, spre a potoli pricina si focul neintelegerii ce se *tie
ca se poartà de vreme indelungatä intre oräsenii i oaspetii nostri din.
Cluj, pe de o parte, si Nicolae de Grind, pe de altä parte, cu privire la
o bucata de pärnint in pricind, am trimis acolo pe venerabilul pärinte
domnul Ladislau, episcopul de Vesprim, cancelarul nostru, si pe magis-
trul Benedict arhidiaconul, capelanul nostru osebit, si pe magistrul Bene-
dict, protonotarul märitului bärbat Nicolae, voievodul Transilvaniei in a
cäror credintä avem o incredere neclintità, và punem in vedere, i porun-
cim cu tärie credintei voastre sà trimiteti spre märturie omul vostru vrednic
de crezare, in fata cäruia, acei oameni ai nostri, ducindu-se la acel loc,
(si) fiind chemati in chip legiuit acolo vecinii i megiesii pomenitulu.ì
pämint in pricinä, s'A cerceteze mai intii, dupä cuprinsul actelor serse
dupd argtarile aminduror pärtilor, hotarele si semnele de hotar ale
acelui pämint, i socotind bine si cu luare aminte intinderea si felul lui,
sä incerce a afla, avindu-1 pe Dumnezeu si dreptatea lui inaintea ochilor,
temeinicia dreptului aminduror partilor, si sä despartä prin ridicare de
noi semne i sä deosebeascä intre ele drepturile numitelor pärti, läsin-
du-le fiecärei pärti in stäpinire, in marginile hotarelor lor, f ara' vreo altä
aminare. i apoi sä ne rdspundeti intocmai, in scrisoarea voasträ, despre
tot ce s-a fAcut, dupd cum va fi potrivit.

Dat la Alba Iulia, in duminica Judica, in anul Domnului o mie trei
sute saizeci si opt.

Arh. Stat Cluj-Napoca, Arh. Prim. municip. Cluj-Napoca, M. 10.
Transumpt In actul conventului din Cluj-Manästur, din 3 aprilie 1368, nr. 304.
Transumpt In actul conventului din C1uj-Mdn5stur, din 3 aprilie 1368, cu-
prins in acul regelui Ludovic, din 16 aprilie 1368, Miercurea Ciuc, nr. 306.
EDrrII: Jakab, Kol. okl., I, p. 59; Ub., II, p. 309-310.
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1 Astfel in transumpt.
2 Lipseste in transumpt.; intregit cu probabilitate, pe baza contextului.
3 Corect: distinguant.

299 (1368) martie 26, Zantott

Lodovicus, dei gratia, rex Hungarie.
Noverit vestra fidelitas quod nos, bonam gen.tis quantitatem exerci-

tualem in subsidium vestrum ad Bulgariam ordinaverimus transmitten-
dam, sed quia vos, ad requisitionem literatoriam, vestram nobis volun-
tatem in facto ipsius gentis intimare non curastis, ideo nos, ipsam gentern
dispositam obmisimus ad vos destinare. Nunc autem duximus trans-
mittendum ad Layk, voyvodam Transalpinum, ' magistrum Nicolaum,
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Silium Gregorii, militem nostrum, in legationibus nostris, committentes
sibi ut et ea, que vos eidem voyvode nunciare volueritis, per ipsum
reffere debeat. Quare quicquid volueritis, ipsi magistro Nicolae commit-
tere poteritis referenda voyvode prenominato. Interim vero Petrum, fra-
/rem vestrum, debito modo dispositum, si vobis videbitur, in Bulgariam
destinare potestis. Requirimus exinde vestram fidelitatem quatenus super
his omnibus, que ad honorem nostrum cedere videbitis,. in illis partibus
sollicitudinem et curam debitam adhibeatis et ea faciatis, prout de vobis
vonfidimus.

Datum in villa Zantou, in dominica Judical.
<Pe verso:) Fideli nostro, magnifico viro, Benedicto, bano Bulgarie.

Ludovic, din mila lui Dumnezeu, regele Ungariei.
SA' afle credinta voasträ cà noi am poruncit SO* vi se trimità in Bul-

garia o bunä citime de ostasi in ajutorul vostru; dar, pentru cä la intre-
barea noastrà scrisd, voi nu v-ati ingrijit sà ne faceti cunoscut gindul
vostru cu privire la acea oaste, de aceea noi am pregetat sä vä trimitem
acea oaste ce era gata pregAtitä. Acum, insä, am hotärit sá trimitem la
-Vlaicu, voievodul Tärii Romänesti, ca sol al nostru, pe magistrul Nicolae,
fiul lui Grigore, cavalerul nostru, poruncindu-i sä facä bine sä spunä el
mai departe si cele ce yeti voi sà vestiti prin el numitului voievod. De
aceea, yeti putea sä incredintati magistrului Nicolae tot ce veti VOil*
spre a fi adus la cunostinta sus-zisului voievod. i pinä atunci, dacA
veti gäsi de cuviintä, yeti putea trimite in Bulgaria pe Petru, fratele
-vostru, pregAtit asa cum trebuie. Mai cerem apoi credintei voastre s
puneti (toatä) grija i rivna cuvenitä in pärtile acelea, in toate cele ce
vetì vedea ea' sint spre cinstea noastrá, i sA aduceti la indeplinire
.(toate) acestea, potrivit increderii ce o avem in voi.

Dat in satul Zantou, in duminica Judica.
(Pe verso:) Credinciosului nostru, märitul bärbat Benedict, banul

Bulgariei.
Arh. Nat. Magh., Dl.
Orig. hIrtie, cu pecete de Inchidere aplicatd pe verso.
Datat In anul 1368 de primul editor al textului latin, pe baza continutului.
EDITH: Századok, 1900, p. 603-604; DRH-D, I, p. 88-89.

Dupd cum rezultd din documentul nr. 298, regele se afla la Alba lulia; este
vorba deci de un act Intocmit In lipsa regelui, potrivit unui ordin dat de el mai
inainte.

300 (1368) martie 26, Zantou

Frater et amice karissime!
Noveritis quod dominus noster rex, ad nostrum sepius rogaturn,

bonam gentis quantitatem exercitualem in subsidium vestrum ad Bulga-
riam ordinaverat transmittendam, sed quia vos in vestris literis nobis
transmissis vestram voluntatem in facto ipsius gentis intimare nobis non
curastis, ideo nos, facto in eodem, nihil facere scivimus. Nunc autem, ipse
dominus Roster rex, magistrum Nicolaum, filium Gregorii, in suis lega-
tionibus ad Laykonem, voyvodam Transalpinum, duxit transmittendum,
igitur, quicquid vobis videretur cum eodem magistro Nicolao tractandol
secure faciatis, sic, quod contra vestrum honorem non cedat. Nos, enim,
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vobis semper prompti sumus et parati, dum per vos fuerimus requisiti
per literas.

Datum in villa Zantou, in dominica Judica.
Ladislaus, dux et palatinus.
(Pe verso:) Magnifico baroni Benedicto, Bulgarie bano, fratri et

amico nostro karissimo.

Preaiubite frate si prieten!
Aflati c domnul nostru regele, la rugdmintea noasträ ades innortä4

poruncise sä se trimitä in ajutorul vostru, in Bulgaria, o bund citirne de
ostasi, dar fiindcd in scrisoarea voastrd ce ne-ati trimis-o voi nu v-ati
ingrijit sä ne faceti cunoscut gindul vostru cu privire la acea oaste, de
aceea noi nu am putut hotdri nimic in aceastd privintd. Acum, msa, dom-
nul nostru, regele, a hotärit sd trimitd pe magistrul Nicolae, fiul lui Gri-
gore, ca sol al sat la Vlaicu, voievodul Tdrii Romdnesti. Asadar, sä purce-
deti färd grijd la once yeti crede ca trebuie tratat .cu acel magistru Nico-
lae, dar in asa fel, Inca sä nu se Intoarcd impotriva cinstei voastre. lar
noi sintem intotdeauna gata si pregdtiti pentru voi, oricind ne yeti cere
(ceva) prin scrisoarea voasträ.

Dat in satul Zantou, in duminica Judica.
Ladislau, ducele i palatinul.
<Pe verso:) Märitului baron Benedict, banul Bulgariei, preascumpului

nostru frate s't prieten.
Arh. Nat. Magh., DI.
Orig. hirtie, cu fragmente de pecete de inchidere.
Datat astfel de primul editor, pe baza contextului.
EDITH: Századok, 1900, P. 604; DRH-D, I, p. 89.
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Corect: tractandum.

301 1368 martie 26, (Alba Itdia)

Nos, capitulum ecclesie Transsiluane, significamus tenore presencium
quibus expedit universis quod Thoma, filio Akus, cum legitimis litteris
nostris procuratoriis in persona nobilis domine, relicte condam Johannis,
filii Blasii de ChYphud, filie videlicet Dominici, filii Bezter de Haranglab,
ab una parte, ab alia vero Michaele, filio Pauli, nobili de eadem Harm-
glab, coram nobis personaliter constitutis, confessum extitit per eosdem
pariter et relatum, ministerio vive vocis, quod, licet illustrissimus prin-
ceps, dominus Lodouicus, dei gracia, rex Hungarie, ipsam dominant
re/ictam Johannis, filii Blasii, in universis possessionibus et porcionibus
possessionariis ipsius Dominici, filii Bezter, patris sui, heredem fuerit
et instituerit, et ipsa domina relicta Johannis, filii Blasii, ex donacione
regia possessiones et porciones possessionarias patris sui de iure habere
posset et possidere, tamen, propter bonum pacis et concordie unionem, ut
heredes ipsius domine et successores eiusdem Mychaelisi, filii Pauli, per-
petua pace possint commorari et gratulari, ipsa domina et idem Mychael,
tilius Pauli, inter se taliter ordinassent et concordassent, ac ordina-
verunt et concordaverunt coram nobis hoc modo, quod prefata domina
porciones possessionarias patris sui in duabus possessionibus, videlicet
Deesfalva et Theluk vocatis, habitas et ipsam dominam nunc pleno iure
tangentes, prefato Mychaelii, filio Pauli, et, per eurn, suis heredibus, cum.
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omnibus suis utilitatibus et pertinenciis quibuslibethl ac dominio et pro-
izietate, reliquisset et restituisset, ac prefatus Thomas, auctoritate pro-
curatoria, ut superius, restituit et reassignavit, pacifice et quiete possiden-
das, tenendas pariter et habendas; duas vero possessiones ipsorum, scilicet
Haranglab et Galfalua vocatas, in duas partes rectas et equales dividere
tenebuntur, quarum medietatem cum omnibus utilitatibus et pertinenciis
quibuslibet, ut superius, predicta domina et sui heredes cum toto dominio
et proprietate habebunt et possidebunt, alia medietate earundem posse-
ssionum sepefato Mychaelii, filio Pauli, et suis posteritatibus perpetuo
remanente.

Datum in dominica Judica, anno domini M° CCC° LXm° octavo.

Noi, capitlul bisericii Transilvaniei, facem cunoscut prin cuprinsul
celor de fatii, tuturor carora se cuvine, ca, infatisindu-se inaintea noastra,
Toma, fiul lui Akus, cu scrisoarea noastra legiuità de imputernicire, in
numele nobilei doamne, vaduva raposatului loan, fiul lui Blasiu de Ciu-
fud, adicä Elea lui Dominic, fiul lui Bezter de Haranglab, pe de o
parte, iar pe de alta parte, Mihail, fiul lui Pavel, nobil de acelasi Haran-
glab, ni s-a marturisit i, de asemenea, ni s-a spus prin viu grai de
care acestia ca, dei preailustrul principe, domnul Ludovic, din mila lui
Dumnezeu, regele Ungariei, a facut si a pus pe acea doamna, vaduya
lui loan, fiul lui Blasiu, ca most2nitor in toate mosiile i pärtile de mosie
ale lui Dominic, fiul lui Bezter, tatal sàu, i acea doamna, vacluva
loan, fiul lui Blasiu, ar putea sa aiba si sä stapineasca de drept, din
clanie regeascä, mosiile si partile de mosie ale tatalui sau, totusi, pentru
o build legatura de pace si intelegere, ca mostenitorii acelei doamne
urmasii lui Mihail, fiul lui Pavel, sa poata sa stea i sä se bucure de o
pace vesnica, acea doamna i acel Mihail, fiul lui Pavel, au rinduit
s-au inteles intre ei in asa fel, i rinduiesc si se inteleg (si) in fata
noastra in acest fel, ca sus-pomenita doamna sa lase si sa dea sus-pome-
nitului Mihail, fiul lui Pavel, i, prin el, mostenitorilor sal, partile de
mosie ale tatalui sau aflatoare in cloud mosii, Dea i Theluk numite,
care tin acum cu drept deplin de acea doamna, cu toate folosintele si cele
ce in de ele de once fel, precum i cu (dreptul) de stapinire, iar sus-
pomenitul Toma, in temeiul imputernicirii, dupa cum <s-a aratat) mai sus,
le dä si le lasa, ea sä le stapineascä, sà le tina i sd le aiba in pace si in

lar (alte) cloud mosii ale lor, adica Haranglab i Ganfalau numite,
vor fi datori sa le imparta in doua pärti, drepte i egale, din care o juma-
tate, cu toate folosintele si cele ce tin de ele, de once fel, dupa cum <s-a

rätat> mai sus, o vor avea si o vor stapini, cu intreg (drept de) stapinire
proprietate, sus-zisa doamna i mostenitorii sài, iar cealaltd jurniitate a

acelorasi mosii raminind de veci des-pomenitului Mihail, fiul lui Pavel,
urmasilor

Dat in duminica Judica, in anul Domnului o mie trei sute saizeci
opt.

Arh. Nat. Magh.. DI. 29 704. Fotocopie la Inst. de ist. Cluj-Napoca 1368.
Orig. perg.. cu urme de pecete rotunda de inchidere, aplicata in document pe
verso.
Un alt exemplar orig., co mici deosebiri de transcriere, la Arh. Nat. Magh., DL
29 702. Fotocopie la Institutul de ist. Cluj-Napoca 1368.
Transumpt in actul capitlului din Alba lulia, din 9 iunie 1369, nr. 391.

Astfel in orig.
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302 1368 martie 28 (feria tertia proxima post dominican Judical.
Alba Julia

(In adunarea generald a voievodului Transilvaniei, Iinuta la Turda,
in a opta zi a särbätorii Rusaliilor, in anul o mie trei sute saizeci si opt',
nobila Margareta, vaduva lui Petru de Roade§ (Radas), a infätisat scau-
nului de judecatä al voievodului Nicolae, cloud scrisori, din care una
inchisä, a lui Ladislau, arhidiaconul de Ugocea §i vicar general al lui
Dominic, episcopul Transilvaniei, trimisa aceluiasi voievod Nicolae, in.
care se arata cd)

In continentia autem aliarum memorati Ladislai archidiaconi ipsi
domino Nicolao vaiuode transmissarum, inter cetera, idem dominus
vaiuoda reperisset quod, licet sepedicta nobilis domina, Margaretha
vocata, premissam quartam suam filialem ab ipso Petro, filio Georgii,
coram eodem obtinuerit de jure, tamen, de eadem quarta filiali, idern
Petrus, filius Georgii, eidem domine, per ipsum Ladislaum archidiaconurn
admonitus, interdictus et excomunicatus, satisfacere noluisset, postu-
lans eundem dominum. Nicolaum vaiuodam, per easdem literas suas, dill-
genter quatenus, causa communis iustitie, eidem domine, super ipsa
quarta filiali ex parte Petri, filii Georgii, iustitie complementum impen-
deret.

lar in cuprinsul celeilalte scrisori a pomenitului Ladislau, arhidia-
conul, trimisa domnului Nicolae, voievodul, acelasi domn voievod a
aflat intre altele ea, dei ades-pomenita nobila doamnd, Margareta
numita, Ii ci§tigase de drept, inaintea sa, sus-zisa patrime cuvenitä.
fiicei de la Petru, fiul lui Gheorghe, totusi acel Petru, fiul lui Gheorghe,
(cu toate cà fusese) pedepsit, pus sub interdict si excomunicat de Catre
acelasì Ladislau, arhidiaconul, nu voise sa dea. indestulare acelei doarm
pentru pätrimea cuvenita ei, (s'r de aceea> D. ruga cu staruinfá, prin
scrisoarea sa, pe domnul Nicolae, voievodul, dea acelei doamne
implinirea dreptatii la pricina sa de drept obstesc cu privire l acea
parime cuvenitä fiicei.

Arh. Nat. Magh., Dl.
Rezumat detaliat n scrisoarea lui Nicolae, voievodul Transilvaniei, din 9
iunie 1368, nr. 321.
EDITH: Lib., III, p. 113 (pentru data vezi ibidem, p. 112).

1 4 iunie 1368.

303 1368 martie 29, Sintimbra

Religiosis viris et honestis, conventui ecclesie beate Marie virginis
de Clusmonostra, amicis suis honorandis, Petrus, viceuoyuoda Transsil-
uanus, amiciciam paratam.

Noveritis quod, in octavis diei Medi' XL" e nunc proxime preteritis,.
Andreas, filius Bese, ad nostram accedendo presenciam in personis nobi-
lium dominarum, Elizabeth et Elena vocatarum, consortum eiusdem et
Iacobi dicti Hegen, filie scilicet condam Joseph a domina f ilia condarn
Dees de Zuchak, de possessionaria porcione Dominici dicti Rauaz, in
predicta possessione Zuchak habita, quartam filialem obtinuisset, que
quidem quarta filialis, videlicet porcio earundem dominarum, ab aliis
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partibus seu porcionibus possessionaris2 distinccione et separacione plu-
rimum indigerent.

Super quo, vestram petimus amiciciam presentibus, diligenter, qua-
tenus vestrum mittatis hominem pro testimonio fidedignum, quo pre-
sente, Stephanus, filius Ladislai de Nadasd, vel Ladisla,us, frater eius-
dem, aut Mychael, filius eiusdem Ladislai, aliis absentibus, homo noster,
ad faciem predicte possessionis Zuchak accedendo, vicinis et commeta-
neis eiusdem undique inibi convocatis et presentibus, eandem quartam
filialem, videlicet porcionem iamdictarum n6bilium dominarum de posse-
ssionaria porcione iamdicti Dominici dicti Rauaz, iuxta continenciam
instrumentorum suorum, in facie eiusdem possessionis Zuchak exhibere
debendorum, ab aliorum possessionariis iuribus per signa metalia distin-
gat et separat, separatamque et distinctam statuat nobilibus dominabus
prenotatis perpetuo possidendam, si per quempiam non fuerit contra-
dictum. Contradictores vero, si qui fuerint, citet eosdem ad nostram
presenciam, ad terminum conpetentem, racionem contradiccionis ipsorum
reddituros. Et 'post hec, seriem omnium premissorum, prout fuerit opor-
tunum3, nobis in vestris litteris amicabiliter rescribatis.

Datum in Sancto Emerico, octavo die predictarum octavarum, anno
domini Min° CCCm° LX"1° octavo.

Cucernicilor si cinstitilor barbati, conventului bisericii fericitei
Fecioare Maria din Cluj-Mändstur, prietenilor säi vrednici de cinste,
Petru, vicevoievodul Transilvaniei, cu toatd prietenia.

Aflati Ca', la octavele zilei Miezii-Pdresii4, acum de curind trecute,
An,drei, fiul lui Besa, venind in fata noastra, in numele nobilelor doamne,
Elisabeta si Elena numite, sotiile aceluia si a lui Iacob zis Hegen, adicd
fiicele rdposatului Iosif de la doamna (sa), fiica rdposatului Dees de
Suceag, a dobindit a patra parte cuvenitä fiicei din partea de mosie a
lui Dominic zis Rauaz, aflätoare in sus-zisa mosie Suceag, care insd a
patra parte cuvenitd fiicei, adicd partea acelor doamne, are mare nevoie
sd (fie) deosebitd si despärtitä de alte pdrti sau bucdti de mosie.

Cu privire la aceasta, prin cele de fatd cerem cu stäruintd priete-
niei voastre sà trimiteti ca om de märturie pe amul vostru vrednic de
crezare, In fata cdruia, omul nostru, Stefan, fiul lui Ladislau de M-Klä-
selu, sau Ladislau, fratele acestuia, sau Mihail, fiul aceluiasi Ladislau,
In lipsa celorlalti, venind la fata locului pe sus-zisa mosie Suceag, fiind
chemati i fiind de fatd acolo vecinii i megiesii aceIeia de pretutindeni,
sà deosebeascä si sd despartä de drepturile de stäpinire ale altora, prin
semne de hotar, ac2a a patra parte cuvenitd fiicei, adicä partea sus-
ziselor nobile doamne din partea de mosie a sus-zisului Dominic zis
Rauaz, potrivit cuprinsului actelor lor, care vor trebui ardtate la fata
locului pe acea mosie Suceag, i sà dea in stapinire Ocea parte), despdr-
titä i deosebit5, nobilelor doamnie sus-scrise, ca s-o stdpineascd de veci,
dacd nu se face Impotrivire de catre cineva, iar dac5 vor fi impotrivi-
tori, cheme pe acestia in fata noasträ, la sorocul potrivit, ca
dea socoteald de temeiul Impotrivirii lor. $i dupä acestea, sd aveti bund-
tatea a ne face cunoscut in scrisoarea voastrd, dupä cum va fi potrivit,
cuprinsul tuturor celor de mai sus.

Dat la Sintimbru, in a opta zi a sus-ziselor octave, in anul Dom-
nului o mie trei sute saizeci si opt.
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Arh. Nat. Magh., Dl. 26 864. Fotocopie la Inst. de ist. Cluj-Napoca 1368.'
Transumpt in actul conventului din Cluj-Mand§tur, din 24 aprilie 1368, nr.
308.

1 Corect: Medii.
2 Corect: possessionariis.
3 Corect: opport-unum.
' 22 martie.

304 1368 aprilie 3, (Cluj-MAn5stur)

Excellentissimo principi domino Lodouico, dei gracia, incito regi
Hungarie, domino ipsorum metuendo, conventus ecclesie beate virginis
de Clusmonostra, oraciones in domino debitas et devotas.

Literas vestre celsitudinis super facto cuiusdam terre litigiose nobis
directas recepimus in hec verba: (UrmEazti actul lui Ludovic I, regele
Ungariei, din 26 martie 1368, Alba lulia, nr. 298). Nos, igitur, mandatis
vestre excellencie obedire cupientes, ut tenemur, unacum eisdem domino
Ladislao, episcopo Wesprimiensi, et Benedicto archidiacono, necnon magis-
tro Benedict°, prothonotorio' domini Nicolai, vayuode, hominibus vestre
sublimitatis ad premissa negocia peragenda specialiter cleputatis, reli-
giosum virum dominum Otthonem, abbatem dicti monasterii, dominum
et prelatum nostrum, propter maioris iusticie evidenciam pro testimonio
transmisimus.

Demum, iidem exinde ad nos reversi, nobis concorditer retulerunt
quod ipsi, feria sexta proxima ante dominicam Ramispalmarum ad
faciem predicte terre, inter prenotatos cives de Cluswar et eundem Nico-
laum de Gerend litigiose habite, accessissent, vicinis et commetaneis
convocatis et presentibus, licet ipse partes prius in ipsarum reambulacio-
nibus et metarum ostensionibus discrepaverunt, tamen, ultimate eisdem
partibus consencientibus, volentibus, concordantibus et benivole admitten-
tibus, easdem, videlicet civitatem regalem Cluswar et villam Banabyky
Nicolai de Gerend prenotati, per huiusmodi novarum metarum ereccio-
nes, ab invicem separassent. Primo et principaliter, in nemoribus ex
plaga orientali, in latere cuiusdam montis prope quandam arborem ili-
cis, a tribus capitalil3us metis terreis, quarum una a plaga septentrionali
civitati Cluswar, altera ex parte orientis possessioni Reud, tercia pre-
dicte ville Banabykel ex parte meridiei separarent, incipiendo circa
easdem duas metas novas, unam a plaga septentrionali dicte civitati
Cluswar, aliam a parte meridionali eidem possessioni Banabyky sepa-
rantes cumulassent; inde progrediendo ad eandem partem occidentis,
infra de ipso monte descencrendo, prope quandam vallem ad unam anti-
quam metam pervenientes, iuxta eandem unam novam metam cursualem
easdem, scilicet civitatem Cluswar et villam Banabyky, separantem
erexissent; abhinc saliendo ipsam vallem, ad dictam partem occidentalem
eundo, in latere alterius montis, supra eandem vallem existentis, duas
novas metas, quarum una a parte septentrionali civitati Clusuart, a
parte vero meridiei possessioni Banabyky separarent, erexissent; deinde
autem paululum procedendo, ad eandem partem occidentalem, unam
novam metam cursualem cumulassent, inde eundo directe ad ipsam
partem occidentalem, in descensu ipsius montis, unam novam metam
cursualem elevassent; abhinc ulterius versus eandem partem occidenta-
lem progrediendo, prope portum cuiusdam vallis, unan novam metam
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erexissent; abhinc saliendo unum rivulum parvum, in eadem valle curren-
tem, directe ad eandem partem occidentalem tendendo, in latere cuius-
dam montis, unam novam metam cursualem pro partibus erexissent, et
sic directe ascendendo ad ipsum montem, in cacumine eiusdem montis,
circa duas metas antiquas iterum duas novas metas, modo et online
supradicto, pro partibus separantes erexissent. Item, infra de ipso monte
descendendo et ad eandem partem occidentalem tendendo, a parte2
orientis cuiusdam magne vie, que ducit de Banabyky ad Clusuarl, prope
ipsam viam unam novam3 metam cursualem de novo erexissent. Hinc
saliendo ipsam viam, ad ipsam partem occidentalem progrediendo, prope
ipsam viam, iuxta duas antiquas metas4, alias duas novas, ordine supra-
dicto ipsis partibus separantes, erexissent; dehinc ad plagam meridio-
nalem parvum reflectendo, saliendo unum rivulum parvum in quadam
valle currentem, per bonum spacium eundo in ascerisione cuiusdam mon-
tis, supra eundem rivulum existentis, in latere scilicet ipsius montis,
iuxta duas antiquas metas, unam metam cursualem cumulassent; abinde
girando ad supradictam partem occidentalem, supra ipsum montem ascen-
dendo, in descensu ipsius montis, iuxta duas anticluas metas, unam
cursualem metam erexissent; adhuc ad ipsam partem occidentalem per
bonum spacium, super montem magnum planum progrediendo, iuxta
metam antiquam, unam novam metam cursualem eleassent3; abhinc ad
sepedictam partem occidentalem procedendo per bonum spacium, in
descensu cuiusdam minoris montis, in quodam plano eiusdem, iuxta
antiquam metam, unam novam cursualem erexissent. Inde de ipso monte
descendendo, ad unam magna-m vallem et ad directam partem occiden-
talem tendendo, in latere eiusdem montis, unam metam cursualem super
eandem vallem erexissent; dehinc saliendo ipsam vallem direct& ad
sepedictam plagam occidentalem, supra magnum montem ascendendo,
in cacumine eiusdem montis, secus duas metas antiquas, alias duas
novas, ordine prenotato ipsis partibus separantes, erexissent; adhuc ver-
sus eandem partem occidentalem eundo, in descensione eiuSdem montis,
iuxta quandam viam magnam, unam novam metam cursualem erexissent;
abhinc saliendo unam vallem, versus ipsam partem occidentalem ascen-
dendo ad unum montem, in acie eiusdem unam novam metam cursualem
cumulassent, et sic procedendo directe ad sepefatam partem occiden+a-
Jem, iuxta duas antiquas metas, penes quandam viam, per quam itur
de Cluswar ad Jara, ubi coniunguntur metis abbatis de Cluswar, duas
novas metas erexissent, quarum una, ut superius declaratur, ex parte
meridiei possessioni Banabyky, ex parte vero septentrionali civitati sepa-
rarent, erexissent, ubi eciam ipse dominus abbas, pro sua parte, eidem
monasterio separantem unam novam metam erexisset, et sic termina-
renfur cursus metarum litigiose terre prenotate.

Datum quarto die termini prenotati, 'anno domini ut supra.
(Pe verso, de aceeasi mirdt:).Serenissimo principi domino Lodouico,

inclito regi Hungarie, domino ipsorum naturali.
Pro civibus et hospitibus de Cluswar, contra Nicolaum de Gerend,

in facto cuiusdam litigiose terre, reambulatoria.

Preain'altatului principe si domn Ludovic, din mila lui Dumnezeu,
märitul rege al Ungariei, temutul lor stApin, conventul bisericii fericitei
Fecioare din Cluj-MAnästur, datorate si cucernice rugilciuni intru Dom-
nul.

Am primit scrisoarea mnàltimii voastre cu privire la o bucatà de
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pämint in pridnä, trimisä nouä, i avind acest cuprins: (Urmeazei actul
liti Ludovic I, regele Ungariet, din 26 martie 1368, Alba Julia, nr. 298).
Noi, asadar, dorind sä dam ascultare poruncilor inältimii voastre, precum
sintem datori, am trimis spre marturie, dimpreund cu domnul Ladislau,
episcopul de Vesprim, i cu Benedict arhidiaconul, precum i cu magis-
trul Benedict, protonotarul domnului Nicolae voievodul, oamenii inäl-
timii voastre trimisi anume spre a aduce la indeplinire treburile de mai
sus, pe cuviosul bärbat domnul Ottho, abatele zisei manästiri, domnul
prelatul nostru, pentru o mai mare vädire a dreptatii.

_Aceia, intorcindu-se apoi de acolo la noi, ne-au spus intr-un glas Ca,
in vinerea dinaintea duminicii Floriilor7, s-au dus la sus-zisul parnint
aflator in pricina intre sus-insemnatil oräseni din Cluj si acel Nicolae
de Grind si chemind pe vecinii si pe megiesii (lui) si fiind acestiaj de
fatä, cu toate di mai inainte pArtile nu s-au inteles cu privire la hotdr-
nicire si la arätarea semnelor de hotar, totusi, in cele din urtnä, Cu
incuviintarea, invoirea, intelegerea i ingaduirea pärtilor, au despärtit
una de alta acele (mosii), adica orasul regesc Cluj de satul Banabic al
pomenitului Nicolae de Grind, prin ridicarea urmatoarelor semne de
hotar noi: mai intii si de la inceput, pornind dinspre rdsärit, de la
niste paduri de pe coasta unui deal, de lingd un stejar, de la trei movile
de cap de hotar dintre care una, dinspre miazanoapte, face hota-
rul spre orasul Cluj, a doua, dinspre räsärit, face hotarul spre mosia
Rediu, iar a treia, dinspre miazäzi, spre pomenitul sat Banabic au
ridicat linga ele cloud movile noi, una spre miazänoapte, fäcind hotarul
cdtre zisul oras Cluj, alta spre miazdzi, fAcind hotarul cätre Banabic.
De ad mergind mai departe, tot spre apus, si coborind de pe acest deal,
aproape de o vale, ajungind la un semn vechi, au ridicat lingä acesta
un semn nou neintrerupt, care desparte adicä acest oras Cluj de acel sat
Banabic.

De acolo sdrind peste acea vale (si) mergind spre pomenita parte
de apus, pe coasta altui deal, ce se aflä deasupra acelei vdi, au ridicat
doua noi semne, dintre care unul, dinspre miazänoapte, face hotarul
spre_ orasul Cluj, iar celaalt, dinspre miazdzi, face hotarul spre satul
Banabic. De acolo, inaintind putin tot spre apus, au ridicat un nou semn
de 1-iotar, neintrerupt; de aci, mergind de-a dreptul tot spre apus, pe
povirnisul acelui deal, au ridicat un nou semn de hotar neintrerupt.
De aci, mergind mai departe tot spre apus, au ridicat un semn nou
In gura unei vdi. De acolo sdrind peste un piriias mic, ce curge pe valea
aceea, (si) tinind-o drept spre apus, pe coasta unui deal au ridicat pen-
tru parti un nou semn de hotar neintrerupt, si astf el, suind de-a-dreptul
pe deal, in virful acestui deal au ridicat, linga doud semne vechi, alte
doud semne noi, care despart (cele doud) pärti in felul i irul ardtat
mai sus. Apoi coborind de pe acel deal in jos (si) tinind-o tot spre apus,
spre partea de räsärit a unui drum mare, ce duce de la Banabic la
Cluj, chiar lingä acel drum au ridicat acutn dintii un semn de hotar
neintrerupt. De aci, särind drumul inaintind tot spre apus, 1410
acel drum, aldturi de cloud' semne vechi, au ridicat alte cloud (semne)
noi, care despart pdrtile, insirindu-se ca mai sus. De aci, cotind putin
spre miaz'azi (si) särind peste un piriias mic ce curge printr-o vale, mer-
Sind o bunä bucatd de loc pe urcusul unui deal ce se aflä deasupra
acelui pîrîia, adicä pe coasta acelui deal, lingä dou'd semne vechi au
ridicat un semn de hotar neintrerupt. De aci, ocolind tot spre apus
suind acest deal, pe povirnisul acestui deal au ridicat, lingä douà semne
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vechi, un semn neintrerupt. Apoi, mergind tot spre apus o bund bucatd
de loc, -pe un deal mare tesit, au ridicat un nou semn neintrerupt IMO*
un semn vechi. De aci, inaintind tot spre apus o bunä bucatä de loc,
pe povirnisul unui deal mai mie, intr-un loc neted al acestuia, au ridi-
cat un nou semn nO:ntrerupt lingd un semn vechi. De acolo, coborind
.de pe deal intr-o vale mare si tinind-o drept spre apus, pe coasta acelui
deal au ridicat un semn neintrerupt deasupra van De ad, trecind valea
drept spre apus i suindu-se pe un deal mare, in virful acestui deal
au ridicat, 'MO doud semne vechi, alte doud noi, care despart pdrtile
in insiruirea ardtatd mai sus. Apoi, mergind tot spre apus, pe povirnisul
acelui deal au ridicat, lingä un drum mare, un nou semn neintrerupt.
De aci, trecind o vale, tot spre apus, (si) suind un deal, pe creasta lui
au ridicat un nou semn neintrerupt, i astfel, purcezind drept inainte
spre pomenita parte de apus, ling& doud semne vechi, alaturi de un
drum, pe care se merge de la Cluj la Iara, unde (hotarul) se impreund
Cu acela al abatelui din Cluj-(MAnästur), au ridicat doud semne noi,
dintre care unul, dinspre miazäzi, precum se spune mai sus, face hotarul
cu mosia Banabic, iar cel dinspre miazdnoapte eu orasul (Cluj>, unde
chiar acest domn abate a ridicat din partea lui un semn nou, care face
hotarul pomenitei mdnästiri, i asa se incheie mersul hotarelor pomenitei
bucrati de pämint in pricind.

Dat in a patra zi a sorocului sus-insemnat, in anul Domnului ca
mai sus.

(Pe verso, de aceeasi mind:) Prealuminatului principe, domnului
Ludovic, vestitul rege al Ungariei, stäpinul lor firesc.

Scrisoarea de hotärnicire pentru ordsenii si oaspetii din Cluj, impo-
triva lui Nicolae de Grind, cu privire la o bucatd de pdmint in pricind.

Arh. Stat. Cluj-Napoca, Arh. Prim. municip. Cluj-Napoca, M. 10
Orig. hirtie, cu fragmente de pecete rotunda, din ceard de culoare alba, apli-
cata pe verso.
Transumpt in actul lui Ludovic I, regele Ungariei, din 16 aprilie 1368, Mier-
curea Ciuc, nr. 306.
EDITH: Jakab, Kol. okl., I, p. 59-61; Ub., II, p. 310-312.

Astfel in orig.
2 Urmeazd cuvintul orientali, tdiat de aceeasi mind.
3 Scris deasupra rindului.
4 Cuvint repetat.

Corect: elevacsent.
6 Urmeaza cuVintele: partem occidentalem, taiate clq aceeasi mina.
7 31 martie.

305 1368 aprilie 6, (Oradea)

Excellentissimo domino eorum, domino Lodouico, dei gracia, illustri
regi Hungarie, capitulum ecclesiel Waradiensis, oraciones in domino debi-
tas ac devotas.

Litteris vestre sublimitatis pro discreto viro domino Petro, prepo-
sito ecdesie Orcdiensis, et -capitulo loci eiusdem ad faciendas inquisicio-
nes, citaciones et prohibiciones generaliter per anni circulum datis, nobis
directis, honore quo decuit receptis, unacum homine vestro, Konya de
Cholth, litteris in eisdem inserto et expresso, Lucasium, presbiterum,
reetorem altaris smell Pauli de choro ecclesie nostre pro testimonio fide-
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dignum, ad infrascripta exsequenda duximus destinandum; qui demum
ad nos reversi et per nos requisiti, nobis concorditer retulerunt quod ipsi
ad faciem possessionis Mykelaka vocate accedendo, Georgium, filium
wayuode de Kouazy, et officialem suum, ac Nicolaum, filiurn Lachk de
Kerekeghaz, ab usu potenciario dicte possessionis, Mykelaka vacate,
necnon piscacione pisscinarum ad eandem pertinencium, regni consuetu-.
dine requirente, prohibuisset.

Datum in die Cene domini, anno eiusdem Mm° CCCm°2 sexagesimo
octavo.

Preaindltatului lor domn, domnului Ludovic, din mila lui Dum-
Rezeu, ilustrul rege al Ungariei, capitlul bisericii de Oradea, cuvenitele

cucernicile rugAciuni intru Domnul.
Dupd ce am primit cu cinstea cuvenitd scrisoarea lurninätiei voastre

trimisä nouä i datä pentru chibzuitul bdrbat, domnul Petru, prepozi-
tul bisericii de Arad, si pentru capitlul de acolo, pentru facerea indeobste
pe timp de un an a cercetdrilor, chemärilor (la judecatd si) oprelistelor,
am hotdrit sa trimitem spre märturie, dimpreund cu omul vostru, Konya
de Cholth, trecut i aratat ldmurit in acea scrisoare, (pe omul nostru)
vrednic de crezare, <anume> Luca, preot in corul bisericii noastre, slu-
jitorul altarului sfintului Pavel, pentru implinirea celor mai jos scrise.

Acestia, intorcindu-se apoi la noi i fiind intrebati de noi, ne-au
spus, deopotrivd, cd, ducindu-se la mosia numitä Micalaca, au oprit,
dupd cum cere obiceiul tàrii, pe Gheorg,he, fiul voievodului de Covdsint,
si pe slujbasul sàu, i pe Nicolae, fiul lui Lachk de Kerekeghaz, de la
folosirea silnicd a (sus)-zisei mosii numite MicAlaca si de la pescuitul
elesteele ce tin de ea.

Dat in ziva Cinei Domnului, in anul aceluiasi o mie trei sute saizeci
si opt.

Arh. Nat. Magh., Dl. 29 673. Fotocopie la Inst. de ist. Cluj-Napoca / 1343.
Transumpt In actul lui Ludovic I, regele Ungariei, din 6 februarie 1377.
EDITII: Történelmi Adattcir, II, 1872, p. 139-140.

472

Urmeazd Orod, sters de aceeasi mina.
2 Urmeazà" LXICino, expunctat.

306 1368 aprilie 16, Miercurea Ciuct

Nos, Lodouicus, dei gracia, rex Hungarie, significamus tenore pre-
sencium, quibus expedit universis, quod Nicolaus, filius Thome, iudex,
et Ladislaus, filius Laurencii, iuratus civis de Cluswar, in suis necnon
universorum civium et hospitum 'nostrorum de eadem Cluswar personis,
ad nostre serenitatis accedentes conspectum, exhibuerunt nobis quasdam
litteras clausas religiosi conventus de Clusmonostra, super legitima ream-
bulacione et metarum ereccione eiusdem civitatis confectas, tenoris infra-
scripti, supplicantes nostre maiestati, humili prece et devote, ut easdem,
nostris litteris patentibus transcribi et transsumpmi faciendo, pro eisdem
civibus et hospitibus nostris de Cluswar confirmare dignaremur. Qua-
rum tenor taus est: (Urmeazti actu/ conventului din Cluj-Ma-nag-2a, din.
3 aprilie 1368, nr. 304).

Nos, igitur, iustis et racioni consonis supplicacionibus prefatorum
Nicolai iudicis ac Ladislai civis de iamdicta Cluswar, in eorum necnon
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universorum civium porrectis, regia exauditis benignitate et admissis,
pretactas litteras dicti conventus de Clusmonostra rescripcionales, omni
vicio uf apparebant et suspicione carentes, presentibus de verbo ad
verbum insertas, simulcum premissa reambulacione et metarum ereccione
in earum tenore expressata, ratas, gratas et acceptas habendo, pro eisdem
fidelibus civibus et hospitibus nostris de Cluswar eorumque heredibus
et posteris universis, mera regia auctoritate, perpetuo valituras confir-
mamus, salvo iure alieno.

Datum in Chyk Zekel, in octavis festi Pasce domini, anno eiusdem
quo supra.

(In dreapta, jos:) Perlecta et correcta.

Noi, Ludovic, din mila lui Dumnezeu, regele Ungariei, prin cuprin-
sul acestei (scrisori) facem cunoscut tuturor cärora se cuvine cd, infd-
tisindu-se inaintea lumindtiei noastre, Nicolae, fiul lui Toma, judele, si
Ladislau, fiul lui Laurentiu, ordsean jurat din Cluj, in numele lor,
precum si al tuturor or'dsenilor si oaspetilor nostri din Cluj, ne-au ard-
tat o scrisoare inchisä a cuviosului convent din Cluj-Mdndstur, intoc-
mita cu privire la legiuita hotärnicire si ridicare de semne de hotar a
numitului oras, (si avind) cuprinsul de mai jos, rugindu-se de maies-
tatea noastrd, cu smeritá si supusd rugdciune, sd binevoim a pune isd
fie cuprinsd si trecutd in scrisoarea noasträ deschisä si sd fie intdritä
pentru pomenitii nostri ordseni si oaspeti din Cluj. Cuprinsul (scrisorii)
este acesta: (Urmeazti actul conventului din Cluj-11/Rin4tur, din. 3 aprilie
1368, nr. 304).

Noi, asadar, ascultind cu regeascd bun'átate si. incuviintind dreptele
si. socotitele rugamintj ale sus-zisilor Nicolae, judele, si Ladislau, orä-
seanul din Cluj, (rugdminti) inaintate de ei maiestiltii noastre in numele
ior si al tuturor oräsenilor si. oaspetilor din acelasi (oras Cluj), o intd-
rim, in temeiul deplinei noastre puteri regesti, pentru numitii credin-
ciosi oräseni si oaspeti ai nostri din Cluj si pentru mostenitorii si toti
urmasii lor, ca sä aibä putere pe veci, M.A. a diluna drepturile altora,
consfintind, incuviintind si primind amintita scrisoare de rdspuns a con-
ventului din Cluj-MAndstur, lipsitd dupä cum se vedea de once stricd-
clune sau bänuiald, trecutä din cuvint in cuvint in (scrisoarea) de fatd,
dimpreunä cu pomenita hotarnicire si ridicare de hotare ardtatá hm-
pede in cuprinsul ei.

Dat la Miercurea Ciucl, la octavele sdrbatorii Pastilor Domnului, in
anul de mai sus al aceluia.

(In dreapta, jos:) Cititá si. indreptatd.
Arh. Stat. Cluj-Napoca, Arh. Prim. municip. Cluj-Napoca, M. 9.
Orig., perg., cu fragmente de pecete rotunda, din ceard albd, aplicatä pe
verso.
EDITH: Jakab, Kol. okl., I, p. 59-61; Ub., II, p. 312-313.

1 Identificare probabild.

307 1368 aprilie 16, (Cluj)

... ex certis litteris privilegialibus prudentum et circumspectorum
felicis recordacionis condam civium, Nicolai iudicis iuratorumque ac
universorum sediorum antefate civitatis Koloswariensis, in anno domini
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Millesimo tricentesimo sexagesimo octavo, in octavo Pasce emanatis... id
manifeste comperimus qiiod prelibatus Kwncz Jaz, piam et salubrern
suam voluntatem exprimendo, legavisset, contulisset et commisisset
censum ipsum, per neminem unquam heredum seu proximorum suorum
aut aliorum exterorum .quorumcumque, eciam si domum ipsam, successu
temporum, in manus cuiuspiam devenire contingat, redimi posse guagua
modo, sed domum eandem eisdem altaribus et monasterio in singulis
annuatim sex finisi perpetuo censualem reliquisse.

dintr-o neindoielnica scrisoare privilegiará a chibzuitilor si cinsti-
tilor räposati oräseni de dericitä pomenire, a judelui Nicolae si a jura-
Olor si a tuturor batrinilor din sus-pomenitul oras Cluj, data in anul
Domnului o mie trei sute saizeci si opt la octavele Pastilor, ... am
aflat deslusit acestea, ca pomenitul Kwncz Iaz, aratindu-si vointa sa
supusä i inteleaptd, a lasat prin testament, a dat si a incredintat acel
venit2, färà ca vreodatd vreunul dintre mostenitorii sau rudele sale de
aproape sau oricare alti sträini, chiar daca' pomenita casa s-ar
pla, in curgerea vremii, s ajunga in M'infle altcuiva, s'a poata räs-
cumpära in once chip (acel venit), caci a läsat acea casa pe veci pome-
nitelor altare i manastirii, (ca sá aduc5) in fiecare an un venit de sase
florini de argint bun.

Arh. Stat. Cluj-Napoca.
Rezumat in actul luí Melchior de Rakos, vicarul bisericii Transilvaniei, din
1509.
EDITII: Jakab, Kol. ola., I, p. 62-63.

Astfel in text; corect: florenis.
2 Adica venitul anual de sase florini de la o casa a sa, rásat altarului sfintei

Ecaterina din biserica sfintul Mihail, altarului din biserica de la casa skacilor
mandstirii din Cluj-Mdnastur.

308 1368 aprilie 24, (Cluj-nárfästur)

Nobili viro et honesto Petro, viceuoyuode Transsiluano, amico eorum
honorando, conventus monasterii beate Marie virginis de Clusmonostra,
oracionum sufragia" devotarum.

Noveritis nos litteras vestras reverenter recepisse in hec verba:
4Urmeazei actul /zci Petru, vicevoievodul Transilvaniei, din 29 martie
1368, nr. 303). Nos enim, iuri consonis peticionibus vestris annuentes,
unacum predicto Stephano, filio Ladislai de Nadasd, homine vestro, nos-
trum hominem, videlicet fratrem Johannem, presbiterum, socium et
confrartrem nostrum, pro testimonio fidedignum, ad premissa exequenda
duximu transmittendum. Qui demum exinde ad nos reversi et per nos
diligenter requisiti, nobis concorditer retulerunt quod ipsi, feria quarta
proxima post dominicam Ramispalmarum proxime preteritam, ad faciem
dicte possessionis, Zuchak vocate, in comitatu de Chis existentis, acce!
ssissent, vicinis et commetaneis eiusdem universis legitime inibi convo-
catis et presentibus, Mychael, Petrus et Lucasius, filii prefati pominici
dicti Rauaz, de porcione ipsorum possessionaria in eadem possessione
Zuchak habita, sesiones= vel loca sessionaria pro predicta quarta filiali
ipsis nobilibus dominabus, Elizabeth et Elena vocatis, ac pro iobagionibus
earundem, illic congregandis et collocandis, cum talibus signis et distinc-
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cionibus pro metis ordinatis et factis, perpetuo et irrevocabiliter extra-
dedissent et assignassent, videlicet fundum magni Johannis et de ipso
fundo magni Johannis infra, cum aliis domibus, tam desertis locis,
quam eciam fundos habentibus, a parte superiori vie per ordinem, cum
vineis predictorum Andree et Iacobi, infra usque metas possessionis
Buch3 vocate; ita tamen quod inter predictam viam et rivolum4 que
currit et venit de eadem villa Zuchak,, iidem filii Dominici iobagiones
c6ngregare habebunt facultatem; terras vero ar'abiles et fenelia3 ac sil-
vas, quantum debuissent, prout debuissent, similiter extradedissent
dominabus antedictis et succesoribus earum pacifice et quite tenendam
et habendam6, sed de quadam particula terre, iuxta Baluanku vocate
existente, et de molendino iidem filii Dominici ipsis dominabus nullam
porcionem dedissent, nec dare voluissent.

In cuius rei testimonium perpetuamque stabilitatem, presentes con-
cessimus, attentici7 sigilii nostri et pendentis minimine roboratas.

Datum in festo beati Georgii ,rnartiris, anno prenotato.

Nobilului i cinstitului bdrbat, Petru, vicevoievodul Transilvaniei,
prietenului lor vrednic de cinste, conventul mänästirii fericitei Fecioare
Maria din Cluj-Mdndstur, prinosul cucernicelor sale rugAciuni.

Aflati cd noi am primit cu cinste scrisoarea voastrd, avind acest
cuprins: (Urmeazd actul lui Petru, vicevoievodul Transilvaniei, din 29 mar-
tie 1368, nr. 303). Noi, asadar, incuviintind cererile voastre potrivite legii,
am hotdrIt sd trimitem impreund cu sus-zisul stefan, fiul lui Ladislau
de Naddselu, omul vostru, pe omul nostru de mArturie vrednic de cre-
zare, adicd fratele Ioan, preotul, tovardsul i fratele nostru, pentru a
implini cele de mai sus. Acestia, intorcindu-se de acolo la noi i fiind
intrebati de noi cu stdruintd, ne-au spus intr-un glas cà ei, in miercurea
cea mai apropiatd de dupd duminica Floriilor acum de curind trecutd8,
venind la fata locului pe zisa mosie, Suceag numitd, aflätoare in comi-
tatul Cluj, fiind chemati acolo in chip legiuit. toti vecinii ì megiesii
acesteia, i fiind ei de fatd, Mihail, Petru i Lucaciu, fiii sus-porneni-
tului Dominic zis Rauaz6, au dat i ,au statornicit pe veci i nestrdmutat,
din partea lor de mosie, avut5 in mosia Suceag, sesiile i locurile de
sesii pentru sus-zisa pätrime cuvenitä fiicei acelor nobile doamne, Eli-
sabeta si Elena numite, precum ì pentru iobagiì acestora, care se vor
aseza i vor locui acolo, rinduind i fAcind ca semne de hotar astfel de
semne i despdrtiri, i anume locul lui Ioan cel Mare, si de la acel loe
al lui loan cel Mare in jos, impreund cu celelalte case, atit cu locuri
pustii, cit i cu cele care aveau sesii pe ele, din partea de sus a drumului,
la rind, in jos, impreun5 cu viile sus-zisilor Andrei si Iamb, pind la
hotarele mosiei numite Baci, astfel ca, totusi, intre sus-zisul drum si
piriul care curge ,si vine dinspre satul Suceag, fiii lui Dominic sd aiba
voie sd-si aseze iobagii, iar päminturile de. ardturä, finaturile i padu-
rile atit cit trebuie, de asemenea le-au dat, dupd cum erau datori, doam-
nelor zise mai inainte i urmasilor lor, ca sd le tina si sd le aibd in
pace si liniste; dar dintr-o bucatd de pämint, aflätoare lîngà Fiatra Bal-
van numità i din moar5, fiii lui Dominic n-au dat nici o parte acelor
doamne, i nici nu au vrut s5 dea.

Spre märturia si vesnica trdinicie a acestui lucru, am dat scrisoarea
de fatd, intäritd cu puterea pecetii noastre autentice si atirnate.

Dat la sdrbdtoarea fericitului mucenic Gheorghe, in anul sus-insem-
nat.
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Arh. Nat. Magh., Dl. 26 864. Fotocopie la Inst. de ist. Cluj-Napoca /1368.
Orig. perg., pecete atirnata de *nur de mAtase.

1 Corect: suffragia.
2 Corect: sessiones.
3 COreCt: Bach.
4 Corect: rivulum.

Corect: fenilia.
6 Corect: tenendas et habendas.
7 COreCt: autentici.
8 5 .aprilie.
9 Cel *fret.

309 1368 aprilie 26, /11.oviIe

Lodouicus, dei gracia, rex Hungarie, fidelibus suis, magistro Ste-
phano, corniti SycuIorum nostrorum, eiusque vicesgerentibus, nunc con-.
stitutis et in futurum constituendis, salutem et graciam. Cum nos La-
dislaum, Nicolaum et Valentinum, filios Sandor, Johannem, f ilium Gerka,
Paulum, Nicolaum, Petrum et Stephanum, filios Dominici et Sandor,
filium Sandor de Saard, cum universis eorum iuribus et possessionibus
in nostram specialem receperimus proteccionem et tute/am, viceque per--
sone nostre maiestatis vestre eosdem commiserimus tuicioni, fidelitati
vestre firmo edicto regio precipiendo mandamus quatenus prefatos no-
biles, necnon possessiones et jura ipsorum quelibet ab omnibus homini-
bus, ipsos indebite et iniuste molestare volentibus, protegatis et manu-
tenentes clefendatis, nostra regia auctoritate mediante. Secus pro nostra
gracia facere non ausuri.

Datum in Zazhalm, tercio die festi beati Georgii martiris, anno do-
mini M° CCC° LX° VIII'.

Ludovic, din mila lUi Dumnezeu, regele Ungariei, credinciosilor
säi, magistrului Stefan, comitele secuilor nostri, si loctiitorilor sail, care
sint acum in slujbä sau care vor fi in viitor, säratate i milostivire.

Deoarece noi am luat sub osebita noastrd obläduire i ocrotire pe
Ladislau, Nicolae si Valentin, fiii lui Alexandru, pe loan, fiul lui Gerka,
pe Pavel, Nicolae, Petra si Stefan, fill lui Dominic, si pe Alexandru,
fiul lui Alexandru de Soard, impreunä cu toate drepturile i mosille lor,

i-am incredintat pazei voastre, in locul i in numele maiestdtii noastre,
prin strasnica noasträ hotàrîre regeascd poruncim credintei voastre sä
ocrotiti pe sus-pomenitii nobili si once mosii i drepturi ale lor, impo-
triva tuturor oamenilor care ar voi tulbure färä temei i fdrá drep-
tate, i, pdstrindu-i (in drepturile lor>, sä-i apdrati, bizuindu-vd pe im-
puternicirea noastrd regeascd. Altfel sä nu cutezati a face de dragul mi-
lostivirii noastre.

Dat la Hundrubechiu, a treia zi dupd sdrbätoarea fericitului mu-
cenic Gheorghe, in anul Domnului o mie trei sute saizeci si opt.

Arh. Stat. Cluj-Napoca, Col. generalä.
Orig. pérg.
EDITH: Székely okl., I, p, 74.
REGESTE: Tart. Tcir., 1889, p. 549-550; Ub., II, p. 313, nr4 914.
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310 1368 aprilie 27, Movile

Relacio magistri Stephani, comitis Siculorum.

Nos, Lodouicus, dei gracia, rex Hungarie, significamus tenore pre-
sencium, quibus expedit universis, quod (Deseu dic)tust Vas, filius Jo-.
hannis, filii Emench de Chege, miles fidelis nobis et dilectus, nostre se-
renitatis accedendo presenciam, nobis querulose significare curavit quod
(quedam)2 littere nostre patentes in facto possessionis sue et fratrum suo-
rum infrascriptorum, Mohol vocate, in comitatu de Doboka existentis,
emdnate, in domo Nicolai, filii eiusdem (Johannis)1, fratriS sui uterini,
qui, ipso magistro Deseu in regno nostro Bulgarie, in nostro exercitu
existente, divino volente iudicio viam ingressus fuisset omnis (carnis>2, ex
casu inoppinabili alienate et deperdite extitissent, et nunc super eadem
possessione munimenta et efficacia nulla haberet litteralia, suplicans
nostro culmini regio, humili prece et devota, ut sibi et fratribus suis in
hac parte de remedio dignaremur providere opportuno.

Nos Raque, rememoratis ficielitatibus et fidelium obsequiorum pre-
claris meritis prefati Deseu, per ipsum nostre celsitudini sumpme3 dili-
gencie studio, iuxta posse, in cunctis nostris et regni nostri negociis ex-
hibitis et inpensis, racione quorum licet idem a nobis multo mereretur,
in aliqualem tamen premissorum suorum serviciorum recompensam, pro
eo potissime, quia ipsum Deseu et fratres suos, a multis temporibus re-
troactis, in pacifico dominio ipsius possessionis ex certa et fida plurimo-
rum nostrorum fidelium relacione extitisse et nunc existere cognovirrius,
eandem possessionem, Mohol vocatam, in dicto comitatu de Doboka
existentem, cum omnibus suis utilitatibus et pertinenciis universis, non
obstante alienacione et deperdicione premissarum litterarum, in facto ip-
sius possessionibus emanatarum, eidem magistro Deseu et, per eum,
Petro uterino, necnon Steph ano et Paulo, filiis predicti Nicolai, et Jo-
hanni, filio Thome, patruelibus fratribus suis, eorumque heredibus et
posteris universis, exclusis omnibus aliis eorum fratribus, proximis et
cognatis, nove donacionis nostre titulo de novo damus, donamus et con-
ferimus3, jure perpetuo et irrevocabiliter possidendam, tenendam et ha-
bendam, salvo jure alieno.

Datum in villa Zazhalm, quatro die festi sancti Georgii martiris,
anno domini Millesimo CCCni° L)('n° octavo.

(Jos, pe margine:) Perlecta et correcta.
(Pe verso, sub pecete..) Relacio magistri Stephani, comitis Siculorum.
(Pe margine:) Regestratum.
(De o mind din, sec. XVI:) Super Mohal3 nova donatio Lodovici regis.

Darea de seama a magistrului Stefan, comitele secuilor

Noi, Ludovic, din mila lui Dumnezeu, regele Ungariei, prin cu-
prinsul celar de fata" facem cunoscut, tuturor c'arora se cuvine, cA, ve-
nind inaintea luminatiei noastre, Desideriu zis Vas, fiul lui loan, fiul
lui Emench de vaga, cavalerul nostru credincios i iubit, s-a ingrijit
ne arate in chip de plingere cä o scrisoare a noastrà deschisà, datä cu
privire la mosia sa si a fratilor s'Al mai jos pomeniti, numità Mähal, afld-
toare in comitatul Dobica, a fost instrAinatd si pierdutà din intimplare,
In casa lui Nicolae, fiul lui loan ,fratele ski bun, care pe cind magistrul
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Desideriu se afla in tara noastra Bulgaria, in ostirea noastra din vointa
judecatii dumnezeiesti, a pornit pe calea a toata faptura, i acum nu are
nici un fel de dovada scrisa si temeinica cu privire la acea mosie, rugind
smerit i supus inaltimea noastra regeasca sa binevoim sa ne ingrijim,
pentru el si pentru fratii sal., de un leac potrivit in aceasta privinta.

Noi, asadar, aducindu-ne din nou aminte de faptele credincioase
de vrednicia preastralucita a credincioaselor slujbe ale sus-pomenitului
Desiderlu, aratate si facute de el inaltimii noastre, dupa putere, cu cea
mai staruitoare sirguinta, in toate treburile noastre si ale regatului
nostru, dei pentru toate acestea el ar fi vrednic (de o rasplatä) cu mult
mai mare din partea noastra, totusi, ca o oarecare räsplata a sus-aminti-
telor slujbe ale lor, cu atit mai mult cu eft am aflat din spusele sigure

vrednice de crezare ale multor credinciosi ai nostri cà acel Desideriu
frOi sai au avut din vremuri indepartate si au si acum in stapinire

pasnica acea mosie, dam, daruim i härazim din nou, in chip de noua
danie a noastra, acea mosie numita Mahal, aflatoare in zisul comitat
Dobica, cu toate folosintele ei i cu toate cele ce tin de ea, fara a tine
seama de instrainarea i pierderea sus-zisei scrisori date cu privire la
acea mosie, acelui magistru Desideriu i, prin el, lui Petru, fratere sau
bun, precum i lui Stefan si Pavel, fiii sus-zisului Nicolae, i lui loan,
fiul lui Toma, nepotii lor dupa tata, precum i tuturor mostenitorilor si
urmasilor lor, lasind la o parte pe toti ceilalti frati, rude si rudenii ale

s-o stapineasca, s-o tina si s-o aiba cu airept vesnic i nestramutat,
fara vatamarea dreptului altuia.

Data in satul Hundrubechiu, in a patra zi dupa sarbatoarea sfin-
tului mucenic Gheorghe, In anul Domnului o mie trei sute saizeci si opt.

(Jos, pe margine:) Citità i1:ndreptata.
(Pe verso, sub pecete:) Dare de seama a magistrului Stefan, comitele .

secuilor.
(Pe margine:) Inregistrat.
(De o mina din secolul al XVI-lea:) Dansie noua a regelui Ludovic

cu privire la Mahal.
Arh. Stat. Cluj-Napoca, Arh. fam Wass. Fotocopie la Inst. de ist. Cluj-

"Napoca 1368.
Orig. perg., cu urme de pecete aplicatd pe verso.
Copie la Kemény, Dipl. Trans. Appendix, 3, p. 72.
REGESTE: Ub., II, p. 313, nr. 915.
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Patd de umezeald oca 2 cm; intregit pe baza contextului.
2 Pat& de umezeala cca 1,5 cm; intregit dupä sens.

Astfel in orig.

311 1368 aprilie 28, Ruja

Lodouicus, dei gracia, rex Hungarie, fideli suo, magnifico viro Ni-
cola°, woyuode Transsiluano, vel eius vices gerenti, salutem et gra-
dam.

Licit nobis magister Ladizlaus de Doboka, aule nostre miles, quod
niversi populi de Inokhaza non nobiles, prout se assererent, sed pris-

taldi seu homines castrenses fore dinoscerenturl. Unde, cum nos de ip-
sorum condicione certiori velimus experiri documento, fidelitati vestre

www.dacoromanica.ro



fix-miter precipiendo mandamus quatenus, in congregacione vestra ge-
nerali, nunc proxime universitati nobilium partis Trahssiluane per nos
celebran i commissa, palarn et oculte2, super eo, utrum dioti populi de
dicta Inokhaza pristaldi seu castrenses homines, an ad instar aliorum
nobilium regni nostri permanserint in eadem, investigare et inquirere
debeatis. Et post hec, prout vobis premissorum ventas constiterit, nobis
fideliter rescribatis.

Datum in Rosumpergh, quinto die festi sancti Georgii martiris, anno
domini M° CCC° LX° octavo.

Ludovic, din mila lui Dumnezeu, regele Ungariei, credinciosului
mdritului bArbat Nicolae, voievodul Transilvaniei, sau loctiitorului sdu,
sdndtate i milostivire.

Ne spune magistrul Ladislau de Ddbica, cavaler al curtii noastre,
cà locuitorii din Inokhaza nu sint toti nobili, precum spun ei, ci sint
cunoscuti ca pristavi sau oameni ai cetAtii. Drept aceea, deoarece voim
sd cunoatem starea lor printr-un act mai neindoielnic, vd punem in
vedere i poruncim cu tärie credintei voastre ca sinteti datori sá cerce-
tati i sd aflati, pe fata si in taind, la adunarea voastrd obsteascd, ce
am hotdrit sd se tina in curind cu toti nobilii din pdrtile Transilvaniei,
(anume) despre aceasta: dacd ziii oameni din zisul <sat) Inokhaza sint
pristavi sau oameni ai cetdtii, sau au däinuit pe acea (mosie) dupà chipul
celorlalti nobili ai regatului nostru, lar dupd acestea, asa cum veti cu-
no4e voi adevdrul despre cele de mai sus, sá ne räspundeti in scris
intocmai.

Datà la Ruja, in a cincea zi dupd sdrbätoarea sfintului mucenic
Gheorghe, in anul Domnului o mie trei sute saizeci si opt.

Arh. Stat Cluj-Napoca, Col. generará.
Transumpt In actul lui Nicolae, voievodul Transilvaniei, din 10 iunie 1368,
Tim.la, nr. 322.

Astfel In transumpt.
2 Corect occulte.

312 1368 aprilie 28 (quarto Kalendas Maii)

Ludovic I, regele Ungariei, intdreste, in chip de privilegiu
cererca lui Petru, prepozitul bisericii de Oradea (Waradiensis), a lui Mi-
hail diacul, slujitor regesc la visterie, si a altor rude ale lor trei scri-
sori Trivitoare la stdpinirea unor mosii din comitatele Heves si Szabo:5lcs,
printre care si Chesereu (Kesereueghaz); din care, prima, scrisoarea sa
deschisd, din 20 iunie 1365 (DRH-C, vol. XII, p. 430), a doua, scrisoarea
privilegiald a capitlului din Agria (Agriensis), din 1 octombrie 1365
(ibídem, p. 450-451), si a treia, scrisoarea, de asemenea, privilegiald a
lui $tefan Bubek, judele curtii, din 21 aprilie 1367, Visegrad (nr. 222).

In lista demnitarilor, printre altii: Dumitru, episcopul de Oradea,
Dominic, episcopul Transilvaniei, Dominic, episcopul de Cenad, si Nico-
lae, voievodul Transilvaniei.

Arh. Nat. Magh., Dl. 30 122. Fotocopie la Inst. de ist. / 1365.
Orig. perg., cu rupturi, lacune mari si pete de umezealá, pecetea atirnatá
pierclut.
REGESTE: Herpai, Debrecen vciros levélt, p. 26, nr. 32 (Cu data gresitá: 29 ia-
nuarie 1368)
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313 1368 aprilie 29 (sabbato proximo post festum beati,Georgii martyris),
(Oradea)

Capitlul din Oradea adevereste intelegerea dintre Ladislau si Mi-
hail, fiii lui Dominic de Hene, si magistrul Dionisie, fiul räposatului Ste-
fan banul de Loson.cz, cu privire la schimbul unor mosii.

Arh. Nat. Magh. DI.
Orig. hirtie, cu fragmente, din pecetea capitlului pe plicaturä.
EDITII: Beinffy, I, p. 278-280.

314 1368 mai 6, Lipova

Fraternali salutatione prehabita.
Dicit nobis Dragul, iobagio noster de Sugdia, quod Michael, filius

Farkasii, et Fylees, filius Rachka, iobagiones regis de Lugaas, ex induc-
tione Marcii, filii Mycola de Waradya, circa festum Nativitatis domini
nunc perteriti, octoginta porcos eiusdem Dragul in silvis dicte possessio-
nis Lugaas reperiendo, Iatrocinaliter abstulissent, pastorem eorun-
dem porcorum captivando. Super quo, vestre fratemitatis magnifi-
centiam reventerl petimus per presentes, quatenus dictos octoginta por-
cos, per prefatos Michaelem, filium Farkasii, et Fylees, filium Rachka, ao
Marcum, filium Mykola, modo premisso ablatos, annotato Dragul, loba-
gioni nostro, reddi et restitui facere dignemini et velitis, ne in executione
dictorum porcorum maius dampnum patiatur iobagio noster prenomi-
natus.

Datum in Lyppa, in festo beati Johannis ante portam Latinam.
Nicolaus, woyuoda

Transsilvanus et comes
de Zonuk, vester in omnibus.

(Pe verso:) Magnifico viro Benedicto, Bulgarorum bano, fratri stio
karissimo, vel, eo absente, officiali suo de Lugaas.

Cu frAteascA inchinäciune inainte de toate.
Ne spune Dragul, iobagul nostru din Sugdia, ea' Mihail, fiul lui

Farcas, si Fylees, fiul lui Rachka, iobagi regesti din Lugoj, din indem-
nul ha _Marcu, fiul Iui Mykola, din Totvärädia, in preajma särbaorii
Cräciunului de curind trecut2, gäsind optzeci de porci ai aceluiasi Dragul
in pädurile pomenitei mosii Lugoj, i-au luat tilhäreste, prinzind (i) pe
porcarul acelor porci. Drept care, prin scrisoarea de fatd cerem en
toatd cinstea frätiei voastre preamärite s'a' binevoiti a face sä se inapoieze
si sä se intoarcä numitului Dragul, iobagul nostru, cei optzeci de porci,
luati de sus-pomenitii Mihail, fiul lui Farcas, si Fylees, fiul lui Rachka,
precum si Marcu, fiul lui Mykola, In felul mai sus arätat, pentru ca sus-
numitul nostru iobag s'.4 nu sufere o pagubä s'i. mai mare in inmärirea
inapoierii acelor porci.

Dat la Lipova, la särbkoarea fericitului loan inaintea porta latine.
Nicolae, voievodul Transilvaniei s'i comite de Solnoc, al vostru infra

toate.
(Pe verso:) Märitului bärbat Benedict, banul bulgarilor, fratelui ság

preascump, sau, in lipsa acestuia, slujbasului san din Lugoj.
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Arh. Nat. Magh., Col. Muz. Nat. Budapesta, sec. XIV, nr. 135.
Orig., cu urmele unei peceti de inchidere pe verso.
EDITH: Documenta Valachorum, p. 213-214.

Astfel in text corect: reverenter.
2 25 decembrie 1367.

315 1368 mai 8, (Arad)

Nos, capitulum ecclesie Orodyensis, damus pro memoria quod Beke
rufus de Vruzapaty, in personis domini Benedicti, regni Bulgarie bani,
ac Nicolai et Petri, filiorum Pauli, filii Heem de Remethe, coram nobis
astando, Johannem, filium Hench, et Petrum, filium Egidil, a vendicione,
inpignoracione, permutacione et quovis modo alienacione possessionis
eorundem, Belenes vocate, in comitatu de Crasso existentis, Ladizlaum
vero, filium Galli de Vmur, et quoslibet alyos2 ab empcione et occupa-
cione eiusdem, racione commetaneitatis, prohibuit protestando et con-
tradicendo; in cuius prohibicionis testimonium, presentes concessimus
justicia suadente.

Datum in festo Aparicionis2 sancti Mychaelis archangeli, anno do-
mini M° CCCal° LX°1° octavo.

(Pe verso:) Domino Benedicto, regni Bulgarie bano, et fratribus suis
contra personas infrascriptas3, prohibitoria.

Noi, capitlul bisericii din Arad, därn de stire ca, inatisindu-se Ina-
intea noasträ, Beke cel Rosu de Uruzapaty, in numele domnului Be-.
nedict, banul Orb. Bulgariei, precum si al lui Nicolae i Petru, fiii lui
Pavel, fiul lui Heem de Remetea, facind intimpinare i impotrivindu-se
a oprit, in temeiul megiesiei, pe loan, fiul lui Hench, si pe Petru, fiul
lui Egidiu, de la vinzarea, zdlogirea, darea in schimb i once fel de
insträinare a mosiei lor numitä Belenes, aflätoare in comitatul Cara,
iar pe Ladislau, fiul lui Gall de Omor, si pe oricare altii, de la cumpà-
rarea si luarea ei in stdpinire. Spre marturia acestei oprelisti, am dat
scrisoarea de fatä., potrivit dreptätii.

Dat la sdrbätoarea Arätärii sfintului arhangel Mihail, in anul Dom-
nului o mie trei sute saizeci si opt.

(Pe verso:) Scrisoare de opreliste domnului Benedict, banul tärii
Bulgariei, si fratilor säi, impotriva celor arätati inaintrul (scrisorii).

Arh. Nat. Mag., Dl.
Orig. hirtie, cu pecete a plicatà pe verso cu urmatoarea legenclA: Sigillum
capituli Orodiensis.
EDITH: Pesty, Krasso, III, p. 87.

Astfel in text; corect:
2 Astfel in text.
JAstfel in text; corect: intrascriptas.

316 1368 mai 9, (Cenad)

Nos, capitulum ecclesie Chanadiensis, damus pro memoria quod
Beke Rufus' de Orozappy2, famulus magnifici viri, domini Benedicti,
Bulgarorum bani, ac Nicolai et Petri, filiorum Pauli, filii Heem, ad
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nostram personaliter accedens presenciam, dictorum dominorum suorum
in personis, nobis protestando significare curavit quod, prout ipsi per-
cepissent, Johannes; filius Hench, et Petrus, filius Egidii de Belenes,
predictam possessionem ipsorum, Belenes vocatam, possessioni dictorum
filiorum Pauli, Zekas vocate, vicinam et commetaneam, a se alienare
niterentur. Quapropter, ¡psi prefatos Johannem et Petrum, ne predictam
possessionem ipsorum, Belenes vocatam, aut quamlibet eius particulam,
cuicunque hominum et specialiter Ladislao, filio Galli, vendere, dare,
donare, perpetuare seu alio quovis alienacionis colore exquisito, a se alie-
nare, et quoslibet alios, et nominatim Ladislaum, filium Galli, supradic-
tum, ne eandem seu aliquam eius particulam occupare, an usurpare seu
alio quovis modo de eadem se intromittere, in ipsorum preiudicium, eo
quod ipsis filiis Pauli, racione contigue commetaneitatis, regni consue-
tudine, pertineret, possint atque valeant, prohibuissent, ac idem Beke,
dictorum dominorum suorum in personis, prohibuit, contradicendo, et in-
terdixit. In cuius prohibicionis testimonium, presentes a nobis postulatas,
eisdem concedendas duximus, communi justicia id requirente.

Datum feria tercia proxima post festum beati Johannis apostoli ante
portam Latinam, anno domini Mrn° CCCal° LXm° octavo.

(Pe verso:) Pro magnifico viro Benedicto, filio Pauli, filii Heem, Bul-
garorum bano, et fratribus suis intranominatis, contra Johannem, filium
Hench, et alios intranominatos, prohibitoria.

Noi, capitlul bisericii de Cenad, dam de stire cä Beke eel Ros-u de
Uruzapaty, slujitorul märitului bärbat, domnul Benedict, banul bulga-
rilor, precum si al lui Nicolae si Petru, fiii lui Pavel, fiul lui Heem, ve-
nind insusi inaintea noastrd, s-a ingrijit sá ne facà cunoscut in chip de
intimpinare, in numele ziilor sill stäpini, cà, dupä cum au aflat ei, loan,
fiul lui Hench, i Petru, fiul lui. Egidiu de Belenes, cautä sa instrdineze
de la ei sus-zisa lor mosie numità Belenes, vecinà i megiesd Cu mosia
ziilor fii ai lui Pavel, numitil Seca*. Drept aceea, ei au oprit, iar nu-
mitul Beke, impotrivindu-se, i-a oprit i i-a impiedicat si el, in numele
zisilor sâi stäpini, pe pomenitii loan i Petru de a putea si de a fi vol-
nici sa vindà, sä dea, sä ddruiasca, sà vesniceascä sau sà insträineze de
la ei, prin näscocirea oricärui alt chip de insträinare, sus-zisa lor mosie
numità Belenes, sau vreo parte a ei, oricdrui om i, mai ales, lui La-
dislau, fiul lui Gall, si (a oprit) pe oricare altii i, anume, pe sus-zisul
Ladislau, fiuI lui Gall, sä pund stäpinire pe pomenita (mosie) sau pe vreo
parte a ei, sau s-o cotropeascä, ori sä intre in ea in once alt chip, spre
paguba lor, deoarece ea tine de pomenitii fii ai lui Pavel, in temeiul
nemijlocitel megieii, potrivit obiceiului tärii. Spre märturia acestei opre-
Usti, am hotärit sà le d5m lor (scrisoarea) de fatä, ce ne-a fost cerutà,
asa cum cere dreptul obstesc.

Dat in marea de dupä särbätoarea fericitului apostol loan inaintea
portii latine, în anti]. Domnului o mie trei sute saizeci si opt.

(Pe verso;) Scrisoare de opreliste pentru märitul bärbat Benedict,
fiul lui Pavel, fiul lui Heem, banul bulgarilor, i pentru fratii sal n=41
in5untrul ei, impotriva lui loan, fiul lui Hench, si a altora numiti inä-
untrul ei.
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Arh. Nat. Magh., DI.
Orig. hirtie, cu pecete rotunda de inchidere.
EDITH: Pesty, Krasso, III, p. 87-88.

1 Astfel in text.
2 Astfel in orig.; vezi §i documentul anterior.

317 1368 mai 12, Visegrad

Ladislau de Oppeln, palatinul ungariei si judele cumanilor, cera
capitlului din Oradea s'a trimità din nou oamenii sai de märturie, care,
impreund cu oamenii palatinului, sä mearga la impartirea mosiilor lui
Petru, fiul lui Mihail de Rakamaz. Printre oamenii palatinului sint men-
tionati Ladislau, fiul lui Ladislau de Sarduad.(Zarward, Zarwad), i Bla-
siu, fiul lui Alexandru de Resighea. Trimiii capitlului sint: preotul
loan, rectorul altarului sfinta Elisabeta, din partea pirisilor, i magistrul
Avram, canonicul, din partea piritilor. Pirisii au fost reprezentati ina-
intea palatinului, printre altii, de loan de Diosod.

Arh. Nat. Magh., DI.
Orig. hirtie cu fragment de pecete de inchidere.

.REGESTE: Kcillay, II, p. 143, nr. 1 610.

318 1368 mai 12, Visegrad

Amicis suis reverendis, capitulo ecclesie Orodiensis, comes Stephanus
Bubeck, iudex curie domini Lodouici, dei gracia, regis Hungarie, amicicie
debitum sincero cum honore.

Noveritis quod Marcus,. filius Nicolai de Ikus, pro se personaliter ac
pro nobilibus dominabus Kacho, Elizabeth et Katerina vocatis, filiabus
Michaelis de Puerzegh, cum vestris literis procuratoriis, iuxta continen-
ciam priorum literarum nostrarum prorogatoriarum, in octavis festi beati
Georgii Martiris in figura nostri iudicii comparendo, contra Zanizlaum,
Karapch, Ladislaum et Nicolaum, Olachos, primo quasdam literas vestras
evocatorias partier et inquisitorias, domino nostro regi adsuml regium
literatorium preceptum rescriptas, tenorem literarum suarum regalium,
vobis directarum, verbaliter in se habentes, asserens suam dominorumque
eorundem2 accionem literis contineri in eisdem, nobis presentarunt, de-
clarantes3, inter cetera, quod Predictus Markus, in sua et nobilium do-.
minarum, filiarum Michaelis de Puerzegh, personis, regie dixisset ma-
iestati quod Zanizlaus, Karapch, Ladislaus et Nicolaus, Olachi, possessio-
nem Olsohykus vocatam, asserentes eam sue regie collacioni pertinere,
a sua maiestate ipsis dan i et conferri postulassent, que tamen possessio
ipsoeum esset hereditaria et omni jure ad eos pertinere. Super quo, idem
dominus noster rex fidelitati vestre firmiter precipiendo mandasset qua-
tenus vestrum mittatis hominem pro testimonio fidedignum, quo pre-
sente, homo suus regius infradeclarandus, scita veritate premissorum, evo-
caret predictos Olachos in facto ipsius possessionis, contra predictos Mar-
kum et dominas, in suam regiam presenciam, ad terminum competen-
tem, et post hec seriem ipsius inquisicionis et evocacionis sue maiestati
fideliter rescribetis4. Vos igitur, mandatis regiis ex debita fidelitate pa-
rentes, ut tenemini, cum Petro de Bok, homine regio, magistrum Paulum,
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concanonicum vestrum, ad exequendum premissa duxissetis dirigendum;
qui demum ad vos reversi, vobis concorditer retulissent quod ipsi, a no-
bilibus et ignobilibus ac aliis cuiusvis status et condicionis hominibus, a
quibus decens fore visum fuisset, diligenti inquisicione prehabita, talem
de premissis scivissent veritatem, quod dicta possessio Olsoykus5 esset
possessio ipsius Marci et dominarum predictarum hereditaria, collacioni
autem regie nuncquam5 pertinuisset; quequidem possessio Olsoykus a pos-
sessione Feu]. Ikus metis in eisdem literis contentis separetur. Scita igitur
premissorum veritate, dictos Olachos in Marsina, eorum possessione, in
festo beati Bartholomei apostoli, anno domini MlnciCCCnI°LX'n° sexto pre-
terito, contra annotatos Marcum et nobiles dominas Kocho5, Elizabet5,
Katerina et Kach96 vocatas, filias Michaelis, ad quindenas diei evocacio-
nis ifi regiam evocasset7 presenciam.

Dehinc, quoddam privilegium capituli ecclesie Chanadiensis, anno
domini M°CC0 octuagesimo octavo confectum, nobis demonstravit, cuius
series, inter cetera, exprimebat quod nobilibus viris Michaeli8 bano et Ve-
teh, fratribus Teodori bani, ab una, ac Iwan dicto Oroz et Marko, parte
ab altera, coram ipso capitulo Chanadiensi personaliter constitutis, iidem
Michael et Veyteh5 oraculo vive vocis spontaneaque voluntate fuissent
confessi quandam possessionem ipsorum hereditariam, Olykus5 vocatam,
in comitatu Orodiensi existentem, cum omnibus utilitatibus suis et perti-
nenciis, sub eisdem metis et terrhinis, quibus ipsi et eorum predecessores
possedissent, Katerine et Agneti, sororibus ipsorum, et, per eas, pre-
dictis Iwan et Marco, pro quarta filiali, maritis earundem eorumque he-
redibus et successoribus dedisse et donasse, iure perpetuo et irrevoca-
biliter possidendam et tenendam. Mete autem eiusdem possessionis, me-
diante magistro Poka, archidiacono Orodiensi, per ipsum capitulum ad
peticionem eorundem Michaelis et Veytch5 ad hoc transmisso, erecte
(extiteruht)9 et qui eandem possessionem eisdem dominabus et maritis
earundem statuisset, in eodem privilegio expresse haberentur conscrip-
tive.

Quoquidem privilegio reviso et perlecto, idem Marcus asseruit in
hunc modum, quod predicti Olachi fere maiorem partem dicte possessio-
nis eorum, Olykus appelate, ad prenotatam possessionem ipsorum Feuly-
kus5 vocatam applicando, uterentur et uti facerent incessanter.

In quarumo contrarium, prelibatus Ladislaus Olachus personaliter,
pro fratribus vero suis predictis Johannes magnus cum vestris litteris5
procuratoriis coram nobis adherentes, responderunt eo modo, quod pre-
libati Marcus et domine, de prefata possessione ipsorum, Feulykus5 no-
minata, octo villarum loca Olachalia vel citra cum terris et usibus ad
dictam possessionem eorum Olykus predictell perambulassent et asse-
rent12 pertinere.

Quibus omnibus perceptis, quia prefatus MarcuS se et dictas domi-
nas, preter premissum privilegium, nulla alia metalia instrumenta in
facto predicte possessionis eorum, Olykus vocate, annotatus eciam La-
dislaus Olachus se .daid dictus procurator dictorum fratrum ipsius eosdem
in facto prelibate po$Sessionis Feulykus, per regiam clemenciam eis con-
donate, modo simili mina metalia alia instrumenta habere et exhibere
posse, nobis requirentibus, asserebant, ipsum enim privilegium dicti ca-
pituli Chanadiensis, quoad novarum metarum erecciones, eo quod eedem
nostro13 per formam iudiciariam, nec vigore literarum regalium, nec ali-
cuius iudi.eis ordinarii erecte extiterunt, insufficiens fore nobis, prelatis,
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baronibus nobilibusque regni, tribunal iudiciale nobiscum consedentibus,
agnoscebatur, annotatus autem Ladislaus se ac dictas procurator fratrum
ipsius eosdem ad dictam possessionem eorum Feulykus aliquas terras
vel alia utensilia possessionaria *de prefata possessione Olykus non occu-
passe nec uti fecisse, neque facere, sed eandem, cum suis pertinenciis, sub
eisdem terminus et distinccionibus, quibus hii, qui a regia maiestate ipsam
in honorem conservassent, tenuisse, possedisse et possidere iudicabant14,
partesque easdem possessiones eorum capitales altercative se exequi nolle,
nec aliquod ius ad eandem possessionem alterius eorum habere, ac se in
metali sequestracione earundem possessionum ad hos, qui dictam posses-
sionem Feulykus a regia excellencia tenuissent, benivole comittere15 vello
referebant; nobisque ordinem et seriem premissorum domino nostro regi
suo modo enarrantibus, idem dominus noster rex, ad metaem sequestra-
cionem dictarum possessionum parcium, filios Pouse de Zeer infrano:
minandos, qui scilicet eandem possessionem Feulykus a sua benignitate
conservassetm sub honoris titulo, dirigere nobis facie ad faciem comi-
sit17, pro eo vestram rogamus amiciciam per presentes, quatenus unum ex
vobis, in ecclesia vestra a canonia maiori dignitate prefulgentem, trans-
mittatis pro testimonio fidedignum, quo presente, magister. Blasius vel
Stephanus, filii Pouse de Zeer, altero absente, unus eorum, necnon
honarabilis vir, dominus Petrus, prepositus dicte ecclesie Ordiensis per re-
giam sublimitatem ad hoc deputati, in octavis festi Nativitatis beati Jo-
hannis baptiste proxime venturi et aliis diebus subsequentibus ad idque
sufficientibus, ad facies dictarum possessionum Feulseu et Olsou Ikus5
vocatarum, vicinorum et commetaneorum suorum legitimis convocacio-
nibus factis et presentibus15 vel earum legitimis procuratoribus presenti-
bus, accedendo, ipsas per easdem metas et distincciones, quibus ipsi eas-
dem a regia maiestate in honore conservando usi fuissent et uti fecissent,
a sese perambulent5, perambulatasque5 et metis evidentibus ab invicem
distinctisi9 relinquant5 et statuant eisdem partibus, ipsam yero possessio-
nem Feulseu Ikus5 dictis Olachis, predictam yero possessionem Olson
Ikus annotatis Marco et dominabus eo jure, quo ipsis dinoscuntur5 per-
tinere, perpetuo possidere, tenere pariter et habere, contradiccione earun-
dem parcium sibi invicem non obstante, si per alios non fuerit contra-.
dictum; contradictores yero alios, exceptis dictis partibus, si qui fuerint,
citet contra partem quam decebit, in regiam presenciam, ad octavas festi
beati Jacobi apostoli, similiter nunc venturi, racionem contradiocionis
eorum reddituros; est20 post hec, ipsius possessionarie reambulacionis, se-
questracionis et statucionis seriem, cum cursibus metarum vel nominibus
contradictorum et citatorum, si qui fuerint, uf fuerit expediens, ad dictas
octavas. festi beati Jacobi apostoli domino n.ostro regi fideliter rescribatis.

Datum in Vyssegrad, duodecimo die termini prenotati, anno domini
Millesimo CCC°LX° octavo.

Prietenilor si vrednici de cinste, capitlului bisericii de Arad, co-
mitere Stefan Bubeck, judele curtii domnului Ludovic, din mila lui Dum-
nezeu, regele Ungariei, cu toatä prietenia i cinstea cuvenitd.

Aflati ca, potrivit cuprinsului scrisorii noastre de amlnare de mal
inainte, la octavele sarbätorii fericitului mucenic Gheorghe21, infAtisIn-
du-se inaintea judeca'tii noastre Marcu, fiul lui Nicolae de Ikus, el in-
susi in numele säu, iar In al nobilelor doamne numite Kacho, Elisabeta
Caterina, fiicele lui Mihail de Puerzegh, cu scrisoarea voastra de Impn-
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ternicire, impotriva românilor Stanislav, Carapciu, Ladislau si Nicolae,
ne-a infatisat mai intii o scrisoare a voasträ de chemare in judecata, si
totodata si de cercetare, (trimisa) ca raspuns domnului nostru regelerJa
porunca sa regeasca (data) in scris, cuprinzind in ea din cuvint in cu-
Vint cuprinsul scrisorii sale regesti trimise noua, spunind cä in acea scri-
soare se cuprinde pira sa si a acelor doamne. (Care scrisoare) aratä, in-
tre altele, ca sus-zisul Marcu a spus maiestatii regesti, in numele sau
al nobilelor doamne, fiicele lui Mihail de Puerzegh, ea romanii Stanislav,
Carapciu, Ladislau i Nicolae au cerut maiestätii sale sa le fie data
harazita lor mosia numita Olykus, spunind ca ea ar tine de dreptul sat{
regesc de danie, dar ca acea mosie este a lor de mostenire si tine cu tot
dreptul de ei. Drept care, domnul nostru regele a poruncit cu tärie cre-
dintei voastre i trimiteti spre marturie omul vostru vrednic de erezare,
In fata cartna, ornul sáu regesc mai jos numit, dupa ce va fi cercetat ade-
varul despre cele de mai sus, sä cheme inaintea (maiestätii) sale regesti,
la sorocul potrivit, pe sus-zisii români spre a sta fat& cu Marcu

(Cu acele) doamne, in pricina acelei moii, iar dupa aceasta sa raspun-
deti in scris maiestätii sale despre mersul acestei cercetäri i, chemari.
Voi, asadar, dind ascultare, cu credinta cuvenitä, poruncilor regesti, pre-
cum sinteti datori, ati hotarit sä trimiteti, dimpreuna cu Petrai de Bok,
omul regelui, pe magistrul Pavel, fratele vostru canonic, spre a implini
cele de mai sus. Acestia, intorcindu-se apoi la voi, v-au spus intr-un glas
ca, dupä ce au fäcut o stäruitoare cercetare, au aflat de la nobili si de la
nenobili, precum si de la alti oameni de once stare sau conditie, de la
care s-a crezut a fi de cuviinta, adevarul acesta despre cele de mai sus,
(anume) ca zisa mosie Olykus este mosia ,de mostenire a acelui Marcu
si a sus-ziseior doamne, i ea niciodata ea n-a tinut pe dreptul regesc de
danie; i ca aceasta mosie Olykus este despartita de mosia Feulykus prin
semnele de hotar cuprinse in acea scrisoare. Dupä aflarea, asadar, a
adevarului celor de mai sus, a chemat pe zisii romäni la mosia lor Mar-
ginea, la sarbätoarea trecuta a fericirtului apostol Bartolomeu, in anul
Domnului o mie trei sute saizeci i ase22, inaintea regelui pe a cinci-
sprezecea zi de la ziva chemarii25, spre a sta fatal cu suspomenitul Marcu

cu nobilele doamne, numite Kacho, Elisabeta i Caterina, fiicele lui
Mihail.

Apoi el ne-a aratat un privilegiu al capitlulului bisericii de Cenad,
intocmit in anul Domnului o mie cloud sute optzeci si opt, al carui cu-
prins arata, intre altele, cd, infatisinduLse Îrii inaintea capitlului din
Cenad, nobilii bärbati, banul Mihail si Veyteh, fratii banului Teodor, pe
de o parte, iar pe de alta parte Ivan zis Oroz24 i Marcu, acei Mihail
Veyteh au mart, irisit prin viu grai si de blind voia lor ea au dat si atr
daruit ca pätrime (cuvenita) fiicelor, mosia lor de mostenire numità
Olykus, aflätoare in comitatul Arad, dimpreuna cu toate folosintele ei
si cele ce tin de ea, In t aceleasi hotare i margini, in care le-au stapinit
ei i inaintasii lor, surorilor lor, Caterina i Agneta, si, prin ele, sus-zi-
silor Ivan si Marcu, barbatii lort precum i mostenitorilor si urmasilor
lor, ca s-o stapineasca i s-o tina pe veci i nestramutat. Iar hotarele
acelei moii, ridicate de magistrut Poka, arhidiaconul de Arad, trimis
pentru aceasta de acel capitlu la cererea lui Mihail si Veyteh, si care a
dat acea mosie in stapinire acelor doamne i barbatilor lor, sint arätate
in scris in acel privilegiu.

Dupa cercetarea i citirea din nou a acelui privilegiu, acel Marcu a

486

www.dacoromanica.ro



decluat asa, cá sus-zisii romani folosesc si pun sä se foloseascd, färd in-
cetare, aproape cea mai mare parte a zisei lor mosii numite Olykus, ali-
pind-o la sus-aratata lor mosie, numità Feulykus. impotriva acestora,
infätisindu-se însui inaintea noasträ, Ladislau romanul, ir in numele
fratilor \Sal sus-zisii, loan cel Mare, cum scrisoarea voastra de irnputer-
nicire, au räspuns asa ,cd, din pomenita lor mosie numitä Feulykus, sus-
zisul Marcu si sus-zisele doamne au hotarnicit25 opt sate românesti sau
si mai mult, cu pdminturile si folosintele (lor), si spun cä ele tin de po-
menita lor mosie Olykus. Dupä ce s-au aflat toafe acestea, deoarece sus-
zisul Marcu, la intrebarea noasträ, a spus cà el si zisele doamne nu au si
nu pot sd infatiseze cu privire. la sus-zisa lor mosie numitä Olykus niel
un fel de alt act de hotärnicire, in afarä de privilegiul sus ardtat, i chiar
sus-insemnatul Ladislau romä.nul, atit el cit i pomeniul imputernicit al
zisilor sdi frati (au spus) in acelasi fel, cä nu au si nu pot infdtisa alte
acte de hotarnicire cu privire la mosia Feulykus, däruitä lor din milosti-
vire, regeascä, iar privilegiul pomenitului capitlu din Cenad s-a dovedit
pentru noi i pentru prelatii, baronii i nobilii regatului, care sedeau cu
noi la ,scaunul de judecata, a fi neindestuldtor in ce- priveste ridicarea
unor semne noi de hotar, deoarece acestea n-au fost ridicate nici prin-
tr-un act de judecatà, nici in puterea vreunei scrisori regesti i nici prin
aceea a vreunui jude legiuit, iar sus-pomenitul Ladislau i zisul imputer-
nicit al fratilor säi ardtau cä ei n-au luat pe seama zisei lor mosii Feuly-
kus nici unele päminturi sau alte folosinte din sus-pomenita mosie Olykus,
si nici nu au pus sà fie folosite i nici nu pun sä fie folosite, ci au tinut-o,
au stilpinit-o si o stdpinesc, Impreuna cu cele ce tin de ea, in hotarele si
marginile in care (au stapinit-o) acei care au pdstrat-o ca feud de la
maiestatea regeasdtt si cum pärtile au ardtat cà nu vor sä urmäreascä
prin judecatd acele mosii ale lor de capetenie, si cà nici una din ele nu
are vreun drept asupra mosiei celeilalte, i cä, in ceea ce priveste des-
pärtirea acelor mosii, ei vor sä se increadä, de bunä voie, in cei care au
tinut zisa mosie Feulykus de la inältimea regeascA; si, dind noi seama,
cum se cuvine, domnului nostru regele despre mersul i desfásurarea ce-
lor de mai sus, domnul nostru regele ne-a poruncit noua, Mind> fatà in

trimitem la hotärnicirea pomenitelor mosii ale pärtilor pc fiii lui
Pousa de Zeer, pomeniti mai jos, care au tinut din milostivirea sa acea
mosie Feulykus ca feud, drept aceea, prin cele de fatà rugäm prietenia
voastrd sa trimiteti ca om de märturie vrednic de crezare, pe unul dintre
voi, cinstit in biserica voastra cu demnitatea de canonic de frunte, in fata
cäruia, magistrul Blasiu sau $tefan, fiii lui Pousa de Zeer, unul din ei
In lipsa celuilalt, precum i cinstitul bärbat, domnul Petru, prepozitul
pomenitei biserici de Arad, trimisi pentru aceasta de inältimea rcrTeascd,
ducindu-se la octavele viitoare ale särbätprii Nasterii fericitului loan
Botezatoru126 si in alte zile urmiitoare i indestuliátoare pentru aceasta,
la pomenitele mosii numite Feul i Olykus, si fäcindu-se chemärile le-
giuite ale vecinilor si megiesilor lor si de fatä cu pärtile sau cu imputer-
nicitii lor legiuiti, sä le hotarniceasca In aeeleasi hotare i margini, in
care le-au folosit si au pus sä fie folosite cei ce le-au tinut ca feud de la
maiestatea regeascä, apoi, odatd hotärnicite si deosebite una de alta priift
semne invederate de hotar, sd le lase si sd le dea in stäpinire pärtilor, si
anume mosia Feulykus s-o dea in stäpinire pomenitilor romäni, iar sus-
zisa mosie Olykus s-o dea in stäpinire lui Marcu i doamnelor sus amin-
titei ca .sd be stäpine.ascd, sä le tina i sä le aibä pe veci, cu acel drept
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cu care se stie cd tin de ei, netinind searna de impotrivirea vreuneia din
pärti impotriva celeilalte, daca nu se vor impotrivi altil. lar daca ar
unü impotrivitori, in afard de pomenitele parti, cheme inaintea re-
gelui (spre a sta) fatd cu partea cu care se va cuveni, la octavele de ase-
menea viitoare ale särbatoririi fericitului apostol Iacob27, ca sa dea soco-
teald de temeiul impotrivirii lor. Si dupd acestea, sà rdspundeti intocmai,
in scris, dupd curn va fi cu cale, domnului nostru regelui, la pomenitele
octave ale särbätorii fericitului apostol Iacob, despre felul, cura s-a fäcut
hotärnicirea i despärtirea acelor mosii i darea lor in stäpinire, dim-
preunä cu mersul hotarelor i numele impotrivitorilor si al celor chemati,
dacA vor fi vreunii.

Dat la Visegrad, in a doudsprezecea zi a sus-pomenitului soroc, in
anul Domnului o mie trei sute saizeci si opt.

Arh. Nat. Magh., DI. 25769.
Transumpt in actul lui Nicolae Zeech, judele curta regale, din 20 iunie 1371
(rezumind doc. cadru din 1371, Documenta Va/achorum, p. 236 doar mentio-
neazd actul din 12 mai 1368).
EDITII: Pesty, Krass6, in, p. 116-119; Hurmuzaki-Densusianu, 1/2,
p. 188-190.

1 Astfel in text; corect ad suum.
2 Astfel in text; corect dominarumque earitndem.
8. Astfel in text; corect presentavit, declarans.
4 Astfel in text; corect rescriberetis.
5 Astfel in text.

Astfel in text; gresald evidentd de transcriere, fiind vorba, de fapt, de o
singurd Kacho.

7 Astfel in text; corect evocassent.
8 Astfel in text; corect Michaele.
9 Lipseste in text; completat dupd sens.
10 Astfel in text; corect quorurn.
n Astfel in text; corect predictam.

Astfel in text; corect reambulassent et assererent.
13 Astfel in text; corect non.
14 Astfel in text; corect indicaban&
15 Astfel in text; corect cornmittere.
18 Astfel in text; corect conservassent.
17 Astfel in text; corect commisit.

Astfel in text; corect partibus.
Astfel in text; corect distinctas.
Astfel in tex-t; corect et

21 1 mai (1368).
?2 24 august 1366.
23 7 septembrie 1366.
24 Rusul.
25 Adicd au cuprins pe nedrept intre hotarele lor, cu prilejul unei hotärniciri.
26 1 iulie.
27 1 august.

319 1368 mai 23

Modouicus, dei gracia Hungarie, Dalmacie, Croacie, Rame, Servie,
Galicie, Lodomerie, Comanie Bulgarieque rex, princeps Sallernitanns et
honoris Montis Sancti Angeli domin.us, omnibus Christi fidelibus, tam
presentibus, quam futuris, presencium noticiam habituris, salutem in
omnium salvatore.

Ordo suadet equitatis et ad apicem regle pertinet maiestatis, ut ea,
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que rite processerunt, illibata conserventur et que a suis fidelibus mo-
deste petuntur ad exaudicionis graciam admittantur. Proinde, ad univer-
sorum noticiam harum serie volumus pervenire quod magister Jakch, fi-
lius Thome de Gusall, miles fidelis nobis et dilectus, in sua, item Georgii,
Stephani, Ladizlai, Andree, Dionisii et Johannis, filiorum suorum, in per-
sonis, ad nostre serenitatis accedendo presenciam, exhibuit nobis quasdam
litteras nostras patentas, maiori et auterpticol sigillo nostro, in terra
Wzure furtive sablato, consignatas, super collacione cuiusdam monas-
terii abbatialis in monte Mezces existentis ipsis facta confectas, tenoris
subsequentis, petens nostram excellenciam, humiliter et devote, ut eas-
dem acceptare, approbare, ratificare ac pro ipsis et eorum heredibus nos-
tro dignaremur privilegio confirmare. Quarum tenor taus est: (Urmeazti
actul lui Ludovic I, regele Ungariei, din 2 februarie 1361, Vi$egrad,
DRH-C, XII, p. 13-14, nr. 13). Nos itaque, attendentes quod iusta et mo-
desta peticio fideliurn subiectorum, auribus regie maiestatis instillata, repul-
sam pati non debet, sed ad exaudicionis graciam admitti meretur, vocatis2
propositis supplicaCionibus prefati magistri Jakch, sua et dictorum filio-
rum suorum in personis nostre humiliter porrectis maiestati per eun-
dem, regia pietate clementer exauditis et admissis, predictas litteras 'nos-
tras patentes, non abrasas, non cancellatas, nec in aliqua sui parte vicia-
tas, presentibus de verbo ad verbum insertas, quoad omnes earum con-
tinencias et clausulas acceptamus, approbamus, ratificamus, ac pro ipso
magistro Jakch et dictis suis filiis eorumque heredibus et posteritatibus
universis mera regia auctoritate perpetue valituras confirmamus, presentis
privilegii nostri patrocinio mediante, salvis iuribus alienis. In cuius rei
memoriam firmitatemque perpetuam, presentes concessimus litteras nos-
tras privilegiales, pendentis et auttenticil sigilii nostri novi dupplicis
munimine roboratas.

Datum per manus venerabilis in Christo patris, domini Ladizlai,
episcopi Vesprimiensis, reginalis cancellarii et aule nostre vicecancellarii,
dilecti et ficlelis nostri, anno domini millesimo CCC°LX°VIII°, decimo Ka-
lendas Junii, regni autem nostri anno vigesimo septimo. Venerabilibus
in Christo patribus et dominis Thoma Strigoniensi, fratre Stephano Co-
locensi, Wgolino Spalatensi et Wgo Ragusiensi archiepiscopis; Demetrio
Waradiensi, Dominico Transsiluano, Colomano Jauriensi, Wilhelmo Quin-
queecclesiensi, Stephano Zagrabiensi, Dominico Chanadiensi, Michaele
Agriensi, Johanne Wachiensi, Petro Boznensi, Ladizlao Nitriensi, Deme-
trio Syrmiensi, Nicolao Tyninyensi, Demetrio Nonnensil, Nicolao Tra-
guriensi, Stephano Farensi, Johanne Macarensi, Matheo Sybinicensi, Mi-
chaele Scardonensi, et Portiva3 Senyensi, ecclesiarum episcopis ecclesias
dei feliciter gubernantibus, Jadriensi et Corbauyensi sedibus vacantibus;
magnificis viris, domino Ladizlao, duce Opulie, regni nostri palatino, Ni-
colao, woyuoda Transsiluano, comite Stephan° Bubek, iudice curie nos-
tre, Johanne thavarnicoruml nostrorum magistro, Nicolao de Zeech
Sclauonie, Emerico Dalmacie et Croacie, Nicola° de Machou banis, Petro
Zudar pincernarum, Paulo dapiferorum, Johanne ianitorum, Stephano
agazonum nostrorum magistris, ac eodem domino Ladizlao, duce, comite
Posonyensi, allisque quampluribus comitatus regni nostri tenentibus et
honores.

(Pe locul indoituri0 Ad comissionem domine regine.
(pe verso, de o mind din secolul al XV-lea:) Privilegium super Me-

zesmonostora.
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Ludovic, din mila lui Dumnezeu, regele Ungariei, Dalmatiei, Croatiei,
Ramei, Serbiei, Galitiei, Lodomeriei, Curnaniei i Bulgariei, principe de
Salerno si domn al tinutului Monte Sant'Angelo, tuturor credinciosilor
intru Hristos, atit celor de fatA, cit i viitori, care vor lua cunostinta de
scrisoarea aceasta, mintuire intru mintuitorul tuturor.

Rinduiala dreptAtii satuieste si este in caderea inaltimii maiestAtii
regesti ca cele ce s-au savirsit potrivit legii sa se pastreze neatinse,
cele cerute cu dreapta cumpatare de credinciosii sAi sa fie primite spre
milostiva ascultare.

Drept aceea, prin aceste rinduri voim sA ajungd la cunostinta tu-
turor CA, venind in fata luminAtiei noastre, magistrul Jakch, fiul lUi
Toma de Coseiu, credinciosul cavaler iubit de noi, in numele sAu precum
si al fiilor sài, Gheorghe, Stefan, Ladislau, Andrei, Dionisie i loan, ne-a
aratat o scrisoare a noastra deschisA, data lor cu privire la dania unei
mAnAstiri abatiale aflatoare pe muntele Meses, cu cuprinsul de mai jos,
intaritä cu pecetea noastra cea mare si autentica, furatä in tinutul Ozora,
rugind cu smerenie si credintä inältimea noastra sa binevoim s-o primim,
s-o incuviintAm, s-o consfintim i s-o intArim pentru ei, i mostenitorii lor
prin privilegiul nostru. Cuprinsul acestei (scrisori) este acesta: (Urmeaeci
actzd lui Ludovic I, regele Ungariei, din 2 februarie 1361, DRH-C, XII,
p. 14, nr. 13). Noi, asadar, gindindu-ne ca dreapta si cumpatata cerere
a supusilor credinciosi, ajunsA la urechile maiestAtii regesti, nu trebuie
sa fie respinsà, ci se cuvine sa fie primitä spre milostivA ascultare, ascul-
tind si incuviintind milostiv, cu bunAtate regeascA, pomenitele rugi su-
puse ale sus-zisului magistru Jakch, indreptate cu smerenie de el care
maiestatea noastrA in numele sal si al pomenitilor sal fii, primim, incu-
viintAm, consfintim sus-zisa noastrA scrisoare deschisA, farA rAsaturi,
taieturi i nestricata in vreo parte a sa, cuprinsa din cuvint in cuvint
in scrIsoarea de fatà, in ce priveste intreg cuprinsul i punctele ei, si o
intArim cu intreaga putere regeascA, prin mijlocirea ocrotirii privilegiului
nostru de fatA, ca sA aibA vesnicä tArie pentru acel magistru Jakch
pomehitii sai fii, i pentru toti mostenitorii i urmasii lor, färä vAtama-
rea dreptului altora.

Spre pomenirea i vesnica trainicie a acestui lucru, am dat scrisoarea
noastra privilegiaba de fata, intArità cu puterea pecetii noastre atirnate si
autentice, noi si duble,

Dat de mina venerabilului intru Hristos parinte, domnul Ladislau,
episcopul de Vesprim, cancelarul reginei si vicecancelarul curtii noastre,
iubitul i credinciosul nostru, in anul Domnului o mie trei sute saizeci
si opt, in d zecea zi inainte de calendele lui iunie, iar in al domniei noastre
al douAzeci si saptelea an. Venerabilii intru Hristos pArinti si domni,
Toma, arhiepiscopul de Strigoniu, fratele Stefan de Calocea, Ugolin de
Spalato si Ugo de Raguza, (precum si) episcopii Dumitru al bisericii de
Oradea, Dominic al Transilvaniei, Coloman de Györ, Vilhelm de Pécs,
Stefan de Zagreb, Dominic de Cenad, Mihail de Agria, loan de Vat, Petru
al Bosniei, Ladislau de Nitra, Dumitru al Sirmiului, Nicolae de Knin, Du-
mitru de Nona, Nicolae de Trau, Stefan de Faro, Ioan de Macarska, Ma-
tei de Sebenico, Mihail de Scardona i Portina de Segno pastorind in chip
fericit bisericile lui Dumnezeu, scaunele (episcopale) de Zara si Krbava
fiind vacante; mAritii barbati, domnul Ladislau, ducele de Oppeln, pala-
tinul Ora noastre, Nicolae, voievoclul Transilvaniei, comitele Stefan Bu-
bek, judele curtii noastre, loan, marele nostru vistier, Nicolae de Zeech,
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tanul Slavoniei, Emeric, banul Dalmatiei si al Croatiei, Nicolae, banul de
Mava, Petru Zudar, marele nostru paharnic, Pavel, marele nostru stol-
Mc, Ioan, marele nostru usier, Stefan marele nostru comis, precum si
acelasi domn Ladislau, ducele, comitele de Pojon, si multi altii tinind
comitatele i dregatoriile tarii noastre.

(Pe local indoiturii:) Din porunca doamnei regine.
(Pe verso, de o minä din secolul al XV-lea:) Privilegiu cu privire la

zridndstirea Mesesului.
Aril. Stat. Cluj-Napoca, Arh. fam. Wesselényi din Jibou.
Orig, perg., pecete atirnata, rupta.

Astfel in orig.
2 Corect ar fi fost: devotis.
3 Corect: Portina.

320 1368 iunie 4, Visegrad

Lodouicus, dei gracia, rex Hungarie, fidelibus suis, capitulo Wara-
diensi, salutem et graciam.

Dicitur nobis in personis Johannis, filii Jacobi, et Johannis, filii Mi-
<chaelis de Gygee, quod quedam litteralia eorum instrumenta, super iuri-
bus possessionariis ipsorum, sub vestro sigillo confecta, nimia vetustate
et mala conservacione, ac iugi delacione localiter facta, consumpta, of-
fuscata haberentur et disrupta, que renovacione non modicum indige-
Tent, uberiori iurium eorundem pro tutela. Super quo, fidelitati vestre
firmiter precipiendo mandamus quatenus, si pretaxata litteralia instru-
menta in cera, carta, sigillo, scriptura et sculptura vestra, ac justo modo
emanata fore revera agnoveritis, extunc eadem, more solito renovare de-
beatis pro eisdem, caventes tamen ne fraus et dalus queant reperiri in
tac parte; aliud non facturi.

Datum in Wyssegrad, in festo sancte Trinitatis, anno domini
111/1m°CCCu1OLXm° octavo.

Ludovic, din mila lui Dumnezeu, regele Ungariei, credinciosilor sal
-(din> capitlul de Oradea, mintuire i milostivire.

Ni se spune in numele lui loan, fiul lui lacob, si al lui loan, fiul lui
Mihail de Gygee, cà niste acte scrise ale lor, intocmite sub pecetea
voastra, cu privire la drepturile lor de mosie, din pricina prea marii
-vechimi si din rea pdstrare, (precum) í nesfirsita purtare la anumite
locuri, s-au mincat, s-au sters si s-au rupt, i ca au foarte mare nevoie
sa fie reinnoite, spre o mai bund ocrotire a drepturilor lor. Drept aceea,
punem in vedere si poruncim cu tarie credintei voastre cá, daca yeti
-cunoaste adevarat ca sus-zisele acte scrise au fost date cu ceara, per-
gamentul, pecetea, scrisul i semnele voastre, i in chip drept, atunci
fiti datori sä le reinnoiti pentru ei, dupä obiceiul indatinat, avind
totusi, ca sd nu se poatd savirsi vreo inselaciune sau vreo greseara in
-aceasta privinta; si altfel sa nu faceti.

De la Viegrad, la sarbdtoarea Sfintei Treimi, in anul Domnului o mie
trei sute saizeci si opt.

Arh. Nat. Magh., Dl.
Transumpt in actul capitlului din Oradea, din 30 decembrie 1368, nr. 366.
EDITH: Zichy, III, p. 365
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321 1368 iunie 9 (sexto die congregationis generalis.. . partis Transsi-
Wane in octavis festi P.enthecostes, anno domini millesinto CCCinc"
LX1n° octavo,... celebrata), Turda

(In edunarea generalà a voievodatului Transilvaniei, tinutà la Turda,
la 7 decembrie 1394, Stefan, fiul lui Emeric de M'adAras, a infatisat in
numele sotiei sale Margareta, cloud scrisori deschise, din care:)

... prima videlicet dicti domini Nicolai vaiuode, exprimebat quod,
In ipsa congregacione ipsius domini Nicola' vaiuode generali, nobilis do-
mina Margaretha vocata, relicta Petri de Radas, de medio aliorum ex-
surgendo, quasdam duas literas discreti viri domini Ladislai, archidiaconi
de Vgucha, vicarii venerabilis in Christo patris domini Dominici, episcopi
Transsiluani, unam patentem, formam iudicii sui exprimentem, Albe, in
octavis festi Nativitatis beati Johannis baptiste, anno domini millesimo
CCCm°LX'n° septimo, et aliam clausam, per ipsum dominum vicarium,
dicto domino Nicolao vaiuode transmissam, similiter Albe, feria tertia
proxima post dominicam Judica, in dicto anno domini millesimo CCOng
LXrn° octavo preterita confectas et emanatas, ipsi domino Nicolao vaiuode
presentasset. (Urmeazcti reiatarea cuprinsedui celor cloud scrisori mentio-
nate, vezi nr. 246 0. nr. 302).

Quarum literarum exhibitionibus factis et perlectis continentiis ea-
rundem, sepedicta nobilis domina, in facto premisse quarte Malls domine
ave sue, sibi provenire debentis, ex parte eiusdem Petri, filii Georgii, per
eundem dominum Nicolaum vaiuodam, medelam iustitie precata fuisset
elargiri.

Quibus omnibus auditis et perceptis, Andreas literatus, pro eodem
Petro, filio Georgii, cum procuratoriis literis capituli Albensis ecclesie
Transsiluane exsurgendo, respondisset eo modo, quod sepedictus Petrus,
filius Georgii, de eadem quarta filiali nobilis domine, Anich vocate, sororis
Ladislai, avi sui, satisfactionem impendere promptus esset et paratus,
regni consuetudine requirente.

Perceptis itaque premissorum singulis, cum ipse dominus Nicolaus
vaiuoda, annotatam dominam Margaretham, relictam Petri, super eo, u-
trum predicta nobilis domina, Anich vocata, ava sua, homini nobili vel
ignobili, tempore contractus matrimonii, tradita fuerit, ut officio suo in-
cumbisset, requisitam habuisset, tandem, tam ipsa nobilis domina, qua/n
etiam idem procurator eiusdem Petri, filii Georgii, eandem dominam,
Anich vocatam, Michaeli de Radas, homini ignobili et impossessionato,
traditam extitisse afirmassent. Uncle, quia ipsa domina Anich homini ig-
nobili tradita fuisset, ex eoque non pecuniariam solutione mediante, sed
possessionaria extradatione, ipsa nobilis domina, nobilis Margaretha no-
minata, eandem quartam filialem eiusdem domine Anich, ave sue, iuxta
antiqua regni consuetudine, obtinere posse eidem domino Nicolao vaiuode
visum exstitisset, quam possessionaria extradatione ipsa domina Mar-
garetha sibi dan i postulasset, ipseque Andreas literatus, premiss° procu-
ratorio nomine in persona eiusdem Petri, filii Georgii, de quarta filiali
prenotata satisfactionem impendere velle annotatum Petrum, dominum
suum, sepius replicando afirmasset, ideo ipse dominus Nicolaus vaiuoda,
ex causis. omnibus premissis, unacum iudicibus nobilium iuratisque as-
sessoribus suis deliberando, commisisset quod homo suus specialis, pre-
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sente testimonio capituli ecclesie Transsiluane, quod per ipsum capitulum
ad id amicabiliter transmitti postulasset, in octavis festi Nativitatis beati
Johannis baptiste tunc venturis et aliis diebus ad hoc sufficientibus, ad
facies universarum possessionum et portionum possessionariarum quon-
dam supradicti Ladislai, avi eiusdem Petri, filii Georgii, in dictis possesio-
-nibus Zenthywan, Hondorf, Goganfolwa, Kund et Ebesfolwa, ac aliis
ubique habitis, accedendo, vicinis et commetane1s earundem legitime
convocatis et presentibus, easdem possessiones et portiones possessiona-
rias quondam sepedicti Ladislai, avi ipsius Petri, ipsum proprie tan-
,gentes, visis suis qualitatibus, quantitatibus, fructuositatibus et valori-
bus, in quatuor dividere partes coequales. Quarum unam rectam quartam
partem in una prenominatarum possessionum. et in uno loco ac sub una
inclusione metarum, si bono modo fieri posset, cum omnibus suis utilita-
tibus et pertinentiis universis, si vero in unam extradari non posset, tune
in tantis possessionibus et locis, in quantis de jure fieri posset, ab aliis
suis partibus per metarum distinctiones separando et distinguendo, sepe-
dicte nobili domine, Margaretha vacate, pro quarta filiali Anich, ave
sue supradicte, statueret et committeret, perpetuo possidere, salvo iure
alieno.

Et post hec, ipsius possessionarie statutionis seriem cum totali suo
processu, ad octavas festi Nativitatis virginis gloriosi, tunc proxime ven-
turas, in literis prefati capituli ecclesie Transsiluane, per ipsam dominam
relictam Petri de Radas, idem dominus Nicolaus vaiuoda sibi voluisset
reportan.

.. In prima, adica in cea a zisului domn Nicolae voievodui, se arata
ca in acea adunare obsteascal a aceluiasi domn Nicolae, voievodul, nobila
doamnä numitä Margareta, vaduva lui Petru de Roades, ridicindu-se
din mijlocul ceiorlalti, i-a infdtisat domnului Nicolae, voievodul, dou5
scrisori ale chibzuitului barbat, domnul Ladislau, arhidiaconul de Ugocea,
vicarul venerabilului intru Hristos pArinte, domnul Dominic, episcopul
Transilvaniei, una deschisä, ce arAta rinduiala judecAtii sale, intocmitä si
datä la Alba, la octavele sarbAtorii Nasterii fericitului loan Botezätorul,
in anul Domnului o !Me trei sute saizeci si sapte2, si alta inchisA, trimisä
zisului domn Nicolae, voievodul, de Care acel domn vicar, intocmità
data de asemenea la Alba, in martea care a trecut de dupà dOminica
Judica, in zisul an al Domnului o mie trei sute saizeci i opt3. (Urmeazei
reatarea cuprinsului celor cloud scrisori mentionate).

Dupd ce au fost arätate aceste scrisori i dupd ce le-a fost citit
prinsul, sus-pomenita nobila doamnA s-a rugat sd-i fie däruit leacul drep-
tatii de cAtre acelasi domn Nicolae, voievodul, in privinta sus-zisei
pdtrimi a fiicei, a doamnei, bunica ei, ce i se cuvine ei din partea aceluiasi
Petru, fiul lui Gheorghe.

Auzind toate acestea i intelegindu-le, Andrei diacul, ridicindu-se cu
scriscare de imputernicire a capitlului bisericii din Alba Transilvaniei,

in numele aceluiasi Petru, fiul lui Gheorghe, a rAspuns asa, cA des-po-
menitul Petru, fiul lui Gheorghe, este gata si pregätit sä dea indestulare,
asa cum cere obiceiul tärii, cu privirel la pätrimea ce se cuvine fiicei, a no-
bilei doamne numite Anich, sora lui Ladislau, bunicul

Auzind, asadar, toate rele de mai sus, intrucit domnul Nicolae, voie-
vodul, asa cum se cuvine slujbei sale, a intrebat-o pe sus-insemnata
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doamna Margareta, vaduva lui Petru, cu privire la faptul daca sus-zisa
nobila dcamna numita Anich, bunica sa, la vremea legaturii de casätorie
a fost data unui om nobil sau unuia nenobil, in cele din urma, atit acea
nobilä doamnä cit si imputernicitul lui Petru, fiul lui Gheorghe, au spus
ca doamna numita Anich a fost casatorita cu Mihail din Roades, om ne-
nobil si fara pamint. La care, intrucit nobila doamna Anich a fost data
(in easatorie) unui om nenobil, si din aceasta (pricina) i-a apärut limped&
domnului Nicolae, voievodul, ea nobila doamnä, nobila numita Marga-
reta, poate, potrivit vechiului obicei al tarii, sa obtina acea pätrime ce se
cuvine fiicei a doamnei Anich, bunica sa, nu prin plata' in bani, ci prin
dare de mosie, care dare de mosie doamna Margareta a cerut sa-i fie
acordata, lar Andrei diacul in temeiul imputernicirii, raspunzind in nu-
mele lui Petru, fìul lui Gheorghe, a spus adesea ca. sus-insemnatul Petru,
stäpinul sau, vrea sà dea indestulare cu privire la sus-insemnata patrime
ce se cuvine fiicei; de aceea, domnul Nicolae, voievodul, chibzuind im-
preuna cu juzii nobililor i cu juratii asesori, a hotärit pentru toate prici-
nile de mai sus, ca un om al sau osebit fiind de fatä i omul de mar-
turie al capitlului bistricii Transilvaniei, pe care 1-a cerut cu prietenie
sa fie trimis de capitlu pentru aceasta sa se duca la octavele, atunci vii-
toare ale sarbatorii Nasterii fericitului loan Botezatorul4 si in celelalte
zile indestulätoare pentru aceasta, la fata locului, pe toate mosiile i par-
tile de mosie ale raposatului sus-zis Ladislau, bunicul aceluiasi Petru,
fiul lui Gheorghe, avute in zisele moii Sintioana, Hundorf, Gogan, Cum/.

Ibasfalau si in altele de oriunde, (si) dupa ce au fost chemati acolo in
chip legiuit vecinii si megiesii lor, i .fiind ei de fata, sä impartä in patri
parti egale acele mosii si parti de mosie ale raposatului sus-zis Ladislau,
bunicul lui Petru, ce Il privesc anume pe el, tinind seama de felul, ma-
rimea, rodnicia i pretul lor. Dintre acestea, des-pomenitei nobile doamne,
numita Margareta, dea in stäpinire i sa-i incredinteze, pentru a sta-
pini pe veci, fan's', a vatama dreptul altuia, drept patrimea ce i se cuve-
nea lui Anich, sus-zisa sa bunica, o dreapta patrime in una dintre sus-
numitele mosii, intr-un (singur) loc si sub o singura margine de hotar,
impreuna cu toate folosintele i toate cele ce tin de ea, daca s-ar putea
face intr-un chip bun, iar daca nu s-ar putea sa i se dea intr-o (mosie),
atunci sa (i se dea) in atitea mosii i locuri, in cite s-ar putea face de
drept, despartindu-le i deosebindu-le de celelalte pärti prin semne des-
pärtitoare de hotar.

dupà acestea, acelasi domn Nicolae, voievodul a vrut sa i se faca
cunoscut de catre acea doamna, vaduva lui Petru de Roades, la octavele
atunci viitoare ale särbatorii Nasterii slavitei Fecioare5, cuprinsul acelel
dari in stapinire de mosie, impreuna cu intreaga sa desfasurare, in scri-
soarea pomenitului capitlu al bisericii Transilvaniei.

Rezumat detaliat in actul lui Frank, voievodul Transilvaniei, din 7 ianuarie
1395, Turda.
EDITII: Ub., III, p. 112-114.
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1368 iunie 10, Turda

Nos, Nicolaus, inroyuoda Transsiluanus et comes de Zonuk, memorie
commendantes tenore presencium significamus quibus expedit universis
quod in congregacione nostra generali, universitati nobilium et alterius
cuiusvis status et condicionis hominum partis Transsiluane, in octavis
lesti Penthecostes, Torde celebrata, Ladislaus miles, filius Jahannis de
Doboka, personaliter, iuxta continenciam litterarum Petri, viceuoyode
mostri, prorogatoriarum, ad nostram accedendo presenciam, contra Elyam
et Johannem, filios Johannis, filii Inok, Michaelem, filium Elye de Inok-
haza, ac nobilem dominam consortem Michaelis de Korpad, quasdam
litteras religiosi conventus monasterii virginis gloriose de Kulusmunustra,
sabbato proximo ante dominicam Ramispalmarum proxime preterito con-
fectas, nobis rescripcionales, formam possessionarie reambulacionis et con-
--tradictorie inhibicionis ac citacionis in se declarantes, tenorem litterarum
regalium, eid2m conventui directarum, de verbo ad verbum in se conti-
nentes, asserendo accionem et proposicionem suam in eisdem seriose
explican i nobis presentavit.

In quibus, inter cetera, manifeste comperimus haber isto modo, quod
ipse magister Ladislaus, filius Johannis, filii Nicolai, filii Mykud bani de
genere Kukenes et Reynoldi, nobilis de Doboka, fidelis aule regie miles,
ad ipsh_ s regie maiestatis accedendo presenciam, suis fidelitatibus et ser-
-viciis, per ipsum locis et temporibus sumpme opportunis sue regie maies-
-tati exhibitis, propositis et declaratis, quandam possessionem pristaldo-
rum seu populorum castrensium de Doboka, Inokhaza vocatam, in eodem
comitatu de Doboka sitam, in qua, ut dixisset, Johannes, filius Inok, et

filius Elye, ac alii populi castrenses tunc residerent, collacioni
eiusdem regalis cesitudinis pertinentem, a sua regia maiestate sibi dad
et conferri perpetuo postulasset. Ipsaque regalis benignitas, de qualitate et
quantitate eiusdem possessionis, Inokhaza vocate, et utrum modo premisso
sue maiestatis pertineat collacioni an ne, non habens certitudinem ali-
qualem, fidelibus suis, predicto conventui, litteratorie scribendo, firmiter
precipiendo mandasset quatenus ipsorum mitterent hominem pro testi-
monie fidedignum, quo (presente)i, Michael dictus (Darabus)2, homo suus
regius, universis vicinis et commetaneis predicte possessionis pristaldo-
rum, seu populorum castrensium de Doboka, Inokhaza vocate, legitime
inibi convocatis et presentibus, ad faciem eiusdem accedendo, si ipsam
modo premisso sue regie (collacioni)1 pertinentem fo(re inveniret)1 et re-
periret, statueret ipsam prelibato magistro Ladislao, aule sue militi, et,
per eum, suis heredibus, sue regie nove donacionis titulo perpetuo possi-
dendam, si non fuerit contradictum; contradictores autem, si qui fierent,
citaret ipsos contra eundem m(agistrum Ladislaum ad terminum com>pe-
tenten-i3. Et post hec, seriem ipsius statucionis, vel, si necesse fieret, no-
mina contradictorum et citatorum, cum termino assignato, nobis fide-
liter rescriberet conventus prenotatus. Ipse, igitur, conventus (nobis
rescripsr;sset4 isto modo, quod ipsi, preceptis eiusdem (domini regis obe-
dire et.'pientes, ut te)nerentur5, unacum predicto Michaele dicto Darabus,
homine eiusdem domini regis, hominem ipsorum, fratrem Johannem sacer-
dotem, ad premissa fideliter peragenda duxissent transmittendum. Qui
demum ad ipsum conventum reversi, eidem consona voce (retulerunt isto
modo, quod ipsi... an)te5 dominicam Ramispalmarum, ad predictam posses-
sionem, Lnokhazi vocatam, vicinis et commetaneis eiusdem undique le-
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gitime inibi convocatis et ipsis presentibus, personaliter accessissent et
dum eandem possessionem, Inokhaza appellatam, dicto magistro Ladislao

Johannis de Doboka, statuere voluissent, in i)psa5 statucione nobilis
domina Elena vocata, consors Michaelis de Korpad, Elyas et Johannes,
filii Johannis, filii Inak6, et Michael, filius Elye de Inokhaza, conti-adic-
cionis velamine obviando, eiciem statucioni contradixissent, quos, eodern
die, loco et termino, contra (prefa)tum7 magistrum Ladislaum, (filiurn
Joh)annis8 de Doboka, ad octavas festi beati Georgii martiris tunc ventu-
ras in nostram presenciam citavissent.

Quarumquidem litterarum exhibicionibus factis et perlectis conti-
nenciis earundem, sepefatus magister Ladislaus, filius Johannis, premisse
contradiccionis racione se informar! postulabat per Elyam et Johannem,
filios Johannis, filii Inok, et Michaelem, filium Elye de Inokhaza, ae
nobilem dominam consortem Michaelis de Korpad, prenotatos.

Quibus perceptis, prenotati Michael, filius Elye, Elyas et Johannes,
filii Johannis, pro se personaliter, et pro ipsa nobili domina, Ladislaus,
filius Elye, cum procuratoriis litteris prescripti conventus exsurgendo,
primo procurator prescripte domine ipsam prohibicionem per ipsam do-
minam consortem Michaelis, filiam Michaelis de Dengeleg, sororem vi-
delicet Johannis de predicta Inokhaza, pro jure suo, racione sue quarte
filialis, sibi de eadem provenire debentis, fecisse affirmans, prefati Mi-
chael, filius Elyé, Eliyas et Johannes, filii Johannis, responderunt eo
modo, quod, licet ipsi servicia proclamatoria quibusdam temporibus exer-
cuerint, tamen ipsi ad modum virorum nobilium in eadem possessione, a
tempore sanctissimi Stephani, primi regis Hungarorum et apostoli, pacif ice
ab avo et prothavo6 perstetissent9. Quibus perceptis, predictus magister
Ladislaus, filius Johannis, quasdam litteras clausas pretacti domini nostri
Lodouici regis, hunc tenorem continentes, nobis presentavit: (Urmeas&
actu/ lui: Ludovic I, regele Ungariei, din 28 aprilie 1368, Ruja, nr. 311).

Premissarum itaque litterarum regalium exhibicionibus factis et
perlectis continenciis earundem, idem magister Ladislaus petivit nos, ut
iudices nobilium iuratique assessores et unversi nobiles predicte partis
Transsiluane super eo, qualem de premissis scirent veritatem, per nos
requisiti faterentur. Quiquidem iudices nobilium iuratique assessores, ad
fidem eorum deo debitam fidelitatemque domino nostro regi et sue sacre
corone conservandam, tacto vivifice crucis ligno nobis prestitam, simul-
cum tota universitate nobilium septem comitatuum partis Transsiluane, per
nos requisiti, affirmarunt eo modo, quod ad eo tempore quo memoria
hominum extaret et quo ipsi recordari possunt, iidem homines in causam
attracti et avus predicte domine semper sub proclamatoria et pristaldina
condicione ibidem, in dicta Inokhaza, perstetissent9, sed hoc verum esset,
quod a tempore quondam domini Stephani woyuode, patris nostri,.predicta
servicia eorum non exercuissent, quia ipse dominus Stephanus woyuoda,
ad peticionem nobilium partis Transsiluane, tempore suo, eadem ser-
vicia eisdem annuendo et remittendo relaxasset.

Premissis igitur suo modo peractis, prelibatus magister Ladislaus,
filius Johannis de Doboka, super facto possessionis predicte, Inakhaze
vacate, iuxta propriam affirmacionem eorundem hominum in causam
attractorum et eciam secundum affirmatiyam assercionem predictorum
iudicum nobilium, iuratorum assessorum et universorum nobilium partis
Transsiluane modo superius expresso factam, iusticie complementum sibi
impertiri postulavit. Verum, quia preassumptus dorninus noster rex ipsam
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possessionem, Inokhaza vocatam, sub nomine possessionis pristaldorum
seu populorum castrensium eidem magistro Ladislao, ut superius est ex-
pressum, pro fidelibus serviciis eiusdem dedisse et contulisse agnosce-
hatur, prescripti eciam Elyas et Johannes ac Michael, filius Elye, premissa
condicionaria servicia, videlicet pristaldina seu proclamatoria, se exer-
cuisse seu fecisse non abnegabant, qui imo proprio ore fatebantur, pre-
tacti eciam indices nobilium iuratique assessores, simulcum tota univer-
sitate nobilium partis Transsilua'ne, ipsos homines in causam attractos
sub ipso condicionario servicio in ipsa possessione Inakhaza6 hactenus
perstetissel° et perseverasse, per nos ex litteratorio edicto ipsius regie
maietatis requisiti, affirmabant, ideo nos, unacum eisdem iudicibus nobi-
lium iuratisque assessoribus nostris ac universis nobilibus, dicte congre-
gacioni nostre adherentibus, in adiudicacione ipsius cause nobiscum con-
sedentibus, ipsam possessionem, Inokhaza vocatam, eidem magistro La-
dislao, filio Johannis de Doboka, iuxta formam premisse regalis colla-
cionis pertinere agnoscentes, eandem possessionern, Inakhaza6 vocatam,
sepedicto magistro Ladislao de Doboka et, per eum, suis heredibus here-
dumque suorum successoribus eo iure, quo ex premissa regia collacione
sibi dinoscitur6 pertinere, nostra judiciaria auctoritate commissimus et
relinquimus perpetuo possidendam pariter et habendam, salve jure alieno,
In cuius rei memoriam perpetuamque firmitatem, presentes litteras nos-
tras privilegiales, pendantis et autentici6 sigilli nostri munimine robara-
tas, eidem magistro Ladslao de Doboka duximus concedendas.

Datum in Torda predicta, septimo die congregacioni nostre preno-
tate, anno domini Mm°CCCm°LXm° octavo.

Noi, Nicolae, voievodul Transilvaniei i comite de Solnoc, prin cuprin-
sul celar de fatä dam de stire j facem cunoscut tuturor carora se cuvine
cä in adunarea noasträ obsteasca tinuta la Turda, la octavele sarbatorii
Rusaliilor", cu obstea nobililor si a oamenilor de once alta stare si con-
ditie din partile Transilvaniei, venind insusi inaintea noastra cavalerul
Ladislau, fiul lui loan de Dabica, potrivit cuprinsului scrisorii de aminare
a lui Petru vicevoievodul nostru, ca potrivnic al lui Ilie siJoan, fiii lui
Ioan, fiul lui Inok, al lui Mihail, fiul lui Ilie de Inokhaza, si al nobilei
doamne, sotia lui Mihail de Corpadea, ne-a infatisat o scrisoare de ras-
puns catre noi a cucernicului convent al manastirii slävitei Fecioare din
Cluj-Manastur, intocmita in simbdta acum de curind trecuta dinaintea
dumiricii Floriilor12, aratind in ea felul <in care s-a facut) o hotarnicire
de mosie, o opreliste impotrivitoare, precum i chemarea (in judecatä>,
avind in ea, cuvint cu cuvint, cuprinsul unei scrisori regesti trimise ace-
lui eonvent, spunindu-ne ea in ea se dezvaluie pe rind pira si plinge-
rea sa.

In aceasta, intre altele, am aflat l'amura ca se spune astfel, cà acest
magistru Ladislau, fiul lui loan, fiul lui Nicolae, fiul banului Mykud din
neamul Kukenes si Reynold, nobil de Dabica, cavaler credincios al curtii
reg4ti, venind inairitea maiestätii regesti (si) infätisind si ardtind faptele
sale de credinta i slujbele aduse de el maiestatii sale regesti in locurile

timpurile cele mai potrivite, a cerut sa i se dea i s'a i se haräzeascä
pe veci de catre maiestatea sa o mosie a pristavilor sau a oamenilor ce-
tatii Dabica, numita Inokhaza, asezata in acelasi comitat Dabica, in care,
dupa cum spunea, locuiesc loan, fini lui Inok, si Mihail, fiul lui lije,
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alti oameni ai cetätii, (si) care tine de dreptul de danie al in5ltimii:
regesti.

Bunävointa regalä nefiind bine lämuritä despre felul si m'almea
numite Inokhaza i dacä, in chipul de mai sus, tine sau ntr

de dreptul de danie al malest5tii sale, trimitind o scrisoare credincio-
silor sal din sus-zisul convent, le-a poruncit cu tärie s5 trimità spre mar-
turie omul lor vrednic de ,crezare, de fatä cu care, Mihail zis Darabus,
omul säu regesc, mergind la acea (mosie) (si) chemind acolo in chip le-
giuit pe toti vecinii si megiesii sus-zisei mosii a pristavilor sau a oame-
nilor cetätii Däbica, Inokhaza numità, si fiind ei de fatä, daca va afla si
va gäsi eä acea mosie tine, in .chipul de mai sus, de dreptul regesc de da-
nie, sä o dea in stápinirea pomenitului magistru Ladislau, cavalerul curtii
sale, si, prin el, mostenitorilor säi, spre a o stäpini pe veci ca nouä danie
regeascä, daca nu va fi impotrivire; lar pe impotrivitori, dacá vor fi vreu-
nii, sä-i cheme fatä cu acel magistru Ladislau la un soroc potrivit. $1
dupä aceea, sus-pomenitul convenit sä ne räspundä in scris, intocmai,
despre desrásurarea acelei däri in stäpinire i, dacd va fi nevoie, numele
impotrivitorilor si ale celor chemati (la judecatä), impreunä cu sorocuL
statornicit. Drept aceea, conventul ne-a räspuns in scris astfel, cà ei, do-
rind sä asculte poruncile acelui domn (al nostru) regele, precum sint da-
tori, au hotärit sà trimità dimpreunä cu sus-zisul Mihail zis Darabus,
omul aceluiasi domn (al nostru) regele, pe omul lor, fratele loan preotul,
spre a indeplini intocmai cele de mai sus: Acestia, intorcindu-se apoi la
acel convent, i-au spus intr-un glas astfel, cä ei, mergind... inaintea dumi-
nicii Floriilor la sus-zisa mosie numità Inokhaza, i chemind acolo, in chip
legiuit, vecinii i megiesii de pretutindeni, i fiind ei de fatd, cind at.r
voit sa dea in stgpinire acea mosie numità Inokhaza zisului magistru La-
dislau, fiul lui loan de Däbica, la acea dare in stäpinire, nobila doamná.
numitä Elena, sotia lui Mihail de Corpadea, Ilie si loan, fiii lui Ioan, hui
lui Inok, si Mihail, fiul lui Ilie de Inokhaza, ridicind stavila impotrivirii,
s-au impotrivit acelei ddri in stäpinire; pe acestia, in aceeasi zi, in acelasi
loc g la acelasi soroc, i-au chemat inaintea noasträ, fatd cu sus-zisul ma-
gistru Ladislau, fiul lui Ioan de Dábica, pentru octavele atunci'viitoare
ale sdrbätorii fericitului mucenic Gheorghe13.

Dup5 ce s-a fäcut acea infätisare a scrisoril i s-a citit cuprinsul
des-pornenitul magistru Ladislau, fiul lui loan, a cerut sä fie incunosti'n-
tat despre temeiul sus-zisei impotriviri de catre sus-numitii Ilie si loan,
fiii lui loan, fiul lui Inok, Mihail, fiul lui Ilie de Inokhaza, precum si de
nobila doamnä, sotia lui Mihail de Corpadea. Auzind acestea, ridicm-
du-se sus-numitii Mihail, fiul lui Ilie, Ilie i loan, fiii lui loan, pentru ei

iar pentru acea nobilà doamnä, Ladislau, fiul lui Ilie, cu scrisoare
de imputernicire de la zisul convent, mai intii, imputernicitul zisei doamna
a spus cá acea doamnä, sotia lui Mihail, fiica lui Mihail de Dindeleag,
sora lui loan de sus-zisa Inokhaza, a fäcut pomenita opreliste potrivit
dreptului ei, pe temeiul pätrimii cuvenite ca Mea*, ce trebuie vinà
ei din acea (mosie, lar) sqs-zisii Mihail, fiul lui Ilie, Ilie i loan, fiii lui
loan, au räspuns astfel, ca ei, dei au indeplinit intr-o vreme slujbele de
cra:nici, totusi ei au ramas pe acea mosie in pace, din mosi stramosi,
dup5 chipul bärbatilor nobili, din timpul preasfintului $tefan, intiiul rege

apostol al ungurilor. .Auzind acestea, sus-zisul magistru Ladislau,
lui Ioan, ne-a infätisat o scrisoare inchisä a numitului domn al nostru,
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regele Ludovic, avind cuprinsul urmkor: <Urmeazd actu/ lui Ludovic
regele Ungariei, din 28 uprilie 1368, Ruja, nr. 311).

Dupä infätisarea sus-zisei scrisori regWi i dupd citirea cuprinsului
ei, acel magistru ne-a rugat ca juzii noblilor si juratii asesori i toti no-
bilii din sus-zisele pärti ale Transilvaniei, intrebati de noi, sä märturi-
seasca in te fel stiu ei adevärul despre cele de mai sus. Acei juzi ai no-
bililorsi juratii asesori, jurind pe credinta lor datoratil lui Dumnezeu si
pe credinta ce trebuie sä o pästreze domnului nostru, regele, si sfintei
sale coroane, atingind lemnul crucii dätätoare de viatä, impreunä Cu toatä
obstea nobililor din cele sapte comitate din pärtile Transilvaniei, intrebati
de noi, au spus asa, cA din timpurile din care ainuie aducerea aminte
a oamenilor i intru cit pot ei sä-si aduca aminte, acesti oameni trasi
In judecatà i bunicul sus-zisei doamne au ramas totdeauna acolo, in zisa
Inokhaza, in starea de crainici i pristavi, dar este adevärat i aceasta,
cä din vremea rdposatului domn Stefan voievodul, tatäl nostru, n-au mai
indeolinit sus-zisele lor slujbe, deoarece acel domn Stefan, voievodul, in
timpul ski, la cererea nobililor din pärtile Transilvaniei, a ingkluit si a
binevoit sä-i scuteascä pe aceia de acele slujbe.

Desfäsurindu-se in acest fel cele de mai sus, pomenitul magistru La-
dislau, fiul lui loan de DAbica, a cerut ca, dupd chiar märturia aeelor
oarneni trasi in judecatà i chiar potrivit spuselor sus-pomenitilor juzi ai
nobililor, ale juratilor asesori si ale tuturor nobililor din pärtile Transil-
vaniei, fAcut2 in chip ldmurit in felul de mai sus, sä-i facem parte de
implinirea dreptätii cu privire la sus-zisa mosie numità Inokhaza.

' Tntr-adevär, deoarece se stie cä sus-pomenitul nostru domn, regele,
a daruit si a häräzit acelui magistru Ladislau, cum s-a arätat mai sus,
acea mosie numità Inokha2a, pentru credincioasele sale slujbe, ea mo-
sie a pristavilor sau a oamenilor cetàii, iar sus-zisii Ilie i Ioan, precum

Mihail, fiul lui lije, nu tägäduiesc cä ei au indeplinit sau fäcut sus-zi-
sele slujbe de slujitori, adicä de pristavi sau crainici, lucru pe care l-au
märturisit cu gura lor, lar sus-pomenitii juzi ai nobillor i juratii asesori
impreund cu intreaga obste a nobililor din pal-tile Transilvaniei, intrebati
fiind de noi, in urma poruncii scrise a maiestätii regesti, spun ea' acei
oameni trasi in judecatid au stat i stäruit pind acum in acea mosie Inok-
haza in temeiul acelei slujbe de slujitori, de aceea noi, impreunä cu acei
juzi ai nobililor i cu juratii asesori ai nostri i cu toti nobilii din zisa
noasträ adunare, care au stat cu noi la judecarea acestei pricini, vazind
cd acea mosie numità Inokhaza tine de acel magistru Ladislau, fiul lui
loan de Däbica, potrivit sus-zisei danii regesti, din puterea noasträ judecä-
toreascä incredintam si läsAm acea mosie numitä Inokhaza des-pomenitu-
lui magistru Ladislau de Dabica i, prin el, mostenitorilor si urmasilor
mostenitorilor säi, spre a o stäpini si a o tine pe veci cu acel drept, cu
care se stie cä tine de el in temeiul sus-zisei danii regesti, fara vätämarea
dreptului altuia.

Spre pomenirea si vesnica träinicie a acestui lucru, am hotärit sà däm
acelui magistru Ladislau de Däbica, scrisoarea noastrà privilegialà de
fatä, intäritä cu puterea pecetii noastre atirnate si autentice.

Dat la Turda, sus-zisd, in a saptea zi a pomenitei noastre adunki
obstesti, in anul Domnului o mie trei sute saizeci si opt.
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500

Arh, Stat. Cluj-Napoca, Colectia generall
Orig. perg., pecete atirnata.

1 Pata" de umezealä cca 2 cm; intregit dupd sens.
2 Patä de umezealá cca 2 cm; intregit pe baza contextului.
3 Pata de umezeala cca 6 cm; intregit dupa sens.
4 Pata de umezeald cca 3 cm; intregit dupa sens.
5 Pata de umezeald cca 7 cm; intregit dupd sens.
6 Astfel in orig.

Pata' de umezeald cca 1 cm; intregit dupd sens.
8 Pata de umezeala cca 2 cm; intregit dupa sens i context.
9 Corect: perstitissent.
16 Corect: perstitisse.
11 4 iunie.
12 1 aprilie.
13i mai.

323 1368 iunie 11, Turda

Nos, Nicolaus, woyuoda Transsiluanus et comes de Zonuk, memorie
commendantes tenore presencium sighificamus quibus expedit universis
quod in congregacione nostra generali, universitati nobilium ac aliorum
quorumcumque status et condicionis hominum partis Transsiluane, in
octavis festi Penthecostes, Torde celebrata, magister Ladislaus, filius Jo-
hannis de Doboka, personaliter, iuxta continenciam litterarum Petri, vi-
cewoyuode nostri, prorogatoriarom, ad nostram aecedendo presenciam,
contra Stephanum, filium Boncha de Gumbuch, quasdam litteras reli-
giosi conventus monasterii beate virginis de Clusmonostra, sabbato pro-
ximo ante dominicam Ramispalmarum nunc proxime preteri,to emanatas,
nobis rescripcionales, formam possessionarie reambulacionis ac contra-
dictorie inhibicionis et citacionis in se declarantes, tenorem literarum
regalium eidem conventui directarum de verbo ad verbum in se conti-
tentes, asserendo accionem et proposicionem suam adversus ipsum Stepha-
num, filium Boncha, proponendam seriose explican i in eisdem, nostro
judiciario examini presentavit.

In. quarum tenoribus, inter cetera, comperimus haber isto modo, quod
ipse magister Ladislaus, filius Johannis, filii Nicolai, filii Mykud bani de
genere Kukenus et Renoldi, fidelis aule regie miles, ad ipsius regie ma-
iestatis accedendo presenciam, suis fidelitatibus et serviciis, per ipsum
suo culmini, iuxta posse, exhibitis et inpensis, propositis et declaratis,
quandam possessionariam porcionem in iSossessione Popfolwa vocata, in
comitatu de Clus habita, existente, asserendo ipsam ohm per dominum
Tatamerium, prepositum Albensem, nobili domine sorori sue, consorti
videlicet quondam Petew de Bungarth, racione dotis donatam fuisse, ip-
saque domina, unacum eodem Petew, domino et marito suo, divinitus de
rhedio absque prole utriusque sexus decessa, eandem porcionem possessio-
nariam per quosdam minus iuste fuisse occupatam, a sua maiestate sibi
dan i et conferri postulasset, ipsaque regalis benignitas, de qualitate et
quantitate dicte possessionarie porcionis et utrum, modo premisso, sue
maiestatis pertineat collacioni nec ne, non habens certitudinem aliqualem,
fidelibus suis, predicto conventui, litteratorie scribendo, firmiter preci-
piendo mandasset quatenus ipsorum mitterent hominem pro testimonio
fidedignum, quo presente, Michael dictus Darabus, homo suus regius,
vicinis et commetaneis predicte possessionarie porcionis legitime inibi
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convocats et presentibus, ad faciem eiusdem accedendo, si eandem, modo-
premisso, regie collacioni pertinentem fore inveniret, statueret ipsam
eidem magistro Ladislao, premisse regie nove donacionis titulo perpetuo
possidendam, si non fieret contradictum; contradictores vero, si qui fie-
rent, citaret ipsos, contra eundem in presenciam nostram, ad terminum
competentem, racionem contradiccionis eorum reddituros. Et post hec,
seriem ipsius statucionis vel, si necesse fieret, nomina contradictorum et
citatorum, cum termino assignato, nobis fideliter rescriberet conventus
prenotatus. Ipse enim conventus nobis rescripsisset isto modo, quod ipsi,
preceptis eiusdem domini regis obedire cupientes, ut tenerentur, unacum
predicto Michaele dicto Darabus, homine eiusdem domini regis, hominem
ipsorum, fratrem Johannem sacerdotem, ad premissa fideliter peragenda
duxissent transmittendum; qui demum ad ipsum conventum reversi,
eidem concorditer retulissent isto modo, quod ipsi, feria quarta proxima
ante dominicam Ramispalmarum, ad possessionariam porcionem Pop-
f olwa, vicinis et commetaneis eiusdem undique legitime convocatis et
ipsis presentibus, personaliter accessissent, eti eandem possessionariam
porcionem magistro Ladislao, filio Johannis de Doboka, eo jure, uf pre-
missum est2, ad ipsum dinosceretur3 pertinere, statuere voluissent, in
ipsa statucione Stephanus, filius Boncha de Gombuch3, contradiccionis
velamine obviando, eidem statucioni contradixisset, quem eodem die,
loco et termino, contra annotatum magistrum Ladislauin, filium Johan-
nis de Doboka, ad octavas festi beati Georgii martiris tunc venturas in
nostram presenciam citavissent, racionem sue contradiccionis redcliturum;
cuius contradiccionis racionem ipse magister Ladislaus scire volebat a
Stephano, filio Boncha, prenotato.

Quibus auditis et perceptis, prefatus Stephanus, filius Boncha, per-
sonaliter exurgendo, respondit eo modo, quod, licet condam dominus Ta-
tamerius, Albensis ecclesie prepositus, aule regie vicecancellarius, domi-
nus et frater suus, predictam possessionariam porcionem cum eadem
nobili domina, sorore sua, consorte videlicet condam Petew de Bon-
garth, eidem Peteu3 dederit et donaverit, tamen eisdem Peteu3 et dicta
nobili domina, consorte sua, volente domino, cui humane imbecillitatis
racio nequit obviare, ab hac luce decessis, rite et legitime in ipsum
fuisset redundata et devoluta, et super hoc efficacia haberet instrumenta,
que in instanti coram nobis producere promptus esset et paratus; et ibi-
dem ac in instant quasdam litteras patentes ohm excellentissimi princi-
pis, domini Karoli, incliti regis Hungarie felicis memorie, in Vyssegrad,
in festo Nativitatis beati Johannis baptiste, anno incarnacionis domini
M°CCC°XLin° emanatas, nobis curavit exhibere, in quarum tenoribus,
inter cetera, comperimus haber isto modo, quod ipse dominus Tatame-
rius prepositus et magister Stephanus, frater suus, ab eodem domino Ka-
rulo3 rege pro ipsorum fidelissimis serviciis hanc graciam acquisivissent,
quod in universis possessonibus eorundem, ubilibet in regno Hungarie,
tam in terra Transsiluana, quam extra partes Transsiluanas existenti-
bus, hereditarris, acquisiticiis, empticiis et generaliter quocumque titulo
habitis et acquisitis, aut eciam habendis et acquirendis quolibet in co-
mitatu, eciam in civitate existentibus, necnon equaciis seu equis ecquacia-
libus, nepotes et consobrinos eorum, videlicet filios sororum suarum
uterinarum, qualiter et prout vellent, in vera medietate participes et com-
munes facere et fieri liberam ipsi, in vita vel in morte, de benignitate
regia haberent facultatem, et quod, si ipsum magistrum Stephanum, nec-
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non Mathiam, filium eiusdem Stephani, tune parvulum, ab hoc sea/1o,
quod absit, migran i contingeret, extunc iidem consobrini seu filii soro-
rv m uterinarum prenominatorum, videlicet prepositi et Stephani, ut veri
et legitimi successores, in filias filiorum, iure perpetuo, in aliam eciam
dim'clietatem pcssessionariam, imo in omnes et universas possessiones
prenominatorum, prepositi, Stephani et Mathie, fi/ii eiusdem, succedere
valerent atque possent de gracia regie pietatis prenotata; qua gracia per
ipsum dominum Karulum3 regem eidem4 data et generosius admissa, mox
et instanti huiusmodi gracia et licencia regia super premissis optenta,
iidem dominus Tatamerius prepositus et magister Stephanus, frater suus,
in sua et dicti Mathie, filii sui, personis, totam et rectam dimidietatem
universarum possessionum acquisiticiarum, eciam a domino Karulo3 rege
prenotato inventarum crlomodolibet vel quocumque titulo acquisitarum,
partibus in Transsiluahis et ubilibet in regno existencium, quocumque
nomine vocitatarum, cum utilitatibus omnibus et pertinenciis universis
earundem, supradictis consobrinis ipsorum, videlicet filiis Simonis,
Buncza, Pauli dicti Dobou et Luce, scilicet a sororibus prenominatorum,
domini Tatamyri3 prepositi et tratrum eorundem, procreatis et procrean-
dis confessi fuissent viva voce eisdem, iuxta numerum personarum, de-
disse et donasse, imo dedissent, donassent et contulissent ex ipsius do-
nuni Karoli regis permissione et licencia speciali, jure perpetuo et in fi-
lios filiorum posidendam, tenendam pariter et habendam, salva eciam
tamen successione hereditaria et legitima eorundem in universis aliis pos-
sessionibus, ubilibet existentibus, oasu quo supra iuxta eiusdem domini
Karoli graciam regiam per omnia remanente, hac declaraciore eisdem de
pienitudine gracie ipsius regie facta mediante, quod, si ex eisclèm consobri-
nis predictorum, domini propositi et Stephani, fratris sui, duo tantum vel
solum un' s, aliis decedentibus, superstites remanerent, extunc ipse
unus vel duo viventes et superstites, vero et justo titulo hereditario in
ius et proprietatem dictarum possessionum, eadem domini Karoli regis
licencia, succedere valerent atque possent ita, quod omne ius et dominium
predictarum possessionum in ipsum aut, in ipsos superstites, velut in le-
gittimos3 heredes, transferrentur.

Premissarum itaque litterarum exhibicionibus f(actis)5 et perlectis
continenciis- earundem, adhuc ipse Stephanus, filius Boncha, demonstra-
cione quarundam aliarum litterarum ipsius domini Karoli regis paten-
cium, -in octavis festi Nativitatis beati Johannis baptiste, anno domini
M CCC°XLIno primo emanatarum, per3 prefatum dominum Tatamerium
prepositum, i-n sua et Mathie, filii conclam magistri Stephani, fratris sui,
personis, quandam particulam possessionis sue, scilicet terciam partem
possessionis Popfolwa vocate, in comitatu de Kulus3 existentis, habite,
titulo cuiusdam acquisicionis ad ipsos pertinentem seu devolutam, pre-
d:cto Petew, filio Stéphani de Bongarth, famulo et proximo suo, et, per
eum, filiis et heredibns suis a quadam nepote sua procreandis, coram ipso
domino Karolo rege perpetuo dedisse et donasse comprobavit manifeste;
asserens ipse Stephanus quod predicta nobilis domina, consors ipsius Pe-
theu3, filia prenominati Simonis extitisset et ex eo, ipsa sine herede ab
hoc seculo migrata, ipsa particula possessionaria, per ipsum dominum
Tatamerium prepositum sibi data, in ipsum, iuxta formam premisse gra-
cie per pretactum dominum Karulum3 regem sibi facte, fuisset successa
et dovoluta, postulans, iuxta formam et seriem premissarum litterarum
generosarum sepefati domini Karuli3 regis in facto predicte particule
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possess:onis, in ipsa possessione Popfolwa habite, sibi per nos medelam
justicie elargiri.

Verum, quia prelibati, dominus Tatamerius prepositus et Stepha-
ntis, frater suus, optenta3 premissa gracia preassumpti domini Karulti re-
gis, predictos consobrinos, filos videlicet Simonis, Boncha, Pauli dicti
Dobou et Luce, in possessionibus et possessionarus iuribus eorum memo-
ratis participasse et in vera medietate earundem participes et communes
fieri procurasse et fecisse, prelibatusque dominus Karolus rex, de pleni-
tudine sue gracie regie hac declaracione facta mediante, quod, si ex eis-
dem consobrinis predictorum, domini prepositi et Stephani, fratris suis,
duo tantum vel solum unus, aliis decedentibus, superstites remanerent,
extunc ipse unus vel duo viventes et superstites vero et justa titulo he-
red:tario in ius et proprietatem dictarum possessionum eadem sua licen-
tia succedere valerent atque possent ita, quod omne ius et dominium
predictarum possessionum in ipsum aut in ipsos superstites, velut in le-
gitimos heredes, transferantur, de unanimi prelatorum et baronum suo-
rum consilio, de pietate et de gracia regia eisdem annuisse et generosius
admisisse ex serie preexhibitarum litterarum manifeste comperiebantur,
sicque ipse Stephanus, filius Boncha, iuxta premissam graciam, heredi-
taria successione et legitima in dicta particula possessione6, in ipsa pos-
sessione Popfolwa habita, ius habere agnosscebatur, ipseque magister
Ladislaus, secundum collacionem premissam regiam, in ipsa particula
possessionaria nullum ius optinere posse videbatur; ideo, unacum eisdem
iudicibus nobilium iuratisque assessoribus nostris, premissam particulam
possessionariam, in predicta possessione Popfolwa habitam, eidem Ste-
phano, filio Boncha, et, per eum, suis heredibus, iuxta premissam gra-
ciam regiam, commisimus et relinquimus7 perpetuo et irrevocabiliter pos-
sidendam, tenendam pariter et habendam, salvo jure alieno, eidem ma-
gistro Ladislao silencium perpetuum imponentes ab eadem. In cuius rei
memoriam perpetuamque firmitatem, presentes litteras nostras privile-
giales, pendentis et autentici sigilli nostri munimine roboratas, eidem
,Stephano duximus concedendas.

Datum in Torda predicta, octavo die congregacionis nostre predicte,
anno domini M°CCC°LX° octavo.

Noi, Nicolae, voievodul Transilvaniei i comite de Solnoc, prin cu-
prinsul celor de fatd dam de stire i facem cunoscut tuturor cdrora se
cuvine cà in adunarea noastrà obsteascd, tinutd la Turda, la octavele
sArbatorii Rusaiilor6, cu obstea nobililor si a altor oameni de once stare
si seamd din pärtile Transilvaniei, venind insusi inaintea noasträ, magis-
trul Ladislau, fiul lui loan de Däbica, potrivit wprinsului scrisorii de
aminare a lui Petru, vicevoievodul nostru, ca potrivnic al lui Stef an,
fiul lui Boncha de Gimbut, a infatisat cercetärii noastre judecdtoresti o
scrisoare de räspuns trimisd nou'à de cucernicul convent al mdnästrii fe-
ricitei Fecioare din Cluj-Mdndstur, datd in simbäta dinaintea duminicii
Floriilor acum de curind trecutd6, ardtind in ea felul (in care s-a fdcut) o
hotarnicire de mosie, o opreliste impotrivitoare, precum si chemarea la
judecatd, si avind in ea, cuvint cu cuvint cuprinsul scrisorii regesti tri-
mise acelui convent, spunind cd in ea se lamureste deslusit pira si plin-
gerea sa impotriva acelui Stefan, fiul lui Boncha.

In cuprinsul acestei (scrisori) am aflat, intre altele, ca se spune ast-
fel, cd magistrul Ladislau, fiul lui Ioan, fiul lui Nicolae, fiul banului
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Mykud din neamul Kukenus si RenoId, cavaler credincios al curtii re-
gesti, venind inaintea maiestätii regesti, a arätat si a infatisat faptele de
credintg i slujbele indeplinite si aduse inaltimii sale, dupa putinta sa,
si a cerut sg i se dea i sä i se härazeascg de cgtre maiestatea Sa, o bu-
catä de mosie din mosia numitä Popfalau, aflgtoare in comitatul Cluj,
spunind ca aceea a fost ddruitd odinioarä de domnul Tatamer, prepozituI
de Alba, nobilei doamne, sora sa, adica sotia rgposatului Peteu de Bun-
gard, ca zestre, i cd acea doamng, impreung cu acel Peteu, domnul si
sotul ei, incetind din viatg, din vrerea domnului, färg urmasi de parte
bärbateascd sau femeiasca, acea bucatä de mosie a fost cotropitg pe ne-
drept de unii. (Dar) indurarea regeascg nefiind debe lämuritg de felul

intinderea zisei bucäti de mosie i daca, asa cum s-a spus mai sus,
tine sau nu de dreptul de danie al maiestgtii sale, trimitind scrisoare cre-
dincic4ilor sdi din sus-zisul convent, le-a pus in vedere i le-a poruncit
cu tdrie sd trimita spre martuRie omul lor vrednic de crezare, in fata
cgruia, Mihail zis Darabus, omul sau regesc, mergind la acea (bucata de
mosie) (si) chemind acolo in chip legiuit pe vecinii i rnegiesii zisei bu-
cati de mosie, i fiind (aceStia) de fata, daca va afla ca ea tine, dupä cum.
s-a spus mai sus, de dreptul regesc de danie, sa o dea in stapinire acelui
magistru Ladislau, ca noua danie regeasca, spre a o stapini in veci, daca
nu va fi vreo impotrivire, iar dacä vor fi unii impotrivitori, sa-i cheme
<spre a sta) fatd cu acelasi inaintea noastrg, la sorocul potrivit, spre a
da seamd de temeiul Impotrivirli lor. Si dupa acestea, sus-numitul con-
vent sa ne raspundg in scris intocmai despre desfdsurarea acelei dari in
stapinire, sau, dacg va fi nevoie, despre numele impOtrivitorilor si ale ce-
lor chemati, impreuna cu sorocul statornicit.

lar acel convent ne-a raspuns in fehil acesta, cä dorind ei sä asculte
de poruncile acelui domn (al nostru>, regele, precum sint datori, au ho-
tgrit sä trimitd dimpreunä cu sus-zisul Mihail zis Darabus, omul acelui
domn (al nostru), regele, pe omul lor, fratele loan preotul, spre a inde-
plini intocmai cele de mai sus. Acestia, intorcindu-se apoi la convent,
le-au povestit intr-un glas astfel, cä in miercurea dinaintea duminicii Flo-
riilorl° ei s-au dus înii la bucata de mosie Popfalgu (s1), chemind in
chip legiuit pe vecinii i megiesii ei de pretutindeni, i fiind acestia de
fata, (cind) au voit sà dea in stäpinire acea bucatg de mosie magistrului
Ladislau, fiul lui loan de Däbica, cu acel drept cu care, precum s-a spus
mai sus, se stie CA' tine de el, la acea dare in stápinire, Stefan, fiul lui
Boncha de Gimbut, ridicind stavila impotrivirii s-a impotrivit acelei däri
In stgpinire. Pe acesta, in aceeasi zi, (in acelasi) loe si <la acelasi) soroc,
l-au chemat inaintea noasträ, la ootavele atunci viitoare ale särbätorii
fericitului mucenic Gheorghell, fatä cu sus-insemnatul magistru Ladis-
lau, fiul lui Ioan de Dgbica, spre a da seama de temeiul impotrivirii sale;
care temei al impotrivirii voia sa-1 afle Ocum) acel magistru Ladislau
de la sus-insemnatul Stefan, fiul lui Boncha.

La auzirea i aflarea acestora, sus-zisul Stefan, fiul lui Boncha, ridi-
cindu-se insusi a räspuns astfel, ca dei raposatul domn Tatamer, pre-
pozitul bisericii de Alba, vicecancelarul curtii regelui, domnul si fratele
sau, (dgruind) sus-zisa bucatä de mosie acelei nobile doamne, sora sa,
adicä sotia rdposatului Peteu de Bungard, o dgduse si o daruise (si) ace-
lùi Peteu, totusi, acel Peteu si zisa nobilá doamnd, sotia sa, paräsind
aceastä lume, cu voia Domnului, careia nu i se poate impotrivi socoteala
slgbiciunii omenesti, (acea bucatä de mbie) trecuse venise lui, dupa
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rinduialä si dupd lege, i cu privire la aceasta are acte doveditoare, pe
tare e gata i pregAtit sd le arate de indatä inaintea noastrd; i chiar pe
loe si de indatä s-a ingrijit sa ne arate o scrisoare deschisd a preaindl-
tatului raposat principe si domn Carol, vestitul rege al Ungariei de feri-
citä pomenire, data la Visegrad, la särbdtoarea Nasterit fericitului loan
Botezàtorul, in anul de la intruparea Domnului o mie trei sute patru-
zeci.12 in cuprinsul cdreia, intre altele, am aflat cá se spune astfel, ca acel
domn Tatamer prepozitul i magistrul Stefan, fratele sàu, dobindiserä
de la acel domn Carol, regele, pentru preacredincioasele lor slujbe, aceastä
milostenie, ca ei, din bundvointa regeascd, sd aibd voie slobodä, atit in
viatä cit si la moarte, ca in toate moiile lor, aflätoare oriunde in regatul
Ungariei, atit in tara Transilvaniei cit si in afara pdrtilor Transilvaniei,
(fie mosii) d?. mostenire, de dobindire, de cumpärare, si indeobste avute

dobindite cu once temei sau pe care le vor avea i dobindi (pe vii-
tor) in once comitat, sau chiar afldtoare in oras, precum si la herghe-
liLle sau la caii de herghelie, sä facä pärtasi i devälmasi pentru o
dreaptä jumätate, asa fel si precum vor voi ei, pe nepotii ì verii13 lor,
adicd f iii surorilor lor bune. lar daca acel magistru Stefan, precum
IVIatia, fiul aceluiasi Stefan, pe atunci copil, s-ar intimpla, doamne fereste,
sd päräs2asca aceastä lume, atunci acei veri sau fiii surorilor bune ale
sus-pomenitilor, adicä ale prepozitului si ale lui Stefan, sä poatd si sd
aibd dreptul, din pomenita milostivire a indurdrii regesti, sä urmeze ca
urmasi adevdrati si legiuiti intru fiii fiilor lor pe veci si la cealaltd ju-
mätate de mosie, ba chiar in intregime la toate moiile sus-pomenitului
prepozit, ale lui Stefan si ale lui Maria, fiul sdu. Dindu-li-se si

cu ddrnicie aceastä milostenie din partea domnului Carol, regele,
de indatd si pe loe dupä dobindirea acestei milostenii i ingkluinte regesti
cu privire la cele de mai sus, acel domn Tatamer prepozitul i magistrul
Stefan, fratele sdu, in numele säu si in al zisului Matia, fiul säu, au mdr-
turisit prin viu grai ca au dat si au däruit i chiar dau, ddruiesc i hard-
zesc, cu ingäduinta i osebita incuviintare a domnului Carol, regele, sus-
ziilor veri, an-ume fiilor lui Simion, ai lui Boncha, ai lui Pavel zis
Dobou i ai lui Luca, adicä celor näscuti i celor care se vor naste din su-
rorile sus-numitilor, (adicd) ale domnului Tatamer, prepozitul, si ale fra-
'Odor säi, potrivit cu numdrul ini1or, Intreaga dreaptd jumätate a tuturor
mosiilor dobindite (sau) chiar primite de la pomenitul domn Carol, regele,
In once chip sau cu once temei dobindite, afldtoare in pdrtile Transil-
vaniei i oriunde in regat, cu once nume s-ar numi, cu toate folosintele
lor i cu toate cele ce tin de ele, spre a le stdpini, a le tine si a le avea
pe veci si intru fiii fiilor lor, färä vreo stirbire insd a mostenirii lor le-
giuite din toate celelalte mosii afldtoare oriunde, ea räminind intru
totul in imprejurarea de mai sus potrivit milosteniei regesti a acelui
domn Carol, in temeiul acestei declaratii fäcute lor din deplinätatea ace-
lei milostiviri regesti, anume) cä, dacd dintre acei veri ai sus-zisului
domn prepozit i ai lui Stefan, fratele säu, murind ceilalti, ar rämine in
viatd numai doi sau unul singur, atunci acel unu sau cei doi, care vor
träi i Vor rämine in viatd, sd fie volnici si sa poatd urma in dreptul
stdpinirea ziselor mosii cu adevärat i legiuit drept de mostenire, din acea
inOduintd a domnului Carol, regele, astfel ca tot dreptul si stäpinirea
sus-ziselor mosii sà treacä asupra celui sau a celor rämasi in viatd ca
asupra unor mostenitori legiuiti.
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Asada'', dupa infatisarea scrisorii de mai sus si dupà citirea cuprin-
sului ei, acel Stefan, fiul lui Boncha, prin infatisarea unei alte scrisori
deschise a acelui domn Carol, regele, data la octavele särbatorii Nasterii
fericitului loan Botezdtorul, in anul Domnului o mie trei sute patruzeci

unu14, a dovedit inca limpede ea sus-zisul domn Tatamer prepozitul, in
numele sal si al lui Mafia, fiul räposatului magistru Stefan, fratele sat',
a dat si a daruit pe veci in fata acelui domn Carol, regele,
Peteu, fiui lui Stefan de Bungard, sluga i ruda sa, i, prin el, fiilor
mostenitorilor säi ce se vor naste dintr-o nepoatd a sa, o bucata a sa de
mosie, anume a treia parte din mosia numita Popfalau, aflätoare in co-
mitatul Cluj, trecuta asupra lor i tinind de ei in temeiul unei dobindiri.
Acel Stefan a sustinut ca sus-zisa nobild doamnd, sotia acelui Peteu, era
fiica sus-numitului Simion, si de aceea, deoarece ea a paräsit aceasta
lume färä mostenitor, acea bucatä de mosie data ei de domnul Tatamer
prepozitul, potrivit cuprinsului sus-zisei milostiviri fa cute lui de sus-
zisul domn Carol, regele, a trecut i i-a venit lui. Si ne-a cerut, potrivit
cu sirul i cuprinsul sus-zisei scrisori de milostivire a des-pomenitului
domn Carol, regele, sa-i däruim leacul dreptätii cu privire la sus-zisa
bucatä de mosie aftátoare in acea mosie Popfaläu.

Deoarece insä, dupd cum se vede limpede din cuprinsul scrisorii arä-
tate, pomenitii, domnul Tatarner prepozitul si Stefan, fratele säu, dobin-
dind sus-zisa milostivire a pomenitului domn Carol, regele, i-au fäcut
pärtasi pe sus-zisii veri, anume pe fiii lui Simion, ai lui Boncha, ai
lui Pavel zis Dobou si ai lui Luca, in pomenitele lor mosii i drepturi de
mosie, i s-au ingrijit si au cäutat sä-i faca pärtasi o devalmasi in dreapta
jurnätate a acestora, o deoarece sus-pomenitul domn Carol, regele,
cind din deplinätatea milostivirii sale regesti aceastä declaratie, (§i
anume)..ca, daca dintre acei veri ai sus-amintitilor, (adica) ai domnului
prepozit i ai lui Stefan, fratele säu, murind ceilalti, ar rämine in via%
numai doi sau numai unu singur, atunci acel unu sau cei doi, care vor
träi j vor rämine in viatä, sa fie volnici i sa poatä, cu ingaduinta sa, sa
urmeze in dreptul i stapinirea ziselor mosii ca adevärat si legiuit moste-
nitor, astfel ca tot dreptul i stäpinirea sus-ziselor mosii sä treaca asupra
celui sau celor ramasi in viatä, ca asupra unor mostenitori legiuiti, (lucru
pQ care), la sfatul tuturor prelatilor i baronilor sai, din bunatate i milosti-
vire regeasca, l-a ingäduit si incuviintat cu milostivire; (de aceea) se
vede, asadar, ca acel Stefan, fiul lui Boncha, potrivit milostivirii de mai
sus, are drept de mostenire legiuità asupra zisei bucäti de mosie, afla-
toare in acea mosie Popfaläu, iar acel magistru Ladislau, in urma pome-
nitei danii regesti, se vede ca nu poate dobindi nici un drept asupra ace-
lei bucäti de mosie. Drept aceea, impreunä cu juzii nobililor i cu aseso-
rii nostri jurati, am dat si am läsat lui Stefan, fiul lui Boncha, i, prin el,
mostenitorilor säi, potrivit sus-zisei milostiviri regesti, sus-zisa bucatä de
mosie, aflätoare in numita mosie Popfaläu, spre a o stapini, a o tine si
a o avea pe veci i nestramutat, farà vätämarea dreptului altuia, silin-
du-1 pe acel magistru Ladislau la vesnica tacere cu privire la aceasta.

Spre amintirea i vesnica träinicie a acestui lucru, am hotarit
däm acelui Stefan scrisoarea noastra privilegiala de Ltd, intäritä cu pu-
terea p2cetn noastre atirnate si autentice.

Dat la Turda, sus-zisà, in a opta zi de la sus-zisa noasträ adunare
obsteascä, in anul Domnului o mie trei sute saizeci si opt.
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Arh. Stat. Cluj-Napoca, Arh. fam. Bethlen de Iktár.
Orig. perg., cu urme de pecete atirnatá.

1 Aici scribul a omis: durn.
2 S-a omis: quo.

Astfel in orig.
4 Corect: eisdem.

Pata de umezeala cca 1 cm; intregit dupa sens.
6 Corect: possessionaria.
7 Corect: reliquimus.

4 iunie (1368)
1 aprilie (1368).
29 martie.

11 1 mai (1368).
12 24 iunie 1340.
14 Din context rezultd ca e' vorba, i aici si mai jos, de nepotil lui Tatamer

$tefan, nepotii intre ei trebuind a fi intelesi ca veri.
14 1 iulie 1341.

324 1368 iunie 11, (Turda)

Nos, Nicolaus, woyuoda Transsituanus et comes de Zonuk, memorie
commendamus quod, in congregacione nostra generali, universitati nobi-
lium et alterius cuiusvis status et condicionis hominum partis Trarissil-
uane, in octavis festi Penthecostes, Thorde celebrata, magister Nicolaus,
filins Pauli de Walko, notarius noster specialis, de medio aliorum con-
surgendo, sua et Ladislai, fratris sui uterini, in personis, per modum
protestacionis nobis significare curavit quod, sicut cum percipere potuis-
sent, nobilis domina, relicta Erneri6i; fillil Emerici de Buch, Johannes et
Emericus, filii eiusdem, fratres eorum patrueles, quasdam porciones eorum
possessionarias spec:aliter in possessione Zenthmihaltelke habitas, per
manus alienas impignoracionis titulo detentas, cum pecunia alienorum
redimere et ad easdem possessionariis porciones aliquos alienos introdu-
cerd. conarentur. Unde, facta huiusmodi protestacione, cum possessiones
et quelibet possessionaria jura eorundem, nobilis domine et filiorum suo-
ruml predictorum, tam racione consanguineitatis quam eciam cu-
iusdam obligaminis, per eosdem, dorninam et filios suos, mediantibus
litteris conventus de Clusmonustra ipsius facti, eorum redempcione et
conservacione, necnon proteccioni plusquam aliorum pertinere dinoscatur3,
prenominatos nobilem dominam, relictam Emerici, Johannem et Eme-
ricum, filios eiusdem, ab inpignoracione3 et manibus alienis quovismodo
assignacione, ac quorumlibet alienorum in easdem introduccione et loca-
cione, alios vero quoslibet ab empcione, pro pignore recepcione et se in
eisdem collocacione, ac quovis colore se in eisdem intromissione,
liter vero Ladislaum, filium Johannis de Gaztrag, facie ad faciem, testi-
monio presencium prohibuit coram nobis palam et manifeste.

Datum octavo die congregacionis nostre prenotate, in loco antedicto,
anno domini Mm°CCCm°LXm° octavo.

Noi, Nicolae, voievodul Transilvaniei i comite de Solnoc, d'am de
tire cd in adunarea noasträ obsteascä, tinutä la Turda, la octavele sar-

bAtorii Rusaliilor4, cu obstea nobililor si a oamenilor de once stare si
conditie din pärtile Transilvaniei, magistrul Nicolae, fiul liii Pavel de
Välcau, notarul nostru osebit, ridicindu-se din mijlocul celorlalti, a avut
grijä s ne facä cunoscut in chip de intimpinare, in numele sat si al lui
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Ladislau, fratele sau dupá mama, ea, dupd cum au putut (ei) afla, nobila
doamna vaduva lui Emeric, fiul lui Emeric de Buch, loan i Emeric, fiii
acesteia, (adica) verii lor dupa tata, au incercat sà rascumpere Cu bani
straini niste parti de mosie ale lor, tinute in stapinire de miini straine
ca zalog, mai ales (cele) avute in mosia Sinmihaiu, i sa puna pe alti
straini in stapinirea acelorasi parti de mosie.

De aceea, fäcind aceasta intimpinare, intrucit se stie ca mosiile
once drepturi de mosie ale acelorasi, nobila doamna i fiii sai
tin mai mult de rascumpararea, pastrarea i ocrotirea lor decit a altora,
atit in temeiul inrudirii, cit chiar si a unei indatoriri Tacute) cu privire
la aceasta de catre aceiasi, doamna i fiii sai, prin mijlocirea scrisorii
conventului din Cluj-Manastur, (el) a oprit in fata noastra prin mar-
turia acestei scrisori, ,pe Uta si in chip vadit, pe sus-numitii, nobila
doamna vaduva lui Emeric, (si) loan si Emeric, fiii acesteia, de la zalo-
girea, de la once statornicire in miini straine, precum si de la punerea in
stapinire j arendarea acestor pan de mosie oricaror straini, iar pe ori-
care altii, de la cumpararea, primirea ca zalog si de la asezarea lor pe
acestea, precum si de la amestecul lor, sub once chip, in acestea, i mai
ales pe Ladislau, fiul lui loan de Gastrade, care era de Lata.

Dat in a opta zi a adunarii noastre sus-insemnate, in locul inainte zis,
In anul Domnului o mie trei sute saizeci si opt.

Arh. Nat. Magh., DI. 30 699. Fotocopie la /nst. de ist. Cluj-Napoca/1368.
Orig. perg., cu urme de pecete rotunda de inchidere, aplicatà in document
pe verso.
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Urmeazd cuvintul: suorum, talat de aceeasi mina.
2 Cuvint indescifrabil.
3 Astfel in orig.
4 4 iunie (1368).

325 1368 iunie 11. (C1uj-M5n5stur)

Nos, conventus monasterii beatae Mariae virginis de Clusmonostra,
memorie commendamus quod in congregatione generali magnifici viri
Nicolai, vayuode Transiluani et comitis de Zonuk, universitati nobilium
partis Transilvaniae, in octavis festi Pentecostes, nunc yero Thorde cele-
brata, iuxta morem et antiguan' consuetudinem dicti nostri monasterii,
domino Ottone, abbate seu prelato nostro, cum duobus confratribus nos-
tris, videlicet Johanne et Nicolao, presbiteris, ibi existentibus, Johanne,
filio Gereu de Vasarhely, ab una, parte ex altera yero Gereu, propositum
extitisset, pariter et relatum; ministerio vive vocis, quod ipse pro quodam
facto, racione cuius iidem Gereu, Gregorius et Ladislaus in predicta con-
gregatione contra ipsum agere voluissent, decem marcas, quamlibet mar-
cam cum quinquaginta grossis computando, octavo die festi beati Mi-
chaélis archangeli, nunc proxime venturo, ipsis Gereu, Gregorio et La-
dilao, filio Gereu, prenotatis, dare et solvere assumsisset1 coram nobis,
tali condicione, quod, si termino in praefixo predictas decem marcas sol-
vere recusaret, poenam duppli incurreret eo facto. Ad que premissa idem
Johannes spontanea se obligasset coram ipsis voluntate.

Datum octavo die termini prenotati, anno domini M.CCC.LXVIII.

Noi, conventul manástirii fericitei Fecioare Maria din Cluj-Manastur,
dam de stire ca in adunarea obsteasca tinuta acum la Turda, la octavele
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sarbatorii Rusaliilor2, de märitul barbat Nicolae, voievodul Transilvaniei
comite de Solnoc, cu obstea nobililor din pärtile Transilvaniei fiind

de fata acolo, dupa datina i vechiul obicei al zisei noastre rnänästiri,
dornnul Otto, abate.le sau prelatul nostru, impreunä cu doi frati de-ai
nost.ri, i anume preotii loan i Nicolae (infatisindu-se) loan, fiul lui
Gereu de 0§orheiu, pe de o parte, iar pe de altä parte Gereu, <eel dintii>
a spus si a declarat prin viu grai cá, pentru o pricinä pentru care Ge-
reu, Grigore i Ladislau voiau sa ridice pira impotriva lui in sus-zisa
adunare, el s-a legat sa dea i pläteasca inaintea noastra sus-zisilor Gereu,
Grigore i Ladislau, fiul lui Gereu, zece marci, fiecare marca fiind soco-
titä la cincizeci de grosi, in a opta zi in curind viitoare a sdrbatorii

arhanghel Mihail3, cu conditia ca, daca la sus-zisul soroc nu va voi
sa plateascä cele zece märci, atunci, prin chiar acest fapt, sa cadä sub
pecbapsa plätii indoite. La cele de mai sus, loan s-a legat fata de ei de
buna voia sa.

Dat in a opta zi a sorocului mai sus-insemnat, in anul Domnului o
mie trei sute saizeci si opt.

Bibl. Univ. Budapesta, Col. Comides, ms., tom. I, p. 247.
Copie din secolul al XVIII-lea.
Copie la Kemény, Dipl. Trans. Appendix, 3, p. 76 (cu data: 1368 inceputul
lui iunie).
EDITH: Fejér, IX 4, p. 155-156.

Astfel in text.
2 4 iunie (1368)

6 octombrie.

326 1368 iunie 11, (C1uj-515n5stur)

Conventus monasterii beate Marie virginis de Clusmonostra, omni-
bus Christi fidelibus, tam presentibus, quam futuris, presens scriptum
inspecturis, salutem in salutis largitore.

Cum mundi labilis condicio sit caduca et geste rei memoria propter
vitam brevem hominum nequeat in evum perdurare, prudens adinvenit
solicitudol, ut ea que geruntur in tempore, ne simul labantur cum eodem,
litteram solidatur2 testimonio. Proinde, ad universorum noticiam harum
serie volumus pervenire quod Elia, filio Nicolai de Suk, ab una parte, ex
altera vero Michaele et David, filiis Barrabe de eadem Suk, coram nobis
personaliter constitutis, per easdem partes nobis propositum extitit pari-
ter et relatum, ministerio vive vocis, quod ipsi, matura deliberacione
inter ipsos prehabita, pensantes et considerantes ut ab uno stipite seu
propagacione generacionis descendissent et pre ceteris aliis in linea ge-
neracionis ad invicem attinerent, cum eciam ex eo, ut ipsi inter se a modo
et in posterum in pacis tranquilitate cum omnibus eorum bonis inperia-
libus3 et specialiter in possessionibus et possessionariis porcionibus ipso-
rum communiter ipsos tangentibus permanere, sine lite seu controversia
perdurare possint, talem divisionem et ordinacionem inter se fecissent
et disposuissent, quod universas possessiones et possessionarias porcio-
nes ipsorum, videlicet in possessionibus Suk predicta, Wisa, Wmbuz, Sar-
mas et Zuaath vocatarum4 habitas, ipsos de jure contingentes, per loca
sessionalia pro se ipsis et iobagionibus ipsorum, cum omnibus utilitati-
bus et pertinenciis earundem, specialiter terris arabilibus, silvis, pratis,
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flivis5 molendinorum et aliis terris, cultis eV incultis, in duas partes rectas
et equales clivisissent et diviserunt coram nobis tali modo, quod curie
ipsorum proprie6, in quibus partes (ipse)7 perstitissent et comorassent9
et nunc, per consequens, ipsi residenciam personalem facerent, cum
integritate ad ipsas pertinentibus9, pro se ipsis et successoribus eorundem
elegiss2nt, ita videlicet, quod curia prefati Elie eidem Ele, curia vero
predictorum Michaelis et David, filiorum Barnabe9, ipsis solis remanere
cessissent. Medietates autem locorum sessionalium in prescriptis posses-
sionibus et possessionariis porcionibus eorum hoc ordine ab invicem dis-
tinguntur et separantur, qi Tod in dimidietatibus earum incipiendo usque
finem, videlicet in dicta Suk possessione inferior pars, in aliis autem
possessionibus, scilicet Wysa, Wmboz, Sarmas et Zouath9 nuncupatarumo,
superiores partes, in latitudine et longitudine ipsarurm platearum, eidem
Ele, filio Nicolai, et eorum successoribus cessisent perpetuo possidende.
Alie at tem dimidietates earundemll prealegatorum locorum sessionalium,
in Suk superior pars, et Vysa9, Wmboz, Sarmas ac Zouath inferiores par-
tes, prescriptis Michaeli et David, filiis Barnabe, similiter per latitudines
et longitudines earundem platearum, remansissent, et eorum heredibus
heredumque suorum successoribus, similiter perennaliter et inrevocabi-
liter'2 possidencile, tenende, pariter et habende. Pro distinccionibus et
separacionibus metarum inter loca sessionalia parcium prenotatarum in
predictis possessionibus, in medietatibus earum, lingua° ad terram fo-
dissent ad modum statue pro metis, quod, quantumque14 ipsa lingna13
propter vetustatem vestigia eorum non apparerent bono modo, extunc
qualibet parcium liberam (renovandi)7 habebit facultatem, contradiccione
alterius partis non obstante Alias autem utilitates prescriptarum posses-
sionum, specificate videlicet et non specificate, sine distinccione aliquali
et metarum separacione, equaliter utende, recipien,de et percipiende re-
mansissent partibus et heredibus eorundem supradictorum. Preterea, in
ecclesiis fundatis et constructis in possessionibus eorum, divina officia
communiter audire valeant atque possint. Et, ut dicta ordinacio robore15
perpetue pacis inter se ipsos et suos posteros obtinere valeat et in fu-
turum habeat, insuper fecerunt ordinacionem quod, si unaqua parcium
sine herede° decedere contingeret9 solacio, portiones possessionarie eius-
dem, ubilibet existentes, cum omni integritate sui iuris, condicione qua-
libet relegata, propter nexus predicte generacionis, in ius et proprietatem
alterius partis superstitis devolverentur possidende. Preterea, assump-
serunt dicte partes quod, tam ipsi, quam sui heredes, sese mutuo in om-
nibus processibus suis pro termino et, specialiter, si aliqua causa in facto
possessionum suarum emergeretur, cum expensis, laboribus et personis
eorum propriis vincerent, tenerent adiuvari, negocia ipsorum sublevarent,
tempore et loco ad id oportunis9; quod, si qua parcium hoc facere non
curaret et de composicione ipsorum, ut premissum est, palam vel occulte
aut aliquo colore fraudulencie quesital7 retraheret, ipsa pars hoc faciens
contra partem ordinacionem prelibatam tollerantem° et in eadem per-
duraitem in iudicio centum marcarum et in sex iudici parcium ordinario
convinceretur co facto, quod iudicium ante litis ingressum pars convicta
parti subportanti deponere teneretur; ad quod sese dicte partes et heredes
suos, tam procreatos, quam procreandos, faciendum coram nobis spon-
tanea obligarunt voluntate. In cuius rei testimonium perpetuamque sta-
bilitatem, presentes contulimus, attentici19 sigilli nostri et pendentis mu-
nimine roboratas.

510

www.dacoromanica.ro



Datum in festo beati Barnabe apostoli, anno dominiCrn° sexa-
gesimo octavo.

Conventul mAndstirii fericitei Fecioare Maria din Cluj-Mdndstur,
tuturor credinciosilor intru Hristos, atit celor de fatä, cit i viitori, care
vor vedea scrisoarea aceasta, mintuire intru ddruitorul mintuirii.

Deoarece starea acestei lumi treckoare e nestatornied i amintirea
lucrului intimplat nu poate dâinui In veac din pricina scurtei vieti orne-
nesti, prevederea chibzuitä a gdsit cu cale sä fie intdrite prin mkturia
scrisorii cele ce se intimpld in curgerea vremii, spre a nu se pierde odatä
cu ea.

Drept aceea, prin aceste rinduri voim sà ajungd la cunostinta tuturor
cd, infdtisindu-se înii inaintea noastrd Ilie, fiul lui Nicolae de Juc, pe
de o parte, iar pe de alta Mihail si David, fiii lui Barnaba, tot de Juc,
acele pkti ne-au spus i ne-au ardtat prin viu grai cd ei, dupd ce au ti-
nut mai intii sfat chibzuit intre ei, cumpdnind si cugetind ea se trag
dintr-o spitd sau neam si sint inruditi prin nastere unii cu altii inaintea
oricdror altora, i pentru ca de acum inainta sd poatid sà däinuiasca in
linistea päcii intre ei cu toate bunurile lor neimpärtite, i indeosebi ca
sd poatä stärui fàrà judecatd sau neintelegere in mosiile i bucätile lor de
mosie ce le tin impreund, au fdcut si au hotdrit intre ei aceastä impdr-
teald si rinduiald, ca toate moii1e i bucätile lor de mosie, avute anume
In sus-zisa mosie Juc (si In mosiile) numite Visea, Imbuz, Skmas
Suatu, tinind de ei de drept, impreund cu toate foloasele lar si cele ce
tin de ele, si anume päminturile de arkurd, padur4e, riturile, apele mo-
rilor i alte pdminturi lucrate i nelucrate, le-au impdrtit si le impart In
fata noastrd in cloud pärti drepte i deopotrivä, drept locuri de sesie,
pentru ei i iobagii lor, in asa fel incit curtile lor înii, In care au stat
si au locuit pktile inìle, iar acum îi au pe mai departe In ele locuintele
lor inii, cu toate cele ce tin de ele, si le-au ales pentru ei i pentru
urmasii lor astfel: curtea sus-pomenitului Ilie i-a venit acelui lije, lar
curtea sus-amintitilor Mihail si David, fiii lui Barnaba, le-a venit numai
lar. Iar jumktitile locurilor de sesie din sus-zisele lor mosii i bucdti de
mosii se despart si se deosebesc una de alta In aceastd Insiruire: eä in ce
priveste jumdtdtile lar, de la inceput pinä la capdt, &lied din mosia Juc,
partea de jos, iar din celelalte mosii, ce se chiamd anume Visea, Imbuz,
Särma i Suatu, pktile de sus, in lungul i in latul acelor ulite, au cd-
zut numitului lije, fiul lui Nicolae, i urmasilor säi, spre a le stdpini in
veci; iar celelalte jumdtki ale acelor locuri de sesie sus-pomenite din
Juc, partea de sus, iar din Visea, Imbuz, Särma i Suatu, pktile de
jos, tot in lungul i in latul acelor ulite au rämas sus-scrisilor Mihail
si David, fill lui Barnaba, i mostenitorilor lor i urmasilor mostenitorilor
lor, spre a le stäpini, a le tine si a le avea de asemenea pe veci si ne-
strämutat.

Pentru despartirea i deosebirea hotarelor dintre locurile de sesie
ale sus-insemnatelor pkti, la mijlocul sus-ziselor mosii au implintat
lemne in pärnint, ca niste stilpi, drept semne de botar, in asa fel ca ori
de cite ori nu li se vor vedea bine urmele din pricina vechimii acelor

atunci oricare dintre pArti sà aibd voie slobodd a le innoi, fdrä a
tine searnd de impotrivirea celeilalte pärti. lar celelalte foloase ale sus-

511

www.dacoromanica.ro



scriselor moii, pomenite i nepomenite, au rämas pärtilor i mostenito-
rilor celor sus-pomeniti, spre a le folosi, a le lua si a le stringe deopo-
trivd, fdrizi vreo deosebire ori despdrtire prin semne de hotar.

Pe lingä acestea, sO poatä i sa aibd dreptul sà asculte impreunA
slujbele in bisericile ridicate i clädite pe mosiile lor.

pentru ca zisa rinduialä sd poatd dobindi tOria vesnicei pAci intre
ei i urmasii lor i s-o aiba si in viitor, au mai facut pe deasupra i aceasta
rinduialä, ca dacd vreuna din parti s-ar intimpla sO moarä färà mingi-
ierea mostenitorilor, atunci bucatile de mosie ale aceleia, in once loe s-ar
afla, s'd treaca cu toga deplinAtatea dreptului ei i inläturind once pie-
die& in temeiul legaturii lor de rudenie, in dreptul i stäpinirea pärtii
rdmase in viatd, pentru a fi stApinite (de ea).

Pe lingd aceasta, zisele pärti s-au legat ca, atit ele cit si mostenitorii
lor, in toate pricinile lor de judecatä i indeosebi dacA s-ar ivi vreo ju-
decatd in legäturd cu mosiile lor, sä slupte cu cheltuielile, oboselile
chiar fiintele lor înile, sä fie datorate a se ajuta una pe alta si sà-si spri-
jineascd treburile lor, la timpul i locul cuvenit pentru aceasta. lar daca
vreuna din pdrti nu s-ar ingriji sà faca aceasta i s-ar da indärät de la
invoiala lor, asa cum s-a arOtat mai sus, (fie) pe fatd ori in ascuns sau
sub vreun cuvint inselAtor, partea care va face aceasta sä fie pedepsifá,
prin insusi acest f apt, fatä cu partea ce va tine sus-zisa rinduialà si va
stdrui in ea, la o gloabä de o sutà de marci si la sase (mdrci) pentru ju-
dele legiuit aL pizirtilor, gloahl pe care partea pedepsitg va trebui sä o dea
pdrtii cistigatoare inainte de inceperea judecAtii pricinii. La acestea, zi-
sele pärti s-au indatorat de bunA voie in fata noasträ, atit pe sine cit
pe urmasii lor, atit cei niziscuti cit si cei ce se vor naste.

Spr? mArturia i vesnica statomicie a acestui lucru, am dat (scrisoa-
rea) de fatà, intärità cu puterea pecetii noastre autentice si atirnate.

Dat la särbätoarea fericitulut apostol Barnaba, in anul Domnului o
mie trei sute saizeci si opt.

Arh. Stat. Cluj-Napoca, Arh. fam. Suky.
Orig. perg., pecete atirnatà.
Un alt exemplar autentic, cu mici deosebiri de redactare, ibidem.
REGESTE: Petrichevich, 1/2, p. 350, nr. 1 834.
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1 Corect: sollicitudo.
2 Corect: litterarum solidentur.
3 Corect: impertia/ibus; sensul4 este: indivisionalibus.
4 Corect: vocatis.
5 Corect: fluviis.
5 Corect: curias ipsorum pro prias.

Lipseste in orig.; intregit dupä sens.
9 Corect: cornmorassent.
9 Astfel in orig.
19 Corect: nuncupatis.
11 Corect: eorundem.

Corect: irrevocabiliter.
13 Corect: ligna.

Corect: quandocunque.
15 Corect: roborem.

Corect: heredum.
Corect: quesito.
Corect: toterantem.
Corect: authentici.
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327 1368 iunie 12, Visegrad

Lodovicus, dei gracia, rex Hungarie, fidelibus suis, comiti. vel vice-
corniti et iudicibus nobilum comitatus Zothmariensis, salutem et graciam.

Cum, iuxta continenciam literarum iudicis curie nostre, modum et
formam sue iudiciarie commissionis exprimencium, inter Andream, fi-.
lium Marhardi de Karul, ab una, parte vero ex altera Andream de
Wythka, feria quinta proxima post octavas festi beati Jacobi apostoli
nunc affuturas, in dicto comitatu, in villa Cheyke, pro factis in eisdem
literis expressis resciendis, congregacio debeat celebran i generalis, fideli-
tati vestre firmiter precipimus et mandamus quatenus, die et loco pre-
notaris, memoratam congregacionem pro premissis resciendis faciatis et
celebrare debeatis inter partes prefixas, iuxta continenciam literarum iu-
dicis curie nostre predictarum, et aliud non facturi.

Datum in Wyssegrad, quinto die festi Corporis Christi, anno eiusdem
MrivaCCCm° sexagesimo octavo.

(Pe verso:). Fidelibus suis, comiti vel vicecomiti et iudicibus nobi-
lium comitatus Zothmariensis, pro Andrea, flio Marhardi de Karul.

Ludovic, din mila lui Dumnezeu, regele Ungariei, credinciosilor säi,
comitelui sau vicecomitelui i juzilor nobililor din comitatul Satu Mare,
sänätate i milostivire.

Deoarece, potrivit cuprinsului scrisorii judelui curtii noastre, arätind
chipul si cuprinsul poruncii sale judecätoresti, in joia de dupá octavele
viitoare ale särbätorii fericitului apostol trebuie sä se tina in satul
Cheyke, din zisul comitat, o adunare obsteasca, pentru a cunoaste faptele
arätate anume in pomenita scrisoare, (intimplate) intre Andrei, fiul lui
Marhard de Carei, pe de o parte, iar pe de altà parte, Andrei de Wythka,
punem in vedere i poruncim cu tärie credintei voastre cä, in ziva i in
lodul aràtat, sinteti datori sä faceti, potrivit cuprinsului amintitei scrisori
a judelui curtii noastre, sä se tina pomenita adunare generalk spre a
aflá. cele de mai sus, (intimplate) intre pärti, i sä nu faceti aitfel.

Dat la Visegrad, in a cincea zi dupä särbätoarea Corpus Christi, in
anul aceluiasi o mie trei sute saizeci si opt.

(Pe verso:) Credinciosilor säi, comitelui sau vicecomitelui si juzilor
nobililor din comitatul Satu Mare,. pentru Andrei, ful iui Marhard de
Carei.

Arh. Nat. Magh., Dl.
Orig. hirtie, cu fragmente de pecete inelarà de inchidere.
EDITH: Kciro/yi, I, p. 201-292.

I 3 august.

328 1368 iunie 12, Turda

Nos, Nicolaus, voyuoda Transsiluanus et comes de Zonuk, memorie
cornmendamus tenore presencium significantes quibus expedit universis
quod, cum nos, de regio edicto, universitati nobilium et alterius cuiusvis
status et condicionis hominum,partis Transsiluane ad octavas festi Penthe-
costes proxime preteritas, ad civitatem Torda, congregacionem generalem
publice promulgari fecissemust tanclem, termino ipsius congregacionis
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nostre occurrente, nobilibus et alterius status hominibus ad dictam con-
gregacionem nostram confluxis et convenientibus, iudicibusque nobilium
ac iuratis assessoribus solito modo ex ipsis ordinatis, nobisque ad conser-
vandam unicuique communem iusticiam deputatis, dum nos, unaCurn
viro magnifico, domino Nicolao de Zeech, totius Slauonie bano, magistro
Nicolao de Debreu, castellano de Zendereu, predictisque iudicibus nobi:
lium iuratisque assessoribus, presente magistro Demetrio dicto Lepes,
aule regie milite, adr faciendum unicuigue secundum exigenciam sue cause
iudicium et iusticiam faciendam et tribuendam nobiscum deputato, pro
faciendo causantibus moderativo iudicio iudiciarium tribunal sederamus
et unicuique causantibus lites et hirgia recto tramite iuris discuteremus,
inter alios causidicos, religiosus vir, dominus Otto, abbas monasterii beate
virginis de Kulusmonustra, de medio aliorum consurgendo, quasdam duas
litteras, unam privilegialem olym domini Petri, episcopi ecclesie Trans-
siluane; et aliam patentem quodaml magnifici viri, domini Stephani,
woyuode Transsiluani, patris nostri karissimi piarum recordacionum, 'te-
norum infrascriptorum, nobis presentavit, petens nos, ut easdem litteris
nostris privilegialibus de verbo ad yerbum inseri et transcribi faceremus-
ad cautelam. Quarum unius, videlicet prefati domini Petri episcopi, tenor
taus est: (Urrneazd actu/ /ui Petru, episcopul Transilvaniei, din 14 sep-
tembrie 1299, Ub., I, p. 212). Alterius vero, videlicet prefati quondam do-
mini Stephani wo.jode, patris nostri, ten(or videtur)2 esse taus: <Urmea-
zá actul lui ,5'tefan, voievodul Transilvaniei, din 24 martie 1347). Nos,
itaque, iustis et legitimis3 peticionibus predicti domini Otto5 abbatis favore
debito inclinati, tenores premissarum litterarum, videlicet privilegialium
olym predicti domini Petri episcopi et patencium quondam annotati do-
mini Stephani woVuede, patris nostri, de verbo ad verbum presentibus
litteris nostris inseri fecimus et transscribi3 ad cautelarn. In quorum om-
nium premissorum testimonium, presentes litteras nostras pri-
vilegiales, pendentis et autentici sigilli nostri munimine roboratas, eidem
domino abbati duximusconcedendas.

Datum nono die congregacionis nostre predicte, in loco annotato,
anno domini Mm° CCCm° LXm° octavo.

Noi, Nicolae, voievodul Transilvaniei si comite de Solnoc, prin cu-
prinsul (scrisorii) de fatä clan de stire (si) facem cunoscut tuturor carora
se cuvine'cá, dupä ce, 'din porunca regeascd, am pus sd se vesteascd pen-
tru toti ea la octaveje sárbdtorii Rusaliilor de curind trecute5, vom tine
in orasul Turda adunare obsteascd cu obstea nobililor si a oamenilor de
once and stare si searnd din partite Transilvaniei, in sfirsit sosind soro-
cul acelei adunäri a noastre, i venind i intrunindu-se la numita noastrá
adunare nobilii si oamenii de (once) altd stare, si alegindu-se dintre ei,
In chipul obisnuit, juzii nobililor i asesorii jurati rinduiti pe lingä noi
pentru a pazi dreptatea obsteasca pentru fiecare, pe cind noi sedeam in
scaunul de judecatä pentru a face impricinatilor judecatä chibzuità, im-
preund cu märitul bärbat, domnul Nicolae de Zeech, banul intregii Sla-
vonii, cu magistrul Nicolae de Debreu, castelanul de Zendereu, i cu sus:

juzi ai, nobilulorsi asesori jurati, (si) fiind de fatd magistrul Dumitru
zis Lepes, cavaler al curtii regesti, trimis pentru a face impreund cu noi
judecatá si' a impärti si a da dreptate fiecáruia, dupá cum cere pricina
lui, si (pe cind)- cercetam, potrivit cäii drepte a legii, pricinile i neintele-
gerile tuturor impricinatilor, ridicindu-se din, mijlocul celorlalti, intre
alti 4mpriciiai, cuviosul barbat, donmu Otto, abatele mändstirii fericitei
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Fecioare din Cluj-Kanastur, ne-a infatisat cloud scrisori, avind cuprinsul
scris mai jos, (si anume) una privilegiala, (data de) raposatul domn Pe-.
tru, episcopul bisericii Transilvaniei, si alta deschisd, (data de) raposatul
mdrit barbat, domnul Stefan, voievodul Transilvaniei, preascumpul nostru
tata de cucernicd amintire, rugindu-se sà punem, spre chezasie, sa se cu-
prinda i sä se treacd din cuvint in cuvint acele (scrisori) in scrisoarea
noastra privilegiala. Cuprinsul uneia, anume al aceleia a sus-zisului domn
Petru episcopul, este acesta: (Urmeazti actul lui Petru, episcopul Tran-
silvaniei, din 14 septembrie 1299; DIRC, veac. XIII, II, p. 468-469).
lar cuprinsul celeilalte, a sus-zisului raposat domn Stefan, voievodul
Transilvaniei, tatal nostru, se arata a fi acesta: (Urmeazd actul lui $te-
fan, voievodul Transilvaniei, din 24 martie 1347). Noi, asadar, induple-
cati cu bunavointa cuvenita de cererile drepte si legiuite ale pomenitului
domn Otto abatele, am pus spre chezasie sa se treacd i sa se cuprinda
din cuvint in cuvint in scrisoarea noastra de fata cuprinsul pomenitelor
scrisori, anume al celei privilegiale a sus-zisului raposat domn Petru,
episcopul, si al celei deschise a pomenitului raposat domn Stefan, voie-
vodul, tatäl nostru.

Spre marturia tuturor celor de mai sus, am hotarit sa dam acelui
domn abate aceastä scrisoare privilegiala a noastra, intarita cu puterea
pecetii noastre atirnate si autentice.

Dat in a noua zi a sus-zisei noastre adunari, in locul sus-insemnat,
in anul Domnului o mie trei sute saizeci si opt.

Bibl. Batthyaneum, Arh. conv. Cluj-MAndstur. Fotocopie la Inst. de ist.
Cluj-Napoca/1299.
Orig. perg., pecetea atirnatä lipseste.
REGESTE: Beke, Km. konv., nr. 47.

Corect: quondam.
2 Rupt eta 3 cm; intregit dupd sens.
3 Astfel in orig.
4 Corect: Ottonis.
5 4 iunie <1368).

329 1368 iunie 12, Turda

Nos, Nicolaus, woyuoda Transsiluanus et conies de Zonuk, memorie
commendantes ienore presencium significamus quibus expedit universis
quod, in congregacione nostra generali, universitati nobilium et aliorum
quorumcunque status et condicionis hominum partis Transsiluane, in oc-
tavis festi Penthecostes, Torde celebrata, Nicolaus, filius Joseph de Mach-
kas, actor, personaliter ab una, item Andreas, filius Nicolai, filii Bese de
Zuchak, in causam attractus, similiter personaliter, parte ex altera, iuxta
Continenciam litterarum Petri, vicewoyuode nostri, prorogatoriarum, ad
nostram accedentes presenciam confessi extiterunt oraculo vive vocis
quod, licet super facto cuiusdem particule terre seu possessionis ipsius
Andree, in eadem possessione Machkas habite, quarn ipse Andreas ab
eodem Nicola°, tempore quondam magnifici viri, domini Andree, wbyuode
Transsiluani, patris nostri karissimi, bone memorie, in presencia eiusdem
in iure optinuissett, tandemque in conoambium aliis tradidisset, inter
ipsos litis et materia questionis in presencia eiusdem Petri, vicewoyuode
nostri, mota fuerit et exorta et usque ad hec tempora ventillata2, tandem
ipsi, optenta3 prius nostra judiciaria con.cordandi licencia, per composi-

515

www.dacoromanica.ro



cionern proborum et nobilium virorum, pacem parcium zelancium et par-
tes suas interponencium, omni liti et accioni ipsorum pure et simpliciter
renunciando, super predicto facto possessionario et aliis articulis eausa-
rum taliter concordassent quod super omnibus iniuriis, dampnis4, nocu-
mentis, controversiis et quorumcunque maleficiorum generibus, inter
ipsos quovis modo usque nunc habitis et exortis, mutuo se invicem expe-
ditos reddentes, litterasque eorum quaslibet, causales, judiciales, protes-
tacionales, inquisicionales, prohibicionales quorumcunque iudicum, ca-
pitulorum et conventuum, quovis colore contra invicem emanatas . et
emanan i procur(atas)5, specialirter litteras privilegiales quondam predicti
Andree, woyuode, quaram vigoribus ipsam particulam possessionis in
dicta possessione Machkas habite, ipse Andreas a prefato Nicolao, ut pre-
tactum est, optinuissetl, exceptis solum modo litteris privilegialibus ca-
pituli ecclesie Albensis Transsiluane, quarum vigoribus primitus et in
antea ipse partes in dicta possessione Machkas itu-a dinoscuntur4 opti-
nuisse6 et possedisse, frivolas, cassas et inanes exhibitoribusque earun-
dem nocituras reliquendo, ipsam possessionem, quam scilicet Josephmach-
kasa vocarent, in viginti sex mansiones, cum omnibus earum utilitatibus,
videlicet terris arabilibus, cultis et incultis, silvis, nemoribus et aliis om-
nibus utilitatibus quovis nominis vocabulo vocitatis, in duobus comitati-
bus, Doboka et Clus nuncupatis, existentibus et adiacentibus, ipse Nico-
laus, filius Joseph, dividendo, quatuor sessiones seu mansiones integras
de eisdem, in platea duplici ordine, versus partem meridionalem se ex-
tendente, prope quoddam nemus in fine eiusdem ville existens, quarum
scilicet due diotarum sessionum ex una, et similiter due ex alia parte
dicte platee existerent et adiacerent, simulcum uno prato de tribus pratis
ibidem habitis, podfeuld nominatis, ac aliis omnibus utilitatibus dictarum
quatuor sessionum, videlicet tantis terris, quanto unicuique residuarum
sessionum seu mansionum iobagionum eiusdem Nicolai, filii Joseph, ibi-
dem habitarum, sorte posita cederent seu provenirent, eidem Andree,
filio Nicolai, filii Besse4, et, per eum, suis heredibus heredumque suorum
successoribus iure perpetuo et irrevocabiliter dedisset et contulisset pos-
sidendas, tenendas et habendas. Residuas vero sessiones seu mansiones
supradictas, memoratus Andreas, fiIius Nicolai, eidem Nicolao, filio Jo-
seph, simili modo reliquisset possidendas; assumpmens4 et obligans se et
suos heredes sepefatus Nicolaus, filius Joseph, eundem Andrearn, filium
Nicolai, et suos heredes racione dictarum quatuor sessionum et suarum
utilitatum, ab omnibus processu temporis molestare et inquietare volen-
tibus ubique expedire propriis laboribus et expensis, et in pacifico do-
minio earundem conservare; ita tamen quod idem Andreas, filius Nicolai,
suique heredes, in contrarium ipsius Nicolai, filii Joseph, et suorum he-
redum, nemini alteri ullounquam tempore pro concambio vel alio quovis
modo aliis possint dare et conferre, nisi ipse Andreas vel sui heredes per-
sonalem residenciam facere valeant in eisdem; hoc autem specialiter de-
clarato quod prefatus Andreas, filius Nicolai, filii Besse4, dum et ubi ne-
cesse fuerit, privilegium dicti capituli eccIesie Transsiluane, pro suo jure
emanatum, ad conservacionem et defensionem sui iuris, contra quoslibet
ipsum et suos heredes impedire volentes, teneaturr exhibere.

In quorum omnium premissorum testimonium, presentes litteras nos-
tras patentes, apposicione sigilli nostri autentici4 consignatas, eisdem .du-
ximus concedendas.

Datum in Torda predicta, nono die congregacionis nostre prenotate,
anno domini Mnr CCCm° Jam° octavo.
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Noi, Nicolae, voievodul Transilvaniei si comite de Solnoc, dam de
§tire i facem cunoscut prin cuprinsul scrisorii de fatd tuturor carora se
cuvine ca, In adunarea noasträ ob*teascä, tinutä la Turda, la octavele sar-
bätorii Rusaliilor7 cu obstea nobililor i a altor oameni de once stare si
treapta din pärtile Transilvaniei, Nicolae, fiul lui Iosif de Mdcicasu, ea
piris, el insusi, pe de o parte, de asemenea Andrei, fiul lui Nicolae, fiul
lui Bese de Suceag, de asemenea el insu*i, ca pirit, pe de alta parte, ve-
nind inaintea noastra, potrivit cuprinsului scrisorii de aminare a lui Pe-
tru, vicevoievodul nostru, au märturisit prin viu grai cä, dei cu privire
la o bucatä de pamint sau de mosie a acelui Andrei, avuta in pomenita
mo*ie Macicasu, pe care Andrei o cäpätase ca drept (al sal) de la pome-
nitul Nicolae, in timpul räposatului i märitului barbat, al domnului An-
drei, voievodul Transilvaniei, parintele nostru de buna aducere aminte,
si in fata acestuia, iar dupd aceea o daduse altora in schimb, s-a pornit
§i s-a iscat intre dinsii pricina i prilej de judecatä, care s-a dezbätut pin&
In vremurile de astazi inaintea pomenitului Petru, vicèvoievodul nostru,
totusi ei, Capatind mai intii ingäduinta noasträ judecatoreasca de a se in-
telege intre ei, prin invoiala unor bärbati cinstiti i nobili, care se stra-
duiau sa faca pace intre parti i care au mijlocit intre ele, läsindu-se cu
totul, farä nici o alta forma, de pricina si de pira ion, au cazut la invoiala
intre ei cu privire la sus-zisa bucata de ,pämint si la alte capete de pricini
intre ei, in asa fel, ea (ei) s-au dezlegat unii pe altii cu privire la toate
jignirile, pagubele, vatamarile, neintelegerile si rautätile de once fel, care
au fost i s-au petrecut pinä acum intre dinsii in once chip, lasind nefo-
lositoare, desfiintate, zadarnice i vatamätoare pentru infätisatorii lor
toate scrisorile lor de judecatä, de globire, de intimpinare, de cercetare,
de opreliste, ale oricaror judecatori, capitluri si conventuri, date si care
s-au ingrijit ei sa fie date impotriva unul altuia, sub orice cuvint, mai
ales scrisorile privilegiale ale raposatului sus-zis Andrei voievodul, in
puterea carona acel Andrei a dobindit de la pomenitul Nicolae, dupa cum
se arata mai sus, acea bucatä de mosie avuta in, zisa mosie Mäcicasu, afa-
TA numai de scrisorile privilegiale ale capitlului bisericii din Alba Transil-
vaniei, in puterea Cárora de la inceput i mai inainte partile se stie ca
au dobindit si au stäpinit drepturi in zisa mosie Macicasu;. (apoi), acel
Nicolae, fiul lui Iosif, impärtind mosia pe care (oamenii) o numesc, anu-
me, Josephmachkasa in douazeci i ase de gospodärii, cu toate folosin-
tele /or, i anume paminturi de arätura,i lucrate i nelucrate, päduri, dum-
brävi si toate celelalte folosinte, cu once nume ar fi numite, aflatoare
asezate in cele cloud comitate numite Dabica si Cluj, patru sesii sau gos-
poddrii intregi din acestea, de pe ulita cu cloud rinduri (de case), care
se intinde spre partea de miazäzi, linga o dumbava ce se and la capätul
pomenitului sat, dintre dare anume sesii, cloud sint si se intind de o par-
te, si de asemenea douä de cealalta parte a zisei uliti, dimpreunä cu o
pajiste din cele trei pajisti ce se era acolo, numite podfeulds, l cu toate
celelalte folosinte ale ziselor patru sesii, i anume cu atita pamint cit a
cäzut si a iesit, prin tragere la sorti, i pentru restul de sesii sau gospo-
ddrii ale iobagilor pomenitului Nicolae, fiul lui Iosif, ce se aflä acolo, le-a
dat i le-a haräzit pomenitului Andrei, fiul lui Nicolae, fiul lui Bese, si,
prin el, mostenitorilor sal i urmasilor mostenitorilor sai, ca sa le stäpi-
neascä, sa le tinä i sä le arba cu drept de veci i in chip nestramutat. lar
sesiile sau gospoddriile sus-zise care au rOmas, pomenitul Andrei, fiul lui
Nicolae, le-a lasat, de asemenea, pomenitului Nicolae, fiul lui Iosif, ca

stäpineasca; ades-zisul Nicolae, fiul lui Iosif, Indatorindu-se i Legua-
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du-se si pe sine si pe mostenitorii säi sä apere, oriunde, cu ostenelile si
cheltuielile lui insusi, pe pomenitul Andrei, fiul lui Nicolae, si pe moste-
nitorii säi, cu privire la zisele patru sesii i la folosintele lor, de toti acei
care, in curgerea vremii, ar voi sä-i supere si sä-i tulbure (pe aceia),
trindu-i in pasnica stäpinire a acelor (sesii si folosinte); (Cu indatorirea>,
insä, ca pomenitul Andrei, fiul lui Nicolae, i mostenitorii lui sä nu le
poata da si hdräzi nimänuia altuia, vreodatä, in sctiimb sau in alt chip,
impotriva lui Nicolae, fiul lui Iosif, si a mostenitorilor sal, i ca (numai)
el, Andrei, sau mostenitorii säi sà poatä faca locuinta lor pe acele
(sesii); s-a mai ardtat anume i aceasta, cà pomenitul Andrei, fiul lui
colae, fiul lui Bese, atunci cind va fi nevoie, sä fie dator- a infatisa privi-
legiul zisului capitlu al bisericii Transilvaniei, dat (de acesta> pentru
dreptul säu, spre pästrarea si apärarea dreptului sdu impotriva tuturor
acelora care ar voi sa-1 stinghereascä pe dinsul si pe mostenitorii säi.

Spre märturia tuturor celor de mai sus, am hotärit sd däm pomeni-
tilor scrisoarea noastrd deschisd de fatä, insemnatä cu punerea pecetii
noastre autentice.

Dat la Turda sus-zisä, in ziva a noua a adunärii noastre mai sus In-
sernnate, in anul Domnului o mie trei sute saizeci si opt.

Arh. Nat. Magh.,1 DI. 27 142. Fotocopie la Inst. de ist. Cluj-Napoca/1368.
Orig. perg., cu urme de pecete de inchidere aplicatä pe verso.
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Corect: obtinuisset.
2 Corect: ventilata.
3 Corect: obtenta.
4 Astfel In orig.
5 Cuvint greu lizibil; intregit astfel pe baza contextului.
6 Corect: obtinuisse.
7 4 iunie (1368).

330 1368 iunie 13, (Cluj-1115nästur)

Nos, conventus monasterii beate Marie virginis de Clusmonostra,
memorie commendamus quod, cum nos, iuxta morem et antiquam con-
suetudinem doti nostri monasterii, ad congregationem magnifici viri
Nicolai, woyuode Transsiluani et comitis de 2onuk, universitati nobilium
et aliorum cuiusvis status hominum partis Transsiluane, nunc proxime
in octavis festi Penthecostes Torde celebratal, uanacum religioso viro, domi-
no Otthone, abbate seu prelato nostro, tres ex nobis, videlicet Helebrandum
priorem, Vylhelmum custodem et Nicolaum cantorem, presbyteros, so-
cios et confratres nostros, pro audiendis confessionibus ibi fiendis desti-
nassemus.

Tandem, iidem dominus abbas et predicti tres confratres nostri exinde
ad nos reversi, nobis consona voce retulerunt in hunc modum, quod re-
ligioso viro, fratre Johanne, abbate monasterii de Egrus, personaliter ab
una, necnon discretis viris, magistris Ladislao de Doboka, Johanne de
Kykyllew ac Nicolao de Zonuk, archydiaconis, procuratoribus legitimis
dominorum de capitulo ecclesie Transsiluane, vice et nominibus eorun-
dem, Sabbato proximo post octavas prenotatas coram ipsis constitutis,
per ipsum dominum abbatem de Egrus spontanea et libera voluntate con-
fessum exstitit viva voce pariter et relatum quod, quia ipse quandarn
particulam terre quondam litigiosam, inter possessionem dicti sui mona-
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sterii, Monora2 vocatam, necnon possessionem dicti capituli, Chergeud
nuncupatam, existentem, per ipsos dominos de capitulo in iudicio legi-
time reoptentam2, ad ius et proprietatem dicti capituli efficacissimorum
instrumentorum vigoribus pertinere et dictum suum monasterium nul-
lum ius in. eadem certissime habere agnovisset, ideo eandem terre part-
culam ohm litigiosam iuxta cursus et limitationes metarum, sub quibus
scilicet metis reambulata et eidem capitulo legitime statuta exstitisset,
pacifice et sine omni ulteriori controversia ipsis dominis de capitulo re-
liquisset et permisisset perpetuo possidendam, obligando (se)3 idem do-
minus abbas et suos iobagiones de dicta Munara2 ut, si aliquo tempore
succesivo ipse vel iobagiones sui de dicta possessione Munera2 dictam
terre particulam intra metas et limitationes eiusdem potentialiter contra
eiusdem capituli voluntatem uterentur, vel iobagiones ipsius capituli de
Chergeud in facto dicte terre molestarent, seu metas eiusdem terre, per
ipsos iobagiones de Munera nunc destructas, pacif ice erigere et reformare
non permitterent, extunc ipse et iobagiones ipsius monasterii de Mune-
ra4 in facto potentie convincerentur, eo facto, contra capitulum memora-
tum, et nihilominus ipsi domini de capitulo ipsas metas clestructas in
suis locis erigendi et reformandi, contradictione ipsius domini abbatis ac
ipsorum iobagionum suorum de Munera penitus non obstante, liberam
haberent facultatem.

Preterea, idem dominus abbas de Egrus, pro destructione metarum
dicte particule terre ac diversis potentiariis perpetrationibus et dampno-
'rum2 illationibus ipsi capitulo et iobagionibus eiusdem de dicta Cher-
geud, per ipsos iobagiones suos de eadem Munera factis, ducentos flore-
nos in specie vel monetam ad rationem vel valorem ipsorum florenorum
pro tempore currentem, suo et dictorum iobagionum suorum nominibus,
in tribus terminis infrascriptis, videlicet sexaginta sex florenos in octavis
Assumptionis beate virginis, et alios sexaginta sex fIorenos in octavis
festi beati Mychaelis archangeli, residuos vero videlicet sexaginta ogto
florenos in octavis festi Omnium sanctorum, post sese consequenter oc-
currentibus, plenarie et sine aliqua diminutione, sine decima et nona par-
tibus, de quibus ipse et clicti iobagiones iui se expedire deberent, per ip-
sos iobagiones suos de Munera coram nobis persolvi facere, sub pena
dupli in quolibet terminorum predictorum, assumpsisset. Et insuper, si
ultimum terminum preteriret insolvendo, ipse et dicti iobagiones sui, si-
minter in facto potentie convicti haberentur. Ceterum, segeta seu fruges
cuiuscumque generis existant, in ipsa terra per dictos iobagiones ipsius
domini abbatis sine voluntate dicti capituli anno in presenti seminatas,
dicti domini arcydiaconi, legitimi procuratores dictorum dominorum de
capitulo, ipsis iobagionibus metendas et deducendas permisissent et re-
liquissent, ita tamen, quod terragium et decimas de eisdem ipsis dominis
dare et persolvere deberent, sine contradictione aliquali. Ad que omnia
et singula premissorum idem dominus abbas se et iobagiones suos pro
premissis eorum potentiariis perpetrationibus et dampnorum2 illationibus,
tamquam dominus ipsorum, sponte obligavit coram nobis.

Datum feria tertia proxima post festum Corporis Christi, armo eius-
dem Mm° CCC'n° LXm°' octavo.

Noi, conventul mAnAstirii fericitei Fecioare Maria din Cluj-ManAstur,
dArn de tire 6', dupa ce noi, potrivit obiceiului si vechii datini a pome-
nitel noastre mänästiri, am trimis la adunarea mdritului bArbat Nicolae,
voievodul Transilvaniei si .comite de Solnoc, tinutä acum de curind la
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Turda, la octavele sarbatorii Rusaliilors, cu obstea nobililor si a altor oa-
meni de once star e din partile Transilvaniei, impreunä Cu cuviosul bar-
bat Otto, abatele sau prelatul nostru, pe trei dintre noi, anume pe prio-
rul Helebrand, pe custodele Wilhelm si pe cantorul Nicolae, preoti, soti

frati de-ai nostri, pentru ascultarea declaratiilor ce aveau sa se faca
acolo°, in cele din urma intorcindu-se de acolo la noi, acest domn abate

pomenitii nostri frati ne-au spus intr-un glas asa, ca, in simbata de
dupa octavele de mai sus7, infiitisindu-se inaintea lors, cuviosul barbat,
fratele loan, abatele mänästirii din Igris, insusi, pe de o parte, (liar pe de
alta parte) chibzuitii bärbati, magistrii Ladislau de Dobica, loan de Tir-
nava si Nicolae de Solnoc, arhidiaconi, imputerniciti legiuiti ai domnilor
din capitlul bisericii Transilvaniei, in locul si In numele acestora, domnul
abate de Igris, nesilit si de buna voie, a spus si a aratat prin viu grai ea,
deoarece el a recunoscut ca o bucatä de pämint, odinioara in pricinä,
aflatoare intre mosia mänastirii sale, numitä Manärade, i mosia numita
Cergau a pomenitului capitlu, (a fost) legiuit redobindita prin judecatä
de catre acei domni din capitlu, cA tine de dreptul de stapinire al zisului
capitlu, in temeiul unor acte foarte puternice, i ca zisa sa manastire nu
are nici un drept neindoielnic asupra ei, de aceea a lasat, in chip pasnic
si fara niel o alta neintelegere pe viitor, acelor domni din capitiu acea
b-ucatä de pamint, odinioara in pricinä, si le-a ingaduit s-o stäpineasca
pe veci potrivit cu mersul si inconjurul semnelor de hotar, adica inla-
untrul acelor semne de hotar in care fusese hotárnicita ì legiuit trecuta
In stapinire sus-numitului capitlu, indatorindu-se acel domn abate, pe
sine si pe iobagii sai din zisul (sat) Manarade, ca, daca vreodata in curge-
rea vremii el sau iobagii s'al de pe pomenita mosie Manarade ar folosi,
In chip samavolnic, impotriva vointei numitului capitlu, acea bucata de
pamint, in cuprinsul i marginile semnelor ei de hotar, sau daca i-ar tul-
bura cu privire la acel pamint pe iobagii din Cergau ai acelui capitlu, sau
n-ar ingadui sa se ridice sau sil se lndrepte in pace semnele de botar ale
acelui pämint, acum stricate de iobagii din Mänarade, atunci el insusi
acei iobagi din Manarade ai acelei manástiri s'a fie dovediti, prin chiar
acest fapt, ca vinovati de samavolnicie fatä de pomenitul capitlu, i, tot-
°data, acei domni din capitlu sA Opa sloboda voie sä ridice i sä puna la
loc, in locurile lor, acele semne de hotar stricate, färä a se tine nicidecum
seama de impotrivirea domn-ului abate sau a iobagilor sal. din Manarade.

Pe linga aceasta, acel domn abate de Igris, pentru stricarea semnelor
de hot,ar ale pomenitei bucati de pämint si savirsirea feluritelor fapte sa-
mavolnice, cit si pentru pagubele pricinuite de catre iobagii sal din M'a.-
narade zisului capitlu i iobagilor lui din Cergau, s-a legat, in numele
si al iobagilor sAi, sa faca pe iobagii sdi din Manarade sa plateascä in fata
noasträ, sub pedeapsa plätii indoite la fiecare din soroace, doua sute de
florini in lucruri sau bani, la pretul sau valoarea acelor florini ce ar um-
bla in acea vreme, (adicá) la trei soroace pomenite mai jos, urmindu-se
unul dupa altul, i anume saizeci i ase de florini la octavele Adormirii
fericitei Fecioare9, i alti saizeci i sase la octavele särbatorii fericitului
arhanghel Mihail19, lar cei ramasi, adica saizeci si opt de florini, la octa-
vele sarbatorii Tuturor Sfintilorn, pe de-a intregul si färd nici o scadere,
rara' a zecea si a noua parte", de care trebuie sa se plateascä el si iobagii
sal Si pe deasupra, daca nu s-ar ingriji de plata celui din urmä soroc, el

iobagii sal s'a' fie de asemenea, socotiti ca dovediti de samavolnicie.
sfirsit, pomenitii domni imputernicitii legiuiti ai zisilor domni
din capitlu, au ingaduit sí au läsat ca pomenitii iobagi sa 5ecere
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sä la recolta i roadele de once fel ar fi, ce au fost semänate in anul
acesta de sus-pomenitii iobagi ai acelui domn abate pe acel parnint, färd
voia numitului capitlu, astfel, insd, ca ei sä fie datori a pláti i a da ace-
lor domni, fdrä vreo impotrivire, birul pdmintului i dijmele cuvenite
din' acele <bucate). La toate acestea si la fiecare din cele de mai sus, s-a
indatorat in fata noastra, de bunä voie, acel domn abate, pe sine si pe
iobagii sdi, ea stdpin al lor, pentru sävirsirea pomenitelor lor samavol-
nicii i pentru pagubele pricinuite.

Dat in martea de dupd särbatoarea Corpus Christi, in anul Domnului
o mie trei sute §aizeci si opt.

Bibl. Batthyaneum. Arh. capitl. Alba Julia, ladita V, nr. 670. Fotocopie la
Inst. de ist. Cluj-Napoca 1368.
Orig, perg., cu tirme de pecete rotunda, aplicata In document pe verso.
Rezumat arnanuntit in actul lui Emeric, voievodul Transilvaniei, din 13 no-
iembrie 1369, Turda (nr. 438).
EDITII: Lib., II, p. 313-315.
REGESTE: Beke, Erd. kápt., nr. 670.

1 Corect: celebratam.
Astfel in orig.

3 Pat& de umezeala cca 1 cm; intregit dupa sens.
4 Urmeaza: penitus non obstante, subpunctat.
5 4 iunie.

Adica pentru a consemna In forma autentica declaratiile ce aveau sä se
(acá acolo.

7 10 iunie.
8 A celor de mai sus.
9 22 august.
10 6 octombrie.
11 8 noiembrie.
12 Este vorba de dijmä si de nona, obligatiile iobagesti fata de biserica si de

stapinul feudal, care in acest caz era tot biserica.

331 1368 iunie 15, Turda

Nos, Nicolaus, woyuoda Transsiluanus et comes de Zonuk, commen-
dantes tenore presencium significamus quibus expedit universis quod, in
congregacione nostra generali, universitati nobilium et alterius cuiusvis
status et condicionis hominum partis Transsiluane, in octavis festi Pen-
thecostes, Torde celebrata, magistro Ladislao, milite, filio Johannis, filii
Nieolai de Doboka, ex una, item Stephano, filio Lucasii de Gyogh, parte
ex altera, coram nobis personaliter constitutis, per ipsum magistrum La-
dislaum sponte confessum extitit et relatum, oraculo vive vocis, quod ipse
porcionem suam, que de dote et rebus parorphanalibusl quondam nobilis
domine, consortis Nicolai dicti BorYw de predicta Gyogh, filie videlicet
prescripti Nicolal, filii Mykud Bani', avi sui, ipsum tangere dinosscere-
turl, ad peticionem magistri Demetrii dicti Lepes, aule regie militis, pro-
ximi eiusdem Stephani, in quantum scilicet solucio premisse dotis et
rerum parorphanaliuml prefatum Stephanum contingit et quod porcionem
eiusdem Stephani, remisisset ac relaxasset Stephano prenotato, ymot re-
misit et relaxavit eidem coram nobis, reddendo iamdictum Stephanum,
filium Lucasii, expeditum super porcione sua prenotata, vigore presen-
ci um mediante.

Datum in Torda predicta, duodecimo die congregacioni nostre pre-
notate, arm° domini Mm° CCCm° L(Xin° octavo.
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Noi, Nicolae, voievodul Transilvaniei i comite de Solnoc, dm de
stire si facem cunoscut prin cuprinsul scrisorii de fa ta tuturor carora se
cuvine ca, in adunarea noastra obsteasca tinutä la Turda, la octavele
sarbAtorii Rusaliilor2, cu obstea nobililor si a oamenilor de once stare

treapta din partile Transilvaniei, magistrul Ladislau, cavaler, fiul lui
loan, fiul lui Nicolae de Dabica, pe de o parte, i, de asemenea, Stefan,
fiul lui Lucaciu de Geoagiu, pe de altä parte, infatisindu-se ei mnii in
fata noastra, ni s-a marturisit de bunavoie si ni s-a spus prin viu grai de
catre acel magistru Ladislau ca el, la cererea magistrului Dumitru zis Le-
pes, cavaler al curtii regesti, ruda aceluiasi Stefan, 1-a iertat i 1-a slo-
bozit pe sus-insemnatul Stefan (in ceea ce priveste) partea sa, care se
stie ca tine de el3 din zestrea si darurile de nunta ale raposatei nobile
doamne, sotia lui Nicolae zis Boriou4 de sus-zisul Geoagiu, adica fiica
sus-insemnatului Nicolae, fiul lui Mykud banul, bunicul sat], adica in
masura in care plata sus-zisei zestre si a darurilor de nunta Il priveste
pe sus-pomeniul Stefan si intru cit (cade) in partea aceluiasi Stefan, ba
chiar il iarta i Il sloboade i in fata noastra, socotindu-1 descarcat pe
sus-zisul Stefan, fiul lui Lucaciu, cu privire la partea sa sus-insemnata,
prin mijlocirea <scrisorii de fata)

Dat in sus-zisa Turda, in a douasprezecea zi a adunarii noastre sus-
insemnate, in anul Domnului o mie trei sute saizeci si opt.

Arh. Nat. Magh., Dl. 28 746. Fotocopie la Inst. de ist. Cluj-Napoca / 1368.
Orig. perg., cu fragmente de pecete rotunda de inchidere, aplicata in docu-
ment pe verso.
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Astfel in orig.
2 4 iunie (1368).
3 Adica de magistrul Laciislau.
4 Vitelul.

332 1368 iunie 22, Visegrad

Lodovicus, .dei gratia, rex Ungarie, fidelibus suis, civibus et univer-
sis hospitibus civitatis nostre Brassouiensis et suarum pertinentiarum, sa-
lutem et gratiarro

Noverit vestra fidelitas quod nos, ad humillimarn4 supplicationem
fidelis nostri Jacobi, iudicis dicte civitatis Brassouiensis, inclinati pro
statu vestro meliori et commodo potiori, tricesimam, quam mercatores
domini Demetrii, principis Tartarorum, de suis rebus mercimonialibus in
regno nostro solvere deberent, non faciemus recipi, ita, ut et vos in terra
ipsius domini Demetrii secure et libere possitis transire sine solutione
tricesime cum rebus vestris et bonis mercimonialibus.

Datum in Wyssegrad, feria quinta proxima ante festum Nativitatis
beati Joha. nnis baptiste, anno domini millesimo CCC° LX° octavo.

(Sub pecete, partial acoperit:) Relatio Georgii Zudor, cubicularii.

Ludovic, din mila lui Dumnezeu, regele Ungariei, credinciosilor sal.,
oräsenilor i tuturor oaspetilor orasului nostru Brasov i ai locurilor2 ce
tin de el, sanAtate i milostivire.

SA afle credinta voastra ca noi, incuviintind, pentru mai buna voas-
tea stare si pentru mai prielnicul vostru foIos, preasmerita rugäminte a
credinciosului nostru Jacob, judele pomenitului ora $ Brasov, nu vora
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pune sá se ia tricesima pe care negustorii domnului Dumitru, principele
tätarilor, sint datori s-o pläteascd pentru märfurile lor in tara noastrà,
sstfel ca si voi sd puteti trece nestingheriti i slobod cu lucrurile i märfu-
rile voastre, in tara acestui domn Dumitru, fArd a pliati tricesima.

Dat la Visegrad, in joia dinaintea sArbätorii Nasterii fericitului loan
BotezAtorul, in anul Domnului o mie trei sute saizeci si opt.

(Sub pecete, partial acoperit) Darea de seamä a camerierului Gheor-
ghe Zudor4

Arh. St. Brasov., Privilegii. nr. 6. Fotocopie la Inst. de ist. Cluj-Napoca/1368.
Orig. perg., cu pecete inelard aplicatà sub text.
Copie in Kemeny, Dipl. Trans. Appendix, 3, p. 75 (cu data: cca 24 iunie
1368).
EDITH: Marienburg, Kleine sieb. Geschichte, p. 188; Fejer, TX/4, p. 129;
Transilvania, 1872, p. 44 (Cu data: cca 24 iunie 1368); Hurmuzaki Densu-
Oanu, 1/2, p. 144; Ub., II ,p. 315; DRH D., I, p. 90.

Astfel in orig.
2 E vorba de teritoriul ce tinea de Brasov.

333 1368 iunie 23, (Brasov)

Consulum, civium ac provincialium universitas de Brasso memorie
commendamus, tenore presentium presentibus et futuris, quibus expe-
clit universis, quod vir sapiens et honestus, comes Jacobus de Bathfalua,
nostram adeundo presentiam, nobis declarare curavit cum querela quod
eo facto, quo per quosdam ipsius adversarios, iniquos et persecutores do-
xnus et tota sua habitatio, in eadem villa Bathfolua habita, incensa, cre-
/mats et incinerata fuit, unacum rebus suis mobilibus universis, due litere
instrumentales excellentissimorum principurn ac dominorum, domini Ka-
ron beate recordationis et domini Lodouici, illustrium regum Hungarie,
super libertate et cuiuslibet datii et solutionis exemptione sessionis sue,
cum utilitatibus et pertinentiis, necnon unius molendini, in ipsa villa
Bathfalua habiti, confecte sibi, cum ceteris suis rebus fuerint exuste,
prout eciam preter hoc nobis patuit evidenter, nobisque supplicavit qua-
tenus literis nostris mediantibus pro ipso profiteri dignaremur conscien-
tiose, quantum nobis notorium foret, quo jure, modo et consuetudine ipse
.comes Jacobus suique prodecessoresl dictam suam sessionem, cum mo7
lendino, utilitatibus et pertinentiis suis predictis, ab antiquis temporibus
semper tenuissent.

Nos, igitur, justas ipsius petitiones amitentes2, -harum serie fideli-
-ter et conscientiose profitemur quod prefatus comes Jacobus de Bathfa-
lua, cum predecessoribus suis, dictam sessionem et molendinum, cum
iiniversis utilitatibus et pertinentiis, ab omni collecta, tributo et solutione
liberas et exemptas, vigore instrumentorum regalium pretactorum me-
'chante, ab antiquis temporibus semper usque in diem hodiernum tenue-
runt et possiderunt pacifice et quiete, qualibet confradictione procul mota.
In cuius rei testimonium, sepefato comiti Jacobo presentes literas nostras
contulimus, pendentis sigilli nostri munimine roboratas.

Datum an vigilia sancti Johannis baptiste, anno domini Mra° CCCrna'
LK" octavo.

Obstea. sfetnicilor3, or:Asenilor i locuitcrilor in Brasov, prin cuprin-
ul acestei (scrisori) clArn de stire tuturor celor de fat& si viitori, carora
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se euvine, ca, venind inaintea noastra, inteleptul i cinstitul bärbat, Q0-
mitele Iacob de Baciu s-a ingrijit Sä ne spunä cu tinguire ca, prin faptuf
ea intreaga sa locuintä i casa sa, aflätoare in numitul sat Baciu, a fost
aprinsä, arsd i prefäcutä in cenusa de niste dusmani ai sal nedrepti si
prigonitori, impreuna cu toate lucrurile sale miscätoare, i-au ars (atunci)
impreunä cu celelalte lucruri ale sale, dupä cum ne era limpede i afarä
de aceasta, (si) douä acte al preainältatilor principi i domni, domnul
Carol de fericitä pomenir i domnul Ludovic, märitii regi ai Ungariei,
(acte) intocmite cu privire la libertatea i scutirea de once dare sau plata
pentru sesia sa, impreunä cu toate folosintele ei i cu cele ce tin de ea,,
precum i pentru o moarä aflatoare in acel sat Baciu, i ne-a rugat sa
binevoim a märturisi, prin mijlocirea scrisorii noastre, pe cugetul nostru,
pe &it ne era cunoscut acest lucru, in temeiul cärui drept, chip si obicei
au tinut neincetat acel comite Iacob t inaintasii sai din vremuri stra-
vechi acea sesie a sa, cu moara, cu sus-zisele folosinte ale ei si.cu tot ce
tine de ea.

Noi, asadar, incuviintind dreapta lui cerere, prin aceste rinduri
märturisim cu credintä si pe cugetul nostru cà sus-numitul comite Iacob
de Baciu i inaintasii lui au tinut neincetat din vremuri stravechi si pina
azi, in liniste si pace, pomenita sesie i moarä, impreunä cu toate folo-
sintele ei i cu tot ce tine de ea, sIobode i scutite de once dare, bir &au'
plata, in temeiul puterii amintitelor scrisori regesti, färd nici o impotri-
vire. Spre märturia acestui lucru, am dat ades-numitului comite Iacob-
scrisoarea noastra de) fatä, intäritä cu puterea pecetii noastre atirnate.

Dat in ajunul särbätorii sfintului loan Botezätorul, in anul Domnului
O mie trei sute saizeci si opt.

In 1897, actul se pastra in Arh, comunei Bod.
Orig. perg., pecete rotunda, din ceara de culoare albá, atirnata de un snur
de matase rosie i cinepd alba, cu legenda: Pecetea oräsenilor si (locuitorilor
din Btas)ov.
EDITH: lib., II, p. 316 (Cu descrierea detailatd a pecetii).

1 Corect: predecessores.
2 Corect: admittentes.
3 Este vorba de cei doi juzi care, incepind din anul 1366, au coexistat In orar-

vele Sibiu, Sighisoara si Brasov.

334 (1368) iulie 4, Vidia

Domine et irate? carissime!
Constat vobis evidenter quod nos super facto castri Feyerwar vobis

scripseramus, vos autem quid de facto ipsius castri citissime, prout de-
cens erat, rursum nobis non dedistis. Unde, quia magistri Nicolaus et
Stephanus, filii Stephani bani, dictum castrum per properamt ipsorum
potentiam homini nostro restituere non valebant, castellanusque ipsorum,
in dicto castro tune existens, nullatenus amplius ipsum castrum conser-
vare poterat, et quod nulla penitus victualia castro in eodem habebantur,
igitur nos, formidantes ne ipsum castrum, nobis in isto regno existen-
tibus, ad manus infidelium regie maiestatis deveniret, eisdem magistris
Nicolao et Stephano sexaginta armatos, cum pharatrariis ad ipsos pertil-
nentibus, in ipsorum subsidium dederamus et assignaveramus, qui,, do-
mino auxiliante, castellanum vestrum, utputa Nicolaum, filium Gulqul,
Thomam, filium ,Dionysii, et fratres eorundem, cum .ceteris vestris fami-
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Unde, domine et frater predilecte, omnibus de premissis velitis pro-
i ndigerem us.
domino auxilianite, servire possemus; de pluribus autem ad presens non
plura, tarnen dimittat tria vel quatuor sua banderia, cum quibus nos,
domini nostri regis, universas vias castri predicti indaginibus, fossatis et
ceteris artificiis recluserant, igitur nos tam repente super currus victua-
lia illic transmittere nequimus, sed farinam super viginti duobus equis
.oneratis transmissimus castrum in premissum; commisimus enim ut om-
_Iles pinguiores equos oneratos in ipso castro, si indigerent, reservarent
ad comedendurn.

Preterea, scientes quod feria quinta proxime ventura, cum vestra
gente in campum exire et descensus adversus inwItus infidelium nos
daportet, eo quod fere omnes regnicole, videlicet homines populares istius
regni, ad homines principis Tarnouiensis sunt conversi et eisdem asso-
-ciati, dicitur enim quod pretactus princeps Tarnouiensis septem suos ba-
roues cum septem banderiis ad partes istas transmisisset, unde frater ca-
_rissime, sollicitemini in ea, ut Ladislaus, voyvoda Transalpinus, si non
videre et nobis litteratorie citissime providere et absque mora effective.
iiaribus, per nos ad custodiam dicti castris dispositis seu deputatis, in id
castrum conduxerunt. Quia autem iidem adversarii, videlicet infideles

In prelio autem, die hesterna sub castro pi-edicto commisso, quidam ex
vestris familiaribus sunt vulnerati, et equi interfecti existunt et sauciati.

Datum Badinii, feria tertia proxima post festum beati Galli confes-
soris.

Magister Petrus, frater vester
(Pe perso:> Magnifico viro Benedicto, capitaneo Badiniensi et Bulga-

Tie, domino et fratri nostro carissimo.

Domnule si preaiubite frate!
Färà indoialä, va este cunoscut cd v-am scris despre cetatea Feyer-

-war, dar voi nu ne-ati dat (de s'tire>, cit mai repede, nimic cu privire
la aceastä cetate, asa cum se cuvenea. De aceea, deoarece magistrii Ni-
colae si $tefan, fiii lui *tef an laanul, nu erau in stare, cu oastea lor adu-
natä in grabä, sä inapoieze omului nostru zisa cetate, si castelanul lar,
aflator atunci in zisa cetate, nu mai putea s'a' tinä nicidecum acea cetate,
fiinca' nu mai erau nici un fel de provizii in acea cetate, de aceea noi,
temindu-ne ca nu cumva, fiind noi in aceasta tarä, acea cetate sá ajungd
In miinile celor necredinciosi fatà de maiestatea regeascd, am dat si am
trimis in ajutor acelor magistri Nicolae si stefan saizeci de oitasi inar-
mati, impreund cu arcasii lar, care cu ajutorul lui Durnnezeu, au &is la
acea cetate pe eastelanul vostru, anume Nicolae, fiul lui Gubul, pe Toma,
fiul lui Dionisie, si pe fratii lor, impreunä cu alti slujitori ai vostri, fin-
cluiti si trimisi de noi la paza zisei cetäti.

Dar, deoarece acei dusmani, adica cei necredinciosi fatà de domnul
nostru regele, inchisesera cu palänci, santuri si. alte intärituri toate dru-
murile (ce duc> la sus-zista cetate, de aceea noi n-am putut trimite acolo
atit de repede provizii cu carul, ci am trimis in pomenita cetate Mud'
pe douäzeci si doi de cai de povard; si incä am poruncit ca, dac.a au ne-
voie, sä pästreze pentru mincare toti caii de povarä mai grasi, (aflätori)
In; acea cetate.

Pe 11-gx) acestea, stiind cä pia viitoare2 va trebui sä iesim in cimp Cu
clastea voasträ si sä pornim impotriva räscoalei celor necredinciosi, intrucit
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aproape toti locuitorii tdrii, adica oamenii de rind din aceastd tara, s-at).
Intors spre oamenii tarului de Tirnovo3 i s-au unit cu ei, <si) se spune
chiar cd sus-zisul tar de Tirnovo a trimis in aceste pdrti sapte boieri qi
Sl cu sapte steaguri, drept aceea, frate preascump, sinteti rugat (sd fq-
ceti) ca Vladislav, voievodul Tdrii Românesti, sd trimitd, dacd nu mai
multe, cel putin patru steaguri de ale sale, cu care, cu ajutorul lui Dum-
nezeu, sd ne putem ajuta, cdci deocamdatd n avem nevoie de mai multe_

Drept aceea, preaiubite domn i frate, binevoiti a va ingriji de toate
cele de mai sus si a ne instiinta in scris, cit mat repede i fArd nici o
zdbava.

Iar in lupta data ieri, sub sus-zisa cetate, au fost rdniti unii din sluji-
torii vostri, si (citiva) cai au fost ucisi si rdniti.

Dat la Vidin, in martea de dupd sdrbätorirea fericitului Gall Marta-
risitorul.

Arh. Nat. Magh. Dl.
Orig. hirtie, cu fragmente de pecetel de inchidere.
In lipsa originalului, textul latin este reprodus dupd prima editie a docu-
mentului, cea din Szdzadok, 1900, p. 605-606, unde este datat in functie de
särbdtoarea sf. Gall Mdrturisitorul (16 octombrie). Am adoptat totusi datarea
propusä de Maria Holban, in Contributii la studiu/ raporturi/or dintre Tara-
Romdneascel i Ungaria angevind, in Studii si materiale de istorie medie",
1956, p. 34, n. 2, dupd särbätoarea sf. Gall, episcopul (1 iulie), care corespunde
contextului evenimentelor.
EDITII: Századok, 1900, p. 605-606 (Cu data: 17 octombrie 1368); DRH D
I, p. 93-95 (Cu data:, 17 octombrie 1368).

Astfel in text; corect: pro priam.
2 6 iulie.
3 Este vorba de Ivan Sisman.

335 1368 iulie 8, Visegradl

Nos, Ladislaus, dux Opulie, regni Hungarie palatinus et iudex Co-
manorum, damus pro memoria quod discussionem reportate seriei cuius-
dam cause, quam inter Johannem, Mimi Petri, filii Michaelis de Bachyan,
uf actorem, qui personaliter compraruit, ab una, et Andream, filium Mar-
hardi, in causam attractum, pro quo Nicolaus, filius Johannis, cum procu-
ratoriis literis capituli ecciesie Waradiensis astitit parte ex altera, iuxta
continenciam literarum nostrarum, formam iudicii nostri experimencium,
ac capituli ecclesie Agriensis nobis rescripcionalium, super facto ream-
bulacionis possessionum Dubus et Olchwa vocatarum, literis in eisdem
specificatis, in octavis festi Nativitatis beati Johannis baptiste facere ha-
bebamus, de parcium voluntate ad octavas festi beati Michaelis archan-
geli proxime venturas, statu sub priori, duximus prorogandam.

Datum in Wyssegrad, octavo die termini prenotati, anno domini Alm°
CCCn'° sexagesimo octavo.

(Pe verso:) Pro Andrea, filio Marhardi, contra Johannem, f ilium Pe-
tri, filii Mychaelis de Bachyan, ad octavas festi beati Michaelis archan-
geli, prorogatoria.

Noi, Ladislau, duce de Oppeln, palatinul regatului Ungariei i jude
al cumanilor, dam de stire ca dezbaterea asupra darii de seamd in legal-
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turd cu o pricinii, pe care -- potrivit cuprinsului scrisorii noastre, aratind
botärirea noasträ judecAtoreascä, precum si al scrisorii capitlului bisericii
de Acria, trimisä nou ca räspuns trebuia s-o facem la octavele särbd-
torii Nasterii fericitului Ioan Boteziltorull, intre loan, fiul lui Petru, fiul
lui-Mihail de Botean, oa piris, care s-a infAtisat insusi, pe de o parte,
Andrei, fiul lui Marhard, pirit, pentru care a fost de fatà Nicolae, fiul
auj loan, cu scrisoare de imputernicire a capitlului din Oradea, pe de altä
parte, cu privire la hotärnicirea, arAtarea semnelor de botar si pretuirea
mosiilor numite Dubus i Olchwa, arätate in acele scrisori, am hotärit
s-o aminäm, cu invoirea pArtilor, in starea de mai inainte, pe octavele in
curind viitoare ale sdrbdtorii fericitului arhanghel Mihail2.

Dat la Visegrad, in a opta zi a sorocului de mai sus, in anului Dom-
nului o mie trei sute saizeci si opt.

(Pe verso:> Scrisoare de aminare pe octavele s'arbiAtorii fericitului
arhanghel Mihail, pentru Andrei, fiul lui Marhard, impotriva lui loan,
fiul lui Petru, fiul lui Mihail de Botean.

Arh. Nat. Magh., DI.
Orig. hirtie, cu urme de pecete de inchidere.
EDITII: Kdro/yi, I, p. 292-293.

I iulie.
2 6 octombrie.

336 1368 'tulle 8, (Arad)

Excellentissimo domino eorum, domino Lodouico, dei gracia, illustri
regi Hungarie, capitulum ecclesie Orodyensis, oraciones in domino de-
votas.

Vestra noverit excellencia quod nos, literas comiti Stephani Bubeek,
iudicis curie vestre, amicabili cum reverencia receptis, sentenciam iudicia-
riam eiusdem continentibus, ad exequendum ea que forma ipsarum lite-
rarurn continebat, cum Stephani, filio Pouse de Zeer, et honorabili viro,
domino Petro, preposito et prelato nostro, per vestram regiam sublimita-
-tem ad hoc deputatis, litterisl in eisdem insertis, virum ydoneum2, ma-
gistrum Johannem, ecclesie nostre lectorem, pro testimonio fidedignum,
-videlicet unum ex nobis a canonia maiori dignitate fulgentem, duximus
dirigendum. Qui &mum ad nos reversi, nobis concorditer retulerunt re-
quisiti quod ipsi, in octavis festi Nativitatis beati Johannis baptiste pro-
xime preteritis et aliis diebus subsequentibus ad id sufficentibus, accessis-
sent ad facies possessionum Felseu et Olsouykus vocatarum, vicinis et
commetaneis earundem universis legittimel convocatis et partibus pre-
serrtibtis, ipsas, per easdem metas et distincciones quibus ipsi filii Pouse
eandem Felseuykus a vestra regia maiestate in honore conservando usi
fuissent et uti fecissent, a se se perambulassent et, metis subscriptis evi-
dentibus ab invicem distinctas, reliquissent et statuisent eisdem partibus,
ipsam videlicet possessionem Felseuykus, dictis Olachys, predictam vero
possessionem Olykusi, annotatis Marco et dominabus, eo jure, quo ipsis
dinoscunturi pertinere, perpetuo possidere, tenere et habere, contradic-
cione earum parcium sibi invicem non obstante.
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Mete autem ipsius possessionis Felykusl, prout per predictos subli-
mitatis vestre et nostrum homines fuimus informati, hoc ordine distin-
guntur, primo a quodam rivulo, Vechereue vocato, ad partem orientalem
quantum ictus trium sagitarum foret eundo, iuxta quandam magnam
viam, vulgo Sohordovich vocatam, unam metam terream erexissent, de-
inde a parte eiusdem plage erga eandem viam in latere cuiusdam parvi
beerchl, propre quandam arborem ilicis, aliam terream metam elevassent;
abhinc in eadem parte, in quodam parvo campo, terream metam erexis-
sent; abhinc versus eandem partem, quendam rivulum, Parlagpataka vo-
catum, saliendo, prope eundem rivulum, quartam metam rterream .erexis-
sent; abhinc in quodam prato, versus eandem partem, quintam terream
metam erexissent; de quaquidem quinta meta cursus ipsarum raetarum
infra dictam villam Olykusl debuisset cadere in fluvium Temes, et in
eodem fluvio sursum currendo, usque dum a parte septentrionali quidarrt
alveus Zarazykuspataka caderet in eundem fluvium Temes, scilicet3 ad
instantem peticionem ipsorum, scilicet vestrorum et nostrorum hominum,
prefati Olachy prefatos cursus metarum secus eandem magnam viam.
transire permisissent; deinde ab ipsa quinta meta palisper4 procedendo,
cadit in predictam magnam viam et in eadem magna via modicum per-
gendo, sextam metam terream erexissent; deinde in eadem magna via
pervenit ad quoddam Heers, Fenyeukerek vocatum, ipsumque Heer5--
transeundo, cadit in dictum fluvium Temes, secus quem septimam me-
tam terream erexissent; abhinc transit ipsum fluvium Temes et a parte
septentrionali, in radice annotati alvei Zarazykuspataka, qui inibi cadit
in ipsum fluvium Temes, octavam metarn erexissent; deinde ad eandem
partem septentrionalem directe currendo, in quodam nemore, nonain
metam terream erexissent; deinde ad eandem plagam similiter directe
currendo, inter duos montes, ubi quidam rivulus Rogosnapataka, alio no-
mine Sasuspatak, exit, decimam metam terream erexissent; deinde per
eundem Rogosnapataka tendit usque ad caput eiusdem, quemquiclem.
Rogosnapataka pro meta assignassent, qui a parte orientali separat Fely-
kusi, a parte vero occidentali, Olsoykusl prenotatis, nullo penitus contra-
di ctore existente.

Datum sabbato proximo ante festum beate Margarete virginis et mar-
tiris, anno dominil Millesimo CCOn° LXra° octavo.

Preainältatului lor stäpin, domnului Ludovic, din mila lui Dumne-
zeu, regele Ungariei, capitlul bisericii de Arad, rugäciuni cucernice intru
Domnul.

Sd afle inältimea voastrd cd noi, dupä ce am primit cu prieteneasca
cinste scrisoarea comitelui Stefan Bubek, judele curtii voastre, cuprin-
zind hotärirea sa judecätoreascd, am hotarit sd trimitem spre mArturie,
penecru implinirea celor cuprinse in acea scrisoare, impreunä cu Stefan,
fiul lui Pousa de Zeer, si cu cinstitul bärbat, domnul Petru, prepozitul si
prelatul nostru, insarcinati anume cu aceasta de indltimea voastra re-
geascd si trecuti in acea scrisoare, pe vrednicul bdrbat, magistrul loan,.
lectorul bisericii noastre, adicd pe unul dintre noi, cinstit cu o demnitate
mai mare decit cea de canonic (de rind). Acestia, intorcindu-se apoi la
noi, si intrebati <de no», ne-au spus intr-un glas cd, la octavele de cu-
rind trecute ale särbätorii fericitului loan Botezärtorul6 si in alte zile
urnAtoare si indestuldtoare pentru aceasta, ei s-au dus la mosiile numite
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Felykus si Olykus (si), dupä ce au chemat in chip legiuit pe toti vecinii
SI megiesii lor, si de fatal Cu partile, au hotarnicit (acele mosii) in aceleasi
botare si margini, in care acei fii ai lui Pousa au folosit si au pus .sa fie
folositd acea (riosie) Felykus, cind au tinut-o ea feud de la maiestatea
voasträ regeascä, i odatd 'hotärnicitä i deosebitd una de alta, prin nein-
cloioasele semne de hotar aratate mai jos, ei le-au läsat si le-au dat in
staPinire pärtilor, i anume sus-zisa mosie Felykus, pom'enitilor romdni,
iar sus-zisa mosie Olykus, lui Marcu si doamnelor mai sus amintite, ca
-sa le stapineasca, sä le tina i sa le aibä pe veci, cu acel drept cu care
se stie ca tin de ei, fdra a se tine seama de impotrivirea partilor, una
impotriva celeilalte.

lar semnele de hotar ale mosiei Felykus, dupä cum am fost instiin-
tati de care oameni, al inaltimii voastre si al nostru, se deose-
bese in felul urmator: (hotarul incepe) mai intii de la un piriu, numit
-Vadul lui Veche, mergind spre partea de rasärit, cam cit ar fi bdtaia a
trei sageti, si linga un drum mare, snumit in bimba obisnuitä Sohordo-
-vich7, au ridicat o movild de hotar; apoi din aceeasi parte, linga acelasi
drum, pe coasta unei creste mici, aproape de un stejar, au ridicat alta
movila de hotar; de acolo, in aceeasi parte, pe un cimp mic, au ridicat

movila de hotar; de aci, in aceeasi parte, sarind peste piriul numit
Valea Pirlogului, au ridicat a patra movilä de botar linga acel piriu;
de acolo, au ridicat a cincea movilä de hotar, in aceeasi parte, intr-un
iinat; de la aceasta a cincea movila de hotar, mersul semnelor de hotar
trebuia sä cadd in riul Timis, mai jos de pomenitul sat Olykus, urcind
in susul riului, pina unde cade dinspre miazanoapte in riul Timis o albie
<numita> Valea seaca a Icusului, dar la rugamintea lor staruitoare,

acelor oameni, al vostru si al nostru, romini au ingdduit ca
sus-pomenitul mers al hotarelor sä treaca de-a lungul acelui drum mare;
apoi, mergind putin mai departe de la al cincilea semn de hotar, (hota-
rul) cla in sus-pomenitul drum mare, si inaintind rivatin pe acel drum
mare, au ridicat a sasea 'movilä de hotar; apoi, pe acelasi drutn mare,
(hotarul) ajunge la un Orlin numit Bradetul, i trecind acea apä, eI
cade in pomenitul Hu Timis, lingä care au ridicat a saptea movila de
hotar; de acolo (hotarul) trece rail Timi i spre miazanoapte, la obir-
sia pomenitei albii (de riu) numitä Valea seaca a Icusului, ce se varsä
acola in riul Timis, au ridicat al optulea semn de hotar; de acolo mer-
vind drept spre miazdnoapte, au ridicat intr-o dumbrava a noua movilä
de hotar; de acolo mergind de asemenea de-a dreptul inspre aceeasi
parte, intre cloud dealyri, (in locul) uncle iese piriul Valea Rogozului,
caruia ii mai zice i Valea cu papuris, au ridicat a zecea movilä de bo-
tar; de acolo (hotarul) se indreaptd prin Valea Rogozului pina la obit--
sia acesteia, i pe acest (piriu numit) Valea Rogozului, ce desparte din-.
spre rdsarit (mosia) Felykus, iar dinspre apus mai sus insemnata (trio-
sie) Olykus, l-au hotarit ei ca semn de hotar, nefiind chiar nimeni
impotrivd.

Dat in simbäta dinaintea sarbatorii fericitei fecioare i mucenice
llargareta, in anul Domnului o mie trie sute saizeci si opt.

Arh. Nat. Magh., Dl. 25 769.
Transumpt in actul lui $tefan Bubek, judele curtii regale, din 20 iunie 1371.
ED1TII: Pesty, Krass6, III, p. 119-121; HurmuzakiDensusianu, 1/2, p. 190
191.

1 Astfel in text.
2 Astfel in transumpt.
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3 Gresit, In loe de: sed.
4 Astfel In transumpt; corect: paulisper.
5 Astfel In text.
3 1 iulie.
7 Probabil, Drumul sarii.

337 1368 iulie 11, Zvolen

Nos, Lodovicus, dei gratia, rex Hungarie, memorie etc. quod, quam-
vis nos, pridem in partibus terre nostre Transsilvane existentes, commi-
simus regio sub edicto, ut quilibet nobilis eiusdem terre Transsilvane,
tributa in eorum possessionibus tenentes et habentes, litteralia ipsorurn
instrumenta, quorum vigore ipsa tributa tenent, coram fideli nostro di-
lecto, magnifico viro domino Nicolao, vaivode Transsilvano, in eius con-
gregatione generali, tunc proxime ex nostra commissione celebranda, ex-
hibere debuisset, demumque nobiles de Wasarhel, videlicet filii Gyurev,
Bill Iacobi, filii Joannis, filii Nicolai et filii Kemyn, eorum instrumenta
literalia super tributo, quod in eadem possessione sua Wasarhel vocata
tenent, inibi, iuxta nostram commissionem mandatoriam, exhibere noa
potuissent, ob que et ob hoc magnificus vir Nicolaus, vaivoda noster
Transsilvanus, dictam possessionem Wasarhel, simulcum dicto tributo
In. ipsa habito, ab ipsis nobilibus ad menus nostras occupaverit, tamen
nos, ad instantem et humilem supplicationem fidelium nostrorum, uni-
versorum nobilium partis Transsilvane, pro nominibus ipsorum per La-
dislaum dictum Cheh de Reöd et Joarmem Botus, nuntios eorum, por-
rectam (...)1 prenominatis nobilibus de Wasarhel eandem possessionera
Wasarhel, simulcum prelibato tributo, regia benignitate reddidimus et
remisimus gratiose, more pristino possidendam. Vobis igitur, fideli nos-
tro, magnifico viro domino Nicolao, vaivode Transalpino2 predicto, firmo
sub precepto mandamus quatenus, mox visis presentibus, iamdictis nobi-
libus de Wasarhel eandem possessionem Wasarhel et tributum memo-
ratum cum eadem remittatis et resignetis. Et habita de hoc conscientiosa
sciscitatione a senioribus hominibus partis predicte, memoratis nobilibus
proventus ipsius tributi eorum more antiquitus observato et iuxta debi-
tum morem exigere et percipere admittatis libere et pacifice; si quid
superfluum inventum fuerit, delendo et deponendo, aliudque in his non
faciendo. .

Datum Zoly, feria tertia proxima ante festum beate Margareta vir-
ginis, a.d. 1368.

(Pe verso, sub pecete:) Per dominum Ladislaum, ducem Oppulie et
palatinum.

Noi, Ludovic, din mile lui Dumnezeu, regele Ungariei, (facem) cu-
noscut Ca, dei noi, aflindu-ne nu de mult in partile tarn noastre a
Transilvaniei, am poruncit prin porunca regeasca ca toti nobilii din
pomenita tara a Transilvaniei, care tin si au pe mosiile lor vami, sä fie
datori sa infatiseze inaintea credinciosului nostru iubit, a maritului bar-
bat, domnul Nicolae, voievodul Transilvaniei, in adunarea sa obsteascä,
care din porunca noastrd trebuia sa se tina atunci in curind, actele lor
scrise in puterea carora tin acele varni, si numai nobilii de Osorheiu,
anume fiii lui Gyurev, fiii lui Iacob, fiii lui loan, fiii lui Nicolae si fa
lui Kemyn nu au putut arata acolo, potrivit poruncii noastre, actele Ior
scrise privitoare la vama pe care o tin in aceea mosie a lor numitä Osor-
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heiu, din care pricina i pentru care fapt maritul barbat Nicolae, voie-.
vodul nostru al Transilvaniei, a luat in stapinire pentru noi de la acei
nobili zisa mosie Osorheiu, impreuna cu pomenita vama aflatoare pe
acea (mosie), totusi noi, la staruitoarea si smerita cerere a tuturor cre-
dinciosilor nostri nobili din partile Transilvaniei, infätisata in numele
acelora de catre Ladislau zis Cheh3 de Rediu i loan Botus, trimisii
lor ..., din bunatate regeasca am inapoiat si am dat inapoi cu milostivire
sus-numitilor nobili de Osorheiu acea mosie Osorheiu, impreuna cu po-
menita vama, ca s-o stapineasca dupa obiceiul vechi. Asadar, va punem

vedere i vä poruncim cu tarie, vouá, credinciosului nostru märit
barbat, sus-zisului domn Nicolae, voievodul Transilvaniei, ca indata ce
yeti vedea scrisoarea de fata sa inapoiati i sa dati inapoi sus-zisilor
nobili de Osorheiu acea mosie Osorheiu, impreuna cu amintita varna.

dupa ce yeti fi facut in privinta aceasta o cercetare sirguincioasa prin-
tre oamenii batrini din partile acelea, sa ingaduiti pomenitilor nobili
sa string& i sa ia slobod si pasnic veniturile acelei vami a lor, dupa
cum s-a obisnuit din vechime si potrivit obiceiului incuviintat. lar daca
se va afla ca s-a mai adaus ceva pe deasupra, sa se desfiinteze i sa se
inlature. i sa nu se faca altfel in privinta aceasta.

Dat la Zvolen, in martea dinaintea sarbatorii fericitei fecioare Mar-
gareta, in anul Domnului o mie trei sute saizeci si opt.

(Pe verso, sub pecete:) Prin domnul Ladislau, duce de Oppeln
palatin.

Bibl. Acad. Române, Filiala Cluj-Napoca.
Copie la Kemeny. Dipl. Trans. Suppl., II, p. 97-98.
EDITII: Schuller, Untrisse, 1/, p. 191-192 (fragmentar).

Lacund in copie.
2 Astfel in copie; corect Transsilvano.
3 Cehul.

338 1368 iulie 13, Montefiascone

Urbanus episcopus etc. Carissimo in Christo filio Ludovico, regi Un-
garle illustri, salutem etc.

Replevit ingenti gaudio mentem nostram acceptissima Deo et nobis
relacio nuper, per dilectos filios, Iohannem de Reno et Andream de
Perusio, ordinis fratrum Minorum, de Bulgarie, Rascie et Bosne ve-
nientes partibus, nobis facta, inter cetera continens quod inspirante illo,
qui ubi vult, spirat, ad tuam induccionem et cooperacionem piissimam
ac fratrum dicti ordinis, in dictis partibus commorancium, predicacionem,
multa muja personarum utriusque sexus, relictis dampnabili scismate
aliisque erroribus, quibus erant et fuerant omni tempore involuti, ad
lumen vere fidei ac unitatem et obedienciam sacrosancte Romane eccle-
sie, matris et magistrecunctorum fedelium redierunt; de quo non solum
nobis, sed universe congregacioni fidelium talla sentiencium, quam tanta
multitudine augere procurasti devotissimis studiis, et celesti etiam curie
ingentem leticiam attulisti. Nam, si testante veritate, que Christus est,
super uno peccatore penitenciam agente angelis dei fit gaudium, quanto
magis illud extimandum existit quod de tante multitudinis conversione
noscitur exoriri.

Proinde, itaque, deo, a quo omne datum optimum progreditur, gra-
tias referentes et tuam cristianissimam serenitatem dignis laudum pre-
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coniis extollentes, plenis affectibus rogamus et hortamur eandem, qua-
tinus huiusmodi tua studia laudanda continuans, venerabilibus fratribw
nostris ..1 arhiepiscopo Colocensi, et ..2 episcopi Cenadiensi, qUibus
per apostolicas litteras committimus et mandamus ut de sacerdotibus,
qui curam gerant conversorum huiusmodi, solerter provideant, et eisdem
fratribus ad alios, cooperante domino, convertendos assistant, velis, pr.)
reverencia dei, et tuo et nostro et ineffabili premio, ac reverencia apos-
tolice sedis, dare consilium et auxilium et favorem ad conversionem alio-
rum scismaticorum et hereticorum ac infidelium, quibus regnum tuurn
vicinum existit, omnem quam poteris, prout de te sperat sancta mate'
ecclesia, operard prebiturus.

Datum apud Montemfiasconem, III. Idus lulii, anno VI.

Urban, episcopul etc., preascumpului intru Hristos fiu Ludovic,
maritul rege al Ungariei, mintuire etc.

Ne-a umplut cugetul de o nemasurata bucurie darea de seama adu-
catoare de multumire, atit lui Dumnezeu cit si noua, ce ne-a fost facuta
acum de curind de catre iubitii fii loan de Reno si Andrei de Perugia,'
din ordinul fratilor minoriti, care veneau din pärtile Bulgariei, Serbiei

Bosniei, si care aräta, intre altele, ca din suflarea (duhului) acela care
sufla acolo unde vrea3, la indemnul i preacucernicul tau ajutor i prin.
propovaduirea zisului ordin al fratilor care locuiesc in pomenitele parti,
multe mii de oameni, atit bärbati, cit i femei, lepadindu-se de bleste-
mata schism& si de alte gresell, de care erau i fusesera tot timpul
invaluiti, s-au intors la lumina adevaratei credinte si la unitatea si su-
punerea fata de preasfinta biserica romana, mama si invatatoarea tu-
turor credinciosilor, 'apt& prin care nu numai noud, ci si intregii obsti
a credinciosilor, care au aflat acest lucru (obste> pe care tu te-ai
ostenit prfn preacucernica ta rivna sa o sporesti cu un numar asa de
mare , precum chiar i impäratiei ceresti, tu le-ai adus o nemäsurata
bucurie. Caci daca, dupa marturia adevdrului care este Hristos in-
gerii Domnului se bucurd chiar cind un singur pdcatos se pocaieste, cu
cit mai mare trebuie sa socotim ca este acea (bucurie) ce se stie cà ja
nastere prin intoarcerea la dreapta credinta a unei atit de mari multimi.

Drept aceea, asadar, aducid multumiri lui Dumnezeu, de la care
purcede tot darul cel bun, si slävind preacrestineasca ta luminätie prin
vrednica vestire a laudelor (tale>, te rugam cu toata dragostea si te sf
tuim ca, urmind rivna ta vrednica de lauda, sa binevoiesti din in-
chinare fata de Dumnezeu, cu gindul la nespusa rasplata a ta si a noas-
tra, si din cinstire fata de scaunul apostolic sa-ti dai sfatul, ajutorul

sprijinul pentru intoarcerea la credinta a altor schismatici, eretici si
necredinciosi vecini cu regatul tau, dind tot ajutorul pe care-1 nadajdu-
ieste de la tine sfinta maica biserica, venerabililor nostri frati . arhi-
episcopul de Calocea, i lui episcopul de Cenad, cdrora prin scrisoa-
re apostolica le dam insarcinarea i porunca de a se ingriji cu luare
aminte de alegerea preotilor insärcinati sa poarte de grija celar intorsi
la credinta i, cu ajutorul lui Dumnezeu, sa stea in sprijinul acelor frati
spre intoarcerea la credinta si a altora.

Dat la Montefiascone, in ziva a treia inainte de idele lui iulie, in
anul al saselea.

Arh. Vat., Reg. orig., an. VI com., fol. 130.
Orig.
EDITH: Fejér, IX/4, p. 141-142 (Cu data gre0tä: 15 iu/ie), 0 din nou In
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IX/7, p. 257-258 (cu data gresitä: 1367 iulie 14); Theiner, Mon. Hist. Hung.,
II, p. 87; Hurmuzaki Densusianu, 1/2, p: 145-146.

Stefan al II-lea (1367-1382).
2 Dominic (1360-1373).
3 Este vorba de Duhul Sfint.

339 (1368) iulie 17, Liget

Lodovicus, dei gratia, rex Hungarie.
Fidelis noster! Recepimus literas magistri Petri, fratris vestri, nobis

et vobis directas, et earundem tenores plenarie percepimus; ad quarum
contenta vobis respondemus quod magister Nicolaus, filiul Gregorii,
comitis Heveswyvariensis, nos affidavit atqud assecuraverit, sub amissione
capitis et possessionum suarum, uf Layk voyvoda, nostrum votum et sua
assignata pleno cum affectu adinpleret, vidtualiaque sufficientia in Bo-
donium transmitteret, dubio procul moto. Unde, videtur nobis quod nos
responsivam ipsius magistri Nicolai debeamus prestolari, quoniam nos
cum gente postra proni sumus ad exercitum proficiscendum, intentionem
autem vestram et circumstantias huius reí, tam habitas, quam emergen-
das, debeatis nobis sepissime notificare.

Datum in Lygeth, tertio die festi Divisionis apostolorum.
(Pe verso:) Fideli nostro, magnifico viro Benedicto, Bulgarorum

bano.

Ludovic, din mila lui Dumnezeu,'regele Ungariei.
Credinciosul nostru! Am primit scrisoarea magistrului Petru, fratele

vostru, trimisä noud i vouä, si am luat pe deplin cunostintd de cuprin-
sul ei. La cele cuprinse in ea, vd rdspundem voud cd magistrul Nicolae,
fiul lui Grigore, comitele de Hevesujvár ne-a incredintat i ne-a chezd-
suit, sub (pedeapsa) pierderii capului si a mosiilor sale, di voievodul
Vlaicu va implini pe de-a intregul dorinta noasträ i (sarcinile) ce i s-au
incredintat lui, i cd vä trimite destule merinde la Vidin, lässind de o
parte once soväire. De aceea, ni se pare cd trebuie sä asteptám räspunsul
magistrului Nicolae, pentru cä noi cu oamenii nostri sintem gata sil por-
nim la paste, dar voi trebuie sä ne aduceti la cunostintd, cit mai des,

gindul vostru i Imprejuridrile acestei trebi, atit cele de acum, cit
si cele ce au sd se iveaseä.

Dat la Liget, la a treia zi dupd sdrbdtoarea Despärtirii apostolilor.
(Pe verso:) Credinciosului nostru, mlíritului bärbat Benedict, banul

bulgarilor.
Arh. Nat. Magh. Dl.
Orig. hirtie, cu pecetei de inchidere aplicatd pe verso.
Datat pe baza contextului.
EDITII: Századok, 1900, p. 605; DRH D, I, p. 90-91.

340 1368 iulie ?6 (feria quarta proxima post festum beati Jacobi apostal)

Juzii nobililor comitatului Cluj adeveresc cá, in pricina pornità de
Ladislau, fiul lui Peteu, oaspete din Cluj-Mdnästur (Clus-monostra), io-
bagul lui Otto, abatele aceleiasi mändstiri, impotriva lui Gheorghe ro-
mänul (Olachus), iobagul lui loan, fiul lui Gereu de Osorheiu (Vasarhel),
stäpinul phitului s-a obligat sä plAteascä i sâ dea despägbiri oaspetilor
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abatelui, spre descArcarea iobagului sdu; si anume: lui Ladislau, fiul lui
Peteu, doi cai si doi florini, lui Petru zis Dobra din Mdnästur (Monostur),
cincizeci de grosi, lui Ladislau românul din Leghia (Jegenye), o paturd
(lodiceni), douà perechi de opinci (caligas Olachales) i o cergd (birrum),
iar vkluvei lui Mihail zis Gaydus din BAgara (Bagarteleke), nouà capre
Cu iezi.

Bibl. Batthyaneum, Arh. conv. Cluj-Mänästur. Fotocopie la Inst. de ist. Cluj-
Napoca (1368).
Rezumat pe larg in actul lui Emeric Lackfi, din 13 aprilie 1372, (Turda)..

341 1368 lulie 27, Zvolen Lip'ee

Nos, Lodouicus, dei gratia, rex Hungarie, memorie commendantes te-
flore presentium significamus quibus expedit universis quod nos, in me-
moriam nostre celsitudinis reductis et animo gratuito pensatis fidelita-
tibus et servitiorum fidelium meritis nobilium et strenuorum virorum,
comitum Balk, woyuode Olacorum, et Drag, eius fratris, de Beyth, que

lidenl,Agto sosse, in nostris et regni nostri processibus et negotiis, pros-
peris scilicet et adversis, sumpmal cum sollicitudine et laboribus assi-
duis nobis et sacro nostro diademati exhibuerunt constanter et impen-
derunt fideliter et que in presenti exhibent, eadem fulti fidelitatis con-
stantia, ac in futurum se exhibere offerunt, ad eorundem petitionem
humilimam2, quandam terram, nunc vacuam et desertam, SenVe voca-
tam, nostre collationi spectantem, in comitatu Zathmariensi existentem,
nertinentem ohm ad dictam possessionem eorundem Balk woyuode et
Drag, Beyth vocatam, per nos ipsis collatam, quam Ladislaus, filius El-
leus de Gatha, pretensa falsitatis astutia ,in preiudicium iuris dictorum
Balk woyuode et Drag, a nobis sibi dan i et conferri procuraverat, cum
omnibus suis utilitatibus et pertinentiis, quocumque nomine vocitentur,
sub antiquarum metarum suarum veris cursibus et limitibus, revocata et
cassata ipsa donatione nostra, dicto Ladislao, filio Elleus, tamquam ini-
usta et illicitatal procuratione eiusdem facta, litterasque nostras sub
qualicumque forma verborum, usque nunc super donatione huiusmodi
confectas, annullando et in nichilum convertendo, prefatis Balk woyuode
et Drag, item Dragamer et Stefano, fratribus eorundem carnalibus, ipso-
rumque heredibus et posteritatibus universis, nove donationis nostre et
omni eo iuris titulo, quo ad nostram spectat collationem, dedimus, dona-
vimus et contulimus perpetuo et irrevocabiliter possidendam et baben-
dam, salvis iuribus alienis, imponentes ipsi Ladislao, filio Elleus, suisque
posteris super facto dicte terre Senye silentium perpetuum, commitendo
palatino nostro et iudici curie nostre vicesque ipsorum gerentibus, regio
sub edicto, presentibus videlicet et futuris, ut ipsos Balk woyuodam
et Drag ipsorumque fratres, heredes ac posteritates in facto prenominate
terre Senye adversus memoratum Ladislaum, filium Elleus, suosque he-
redes non audeant iudicare et eorum iudicio aut iudicatui astare com-
pellere presumpmantl, harum sub secreto nostro sigillo testimonio litte-
rarum, quas, dum nobis fuerint reportate, sub magno nostro sigillo fa-
ciemus emanan.

Datum in Lipche Zoliensi, tertio die festi beati Jacobi apostoli, anno
domini M° CCC° LX° octavo.

(Sub pecete:> Ratio domini Petri Zudor, bani Sclauonie, per Stepha-
num, suum notarium, facta. Perlecta.
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Noi, Ludovic, din mila lui Dumnezeu, regele Ungariei, prin cu-
prinsui celor de fatà därn de *tire i facem cunoscut tuturor cärora se
cuvine cà, adueindu-0 aminte Inältimea noastrd i cumpänind cu su-
fleWl multumitor faptele de credintà i vrednicia slujbelor credincioase
ale nobililor i vitejilor bärbati, ale comitilor Balc,'voievodul românilor,
*i 'Drag de Beyth, fratele lui, pe care ni le-au arätat cu statornicie 0 ni
le-au adus cu credintd, nouä si sfintei noastre coroane, dupä toatd pu-
tina lor, in intimplärile i treburile noastre si ale regatului nostru,
adicd (0) in cele prielnice i in cele potrivnice, cu cea mai mare grijd

cu stäruitoare osteneald, si pe care ni le aratä si acum, pätrun*i
aceeasi credinta statorpicd, si pe care sint gata sa le arate (0) in viitor,
la preasmerita lor cerere am dat si am däruit un pdnunt, acum pustiu

lipsit de locuitori, numit Senye, ce tine de dreptul nostru de danie,
aflätor in comitatul Satu Mare, care odinioard tinea de zisa mo*ie nu-
mitä Beyth a pomenitilor Bale voievodul si Drag, aruitä de noi lor,
pe care (pämint) Ladislau, fiul Lui Elleus de C;atha, folosind viclenia

facuse sä-i fie däruit i härgzit lui de noi spre paguba
dreptului iilor Bale voievodul 0 al lui Drag, si 1-am häräzii pomeni-
tilor Bale voievodul i lui Drag, ea *i lui Dragomir si Stefan, fratii lor
dupà tatä, i tuturor mo*tenitorilor i urmasilor lor, ca noua danie a
noasträ i. cu Intreg acel drept, cu care tine de dreptul nostru de danie,
Cu toate folosintele lui i cu toate cele ce tin de el3, oricum s-ar numi,
in adevärata insiruire i deosebire a vechilor lor semne de hotar, intor-
cind j zädärnicind acea danie a noastra. Tácutä) zisului Ladislau, fiul
lui Elleus, ca fiind fäcutd la indemnul nedrept i neingäduit al aceluia,

nimicind i desfiintind cu totul scrisorile noastre, cu once cuvinte ar
fi fost intocmite pinA acum Cu privire la aceastä danie, ca sä stäpineascd
si_sa aibd (ei aeest pämint) pe veci i nestrAmutat, fard vätämarea drep-
'turilor altora, silind pe pomenitul Ladislau, fiul lui Elleus, si pe urmasii
säi la ve*nicä tälcere cu privire la zisul pämint Senye (0) poruncind,
prin porunca regeascä, palatinului nostru i judelui curtii noastre si loc-
tiitorilor lor, adicä celor de fatä i viitori, sä nu indräzneaseä sä judece
pe numitii Bale voievodul si pe Drag si pe fratii, pe mo*tenitorii *i pe
urmasii lor cu privire la numitul pämint Senye, fatà Cu pomenitul
Ladislau, fiul lui Elleus, i cu mostenitorii säf, i sä nu cuteze a-i sili
sd se InfAtiseze la judecata lor sau la scaunul lar de judecatä, sub mär-
turia acestei <scrisori) intdrite cu pecetea noasträ de taink care (scri-
soare) vom pune sa fie data sub pecetea noasträ cea mare, cind ne va
fi inapoiatä.

Dat la Lipche Zolien, a treia zi dupd särbätorirea fericitului apostol
Iaeob, in anul Domnului o mie trei sute saizeci si opt.

(Sub pecte: Dare de seamä a domnului Petru Zudor, banul Sla-
voniei, fäcutä de stefan, notarul säu.

Arh. Stat. Cluj-Napoca, Col. I. Kemeny.
Orig. perg., cu urmele pecetii secrete regale aplicate sub text.
EDITII: I.7j Magyar Mítzeum, 1854, p. 120; Revista istoricd, 1925, p. 203.
REGESTE: Szabo, Erd. Maz. okl., p. 31, nr. 135; Documenta Valachorum,
p. 215. nr. 169.

1 Astfel in orig.
2 Corect: humitlimant
3 Adicä de pamintul Senye,
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342 1368 august 5, Zvolen Lipie

Nos, Lodouicus, dei gratia, rex Hungarie, vobis, fideli nostro, mag-
nifico viro magistro Simoni, filio Mauritii, comiti Maramorosiensi, com-
mitimus serie presentium, prout pro commissione dantes, et mandamus
quatenus, visis presentibus, possessiones Gyulahaza et Nyres vocatas, tri
dicto Maramorosio existentes, ut asseiturl, Gyule Valacho, item Dragus,
Stephano, Myrizlow sacerdoti et Dragmer per nostrum2 maiestatem do-
natas, convocatis universis commetaneis earundem et ei,sdem presenti-
bus, simulcum uno vel duobus iudicibus nobilium eiusdem comitatus et
aliis probis nobilibus comprovincialibus, inter eòsdem Dragus, Stepha-
num, Myrizlow sacerdotem et Dragfner, mediante iustitia, divídatis in
partes concernentes et unicuique suam portionem committatis, pacifice
possidendam et tenendam, cum utilitatibus eiusdem universis. In casu
autem contrario, propter aliqua ardua negotia videlicet, hoc lacere non
possetis, tunc istis duobus iuciicibus nobilium et aliis probis nobilibus id
Lacere committatis.

Datum in Lypche Zoly, in festo beati Dominici confessoris, anno
domini milesimo trecentesimo sexagesimo octavo.

Nol, Ludovic, din mila luí Dumnezeu, regele Ungariei, voud, cre-
dinciosului nostru, märitului bärbat, magistrul Simion, fiul lui Mauri-
ciu, comite de Maramurm prin cuprinsul celor de fatd va insärcindm,
dindu-vä ca poruncä, i và poruncim ca, dupä ce yeti fi väzut cele de
fata sd ImpArtiti dupd dreptate intre Dragos,. Stefan, Miroslav preotul
si Dragomir, In pärtile ce li se cuvin, moiile numite Giulesti i Nyres,
aflAtoare in zisul Maramures, dupä curn se spune, ddruite de maiestatea
noastrd lui Giula romanul i, de asemenea, Ini Drago s si Stefan, preotului
Miroslav Ì lui Dragomir, chemind pe toti megiesii acelor (mosii) si de
fatd, cu ei, precum i cu unul sau doi juzi ai nobililor din acel comitat

cu alti nobili cinstiti din acel tinut; incredintati fiecdruia par-
tea sa cu toate foloasele sale, spre a o stäpini si a o tine in pace.

Dacd climpotrivd, din vreo oarecare pricind arziitoare, n-ati putea
face acest lucru, atunci insdrcinati pe cei doi juzi ai nobililor si pe
ceilalti nobili cinstiti sa faca aceasta.

Dat in Lypche Zoly, la sdrbdtoarea fericitului Dominic MArturisito-
rul, in anul Domnului d mie trei sute saizeci si opt.

In 1909 se pästra, sub forma unei copii autentice tIrzli, la Sighet, In Arhiva
comitatului Maramures, fondul: Actele familiilor nobile, fam. Rednic, nr.
EDITH: Tört. Tdr., 1909, p. 3 (Cu data gresità: 4 august-1368).
REGESTE: Documenta Valachorum, p. 215 (Cu data gresitd: 4 august 1368).
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Astfel In text. corect: asseritur.
2 Astfel In text.; corect: nostram.

343 1368 august 5, Zvolen LipEe

Lodouicus, dei gratia, rex Ungarie, fidelibus suis Olachis, Stephano,
1VIirozlav presbitero et Dragomer, filliis Gyule, salutem et gratiam.

Noveritis quod nos, prout recordamur, villam Zlatina simulcum
aliis quinquel villis, Hatpathokfalva, Dezefalva, Hernyathfalva et Su-
gatag vocatis, in Maramorosio existentibus, fideli nostro familiari Olaho,
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Dragos, fratri vestro uterino, et suis heredibus, a predicto patre .vestro
et a vobis distinctim et separatim duximus conferendam. Nunc autem,
uf asseritur, pro eo quod idem Dragus eidem Gyule, patri suo, usque
vitam dictam possessionem Zlatina voluntarie uti permisit eodem Gyula
clecesso, velletis ab eodem occupare. Quare, fidelitate2 firmiter precipien-
tes mandamus et commitimus quatenus predictam villam Zlatina tam-
diu, donec per magistrum Symonem, comitem nostrum Maramorosien-
sem, visis vestris et eiusdem Dragus, fratris vestri, litteralibus instru-
ments, super facto ipsarum sex villarum inter eunaem et vos satisfactio
impendetur, ipso Dragus, fratri vestro, remittatis pacifice possidendam,
prout etiam alias literatorie dederamus in mandatis illud idem3. Secus
pro nostra gratia facere non ausuri.

Datum in Lypche Zoly, in festo beati Dominici confessoris, anuo
domini M° CCC° LX° octavo.

Ludovic, din mila lui Dumnezeu, regele Ungariei, credinciosilor sdi
romAni, lui Stefan, preotului Miroslav i lui Dragomir, flii lui Giula,
sandtate milostivire.

Aflati cä noi, dupä cum ne amintim, am hotArit sä häräzim satul
S'Atoara, dimpreunä cu alte cinci sate, numite Breb, Desesti, HArnicesti

Sugätag, aflätoare in Maramures, slujitorului nostru credincios, ro-
manului Drago*, fratelui vostru bun, i mostenitorilor säi, deosebit
despärtit de sus-zisul vostru tatä si de voi. Acuma, Insà, dupd cum se
spune, din pricinä cA acel Dragos a ingAduit de bund voie pomenitului
sän tata Giula sä se fcioseasca pe viatä de zisa mosie Slätioara, murind
(acum) pomenitul Giula, voiti s'a' o luati VQ1 de la el. Drept aceea, pu-
nem in vedere i poruncim cu t'Arfe credintei (voastre) i hotArim
sà dati inapoi sus-zisul sat Slätioara pomenitului Drago, fratele
vostru, ca sä-1 stäpineascä in pace, pina cind magistrul Simion, comi-
tele nostru de Maramures, va face dreptate intre dinsul i voi cu privire
la cele sase sate, dupä ce va fi va.zut actele voastre serse si ale Pome-
nitului Drago*, fratele vostru, asa cum de altfel poruncit in scris
§i lui acelasi lucru. Altfel s'A nu cutezati a face pentru milostivirea noas-
fra.

Dat la Lypche Zoly, la särbAtoarea fericitulUi Dominic Märturisito-
rul, in anul Domnului o mie trei sute saizeci si opt.

Orig. (rara a se indica locul de pästrare a actului).
EDITII: Mihdlyi, p. 61 (Cu data gresitA: 5 iu/ie 1368).1
REGESTE: Documenta Va/achorwrn, p. 214-215 (Cu data gresitd: 5 iulie 1368).

In orig. s-a omis cea de-a cincea mosie, Kopachfalva (cf. observatia edito-
rului textului latin, p. 61, n. 1; vezi si doc. nr. 344, dat In aceeasi zi si in acelasi

10C).
2 Astfel in text.; corect: fidelitati.
3 Astfel in tekt.; corect: eidem.

344 1368 august 5, Zvolen LipEe

Lodouicus, dei gracia, rex Ungarie, fideli suo,, magnifico viro, ma-
gistro Symoni, filio Mauricii, comiti nostro Maramorosiensi, salutem et
graciam.

Noveritis quod nos ut meminiminil, possessionem Zlatina nuncupa-
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tam, in Maramorosio situatam, simulcum aliis quinque possessionibus,
Hatpataky, Kopachfalua, Dezefalua, Hernyachfalua et Sugatag vocatis,
cum quibuslibet suis utilitatibus et pertinenciis, fideli nostro Olachct
Dragus, filio Gyule, et suis heredibus, pro eius fidelitatibus et obsequis-
simis2 meritis, a predicto Gyula -patre ac Stephano, Iruzlo et Dragumir,
fratribus suis uterinis, separatim et distinctim duximus conferendam,
quam nunc, ut asseritur, <pro eo quod)3 idem Dragus pretact° Gyule,
patri suo, usque vitam voluntarie uti permisit, iam ipso Gyula decesso,
pretacti Stephanus, Iruzlo et Dragui-bir, ab ipso Dragus nituntur occu-
pare. Quare fidelitati vestre commitimus, dantes in mandatis, quatenus,
habita presencium noticia, generali in ipso comitatu congregacione pro-
clamata, unacum iudicibus nobilium ipsius comitatus et universis nobi-
libus congregacionis eiusdem, deo pro4 oculis habito, visis ambarum par-
cium instrumentis literalibus super dicta possessione Zlatina, mudo pre-
miss° ipsi Dragus- a predictis Gyula patre, -Stephan°, Iruzlou5 et Dra-
gumir, fratribus suis, distinctim et. separatim per nostram maiestatem,
simulcum dictis aliis quinque possessionibus, donatam fore reperieri-,
tis, extunc contradiccione eorundem Stephani, Iruzlo sacerdotis (...)6 et
Dragumir, fratrum eiusdem, non obstante, eandem possessionem Zlatina
cum omnibus suis utilitatibus prememorato Dragus et, per eum, suis suc-
cessoribus statui faciatis pacifice possidendam, prescriptis Stephano, Iruzlo
Sacerdoti et Dragumir super eadem possessione silencium imponentes,
nostra auctoritate mediante, aliud pro nostra gracia non facturi.

Datum in Lipche Zoly, in festo beati Dominici confessoris, anno
domini M° CCCm° LX"1° octavo.

(Sub pecete:) Relacio magistri $ymonis, filii Mauricii...7

Ludovic, din mila lui Dumnezeu, regele Ungariei, credinciosului
sdu, märitului bärbat, magistrului Simion, fiul lui Mauriciu, comitelui
nostru de Maramures, sänätate si milostivire.

Aflati cä noi, dupd cum ne aducem aminte, am hotärit sä häräzim
mosia numitä Slätioara, asezata in Maramures, dimpreunä cu alte cinci

numite Breb, Kopachfalva, Desesti, Härnicesti si Sugatag, cu
toate foloOntele lor i cu toate cele ce tin de ele, credinciosului nostru,
romAnului Drago, fiui lui Giula, i mostenitorilor sài, pentru faptele
lui de credintà i preaindatoritoarea lui vreclnicie, despärtit i deosebit
de sus-zisul Giula, tatd1 säu, i de Stefan, Miroslav i Dragomir, fratii
säi buni. Acum (insä), dupä cum se spune, din pricina cà pomenitul
Drago s i-a IngAcluit de bland voie pomenitului säu tatä Giula sä se
foloseaseä pe viatä de ea, murind (acum) pomenitul Giula, sus-zWii Ste.-
fan, Miroslav i Dragomir incearcä sä o ja de la pomenitul Drago. Drept
aceea, hotarIm si poruncim credintei voastre ca, luind cunostintä de cele
de fatä si chemind obsteasca adunare din numitul comitat, dimpreunà
Cu juzii nobililor pomenitului comitat i Cu toti nobilii acelei adunäri,
avind pe Dumnezeu inaintea ocbilor, dupä ce yeti vedea actele scrise
ale celor cloud pärti cu privire la zisa nlosie Slätioara; (dacä) yeti afla
cä (aceasta) a fost däruità In chipul arätat mai sus pomenitului Dragos
deosebit si despärtit de sus-zisii Giula, tafäl (sal), si de Stefan,.
Miroslav si Dragomir, fratii säi, de catre maiestatea noasträ, dim-,
preunä cu celelalte cinci mosii, atunci, färä a tine seama de Impo-
trivirea lui Stefan, a preotului Miroslav si a lui Dragomir, fratii luí,
sä faceti, In temeiul Imputernicirii noastre, ca mosia Slätioara, dimpre-
unä cu toate folosintele ei, sA fie data In stäpinire sus-amintitului Dra-
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go i, prin el, mostErnitorilor lui, ca s-o stapmeasca in pace, silind pe
pomenitii Stefan, preotul Miroslav si pe Dragomir la tacere cu privire
la mosia de mai sus. Altfel sa nu faceti pentru milostivirea noastra.

Dat la Lipche Zoly, la sarbatoarea fericitului Dominic marturisi-
torul, in anul Domnului o mie trei sute saizeci si opt.

(Sub pecete:) Darea de seama a magistrului Simioi , fiul lui Mau-
riciu

Orig. (fara a se indi a lo ul de pastrare a actului).
EDITII: Mihalyi, p. 62-63 (Cu data gresitá: 5 iulie 1368).
REGESTE: Documenta V alachorunt, p. 214, nr. 167 (Cu ata r sita:
1368).

I Astfel, In text.; corect: memiti'mu .
2 Astfel in text.; corect: ob eguto i im

Lacuna In text.; intregit astfel c upa do umentul anterior, nr. 43,
Astfel in text.; orect; pre.

.5 Astfel in text.; f rma latina este orupta in: Myrzzlow (vezi nr. 342).
6 Lacuna In text.
7 Completat astfel dupà Mihalyi, p. 63, n. 6.

345 1368 august 8, Sintimbru

Nos, Petrus, wiceuoyouda Transsduanus, memorie commendamus
per presentes quod causam, que inter nobilem dominam, relictam Bar-
tholomei, filiam videlicet quondam comitis Michaelis de Enyud, actri-
cem, ab una, parte ex altera yero refigiosum virum, fratrem Nicolaum,
priorem de Sebus, et suum conventutn, in causam attractos, in facto cu-
iusdam molendini, in villa Peterfalua super fluvium Sebus existentis,
nunc apud manus eorundem fratrum de Sebus habite% mediante homine2
magnifici viri, domini Nicolai, woyuode Transsiluani et comitis de Zo-
nuk, domini nostri, per eandem dominam actricem legitime recaptivati,
iuxta commissionem iudiciariam eiusdem domini nostri woyuode, in oc-
tavis festi beati Jacobi apostoli nunc proxime preteritis vertebatur co-
ram nobis, quia Michael de Jedych, procurator iamdicte nobilis domine,
Nicolaum, filium (Petri)3 de Berethholm4, plebanum, exe(cu)torern6ipsius
domine in causa prenotata, in curia Romana esse asserebat, absque pre-
sencialitate ipsius Nicolai plebani jpsa causa difiniri6 non valebat, eciam
ifratre Gregorio, in persona predict Nicolai prioris et sui conventu.s, ter-
minum ulteriorem postulante, ideo nos eandem causam ad octavas diei
Cynerum nunc venturas, pro finali terminacione et deliberacione fienda,
duximus prorogandam, eo modo, quod universa instrumenta seu litera-
lia munimenta, in facto ipsius molendini confecta, ambe partes absque
ulteriori dilacione termino in prefixp coram nol?is exhibere teneantur,
quibus visis iudicium et illsticiam facere valeamus inter partes prenota-
tas, domino permittente.

Datum in Sancto Emerico, octavo die termini prenotati, anno domi i
Mm° CCOn° LX ° octavo.

Noi, Petru, vicevoievodul Transilvardei, prin (scrisoarea) de fatà
clam de stire ca pricina care, potrivit poruncii judecatoresti a domnului
voievod al nostru, se dezbatea in fata noastra la octavele de urind tre-
cute ale särbatorii fericitului apos ol iacob7, intre nobila d amna, y -
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duva lui Bartholomeu, adica fiica räposatului comife Mihail de SingAtin,
pirisä, pe de o parte, iar pe de alta' parte cuviosul frate Nicolae priorul
din Sebe, si conventul sdu, piriti,-cu privire la o moarä Asezata pe riul
Sebe, in satul Petrifaldu, aflätoare acum in mina acelorasi frati (ca-
lugäri) din Sebe, si dobinditá din nou in chip legiuit de numita doamnd
pirisä prin mijlocirea omului märitului bärbat, domnul Nicolae, voievoz-
dul Transilvaniei i comite de Solnoc, domnul nostru, intrucit Mihail de
Idiciu, imputernicitul pomenitei nobile doamne, spunea cá Nicolae, fiul
lui Petru de Biertan, parohul, mandatarul acestei nobile doamne in.pri-
cina pomenitá, se afrá la curtea romand i (cd), in lipsa acelui paroh
Nicolae, pricina nu se putea incheia, (si) chiar fratele Grigore cerind, in
numele priorului Nicolae si al conventului säu, un alt soroc, de aceea
noi am hotárit s'a aminarn pricina pentru cea din urmd dezbatere
incheiere la octavele viitoare ale inceputului Päresimilor3, in acest fel
ca amindouà pärtile sä fie datoare sä arate in fata noasträ la sorocul
statornicit, färä alta' aminare, toate actele sau dovezile lor serse, intoc-
mite cu privire la acea moarä, pentru ca, dupd vederea lor, cu voia Dom-
nului sà putem face judecatd si dreptate intre pärtile pomenite.

Dat la Sintimbru, in a opta zi a sorocului sus-insemnat, in anu/
Domnului o miel trei sute saizeci si opt.

Arh. Nat, Magh., Dl. 30 023. Fotocopie la Inst. de ist. Cluj-Napoca/1368.
Orig. htrtie, cu urme de pecete rotunda aplicata in document pe verso.
EDITII: Ub., II, p. 317.

Corect: habi/i.
2 Scris deasupra rindului, de aceeasi mina.
3 Lipse*te in orig.; intregit dupa fib., II, p. 415.
4 Astfel in otig.
5 Pata' de umezeala 0,5 cm; lntregit dupa sens.
6 Corea: definiri.
7 1 august.

21 februarie (1369).

346 1368 august 16, Buda

Lodovicus, dei gracia, rex Hungarie, fidelibus suis capitulo Wara-
diensis, salutem et graciam.

Dicitur nobis in persona magistri Jakch de Ku(sal)1 quod ad vi-
dendam quandam iuramentalem de(posicione)m2 inter ipsum, ad una,
parte vera ex altera, .Philippum, filium Jäcobi de Erked, octavo die
festi Nativitatis beate virginis nunc venturo, in facie possessionis Kyr-
wa vacate, fiendam, nostio et vestro hominibOs i)ndigeretl. Super quo,
fidelitati vestre firmiter precipiendo mandamus quatenus vestrum mit-
tatis hominem pro testimonio fidedignum, quo presente Paulus, filius
Sandor de Sandorhaza, vel Vallentinus de Sancto Rege, au(t Joh)annesl,
filius Dominici de Baxa, aliis absentibus, homo noster, dictam iuramen-
talem deposicionem, termino in prefixo, videat et intueatur, suo modo.
Et post hec, facti seriem nobis fideliter rescribatis.

Datum Bud(e, sec)undol die festi Assumpcionis beate virginis, anno
domini millesimo CCem° LXm° octavo.

Lu-dovic, din mila lui Dumnezeu, regele Ungariei, credinciosilor
din capitlul de Oradea, sänätate ì milostivire.
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Ni se spune, in numele magistrului Jakch de Coseiu, cä pentru
a fi de fatä la o märturie data sub jurämdnt intre el, pe de o parte, iar
pe.. de and parte, Filip, fiul lui Iacob de Archid, care se va face la fata
locului pe mosia numitä Chilioara, in a opta zi a särbätorii Nasterii
fericitei Fecioare, care va veni acurn3, este nevoie de omul noStru si al
vostru.

Cu privire la aceasta, punem In vedere i poruncim cu tärie cre-
dintei voastre tA trimiteti pe omul vostru vrednic de crezare, ca om de
märturie, in fata cäruia, omul nostru Pavel, fiul lui Alexandru de
Sandorhaza, sau Valentin de Sincraiu, ori loan, fiul lui Dominic de
Boca, in lipsa celorlalti, sä vada i sa ja aminte, dupd cum se cuvine,
la sorocul sus-pus, la zisa märturie data sub juramint. Si dupä acestea,
sä ne faceti cunoscut in scris, intocmai, desfäsurarea acestui lucru.

Dat la Buda, in a dew, zi a sdrbätorii Adormirii fericitei Fecioare,
in anul Domnului o mie trei sute saizeci si opt.

Arh. Nat. Magh., Dl. 30 396. Fotocopie la Inst. de ist. Cluj-Napoca/1368.
Transumpt in actul capitlului din Oradea, din 19 septembrie 1368, nr. 356.

Pat.& de umezeald cca 0,5 cm; intregit pe baza contextului.
2 Rupt cca 1,5 cm; intregit dupd sens.
3 15 septembrie (1368)4

347 1368 august 23, Dej

Nos, Paulus, comes de Zolnuk interiori, et ludices nobilium de
eodei-n damas pro memoria quod Ladislaus, filius Jacobi, et Stephanus
dictUs Zekekl, in personis Gregorii et Apa, filiis2 Johannis, filii Jacobi,
et Johannis, filii Andree, Johannis et Andree, filiis2 Nicolai, nobilium
de Bethlen, ad nostram venientes presentiam sunt protestati quod Do-
minicus et Michael, vicecastellani de Baluanus, ad possessionem ipso-
rum Malon vocatam potentialiter irruentes, omnes fruges eiusdem ville
Malom3 asportari fecissent, propria eorum auctoritate et potentia.

Datum in Deswar, feria quarta proxima ante festum Bartholomei
apostoll, anno domini Min° CCCm° LXInc4 octavo.

(Pe verso) Pro Gregorio et Apa, fillis4 Jacobi de Bethlen, contra
Dominicum et Mychaelem, vicegastellanos de Baluanus, protestatorie.

Noi, Pavel, comite de Solnocul Dinläuntru, i juzii nobililor din
acelasi <comitat) däm de stire c5, venind inaintea noasträ, Ladishu,
fiul ldi Iacob, si Stefan zis Secuiul, in numele lui Grigore si Apa, fiii
lui loan, fiul lui Iacob, si al lui loan, fiul lui Andrei, al lui loan
.Andrei, fiii lui Nicolae, nobili de Beclean, au fäcut intimpinare cä Do-
minic si Mihail, vicecastelanii de Unguras, näVälind cu silnicie pe mo§ia
lor numitä Mälin, au pus, cu de la sine putere si incuviintare, sä se ri-
dice de pe aceea mosie Mälin toate roadele.

Dat la Dej, in miercurea dinaintea särbätorii apostolului Bartho-
lomeu, in anul Domnului o mie fret sute saizecf si opt.

(Pe verso) Scrisoare de intimpipare pentru Grigore i Apa, fiii ILA
Iacob de Beclean, impotriva luí Dominic si Mihail, viceeastelanii
Ungura.s.
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Arh. Nat. Magh.
Orig.. hirtie ,pecete rotunda .apLicata in document pe verso.
EDITH: Vb., II, p. 317-318.

1 Astfel in text, probabil pentru Zekel.
2 Corect: fi/iorum.
4 Astfel in text.
4 Astfel in text; de fapt este vorba de nepotii lui Iacbb.

348 1368 august 25, <Alba Tulle)

Capitulum ecclesie Transsiluane, omnibus Christi fidelibus, presenti-
bus pariter et futuris, presencium noticiam habituris, salutem in do-
mino sempiternam.

Ad universorum noticiam harum serie volumus pervenire quod no-
bili domina, consorte Johannis sartoris dicti Zekul, civis de Sebus, Eli-
zabeth nuncupata, filia videlicet condam comitis Michaelis de Dalya,
ab una parte, ex altera veTo Nicolao litteratol, notario nobilis viri Petri,
viceuoyuode Transsiluani, vice et nomine eiusdem domini sui, coram
nobis constitutis, per eandem nobilem dominam Elizabeth nobis pro-
positum extitit pariter et relatum oraculo ylve vocis quod ipsa, , pro
quibusdam necessitatibus suis ipsam ad presens urgentibus, totalem
suam possessionariam porcionem in possessione Dalya habitam, cum
omnibus suis utilitatibus et pertinenciis quibuslibet, pro centum flo-
renis aureis coram nobis plene habitis et receptis, a die datarum pre-
sencium per decem annos integros, eidem Petro, viceuoyuode Tran,ssilu-
ano, pignori obligasset et obligavit coram nobis tali modo quod, quan-
docunque ipsa domina Elizabeth, elapsis ipsis decem annis, dictam pos-
sessionariam suam porcionem pro dicta sumpma2 pecunie, videlicet cen-
tum florenis, ab eodem Petro viceuoyuoda redimere posset seu vale-
ret, rehabita sua pecunia, eidem, absque omni gravamine et strepitu
iudicii aliqualis, pacifice reddere et resignare teneatur Petrus, vice-
uoyuoda prenotatus; assumens et obligans se domina Elizabeth preno-
tata medio tempore, donec eandem porcionem suam possessionariam
redimere valeret, in dominio eiusdem contra omnes fratrbs et genera-
dones suas eundem Petrum viceuoyuodam conservare. In quorum omni-
um premissorum testimonium, presentes litteras nostras privilegiales,
pendentis et autentici2 'sigilli nostri munimine roboratas, eidem duxi-
mus cone edehdas.

Datum secundo die festi beati Bartholomei apostoli, anno domini
Mm° OCC°10 LXin° octavo. Discretis viris Johanne preposito, Andrea can-
tore, Petro custode et magistro Ladislao, archydiacono de Dobolea, de-
cano, canonicis ecclesie nostre existentibus.

Capitlul bisericii Transilvaniei, tuturor credinciosilor intru Hristos,
celor de fatä eft si celor viitori, care vor lua cunostintä de aceastä scri-
soare, mintuire vesnicA intru Domnul.

Prin aceste rinduri voim sä ajungä la cunostinta tuturor cá, infä-
tisindu-se 1naintea noasträ, nobila doamnä, sotia lui loan croitorul, zis
Secuiul, oräsean din Sebe, numitä Elisabeta, anume fiica fostului co-
mite Mihail de Daia, pe de o parte, lar pe de altà (parte) Nicolae dia-
cul, notarul nolilului bärbat Petru, vicevoievodul Transilvaniei, in lo-
cul i in numele acestui domn al säu, acea nobilà doamnä Elisabeta
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ne-a. spus si, totodatä, no-a arkat prin viu grai ca dinsa, din pricina
unor nevoi grabnice ei acuni, a zalogit i zälogeste in fata noastrd nu-
mitului Petru, vicevoievodul Transilvaniei, intreaga sa bucatä de mosie
ce <0) are in mosia Daia, ca toate folosintele ei. i cu toate cele ce tin
de ea, pentru o sutd de florini de aur, luati i primiti in intregime in fata
noasträ, pe timp de zece hni intregi de la darea celor de f ata, in asa
chip, ea, oricind acea doamnd Elisabeta, clupà trecerea celor zece ani,
ar patea sau ar fi in stare sa rdscumpere de la acel Petru vicevoievodul
zisa ei bucatä de mosie, pentru pomenita suma de bani, anume pentru
o sutä de florini, sus-numitul Petru vicevoievodul, primindu-si
rat banii säi, sä fie tinut dator sä i-o dea i sä i-o lase, färä gloaba

gilceava vreunei judecäti; pomenita doamnä Elisabeta s-a indatorat
s-a legat ca intre timp, pina' ce va putea sä-si räscumpere pomenita

bucatid de mosie, pästreze pe acel Petra vicevoievodul in stdpinirea
ei, impotriva tuturor fratilor i rudeniilor ei.

Spre märturia tuturor celor de mai sus, am hotärit däm scri-
soarea noasträ privilegialà de fatà, intäritä ca puterea pecetii noastre
atirnate si autentice.

Dat a doua zi dupà särbätoarea fericitului apostol Bartolomeu, in
anul Domnului o mie trei sute saizeci si opt. Chibzuitii bärbati loan
-prepozitul, Andrei cantorul, Petru custodele i magistral Ladislau, arhi-
diaconul de Däbica, decanul, fiind canonici ai bisericii noastre.

Arh. Nat. Magh., DI. 27 274. Fotocopie la Inst. de ist. Cluj-Napoca/1368.
Orig. perg., pecetea atirnatil lipseste.

Scris cu initiajá minusculä.
2 Astfel In orig.

349 1368 august 30 (tercio Kalendas mensis-Septembris)

Ludovic I, regele Ungariei, intäreste acte mai vechi privitoare ia
mosia Beus. In lista demnitarilor, printre altii: Dumitru, episcopal de
Orklea, Dumitru, episcopul Transilvaniei, Dominic, episcopal de Ce-
nad, si Nicolae, voievodul Transilvaniei.

Arh. Nat. Magh., DI.
Orig. perg., pecete atirnatà cu snur de matase galben-rosu.
EDITII: Hédervdry okl., I, p. 67-69.

350 1368 septembrie 8 (sexto Idusl Septembris)

Ludovic I, regele Ungariei, däruieste cAlugäritelor din Buda Veche
mosia Csigléd. In lista demnitarilor, printre altii: Dumitru, episcopul de
Oradea, Dumitru, episcopal TransilVaniei, Dominic, episcopul de Cenad,

Nicolae, vOievodul Transilvaniei.

Ark. Nat. Magh., DI.
Orig.
EDITII: Katona, X, p. 428-430 (fragmentary,

543

www.dacoromanica.ro



3.51 1368 septembrie 9, Sintimbru

Discretis viris et honestis, honorabili capitulo ecclesie Transsiluane,
amicis suis honorandis, Petrus, vicewayuoda Transsilbanus, amiciciam
paratam debito cum honore.

Dicit nobis Stephanus, filius Nicolai de Zenthyvan, in sua, Gre-
goril et j.Tohannis, fratrum suorum, in personis, quod ipsi in dominium
possessionarie porcionis ipsorum pro quarta filial" domine matris eorum,
per Michaelem, filium Andree de eadem, ipsis date et concesse, medi-
ante homine nostro et vestro testimonio, vellent introire, si contradiccio
cuiuspiam non obviaret eisdem in hao parte. Super quo, vestram peti-
mus amiciciam presentibus diligenter quatenus vestrum mittatis homi-
nem. pro testimonio fidedignum, quo presente Petrus Rufus de Toldalad vel
Johannes, filius Barnabe de eadem, aut Simon de Zengel, aliis absenti-
bus, homo noster, ad faciem iamdicté possestionis Zenthyvan accedendo,
vicinis et commetaneis universis legitime in ibi convocatis et presenti-
bus, eosdem Stephanum, Gregorium et Johannem, filos Nicolai, in do-
minium iamdicte possessionarie porcionis pro quarta filiali domine ma-
tris ipsorum, ut premissum est, date, introducat, regni consuetudinè
requirente, si per quempiam non fuerit contradictum, contradicciones2
vero, Si qui fuerit3, evocei (et>4 Icitet eosdem contra predtictos Stepha-
num, Gregorium et Johannem in nostram presenciam, ad terminum
competentem, recionem contradiecionis ipsorum reddituroR. Et post
hec, seriem omnium premissorum, prout fuerit oportunum5, nobis in
vestris amicabiliter rescribatis.

Datum in Sancto Emerico, secundo die festi Nativitatis virginis
gloriose, anno domini M° CCC° LX°1° octavo.

Chibzuitilor i cinstitilor barbati, vrednicului de cinste capitlu al
bisericii Transilvaniei, prietenilor lui vrednici de cinste, Petru, vice-
voievodul Transtilvanlieli, cu toata" prieiteriia i clinstea icuventita.

. Ne spune nouab Stefan, fiul lui Nico1ae de Sintioana, in numele
sdu (si.) al fratilor säi, Grigore i loan, ca ei vor sa fie pusi, prin mijlo-
cirea pmului nostru si a omuluì vostru de märturie, in stäpinirea pärjii lor
de mosie, data i lasatä lor de catre Mihail, fiul lui Andrei, din aceeasi. (mo-
sie), drept pätrime cuyenita fiicei a doamnei, mama ior, daçà nu li se va
impotrivirea cuiva in aceastä pri,vinta. Cu privire la care, cerem
staruintä, prin scrisoarea de fatä, prieteniei voastre sà trimiteti pe
omul vostru vrednic de arezare ca om de märturie, inaintea caruia, omul
nostru, Petru Rosu de Toldal sau Ioan, fiul lui Barnaba, tot de (Toldal)
sau, in lipsa lor, Simion de Singer, ducindu-se la fata locului pe sus-
zisa mosie Sintioana, i fiind chemati acolo in chip legiuit, vecinii
megiesii acesteia, i fiind ei de fata, sä-i puna in stäpinire, potrivit
obiceiului tärii, pe acei $tefan; Grigore si loan, fiii lui Nicolae, in sus-
zisa parte de ma*, datä lor, dupd cum s-a spus mai. sus, drept pätrime
cuvenita fiicei a doamnei, mama lor, daca nu se va face impotrivire
de catre nimeni, lar daca vor fi impotrivitori, cheme sa stea In
fata sus-zisilor Stefan, Grigore si loan, inaintea noasträ, la sorocul cu-
venit, spre a da seamd Cu privire la Impotrivirea lor. Si dupa ace,stea,
sa aveti bunAtatea a ne face cunoscut in scrisoarea voasträ cuprinsul
tuturor celor de mai sus, dupà cum va fi de cuviintä.

Dat la Sintimbru, in a doua zi a särbätorii Nasterii sLivitei re-
cioare, in anul Domnului o mie trei sute saizeci si opt.
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Arh. Nat. Magh. Dl. 28 505/1. Fotocopie la Inst. de ist. Cluj-Napoca/1365.
Transumpt in actul capitlului din Alba-ktlia, din 22 septembrie 1368, nr.
357, cuprins intr-un act al conventului din Cluj-Mandstur de la sfirsitul
secolului al XV-lea.
REGESTE: Kemény, Dipl. Trans.. Appendix, 3, p. 77.

1 Astfel in transumpt.
2 Corect: contradictores.
3 Corect: fuerint.
4 Lipseste in transumpt; dorectat astfel dupd sehs.
5 Corect: opportunum.

352, 1368 septembrie 14, (Cenad)

Nos, capitulum ecclesie Chanadyensis, damus pro memoria quod
reambulacionem metarurn possessionis 'Keer vocate, iuxta continenciam
litterarum palatinalium, in presentibus octavis- festi Nativitatis beate
virginis, inter dominum Petrum, prepositum Orodiensem, ex una, ac
magistrum Stephanum, filium Pousa de Zeer, parte ab altera, coram
nostro testimonio fieri debitam, ad mandatum litteratorium domini nos-
tri regis, statu in eodem, propter motum presentis exercitus eiusdem
domini nostri contra Laich woyuodam moti, ad quindenas residencie
eiusdem exercitus duximus Prorogandam.

Datum in festo Exaltacionis sancte crucis, anuo domini M° CCC°
LX° octavo.

(Pe verso:) Pro magistro Stephano, filio Fousa de Zeer, contra do-
minum Petrum, prepositum Orodyensem, super possessionaria reambu-
lacione, in octavis festi Nativitatis beate virginis fieri debita, ad quin-
denas residencie exercitus regalis, prorogatoria.

Noi, capittul bisericii de Cenad, dan' de *tire ca, la porunca scrisa
a domnului nostru, regele, din pricina plecärii ostirii de acum a acelui
domn al nostru pornitä impotriva voievodului Viajen, am hotärit sa
amindm in aceeasi stare, pe a cincisprezecea zi dupä läsarea la vatra
a acelei otirP, cercetarea hotarelor mosiei numite Keer, ce trebuia
se faca, potrivit. cuprinsufui scrisorii palatinului, inaintea omului nos-
tru de märturie, la octavele de acum ale sarbatorii Nasterii fericitei
Fecioare2, intre domnul Petru, prepozitul de Arad, pe de o parte, si
magistrul Stefan, fiul lui Pousa de Zeer, pe de alta parte.

Dat la sarbätoarea Ïnàltärii Sfintei Cruci, in anul Domnului o rnie
trei sute saizeci si opt.

(Pe verso:) (Scrisoarea) de amillare pe a cincisprezecea zi dupä
läsarea la yatra a ostirii regesti, pentru magistrul Stefan, fiul lUipoust
de Zeer, impotriva domnului Petru, prepozitul de Arad, cu privire la
hotarnicirea unei mosii, ce trebuia facutä la octavele särbätorii Nasterii
fericitei Fecioare.

Arh. Nat. Magh., DI. Arh. fam. Festetics din Keszthely.
Orig. hirtie, cu urme de pecete de inchidere.
EDITII: Ortvay, I, p. 106; DRH-D, I, p. 91-92.

1 Ldsarea la vatrá' a ostirii regesti a avut loe in 1368, dupd 14 octombrie
(Szentpétery, Oklevéltani naptdr, p. 31). Deci data amindrii cade dupd 27 octom-
brie.

2 15 septembrie (1368).
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353 1368 septembrie 15, Sintimbru

Discretis viris et honestis, capitulo ecalesie Transsiluane, amicis
suis, Petrus, viceuoyuoda Transsiluanus, debitum amicicie cum honore.

Dicit nobis religiosus vir, dominus frater Ottho, abbas de Clusmo-
nostra, quad predictusl Nkolaus, filius Joseph de Machkas, cum filiis
et aliis proximis suis de eadem, propria eorum auctoritate et potencia,
unacum iobagionibus ipsorum et sills ad ipsos pertinentibus, ad pratum
suum possessionis sue, Kayantou vacate supra silvam Josephberke vo-
cate2, omnino ipsum Po& intra veras metas predicte possessionis sue
existentem, fecissent defalcan i et nunc facerent incessanter, ac dedud
niterentur, in preiudicium dicte sue ecclesie non modicum et dero-
gamen.

Super quo, vestram amiciciam presentibus petimus reverenter qua-
tenus vestrum mittatis hominem pro testimonio fidedignum, quo pre-
sente, Mychael, filius Egiclii de Zumurduk, vel Nicolaus, filius Johannis
de eadem, autem Ladislaus de Sard, aliis absentibus, homo noster, ab
omnibus quibus decet et beet, sciaf et inquirat de premissis omnimodam
veritatem, scitaque premissorum veritate prohibeat eosdem nobiles de
Machkas a defaicacione predicti prati et a violenta percepcione quarum-
libet terrarum predicti domini abbatis, regni consuetudine requirente. Et
post hec, prout premissorum ventas vobis constiterit, cum serie ipsius
prohibicionis nobis amicabiliter rescribatis.

Datum in. Sancto Emerico, in octavis festi Nativitatis virginis glo-
riose, anno domini M'n° CCCm° LXnl° octavo.

Chibzuitilor si cinstitilor bärbati, capitlului bisericii Transirvaniei,
Petru, vicevoievodul Transilvaniei, cu prietenia i cinstea cuvenitd.

Ne spune noud cucernicul bArbat, domnul frate Otto, abatele de
Cluj-lIdndstur, cà sus-zisul Nicolae, fiul lui Iosif de Mäcicasu, ducindu-se
Cu fiii sdi i cu 'celelalte rude ale sale din acelasi (Mdcibasu), cu de la
ei vointd i putere, impreund cu iobagii lor i cu altii care tin de ell
la un Rust al sdu de pe mosia sa, Chinteni numità, deasupra pAdurii nu-
mite Josephberke3, a pus sd fie cosit acel podei al sdu, aflat intru totul
intre adevdratele botare ale sus-zisei sal& mo§ii, i chiar i acum fac ne-
contenit (acest hicru) i Incearcä sd ducd (finul) spre marea pagubd
daunä a zisei sale biserici.

Cu privir 'la aceasta, prin cele de fatd cerem cu plecdciune priete-
niei voastre sä trimiteti pe omul vostru de mdrturie vrednic de cre-
zare', In fata Cdruia, omul nostru, Mihail, fiul lui Egidiu de Sumurducu
sauNicolae, fiul lui loan de acelasi, sau Ladislau de Sard, in lipsa celor-
lalti, sd cerceteze i sa afle de la toti cei de la care se cuvine si se cade,
tot adevartil 'cu Privire la cele de mai sus si, (odatd) aflat adevdrul cu
privire la cele de mai sus, sä-i °pressed pe nobilii de Mdcicasu de la
cosirea sus-zisului finat si de la stringerea cu de-a sila (a roadelor) ori-
cdror pdminturi ale sus-zisului damn abate, dupd cum cére obiceiul

dupd acestea, sá aveti bundvointa sá ne rdspundeti In scris, asa cum
veti fi aflat adevdrul cu privire la cele de mai sus, Impreund cu desfA-
surarea oprelist4.

Dat la Sintimbru, la octavele särbdtorii Nasterii sldvitei Fecioare, in
anul Domnului o mie trei sute saizeci si opt
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Arh. Nat. Magh 28747. Fotocopie la Inst. de ist. Cluj-Napoca / 1368.
TrOnsumpt in actul capitlalui din Alba Julia, din 13 octombrie 1368, nr. 360.

Astfel in transumpt.
2 Corect: vocatant.
3 Creasta lui Iosif.

354 (1368) septembrie 15, Vidin

Sincera salutacione premissa.
Noveritis quod in istis partibus est manifestum quoniarn dominus

noster rex tradidit vobis istud dominium, sed adventus vestar nimis tar-
ciatur. Ex desiderio vestri adventlis, per gentes istas iam non creditur
quod verum sit, et modo venit Michlaus giuppanus et, postquarn venit,
gens ista magis firma fuit quod vobis non sit traditum dominium, et
ideo, si vultis quod illud quid remanserit non perdatur, festinetis venire,
quia si tardabitis, pro certo omnes recedent, et, si cito venietis, spero in
deo quod mania prospere ibunt, quia ab omnibus habeo nova quod vos
desiderant. Valeat dominatio vestra per tempera longiora.

Datum in Bodognion, in octava Nativitatis beate virginis.
Petrus et Andreas de Ragusio, iudices de Bodon.
(Pe verso:) Magnifico et potenti domino, domino Benedicto, bano

Budinensi.

Cu sincere uräri de sanatate.
Aflati ca in aceste parti se *tie ca domnul nostru regele v-a dat

you'd aceasta stapinire, dar sosirea vciastra intirzie prea mult. Asteptind
sosirea voastra, oamenii de aici nu mai cred cà este adevarat (cfli veniti),

acum a venit jupin Miclaus, i, dupa ce a venit el, poporul de aici s-a
incredintat mai mult ca nu vi s-a dat you'd stapinirea, i, deci, daca
voiti ca ceea ce a ramas Gas nu se piarda, grabiti-va sA veniti, caci de
yeti intirzia, cu adevkat toti (ne) vor parasi, lar daca veniti degrabä,
sper intru Domnul ca toate vor merge birre, caci am de la toti stire ea
vA dorese. SA fie sanatoasa domnia voastra multi ani.

Dat la Vidin, la octavele Nastera fericitei Fecioare.
Petru si Andrei de Raguza, juzi de Vidin.
(Pe verso:) Maritului *i putemicului stapin, domnului Benedict, ba-

nul de Vidin.
Arh. Nat. Magh. Dl.
Orig., hirtie, Cu pecete.
In lipsa originalului, s-a pästrat datarea de an propusà de editorui textului
latin. Maria Holban, Contributii, p. 23-24, considerd, analizind conjunctura,
cà documentul trebuie datat: 15 septembrie 1366.
EDITH: Mr& Tcir., 1898, p. 365-366 (Cu data gresità: 8 septembrie); Maria
Holban, op. cit., p. 23, n. 2.

355 1368 septembrie 16, (Cluj-11/inastur)

Nos, conventus monasterii beate Marie virginis de Clusmonustra,
memorie commendamus per presentes quod Nicolao, filio Johannis, filli
Gyula de Gyula, personaliter, ab una parte, ex altera vero Nicolao, filio
Joseph de Machkas, in personis nobilium domine relicte ac puellarum
adhuc innuptarum, Elena et Clara vocatarum, filiarum eiusdem Johannis,
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juil Gyule, coram nobis constitutis, per eundem NicolauM, filiurp Johan-
nis, hobi's propositum extitit pariter et relatum oraculo vive vocis quod,
quia ipse in presentem regium exercitum contra Layconem versus partes
Transalpinas iam inchoatum, unacum magnifico viro, domino. Nicolao,
woyuoda Transsiluano et comite de Zonuk, capitaneo scilicet eiusdem
exercitus regalis, ac magistro Johanne- dicto Lepes, castellano de Dewa,
dominis suis, de necessario proficisci oporteret, proprieque facultates ad
id non suppeterent eidem, pretacta nobilis domina, relicta ipsius Johan-
nis, filii Gyule, mater sua, de suis rebus et bonis a condam Nicolao dicto
Fargach, priore marito suo, successis et devolutis, que neminem alium
nisi ipsam dominam matrem et easdem sorores suas de jure tangere di-
nosscerenturl, in octuaginta florenis promptis sibi subvenisset. Ideoque,
totales porciones suas -possessionarias in possessionibus predicta Grila
et Gyosmachkas vocatis habitas pro eadem sumpmal pecUnie, videlicet
octuaginta florenis, eisdem domine matri et sororibus suis, cum omnibus
earum utilitatibus et pertinenciis universis, pignori obligasset et
noravit coram nobis tali modo, quod, quandocumque easdem possessio-
nulas porciones suas pro dicta sumpmal pecunia2 ab eisdem redimere
posset, liberam redimendi haberet facultatem; tali tamen condicione in-
teriecta, quod, si divino iudicio disponente medio tempore, in ipso exer-
citu casu fortuitu, vel alias, vitam sibi finire contingeret temporalem,
dicta sua jura possessionaria ipsis domine matri et sororibus eiusdem ae
earum heredibus et successoribus in perpetuum asscribetur3 hereditateria,
vigore presencium mediante.

Datum secundo die octavarum festi Nativitatis virginis gloriose. Anno
domini Mrn° cccm. LX"1° octavo.

Noi, conventul manästirii fericitei Fecioare Maria din Cluj-Manas-
tur, däm de s'tire prin scrisoarea de fata ca Nicolae, fiul lui loan, hui
lui Gyula de Giula, el insusi, pe de o parte, iar pe de alta' parte Nicolae, fiul
lui Iosif de Macicasu, in numele nobilelor, a doamnei vdduve g. a copi-
lelor inca necasátorite, numite Elena si Clara, fiicele aceluiasi loan, fiul

infatisindu-se in fata noastra, ni s-a spus i, deopotriva,
s-a aratat prin viu grai de catre acelasi Nicolae, fiul lui loan, câ deoarece
el trebuie sä plece de nevoie in oastea regeasca de acum, pornitä impo-
triva lui Vlaicu, inspre Tara Romaneasca, impreuna cu maritul barbat,
domilill Nicolae, voievodul Transilvaniei i comitele de Sol,noc, adica
capetenia ostii regesti, I cu magistrul loan zis Lepes, castelanul de Deva,
stapinii sal, i deoarece bunurile sale n.u-i sint indeajuns pentru aceasta,
pomenita nobila doamnä, vacluva acelui loan, fiul lui Gyula, mama sa,
l-a ajutat cu optzeci de florini in bani gata, din lucrurile si bunurile sale
mostenite i primite de la raposatul Nicolae zis Forgach, primul s'AL' sot,
(bunuri) care se stie ea nu ,privesc de drept pe nimeni altcineva decit
pe acea doamnd i pe acele surori ale sale, de aceea a zalogit g. a dat
ca zalog in fata noastra pentru acea suma de bani, adical optzeci de florini,
acelorasi, doamnei mame si surorilor sale, toate partile sale de mosie
avute in mosiile numite Giula, sus-zisa, si Deus, cu toate folosintele si
cele ce tin de ele, in acest fel, ca oricind ar putea sa rascumpere de la
acestea, pentru numita suma de bani, acele parti ale sale de mosie, sa
aibä slobodä voie de a le räscumpara; punindu-se totusi aceaStá tOnditle,
ca, daca prin rinduiala judecatii dumnezeesti, intre timp,:s-ar
<ca el) ad-si piarda viata in acea oaste dintr-o intimplare neasteptata, ski
alta' datd, zisele drepturi de-Stdpinire ale-sale s'a-he trectrte ca mostehire
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Yesnica' acelorasi, doamnei mame si surorilor lui, precum si mosteni-
torilor si urmasilor lor, in temeiul si prin mijlocirea celar de fat.i.

Dat in a doua zi a octavelor särbätorii Nasterii slävitei fecioare, in
anul domnuIui o miel trei sute saizeci si opt..

Arh. Nat. Magh., 131. 27276. Fotocopie la Inst. de ist. Cluj-Napoca / 1368.
Orig. perg., fa:fa urme de pecete.
EDITII: DRHD, I, p. 92-93.

1 Astfel in orig.
2 Corect: pecunie.
3 Corect: asscriberetur.

356 368 septembrie 19, (Oradea)

Capitulum ecclesie Waradiensis, omnibus Christi fidelibus, presen-
tibus pariter et futuris, presencium noticiam habituris, salutem in salutis
largitore.

Ad (universorum)1 noticiam harutn serie volumus pervenire quod
litteras serenissimi principis domini Lodouici, dei sracia, illustris regis
Hungarie, nobis directas, recepimus sumpmo2 cum honore hunc (tenorem)1
per omnia continentes: (Urmeazd actul lui Ludovic I, regele Ungariei,
din 16 august 1368, Buda, nr. 346).

Nos itaque, mandatis eiusdem regle sublimittatis2, ut tenemur, ob-
temperantes, unacum homine eiusdem, Paulo de Sandor(haza, pre)no-
tatos, Johannem presbiterum, reatorem altaris sancte Elizabethe de choro
ecclesie nostro, pro testimonio fidedignum ad premissa exequenda duxi-
mus destinandum. Qui, demum, ad nos reversi et per nos requisiti, nobis
concordi(ter retu)lerunt4 q-uod ipsi, in octavis festi Nativitatis virginis
gloriose, nunc preteriti, ad faciem dicte terre litigioase, Kyrwa vocate,
mediantibus predictis litteris regalibus, vicinis et commetaneis eiusdem
uniyersis legitti(me)4 convocatis, accessissent, ubi prefatus magister
Jakch, iuxta continenciam litterarum nostrarum obligatoriarum inter
partes exinde confectarum, dissolutis cingulis, discalciatis pedibus, terram
super caput eius levando, ut moris est (jurare)5 super terram, in ea, ut
llpsa teira litigiosa ad possessionem prenotatam, Erked vocatam, non per-
tinuerit, nec pertineat, et terra Usualis eiusdem possessionis non existat,
nec extiterit, sed terra usualis condam Isa, hominis sine (he)rede5 decessi,
existat et extiterit, super qualibus meta infradenotanda sola sua in per-
sona prestitisset sacramentum, prestitoque sacramento ipsam terram
litigiosam ab aliorum iuribus possessionariis metaliter separassent et dis-
tin(xisse)nt4, hoc ordine, ut in fine eiusdam montis, Kerekhyg dicti, iuxta
tmum rivulum a parte meridionali unam metam cursualem erexissent, ab
hinc, ad cacumen ipsim montis gradierido, duas metas (erexisse)nt3 ter-
reas, de inde, ad alium finem eiusdem montis versus partem orientalem
eundo, similiter duas metas, predictam terrain distingentes, confodissent,
ab hinc versus ean.dem partem orientalem paulisper pergendo, (1o)co6
carnpestriali, unam metam erexissent cursualem, hinc, versus eandem
partem orlentalem ad unum alveum, wlgo2 Agfeo dictum, accedendo, duas
metas terreas erexissent, deinde, versus plagam sep(tem)trionalem6 am-
biendo in capite unius yarns sew2 alveoli, unam metam cursualem con-
fodissent, deinde, ad eandern plagam septemtrionalem pergradiendo ad
unum colliculum, Berch vocatum, iuxta quandam metam terream pre-
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dicte possessioni, Erked vocate, distingentem a parte possessionis regis,
Hadod vocate, similiter duas metas terreas erexissent finales, et ibi
eedem mete, ut asserunt, terminarentur.

In cuius r(ei)7 memoriarn perpetuamque firmitatem, preseptes con-
cessimus litteras nostras privilegiales, pendentis et autentici sigilli nostri
munimine roboratas.

Datum feria tercia proxima post festum Exaltacionis pancte crucis,
anno domini su(prad)icto6; viris discretis;Petro preposito, lectoratu va-
cante, Stephano cantore, Jacobo custode, ceterisque canonicys2, dominis
ac magistris salubriter_ existehtibus.

Capitlul bisericii din Oradea, tuturor credinciosilor intru Hristos, ce-
lor de acum, cit i celor viitori, care vor lua cunostintd de cele de fatä,
mintuire intru ddruitorul mintuirii.

Prin aceste rinduri voim sd ajungä la cunostinta tuturor cá noi am
primit cu cea mai mare cinste scrisoarea prealuminatului principe, dom-
nul Ludovic, din mila lui Dumnezeu, ilustrul rege ai trngariei, trimisä
nouä (si) avind in intregime acest cuprins: <Urmeazei actul lui LUdo-
vic 1,1regele Ungariei, din 16 august 1368, Buda, nr. 346).

Noi, asadar, dind ascultare poruncilor regesti, asa cum
sintem datori, am hotärit cä impreunä cu oraul säu Paul de Sandorhaza,
mai sus insemnat, sä-1 trimitem pe loan, preotul, slujitorul altarului si in-
tei Elisabeta din corul bisericii noastre, ca om de märturie vrednic *de
crezare, ca sä aduca la implinire cele de mai sus. Acestia, intorcindu-se
apoi la noi i (fiind) intrebati de noi, he-am spus intr-un glas cä ei, la
octavele särbatorii acum trecute ale Nasterii sldvitei Fecioare8 in temeiul
sus-zisei scrisori regale, au venit la fate locului pe zisul pgmint in

Chilioara numit, fiind chemati in chip legiuit toti vecinii si me-
gieii acestuia, unde pomenitul magistru Jakch, potrivit cuprinsului scri-
sorii noastre de indatorire intocmite intre pärti, a jurat, el insusi in nu-
mele säu, pe fieoare semn de hotar ce se va insemna mai jos, cu cin-
g5toarea desfäcutä, cu picioarele goale, punindu-si pämint pe cap, dupd
cum este obiceiul a jura pe pämint, cu privire la aceea cä acel pämint in
pricind nu a tinut si nici nu tine de mosia sus-insemnatà, Archid numitä,
si nu este päminttil de folosintd al acelei mosii, si nici n-a fost, ci
este si a fost pdmintul de folosintä al rdposatului Isa, om care a murit
fdrä mostenitori; si dupd ce s-a fäcut jurämintul, <ei) au despärtit si au
deosebit cu semne de hotar acel pämint in pricinä de drepturile de sta.-
pinire ale altora, in acest fel, cä la capaul unui deal, Kerekhyg° numit,
lingä un piriu; au ridicat un semn de hotar de legäturà dinspre partea
de miazäzi (si) de aici, inaintind spre virful aceluiasi deal, au inältat
douä movile de hotar, de acolo, mergind spre celdlalt capät al acelui deal
cätre partea de räsärit, au säpat de asemenea cloud semne de hotar, care
sä despartd sus-zisul pämint, de aici indreptindu-se putin cätre aceeasi
parte de räsärit, intr-un loc de cimpie au rídicat un semn de botar de
legäturä, de acolo, catre aceeasi parte de räsärit, mergind spre o albie,
Agfe010 numità in limba obisnuitä, au inältat douä movile de hotar, apoi
cotind atre partea de míazänoapte, la gura unei väi sau albii, au säpat
un semn de hotar de legaturk de acolo, mergind spre acee.* parte de
miazänoapte, pe un delusor, Berchn numit, lingä o movild de hotar a
sus-zisei mosii, numitä Archid, care o desparte dinspre partea mosiei
regesti Hodod numite, au inältat, de asemenea, ultímele douä movile
de botar, i alci, dupà cum spun <ei), se sfirsesc acestt semne de hdtar.
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Spre amintirea ì vesnica träinicie a acestui lucru, am dat scrisoarea
ndastrii privilegiald de fatA, intärità cu puterea pecetii noastre atirnate

adev5pate.
Dat in martea cea mai apropiatd de dupa särbdtoarea Inàltàrii Sfin-

tei Cruci, in anul Domnului sus-zis, pe cind vietuiau intru mintuire chib-
zuitii barbati, Petru prepozitul, lectoratul fiind vacant, Stefan cantorul,
Iacob custodele, i ceilalti canonici, domni i magistri.

.Arh. Nat. Magh., DI. 30 396. Fotocopie la Inst. de ist. Cluj-Napoca / 1368.
Orig. perg., pecetea atirnatä s-a pierdut.

Rupt cca 1 cm; intregit dupd sens.
2 Astfel in orig,
3 Rupt cca 1 cm; intregit pe baza contextului.
4 Rupt cca 0,5 cm; intregit dupà sens.
5 Pata de umezeala cca 0,5 cm; intregit pe baza contextului.
6 Rupt cca 0,25 cm; intregit pe baza contextului.
7 Ru_pt cca 0,25 cm; Intregit dupd sens.

15 septembrie (1368).
O Dealul rotund.
13 Izvorul piriului.
11 Creastä.

357 1368 septembrie 22, (Alba Julia)

Nobili viri et honesto, Petro vicewayuodel Transsiluano, amico ipso-
rum honorando, capitulum .ecclesie Transsiluane, amiciciam paratam2
sincero cum honore.

Noveritis nos, litteras vestras recepisse in hec verba: (Urmeazd dc-
tul lui Petru, vicevoievodul Transilvaniei, din 9 septembrie 1368, nr,
351). Nos enim, peticionibus vestris annuentes unacum Johanne filio, Bar-
nabe de Toldalad, homine vestro, nostrum hominem, videlicet Se-
bastianum, rectorem ecclesie de Keresthwr, ad premissa exequenda duxi-
mus transmittendum. Qui demum ad nos reversi, nobis concorditer retu-
lerunt quod ipsi, feria secunda proxima post festum Nativitatis virginis
gloriose, ad faciem possessionis Zenthyvan accessissent, ac vicinis et
commetaneis eiusdem legitime in ibi convocatis, ipsisque presentibus, Ste-
phanum, Gregorium et Johannem, filios Nicolai de Zenthyvan, in domi-
nium et possessionem cuiusdam porcionis possessionarie, in eadem pos-
sessione Zenthyvan habite, pro quarta filian domine matris ipsorum, per
Michaelem, filium Andree, eisdem date, introduxissent, eandem porcio-
nem possessionariani statuendo nobilibus3 antedictis, nullo4 contradictore
aparente5.

Datum in quindenis festi Nativitatis virginis gloriose, anno preno-
tato.

Nobilului i cinstitului bärbat, Petru, vicevoievodul Transilvanlei,
prietenului silu vrednic de cinste, capitlul bisericii Transilvaniei, cu toatä
prietenia i cu curatà cinste.

Aflati cà noi am primit scrisoarea voastrd avind acest cuprins: (Ur-
meadi actul lui Petru, vicevoievodul Transilvaniei, din 9 septembrie
136'8, nr. 351). Noi, deci, incuviintind cererile voastre, am hotärit ca im-
preund cu omul vostru, Ioan, fiul lui Barnaba de Toldal sà trimiteni pe
omul nostru, anume pe Sebastian, parohuI bisericii din Cristur,
dual la implinire cele de mai sus. Acestia, intorcindu-se apoi la noi, ne-au
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spus intr-un glas cä, in lunea de dupd särbätoarea Nasterii slävitei Fe-
cioare°, s-au dus la fata locului pe mosia Sintioana i, dupä ce i-au che-
mat acolo in chip legiuit pe vecinii si megiesii ei, si fiind acestia de
fatà, i-au pus pe Stefan, Grigore si pe loan, fiii lui Nicolae de Sintioana,
In stäpinirea acelei pärti de mosie, avutä in acea mosie Sintioana, data
lor 4 catre Mihail, fiul lui Andrei, drept pdtrime cuvenitä fiicei a
doamnei, mama lor, trecind in stäpinire aceastä parte de mosie nobililor
mai inainte zii, neivindu-se nici unl impotrivitor.

Dat la cvindenele särbätorii Nasterii slävitei Fecioare, in anal rnai
inainte insemnat.

Arh. Nat. Magh., Dl. 28 505/1. Fotocopie 1a Inst. de ist. Cluj-Napoca/1365.
Transumpt in actul conventului din Cluj-Manastur, de la sfirsitul secolului
al XV-lea, dat lui Petru i loan, fiii lui Pavel de Chiraleu.

Vice, scris deasupra rindului.
2 Urmeaza un cuvint ilizibil,, tdiat.
3 Lecturd probabild.
4 Urmeazä: contradiccionem apparentem; fiind de prisos si gresite, au fost

omise.
5 Corect: apparente.
6 11 septembrie (1368).

358 1368 octombrie 1, (Alba lona)

Nos, capitulum ecclesie Transiluane, significamus tenore presencium
quibus expedit universis quod comites Nicolaus niger, filius Martini, An-
dreas, filius Nicolai, Nicolaus, filius Cristiani, et Mychael, filius Mychae-
lis de Heuholm, ad nostram accedentes presenciam nobis, per modum
protestacionis, significare curarunt quod quedam villa, Sauli vocata, in
sede Selk existens, fuisset possessio ipsorum et predecessorum eorundem,
quam, propter potenciam et contumaciam populorum de eadem villa
Sauli, uti et frui non possent, nec valerent; nunc autem, mediantibus
probis viris, videlicet Andrea, filio Petri, Andrea, filio Johannis de Pre-
thya, Petro, filio Stephani de Eccel, Petro, filio Petri de eadem, et Nico-
la(); filio Jacobi de Medyes, per modum pacis inter se taliter ordinassent,
quod iitilem populi seu hospites de predicta villa Sauli pretactis comitibus
Nicolao, filio Martini, Andree, filio Nicolai, Nicolao, filio Cristiani, et
Mychaeli, filio Mychaelis, aliam possessionem, ffavorel, consilio et auxi-
lio seniorum de dicta sede Selk, a domino rege postulare et optinerel, ac
pro expensis predictortun nobilium, civas ipsi in facto predicte possesSio-
nis Sauli fecissent, tercio die festi beati Mychaelis archangeli quadriri-
gentos florenos solvere et dare assumpsissent, ex quibus sexaginta flore-
nos eisdem persolvissent; qui quidem hospites seu populi ipsam ordina-
cionem inter se factam non servassent, nec residuam quantitatem pre-
dicte pecunie eisdem solvere curassent, super quo literas nostras protesta-
torias petierunt emanan, quas nos eisdem concessimus, communi iusticip
suadente.

Datum die dominico proximo post festurn beati Mychaelis archan-
geli, anno domini M° CCC° LX°1° octavo.

Noi, capitlul. bisenicii Transilvaniei, prin cuprinsul scrisorii de fatä.
facem cunoscut tuturor cdrora se cuvine ca, infätisindu-se inaintea noas-
trä, comitii Nicolae cel Negro., Eul lui Martin, Andrei, fiul lui Nicolae,
Nicolae, fiul lui Cristian, si Mihail, fiul lui Mihail de Vurp§r, s-au in-
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grijit sä ne facä cunoscut, in chip de intimpinare, cà un sat, numit oala,
aflätbr in scaunul Seica, a fost mosia lor si a inaintasilor lor, (§i) cä, din
pricina samavolniciei si a indärätniciei oamenilor din satul Soala, ei nu
pot si nu slut in stare sd-I foloseascá si sä se bucure de el. Acum, insä,
prin mijlocirea uno bärbati cinstiti, i anume Andrei, fiul lui Petru, An-
drei, fiul lui loan de Brateiu, Petru, fiul lui 5tefan de Atel, Petru, fiul
lui Petru tot de Atel, i Nicolae, fiul lui Iacob de Media*, au rinduit
intre dinsii, in chip de impäcare, astfel cä numitii locuitori sau oaspeti
din sus-zisul sat 5oala s-au legat sd ceard i sä capete de la domnul
(nostru), regele, cu sprijinul, sfatul i ajutorul bätrinilor din zisul scaun

altà mosie pentru sus-amintitii comiti, Nicolae, fiul lui Martin,
Andrei, fiul lui Nicolae, Nicolae, fiul lui Cristian, si Mihail, fiul lui Mi-
hail, iar pentru cheltuielile sus-zisilor nobili, pe care acestia le fAcuserd
pentru sus-zisa mole Soala, ei s-au legat sd le pläteasca i sa' le dea
in a treia zi dupd sarbätoarea fericitului arhanghel Mihail2, patru sute
de florini, dintre care saizeci de florini i-au si plätit, Dar numitii oas-
peti sau locuitori n-au päzit rinduiala fäcutd intre dînii, nici nu s-au
ingrijit sä le pläteascä partea rämasd a acelei sume de bani; drept aceea,
(pirisii) aii cerut sä le dam scrisoarea noastrd de intimpinare, pe care noi
le-am dat-o acelora, dupä cum sfätuieste dreptatea obsteascd.

Dat in duminica de dupà särbätoarea fericitului arhanghel Mihail,
In anul Domnului o mie trei sute saizeci si opt.

Arh. Stat. Sibiu, U.I., 80. Fotocopie la Inst. de ist. Cluj-Napoca/1368.
Orig. perg., cu urme de pecete rotundà aplicatä in document pe verso.
EDITII: Archiv., XXI, p. 346; Ub., II, p. 318-319.

Astfel in orig.
1 octombrie (1368).

359' 1368 octombrie 13, Kubin

Lodouicus, dei gracia, rex Hungarie, fidelibus suis, capitulo Chana-
diensi, salutem et 'graciam.

Noveritis quod nos, consideratis fidelitatibus et fideliurn obsequio-
rum preclaris meritis Brank et RadoS, filiorum Mayan, fidelium aule
nostre familiarum, que iidem in diversis nostri et regni nostri negociis
et expedicionibus, sicut prosperis sic et adversis, et specialiter in parti-
bus Rascie et in reoptencionel et recaptivacione regni nostri Bulgarie et
civitatis nostre Bidyniensis, cum surnpmal sollicitudine et servienti agi-
litate maiestati nostre sedule impenderunt et se, iuxta possibilitatis ip-
sorum .exigenciam, pre suis participibus effecerunt generosos et acceptos,
volentes eisdem, pro huiusmodi eorum sollicitis famulatibus regie muni-
ficiencie nostre gracia occurrere speciali, quasdam possessiones nostras,
Gyano et Teryen vocatas, in comitatu de Crasso et penes fluvium simi-
liter Crasso nuncupatum existentes, que, quondam Lamperto, ipsarum
priore possessore et gubernatore, divinitus de medio absque herede sti-
blato, ad manus regias, iuxta regni consuetudinem approbatam, forent
devolute, et demum ad castrum nostrum regium, Haram vocatum, appli-
cate et per castellanos eiusdem a multis etrolapsis temporibus, nomine
regio, habite extiterunt et possesse, ab eodem castro nostro, Haram no-
minato, easdem excipientes et eximentes, cum omnibus ipsarum utilita-
thug et- pertinenciis, terris scilicet arabilibus, fimatis et campesfribus,
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silvis, pratis, nemoribus, fluviis, aquis et aquarum decursibus, molendi-
nis ac locis molendinorum, et aliis quibuslibet ipsarum fructuositatibus,
sub eisdem metis et terminorum distinccionibus, quibus per eundem
Lampertum habite extiterunt et possesse, nove donacionis nostre titulo
eisdem Brank et Rados, Mils Moyanl, fidelibus nostris, et, per eos, Cra-
yanyn, filio Graden, filii eiusdem Mayan, eorumque heredibus et poste-
ritatibus ac successoribus universis jure perpetuo et irrevocabiliter dedi-
mus, donavimus et contulimus possidendas, tenedas et habendas, salvo
iure alieno; ita tamen, quod, si eedem possessiones, Gyano et Teryen vo-
cate, successu temporum nostre maiestati utiles et placibiles fuerint, ex-
tunc iidem Brank, Rados et Crayaninl et eon= heredes ac successores,
pro consimilibus et equipoleiltibus possessionibus per nostram celsitudi-
nem in concambium earundem ipsis dandis et conferendis, easdem pos-
sessiones nostre teneantur resignare maiestati.

Verurn quia de qualitate et quantitate dictarum possessionum ac li-
mitibus et terminis earundem nobis ad plenum ventas non constat, ideo
fidelitati vestre precipiendo mandamus quatenus vestrum mittatis homi-
nem pro testimonio fidedignum, quo presente, Johannes, filius Chutk, vel
Nicolaus dictus Chertu aut Jacobus de Mathyaz, sive Demetrius de My-
chouch, seu Nicolaus, filius Saag, ills absentibus$ horno noster ad facies
predictarum possessionum, Gyano et Teryen norninatarum, in dicto comi-
tatu de Crasso existencium, vicinis et commetaneis earundem uni(versis
inibi)2 legitime convocatis et presentibus, accedendo, reambulet easdem
per suas veras metas et antiquas, novas iuxta veteres, ubi necesse fuerit,
erigendo, reambulatasque et ab aliorum possessionariis iuribus undique
metaliter distinctas et separatas statuat eisdem Brank et Rados, filiis
Moyaanl, ac Crayaninil, filio Graden, (filio eiusdem)3 Moyaanl, omni eo
jure, quo nostre incumbunt collacioni, nove donacionis nostre titulo pos-
sidendas, cpntradiccione quorumlibet, super proprietate ipsarum quovis-
modo fienda, non obstante. Si qui vero in terminis et metis earundem
aliquel contradictorie in.hibicionis velamine eisdem obviarent, citet ipsos
cotitra eosdem in nostram presenciam ad ter(minum competentem)2, ra-
cionem contradiccionis ipsorum reddituros. Et post hec, seriem ipsius
statucionis et possessionarie reambulacionis, cum cursibus metarum ac
nominibus contradictorum et citatorum, ac termino assignato, nobis fide-
liter rescribatis.

Datum in Keue, in quindenis festi beati Michaelis archangeli, anno
domini Mm° CCCm° LXm° octavo.

Ludovic, din mila lui Dumnezeu, regele Ungariei, credinciosilor säi
din capitlul din Cenad, sänätate i milostivire.

SA' stiti cà noi, tinind seamd de faptele de credintä si de strälucita
vrednicie a slujbelor credincioase ale lui Brank i Rados, fill lui Mojan,
credinciosii slujitori ai curtii noastre, pe care ei ni le-au adus cu zel ma-
iestätii noastre, cu cea mai mare grijd si plecatà iscusintä, in felurite tre-
bun i räzboaie ale noastre si ale regatului nostru, atit prielnice cit
potrivnice, i indeosebi in pärtile Serbiei, i la dobindirea i cucerirea
din nou a tärii noastre Bulgaria si a eetatii noastre Vidin, arätindu-se
darnici i indatoritori prin ajutorul lor dat dupà putinta lor, voind
räsplatim cu osebita milostenie a därniciei noastre regesti pentru aceste
credincioase slujbe ale lor, le-am dat i 'le-am däruit acelor Brank si Ra-
dos, fili lui Mojan, credinciosii nostri, si, prin ei, lui Crayanin, fiul lui
Graden, fiul aceluiasi Molan, mostenitorilor lor i tuturor urmasilor
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coboritorilor lor, cu drept de veci i nestramutat,, in chip de noud danie
noastra, niste mosii ale noastre n.umite Gyano s-1 Teryen, aflatoare in

comitatul Caras si lingà riul numit, de asemerlea, Caras, care raposatul
I,ampert, stapinul i cirmuitorul lor de mai inainte, fiind rapit din mij-
locul nostru, cu vota domnului, tar& urmasi au ajuns, potrivit obi-
ceiului al rtgatului, in miinile regelui i apoi au fost -alipite
cetätii noastre regesti numite Haram, si au fost tinute i stapinite, in nu-
niele din vremurile de demult, de castelanii acesteia, (iar acum),
scotindu-le de la cetatea noastra numita Haram, le-am häräzit (acelora),
impreunä cu toate folosintele lor si cele ce tin de ele, adicA paminturi de
arätura, gunoite sau intelenite, paduri, rituri, dumbrävi, riuri, ape si
albille apelor, mori i loeuri de moarä i alte foloase ale lor de tot felul,
intre aceleasi semne de hotar i margini despartitoare, in care a.0 fost

stäpinite de acel Lampert, spre a le stapini, a le tine si a le
avea, färä vatämarea dreptului altuia. In asa fel, totusi, cä, daeá acele
mosii numite Gyano si Teryen, in curgerea vremii, ar fi folositoare si
placute maiestätii noastre, atunci acei Brank, Rados si Crayanin, i mos.-
tenitorii si urmasii lor, sá fie datori sà inapoieze acele mosii maiestatii
noastre, pentru niste mosii asemanatoare 0. de acelasi pret, pe care va
trebui sa le dam i sa le harazim lor in schimbul acestora.

Deoarece Ins& nu eunoastem adevarul deplin cu privire la felul si
intinderea ziselor mosii si la hotarele i marginele lor, de aceea vá pu-
nem in vedere i oruncim credintei voastre sà trimiteti spre marturie
omul vostru vrednic de crezare, in fata caruia, omul nostru, loan, fiul
lui Chutk, sau Nicolae zis Chertu, ori Iacob de Mathyaz, sau Dumitru de
Ilychouch, ori Nicolae, fiul lui Saag, in lipsa acestora, mergind la sus-
7isele mosii, numite Gyano i Teryen, aflätoare in zisul comitat Caras,
.(si) chemind acolo in chip legiuit pe toti vecinii i megiesii lor, i fiind
ei de fata, sa le hotarniceasca dupa adevaratele i vechile lor gemne de
"hotar, ridicind, unde va fi nevoie, semne noi*linga cele vechi, i odata
botarnicite si despartite i deosebite din toate partile prin semne despar-
Iitoare de drepturile de mosie ale altora, sa le treaca in stäpinirea acelo-
rasi Brank si Rados, fill lui Moian, i lui Crayanin, fiul lui Graden, fiul
aceluiasi Mojan, cu tot acel drept cu care tin de dreptul nostru de danie,
spre a le stäpini in chip de noua danie a noastra, fara a tine seamä de
impotrivirea cuiva, in once chip ar fi facuta cu privire la proprietatea
acestora. Dacä vreunii le-ar ridica in cale piedica unei oprelisti impotri-
-vitoare in legatura cu hotarele si semnele acelor (mosii), cheme ina-
intea noasträ fatä cu aceiasi, la un soroc potrivit, spre a da searna de te-
meiul impotrivirii lor. Si dupa aceea, sa ne faceti cunoscut In scris, in-
tocmai, desfasurarea acestei dari in stapinire si hotarnicirLde moii, cu
mersul semnelor de hotar, nurnele impotrivitorilor si ale celor chemati
si Cu sorocul statomicit.

Dat la Keve, in a cincisprezecea zi dupä sarbatoarea fericitului ar-
liangel Mihail, n anul Domnului o mie trei sute saizeci si opt.

Arh. Stat. Cluj-Napoca, Arh. fideicomisionala a fam. Jcízsika. Fotocopie la
Inst. de ist. Cluj-Napoca/1368.
Transumpt in actul capitlului din Cenad, din 14 noiembrie 1368, nr. 362.

Astfel in transumpt.
2 Pata de umezeala cca 2 cm; intregit dupa sens.
3 Pata de umezeala cca 2 cm; intregit dupa context.
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360 1368 octombrie 13, (Alba Iona)-

Nobili viro et honesto Petro, viceuoyuode Transsiluano, amico eorum
honorando, capitulum ecclesie Transsiluane, amiciciam paratam since-
ram cum honore.

Litteras vestre nobilitatis noveritis nos in hec verba recepisse: (Ur-
meazti actut lui Petru, vicevoievodul Transilvaniei, din. 15 septembrze
1368, nr. 353).

Nos, enirn, iustis et legitimis peticionib'us vestris annuentes, ut te-
nemur, unacum predicto Nicolao, filio Johannis, homine vestro, nostrUm
hominem, videlicet magistrum Mychaelem, socium et concanonicum nos-
trum, pro testimonio fidedignum, ad premissa exequenda transmisirnus.
Qui, demum, ad nos reversi nobis concorditer retulerunt, per nos requi-
siti, quod ipsi a nobilibus et ignobilibus et ab aliis cuiusvis status et
condicionis hominibus, a quibus decuisset et licitum fuisset, diligenti in-
quisicione prehabita, talem scivissent de premissis veritatem, quod pre-
dictum pratum, omnino supra nemus seu silvam Josephberke existens,
ipsius domini abbatis fuisset semper et ab arAiquo, et intra veras ,me.tas
predicte possessionis sue Kayantou adiaceret, et quod predicti nobiles
violenter defalcan i fecisseti et faceren,t. Tandem ipsi, in Jesto beati My-
chaelis archangeli, ad faciem predicti prati, vicinis et commetaneis suis
convocatis, ipsis eciam Nicolao, filio Joseph, et filiis suis ac aliis
bus de predicta Machkas presentibus, accedendo, eosdem nobiles de
Machkas, facie. ad faciem, a defalcacionem predicti prati et deduccione
feni eiusdem prati prohibuissent et inhibuissent, palam et Ocpresse; vi-
dissent eciam ibidem multa fena def(alca)ta2 et per eosdem (nobiles)3
de Machkas deportata et ibidem iacencia, fide oculata.

Datum quindecimo die predicti festi beati Mychaelis archangeli, anno
prenotato.

Nobilului i cinstitutului bärbat Petru, vicevoievodul Transilvaniei,
prietenului lor vrednic de cinste, capitlul bisericii Transilvaniei, cu toatä
izietenia i cinstea adevärata.

Aflati Ca am primit scrisoarea nobletei voastre, avind acest en-
prins: (Urmeaed actul Uzi Petru, vicevoievodu/ Transilvaniei, din 15 sep-
tembrie 1368, nr. 353).

Noi, asadar, incuviintind cererile voastre drepte i legiuite, dupd
cumsintem datori, am trimis impreunä cu sus-zisul Nicolae, fiul lui loan,-
omul vostru, pe omul nostru, si anume pe magistrul4i1, tovaräsul
fratele nostru canonic, ca om de märturie vrednic de crezare, care
aducd la indeplinire cele de mai sus. Acestia, intorcindu-se apoi la noi,
4i fiind intrebati de noi, ne-au spus intr-un glas cä ei, facind mai ina-
inte o cercetare stdruitoare, au aflat de la nobili si nenobili i de la alti_
oameni de once stare si conditie, de la care s-a cuvenit i le-a fost ingä-
duit, acest adevär cu privire la cele de mai sus, (si anume) cà sus-zisul
finat, aflätor in intregime mai sus de dumbrava sau pädurea Joseph-
berke4, a fost clintotdeauna si din vechime al domnului abate, si era ase-
zat inauntrul adeväratelot semne de hotar ale sus-zisei sale mosii
Chinteni, i Ca' sus-zisii nobili au pus cu de-a sila sä fie Cosit, i (chiar

acum) pun sä se ,facä (acest lucru). Ïn sfirsit, acestia, la särbdtoarea
fericitului arhanghel Mihail5, venind la fata locului pe sus-zisul finat,
fiind chemati vecinii i megiesii lor, i Lind de fatä chiar i acei Nicolae,
fiul lui losif, i fiii säi i alti nobili din sus-zisul Micicasu, i-au oprit
au facut opreliste pe fatä i in chip Ian-writ pe acet nobili de Mäcicasu,
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<afloti) iota' In iota', de la cosir'ea sus-zisului fina t si de la ducerea finu-
lui aceluia*i finat, si chiar cercetind cu credintd, au vazut acolo mult fin
.cosit si dus de acei nobili de Mdcicasu, sau Imprästiat tot acolo.

Dat in a cincisprezecea zi a sus-zisei sarbatori a fericitului arhanghel
Mihail, In anul sus-insemnat.

Arh. Nat. Magh., Dl. 28 747. Fotocopie la Inst. de istj Cluj-Napoca / 1368.
Orig. hirtie, cu fragmente de pecete rotunda de inchidere, aplicata in do-
cument pe verso.

Corect:, fecissent.
2 Rupt cca 1 cm; intregit dupa sens.
3 Lipseste in orig.; intercalat pe baza contextului.
4 Creasta lui Iosif.
5 29 septembrie.

361 1368 noiembrie 12, (dincolo de Dunäre,
in iota cetStii Severin)

Nos, Ludovicus, dei gratia, rex Hungarie, memorie commendamus
per (presentes quod)i, cum nos, ad instantem petitionem Johannis, filii
Georgii de Noghmihal, Kopaz, filium Anthonii de Pakaan, hominem nos-
trum, ad in(frascripta)1 exequenda destinassemus, tandem i(dem Ko)pazt
ad nos reversus, nobis retulit isto modo, quod ipse in crastino festi beati
Martini confessoris, ad Jacobum, filium Ladislai de eadem Nogmihal,
(fratrem)1 patruelem predicti Johannis, et Ladislaum ac Johannem, fi-
lbs Pauli de Wetys, quos in nostro descensu exercituali in regno Bulga-
rie, penes Danubium, ex opposito castri Zeurin existenti, reperisset,
.acoessisset, primoque iamdictum Jacoburn, filium Ladislai, a venditione
et quovismodo a se alienatione cuiusdam possessionarie portionis in pos-
sessione Gylyenus vocata, in comitatu Zathmariensi exiStenti2, que, tum
ratione vicinitatis, ttu-n etiam ex proximo linea generationis, eidem Jo-.
hanni, filio Georgii, ac iamdicto Georgio, patri eiusdem necnon Nicoloo,
filio Laurentii, et Stephano, filio Andree de eadem Noghmihal, ad emen-
.clum et pro pignore recipiendum multo magis quam aliis conveniret,
verbo nostre maiestatis prohibuisset; demumque iamdictos Ladislaum et
Joharmem, filos Pauli de Wetys, ab emptione, pro pignore recéptione
et quovismodo se in eandem possessiohariam portionem intromissione, vice
et nomine predictorurn nobilium de Nogmihal interdixisset et inhibendo
prohibuisset, regni nostri consuetudine exigente. Qui filii Pauli de We-
tys, audita huiusmodi prohibitione, coram eodem homine nostro retu-
lissent quod ipsi famdictom possessionariam portionem a prefato Jacobo
-pretio comparassent, ipsamque, non obstante premissa prohibitione, con-
servare et tenere prompti essent et parati. In cuius prohibitionis testi-
rnonioa, presentes eisdem nobi/ibus de Nognlihal concessimus literas nos-
tras, communi lustitia exposcente.

Datum in eodem descensu nostro, die et loco prenotatis, anno do-
mini Millesimo CCCra° sexagesimo octavo.

Noi, Ludovic, din mila lui Dumnezeu, regele Ungariei, prin scrisoa-
reo de fatà da'm de *tire c.a" intrucit noi, la stäruitoarea cerere a lui loan,
fiul lui Gheorghe de Nogmihal, am trimis pe omul nostru Kopaz, fiul
lui Anton de Pakaan, spre implinirea celor de mai jos, In cele din urrnä.
acel Kopaz, lntorcindu-se la noi, ne-a mirturisit asa, cd a doua zi dupà
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sarbatoarea fericitului Martin IVIartUrisitdrul4, el a mers la Iamb, fiul lui
Ladislau tot de Nogmihal, varul sus-zisului loan, si la Ladislau i Joan,
fiii lui Pavel de Vetis, pe -care i-a gasit la popasul nostru ostasesc care
s-a facut in tara Bulgariei, aproape de Dunare, in fata cetatii Severi-
nului, si mai intif a oprit, din porunca maiestatii noastre, pe sus-zisul
Iacob, flu]. lui Ladislau, de la vinzarea, zalogirea i once fel de instrai-
nare a bucatii sale de mosie din mosia numita Gylyenus, aflatoare
comitatul Satu Mare, care atit in temeiul vecinatatii, cit si datorita inru-
dirii foarte apropiate, se cuvenea sa fie cumpaiata si primita ca zalog
de loan, fiul lui Glieorghe, si de sus-zisul Ghebrghe, tatal lui, ca si de
Nicolae, fiul lui Laurentiu, si de Stefan, fiul lui Andrei tot de Nogmihal,
mult mai mult decit de altii; i apoi s-a ridicat' cu impotrivire si a oprit,
potrivit- obiceiului tarii noastre, in locul i in numele ziilor nobili de
Nogmihal, pe sus-zisii Ladislau i loan, fiii lui Pavel de Vetis, de la
cumpararea, primirea ca zalog si de la once alt amestec in numita bu-
catä de mosie.

Dupà auzirea acestei oprelisti, fiii lui Pavel de Vetis au marturisit
Inaintea pomenitului om al nostru, cà ei au dimparat cu bani sus-zisa
bucata de mosie de la pomenitul Iacob si ca slut gata si pregatiti s-C1 pas-
treze si tina, fara a tine seama de oprelistea de mai sus. Spre mar-
turia acestei oprelisti, am dat aceasta scrisoare a noastra numitilor no-
bili dd Nogmihal, potrivit dreptätii obstesti.

Dat la acelasi popas al nostru, in ziva i locul mai sus numite,
anul Domnului o mie trei sute saizeci si opt.

Arh. Nat. Magh., Dl.
Orig. perg.;
EDITH: Sztáray, I. p. 354-355.
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Intregit astfel de primul editor.
2 Corect: 0 habite.
3 Corect: testimonium.
4 12 noiembrie.

362 1368 noiembrie 14, (Cenad)

Excellentissimo principi, domino eorum, Lodouico, dei gracia, illustri
regi Hungarie, capitulum ecclesie. Chanadiensis, orationes in domino se-
dulas ac devotas, perpetua cum fidelitate.

Litteras vestre excellentie omni cum reverencia recepimus in hec
verba: (Urmeaz6. actu/ luj Ludovic 1, regele Ungariei, din 13 octombrie
1368, Kubin, nr. 359). Nos, igitur, preceptis serenitatis <vestre
ter' obedire cupientes, ut tenemur, unacum prefato Johanne, filio Chu-
tuk, homine vestro, nostrum misimus hominem, videlicet discretum vi-
rum, dominum Ladislaum, archidiaconum de Crassou, fratrem et conca-
nonicum (nostrum, pro)1 testimonio fidedignum, ad premissa singula fi-
deliter peragenda. Qui demum ad nos abinde redeuntes, concordi voce
nobis retu(lerunt in eo modo, quod)2 homo vester, dicto testimonio nos-
tro presente, in vigilia festivitatis Omnium Sanctorum, proxime nunc
preterite et quibusdam aliis diebus sequentibus, ad facies possessionum
predictarum, Gyanou et Teryen nomina(tarum, vicinis)2 et commetaneis
earundem universis .inibi legittime3 convocatis, et presentibus, accedendo,
reambulasset 'easdem per suas veras metas <et antiquas, .no)vas,2 iuxta
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veteres, ubi necesse fuisset, erigendo, reambulatasque et ab aliorurn pos-
sessionariis iuribus undique, iuxta distin,cciones metarum infrascripta-
_rum, distinctas et separatas statuisset eisdem Brank et Rados, filiorum4
IToyan, ac Crayanin, filio Graden, filii eiusdem Nloyan, omni ea jure,
çud vestre incumbunt collacioni, nove donacionis titulo vestre possiden-
clas, nullo penitus contradictore inibi aut in nostra presencia comparente,
legittimis3 diebus expectato.

Mete vero possessiones predictas ab aliorum possessionibus segue-
strantes distingerentur eo modo, quod prima meta inciperet penes pre-
clictum fluvium Crassou, a parte orientali eiusdem, inter silvas, ubi iuxta
antiquam metam filiorum Pousa, in capite meatus cuiusdam aque, Bara
vocate, unam metam de novo erexissent, quarum una, a parte septen-
trionali, possessioni dictorum filiorum Pausa, Cosmafalua vocate, alia
vero, a parte meridionali, predicte possessioni Gyanou separarent. Deinde,
versus eandem plagam orientalem, in eisdem silvis eundo, veniret ad
.unam antiquam metam, penes warn aliam de novo cumulassent. Ab-
hinc, ad eandem plagam orientalem pergendo, veniret ad unam metam
terream cursualem, penes quandam viam de nova erectarn. Abinde, ite-
rato versus plagam orientalem tendendo, veniret ad aliam metam anti-
quam, penes quam aliam de novo agregassent6. Deinde, modo simili ver-
sus orientem gradiendo, transiret quendam fluvium, Vetulnuk nomina-
tum, ubi a parte orientali eiusdem, penes metam antiquam unam metam
novam elevassent. Deinde, ad eandem plagam parumper gradiendo, ve-
niret ad duas metas terreas de novo erectas. Demum, iterato versus! orien-
tem, quandam terram palutinosam6 pertransiendo7 iungeret aliam metam
cursualem, de novo erectam. Abinde, iterum ad orientem tendendo, ve-
niret penes predictam villam, Cosmafalua nominatam, ubi circa quan-
clam metam antiquam aliam de novo erexissent. Adhuc, semper ad pla-
gam orientalem, inter quasdam terras arabiles peragendo, veniret ad
unam metam antiquam, circa quam unam novam cumulassent. Abinde,
ad eandem plagam, iuxta quasdam vineas quasi asscendendo, penes me-
tam antiquam unam novam elevassent. Adhuc, similiter ad orientem
transeundo, ipsasque v(ine)as8 relinquendo3, veniret ad aliam metam
antiquam, iuxta quam unam novam agregassent6. Abinde, iterato versus
plagam orientalem, inter quedam rubeta gradiendo, veniret ad unam
magnam metam antiquam, penes quam aliam de novo cumulassent. De-
lude, sepedictam plagam eundo, ven(iret)8 ad unam metam antiquam,
penes quam aliam de novo elevassent. Adhuc, similiter versus orientem
tendendo, veniret ad metam antiquam, iuxta quam unam novam cumu-
lassent. Deinde, modo simili ad orientem pergendo, iungeret aliam me-
tam antiquam, penes quam unam novam erexissent. Abhinc, iterum ad
43(rien)tems gradiendo, veniret ad tres metas terreas angulares, quarum
una, a parte septentrionali, predicte possessioni filiorum Pousa, Cosma-
falua nominate, alia vero, a parte orientali, possessioni Ermeen vocate,
tercia autem, a parte occidentali, predicte possessioni Gyanou apellate
separarent, et ibi possessiones relinquerent3 filiorum Pousa predictorum.
Abinde, reflectendo versus plagam meridionalem ac - per metas continuas
per longurn spacium gradiendo, veniret ad tres metas angulares, quarum
una, a parte septentrionali, -predicte possessioni Ermeen vocate, altera,
a parte orientali, possessioni Zenthkyral, tercia vero, a parte occidentali,
possessioni Teryen supradicte separarent. Deinde, ad eandem plagam
aneridionalem peragendo, veniret ad unam metarn terream cursualem.
Adhuc, versus eandem plagam inter quasdam terras arabiles transeundo,
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veniret ad aliam metam terream cursualem, de novo erectam. Abhinc,
Iterato versus meridiem pergendo, iungeret unam metam antiguara, pe-
nes quam aliam novam agregassent5, quarum una, a parte orientali, pre-
dicte possessioni Zenthkyral, alia yero, a parte occidentali, possessioni
Teryeen3 supradicte separarent. Deinde, modo simili versus 'meridiem
gradiendo, venit ad unam metam cursualem. Deinde, iterato versus pla-
gam meridionalem tendendo sub quodam monte, qui communi nomine
meta condam magistri Lamperti -nominatur, veniret ad tres metas angu-
lares, quarum una, a parte orientali, predicte possessioni Zenthkyra13,
alia, a parte meridionali, possessioni regali Tuuissed vocate, tercia vero,
a parte septentrionali, predicte possessioni Teryen ,nominate separarent_
Deinde, reflectendo versus plagam occidentalem pc aliquantulurn eundo
veniret ad duas metas terreas de novo erectas, quarum una, a parte me-
ridionali,. possessioni regali Tuuissed supradicte, altera yero, a parte sep-
tentrionali, predicte possessioni Teryeen3 vocate separarent. Deinde, ver-
sus eandem plagam oceidentalem, quasi declinando, veniret ad duas me-
tas terreas, de novo cumulatas. Abinde, modo simili ad eandem plagara
gradiendo per modicum spacium, veniret ad alias duas metas terreas de
novo erectas. Adhuc, iterato versus occidentem declinando, veniret ad
alias duas metas terreas, de novo cumUlatas. Demum, modo simili ver-
sus occidentem transeundo, ad unam viam magnam saliendo, veniret
duas metas terreas, penes ipsam viam de novo erectas. Adhuc, semper-
ad eandem plagam, quandam aliam latam viam transeundo, duas metas
terreas novas penes ipsam viam cumulassent. Deinde, ad eandem plagart
eundo, veniret ad alias duas metas terreas, de novo cumulatas. Deinde,
iterato versus occidentem inter quasdam terras arabile peragendo, ve-
niret ad duas metas terreas, de novo elevatas. Adhuc, similiter versus
plagam occidentalem parumper transeundo, veniret ad duas metas ter-
reas, penes tivandam viam, de novo elevatarre. Adhuc, ad eandem pla-
gam inter terras arabiles eundo, iungeret duas metas terreas, de novo
agregatas15. Deinde, aliquantulum transeundo, iuxta quoddam staghum,
Curtapatak nominatum, duas metas terreas de novo cumulassent. Deinde,
ipsum stagnum transeundo, in exiguo spacio iterato, duas metas terreas
de novo erexissent. Abinde, versus predictam plagam occidentalem gra-
diendo, iungeret duas metas terreas, circa sepulturas Sclavorum scisma-
ticorum, de n,ovo aggregatas. Postremum, modo simili versus plagara,
occidentalem gradiendo, rediret ad fluvium Crasso nominatum supradic-
tum, ubi penes ipsum fluvium duas metas terreas de novo erexissent,
quarum una, a parte meridionali, possessioni regali suptadicte, Tuuissed
nominate, altera yero, a parte septentrionali, possessionibus Teryen et
Gyanou supradictis separarent et tbi finirentur.

Datum quarto die festi beati Martini confessoris, anno domini pre-
notato.

Preaindltatului principe, stäpinului lor Ludovic, din mila lui Dum-:
nezeu, märitul rege al Ungariei, capitlul bisericii de Cenad, rugdciuni
stäruitoare i cucernice intru Domnul, cu vesnica credintä.

Am primit cu toatä smerenia scrisoarea irìàltimii voastre, cu acest
cuprins: (Urmeazd actul iza Ludovic i, reqele Ungariei, din 13 octombrie
1368, Kubin, nr. 359). Drept aceea, noi, dorind sä ascultAm cu smerenie,
precum sintem datori, ce poruncile luminätiei voastre, am trimis spre
märturie, dimpreunä cu sus-zisul loan, fiul lui Chutuk, omul vostru, pe
omul nostru vrednic de crezare, anume pe chibzuitul bärbat, domnul La-
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arhidiaconul de Cara*, fratele i sotul nostru canonic, spre a Im-
plini intocmai toate cele de mi sus. Acestia intorcindu-se 'apoi de acolo
la noi, ne-au spus intr-un glas asa, cä omul vostru, de fatä cu zisul nos-
tru om de marturie, in ajunul sarbatorii de curind trecute a Tuturor
Sfintilora *i in alte citeva zile urmatoare, mergind la sus-zisele mosii
-numite Gyanou i Teryen (si) chemind acolo in chip legiuit pe toti (ve-
cinii) i megiesii lor, si fiind (acestia) de f eta, le-a hotanicit prin ade-
-varatele i vechile lor semne, de hater, ridicînd, unde a fost nevoie, semne
noi linga cele vechi, i odata hotamicite, deosebite i despartite din toate
partile, potrivit semnelor de hotar despärtitoare mai jos insemnate, de
drepturile de stapinire ale altora, le-a dat in stapinire acelor Brank
Rados, fill lui Mojan, i luL Crayanin, fiul lui Graden, fiul aceluiasi Mo-
Ian, cu tot acel drept cu care tin de dreptul vostru de danie, spre a le
stfipini ca danie nouà" a voastra, neivindu-se acolo nici un impotrivitor,
§i nici inaintea nbastra, in zilele legiuite de asteptare.

lar semnele de hotar care despart sus-zisele mosii de mosiile altora
se deosebesc in acest fel: cel dintii semn de hotar incepe linga sus-zisul
riu Cara*, spre partea de rasarit a acestuia, intre paduri, unde au ridi-
cat un semn nou de hotar ling& vechiul semn de hotar al fiilor lui Pousa,
la capaul vadului unei ape numite Bara, din care unul, spre miaza-
noapte, face hotarul dinspre mosia zisilor fii ai lui Pousa numita Cosma-
falua, iar celalalt, dinspre miazazi, dinspre sus-zisa mosie Gyanou. De
acolo, mergind tot spre rasarit prin acea padure, se ajunge la un semn
vechi de hotar, linga care au ridicat unul nou. De acolo, indreptindu-se
tot care rasarit, se ajunge la un semn de hotar nelntrerupt, ridicat acum
dintii linga un drum. De aici, mergind tot care räsarit, se ajunge la alt
semn de hotar vechi, lingä care au ridicat altul nou. De acolo, inaintind
In acelasi f el spre rasarit, se trece un riu numit Vicnic, unde la rasait
de el, linga un semn de hater vechi, au inaltat unul nou. De acolo, mai
Inaintind o bucatä de drum tot intr-acea parte, se ajunge la douà movile
de hotar nou ridicate. Apoi, trecind tot spre rasarit peste un pamint
mla*tinos, se da de un alt semn de hotar neintrerupt nou ridicat. De aici,
indreptindu-se tot spre räsarit, se ajunge linga sus-zisul sat numit Cos-
mafalua, unde linga un semn vechi de hotar, au ridicat altul nou. Dupa
aceea, mergind mereu spre rasarit, printre niste paminturi de araurk
se ajunge la un semn vechi, lingä care au ridicat unul nou. De aici, ur-
cirui putin pe linga niste vii, tot in aceeasi parte, au ridicat un semn nou
linga cel vechi. Dui-A aceea, mergind tot care rasärit si lasind in urma
acele vii, se ajunge la alt serim vechi de hotar, linga care au ridicat unul
nou. De aici, inaintind tot care rasarit, printre niste maracinisuri, se
ajunge la un semn de hotar vechi si mare, linga care au ridicat altul nou.
De acolo, mergind spre ades-pomenita parte, se ajunge la un germ de
hotar vechi, linga care au inaltat altul nou. Dupä aceea, indreptindu-se
tot care rAsait, se ajunge la un semn vechi, linga care au ridicat unuI
nou. De acolo, mergind in acelasi chip spre rasarit, se ajunge la alt semn
vechi, linga care au ridicat unul nou. De aici, inaintind tot spre rasarit,
se ajunge la trei movile unghiulare de hotar, din care una, spre miaza-
noapte, face hotarul dinspre sus-zisa mosie a fiilor lui Pousa, numita
Cosmafalua, alta, spre räsarit, dinspre mosia pumità Ermeen, iar a treia,
spre apus, dinspre sus-zisa mosie numita Gyanou, si acolo au lasat in
urma mosiile sus-zisilor fii ai lui Pousa. De aici, intorcindu-se care
rniazdzi i inaintifid o build bucata de loe printre semne neintrerupte, se
ajunge la trei semne unghiulare de hotar, dintre care unul, spre miaza-
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noapte, face hotarul dinspre sus-zisa mosie numita Errneent altul, spre
räsarit, dinspre mosia Zenthkyral, iar al treilea, spre apus, dinspre sus-
zisa mosie Teryen. De aici, indreptindu-se tot catre miazazi, se ajunge
la un semn de hotar neintrerupt. Dupa aceea, tot intr-acea parte, trecindi
printre nista parninturi de al-a-turd, se ajunge la alt semn de hotar nem-
trerupt, nou ridicat. De aici, indreptindu-se tot catre miazäzi, se ajunge
la Un semn de hotar vechi, linga care au ridicat altul nou, dintre care,
unul, spre rasärit, face hotarul dinspre sus-zisa mosie Zenthkyral,
celalalt, spre apus, dinspre sus-zisa mosie Teryen. De acolo, inaintind
tot astfel spre miazazi, se ajunge la un semn de hotar neintrerupt. De.
acolo, indreptindu-se tot spre miazazi, pe sub un deal, care e numit m-
deobste semnul de botar al raposatului magistru Lampert, se ajunge
trei semne unghiulare de botar, dintre eare unul, spre rasarit, face ho-
tarul ,dinspre sus-zisa mosie Zenthkyral, altul, spre miazazi, dinspre mo-
sia regeasca numita Tuuissed, iar al treilea, spre miazänoapte, dinspre,
sus-zisa mosie numita Teryen. De aici, intorcindu-se spre apus i mer-
gind putin, se ajunge la douà movile de hotar nou ridicate, dintre care
una, spre miazäzi, face hotarul dinspre sus-zisa mosie regeasca Tuuissed,
iar cealalta, spre miazanoapte, dinspre sus-zisa mosienumita Teryen. De
acolo, tot catre apus, cOborind putin, se ajunge la doua movile de hotar
nou-ridicate. De aici, inaintind putin tot asa in aceeasi parte, se ajunge
la alte cloud movile de hotar nou ridicate. Dui:A aceasta, cobormd tot
catre apus, se ajunge Id alte cloud movile de hotar nou ridicate. Apoi
mergind in acelasi f el catre apus (si) iesind la un drum mare, se alunge
la cloud movile de hotar nou riclioate linga acel drum. Apoi, mereu
aceeasi parte, trecind peste alt drum lat, au ridicat douä movile noi de
hotar, chiar lingä acel drum. De aici, mergind in acee-asi parte, au ajuns
la alte cloud movile de hotar nou ridicate. Apoi mergind tot spre apus,
printre niste paminturi de araturä, se ajunge la doua movile de hotar
nou inaltate. Dupa aceea, mergind, de asemenea, putin catre apus, se
ajunge la cloud movile de hotar, nou inaltate lingä un drum. Dupä aceea,
mergind intr-aceeasi parte, printre paminturi de araturä, se ajunge la
doua movile de hotar nou ridicate. De acolo, mai mergind putin, ling&
o apä statatoare, numitä Valea scurta, au ridicat cloud movile noi de
botar. De acolo, trecind acea apa -statatoare, la o mica depärtare au mai
ridicat doua noi movile de botar. De aici, inaintind spre sus-zisa parte
de apus, se ajunge la cloud movile de hotar nou ridicate, lîngà mormin-
tele slavilor schismatici. In cele din urma, inaintind in acelasi fel catre,
apus, se ajunge din nou la sus-zisul riu numit Caras, uncle, chiar
acel riu, au ridicat cloud noi movile de botar, din care una, spre miazazi,
face hotarul dinspre sus-zisa mosie regeasca numita Tyuissed, lar cea-
laltä, spre mialanoapte, dinspre sus-zisele mosii Teryen si Gyanou,
acolo se sfirsesc (semnele de hotar).

Dat in a patra zi dupa sarbatoarea fericitului Martin Marturisitorul,
In anul Domnului de mai sus.

Arh. St. Cluj-Napoca, Arh. fideicomisionala a fam. Józsika. Fotocopie la
Inst. de ist. Cluj-Napoca /,1368.
Transumpt in actul luí Ludovic I, regele Ungariei, din 2 decernbrie l368.
Zlankamen, nr. 363.
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Patä de umezealä cca 2 cm; Intregit clupa sens.
2 Pata de ulinezealä 2,5 cm; intregit dupd sens.
3 Astfel in transumpt.

Corect: filiis.
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5 Corect: aggregassent.
6 Corect: paludinosam.
7 Corectl pertranseundo.
13 Pat& de umezeald 0,5 cm; Intregit diva sens.
9 Corect: elevatas.

Corect: aggregatas.
11 31 octombrie.

363 1368 deeembrie 2, Zlankamen

Nos, Lodouicus, dei gracia, rex Hungarie, memorie commendantes
significamus tenore presencium, quibus expedit universis, quod Rados,
filius Mayan, fidelis aule nostre familiaris, in sua et Brank, fratris sui
uterini, personis ad nostram accedendo presenciam, exhibuit nobis quas-
dam litteras rescripcioneles honorabilis capituli ecclesie Chanadyensis,
super legitima statucione possessionum Gyano et Teryen vocatarum,
comitatu de Crassou existencium, ac metarum earundem ereccione pro
eisdern facta, emanatas, tenoris subsequentis, supplicans nostre males-
tati humiliter et devote, ut easdem, nostris iitteris patentibus transscribi
et transsurnpmi faciendo, pro eisdem, necnon Crayanl, fratre ipsorum
germano, eorumque heredibus confirman i .facere dignaremur, quarum
tenor taus est: (Urmeazd actul capit/u/ui din Cenad, din 14 noiembrie
1368, nr. 362). Nos itaque, iustis et racioni consonis supplicacionibus pre-
dicti Rados, nostre maiestati porrectis, benigniter exauditis et admissis,
predictas litteras iamdicti capituli Chanadyensis rescripcionales presen-
tibus nostris litteris patentibus de verbo ad verbum inseri faciendo,
easdem eatenus, quatenus eedem rite et racionabiliter emanate existunt,
et prout statucio et metarum ereccio in eisdem expressa veritati suffra-
gatur, pro eodem Rados et fratribus suis predictis eorumque heredibus
perpetuo valituras iussimus confirmare, salvo jure alieno.

Datum in Zalankemen2, tercio die festi beati Andree apostoli, anno
domini Mtn° CCCm° 1.4Xm° octavo.

Noi, Ludovic, din mila lui Dumnezeu, regele Ungariei, prin cuprin-
sul celor de fata darn de stire i facem cunoscut tuturor carora se cuvine

venind inaintea noastra, Rados, fiul lui Mojan, credinciosul slujitor
al curtii noastre, in numele säu si in al lui Brank, fratele sau bun, ne-a
aratat o scrisoare de raspuns a cinstitului capitlu al bisericii de Cenad,
data cu privire la legiuita trecere in stapinire a mosiilor numite Gyano

Teryen, aflatoare in comitatul Caras, si la ridicarea semnelor de ho-
tar Ed cuta pentru ei, cu cuprinsul de mai jos, rugindu-se cu smerenie
supunere de maiestatea noastra sa binevoim a pune sa fie transcrisa
trecuta acea (scrisoare) îr scrisoarea noastra deschisa si sa o intarim
pentru ei precum i pentru Crayanin, fiul fratelui lor bun, si pentru
mostenitorii lor, Cuprinsul ei este acesta: (Urmeazd, actul capitlului din
Cenad, din 14 noiembrie 2368, nr. 362). Noi, asadar, ascultind i incu-
viintind cu bunavointa dreptele i intemeiatele rugaminti ale sus-zisului
Rados, infatisate maiestatii noastre, punind sa se treaca din cuvint in
cuvint sus-zisa scrisoare de räspuns a capitlului de Cenad in aceastä
scrisoare deschisa a noestra, intrucit ea a fost data dupa obicei i cu-
viinta, iar punerea in stäpinire §i ridicarea semnelor de hotar aratate in
ea se intemeiaza pe adevar, am poruncit sa fie intarita pentru acel Rados
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sus-zisii sai frati i mostenitorii lor, spre a avea tarie vesnic'á, 15r5
v5t5marea dreptului altuia.

Dat in Zalankemen, a treia zi dup.5 särbdtoarea fericitului apostol
Andrei, in anul Domnului o mie trei sute saizeci si opt.

Arh. St. Cluj-Napoca, Arh. fideicomisionald a fam. Jeasika. Fotocopie la
Inst. de ist. Cluj-Napoca / 1368.
Transumpt in actul lui Ludovic I, regele Ungariei, din 27 decembrie 1370,
nr. 580.

Gresit, in loe de: Crayanin, filio fratris ipsorum germani, cf. scrisoarea re-
gelui Luclovic I, din 13 octombrie 1368, Kubin, nr. 359, si cea a capitlului din Ce-
nad, din 14 noiembrie 1368, nr. 362.

2 Astfel in transumpt.

364 1368 decembrie 4, Eng

Nos, Lodovicus, dei gratia, rex Hungarie, notum facimus universis
et fatemur literas nostras per presentes quod, si castellani nostri de
castris nostris Bydiniensibus, necnon de Lagan et de Feyrwar, eorum-
que socii, familiares, clientes, sequaces et adherentes, nunc in ipsis cas-
tris constituti, ex casu fortuito et accidenti in tuitione et defensione ip-
sorum castrorum nostrorum deficerent et se ab eisdem .castris nostris
amovendo retraherent, eademque castra deserendo et relinquendo ad
propria rederent, nusquam ipsis vel alicui ipsorum aut eorum heredibus
et posteris aliquid culpabilitatis indicium aut infidelitatis notam
gemus, sed ipsos et eorum posteros occasione resignationis et renuncia-
tionis castrorum premissorum, modo quo supra quitos, expedites et ab-
solutos reddimus et committimus atque immunes, harum sub nostre
maiestatis. testimonio literarum.

Datum in Engh, -feria secunda proxima ante festum Nicolai confesso-
ris, anno domini M. CCC. LX. VIII.

Noi, Ludovic, din mila lui Dumnezeu, regele Ungariei, facem cunos-
cut tuturor si märturisim prin scrisoarea noasträ de fat5 c5, dacd cas-
telanii nostri din cet5tile noastre Vidin, precum i Lagan i Belogradcik,

tovaräsii, slujitorii, supusii, oamenii din suit& i cei ce tin de ei, af15-
tori acum in aceste cetäti, din vreo imprejurare neasteptatä i intimplä-
toare nu ar sta de paz5 si nu ar apära aceste cetäti ale noastre, si, ple-
cind, s-ar duce de la aceste cetAti ale nQastre, si, pardsind si läsînd acele
cetAti, s-ar intoarce la casele lor, nu le vom socoti <aceasta> niciodat5 ea
vinä sau necredintd, nici lor, nici vreunuia dintre ei, nici mostenitorilor

urmasilor lor, ciii socotim plAtiti, descärcati i intru totul dezlegati si
nevinovati, pe ei si pe urmasii lor, de pardsirea si 15sarea pomenitelor
cetAti, asa cum s-a aratat mai sus, prin märturia acestei scrisori a maies-
tätii noastre.

Dat -la Eng, in lunea de dinaintea s5rbätorii luí Nicolae MArturisi-
torul, in anul. Domnului o mie trei sute saizeci si opt.

Arh. Nat. Magh., Dl.
Orig. perg.) cu urme de pecete.
EDITH: Tört. Tcir. 1898, p. 366.
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365 1368 deeembrie 22, Roma

Urbanus episcopus et cetera, dilecto filio ...1 abbati monasterii de
Plysio, Strigoniensis diocesis, salutem et cetera.

Exhibita nobis nuper pro parte dilecti filii Hermanni, abbatis mo-
nasterii de Candelis, Cisterciensis ordinis, Strigoniensis diocesis, petitio
continebat quod, licet ohm ipse in abbatem dicti monasterii, tunc ex eo va-
cantis quod dilectus filius Alardus, abbas de Egris, dicti ordinis, Cena-
diensis diocesis, pater abbas dicti de Candelis monasteriorum, cum ad
patrem abbatem dicti monasterii de Candelis ipsius monasterii abbatis
deposito et privatio, tam ex institutis dicti ordinis, per sedem apostoli-
cam ex certa scientia approbatis, quam etiam de antiqua et approbata
et hactenus pacifice observata consuetudine pertineret, dilectum filium
Johannem de Flandria, monachum, tunc abbatem dicti monasterii de
Candelis, ipso monasterio, cui tunc preerat, suis demeritis exigentibus,
per diffinitivam sententiam, que nulla provocatione suspensa, in rem
transiverat iudicatam, privaverat, per dilectos filios, conventum eiusdem
monasterii, canonice electus fuisset, ac huiusmodi electio per ipsum pa-
trem abbatem, cum ad patrem abbatem dicti monasterii de Egris, pro
tempore existentem, confirmatio electionis abbatis ipsius monasterii de
Candelis, tam ex institutis huiusmodi, quam de imili consuetudine per-
tineret, canonice confirmata fuisset, tamen, postmodum, prefatus Jo-
hannes eundem Hermannum coram carissimo in Christo filio nostro Lu-
dovico, rege Hungarie, illustri, de facto fecit ad iudicium evocan, ac Jaco-
bus de Hotwas, laicus dicte Strigoniensis diocesis, ipso Johanne procu-
rante, eundem Hermannum nonnullis literis authenticis, instrumentis
publicis et aliis iuribus et monumentis, necnon equis, vestibus et aliis
bonis suis, non absque manuum iniectione in eum, dei timore postposito
temere, violenta spoliavit ac eum per unam noctem catenis ferreis vine-
tum detinere presumpsit.

Quare, pro parte dicti Herrnanni nobis fuit humiliter supplicatum
ut providere ei, super premissis, de benignitate apostolica dignaremur.
Nos, itaque, huiusmodi supplicationibus inclinati, discretioni tue per
apostolica scripta mandamus quatenus, si tibi de huiusmodi manuurn
iniectione et cletentione constiterit, dictum Jacobum sacrilegum tamdiu
appellatione remota excommunicatum publice nuncies et facias ab omni-
bus artius evitan, donee super his congrue satisfecerit, et, cum tuarum
testimonio literarum ad sedem venerit, apostolicam absolvendus. Et ni-
hilominus, si privationem, electionem et confirmationem predictas alias
fore canonicas et dictum Hermannum ad regimen dicti monasterii de
Candelis utilem et idoneum, super quo tuam conscientiam oneramus,
esse repereris, eidem Hermanno, auCtoritate apostolica, concedas quod
electio et confirmatio predicte perinde a data presentium valeant et ple-
nam obtineant roboris firmitatem, ac si de dicto monasterio de Candelis
nulla per sedem apostolicam reservatio facta foret. Super aliis vero vo-
catis, qui fuerint evocandi et auditis hinc inde propositis quod iustum
fuerit appellatione remota decernas, faciens quod decreveris per censu-
ram ecclesiasticam firmiter observan, non obstantibus et cetera 'risque
mentionem.

Datum Rome, apud sanctum Petrum, XI. Kalendas Januarii, ponti-
ificatus nostri anno VII.
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Urban .episcopul etc., iubitului fiu abatele mänästirii din Pills,
din dieceza de Strigoniu, mintuire etc.

Cererea de curind inaintatd nouà de cätre iubitul fiu Hermann, aba-
tele mändstirli din Cirta, a ordinului cistercit, din dieceza de Strigoniu,
aräta cä, dei odinioard fusese ales dupä canoane, de catre iubitii fii din
conventul acelei mndstiri, ca abate al pomenitei mänästiri, (slujb6) pe
atunci vacantà, din pricina cà iubitul fiu Alard, abatele mänästirii din
Igris a aceluiasi ordin, din dieceza de Cenad, i pärinte abate al mänds-
tirii Cirta (care) pärinte abate al mändstirii din Igris tine dreptul de
a scoate din acea slujbä si de a lipsi de ea pe abatele acestei ranästiri,
ant dup'd asezämintele numitului ordin, incuviintate Cu bunä stiintä de
catre scaunul apostolic, eh i dupä vechiul obicei incuviintat si pästrat
in pace ph-16 acum il scosese, pentru päcatelor sale, pe inbitul fiu, cä-
lugärul loan de Flandra, pe atunci abate al pomenitei mänästiri dig!.
Cirta, de la acea mändstire in fruntea cdreia se afla atunci, printr-o sen-
tintä definitivd, care, nefiind oprità prin nici un apel, cApätase tärie de
lucru judecat, iar aceastä alegere2 fusese intärità dupä canoane de catre
numitul pärinte abate, deoarece, atit dupä asezämintele ei, cit i dupd

asemänätor, intdrirea alegerii abatelui mänästirii din Cirta
atirnä de pärintele abate al mänästirii din Igris, aflätan atunci in slujbä,
totusi, dupà aceea, sus-zisul loan a pus ca acel Hermann sd fie chemat,
de fapt3, 14 judecatd inaintea preascumpului intru Hristos fiu al nostru
Luclovic, märitul rege al Ungariei, iar Iacob de Odvos, mirean din po-
menita diecezä de Strigoniu, dupä uneltirile zisului loan, jefuit, nu
färd silnicie, pe Hermann de niste scrisori autentice, de niste acte ob-
"stesti si de alte acte doveditoare si documente, precum si de cai, de haine
si de alte bunuri ale sale, fárä nici o fried de Dumnezeu, si a cutezat
tinä inchis, o noapte intreagd ferecat in lanturi de her. Drept aceea, am
fost rugati cu smerenie din partea zisului Hermann, ca sä bihevoim a-i
purta de grijä cu bunätate apostolicä cu privire la cele de mai sus.

Noi,. asadar, ineuviintind aceastä rugäminte, poruncim prin scrisoa-
rea apostolicä chibzuintei tale cä, dacä tu te-ai incredintat despre aceas-
tä silnicie i tinere in prinsoare, sà vestesti indeobste cä zisul Iacob este
afurisit fard drept de apel, ca pingäritor, i sä faci sd fie ocolit de toti,
cu sträsnicie, pin& ce Il va multumi cum se cuvine (pe zisul Hermann)
pentru cele de mai sus, si pind ce va fi venit, cu scrisoarea de märturie
din partea ta, la sfintul scaun spre a fi dezlegat. Totodatä, dacà te vei
incredinta c'ä acea scoatere din slujbä, si alegere i intarire s-au fäcut
dupd canoane, $i ca pomenitul Hermann 6 bun si potrivit pentru cirmui-
rea pomenitei mänästiri din Cirta judecatä ce ti-o läsäm la cugetul
täu sà ing5dui acelui Hermann, in temeiul puterii apostolice, ca ale-
gerea i intärirea lui sà aibd putere de la data acestei scrisori i sA ca-
pete deplind tdrie, ca si cum -scaunul apostolic nu si-ar fi pdstrat de loc
pe seama sa (numirea) la zisa mänästire din Cirta. lar cit priveste lu-
crurile celelalte, chemindu-i pe cei ce trebuie chapati (ca martori),
ascultind spusele i dintr-o parte si din cealaltä, sA hotärästi, färà drept
de apel, ceea ce crezi cg e drept, fdcind prin pedeapsà bisericeascä sä se
pAzeasca- cu sfintenie cele ce vei fi hotArit, färä a tine seama etc., pinä
la pomenirea"4.

Dat la Roma, la Sfintul Petru, in a unsprezecea zi inainte de calen-
dele lui ianuarie, in al saptelea an al pästoriei noastre.
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Arh. Vat., Reg. Vat.
Orig., hirtie.

Theiner, Mon. Slay. merid., I, p. 261; Ub., II, p. 319-320.

Henricus.
2 A lui Hermann.
3 Adica in chip abuziv, nu de drept.
4 Formula de Incheiere prescurtata, trimit1ndu-se la un loe anume din alta

serisuare completa cu continut asemanator.

366 1368 decembrie 30, (Oradea)

Nos, tapitulum ecclesie Waradiensis, damus pro memoria quod Jo-
hannes, filius Nicolai de Wylak, ad nostram personaliter accedendo, pre-
senciam, exhibuit nobis quasdam litteras serenissimi principis, domini
Lodouici, dei gracia, illustris regis Hungarie, hunc tenorem per omnia
continentes: (Urmeazti actul liti Ludovic /, regele Ungariei, din 4 iunie
1368, nr. 320).

Ceterum, dua paria litteralium instrumentorum, quorum unius te-
nor per omnia taus est: (Urineazd actia capitlului din Oradea, din 24 sep-
tembrie 1284, Zichy, I, p. 58), alterius denique instrumenti, antiquo si-
gillo nostro consignati, tenor per omnia hysi est: (Urmeazd actul capi-
tlului din Oradea, din 10 decembrie, circa 1284, Zichy .1, p. 65), nobis
presentarat. Nos, enim, viso predicto litteratorio edicto nobis exhibito,
preallegata litteralia instrumenta, licet in cera, sigillo ac cireumferencia
et Sculptura ob malam conservacionem et in moderatum delacionem ali-
qualiter disrupta extiterant, tamen, diligenti examinacione prehabita,
nostras litteras fore justo modoque emanatas revera agnovimus, que qui-
dem instrumenta litteralia, tam sub antiquo, quam sub novo moderno
sigillis nostris consignata, novo scripto, novaque sigilli nostri apposicione
renovando, presentibus nostris litteris inseri et transcribi fecimus, ube-
riori (iurium)2 eorundem pro cautela.

Datum sabbato proximo post festum Nativitatis domini, anno eius-
dem Min° CCCm° LXm° octavo.

(Pe verso:) Pro Johanne, filio Jacobi, et Johanne, filio Mychaelis
de Gyge, super renovacione quorundam litteralium instrumentorum, iu-
ribus super possessionariis ipsorum confectorum, memorialis Johanni,
filio Jacobi de Gyge.

Noi, capitlul bisericii din Oradea, dam de stire cä, venind insusi
inaintea, noastrà loan, fiul lui Nicolae de Wylak, ne-a inrätisat o scri-
soare a luminatului principe, domnul Ludovic, din mila lui Dumnezeu,
ilustrul rege al Ungariei, avind intru totul acest cuprins: (Urmeazei ac-
tul lui Ludovic I, regele Ungariei, din 4 iunie 1368, nr. 320). De aseme-
nea, a mai infatisat cloud rinduri de acte serse, din care unul avea intru
totul acest cuprins: (Urmeazä, actul capitlului din Oradea, din 24 sep-
tembrie 1284), iar cuprinsul celuilalt act, pecetluit cu vechea noasträ
pecete, era intru totul acesta: (Urmeazti actu/ capit/u/ui din Oradea, din
10 decembrie, circa 1284).

lar noi, vdzind sus-zisa poruncä scrisä infätisatd nouä, desi sus-zi-
sele acte serse aveau ceara, pecetile, legenda ì semnele de pe peceti
intrucitva rupte, din pricina relei pästräri si a nesfirsitei purtdri, totusi,
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dupä ce le-am cercetat cu grijä, am cunoscut cu adevArat ca sint scri-
sorile noastre si cA au fost date in chip drept. Si aceste acte scrise, pe-
cetluite atit cu pecetea noastrà cea veche, cit si cu pecetea noasträ rnai
nouh, reinnoindu-le printr-o scrisoare nouä si prin punerea din nou a
pecetii noastre, am pus sa fie trecute si cuprinse in scrisoarea noastrd
de fatä, spre mai mare chezäsie a drepturilor lor3.

Dat in simbätä de dupà särbätoarea Nasterii Domnului, in anul ace-
luiasi o mie trei sute saizeci si opt.

(Pe verso:) Scrisoare memorialà (datä) lui Ioan, fiul lui Iacob de
Gyge, pentru loan, fiul lui Iacob, si loan, fiul lui Mihail de Gyge, des-
pre reinnoirea unor acte scrise, intocmite cu privire la drepturile lor de
mosie.

Arh. Nat. Magh., Dl.
Orig. perg., Cu urme de pecete de inchidere.
EDITH: Zichy, III, p. 365-366.

1 Astfel in text.
2 Intregit astfel de primul editor.
3 Este vorba de loan, fiul lui 1acob, s'i Ioan, fiul lui Mihail, amintiti In scri-

soarea din 4 iunie 1368 a regelui Ludovic I, cuprinsä aici ca transumpt.

367 1369

Ludovic I, regele Ungariei, intäreste la cererea capitlului din Alba
Iulia actul lui Andrei al III-lea, regele Ungariei, din anul 1299 (DIR-C,
veac. XIII, II, p. 456-457), referitor la hotärnicirea mosiilor Bäräbant
(Borband) i Cricäu (Krako).

Bibl. Fil. Cluj-Napoca a Acad. Romane, fond. de ms. Kemeny, Dipl. Trans.
ms. A. 2881V, p. 200-201.
Rezumat in copie simplal in actul capitlului din Alba Julia din. i mai 1573
(ibidem, p. 197-204).

1 Originalul daca mai exista al cärui loc de pastrare nu-1 cunoasteM,.
a fost scris pe pergament, si intarit cu pecetea regala dubla, atirnatä cu snur de
matase de culoare alba.

368 1369

Littera metalis Ludoviei regis, in anno 13631 ad peticionem reve-
rendi domini Demetrii, episcopi Transsiduanensis, ex thezaurarii, regie
rnaiestatis emanata, tali metas possessionum Bombard2 et Kysfalwd in-
ter Sand distinquit: quod primo a molendirro per ipsum fluvium Ompay
ascenditur inter terras capituli ab utraque parte fluvii usque ad locum
ubi idem fluvius extractus fuit de vetero fluvio Ompay, transeuntis per
villam Borbanth et per locum ipsius veteris Ompay commetatur terre
domini episcopi, Sard vocate, in cuius vicinitate per locum veteris Om-
pay in Seeg revertitur ad orientem, ad tres metas terreas in fine laterum
positas, quarum una est terre Saard2, alia terre Ompai, tercia vero terre
Borband predictarum. Inde, flectitur contra septemtrionem et intrat ne-
inns Ompa:y ad arborem Thewl, meta terrea circumdata, inde transsiens
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ipstim veterem fluvium OmpaS, in quadam vena venit ad arborem lucís,
meta terrea circumsepta, inde ad metam terream, in qua est arbor Thewl,
inde transsiens ipsum nemus, cadit in viam, per quam itur .adhuc ad
septemtrionem. Secunda meta Ompa, que nunc vocatur Kysfalwd, in
eisdem litteris expresso, a parte Zenthmyhal Kw transsit in locum qui
vocatur Hydekthofee, qui similiter est capituli, distincta tamen a
F'ylesd, et sic, per ipsum verticem, venitur contra heremitarum sancti
Pauli, qui est similiter capituli; hinc descendit per idem Beerch contra
septemtrionem, in naso ipsius Beerch descendit in Ompay ad arborem
GyerthSran, in loco stricto, iuxta viam per quam itur ad Castrurn sancti
Michaelis ibique terminatur. Tercia meta in eisdem litteris, a parte
Fylesd incipit super lapidem Zywr Kw vocato, ubi Ompa;cza cadit in
Ornpa? etc.

Scrisoarea de hotärnicire a regelui Ludovic datä de maiestatea sa
regeased in anul 1369 la cererea vrednicului de cinstire domn Dumitru,
episcopul Transilvaniei, fost mare vistier, in care semnele de hotar intre
mosille Bdrábant i Micesti de pe o parte si Sard pe de altd parte se
deosebesc astfel: cd mai intii se urea' de la moara" de pe riul Ampoi de
cdtre pdminturile capitlului, .aflate si pe o parte si pe cealaltä a riului,
pind la locul in care acel riu a fost abätut de la albia veche a riului Ampoi,
trecind prin satul Bàräban i prin locul acelui vechi Arnpoi, unde se in-
vecineazd cu pdmintul numit Sard al domnului episcop in vecindtatea
carui loc se intoarce spre rdsdrit prin locul vechiului Ampoi, in Seeg,
la trei movile de hotar asezate la capätul marginilor, din care margini
tina este a mosiei aid, alta a masiei Ampoita, iar a treia a mosiei
rabaint, mai sus-zise. De aciolo hatarul se indreaptd &are miazdnaapte

strdbate pädurea Ampoiului spre un copac de stejar, inconjurat cu o
movilä ca semn de hotar, de unde trecind acea veche albie a riului Am-
poi, ajunge, prin mijlocul ei, la un stejar mereu verde, inconjurat, cu o
movilä ca semn de hotar, iar de acolo la un stejar ca semn de hotar
de la -care, trecind acea pddure, ajunge in drumul pe care se merge de
acolo spre miazdnoapte.

Al doilea hotar al Ampoiului, care acum se numeste Micesti, se
aratd astfel limpede in aceeasi scrisoare; dinspre pantea Pietrei Sfintului
1VIihail trece prin locul numit Hydegthofelve, care, de asemenea, este al
capitlului, deosebit totusi de -Care Fylesd i astfel, pe acea creastà
ajunge fatd cu locul Remetea care de asemenea este al capitlului; de aici
coboard pe acea creastä spre miazdnoapte, pind la botul acesteia, de
uncle cobord spre Ampoi care un c opac de carpen, intr-un loc ingust,
lingd drumul pe care se merge la cetatea Sfintului Mihail, la care hota-
rul se si termind.

Al treilea hotar ardtat in aceeasi scrisoare incepe din partea locului
Fylesd, deasupra pietrei numite Zywr Kw, unde Ampoita se varsä in
Ampoi. Etc.

Arh. Nat. Magh. Dl. 30 391. Fotocopie la Inst. de ist. Cluj-Napoca/1369.
Copie de la inceputul secolului al XVI-lea.
EDITH: T eleki, I, p. 24.

I Corect: 1369; cf. nota edit.
2 Astfel in copie.
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369 1369

Simion, banul Dalmatiei si Croatiei, cere lui Ludovic I, regale Unga-
riei, sä-i dfiruiascii mo§ia Osvaräu pe care a alipit-o domeniului su
Medies.

REGESTE: Szirmay, II, p. 297; fdra mentionarea locului de pastrare.

370 (1369-1377)1

Nota, quod nos magistri2 Benedictus, filius Pauli, filii Heym, condam
banus Bulgariè, unacum3 fratre nostro, magistro Nicolao, necnon Step-
han°, filio magistri Petri, fratris nostri carissimi, in uno consensu pari-
que voluntate volentes, possessiones nostras Remethe et Egwrscegh voca-
tas et ad easdem pertinentes, in tres partes rectas et equales dividere.
Item primo et principaliter fecimus tortes super molendina nostra, Item
primo pro domino Benedicto cecidit per sortem molendinum de GoIonia.
Item vero pro magistro Stephano ceciderunt molendina de Lybur et circa
curiam suam. Item pro magistro Nicola° ceciderunt molendina de villa
Nicolai, filii Prebyl et de villa Moyan. Item pro domino Benedict° ceci-
derit villa GoIonia. Item pro magistro Nicolao villa Rawna. Item pro,
magistro Stephano villa Braty et villa Salomon, necnon villa Scascyn.
Item pro magistro Nicalao circa Rawna, villa Scezlow. Item pro domino
Benedicto circa GoIoniam villa ...4. Item pro magistro Nicolao villa Ra-
deest et villa Dobroyan ...4 villa Nicolai, filii Prybyl. Item pro magistro.
Stephano villa ...4 filii Kesas, et villa Lybur. Item pro domino Bane-
dicto due vine Nicot.hee. Item pro magistro Stephano villa Scizee. Item
pro magistro Nicolao villa Dubrul. Item pro domino Benedict° villa
Guree. Item pro magistro Stephano curia Remethe pro curia sua. Item
pro magistro Nicola° ...4 unus locus molendini penes villam Nicolai,
Prybyl. Item unum locum molendini pro domino Benedict° circa villam
Guree. Item pro magistro Stephan°, unum locum molendini supra civi-
tatem, _videlicet locum molendini dicti Scezlow ...4 Item in Egwrscegh
una platea civitatis penes Paganch Benedictus lutificulus cum curia nua
usque ...4 pro parte Benedicti. Item pro magistro Nicolao a curia sua
usque curiam ipsius Benedicti lutificuli. Item secunda pars civitatis Ni-
colai dicti Paragar cum curia sua pro domino. Benedicto usque curiam
suam cum aliis mansionibus, alias autem mansiones super curiam Ywocy
incipiendo usque ad curiam magistri Nicolai pro ipso magistro Nicola°.
Item pro magistro Stephan° villa Bude et5 villa Nicolai ac villa Prybyl.
Item Suppa cum suis kenezyatis pro magistfo Nicolao, item villa Lucassy
ao villa Petri in Yzgar necnon due villa Dobrothe penes Paganch et villa
Druguzlo. Item pro magistro Stephan° villa Bracoy in Yzgar. Item pr°
magistro Nicolao in Yzgar villa Mychaelis et villa Cylan, rrecnon villa
Dobrothe ...4 Item pro domino Benedicto in villa Bogdan, filii Bascha.
Item pro magistro Stephan° villa Mychaelis. Item pro magistro Nico-
lao in Yzgar villa Bratoca, que nunc dessolata est ac villa Mychaelis
necnon Cyruslowfalwa dicta. Item pro magistro Stephano villa Martini.
Item pro domino Benedicto villa Farcasii. Item pro magistro Stephan°
villa Nicolai, filii Garazda. Item pro domino Benedict° ..4 Phynta cum
villa sua. Item pro magistro Nicolao villa Drusa et villa Dragotha, nec-
non villa Negwl. Item in Paganch duo molendina pro domino6, que sunt
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sita una in villa Dabrothe, alter in villa Lucasii. Item unum molendinum
nostrum in villa Mychaelis communiter uti commisimus.

Insemnare, precumcä noi, magistrul BenediOt, fiul lui Pavel, tfiul
iui Heym, fost ban al Bulgariei, dimpreunä cu fratele nostru, magistrul
Nicolae, precum I cu Stefan, fiul magistrului Petru, fratele nostru prea-
scump, voind intr-un ouget si o vointd sä impärtim in trei pärti drepte
deopotrivd moiile noastre numite Remetea i Ersig, precum si cele ce
in de ele, drept aceea mai InVIi i inti am fäcut tragere la sorti pentru

rnorile noastre. Astfel, dommilui Benedict i-a cäzut la sorti moara
Calina. De asemenea, magistrului Stefan i-au cdzut la sorti moara din
Lybur si cea de lingd curtea sa. De asemenea, magistrului Nicolae
iesit la sorti rroara din satul Brebul si tea din satul lui Moyan. De
asemenea, domnului Benedict i-a cAzut la.sorti satul Calina. De aseme-
nea, magistrului Nicolae, satul ,Ramna. De asemenea, magistrului Ste-
fan, satul lui Braty i satul lui Salcimon, precurn i satul lui Scascyn.
De asemenea, magistrului Nicolae, satul lui Scezlow, lingd Ramna. De
asernenea, domnului Benedict, satul lingd Calina. De asemenea, ma-
gistrului Nicolae, satul Radeest si satul lui Dobroyan, satul Brebul.
De asemenea, lui Stefan., satul ... al fiului lui Kesas si satul Lybur. De
asemenea, domnului Benedict oele douä sate ale lui Nicothea. De ase-
menea, magistrului Stefan, satul lui Scizea. De asemenea magistrului
Nicolae satul lui Dubrul. De as-emenea, domnului Benedict satul lui
Gurea. De asemenea, magistrului Stefan, curtea din Remetea, drept
curtea sa. De asemenea magistrului Nicolae ... un loe de moarä 'MO
satul Brebul. De asemenea, un loe de moarà domnului Benedict, lingd
satul lui Gurea. De asemenea, magistrului Stefan, iin loc de moarä in
sus de Virg, anume locul morii numite a lui Scezlow ... De asemenea,
In Ersig, o ulitä a tirgului lingd Pogänis de la curtea lui Benedict ola-
rul §i impreunä cu acea,stä curte a lui ptinä la .. a cAzut la sorti in
partea lui Benedict, De asemenea, magistrului Nicolae i-a cäzut la sorti
locul care incepe, de la curtea sa pinä la curtea numitului olar Benedict.
De- asemenea, a doua parte a ulitei tirgului de la curtea lui Nicolae zis
Paragar i impreund cu aceasta curtea sa a cäzut la sorti domnului
Benedict pind la curtea sa, climpreunä cu alte gospodärii, iar celelalte
gospodärii, incepind din sus de curtea lui Ywocy pinä la curtea magis-
trului Nicolae, au cäzut la sorti magistrului Nicolae. De asemenea, ma-
gistrului Stefan, satul lui Buda si satul lui Nicolae i satul Brebul. De
asemenea, Suppa cu cnezatele sale, magistrului Nicolae si tot asa i-au
mai iesit la sorti satul lui Luca si satul lui Petru de Izgar, precum si
cloud sate ale lui Dobrotä, lingä Pogänis, i satul lui Druguzlo. De ase-
menea, magistrului Stefan, satul lui Bracoy din Izgar. De asemenea, ma-
gistrului NicoIae satul lui Mihail din. Izgar i satul lui Cylan precum si
satul lui Dobrotä ... De asemenea, domnului Benedict din Izgar satul
lui Bogdan, fiul lui Bascha. De asemenea, magistrului Stefan, satul lui
Mihail. De asemenea, magistrului Nicolae, satul lui Bratoca, din Izgar,
sat care acum e pustiu, i satul lui Mihail, preccurn i satul numit Cyrus-
lowfalwa. De asemenea, magistrului Stefan, satul lui Martin. pe asemenea,
domnului Benedict, satul lui Färcas. De asemenea, rnagistrului Stefan,
satul lui Nicolae, fiul lui Garazda. De asemenea, domnului Benedict ...
Finta cu satul ei. De asemnea, magistrului Nicolae, satul lui Drusa si
satul lui Dragotä, precum i satul lui Neagul. De asemenea, pe riul
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Pogdnis, domnului i-au iesit la sorti doud mori, care sint asezate una in.
satul lui Dobrotd, iar cealaltd in satul lui Luca.. De asemenea, am hotä-
rit sd ne folosim impreund de o moard a noastrd din satul lui Mihail.

Arh. Nat. Magh. Col. Muz. National.
Orig., cu pete de umezealä.
EDITH: Documenta Va/achorum, p. 221-223.
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1 Cf. Documenta Va/achorum, p. 223-224, nota 37.
2 COreet: m,agister.
3 Urmeazd cunt, de prisos.
4 Lacund in text datoritd unor pete de umezeald i rupturi.
5 Urmeaza et, de prisos.
6 Nu se specifica numele.

371 1369 ianuarie 29, Visegrad

Ludovicus, dei gratia rex Hungarie, fidelibus suis, capitulo Chan a-
diensi, salutem et gratiam. Dicitur nobis in persona magistri Petri, fall
Pauli, filii Heem, quod Daan olachus noster de Dobaz et iobagiones sui
de eadem universis cuiusdam ipsius magistri Petri possessionis, Egur-
zeg vocate, utilitatibus, fructibus et comiditatibusl omnibus potentialiter
uterentur et quandam villarn ad eandem Egurzeg spectantem combussis-
sent propria eorum temeritate presumptiva mediante in ipsius magistri
Petri grande derogamen et gravamen. Super quo fidelitati vestre firmi-
ssime edicimUs quatenus vestrum mittatis hominem pro testimonio fide-
dignum, quo presente Emericus de Helemba vel Nicolaus de Kereztus
aut PetruS% filius Laurentii de Ahtoni, sive Laurentius de Chechteluk,
aliis absentibus, homo noster, comperta de premissis mera veritate, pro-
hibeat prefatos Daan et iobagiones suos de Dobaz ab indebito et poten-
tiario premisse possessionis Egurzeg vocate, ulteriori usu, fruitione et
utilitatum perceptione factis vel faciendis, iustitia suadente, et tandem
seriem ipshis inquisitionis et prohibitionis nobis fideliter rescribatis.

Datum in Vyssegrad, quinto die festi beati Pauli apostoli Conver-
sionis, anno domini M° CCC° LX nono.

(Pe verso:) Fidelibus suis, capitulo Chanadiensi, pro magistro Petro,
filio Pauli, filii Heem, inq-uisitoria et prohibitoria.

Ludovic, din rnila lui Dumnezeu, regele Ungariei, credinciosilor
din capitlul Cenadului, sändtate i milostivire.

Ni se spune de cdtre magistrul Petru, fiul lui Pavel, fiul lui Heem,
cd Dan, romdnul nostru din Duboz, i iobagii lui tot de acolo se folosesc
cu silnicie de toate folosintele, roadele si foloasele unei mosiie a lui,
numite Ersig, si cd, minati de cutezdtoarea lor indrdzneald, au dat foc
unui sat ce tine de pomenita mosie Ersig, spre marea pagubd i vdtd-
mare a numitului magistru Petru. Drept aceea, poruncim cu strdnicie
credintei voastre sd trimiteti spre mdrturie pe omul vostru vrednic de
crezare, in fata cdruia omul nostru Emeric de Helemba sau Nicolae de
Kereztus ori, Petru, fiul lui Laurentiu de Ahtony sau Laurentiu de
Chechteluk, in lipsa celorlalti, dupd ce va afla curatul adevär asupra
celor de mai sus, s'd opreascd de acum inainte, dupd indemnul drep-
tdtii, pe numitii Dan si iobagii lui din Duboz de a se mai folosi si bu-
cura pe nedrept si Cu silnicie de mosia mai sus pomenitd, numit Ersig,
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si de a mai lua acum i in viitor roadele ei. Si apoi sà ne raspundeti in
scris, intocmai, despre felul cum s-a facut aceasta cercetare i opreliste.

Dat la Visegrad, in a cincea zi dupà särbätoarea convertirii
.apostol Pavel, in anul Domnului o mie trei sute saizeci i noud.

(Pe verso* Credinciosilor s5i din capitlul din Cenad, scrisoare de
cercetare si de opreliste pentru magistrul Petru, fiul lui Pavel,. fiul lui
fleem.

Arh. Nat. Magh., Arh. fam. Kállay, nr. 1 547.
Orig. perg., pecetea atirnata s-a pierdut.
EDITII: Documenta Va/achorum, p.-216-217.
REGESTE: Kcillay, II, p. 144-145, nr. 1617.

3 Corect: commoditatibus.

372 1369 ianuarie 30, Visegrad

Ludovicus, dei gratia rex Hungarie, fidelibus suis comiti 'vice-
comiti et iudicibus nobilium comitatus Themesyensis, sahitem et' gra-
tiam. Dicitur nobis in persona Petri, filii Heem de Remete, qliod Dan
de x)oboz cum hills suis ad quandam possessioriem. uam ad pos-
sessionem eiusdem filii Heem, Egerzegh vocatam pertinentem, po-
tentialiter transmitten.dol eandem penitus comburri fecisset. Qua-
re, fidelitati vestre firmis damus in mandatis, quatenus unum vel
duos ex vobis transmittatis, qui ah omnibus, quibus decuerit, diligenter
de premissis investigando sciat et inquirat omnimodam veritatem.
post hec, prout exinde vobis ventas constiterit, nobis ideliter rescri-
batis.

Datum in Wyssegrad, feria tertia proxima ante festum Purificatio-
nis beate virginis, anno domini Min° CCCmP LX0 nono.

(Pe verso* Fidelibus suis, comiti vel vicecomiti et iudicibus, nobi-
lium comitatus Themesyensis, pro Petro, filio Heem, de Remetei inqui-
sitorie.

Ludovic, din mila lui Dumnezeu, regele Ungariei, credinciosilor näi,
comitelui sau vicecomitelui i juzilor nobililor comitatului Timi, canii-
tate si milostivire. Ni se spune de cAtre Petru, fiul lui Heem de Reme-
tea, 'cä Dan de Duboz, dimpreunä cu fiii säi, trimitind Cu silnicie niste
iobagi ai lui la o mosie a sa ce tine de mosia numità Ersig a sus-numitu-
tui fiu al lui Heem, a pus sa o ard5 cu totul. Drept aceea, poruncim cu
tàrie credintei voastre s5 tximiteti pe unul sou doi dintre voi care, intre-
bind cu staruintä pe toti cei ce se va cuveni, sä cerceteze, i s5 afle tot
adevärul cu privire cele de mai sus. lar dupd. aceasta sä ne r5spundeti
in scris, intocmai asa cum veti afla c5 stä adev5rul In aceast5 pricinä.

Dat la Visegrad, In martea dinaintea särbätorii Tntimpinärii Dom-
nului, In anul Domnului o mie trei sute saizeci i nou5.

(Pe verso* Credincibsilor sAi, comitelui sau vicecomitelui si juzilor
nobililor din comitatul Timis, scrisoare de cercetare pentru Petru. fiul
lui Heem, de Remetea.

Arh. Nat. Mag., Col. Muz. National.
Orig. hirtie, cu fragmente de pecete de inchidere, aplicatä pe Verso.
EDITII: Documenta Va/achorum, p. 217.

iobagiones sui, cf. doc. nr. 371,
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373 1369 februarie 14, Buda

Lodauicus, dei gracia rex Hunagrie, fidelibus suis capitulo ecclesie
Waradiensis, salutem et graciam. Dicunt nobis fideles aule nostre
tes magistri Georgius et Nicolaus, filii Nicolai de Telegd, quod ipsi in
dominium cuisdam possessionarie porcionis, condam Johannis dicti Ks,vn,
hominis sine heredtbus defunoti et aliorum iurium in possessione Galus-
petri vocata, in comitatu Zathmariensi sita, existenc1um titulo nostre
collacionis, aliis litteris nostris mediantibus exinde confectis patentibus
eis facte ipsos contigenctum legitime vellent introire et sibi eadem
tuifacere possidenda, si alicuius contradiccio eis non obviaret in hac
Orte.

Quare fidelitati vestre firmiter precipiendo mandamus, quatenus
vestrum mittatis hominem pro testimonio fidedignum quo presente La-
dislaus de Fwdy, vel Johannes de Menthzenth aut Petrus, filius Johan-
nis de Koch, slits absentibus, homo noster ad facies possessionarie por-
cines et aliorum turium iamdictos magistros Georgium et NicolaLim,
modo pretacto vigore nostre collaoionis tangencium, in ipsa possessione
Galuspetri habitorum, vicinis et commetaneis suis universis inibi legit-
time convocatis et presentibus accedendo, possessionaria porcionem et
iuKa predicts cum omnibus suis utilitatibus et pertinenciis suarum anti-
quarum metarum cursus, eisdem magistris Georgio et Nicolao secundum
seriem pretactarum litterarum nostrarum statuat premisse nostre dons-
cionis titulo possidenda perpetuo et ipsos possessionarie porcionis et iu-
rium eorundem dominio introductos reliqual moraturos, si non fuerit
contradictum. Contradictores vero si qui fuerint, citet ipsos contra die-
tos magistros Georgium et Nicolaum in nostram presenciam ad termi-
num competentem racionem contradiccionis eorum reddituros. Et post-
hec seriem ipsius statucionis vel nomina contradictorum et citatorum
cum termino assign ato, nobis fideliter rescribatis.

Datum Bude, in festo beati Valentini martiris, arm() domini
CCCir° LXfn° nono.

Ludovic, din mils lui Dumnezeu, regele Ungariel, credinciosilor sdi
din capittul bisericii de Oradea, mintuire i milostivire.

Ne spun noud credinciosii cavaleri ai curtii noastre, magistrii Gheor-
ghe i Nicolae, fiii lui Nicolae de Tileagd, eä ei vor sd intre in chip le-
giuit in stäpinirea bucdtii de mosie si a celorlalte drepturi aflätoare In
mosia numitä Galospetreu, asezatä in comitatul Satu Mare, a rdposatu-
lui loan zis Cumanul, om mort färd mostenitori si care toate tin de ei
in temeiul daniei noastre fäcute lor prin alibi scrisoare deschisä a noas-
trd, intocmitd in aceastä privintä si cd vor sA li se treacä in stapinire,
ca sä le stapineascd, dacd nu li se va face vreo impotrivire din partea
cuiva in aceastd privintd.

Drept aceea, vA punem in vedere i poruncim cu tdrie credintei
voastre sA trimiteti spre märturie pe omul vostru, vrednic de crezare,
in fata caruia omul nostru, Ladislau de Fughiu sau loan de Mentzenth,
ori Petru, fiul lui loan de Koch, in lipsa celorlalti, ducindu-se la bucata
de mosie $i la celelalte drepturi din acea mosie Galospetreu ce h pri-
vesc pe pomenitii magistri Gheorghe si Nicolae in chipul sus aratat, In
puterea daniei noastre si chemind acolo in chip legiuit pe vecinii si
pe toti megiesii ei i fiind acestia de fatä, sA treacä in stäpinirea acelor
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magistri Gheorghe i Nicolae, potrivit cuprinsului sus-eratatei noastre
scrisori, acea bucata de mosie si sus-zisele clrepturi, impreunä cu toate
folosintele lor i cu toate cele ce in de ele, potrivit inerstrlui vechilor
lor hotare, ca sa le stapineasca pe veci in temeiul daniei noastre aratate
mai sus, si o data pusi in stapinirea acelei bucati de mosie si a acelor
drepturi, sa-i lase sa ramina in stapinirea lor, daca nu s-ar impotrivi
nimeni. lar daca ar fi unii impotrivitori, sä-i cheme inaintea noasträ la
sorocul potrivit spre a sta fate' ca pomenitii magistri Gheorghe i Nico-
lae, ca sa dea socotealii de impotrivirea lor. i duoä aceasta sä ne ras-
puncle4 in scris intqcmai despre felul cum s-a facut acea punere in
stapinire i numele impotrivitorilor si al celor chemati, impreuna cu so-
rocul hotarit.

Dat in Buda, la särbatoara fericitului mucenic Valentin in anul
Domnului o mie trei sute saizeci si noua.

Arh. Nat. Magh., fam. Zichy, 214. C. 99.
Transumpt in actul capitlu:ui din Oradea din 29 martie 1369, nr. 379.

Zichy, IV, p. 632-633.

1 Corect: relinquat.

374 1369 febiltarie 27, Visegrad

Lodovicus, del gracia rex Hungarie, fidelibus suis capitulo Chana-
diensi, salutem et graciam. Dicitur nobis in personis Benedicti, bani
regni Bulgarie, necnon Petri et Nicolai, filiorum Pauli, filii Heem, ac
Ladislai, filii Johannis, filii eiusdem Heem, quod possessio Ipsorum
Egerzeeg vocata, in comitatu Themesiensi existena, cum suis pertinen-
eiis, nunc apud manus ipsorum habita, et ex nostra regia collacione ad
ipsos pertinens, reambulacione et metarum ereccione legitime fiendis
plurimum indigeret. Quare fidelitati vestre firmiter precipiendo man-
damus, quatenus vestrum mittatis hominem pro testimonio fidedignum,
quo presente Nicolaus, filius Andree de Kereztus, vel Donch de Ma-
chadonya, acl Nicolaus, dictus Pkcher, seu Nicolaus, filius Bovdor, An-
dreas2, Dionisius, filius Nicolai de Orozapath, aliis absentibus, homo
noster, vicinis et commetaneis predicte possessionis ipsorum, Egerzeeg
vocate et suarum pertinenciarum legitime inibi conuoaatis et presenti-
bus ad faciem eiusdem accedendo, reambulet ipsam per sues veras me-
tas et antiquas, novas iuxta veteres in locis necessariis erigendo, ream-
bulatamque et ab aliorum possessionariis iuribus metaliter separatam et
clistinctam, relinquat ipsam eidem Benedicto bano, et fretribus suis, co
jure, quo ad ipsos dinoscitur pertinere perpetuo possidendam, si non
fuerit contradictum; contrtadictores vero si qui fuerint, citet ipsos con-
tra eosdem in nostram presenciam ad terminum competentem. Et post
hec seriem ipsius reambulácionis cum cursibus metarum, vel si necesse
fuerit noinina contradictorum et citatorum cum termino assignato no-
bis fideliter rescribatis.

Datum in Vissegrad, feria tercia proxima 4nte dominicam 0-culi,
annci domini M° CCC'n° LX'n° nono.

udovic, din mila lui Dumnezeu, regele Ungariei, credinciosilor gAi
din rapitlul din Cenad, sankate i milostivire. Ni se spune de catre
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Benedict, banul ärii Bulgariei, precwn si de cätre Petru i Nicolae, fiii
lui PaVel, fiul lui Heem, cit si de care Ladislau, fiul lui loan, fiul ace-
iuiai Heem, ca mosia lor numitä Ersig, allatoare in comitatul Timis,
dimpreund de cele ce tin de ea, care se aflä scum in miinile lor, si tine
de ei prin dania noastrã regeascA, are mare nevoie de hotärnicire si de
ridicarea semnelor de hotar, ce trebuiesc legiruit facute. Drept aceea,
poruncim ou tärie creditei voastre sä trimiteti spre märturie pe omul
vostru vrednic de crezare, dimpreund cu care omul nostru, Nicolae, fiul
lui Andrei de Kereztus, sau Donch de Macedonia ori Nicolae zis Pycher
sau Nicolae, fiul lui Bovidor, ori Dionisie, fiul lui Nicolae de Orozapath,
In lipsa ceborlalti, mergind la ceea mosie i chemind acolo in mod legiuit
pe vecinii i megiesii sus-zisei lor mosii numite Ersig, i ai celor ce
tin de .ea, i fiind ei de fatil, s-o hotärniceasca dupä hotarele ei ade-
värate i vechi, ridicind altele noi lingä cele vechi, in locurile unde va
fi nevoie, i odatä hoLärnicitä i des/Ai-tit:a i deosebitä prin semne de
hotar de drepturile de mosie ale altora, sä o lase banului Benedict si
fratilor säi, ca sd o stäpineascd pe veci cu acel drept cu care se stie
tine de ei, clacä nu se va impotrivi nimeni; iar dacä vor fi unii impo-
trivitori, cheme iinaintea noastra (spre a sta.) fatä cu ei, la sorocul
potrivit. 5i dupa acestea sa ne räspundeti in scris, intocmai, despre fe-
lul cum s-a fäcut aces hotärnicire dimpreund cu mersul botarelor,
clack va fi nevoie, .cu numele impotrivitorilor si ale celor chemati si eu
sorocul hotärit.

Dat la Visegrad, in martea dinaintea duminicii Ocu/i, in anul Dom-
nului o mie trei saizeci i nota.

Arh, Nat. Magh., Di,. 41 776.
Transumpt în actul capitlului din Cenad din 13 martie 1369, nr. 376.
EDITII: .Pesty, Krass6, III, p. 89.

1 Corect: aut.
2 Corect: an Dionisius, filius Nicola&

375 1369 martie 2, Visegrad

Lodovicus, dei gratia, rex Hungarie, fidelibus suis conventui de Co-
losmonostra salutem et gratiam. Noveritis quod nos, cum pro meritoriis
servitiis et laudedignis meritis venerabilis in Christo patris domini De-
metrii,. episcopi Transsilvani et thesaurarii nostri fidelis et dilectis, asse-
rentis nonnula instrumenta et literalia- fulchnenta ecclesie sue predicte
superioribusl eiusdem et signanter in facto erectionis et reambulationis
metarum possessionum eiusdem ecclesie sue Transsilvane confecta, sicut
per ignis incendia sic minus2 alas diversis casibus, dicte ecclesie bem-
poribus retrolapsis impacatis imminentibus, specialiter vero propter
quandam turbationem quondam venerabili in Christo patri, domino An-
dree, eiusdem ecclesie episcopo3, sui predecessoris, ex certis causis
emergentibus incompinata propter4 deperdita atque alienata (extitisse)5,
turn etiam et potissime ob specialem devotionem nostram quam ad bea-
turn Michaelem archangelum, in mitts nomine sanctissimo dicta eccle-
sia Transsavana constructa existit et fundata, gerimus singularem, ei-
dem domino Demetrio episcopo et consequens dicte ecclesie sue hutus-
modi specialiS gratie prerogativa6 duximus faciendum6, quod tarn Wen
dominui Demetrius episcopus, warn etiam sui successores, quandocun-
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que, et quotienscunque metas possessionum eiusdem ecclesie sue ad'
circumiacentium vicinorum et commetaneorum possessionarium8 iuri-
bus reambulare et novis metarum. erectionibus et distinctionibus iuxta
metas antiquas et veteres aut, ubi mete veteres possessionum dicte eccle-
sie propter longinquio temporis spatium non apparerent, iuxta ostensio-
nem et populorum et iobbagionum eisudem ecclesie, usquelo iidem ab
antiquo usi fuisse reperirentur, separare et sequestrare ac occupatas me-
tas ipsius ecclesie ab aliorum manibus recaptivare et eidem reapplicare
propositum habebunt et intentum, in talibusque processibus ipsi do-
mino episcopo et suo successori per quospiam contradictionis velamine
fuerit. obviatum; in casumu etiam, quo quipiam12 nobilium vel alterius
cuiusvis status hominum metas propriarum possessionum a parte pos-
sessionum dicte ecclesie modo consimili legitimis reambulationibus inten-
tum (habebit)13 verificare et in his negotiis ipsum dominum episcopum
sin .eius successores obvios habuerint contradictores, ipsaque partium
contradictionis obvitio14 utroubique ad iudicium devenerint contentio-
sum utroque modo premisso, nullbs omnino hominum eundem dominum
episcopum et suos successores super premissis ad producendum aliqualia
instrumenta in iudicio vel extra possit compeliere vel coarctare, sed
semper tales contradictores super omnibus predictis eorum instrumenta
teneantur exhibere contra dominum episcopum et suos successores me-
moratos, prout hoc litterarum privilegiumla exinde confectarum tenor
latius exprimit. Super quo, fidelitati vestre firmiter precipiendo man-
damus, quatenus unum18 mittatis hominem pro testimonio fidedignum
quandocunque et quotienscunque per dominum episcopum predictum
vel eius nomine officiales et procuratores suos ad premissa peragenda
fueritis requisti, quo presente, Nicolaus, filius Alba de Mayad, vel Joan-
nes, filius Joannis de PaU, seu Mathias de Pathe an Ladislaus, dictus
Cheh de Reud seu Ladislaus, filius Martini de Thate, seu Nicolaus, filius
Valentini de Herepe, aliis absentibus, homo noster, omnia premissa et
singula premissorum exequatur modo superius expressato. Et post hec,
totiens quotiens expediens fuerit vel necesse, totiensI7 facti seriem nos-
tre fideliter rescribatis maiestati.

Datum in VS./segrad, feria sexta proxima ante dominicam Oculi, anno
domini millesimo trecentesimo sexagesimo nono. Presentibus autem per
anni circulum a data presentium valituris. Datum ut supra.

Ludovic, din mila lui Dumnezeu, regele Ungariei, credinciosilor sAi
din conventul din Cluj-Mänästur mintuire i milostivire.

Aflaki cA pentru vrednicele Slujbe i vrednicia de toatA lauda ale
venerabilului intru Hristos pArinte domnul Dumitru, episcopul Transil-
vaniei i vistierul nostru credincios i iubit care ne spune ca unele acte

intAriri scrise Ale sus-zisei sale biserici intocmite asupra drepturilor
ei i indeosebi asupra ridicArii si cercetAri semnelor de hotar ale mosi-
ilor bisericii sale, a Transilvaniei, au fost nimicite, pierdute si insträi-
nate atilt prin pafa focului, cit i prin alte nenorociri felurite care s-au
abiltut asupra zisei biserici in trecutele vremuri nelinistite si care au
izbucnit indeosebi, din anumite pricini, dintr-o tulburare a rAposatului
venerabil intru Hristos pArinte domnul Andrei, episcopul aceleasi bise-
rici, inaintasul s'Au, precum si, mai cu seamA, pentru osebita si !Edema
noastrá evlavie, pe care o purtAm fericitului arhanghel Mihail, in prea-
sfintul nume al cAruia a fost ridicat ì Intemeiatil zisa bisericd a Tran-
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silvaniei, am hotdrit sä-i härdzim privilegiul acestei osebite milostiviri
aceluí domn. Durnitru episcopul i deci zisei sale biserici, ca atit acel
dom.n Dtunitru episcopul, cit i urmasii lui oricind i ori de cite ori
vor voi s't vor avea de gind sd hotArniceasca moiile acelei biserici a sa
despärtindu-le de drepturile stdpinilor de mosii vecini i megiesi
In jur imprejurul acelor mosii si sä le deosebeascd i despartd prin noi
ridicäri i deosebiri de semn de hotar potrivit vechilor si bdtrinelor
semne de hotar sau, acolo unde din pricina trecerii unui timp mai in-
cielungat vechile semne de hotar ale mosiilor zisei biserici nu s-ar vedea,
potrivit ardtärii si a oamenilor si a iobagilor acelei biserici, asa cum
s-ar vedea cd s-au folosit ei de ele din vechime, i cind vor voi sd reja
din Miinile ahora .hotarele cotropite ale acelei biserici ì sä i le reali-
peascd; i daca la astfel de lucruri i s-ar impotrivi cineva acelui domn
episcop i urmasului sdu, i chiar in irnprejurarea ca vreunii dintre no-
bili sau dintre oamenii de orice altd stare ar avea de gind sd statorni-
ceascd, In acelasi fel, prin hotárniciri legiuite, hotarele mosillor Ior dinspre
mosiile zisei biserici i in aceste tre5uri li s-ar impotrivi cacel domn
episcop sau urmasii lui i amindoud aceste impotriviri ale pdrtilor,
dintr-o parte si cealaltd, ar ajunge in dezbaterea judecätii, In amindoud
imprejurdrile ardtate mai sus, nici un om sd nu poatd nicicum sili sau
constringe prin judecatd sau in atara ei pe acel domn episcop si. pe ur-
masii sdi sd infätiseze vreun act cu privire la cele de mai sus, ci tot-
deauna asttel de impotrivitori vor fi datori sa intätiseze ei impotriva
domnului episcop si a pomenitilor sdi urmasi actele lor cu privire la
toate cele mai sus zise, asa ourn aratä mai pe larg acest lucru cuprinsul
scrisorii privilegiale intocmite in aceastd privintä.

Deci vd punem in vedere i portmcim Cu tdrie credinIei voastre ca
oricind i ori de cite ori vi se va cere aceasta de cdtre domnul episoop
sus-zis sau in numele sdu de slujbasii i imputernicitii lui voi sd trirni-
teti spre mdrturie omul vostru vrednic de crezare, pentru indeplinirea
celor de mai sus, in tata Cdruia omul nostru Nicolae, fiul lui Alba de
Mojad sau loan, fiul luí loan de Paieu, ori Matia de Pata sau Ladislau
zis Cehul de Rediu ori Ladislau, fiul lui Martin de Totoiu, sau Nicolae,
flul lui Valentin de Herepea, in lipsa celorlalti, sà Indeplineasca toate
cele de mai sus si fiecare in parte din cele de mai sus, in chipul mai
sus ardtat. i dupd adestea, ori de cite ori se va cuveni sau va fi nevoie,
voi sd räspundeti in scris intocmai Maiestätii noastre despre tot ce s-a
f dcut.

Dat la Visegrad, in vinerea dinaintea duminiicii Oculi, in anul
Domnului o mie trei sute saizeci i noud.

lar cele de fatd vor avea tdrie tirnp de un an de la darea acestei
scrisori. Dat ca mai sus.

Arh, Stat. Cluj.-Napoca, fam. Banffy.
Arh. Nat. Magh., DI. 30 397. Fotocopie la Inst. de ist. Cluj-Napoca/1369.
Transumpt in actut conventului din Cluj-Märia-§tur din 11 mai 1369, nr. 384.

I Corect: super iuribus.
2 Astfel In text, probabil in loe de sic (non) minus.
3 Corect: venerabilis in Christo patris, domini Andree, eiusdent ecclesie epis-

copi.
4 Corect: interempta pariter.
5h text lipset4te; completare probabilfi dupà sens.
6 Corect: prerogativam faciendam,
7 Corect: ab.
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-11 Corect: possessorurn.
9 Corect: longinquum.
15 C.orect: utt.
11 Corect: casa.
u Corect: quispiam.
13 In text Itpseste; completare probabila dup5 sens,
14 Corect: obviatio.
15 Corect: \privi/egict/ium.

Corect: vestrum.
Corect: totius.

376 1369 ,martie 13, (Cenad)

Capitulum ecclesie Clianadyensis, omnibus Christi fidelibus, pre-
sentibus pariter et futuris, presencium noticiam habituris salutem in
emnium saluatore. Ad universorum nOticiam harum serie literarum vo-
lumus peruenire, hinc est quod nos recepimus literas excellentissimi
principis; domini Lodomici, dei gracia illustris regis Hungarie, domini
nostri naturalis, omni cum honore, in hec verba: (Urmeazift actu/ lui
Ludovic. I, regele Ungariei, din 27 februarie 1369, vezi nr. 374). Nos,
igitur, preceptis eiusdem domini nostri regis in omnibus obedire cupien-
tes uf tenemur unacum prenominato Nicolao dicto Pycher, homina cel-
smuctinis sue, unum ex nobis, discretum virum, videlicet dominum Mat-
hiam, custodem ecclesie nostre, frater nostrum in Christo reverendum
pro testimonio transmisimus ad premissa mandata ipsius domini nostri
regit fideliter exequenda. Qui demum ad nos reversi, nobis consona et
conformi voce retulerunt per nos requisiti quod ipsi feria tercia pro-
cima post dominicam Oculi, proxime nunc preterita et aliis diebus adhoc
congruentibus, accessisent ad faciem preckicte possessionis Egerzeeg sua-
rumque pertinenciarum, easdem vicinis et commentaneis suis legitime
conuocatis, iuxta suas metas veteres et antiquas, novas ubi necesse tuis-
set erigendo, rearnbulassent, reambulatasque et ab aliorum possessiona-
riis iuribus metaliter separatas et distinctas, reliquissent, ipsosl eidem
iatenedicto bano et fratribus suis eo jure quo ad ipsos dinoscuntur per-
tinere perpetuo per eosdem possidendas, nullo penitus contradictore
existente. Mete autem quibus predicta possessio Egerzeeg et ad eandem
pertinentes a Vicinaris possessionibus separantur et distinguntur prout
iidem domini regis et nostri homines nobis retulerunt et in registro
reporfaverunt hoc ordine protenduntur: prima meta incipit penes viam
magnam qua irtur de dicta Egerzeeg versus Mezeusimlyo, ubi sunt due
mete terree antique renuate2 quarum una a parte orientis separat pos-
sesioni Egerzeegi alia vero a parte meridionali possessioni Sosd, ubi ver-
sus orientem secus eandem viam est una meta terrea de novo erecta.
Hinc ad eadem partem pergendo modico spacio est una meta terxea
cursualis, a hinc ad eandem plagam transeundo, sunt due mete terree
de novo posite, quarum una ab occidente existens separat possessioni
Erdeuthelek, ab oriente vero Egerzeeg antedicto, de hinc ad eandem
,plagam pergendo est una meta terrea de novo cumulata, ubi Theberpat-
haka cadit in rivulum Meeduispathaka. Inde reflectendo ad septemtrio-
nem venit ad rivUlUm Meeduispathaka, ubi sunt due mete terree una a
parte meridiei, alta vero a parte septemtrionali cursuales. Ad hoc ad
eandem partem girando, ubi Meeduispathaka cadit in fluvium Paganch,
uhi a parte L'intis est una nieta terrea de novo aggreta3 ului edam.
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dixerunt quod inter dictas possessiones Egerzeeg et Erdeuthelek riuulum
Meecluispathaka dictum pro meta reliquisse. Deinde fluvium Paganch
transeundo, circa eundem fluvium sunt due mete terree de novo posite,
quarum una a parte septemtrionali possessioni Dobaz Daan et filiorum
suorurn a parte vero merldionali Egerzeeg, Benedieti bani a fratrum
suorum separat et distingit. Ab hinc ad dictum4 partem septemtriona-
lem eundo est una meta terrea de novo posita. Hinc rivulum Holthpa-
ganch transeundo, secus eundem, versus septemtrionem ipmediate sunt
due mete terree antique renuate5, quarum una a parte occidentali pos-
session' Dobaaz et pertinenciis eiusdem a parte vero meridionali Eger-
zeeg separat et distingit. Hinc ad eandem partem septentrionalem eundo,
devenit ad duos metas terreas antiguas renuatas5, que separant ut
-priores. De inde permodicum spacium yacht :ad quendam rivulum Izgar-
pathakft vocatam et dictum rivulum Izgarpathaka ab eidem duabus me-
th terreis incipiendo usque ad caput eiusdem rivuli possessionibus Do-
baaz et Egerzeeg pro meta reliquissent, ubi videlicet in capite eiusdem
rivuli est una meta terrea de novo erecta. Hine per quendam montem
Berch vocatam, ad partem meridionaletrn eundo, devenit ad caput unius
rivuli Nogzekespathaka vocati, ubi sunt tres mete terree angulares re-
nuate2 quarurn una ab oriente possessioni regali Zeekus vocate, ab occi-
dende Dobaaz, a parte vero meridiei Egerzeeg, separat et distingit, ubi
mete predicte possessionis Egerzeeg cum Dobaaz terminantur. Delude
per idem berch eundo ad partem meridionalem, iuxta quandam viam,
qua itur de Egerzeeg versus Lugas, sunt due mete terree de novo erecte,
quarum una a parte meridiei Egerzeeg, ad septemtrionem vero Noglekes
separat et distingit. Ab hinc reflectendo ad orientem, per quendam mon-
ticulum Berch vocatum, ad magnum spacium girando, sunt due mete
terree de novo posite, quarum una a parte orientis distingit possessioni-
bus regalibus, a parte vero occidentes5, Benedict° Bano et fratribus suis
antedictis. Hine per idem berch reflectando, inter orientem et meridiem,
ad modicum spec-Wm pergendo, inter capita duorum rivulorum videlicet
Vizak et Vizzafuloupathaka vocatarum, ubi est una meta terrea cursua-
lis. Ad huc ad idem Berch girando, versus eandem partem, sunt due
mete terree de novo cumulate, quarum una a septemtrione separat pos-
sessioni Hudus, a parte vero meridiei Benedict° bano et fratribus suis
sepedictis. De hinc, per ipsum Berch procedendo ad. modicum spacium
relinquendo rivulum Vizzafoloupathaka est una meta terrea cursualis,
de novo posita. Inde per idem berch girando versus eandem partem,
videlicet in capite Kumanpathakafeu, sunt due mete terree quarum una
a parte orientis separat possessioni Hudus, a parte autem occidentis Be-
nedict° Bano et fratribus suis anotatis. Ad huc per ipsum Bercli per-
gendo versus eandem plagam, videlicet in capitubus rivulorum Sarmas-
pathakafeu, Tarazlopathakafeu et Vermispathakafeu nominatorum, stnt
tres mete terree de novo erecte, quarum una a parte orientis separat
possession' Lugaz, a parte meridiei Cumath a parte autem septemtrio-
nis Egerzeeg. Ad huc ad eandem partem pergendo, videlicet in capite
euiusdam rivuli Erusagpathakafeu, sunt due mete terree quarum una a
parte orientis possessionis CurnS%ath a parte vero occidentis Egerzeeg
separat et distingit. De hinc ad eandem plagam pergendo ubi cadit
Erusagpathaka in fluvium Paganch, sunt due mete terree de novo posite,
qtarum una a parte orientis provincie Cium!atth, alía autem a parte occi-
dentis .Egerz,eeg separat at distingit, tDeinde egrediendo ad orientem
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iuxta dictum fluvium, ubi Aranyasparthaka oadit in eundern fluvium
Paganch et ibi tra.nsit versus meridiem, ad ictum sagite transeundo,
sunt due mete terree de novo erecte, quarum una a parte orientis sepa-
rat possessioni OunVath a parte autem occidentis Egerzeeg. Ab bine
pergendo penes ipsum rivulum per magnum spacium ubi venit ad tres
metas terreas quarum a parte orients separat possessioni C-uanyatho a
parte, occidentis Egerzeeg, a parte vero meridiei Rauna, possessioni-
bus Benedict Beni et fratrum suorum predictorum a quibus quidem
duabus metis ...7 incipiendo dictum rivulum Aranyaspathaka, usque ad
tres metas principales possessionis Remethee, provinciis, Cumyath et
Egerzeeg pro meta reliquissent ubi mete possessionis Egerzeeg et ad
eandem pertinencium terminantur. In cuius rei testimonium perpetuam-
que firmitatem (presentes)8 concessimus literas privilegiales, pendentis
sigilli nostri munimine roboratas. -

Datum per manus discreti viri magistri Jacobi, lectoris ecclesie nos-
tre predicte, feria tercia proxima post darninicam Letare, anno, domini
Mi" ° CCCm° LX'n° Nono, presentibus ...7 discretis viris Nicolao preposito,
alio Nicolao .cantore, Mathya custodei dominis Johanne Themesiensi,
Michaele Wltra Marusiensi Ladislao Crassoviensi, et Nicola() Sebesiensi,
archidiaconis, ceterisque quampluribus fratribus nostris in Christ° in
dicta ecclesia8 nostra nobiscum iugiter deo famulantibus et existentibus.

(Pe verso:) Reambulacio metarum super Egerzeg.

Capitlul bisericii de Cenad, tuturor credinciosilor Intru Cristos, atit
celor de fatal ca i celor viitori, care vor vedea aceastä scrisoare, min-
¡Wire intru mintuitorul tuturor.

Prin rindurile acestei scrisori voim sa ajungä la cunostinta tuturor
ca noi am primit cu toata cinstea scrisoarea preainaltatului principe,
domnul Ludovic, din mila lui Dumnezeu ilustrul rege al Ungariei, sta-
pinul nostru firesc, cu acest cuprins: (Unneazd actul /ui Ludovic J, re-
geie Ungariei, din 27 februarie 1369, nr. 374).

Noi, asadar, dorind sa dam Intru toate ascultare poruncilor acestui
domn al nostru regele, precum sintem datori, am trimis spre marturie,
dimpreuna cu sus-numitul Nicolae zis 13:ycher, omul inaltimii sale, pe
unul dintre noi, i anume, pe chibzuitul barbat, domnul Matia, custo-
dele bisericii noastre, cucernicul nostru frate Intru Cristos, pentru im-
plinirea intocmai a sus-ziselor porunci ale stapinului nostru regele.

Acestia, intorcindu-se apoi la noi i intrebati de noi, ne-au spus
intr-un glas cá martea de dupa duminica Oculi acum trecuta8 i in ce-
lelalte zile potrivite pentru aceasta, s-au dus la sus-zisa mosie Ersig
si la cele ce tin de ea 0, chernind 'in chip legiuit pe vecinii i megiesii
lor, le-au hotarnicit dupa vechile i batrinele lor semne de hotar, ridi-
cind noi semn.e de hotar acolo unde era nevoie, i °data hotarnicite, des-
partite i deosebite prin semne de hotar de drepturile de mosie ale al-
tora, le-au Uásat acelui Benedict banul i fratilor sal, ca sa le stapineasca
pe veci cu acel drept cu care se stie ca tine de ei, nefiind niel un im-
potrivitor.

lar hotarele prin care sus-zisa mosie Ersig si cele ce tin de ea se
despart si se deosebesc de mosiile vecine, se intind in aceasta insiruire,
prectun ne-au spus acei oameni ai domnului nostru regele i al nostru

preoum au trecut el in condica; cel dintli semn de botar fncepe aproa-
pe de un drum mare, pe care se merge de la zisa mosie Ersig spre Sern-

unde se allá doua movile vechi de hotar, reinnoite, dintre dare una,
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cea dinspre rdsdrit, desparte mosia Ersig, iar cealaltä dinspre miazäzi,
mosia odea si acolo spre rdsà..rit, lingd acel drum, se afld o movild de
hotar nou ridicatd. De aci, mergind in aceeasi parte, o mica bucatO
drum, se aflä acolo un semn de hotar de legaurä. inaintind de acolo tot
In aceeasi parte, se allá cloud movile de hotar, nou-puse, dintre care
una afraoare spre apus desparte mo§ia Erdeuthelek, iar cea clinspre rä-
särit, sus-zisa mosie Ersig. inaintind de acolo tot in aceeasi parte, se allá
o movild de hotar nou ridicatä acolo unde Piriul lui Theber se varsä
;VI riuletul numit Piriul Ur§ilor. De acolo,.cotind spre miazänoapte, ho-
tarul ajunge la riuletul nurnit Piriul Ursilor, unde se allá douä semne
de hotar de legaurd, unul clinspre miazdzi, Lar celdlalt dinspre miazd-
noapte. De aici, cotind tot in aceeasi parte unde Piriul Ursilor se varsä
in Hui Pogänis, uncle dinspre rdsOrit se allá o movird de hotar nou ridi-
cad, unde au si spus ca. -au läsat riuletul numit Piriul Ursilor ca semn
de hotar intre mosiile Ersig si Erdeuthelek. Trecind. apoi riul Pogänis
lingd acel riu se afld cloud movile de ho tar nou-asezate, dintre care una
dinspre miazänoapte desparte si deosebeste mosia Duboz, a lui Dan si
a frilor säi, iar cealaltä dinspre miazazi, mosia Ersig a lui Benedict
banul si a fratilor sai. De acolo, mergind in spre zisa parte de miazá-
noapte, se allá o movird de hotar nou asezatä. Aici, trecind pîräul Pogd-
.nisul Mort, chiar lingd el, spre miazänoapte, se allá doll& movile vechi
de hotar innoite, dintre care una dinspre apus desparte si deosebeste
mosia Duboz-si cele ce tin de ea, lar cea dinspre miazazi, mosia Ersig.
De aici mergind tot spre miazänoapte, hotarul ajunge la douä movile
de hotar vechi innoite care fac despärtirea ca si cele de mai inainte.
De acolo merge pe o mica' buoatä de drum spre un rrulet, numit Pidul
Izgar si au lAsat zisul riulet Izgar ea semn de hotar pentru
Duboz si Ersig, incepind de la cele douä movile de hotar si pinä la iz-
vorul acelui piriu, adica acolo unde la izvorul acelui pirlu se allá o
movilä de hotar nou ridicata. De aici, mergind pe un deal numit Creasta
spre miazäzi, hotarul *Inge la izvorul unui riulet numit Piriul Saco§ul
Mare, uncle se afld trei semne de hotar unghiulare, innoite, dintre care
una dinspre rasärit desparte si deosebeste mosia regeased numità Sa-
cos, a doua dinspre apus mosia Duboz, iar a treia dinspre miazAzi mosia
Ersig, i acolo se sfirsesc semnele de hotar ale sus-zisei mosii Ersig qu
mosia Duboz.

Mergind de acolo pe aceeasi creasta spre miazdzi, lingA drumul ce
duce de la Ersig la Lugoj, se and cloud movile de hotar nou-ridicate,
dintre care una dinspre miazdzi, desparte si deosebeste mosia Ersig, lar
cealaltä de la miazänoapte mosia Sacos. Cotind de acolo spre rdsärit,
peste un muncel numit Creastä i ocolind o buna buoatä de drum, se
did douà movile de hotar nou-asezate, ditre care .una dinspre rAsärit,
deosebeste cealaltd dinspre apus mosia lui Benedict
banul si a sus-zisilor säi frati. De aici, cotind pe aceeasi creastd si ina-
intind o micd bucatà de drum intre rAsArit j miazdzi, adicd intre izvoa-
rele celor cloua rfulete numite Bratul Apei i Piriul -care coteste inapoi,
se allá un semn de botar de Iegaturd. Apoi, ocolind pe aceeasi creastd
inspre aceeasi parte, se afrd douä movile de hotar nou-ridicate, dintre
care una dinspre miazdnoapte desparte mosia Hodos, iar cealaltà din-
spre miazäzi, mosia lui Benedict banul si a des-pomenitilor sái frati.
De, aici, inaintind pe aceeasi Creasta o mica buoatà de drum si pArasin,d
niuletul nun* Piriul se allá un setnn de ham- neintrerupt noU asezat.

5,82

www.dacoromanica.ro



De acolo, ocolind pe acea creasitä in aceeasi parte, adicil la izvorul
lui numit Obirsia pirdului Cumanul, se aflä cloud movile de hotar, din-
tre care una clinspre ràsrit despatte mosia Hodos, lar cealaltd dinspre
apus, mosia lui Benedict banul si a fratilor sdi Inaintind tot pe
acea creastä in aceeasi parte, adicä la izvoarele riuletelor numite ObIr-
ia Sarmas, Izvorul pirdului Taraz i Izvorul Piriului Vermes,

se afld trei movile de hotar nou-ridicate, dintre care, una dinspre rasa"-
rit desparte mosia Lugoj, cealaltä dinspre miazdzi mosia Cumyath, far
cea dinspre miazänoapte, mosia Ersig. Inaintind apoi tot in aceeasi parte,
adicä la izvorul unui riulet numit Izvorul Piriului Erusag, se did douä
movile de hotar, dintre care una dinspre räsärit desparte si deosebeste
mosia Cumyath, iar cealaltä dinspre apus, mosia Ersig. De acolo, mer-
Sind in aceeasi parte, acolo unde Piriul Erusag se varsá in riul Pogdnis
se and cloud movile de hotar nou asezate, dintre care una dinspre räsà-
rit desparte si deosebeste tinutul, Cumyath, lar cealaltd dinspre apus,
mosia Ersig. Abdtindu-se de acolo spre räsärit, lingä zisul riu, acolo
uride Piräul Aurit se varsd in acel rîu Pogäni i hotarul o la acolo spre
miazAzi, trecind cam la o ,aruncäturä de sägeatd, se aflä doud movile
de hotar nou-ridicate, dintre care una dinspre rasärit desparte mosia
Cumyath, lar cealaltd dinspre apus, mosia Ersig. De acolo, pornind mai
departe pe lingä ace] piriu, pe o blind bucatä de drum hotarul ajunge
acolo la trei movile de hotar, dintre care una dinspre räsdrit desparte
mosia Cumyath, cealaltä dinspre apus mosia Ersig, iar cea dinsnre
miazdzi, mosia Ramna, ale lui Benedict banul, si ale sus-zisi/or säi fr.ati
incepina de la aceste doud movile de hotar, au adsat ca semn de botar
pentru tinuturile aunyath si Ersig pomenitul riulet Pîrîul Aurit, pind
la cele trei semne de hotar de inceput ale mosiei Reme-tea, unde hotarul
mosiei Ersig si al celor ce tin de ea se si sfirsesite.

Spre mdrturia i vesnica träinicie a acestui lucru am dat scrisoarea
privilegialà de fatä intarità cu puterea pecetii noastre atirnate.

Dat de mina chibzuitului bärbat magistrul Iacob, aeetbYul sus-zisei
noastre biserici, in martea de dui:A dumimica Letare, In anul Domnului
o mie trei sute saizeci i nouä, de fatd fiind chibzuitii bärbati Nicolae
prepozitul, celdlalt Nicolae oantorul, Matia custodele, domnii arhidiaconi
loan de Timis, Mihail de peste Mures, Ladislau de Cara* si Nicolae de
Sebe, §i alti multi frati de ai nostri intru Hristos stdruind i slujind
mecurmat lui Dumnezeu impreund cu noi in zisa noasträ bisericä.

(Pe versO:) Hotdrinicirea privitoare la Ersig.

Arh. Nat. Magh., DI. 41 776.
Orig. perg., cu fragmente de pecete, atirnata cu *nur de matase de culoare
FOZ.

EDITH: Pesty, Krass6, III, p. 88-93.

I Corect: ipsas.
2 Corect: renovate.
3 Corect: aggregata.
4 Corect: ad dictam.
5 AsJel in text.
6 Corect: occidentis.
7 Lacuna in text,
8 Intregit in text.
9 6 martie.
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377 1369 martie 23 (decimo Kalendas Aprilis)

Ludovic I, regele Ungariei, intäreste actul capitlului din Oradea din
5 iunie 1318 (Fejér, VIII/2, p. 189-190; DIR-C, Transilvania, veac. XIV,,
I, p. 296) referitor la däruirea unei bucati de pämint fäcutd calugärite-
lor din Oradea. In lista demnitarilor: Dumitru de Oradea Dumitru al
Transilvaniei, Dominic de Cenad, episcopi; Emeric, voievodul Transil-
vaniei.

REGESTE: Gdn6czy, I, p. 214-216; Katona, III, 10, p. 436-437; fdrà indi-
carea locului de pdstrare.

378 1369 martie 24, (Cluj)

Nos, comes Georgifus, filius comitis Bartholomei, iudex, iurati et
universi seniores Cluswarienses, ad universorum notitiam, tam presen-
tium, quam futurorum, harum serie cupimus pervenire quad providi
viri et honesti Stphanus albus, Nykel pellifex, Petrus, filius Mathie,
Clesel, filius Martini, pellificiS, in suis ac universorum pellipariorum
seu pellificum, nostrorum concivium, in personis pobis detexerunt gran-
dibus cum querelis quad haspites de aliis districtibus, civitatibus ac

in medium nostri venientes, tct,turn profectum et utilitatem in emp-
tone pellium cuiuslibet generis animalium, de quibus iidem pellifioes
nostri concives, sua victualia deberent habere et nutriments et sacre
regie corone exactionales solvere contributiones, penitus tollerent ipsis,
in annullationem et derogamen satis grande, cum tamen in aliis civita-
4tibus elves in eisdem incalatum et residentiam habentes pre hospitibus
extraneis specialibus gauderent prerogativis, de quibus eedem civitatis
efficacem percepissent et continuam perciperent meliorationem; et quia
expediens et ratione censetur fore dignum, ut cives seu homines qua-
rumlibet 'civitatum in loco sue residentie, pre aliis extraneis ad eadem
loca taccessum dirigentibus, speciali prerogativa uti debeant et gaudere,
nos igitur, predictis pellificibus, nostris concivibus, super ipsorurn de-
fectibus premissis de remedio cupientes providere opportuno, ut, ipsi
sua victualia copiosius habentes, predicta Cluswar, profectuum ubertate
munita maius percipiantl incrementum et exinde uberius servitiarurn
et honorum2 fructus regie proveniant maiestati in media Postre univer-
sitatis, huiusmodi fecimus seu orclinavimus constitutiones, quad nullus
nostrorum concivium seu aliorum extraneorum in medium nostri aoce-
denbum, penes ovium ac agnorum, sive aliorum animalium domesti-
corum, campestrium, silvestritun ac cuiuslibet.generis ferarum numero
centenario minus preterquam. nostri concives, qui eisdem pro tisu
laboris mechanici indigare noscuntur, emendi debeat habere facultatem,
et quad nullus in communitate et fraternitate precliotorum pellificum,
nostrorum concivium, non existens sibimet in suo proprio operario pro-
prium opus pellicearium possit seu valeat absque prenominatorum pel-
lificurn noStrorum voluntate et consensu exercere; volenites predictas
constitutionem ordinationes perpetue et irrevocabiliter fare walituras,
presentiurn nostri maioris sigilli appensione munilarum testimonio tne-
chanite; ea tamen interposita conditione, quad prefati pelliparii seu pelli-
floes, nostri concives, inter se in oommunitate et fraternitate tirworurn
nutlas oonstitutiones conununi bono. contrarias facere debeant sett ardi-
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nare. Si qui vero contra premissas ordinationes sive constitutiones nos-
tras facere presumendo attemptarent, eosdem iudici nostro pro tempore
constituito iuxta nostram. deliberrattionem relinvimius puniendos.
autem omnis premissa perpetue et irrevocabiliter permaneant et perdu-
rent, preannotatis pellipariis, -nostris concivibus, presentes nostras lit-
teras, nostri maioris sigilli appensione Munitas, concessimus et extradari
fecimus omnium in robor. premissorum.

Datum in vigilia Annunciationis virginis gloriose, anno domini M°
CCC° LX° nono.

comitele Gheorghe, fiul comitelui Bartolomeu, judele juratii
toti bätrinii din Cluj prin aceste rinduri dorim sà ajungd la cunostinta
tuturor, atit a celor de fatd oît si a celor viitori, cà cinstiii i chibzuitii
bärbati Stefan Albu, Nykel Bldnarul, Petru, fiul lui Matia, Clesel, fiul
lui Martin Bldnarul, ne-au arätat cu grea plingere, in numele lor si al
tuturor bldnarilor i cojocaridor, oräseni de ai nostri, cd oaspetii din
alte tinuturi, orase si sate, venind -printre noi, le iau cu desdvirsire
spre marea lor pierdere tot oistigul i folasul cu care se aleg de pe urma
cumpardrii pieilor de animale de tot felul din care acei bldnari, orä-
seni de-ai notri, trebuie sä-si agoniseascä traiul si hrana lor
teased sfintei coroane regesti ddride, dei in alte orase se bucurä de
inlesniri osebite fatd de oaspetii sträini, de pe urma cdrora numitele
orase si-eu tras si îi trag un folos adevdrat i neincetat. Si, fiindcil
se socoate de folos i intelept, ca ordsenii sau oamenil din once orase
sá aibd dreptul de a se folosi si a se bucura, in locul lor de säldsluire,
de o precädere osebitä inaintea altor strdini ce-si indreaptd pasii spre
acele locuri, nol, asadar, dorind a lua mäsuri potrivite pentru sus-pome-
nitii bldnari, oräsenii nostri, pentru, neajunsuride lor de mai sus, pentru
ca, avind ei mai din plin cele trebuincioase traiului, sus-zisul oras Cluj
inzestrat cu belsugul veniturilor, sä capete un mai mare spor, si de pe
urma acestui lucru sä idsd mai bogate roadele slujbelor i inclatorirdlor
pentru Maiestatea regeascd in mijlocul obstei noastre am fäcut si am
rinduit urmätoarele asezäminte: ca nici un ordsean de al nostru sau
altul strain, care vine in mijlocul nostru sä nu aibd de loc voie sa cum-
pere in numär de pinä la o sutd piei de oaie, de miel sau de alte ani-
male crescute pe ling5 casii, mi din cele de oimp sau de pädure sau de
once fel de fiará sälbaticd, afarä de acei ordseni ai nostri care se stie cd
au evoie de ele pentru a le folosi da lucrul lor mestesugdresc, i ca
nici un meserias oare nu e inscris in obstea sau breasla pomenitilor blä-
nari, ordseni ai nostri, SA nu poatd i sä nu fie volnic a se indeletnici
pentru sine insusi in atelierul lui cu mestesugul säu de blänar, fârà in-
voirea i ingäduirea sus numitilor nostri blänari, poruncind noi ca po-
menitele rinduieli ale acestor asezdminte sá alb& putere in veci i ne-
strämutat prin märturia scrisorii de fatd intärità prin atirnarea pecetii
noastre celei mari, dar cu ingrddirea-ca bldnari sau cojocari,
ordsenii nostri, sd se indatoreze a nu face sau rindui intre ei in obstea
sau breasla lor nici un asezdmint potrivnic binelui obstesc. lar dacd
vreunii, din cutezantd, vor incerca sd facd ceva impotriva sus-pomeni-
telor noastre rinduieli sau asezarninte, noi Ii ldsdrn pe acestia sd fie
pedepsiti, potrivit hotdririi noastre, de .cdtre judele nostru afldtor in
sluibd_ $i pentru ca toate cele de mai sus sd rämind si sä däinuiascd
In VQCi nestrArntatat, am dat.si am pus sd li se inmineze sus-inserrma-
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tilor blAnari, ordsenii nostri, scrisoarea noastrd de fatd intdritd prin
atirnarea pecetii naastre celei mari, spre tdria celor de mai sus.

Dat In ajunul Bunei Vestiri, in anul Darnnului o mie trei sute sai-
zeci i nouá.

Arh. Stat. Cluj-Napoca, Arh. breslei blanarilor.
Orig. perg., cu pecete atirnatil cu §nur row.
Copie la Kemeny, Dipl. Trans. Appendix, III, 179.
EDITH: Jakob, Kol. oki., I, p. 63; Ub., II, p. 320-321.

1 Corecl: percipiat.
2 Probabil greit, in loe de: onerum.

379 1369 martie 29, (Oradea)

Capitulum ecclesie Waradiensis, omnibus Christi fidelibus, presen-
tibus pariter et futuris, presencium noticiam habituris, salutem in sa-
1utis largitore. Ad universorum noticiam harum serie volumus perve-
nire quad litteras serenissimi principis domini Lodouici, dei gracia illus-
tris regis Hungarie, nobis directas recepimus sumpmo cum honore, hunc
tenorem per omna continentes: (Urmeazd actul lui Ludovic I, regele Un-
qariei, din 14 februarie 1369, vezi nr. 373).

Nos itaque mandatis eiusdem regie sublimitatis ut tenemur cupien-
tes obtemperare unacum homine regio, Ladislao de Fwdy predict°, Pe-
trum presbiterum rectorem altaris Sancte trinitatis, de choro ecclesie
nostre, pro testimonio fidedignum ad prernissa fideliter exequenda du-
ximus destinandum.- Qui demum ad nos reversi et per nos requislti, no-
bis concorditer retulerunt quad ipsi sabbato proximo ante Dominicam
Ramispalmarum nun.c preterito et aliis diebus inmediatel su.bsequen-
tibus ad hoc aptis ad facies possessionarie porciones et aliorum iurium
iamdictos magistros Georgium et Nicolaum, modo pretaoto vigore regie
collacionis tangencium, in ipsa possessione Galuspetri habitorurn, vici-
nis et conmetaneis suis universis inibi legittime convocatis et presenti-
bus accedendo, possessionariam porcionem et iura predicta, cum omni-
bus siliS utilitatibus, possessianartis et pertinenciis iuxta suarum anti-
quorum metarum CUITUS, eisclem magistris Georgio et Nicola°, secun-
dem2 seriem pretactarum litterarum regalium statuissent premisse regie
donacionis titulo perpetuo possidenda et ipsos possessionarie porcionis
et iuriurn eorundem in dominio introductos reliquissent moraturos, bullo
penitus contradictore, apparente. In cuius rei memoriam perpetuamque
firmitatem, presentes concessimus litteras nostras privlegiales pendentis
et autentici sigilli nostri munimine roboratas.

Datum in die Cene Domini, anno eiusdem Millesimo CCCra° LXra°
nano. Viris discretis Philipp° preposito, Petro lectore, Stephan° can-.
tore, Jacobo custode, ceterisque canonicis dominis ac magistris salu-
briter existentibus.

Capitlul biserici din Oradea, tuturor credinciosilor intru Hristos atit
celor de lat.& cit i celor viitori, care vor lua cunostintd de aceastä SCri-
soare mintuire Intru ddtdtorul mintuirii. Prin aceste rinduri voim sd
ajungd la cunostinta tuturor cd am primit cu cea mai mare cinste
scrisoarea trimisd noud de prealuminatul principe domnul liudovic, din
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Atnila lui Dumnezeu ilustrul rege al Ungariei, avind intru totul acest cu-
prins: (Urmeazá actu/ luí Ludovic I, regete Ungariei, din 14 (ebruarte
1369, nr. 373). Noi, asadar, dorind sd däm ascultare, precum sintem
tori, poruncilor Inàltimii regesti, -am hotärit sä trimitem spre märturie
dimpreung cu sus-zisul om al regelui, Ladislau de Fughiu, pe omul nos-
tru vrednic de crezare, pe preatql Petru din strana bisericii noastre,
Jslujbasul altarului Sfiintei Treimi, spre implinirea intocmai a celor de
-rrai sus. Acestia, intorcindu-se apoi la noi i intrebati de noi ne-au
spus intr-un glas ea, ducindu-se in simbáta dinaintea duminicii Flo-
rilor acum trecute3 si in celelalte zile indatä urrnátoare, potrivite pentru
aceasta, la aceea bucatà de mosie si la celelalte drepturi ce-i privesc pe
pomenitii magistri Gheorghe i Nicolae in chipul sus-arátat, in temeiul
daniei regesti, i oare se aflä in aceastä mosie Galospetreu, chemind
acolo in chip legiuit pe vecinii si pe toti megiesii acesteia i fiind aceia
de fatd au trecut in stäpiriire acelor magistri Gheorghe si. Nicolae, po-
trivit cuprinsului sus-arátatei scrísori regesti bucata de mosie i sus-zisele
drepturi, cu toate folosintele lor de mosie ì cu toate cele ce tin de ele,
potrivit mersului vechilor lor hotare, ca sä le stäpineasca pe veci in te-
meiul suspomenitei danii regesti i, odatá pusi in stäpinirea acelei bu-
cäti de mosii si a acelor drepturi, i-au läsat sä rámína pe viitor in std-
pinirea lor, neivindu-se nici, un impotrivitor. Spre pomenirea i vesnica
trä.'inicie a acestui lucru am dat scrisoarea noastrá privilegialä de fatä,
intaritä cu puterea pecetii noastre atirnate si autentice.

Dat in Joia Mare, anul aceluiasi o mie trei sute saizeci i nouä, pe
cind fiintau eu bine chibzuitii bärbati Filip prepozitul, Petru lectorul,
$tetfan cantorul, Iacob custodele i ceilalti domni si magistri canonici.

Arh. Nat. Magh., .Arh. fam. Zichy, 214, C. 99.
Transumpt in actul lui Sigismund, regele Ungariei, din 1389.
EDITII: Zichy, IV, p. 632-633.

I Corect: immediate,
2 Corect: secundum.
3 24 martie.

380 1369 aprilie 9, (Oradea)

Nos, capitulum ecclesie Waradiensis, damus pro memoria quad J0-
"hannes, fillius Thome, famulus magistri Thome, filii Laurentii de Te-
lukci, in persona eiusdem aomini sul nostram personaliter adeundo pre-
sentiam, per modum protestationis et inhibitionis nobis curavit sign1-
ficare quod Laurentius, filius Johannis, filii Laurentii de eadem, in por-
tiene possessionaria dicti magistri Thome ubilibet habita, doraos et edi-
licia construi facere niteretur, in eiusdem magistri Thome ingens preiu-
dicium norn modicum et dispenclium. Unde, prehabita protestatione

prefatum Laurentium, filium Joharmis, a constructione domo-
rum et edificiorum in portione possessionaria dicti magistri Thome
-ubilibet habita, f acta vel facrenda, ac occupatione portionis sue posses-
sion.arie prohibuit et inhibuit presentí:0.m testimonio mediante corarn
nobis.

Datum feria secunda proxima post octavas festi Pasee domini, armo
eiusdem Al= OCCrn° LXT" nono.
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Noi, capitlul bisericii de Oradea, däm de stire ca, venind insusi ma-
ntea noastra loan, fiul luí Toma, sLujitorul magistrului Toma, fiul lta
Laurentiu de Tileagd, in numele acestui stapin al sau, s-a ingrijit
ne faca cunoscut in chip de intimpinare. i opreliste, ca Lauren0u, fiul
lui loan, fiul lui Laurentiu tot de Tileagd, se sträduieste sä puna sa se
ridice case si clädiri pe bumta de mosie oriunde s-ar afla a zisului
magistru Toma, spre marea pagubä i pierdere a acelui magistru Tom
Drept aceea, dup.& ce a facut aceasta intimpinare, a oprit inaintea noas-
tra, prin mijlocirea celor de fata, pe sus-zisul Laurentiu, fiul.lui loan,
de la ridicarea de case si cladiri zidite acum sau ce se vor zidi pe once
bucata de mosie a zisului magistru Toma, aflatoare oriunde, precum
de la instapinirea lui pe bucata sa de mosie.

Dat in lunea de dupa octavele särbatorii Pastelui Domnului, in anul
aceluiasi, o mie trei sute saizeci i noua.

Arh. Stat. Oradea, doc. la Muz. Tarii Crisurilor";
Fotocopie la /nst. de ist. Cluj-Napoca/1369.
Orig. hirtie.

381 1369 ,aprilie 10, Sighisoara

Ne cumquel sub statu corruptibilurn committuntur labi videntur
ctim processu temporis a memoria propter quod consuevit sapientum
virortarn providentia gesta sanctionibus privilegiorum appositis roborari_

Igitur nostum esse cupimus universis Christi fidelibus presentem
paginam inspecturis quod discreti viri, videlicet comes Nycolaus de
Erkenthyno, filius quondam comitis Johannis de Et.kenthino2 ac comes
Nycolaus de Hendorf, gener predicti comitis Johannis que3 comes Deme-
trius de villa,Richwyni, gener ante dicti comitis Johannis hi predicti
viri matura clistractione ac bona voluntate nobiles ipsorum hereditates
ao suorum filiorum sitas in villa Wolkendorf et ipsius ville in territorio
(in)4 agriculturis, in vineis, in pratis seu cuiscumque conditionis ipso-
rum hereditates sistunt discreto viro Petro dicto Schever civi in castro
Schez ac fratri suo Ladyslao rite ac rationabiliter vendiderunt, tradide-
runt, assingnaverunt5 et resingnaverunt6 i,psis ac eorum heredibus et
successoribus heredum suorum omni oocasione procul mota omni sine
offensa libere et quiete ipsi pretacti viri Petrus ac Ladyslaus et ipso-
rum heredes, perpetue predictas hereditates iure hereditario possidere,
tenere, obligare, vendere liberam habeant facultatem. Huius venditionis,
aksignationis et resingnationis7 testes sunt nobiles et discreti viri scilicet
comes Salomon de castro Schez, comes Martinus de Radenthal, comes
Symon de castro Schez, comes Nycolaus pro tunc8 iudex provincialium,
Danyel Prenner, Petrus Tylo, Petrus Bekta pro tuno villicus, Andreas
pistor, Hermannus Holczappel et quamplures fide digni. Et ad maio-
rem cautelam prescriptarum rerum in testimoniurn sigillum nostre civi-
itatis tac provincialium presentibus literis est appensum.

Datum in castro Schez, anno domini millesimo trecentesimo sexa-
gesimo nono, feria tertia proxima post dominicam qua canatur Quasi
modo geniti.

PentrU ca nu cumva sa se intimple ca cele ce se sävirsesc sub sem-
nul celor pieritoare sä alunece in curgerea vrernii din amintire, pentru
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eceea prevederea bärbatilor intelepti s-a deprins a intäri isprävile oa-
rnenilor prin addugirea chezdsuirii. priyilegiilor.

Drept aceea dorim sä ajungd la cunostinta tuturor creclinciosilor
intru Hristos care vor vedea ceasta scrisoare, cá chibzuitii barbati
.anume, comitele Nicolae de Archita, fiul räposatului comite loan de
Archita, cit i comitele Nicolae de Hendorf, ginerele sus-zisului comiste
loan, i comitele Dumitru de Richisdorf, ginerele pomenitului comite
Ioan, acesti bärbati sus-nurniti, dupd o indelungatd chibzuire i de bund
voie, au vindut, au incredintat, au dat si au ldsat in chip legiuit si cu
socoteald bunurile nobiliare de rnostenire ale lor si ale fiilor lor
.asezate in satul Vilcindorf i In hotarul acestui sat, alcatuite din pdmin-
turi ardtòare, yii, liyezi si din lucruri de once seamd alcdtuind bunurile
lor de mostenire chibzuitului bdrbat Petru zis Scheyer, ordsean din
cetatea Sighisoara, *i fratelui sdu Ladislau, atit lor, cit si. mostenitorilor
lor i urmasilor acestor mostenitori, pentru ca indepärtindu-se once
prilej de gird si fárd de nici o piedicd bArbati Petru i Ladis-
lau, cit i mostenitorii lor sä .aibd" slobodd voie de a stäpini pe veci cu
drept de mastenire acele bunuri de mostenire, de a le tine, a le zdlogi
si a le vinde slobod i netulburat. Martori ai acestei vinzdri, dari §i
idsdri slut urmdtorii nobili i chibzuiti bdrbati anume: comitele Solo-
mon de Sighisoara, comitele Martin de Roandola, comitele Simian de
Sighisoara, comitele Nicolae, pe atunci jude al locuitorilor provinciei,
Daniel Prenner, Petru Tylo Petru Bekta, pe atun.ci jude, Andrei bruta-
rul, Hermann Holczappel si multi aitil vrednici de crezare. i pentru
mai mare chezdsie a lucrurilor de mai sus, s-a atirnat de aceastd scri-
soare pecetea orasului nostru si a locuitorilor provinciei.

Dat in Sighisoara, in anul Domntilui o mie trei sute saizeci *i nouä,
in marea de dupd duminica in care se cintd Quasi modo geniti.

Arh. Stat. Tirgu Mures, Arh. bis. evanghelice din Sighisoara.
Fotocopie la Inst. de ist. Cluj-Napoca/1369.
Orig. perg., pecetea atirnatii sub text in document s-a pierdut.
EDITII: Ub., II, p. 322.

I Corect: quecumque.
2 Astfel in orig.
3 Corect: atque.
't Pata de umezeala de 0,5 cm; intregit dupi sens.
5 Corect: assignaverunt.
6 COreCt: resignaverunt.
7 Corect: resignationis.
8 In orig. comes este precedat de un semn care introduce cuvintul Nicolaus

scris dupa cuvintele pro, tunc.

382 1369 aprilie 24, (Alba Iu1Ia)

(C)apitulurni ecclesie Albensis universis presentes literas tripsectu-
ris, salutern in omnium salvatore.

(Ad cmiyer)sorum2 notitiam harum serie volumus perverdre quod
discretus vir, magister Mathyas Boda soc(ius et conca)nonicus2 noster
vice et nomine venerabilis in Christo patris et &mini, dornini Demetrii,
dei et apostolica gratia episcopi Alb(ensis eoclesie)3 Transsiluane ad
nostram accedendo presentiam exhibuit, dedit Pk presentavit nobis quod-
dam publicum instrumentum ma(nu Petri)2 quondam Mathye de Tyfe-
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nou Pomezaniensis dioceseos clerici publici auctoritate imperiali notarii
super renuntiatione ( )4 appellationis et promissione oaedientie
aids in eodem publico instrumento verbaliter et nominaliter expressis.
factual, daturn atque emanatum signoque ipsius publici notarii consJeto
signatum tenoris per omnia subsequentis, requirens nos vice et nomine
dicti venerabilis patris domini Demetrii, episcopi Albensis, debita cum
instantia, ut quia idem dominus episcopus dictum instrumentum publi-
cum in curiam Romanam pro executione ISLA iuris destinare deberet
necessario, ideo ne propter viarum discrimina et eventus fortuitos, quo/
absit, copia probationis sibi in premissis subtraheretur, ten orem et co-
piam, ipsius publici instrument in nostro transcripto sub nostro sigillo
authentico eidem domino episcopo concederemus ad cautelam. Cuius
instrument tenor per amnia taus est. (Urmeazd actul lui Petru, not ir
public, din 30 octombrie 1357; DRH-C, XI,-p. 182-184). Subscripto
autem predict publici notarii om.nia dignoscitur esse tails. (Urmeazei
ciauzula.de legalizare notarialei).

Nos itaque attendentes petitionem dicti magistri Mathye modo qtio
supra nobis porrectam iustam fore pit admissiorti candignam conspicien-
tes dictum publicum instrumentum non abrasum, non cancellatum nec
in aliqua sui parte vitiatum, sed omni-prorsus carens suspicione presen-
tibus de verbo ad verbum transcribi et transumpmi facientes eidem
domino Demetrio episcopo concessimus ad cautelam nihil addentes ye'
ex so minuentes, quad sensum mutet vel vitiet intellectum.

In quorum omnium testimonium presentes concessimus literas nos-
tras privilegiales, pendentis et authentici sigilli nostri munimine roto-
ratas.

Datum in festo beati Georgii martyris, anno domini Alm° CCCin°
1..,Xm° nano. Honorabilibus et discretis viris dorninis Petro preposito,
domino et prelato nostro, Anthonio cantore, Johanne Zudar custode
et Mychaele de Boya, decano ectlesie nostre existentibus.

Capitlul bisericii de Alba, tuturor i fiedmuia in parte dintre aceia
care vor vedea aceastä scrisoare, mintuire intru mintuitorul tuturor.

Prin aceste rinduri voim sà ajungd la cunostinta tuturor ca chib-
zuitui bi:irbat Matia Boda, sotul i fratele nostru canonic, in locul si
In numel venerabilului intru Hristos pärinte i damn, domnul Dumitru,
din mild lui Dumnezeu si a scaunului apostolic episcopul bisericli de
Alba Transilvaniei, venind inaintea noastrd ne-a aratat, ne-a dat ì ne-a
infatisat un act obstest fault, dat i eliberat de mina raposatului Petru,
fiul lui Matia de Tyfenou, cleric din dieceza Pomeraniei, in temeiui
puterii sale de notar public impärätesc, cu privire la lepAdarea de ...
apelului i la fagaduinta de supunere, tit si la alte lucruri cu semnul
obisnuit al acelui notar public si avind intru totul cuprinsul de mai
jos, cerindu-ne cu stäruinta cuvenità in locul si In numele pomenitului
venerabil pArinte domnul Dumitru, episcopul de Alba ca, deoa-
rece numitul domn episcop a fast nevoit sá trimitä acel act obstesc la
Curtea roman6 pentru implinirea dreptului sdu, de aceea noi SA' dAm
acelui domn episcop, spre chezäsie, o copie tu cuprinsul acelui act
obstesc, trecut5 in scrisaarea naastrà si ..insemnatà cu pecetea noastrd
adeväratà, pentru imprejurarea ea., din pricina primejdiei drumurilor
sau a unor intimplAri neprevazute i s-ar fura doarnne fereste! -L-
capia cu tare aveA sà facA dovada cu privire la cele de mai sus. CUL
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prìul acelui act este intru otul acesta: (Urniettzet actul lui Petra,
itOtariLL public din 30 octombrie 1357, DRH-C, Xl, p. 184-187). Iar
semndtura sus-zisului notar public se stie cal este intru totul aceasta:
(lirmeazcl ciauzula de legalizare 'totalled).

Noi, asa dar, socotind cä cererea pomenitului magistru Matia, Ina-
intatd noud In felul de mai sus, este dreaptd i vrednicd de a fi pricmitd,

äzind cd acel act obstesc nu are rässáturi, nici täieturi si nu e stricat
in vreo parte a sa, ci e lipsit de orice banuialä, punind sä fie copiat din
cuvint In cuvint i trecut in cele de fatd, 1-am dat spre chezdsie acelui
donan episcop Dumitru, neadaugind i nescotind din el nimic ce ar
putea schimbe sensul sau sä-i strice Intelesul. Spre marturia tuturor
aoestora am dat aceastd scrisoare a noasträ privilegiald de fatä, intä-
ritd cu puterea pecetii noastre atirnate i adevarate.

Dat la sdrbdtoarea fericitului mucenic Gheorghe, in anul Domrrilui
o mie trei sute saizeci si noud, ciristÄii i chibzuitii bärbati, domnii:
Petru, fiind prepozit, clomnul i prelatul nostru, Antoniu, cantor, loan
Zudar custode i Mihail de Buia, decan al bisericii noastre.

Bibl. Bathyaneum, Alba Iulia, Arh. capitl., ädita 5, nr. 671.
Fotocopie la Inst. de ist. Cluj-Napoca/1357.
Orig. pergament, partea de jos a doc. de care era atirnatà pecetea si cu
pecetea lipsesc.
EDITII: Ub., II, p. 322-323.
REGEST4: Tört. Tdr, 1889, p. 766; Beke, Erd. kdpt., p. 181.

Locul literei initiale nu s-a scris.
2 Rupt cca 2 cm; intregit pe baza contextului.
3 Rupt cca 1 cm; intregit pe baza contextului.
4 Rupt cca 1 cm.

383 1369 rnai 2, Montefiascone

Urbanus episcopus etc., dilecto filio Ottoni Gerardi de Coppernot,
abbati monasterii beate Marie de Clusmonstral ordinis sancti Benedicti
Strigoniensis diocesis, salutem etc.

Suscepta cura regiminis cor nostrum continua pulsat instancia, ut
solicitudinis debitum ad quod universis orbis ecclesiis et monasteriis
ríos apostolice servitutis necessitas obligat, eorum singulis, prout nobis
ex alto comeditur exolvamus2, in eo potissime, ut illorum regimina, que
propriis sunt destituta pastoribus, personis talibus committantur, per
quarum solerciam circumspectam eeclesie et monasteria ipsa in spiri-
tualibus et temporalibus valeant adaugeri.

Dudum siquidem quondam Brixio, abbate monasterii beate Marie
de Clusmonustra ordinis sancti Benedicti Strigoniensis diocesis regimini
dicti monasterii presidente, nos cupientes ipsi monasterio, cum vacaret,
per apostolice sedis, providenciam utilem et, ydoneam presidere
personan), provisionem ipsus monasterii ordinationi et dispositio-
ne nostre ea vice duximus specialiter reservandam decernentes
extunc irritum, et inane, si secus super hiis per quoscumque
quavis auctoritate scienter, vel ignoranter contigeret attemptari. Post-
modum vero dicto monesterio per obitum dicti Brixii abbatis, qui extra
Romanam Curiam dieci clausit extremum vacante, nos vocatione Frnius-
modi fidedignis relatibus intelleota ad provisionem ipsius monasterii ce-
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lerem et felicem de qua nullus preter nos hac vice se intromittere
potuit neque potest reservatione et decreto obsistentibus supradictis,
ne monasterium ipsum longe vacationis exponentur3 incornmodis pater-
nis et solicitis studiis intendentes, post deliberationem, quam de prefi-
ciendo eidem monasterio personam utilem et etiam fructuosam cum
fratribus nostris habuimus diligentem,- demum ad te mona chum monas-
terii sancti Benedicti de Potzenwardino dicti ordinis Quinqueecclesiensis
diocesis, ordinem ipsius expresse professum et in sacerdotiO constitu-
tum, cui de religionis zelo, litterarum scientia, viste mundicia, honestate
morum aliisque multiplicium virtutum donis apud nos fidedigna perhi-
bentur testimonia,.clireximus ,oculos nostre mentis: quibus omnibus de-
bita meditatione pensatis, de persona tua, nobis et eisdem fratribus ob
tuorum exigenciam meritorum accepta de eorundem fratrum consilia
eidem monasterio beate Marie auctoritate apostolica provideamus, teque
iii preficimus in abbatem, curarn et administrationem ipsius monas-
terli tibi in spiritualibus et temporalibus plenarie commictendo4, in
tilo qui dat gracias et lagitur5 premia confidentes, quod dirigente do-
mino actus tuos prefatum monasteriurn beate Marie per tue industrie
et circumspection's studiurn fru,ctuosum regeti_u- Abater et prospere
dirigentur, ac grata in eisdem spiritualibus et temporalibus suscipiet incre-
menta. Quocirca discretioni tue per apostolica scripta mandamus qua-
tenus impositum tibi a domino onus regiminis dicti monasterii reci-
cipens reverenter; sic te in eiu,s cura salubriter exerceando fidelem ex-
hibeas et etiam fructuosum, quod idem monasterium per tue laudabile
diligencie studibm gubernatori provide° et fructuoso administrator gau-
deat se commissum, tueque preter etenne retributionis premium nos-
tram et dicte sedis benedictionem et graciam exinde uberius consequi
merearis.

Datum apud Montemfiasconem VI. Nonas Maii, Pontificatus nostri
anno septimo.

Urban episcopul etc., iubitului fiu Otto Gerard de Coppernat, aba-
tele mdn'Astirii fericitei Maria de Cluj-Manästur a Ordinului 8f1ntului
Benedict din dieceza de Strigoniu, mintuire etc. Grija ocirmuirii pe
care ne-am luat-o asuprà-rie ne framintA mima cu o necontenità stà-
ruinta pentru ca, dupd cum ni se ingaduie de sus, datoria de a vedea de
toate biserici/e i manästirile lumii la care ne indatoreazA nevoia robier
apostolice, sä ne-o indeplinim fat& de fiecare din ele, mai ales in aceea
cd ocirmuirea acelora ce sunt lipsite de pastori, sa se incredinteze unor
astfel de oameni prin a cAror chibzuità istetime acele mrmästiri *i bi-
serici sà paatd fi sporite in cele duhovnicesti, cit i in cele lumesti.
Intr-adevAr, incA de mult, pe cind rAposatul Brixius, abatele mänästirii:
fericitei Maria din Cluj-MäriAstur din Ordinul sfintului Benedict, afla-
toare in. dieceza Strigoniului, tinea ocirmuirea acestei mänàstiri, noi,
dorind ea aceastä mAnastire, atunci cind slujba de abate al ei va rami-
nea slobodà, prin prevederea scaunului apostolic sa fie ocirmuità de un
om folositor i potrivit, am gäsit cu cale indeosebi la acea datà sa" pas-
träm pe seama hotäririi no astre numirea abatelui acelei mànástiri, soco-
tind de pe atunci ca zadarnica i färd putere once potrivnica' mäsurd,
care, fie cu *tiintä, fie fa:1.a stiinta, s-ar lua de c6tre cineva, bizuit pe
vreo autoritate, orioare ar fi aceasta privitor fa cele de mai sus. Dupa
aceea, insà, sus-zisa manAstire räminind vacantk prin moartea pame-
nitului abate Brixius, care si-a sfirsit zilele lia asará de Curtea romana,
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noi aflind printr-o dare de seamd vrednicd de incredere despre aceastä
vaèantä, plini de o pdrinteascd i grijulie rivnd sträduindu-ne pentru
numirea grabni,cd i norocoasd in postul de abate al numitei mdnästiri,
iumire in care de data asta nimeni in afar& de noi nu a putut si nu

poate sa se amestece deoarece se Impotriveste sus-amintita hotdrire de
o. pästra pe seama noastrd aceastä numire pentru ca mändstirea
nu se izbeascd de neajunsurile unei vacante indelungate dupd o
harnicd chibzuire pe care am tinut-o cu fratii nostri privitor la pune-
rea in fruntea acelei mandstiri, a unui cm folositor i rodnic, am indrep-
tat in cele din urmä ochii cugetului nostru asupra ta, calugär al md-
ndstirii sfintului Benedict din Potzenwardin a zisului ordin, din dieceza
de Pees, care ai imbrdtisat anume acest ordin si care esti rinduit acolo
ca preot, despre a cdrui evlavioasd rivnd, stiintä de carte, viatä curatd,
moravuri cinstite i alte daruri ale feluritelor tale virtuti se aduc la
noi märturii vrednice de incredere. Cumpänind todte acestea Cu cuvenita
chibzuintd, dupd sfatul numitilor frati i intemeiati pe autoritatea noas-
trä apostolicä, numim persoana ta recunoscutä de noi i de fratii
nostri, pentru cä asa cer vrednicille tale In postul vacant al mändsti-
rii fericitei Maria, fácinclu-te abate al ei i incredintindu-ti pe deplin
grija i gospodärirea acelei mändstiri in cele duhovnicesti i lumesti,
plini de incredere in acela care dd harui i hardzeste rdsplata, cum cä,
fiind cäläuzit de Domnul In faptele tale, numita nadnästire, prin rivna
dibdciei i prevederii tale, va fi ocirmuitä Lou folosintd i Indrumatd In
<hip prielnic, si se va alege cu un spor plAcut atit in cele duhovnicesti,
cit i lumesti.

Drept aceea, prin apostolicd scrisoare poruncim chibzuintei tale ca,
primind cu cinstea cuvenità sardina cdlduzirii numitei mändstiri, pusà.
tie de Domnul, Ingrijindu-te cu bine de ea, sä te ardti credincios
rodnic in asa fel, incit zisa mändstire prin rivna vrednicd de laudd a
härniciei tale sd se bucure cd a fost incredintata unui cirmuitor prevä-
7dtor i unui gospodar rodnic, lar tu, in afard de rdsplata vesnicei do-
bmzi, sá fii vrednic a cdpdta mai pe larg prin aceastä faptd binecuvin-
tarea si milostivirea noastrd si pe aceea a Pomenitului scaun apostolic.

Dat la Montefiascone, asasea zi inainte de nonele lui mai, In al sap-
telea an de pästorire al nostru.

Arh. Vat. Reg. An. VII. cod, chart. tom. 21, fol. 163.
Orig.
EDITH: Theiner, Mon. Slay. merid., I, p. 263.

I Astfel in text..
2 Corect: ersolvamus.
3 Corect: exponctur.
4 Corect: committen-do.
5 Corect: /argitur.

384 1369 mai 11,1(Cluj-Män5stur)

Excellentissimo principi, domino Ludovico, dei gratia inclito regi
Hungarie, domino ipsorum metuendo, conventus monasterii beate Marie
virginis de Colosmonostora, orationum devotarum suffragia cum perpe-
tua fidelitate.
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Litteras vestre serenitatis honore quo decurt, recepimus in hec ver-
ba: (Urmeazli actul lui Ludovic I, regele Ungariei, din 2 martie 13o9
nr. 375). Nos igitur, vestre maiestatis preceptis obedire eupientes, ut
tenemur, unacum predicto Joanne, filio Joannis de Paly, homine ves-
tro, nostrum (hominem)1 unum ex nobis, videlicet fratrem Emericum
presbiterum, ad mandata vestra fideliter peragenda pro testimonio du-
ximus transmittendum. Qui tandem exinde ad nos reversi, nobis consona
voce retulerunt quod ipsi sabbatho proximo ante festum beati Georgii
martiris, primo ad faciem possessionis wreghaz vocate, episcopalis
ecclesie Transsilvane, vicinis, et cbmmetaneis eiusdem ac aliarum posses-
sionum ipsius ecclesie Transsilvane inferius per ordinem nominandarum,
universis legitime inibi convocatis et ipsis presentibus, accedehdo, ipsas
per metas suas, modo et ordine infrascripti2 reambulassent.

Item primo a parte occidentali incipiendo a tribus metis antiquis,
quarum una separat nobilibus de DaIlya, Nicolao et Sandor vocatis, alia
predicte possessioni Ewreghaz episcopali, tertia vero possessioni Sospa-
tak vocate dominorum de capitulo dicte ecclesie Transsilvane. Ab hinc,
versus orientem procedendo, venitur ad unam metarn antiquam, iuxta
quam unam novam metam erexissent; ad eandem plagam ulterius, iuxta_
antiquam, unam novam; de hinc eunde versus eandem plagam, similiter
novam iuxta antiquam erigendo metam. Abhinc, ascendendo ulterius,
in loco montuoso, unam novam metam erexissent. Tandem, ad eandem
plagam veniendo, in cacumine montis, vulgariter Burcz3 vocato, unarm
metam antiquam magnam valde et apparentem reperissent et ibi termi-
nantur mete cum possessione predictorum nobilium de Dala.

Descendendo inde ad ipsam plagam orientalem, in declivo .eiusdent
.montis, duas metas novas erexissent, ubi incipit tenere metas cum pos-
sessione Byrbo nobilium de Heningfalva, Ladislao et Michaele nomiha-
tis4. Ulterius descendendo per vallem, apud unam antiquam, aliam ho-
vam; exhinc, ulterius, iuxta unam antiquam, similiter unam novam,
parumper ulterius descendendo aliam novam iuxta antiquam erexissent.
Deinde, ad eandem plagam quendam rivulum de ipsa Byrbo (quodam
currius)5 transeundo penes ripam ipsius rivuli iuxta veterem, unam no-
vam metam posuisset, ubi iungit metas possessionis Berwe episcopalis_
Abinde, ad eandem plagam orientalem ascendendo, in sublatu montis
novam iuxta veterem et ulterius, in latere ipsius montis, inter terras
arabiles duas novas metas erexissent. Extunc, asendendo in vertice cu-
iusdam montis, inter spinas virgulti unam metam veterem satis magnam
renovassent. Hinc vero pergirando quandam viam, per quam itur
Mylimbazum, transeundo ulterius, in latere altioris, cacuminis ipsius
montis, secus viam, aliam antiquam metam renovassent. Tandem per
eandem viam et per *sum Bercz semper ad orientem tendendo, unam
antiquam metam similiter renovassent; ulterius eundo, similiter, unarm
antiquam renovassent metam; et descendendo per eandem viam, in loco.
campestri unam metam veterem similiter renovando, euntes ulterius,
aliam antiquam metam renovassent; descendendo ulterius per illam an-
tiquam metam et abhinc procedendo, iterum aliam antiquam metam no-
vitassent; adhunc, ulterius per eandem viam, antiquam metam, et des-
cendendo ulterius a parte aquilonis ipsius vie, unam antiquam metam
renovassent. Deinde, pervenissent ad quendam rivulum Zekpatak nomi-
natum, quem transeundo, incipt tenere metas cum possessione Wereseg-
haz nobilium predictorum; et ad montem alium descendendo, in latere
ipsius montis, ultra quandam viam, similiter antiquam metam renovas-
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sent. Dehinc, in capite ipsius montis quandam antiquam metain valde
magnam reperissent, que versus meridiem separat possessionemG We-
reseghaz predictorum nobilium, versus occidentem possessionem6 Berve
episcopalem7, ad orientem vero possessionem6 ThYr, et ibi incipit tenere
metas cum nobilibus de eadem. Hine, reflectendo quasi versus aquilo-
nem, per Bercz ipsius montis, in quadam via graminosa, iuxta eandem
viam, antiquam renovassent unam, tandem, ad eandem plagam girantes,
in. vertice altioris cacuminis ipsius Bercz similiter unam antiquam me-
tam reperissent, que distinguit predictas possessiones ThYr et Berwe ac
possessionem Craznafalvas, ubi incipit metas habere cum nobilibus
eadem.

Descendentes de monte per declivum dusdem, quasi a parte aqui-
lonari versus occidentem girando, iuxta unam veterem, aliam novam et
parvam; ulterius, similiter iuxta antiquam, unam novam metam posuis-
sent; ulterius girando in latere eiusdem Bercz a parte aquilonari, iuxta
antiquam, unam novam; abhinc, in Bercz eiusdem montis, similiter iuxta
antiquam metam, aliam novam et in descensu eiusdem montis, similiter
unam novam metam iuxta antiquam erexissent, et prope finem ipsius
Bercz, similiter, novam metam iuxta antiquam statuissent. TJlterius, in
valle quendam lacum Sostho vocatum a parte aquilonari pergirando, in
supplano cuiusdam alterius montis unam novam metam posuissent. De-
hinc, ad eundem montem versus occidentem ascendendo, in Bercz illius
montis, unam novam iuxta antiquam et per dictum Bercz, ulterius, ad
eandem plagam eu,ndo, novam iuxta veterem; et adhuc ulterius, in eodem
Bercz similiter novam iuxta antiquam metam erexissent; tandem in ca-
cumine eiusdem duas metas antiquas satis magnas reperissent, et ibi de-
serit metas nobilium de ipsa BarachynfalvaG et incipit tenere metas cum
nobilibus de Mihalczfalva; hinc de dicto monte descendendo, et quasi,
inter meridiem, et occidentem girando, in latere ipsius montis duas nie-
tas antiqtias renovassent. Ulterius adhuc descendendo, similiter iuxta
unam antiquam metam aliam novam erexissent, et demum devenisse.nt
in planitiem vallis, ad quandam viam graminosam et a parte aquilonari
eiusdem vie, prope rivulum Zegws iuxta unam veterem aliam novam
statuissent, et ibi deserit metas possessionum nobilium de Mihalczfalva.
Abinde, transeundo unum rivulum Zegws, et quasi similiter inter meri-
diem et occidentem devenissent, unam metam erexissent ad quendam
locum vulgariter Bwduskuth vocatum (...)10 et ibi Ladislaus, filius Mi-
chaelis, nobilis de dicta Henigfolua sua et fratrum suorum in personis
predictum dominum episcopum a metarum erectione prohibuisset. De-
inde, prohibitione pluries facta, per unum Bercz in longum spatium
transeundo, ad quandam silvam devenissent, cuius una pars, plus arbo-
rosa, in montem, versus orientem et meridiem adiacebat, alia vero pars
rubicosa et plus usa, in quandam vallem, versus possessionem Henig-
falua declinando adiacebat, quell valle transita, in ascensu montis ipsius
silve duas metas antiquas reperissent, ubi etiam dictus Ladislaus, domi-
num episcopum, ab erectione et renovatione ipsarum metarum prohi-
buisset. Ulterius, ascendendo montem, in ipsa silva et in Bercz ipsius
montis, iuxta unam viam, per quam itur ad villam Tathe vocatam, unam
novam metam erexissent, que meta distinguit terras possessioni Deme-
terpataka dictorum nobilium et possessionis Herepe epiTcopalis, ubi pre-
dicti nobiles erectioni ipsius nove mete consensum prebuissent et assen-
sum. Demum, ulterius in endem via transeundo, iuxta ipsam novam me-
tam et parvum ulterius, iuxta eandem viam, similiter aliam novam me-
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tam et tertiam metam novam secus eandem viam, ulterius transeundo
erexissent. Exeuntes autem silvam per eandem viam in quodam loco
campestri, secus ipsam viam, a parte aquilonari unam metam concava-
tam reperissent, que separaret possessioni Demeterpataka prenotate. De-
mum ex alia parte ipsius vie salitusi2 silvam duas metas novas erexis-
sent, quarum una separat predictis possessionibus episcopalibus, alia
vero dicte possessionis13 Thathe, Stephani et Petri, filiorum Martini,
nobilium de eadem Thathe; quarum etiam metarum erectioni iidem no-
biles personaliter adherentes consensum benivolum prebuissent et as-.
sensum. Deinde parvum versus meridiem descendendo, similiter duas
metas novas, abhinc similiter versus eandem plagam, in valle nemoris
iuxta quendam alveolum, in quo propel4 pluviali aqua decurrit, duas
metas novas erexissent; exinde, versus eiusdem aquam, infra ad occi-
dentem, usque ad quedam rivulum a parte meridiei venientem, pro meta
haberetur. Abhinc, ascendendo versus meridiem in silva sub quadam
arbore ilicia duas novas metas; dehinc sursum ascendendo, in latere mon-
tis, prope quandam arborem altiorem, in quodam loco campestri parvo
duas metas novas erexissent; demum, superius in Bercz ipsius montis,
similiter in quodam parvo campo duas metas novas posuissent; ulterius
ad aliud Bercz maioris montis ascendendo, iuxta quandam viam per ip-
sum Bercz transeuntem, a parte meridiei, duas metas novas erexissent;
ulterius ad eandem plagam descendendo, in cacumine ipsius Bercz simi-
liter duas metas novas statuissent. Exinde ad occidentem flectendo et
parvum transeundo duas metas novas, et ulterius parvum declinando
super quandam vallem ipsius Bercz, Capus vocatam, similiter duas me-
tas, et ex alia parte ipsius vallis, in eodem Bercz similiter duas metas
novas, et ulterius, in descensu ipsius Bercz similiter duas metas novas
posuissent. DefiNde, quandam vallem, similiter Kapus dictam, transeundo,
ex parte occidentis similiter duas metas, et in fine ipsius Bercz duas
metas magnas erexissent, Abhinc, in latere ipsius montis a parte aquilo-
nari descendendo, versus propinquiorem cursum. fluvii Moros iuxta
quandam viam, que ducit de predicta villa Thathe ad villam Drombar
episcopalem, a parte montis, duas metas novas, hinc per nemus descen-
dendo iuxta quoddam pratum secus aliam viam, prato ipsis nobilibus
remanente, vocato (...)15 duas metas, et ulterius similiter penes portum
predicti fluvii Moros, duas magnas erexissent et ibi mete dictarum pos-
sessionum episcopalium et predictorum nobilium de Thathe terminaren-
tur. Et quia predicti nobilis de Henigfalua a patte possessionis ipsorum
non a reambulatione, sed a metarum erectione eidem domino episcopo
Transilvano contradictionis obstaculo obviassent, ideo eosdem predictis
die et loco contra eundem dominum cum suis instrumentis, si que instru-
menta in facto metarum predictarum possessionum suarum haberent
confecta sive emanata, ad presentiam vestre maiestatis evocassent, octa-
vas festi Penthecostes proxime venturi eisdem pro termino coram vestra
maiestate comparandi assignantes.

Datum secundo die festi Akensionis domini, anno eiusdem supra-
dicto.

Preaidaltatukui principe domnului Ludovic, din mila lui Dumnezeu,
strillucitul rege al Ungariei, temutului lor stapin, conventul mänästirii
fericitei Fecioare Maria din Cluj-ManAstur prinosul cucernicelor sale
rugaciuni cu credinta vesnicl
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Am primit Cu cinstea cuvenità scrisoarea luminatiel voastre cu acest
cuprins; (Urmeaed actul lui Ludovic I, regele Ungariei, din 2 martie 1369,
nr. 375). Noi, asadar, dorind sä ne supunem, precum sintem datori, po-
runcilor maiestätii voastre, am hotärit sä trimitem spre märturie dim-
preunä Cu sus-zisul loan, fiul lui loan de Paieu, omul vostru, pe omul
nostru, adicA pe unul dintre noi, pe fratele Emeric preotul, pentru a
indeplini intocmai poruncile voastre. Acestia inapoindu-se apoi de acolo
la noi, ne-au spus intr-un glas cà in simbätä dinaintea särbätorii feri-
citului mucenic Gheorghels, ducindu-se mai Intl" la mosia episcopalä nu-
mitä Straja i chemind acolo in chip legiuit pe toti vecinii i rbegiesii
ei i ai celorlalte mosii ale bisericii Transilvaniei, care se vor numi mai
jos pe rind, i fiind aceia de fatä, le-au hotárnicit pe ele dupä semnele
lor de botar in chipul i insiruirea arätate mai jos.

De asemenea au inceput mai intii din partea de apus, de la trei
semne de hotar vechi, dintre care unul face hotarul spre nobilii de Daia,
numiti Nicolae i Alexandru, un altul, spre pomenita mosie episcopalä
Straja, lar al treilea spre mosia numitä Seusa a domnilor din capitlul
zisei biserici a Transilvaniei. De aici, purcezind spre räsärit, se ajunge
la un semn de hotar vechi, lingA care au ridicat unul nou, apoi mai de-
parte Intr-aceeasi parte ling& un semn de hotar vechi, au ridicat unul
nou, iar de aci mergind tot in aceeasi parte au ridicat, de asemenea, un
semn de hotar nou lingg unul vechi. De acolo, urcind mai departe, pe
un loc deluros au ridicat un semn de hotar nou; In sfirsit, mergind tot
spre acea parte, in vmful unui deal numit in vorbirea abisnuitä Bercz,
au gäsit un semn de hotar vechi foarte mare si vädit. Si acolo se isprä-
vesc semnele de hotar cu mosia pomenitilor nobili de Daia.

Coborind de aici tot spre partea de räsdrit, pe costisa acelui deal,
au ridicat .douà semne noi, unde incepe sà tina hotar cu mosia Ghirbom
a nobililor de Henig, numiti Ladislau si Mihail. Mai departe coborind
prin vale, lingA un semn de hotar vechi au ridicat unul nou,'si de ad
mai departe au mai ridicat lingäl un semn de hotar vechi unul nou si,
coborind putin mai departe, au mai ridicat uh semn de hotar nou linga
unul vechi. De acolo, tot spre acea parte, trecind un piriu ce curge prin
acea mosie Ghirbom, au pus lingä malul acestui piriu un semn de hotar
nou lingä cel vechi, acolo unde se impreunä cu hotarul mosiei episco-
pal e Berghin. De ad, urcind tot spre räsärit, la poalele dealului au ridi-
cat un semn de hotar nou lingä unul vechi, si mai departe, pe coasta
acelui deal, intre niste pilminturi ardtoare, au ridicat douä semne de
botar noi, i apoi urdndu-se in virful unui deal, intre spinii unui märä-
cinis au reinnoit un semn de hotar vechi destul de mare. Iar de aci ur-
mind un drum, pe care se merge la Sebe, trecind mai departe, In coasta
unui virf mai inalt al acelui deal, de-a lungul drumului, au reinnoit un
alt semn de hotar vechi. Apoi, indreptindu-se pe acelasi drum si pe
aceeasi creastä, tot spre räsArit, au reinnoit de asemenea un alt semn de
hotar vechi; mergind mai departe, au reinnoit, de asemenea, un semn
de botar vechi i, coborind pe acelasi drum, dupä ce au reinnoit, de ase-
menea, un semn de hotar vechi intr-un loc ses, mergind mai departe,
au reinnnoit un alt semn de hotar vechi. Coborind mai departe pe acel
drum au reinnoit un semn de hotar vechi, si de aci, mergind mai de-
parte, au mai reinnoit un alt semn de hotar vechi; i incä mai departe
pe acelasi drum, au reinnoit un semn de hotar vechi i, coborind mai
departe spre partea de miazänoapte a acelui drum, au reinnoit un semn
de hotar vechi. De acolo au ajuns la un piräu numit Valea Secasului, pe
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care trecindu-1, incepe sä Una hotar cu mosia Rosia a pomenitilor no-
bili. Si, coborin.d la alt deal, pe coasta acelui deal, dincolo de un drum,
au reinnoit de asemenea un semn de hotar vechi. De aci, la capatul- ace-
lui deal au aflat un semn vechi de hotar foarte mare, care, spre miazäzi,
face hotarul cu mosia Rosia a numitilor nobili, inspre apus cu mosia
episcopald Berghin, iar inspre räsarit cu mo§ia Tiur, *i acolo Incepe sa
tina hotar cu nobilii de pe aceasta mosie. De ad i cotind cam spre miazd-
noapte pe creasta acelui deal, pe un drum jerbos, lingd acest drum au re-
innoit un semn de hotar vechi, apoi ocolind spre aceeasi parte, in cres-
tetul unui yid mai 'Malt de pe acea creasta au gäsit, de asemenea, un
semn de hotar vechi, care deosebeste sus-zisele mosii Tiur i Berghin, de
mosia Craciunelu, unde ineepe sà tina hotar cu nobilii de Cräaiunelu.

Coborind dealul pe costisa lui cam din partea de miazanoapte
spre apus, IMO' un semn de hotar vechi au pus alt semn de hotar

nou si mic, mai departe, de asemenea, linga un semn de hotar vechi au
pus un semn de hotar nou; ocolind mai departe pe coasta acelei creste
In partea de miazanoapte, IMO* un semn de hotar vechi, au ridicat unul
nou: de acolo, pe creasta acelui deal, de asemenea, au ridicat linga un
semn vechi altul nou si pe costisa acelui deal, de asemenea, au ridicat

eran, ria..hotar nou lingd unul vechi i aproape de capatul acelei
creste au asezat, de asemenea, un semn de hotar nou lingd unul vechi.
Mai departe, in vale, ocolind pe la miazänoapte, un lac numit Lacul Sä-
rat, la poalele unui alt deal, au pus un semn de hotar nou. De acolo ur-
cind pe acelasi deal spre apus, pe creasta acelui deal au ridicat un semn
de hotar nou lîngà unul vechi, i, mergind mai departe -tot intr-acolo,
pe zisa creasta, au ridicat un semn de hotar nou lingá unul vechi, i inca
mai departe pe aceeasi creasta au ridicat de asemenea unul nou lingd
cel vechi; in sfirsit, pe virful acelei creste, au aflat cloud semne de hotar
vechi foarte mari; si acolo päräseste semnele de hotar ale nobililor din
satul Craciunelu i incepe sà tina hotar cu nobilii de Mihalt. De acolo,
coborind de pe zisul deal si ocolind cam intre miazdzi i apus, pe chiar
coasta dealului, au reinnoit doua semn de hotar vechi. Coborind si mai
departe, au ridicat, de asemenea, lingä un semn de hotar vechi altul nou
si, in sfirsit, au ajuns pe esul väii la un drum jerbos si din partea de
miazanoapte a acelui drum aproape de piraul Zegws lingä un semn de
hotar vechi au asezat altul nou, si acolo hotarul päräseste semnele de
hotar ale mosiilor nol3ililor de Mihalt.

De acolo trecind un piriu numit Zegws si tot cam intre miazäzi
apus au ajuns si au ridicat un semn de hotar intr-un loe numit in vor-
birea obisnuita Bwduskuth... si acolo Ladislau, fiul lui Mihail, nobil
de Henig, in numele sàu i al fratilor sal a oprit pe sus-zisul domn epis-
cop de la ridicarea semnelor de hotar. De acolo. dupa ce s-a fäcut opre-
listea de mai multe ori, mergind o buna bucata de drum pe o creastä,
au ajuns la o pädure, din care o parte; mai deasa, se intindea pe deal
spre räsarit i miazäzi, lar cealalta parte mai mult, hatis si mai folosita
se intindea intr-o vale coborind spre mosia Henig, i trecind acea vale,
pe urcusul dealului acelei paduri, au aflat douä semne de hotar vechi,
uncle iar zisul Ladislau a oprit pe domnul episcon de la ridicarea si re-
innoirea acelor semne de hotar. Mai departe urcind dealul, in acea pa-
dure si pe creasta acelui deal linga un drum, pe care se merge la satul
ni mit Totoiu, au ridicat un semn de hotar nou, care semn deosebeste
päminturile mosiei Dum.itra a zisilor nobili si cele ale mosiei episcopale
Häpria, unde sus-zisii nobili si-au dat invoirea si incuviintarea la ridi-
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carea acelui nou semn de hotar. Apo'. trecind mai departe pe acelasi
drum, lingd acel nou smart de hotar i putin mai departe lingA acel
drum au ridicat, de asemenea, un ale semn de hotar nou g un al treilea
semn de hotar 1-au ridicat lingA acelasi drum trecind mai departe. Ie-
sind din pädure pe acelasi drum, intr-un loc din cImp, linga acel drum
in partea de miazänoapte, au aflat un semn de hotar scobit, care fdcea
hotarul spre mosia de mai sus numità Dumitra. Apoi de cealaltä parte
a acelui drum, sub pädure, au ridicat douà semne de hotar noi, din care
unul face hotarul spre sus-zisele mosii episcopale, iar celälalt spre zisa
mosie Totoiu a lui stefan i Petru, fiii lui Martin nobili de Totoiu; lar
la ridicarea acestor semne de botar acei nobili fiind insisi de fatä si-au
dat binevoitoarea invoke i incuviintare. De acolo, coborind putin spre
miazAzi, au ridicat, de asemenea, douà semne de hotar noi, de acolo, tot
In aceeasi parte in valea unei dumbrävi, 'MO o albie in care curge apä
doar in timpul ploilor, au ridicat douä semne de botar noi; de acolo se
socoteste drept botar o linie ce merge, spre apa aceleiasi väsi in jos, spre
apus pind la un piriu ce vine dinspre miazAzi. De acolo, urcind, spre
miazdzi, In pildure, sub un stejar au ridicat douà semne de hotar noi; de
acolo urcind pe coasta dealului, aproape de un copac mai inalt, pe un
mic lor. neted au ridicat douä noi semne de hotar; apoi mai In sus pe
creasta acelui deal, tot intr-un mic loe neted, au pus douä semne de ho-
tar noi; mai departe, urcind la o altä creastä, a unui deal mai inalt, lingä
un drum care trece chiar pe creastä, dinspre miazdzi, au ridicat douä
semne de hotar noi; mai departe coborind intr-aceeasi parte, in virful
acelei creste au asezat, de asemenea, cloud semne de hotar noi. De acolo,
cotind spre apus i mergind putin, au pus douä semne de hotar noi
coborind putin mai departe, din sus de valea acelei creste, numità CA-
pu, au pus, de asemenea, cloud semne de botar si de cealaltä parte a
acelei väi pe aceeasi creastä au pus, de asemenea, douà semne de hotar
noi si mai departe pe coborisul acelei creste au pus, de asemenea, douà
semne de hotar noi. De acolo, trecind o vale numitä de asemenea Cäpus,
In partea de apus, au ridicat, de asemenea, cloud semne de hotar i la
capaul acelei creste au ridicat douä semne de hotar mari. De acolo, pe
coasta acelui deal, coborind din partea de miaza-noapte spre cursul mai
apropiat al riului Mures, IMO' un drum ce duce de la sus-zisul sat To-
toiu la satul Drimbar al episcopiei, in spre deal, au ridicat doll& semne
de hotar noi; de acolo caborind prin dumbravä lingä un rit
aproape de alt drum, finatul räminind acelor nobili, au ridicat cloud
semne de hotar si mai departe lingA vadul sus-zisului riu Mures au ridi-
cat de asemenea douä mari semne de hotar si acolo se sfirsesc semnéle
de botare ale ziselor mosii episcopale si ale sus-numitilor nobili de To-
toiu.

deoarece nobili de Henig s-au impotrivit acelui domn
episcop al Transilvaniei, nu la hotärnicirea dinspre mosia lor, ci la ri-
dicarea semnelor de hotar, de aceea in suwisa zi si de pe pomenitul loe
i-a chemat inaintea Maiestätii voastre impreunä cu actele lor, dacd au
vreun act intocmit sau dat cu privire la semnele de hotar ale sus-ziselor
lor moii, spre a sta fata cu acel domn, hotärindu-le ca soroc de infáti-
tare inaintea Maiestätii voastre octavele shrbätorii in curind viitoare a
Rusaliiloro.

Dat a doua zi dupä särbätoarea Ïnàltârii Domnului, in anul aceluiasi
mai Sus zis
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Arh. Nat. Magh., Dl. 30397. Fotocopie la Inst. de ist. Cluj-Napoca/1369.
Orig. perg., cu rupturi, lacune mari si pete de umezealä; pecetea de Mai-
dere aplicatä pe verso s-a pierdut.
Arh. Stat. Cluj-Napoca, Arh. fam. Bánffy, fase. 57, nr. 30.
Transumpt in actul capitlului din Alba Iulia din 25 Wile 1593.
EDITH: Ub., II, p. 323-325 (editie partiala, cu data gresitä de aproximativ
10 mai 1369, si cu unele deosebiri mici de lectura).

1 In orig lipseste, completat dupa sens.
2 Corect: infrascripto.
3 Astfel in text.
4 Corect: Ladislai et Michaelis nominatorum.

Corect: currentem.
e Corect: possessioni.
7 Corect: episcopali.
8 Astfel in text; probabil in loe de CraCSOnfaiVa.
9 Astfel in text; probabil in loe de KarachYnfalva.
19 Urmeaza un spatiu alb de cca 8 cm.
11 Corect: qua.

Corect: subtus.
13 Corect: possessioni.
14 Corect:, tempore.
18 Urmeaza un spatiu alb de cca 1,5 cm.
16 21 aprilie 1369.
17 27 mai 1369.

385 1369 mai 14, IMO Garanna

Ludovic I, regele Ungariei; o anuntà pe reginA, mama sa, cä pricina
legatA de uciderea lui NicoIae de DomAnesti (Domanhyda) pentru are
nobilii de Kulche le-au dilruit fiilor acestuia, Nicolae si Mihail, mosiile
Vkurtou i Macha, va fi judecata la scaunul sal de judecatà impreuna CT/
prelatii i nobilii Wit; in consecintà, regina s'd opreascd punerea lui
Stefan, fiul lui loan, fiul Iui Dionisie de Kulche, in stApinirea acestor

Arh. Nat. Magh., Dl., Arh. fam. Kölcsey.
Transumpt in actul lui Emeric, palatinul Ungariei, din 12 iulie 1373.
REGESTE: Lev. közl. 1946, p. 59-60, nr. 9.

386 1369 mai 27, Diosgyar

Nos, Lodovicus, dei gracia, rex Hungarie memorie commendamus
tenore presencium (significantes)1 quibus expedit universis quod Iaco-
bus, filius Mychaelis, filii Pauli de Haranglab, ad nostre serenitatis ve-
nientes presencium derexit querulose quod sororem suam in secunda
linea generacionis et (cognationis)2 filiam videlicet Dominici de eadern
Haranglab (...)3 Pauli homini nobili nupte in universis iuribus posses-
sionariis paternis verum heredum sicut filium mascuIinum et legitimurn
successorem nostra celsitudo prefecisset litteras (...)3 per vigorosas. Et
quia nos filias (...)3 linea generacionis existentes (...)3 soliti in filios
sciendo (procreare)3 et ex hoc premissa (...)3 dicte sorori ipsius Mychae-
lis suggesta faIsiore...3 fuisse dinoscatur. Ideo tum huiusmodi conside-
racione cum et eum ad (...)3 et humilem supplicacionem universorum
nobilium partis Transsiluane per magistros Bakoch, Iacobum, Zekul et
Laureneium, Chech dictos, ac Iohannem, filium Laurencii, ipsorum am-
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basiatorem nostre maiestati porrectam in personis eorundem (. ..)3 vocis
et beneplacitis propter fidelissima servida nos (...)3 volumus in ileitis
ad esse pretactas litteras nostras simulcum gravamina in eis expressa
f,rustramus, anullamus, cassamus viribusque et vigore carituras pronun-
ciamus dicta jura possessionaria condam ipsius Dominici annotato Ia-
cobo jure successorio devolvent ascribentes harum sub serie sigilli nos-
tri testimonio litterarum quos nos in forma nostri privilegii redigi fa-
ciemus: dum nobis fuerint reportate.

Datum in Gyorsgyeur, in festo Sancte trinitatis, anno domini
Mm° CCCm° LXM° nono.

Noi, Ludovic, din mila lui Dumnezeu, regele Ungariei, dam de stire
prin cuprinsul scrisorii de fatä i facem cunoscut tuturor darora se cu-
vine ca Iacob, fiul lui Mihai, fiul lui Pavel de Haranglab, venind Ina-
intea luminatiei noastre ne-a arätat in chip de plingere cá Inältimea
noasträ a inzestrat-o pe sora sa din a doua spita a neamului si inrudirii,
adica pe fiica lui Dominic din acelasi sat Haränglab, casätorita cu Pavel,
om nobil, cu o scrisoare cu temei asupra tuturor drepturilor de stapinire
parinteasca ca adeväratul mostenitor ca fiu barbätesc i urmas legiuit.

pentru cá noi obisnuim ca fiicele (...> care sint nascute din a doua
spitä a neamului sa fie inscrise drept fii si din acest lucru se stie ea ...
cele de Thai sus aratate au fost in chip inselator puse zisei surori a acelui
Mihai. De aceea, atit dintr-un astfel de... eft si la rugamintea
smeritä a tuturor nobililor din partea Transilvaniei facuta prin magistrii
Bakoch, Iacob, Zekul i Laurentiu, zii Ceh, si a lui loan, fiul lui Lau-
rentiu, solul acelora la Maiestatea noastra, in numele i prin glasurile

buna plädere a acestora pentru slujbele foarte credincioase, <. .) noi
voim ea,. potrivit cu cele cuvenite, scrisoarea noastra. sa fie stearsa im-
preunä cu asupririle cuprinse in ea, dupä cum noi sustragem, 'nimicim

desfiintäm i declaram lipsite de putere i temei in chip raspicat zi-
sae drepturi de stapinire ale acelui räposat Dominic si astfel scoase, sint
trecute in scris drept marturie a acestei scrisori sub cuprinsul sigiliului
nostru, scrisoare pe care noi, dupä ce ni se va aduce inapoi, vom pune
sä fie intocmita in forma de privilegiu al nostru.

Dat la Diosgyör, in duminica Sfintei Treimi, in anul Domnului o
mie trei sute saized si nouä.

Arh. Nat. Magh., Dl. 29703. Fotocopie la Inst. de ist. Cluj-Napoca/1369.
Trarisumpt in actul lui loan, vicevoievodul Transilvaniei, din 22 septembrie
1369, nr. 423.

Rupt cca 2 cm; intregit pe baza contextului.
2 Rupt cca 1 cm; intregit dupsa sens.
3 Rupt cca 2 cm.

387 1369 mai 28, Diosgyör

Lodovicus, dei gratia rex Hungarie, fidelibus suis capitulo ecclesie
Albensis Transsilvane, salutem et gratiam. Dicitur nobis in personis
Georgii et Iacobi, filiorum Miske de Boga, quod quedam literalia eorum
instrumenta super possessione ipsorum Mendzenth confecta ab ipsis ca-
sualiter deperdita et alienata exstitissent, quorum alia paria in vestra sa-
cristia seu conservatorio ecclesie vestre more solito reposita haberentur,
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quibus ipsi valde indigerent de presenti. Quare fidelitati vestre firmiter
precipimus quatenus alia paria dictorum literalium instrumentarum in
vestra sacristia seu conservatorio ecclesie vestre requiri et reinveniri
faciatis, requisitorumque et reinventorum tenores in transcripto eisdem
filiis Miske concedatis ad cautelam, caventds tamen, ne fraus et dolus
eveniat in hac parte.

Datum in Diosgeur, die crastino festi sancte Trinitatis, anno domini
M. CCC. LX nono.

(Pe verso:) Fidelibus suis capitulo ecclesie Albensis Transsilvane,
pro filiis Miske de Boga, requisitoria.

Ludovic, din mile lui Dumnezeu, regele Ungariei, credinciosilor sàf
din capitlul bisericii de Alba Transilvaniei, mintuire si milostivire. Ni
se spune de cätre Gheorghe si. Iacob, fiii lui Miske de Bagäu, cA. li s-au
pierdut din intimplare si le-au fost inStrainate niste acte serse ale lor
intocmite cu privire la mosia lor Mesentea si cä alte rinduri ale acestor
acte se aflä, potrivit obiceiului, puse spre pästrare in sacristia voasträ
sau in arhiva bisericii voastre, si ca ei au acum mare nevoie de acestea..
Drept aceea, poruncim cu tarie credintei voastre sä puneti sd sé caute
si sä se gäseascA in sacristia voasträ sau in arhiva bisericii voastre ce-
lelalte rinduri de acte serse si, trecind in scris cuprinsul actelor autate
si gäsite, sà le dati spre chezäsie acelor fii ai lui Miske, ingrijindu-vä
totusi sä nu se intimple vreo inselaciune sau greseala in aceastä pri7.
vintä.

Dat la Diosgyör, a doua zi dupd särbätoarea Sfintei Treimi, In an.ul
Domnului o mie trei sute saizeci si nouä.

(Pe verso:) Credinciosilor Sal din capitlul bisericii de Alba Transil-
vaniei, pentru fiii ltii Miske de Bägäu, scrisoare de cerere a unor tran-
sumpturi.

Arh. Nat. Magh. DI. 73 728.
Orig. hirtie, cu pecete de inchidere din cearä, avind partial, pastratS Iegen-
da: t S. LODOVICI. REGIS.
EDITII: Teleki, I, p. 159-160.

388 1369 mai 30, (Oradea)

Capitlul din Oradea raporteazä lui Ludovic I, regele Ungariei, CA.,
potrivit poruncii acestuia datà din Oradea la 4 mai 1369, Nicolae, fiul
lui Robert de Ip (Ip), omul regelui si Luca, preotul de strana si slujitor
al altarului sfintul Pavell, s-au dus la fata locului ca sä cerceteze plin-
gerea Elenei, vkluva lui Mihail, fiul lui Gheorghe de Sanislau, precum
si plingerea surorilor lui Mihail si a vkluvei lui Petru, fiul lui Mihail,
dupà care Ladislau si Gheorghe, fiii lui loan, fiul lui Briccius de Bator,
precum si Petru, fitil lui Leukus de Bator, le-au lipsit de toate mosiile
lor.

Potrivit cercetärii fäcute, nobilii de Bator n-au cotropit mosiile
acelor femei, ci prin amenintäri i-au constrins pe iobagii lor sä nu le
facä nici o slujbA, silindu-le prin aceasta sä-si päräseascA mosiile. Dele-
gatul regelui si reprezentantul capitlului, in temeiul aceleeasi porunci
regesti, au trecut din nou acele mosii in stäpinirea amintitelor femei. In
poruncd se mai amintesc, printre oamenii regelui: Nicolae, fiul lui Mike
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de Mecentiu (Menthzenth), Ladislau si Gheorghe, fiii lui Stefan, de Abram
(A bramrnonustura).

Arh. Nat. Magh., Arh. fam. /Caney, nr. 1554.
Orig. hirtie, cu fragmente de pecete de inchidere, aPlicatd pe verso.
REGESTE: Kcillay, II, p. 145-146, nr. 1641.

I Altar In catedrala din Oradea.

389 1369 mai 31, Visegrad

Nos, Lodouicus, dei gracia rex Hungarie, memorie commendantes
tenore presencium significamus quibus expedit universiS, quod nos sicut
ad intercessionis et devote supplicationis instanciam, venerabi,lis in Christ°
patris domini Demetrii, episcopi Transsiluani, thesaurarii nostri, hanc
non minus pro fidelitatibus et serviciis Thome, filii Nicolai, familiaris
eiusdem domini episcopi, iuxta .quidditatis sue possibilitatem, nostre per
ipsum solicita diligencia exhibitis et impensis maiestati ncibili domine
Katherina vocate, filie Gyule, filii Sombur de Ziluas, coniugi ipsius
Thome cum ex innata regial liberalitate2 ttim eciam quia pretacta do-.
mina Katherina homini impossessionato ut asseritur nupta extitisset, ne
eadem iure exheredetur paterno huiusmodi specialis gracie prerogativam
duXimus faciendam quod ipsam domina 'consors dicti Thome quartam
suam filialem de possessionibus et hereditatibus paternis ubilibet habitis
et quibusvis nominibus vocitatis et signanter de villis Zyluas predicta
ac Eurmenes, Apaty, Septer et Kekes nuncupatis cum possessionibus et
non cum pecunia, prout tegni noStri dictat consuetudo approbata cui in
hac parte voluimus derogan i recipiendi, extorquendi et habendi habeat
plenam facultatem. Quequidem possessiones per huhismodi iuribus suis
quartalibus ex presenti nostra gratiosa provisione ipsi domine cesse et
cedende, eidem nobili domine Katherine et Thome predict° eiusdem
marito et consorti eorumque heredibus in perpetuam asscribantur here-
ditatem; presentes autem in formam postri privilegii redigi faciemus dum
nobis fuerint reportate.

Datum in Vysegrad, in festo Corporis . Christi anno einsdem
Mm° CCCm° LXm° nono.

Noi, Ludovic, din mila lui Dumnezeu, regele Ungariei, prin cuprin-
sul celor de fatá dam de *tire i facem cunoscut tuturor carora se cu-
vine ea noi, la stäruinta cererii si la rugamintea plecata a venerabilului
intra Christos parinte, a domnului Dumitru, episcopul Transilvaniei
vistiernicul nostru aceasta nu mai putirt pentru faptele de credinçtä

slujbele lui Toma, fiul lui Nicolae, slujitorul acestui domn episcop,
facute i aduse Maiestatii noastre de catre acesta dupa putinta naturii
sale, cu o silinta plind de zel , am socotit sa-i inlesnim dintr-o osebita
milostivire nobilei doamne numita Caterina, fiica lui Gyula, fiul lui
Sombur de Silvas, sotia acelui Tome, pe de parte din innäscuta buna-
voint.a regeascd, cit i datorita faptului câ dupa cum se spune po-
menita Ecaterina s-a mat-Rat cu un om fàrä mosie, fiira ca prin aceasta
sà fie dezmostenita de dreptul parintesc, in a§a fel ca acea doamna, so-
tie a zisului Toma sa aiba o deplina putinta sä stapineasca Ofrimea cu-
venita siesi ca flick din mosiile si mostenirile parintesti, oriunçie s-ar
afla i cu once nume s-ar numi, indeosebi din satele numite Silva, ara-
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tat mai sus, Urmenis, Apatiu, Sopteriu i Chiochis, in mosii si nu in
bani, precum cere datina incuviintata a regatului nostru; parte cu pri-
vire la care voim sa o scutim de a-i putea fi poprita, luata cu sila sau
instApinitd de altcineva, care mosii, din milostiva noastra cumpanire de
fatä, ii vor fi astf el separate si date dupa drepturile parimilor sale de

acelei nobile doamne Ecaterina i sus-zisului Toma, barbatul
sotul ei, i mostenitorilor ca sä le fie inscrise drept mostenire vesnica;
iar atunci cind scrisoarea de fata ne va fi adusa inapoi vom pune ca ea
sa fie intocmiLd in forma de privilegiu al nostru.

Dat la Visegrad, la särbatoarea Corpus Christi in anul acestuia o
mid trei sute saizeci i noua.

Arh. Nat. Magh., Di. 26 865 Si Dl. k 430. Fotocopii la Inst. de ist. Cluj-Na-
poca /1369.
Transumpt in actul lui Emeric, voievodul Transilvaniei, din .11 noiembrie
1369, nr. 433.

391 1369 iunie 9, (Alba Iulia)

Nos, capitulum ecclesie Transsiluane, significamus tenore presen-
cium quibus expedit universis quod Thomas, filius Akus, nobilis de
Bolya, ad nostram accedens presenciam exhibuit nobis quasdam litteras
nostras patentes tenoris infrascripti, supplicans nobis humiliter ut ipsas
propter maiorem cautelam et iuris sui conservacionem de verbo ad ver-
bum transscribi et sub transtripti forma sibi concedere dignaremur.
Quarum tenor taus est: (Urmeazei actui capitiului din Alba Julia, din/ 26
martie 1368, To% 301). Nos enim peticionibus eiusdem Thome, hill Akus
de Bolya annuentes, predictas litteras nostras de verbo ad verbum tran-
scribi fecimus et sigillo nostro communiri.

Datum sabbato proximo post octavas festi Corporis Domini, anno
eiusdem Mm° CCCmo LXm° nono.

Urmeaza un cuvint indescifrabil, sters de aceeasi mina.
2 Scris deasttpra rindului.

390 1369 iunie 7, (Oradea)

Capitlul din Oradea raporteaza lui Ludovic I, regele Ungariei, ea,
potrivit poruncii sale din 20 mai 1369, Nicolae de Pills, omul regelui
Laurentiu, preot de strand i slujitor al altarului sfintului Gheorghe,
trimisul capitlului aflindu-se pe mosia Olosig, au chemat pe vkluva lui
Mihail, fiul lui Gheorghe (de Sanislau), si pe Caterina, fiica acesteia,
se infatiseze inaintea capitlului la. octavele särbatorii Sfintului loan Bo-
tezatorull, deoarece Petru, fiul lui Leukus de Bator, precum si Ladislau

Gheorghe, fiii lui Loan, fiul lui Briccius, voiesc sa le dea darurile de
nuntà i sfertul cuvenit fiicei din rnosiile lui Mihail, fiul lui Gheorghe,
ruda Ior.

Arh. Nat. Magh., Arh. fam. KAllay, nri 1 552.
Orig. hirtie, cu fragmente de pecete de inchidere, aplicatà pe verso.
REGESTE: Kállay, II, p. 146, ir. 1 622.
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Noi, capitlul bisericii de Alba Transilvaniei, facem cunoscut prin
scrisoarea de fata tuturor carora se. cuvine ca. Toma, fiul lui Akus, no-
bilul de Buia, venind in fata noastra ne-a infatisat o scrisoare deschisa
de-a noastra al carei cuprins este scris mai jos, rugindu-ne cu smerenie
ca, spre mai mare chezdsie i pdstrare a dreptului sau, sa binevoim a-i
Incuviinta sa-i fie transcrisa din cuvint in cuvint si sub forma unui
transcript. Cuprinsul acestuia este urmatorul: (Urmeazei actui capidului
din Alba Julia, din 26 martie 1368, nr. 301). lar noi, incuviintind. cere-
rile aceluiasi Toma, fiul lui Akus de Buia, am pus sä fie transcrisa din
cuvint in cuvint mai sus zisa noastra scrisoare i sa fie intaritä cu pe-
cetea noastra.

Dat in prima slmbätä de dupá octavele sdrbatorii. Corpus Domini,
In anul aceluiasi o mie trei sute saizeci i noul

Arh. Nat. Magh. Dl. 29 702. Fotocopie ia Inst. de ist. Cluj-Napoca, 1368.
Orig. perg., cu urme de pecete rotundä de Inchidere aplicatä in document
pe verso.

392 1369 iunie 11, Visegrad

Nos, Lodovicus, dei gratia rex Hungarie...1, rneraorie commenda-
mus tenore presentium significantes quibus expedit universis, quod nos,
qui ex debito suscepti regiminis officio, ecclesiarum profectibus et ea-
rum incrementis summopere invigilare. tenemur, volentes ecclesiam bea-
tissime virginis in Colosvar habitam, .ob spem et devotionern, quam erga
ipsam beatissimam virginem totis sincere mentis affectibus ferimus et
habemus, aliquali libertatis prerogatilia prosequi et Amplecti, abbati et
conventui eius huiusmodi gratiam duximus faciendam, quod universos
iobbagiones eorum et servientes imposseSsionatos, in quibuslibet posses-
sionibus ipsorum more aliorum iobbagionum commorantes, in causis
quibuslibet, exceptis solummodo causis publici furti latrocinii et cri-
minalibus, ipsimet vel eorum officiales .debent iudicare. Vobis igitur,
universis prelatis, baronibus, comitibus, castellanis et nobilibus, item ci-
vitatibus et liberis villis earumque rectoribus, iudicibus et villicis, firmo
regio sub edicto damus in preceptis quatenus predictos iobbagiones et
servientes impossessionatos predicti abbatis et conventus in nullis cau-
sis, exceptis solummodo causis prenotatis iudicare vel vestro astare iudi-
catui quoquo modo2 presumatis, sed si quicunque3 actionis contra pre-
dictos iobbagiones et servientes eorundem habent vel habuerint, ex tunc
in presentia eorundem vel officialium suorum exequantur, iuris ordine
mediante; et si iidern ex parte iobbagionum et servientitzm suorum in
reddenda iustitia nimip remissi extiterint, ex tunc non iidem iobbagiones
et servientes ipsorum, sed idem abbas et conventus vel officiales eorum-
dem ad nostrarn vel vaiuode Transsilvani pro tempore constituti presen-
tiam per querulantes legitime evocentur; ex parte quorum nos vel idem
vaiuoda, quibuslibet querulantibus sufficiens exhibebimus iustitie com-
plementum, prout dictaverit ordo iuris.

Datum in Wissegrad, in festo beati Barnabe apostoli, anno domini
M. CCC. LX IX.

Noi, Ludovic, din mila lui Dumnezeu, regele Ungariei... prin cu-
prinsul celor de fata dam de stire i facem cuposcut tuturor cärora se
cuvine ca noi care din datoria cirmuirii ce ne-am luat asupra noastra

605

www.dacoromanica.ro



sintem tinuti sá veghem eu cea mai mare grijd la propdvirea i sporirea
bisericilor voind sä imbrdtivdm vi sá ddruim cu oarecare
de libertati biserica fericitei Fecioare din Cluj, pentru nddejdea si cre-
dinta ce le avem vi le purtarn cu toatii dragostea sufletulUi curat fata de
preafericita fecioard, am hotdrit sä facem urmatoarea milostivire aba-
telui i conventului ei vi anume ca ei sau slujbavii lar sa fie volnici
judece pe toti iobagii vi slujitorii lor fdrd movii, locuind pe once rnosii
ale lor, dupä obiceiul celorlalti iobagi, in once fel de pricini, afara de
pricinile de furt obstesc, de tilharie vi de omor. Avadar, you'd tuttdror
prelatilor, baronilor, comitilor, castelanilor vi nobililor, precum i ora-
selor i satelor libere vi dregatorilor, juzilor i vilicilor lor vä poruncim
prin strasnica porunca regettsca sa nu indrazniti in Mci un chip a judeca
sau a sili sa stea la judecata voastra pe sus-zisii iobagi i slujitori färd
de movie ai sus-zisului abate vi convent in nici o pricind, afard de prici-
nile pomenite mai sus. lar dacd vreunii tu sau ar avea vreo gird impo-
triva sus-zivilor iobagi i slujitori ai lor, atunci sd vi-o urmareascd Ma-
intea lor sau a slujbavilor lor pe calea legii. Si daca aceia vor fi prea
lasatori in a le face dreptate din partea iobagilor vi slujitorilor lor,
atunci sd fie chemati in chip legiuit de cdtre pirii inaintea noastra sau
a voievodului Transilvaniei aflätor in slujbä, nu acei iobagi i slujitori,
ci acel abate vi convent sau slujbavii ion, iar noi sau voievodul vom face
deplind dreptate din partea acelora oricdror pirivi, asa cum va porunci
dreptatea.

Dat la Visegrad, la sarbätoarea fericitului apostol Barnaba, in anuI
Domnului o mie trei sute vaizeci i nouä.

Bibl. Univ. Budapesta, Col. Hevenesi, V, 195.
Copie.
EDITH: Fejér, IX/4, p. 159-160.
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1 Lipseste in text.
Lipseste in text, probaba: corhpellere.

3 Lipseste in text, probabil: aliquid.

393 1396 iunie 12, Micske

Grigore, vicecomitele, i juzii nobililor din comitatul Bihor adeve-
resc cä, in urma cercetarii facute de cätre trimisul lor, Nicolae, fiul lui
Myke de Horo, au trecut in stäpinirea Elenei, väcluva lui Mihail de Sa-
nisläu vi fiicelor acesteia moiiIe lor, printre care e amintitä vi movia
Sanisläu.

Aril. Nat. Magh., Arh. fam. Kállay, nr. 1 553.
Orig. hirtie, cu fragmente din trei peceti de inchidere aplicate pe verso.
REGESTE: Kallay, II, p. 146, nr. 1 623.

394 1369 iunie 24, Buda

Nos, Lodovicus, dei gratia rex Hungarie, significamus tenore pre-
sentium quibus expedit universis quod nos sicut pro utilioril tranqui-
liori2 statu regni nostri et comado3 regnicolarum nostrorum fidelium, sic
non minus pro multiplici laudurn preconio extollendis meritis fideli-
busque, placibilibus et laudabilibus serviciis ac obsequiosis famulatibus
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virj. magnifici domini Benedioti, filii Pauli, filii Heem, bani regni nostri
Bulgarie, necnon Nicolai .et Petri uterinorum, ac Ladislai, filii Johannis
patruelis fratrum suorum, fideliuni nobis et dilectorum, que eosclem in
cunctis nostris et regni nostri negotiis ac expeditionibus, prosperis et
adversis et signanter in tuitione et defensione eiusdem regni nostri Bul-
garie, ac civitatis nostre Bydiniensis, in eodem habite, non parcendo
eorum rebus nec personis, diversis fortuitis et inopmatis casibus se ex-
ponendo, sudorososque labores et onera expensarum supportando, non
sine eorum sangvinis effusione, graviumque et letalium vulnerum sup-
portatione, nostre laudabiliter, et indefesse, agilitate strenua pro nostri
regii regiminis et honoris incremento, exhibuisse scimus majestati exhi-
bereque sentimus in presenti, ac exhibituros prOcul dubio credimus in
futurum, ratione quorum, licet iidem multo maioris regalis remunera-
tionis dono essent merito confovendi; in particularem tamen suorum
servitiorum premissorum recompensationem, eisdem Benedicto bano et
fratribus suis, eorumque heredibus, successoribus ac posteritatibus uni-
versis, de nostre regie liberalitatis munifica clementia huiusmodi gra-
tiam et libertatis prerogativam perhempniter duraturam duximus con-
cedendo faciendam, ut idem, dominus Benedictus banus et fratres sui
prenotati eorumqve posteri et successores universi, officialesque eorum-
dem omnes fures, latrones et alios quoslibet malefactores, intra metas
et terminos districtuum seu possessionum ipsorum Remete et Egurzeegh
vocatarum, in comitatu de Temes existentium, ac villarum ad easdem
pertinentium reprehensos, iudicandi, tormentandi, suspendendi et pena
debita iuxta qualitatem criminis ipsorum plectendi, puniendi, patibu-
lumque et alia genera tormentorurn intra limites eorundem districtuum
et possessionum in locis necessariis et opportunis, erigendi, ac perpetuis
temporibus conservandi, liberam et absolutam, ex presentis nostre regis
specialis concessionis annuentia habeant facultatem, presentis scripti
nostri patrocinio mediante.

Datum Bude, in festo Nativitatis beati Sohannis baptiste, anno do-
mini trecentesimo sexagesimo nono.

Noi, Ludovic, din mila lui Dumnezeu, regele Ungariei, prin cuprin-
sul celor de fata facem cunoscut tuturor carora se cuvine dà noi, atit
pentru mai folositoarea si mai linistita stare a tarii noastre i binele ere-
dinciosilor nostri locuitori ai tarii, cit si nu mai putin pentru preamäri-
rea, prin vestirea insutita a laudelor, a vrednickei i credincioaselor, mul-
tumitoarelor si vrednicelor de laudä slujbe indatoritoare ale märitului
bärbat domnului Benedict, fiul lui Pavel, fiul lui Heem, banul tarn
noastre a Bulgariei, precum si ale fratilor säi buni Nicolae i Petru, pre-
cum si ale lui Ladislau, fiul lui loan, varul sàu, credinciosii i iubitii nos-
tri, pe care stim ca acestia le-au aratat in chip vrednic de laudä i ne-
obosit cu agera sirguinta, pentru sporul cirmuirii i cinstei noastre re-
gesti, in toate treburile i expeditiile noastre, i norocoase i nenorocoa-
se, si in deosebi la apararea i paza tarn noastre a Bulgariei, precum
a cetätii noastre a Vidinului,. aflatoare in acea tara, färä a-si cruta bu-
nurile sau fiinta lor, infruntind felurite primejdii i intimplari neastep-
tate, indurind munci grele i povara cheltuielilor, nu färä varsarea sin-
gelui lor, cu primirea unor rani grele i primejdioase, pe care slujbe ve-
dem ca le aratä i acum Maiestätii noastre i credem neindoielnic ea le
vor arata si pe viitor, i pentru care, dei ar trebui, sprijiniti dupa vred-
nicie printr-un dar mult mai mare al rasplatirii regesti, totusi ca o ras-
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platà in parte a sus-arätatelor lor slujbe, din darnica milostivire a dar-
niciei noastre regesti, am hotarit sd le lárdzim acestor Benedict banul
si fratilor sai i tuturor mostenitorilor, urmasilor i coboritorilor lor pr-
mdtoarea milostivire i acest privilegiu de libertate, care sa däinuiasca
deapururi: ca acel domn Benedict banul si sus-insemnatii sal frati i toti
urmasii i mostenitorii lor i slujbasii lor sà aibd slobodà i deplind pu-
tere, din incuviintarea acestei osebite ingäduinte regesti a noastre, prin
mijlocirea ocrotirii scrisorii noastre de fatd, de a fudeca, a pune la cazne,
a spinzura si de a lovi si a pedepsi cu pedeapsa cuvenità dupd felul tá-
rAdelegii lor pe toti hotii, tilharii si pe oricare alti räufAcatori, prinsi in
hotarele i marginile tinuturilor sau mosiilor lor numite Remetea i Er-
sig, aflAtoare in comitatul Timis, precum si ale satelor ce tin de ele, si
de a ridica spinzurdtori i alte feluri de unelte de caznä intre marginile
acelor tinuturi i mosii, in locurile potrivite si de trebuintä, precum si
de a le, pAstra pe veci.

Dat la Buda, la sarbAtoarea nasterii fericitului loan Botezatorul, in
anul Domnului o mie trei sute saizeci si nouil

Arli. episcopiei din Pécs.
EDITII: Bcirdny, p. 34-35 (Cu data incompleta; 1369).
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1 Corect: utiliore.
2 Corect: tranqui/iore.
3 .Corect: commodo.

395 1389 iunie 16 (sexto Kalendas mensis lulii)

Ludovic .L. regele Ungariei, intdreste cu noua sa pecete privilegiile
locuitorilor din Regensburg la cererea ordsenilor si negustorilor de acolo.
In lista demnitarilor: Dumitru de Oradea (Varadiensis), Dominic al Tran-
silvaniei (Transituane), Dominic de Cenad (Chanadiensis), episcopi; Eme-
ric, voievodul Transilvaniei (woyuoda Transiluano).

Arh. Stat. Miinchen, Arh. regala bavareza.
Orig. perg., cu pecete dubla regala, atirnata cu §nur de matase de culoare
verde.
EDITII: Wenzel, Magyar dipl., II, p. 664-668

396 1369 iunie 26, FundAtura

Nos, magister Nicolaus, filius Petheu, comes de Doboka, Michael,
filius Jacobi, et Thomas, filius Raphaelis, iudices nobilium de eodem,
damus pro memoria quod Stephanus dictus Wos, nobilis de Sancto Egi-
dio, personaliter ad nostram veniens presentiam, extitit protestatus quod
Nicolaus, filius Sandur, iudex de Phyzes, ex parte Juan kenezzyol Ola-
chorum de villa Mykola, iobagionis sui, Michaeli Zala dicti2, uni famulo
suo, qui factual spoliationis et abalienationem unius equi sui boni cum
freno et sella, ordine iuris requirebat, iudicum et iustitiam f acere nolui-
set; et cum nos ad petitionem ipsius magistri Stephani, predictum Mi-
chaelem, filium Jacobi, iudicem nobilium, unum ex nobis ad videndum
ipsum iudicium transmisissemus, idem magister Michael ad nos reversus,
per nos diligenter requisitus, nobis eomodo recitavit quod idem Nico-
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laus, filius Sandur, ex parte ipsius Jvan, lobagionis. sui, nullum iudi-
cium et iustitiam eidem Michaeli, famulo suo, impendisset.

Datum in Jeneu, feria tertia proxima ante festurn sancti regis La-
dislai, anno domini Mhlo CCCm° nono.

(Pe verso, de aceeasi minifi:) Pro magistro Stephano dicto Wos no-
bili de Sancto Egidio, contra magistrum Nicolaum, filium Sandur, inqui-
sitoria.

Noi, magistrul Nicolae, fiul lui Petheu, comite de Dàbica, Mihail,
fiul lui Iacob si Toma, fiul lui Rafael, juzii nobililor din acelasi comitat,
ddrn de stire cd $tefan zis Wos, nobil din Sintejude, venind insusi ina-
intea noastra, a fäcut intimpinare precum cà Nicolae, fiul lui Alexandru,
judele din Fizes, n-a voit sà judece- si facd dreptate lui Mihail zis
Zala, un slujitor al sdu, care cerea dupä rinduiala legii despdgubire din
partea lui loan, cnezul romilnilor din satul Nicula, iobagul- sàu, pentru
jefuirea i luarea de la el a unui cal bun al sau cu friu i ea. Si,
dupd ce noi, la cererea acelui magistru $tefan, am trimis pe unul din-
tre noi, &lied pe sus-numitul Mihail, fiul lui Iacob, jude al nobililor,
pentru a face cercetare despre acea judecatd, acel magistru Mihail, ina-
poindu-se la noi, i intrebat cu st.druintd de noi, ne-a spus asa: ca. acel
Nicolae, fiul lui Alexandru, n-a fAcut nici o judecatä i drept,ate acelui
Mihail, slujitorul sdu, in privinta acelui loan, iobagul

Dat in Ineu, in marea dinaintea sdrbätorii sfintului rege Ladislau,
In anul Domnului d mie trei sute saizeci i nottä.

(Pe verso, de aceeasi mind* Scrisoare de cercetare pentru magistrul
Stefan zis Wos, nobil de Sintejude impotriva magistrului Nicolae, fiul lui
Alexandru.

Arh..Stat. Cluj-Napoca, Arh. fam. Wass.
Orig. hirtieo cu trei peceti aplicate pe verso.
REGESTE: Documenta Va/achorum, p. 221, nr. 177, doar cu data anului.

Cotect: kenezii.
2 Corect: dicto.

397 1369 iunie 26, (Oradea)

Excelentissimo domino .Lodovico, dei gratia, illustri regi Hungarie,
capitulum ecclesie Waradiensis, orationes in domino debitas et devotas.
Litterast vestre sublimitatis pro venerabili in Christo patre, domino De-.
metrio, dei et apostolice (sedis)2 gratia episcopo ecclesie Transsilvane, ad
faciendas inquisitiones, citationes generaliter per anni circulum datis
nobis ,directis, honore quo decuit receptis, unacum homine vestro, Jo-
hanne Rufq de Poche, litteris in eisdem inserto et expresso, Nicolaurn
presbiterum, rectorem altaris sancti Dominici de coros ecclesie nostre
pro testimonio fidedignum ad infrascripta exsequendo4 duximus desti-
nandum. Qui demum ad nos reversi et per nos requisai, nobis concordi-
ter retulerunt quod ipsi, a nobilibus et ignobilibus (et)2 ab aliis cuiusvis
status et conditionis hominibus, a quibus decens fore videbatur, diligenti
inquisitione prehabita, talern de subsequentibus indagassent veritatern,
quod iobagiones Michaelis de Kereki edilicia domorum iobagionum dicti
dorilni episcopi, in possessione eiusdem Baratpispeki vocata reperta, as-
portassent.
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Daturh feria tertia proxima ante festum beati regis Ladislai anno
&mini M° CCC° LX° nono.

Preainaltatului domn Ludovic, din mila lui Dumnezeu, ilustrul rege
al Ungariei, capitluI bisericii din Oradea, cuvenite 4i cucernice rugaciuni
intru Domnul.

Primind cu cinstea cuvenita scrisoarea Inaltimii voastke trimisa
noua i data indeobste pe timp de un an pentru venerabilul intru Hris-
tos pärinte domnul Dumitru, din mila lui Dumnezeu si a scaunului apos-
tolic, episcopul bisericii Transilvaniei cu privire la cercetarile che-
marile ce trebuie facute, am hotarit, sa trimitem spre marturie dimpreu-
na cu omul vòstru Ioain cel Rosu de Poche, trecut si aratat in acea scri-
soare, pe omul nostru vrednic de crezare, anume pe Nicolae, preot din
strana 'bisericii noastre, slujitorul altarului sfintului Dominic, spre in-
deplinirea celor mai jos scrise. Acestia intorcindu-se apoi la noi i in-
trebati de noi ne-au spus intr-un glas cà, intrebind cu grija pe nobili

pe nenobili si pe alti oameni de once stare si seama, pe care se parea
potrivit sa-i intrebe, au aflat despre cele de mai jos urmatorul adevär:
cà iobagii lui Mihail de Cherechiu au luat cu ei clädirile caselor iobagi-
lor zisului domn episcop, aflatoare pe mosia aceluiasi numitä. Baratpis-
peki.

Dat In martea dinaintea sarbätorii fericitului rege Ladislau, in anul
Domnului o mie trei sute saizeci j noua.

Bibl. Battivaneum, Ark capitl. din Alba lulia, làdita I, nr. 182. Fotocopie
la Inst. de ist. Cluj-Napoca/1369.
Orig. hirtie, cu urme de pecete ogivald de ceara aplicatä in document.
REGESTE: Beke, Erd. käpt., nr. 182.
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Corect: litteris.
2 In orig. lipse5te; completat pe baza contextu/ui.
3 Corecti choro.

Corect: exsequenda.

398 1369 iunie 27, (Oradea)

Excellentissimo -domino eorum, domino Lodovico, dei gratia illustri
regi Hungarie, capitulum ecclesie Waradiensis, orationes in domino de-
bitas ac devotas. Litteris vestre sublimitatis pro venerabili in Christo
patre, domino Demetrio, dei et apostolice (sedis)1 gratia episcopo eccle-
sie Albensis Transsilvane, ad faciendas inquisitiones, citationes et pro--
hibitiones generaliter per anni circulum datis, nobis directis, honore
quo decuit, receptis, unacum homine vestro, Johanne Rufo de Poche,
litteris in eisdem inserto et expresso, Nicolaum presbiterum, rectorem
altaris sancti Dominici de coro2 ecclesie nostre pro testimonio fidedig-
num ad infrascripta exsequenda duximus destinandum. Qui demum ad
nos reversi et per nos requisiti, nobis concorditer retulerunt quod ipsi.
a nobilibus et ignobillibus et ad aliis cuiusvis status et conditionis homi-
nibus, a quibus decens fore videbatur, diligenti inquisitione prehabita,
talem de stubsequentibus indagassent veritatem quod iobagiones Ladis-
lai de Fudi edificia domoz-um iobagiontun dicti domini episcopi, in pos-
sessione eiusdem Baratpespiki vocata reperta, asportassent.

Datum in festo regis3 Ladislai, anno domini M'n° CCCia° sexagesimo
nono.
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Preamaltatului lor stapin, domnului Ludovic, din mila lui Dumne-
zeu, ilustrul rege al Ungariei, capitlul bisericii din Oradea cuvenite
cucernice rugaciuni intru Domnul.

Primind cu cinstea cuvenita scrisoarea Ïnãltimii voastre trimisa noua
§i data indeobste pe timp de un an, pentru venerabilul intru Hristos pa-
rinte domnul Dumitru, din mila lui Dumnezeu si a scaunului apostolic,
episcopul bisericii de Alba Transilvaniei, cu privire la cercetarile, che-
marile i oprelistele ce trebuiesc facute am hotarit sà trimitem spre
marturie dimpreuna cu omul vostru loan cel Rosu de Poche, trecut
aratat in acea scrisoare, pe omul nostru vrednic de crezare anume pe
Nicolae preot din strana bisericii noastre, slujitorul altarului sfintului
Dominic, spre indeplinirea celor de mai jos scrise. Acestia intorcindu-se
apoi la noi i intrebati de noi ne-au spus intr-un glas cà, intrebind Cu
rija pe nobili i nenobili si pe alti oameni de once stare si seama, pe

care se pärea potrivit intrebe, au aflat despre cele de mai jos urma-
torul adevar: cà iobagii lui Ladislau de Fughiu, au luat cu ei
caselor iobagilor zisului domn episcop, aflatoare pe mosia aceluiasi, nu-
mita Baratpespiki.

Dat la sarbatoarea sfintului rege Ladislau, in anul Domnului o mie
trei sute saizeci i noua.

Bibl. Batthaneum, Arh. capitl. din Alba lulia, lddita I, nr. 183. Fotocopie
la Inst. de ist. Cluj-Napoca/1369.
Orig. hirtie, cu urme de pecete aplicata pe verso.
BEGESTE: Beke, Erd. kdpt., nr. 183.

1 In orig. lipsete; completat pe baza contextului.
2 Corect: choro.
3 Scris deasupra rindului.

399 1369 iulie 1(Calendis lulii) Avignon

Papa Urban al V-lea acorda lui Ludovic I, regele Ungariei, permi-
siunea de a porni lupta impotriva turcilor, promitind deplina iertare de
pacate (plenam indulgentiam) tuturor celor care vor pleca impreund cu
el in cruciada.

Arh. Nat. Magh., Arh. cameralk
Orig.
EDITH: Fejér IX/4, p. 183-185; Hurmuzaki Denst4ianu, 1/2, P. 147-148.

400 1369 iulie 1, Lypche

Nos, Lodouicus, dei gracia rex Hungarie, memorie commendamus
per presentes quod licet nos quasdam litteras nostras gratiosas super
procuracione nobilis domine relicte Johannis, filii Blasii de Chypfud,
f ilia videlicet Dominici, filii Beztur de Haranglab, Anna nuncupate, in
verum heredum et legitimum successorem possessionum paternarum,
confectas ad devotam supplicacionem nobilium partis Transsiluane pro
parte Mychaelis, filii Pauli de eadem Haranglab, nostre celsitudini por-
rectam ex quibusdam causis revocantes anullaverimus, quia tamen idem
Mychael, filias Pauli, quandam composicionem curn eadem domina in
factis possessionum condam dicti Dominici, patris ipsius domine, ut ex
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serie Jitterarum capituli ecclesie Transsiluane coram nobis exhibitarum
inforrnabamur misse dinoscitur et ob hoc memorata domina' iamdicta
gracia nostra reportate frustari nobis non videbatur. Ideo commisimus
et presentibus committimus ut annotata domina cum suis partis interim
donet nos personaliter ut speramus in brevi partes accesserimus ad
Transsiluanes et in ibi disponere personaliter poterimus adoceri et veri-
tatem ulteriorem ex partis in possessionibus condam ipsius patris sui
iuxta vigorem pretactarum litterarum nostrarum gratiosarum valeat per-
manere.

Datum in Lypche, in octavis festi Nativitatis beati Johannis bap-
tiste, anno domini Mm° CCCm° LXm° nono.

Noi, Ludovic, din mila lui Dumnezeu, regele Ungariei, dam de *tire
prin scrisoarea de fata ca dei noi am nimicit o scrisoare de-a noastra
de rnilostivire cu privire la imputernicirea in dreapta mostenire si in
mostenirea ,legiuitä a mosiilor parintesti a nobilei doamne vkluva lui
loan, fiul lui Blasiu de Ciufud, adicä fiica lui Dominic, fiul lui Beztur
de Haranglab, numita Ana, scrisoare intocmitä la plecata rugaminte in-
dreptata Inältimii noastre a nobililor din partite Transilvaniei in nu-
mete lui Mihail, fiul lui Pavel din acelasi sat Haranglab i facutd din
nou din oarecare pricini, fiindca sintem instiintati ca totusi acest Mi-
hail, fiul fui Pavel, a facut o invoiala cu aceastä doamna in pricinile
privitoare la mosiile räposatului Dominic, tatal acestei doamne, precum
s-a aflat din cuprinsul scrisorii de inminare a capitlului bisericii de
Alba Transilvaniei, scrisoare arätata inaintea milostivirii noastre, este
stiut ca scrisoarea a fost trimisa i inapoiatä, iar din acest cuprins nu ni
se pare cà amintita doamna deja zisa ar fi fost pagubita.

De aceea am hotarit si prin cele de fata hotarim ca sus-numita
doamna sa dea din partite sale in rastimpul pina and noi insine vom
merge In partite Transilvaniei dupa cum speram ca se va intimpla
in curind unde vom putea înine face rinduialä si arata adevarul
tim despre partite ce i se cuvin In moiile räposatului sat] tata pentru a
putea famine in aceste drepturi potrivit temeiului mai sus pomenitei
noastre scrisori de milostivire.

Dat in Lypche, la octavele sarbatorii nasterii fericitului loan Bor
tezatorul, in anul Domnului o mie trei sute saizeci si noua.

Arh. Nat. Magh., Dl. 29 703. Fotocopie la Inst. de ist. Cluj-Napoca/1369.
Transumpt in actul lui loan, vicevoievodul Transilvaniei din 22 septembrie
1369,, nr. 423,

401 1369 iulie 1, Lypche

. Lodouicus, dei gracia rex Hungarie, fideli suo magnifico viro do-
mino Emerico, (voyuode Transsiluano)t, et comiti de Zonuk yel ipsius
vices gerentibus, salutem et graciam.

Noveritis quod licet nos quasdam litteris nostras gratiosas super
procuracione nobilis domine relicte Johannis, filii Blasii de, Chypfud,
'filie videlicet Dominici, filii aieztur>1 de Haranglab, Anna nuncupate,
in verum (heredum)2 et legitimum successorem possessionum (paterna-
rurn)2 confectas ad devotam supplicacibnem nobilium partis Transsi-;
luane pro parte (Mychaelis)2, filii Pauli de eadem Haranglab ,nostre
situdmni.porrectam ex causis certis revOcantes, anullaverimus, tameiit
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quia idem Mychael, filius Pauli, quandam composicionem cum annotata
domina in factis possessionum condam dicti Dominici, patris (ipsius do-
mine)1 ut ex serie litterarum capituli ecclesie Transsiluane coram nobis
exhibitarum informabamur inisse dinoscitur et ob hoc memorata domi-
na iamdictam graciam 3 frustari nobis non videbatur.

Ideo volumus et fidelitati vestre (firmiter m)andatis2 quatenns
prenotatam nobilem dominam relictam Johannis, filii Blasii in universis
possessionibus paternis, interim donet nos personaliter ad partes acces-
serimus Transsiluanas et faciem earundem possessionum disponere po-
terimus contra quoslibet et ad versus Mychaelis, filii Pauli de Baran-
glab, predicti, iuxta continenciam litterarum nostrarum gratiosarum me-
moratarum in prefatis possessionibus porcionibusque possessionariis pa-
ternis, conservatis et defendatis nostra regia in persona protegendo se-
cusque pro nostra gracia facere non auderetis.

Datum in Lypche, in octavis festi Nativitatis beati Johannis bap- .

tiste, anno domini Min° CCCin° LXm° nono.

Ludovic, din mila lui Dumnezeu, regele Ungariei, credinciosului säu,
Indritului bArbat domnul Emeric, voievodul Transilvaniei i comite de
Solnoc, sau loctiitorilor sài, mintuire i milostivire.

Aflati cä, dei noi am nimicit o sNisoare de-a noastrà de milostivire
cu privire la imputernicirea in dreapta mostenire si in mostenirea le-
giuita" a mosiilor pArinte*ti, a nobilei doamne vkluva lui loan, fiul lui
Blasiu de Ciufud, adieä fiica lui Dominic, fiul lui Beztur de Häranglab,
numita" Ana, scrisoare intocmità la plecata rugäminte a nobililor din
pärtile Transilvaniei in numele lui Mihail; fiul lui Pavel din acela*I sat
EldrAnglab i faCutä din nou din pricini neindoioase, totnsi fiindcä am
fost instiintati cà acest Mihail, fiul lui Pavel, a fAcut o invoiald cu
doamna mai sus numitä in pricinile privitoare la mosiile räposatului zis
Dominic, tatal acestei doamne, dupg cum se *tie cä s-a fAcut din cuprin-
sul scrisorii capitlului bisericii de Alba Transilvaniei, scrisori aratate
inaintea noastrà si de aceea nu ni se pare cd amintita doamnä a fost pa-
gubita de zisa noastrà milostivire...

De aceea voim i poruncim cu stAruintd credintei voastre ca sa dati
din nou mai sus numitei nobile doamne, vacluva lui Ioan, fiu lui Blasiu,
drepturile sale in toate mosiile pdrintesti, Caci noi insine cind vom veni
In pärtile Transilvaniei vom pune sd se rinduiascA la fata locului acele
mo*ii in fata oricui i impotriva mai sus zisului Mihail, fiul lui Pavel
de Hdranglab, potrivit cuprinsului pomenitei noastre scrisori de milosti-
vire in pomenitele mosii i pArtile de mosii pdrinte*ti, pdstrate i apd-
rate spre a fi ocrotite in numele nostru regesc i altfel sä nu indràzniti
rid faceti pentru a pastra milostivirea noastra.

Dat la Lypche, la octavele sarbaorii nasterii fericitului loan Bote-
zAtorul, in anul Domnului o mie trei sute saizeci si noud.

Arh. Nat. Magh., Dl. 29 703. Fotocopie la Inst. de ist. Cluj-Napoca/1369.
Transumpt in actul lui loan, vicevoievodul Transilvaniei, din 22 septem-
brie 1369, nr. 423.

Rupt cca 2,5 cm., intregit pe baza contextului.
3 Rupt cca 1 cm., intregit pe baza contextului.
2 Rupt cca 2,5 cm.
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402 1369 iulie 4 (quarto Nonas mensis lulii)

Ludo vic I, regele Ungariei, confirmä mai multe privilegii ale mA-
nOstirii Sfintului Iacob din Irugh, de linga Pécs. In lista demnitarilor:
Dumitru, -episcop de Oradea, Durnitru, episcop de Alba 'L'ha. Dominic,
episcc p de Cenal, Emeric, voievodul Transilvaniei i comite de Solnoc.

Arh. capitlu/iti din Bratis/ava.
Orig.

Fejér, IX/4, p. 177-180.

403 1369 ittlie 5, Visegrad

Lodovicus, dei gratia rex Hungarie, fidelibus suis capitulo Chana-
diensi, mutem et gratiam. Noveritis qued nos attendentes
fidem, fi Jei pravitatisl constantiam, viri magnifici domini Benedict, regni
nostri Bulgarie, bani, filii videlicet Pauli, filii Heem, fidelis nostri et di-
lecti, c,uam idem ad nos et sacrum nostrum dyadema constanter, cuin
ferventi desiderio anime sue dinoscitur iugiXer habuisse, recordatisque
ipsius multiplicibus et immensis merits et recommendabili laudum pre-
conio extollendis servitiis, ac fidelibus famulatibus, per eundem in CL111C-
tis nostris et regni nostri negotii et processibus felicibus et adversis, cura
sumpme diligentie studio, in constantia fidei debite, invariabiliter per-
sistendo, et vestigia nostre maiestatis continue immitando, sudorosos la-
bores et onera expensarum supportando, ac diversis f ortuitis et inopinatis
casibus se pro nostri regii regiminis et honoris incremento exponendo,
non sine sui sanguinis effusione, nostri celsitudini, agilitate strennua2 et
solicitudine3 indefessa exhibitis et impensis, in reminiscentiam nostre re-
ducentes maiestatis, ratione quorum licet idem Benedictus banus multo
malora antidotum premia a nostra mereretur serènitate, in particularein
tamen suarum premissarum laudabilium virtutum recompensationem, ut
eius voto ad presens aliquantisper respondere videamur, universas pos-
sessiones et possessionarias portiones Johannis. Ladislai et Petri, filiorum
Nexe, olachorum nostrorum notoriorum et man,ifestorum infidelium, ubi-
libet et in quibuslibet comitatibus regni nostri habitas et quovis nominis
vocaliulo vocitatas et signanter possessiones eorundem Belenche, Zabad-
falua et aliam Zabadfalua, Radefalua, Furgachafalua, Iwanfalua, Woyloz-
falua, Tathalus, Buzus, Wyfalu, Capolna, Tornyafalua et tres Chaba, nec-
non Comanfalua, et Dobromerfalua appellattas, in comitatu Temesiensi
existentes et alias quaslibet, pro4 iamidictis filiis Nexe in crimen seu no-
tam infidelitatis manifeste labentibus, ad nostras manus regias et nostre
collationi devoluisse dinoscuntur, cum omnibus ipsarum utilitatibus iuri-
bus, proventibus, pertinentiis universis, sub eisdem rnetis et terminis,
quibus hactenus habite extiterunt et possesse, nove donationis nostre
titulo dedimus, donavimus et contulimus prefato domino Benedicto bano,
et per mira Nicolao et Petro, uterinis, ac Ladislao, filio Johannis, patrueli
freftribtis suis, eorumque heredibus, successoribus et posteritatibus uni-
versis, iure perpetuo et irrevocabiliter possidendas, tenencias et habendas,
salvo jure alieno.

Quare fidelitati vestre firmiter precipiendo mandamus quatenus ves-
trum mittatis hominem pro testimonio fidedignum, quo presente magister
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Doneh vel Petrus aut Johannes de Machedonya, seu Dominicus,
Degew, de Beregzo, an Michael clictus Pogan, sive Andreas de Chep, aliis
absentibus, homo noster, vicinis et commetaneis predictarum possessio-
num legitime inibi convocatis et presentibus, ad facies earundem acre-
dendo, statuat easdem prefatis Benedicto bano et fratribus suis, premis,se
nostre nove donationis titulo, perpetuo possidendas, si non fuerit contra-
dicturri; contradictores vero, sl qui fuerint, citet ipsos contra eosdem in
nostram presentiam ad terminum competentem. Et post hec seriem ipsius
statutionis vel si necesse fuerint, nomina contradictorum et citatorum,
cum termino assignato, nobis fideliter rescribatis.

;Datum in Wyssegrad, feria quinta proxima post octavas festi nativi-
tatis beati Johannis baptiste, anno don-rini M°CCC°LX° nono.

Ludovic, din mila lui Dumnezeu, regele Ungariei, credinciosilor sai
din capirtlul din Cenad, mintuire i milostivire. Sastiti Ca' luind noi seamd
la .neclintita credintà i statornicia preacuratei credinte a mdritului bar-
bat domnul Benedict, banul tárii noastre Bulgaria, si fiu; lui Pavel, fiul
lui Heem, credinciosul i iubitul nostru, ce se stie Ca' a avut-o necontenit

statornic fatä de noi i fatil de sfinta noastrà coroand cu rivna aprinsa
a sufletulyi sàu, i amintindu-ne de feluritele i nemasuratele sale vred-
nicii si de slujbele i indatoririle sale credincioase ce trebuie preamärite
prin vestirea pilduitoare a cuvintelor de laudii, slujbe aratate i aduse
de el Inaltimii noastre, cu rivna Celei mai mari sirguinte in toate
rile si intîmplàrile noastre si ale regatului nostru, atit norocoase cit i po-
trivnice, stiiruind fasrà sovaire in statornicia credintei datorate i pAsind
necontenit pe urmaele Maiestatii noastre, indurind trudnice osteneli si
povara cheltuielilor i infruntind felurite primejdii i intimplAri neastep-
tate, pentru sporirea cirmuirii i cinstei noastre regesti, nu MI värsarea
singelui cu sirguitoare hArnicie i neobosita purtare de grip; reche-
mind in amintirea MaiestAtii noastre toate acestea, in temeiul lor dei
acel, Benedicit banul ar fi vrednic sà primeasca in schimb de la lumingia
noasträ räspläti cu mult mai mari, totusi pentru räsplAtirea in parte a
pilduitoarelor sale vrednicii de mai sus, pentru a se vedea cà raspundem,
acum, intrucitva, dorintei sale am dat, am dAruit si am häräzit
chip de nouä danie a noastra sus-zisului domn Benedict banul i prin
el lui Nicolae i Petru, fratii sâi buni, i lui Ladislau, fiul lui loan, vArul

precum si mostenitorilor lor i tuturor coboritorilor din ei i urma-
silor lor toate moiile i bucdtile de mosie ale lui loan, Ladislau
fiii lui Nexa, românii nostri necredinciosi invederati i väditi, oriunde si
in once comitat al regatului nostru le-au avut, i cu once nume ar fi ele
numite, i anume moiile lor numite Belint, Zabadfalua i cealaltà Zabad-
falua, Radefalua, Ohaba Forgaci, Iwanfalua, Woylozfalua, Tathalus, Bu-
zias, Wyfalu, Capolna, Tornyafalua si cele trei Chaba, precum si Coman-
falua i Dobromerfalua, aflAtoare in comitatul Timi, i oricare altele
care, intrucit se stie ca ziii fii ai lui Nexe au cAzut vädit in päcatul sau
vina necredintei, au trecut in miinile noastre regesti si in dreptul nostru
de danie, cu toate foloasele, drepturile, veniturile i toate cele ce tin de
ele, intre aceleasi margini si hotare Intre care au fost tinute si stäpIriite
pind acum. ca sA le stApineascA, sa le tina i sd le aibA pe veci si nestrA-
mutat, fard vAttimarea dreptului altuia.

Drept aceea, vä punem in vedere si poruncim cu tärie credintei voas-
tre sá trimiteti spre mkturie pe omul vostru- vrednic de crezare, de fatä
cu 'care omul nostru, magistrul Donch .sau Petru sau loan de Macedonia,
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Dominic, fiul lui Desideriu de Beregsäu, sau Mihail zis Pogan, ori in
lipsa acestora pe Andrei de Chep, ducindu-se la acele mosii si chemind
acolo in chip legiuit pe vecinii i megiesii sus-ziselor mosii, i fiind ei de
fata, sa le dea in stäpinirea sus-zisilor Benedict banul i fratilor sai, spre
a le stäpini pe veci in temeiul sus-zisei Koastre danii noi, dacä nu se va
impotrivi nimeni. lar daca vor fi -unii impotrivitori, sa-i cheme inaintea
noastra la sorocul potrivit spre a sta fat& cu aceia. Si dupä aceasta sa ne
räspundeti in scris intocmai despre felul cum s-a facut acea dare in sta-
pinire, sau, daca va fi nevoie, despre numele impotrivitorilor si ale celor
chemati, impreuna cu sorocul hotärit.

Dat la Visegrad, in joia de dupä octavele särbätorii nasterii fericitolui
loan Botezätorul, In anul Domnului o mie trei sute saizeci i noua.

Arh. Nat. Magh., Dl. 41 795.
Transumpt in actul capitlului din Cenad, din 30 iulie 1369, nr. 408.
EDITII: Ortvay, I, p. 109-111 (actul redactat ea scrisoare patenta, cu unele
mid deosebiri e publicat si la p. 108-109).
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I Corect: puritatis.
2 Corect: strenua.
3 Corect: sollicitudine.
4 Corect: que.

404 1369 iulie 23 (decimo Kalendas Augusti)

Ludovic I, regele Ungariei, intäreste unui nobil croat o scrisoarea
privilegialä a regelui Bela al IV-lea. In lista demnitarilor: Dumitru, epis-
copul de Oradea, Dumitru, episcopul Transilvaniei, Dominic, episcopul
de Cenad, Emeric, voievodul Transilvaniei.

Arh. Nat. 1VIagh., Arh. fam. Blagay, 132.
Transumpt in actul lui Sigismund, regele Ungariei, din 22 aprilie 1406.
EDITII: Blagay, p. 154-155; Sncreiklas, XIV, p. 203-205.
MENTIUNI: Blagay, p .224.

405 1369 iulie 26, Visegrad

Lodouicus, dei gratia rex Hungarie, fidelibus suis Gregoryo, filio
Johannis de Betlen et aliis fratribus et suis generationibus, scilicet quon-
dam Apa de eadem, salutem et gratiam.

Fidelitati vestre firmo nostro regaIi pi.ecipimus sub edicto quatenus
universa literalia instrumenta super iuribut claustri beate virginisl or-
dinis fratrum eremitarum de Ezen fundationis scilicet eiusdem Apa con-
fecta, que apud vos fore dignoscuntur, eisdem fratribus eremitis in specie
reddere aut tenorem eorundem in aliquibus locis capitularibus vel conven-
tualibus eisdem dare debeatis pro executione iurium eorundem. Et aliud
pro nostra gratia facere non ausuri.

Datum in Uyssegrad, in festo beate Anne Matris sancte Marie virgi-
nis, anno domini Mm°CCCia°LX° nono.

(Dedesubtul deasupra pecetii:) Relatio regine.

Ludovic, din mila lui Dumnezeu, regele Un.gariei, credinciosilor säi
Grigore, fiul lui loan de Beclean i celorlalte rude si neamuri ale sale,
si anume ale räposatului Apa tot de Beclean, sanatate si milostivire.
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Punem in vedere credintei voastre prin strasnica noasträ poruncä re-
geascä sá faceti bine sd inapoiati si sà fiti datori dati toate actele scrise
in chiar cuprinsul lor intocmite cu privire la drepturile mdndstirii Feri-
citei Fecioare a ordinului fratilor eremiti din Ezen, ctitoria adicd a nu-
rnitului rdposat Apa, ce se stie CA se allá la voi, pomenitilor frati eremiti,
in fata unui capitlu sau convent, in vederea urmdririi drepturilor lor.
altfel sd nu indrdzniti a face dacä tineti la milostivirea noasträ.

Pat la Visegrad, la särbdtoarea fericitei Ana, maica sfintei Fecioare
Maria, in anul Domnului o mie trei sute saizeci i noud.

(Dedesubtul i deasupra pecetal Mijlocirea (cererii flicutd) de regind.
Arh. Nat. Magh. Dl.
Orig. hirtie, cu pecete din ceard de culoare rosie aplicatd, pe verso.
EDITH: Ub., II, p. 325-326.

Urmeazd claustri, tdiat de aceeasi mina.

406 1369 iulie 29, Visegrad

(L)odovicus, dei gratia Hungarie, Dalmatie, Croatie, Rame, Servie,
Gallitie, Lodomerie, Comanie Bulgarieque rex, princeps Salernitanus et
honoris Montis Sancti Angeli dominus omnibus Christi fidelibus pre-
sentibus pariter et futuris, presentium notitiam habituris, salutem in om-
niuni slavatore. Magnus dominus laudabilisque nimis in civitate dei noStri
ad hcic in orbe terrarum regum et principum provexit potestates, ut com-
modis invigilent subditorum, quatenus ab ipsis sub principe glorioso de-
gentibus profectus utilitatis habeatur et honoris materia consequatur.

Proinde ad universorum notitiam harum serie volumus pervenire
quOd, licet Georgius, plebanus de Selk, decanus, et comes Andreas de
Paratee, fideles nostri, suis, necnon universorum fidelium Saxonum n6s-
trorum de sedibus Medyes, Selg et Sachselk et ad easdem pertinentium
vice' et nominibus ad nostre serenitatis accedentes presentiam, nobis pri-
vilegium quondam magnifici principis, .domni Karuli, ohm incliti regis
Hungarie, genitoris nostre gloriose recordationis ,primo suo sigillo consig-
natum, super libertatibus eorum, per ipsum dominum Karulum regem,
genitorem rostrum, ipsis concessis, confectum, exhibuerunt nostram, so-
lotenus provoluti, exinde flagitantes maiestatem, ut idem privilegium
paternum, simuI cum ipsis libertatibus in eodem expressis pro ipsis con-
firmare dignaremur, tamen, quia liberitatibus huiusmodi ex eisdem, in
dicto privilegio paterno contentis, fere modice utilitatis profectus regie
provnire posse cernebatur maiestati, ea propter, habita deliberatione Una
cum domina regina genitric'e nostra carissima, prelatisque et baronibus
nostris prematura, predicto privilegio paterno previa derogantes ration,
has libertates ipsis de novo duximus concedendas.

Primo videlicet, quod iidem fideles Saxones nostri de dictis sedibus
et ad easdem pertinentibus in iudiciis faciendis, exhibendis et exercen-
dis a libertate in evum perfruantur temporibus successivis, qua alii tick-
les Saxones nostri de sede Cibinyensi et ad eandem pertinentibus sedibus

_grattilantur atque gaudent.
item quod iidem ad exercitus regios duntaxat ad partes orientales1,..

pro ;terntiore emergentes et non alias iuxta posse ipsorum eo modci 'ire
teneanturt. proOt iidem Saxones nostri de Cibinyensi et aliis sédials
transire ab -anticiuo Sunt soliti.
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Insuper annuimus eisdem ex gratia speciali, ut ipsi victualia et des-
census regie maiestati debitos et debentia omnino eo mod regie admi-
nistrent et dare debeant serenitati, quo prefati Saxones nostri de sede
Cibinyensi et ad eandem pertinentibus solvere sunt astricti.

Interea concessimus prefatis Saxonibus nostris fidelibus gratiose, ut
ipsi illas quadringentas marcas fini argenti, quibus nostre singulis annis
tenentur maiestati, cum pondere, lapide et mensura Budensi levando et
mensurando, semel quinque marcas, vel, si argentum non haberent vel
invenire non possent casibus novercatis, extunc pro singulis marcis ar-
genti ponderis predicti, secundum quod argentum finum ad tunc emi vel
vendi potest, tot florenos aureos regle persolvant maiestati, e0 tamen
dempto, ut, quandocumque regia celsitudo aliquid cum Saxonibus Cibi-
nyensibus et ad eandem pertinentibus pro commodo regni disponere ma-
luerit, etiam cum ipsis Saxonibus de Medyes. et aliis prefatis sedibus va-
leat ordinare, presenti dispositione et libertate ipsorum non obstante, sal-
vis etiam iurisdictionibus et iudicatibus Siculorum nostrorum cotnitis
remanentibus, quos in pristinis suis indemnitatibus commisimus perman-
suros.

In cuus rei memoriam firmitatemque perpetuam presentes concessi-
mus litteras nostras privilegiales, pendentis et authentici sigilli nostri du-
plicis munimine roboratas.

Datum per manus venerabilis in Christo patris domini Ladislai, epis-
copi Wesprimyensis, reginalis cancellarii et aule nostre vicecancellarii,
dilecti et fidelis nostri, anno domini M°CCC°LX° nono, quart() Kalendas
Augusti ,regni autem nostri anno XX° octavo, venerabilibus in Christo
patribus et dominis Thoma Strigonyensi, Stephano Colocensi, Wgulyno
Spalatensi, Nicolao Jadrensi et Elya Ragusyensi archiepiscopis, Demetrio
Waradyensi, Colomani Jauryensi, Mychaele Agriensi, Wylhermo Quin-
queecclesiensi, Demetrio Transsilvano, Stephan° Zagrabyensi, Johanne
Wacyensi, Dominico Chanadyensi, Petro Boznensi, Stephano Syrimyensi,
Ladislao Nitryensi, Nicolao Tininyensi, Demetrio Nonensi, Stephan° Fa-
rensi, Matheo Sibinicensi, Mychaele Scardonensi et Portiva Sennyensi,
ecclesiarum episcopis ecclesias dei feliciter gubernantibus, Corbaviensi
sede vacante; magnificis viris, domino Ladislao duce Optuye, regni nostri
palatino, Emerico, vaivoda Transsilvano comite Nicolao de Zech, iudice
curie nostre, Johanne magistro tavarnicorum nosfrorum, Simone Dalma-
tie et Croatie, Petro Zudar totius Sclavonie, Nicolao de Machou banis,
Paulo dapiferorum, Johanne ianitorum et Stephano agasonum nostrorum
magistris, ac eodem domino Ladislao duce, comite Posonyensi, aliisque
quampluribus comitatus regni nostri tenentibus et honores.

(Jos, pe indoiturti): Relatio Demetrii, episcopi ecclesie Transsilvane.
Perlecta et correcta.

Ludovic, din mila lui Dumnezeu, regele Ungariei, Dalmatiei, Croa-
tiei, Ramei, Serbiei, Galitiei, Lodomeriei, Cumaniei i Bulgariei, principe
de Salerno si domn al tinutului si al muntelui Sant' Angelo, tuturor
credinciosilor intru Hristos, atit celor de fatà cit i celor viitori, care vor
lita cunostintd de aceastà scrisoare, mintuire intru mintuitorul tuturor.
Marele domn i preamärit in impariAtia Dumnezeului nostru pentru
aceasta a inAltat pe pamint puterile regilor si principilor, ca s vegheze
asupra foloaselor supusilor, pentru ca de la acesti supusi trdind sub un
domnitor slavit acesta sa" dc.73:indeasdi bun falos si s5 se tragA prilej de
-cinste.
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Drept aceea, prin aceste rinduri voim sa ajungd la cunostinta tuturor
dei Gheorghe, parohul de Seica, decanul, si comitele Andrei de Bra-

teiu, credinciosii nostri, infätisindu-se inaintea luminatiei noastre, in nu-
xnele lor si al tuturor credinciosilar nostri sasi din scaunele Medias, Seica
_Mare si Seica Mica si al celor ce tin de ele, ne-au arätat un privilegiu dat
de räposatul marit principe, domnal Carol, vestitul rege de odinioarä al
Ungariei, pärintele nostru de slävita pomenire, privilegiu insemnat cu
pecetea lui cea dintii i intocmit cu privire la libertatile date lor de acel
xege Carol, pärintele nostru, i, inchinindu-se pina la pämint, s-au rugat
de Maiestatea noastra sa binevoim sa intarim pentru dinsii acel privile-
giu pärintesc impreuna cu libertatile deslusit aratate in el, totusi, fiincleä
se vedea ca de pe Brine unor asemenea libertati cuprinse in zisul privi-
legiu al tatalui nostru nu ar putea iei pentru Maiestatea regeascä decit
prea putin folos i priintä, de aceea, dupa o indelungd chibzuire avuta
eu doamna noasträ regina, preascumpa noastrà mama si Cu prelatii si ba-
ronii nostri, scotind aceste libertäti de mai sus din pomenitul privilegiu
al tatälui nostru am hotarit sa li le härdzim lor ca danie nouä:

Mai inti ca acei credinciosi sasi ai nostri din pomenitele scaune
din tinuturile ce tin de ele, sä se bucure de-a pururi, in tot timpul ce va
urma, in facerea, impartirea i tinerea judecätilor, de aceeasi libertate
de care se bucura si au parte ceilalti credinciosi sasi ai nostri din scaunul
Sibiului si din scaunele ce tin de el.

De asemenea, ca ei sa fie datori a merge, dupd putinta lor, cu °stile
regesti, numai atunci chid acestea ar porni inspte pärtile de rasarit, si nu
In and parte, in acelasi fel in care acei sasi ai nostri din Sibiu si din
elelalte scaune ce tin de el obisnulau din vechime sá meargä.

Afarä de aceasta, le incuviintam din osebita milostivire ca merindele
gäzduirea datorate Maiestätii regesti sä le aducd i sä le dea luminatiei

regesti cu totul aidoma cum sint datori a le da sus-zisii nostri sa.si din
scaunul Sibiului si din tinuturile ce tin la el.

Totodatä, am häräzit cu milostivire pomenitilor sasi, credinciosii
nostri, ca acele patru sute de niarci de argint bun, cu care sint datori in
fiecare an Maiestätii noastre, sa ni le pläteascä cintdrind i masurind cu
greutatea, piatra i mäsura de Buda, cite cinci märci o data, iar de s-ar
1ntimpla, din imprejurati vitrege, ca sä nu aibä sau sä nu gäseasca
argint, atunci pentru fiecare marca de argint de greutatea de mai sus sä
plateasca maiestatii noastre atiti florini de aun, pe cit se poate cumpära
sau vinde atunci argintul bun; dar cu conditia ca oricind Inaltimea re-
geasca va voi sa hotarasca ceva in folosul regatului cu privire la sasii
din Sibiu si cei ce tin de acest scaun, sá poata hotari acelasi lucru i pen-
tru acei sasi din Medias si din celelalte scaune pomenite, fara a se tine
seama de hotarirea i libertatea lor de fata, räminind insa neatinse juris-
dictia si dreptul de judecatà ale comitelui secuilor nostri, care am hota-
Tit sa lamina nestingheriti in vechile lor

Spre pomenirea i vesnica tráiniciea acestui lucru am dat scrisoarea
noastra privilegialä de fata, intaritä cu puterea pecetii noastre duble,
atirnate si autentice.

Dat de mina venerabilului intru Hristos pärinte, domnul Ladislau,
episcopul de Vesprin, cancelarul curtii reginei i vicecancelarul curtii
noastre, iubitul i credinciosul nostru, in anul Domnului o mie trei sute
saizeci si nouä, in a patra zi inainte de calendele lui august, iar in al
domnie: noastre al doudzeci i optulea an; venerabilii intru Hristos pa-
rinti i domni Toma, arhiepiscopul de Strigoniu, Stefan de Calocea, Ugo-
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lin de Spalato, Nicolae de Zara si Ilie de Raguza, precum i episcopii:
Dumitru al bisericii de Oradea, Coloman de Györ, Mihail de Agria, Vil-
helm de Pécs, Dumitru al Transilvaniei, Stefan de Zagred, loan de Vat,
Dominic de Cenad,. Petru al Bosniei, Stefan al Sirmiului, Ladislau de Ni-
tra, Nicolae de Knin, Dumitru de Nona, Stefan de Faro, Matei de Sebe-
nico, Mihai de Scardona i Portiva de Segno, pästorind in chip fericit
bisericile lui Dumnezeu, scaunul de Krbava, fiind vacant; bärbati:
domnul Ladislau, ducele de Oppeln, palatinul regatului nostru, Emeric,
voievodul Transilvaniei, comitele Nicolae de Zech, judele curtii noastre,
loan, marele nostru vistier, Simion, banul Dalmatiei si Croatiei, Petru
Zudar, banul intregii Slavonii, Nicolae, banul de Maya, Pavel, marele
nostru stolnic, loan, marele nostru usier, si Stefan, marele nostru comis,

numitul domn Ladislau, ducele, comitele de Pojon i multi altii, tininci
dregatoriile i comitatele tärii noastre.

(Jos, pe indoiturei>: Darea de seamd a, lui Dumitru, episcopul bisericii
Transilvaniei. Corectatä si indreptatà.

Arh. Stat. Sibiu, Arh. parohiei luterane din Medias. Fotocopie la Inst. de ist_
Cluj-Napoca /1369.
Orig. perg., cu fragmente de pecete din ceara alba, atirntita cu snur de ma-
tase verde.
EDITII: Schuller, Ilmrisse, II, 177; Lib., II, p. 326-328.

407 1369 iulie 29 (quarto Kalendas mensis Augusti)

Ludovic I, regele Ungariei, IntAreste .unui nobil croat douà acte, de
danie i punere In stapInirea unor mosii. In lista demnitarilor: Dominic',
episcopul de Oradea, Dumitru,i episcopul Transilvaniei, Dominic, episcopul
de Cenad, Emeric, voievodul Transilvaniei.

EDITIT: SmiCiklas, XIV, p. 208-209.
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Corect: Dumitru.

408 1369 iulie 30. (Cenad)

Excellentisslmo principi, domino eorum Lodovico, dei gracia illustri
regi Hungarie, capitulum ecclesie Chanadiensis, oraciones in domino se-
dulas et devotas, perpetua cum fidelitate, litteras vestre excellencie mira
cum reverencia recepimus in hec verba. (Urmeazei actul lui Ludovic I,
regele Ungariei, din 5 iulie 1369, nr. 403).

Nos, igitur, preceptis serenitatis vestre humiliter obedire cupientes
ut tenemur unacum prefato Michaele, dicto Pogan, homine vestro, nos-
trum misimus hominem videlicet discretum virum, dominum Johannem,
archydiaconum Temesyensem, fratrem et concanonicum nostrum pro tes-
timonio fidelignum, ad premissa singula fideliter peragenda. Qui tandem
ad nos abinde redeuntes, concordi voce nobis retulerunt quod idem homo
vester dicto testimonio nostro presente, feria quarta proxima ante festum
beate Marie Magdalene proxime nunc preteritum, vicinis et commetaneis
possessionum predictarum legitime inibi convocatis et presentibus, . ad
facies earundem, accedendo, statuisset easdem prefatis Benedicto bano .et
fratribus .suis, premisse nove donacionis vestre titulo perpetuo possiden-

www.dacoromanica.ro



das, nullo penittis contradictore apparente legittimis diebus tam in facie
ciictarum possessionum, quam eciam nostri in presencia exspeetando.

Datum fera secunda proxima ante festum beat Petri ad Vincula, anno
domini prenotato.

Preaindltatului principe i domn al sidu Ludowc, din mila lui Dum-
liezeu, ilustrul rege al Ungariei, capitlul bisericii din Cenad, stdruitoare

cucernice rugdciuni Intru Domnul, cu credintd vesnicd.
Am primit, cu toatA cinstea scrisoarea inältimii voagtre cu acest cu-

prins: (Urmeazd actul /ui Ludovic I, regele Ungariei, din 5 iulie 1369,
au-. 403). Noi, asadar, dorind sa (Rim ascultare cu smerenie, precum sin-
-tern datori, poruncilor lumindtiei voastre, am trimis spre märturie dim-
preund cu sus-zisul Mihail zis Pagan, omul vostru, pe omul nostru vred-
nic de crezare, pe chibzuitul bdrbat, domnul Ioan, arhidiaconul de Timi§,
sotul i fratele nostru canonic spre implinirea intocmai a tuturor celor
de mai sus, Acestia, intorcindu-se apoi de acolo 4 noi, ne-au spus intr-un
glas cd acel om al vostru, dimpreund cu zisul nostru om de mdrturie, s-a
clus in miercurea dinaintea sdrbdtorii acum trecute a fericitei Maria Mag-
dalena', la acele mosii i chemind acolo in chip legiuit pe vecinii i me-
gie§ii sus-ziselor moii, i fiind ei de fatd, le-a dat in stdpinire sus-numi-
tilor Benedict banul i fratilor sdi, in temeiul sus-zisei voastre danii noi,
spre a le stdpini pe veci, neivindu-se nici un impotrivitor i asteptind
et zilele legiuite, atit la zisele mosii cit i inaintea noastrd.

Dat in lunea dinaintea Sárbdtorii fericitului Petru in Lanturi, in
anul de mai sus al domnului.

Arh. Nat. Magh. DI. 41.795.
Transumpt in actul lui Ludovic I, regele Ungariei, din 29 octombrie, 1369,
nr. 426.
EDITII: Ortvay, I, p. 109-111.

1 18 iulie.

409 1369 august (1-8)0, (Oradea)

Excellentissimo domino eorum, domino Lodovico, dei gracia illustri
regi Hungarie, capitulum ecclesie Waracliensis, oraciones in domino de-
bitas ac devotas. Literis magnifici viri, comitis Stephani Bubeek, iudicis
curie vestre sublimitatis, modum et formam iudiciane deliberacionis eius-
ciem exprimentibuS, nobis directis honore quo decuit receptis, unacum
homine vestro, Nicolao, filio Myke de Menthzenth, literis in eisdem in-
serto et expresso, Michaelem presbiterum de choro ecclesie nostre pro
parte religiosi viri, fratris Pauli, abbatis de Sancto Jog, actoris, item
similiter cum homine vestro Jacobo, filio Martini de Portheluk, literis in
premissis explicato et explanato, Laurencium presbiterum rectorem altaris
sancti Gregory, pro parte Blasii, filii Alexandri de Rezege in causal!'
attracti, pro testimonii fide dignos ad contenta literarum earumdem fide-.
liter exequenda pro utrisque partibus duximus destinandos, qui demum
ad nos reversi et per nos requisiti nobis concorditer retulerunt quod ipsi
in octavis festi beati Jacobi apostoli, nunc preterit', et aliis diebus imme-
diate subsequentibus, ad id aptis, ad facies possessionum Piscolth et Re-
zege vocatarum, vicinorum et commetaneorum suorum legitimis convoca-
cionibus habitis et partibus presentibus accessissent, primo idem dominus
abbas metas dicte possessionis Piscolth demonstrasset hoc modo: quod a
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parte occidentali, iuxta unum montem sabulosum, in quadarn valle, unurn-
locum turnidum ad instar mete inter duas vies habitum quarum quin-
dem viarum una prope altera vero eminus fere ad ictum unius sagite
vel circa existeret, demonstrasset, sed evidenter metam fore minime ag-
novissent, ubi idem Blasius allegans astruxisset quod ipsa terra tumida
nunquam meta extitisset nec extiteret sed precipicium lignorum obruto-
rum existeret, nec idem dominus abbas iuxta seriem suorum instrumen-
torum demonstrare. Abhinc, versus partem orientalem agredientes, pre-
tactam possessionem Rezege vocatam, per medium transeuntes, medieta-
tem possessionis eiusdem, intra veros cursus et limites metales, pretaete
possessionis Piscolth vocate, adiacentem fore idem dominus abbas asse-
ruisset, deinde versus plagam orientalem pergendo in fine possessionis
Petry vocate unum montem demonstrasset quem Gaudenheg fore ac me-
tam esse appellans et a parte possessionis Besenew vocate separantera
asseruisset dominus abbas prenotatus, Blasiu veri prelibatus ipsum mon-
tem metam non existere ac Gaudenheg minime appellari retulisset, ubi
ipsi nullam metam esse agnovissent. Abhinc redeundo et pergirando inter
predictas duas possessiones Piskolth et Rezege vocatas, prefatus Blasius
duas metas terreas iuxta seriem literalium suorum instrumentorum in-
clicasset, quas idem dominus abbas minus debite erectas fore asseruisset
et abhinc unum fluvium Kusmewd dictum transilientes versus plagara
orientalem perrexissent et in quodam bivio pretactus Blasius duas metas
demonstrasset terreas, deinde ad unum monticulum Gaudenheg vocatum
pergendo in cacumine eiusdem similiter duas metas demonstrasset, qua-
rum unam possessioni Piscolth reliquam vero possessioni Rezege prene-
tatis separantem fore astruxisset, ibique predictus dominus abbas
monticulum Gaudenheg appellatum non extitisse, dictasque metas inde-
bite erectas fuisse et . . a.11egasset; et cum universos vicinos et comme-
taneos... existentes in eo utrum. predictum monticulum Gaudenheg
appellaretur nec ne, et que parciam in dominio proprietario dicte posse-
ssionis Rezege extiterit et (exi)stat2, conscienciose requisitos habuissent,
lidern vicini et commetanei (unanimi)3 et concordi attestacione attestati
extitissent hoc modo., quod predictus Blasius, a tempore cuius memoria
hominum, non constaret semper et utique in dominio (predicte possessio-
nis Reze)ge3 fuisset ei ipsius predecessores extitissent et predictum mon-
ticulum Gaudenheg appellatum, due mete in cacumine eiusdem existentes
evidenter... hiisque peractis particulam terre inter duas possessiones
prenotatas Piscolth et Rezege... aratra cum medio se extendentem fore
visu considerando conscienciose (esti)massent2.

Datum feria tercia proxima ...1 anno domini Mm°CCCm° sexagesimo
nono.

(Pe verso:) Domino regi, pro Blasio de Rezege, contya fratrem Pau-
lum, abbatem de sancto Jog, Super possessionaria reambulacione meta-
rum ostensione, estimacione, inquisicione, in octavis festi beati Jacobi
apostoli factis et ad octavum diem octavarum earumdem series earumdem
est reportanda.

Preainältatului lor stäpin, domnului Ludovic, din mila lui Dumnezeu,
ilustrul rege al Ungariei, capitlul bisericii din Oradea, cuvenitele i cu-
cernicele rugäciuni intru Domnul. Dupà ce am primit cu cinstea cuve-
nitä scrisoarea trimisä noud de Care mdritul bärbat stefan Bubeek, ju-
dele curtii Inältimii voastre, intätisind intocmirea i cuprinsul hotkirii
sale judecatoresti, am hotkit sá trimitem spre märturie, pentru
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ciouä pàrile, dimpreunà cu omul vostru Nicolae, fiul lui Myko de Menth-
zenth, trecut i arätat anume in aceea scrisoare, pe omul vostru vrednic
(le. crezare, pe Mihail, preot in strana bisericii noastre: din partea crivio-
sului Lärbat fratele Pavel, abatele de Siniob, pilaw', si, de asemenea,
diTnpreunä cu ornul vostru Iacob, fiul luí Martin de Portelec, arätat 1A-
murit In sus-zisa scrisoare, pe omul vostru vrednic de crezare, preotul
Laurentiu, slujitor al altarului sfintului Grigore, din partea lui Blasiu,
Siul luí Alexandru de Resighea, piritul, spre implinirea intocmai a celor
cuprinse in acea scrisoare.

Acestia, intorcindu-se apoi la noi í fiind intrebati de noi, ne-au spus
intr-un glas cd, la octavele särbdtorii fericitului apostol Iacob, acum
trecute4, i in celelalte zile indatä urmdtoare, potrivite pentru aceasta,
clucindu-se dinsii la mosiile numite Piscolt i Resighea, si chemind in chip
Jegiuit pe. vecinii si pe megiesii lor, si fiind de fatä pärtile, mai intii nu-
mitul domn abate a arätat in acest fel semnele de hotar ale pomintei
mosii Piscolt i anume: dinspre apus, lingd un deal nisipos, intr-o vale, a
arätat o ridicAturd de pärnint ce aducea cu un semn de botar, aflätoare
intre douil drumuri, dintre care drumuri unul se afla aproape, iar celà-
lalt ceva mai departe, cam la o aruncaturá de sägeata sau aproape, dar
ei n-au recunoscut-o de loe ca semn de hotar nemdoielnic si acolo nu-
mitul Blasiu, raspunzind, a sustinut Cà acea ridiciiturä de pämint n-a
fast niciodatä si nici nu este semn de hotar, ci därimatura unor copad

cä acel domn nu face aratarea hotarelor potrivit cu cuprinsul
actelor sale. De acolo, pornind spre räsärie i strabätind prin mijloc
sus-numita mosie Resighea, pomentul domn abate a sustinut cä o jumä-
tate din acea mosie Resighea e asezata intre adeväratele botare si mar-
gini ale pomenitei mosii numite Piscolt. De acolo, mergind mai departe
spre räsdrit, amintitul domn abate, la capätul mosiei numite Petreu, a
arätat un deal despre care a spus cä se numeste Dealul lui Gauden
e semn de hotar ce face hotarul dinspre mosia numitä Besenev, dar sus-
numitul Blasiu a spus cä dealul pomenit nu e semn de botar, i cä nu
se numeste nicidecum Dealul lui Gauden si de aceea ei n-au recunoscut
ca ar fi acolo vreun semn de hotar.

Intorcindu-se de acolo si cutreierind hotarele, sus-numitul Blasiu
a arätat, dupà cuprinsul actelor lor, intre cele douä mosii numite Piscolt

Resighea, cloud movile de pämint despre care domnul abate a spus cä
n-au fost ridicate de drept. lar de ad, trecind peste un riu zis Kusmewd,
si-au urmat drumul spre räsärit, O.' la räspintia a douà drumuri pome-
nitul Blasiu a arätat cloud movile de pämint, si de acolo urmindu-si dru-
inul un muncel numit Dealul lui Gauden, in virful acestuia, Blasiu

arätat de asemenea douä semne de botar, dinfre care despre unul a
sustinut cä face hotarul spre mosia Piscolt, lar celälalt, spre mosia Re-
sighea, mai sus pomenite, si acolo sus-zisul domn abate ... a räspuns
rnuncelul nu s-a numit niciodata Dealul lui Gauden i cà zisele semne
au fost ridicate pe nedrept

lar dupd ce au cercetat cu luare aminte pe toti vecinii i meglesii
aflätori acolo asupra faptului dacä pomenitul muncel se numeste DealuI
lui Gauden sau nu si care dintre pärti a fost sau este in stäpinirea legiuitä
a pomenitei mosii Resighea, acei vecini i megiesi prin märturie dim-
preunä i deopotrivä au marturisit Ca. pomenitul Blasiu, din vremuri de
care oamenii nu-si mai aduc aminte, a fast intotdeauna i neindoielnic
in stäpinirea sus-zisei mosii Resighea si tot astfel au fost i inaintasii lui,

ca sus-zisul muncel se numeste Dealul lui Gauden i cä cele cloud
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semne ... ce se aflä vädit in vîrfuil lui lar dupä sävirsirea acestora,
cercetind din ochi, au pretuit pe cugetul lor bucata de pämint dintre cele
cloud /nosh Piscolt i Resighea, amintite mal sus la ... plugurl i jumä-
tate.

Dat in martea ... din anul Domnului o mie trei sute saizeci si nouä_

(Pe verso:) Domnului nostru, regelui, pentru Blasiu de Resighea,
impotriva fratelui Pavel, abatele de Siniob, cu privire la hotärnicirea de
mosie, arätarea hotarelor, pretuirea i cercetarea fäcute la octavele sär-
bätorii fericitului apostol Iacob4; iar despre desfäsurarea acestora trebuie
sä se dea seama pind in a opta zi a acelor octave5.

Arh. Nat. Magh., Dl., Arh. fam. Károlyi, lad. 12, nr. 97.
Orig. /Artie, cu pete de umezeald i lacune.
EDITH: Kiirolyi, 1, p. 311-313.
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Lipseste In text; datarea s-ad facut pe baza contextului.
2 Lipseste In text; completat dupd sens.
3 Lipseste In text; completat pe baza contextului.
4 1 august.
5 8 august.

410 1369 august 7

Nos (Lodovicus)1, dei gracia rex Hungarie, significamus tenore pre-
sentium quibus expedit universis quod, quia fideles nostri Bisseni nobiles
de Bessenew in possessionibus Saap, Domewar, Weres Dob, Kocha,
Thompa Valkan, Heges Valkan., et Veg Valkan vocatis iuxta Horongoch
in comitatu Chdnadiensi habitis et (existentibus)1 excellentissimum prin-
cipem dominum Karolum, regem Hungarie, patrem nostrum charissimurn
ipsis perpetuo collatis, ac in earum dominio, tam eiusdem patris nostri,
quam etiam nostro tempore, cuius etiam temporis initii in contrarium
memoria minime existat, seMper pacifice perstiterunt, et easdem indem-
niter (ten)averuntl et possederunt et conservaverunt, servitiaque debita
sumpmeque necessaria possessionibus de eisdem nostre impendere astricti
sunt maiestati: ideo eosdem Bissenos nostros fideles et devotos, ad instar-
dicti domini Karoli, patris nostri charissimi, in causis quibuslibet, occa-
sione dictarum possessionum contra eos promo(vendis)1 promittimus,
pollicemur, et spopondimus protegere, conservare, tueri et per amnia
expedire. Vobis itaque palatino regni nostri et judici curie nostre, ves-
trisque vicesgerentibus, presentibus videlicet et futuris, constitutisque et
constituendis; item comiti vel vicecomiti et iudicibus nobilium2 dicti
comitatus Chanadiensis, quos presens tangit (...)3 vel tangere poterit in
futurum, firmo regio edicto praecipiendo mandamus quatenus a modo,
deinceps predictos nobiles Bissenos nostros, in factis prenominatarum
possessionum contra neminem hominem iudicare, vel vestro astrare ju-
dicatui compeliere audeatis; si qui autem quicquam iuris in eisdera
possessionibus, vel earum pertinentiis se habere allegaverint attra-
xerint, vel questiones moverint adversus eosdem4, extunc tales ad nos-
tram regiam presentiam transmittatis, quibus nos pretextu possessionum
prememoratarum respondebimus prout iuris et iustitie conveniens fore
videbitur et opportunum; secus igitur sub pena nostre regie indignatio-
nis non facturi in premissis.
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Datum (...)3 feria tertia proxima ante festum beati Laurentii mar-
tyris, anno domini 111°CCCm° sexagesimo nono.

Noi, Ludovic, din mila lui Dumnezeu, regele Ungariei, prin cuprin-
sul celor de fatas facem cunoscut tuturor carora se cuvine ca, deoarece
-credinciosii nostri pecenegi, nobilii de Besenova s-au aflat intotdeauna
In pasnica stApinire a mosiilor numite Saap, Domewar, Weres Dob, Kocha,
Valcani, Heges Valkan si Veg Valkan, asezate i aflatoare lingä Aranca,
in comitatul Cenad, daruite lor pe veci de preainältatul principe domnul
Carol, regele Ungariei, preascumpul nostru tat& si le-au stApinit
pagubd §i le-au tinut i le-au pästrat atit in vremea tatalui nostru, cit
In vremea noastrà i incepind din acele vremuri nu se pomeneste sa"
fi fost altf el , i deoarece sint tinuti sa dea pentru acele mosii maies-
tätii noastre slujbele datorate i foarte trebuincioase, drept_ aceea, fägà-
duim, ne dam cuvintul i ne legärn ocrotim, sä-i pAstram, pdzim

aparam intru totul pe acei pecenegi credinciosi si supusi ai nostri
la fel ca odinioarà domnul Carol, preascumpul nostru tata, in orice pricini
impotriva lor, cu privire la pomenitele mosii. lar voua, palatinul rega-
tului nostru i judelui curtii noastre i loctiitorilor vostri, celor de acum
si celor viitori acum aflätori in slujba" sau care se vor afla in viitor, de
asemenea, comitelui sau vicecomitelui i juzilor nobililor zisului comitat
Cenad, pe care ii priveste sau Ii poate privi in viitor scrisoarea de fat5,
va punem in vedere s vá poruncim. cu aspra porunca regeasca sd nu in-
drazniti de acum inainte sá judecati fatà cu nimeni sau sa siliti sa stea
inaintea judecatii voastre pe sus-zisii nobili, pecenegii nostri, cu privire
la sus-insemnatele mosii; dacä insa cineva va spune CA are vreun drept
-asupra acelor mosii sau a celor ce tin de ele i i-ar da in judecatà sau ar
porni plingere impotriva lor, atunci pe ace§tia sa-i trimiteti in fata ma-
lestatii regesti, carora noi le vom raspunde in pricina sus-pomenitelor
mosii dupa cum se va parea cà se cuvine si e potrivit cu dreptul i drep-
tatea. $i altfel sà nu faceti in ce priveste cele de mai sus, sub pedeapsa
truniei noastre regesti.

Dat in martea dinaintea särbatorii fericitului mucenic Laurentiu, in
anul Domnului o mie trei sute saizeci j noua.

Arli. conv. Jasov, fase. E E E, nr. 11, Prot. 2 Suppl. p. 43.
Transumpt in actul lui Vladislav al II-lea, regele Ungariei din 1495.
EDITII: Gydrfds, III, p. 504-505.

Lacuna in textul latin; intregit pe baza contextului.
2 In text: Judlium.
3 Lacuna in textul latin.
4 Urmeaza noverint, fara sens.

411 1369 august, 8, Sintimbru

Nos Johannes, viceuoyuoda Transiluanus, memorie commendamus per
presentes quod discretus vir, dominus Iohannes, filius Galli, filii Booth
de Fratha, plebanus de Gypsa, ad nostram accedendo presenciam exhi-
buit nobis quasdam litteras patentes honorabilis capitull ecclesie Trans-
siluane. tenoris subsequentis petens nobis cum instancia ut easdem propter
maiorem cautelam de verbo ad verbum transscribi facere et sub tran-
scripti forma eidem dare et concedere vellemus. Quare tenor talis est:
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(Urmeazei scrisoarea capitlulului din Alba Julia din 8 mai 1348; Anjou;
V, p. 178-180). Unde nos, peticionibus eiusdem domini Iohahnis plebani,
favore debito inclinati, predictas litteras de verbo ad verbum presenti-
bus litteris nostris transcribi et transsumi faciendo et sigillo nostro con-
signan.

Datum in Sancto Emerico, in quindenas festi bean (Jaco)lbi apos-
toll, anno domini Mni°CCCIa°L.Xm° nono.

Noi loan, vicevoievodul Transilvaniei, dam de stire prin scrisoarea de.
fatd ca chibzuitul bärbat, domnul loan, fiul lui Gal, fiul lui Booth de-
Frata, parohul din Dipsa, venind in fata noastra, ne-a arätat o scrisoare
deschisä a cinstitului capitlu al bisericii din Transilvania cu urmatorul
cuprins, rugindu-ne cu stäruintd ca sa" binevoim pentru o mai mare che-
zäsie sà punem sd fie transcrisd din euvint in cuvint. si sa o dam si sä o
häräzim sub forma unui transcript, lar cuprinsul sat este acesta: (Ur-
meazti scrisoarea capitlulului din Alba Julia din 8 mai 1348, DIR-C, veac
XIV, IV, p. 426-427).

De aceea noi, la rugärnintile aceluiasi domn, parohul loan, induple-
cati de bunävointd cuvenitd, am pus ca scrisoarea mai sus amintita"
fie transcrisä din cuvint in cuvint si sà fie trecutä in chip de transumpt
In scrisoarea noastrà de fatd i sà fie insemnatd cu pecetea noastrl

Dat la Sintimbru, in a cinsprezecea zi a särbätorii fericitului apos-
tol Iacob, in anul Domnului o mie trei sute saizeci nouä.

Arh. Nat. Magh., Dl., 28 728, Fotocopie la Inst. de ist. Cluj-Napoca 1348_
Orig.
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Pata de umezeala; intregit pe baza contextului.

412 1369 august 9, (Arad)

Nos, capitulum ecclesie Orodiensis, significamus tenore presencium
quibus expedit universis quod Ladislaus, filius Johannis, sua, ac Petri
et Nicolai, fratrum suorum uterinorum, in personis, omne gravamen ex
parte eorumdem absencium ad subscripta in se assumpmendo et Stepha-
nus, filius Pauli, de quorum noticia Petrus de Vossyan nos certificavit,
coram nobis constituti, oraculo vive vocis sunt confessi, quartam parterrt
porcionis ipsorum possessionarie in possessione Petreuossyan vocata,
comitatu de Zarand existenti habite, a parte videlicet porcionis Johannis,.
filii Chumuruk, adiacentem, cum utilitatibus et pertinenciis suis uni-
versis, quovismodo vocatis, nobili domine Annus vocate, sorori ipsorum,
consorti scilicet Thome, filii Pethk et per consequens ipsi Thome, ac alteri
sorori eorum, Clara nuncupate, dedisse, donasse et contulisse, in filios
filiorum suorum et heredes jure perpetuo et irrevocabiliter, pro omni-
moda expedicione, quarte earum filialis, possidendam, tenendam et ha-
bendam, nullum ius, nullumque dominium ammodo et deinceps sibi reser-
vantes in eadem. In cuius rei testimonium, presentes concessimus literas
privilegiales appensione sigilii nostri communitas alphabetoque intercisas_

Datum in vigilia festi beatisimi Laurencii martiris, anno domini M
CCCm° sexagesimo nono, per manus magistri Johannis lectoris, presen-
tibus discretis viris Petro cantore, custode absente, Paulo de Gor, Johanne
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de Pethk et aliis canonicis in ecclesia dei iugiter famulantibus regi sem-
piterno.

Noi, capitlul bisericii din Arad, prin cuprinsul celor de fatd facem
cunoscut tuturor cdrora se cuvine ca, infätisindu-se inaintea noastrd La-
dislau, fiul lui loan, in numele sdu, precum si al lui Petru i Nicolae,
fratii sdi buril, Wind asuprd-si once sarcind din partea acelor frati ce nu
sint de fatd, pentru cele serse mai jos, cit si Stefan, fiul lui Pavel,
despre a cäror cunoastere ne-a incredintat Petru de Vdrsand , au mdr-
turisit prin viu grai ca au dat, au ddruit si au härdzit, o patrime din bu-
cata lor de mosie din mosia numitd Peteuossyan, afldtoare in comitatul
Zarand, $i anume cea asezatd spre bucata lui loan, fiul lui Chumuruk,
impreund cu toate folosintele ei i cu toate cele ce tin de ea, oricum s-ar
cherna ele nobilei doamne numite Ana, sora lor adicd sotia lui Toma,
fiul lui Pethk, i prin urmare acestui Toma, cit i celeilalte surori a lor cu
numele de Clara, drept descdrcare intreagd a pätrimei lor de filed, spre
a o stäpini, a o tine si a o avea pe veci i nesträmutat, intru fiii fiilor
intru mostenitorii lor, nepdstrindu-si de aci inainte nici un drept i nici
o stdpinire asupra acelei bucäti. Spre mdrturia acestui lucru am dat
aceastd scrisoare privilegialá tliata in cloud pe la mijlocu/ literelor alfa-
betului i intärità prin atirnarea pecetii noastre.

Dat In ajunul sdrbätorii preafericitului mucenic Laurentiu, In anul
Dortmului o mie trei sute saizeci i noud, de mina magistrului loan lec-
torul, de fatd fiind chibzuitii bdrbati Petru cantorul lipsind custodele

apoi Pavel de Gor, Ioan de Pethk, si ceilalti canonici, care in biserica
lui DL mnezeu slujesc necurmat regelui celui vesnic.

Arh. Nat. Magh., Dl., Arh. fam. Kdrolyi, lad. 63, nr. 39.
Orig. perg., pecetea atirnatd lipseste; chirograf, cu literele A.B.C., aflate in
partea de jos a documentului.
EDITH: Ketrolyi, I, p. 313-314.

413 1369 august 9, (Oradea)

Capitlul din Oradea adevereste intimpinarea fAcutä de loan, fiul lui
Petru, oaspe din Olosig, in numele Clard, sotia lui Stefan, fiul lui Ladis-
lau, in al Elenei, sotia lui loan, fiul lui Leukus si in al Caterinei, fiicele
lui Mihail, fiul lui Gheorghe si al lui Andrei, fiul lui Beke, impotriva
nobililor de Wtor pentru ca acestia sd nu pldteascd vkluvei lui Mihail,
fiul lui Gheorghe de Sanisldul, zestrea i darurile de nuntä.

Arh. Nat. Magh., Arh. fam. Kállay, nr. 1 551.
Orig. hirtie, cu fragmente de pecete de inchidere, aplicatd pe verso.
REGESTE: Kállay, II, p. 147, nr. 1625.

1 Cf. doc. 390.

414 1369 august 22 (tertio die festi B. Stephani regis), Visegrad.

Ludovic I, regele Ungariei, porunceste lui Emeric, voievodul Tran-
silvaniei, si lui Stefan, comitele secuilor, ca sd nu mai tulbure pe cd1u-
g5rul ioanit Donatus in legatura cu mosia Gyanth, I le pune soroc de
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judecatd la 10 septembrie 1369, cind amindoud partile trebuie In-
fdtiseze inaintea regelui actele cu privire la sus-numita mosie.

Arh. Nat. Magh., Arh. Camer. Dipl. Cruc., III, p. 555.
Transumpt in actul capitlului din Alba din 27 august 1369.
EDITII: Fejér, IX/4, p. 160-161.

415 1369 august 25, (Cenad)

Nos, capitulum ecclesie Chanadyensis, memorie commendantes, tenore
presencium significamus, quibus expedit universis, quod in nostri perso-
naliter constitutis presenciam, Johanne, filio Hench de Sosd, comitatus
Themesiensis, ab una, ac Petro, filio Egidii, filii eiusdem Hench de eadem,
pro se personaliter, ac pro Nicolao, Johanne et Ladislao, fratribus suis
uterinis, absentibus, teneraque adhuc in etate constitutis, quorum ta-
men honoral et gravamina, per omnia super se assumpsit, ut infrascripta
ratificando acceptarent cum effectu, nec contra venirent, quoquomodo,
postquam legittimam pervenirent ad etatem, parte ab altera, per eosdem
confessum extitit voce unanimi et relatum quod ipsi propter perpetue
pacis pulcritudinem in predicta possessione ipsorum, Sosd vocata, talem
inter se fecissent divisionem perpetuo duraturam, quod duodecim curie
in linea occidentali eiusdem ville adiaccentes, ipsi Johanni et suis here-
dibus ac similiter duodecim curie, a parte orientali ipsis filiis, Egidii, ac
eorum posteritatibus cessissent, perpetuo et irrevocabiliter possidende,
tenende et habende, terris vero arabilibus, usualibus et campestribus,
necnon pratis ,et fenilibus prout antea usi fuissent et in quantum pro
qualibet curia sufficienter pertinere debent sic et in posterum. (...)2
uti liberam habebunt facultatem. Silvas eciam et nemora, necnon aquas
aquarumque decursits et piscinas, communi usui relinquissent. Molen-
dine insuper ipsorum, in fluvio Borzwa, intra metas predicte possessionis
eorum existencia, ac eciam in futurum quandocunque edificanda et alias
quaslibet utilitates in eodem fluvio, temporis in processu, per ipsos qua-
litercunque faciendas et constituendas, modo simili in duas divisissent, ac
dividendas reliquissent, partes quoquales, Adiecit eciam Johannes, filius
Hench, supranominatus, quod pro universis et singulis expensis, quo ipse
in facto possessionum ipsorum fecisset et expendisset, ac pro omnimoda
satisfaccione, predictus Petrus, filius Egidii, sibi sexaginta. florenos inte-
graliter persolvisset, ipseque Johannes, Petrum, filium Egidii et fratres
suos supranominatos ac eorum heredes universos, in facto expensarum
prcdictarum expeditos dimississet perhempnaliter coram nobis. Quecun-
que vero predictarum parcium, seu quisquam heredum suorum, predic-
tam divisionem, in toto vel in parte infringere, an violare, aut parti al-
teri, litem seu questionis materiam occasione premissorum suscitare, an
eandem molestare, attemptaret, quandocunque temporis in processu, ex-
tunc pars id attemptats, contra partem alteram, premissa tollerantem, in
quinquaginta marcis, ante litis ingressum deponendis, absque iudicis por-
cione, convinceretur ipso facto. Ad que omnia et singula, predicte partes,
se et sous posteros, obligarunt sua sponte coram nobis. Presentes autem
cum nobis reportate fuerint infra annum, in formam nostri privilegii re-
digi faciemus.
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Datum secundo die festi beati Bartholomei apostoli, anno domini
M°CCOnc)LX° nono.

Noi, capitiul bisericii din Cenad, prin cuprinsul celor de fa ta dam
de stire i facem cunoscut tuturor carora se cuvine ca, venind inii inain-
tea noasträ, pe de o parte, loan, fiul lui Hench de Sosdea din comitatul
Timis, iar pe de altä parte Petru, fiul lui Egidiu, fiul aceluiasi Hench,
tot de Sossdea, pentru sine si pentru Nicolae, Ioan i Ladislau, fratii säi
buni care lipseau, fiind ei Inca de virstä fragedä, dar ale caror sarcini
raspunderi le-a luat intru totul asupra sa cum cä, incuviintind ei cele
de mai jos, le vor primi cu adevdrat si nu se vor ridica impotrivä in nici
un chip, dupä ce vor ajunge la virsta legiuita , au marturisit si au spus
intr-un glas ca, de dragul päcii vesnice, ei au fdcut intre dinsii in sus-
zísa mosie a lor numitä Sosdea, urmätoarea impärteald, care sd Una pe
veci i anume: ca douäsprezece curti asezate in partea de apus a acelui
sat i-au cäzut acelui Ion si mostenitorilor sal si, de asemenea, douaspre-
zece curti dinspre räsarit, acelor fii ai lui Egidiu i urmasilor lor, ca sä le
stapineasca, sä, le tina i sd le aibä pe veci i nestramutat, iar päminturile
de araura, de folosinta i intelenite, precum i riturile i finatele, vor
avea voie slobodd sa le foloseasca si de acum in viitor precum fusesera
folosite i Inainte i atita &it trebuie sa ind de o curte pentru a o in-
destula. Iar padurile i dumbrävile, precum si apele si cursurile de apa
elesteele le-au lasat in folosinta lor dimpreunä. Pe linga aceasta, morile
lor aflaoare pe riul adrzava, Intre hotarele sus-zisei lor moii, precum
si cele ce le vor ridica oricInd in viitor ca i once alte foloase pe care le
vor intemeia i statornici In vreun fel oarecare, in cursul vremii, pe acel
riu, le-au Impärtit si au läsat sä fie impartite in acelasi chip in doud
pärti deopotrivd. Si a mai adäugat sus-numita loan, fiul lui Hench, cá pen-
tru toate si fiecare din cheltuielile ce le-a facut si le-a purtat pentru mo-
sine lor i drept despagubire deplinä sus-zisul Petru, fiul luí Egidiu, i-a
plait lur in intregime saizeci de florini, iar acel loan a descarcat pe veci
in fata noasträ pe Petru, fiul lui Egidiu, si pe sus-numitii lui frati i pe
toti mostenitorii lor de sus-zisele cheltuieli. Iar daca oricare dintre sus-
zisele parti sau oricine dintre mostenitorii lor ar incerca, oricind In curge-
rea vremii, sa strice sau sä calce, in intregime sau in parte, sus-zisa im-
partealä, 'ori sa stIrneascd in legaturd cu cele de mai sus judecata sau
prilej de pricinä pârii celeilalte, ori s-o tulbure, atunci partea care va
incerca aceasta sä fie pedepsitä prin chiar acest fapt, fatd de cealaltä
parte ce va tine cele de mai sus, ca sa pläteascd in afara de partea jude-
cätorului, cincizeci de märci, ce vor trebui depuse inainte de inceperea
judecatii. La toate acestea si la fiecare din ele, sus-zisele parti i urmasii
lor se leaga de bung voie, in fata noasträ. lar cind scrisoarea aceasta
ne va fi inapoiatd pinä intr-un an, vom pune sa fie intocmita in chip
de privilegiu al nostru.

Dat a doua zi dupa sarbatoarea fericitului apostol Bartolomeu, in anul
Domnului o mie trei sute saizeci i noug.

Arh. Nat. Mag. Dl., Col. Muzeului National.
Orig. hirtie, cu urme de pecete aplicatà pe verso.
EDITH: Ortvay, I, p. 114-115.

1 Astfel In text, in sens de onera.
2 Lacunä In text.
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416 1369 august 25, (Cenad)

Nos, capitulum ecclesie Chanadiensis, memorie commendantes tenore
presencium significamus quibus expeclit vniuersis quod, in nostri perso-
naliter constituti presencia, Johannes filius Hench de Sosd, comitatus
Themessiensi, ab una, ac Petrus filius, Egidii de eadem, parte ab altera,
stint confessal viva voce quod ipse Johannes, porciones suas in molendi-
ni in fluvio Borzwa existentibus habitis, predicto Petro, pro
qt adraginta florenis, quemlibet videlicet florenum centum denarios nu-
merando, habitis ab eodem, ut dixit plene et receptis, pignori obligasset,
t obligauit coram nobis. Ita tamen quod ipse Johannes predictis suis

porcionibus molendinorum ac quibuslibet earum fructibus et emolimentis,
sicut hactenus, ita et in posterum, utendi liberum habebit facultatem.
Quandocunque vero dictus Petrus, dictam suam pecuniam rehabere yo-
luerit et repetere a Johanne antedicto, ipseque, Johannes, eandem pe-
cuniam prelibato Petro aut suis heredibus, reddere non curaverit, aut
non possit, tunc dicte porciones molendinorum ipsis Johannis ad ipsum
--Pet-r-Larn, .cum omnibus suis fructibus et emolimentis devolventur, ipso
facto utende et tenende, absque contradiccione qualicunque tamdiu, do-
nec predicta sua pecunia, per ipsum Johannem, sibi plene et integre fuerit
restituta.

Datum secundo die festi beati Bartholomei apostoli, anno dominl
Millesimo CCC°LX° nono.

Noi, capitlul bisericii din Cenad, prin cuprinsul celor de fata dam de
stire i facen-4 cunoscut tuturor carora se cuvine ca, infatisindu-se
inaintea noastra loan, fiul lui Hench de Sosdea din comitatul Timis, pe
de o parte, iar pe de alta' parte, Petru, fiul lui Egidiu, tot de Sosdea, au
marturisit prin viu grai ca acel loan a zalogit i zalogeste in fata noastra
sus-zisului Petru partile sale ce le are la morile lor aflatoare pe riul
Btrzava pentru patruzeci de florini, fiecare florin socotindu-se la o suta
de dinari, bani primiti si luati de el, precum ne-a spus, in intregime.
asa fel, totusi, cà acel loan, va avea i in viitor ca i pina acum, putinta
sloboda de a se folosi de sus-zisele sale parti de moara si de once fel de
venituri i foloase ale lor. lar oricind zisul Petru ar voi sa-si recapete
banii sai ceara de la sus-zisul loan, daca numitul loan nu s-ar in-
griji ori n-ar putea sa-i inapoieze sus-zisului Petru sau mostenitorilor sai
a,ei bani, atunci prin chiar acest fapt sa treaca, fara nici un f el de impo-
trivire, zisele parti de moara ale lui Ioan asupra lui Petru, cu toate veni-
turile i foloasele lor ca sa le foloseasca i sa le tina pina ce sus-zisii lui
bani Ii vor fi inapoiati pe deplin i in intregime de catre acel loan.

Dat a doua zi dupd sarbatoarea fericitului apostol Bartolomeu, in
anul Domnului o mie trei sute saieci i nota.

Arh. Nat. Magh., DI., Col. Muzeului National.
Orig. hirtie, cu pecete rotunda, aplicata pe verso, avind legenda:
Capituli Chanadiensis.
EDITII: Oltvay, I, p. 107-108.
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417 (Circa 1369 septembrie, Caransebes)I

Domine bane! Notificamus vestre dominationi Ut nos vestram mag-
nificentiam cum supremo desiderio expectavimus ob hoc, ut nostras ne-
cessitates vestre magnitudini, post dominum, explicare atque manifestare
valeamus; preterea, vestram magnificentiam in presenti registro humili
cum supplicatione exposcimus, ut nostram querimoniam, vobis in hac
parte porrectam, benivola exaudire digneris, quia, post dominum celi et
dominum regem, nulli ali nostras necessitate edicere valemus, nisi vestre
magnificentie; quasquidem necessitates nostras, si secundum ordinem in
presenti registro insereremus, longam esset enarrare per singula et vestre
magnitudini audire tediosum; sed aliqua precipua et capitalia vestre
magnificentie bene nota enarremus que nos iam in maximam pauperta-
tem et inopiam, de die in diem, omnino deduxerunt.

Prima autem nostra necessitas tunc cepit esse, quum dominus noster
rex in regnum Bulgarie intravit et nos singuli singulariter cum rebus
nostris pariter et personis in ipsum exercitum ivimus, et domino nostro
regi hospitalitatem prebuimus; post hec, dominus noster rex banatum
dicti regni metavit et tradidit magnifico viro Dionisio, voyuode Transsil-
vano, et fratri suo Emerico bano, et ipsi Budinium intraverunt et nos
omnes cum eisdem similiter ad Budinium, more exercituantim, intra-
vimus.

Tandem dominus Dionisius voyuoda veniens, adduxit secum impe-
ratorem Grecorum, quibus per preceptum domini nostri regis tantam hos-
pitalitem prebuimus, quod cum tantis expensis dominum nostrum regem
delicare valuissemus. Interim, eodem tempore ibernico, dominus noster
rex cum eodem cesare venit, quibus tandem tantam hospitalitern fecimus,
quod tante pecunie in hospitalitatem solummodo super nos currerunt, de
quibus adhunc nullum denarium solvere valuimus; videlicet decenti et
LXIIII floreni sunt in numero super civitatenses solummodo, et de dis-
trictu eiusdem centum et L. floreni insoluti existunt; insuper, ad lila hora
incipiendo, annuatim, bis ad minus, ad exercitum ivimus et absque hoc
expensas exercituales dedimus.

Tandem et ultimo, dominus rex contra infideles suos Transalpinos
exercitum restauravit et nos ab ills hora incipiendo qua illa discordia
extitit mota, in montibus alpium semper ad minus ducentos homines prop-
:ter illorum die ac nocte usque ad iemem conservavimus; insuper nos cum
quingentis hominibus collectis melioribus similiter usque ad reversio-
nem domini nostri regis ibi in Mihald mansimus, ac expensas exercitua-
les dedimus iuxta preceptum vestre dominationis; necnon domino regi et
etiam vestre magnitudini hospitalitatem prebuimus, de quibus communi-
tat nullum denarium resolvere valuimus. Preterea, per exercitum eius-
dem domini nostri regis, in tantum devastati sumus, quod omnes nostros
ortos et curias ac alia edificia in qua habitatio homini non existebat,
penitus et omnino combusserunt, fenum nostrum et alia utilia in domo
nostra existentia, mediante eorum potentia a nobis abstulerunt, propter
quod pecora fame mortua sunt et nos ipsimet in penuria maxima exis-
timus.

Nunc autem, vestra magnificentia trecentos florenos super nos, sci-
licet provinciam et civitatem postulat, quod nos nulls ratione nunc dare
valemus, nam, sicut aliis temporibus dedimus, sic et nunc daremus animo
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gratanti, prout conveniret dare vestre dominationi, sed per tot necessitates
summopere agravati, nullatenus dare valemus.

Igitur, vestram precamur dominationem, humotenus provoluti, quod
ista vice nobis parcatis et premissos florenos super nos exigi non fa-
ciatis.

Hec universitas kenezyorum et aliorum olachorum de districtu Se-
bes, item cives et universi divites et pauperes de civitate eiusdem, fide-
les vestri.

Domnule ban! Aducem la cunostinta domniei voastre ca noi am as-
teptat cu cea mai mare dorinta pe maria voastra, pentru ca sa-i putem
lamuri f arata nevoile noastre märiei voastre, ce sinteti indata dupd
Domnul. Pe linga aceasta, prin scrisoarea de fatä, cerem cu smeritä ru-
gaminte märiei voastre ca sa te inddri a asculta cu bunavointä plingerea
indreptata catre domnia voastra in aceasta privintä pentru ck dupä Dom-
nul cerului i dupa domnul nostru regele, nu putem spune nevoile noas-
tre nimanui altuia decit märiei voastre. Si daca ar fi sà insiram
aceasta scrisoare nevoile noastre pe rind, ar cere prea mult timp sà le
povestim pe fiecare in parte, si ar fi si pentru märia voastra greu sä le
ascultati; dar povestim citeva din cele mai de searna si mai de capetenie,
care sint binecunoscute märiei voastre si care, din zi in zi, ne-au adus
cu totul in cea mai mare säracie

Cea dintii strimtoare a noastra a inceput sä se iveascä atunci cind
domnul nostru regele a intrat in tara Bulgariei i fiecare din noi in parte
am mers in acea oaste cu bunurile i, de asemenea, cu trupurile noastre

am dat gäzduire domnului nostru regele. Dupd aceea, domnul nostru
regele a intemeiat banatul zisei täri, si dat märitului barbat Dionisie,
voievodul Transilvaniei, i fratelui sat, banul Emeric, iar ei au intrat in
Vidin si noi toti am intrat i noi cu ei in Vidin, dupä obiceiul celorl ce
slujesc in oaste.

Apoi, venind domnul Dionisie voievodul, a adus cu sine pe imparatur
grecilor, cärora, dupä porunca domnului nostru regele, le-am dat o gäz-
tuire atit de bunk incit cu atitea cheltuieli am fi putut sä cinstim ch,iar
pe domnul nostru regele. In timpul acesta, tot in acea vreme de iarha,
a venit domnul nostru regele impreuna cu numitul imparat, cärora atunci
le-am dat o gazduire atit de bunä incit au cazut numai asupra noasträ
cheltuielile atit de marl pentru acea gazduire, din care n-am izbutit pinä
acum sa plätim nici un dinar, si anurne: cloud sute saizeci i patru florini
au cazut in intregime numai asupra celor din cetate, iar din districtul
acelei cetati au rämas neplatiti o sutä cincizeci de florini. Pe deasupra,
incepind din ceasul acela, in fiecare an am mers cel putin de cite dotiä
ori la oaste si, afara de aceasta, am dat i pentru cheltuielile oastei.

Apoi, in cele din urma, domnul nostru regele a pornit din nou oas-
tea inipotriva necredinciosilor sal din Tara Romaneasca, iar noi, incepind
din ceasul acela cind s-a iscat cearta aceea, din pricina acelor necredin-
ciosi, am tinut necurmat cel putin cloud sute de oameni in munti i ziva

noaptea, pinä la venirea iernii. Pe deasupra, noi, cu cinci sute de oa-
meni strinsi dintre cei mai buni, am ramas acolo in Mehadia, pina la in-
toarcerea domniei voastre, si, totodatä, am dat gazduire domnului nostru
regele i chiar mariei voastre, cheltuieli din care n-am fost in stare -sä
dam inapoi obstei nici un dinar. Pe linga acestea, am fost asa de pus-
tiiti de oastea acelui domn al nostru regele, incit au ars pima in temelii
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cu desdvirsire toate grädinile i curtile i alte clädiri, in care nu se aflau
locuinte pentru oameni, ne-au luat cu silnicie finul i alte lucruri trebui-
toare, aflatoare in casa noastrd, din care pricinä vitele au murit de foame

noi insine ne aflarn in cea mai mare särdcie.
lar acum, maria voasträ cere de la noi, &lied de la tinut i de la ce-.

tate, trei sute de florini., pe care nu putem in nici un chip sd-i ddrn
acurn, cdci, precum am dat in alte vremtni am da si acum cu drag& ini-

asa cum s-ar cuveni sd däm domniei voastre, dar, fiind atIt de cum-
put de atitea nevoi, nu putem, nicicum sd vi-i därn.

Drept aceea, InchinIndu-ne pind la plimInt, ne rugdm de domnia
voastra sà ne crutati de data aceasta i sd nu puneti sä ni se cearä acei
florini.

Aceastä obste a cnezilor 0. a altor români din districtul Sebe, pre-
cum si locuitorii cetätii i toti bogatii si säracii din cetatea Sebesului, cre-
dinciosii vostri.

Arh. Nat. Magh., DI., Col. Muzeului National.
Orig. (sau copie contemporanä), hirtie, farà pecete (sau peceti).
EDITH: Szdzadok, 1900, p. 608-610; DRHD I, p. 96-98.
REGESTE: Documenta Valachorum, p. 219-220.

1 Cf. Századok, 1900, p. 608.

418 1369 septembrie 9, (Alba Iulia)

Nos, capitulum ecclesie Transsiluane, significamus tenore presen-
cium, quibus expedit universis quod nobilis domina Elena vocata,
dornine Sebe vocate, sororis condam Nicolai dicti Fekete, nobilis de Sauli,
ab una, necnon Paulus, filius Nicplai, gener eiusdem, parte ex altera,
cOram nobis personaliter constituti, eadem nobilis &mine confessa exti-
tit oraculo vive vocis spontanea et libera voluntate quod ipsa, ob amo-
rem et dileccionis affectum specialem, quern ad filiam suam Elizabet
nuncupatam consortem eiusdem Pauli, Mil Nicolai, gereret et haberet,
rectal-11 terciam partem porcionis sue possessionarie in dicta possessione
Satili, racione quarte puellaris dicte domine Sebe, sororis ipsius Nicolai
dicti Fekete, matris sue, ad ipsam devulute, videlicet a quodam monti-
culo incipiendo, wlgol Kysberch dicto, versus Marisium adiacentem, cum
tercia parte silve ad prefatam, possessionariam porcionem pertinentysl a
quodem loco Zacadustmorth nuncupato et arboribus ilicis prope ipsum
locum a parte meridionali post se se existentibus, per eos novis metis
terreis circumdatis, versus orientem habita et existente, ac terris arabi-
libusr fenetis et quibuslibet alii utilitatibus ad ipsam terciam partem
debentibus eidem domine Elizabet, filie sue, et per eam dicto Paulo, filio
NiColai genero suo quo non parcendo laboribus et expensis suis propriis,
iuvamine et auxilio in aptencione2 dicti iuris sui, quarte scilicet puellaris
sibi efficacissime astitisset et per eos eorum heredibus et posteritatibus
tanquam suum ius proprium dedisset, donasset et contulisset perpetuo et
irrevocabiliter possidendam, tenendam et habendam ymol dedit, donavit
et contulit coram nobis, assumpmendo eosdem ab omnibus f tills et filia-
bus suis semper et ubisque expedire, ac, ipsos in pacifica possessione
conservare; ita tamen quod propter delicta vel excessus ipsius Pauli,
generi sui, dicta porcio possessionaria seu tercia pars iuris ipsius quarte
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filias n.unquam possit alienan i seu eciam impediri, hoc eciam expreso,
quod una parcium aliam contra impeditores extraneos seu litem vel lites,
racione ipsius porcionis pro quarta puellari ad ipsam devolute susscitan-
tes, communiter ac mutue vicissitudine teneantur adivare3 sau defensare.

Datum die dominico proximo post festum Nativitati& virginis glo-
riose, anno domini Millesimo trecentesimo sexagessimo nono.

(Pe verso, de o mind contemporanei): Super quarta filiale domine
Sebe.

Noi, capitlul bisericii Transilvaniei, prin cuprinsul scrisorii de fatä
aducem la cunostinta tuturor cdrora se cuvine cà, infätisindu-se inaintea
noastrà insäsi nobila doamnä numitä Elena, fiica doamnei numite Seba,
sora räposatului Nicolae zis Fekete, nobilul de eulia, pe de o parte,
iar, pe de altä parte, Paul, fiul lui Nicolae, ginerele aceleeasi, aceeasi no-
bilä doamnd a mdrturisit de bund voie si din liberà vointd cä ea, pentru
iubirea i pentru osebitul simtämint al dragostei pe care Il poartä si Il are
fatä de fiica sa numitä Elisabeta, sotia aceluiasi Paul,' fiul lui Nicolae,
a dat, a däruit si a häräzit ca i drept al &ILI spre a stäpini, tine si avea
pe veci i in chip nestrAmutat o a treia parte dreaptä a pärtii sale de
moje in zisa mosie Seulia trecutd de la ea in temeiul pdtrimii cuvenite
fiicei a zisei doamne Seba,*sora zisului Fekete, mama ei, adicä partea
asezatä inspre Mures, incepind de la un muncel, zis in limba poporului
Kysberch, impreung cu a treia parte a pädurii ce tine de pomenita parté
de mosie, dintr-un loc numit Zacadustmorth si de la copacii de stejar
aflindu-se aproape de acest loe, dupd ei, inspre partea de miazäzi, noile
movile de pdmint fiind inconjurate de atre acestia, parte avutä i and-
toare inspre räsärit, i cu päminturile de aräturä, finetele i oricare a/te
folosinte din aceastä a treia parte, trebuitoare aceleeasi doamne Elisabeta,
fiica sa, si prin ea zisului Pavel, fiul lui Nicolae, ginerele ei; acesta necru-
tind ostenelile i cheltuielile sale in darea ajutorului i in cuprinderea
zisului drept al säu, anume fie de foarte mare falos parimea cuvenitä
fiicei i prin acestia mostenitorilor i urmasilor lor, ba chiar aceastä
doamnä dä, däruieste i häräzeste inaintea rloasträ, legandu-se ca sä le fie
de folos intotdeauna i oritinde tuturor fiilor i fiicelor lor, i sä le päs-
treze in pasnicä stapinire. Astfel ca zisa parte de mosie sau a treia parte
a acelui drept al patrimii ce i se cuvine fiicei niciodata sd nu fie in-
strainata sau indepärtat'a din cauza fdradelegilor sau a nelegiuirii lui Pa-
vel, ginerele ei, i chiar in chip lämurit, cä ei sint datori a ajuta sau a
apdra laolaltà, una pe cealaltd dintre pärti impotriva tulburärilor din
afard sau impotriva pricinii sau a pirilor cu privire la acea parte trecutd
drept pätrime ce se cuvine fiicei primitä' de la aceastä doamnä.

Dat in duminica de dupä särbdtoarea nasterii Maicii Domnului in
anul Domnului o mie trei sute saizeci i nou'd.

(Pe verso, de o mind contemporanev) Cu privire la pätrimea ce se cu-
vine fiicei, a doamnei Seba.

Arh. Nat. Magh. Dl. 30 701. Fotocopie la Inst. de ist. Chij-Napoca/1369.
Orig. perg, cu urme de pecete rotunda de Inchidere aplicata In document pe
verso.
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419 1360 septembrie 13, Haram

Magistrul loan, fiul lui Stefan, castelan de Haram, vicecomite de
Cara i juzii nobililor din acel comitat, adeyeresc intimpinarea lui
Andrei, fiul lui Stefan, fiul lui Dominic de Giulvaz (Gyulvez) i a celor
douä surori ale acestuia: Doroteea i Borbala, si a lui Nicolae, fiul lui loan
zis Sas (Zaz), impotriva eventualei ocupäri a mosiilor lor Scenlazlo si
Zedech de care Luca Kunez, fiul lui Rayk, sau de cätre oricine altul
indeosebi de catre magistrul loan.

Arh. Nat. Magh., Arh. fam KáIlay, nr. 1 544.
Orig. hirtie, cu urmele a trei peceti de inchidere aplicate pe verso.
REGESTE: Kcillay, II, p. 148, nr. 1629.

420 1369 septembrie 16, Turda

Religiosis viris et honestis, conventui ecclesie beata Marie virginis de
Clusmonustra, amicis suis, Johannes, vicevoivoda Transsiluanus, amicitiam
paratam.

Dicit nobis Gregorius, filius Johannis, filii Jacobi de Bethlem, quod
Mychael vicecastellanus de Baluanus, silvas possessionis sue Beud vo-
cate potentialiter occupando necnon terras arabiles tam ad dictam posses-
sionem ipsius Beud, qam etiam ad aliam possessionem eiusdem Malun
vocatam in comitatu de Zonuk interiori pertinentes similiter occupando
seminaril et metere una cum Dominico et Georgio, officialibus de Vice
ac2 populis2 de2 eadem2 ac asportari fecissent necnon feneta defalcassent
in suum preiudicium at derogamen. Super quo vestram petimus ami-
citiam presentibus diligenter quatenus vestrum mittatis hominem pro
testimonio fide dignum, quo presente Ladislaus dictus Wos, vel Mychael,
filius Jacobi, nobilis de Sancto Egidio aut Jacobus, filius Nicolai de Sancto
Nicolao, aliis absentibus, homo noster ab omnibus quibus decet et licet
sciat et inquirat de premissis omniModam veritatem. Et post hec prout
exinde vobis ventas constiterit premissorum nobis in irestris literis ami-
cabiliter rescribatis.

Datum in Torda, die dominico proximo post fastum exaltationis
Sancte Crucis, anno domini Mm0CCCm°L3Cm° nono.

Cuviosi/or i cinstitilor bärbati din conventul biseridii fericitei
Fecioare Maria din Cluj-Manastur, prietenilor sâi, loan, vicevoievodul
Transilvaniei, Cu toata prietenia.

Ne spune Grigore, fiul lui loan, fiul lui Iacob de Beclean, cä Mihail,
vicecastelanul de Unguras, cotropind cu silnicie padurile mosiei sale nu-
mild Beudiu, precum i päminturile de arätura ce tin atit de pomenita
sa mosie Beudiu, cit si de o altä mosie, a sa, numitá Malin, din comitatul
Solnocutl Dinlauntu, au pus sä le insaminteze, sa le seeere impreunä cu
Dominic si Gheorghe, slujbasi din Vita, precum i Cu oamenii din acel
sat si sä duca cu sine recolta si au cosit i finaturile, spre paguba si
dauna sa. Drept aceea, prin cele de fata, scerem cu stäruintä prieteniei
voastre sä trimiteti spre märturie pe omul vostru vrednic de crezare, de
fata cu care omul nostru, Ladislau zis Wos sau Mihail, fiul lui Iacob,
nobil de Sintejude, ori Iacob, fiul lui Nicolae de Sinnicoark in lipsa ce-
lorlalti, sä caute a afla de la toti de la care se cade i s cuvine, intreg
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adevarul cu privire la cele de mai sus. Si dupä acestea sA aveti bunä-)
tatea sA no räspundeti in scrisoarea voastra asa cum yeti fi aflat adevärul
cu privire la cele de mai sus.

Dat la Turda, in duminica de dupd sarbätoarea háltärii Sfintei Cruci,
In anunl Domnului o mie trei sute saizeci i noul

Arh. Nat. Magh. Dl.
Transumpt in actul conventului din Cluj-Mänästur din 26 septembrie 1369.
nr. 425.
EDITII: Ub., II, p. 228.
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Corect: seminare.
2 Scris deasupra rindului.

421 (1369)1 septembrie 19 (feria quarta proxima post octavas Nativitatis
beate virginis), Visegrad

Ludovic I, regele Ungariei, Il anuntä pe Benedict, banul Bulgariei, ca
va trimite la el pe Stefan, arhiepiscopul de Calocea, pentru efectuarea
inapoierii orasului Vidin si a tinutului

Arh. Nat. Magh., Dl., Col. Muzeului National.
Orig. hirtie, cu urme pe pecete de inchidere, aplicata pe verso.
EDITII: Szcizadok, 1900; p. 608.

1 Datare facutà de editorul din 1900; vezi si doc. nr. 424.

422 1369 septembrie 22, Sintimbru

Religiosis viris et honestis, conventui ecclesie beate Marie virginis
de Clusmonustra, amicis suis, Johannes, viceuoyuoda Transsilvanus, ami-
citiam paratam debito cum honore. Noverit vestra amicitia quod, in oc-
tavis Nativitatis virginis gloriose nunc proxime, preteritis, Gregorius, fi-
lius Georgii de Chan, iuxta continentiam litterarum nostrarum prorogato-
riarum, easdem octavas, ipsam prorogationem denotantium, ad nostram
accedendo presentiam, quasdam litteras nostras, quinto die ferie tertie
proxime ante festum Nativitatis Johannis Baptiste, anno in presenti,
emanatas, formam possessionarie reambulationis, contradictionis et cita-
tionis seriem in se declarantes nostro judiciario .examini presentavit, asse-
reacio actionem et acquisitionem suam in eisdem contineri. In quarum
tenoribus inter cetera comperimus haber manifeste quod cum ipse Gre-
gorius, accepto Stephano, filio Salomonis de Wysa, homine nostro, et
fratre Johanne presbitero ad litteratoriam amicabilem nostram petitionem
per vos in testimonium transmisso, feria quinta proxima ante festum Na-
tivitatis beati Johannis baptiste proxime preteritum, ad faciem posses-
sionis Berekenyes vocate, vicinis et commetaneis eiusdem undique legi-
time inibi convocatis et presentibus, accedendo, eandem per suas metas
antiguas, ubi necesse fuisset, noVas metas iuxta veteres, circa Arankuthe-
gese, a parte possessionis Fratha, erigi ac nomine sui iuris pro se statui
f acere voluisset, sed' in ipsa erectione metarum Andreas, filius Galli,
Georgius, filius Ladislai, et Emericus, filius Beke de Fratha predicta, con-
tradictionis velamine obviassent, quos eodem die et loco predicto contra
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annotatum Gregorium in nostram citassent presentiam, rationem contra-
dictionis ipsorum reddituros, octavas predicti festi Nativitatis beati Johan-
nis baptiste tune venturas, eisdem pro termino coram nobis comparendi
assignassent, cuius contradictionis rationem scire volebat a nobilibus pre-
notatis. Quo percepto, iidem Andreas filius Galli, Georgius, filius Ladis-
'MI, et Emericus, filius Beke, personaliter exsurgentes responderunt ex
adverso quod ipsi prefatum Gregorium non in suis veris metis erigendis
prohibuissent, sed maximam particulam terre ipsorum, ad dictam posses-
sionem eorum Fratha pertinentem, ad dictam possessionem Berekenyes
vocatam applicare voluisset, que robore efficacissimorum instrumentorum
litteralium comprobare vellent; in cuius indicium quoddam. privilegium
honorabilis capituli ecolesie Transsilvane, in quindenis festi beati Georgii
martiris, anno domini M°CCCrn° quinquagesimo primo, tenores litterarum
privilegialium condam Petri viceuoyuode Transsilvani, sub anno domini
IVIln°CCOn°XLm° octavo confectas transcribentem2 emanatum, nobis exhi-
bere curaverunt; in quarum tenoribus, inter_ cetera habebatur isto modo,
quod, cum Petrus viceuoyuoda vos mediantibus litteris suis petivisset, ut
ad audiendum et videndum iuramentum Nicolai, filii Hws, nobilis de
Fratha, unacum, duobus nobilibus, commetaneis suis, pro separatione
metarum dicte possessionis sue Fratha vocate, contra Gallum, filium Jo-
hannis, similiter nobilem de Fratha, ex commissione eiusdem judiciaria,
in facie eiusdem possessionis prestandum, hominem vestrum pro testi-
monio fidedignum, unacum homine suo, transmitteretis et demum seriem
ipsius iuramenti ac separationis metarum predictarum eidem Petro vi-
ceuoyuode rescriberetis tandem vos rescripsissetis in hec verba: (Urmeazci
actul canventului din C/uj-Meinti.,stur, din 11 decembrie 1348; DIR C,
veac. XIV, IV, p. 685-686). In cuius contrarium, idem Gregorius quas-
dam tres litteras, unam serenissimi principis, domini Lodovici, dei gratia
regis Hungarie, feria sexta proxima post festum beat Joha-nnis ante por-
tam Latinam, in anno domini Mln°CCCni°L.Xln° septimo, secreto suo sigillo
consignatas3, unam honorabilis capituli ecclesie Transsilvane, quarta feria
proxima post festum beati Barnabe apostoli et aliam vestram, octavo die
festi Corporis domini, inquisitionales, in uno sensu loquentes, anno in
presenti confectas et emanatas, presentavit; in cuius littere eiusdem do-
mini regis tenore, inter cetera, reperiebatur isto modo, quod idem domi-
nus rex, intuitis fidelibus servitiis et servitiorum meritis fidelium suo-
rum Nicolai, Gregorii et David,- filiorum, Georgii, fratris Torda de Jara,
nobilium, quibus iidem eidem domino regi, iuxta eorum posse, compla-
cuissent et indesinenter complacere studerent, medietatem cuiusdam pos-
sessionis Berekenyes vocate, in comitatu Tordensi habite, que condam
Johannis, ut dicitur,. hominis sine heredum solatio defuncti dinosceretur
fuisse sueque collationi, ipso Johanne sic absque herede mortuo, iuxta
regni sui legem consaetudinariam pertinere, cum omnium, suarum utili-
tatuum et pertinentiarum integritate, sub suarum verarum et antiquarum
metarum cursibus, predictis Nicolao, Gregorio et David, aule scilicet sue
parvulo, necnon Thome et Ladislao, fratribus eorum earnalibus de Jara,
eorumque heredibus et posteris, nove donationis sue titulo et eo iure,
quo rationabiliter ad suam pertineret collationem, dedisset et contulisset,
perpetuo et irrevocabiliter possidendam et habendam, salvo tamen iure
alieno.

In tenore autem predictarum litterarum inquisitionalium inter cetera,
habebatur eo modo, quod ipsum capitulum et vos, nostris petitionibus
litteratoriis annuentes, unacum Jacobo, filio Michaelis, et Thoma dicto
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Henke, hominibus nostris, Benedictum sacerdotem et fratrem Anthonium
presbiterum, homines vestros, pro testimonio duxissetis transmitten-
dum4. Qui demum ad vos reversi, vobis concorditer retulissent quod ipsi,
a nobilibus, ignobilibus et sacerdotibus, a quibus licuisset et decuisset, et
specialitor a vicinis et commetaneis, diligenti inquisitione habita, talem
comperissent veritatem, quod Johannes sacerdos, Andreas, Cristhfal et
Petrus, filii Galli, filii Booth, ac Georgius, filius Ladislai, et Emericus,
filius Beke, ac Johannes de Eurke, nobiles de Fratha, maximam particu-
lam terre ipsorum, ad possessionem ipsorum Berekenyes vOcatam perti-
nentem, videlicet a quodam monte Arankuthhegese usque viam Zekul-
huth et, per eandem viam, ad monticulum circa rivulum Almatelekpa-
thaka, deinde usque lacum Sylaktougathya, a quo ad magnam aciem ver-
sus terram Chehteluk vocatam existentem per Berch eundo, usque ad
duas acies montium, nomine iuris ipsorum fraudulenter et nequitiose et
absque omni jure occupassent et usui eorum applicassent; cum tamen
ipsa particula terre semper et ab antiquo ad dictam possessionem ipsorum
filiorum Georgii Berekenyes pertinuisset.

Quarum litterarum exhibitionibus factis et perlectis continentiis
earundem, partibusque suo modo referatis, quia in tenoribus litterarum
capituli ecclesie Transsilvane sub premissis metarum distinctionibus ean-
dem possessionem Fratha vocatam a parte ipsius possessionis Berekenyes
tempore Nicolae dicti Ws, tune domino et vero possessore5 eiusdem pos-
sessionis Berekenyes, et ex sententia iuridica eiusdem Petri viceuoyuode
separassb5 adinveniebatur, nemine tunc contradictore apparente, ex eo
etiam, quod prefate littere inquisitionales ipsas litteras privilegiales nullo-
modo prevalere videbantur, ideo nos, unacum regni nobilibus, nobiscum
judiciario pro tribunali consedentibus, admisimus iudicantes eo modo, ut
ad iteratam reambulationem iam dictarum metarum, inter predictas pos-
sessionis Berekenyes et Fratha vocatas separantium, termino infrascripto
homo noster infra delarandus, sub vestri hominis testimonio, inibi acce-
dendo, iuxta continentiam litterarum privilegialium ipsius capituli ecciesie
Transsilvane, iuxta cursum metarum predictarum, in eisdem contents-
rum, reambulando, novis metis in locis necessariiis erectis et sub inclu-
sione earundem metarum eisdem Andree, filio Galli, Georgio, filio Ladis-
lai, et Emerico, filio Beke, nobilibus de Fratha, relinqueretur possidenda.

Quare vestram petimus amicitiam presentibus reverenter, quatenus
vestrum mittatis hominem pro testimonio fidedignum, quo presente Jo-
hannes, filius Emerici de Patha, vel Nicolaus litteratus, famulus et nota-
rius noster, vel Stephanus, filius Myske de Mooch, aut Ladislaus, filius
Simonis de Tusun, seu Johannes dictus Bothus de Solymkv, allis absen-
tibus, homo noster, ad facies iam dictarum litigiosarum metarum vige-
simo secundo die festi beati Michaelis archangeli nunc proxime venturi et
aliis diebus ad hoc aptis et congrue sufficientibus accedendo, vicinis et
commentaneis eiusdem legitime undique inibi convocatis, iuxta continen-
tiam pretaxatarum litterarum privilegialium ipsius capitulo ecclesie
Transsilvane reambulet per cursum metarum, in eisdem litteris privile-
gialibus contentarum, et ubi necesse fuerit novas metas iuxta veteres ac
in aliis locis necessariis erigendo; tandem reambulatam et modo quo
supra eandem possessionem Fratha vocatam, a parte possessionis Bere-
kenyes vocate, sub inclusionibus predictarum metarum distinctam et se-
paratam, relinquat eisdem nobilibus de Fratha, perpetuo possidendam eo
jure, quo ad ipsos dinoscitur pertinere, salvo iure alieno; peractis autem
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premissis, eandem particulam terre litigiosam, unacum, aliis probis viris,
deo pre oculis ipsorum habito, hodio7, amore et invidia cuiuslibet partis
procul abiectis, regali mensura, si mensuran i paterit, mensurando, si men-
surari non posset, visu considerando, utilitate, fructuositate et valore,
qualitate et quantitate eiusdem revisa, estimet regni consuetudine re-
quirente. Et post hec seriem omnium premissorum, prout fuerit oppor-
tunum, nobis in vestrís litteris ad octavas festi Epiphaniarum domini
nunc venturas amicabiliter rescribatis,

Datum in Sancto Emerico, octavo die predictarum octavarum festi
Nativitatis virginis gloriose, anno domini Mla°CCCill°LXIn° nono.

Cuviosilor j cinstitilor barbati din conventul bisericii fericitei
Fedioare Maria din Cluj-Mändstur, prietenilor säi, loan vicevoievodul
Transilvaniei, cu toatä prietenia i cinstea cuvenità.

Sà afle prietenia voastra cä, la octavele acum de curind trecute ale
sarbatorii n.asterii slävitei Fecioare9, venind inaintea noasträ Grigore,
fiul lui Gheorghe de Ceanu, potrivít cuprinsului scrisorii noastre de ami-
mare, care arata acele octave drept soroc de aminare, a infatisat cercetärii
noastre judecdtoresti, o scrisoare a noasträ, data in simbdta dinaintea sär-
bätorii nasterii lui loan botezdtorul, in anul acesta9, care scrisoare ardta
In ea intocmirea unei hotärnicirf de mosie, a unei impotriviri i desfä-
surarea unei chemäri la judecatd, spunind cd in ea se cuprinde pira si
darea sa in judecatd. Si in cuprinsul acestei scrisori am väzut, arätindu-se
intre altele, ea acest Grigore, luind cu sine pe omul nostru Stefan, fiul
lui Solomon de Visea, si pe fratele loan preotul, trimis de voi spre mar-
turie la prieteneasca noastra cerere scrisä, s-a dus la mosia numità Ber-
chiesu In joia dinaintea särbätorii de curind trecute a nasterii fericitului
loan Botezatorull° i, chemind acolo in chip legiuit pe toti vecinii
megiesii i fiind acestia de tap", cind a voit sä pun& sä se ridice, unde ar
fi fost nevoie, noi semne de hotar lingä cele vechi dinspre mosia Frata,
lingd virful Fintinii de aur si sä i se dea in stapinire acea mosie ca bun
al säu in vechile sale hotare, s-au impotrivit la acea ridicare a semnelor
de hotar Andrei, fiul luí Gall, Gheorghe, fiul lui Ladislau, i Emeric,
fiul lui Beke, din sus-numita Frata, pe care In chiar acea zi si de pe locul
sus-numit i-a chemat inaintea noasträ spre a sta fatä cu sus-insemnatul
Grigore, hotärindu-le ca soroc de infälisare inaintea noastra, octavele pe
atunci viitoare ale sus-zisei särbätori a nasterii fericitului loan Botezäto-
ruin ca sä dea seama de temeiul impotrivirii lor, temei al carei impo-
triviri voia el sa-1 afle acurn de la sus-numitii nobili.

Auzind aceasta, aceiasi Andrei, fiul lui Gall, Gheorghe, fiul lui La-
dislau, i Emeric, fiul lui Beke, ridicindu-se insisi, au räspuns dimpotrivd,
cä ei nu l-au oprit pe sus-numitul Grigore de la ridicarea semnelor sale
de hotar adevärate, dar ca" el a voit sä alipeasca la zisa-mosie numitä
Berchiesu o foarte mare bucatd de pämint de a ion ce tine de zisa lor
MOOR Frata, ceea ce vor ei sà dovedeascä prin puterea celor mai temei-
nice acte. Intru dovedirea acestui lucru s-au ingrijit sä ne inatiseze un
privilegiu al cinstitului capitlu al biserkii Transilvaniei, dat in a cinspre-
zecea zi a särbästorii fericitului mucenic Gheorghe, in anul Domnului o
mie trei sute cincizeci i unu12, care reda cuprinsul scrisorii privilegiale a
räposatului Petru, vicevoievodul Transilvaniei, din anal Domnului o mie
trei sute patruzeci si opt, in cuprinsUl cAreia stätea scris, intre altele, asa:
ea' atunci cind vicevoievodul Petru v-a cerut prin scrisoarea sa sä trimi-
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teti spre mArturie impreund Cu omul säu, omul vostru vrednic de ere-
zare, ca sà audd i sà ja seama la jurämintul lui Nicolae, fiul lui, Ws,
nobil de Frata, pe card trebuia din porunca lui judecdtoreascá sd-1 ros-
teased pe acea mosie impreund cu doi nobili megiesi ai sài, cu privire la
despdrtirea semnelor de botar ale zisei sale mosii numite Frata, stind im-
potriva lui Gall, fiul lui loan, de asemenea nobil de Frata i apoi
rdspundeti in scris acelui vicevoievod Petru despre felul cum s-a sAvirsit
acel jurdmint i despärtirea sus-ziselor semne de hotar, voi i-ati rdspuns
In scris in cele din urmd prin aceste cuvinte: (IIrmeaed actu/ corwentu/ui
din. Clui-Mtin'ägur, din 11 decembrie 1348; DIR C, veac XIV, IV,
p. 464-465).

Impotriva acestui lucru acel Grigore ne-a infdtisat trei scrisori, una
a prealuminatului principe domnul Ludovic, din mila lui Dumnezeu,
regele Ungariei, din vinerea de dupd särbdtoarea fericitului loan dinaintea
portii latine, din anul Domnului o mie trei sute saizeci i sapte13, pe-
cetluitä cu pecetea sa de tainä, o scrisoare de cercetare a cinstitului ca-
pitlu al bisericii Transilvaniei, din miercurea de dupd särbätoarea feri-
citului apostol Barnaba14, si alta de cercetare a voasträ din ziva a opta
a Sarbätorii Corpus domini15, gl5suind la fel si intocmite si. date in anul
acesta. lar in cuprinsul acelei scrisori a domnului nostru regele se allá
spus intre altele, ea' acelasi domn al nostru regele, tinind seama de sluj-
bele credincioase i de vrednicia slujbelor credinciosilor sal nobili Nicolae,
Grigore si David, fill lui Gheorghe, fratele lui Torda de Iara, slujbe prin
care ei l-au multumit si se strdduiau neincetat, dupd puterile lor, a-1
multumi pe acel domn al nostru regele, acesta a dat si a häräzit, in chip
de danie noud a sa cu acel drept cu care pe bund dreptate tine de dania
sa, sus-numitilor Nicolae, Grigore si David, adicd aprodului sdu de curte,
precum i lui Toma si Ladislau, fratii lor dupd tatd, nobili de Iara,
mostenitorilor i urma*ilor lor, jumdtatea unei mosii numite Berchiesu,
aflatoare in comitatul Turda, cu deplindtatea tuturor foloaselor sale si a
celor ce tin, de ea, intre vechile i adevdratele sale semne de botar, ca
s-o stäpineascd i s-o aibd pe veci i nesträmutat, fard a vdtdma totusi
dreptut altuia, care mosie se stie CA a fost a räposatului loan, om care
a murit, dupä cum se spune, fdrä minglierea mostenitorilor, i intrucit
ace' loan a murit asai färd mostenitor, mosia tine, dupd legea obisnuel-
flied a tdrii sale, de dreptul säu de danie.

lar in cuprinsul sus-ziselor scrisori de cercetare, se spunea intre al-
tele asa, cá acel capitlu i voi, incuviintind cererea noastrd scris'á, ati ho-
tärit sä trimiteti spre märturie, impreund cu oamenii nostri Iacob, fiul
lui 1Vlihail si Toma, zis Henke, pe oamenii vostri, preotul Benedict si Ira-
tele Antoniu preotul. Acestia, intorcindu-se apoi la voi, v-au spus intr-un
glas cd, cercetind cu grijd pe nobili, nenobilii i pfeotii pe care se putea
si se cuvenea cerceteze si mai cu osebire pe vecini i megiesi, au
aflat acest adevdr: cà preotul loan, Andrei, Cristofor i Petru, fiii lui Gall,
fiul lui Booth, si Gheorghe, fiul lui Ladislau, i Emeric, fiul lui Beke,
si loan de Urea, nobili de Frata, au pus stdpinire si au trecut In folqsul
lor, prin inseldciune i viclenie i fdrà nici un drept, sub cuvint cá e ave-
rea lor, o foarte mare bucatd de pdmint a acelora ce tine de mosia lor
numità Berchiesu, anume de la un deal numit Virful Fintinii de Aur 'Dina
la drumul numit Drumul Secuilor i, pe acelasi drum, pind la delusorul
de lingd piriul numit Piriul locului cu meri, de acolo pinä la lacul numit
Mgazul Lacului lui Sylak, de la care hotarul merge pe creastd la un
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virf inalt aflator spre pämintul numit Cistelec, pifia la cloua culmi de
,dealuri, en toate ,ca acea 'bucat&d pämint a tinnt intotdeauna i din
vechime de numita mosie Berchiesu a acelor fii ai lui Gheorglie.

Dupa infätisarea acestor scrisori si citirea cuprinsurilor lor, deslu-
sirea lor facuta cum se cuvine partilor, intrucit in cuprinsul scrisorii
capitlului bisericii Transilvaniei se afla scris c'd mosia numita Frata a
fost despartità de mosia Berchiesu prin sus-pomenitele deosebiri de hotare
pe vremea lui Nicolae, zis Ws, pe atunci stapinul i adeväratul stäpinitor
al acelei mosii Berchesiu, i prin hotarirea judecätoreascä a acelui Petru
vicevoievodul, fare' sa se fi infätisat atunci vreun impotrivitor, í Inca*,
deoarece pomenita scrisoare de cercetare nu se al-Ma nicidecum a avea o
putere mai mare decit acea scrisoare privilegiala, de aceea nol, impreuna
Cu nobilii tarii citi sedeau cu noi in scaun de judecata, facind judecatà,
am incuviintat cá in vederea unei noi hotärniciri a pomenitelor semne de
hotar, care despart pomenitele mosii numite Berchiesu i. Frata, mergind
acolo la sorocul scris mai jos, omul nostru care va fi arätat Mai jos, im-
preunä cu omul vostru de märturie, i hotärnicind acea mosie,:potrivit cu-
prinsului scrisorii privilegiale a acelui capitlu al bisericii Transilvaniei,
dupà mersul sus-ziselor semne de hotar cuprinse in ea, ridicind noi semne
de hotar in locurile de trebuintä, s-o lase In stäpinire acelorasi Andrei,
fiul lui Gall, Gheorghe, fiul lui Ladislau, i Emeric, fiul lui Beke, nobili
de Frata, in cuprinsul acestor semne de hotar.

De aceea, prin cele de fatä, rugäni cu cinste prigenia Voastra, sà
trimiteti spre marturie pe omul vostru vrednic de crezare, impreunä Cu
rcare omul nostru loan, fiul lui Emeric de Pata, san Nicolde'Diacul, slu-
jitorul ì notarul nostru, ori Stefan, fiul lui Myske de Mocitr, sau Ladis-
lau, fiul lui Simion de Tusinu, ori loan zis Bothus de. Sinteu, in lipsa ce-
lorlalti, Tnergind la pomenitele semne de hotar in pricinä, in a douäzeci

doua zi a särbatorii acum in curind viitoare a fericitului arhangel
si in alte zile potrivite i indesturatoare pentru aceasta i cheMind

acolo in chip legiuit pe vecinii i megiesii ei de pretutindeni, sa hotärni-
ceascä acea mosie potrivit cuprinsului sus-pomenitei scrisori privilegiale
a acelui capitlu al bisericii Transilvaniei, dupä mersul semnelor de hotar
cuprinse in acea scrisoare privilegiará, ridicind, 'uncle ar/ fi nevoie, noi
semne de botar linga cele -vechi, precum i in alte locOri de trebuintä;
si in sfirsit, acea mosie numitä Frata, °data hotärnicita i. deosebita in
chipul arätat mai sus si despärtita de mosia numitat Berchiesu, in cuprin-
sul sus-pomenitelor semne de hotar, s-o lase acelor nobili de Frata ca s-o
stapineasca pe veci cu acel drept cu care 5e stie cä tine de ei, farà a
vatama dreptul altuia. lar dupä ce se vor fi sävirsit cele de mai, sus, &And
pe Dumnezeu inaintea ochilor, läsind la o parte ura, partinirea i pizma
pentru oricare din parti, sa pretuiascä, asa cum cere obiceiul tärii,
preuna cu alti barbati cinstiti acea bucatä de pärnint In pricina, mäsu-
rind-o cu masura regalä, daca se poate mäsura, iar daca.nu se poate
sura, socotind-o din ochi, dupä folosulo rodnicia, pretul, felul i 'Mtn-
derea ei.

Si dupa acestea sä aveti bunaatea a ne raspunde in scrisoarea voas-
trä, pina la octavele acum viitoare ale särbätorii Bobotezii17, asa cum va
fi mai potrivit, despre felul cum s-au desfäsurat toate cele de mai sus.

Dat in Sintimbru, in ziva a opta a sus-ziselor octave ale sarbätorii
Nasterii slävitei Fecioare, In anul Domnulni o mie trei Sute saizeci

nouä
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Arh. Stat Cluj-Napoca, Arh. fain. Suk4.
Transumpt In actul conventului din Cluj-Miinästur din 11 noiembrie 1369,
nr. 437.

1 De prisos.
Corect: confectarum transcribens.

3 Corect: consignatam.
4 Corect: transmittendos.
5 Corect: domini et vero possessoriis,
6 Corect: separatam fuisse.

Astfel In text.
8 15 septembrie 1369.
9 23 iunie 1369.
15 21 iunie 1369.
11 1 iulie 1369.
12 8 mai 1351.
13 7 mai 1367.
14 13 iunie 1369.
15 7 iunie 1369.
16 20 octombrie 1369.
17 13 ianuarie 1370.

423 1369 septembrie 22, Sintimbru

Nos, Johannes, viceuoyuoda Transsiluanus, damus pro (memoria)1 quad
Jacobus, filius Mychaelis, filii Pauli de Hara(nglab iuxta)2 continenciam
priorum litterarum nostrarum prorogatoriarum octavisr festi Nati-
vitatis virginis gloriose nunc proxime preteritis easdem octavas ipsam
prorogare de ...4 ad nostram accedendo presenciam, quasdam duas litte-
ras, unam serenissimi principis domini Lodouici, dei gra(cia illustris)2
rex Hungarie, 4ecretario suo sigillo consignatas, tenoris subsequentis,
aliam conventui de Clusmonustra sabbato proximo post octavas festi
Corporis Christi, anno in presenti emanatas forrnam possessionarie sta-
tutorie ac contradiccionis et citacionis (dies)2 in se continentes, asserendo
accionem et acquisicionem suam in eisdem continens nostro judiciario
conspectui presentare ctu.avit. Cuiusquidem predicte littere regalis tenor
taus est: alrmeazti scrisoarea tui Ludovic I, regele Ungariei, din 27 mai
1369, nr. 386). In continencia siquidem littere ipsius conventui de Clus-
monostra inter çetera conspeximus haber isto modo. quod cum ipse Ja-
cobus, filiul Mychaelis, accepto Johanne, filio Bord, homine regio et fra-.
tre Emerico sacerdote, per ipsum conventum et mandatum regie maiesta-
tis in testimonio transmisso, feria quinta proxima 'post festum Corporis
domini proxime preteriturn, ad facies possessionariarum iurium condam
Dominici, filii Bezthur, uniusque vicinis et commentaneis eiusdem, legit-
time inibi convocatis et presentibus accedendo, in dominium dictorum
iurium, possessionariarum condam Dominici, fratris sui patruelis, median-
tibus predictarum litterarum regalium se legitime introduci et sibi statui
facere vo/uissent in ipsa introduccione et statucione, Johannes, filius Jo-
hannis, Blasi/ de Chypfud et nobilis domina Anna vocata, relicta
eiusdem Johannis, ac Thomas, villicus iobagio earundem, in persona no-
bilis domine consortis Thome, filii Akus de Hydegvyz, Ursula vocate,
contradicdonis velamine obviassentt quosquidem eodem die et loco in
Possessione Galfalua, porcione videlicet ipsius Dominici, in presencia mag-
nifici viri domini Emerici, voyuode Transsiluani et comitis de Zonuk, do-
mini nostri, citassent racionem contradicionis eorurn reddituros, octavas
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vero festi Nativitatis Johannis Baptiste tunc proxime venturas eisdem
partibus pro termino comparendi assignassent. Cuius contradiccionis ra-
cionem a Johanne, filio Johannis de Chypfud et nobilibus dominabus
prenotatis scire volebat Jacobus, filius Mychaelis, prenotatus.

Quo precepto prefatus Johannes, filius Johannis, personaliter pro
prefatis vero nobilibus dominabus, Anna et Ursula vocatis, Andreas, filius
Herbordi et Ladislaus, filius Johannis de Peterfalua, cum sufficientibus
litteris procuratoriis honorabilis capituli ecclesie Transsiluane exsurgentes
responderunt ex adverso quod ipsi tempore statucionis et introduccionis
dictorum iurium possessionariarum fpsius Dominici, filii Beztur, patris
videlicet ipsius domine Anne, relicte Johannis, filii Blasii de Chypfud,
predict° pro eo contradixissent quod in dominium diotorum possessiona-
riarum iurium, ex regle benignitate, legittime fuissent introducti. Et licet
gracias regales ipsis factas mediantibus vigoribus predictarum litterarum
regalium klem dominus rex, revocando anulasset tamen ipsa regia be-
nignitas vigore aliarum litterarum suarum ipsos in dominium earundem
possessionariarum porcionum ipsius Dominici, filii Beztur, stare permi-
sisset. Et super hoc haberent litteras vigorosas et in instanti, in robur dicte
ipsorum, quasdam duas litteras regales patentes, sub predicto sigillo se-
cretario confectas tenorurn infrascriptorum exhibere curaverunt. Quarum
unius tenor talis fuit: alrmeazd scrisoarea /ui Ludovic I, regele Ungariei,
din 1 iulie 1369, nr. 400). Alterius vero tenoris est: (Uri/wadi scrisoarea
lui Ludovic I, regele Ungariei, din 1 iulie 1369, nr. 401).

Quarum litterarum exhibicionibus factis quia idem dominus rex ex
serie predictarum litterarum ipse tamen usque suum adventus in partes
Transsiluanas fiendum di(sscutionem)4 videbatur tum propter sui ardui-
tatem cum eciam de voluntate et peticione ambarum parcium delibera-
cione ipsius domini nostri Emerici woyuode et regni nobilium partis
Transsiluane eandem tamen ad primam et futuram congregacionem ge-
neralem eiusdem domini nostri voyuode per ipsum proxime celebrandam
duximus prorogandam committentes eciam partibus predictis ut universa
eorum litteralia instrumenta sique in facto iam dictarum possessionaria-
rum porcionum haberent confecta et emanata coram eodern domino nostro
voyuoda et regni nobilibus in eodem termino exhibere teneantur, quibus
ursis idem dominus noster voyuoda unacum eisdem nobilibus regni iudi-
cium et iusticiam facere valeat inter partes prenotatas dominio permit-
tente.

Datum in Sancto Emerico, octavo die terrnini prenotati, anno domini
Mra°CCCm°LX° nono.

(Pe verso, de aceaqi mind:) Pro nobilibus dominabus, relicta Jo-.
han(nis Blasii et consorte Thome Akus de Haranglabr ac
Johanne, (filio Johannis, filii)2 Blasii <de Chypfud)2 contra Jacobum,
filium Mychaelis, Pauli de eadem Haranglabr ad primam et fu-
turam congregaclonem domini Emerici woyuode Transsiluani, domini
nostri, prorogatoria.

Noi, loan, vicevoievodul Transilvaniei, dam de t.i.re Ca' Iacob, fiul lui
Mihail, fiul lui Pavel de Haranglab, venind Inaintea noastra potrivit cu-
prinsului unei scrisori a noastre de aminare de mai Inainte s-a ingrijit sa
prezinte vederii judecatii noastre pentru octavele sarbatorii Nasterii
slävitei Fecioare, de curind trecute5, cloud scrisori, una a prealuminatului
principe, domnul Ludovic, din mile lui Dumnezeu, ilustrul rege al Unga-
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riel, insemnatä Cu pecetea sa de taind, avind cuprinsul de mai jos, cealaltä,
a conventului din Cluj-Manästur, data in prima simbdtd de dupd octa-
vele sdrbdtorii Corpus Christi din anul de fatd8 in forma de scrisoare 'de
punere in stäpinire i cuprinzind in ea zilele stabilite pentru a se face
impotrivire ì chemare in judecatd, spunind cä pira i darea sa in jude-
catä sint cuprinse in aceastä scrisoare. lar cuprinsul acelei sus-zise scri-
sori regesti este acesta: Wrineaeci scrisoarea lui Ludovic I, regele
gariei, din 27 mai 1369, nr 386).

Intr-adevdr, din cuprinsul scrisorii acelui convent din Cluj-Kandstur
am putut vedea, Intre altele, cd acel Iacob, fiul lui Mihail, impreunä cu
binevenitul loan, fiul lui Bord, omul regelui i cu fratele Emeric, preotul,
trimisi ca oameni de märturie de Cara acel convent si din porunca ma-
iestätii regesti, In. joia cea mai apropiatä de dupä särbdtoarea Corpus do-
mini, de curind trecutd7, venind la fata locului cu privire la drepturile
de_ stdpinire ale rdposatului Dominic, fiul lui Bezthur i chemind acolo
In mod legiuit pe fiecare din vecinii i megiesii acestuia prin mijloeirea
sus-zisei scrisori regesti, and au voit punä treaca in chip le-
giuit In stdpinirea ziselor clrepturi de mosie ale rdposatului Dominic, ifd-
rul sàu dupd tatd, la acea punere i trecere In stdpinire loan, fiul lui Ioan
fiul lui Blasiu de Ciufud si nobila doamnä numità Ana, väcluva acelui
loan, si Toma judele iobag al acestora In numele nobilei doamne numitá
Ursula, sotia lui Toma, fiul lui Akus de Cälvasdr, s-au ridicat impotrivii
sub cuvint de impotrivire i i-au chemat pe acestia In acea zi pe mosia
Gänesti, adicä pe partea de mosie a acelui Dominic de fatd cu mdritul
bärbat domnul Emeric, voievodul Transilvaniei i comite de Solnoc, dom-
nul nostru, ca sa dea socotealä de impotrivirea lor, hotärind ca soroc de
infdtisare pentru pdrti octavele sdrbdtorii Nasterii lui Loan Botezdtorul
atunci viitoare8; despre temeiul carei impotriviri, sus-zisul Iacob, fiul lui
.Mihail voia sd afle de la loan, fiul lui loan de Ciufud si de la nobilele
doamne sus-numite.

Intelegind aceasta gus-pomenitul loan, fiul lui loan, el Insusi si in
numele sus-pomenitelor nobile_ doamne, numite Ana si Ursula, cit si a/
lui Andrei, fiul lui Herbord si al lui Ladislau, fiul lui loan de Petresti,
ridicindu-se cu scrisori de imputernicire indestuldtoare, ale cinstitului
capitlu al bisericii Transilvaniei, au räspuns la rindul lor cä ei In timpu/
punerii i trecerii in stdpinirea ziselor drepturi de mosie ale acelui Do-
minic, fiul lui Bezthur, adicà tatal acelei doamne sus-zisä, vdduva lui
Ioan, fiul lui Blasiu de Ciufud, s-au impotrivit pentru aceea cä si au fost
pusi din bungatea regeascä in chip legiuit in stdpinirea ziselor drepturi
de stdpinire. Si, dei acel domn regele, revenind asupra milostivirilor re-
gesti fäcute acelora, le-a anulat totusi, aceeasi bundtate regeascd in te-
meiul altor scrisori ale sale le-a ingaduit lor sà rdmind In stApinirea
acelor pärti de mosie ale lui Dominic, fiul lui Bezthur. i cu privire la
aceasta au scrisori temienice pe care au avut grijä sä le arate numaide-
eft spre tdria celor spuse, acticd cloud scrisori regale deschise, date sub
sus-zisa pecete de taind i ardtate mai jos. Cuprinsul unei scrisori a fost
acesta: (Urmeadi scrisoareet lui Ludovic I, regele Ungariei, din 1 iuli¡e
1369, Lypche, nr. 400). lar cuprinsul celeilalte scrisori este acesta: (Ur-
meazd scrisoarea /ui Ludovic I, regete Ungariei, din 1 iulie 1369, Lypche,
nr. 401).

Dupd infdtisarea acestor scrisori, deoarece domnul regele asa cum
se desprinde din cuprinsul sus-ziselor sale scrisori era totusi de pä-
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rere cA, pina la venirea sa In pArtile Transilvaniei, trebuia fLicuta dezba-
terea, pe de altà parte datoritd anevointei sale, precum si din vrerea
la cere'rea aminduror pärtilor si din chibzuinta acelui domn al nostru,
voievodul Erheric, si a nobililor tärii din partile Transilvaniei, am hotärit
c a aceastà dezbatere sh fie aminatd pinä la cea dintîj viitoare adunare
obsteasca pe care acel domn voievod al nostru o va tine, poruncind ca
pärtile sus-zise sä fie datoare sá infätiseze la acel soroc Inaintea acelui
domn al nostru, voievodul, si a nobililor tArii toate scrisorile lor pe care
le au Intocmite si date in pricina ziselor pärti de mosie, care lucruri fiind
grabnice, acel domn al nostru voievodul impreuna cu nobilii tärii
poatà face intre zisele pärti judecatà dreaptä pentru a Ingädui fiecAreia
dreptul ski de stäpinire.

Dat la Sintimbru, In ziva a opta de la sorocul mai sus Insemnat,
anul Domnului o mie trei sute saizecl i nou.ä.

<Pe verso, de aceeasi mina) Scrisoare de aminare pentru nobilele
doamne, vkluva lui loan, fiul lui Blasiu i sopa lui Toma, fiul lui Acu§
de Hilränglab, i pentru loan, fiul lu loan, fiul lui Blasiu de Ciufud, Im-
potriva lui Iacob, fiul lui Mihail, fiul lui Pavel, tot de ligränglab, pina
la cea dintli viitoare adunare obsteascä pe care o va tine domnul Eme-
ric, voievodul Transilvaniei i domnul nostru.

Arh. Nat. Magh., Dl. 29 703. Fotocopie la Inst de ist. Cluj-Napoca/1369.
Orig.

I Rupt cca 1 cm; intregit pe baza contextului.
2 Rupt cca 2 cm; intregit pe baza contextului.
3 Rupt cca 1,5 cm; intregit pe baza contextului.
4 Rupt cca 1,5 cm.
5 15 septembrie.
6 9 iunie.
7 7 iunie.
a 1 iulie.

424 1369 septembrie 25 (feria tertia proxima ante estum.
beati Michaelis archangeli),

Ludovic I, regele Ungariei dà lui Benedict, fiul lui Pavel, fiul lui
Hem, banul Bulgariei, i lui Petru, fratele säu, sgrisoarea de dezlegare
pentru c'd a predat pe Straimir, tarul de Vidin, cu toate cele ce tin de
.el, lui Stefan arbiepiscopul de Calocea.

Arh. Nat. Magh., Dl. Arh. fam Batthyány de Kiármend Helmiana, 220.
Orig. hirtie., cu pecete inelard.

Tört. Tdr, 1898, p. 366-367.

425 1369 septembrie 26, (C1uj-M5n5stur)

Nobili viro et honesto, Johanni, vicevaivode Transsiluano amico
eorum honorando, conventus monasterii beate Marie virginis de Clus-
monustra, orationum suffragia devotarum.

Noverit vestra nobilitas nos literas vestras recepisse in hec verba.
<Urme.az'd actu/ /ui loan, vicevoievodul Transilvaniei din 16 septembrie
1369, nr. 420). Nos enim petitionibus vestris ac iustitie annuentes una
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cum predicto Ladislao dicto Wos, homine vestro, nostrum hominem vi-
delicet fratrem Emericum presbyterum, socium et confratrem nostrum
pro testimonie fide dignum ad premissa exequenda duximus transmitten-
dum. Qui demum exinde ad nos reversi per nos diligenter requisiti no-
bis concorditer retulerunt quod ipsi a sacerdotibus, clericis, nobilibus et
ignobilibus a quibus decuisset et licuisset diligent inquisitione prehabita
talem de premissis comperissent veritatem quod Mychael vicecastellanus
de Baluanus silvas possessionis ipsius Gregorii, filii Joannis, filii Jacobi
de Bethlem, Beud vocate potentialiter ocupasset necnon terras arabiles
tam ad dictam possessionem ipsius Beud quam etiam ad aliam possessio-
nem eiusdem Malun vocatam in comitatu de Zonuk interiori pertinentes
similiter occupando seminaril et metere una cum Dominico et Georgio,
officialibus de Vice, ac populis de eadem ac asportari fecissent necnon
fena defalcassent in preiudicium ipsius Gregorii et derogamen.

Datum feria quarta proxima ante festum beati Mychaelis archangeli,
anno prenotato.

Nobilului i cinstitului bärbat loan, vicevoievodul Transilvaniei, prie-
tenului lor vrednic de cinstire, conventul mänästirii fericitei Fecioare
Maria dn C1uj-Män4tur, prinosul cucernicelor sale rugäciuni.

Sä afle nobletea voastra ca am primit scrisoarea voastra cu acest cu-
prins: (L1rmeazei act/4 lui loan, vicevoievodul Transilvaniei, din 16 sep-
rembrie 1369, nr. 420). lar noi, incuviintind dreapta voastra cerere, am
hotarit sä trimitem spre märturie dimpreunä cu sus-numitul Ladislau zis
Wos, omul vostru, pe omul nostru vrednic *de crezare, anume pe fratele
Emeric preatul, sot i frate canonic al nostru, pentru a aduce la indepli-
nire cele de mai sus. Acestia, intorcindu-se apoi de acolo la noi, i in-
trebati de noi cu griyä, ne-au spus intr-un glas ca, dupä o sirguitoare cer-
cetare a preotilor, a clericilor, a nobililor si a nenobililor pe care se ca.-
dea si se cuvenea sä-i cerceteze, au aflat urmätorul adevär cu privire la
cele de mai sus: cä Mihail, vicecastelanul de Unguras a cotropit cu sil-
nicie pädurile mosiei numite Beudiu a acelui Grigore, fiul lui loan, fiul
lui Iacob de Beclean, i, totodatä, impreura cu Dominic si cu Gheorghe,
slujbasii din Vita i cu oamenii din acel sat cotropind päminturile de arA-
turä ce tin atit de mosia lui numità Beudiu, &it si de pe cealaltä mosie
a lui numità MAlin, aflätoare in comitatul Solnocului Dinläuntru, au
pus sä se semene, sä se secere i sä se care bucatele si au cosit i fina-
tele, spre paguba i nesocotirea numitului Grigore.

Dat in miercurea dinaintea särbätorii fericitului arhanghel Mihail,
in anul de mai sus.

Arh. Nat. Magh., Dl.
Orig. hirtie, cu pecete rotundA din cearA de culoare alba aplicatA pe verso.
EDITH: Ub. II, p. 328-329.
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Corect: seminare.

426 1369 octombrie 29

Modouicus dei gracia Hungarie, Dalmacie, Croacie, Rame, Seruie,
Gallicie, Lodomerie, Comanie, Bulgarieque rex, princeps Sallernitanus et
honoris rnontis Sancti Angeli dominus, omnibus, Christi fidelibus, tam
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presentibus quam futuris, presencium noticiam habituris salutem in om-
nium salvatore. Cum a nobis pretitur quod iustum et honestum est, decet
maiestatem regiam facilem prebere consensum in hiis presertim que suo-
rum videntur compdisl subditortun utiliter convenire. Proinde ad univer-
sorum noticiam harum serie volumus pervenire quod magnificus vir Be-
nedictus, condam banus regni Bulgarie, fidelis noster dilectus sua, item
Nicolai et Petri, urterinorum, ac Ladislai, filii Johannis, patruelis fratrum
suorum personis ad nostre serenitatis accedendo presenciam, exhibuit
nobis quasdam duas litteras, unam nostram patentem, novo et auttentico2
sigillo nostro consignatam, super collacione universarum possessionum et
possessionariarum porcionum Johannis, Ladislai et Petri, filiorum Nexe,
olachorum ipsis per nos facta et aliam capituli Chanadiensis, rescripcio-
nalem, super legittima3 statucione earundem confectas, tenorum subse-
quencium, petens nostram excellenciam humiliter et devote, ut easdem
acceptare, aprobare, ratificare, ac pro ipsis, et eorum heredibus universis
nostro dignaremur privilegio confirmare. Quarum unius scilicet nostre
tenor talis est: (Urmeazti actul lui Ludovic I regele Ungariei, din 5 iulie
1369, nr. 403). Alterius vero videlicet dicti capituli tenor is est: (Urmeazei
actul capitlului din. Cenad din 30 iulie 1369, nr. 408).

Nos, itaque, iustis et legittimis supplicacionibus prefati Benedicti,
condam bani, sua et dictorum fratrum suorum, in personis nostre humi-
liter porrectis maiestati, regia pietate clementer exauditis et admissis pre-
tactas litteras nostras et dicti capituli, non abrasas, non cancellatas, nec
in aliqua sui parte viciatas, presentibus de verbo ad verbum insertas ac-
ceptamus, approbamus, ratificamus; et pro ipsis Benedicto, condam bano,
suis fratribus ac eorum heredibus universis de beneplacita voluntate se-
renissime principisse, domine regine, genitricis nostre carissime, mera
regia auctoritate perpetue valituras confirmamus presentis privilegii nostri
patrocinio mediante, salvis iuribus aliensis. In cuius rei memoriam fir-
mitatemque perpetuam presentes concessimus literas nostras privilegia-
les pendentis et auttentici4 sigilli nostri dupplicis munimine raboratas.

Datum per manus venerabilis in Christo patris domini Ladislai,
episcopi Wesprimiensis, reginalis cancellarii et aule nostre vicecancellarii,
dilecti et fidelis nostri, anno domini M°CCC°LX° nono, octavo, nonas
novembris, regni autem nostri anno XX° octavo, venerabilibus in Christo
patribus et dominis, Thoma Strigoniensi, decretorum doctore, Stephano
Colocensi, sacre pagine magistro, fratre Dominico Jadrensi, Wgulimo Spa-
latensi, et Ugo Ragusiensi, archiepiscopis, Demetrio Waradiensi, Colo-
mano Juariensi, Stephanno Zagrabiensi, Demetrio Transiluano, Dominico
Chanadiensi, Michaele Agriensi, Wilhermo Quinqueecclesiensi, Johanne
Waciensi, Petro Boznensi, Ladislao Nitriensi, Stephan° Sirimiensi Nicolao
Tininiensi, Demetrio Nonensi, Nicola°, Traguriensi, Stephano Farensi, Ja-
cobo Macariensi, Matheo Sibinicensi, Michaele Scardonensi et Portiva
Senniensi, ecclesiarum episcopis, ecclesias dei feliciter gubernantibus,
Carbaviensi sede vacante; magnificis viris domino Ladislao, duce Opulie,
regni nostri palatino, Emerico woyuada Transsiluano, comite Nicolao de
Zech, iudice cUrie nostre, Johanne, magistro tavarnicorum nostrorum,
Petro Zudar, totius Sclavonie et magistro pincernarum nostrorum, Sim-
mone Dalmacie et Croacie, Nicolao de Machou banis, Paulo dapiferorum,
Johanne ianitorum, et-Stephano agazonum nostrorum, magistris ac eodem
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domino Ladislao, duce, comite Posoniensi, aliisque quampluribus comi-
tatus regni nostri tenentibus et honores.

(Pe verso:) Super possessiones fily Nexee.

Ludovic, din mila lui Dumnezeu, regele Ungariei, Dalmatiei, Croa-
tiei, Ramei, Serbiei, Galitiei, Lodomeriei, Cumaniei i Bulgariei, principe
de Salerno i domn al tinutului Monte Sant'Angelo, tuturor credincio-
silor intru Hristos, atit celor de acum, cit i celor viitori, care vor lua
cunostintä despre cele de fatà, mintuire intru mintuitorul tuturor.

CInd se cere de la noi ceea ce este drept i cinstit se cuvine ca maies-
tatea noasträ regeascä sä-si dea lesne invoirea mai ales la cele ce se
aratä cA vin cu folos spre binele supusilor

Drept aceea, prin aceste rinduri voim sà ajungA la cunostinta tutu-
ror cA, venind inaintea lumingtiei noastre märitul bärbat Benedict, fostul
ban al tärii Bulgariei, credinciosul nostru iubit, in numele säu si al fra-
tilor säi buni, Nicolae, i Petru si al värului sal Ladislau, fiul lui loan,
ne-a infatisat douä scrisori, una deschisk a noasträ, pecetluità cu pecetea
noastrd cea nouä si autentica cu privire la dania tuturor mosiilor si bu-
cAtilor de mosie ale românilor loan, Ladislau, i Petru, fiii lui Nexe, fácutd
lor de Catre noi, i cealaltà de rAspuns a capitlului din Cenad, Intocmità
cu privire la legiuita lor punere in stápinire, avind cuprinsurile urmä-
toare, rugind el cu smerenie si supunere inältimea noasträ sä bine-
voim a le primi, intuviinta i consfinti si a le intAri prin privilegiul nostru
pentru ei i pentru toti mostenitorii lor. Cuprinsul uneia din ele si anume
al scrisorii noastre este acesta: (Urmeaed actu/ /ui Ludovic I, ,regele Un-
gariei, din 5 iulie 1369, vezi nr. 403).

lar, cuprinsul celelialte, adicA a zisului capitlu, este acesta: (Ur-
meazd actui capiaului din Cenad, din 30 iulie 1369, vezi nr. 408).

Noi, asada'', ascultind i Incuviintind milostiv, cu bunAtate regeascd,
dreptele i legiuitele cereri ale sus-zisului Benedict, fostul bart, inain-
tate cu smerenie Maiestätii noastre in numele säu si al zisilor säi frati,
primim, incuviintarn, i consfintim sus-zisa noastrd scrisoare si a zisului
capitlu, fiind fara räsäturi, Mea' tdieturi i nevätämate in vreo parte a lar,
cuprinzindu-le din cuvint in cuvint in cele de fatä; i cu buna invoire a
prea luminatei principese doamnei regine, preascumpa noastrà mamä,
si din deplina noasträ putere reweascd le intärim pentru acel Benedict
fostul ban si pentru fratii säi, i toti mostenitorii lor, prin ocrotirea pri-
vilegiului nostru de fata, ca sä alba' putere In veci, fárd vätämarea drep-
turilor altuia. Spre pomenirea i vesnica träinicie a acestui lucru därn
scrisoarea noasträ privilegiará de fatd Intarità cu puterea pecetii noastre
duble, atirnate si autentice.

Dat de mina venerabilului intru Hristos pärinte, domnul Ladislau,
episcopul de Vesprim, cancelarul reginei si vicecancelarul curtii noastre,
iubitul i credinciosul nostru, in anul Domnului o ni/e trei sute saizeci si
nouä, in a opta zi inainte de nonele lui noiembrie, iar In anul domniei
noastre al doudzeci si optulea; venerabilii intru Hristos pdrinti i domni,
Toma arhiepiscopul de Strigoniu, doctor In dreptul canonic, Stefan de
Calocea, doctor in teologie, fratele Dominic de Zara, Ugolin de Spalato

Ugo de Raguza; precurn i episcopii: Dumitru al bisericii de Oradea,
Calman, de Györ, Stefan de Zagreb, Dumitru al Transilvaniei, Domi-
nic de Cenad, Mihail de Agria, Vilhelm de Pécs, loan de Vat, Petru al
Bosniei, Ladislau de Nitra, Stefan al Sirmiului, Nicolae de Knin, Dumitru
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de Nona, Nicolae-de Trau, Stefan -de Faro, lacob de Macarska, Matei de
Sabenico, Mihail de Scardona si Portina de Segno, pästorind in chip fe-
ricit bisericile lui Dumnezeu, scaunul de Krbava fiind vacant; mAritii
barbati, domnul Ladislau, ducele de Oppeln, palatin al regatului riostru,
Emeric, voievodul Transilvaniei, comitele Nicolae de Zech, judele curtii
noastre, loan marele nostru vistier, Petru Zudar, banul intregei Slavonii
O. marele nostru paharnic, Simion banul Dalmatiei, si al Croatiei, si Ni-
colae banul de Mgva Pavel marele nostru stolnic, loan marele nostru
usier si Stefan marele nostru comis s'i acelasi domn Ladislau ducele, co-
mite de Pojon, si multi altii tinind comitatele 0. dregatoriile t'arii. noastre.

(Pe verso:) Cu privire la mosiile fiilor lui Nexe.
Arh. Nat. Magh., Dl., Col. Muzeului National.
Orig. perg., cu fragmente de pecete atirnatä cu snur impletit din mätase verde
s'i rosie.
EDITH: Ortvay, I, p. 112-114.

I Corect: commodis.
2 Co,rect: authentico.
3 Corect: legitima.
4 Corect: authentici.

427 1369 octombrie 29 (octavo Nonas Novembris)

Ludovic I, regele Ungariei, intäreste arhiepiscopiei de Strigoniu toate
mosiile ce se and in stApinirea sa de ,treizeci si doi de ani incoace, In ori-
care din comitatele regatului s-ar afla ele si oricum s-ar numi acestea.
rn lista demnitarilor, intre altii: Dumitru, episcop de Oradea, Erheric,
voievodul Transilvaniei.

Bibb Univ. Budapesta, Col. Comides.
Copie simplà.
EDITH: Battydn, iii, p. 215-216.

428 1369 noiembrie 5, Buda

Nos, Lodovicus, dei gratia rex Hungarie, significamus tenore pre-
sentium quibus expN:lit universis, quod nos, consideratis fidelitatibus et
fidelium servitiorum merits Georgii, filii magistri Jakch, quibus ipse,
in cunctis nostri et regni nostri negotiis, prosperis et adversis iuxta sue
possibilitatis exigentiam nostre studuit complacere maiestati et se red-
dere gratiosum utique et acceptum, pro tot itaque et tantorum servitio-
rum suorum meritis, quasdam possessiones, Solymus et Mon vocatas, in
comitatu de Zolnok existentes, condam Emerici, filii Mykyd de Doboka,
hominis sine herede decessi, nunc, ut idem Georgius dicit, apud manus
suasl et fratrum suorum infrascriptorum habitas fore asserens certis ex
causis, ipsas eidem Georgio et, per eum dicto Jakch patri, item Stephano,
Ladislao, Andree, Dionisio et Johanni, fratribus suis, eorumque heredi-
bus et posteritatibus universis, pro ulteriori conservatione dictarum pos-
sessionum omni eo jure, quo nostre incumbunt collationi sub hiisdemque
veris metis et antiquis quibus actenus habite extiterunt et possesse, nove
nostre donationis titulo dedimrs et contulimus, jure perpetuo et irrevo-
cabiliter possidendas et habendas salvis iuribus alienis.
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Datum Bude, in festo beati Emerici confessoris, anno domini Mm°
trecentesimo sexagesimo nono.

Noi, Ludovic, din mila lui Dumnezeu regele Ungariei, facem cunos-
cut prin cuprinsul celor de fat& tuturor cArora se cuvine cä, tinind seamä
de faptele de credintä si vrednicia credincioaselor slujbe ale lui Gheor-
ghe, fiul magistrului Jakch, prin care s-a silit dupg putinta sa sä ne intre
In voie s'i sa se- arate indatoritor si placut maiestälii noastre, in toate tre-
burile si norocoase si nenorocoase ale noastre si ale regatului mstru, noi,
pentru vrednicia slujbelor sale atit de multe si de mari intrucit ne
spune cä niste mosii numite Soimus si Naimon, aflätoare in comitatul
Solnoc, ale räposatului Emeric, fiul lui Mykyd de Ddbica, om care a
murit fall mostenitor, se aflà acum din anumitte pricini precum
zice acel Gheorghe in miinile sale si ale fratilor säi mai jos scrisi ,
am dat si am häräzit, in chip de danie noug a noasträ, acelut Gheorghe
si prin el zisului Jakch, tatal säu, precum si lui Stefan, Ladislau, Andrei,
Dionisie si loan, fratii lui, cit si mostenitorilor si tuturor urmasilor lor,
acele mosii pentru a le tine s'i mai departe zisele mosii cu tot acel drept,
cti care tin de dreptul nostru de danie, si in aceleasi adevärate si vechi
hotare in care au fost tinute si stäpinite pinä acum, ea sä le stäpineaseä
si sà le aibä pe veci si nesträmutat, WA vätärnarea drepturilor altora.

Dat la Buda, la särbatoarea feridtului Emeric Märturisitorul, in
anul Domnului o mie trei sute saizeci si nouä.

Arh. Stat. Cluj-Napoca, Arh. fam. Wesselényi din Jibou.
Transumpt In actul lui Sigismund, regele Ungariei, din 13 ianuarie 1406.

1 Scris deasupra rindului, probabil de o alta mina.

429 1369 noiembrie 8, Turda

Nos, Emericus, woyuoda Transilvanus et comes de Zonuk, memorie
commendamus quod in congregatione nostra generali, universitati nobi-
lium ac alterius cuiusvis status et conditionis hominum dicte partis Trans-
silvane, die dominico proximo post festurn Omnium sanctorum Torde cele-
brata, discretus vir, magister Nicolaus, archidiaconus de Zonuk, decanus
ecclesie Transsilvane, de medio aliorum cansidicorum personaliter exur-
gendo, per modum protestationis nobis, in personis dominorum de capitulo
ecclesie predicte, curavit declarare eomodo quod quidam nobiles, in vici-
nitate possessionum ipsorum, Noglok, Kopan et Zyluas vocatarum, in
comitatu Albensi habitarum, specialiter autem Bakou Magnus cum fratri-
bus et proximis suis de Cuch, circumquaque existentes et commorantes,
fructus et utilitates earundem possesionum ipsorum contra eorum vo-
luntatem fruerentur et uterentur, in preiudicium eorundem valde
magnum.

Uncle, facta huiusmodi protestatione, idem dominus decanus in per-
sonis predictorum dominorum de capitulo predicte ecclesie Transsilvane
universos vicinos et comrnetaneos dictarum possessionum undique exis-
tentes, ab ulteriori usu et fruitione memoratorum possessionum ipsorum
fructumque ac utilitatum earundem violenta perceptione prohibuit et in-
hibuit palam et manifeste coram nobis. In cuius prohibitionis et pro-
testationis testimonium prpsentes eisdem concessimus communi lusti-
tia suadente.
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Datum quinto die congregationis nostre predicte, in loco prenotato,
anno domini Mm°CCCin°LXm° nono.

Noi, Emeric, voievodul Transilvaniei si comite de Solnoc, dam de
stire ea in adunarea noastra obsteasca tinuta la Turda in duminica de
dupa sarbätoarea Tuturor Sfintilorl cu obstea nobililor pi a oamenilor de
once stare si seama din zisa parte a Transilvaniei, ridicindu-se insusi din
mijlocul celorlalti impricinati chibzuitul barbat magistrul Nicolae, arhi-
diaconul de Solnoc, decanul bisericii Transilvaniei, s-a ingrijit sa ne aducä
la cunostintä in chip de intimpinare, In numele domnilor din capitlul
sus-zisei biserici, ea niste nobili care se gäsesc si locuiesc de jur imprejur
In vecinatatea mosiilor lor numite Noslac, Copand si Silivas, aflätoare in
comitatul Alba, si rnai ales Bakou eel Mare, impreuna cu fratii si rudele
sale de Ciuciu culeg si folosesc, impotriva vointei lor, roadele si folosin-
tele acelor mosii ale lor, spre paguba lor nespus de mare.

Drept aceea, fäcind aceasta Intimpinare, acel domn decan a oprit
pe fata si in chip vädit inaintea noastra, in numele sus-zisilor domni din
capitlul sus-zisei biserici a Transilvaniei, pe toti vecinii si megiesii ziselor
mosii, oriunde s-ar afla de la folosirea mai departe a pomenitelor lor mosii
Si de la culegerea silnica a roadelor si folosintelor acestora. Intru märturia
acestei oprelisti si intimpinäri le-am dat scrisoarea de fata, potrivit drep-
tAtii obstesti.

Dat In a cincea zi a adunärii noastre sus-zise, In locul insemnat mai
sus, In anul Domnului o mie trei sute saizeci si noul

Bibl. Batthyaneum, Arh. capitl. din Alba Iulia, lädita V, nr. 672. Fotocopie
de Inst. de ist. Cluj-Napoca/1369.
Orig. hirtie, cu urme de pecete rotunda', aplicata. In document pe verso.
REGESTE: Beke, Erd. Keipt., nr. 672.

1 4 noiembrie 1369.

430 1369 noiembrie 9, Turda

Nos, Emericus, wouyoda Transsilvanus et comes de Zonuk, memorie
commandantes tenore presentium (significamus quibus expedit universis,
quod in)1 congregatione nostra generali, universitati nobilium et alterius
cuiusvis status et conditionis hominum dicte partis Transsilvane, die do-
minico proximo post festum (Omnium Sanctorum)1 Torde celebrata, tota
universitas nobilium una cum venerabili din Christo patre, domino De-
metrio, episcopo Transsilvano, personaliter adherente super facto deci-
marum (tam in quartis, quam etiam sub cult)ellis2 consistentium, pacis
tranquilitate guadere et discordias, que hactenus occasione huiusmodi
per nonnullos ex eis suscitate fuissent, sopire et removere ac saluti ani-
marum suarum providere solicite3 cupientes, unanimi, concordi et spon-
tanea voluntate ac proprio motu confessi extiterunt quod minus temporis
in eventu ad decimas eiusdem domini episcopi et sui capituli, tam in
quartis, quam etiam sub cultellis existentes, se intromitterent palam vel
oculte vel quocunque colore seu occasione adinve(nta, i)mo2 quicunque
ex eis, quacunque occasione seu colore quesito, ad ipsas decimas se intro-
mittere attemptaret, nec auxilio, nec favore assisterent eidem, sed om-
nino (se retra)herent2 ab eodem et talem seu tales, qui hec facere attemp-
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tarent, falsos et iniustos ac convictos fore asserent4 seu etiam declararent
et asseruer(unt coram nobis)2.

Datum in Torda predicta, sexto die congregationis nostre prenotate,
anno domini Millesimo CCCm°L.Xm° nono.

Noi, Emeric, voievodul Transilvaniei i comite de -Solnoc, prin cu-
prinsul celor de fata dam de stire i facem cunoscut tuturor carora se
cuvine ca, in adunarea noastra obsteasca tinuta la Turda in duminica de
dupa sarbaoarea Tuturor Sfintilor5 Cu obstea nobililor si a oamenilor de
once stare i seama din zisa parte a Transilvaniei, intreaga obste a no-
bililor impreuna cu venerabilul intru Hristos parinte domnul Dumitru,
episcopul Transilvaniei, care era insusi de fata, dorind staruitor sa se
bucure de linistea pacii in ce priveste dijmele atit cele ce sint in sferturi,
cit si cele de sub faboj i sa potoleasca i sa inläture neintelegerile care
fuseserä stirnite pina acum de unii dintre ei din pricina acestor dijme

sa se ingrijeasca de mintuirea sufletelor lor, au marturisit cu totii de
bunä voie i intr-un glas si din a lor pornire ca niciodata in viitor nu se
vor mai amesteca nici pe fat& nici in ascuns, sub nici un cuvint sau prilej
nascocit, in dijmele domnului epistop si ale capitlului sau atit cele ce
sint In sferturi, c.it si cele de sub raboj, ci dimpotriva, oricaruia dintre
ei care ar incerca, cu vreun prilej sau sub vreun cuvint oarecare, SA se
amestece in acele dijme ei nu-i vor da nici ajutor, nici sprijin, ci se vor
trage cu totul la o parte de la acela, iar pe unul sau unii ca acestia care
ar incerca sa faca aceasta au spus si au marturisit í spun in fata noastra
ca ii vor socoti inselatori, neindreptatiti i vinovati.

Dat in sus-zisa Turda, in a sasea zi a adunarii noastre mai sus in-
semnate, in anul Domnului o mie trei sute saizeci i noul

Bibl. Batthyaneum, Arh. capitl. din Alba Julia, ladita I, nr. 184. Fotocopie la
Inst. de ist. Cluj-Napoca/1369.
Orig. pergament, cu urme de pecete de ceara aplicata In document pe verso.
REGESTE: Beke, Erd. kápt., nr. 184.

Pata de umezeala, intregit pe baza actului din 8 noiembrie 1369, nr. 429.
2 Pata de umezeala; intregit pe baza contextului.
3 Corect: sollicite.
4 Corect: assererent.
5 4 noiembrie 1369.

431 1369 noiembrie 9, Turda

Emeric, voievodul Transilvániei comite de Solnoc, adevereste
intimpinarea facuta in adunara, obsteasca tinuta la Turda, de care
Nicolae, arhidiaconul de Solnoc i decan al capitlului din Alba Iulia, in
numele bisericii sale, impotriva faptului ca Ladislau si Dominic, fiii lui
tefan. de Orosfaia (Wruzfa), au ocupat mosiile bisericii Transilvaniei

numite Mila i Comlod (Komloud), oprindu-i, totodata, pe aceia de la
cotropirea acelor

Arh. Nat. Magh., Arh. fam. ICAllay, nr. 1537.
Orig. hirtie, cu urmeIe de pecete de inchidere aplicatfi pe verso.
REGESTE: Kdi/ay, II, p. 148, nr. 1631.
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432 1369 noiembrie 11, Turda

Religiosis viris, conventui ecclesie beate Marie virginis de Kulusmu-
nustra, amicis suis, Emericus, voyvoda Transsilvanus et comes de Zonuk,
amicitiam paratam cum honore.

Noveritis quod in congregatione nostra generali universitati nobi-
lium et alterius cuiusvis status et conditionis homi_num dicte partis
Transsilvane, die dominico proximo post festum omnium sanctorum
Torde celebrate, Mychael Crispus, hospes de Bunchyda, pro villicis, iura-
tis, hospitibus et populis de eadem Bunchyda, cum procuratorils literis
nostris iuxta continentiam literarum vestrarum citatoriarum pariter et
reambulatoriarum ad nostram accedendo presentiam contra Mychaelem
de Lona, Nicolaum filium Koplon, Emericum, filium Demetrii, et Ladis-
laum, filium Elye de eadem Lona, easdem literas vestras reambulatorias
asserendo actionem et propositionem eorundem villicorum, iuratorum et
hospitum ac populorum de Bunchyda explicari in eisdem nobis presen-
tavit, inter cetera declarantes quod cum iidem villici, iurati, hospites et
populi, accepto Stephano, filio Salamonis de Vyssa, homine nostro et
fratre Emerico sacerdote testimonio vestro ad nostram literatoriam ami-
cabilem petitionem per vos in testimonium transmisso, feria sexta pro-
xima ante festum beatorum Symonis et Judel apostolorum nunc pro-
xime preteritum, ad faciem predicte possessionis Bunchyda, vicinis et
commetaneis suis universis legitime inibi convocatis et presentibus acce-
dendo, metas eiusdem a parte possessionis Lona predicte in locis necessa-
riis erigere voluissent, in ipsarum metarum erectionibus predicti Mychael
de Lona, Nicolaus, filius Koplon, Emericus, filius Demetrii, et Ladislaus,
filius Elye de Lona predicta, a parte eiusdem possessionis Lona vocate
contradictionis velamine obviassent, quos quidem Mychaelem, Nicolaum,
Emericum et Ladislaum eodem die et locd iidem noster et vester homines
ad presentem nostram congregationem _contra annotatos hospites et
populos de Bunchyda ad nostram presentiam citavissent, rationem con-
tradictionis eorum reddituros; cuius contradictionis, inhibitionis rationem
idem Mychael Crispus scire volebat a nobilibus de Lona prenotatis.

Quibus auclitis et perceptis prefati Mychael de Lona, Nicolaus, filius
Koplon, Emericus, filius Demetrii et Ladislaus, filius Elye de eadem Lona,
personaliter exsurgentes responderunt eo modo quod eadem possessio
ipsorum Lona vocata, ab eadem possessione Bunchyda nuncupata, certis
metis separata et distincta haberetur, prefatique hospites et populi de
nunchyda tempore premisse possessionarie reambulationis et metarum
erectionis earundem magnam particulam terre eorum de predicta posse-
ssione ipsorum Lona nuncupata occupare et ad eandem possessionem
Bunchyda applicare voluissent, super metis autem iam dicte possessionis
eorum Lona vocata efficacia haberent instrumenta, que coram nobis pos-
sent exhibere. Et ibidem ac in instanti quasdam literas patentes quon-
dam viri magnifici Nicolai, voyvode Transsilvani et comitis de Zonuk,
anno domini millesimo CCC° quinto decimo in Clossuar, quarto die festi
beati Martini2 confectas, quasdam literas religiosi viri fratris Nicolai
abbatis et totius3 conventus vestri eidem Nicolao vaivode rescriptionales
sub eodem anno emanatas de verbo ad verbum transscribentes nobis
curarunt exhiberi; quarum quidem literarum memorati fratris Nicolai
abbatis et vestri conventus continenciis inter cetera comperiebatur isto
modo, quod literas predicti Nicolai voyvode recepissent inter cetera con-
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tinentes, quod mitterent hominem eorum pro testimonio fidedignum,
coram quo Nicolaus, frater4 de ...5 et comes Jula, filius Ortolphi, iudex
nobilium homines iam dicti Nicolai vaivode accederent ad faciem posse-
ssionis Johannis, filii Petri, Fynta, Mychaelis et Kopplen fratrum eius-.
.dem, Lona vocatam6 in comitatu de Doboka existentem7 ad eandem vici-
nis et commetaneis convocatis reambularent per veteres metas et antiquas
et si quas metas antiquas destructas invenirent, novis metis erigenclo
easdem renovarent, si non fuerit contradictum; contradictores vero, si
qui fuerint, contra eosdem filos Petri ed presentiam dicti Nicolai voy-
vode citarent ad terminum competentem. Ipse igitur abbas et suus con-
ventus eisdem Nicalai voyvode petitionibus obtemperantes ut tenerentur
misissent hominem ipsorum virum idoneum, qui ad eosdem reversus
dixisset quod predicti homines dicti Nicolai voyvode in festo beati Galli
confessoris tune proxime preterito, vicinis -et commetaneis illis convo-
catis ipso presente accessissent ad faciem possessionis Lona prenotate et
eandem per veteres metas et antiquas reambulando, destructas metas
plurimas invenissent, quarum loca apparuissent eis manifeste. Quarum
quidem antiquarum metarum et renovatarum, prout idem homo dicti
Nicolai voyvode recitasset, cursus talis esset, quod primo inciperetur a
parte septentrionali prope domum Inok iobbagionis8 castellani8, iuxta
fluvium Lona vocatum supra duas metas, quarum une esset antiqua,
alia nova, que site essent in loco Zazholm; inde ascenderet ad unam
aciem, in qua longe eundo directe ad unum or, ubi iungeret duas metas,
quarum una esset antiqua, alia nova, abinde descenderet ad unum siccum
potok et pertranseundo ipsum ascenderet iterato et eundo perveniret ad
unum monticulum, in quo esset una nova meta; abhinc declinaret ver-
sus meridiem et iret circa quandem virgultam harazt nuncupatam ad
duas metes. Abhinc eundo in eodem colle in fine dicte virgulte perve-
niret ad unam metam antiquarn inde reflecteretur versus meridiem et
descendendo iungeret unam metam novam et perveniret ed unum potok
Pascaya vocatam, secus quod esset una nova meta, ubi solveret ipsum
potok et ad eandem plagam ascenderet ad unam berch, in cuius cacu-
mine iungeret duas metas novas, ubi reflectitur versus occidentem et
eundo directe veniret ad unum holm, ubi essent due mete antique. Inde
in colle curreret ad alium holm, in quo esset una meta, inde in eodem
colle currendo perveniret ad tres monticulos Harumholm vocatos, super
quorum tertio finali esset una meta nova, que esset supra villam Borsa-
harazta nuncupatam, que meta separaret ab ipsa villa Borsaharaztha9
et a villa Doboka et ibi terminaretur. Et nullus ex commetaneis vel vici-
nis tam in reambulatione, quam novarum metarum erectiòne extitisset
eisdem filiis Petri contradictor.

Quarum quidem literarum exhibitionibus factis et perlectis conti-
nentiis earundem, quia ad separationem et distinctionem predictarum
metarum inter easdem possessiones Bunchyda et Lona vocatas separan-
tium et distinguentium iuxte seriem et continentiam preexhibitarum lite-
rarum annotati domini Nicolai voyvode nobis et iudicibus nobilium iura-
tisque assessoribus ac universis nobilibus ipsi congregationi nostre adhe-
rentibus, homines nostri sub vestris testimoniis transmitti debere vide-
bantur, ideo vestram requirimus amicitiam diligenter per presentes, qua-
tenus vestros mittatis homines pro utrisque partibus pro testimoniis fide-
dignos, quibus presentibus Nicolaus vel Johannes, filii Petri de Badugh,
aut Johannes Tancz de Chamafaya, sive Ladislaus dictus Wos de Sancto
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Egidio, seu Stephanus, filius Salomonis de Vysa, pro parte predictorum
hospitum et populorum de Bunchida actorum, item Barrabas de Olnuk,
vel Johannes, filius Dionysii de Zyluas, aut Johannes, filius Michaelis de
Marou, sive Johannes, filius Pauli de Chamafaya, pro parte dictorum
nobilium de Lona in causam attractorum, aliis absentibus, homines nostri
in octavia festi beati Georgii martyris nunc venturis ad facies predicta-
rum metarum in eisdem literis domini Nicolai voyvode contentarum, vici-
nis et commetaneis prescriptarum possessionum Bunchyda et Lona voca-
tarum legitime convocatis et partibus vel earum legitimis procuratoribus
presentibus accedendo, primo iuxta seriem et continentiem preexhibita-
rum literarum ipsius domini Nicolai vayvode metas eiusdem possessionis
Lona reambulent et si ipse mete bono modo et apparenter inveniri pote-
runt, tune novas metas in locis necessariis erigendo sub eisdem metis
in eisdem literis domini Nicolai voyvode contentis et expressis, ipsam
possessionem Lona eisdem nobilibus de Lona committant t relinquant
perpetuo possidendam; si vero ipse mete bono modo et apparenter inve-
niri nequirent, tunc metas et cursus metales eiusdem possessionis Bun-
chyda secundum demonstrationem supradictorum hospitum et populorum
de Bunchyda ex parte ipsius possessionis Lona separantes reambulent et
si partes in aliqua particula terre ibidem discordes extiterint, tunc ipsam
particulam terre contentiosam et litigiosam regali mensura, si mensurani
poterit mensurando, vel si mensuran i nequiret, visu considerando, una
cum aliis probis viris, deum habendo pre oculis, favore, amore vel odio
cuiuslibet partis postergatis, estiment regni consuetudine requirente. Et
post hec totius facti seriem, prout fuerit expediens, ad octavum diem
dictarum octavarum festi beati Georgii martyris similiter nunc proxime
affuturum nobis amicabiliter rescribatis.

Datum in Torda predicta, octavo die congregationis nostre predicte,
anno domini Millesimo CCC° LX°1° nono.

(Pe verso: Religiosis viris, conventui ecclesie de Kulusmunustra,
amicis suis, pro nobilibus de Lona, contra hospites et populos de Bun-
chyda, super possessionaria reambulatione, statutione et Metarum erec-
tone in octavis festi beati Georgii martyris per nostros et vestros homi-
nes modo intra specificato fienda ad octavum diem, earundem octavarum
ad iudicem.

Cuviosilor bärbati din conventul bisericii fericitei Fecioare Maria
din Cluj-Mänästur, prietenilor säi, Emeric, voievodul Transilvaniei
comite de Solnoc, cu toatä prietenia i cinstea.

Aflati cä in adunarea noastra obsteascä, tinutä la 'urda in duminica
de dupd särbätoarea Tuturor Sfintilorl°, cu obstea nobililor si a oameni-
lor de once altd stare sau treapta din pärtile Transilvaniei, venind inain-
tea noastrà Mihail Cretu, oaspete din Bontida, in numele juzilor, jura-
tilor, oaspetilor si oamenilor din acea Bontida, cu scrisoarea noasträ de
imputernicire, potrivit scrisorii voastre de chemare cit si de hotärnicire,
impotriva lui Mihail de -Luna, a lui Nicolae, fiul lui Koplon, a lui Eme-
ric, fiul lui Dumitru si a lui Ladislau, fiul lui Ilie tot de Luna, ne-a
infätisat acea scrisoare de hotärnicire a voasträ, sustinind cä pira i plin-
gerea acelor juzi, jurati, oaspeti i oameni e lämuritä pe larg in acea
scrisoare, care aratd intre altele cä, dupä ce numitii juzi, jurati, oaspeti

oameni, luind pe Stefan, fiul lui Solomon de Visea, omul nostru si
pe fratele Emeric, preotul, omul vostru de märturie, trimis de voi ca
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martor, la prieteneasca noastra cerere in scris, s-au dus, in vinerea dinain-
tea sarbätorii de curind trecute a fericitilor apostoli Simeon si Iudall,
la sus-zisa mosie Bontida, si chemind acolo in chip legiuit pe toti
si megiesii ei i fiind acestia de fatd, cind au voit sä ridice, dinspre par-
tea mosiei Luna, semnele de hotar irdocurile de trebuintä, chiar in tim-
pul ridicArii acestor semne s-au ridicat impotrivä din partea acelei mosii
numite Luna sus-zisii Mihail de Luna, Nicolae, fiul lui Koplon, Emeric,
fiul lui Dumitru, si Ladislau, fiul lui Ilie din sus-zisa Luna; pe care
Mihail, Nicolae, Emeric i Ladislau, omul nostru si al vostru i-au che-
mat in aceeasi zi i in acelasi loe, inaintea noastra la aceastä adunare a
noastrd, ca sà stea fatä cu sus-pomenitii oaspeti i oarneni din Bontida,
pentru a ardta temeiul impotrivirii lor, temei al cArei impotriviri i opre-
listi numitul Mihail Cretu voia sag afle de la mai sus-numitii nobili de
Luna.

Dupd auzirea i aflarea acestora, sus-zisii Mihail de Luna, Nicolae,
fiul lui Koplon, Emeric, fiul lui Dumitru, i Ladislau, fiul lui lije, tot
de Luna, ridicindu-se insisi, au rdspuns astfel: cà acea mosie a lor, numitd
Luna, e despartitä i deosebità de aceea mosie numità Bontida prin semne
de hotar neindoielnice, i cä sus-numitii oaspeti i oameni din Bontida,
In timpul pomenitei hotärniciri i ridicdri de semne de hotar a acelor
mosii, au voit sä cuprindà o mare bucata de pämint a lor din mosia lor
numità Luna, si s-o alipeascä la acea mosie Bontida, dar cu privire la
semnele de hotar ale pomenitei mosii Luna ei au acte temeinice pe care
le pot ardta in fata noastrd. i, numaidecit, pe loe, s-au ingrijit sà ne
arate o scrisoare deschisä a märitului bärbat, räposatul Nicolae, voievo-
dul Transilvaniei i comite de Solnoc, intocmitä in anul Domnului o
mie trei sute cincisprezece, la Cluj, in a patra zi dupd sarbätoarea f eri-
citului Martin. Marturisitorul12, in care era trecutä cuvint cu cuvint o
scrisoare de räspuns Care voievodul Nicolae a cuviosului frate Nicolae,
abatele si a intregului convent al vostru, datä in acelasi an13. Si din
cuprinsul acelei scrisori a abatelui Nicolae si a conventalui vostru se
vedea intre altele ca ei primiserà scrisoarea pomenitului voievod Nicolae,
cuprinzmd intre altele, sä-i trimità spre märturie pe omul lor vrednic
de crezare, fatà cu care fratele Nicolae de . . i comitele Juba, fiul lui
Ortholf, jude al nobililor, oamenii pomenitului voievod Nicolae, sá meargä
la, mosia numitä Luna a lui loan, flu' lui Petru si a lui Fynta, Mihail
si Koplon, fratii lui, aflatoare in comitatul Däbica, chernInd pe vecini
megiesi, s-o hotärniceascA dupà vechile ei semne de demult, i, dacd
vor gäsi unele semne de hotar vechi stricate, sä le reinnoiascd rididind
noi semne, dacd nu se va face vreo impotrivire; iar daca vor fi cuMVa
impotrivitori, cheme pe acei fii ai lui Petru la sorocul potriv4 in
fata pomenitului voievod Nicolae.

Asada'', acel abate si conventul säu, dind ascultare cererii aceldi
voievod Nicolae, precum erau datori, au trimis spre marturie pe omul .lor
potrivit, care, intorcindu-se la dinsii, le-a spus ca sus-zisii oameni' ai
numitului voievod Nicolae, la särbdtoarea atunci de curind trecutä
a fericitului Gall Märturisitoru114, chemind acolo vecinii i rnegiesii s-au
dus impreunä cu el la sus-pomenita mosie Luna, pe care hotärnicind-o
dupd bätnnele i vechile ei hotare au reinnoit foarte multe semne stri-
cate, in acele locuri unde li s-au vadit in chip limpede. lar mersul acestor
semne de hotar vechi i reinnoite, dupd cum spunea omul zisului voievod
Nicolae, era urmätorul: hotarul incepe mai intiu dinspre partea de
miazdnoapte, aproape de casa Inok, a iobagului castelanului lingd
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numit Luna, pe din sus de doua semne de hotar, dintre care unul era vechi
iar celàlalt, nou, si care erau asezate in locul numit Movila Sasilor. De aici
suia pina la o culme pe care, mergind drept inainte o mare bucata de drum,
ajunge pina la un virf la doua semne de hotar alaturate dintre care unul
era vechi, iar celälalt nou; de acolo hotarul a coborit la o vale seacä, i tre-
cind-o s-a urcat din nou i mergind a ajuns la un munceb pe care se
411a un semn de hotar vechi de unde cotind spre miazazi a ajuns linga
un halls numit Harazt pina la doua semne de hotar. De acolo, mergind
pe acea colina, la capatul zisului hatis ajungea la un semn de ihotar
vechi, iar de acolo s-a intors spre miazazi i coborind s-a impreunat cu
un semn de hotar nou si a venit la un piriu numit Pascaya, linga care se
afla un semn de hotar nou, apoi in mersul lui a sarit peste acel piriu
si a suit, tot spre acea parte, pina la o creastä, in virful cäreia se impreuna
cu cloud semne de hotar noi, de unde o cotea spre apus, i, mergind drept,
ajungea la un dimb, unde erau doua semne de hotar vechi. De acolo,
alerga pina la un alt climb, pe care era un sernn de hotar, si de acolo
alergind pe aceeasi colina, ajungea la trei muncele numite Trei
iar pe al treilea muncel de la capat se afla un semn de botar nou, ce era
mai sus de satul numit Borsa, semn ce facea hotarul dinspre numitul
sat Borsa si satul Dabica, si ad se ispravea. Si in timpul, atit al hotar-
nicirii, cit si al ridicarii noilor semne de hotar, nici unul clintre vecini
sau megiesi nu s-a aratat ca impotrivitor afara de fiii lui Petru.

Dupa infätisarea acelei scrisori i citirea cuprinsului el, intrucit pen-
tru despartirea i deosebirea pomenitelor semne de hotar ce aveau
desparta i sâ deosebeascä intre ele acele mosii numite Bon.tida si Luna,
potrivit rindurilor i cuprinsului scrisorii infatisate mai sus a pomenitului
domn Nicolae voievodul, noi i juzii nobililor i asesorii jurati i toti
nobilii care luau parte la acea adunare a noastra, am gasit ca trebuiau
trimisi oamenii nostri, impreuna cu oamenii vostri de marturie, de aceea
prin cele de fat& cerem cu staruinta prieteniei voastre sa trirniteti spre
marturie pentru amindoua partile pe oamenii vostri vrednici de crezare,
de fata cu care oamenii nostri Nicolae sau Ioan, fiii lui Petru de Badoc,
ori loan zis Tancz de Ciumäfaia, sau Ladislau zis Wos de *Sintejude
ori Stefan, fiul lui Solomon de Visea, din partea sus-zisilor oaspeti
oameni din Bontida, pînîii, de asemenea Barabas de airlea sau loan,
fiul lui Dionisie, de Silivas, ori Ioan, fiul lui Mihail de Moräu sau in
lipsa celorlalti, loan, fiul lui Pavel de Ciwnafaia, din partea pomenitilor
nobili de Luna, piritii, ducindu-se la octavele acum viitoare ale sarba-
torii fericitului mucenic Gheorgheo, la sus-zisele semne de hotare,
cuprinse in acea scrisoare a domnului Nicolae voievodul, i chemind in
chip legiuit pe vecinii i megiesii sus-scriselor mosii numite Bontida
Luna, si fiind de fata partile sau legiuitii lor imputerniciti, sa hotärni-
cease:a mai intiiu, dui:A rinduielile i cuprinsul sus-infatisatei scrisori a
domnului Nicolae voievodul, semnele de hotar ele mosiei Luna, si daca,
acele semne vor putea fi gäsite bune i lamurite, atunci ridicind semne
noi in locurile de trebuintä, sa incredinteze i sa lase acea mosie Luna
numitilor nobili de Luna, in hotarele cuprinse i arätate in acea scrisoare
a domnului Nicolae, voievodul, ca s-o stapineasca pe veci; daca insa acele
semne de hotar nu s-ar putea gasi bune i lamurite, atunci sa hotarni-
ceased, dupa aratarea pomenitilor oaspeti i oameni din Bontida, semnele
de hotar i mersul hotarelor acelei mosii Bontida, care o despart de
numita mosie Luna, si daca asupra vreunei bucali de pamint partile nu
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se vor intelege, atunci, masurind cu masura regeasca daca o vor putea
masura acea bucata de pamint In pricina, asupra careia nu se inteleg,
sau daca nu s-ar putea masura, pretuind-o din ochi , impreuna cu alti
barbati cinstiti si avind pe Dumnezeu in fata ochilor, läsind de o parte
once partinire, dragoste sau ura pentru vreuna din parti, s-o pretuiasCa
asa cum cere obiceiul tarii. Si dupa acestea, sa aveti bunatatea a ne räs-
punde in scris, dupa cum se va cuveni, in a opta zi, de asemenea acum
In curind viitoare a pomenitelor octave ale sarbätorii fericitului mUcenic
Gheorghe16.

Dat la Turda, in a opta zi a adunarii noastre pomenitel, In anul
Domnului o mie trei sute saizeci si noua.

(Pe verso:) Cuviosilor barbati din conventul bisericii din CIuj-ManAS-
tur, prietenilor säi, pentru nobilii de Luna, impotriva oaspetilor si oame-`
nilor din Bontida, cu privire la hotarnicirea de mosie, punerea in sta.-
pinire si ridicarea de semne de hotar, ce are sa se facä in felul aratat
inauntrul scrisorii de catre oamenii nostri si ai vostri, la octavele sat--
batorii fericitului mucenic Gheorghe, si in a opta zi a acestor octave"
(se va raporta) judelui.

Arh. Nat. Magh., Dl. 28 718.
Orig. hirtie, cu urme de pecete rotundà din ceará de culoare deschisá', apli-
catä in document pe verso. .

Copie simplä din anul 1761, la Arh. Stat Cluj-Napoca, arh. fam. Bánfly.
EDITH: Teleki, I, p. 162-164 (fragmentar); Ub., II, p. 329-333: Bcinffy, I,
p. 285-290.
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1 Initia/ a fost scris: Philippi et Jacobi.
2 In Ub., p. 330 s-a completat cu episcopi.
3 Scris deasupra rindului.
a Initial a fost scris filius.
5 Rupt cca 1,5 cm.
8 Corect: vocate.
7 Corect: epistentis.
8 IntregA dupä copia din anul 1761.
9 Astfel in text.
13 4 noiembrie 1369.
11 26 octombrie 1369.
/2 14 noiembrie 1315.
13 Vezi si DIR-C, veac. XIV, I, p. 244-246.
14 16 octombrie 1315.
18 1 mai 1370.
Is 8 mai 1370.
17 16 mai 1370.

433 1369 noiembrie 11, Turda

Religiosis viris, conventui ecclesie de Kulusmonustra, amicis suis,
Emericus, woYuoda Transsiluanus et comes de Zonuk, amiciciam para-
tam cum honore. (Noveritis)1 quod in congregacione nostra generali uni-
versitati nobilium et alterius cuiusvis status et condicionis hominum dicte
partis Transsiluane die dominico proximo post festum Omnium sancto-
rum, Torde celebrata, Thomas, filius Nicolai, in petsona nobilis domine
Katherine, consortis sue, filie videlicet Gyula, filii Zombur de Zylvas,
de medio aliorum causidicorum coram nobis consurgendo, quasdam litte-
ras patentes excellentissimi principis, domini nostri Lodouici, dei gracia
incliti regis Hungarie, super gracia eidem nobili domine et per conse-
quens dicto Thome per ipsum dominum nostrum regem facta confectas
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per omnia hunc tenorem continentes nos presentavit: (Urmeazti actul
lui Ludovie I, regele Ungariei, din 31 mai 1369, Vifegrad, nr. 389). Qua-
rum litterarum exhibicionibus factis et perlectis continenciis earundem,
prefatus Thomas, filius Nicolai, predictam (nobilem)1 dominam consor-
tem suam in dominium premissi sui iuris racione pretacte quarte filialis
de prefatis possessionibus eiusdem Gyula patris sui sibi (provenire)1
debentis per viam justicie introduci et statui postulavit, via quia ad
ipsam introduccionem et statucionem faciendam horno noster sub vestri
hominis testimonio transmitti debet necessario. Ideo vestram amiciciam
presentibus requirimus diligen.ter quatenus vestrum mittatis hominem
pro testimonio fidedignum quo presente Johannes, dictus Elus de Poka,
vel Jacobus de Faragou, aut Nicolaus, filius Abrahee de Sancto Petro,
aliis absentibus, homo noster ad facies prenominatarum possessionum
accedendo vicinis et commetaneis earundem universis legittime convo-
catis et presentibus predictam quartam filialem ipsius nobilis domine
Katherine sibi de eisdem prevenire debentem iuxta form am premisse
gracie regalis statuat et committat perpetuo possidendam si non fuerit
contradictum; contradictores vero si qui fuerint, citet eosdem contra
ipsam dominam in2 nostram2 presenciam2 ad terminum competentem
racione contradiccionis eorum reddituros. Et post hec, totius facti seriem
prout fuerit expediens nobis amicabiliter rescribatis.

Datum octavo die congregacionis nostre predicte, in loco annotato.
Anno domini Mm° CCCm° LXna° nono.

(Pe verso, de aceea$i mind.) Amicis suis honorandis, conventui eccle-
sie de Kulusmonostra, pro nobili domina Katherina, filia Gyule, filii
Zombur de Zyluas.

Cuviosilor bärbati, conventului bisericii din Cluj-Mangstur, prietenilor
sAi, Emeric, voievodul Transilvaniei i comite de Solnoc, cu toatA prie-
tenia i cinstea. Aflati cg in adunarea noasträ obsteasca tinutg la Turda,
in duminica de dupg sdrbätoarea Tuturor Sfintilor3 cu obstea nobililor
si a celorlalti oameni de oricare stare sau treaptA din zisa parte a Tran-
silvaniei, Toma, fiul lui Nicolae, ridicindu-se in fata noastrA din mijlocul
celorlalti impricinati in numele nobilei doarnne Ecaterina, sotia sa, adica
fiica lui Gyula, fiul lui Zombur de Silvas, ne-a arAtat o scrisoare des-
chisg a preaingltatului principe, domnul nostru Ludovic, prin mila lui
Dumnezeu vestitul rege al Ungariei, intocmitä de cAtre insusi domnul
nostru regele spre milostivirea acestei nobile doamne i prin urmare a
zisului Toma, avind cu totul acest cuprins: (Urineaed actul //ti Ludovic I,
regele Ungariei, din 31 mai 1369, Vive grad, nr. 389).

La infAtisarea cdrei scrisori, luind-o i citindu-se cuprinsul ei, pome-
nitul Toma, fiul lui Nicolae, a cerut sg se pung i sä se dea in stApinire
pe calea legii mai sus zisei nobile doamne sotia sa, in temeiul mai sus
amintitei pgtrimi cuvenite fiicei, datoratä a-i fi datä din pomenitele
mosii ale acelui Gyula, tatäl ei, ì cá este- de trebuintg sg fie itrimis
omul n.ostru sub mgrturia omului vostru. De aceea cerem stAruitor prin
scrisoarea de fatä prieteniei voastre ca sà trimiteti pe omul vostru vred-
nic de crezare, ca om de märturie, in prezenta cäruia omul nostru, loan
zis Elus de Päingeni, ori Iacob de FArAggu, sau, in lipsa acestora, Nicolae,
fiul lui Abrahe de Sinpetru, venind la fata locului pe pomenitele mosii

fiind chemati in chip legiuit i fiind de fatA toti vecinii i megiesii
acestor mosii, sg-i dea mai sus zisa datoratg pgtrime cuvenitä fiicei din
acele mosii acestei nobile doamne Ecaterina, sä i-o dea In stApinire
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sd hotärascd a o stdpini vesnic dacä nu se va face impotrivire
dupd rinduiala de mai sus a bunävointei regesti; daca insä vor fi impo-
trivitori, sä-i cheme in prezenta noasträ impotriva acelei doamne la soro-
cul cuvenit, dupd ce vor fi spus temeiul impotrivirii lor. Iar dupd aceea
sä ne faceti cunoscut in scris cu prietenie, impotrivirile fäcute 'And
atunci, dui:4 cum va fi de trebuintä.

Dat in a opta zi a adunärii noastre mai sus zise, in locul mai sus
insemnat. In anul Domnului o mie trei sute saizeci si noud.

(Pe verso, de aceea0 minei:) Prietenilor sdi vrednici de cinste, con-
ventului bisericii din Cluj-Mdnästur, pentru nobila doamnä Ecaterina,
fiica lui Gyula, fiul lui Zombur de Silva.

Arh. Nat. Magh., Dl. 26865. Fotocopie la Inst. de ist. Cluj-Napoca / 1369.
Orig., /Artie, cu tu-me de pecete rotunda aplicatä In document pe verso.

1 Pata de umezeald; intregit dupa sens.
2 Scris deasupra rindului.
3 4 noiembrie.

434 1369 noiembrie 11, Turda

Religiosis viris conventui ecclesie beate Marie virginis de Clusmo-
nustra amicis suis, Emericus, woyuoda Transsiluanus et comes de Zonuk,
amiciciam paratam cum honore.

Noveritis quod in congregacione nostra generali universitati nobi-
lium et. alterius cuiusvis status et conclicionis hominum dicte partis
Transsilvane die dominico proximo post festum. Omnium sanctorum,
Thorde celebrata, vir discretus domine Nicolaus, ärchidiaconus de Zonuk
et decanus ecclesie Transsiluane, pro honore capitulo ecclesie Transsi-
luane predicte, cum .procuratoriis litteris eorundem, de medio aliorum
consurgendo, proposuit eo modo quod per nobiles de Turuzkou et Gyog
iobagiones ipsius capituli in Enyd et Orbow commorantes, intra metas
et terminas possessionum predictarum sepe sepius perturbarentur et
molestarentur in rebus et bonorum ablacionibus eorundem. Cum tamen,
per eficacial instrumenta certis metis olym2 cum eisdem nobilibus erectis
eedem possessiones ipsorurn separate et distincte haberentur et ibidem
qtiedam instrumenta vigorosa inter alias possessiones ipsius capituli
metas dictarum possessionum Enyd et Orbow exprimencia nobis curavit
exhib ere.

Quibus omnibus auditis et perceptis, magistri Nicolaus, filius Ste-
phani, filii Elley de Turuzkou, et Johannes, filius Andree de Gyog, per-
sonaliter exurgendo2 responderunt eomodo quod ipsi domini de capitulo
legittime illic venirent, tune in talibus locis metas supraclietarum posse-
ssionum eorum iuxta seriem instrumentorum suorum reambulare possent,
in que reambulacione contradiccionis velamine ipsis obviarent in tali-
bus vero locis reambulare possent in qua nullam facerent prohibicio-
nem.

Unde quia ad reambulacionem et separcionem metarum predictarum
possessionum homo noster sub vestri hominus testimonio transmitti
debet necessario, igitur vestram amiciciam presentibus requirimus dili-
genter, quatenus vestrum mittatis hominem pro testimonio fidedignum,
quo presente Petrus de Kerestus, vel Mychael de Kuty, officiales de
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Sancto Emerico, aut Petrus, filius Martini de Tatee, sive Stephanus, fra-
ter suus, seu Bakou de Myhalchfolwa, aut Stephanus, filius Joharmis de
Chongwa, sive Jacobus, filius Myske de Bagou, aliis absentibus, homo
noster, in octavis diei Medii quadragesime proxime venturi et aliis die-
bus (ad id necessatiis)3 et congrue sufficientibus, ad facies predictarum
possessionum Enyd et Orbou2 vocatarum, vicinis et commetaneis ipso-
rum (universis)4 absque ipsis magistris Nicolao et Joharme illic legittime
convocatis et .presentibus a(cce)dendo6 easdem iuxta teriem instrumen-
torum eiusdem capituli ibidem per legittimum procuratorem ipsorum
exhibendo, per veras suas metas, a primis veris metis incipiendo si sunt
vel si deesent secundum directos cursus metarum usque ad finales metas
reambulent, reambulatas que novis metis in locis necessariis erectis ab
aliorum iuribus separando commitat eisdem dominis de capitulo perpetuo
possidendas si per ipsis magistros Nicolaum et Johannem aut alios non
fuerit contradictum; contradictores vero si qui, exceptis ipsis magistris
Nicolao et Johanne, fuerint, citet eosdem contra ipsum capitulum ad
octavas festi beati GeorgY martiris proxime venturis6 in nostram pre-
senciam, racionem contradiccionis ipsorum reddituros. Si vero ipsi magis-
tri Nicolaus et Johannes in aliqua contradixerint tunc ipsos citare non
incumbit, qua, aim in lite sint, absque citacione aliquali in eodem ter-
mino coram nobis comparendo, racionem contradiccionis eorum reddere
apportebit. Et post hec totius facti seriern, ad dictas octavas festi beati
Georgy martiris, nobis amicabiliter rescribatis.

Datum in Thorda predicta, octavo die congregacionis .nostre preno-
tate. Anno domini M° CCC° LX° nono.

Credinciosilor barbati, prieteni ai sal din conventul fericitei Fecioare
Maria din Cluj-Mänastur, Emeric, voievodul Transilvaniei i comite de
Solnoc, cu toata prietenia i cinstea cuvenitä.

Aflati ca in adunarea noasträ obsteascä, tinutä la Turda, in dumi-
nica de dupa sarbatoarea Tuturor Sfintilor7 cu obstea nobililor si a oame-
nilor de once alta stare sau conditie din zisele pärti ale Transilvaniei,
ridicindu-se din mijlocul celorlalti chibzuitul barbat, domnul. Nicolae,
arhidiacon de Solnoc i decan al bisericii Transilvaniei, drept rang al
capitlului sus-zisei biserici, cu scrisoare de imputernicire din partea celor
din capitlu, a spus ea de foarte multe ori iobagii acestui capitlu ce
locuiesc la Alud i Girbova smt tulburati i suparati in bunurile i in
stringerea foloaselor lor din hotarele i marginile mosiilor mai sus zise
de catre nobilii de Trascäu i Geoagiti. Dei acele mosii ale lor le-au
avut odinioarä despärtite i deosebite prin semne de hotar neindoielnice,
ridicate dinspre mosiile acelor nobili, cu toate acestea s-a ingrijit sä ne
mai arate tot cu privire la acestea o anumitä scrisoare temeinica in care
se descriu semnele de hotar ale ziselor mosii Aiud i Girbova si de catre
alte mosii ale acelui capitlu.

Auzind si intelegind toate acestea, magistrul Nicolae, fiul lui te-
f an, fiul Jui Elley, de Trascau i loan, fiul lui Andrei, de Geoagiu, ridi-
cindu-se chiar ei au raspuns astfel, ea, daca acesti domni din capitlu ar
veni acolo in chip legiuit, atunci, potrivit cuprinsului actelor br,, s-ar
putea hotärnici semnele de hotar ale ziselor mosii in acele locuri unde
nu s-ar face nici o opreliste; cu privire la hotarnicirea altor semne hiss&
ei ar putea sä se opun'a cu cuvint de impotrivire.

De aceea, peptru cà este de trebuinta sa fie trimis omul nostru sub
märturia omului vostru pentru hotärnicirea i despartirea hotarelor rnai
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sus ziselor moii, cerem stgruitor prieteniei voastre prin scrisoarea de
fata ca sa trimiteti ca om de mArturie pe omul vostru vrednic de cre-
zare in fata caruia omul nostru Petru de Cristi, sau Mihail de Cut,
slujbasi de Sintimbru, sau Petru, fiul lui Martin de Totoiu, sau Stefan,
fratele sàu, sau Bakou de Mihalt, sau Stefan, fiul lui loan de Ciunga,
ori in lipsa acestora- Iacob, fiul lui Myska de Baga', la octavele in curind
viitoare ale Miezi-Parasimilors si in alte zile trebuincioase pentru acest
hicru i potrivit de indestulatoare, care ducindu-se la fata locului pe
mai sus zisele mosii numite Aiud i Girbova, i chemind in chip legiuit
si fiind de fata acolo toti vecinii i megiesii acestora, pe linga magistrii
Nicolae i Ioan sà hotarniceasca mosiile potrivit cuprinsului actului
acestui capitlu aratat tot acolo de catre Imputernicitul legiuit al aces-
tora, cu adevaratele lor semne de botar, daca' sint, incepind de la, pri-
mele adevgrate semne de hotar, care dacg lipsesc, dupa mersul aratat al
notarelor pina la semnele de botar de margine si, hotarnicite cu noile
semne de hotar ridicate in locurile trebuitoare, sà hotarascä a le des-
pgrti de drepturile altora, i, daca nu se va face impotrivire de catre.
acei magistri Nicolae si Ioan sau de catre altii, s'a' le stapineascg pe veci
acesti domni din capitlu; iar pe impotrivitori, daca vor fi lAsind la
o palie pe acei magistrii Nicolae i loan sa-i cheme inaintea noastrA
impotriva acelui capitlu la octavele curind viitoare ale sarbatorii ferici-
tului rnucenic Gheorghe9. lar daca acei magistri Nicolae i loan se vor
impotrivi in ceva, atunci pe ei nu se cuvine sg-i cheme fiindcg sint in
pricing, dar va fi potrivit ca ei sA spuna temeiul impotrivirii lor Mea'
vreo chemare, infatisindu-se inaintea noasträ la acelasi soroc. Si dupa
aceea sg aveti bunatatea sg ne rgspundeti In scris despre cum s-a desfg-
surat intreaga pricina de la zisele octave ale sarbgtorii fericitului muce-
nic Gheorghe9,

Dat la Turda mai sus zisg, in a opta zi a adungrii noastre mai sus
insemnate. In anul Domnului o mie trei sute saizeci i noua.

Ash. Nat. Magh., Dl. 30 702. Fotocopie la Inst. de ist. Cluj-Napoca 1369.
Transumpt In acttil conventului din Cluj-Mdndstur din 27 martie 1 mai
1370, nr. 480.

1 Corect: efficacia.
2 Astfel In transumpt.
3 Patá de umezeald de cca 2 cm; intregire probabilg dupd sens.
4 Rupt cca 1 cm; intregit dupd sens.
5 Rupt cca 0,5 cm; intregit dupd sens.

Corect: venturi.
7 4 noiembrie 1369.

20 martie 1370.
9 1 mai 1370.

435 13(69) noiembrie 11 (octavo die congregacionis
nostre prenotate -= dominica proxima post

festum Omnivm Sanctorum)1, Turda

Emeric, voievodul Transilvaniei i comite de Solnoc, da de stire ca
a transferat la curtea regeasca pentru ziva de 13 ianuarie 1370 (ad octa-
vas festi Epiphaniarum domini proxime venturas) din vointa si la cere-
rea partilor Impricinate dezbaterea de inchidere (finalbem discussionem)
a pricinii dintre capitlul din Alba Iulia, reprezentat cu scrisoare de Impu-
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ternicire de loan prepozitul i magistrii Nicolae de Ozd, Ladislau, fiul
voievodului, i Nicolae de Solnoc, arhidiaconi ai acelui capitlu, pe de
o parte, si Alard, fiul lui Valentin de Dostat (Hozyuteluke) pe de alta
parte-, in legätura cu stabilirea dreptului de stapinire asupra unei bucati
de parnint in intindere de patru pluguri (quattuor aratra) pe care capi-
tlul o pretin.de zicind ca ea tine de mosia sa numita Boz (Bozd) lar
Alard, climpotriva, o reclama ca parte a mosiei sale numita Dostat.

Arh. Nat. Magh., DL 30 686. Fotocopie la Inst. de ist. Cluj-Napoca / 1369.
Orig. hirtie, rupt in dota jumdtAti, Cu numeroase lipsuri si pete de ume-

1 Intregirea datiírii s-a fäcut pe baza actului din 2 iulie 1370, nr. 526.

436 1369 noiembrie 11, Turda

Nos, Johannes, viceuoyuoda Transsiluanus, memorie commendamus
quod in congregacione generali magnifici viri domini Emerici, woyuode
Transsiluani, proximo post festum Omnium Sanctorum, Torde celebrata,
Johanne, filio Gerew, ab una parte, ex altera domino Ottone, abbate de
Clusmonustra, coram nobis personaliter constitutis, per eundem Johannem,
Miura Gerew, nobis (propos)ituml extitit pariter et relatum ministerio
vive vocis quod ipse iii omnibus factis nocumentis et excessibus
domino abbati (et suis)1 iobagionibus illatis, racione quorum idem domi-
nus abbas et sui iobagiones in dicta congregacione domini nostri contra-
dictionem agere voluisset, presente testimonio honorabilis capituli ecclesie
Transsiluane, quod per ipsum capitulum presencium serie ad id ami-
cabiliter transsmitti postulamus, iuxta continenciam litterarum obliga-
toriarum iudicum nobilium comitatus de Clus, octavo die festi Epipha-
nie domini nunc venturis, in possessione eiusdem abbatis predicti Monas-
tur vocata, iobagionibus eiusdem domini abbatis et decem florenos ipsi
domino abbati pro suis expensis lite inter ipsos pendente per eundem
consumptis plene et pure absque decime parte iudicis omnimodam satis-
faccioni inpendere et solvere assurripsisset et assumpsit coram nobis,
penam dupli incursurus si terminum obmitteret insolvendo, tali vinculo
mediante, quos, si premissa Lacere recusaret, ex tunc exceptis premissis
omnibus in dictis litteris iudicum nobilium contentis ipsi domino abbati
in quinquaginta marcis sine iudicis porcione convinceretur eo facto. In
super nos in omnibus premissis ipsi domino abbatis et suis iobagioni-
bus de possessionibus et possessionariis porcionibus eiusdem satisfacere
teneremus. Ad quod se prefatus Johannes, filius Gerew, sponte obligavit
coram nobis.

Datum in Torda predicte octavo die congregacionis prenotate, anno
domini M° CCC° I.X° nono.

Noi, Ioan, vicevoievodul Transilvaniei, clara de stire ca in adunarea
Obsteascä a märitului barbat domnul Emeric, voievodul Transilvaniei

comite de Solnoc, domnul nostru, tinuta la Turda, in duminica cea
mai apropiata de dupa sdrbatoarea Tuturor Sfintilor2, loan, fiul lui
Gerew, pe de o parte, iar pe de alta parte domnul Oda, abatele de
Cluj-Manastur, infatisindu-se ei inii in fata noastra, acel loan, fiul
lui Gerew, ne-a spus si, de asemenea, ne-a aratat prin viu grai ca el,
pentru toate faptele vatämatoare i nelegiuite savirsite acelui domn
abate si iobagilor Sài, cu privire la care acel domn abate si iobagii
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säi au voit sä facä impotrivire in zisa adunare a domnului nostru,
fiind de MO omul de märturie al cinstitului capitlu al bisericii
Transilvaniei, pe care-I cerem in chip prietenesc, prin cuprinsul ce-
lor de f4ä, ca acel capitlu sä-1 trimitä pentru aceasta, potrivit cuprin-
sului scrisorii de indatorire a juzilor nobililor comitatului Cluj, intr-a
opta zi a särbätorii Botezului Domnului, care va veni acum3, in mosia
sus-zisului domn abate numità Mänästur, si-a luat asupra sa de-a drep-
tul i in chip deplin fart a zecea parte cuvenitä judecätorului,
teascä si sa achite iobagilor acelui domn abate si acelui domn abate
intreaga plat:A de zece florini pentru cheltuielile fäcute de el, pricina
intre ei fiind in curs de judecatà, i chiar îi ja acest lucru asupra sa
In fata noasträ, unnind a cädea sub pedeapsa plätii indoite dacd nu va
tine seama de sorocul de platä; prin mijlocirea acestui legamint, cä dacd
se va apune sä indeplineascä cele de mai sus, atunci lasind de o parte
toate cele de mai sus, cuprinse in zisa scrisoare a juzilor nobililor, sä-1
osindeascä pentru acest fapt sä dea acelui domn abate 50 de märci, far&
partea judecdtorului. In ce ne priveste pe noi vom fi datori in temeiul
tuturor celor de mai SUS sä-1 despägubim pe acel domn abate si pe ioba-
gii sai pentru mosiile i pärtile sale de mosie. Pentru aceasta sus pome-
nitul loan, fiul lui Gerew, s-a legat de bunä voie in fata noasträ.

Dat rn Turda, sus-zisä intr-a opta zi a adunärii mai sus insemnate,
In anul Domnului o mie trei sute saizeci i nouä.

Arh. Nat. Magh., Dl. 26 756. Fotocopie la Inst. de ist. Cluj-Napoca / 1369.
Transumpt in actul capitlului din Alba Iulia din 20 ianuarie 1370, nr. 463_
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Rupt cca 1 cm, Intregit dup,i sens si pe baza contextului.
2 4 noiembrie 1369.
3 13 ianuarie 1370; vezi si doc. nr. 340.

437 1369 noiemhrie 11, (Cluj-M5n5stur}

Nobili viro et honesto, Joltanni, viceuoyuode Transsilvano, alnico
eorum, conventus monasterii beate Marie virginis de Clusmonustra, ora-
tionum suffragia devotarum. Noverit vestra nobilitas nos litteras ves-
tras recepisse in hec verba: (Urmeazei actuklui Man, vicevoievodul Tran-
silvaniei, din 22 septembrie 1369, Sintimbra, nr. 422). Nos enim, peti-
tionibus vestris ac iustitie annuentes, unacum predicto Johanne, filio
Emerici, homine vestro, nostrum hominem, videlicet fratrem Emericum
presbiterum, socium nostrum, pro testimonio fidedignum ad premissa
exequenda duximus transmittendum. Qui demum ad nos reversi, nobis
concorditer retulerunt quod ipsi, yigesimo secunda die festi beati Michae-
lis archangeli proxime preteriti, ad faciem predicte possessionis Fratha
vocate, vicinis et commetaneis eiusdem legitime undique inibi convoca-
tis et presentibus, accedendo, eandem, iuxta continentiam predictarum
litterarum privilegialium honorabilis capituli ecclesie Transsilvane, per
cursum metarum in eisdem litteris privilegialibus contentarum reambu-
lassent, novas metas, infra declarandas, iuxta veteres, ubi necesse
fuisset, erigendo, reambulatamque et ab aliorum possessionibus distinctam
et separatam, cum suis utilitatibus et pertinentiis, eo iure eaque pleni-
tudine, qua ipsa ad dictos Andream, filium Galli, Georgium, filium Ladis-
lai, et Emericum, filium Beke, pertinere dinosceretur, statuissent eisdem,
nemine contradictore apparente. Cursus autem metarum quibus dicta
possessio Fratha vocata distinguntur et separatur, hoc ordine procedun-
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turl. Primo enim incipiendo a plaga .occidentali, in uno magno monte,
Arankuthege vocato, supra duas silvas, Agaserdeu et Berekenyes vocatas,
duas metas antiquas reperissent, quarum unam renovassent. Deinde des-
cendendo, in eisdem silvis unam metam cursualem erexissent. Abhinc,
ad eandem plagam orientalem, in quadam valle unam metam cursualem
subfodissent. Deinde ascendendo ad unum berch, Fraua vocatum, versus
eandem partem orientis, duas metas antiquas reperissent, quarum unam
renovassent. Abhinc in eodem Berch ulterius tendendo versus ean.dem
plagam orientalem, duas metas antiquas invenissent. Deinde per eundem
Berch et ad eandem plagam orientalem supra quendam lacum submer-
sum, Sylagtougatya vocaturn, similiter duas metas antiquas reperissent,
Deinde descendendo ad vallem ipsius piscine, versus sepedictam orien-
talem plagam tendendo, penes viam, que ducit de Berekenyes ad Posses-
sionem Fratha, unam metam cursualem tumulassent; paululum proce-
dendo versus eandem partem orientis, circa finem predicte piscine, unara
metam cursualem erexissent. Deinde ascendendo ad quendam Berch
et ad duo halum perveniendo, duas metas separantes erexissent; et ibi
terminantur Mete possessionis Fratha prenotate a parta pretacte posses-
sionis Berekenyes. Retulerunt etiam quod dictam terram litigiosam
reambulando et visu considerando, unacum aliis probis viris tunc inibi
existentibus, deum et eius iustitiam pre oculis suis habentes, scrupulo
cuiuslibet falsitatis procul moto, regni consuetudine exigente, cum silvis
et terris arabilibus, absque predicta piscina, pro viginti quinque marcis
estimassent; sed eandem piscinam, quantum unus bonus sagittarius ictu
sagitte in longitudinem sex vicibus et in latitudinem una vice sagittari
posset, tantum se extenderet et propter paucitatem eorundem eandem
estimare non potuissent.

Datum in festo beati Martini confessoris, anno prenotato.

Nobilului i cinstitului bärbat, loan, vicevoievodul Transilvaniei,
prietenului lor, conventul mändstirii. fericitei Fecioare Maria din Cluj-
Mänästur, prinosul cucernicilor sale rugdciuni.

SA' afle nobletea voastrd cá noi am primit scrisoarea voasträ cu acest
cuprins: (Urrneazei actul lui loan, vicevoievodul Transilvaniei, din 22 sep-.
tembrie 1369, nr. 422).

Noi, asadar, supunindu-ne dorintei voastre i dreptätii, am hotärit
sà trimitem spre märturie dimpreunä cu sus-zisul loan, fiul lui Emeric,
omul vostru, pe omul nostru vred.nic de crezare, anume pe fratele Eme-
ric preotul, sotul nostru, spre a indeplini cele de mai sus. Acestia, intor-
cindu-se apoi la noi, ne-au spus deopotrivä, ca in a douäzeci i doua
zr a sarbätorii de curind trecute a fericitului arhangel Mihail2 ducindu-se
la sus-numita mosie Frata i chemind in chip legiuit acolo de pretutin-
deni pe vecinii i megiesii ei, i fiind acestia de f atä au hotärnicit-o
potrivit cuprinsului sus-zisei scrisori privilegiale a cinstitului capitlu al
bisericii Transilvaniei, dupä mersul hotarelor cuprinse in acea scrisoare

rldicind acolo unde era nevoie lingä semnele vechi, noile
semne de hotar aratate mai jos, si odatä hotärnicitä, deosebità si despär-
titä de mosiile altora, am dat-o in stäpinire cu foIosintele sale si cele
ce tin de ea, sus-nurnitilor Andrei, fiul lui Gall', Gheorghe, ifiul lui
Ladislau, i Emeric, fiul lui Beke, cu acel drept deplin cu care se stie
ca tine de ei, färä sä se fi ivit vreun impotrivitor. lar mersul hotarelor
prin care zisa mosie Frata se deosebeste si se desparte, urmeazä astfel:
mai intii, incepind din partea de apus, de pe un deal mare numit Vir-
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tul Fintinii de Aur, din sus de doud päduri numite Padurea Stufoasd
Berchiesu, au gäsit cloud semne de hotar vechi, dintre care pe unul

1-au fdcut din nou. De acolo, coborind in acele pdduri, au ridicat un
semn de hotar neintrerupt. De aici, spre aceeasi parte de räsärit, intr-o
vale, au säpat un semn de hotar neintrerupt. De acolo, tn-cindu-se pe o
creastd, numitä Fraua, spre aceeasi parte de räsdrit, au gäsit cloud semne
de botar vechi, dintre care pe unul 1-au reinnoit. De aici indreptindu-se
mai departe pe aceeasi creastd, spre aceeasi parte de räsärit, au dat de
cloud semne de hotar vechi. De acolo, pe aceeasi creastd si in aceeasi
parte de räsdrit, din sus de un lac afund, numit Zdgazul Lacului lui
Sylak, au gdsit, de asemenea, cloud semne de hotar vechi. De acolo, cobo-
rind in valea acelui elesteu i indreptindu-se spre des-pomenita parte de
rdsdrit, pe lingd drumul ce duce de la Berchiesu la mosia Frata, au ridi-
cat un semn de hotar neintrerupt; inaintind putin spre aceeasi parte de
räsärit au ridicat un semn de hotar neintrerupt lingd capätul sus-zisului
elesteu. De acolo urcind pe o creastä i ajungind la cloud mAguri, au fäcut
douä semne de hotar despdrtitoare; si acolo se sfirsesc semnele de hotar
ale sus-nurnitei mosii Frata dinspre sus-zisa mosie Berchiesu. Au mai
spus cd, impreund cu alti bdrbati cinstiti atunci de fatä, avind pe Dum-
nezeu i dreptatea lui in fata ochilor, indepArtind once gind de inseld-
torie, hotArnicind i socotind din ochi numitul pdmint in pricind, 1-au
pretuit asa cum cere obiceiul tärii, impreunä cu pddurile i pämintu-
rile de ardturd, fdrä elesteul pomenit, la douäzeci i cinci de marci; iar
acel elesteu se intinde in lungime cit poate arunca un arcas bun de sase
'ori cu sdgeata, iar in lätirne cit poate arunca odatä, i cà din pricind
earu putini, nu 1-au putut pretui.

Dat la sdrbdtoarea fericitului Martin Mdrturisitorul, in anul sus-
pomenit.

Arh. Stat. Cluj-Napoca, Arh. fam. SuIcy.
Transumpt In actul lui loan, vicevoievodul Transilvaniei, din 20 ianuarie 1370,
nr. 464.

1 Corect: procedunt.
2 20 octombrie 1369.

438 1369 noiembrie 13, Turda

Nos, Emericus, woyuoda Transsiluanus et comes de Zonuk, memorie
commendamus quad in congregacione nostra generali universitati nobi-
lium et alterius cuiusvis status et condicionis hominum dicte partis
Transsiluane, die dominico proximo post festum Omnium Sanctorum,
Torde celebrata, discretis vir, dominus Nicolaus archydiaconus de Zonuk.
pro hon,orabili capitulo ecclesie Albensis Transsiluane cum procuratorlis
litteris eiusdem de medio aliorum consurgendo, contra religiosum virum,
dominum fratrem Johannem, abbatem de Egrus, quasdarn litteras paten-
tes Johannis viceuoyuode nostri in Sancto Emerico, octavo die octava-
rum festi Nativitatis virginis gloriose, anno in presenti confectas, asserens
accionem et proposicionem honorabilium virorum dominorum de ipso
capitulo ecclesie Transsiluane seriose explican i in eisdem, nostro judicia-
rio examini presentavit.

In quarum tenoribus lucide compariebatur isto modo quod cum
idem Johannes, viceuoyuoda noster, in quindenis residencie exercitus
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egalis, ad octavas festi Nativitatis virginis gloriose proxime preteritas, in
partibus Transsiluanis proclamate, unacum nobilibus septem comitatuum
predicte pareis Transsiluane judiciario pro tribunali sedisset in causas
quorumlibet litigancium recto iuris tramite pendere cepisset, inter alios
causidicos honorabiles et discreti viri, magistri Ladislaus de Doboka,
Nicolaus de Zonuk et Johannes de DylSra, archydiaconi, ad ipsius Johan-
nis viceuoyuode nostri accedentes presenciam, in suis et aliorum domi-
norum de capitulo ecclesie Transsiluane personis, quasdam quatuor lit-
teras conventui beate Marie virginis de Kulusmunustra, una composicio-
nalem, feria tercia proxime post fastum Corporis Christi, sub anno
domini Millessimo CCCin° LXin° octavo, obligaciones in se habentem, et
tres judiciales seu omissionalesi, in eodem anno confectas, judiciario pre-
dicti Johannis viceuoyuode nostri presentassent.

In quarum unius, videlicet composicionalis littere2 tenore comparisset
inter ceteris hunc manifeste quod cum iidem conventui, iuxta morem
et antiquam consuetudinem dicti monasterii ipsorum, ad congregacio-
nem magnifici viri Nicolai, quondam woyuode Transsiluani et comitis de
Zonuk, fratris nostri, bone memorie, universitati nobilium et alterius
cuiusvis status hominum partis Transsiluane, in octavis festi Penthecos-
tes in eodem anno proxime tunc preteritis, per ipsum Torde celebratam,
unacum religioso viro domino Ottone, abbate seu prelato ipsorum, tres
fratres ex ipsis, videlicet Helebrandum, priorem, Vilhelmum custodem et
Nicolaum cantorem, ipresbiteros, socios et confratres ipsorum, pro audien-
dis confessionibus ibi fiendis destinassent, tandem iidem dominus abbas
et predicti tres fratres ipsorum ex inde ad ipsos reversi, eisdem consona
voce retulissent in hunc modum quod religioso viro fratre Johanne, abbate
monasterii de Egrus, personaliter ab una, necnon discretis viris, magistris
Ladislao de Doboka, Joharme de Kykullig ac Nicolao de Zonuk, archydia-
corns, procuratoribus legittimis dominorum de capitulo ecclesie Transsi-
luane, vice et nominibus eorundem, sabbato proximo post octavas pre-
dictas, parte ex altera, coram ipsis constitutis, per ipsum dominum abba-
tem de Egrus, spontanea et libera voluntate, confessum extitisset viva
voce pariter et relatum quod idem dominus abbas de Egrus pro distincci-
one metarum cuiusdam particule terre ipsorum ac diversis potenciariis
perpetuacionibus et dampnorum. illacionibus ipsi capitulo et iobagionibus
eiusclem de Chyrgeud per suos iobagiones de Manera factis, ducentos
florenos in specie vel monetam ad racionem vel valorem ipsorum flo-
renum pro tempore currentem, suo et dictorum iobagionum suorum
nominibus, in tribus terminis infrascriptis, videlicet sexaginta sex flo-
renos in octavis festi Assumpcionis beate virginis, et alios sexaginta sex
florenos in octavis festi beati Mychaelis archangeli, residuos vero vide-
licet sexaginta octo florenos in octavis festi Omnium sanctorum sese tunc
consequenter currentibus, plenarie et sine aliqua diminucione, sine
decima et nona partibus de quibus ipse et dicti iobagiones sui se expe-
dire deberent, per ipsos iobagiones suos de Manera coram ipsis persolvi
f acere assignasisset, penam duppli incursuri si quemlibet terminorilm
preteriret insolutum et in super si ultimum terminum preteriret inso-
lutum ipse et dicti iobagiones sui in facto potencie convicti haberentur.

In aliis autem tribus litteris2 omissionalibus4 ipse Johannes, vice-
voyuoda noster, reperisset isto modo quod prefatus5 dominus abbas et
iobagiones sui ad ipsam solucionem faciendam in dictis tribus2 terminis
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non verlissent nec misissent, sed mole prédictorum gravaminum se
opprimi permisissent.

Quarum litterarum exhibicionibus facts et perlectis continenciis
earundem, iidern archydiaconi in suis et predictorum dominorum de capi-
tulo personis satisfaccionis complementum impendi postulassent iure
exposscente6 cuique idem Johannes viceuoyuoda noster perceptis pre-
missis dictos nobiles regni cum eodem in iudicio consedentes in eo utrum
ipsis dominis de capitulo ecclesie Transsiluane, iuxta formam et tenorem
iamdictarum litterarum composicionalium et obligatoriarum necnon
omissionalium7 ipsius conventui de Kplusmonustra de ipsis ducentis flo-
renis et dupplo eorundem ex parte eorundem domini abbatis de Egrus
et iobagionum eiusdem de Manera modo quo supra satissfacere6 incum-
beret vel ne, iidem nobiles regni per ipsum Johannem, viceuoyuodam
nostrum, requisiti ex parte iamdictorum, domini abbatis et suorum ioba-
gionum de ipsis ducentis florenis et dupplo eorundem litterarum per
ipsum Johannem viceuoyuodam nostrum satisfaccionem impendi debere
unanima et consona voce affirrnassent.

Ideo, idem Johannes, viceuoyuoda noster, comisisset ut dum ipsi domini
de capitulo vel eorum legittimi procuratores mediantibus eisdem litteris
suis ad ipsum venirent ex parte prefati domini abbatis de Egrus et suo-
rum iobagionum satisfaccionem impenderett congruentem lege et consue-
tudine regni requirente.

Quarum litterarum exhibicionibus factis et perlectis continencium
earundem, prefatus dominus Nicolaus, archydiaconus, eisdem dominis de
capitulo ex parte prefatorum domini abbatis de Egrus et suorum ioba-
gionum super facto prescriptorum ducentorum florenorurn et dupplo
eorundem justicie complementurn per nos impartiri postulavit.

Quibus omnibus auditis et perceptis comes Nicolaus de predicts
Monera et Mychael de Kereky, officiales predict domini abbatis de Egrus
de villis Monera predicts et Apathfolua vocatis, in persona eiusdem
domini abbatis nomine procuratorio exurgendo, ad solucionem predicto-
rum iobagionum satisfacionem impenderet congruentem lege et consue-
eidem domino abbati per nos postulaverunt assignari.

Uncle nos percepts premissis unacum iudicibus nobilium iuratisque
assessoribus ipsi congregacioni nostre adherentbus tribunale iudiciarium
nobiscum consedentibus, commisimus decernentes eo modo quod preli-
batus dominus abbas de Egrus et, per consequens, iobagiones sui de
predicta Monera ac de Apathfolua, de Chanad et de Sorustyn predictos
ducentos florenos et dupplum eorundem ita videlicet quod principalem
pecuniam videlicet ducentos florenos eisdem dominis de capitulo ac
dupplum eorundem ducentorum florenorum, videlicet ducentos florenos
nobis iudici in duobus terminis infrascriptis, videlicet in octavis diei Medii
Quadragesime et in octavis festi Penthecostes nunc proxime post sese
consequenter affuturis, eo videlicet modo quod centum florenos eisdem
dowlinis de capitulo et iterum centum florenos nobis in octavis diei Medii
Quadragesime et in octavis festi Penthecostes similimodo centum flore-
nos iamdictis dominis de capitulo et iterum centum florenos nobis per-
solvere teneantur coram nobis, penam duppli incursuri si quemlibet ter-
minorum predictorum obmissiserunt insolvendo.

Datum in Torda predicts, decimo die congregacionis nostre preno-
tate, anno domini M° CCC° LXm° nono.
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Noi, Emeric, voigvodul Transilvaniei i comite de Solnoc, dam de
stire ca in adunarea noastra obsteasca tinuta la Turda in prima dumi-
nica de dupa sarbatoarea Tuturor Sfintilor9 cu obstea nobililor si a oame-
nilor de once alta stare sau treaptä din zisa parte a Transilvaniei, ridi-
cindu-se din mijlocul celorlalti chibzuitul bärbat, domnul Nicolae, arhi-
diaconul de Solnoc, pentru vrednicul de cinste capitlu al bisericii de
Alba Transilvaniei, cu scrisoare de imputernicire a acelui capitlu, impo-
triva cuviosului barbat domnul i fratele kan, abatele de Igris, a infa-
tisat cercetarii noastre judecatoresti o scrisoare deschisa a lui loan, vice-
voievodul nostru, intocmita la Sintimbru, in a opta zi a octavelor sar-
batorii Nasterii Maicii Domnului9, in anul de Uta, spunind cá- va lamuri

deslusi pira si plingerea vrednicilor de cinste barbati, domnii din acel
capitlu al bisericii Transilvaniei.

In cuprinsul acestei scrisori se arata limpede ca, pe cind acel loan,
vicevoievodul nostru, a stat in scaunul de judecata impreuna cu nobilii
din cele sapte comitate din sus-zisa parte a Transilvaniei, la cvindenele
lasarii la vatra a oastei regesti vestita in partile Transilvaniei, adica la
octavele de curind trecute ale särbatorii Nasterii Maicii Domnuluio, a
inceput s'a cintareasca dupa rinduiala dreapta a dreptatii pricinile unor
impricinati, venind inaintea acelui loan, vicevoievodul nostru, intre
impricinati, vrednicii de cinste i chibzuitii bärbati, magistri, arhidiaco-
nii Ladislau de Dabica, Nicolae de Solnoc i loan de Daia au infatisat
judecatii sus-zisului Ioan, vicevoievodul nostru in numele lor si al celor-
lalti domni din capitlul bisericii Transilvaniei, patru scrisori ale conven-
tului fericitei Fecioare Maria din Cluj-Manastur, una dé impacare cuprin-
zind in ea legamintele, intocmita in martea de dupa sarbätoarea Corpus
Christill, in anul Domnului o mie trei sute saizeci si opt, si trei de jude-
cata sau de inaintare a pricinii, intocmite in acelasi an.

In cuprinsul uneia dintre acestea, adica in al scrisorii de impacare
s-a aflat vàdjt acest lucru ca intrucit acei domni din convent au trimis
la adunarea obsteascä a maritului barbat Nicolae fostul voievod al Tran-
silvaniei i comite de Solnoc, fratele nostru de bunä amintire, tinuta de
el la Turda, la octavele atunci trecute ale sarbatorii Rusaliilor, in acelasi
an12, cu obstea nobililor si a oamenilor de once allá' stare din partile
Transilvaniei, impreuna cu cuviosul barbat domnul Otto, abatele sau
prelatul lor, pe trei frati dintre ei, adica pe Helebrand, priorul, Vilhelm
custodele i Nicolae cantorul, preoti, sotii i fratii ion, ca sä puna acolo
má'rturiile lor potrivit obiceiului i datinii vechi a mänästirii lor; in cele
din urma acestia, domnul abate si sus-zisii trei frati ai lor intorcindu-se
apoi la ei, le-au spus intr-un glas astfel ca in simbata de dupa sus-zisele
octave13 infatisindu-se inaintea noastra insusi cuyiosul barbat, fratele
loan, abatele manastirii din Igris, pe de o parte,' si pe de alta parte, si
chibzuitii barbati, magistri, arhidiaconii Ladislau de Dabica, loan de
Cetatea de Baila i Nicolae de Solnoc, imputernicitii legiuiti ai domnilor
din capitlul bisericii Transilvaniei, in locul i in numele acelora acel
dornn abate de Igris, de burla voie si din libera vointa a marturisit si
a spus prin viu grai in numele säu i al zisilor sal iobagi ca acel domn
abate de Igris, el si zisii sâi iobagi trebuiau s'O se descarce pentru des-
partirea hotarelor unei bucati de pämint a acelora i pentru felurite
invesniciri silnice si pentru pagubirile facute acelui capitlu i iobagilor
lui din Cergäu de catre iobagii säi din Manarade si a statornicit ca inain-
tea lor sä puna s'O fie platiti de catre acei iobagi ai s'al din Manarade, pe
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deplin si färä vreo micsorare, far& a zecea si a noua parte a acestora
cloud sute de florini in nauträ sau in bani, in socoteala sau pretul umblä-
tor al acelor florini in aceI an, la trei soroace scrise mai jos, adica saizeci

sase de florini la octavele särbätorii Adormirii Maicii Domnului"
alti saizeci i ase de florini la octavele särbätorii fericitului arhanghel
Mihai1'5, iar pe cei rämasi, adicä saizeci sl opt de florini la octavele sär-
bätorii Tuturor Sfintilor atunci de asemenea trecute16, el si zisii s5i
iobagi ar fi fost osinditi pentru silnicie, urmind sil fie ,osinditi la gloabä
dacä vreunul din soroace ar fi fost läsat sä treacä si mai ales dacä ulti-
mul soroc ar fi läsat sä treaca.

lar in celelalte trei scrisori de inaintare a pricinii, acel loan, vice-
voievodul nostru, a aflat in acest chip cä domnul abate si iobagii
säi, nu au venit i nici nu au trimis pe cineva la zisele trei soroace spre
a face acea platä, ci au Ingaduit sä fie coplesiti de greutatea sus-ziselor
gloabe.

FAcindu-se arAtarea acestor scrisori i citindu-se cuprinsul lor, acei
arhidiaconi au cerut in numele lor si al sus-zisilor domni din capitlu
li se dea implinirea plàii, precum cere legea, i acel loan, vicevoievo-
dul nostru, dupd ce a aflat cele de mai sus, si ziii nobili ai tärii stind
In scaunul de judecatä cu el cu privire la acest lucru dacd se cuvine sau
nu sä faeä dreptate in chipul de mai sus acelor domni din capitlul bise-
ricii Transilvaniei, potrivit chipului i cuprinsului deja ziselor scrisori
de invoialà si de indatorire ca si a celei de inaintare a pricinii acelui
convent din Cluj-M5'nästur in legaturä cu acei cloud sute de florini
indoitul lor, din partea acelora, domnul abate de Igri i iobagii lui din
Mänärade, acei nobili ai Ora fiind intrebati din partea deja-zisilor,
domnul abate si iobagii säi, au spus intr-un cuget i intr-un glas cä potri-
vit cuprinsului acelor sciisori trebuiau sä pläteasc5 acelor domni din
capitlu indestularea din acei douä sute de florini i indoitul lor, prin acel
loan, vicevoievodul nostru. De aceea, acel loan, vicevoievodul nostru a
hotärit ca, atunci cind acei dornni din capitlu sau imputernicitii
legiuiti vor veni la el prin mijlocirea acelor scrisori ale lor, sä pläteascä
indestularea cuvenitä din partea pomenitului domn abate de Igris si a
iobagilor säi, dupd cum cere legea i datina

Infatisindu-se aceste scrisori i citindu-li-se cuprinsul, pomenitul
domn Nicolae arhidiaconul, a cerut ca prin noi sá le fie fácutä acelor
domni din capitlu implinirea dreptätii din partea pomenitilor, domnul
abate de Igri i iobagii Sài, cu privire la mai sus insemnatii douä sute
de florini i indoitul lor.

Auzind toate acestea i intelegindu-le, comitele Nicolae din sus-zisul
Mänärade si Mihail de Brosteni, slujbasii sus-zisului domn abate de
Igris din satele numite Mänärade mai sus-zis i Tapu, ridicindu-se sub
nume de Imputernicire in numele acelui domn abate, au cerut ca i noi
sä statornicim acelui domn abate un alt soroc pentru plata sus-zisilor
douà sute de florini i indoitul lor.

De aceea noi, intelegind cele de mai sus, stind in scaunul de jude-
catä impreund cu juzii nobililor i asesori_i jurati veniti la aceastä adunare
a noasträ, am hotärit astfel ca pomenitul domn abate de Igri i prin
urmare iobagii säi din sus-zisa Mänärade si din Tapu, din Cenade si din
Sorostin sä plateascä cloud sute de florini i Indoitul lor anume
astf el ca banii capitali, adicd cloud sute de florini, sä fie datori sa le
pläteascä acelor domni din capitlu, i, indoitul celor douä sute de flo-
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rini, adica doua sute de florini sa fie datori sa-i plateascä noua drept
gloabd a judecatii la dota soroace mai jos scrise, adicä la octavele sarba-
torii Miezil Paresimilor17 si la octavele sarbatorii Rusaliilor ce 1.TOr trece
curind dupa ele18, anume astfel ca sa dea la octavele sarbatorii Miezii
Pareshnilor o suta de florini acelor dombli din capitlu í nota tot o suta
de florini, iar la octavele sarbatorii Rum.liilor la f el zisilor domni din
capitlu o suta de florini si tot o suta de florini noua, urmlnd sal cada
sub pedeapsa platii indoite daca nu vor lua in seama sa plateasca la
vreunul din sus-zisele soroace.

Dat la Turda sus-zisa, in a zecea zi a adunArii noastre mai sus
Insemnata, in anul Dommului o mie trei sute saizeci i noua.

Arh. Nat. Magh., Dl. 29 145. Fotocopie la Inst. de ist. din Cluj-Napoca / 1365.
Orig. perg.

I Corect: obmissionales.
2 Scris deasupra rIndului de aceeasi
3 Astfel in orig.
4 Corect: obmissionalibus.
5 Corect: prefati.

Astfel In orig.
7 Corect: obmissionalium.

4 noiembrie 1369.
9 22 septembrie 1369.
I° 15 septembrie 1369.
11 13 iunie 1368.
12 4 iunie 1368.
'13 10 iunie 1368.
14 22 august 1368.
15 6 octombrie 1368.
16 8 noiembrie 1368-.
/7 27 martie 1370.
Is 9 iunie 1370.

439 1369 noiembrie 13, Sintimbru

Amicis suis honorandis, capitulo ecclesie Transsiluane.
Quod magister Johannes, filius Petri dicti Chech de Diznoyo, ad

nostram accedendo presentiam nobis per modtun protestationis signifi-
care curavit quod ipse omnes literas et instrumenta super ornRibus
possessionibus suis confecta et emanata causa maioris conservationis et
cautele in claustro beati Nicolai confessoris in Tolmasch constructo seu
habito reposuisset, quod claustrum per Layk vaivodam Transalpinum
omnino crematum exstitisset, in quo claustro omnes litere et instrumenta
combusta et cremata exstitissent. Super quo vestram amicitiam presen-
tibus petimus diligenter quatenus vestrum mittatis hominem pro testi-
monio fide dignum, quo presente Sandor de Dalya vel Michael, filius
Pauli Deway de Kereky, aut Stephanus, Mug Andree de Balasfalwa, sin
Alardus, filius Alardi de Wyzakna aliis absentibus, homo noster ab omni-
bus, quibus incumbit meram de premissis experiatur veritatem quam
tandem amicabiliter nobis rescribatis.

Datum in Zentemrich, feria tertia post festum beati Martini con-
fessoris, anno domini M° CCC° LX1°° nono.
. _

Prietenilor säi vrednici de cinstire din capitlul bisericil Transil-
vaniei.
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Magistrul loan, fiul lui Petru zis Chech de Cisnädie, venind inaintea
noastra s-a ingrijit sá ne aducä la cunostintä in chip de intimpinare cä,
spre mai bunä pästrare i chezäsie, el si-a pus toate scrisorile i actele
sale, intocmite si date cu privire la toate moiile sale, in mänästirea feri-
citului Nicolae Märturisitorul, aflAtoare si cläditä in Tälmaciu, care
mAnastire a fost arsa pina in temelii i pirjolità de cätre Vlaicu, voievo-
dul Tärii Românesti, si in aceastä mänästire i-au fost arse si mistuite
de foc toate scrisorile i actele lui. Pentru aceasta, prin cele de fata
rugam stäruitor prietenia voasträ sä trimiteti spre mOrturie pe omul
vostru vrednic de crezare, fatä cu care omul nostru Alexandru de Daia,
sau Mihail, fiul lui Pavel Deway de Brosteni, ori Stefan, fiul lui Andrei
de Blaj, sau Alard, fiul lui Alard de Ocna Sibiului, in lipsa celorlalti,
sä cerceteze de la toti, de la care se cade, adevärul ctirat despre cele de
mai sus, drept care apoi sä aveti bunätatea sà ne raspundeti in scrisoarea
voasträ.

Dat la Sintimbru, in martea de dupà särbätoarea fericitului Martin
Märturisitorul, in anul Domnului o mie trei sute saizeci i nou.ä.

Arh. Nat. Magh., Dl.
Transumpt in actul dapitlului din Alba Iulia din 28 noiembrie 1369, nr. 4441.
EDITII: Ub., II, p. 333.
REGESTE: Fejér, XI, p. 475; Hurmuzaki-Densufianu, II, p. 149.

1 Autenticitatea celor doua acte a fost suspectatd; (cf. On.cha, II, p. 87, nota
158; Moga, p. 39-40) pe motiv ca Petru, vicevoievodul Transilvaniei, murise, cindva
In intervalul de timp: sfir*itul anului 1368 inceputul anului 1369 (vezi i Pall,
p. 502). Pentru acela*i motiv, Karacsonyi Tár, 1908, p. 32, nr. 36 i p. 34,
nr. 38) a considerat da cele doua acte sint false.

440 1369 noiembrie 15, Turda

Amicis snis honorandis, capitulo ecclesie Albensis Transsiluanei,
Emericus, woyuoda Transsiluanus et comes de Zonuk, amiciciam para-
tam cum hdnore. Noveritis quod Mark, filiui Petri de Sancto Martino,
personaliter, iuxta continenciarn .litterarum iudicum nobilium comitatus
de Kykulleu citatoriarum, in octavis festi Omniurn sanctorum ad nos-
tram accedendo presenciam contra Agustinum, filium Petri de Korough,
proposuit ea modo quod ipso quasdam sex curias iuxta consuetudinem
possessionis sue videlicet super quas sex homines manare2 valerent
eadem possessione sua Korough pro qsuarta filiali eidem Augustino, filio
Petri de Korough, dedisset et contulisset quas utl ipse quietius et tran-
quillius cum eodem possit perseveran i iuxta seriem suorum instrumen-
torum metis et metarum distinccionibus eidem ab aliis partibus cum
omnibus utilitatibus suis separare et extradare vellet justicia mediante;
et ibidem quasdam litteris vestras patentes, anno domini Millesimc
CCCm° LX°10 septimo confectas, tenorem litterarum magistri Ubul, notarii
castelani Vyuar comitis comitatus de Kykulleu ac magistri Balad et Ladis-
lai, filii Barabe, ludicum nobilium de eodem armo domini Mm° CCCm°
L.Xm° primo emantas transscribentes nobis curavit exhibere in quorum-
quidem litterarum memoratorum magistri Ubul et iudictun nobilium
comitatus de Kykullu continencia comparrebatur intercetera isto modo
quod Agastinns, filius Petri, nobilis de Korough ab una parte, ab altera
Markus, nobilis de Sancto Martino, accedentes ad presenciam iamdicta-
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ruin magistri Ubul et iudicum nobilium per eundem hUustinum, Mi=
Petri, coram eisdem magistro 'Ubul et iudipibus nobilium vive vocis minis-
terio dictum extitisset pariter et relatum, quod Markus, nobllis de Sancto
Martino pro quarta filiali de iure sibi provenienti .in possessione sua
Korough vocata sex curias iuxta consuetudine possessionis eiusdem
Marci videlicet super quas sex homines manere valerent dedisset et
assignasset eo modo quod quicumque in processu temporis idem Augus-
tinus, filius Petri, aut sui successores contra eundem Marktun vel contra
successores eiusdem aliquem litem questionis pro eadem quarta filiali
excitaret aut plures possessiones acquirere vellet, extunc idem Augusti-
nus vel sui successores eidem Markou vel successoribus eiusdem quin-
quaginta marcas prius deponere teneretur et tandem lite questionis con-
tra eundem valeret excitare. Ad quod idem Augustinus, filius Petri, spon-
tanea voluntate se obligasset coram rnagistro Ubul et iudicibus nobi-
lium prenotatis iuxta seriem litterarum ipsorum preclictarurn; quibus
omnibus perceptis, prefatus. Augustinus, f1ius Petri, personaliter exur-
gendo formeque a tenori 'preexhibitarum litterarum nihil alienando ipsam
metalem super ereccionerp et distinccionem clictarum sex curiarum pro
quarta filiali per eundem Markum nostro premisso sibi datarum sectm-
dumi seriemi instrumentoruml suoruml apudl ipsium1 habitatoruml beni-
vole et gratente acceptarel velle affirmavit.

Unde quia ad premissam metalem distinccionem et separacionem
earundern sex curiarum homo noster sub vestri hominis testimonio
necessario transmitti debere videbatur. Ideo vestram amiciciam nresen-
cibus petimuS reverenter quatenus mittatis hominem pro testimonio
fidedignum quo presente Mychael, filius Pauli, vel Ladislaus, filius Bar-
nabe, aut Leukus de Hedruchf a seu Barc-ia, filius Mike de Kuzepfalu,
aliis absentibus, homo noster in octavis festi beati Andree apostoli pro-
xirne venturis ad faciem prelibete possessionis Korough accedendo, vici-
nis et commetaneis eiusdem legittime convocatis et partibus vel ipsorum
legittimis procuratoribus presencibus accedendo prelibatas sex sessiones
seu curies ab aliis suis partibus cum omnibus suis utilitatibus videlicet
terris arabilibus, pratis, silvis, nemoribus ac aliis quovis nominibus voca-
bulo vocitatis undeque metis et metarum distinccionibus separando sta-
tuat et committat eidem Agustino perpetuo possidendas, si per aliquoS
pon fuerint contradictum. Vero si qui fUerint citet eosdem contra par-
tem qua rp decebit ad octavas-festi Epiphaniarum domini proxima affutu-
ras in nostram presenciam. Et post hec totius facti seriem ad eosdem
octavas festi Epiphaniarurn domini nobis .amicabiliter rescribatis.

Datu in Torda, octavo die octavarum festi Ornnium §anctorum pre-
dicti, anno domini Millesimo CCCm° LXm° nono.

<Pe verso, de aceeasi Amicis suis honorandiS, capitulo Transsi-
luane, pro Agustino, filio Petri de Kourough, contra Mark, filium Petri
de Zenthmartun, super possessionaria statucione modo interius expresso
in octavis festi Andree apostoli fienda et ad octavas leal Epiphaniarum
domini ad iudicanda.

Prietenilor sàì vrednici de cinstire din capitlul bisericii de Alba
Transilvaniei, Emeric, voievodul Transilvaniei i comite de Solnoc, cu
toata prietenia i cinstea cuvenita. Aflati ca Marc, fiul lui Petra de Sin,
martin, venind el insusi inaintea noasträ la octavele sarbätorii Tuturor
Sfintilor3, impotriva lui Augustin, hui lui Petru de Coroiu, potrivit cu
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scrisoarea de chemare in judecatä a juzilor nobililor din comitatul Tir-
nava, ne-a spus astfel cä el a dat si a hardzit, drept patrimea cuve-
nitd fiicei, lui Augustin, fiul lui Petru de Coroiu, *ase curti din mosia
lui numitä Coroiu, dupä cum cere datina, bune pentru a gäzdui sase
<familii de> oameni, pe care ar vrea sd le despartd si sä arate, pe calea
dreptätii, potrivit cuprinsului actelor sale, hotarele si semnele despärti-
toare de hotar ale ei de celelalte parti, cu toate folosintele sale, asa
incit sd poatd rämine in pace si linistit dinspre aceastä pricinä; si tot
atunci s-a ingrijit sä ne arate o scrisoare deschisä de-a voastrd, intoc-
mità si transcrisd in anul Domnului o mie trei sute saizeci si sapte, potri-
vit cuprinsului scrisorii magistrului Ubul, notarul castelan de Varolea,
comite al comitatului Tirnava, si a magistrilor Balad si Ladislau, fiul
lui Baraba, juzii nobililor din acelasi comitat, scrisoare datä in anui
Domnului o mie trei sute saizeci si. unu, in cuprinsul c'arei amintite
scrisori a magistrului Ubul 0. a juzilor nobililor comitatului Tirnava, se
aratä intre altele ea', pe de o parte Augustin, fiul lui Petru, nobilul de
Coroiu, iar de cealaltd Mark, nobilul de Sinmartin, venind inaintea deja
zisilor magistri Ubul si a juzilor nobililor, prin ostenealT acestui Augus-
tin, fiul lui Petru, a spus *i a ardtat deopotrivä in fata acelui Ubul si a
juzilor nobililor, prin viu grai, cd Mark, nobilul de Sinmärtin a dat
si a trecut in stdpinire drept pdtrime cuvenità fiicei din dreptul ce i
se cuvenea in mosia sa numitd Coroiu *ase curti potrivit datineal din
mosia acestui Mark, adied sase curti in care ar vrea &A aseze oameni,
astfel Ca' oricine in scurgerea vremii, fie Augustin, fiul lui Petru, fie
urmasii sai ar pritinuli vreo pricind de plingere pentru acea pätrime
cuvenitd fiicei, sau impotriva lui Mark, sau impotriva urmasilor aces-
tuia, sau ar vrea sd dobindeascd mai multe mosii, atunci acest Augustin
sau urmasii sai sä fie datori sä plAteascä mai intii acelui Mark sau urma-
silor lui 50 de märci 0. apoi sd poatä porni cercetarea pricinii impotriva
aceluia. La care lucru acelasi Augustin, fiul lui Petru, s-a legat de bund-
voie in fata magistrului Ubul s'i a mai sus insemnatilor juzi ai nobi-
lilor, potrivit cuprinsului acelor mai sus zise scrisori; dupd ce toate au
fost intelese, pomenitul Augustin, fiul lui Petru, ridicindu-se el insu*i
si neinsträiand nimic din cuprinsul rinduielii scrisorii de inminare, a
spus cä vrea sä primeascä cu recuno*tintd si bundvointä cu privire la
aceastä ridicare si despdrtire a ziselor sase curti pentru a fi impopulate
drept pätrime cuvenitä fiicei prin acel Mark de catre acesta potrivit
cuprinsului actelor sale.

De aceea, se pare cä trebuie trimisi, pentru pomenita deosebire si
despärtire de hotar a celor sase curti, omul nostru sub mArturia de tre-
buintd a omului vostru. De aceea, cerem co plecdciune prin scrisoarea
de fatä prieteniei voastre ca sä trimiteti pe omul vostru vrednic de cre-
zare ca om de mArturie in fate cdruia Mihail, fiul lui Pavel, sau Ladis-
lau, fiul lui Barnaba, sau Leukus de Idrifaia, sau in lipsa acestora °mu].
nostru, Barcha, fiu1. lui Mike de Chiuza, ducindu-se la octavele viitoare
ale särbätorii fericitului apostol Andrei4 la fata locului pe pomenita
mosie numitä Coroiu si chernind acolo, potrivit legii, pe vecinii s'i megie-
W ei, si fiind de fatd pärtile sau imputernicitii legiuiti ai acestora si
despdrtind cele *ase sesii sau curti din.spre celelalte 1)61.0 ale lor, impreund
,cu toate cele care tin de ele, adicA pdminturi ardtoare, lunci, pdduri,
dumbrAvi si celelalté cu orice nume s-ar numi ele si deosebindu-le prin
semne de hotar si despärtindu-le prin acestea sä le dea in stdpinirea
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sd le incredinteze acelui Augustin spre a le stdpini pe ved, dacä nu
se va face vreo impotrivire de catre ceilalti. lar daca vor fi impotrivi-
tori, sd-i cheme pe acestia impotriva pärtii cum se cuvine, la octavele
viitoare ale särbdtorii Botezului Domnului5, inaintea noastrd. i dupd
aceea, sà ne scrieti cu prietenie, la acele octave ale särbdtorii Botezului
Domnului despre desfdsurarea intregii pricini.

Dat la Turda, in a opta zi a octavelor zisei särbdtori a Tuturor
Sfintilor, in anul Domnului o mie trei sute saizeci i noud:

(Pe verso, de aceegsi mind:) Prietenilor sai vrednici de cinstire din
capitlul de Alba Transilvaniei, pentru Augustin, fiul lui Petru de Coroiu,
impotriva lui Mark, fiul lui Petru de Sinmärtin, cu privire la o punere
In stäpinire de mo0e, ce trebuie facutà in chip rdspicat la octavele sdr-
bdtorii apostolului Andrei3 i la octavele sArbätorii Botezului Domnului4,
<in caz ca vor fi irnpotrivitori) sd se judece pricina.

Arh. Nat. Magh., Dl. 29 694. Fotocopie la Inst. de ist. Cluj-Napoca / 1367.
Orig. hirtie.

Scris deasupra rIndului de aceeasi
2 Corect: mane-re.
3 8 noiembrie.
4 7 decembrie.
5 13 ianuarie 1370.

441 1369 noiembrie 15, Turda

Nos, Johannes, viceuoyuoda Transsilvanus, memorie commendantes
tenore presentium significamus quibus expedit universis quod, in octa-
vis festi Omnium Sanctorum nunc proxime preteritis, Blasius, filius
Johannis 'clicti Fodor de Farago, prout actor, ab una, parte, ex altera
vero Johannes dictUs Eles de Pokatelke, veluti in causam attractus, iuxta
continentiam litterarum nostrarum prorogatoriarum, easdem octavas
ipsam prorogationem denotantium, ad nostram accedentes presentiam,
nobis confessi sunt oraculo vive vocis quod, licet prefatus Blasius, Mills
Johannis, in facto cuiusdam terre seu possessionis Almastelek vocate,
eundem Johannem, dictum Elees per formam citationis in causam attra-
xisset, regni consuetudine requirente, ipsaque causa diversis prorogatio-
num cautelis extitisset ventilate seu protilata, tandem tamen, per com-
positionem et ordinationern quamplurimorum proborum et nobilium viro-
rum pacem partium zelantium, adepta prius nostra judiciaria concordandi
licentia, ut omnis litis et dissenssionis materia ac invidie fomes e medio
ipsorum evelleretur et ridicitus extirperetur ac ipsi et eorum posteritates
sempiterna pacis favore gratulari possent et se mutua vicissitudine fra-
ternaliter amplexare valerent, ad talem pacis et concordie unionem inter
se devenissent et devenerunt coram nobis: quod ipsi in predicta terra
seu possessione Almastelek vocatel, in comitatu de Torda existentis2,
talem inter se irretractabilem et perpetuo duraturam divisionem cele-
brassent, ut, excepta quarta parte et terre3 unius aratri sufficientis4, vigo-
rosis instrumentis ad ipsum Johannem dictum Elees pertinere deben-
tkun5, eandern terram seu possessionem, Almastelek vocatam, cum omni-
bus utilitatibus suis et pertinentiis quibuslibet, videlicet terris arabilibus,
cultis et incultis, campestribus et fimatis, item fenetis et pratis ac silvis
et nemoribus et aliis quibuslibet utilitatibus, eidem Blasio, filio Johannis,
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et suis heredibus heredumque suortun succesoribus, prefatus Johannes
dictus Elees reliquisset, resignasset, imo reliquit et resignavit corarn
nobis predicta item quarta pari ipsius possessionis Almastelek cum terra
ad unum aratrurn sufficiente, similiter cum omnibus utilitatibus et per-
tinentiis quibuslibet, videlicet silvis, nemoribus, pratis seu fenetis ac
terris arabilibus et aliis quibuslibet, pref ato Johanni dicto Elees et suis
heredibus eorumque posteritatibus cessisset in portione, similiter per-
petuo possidenda, teneda et habenda, ita tamen, quod quandoqunque
predicte parteS vel aliqua partium suam portionem a portione adverse
partis, mediante testimonio capituli ecclesie Transsilvane et nostro
homine, inibi adductis, sorte interposita, metalibus distinctionibus sepa-
rare vellet, ad hac habeat facultatem, contradictione partis adverse obviare
non valente in hac parte. In quorum omnium premissorum testimonium,
presentes litteras nostras patentes eisdem partibus duximus conceden-
das.

Datum in Torda, octavo die (octavarum)6 festi Omnium Sanctorurn
predictorum7, anno domini M° CCC° LX° nono.

Noi, loan, vicevoievodul Transilvaniei, prin cuprinsul celor de fata
dam de stire i facem cunoscut tuturor carora se cuvine, cä, la octavele
de cur1nd trecute ale sarbätorii Tuturor Sfintilor8, potrivit cuprinsului
scrisorii noastre de arninare care aräta ca soroc al aminärii Insei acele octa-
ve, venind Inaintea noasträ Blasiu, fiul lui loan zis Fodor de Färägau ca
pals, pe de o parte, iar loan zis Eles de Poca, pe de alta, ca pirit, ne-au
märturisit prin viu grai, cä dei, dupa obiceiul tarii, sus-zisul Blasiu, fiul
lui loan, 11 dgduse In judecatä, pe calea chemarii, pe acel loan zis Eles
cu privire la un parnint sau mosie nurnita Alma p dei acea
a fost dezbatuta sau aminatä prin felurite mäsuri de arninare, in cele
din urmä prin 1mpaciuirea i einduiala puse la cale de mai multi bar-
bati cinstiti i nobili, care se straduiau sa a.seze pacea intre pärti
dupa ce mai Intil au primit de la noi, ca judecator, voie de a se 1mpäca

pentru ca once prilej de judecatä i cearta si tot focul pizmei sä fie
smuls i stirpit din radacinä din mijlocul lor i pentru ca ei i urrnasii
lor sä se poata bucura de vesnica priinta a pacii i sä fie In stare a Se
imbratisa unii pe altii ca niste frati, au ajuns ì, in fata noastra, ajung
la acest leganfint de pace si Intelegere i anume: ca ei au fäcut Intre
ei In sus-zisul parnint sau mosie numitä Almas, aflatoare in comitatui
Turda, -urmätoarea imparteala de nestricat ì vesnic dainuitoare, cä sus-
zisul loan zis Eles a läsat si a dat i in fata noastra lasä i da acelui
Blasiu, fiul lui loan si mostenitorul lui i urrnasilor mostenitorilor lui,
acel pamint sau mosie numita Almas cu toate folosintele sale si cu toate
cele ce tin de ea, adica cu paminturi de aratura, lucrate i nelucrate,
necultivate si gunoite, precum i cu finate i livezi i paduri i dtun-
bravi i once alte folosinte, afarä de a patra parte a acelei mosii i un
pämint de un plug, care in temeiul unor acte puternice trebuie sa tina
de acel Ioan zis Eles, iar sus-zisa a patra parte a acelei mosii Almas cu
parnintul de un plug, de asemenea, Impreung cu toate folosintele lor
toate cele ce tin de ele, adicä paduri, dumbravi, livezi sau flnate
pamInturi de aratura i oricare altele, au venit ca parte sus-zisului loan
zis Eles si mostenitorilor lui i urmasilor lor, ca sa le stapineasca, 86 le
'tina i sa le aiba pe veci, dar asa fel, ca oric1nd sus-zisele parti sau vreuna
din parti ar voi sá desparta cu semne de hotar, prin tragere la sorti, prin
mijlocirea omului de märturie al capitlului bisericii Transilvaniei si a
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omului nostru, adusi acolo la fata locului, bucata sa de bucata celorlalte
pArti, sä aibä voie sä facA aceasta, färà a-i putea sta in cale, in aceastä
privintä, impotrivirea pArtii celeilalte. Spre marturie tUturor celor de
mai sus am hotärit sá däm partilor scrisoarea noastrd deschisd de fatà.

Dat la Turda, in a opta zi a sus-ziselor octave ale sarbatorii Tuturor
Sfintilor, in anul Domnului o mie trei sute saizeci i noud.

Arh. Stat. Cluj-Napoca, Arh. fam. Bdriffy, fasc. 58, nr. 1.
Orig. perg., cu pecete aplicatd pe verso.

Corect: vocata.
2 Corect: existenti.
3 Corect: terra.
4 Corect: sufficienti.
5 Corect: debentibus.
6 In orig. lipse§te.
7 Corect: predictarum.
8 8 noiembrie.

442 1369 noiembrie 21, (Oradea)

Capitlul din Oradea raporteazä lui Ludovic I, regele Ungariei, cä
potrivit poruncii sale din 29 octombrie 1369, Stefan de Resighea, omul
regelui, si Gheorghe, preot din strana bisericii de Oradea, trimisUa
capitlului, au cerut lui Nicolae si Mihail, fiii lui Nicolae de DomAnesti
restituie lui loan, fiul lui Petru de Ponyula, mosia Ponyula, zOlogità de
tatAl ski tatälui acelora. Deoarece nobilii de Domanesti n-au dat urmare
acestei cereri, loan, full luí Petru, a depus in pästrare la capitlu suma
pentru care a fost zälogitd mosia Ponyzaa. intre oamenii regelui este
pomenit i Petru de Resighea.

Arh. Nat. Magh., Arh. fam. KAllay, nr. 1542.
Orig. hfrtie, cu pecete de inchidere, aplicatd pe verso.
REGESTE: Kd//ay, II, p. 148. nr. 1632.

443 1369 noiembrie 25, Arges

Ladyzlaus, dei et regis Hungarie gratiawoyuoda Transalpinus et
banus de Zeurinio, necnon dux de Ffogarast, fidelibus suis, universis
ecclesiarum plebanis ac rectoribus, per totam terram Transalpinam et
de Fogaras constitutis, suam gratiam et favorem,

Noveritis quod nos, saluti vestre consulentes, per venerabilem in
Christo patrem, dominum Demetrium, episcopum ecclesie Transsiluane,
cui scilicet ecclesie et eius episcopo a temporibus predecessorum nos-
trorum ac bone memorie quondam domini patris nostri carissimi, jure
diocesano dinosscimini2 fore subiecti, suffraganeum suum episcopum pro
consecrandis et reconcilliandis ecclesiis et altaribus, confirmatione in
fronte, confessionibus audiendis, penitentiis iniungendis, absolutionibus
in casibus episcopalibus impendendis, ac aliis pontificalibus officiis
exercendis, necnon pro visitatione et morum reformatione, caritativa
correctione et omnia3, que saluti vestre videbuntur fore utilia seu etiam
opportuna, ad partes istas ac in vestri medium petivimus destinan i seu
transmitti. Quapropter, universitati vestre et cuilibet vestrum firmissime
precipiendo mandamus per presentes quatenus, dum idem dominus epis-
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copus suffraganeus in vestri medium pervenerit, ipsum honorifice sus-
scipiatisl et benigne pertractetis, obedientiam debitam sibi impendendo
et in premissis, pro vestra salute, suum officium implorando.

Datum in Argyas, in festo beate Catherine virginis et martyris, anno
domini Mm° CCCm° LX nono.

Ladislau, din mila lui Dumnezeu si a regelui Ungariei, voievodul
Tarii Romanesti i ban de Severin, precum si duce de Fägaras, credincio-
silor sài, tuturor parohilor i preotilor de biserici, rinduiti prin. intreaga
Tara Romaneascd si in n'Oras, milostivirea i sprijinul

Aflati ca noi, purtind grij a mintuirii voastre, am cerut venerabilului
intru Hristos pärinte, domnului Dumitru, episcopul bisericii Transilva-
niel, biserica i episcop carora se stie sinteti supu§i dupä dreptuI
diecesan, din vremea inaintasilor nostri i a räposatului domn de bund
pomenire, preascumpul nostru pärinte, ca sä indrume sau sä trirnita in
pàrile acestea i in mijlocul vostru pe coadjutorul sau episcopal pentru
sfintirea i sfintirea din nou a bisericilor i altarelor, pentru miruire,
pentru ascultarea spovedaniilor, pentru puneri de canoane, pentru dez-
legarile de dat in pricinile lasate pe seama episcopilor, i pentru impli-
nirea altor slujbe episcopesti, precum i pentru vizitatia canonica
indreptarea moravurilor, pentru mustrarea pärinteasca i pentru toate
cele ce se vor vedea a fi folositoare sau nimerite pentru mintuirea voas-
trä. De aceea, punind in vedere obstei voastre i fiecäruia dintre voi
acest lucru, vá poruncim cu sträsnicie prin cele de fatä ca, la sosirea
domnului coadjutor episcopal in mijlocul vostru, sa-I primiti cu cinste
sa vä. purtati bine cu dinsul, aratindu-i supunerea cuvenita i cerindu-i
slujba lui intru cele de mai sus, pentru mintuirea voastra.

Dat la Arges, la sarbätoarea fericitei fecioare i mucenice Ecaterina,
In anul Domnului o mie trei sute saizeci i nouä.

Arh. St. Alba Iulia, Bibl. Batthyaneum, Arh. capiti. Alba Tuila, lAdita 1, nr.
185. Fotocopie la Inst. de ist. Cluj-Napoca / 1369.
Orig. perg., cu pete de umezealä i cu fragmente de pecete din cearà rosie,
aplicatá pe verso.
EDITII: Battylin, in, p. 217; Fejér, IX/4, p. 210-211; Transilvania, 1872, p.
54-55; Hurrnuzaki Densusianu, 1/2, p. 148-149; Ub., II, p. 334; Panaitescu,
p. 31-32; DIR-B, veac. XIII, XIV, # XV, p. 19-20, 293-294; DRH-B, 1, p.
12-13; DRH-D, I, p. 98-99.
REGESTE: Beke, Erd. kdpt., p. 767, nr. 185; Documenta Valachorum, p. 220.
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Astfel In orig.
2 Corect: dignoscimini.
3 Corect: omnibus (rebus).

444 1369 noiembrie 28, (Alba Iulia)

Nobili viro Petro, vicevaivode Transiluano, amico ipsorum honorando,
capitulum ecclesie Transiluane amicitiam paratam debito cum honore.

Noveritis nos literas vestras recepisse in hec verba. (Urmeazil actui .
lui Petru, vicevoievodul Transilvaniei din 13 noiembrie 1369, nr. 439).

Nos itaque petitionibus vestris annuentes, una cum praefato Sandor
de Dalya, homine vestro, nostrum hominem, videlicet Paulum presby-
terum de choro nostro ad premi,ssa exequenda dtudmus transmittendum.
Qui tandem exinde ad nos reversi nobis concorditer retulerunt quod ipsi
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feria quarta post festum beati Briccii confessoris ad civitatem Tholmasch
pariter accessissent ibique ab omnibus nobilibus et ignobilibus eiusdem
comitatus hominibus, quibus decuisset et licuisset, 'diligent inquisitione
prehabita talem de premissis rescivissent veritatem, quod omnia premissa
et quevis premissorum singula sic facta et acta fuissent, prout tenor
literarum vestrarum continet predictarum. Nos itaque per legitimas peti-
tiones ipsius literas nostras pendenti sigillo nostro duximus concedendas.

Datum XV° die inquisitionis prenotate, anno domini quo supra.

Nobilului Várbat Petru, vicevoievodul Transilvaniei, prietenului lor
vrednic de cinstire, capitlul bisericii Transilvaniei, cu toatà prietenia §i
cinstea cuvenitä.

Aflati c'd am primit scrisoarea voasträ cu acest cuprins: (Urmeazei
actul lui Petru, vicevoievodu/ Transi/vaniei, din, 13 noiembrie 1369, nr,
439).

Noi, a§adar, incuviintind cererea voastrA, am hotdrit sà trimitem,
impreunA cu sus-zisul Sandor de Daia, omul vostru, pe omul nostru
anume pe Pavel, preotul din strana noasträ, pentru implinirea celor de
mai sus. Acestia, intorcindu-se apoi de acolo la noi, ne-au spus intr-un
glas cA, in miercurea de dupä sArbAtoarea fericitului Briccius MArturi-
sitorull s-au dus impreunä la crawl Tälmaciu i acolo, dupd ce au cer-
cetat cu grijä pe toti oamenii nobili §i nenobili pe care s-a cuvenit

a fost ingäduit din acel comitat, au aflat urmatorUl adevär cu pri-
vire la cele de mai sus: c.4 toate cele de mai sus si fiecare din cele de
mai sus in parte au fost facute i sAvirsite intocmai dupà cum se aratä
In cuprinsul pomenitei voastre scrisori. Noi, a§adar, la legiuita lui cerere
am hotarit &Am scrisoarea noastrà cu pecetea noastrà atirnatä.

Dat in a cincisprezecea zi a cercetárii pomenite, in anul de mai sus al
Domnului.

Arh. Nat. Magh., DI.
Orig. perg., cu pecete atIrnati cu *nur de mkase de culoare verde2.
EDITII: Ub., II, p. 334-335.
REGESTE: Fejér, XI, p. 475; Hurmuzaki-Denswianu, 1/2, p. 149.

1 14 noiembrie.
2 Considerat suspect; cf. doc. nr. 439, nota 1.

445 1369 noiembrie 29, (Oradea)

Excellentissimo principi domino Lodouico, dei gratia illustri regi
Hungarie, domino ipsorum naturali, capitulum ecclesie Waradiensis ora-
tionum suffragia cum perpetua fidelitate.

Noverit vestra sublimitas quod nos receptis literis vestris generalibus
pro domino Ottone, abbate de Clusmonostra, et conventu eiusdem per
anni circulum ad causam attractus et processus iudiciarios datis et con-
cessis, una cum Ladislao de Zomordock, homine vestro, hominem nos-
trum videlicet virum discretum .Thhannem, sacerdotem chori ecclesie
nostre et rectorem altaris sancte trinitatis, transmisissemus ad mandata
vestre excellentie fideliter exequenda. Tandem idem homines vester et
noster reversi et per nos requisiti nobis concorditer retulerunt quod ipsi
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ad partes Transiluanas et ad tres comitatus videlicet de Dowokai, de
Torda et de Clus pariter accedentes et in eisdem comitatibus undique
procedendo facta diligenti inquisitione palam et occulte, communiter
et sigillatim, a nobilibus et ignobilibus, clericis et laicis ac cuiusvis sta-
tus seu conditionis hominibus tam in civitatibus regalibus necnon in villis
et specialiter vicinis et commetaneis rescivissent, quod quondam Deme,
famulus quondam magistri Stephani dicti Pagan, Gregorius et Antonius,
fratres ipsius Deme, tempore vaivodatus magnifici viri quondam Thome,
vaivode dicte partis Transiluane, quandam possessionem suam Tiburczte-
luke vocatam intra metas et limites possessionum suarum Canto capitalis
Mariateluke et Weone2 vocatarum habitam in comitatu de Clus existen-
tem contra legitimas prohibitones predecessorum abbatum dicte ecclesie
sue potentialiter occupassent et in, eadem commoraturi descendissent et
mansiones seu iobagiones nominé iurium suorum in eadem collocassent,
contra iuris preiudicium dicti monasterii et suorum abbatum valde mag-
num rescivissent, prout hec omnia idem homines vester et noster per-
sonaliter astando recitarunt et narrarunt consona voce coram nobis.

Datum in vigilia3 festi3 beati Andree apostoli, anno domini M° CCC°
LX° IX.

icteainältatului principe, domnul Ludovic, din mile lui Dumnezeu,
ilustrul rege al Ungariei, stApinul lor firesc, capitlul bisericii de Oradea,
prinosul rugAciunilor sale cu vesnicd credintä.

SA afle Inältimea voastrd ca noi, la primirea scrisorii voastre datA
ca scrisoare generalA pe un an facutd i häräzitä domnului Otto, abatele
de Cluj-MAnastur i conventului sAu, pentru trageri in judecatä i pri-
cini judecAtoresti, am trimis impreunA cu omul vostru, Laclislau de
Sumurducu, pe omul nostru, anume pe chibzuitul bärbat loan, preot din
strana bisericii noastre i slujitor al altarului Sfintei Treimi, spre a
aduce intocmai la indeplinire poruncile Inältimii voastre. In urmä, intor-
cindu-se acel om al vostru i omul nostru i fiind intrebati de noi, au
räspuns intr-un glas cä, ducindu-se impreunä in partile Transilvaniei
In cele trei. comitate i anume: DäbicA, Turda i Cluj, si mergind peste
tot in aceste comitate, i facind o amAnuntitä cercetdre atit in tainä,
si pe fatä 0. la toti impreunä si la fiecare in parte, atit printre nobili,
eft si, printre nenobili, i printre fetele bisericesti i .printre mireni
oameni de once stare sau conditie, atit In orasele regesti, &it i in sate,
si mai ales. printre vecini i megiesi, au aflat cA rAposatul Deme, sluji-
torul räposatului magistru Stefan zis Pagan i Grigore si Anton, fra-
tii aceluiasi Deme, pe vremea voievodatului mdritului bärbat, räposatul
Toma, voievodul pomenitei Transilyanii, au cotropit ctf silnicie o mosie
a sa numitä Tiburczteluke, aflätoare intre hotarele i marginile mosiilor
sale numite Chinteni, mosie de cäpetenie, Mariateluke i Beone, in comi-
tatul Cluj, impotriva oprelistilor legiuite ale inaintasilor sAi, abati ai
zisei biserici, i au aflat cA s-au asezat sA sAlAsluiasca in ea, si CA au
asezat in ea ca fiind a lor gospodärii sau iobagi, spre foarte marea pagubd
a dreptului zisei mänästiri i a abatilor ei, precum toate acestea le-au
spus i povestit intr-un singur glas in fata noastrA, omul vostru si al
nostru, stind înii inaintea noastrl.

Dat in ajunul särbätorii fericitului apostol Andrei, in anul Domnului
o mie trei sute saizeci i nouA.
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Arh. Nat. Magh., Dl. 28 718. Fotocopie la Inst. de ist. Cluj-Napoca/ 1315.
Copie simpld contemporand, pe verso documentului eliberat de Emeric, voie-
vodul Transilvaniei, la 11 noiembrie 1369, nr. 432.
EDITII: Ub., II, p. 335-336.

Astfel In copie.
2 Corect: Beone, Beene,
3 Initial a fost scris: sabbato proximo ante.

446 1369 decembrie 14, Sintimbru

Nos, Johannes, viceuoyuoda Transsilvanus, memorie commendamus
quod venerabilis vir, dominus Otto, abbas de Clusmonustra, ad nostrarn
accedendo presentiam, per modum protestationis nobis significare curavit
quod nonnulli vicini et commetanei sui essent, qui fructus et utilitates
possessionum suorum videlicet Monustur, Baach, Kayantou, Egres,
Jegenye, Bagarteluk et Apathyda vocatarum, contra suam voluntatem
uterentur et uti facerent incessanter. Unde, ipsa protestatione facta, uni-
versos vicinos et commetaneos suos, specialiter dominum episcopum et
ad ipsum pertinentes, cives et hospites de Clusuar ac filios Gyereu et
alios quoslibet ab ulteriori usu fructuum et quarumlibet utilitatum per-
ceptione dictarum possessionum suorum prohibuit et inhibuit, contra-
dicendo coram nobis. In cuius protestationis et prohibitionis testimonium,
presentes litteras per nos dan i postulavit, quas eidem concessimus,. iusti-
tia communi suadente.

batum in Sancto Emerico, in quindenis festi beati Andree atiostoli,
anno domini Mm° CCCm° LXm° nono.

Noi, loan, vicevoievodul Transilvaniei, dam de stire cA venind
tea noastra venerabilul bärbat domnul Otto, abatele de Cluj-Mänästur,
s-a ingrijit sä ne faca cunoscut in chip de plingere, cä niste vecini
megiesi ai sal sint aceia care, impotriva vointei sale, se folosesc si pun
neincetat sä se foloseascä de roadele ì folosintele mosiilor sale, anume
cele numite Mänästur, Baciu, Chintäu, Aghiresu, Leghia, Bagara, Apa-
hida. Drept aceea, dupä facerea acestei intimpinäri au pus opreliste
impotrivindu-se a oprit in fata noasträ pe toti vecinii i megiesii âi,
indeosebi pe domnul episcop si pe cei care tin de el, pe oräsenii i oas-
petii din Cluj si pe fiii lui Grigore si pe oricare altii de la folosirea pe
mai departe a roadelor si de la luarea oricäror folosinte ale ziselor sale

Spre märturia acestei impotriviri si oprelisti ne-a cerut sä-i därn
scrisoarea de fatä, pe care noi i-am dat-o, potrivit dreptätii obstesti.

Dat la Sintimbru, in a cincisprezecea zi de la särbätoarea fericitului
apostoi Andrei, in. anti]. Domniuiui o mie trei suite salted si nay&

Arh. Nat. Magh., Dl. 26 886. Fotocopie la Inst. de ist. Cluj-Napoca 1369.
Orig. hirtie, cu fragmente de pecete melará aplicatd pe verso.

447 1369 decembrie 18, Buda

Nos, Lodouicus, dei gratia rex Hungarie, significamus tenore pre-
sentium quibus expedit universis memorie commendantes quod nos fide-
les cives et hospites nostros de Brass° in continibus regni nostri contsi-
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tutos propter eorum immutabilem fidelitatem et grata obsequia, que
nobis et sacre nostre corone obtulerunt et exhibent sine intermissione,
commodose utilitati et tranquilioril statui eorundem invigilando liberta-
tibus et gratiarum prerogativis locupletare satagentes, ut sicut numero sic
et fidelitate augeantur iidem et concrescant et exinde partis Transsiluane
incolis aliisque regni nostri habitatoribus honor eveniat et profectus, ad
ipsorum fidelium civium nostrorum devotam instantiam de plenitudine
nostre regie potestatis et gratia speciali armuimus, ut a modo in perpe-
tuum, mercatores et pannorum venditores advene et extranei Poloni
scilicet et Teotonici ac alit demptis tamen mercatoribus regni nostri et
specialiter de Cassa ipsorum parmos in dictis partibus Transsiluanis ultra
iam dictam civitatem Brasso quoquam deferre non presurnant, sed omnes
in eandem civitatem pannos eorum apportare ibique resolvere et cum
peciis integris, iustis et falsitate carentibus venditioni exponere debeant
et teneantur, sicut eadem consuetudo et libertas in civitate nostra
Budensi fieri inolevit. Presentes autem in formam nostri privilegii redigi
faciemus, dum nobis fuerint reportate.

Datum Bude, feria tertia proxima post festum beate Lude virginis,
anno domini M° CCC° LX° nono.

(Sub pecete, de aceea$1 mind* Relatio Georgii Zudor.

Noi, Ludovic, din mila lui Durnnezeu, regete Ungariei, prin cuprin-
sul celor de fatà dam de stire si facem cunoscut tuturor cArora se cuvine
cà noi, nevoindu-ne sä inzestrAm cu libertati i cu privilegii ale milosti-
virii noastre pe credinciosii oräseni i oaspeti ai nostri din Brasov, asezati
la hotarele tärii noastre, pentxu nesträmutata lor credintä i multumitoa-
rele slujbe pe care ni le-au adus nouà i sfintei noastre coroane si pe
care ni le f ac fart' incetare, indreptindu-ne luarea anainte spre btmul lor
folos si o mai bunä tihnä a stärii lor pentru ca ei, sä sporeascä
sá creascä, precum in numär, tot asa i îi credintd, si din aceasta
iasä cinste s't folos pentru locuitorii din acea parte a Transilvaniei si
pentru ceilalti locuitori ai Várii noastre , la supusa stäruintä a acelor
credinciosi oräseni ai nostri, din plinätatea puterii noastre regesti si din
osebita noasträ milostivire, incuviintäm ca de aci inainte in veci negus-
toril i vinzAtorii de postav sträini si din afard, i a.nurne polonezi
germani, precum i altii läsind la o parte pe negustorii din tara
noastrd si mai ales pe cei din Casovia sä nu indrazneascä a-si duce
undeva postavurile lor in pomenitele pärti ale Transilvaniei, dincolo
de zisul oras al Brasovului, ci toti vor trebui i vor fi datori a-si aduce
postavurile lor in acest oras i sä le desfaca acolo si sä le pund in yin-
zare in suluri intregi, drepte i cinstite, asa cum s-a obisnuit sä se tinä
acest obicei i libertate in orasul nostru Buda. lar aceastä scrisoa,re
atunci cind ne va fi inapoiatä, vom pune sa" fie intocmitä in chip de
privilegiu.

Dat la Buda, in martea de dupd sarbatoarea fericitei fecioare Lucia,
in anul Domnului o mie trei sute saizeci i nouä.

(Sub pecete, de aceea.,si Darea de seamä a lui Gheorghe Zu-
dor.
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Arh. Stat. Brasov, fond. Privilegii, nr. 7. Fotocopie la Inst. de ist. Cluj-Na-
poca /1369.
Orig. perg., cu urme de pecete Melará, aplicati sub text.
EDITII: Fejér, IX14, p. 168-169; Hurmuzaki-Densusianu, I 2, p. 146-147; Ub.,
II, p. 336.
REGESTE: Magyar Tört. Tdr, IV, p. 148; Transilvania, 1872, p. 55.

I Corect: tranquilliori.

448 1369 decembrie 28 (octavo termini prenotato ad
octavas festi beati Andree apostoli proxime pre-

teritas), V4egra I
Nicolae de Zeech, judele curtii regale, amiba un proces la o alta*

data decit cea stabilitä intr-o scrisoare de aminare a comitelui Stefan
Bubekr predecesorul säu. E amintitä läsarea la vatra din 7 decembrie
1369, a o*tirii regale, pornitä impotriva lui Vlaicu, voievodul Tärii Romä-
nesti.

Arh. Nat. Magh., Dl.
EDITII: Zichy, HI, p. 386; Hurmuzaki-Den.rusianu, 1/2, p. 150.

449 13(69) decembrie 28 (octavo die termini prenotati
ad octavas festi beati Andree apostoli pro-

xime preteriti), Visegrad

Nicolae de Zeech, judele curtii regale, aminä un proces la o altd
data decit cea stabilitd intr-o scrisoare de aminare a comitelui Stefan
Bubek, predecesorul säu. E amintitd ldsarea la vaträ din 7 decembrie
1369 a ostirii regale, pornitd impotriva lui Vlaicu, voievodul Tdrii Romd-
nesti.

Arh. Nat. Magh., DL
EDITII: Zichy, IV, p. 634; Hurmuzalci-Densu,sianu, 1/2, p. 150-51.

450 1370

Papa Grigore al XI-lea indeamnd pe Ludovic I, regele Ungariei, sd
place la räzboi impotriva turciilor si in acest seop porunceste clerului din
Ungaria sä plAteasad dijmele, sä adauge pe cele ale Dalmatiei i s'A' con-
stituie un. tezaur.

REGESTE: Fejér, IX/6, p. 155, nr. 179; Hurmuzaki Densusianu, 1/2, p. 164.

451 1370

Ludovio I, regele Ungariei, incuviinteazd un schimb de mosii, aflate
In Ungaria, de fatd. fiind, printre alta, Dumitru, prepozitul din Alba
Iuli3a, Emeric, voievodul Transilvaniei i Stefan, comitele secuilor.
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lista demnitarilor: Dumitru, episoopul de Oradea, Dumitru, episcopul
Transilvaniei, Dominic, episcopull de Cenad, Emeric, voievodul Tran-
silvaniei.

Arh. Nat. Magh., DI., Arh. camerald.
Orig. perg.
EDITH: Katona, 10, P. 455-457 (fragmentar); Pejér, IX14, p. 223-226.

452 1370, Meger

Ladislau, &lode de Oppeln §i palatin al Ungariei, aminä o pricind
dintre Nioolae fiul lui Desew de Mere si loan, fiul lui Petru, tot de
Mere. Actul e fost intarit eu pecetea lui Emeric, voievodul Transilvaniei,
in absenta lui lacob, protonotarul palatinului.

Bibl. t.Iniv. Budapesta, Col. Comides.
Copie.
EDITH: Katona, III, 10, p. 460-461.

453 1370

Ladisdau, (ducele de Oppeln i palatinul Ungariei, aminä procesul
dintre Cosma, Anton í Leonte, fiii dui Beke, cu Mihail, fiul lui Ladislau
de Puitnuki.

tri absenta protonotarului palatinal, actul este intärit cu sigiliul lui
Emeric, voievodul Transilvaniei.

Arh. Nat. Magh., DI., Arh. fam. Ratholti.
Orig.
REGESTE: Fejér, IX/6, p. 156-157.

454 13701 Visegrad

Ladislau, duce de Oppeln i palatin al Ungariei, aminA judecarea
pricinii dintre Ladislau, fiul lui loan, i Nicolae, fiul lui Desideriu de
Pilu (Peel), pe de o parte §i Matia, fivl lui loan de Bayka, pe de altä
parte. Actul de fatä a fost fntárit cu pecetea lui Etneric, voievodul
Transilvaniei, in lipSa lui Iacob, protonotarul

Ark. Nat. Magh., Dl., Arh. fam. Zi'chy, 211 B. 520.
Orig., cu lacune.
EDITII: Zichy, III, p. 414.

1 Ziva si luna nu pot fi stabilite din cauza unei lacune In textul latin publicat.
Data probabild ar putea fi: 22 septembrie 1370.

455 1370

Comitele Nicolae de Zeech, judele curtii regale, MIAS toate amenzile
judecAtore§ti la oare fusese condamnat magistrul Stefan, fiul lui Nicolae
de lzkarus, in procesui impotriva abatelui de Siniob (Szent Job)
care i se ouvin lui, räminind insä neatinsä partea vicejudelui au.

Aria. Nat. Magh., Dl.
Orig.
REGESTE: Fejér, 1X14, p. 326.
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456 1370

Emeric, voievodul Trantilvaniei, adevereste a mosia Kewpes Banya
a apartinut din vechirne nobililor de TrascAu (Toroczkeo).

Arh. Nat. Magh., Dl. 37 066. Fotocopie la Inst. de ist. Cluj-Napoca/1325.
Mentiune in actul capitlului din Alba Iulia din 8 mai 1385.
Transilvania, 1872, p. 114; Hurmuzaki Densusianu, I 2, p. 289.

457 1370, (Buda)

Capitlul bisericii din Buda adevereste cá Andrei, canonic cantor
de Buda, in numele s'äu si al lur Nicolae i Ladislau, fiii lui Stefan de
Trascäu (Thoroczkeo), a oprit pe Lud.ovic I, regale Ungariei, de a d'Ana
mosia lor Lupa (Lwpsa) i pe Nioolae, fiul lui Kendeth, precum si pe
altii de la cererea, luarea in stdpinire, tinerea i dáruirea pe veci a acestei
mosii, precam si de la culegerea folosintelor sale.

Arh. Nat. Magia., Dl. 37066. Fotocopie la Inst. de ist. Cluj-Napoca/1325.
Mentiune In actul capitlului din Alba Julia, din 8 mai 1385.
EDITII: Transilvania, 1872, p. 114; Hurmuzaki Densusianu, 1/2, p. 289
(eu omiterea unui pasaj, datoritA cArui fapt emitentul apare gresit IVIaria,
regina Ungariei); Cercetdri istorice, 1934-1936, p. 16.

458 1370, (Cluj-Mdndstur)

Conventul din Cluj-Mänästur adevere§te printr-o scrisoare de cer-
cetare pcä mo§ia Kwpas Banya a tinut totodeauna de nobilii de Trascäu
(Thoroczkeo).

Arh. Nat. Magia., Dl. 37 066. Fotocopie la Inst. de ist. Cluj-Napoca/1325.
Mentiune In actul capitlului din Alba Italia, din 8 mai 1385.
Transilvania, 1872, p. 114; Hurmuzaki Densusianu, 1/2, p. 289.

459 1370

Nobilij. de Veti§ (Vetes) alipesc la mosia lor Bathár pddurea mosiei
Sásvár, de lingä riul Bathár, a nobililor de Sásvár. Din aceastá pricind

tefan de Sdsvár !cene o noua- hotdrnicire.
Aria. Nat. Magh. Dl.
Orig.
liEGESTE: Szirmay, Notitia, p. 116; Fejér, IX14, p. 326.

460 1370 ianuarie 2 (quarto Nonas mensis
lanuarii)

Ludovic I regele Ungariei, incrédinteazd locuitorilor din Aachen, o
capeld ziditd de el in acel oras. In lista demnitarilor, intre altii: Dumitru,
episcopul de Oradea, Dumlitru, episoopul Transilvanfieti, Dominic,
episcopul de Cenad, si Emeric, voievodul Transilvaniei.

EDITII: Katona, III/10, p. 449-452; Fejér, 1X/4, p 215-218.
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461 1370 ianuarie 4, Alba Iulia

Nos, magister Johannes, archidiaconus de Kykullew, venerabilis
Christo patris domini Demetril, dei et apostolice sedis gratia, episcopi
Transsilvani, vicarius in spiritualibus generalis, damus pro memoria
quod nos dicta et assertationes attestationfum testium, per Paulum,
filium Desew dicti Wos, et quandam puellam, sororem sum; f iliam dicti
Desew de Cegee, contra nobilem dominam consortem magistri Elye
Swk, Katherina vocatam, iuxta continentiam priorum litterarum nostra-
rum prorogatorierum, in octavis festi Nativitatis domini coram nobis
productorum, ad quin.denas diei Cinerurn proxime nunc venturas, -sub
forma fiende pacis, duximus prorogandag itaque quod, si partes medio
tempore concordare poterunt, liberam inter se concordandi habebunt
facultatem, ex nostra judiciaria annuentia et permissione.

Datum Albe, quarto die termini prenotati, armo domini M°CCC°LXX°.
(Pe verso:) Pro Paulo, filio Desew dicti Wos, et sorore sua, filia

elusdern Desew, contra dominam Katherinam, consortem Elye de Swk,
ad quindenas diei Cinerum prorogatoria.

(Pe margine, de aitel mind contemp2rand:) Pro parte adversa Michael,
filius Mathei, cum litteris conventos, pro publicatione facienda et aper-
tione registri, causa est prorogata ad octavas Georgii, quia procurator
partis adverse, absque rationali causa prorogare petebat, cum indicio
triurn marcarum..

Noi, magistrul loan, arhicliaconul de Tirnava, vicar general in cele
duhovnicesti al venerabilului intru Hristos pärinte domnud Dumitru,
din mila dui Dumnezeu si a scaunului apostolic, episcopul Transilvaniei,.
Tam de stire, ca in vederea incheierii unei impaari am hotarit sa se
amine pe a cincisprezecea zi de la inceputul Paresimilor acum viltoarei
declaratiile i marturiile martorilor adusi in fata noasträ, potrivit cu-
prinsului scrisorii noastre de aminare de mai inainte, la octavele särbä-
torii Nasterli Domnului2, de catre Pavel, fiul lui Desideriu zis Wos,
de o fatä, sora lui, fiica numitului Desideriu de Taga, impotriva nobilei
doamne numitä Caterina, sotia magistrului Ilie de Jueu, lar daca pina
atunci pärtile vor putea cadea la invoialà, vor avea sloboda vole sa cadà.
la invoiala din incuviintarea i ingäduirea noastrd judeatoreasca.

Dal in Alba lulia, in ziva a patra a sorocului sus-insemnat in anul
Domnului o mie trei sute saptezeci.

(Pe verso:) Scrisoare de aminare pe a cincisprezecea zi de la incepu-
tul Päresimilor, pentru Pavel, fiul dui Desideriu zis Wos i sora lui,
fiica aceluiasi Desideriu, impotriva doam.nei Caterina, sotia lui Ilie
de Jucu.

(Pe margine, de o altd mind contemporand.) In numele pArtii po-
trivnice (s-4a infatisat) Mihail, fiul lui Matei, cu scrisoarea conventului.
Pentru a se face vestirea i deschiderea condicii, pricina a fost aminatd
Pe octavele (sfintului) Gheorghe3, (si) deoarece Imputernicitul pArtii
potrivnice a cerut aminarea fara temei indreptAtit, (pricina a fost ami-
natil) cu o gloabä de trei mare/.
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Arh. Stat. Cluj-Napoca. Arh. fam. Wass, fase. XXVIII, nr. 38.
Orig. hirtie, cu urme de pecete aplicatd pe verso.

I 13 martie 1370.
2 ianuarie 1370.
3 1 mai 1370.

462 1370 ianuarie 13, (Alba Julia)

Nos, capitulum ecclesie Transiluane, significamus tenore presencium
quibus expedit universis quod Johanne dicto Zeuke, famulo magistri
Mychaelis, filii Ponya de Teremy, pro eodem, cum procuratoriis litteris
magnifici viri domini, Emerici woyuode Transsiluani, ad processus causa-.
rum (concessis)1 ab una, et Petro, filio Thome de Hedrehfaya, parte ex
altera, personaliter coram nobis constitutis, per eundem Johannem dire-
tom Zeuke, in persona ipsius magistri Mychaelis, filii Ponya, domini
confessum extitit viva voce et relatum quod possessionarias porcionds
Blasii, Lili eiusdem Thome, fratris ipsius Petri, in possessionibus Hedreh-
faya et Zenthmyklous vocatis habitas, que pro debito triginta duorum
florenorum, per ,ipsum Blasium, predicto magistro Mychaeli, filio Ponya
persolvere debendorum, ad manus eitisdem legittime fuissent assignate,
idem Petrus, filius Thome, mediante estirnatione earundern possessiona-
riarum porcionum ipsius Blasii, fratris sui, iuxta regni consuetudinem
facta pro prernisso debito triginta duorum florenorum quibus idem
trater suus ipsi magistro Mychaeli debitor extitisset, redemisset ab
eodem et mediante pecuniaria solucione ipsorum triginta duorum flore-
norum condignam eidem fecisset et impendisset satisfactionem, et super
ipsa pecuniaria satisfactione predictus magister Mychael, talus Ponya,
dominus suus, super premisso debito quo dictus Blasius eiclem debitor
fuisset, suffioienter contentus extitisset et ideo ipse magister My-chael,
filius Ponya, dominus suus, predictum Blasium, fratrem ipsius Petri,
filii Thome, (racione)2 premissi debiti expeditum reddidisset et nun.c
etiam ipse in persona eiusdern domini sui, auctoritate proctnatoria quo
supra, reddere et relinqueret, imo reddidit et reliquit prorsus et per
omnia eiusdem expeditum et absobutum testimonio presencium mediante,
predictas porciones possesionarias ipsius Blasii omnino ad manus eius-
dem Petri, filii Thome, assignando.

Datum in octavis festi Epiphaniarum domini, anno eiusdem
M°CCC°LXX°.

Noi, capitlul bisericii (de Alba) 'Transilvaniei cldm de stire prin
cuprinsul (scrisorii> de fatä tuturor cärora se cucvine cd infätisindu-se
insisi inaintea noastrd, pe de o parte loan zis Zeuke, slujitorul magis-
trului Mihail, fiul lui Ponya de Tirimioara, pentru acelasi, cu scrisoare
de imputernicire a maritului bärbat, domnul Emeric, voievodul Tran-
silvaniei, data pentru desfasurarea pricinei, iar pe de alta parte Petru,
fiul lui Tome de Idrifaia, acelasi [can zis Zeuke3, la numele magistrului
Mihail, fiul lui Ponya, stäpinul säu, a marturisit si a spus prin viu grai
ea' pdrtile de moOe ale lui Blasiu, fiul aceluiasi Toma, fratele lui Petru,
evute n moiile nurnite Idrifaia i Sinnicoard, care au fost trecute in
stäpinire in chip legiuit din miinile lui, pentru o datorie de treizeci
doi de florini care trebuiau sd fie platiti de catre ecest Blasiu mai sus:

687

www.dacoromanica.ro



zisului magistru Mihail, fiul lui Ponya, acelasi Petru, fiul Jui Toma, le-a
rdscumpärat de la el, si a indeplinit i i-a plätit acestuia indestularea
cuvenitä prin mijlocirea pliíii bAnesti a celor treizeci i doi de florini,
prin mijlocirea pretuirii acelorasi pArti de mosie ale lui Blasiu, fratele
sdu, fácutá potrivit obiceiului tárii, pentru datoria de mai sus de treizeci

doi de florini, cu care acelasi frate al ski i-a ramas datornic acestui
magistru Mihail; si cu privire la aceastä plata' zisul magistru Mihail,
fiul lui Ponya, stäpinul säu este muIburnit pe deplin in ceea ce priveste
datoria de mai sus cu, care zisul Blasiu Ii fusese dator, si de aceea acest
magistru Mihail, fiul lui Ponya, stäpinul säu l-a socotit descärcat pe
mai sus-zisul Blasiu, fratele Petru, fiul lui Toma, in ce priveste
datoria de mai sus, si chiar el (loan zis Zeuke) in numele aceluiasi stäpin
al säu socateste i spune in temeiul imputernicirii de mai sus, ba chiar
a socotit si a spus in intregime i cu tatul pe acelasi descärcat i dez-
legat prin mijlocirea scrisorii de fatä, trecind in stäpinire zisele par-ti de
mosie ale lui Blasiu, cu totul in miinile aceluiasi Petru, fiul lui Toma.

Dat la octavele särbätorii Botezului Domnului, in anul aceluiasi
o mie trei sute saptezeci.

Arh. Nat. Magh., DI. 29 705. Fotocopie la Inst. de ist. Cluj-Napoca 1370,
Orig. hirtie cu fragmente de pecete rotunda, de inchidere, aplicata pe verso.
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1 Pata de umezeala cu 1 cm; 1ntregire probabila dupa sens.
2 Rupt cca 0,5 cm; Intregit dup.& sens.
3 Balan.

463 1370 ianuarie 19, (Alba Iulia)

Nobili viro Johanni, vicewoyuode Transsiluano, .arnico eorum hono-
rando, capitulum ecclesie Transsiluane, debitum amicicie cum honore.

Noveaitis litteras vestras per nos recepisse in hec verba; (Urmeazel
actu/ /u/ loan, vicevoievodul Transilvaniei din 11 noiembrie, 1369, Turda,
nr. 436).

Unde nos, iustis ac legittimis 'postulacionibus vestris annuentes,
hominem nostrum, videlicet magistrurn Mychaelem, socium et conoanoni-
cum nostrtun, ad videndum premissa pro" testimonio' duximus transmit-
tendum. Qui, demum exinde ad nos rediens, retulit nobis, per nos requi-
situs, quod ipse in predicto octavo die' clicti festi Epyphanie2 domini,
ad locum habitacionis ipsius domini abbatis in Monustur, ubi eciam
idern Johannes, filius Gerew personaliter interfuisset, accessisset, ac
ipso3 et pkuibus aliis virisl nobilibus per partes bunc inibi adduatis
presentibus, licet verborum prolaciones bine et inde inter ipsas partas
processerint, tamen ad ultimum, idem. Johannes, filius Gerew, contenta
dictarum litberarum vestrarum iuxta sua assumpta et obligamina minime
eidem domino abbati adirnplere curravisset, nec eidem predictos decem
fiorenos per ipsum dominum abbabem litis intermedio verbente ad
exeoucionem ipsius cause (...)4 persolvisset, nulla satisfaccionis exhibi-
cione premissorum. Ab lude recedendo, prout hec omnia idem magister
Mych(ael, homo noste)r5, ad premissa per nos dep-utatus recitavite et
narravit coram nobis.

Datum sabbato proximo post octavgs festi Epiphan)iel domini, anno
eiusdem M0C4CC°LXX°.
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(Pe verso, de aceecqi mind:) Nobili viro Johanni, vicewoyuode Trans-
siluano, amico eorum honorando, pro religioso viro domino fratre Ottone,
abbate de Clusmunustra, contra Johannen, filium Gerew, super omissione
facti interius specificati, relatoria.

Nobilului bärbat loan, vicevoievodul Transilvaniei, prietenului lor
vrednic de cinste, capitlul bisericii Transilvaniei, cu prietenia i cinstea
cuvenità.

Aflati cà am primit scrisoarea voastrà, avmd acest cuprins: (Urmeaza
actul lui loan, vicevoievodul Transilvaniei, din 11 noiembrie 1369,
Turda, nr. 436).

De aceea n,oi, inicuviintind cererile voastre drepte i legiuite, am
hatarit sa* trirnitem pe ornul nostru, adicà pe magistrul Mihail, tovarasul
ci fratele nostru canonic, ca om de mar-tulle, pentru a fi de fat.d la
cele de mai sus. Acesta, intorcindu-se de acolo apoi din nou la noi si
intrebindu-1, ne-a spus cà el in sus-zisa a opta zi a zisei sa-rbatori a Bote-
zului Domnului8, s-a dus la locul in care locuia acel domn abate in
Manästur, unde era de fatà chiar acel loan, fiul lui Gereu, i fiind adusi

fiind de fatd atunci in acel loc el insusi i multi alti barbati nobili,
dei partile i unii i altii au continuat tocmeala, totusi, in cele

din urma-, acel Loan, fiul lui Gereu, nu s-a ingrijit de loe sä aduca la
implinire Uta' de acel dornn abate, cele cuprinse in sus-zisa voastra
scrisoare, potrivit indatoririlor i obligatiilor sale; si nici rru i-a plätit hui
sus-zisii zece florini, (cheltuiti) de domnul abate pentru aducerea la
Indeplinire a acelei pricini, ce i-au fost intorsi prin judecatä, neaducin-
du-se (astfel) nici o multumire celor de mai sus. Dupd curn toate aces-
tea, intorcindu-se de acolo, acelasi magistru Mihail, omul nostru, trimis
de catre noi pentru cele de mai sus, le-a spus si le-a povestit In fata
noastrà.

Dat In simbAta cea mal apropiata- de d-upd octavele sarbdtorii Bote-
zuiui Domnului, in anul aceluiasi o mie trei sute saptezeci.

(Pe verso, de aceea0 barbat loan, vitcevoievodul
Transilvaniei, prietenul lor vrednic de cinste, pentru cuviosul bàrbat
domnul Otto, fratele i abatele de Cluj-MänAstur, scrisoare de dare de
seama impotriva lui loan, fiul lui Gereu, cu privire la neluarea in
seam.4 a pricinii.

Arh. Nat. Magh., DI. 26756. Fotocopie la Inst. de ist. Cluj-Napoca/I369.
Orig. furtie, Cu rupturi si cu fragmente de pecete rotunda de inchidere
aplicata in document pe verso.

Scris deasupra rindului, de aceeasi mina.
2 Astfel in orig.
3 In orik. urmeazii cuvintele: Mychaele, filio Egidii de Zomorduk, tamquarn.

homine vestro, taiate de aceeasi mina.
4 Rupt cca 1 cm.
5 Rupt cca 2 cm; irttregit de noi pe baza contextului.

Lectura probabila.
7 Rupt cca 3 cm; intregit de noi pe baza contextului.
8 13 ianuarie 1370.

464 1370 ianuarie 20, Sintimbru

Nos, Johannes, viceuoyuoda Transsilvanus, memorie commendantes
tenore presentium significamus quibus expedit universis, quod, in octavis
festi Ephiphaniarum domini, nunc proxime preteritis, Andreas, filius
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Galli, Georgius, filius Ladislai, et Eanericus, filius Beke, nobiles de
Fratha, d nostram aecedentes presentiam, quasdam litteras conventus
monasterli bemte Marie virginis de Clusmonustra clauses, ,in facto
possessionarie statutionis et novarum metarum erectionis nobis ad easdem
octavas rescriptionales, tenoris subsequentis, nostro judiciario examini
presentare curaverunt, supplicantes nobis humiliter,. ut easdem abcidere
et tenorem earundem, propter maiorem cautelam et iuris eorum conser-
vationem, de verbo ad verbum presentibus litteris nostris privilegialibus
inseri lacere dignaremur. Quarum tenor taus est: (Urmectzä act/a, con-
ventului din Cluj-Meind.stur, din 11 noiembrie 1369, nr. 437).

Unde nos, qui, ex eiusdem nostri woyuodatus officii debito, unum-
quemque in suis iuribus confovere et eius jura per regni et legitima
consmetudinaria documental sibi apropriari debentia conservare deberaus,
ne iniquitas temporis in processu preiudicet equitati et iustitia, per
quern reges regnant et principes dominantur, sceleratorum pedibus con-
culcata ingemiscat, litterarum nostrarum patrocinio in memoriam fulciri
tenemur posterorum, predietam possessionern, Fratha vocatam, sub in-
clusion,e predi ctarum metarum, iuxta nostram sententiam iuridicam,
modo premisso latern, per nostrum et predictj conventos de Clusmonustra
homines eidem Andree, filio Galli, Georgio, filio Ladislai, et Emerizo,
fill° Beke, de eadem Fratha nobilibus, legitime statutam, null° penituS
contradictore apparente, prout tenor predicterum litterarurn ipsitis con-
ventus et legitimus eorum processus nos informabat, fore cognoscentes,
easdem litteras ipsirus conventos de Clusmonustra nobis rescriptionales
aceeptando, de verbo ad verbum presentibus litteris nostris
bus transsumi fecimus eisdem Adree, filio Galli, Georgio, filio Ladislai,
et Emerico, filio Beke. duximus concedendas, uberiorem rei ad cautelam.
In quorum oranium premissorum testimonium, presentes pendentis et
autentici sigilli nostri (munimine)2 feciraus communiri.

Datum in Sanoto Emerico, octavo die predictarum octavarum festi
Epiphanierum domini, anno ejusdem millesimo treoentesimo septua-
gesimo.

(Pe verso, din seco/u/ al XV-lea:) Bona reambuaatio meterum posses-
sionis Fratha, a parte possesslonis Berkenyes, cum statutione eiusdem
possessionis Fratha.

Noi, loan, vieevoievodul Transilvaniei, prin cuprinsul celor de fat&
dam de stire i facem cunoscut tuturor cdrora se cuvine, cA la octavele
de curind trecute ale sarbätorii Botezului Domnului3 venind inaintea
noasträ Andrei, fiul lui Gall, Gheorghe, fiul lui Ladislau si Emeric, fiul
lui Beke, nobili de Frata, s-au Ingrijit sá infAtiseze cercetärii noastre
jadecatoresti o scrisoare inchisd a conventului mdnästirii fericitei Fe-
cioare Maria din Cluj-Mändstur, cu cuprinsul de mai jos trimisO nouä
la acele octave ea räspuns cu privire la punerea In stäpinire a unei mosii
si la ridicarea de noi semne de hotar, rugindu-ne cu smerenie sà brae-
voim a pune s'A se deschicld acea scrisoare, lar cuprinsul ei, sä fie trecut
din cuvint in cuvint in scrisoarea noestrd privilegialA de fatä spre o mai
mare chezAsie i pastrare a dreptului ion. Cuprinsul iacelei (scrisori) este
acesta: (Urmeazei actu/ conventutui din Cluj-Mciniigur, din 11 noiem,,
brie 1369, nr. 437).

Drept aceea, noi care, potrivit cu indatoririle slujbei noastre voie-
vodale, trebuie sA ocrotim pe fiecare in drepturile sale Si sd-i pAstram
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drepturile lui ce trebuie sä fie insusite de el dupd legea i obiceiul tärii,
pentru ca nu cumva in curgerea vremii nedreptatea sd vatärne dreptatea,

dreapta cumpana prin care domnesc regii i stäpinesc principii sä
geamä calcata in picioare de cei nelegiuiti, sintem datori sä intärim
(acele idrepturi) in amintirea urmasilor prin ocrotirea scrisorii noastre,
vazind cä, potrivit cu hotäria-ea noastra judecäitoreascd datä in felul
arätat mai sus, sus-pomenita mosie numità Frata, in cuprinsul sus-ziselor
(sale) hotare a fost legiuit data in stäpinire de omul nostru si de oamenii
sus-numitului convent din Oluj-Mänästur lui Andrei, fiul lui Gall,
Gheorghe, fiul lui Ladislau si Emeric, .fiul lui Beke, nobili de Frata,
neivindu-se nici un fel de impotrivitor, dupä curn ne-a instiintat cu-
prinsul sus-pomenitei scrisori a acelui convent si legiuita desfäsurare a
acelor (lucruri), primind noi scrisoarea de räspuns (trimisä) noud de
conventul din Cluj-Mäng.stur, am pus sä fie trecutä din cuvint in cuvint
In scrisoarea .noasträ privilegiald de fatä (si) am hotärit sa- fie- data
acelor Andrei, fiu/ lui Gall, Gheorghe, fiul lui Ladislau i Emeric, fiul
lui Beke, spre mai deplinà chezäsie a aoestui lucru. Spre märturia
tuturor celor de mai sus, am pus sä se intareasdi (scrisoarea) de fatä
al (puterea) pecetii noastre autentice si atirnate.

Dat la Sintimbru, in ziva a opta a sus-ziselor octave ale särbätorii
Botezului Domnului, în anul aceluiasi o mie trei sute saptezeci.

(Pe verso, de o mind din. secolul al XV-lea:) Hotärnicirea bunä a
mosiei Frata dinspre mosia Berchiesu, ou darea in stäpinire a acestei
mosii Frata.

Aria. Stat. Cluj-Napoca, Arh. fam. Suky.
Orig. perg., cu pecete atirnatà.

1 Corect: per regni legitima et consuetudinaria documenta.
2 In orig. lipseste; Intregit dupd sens.
3 13 ianuarie 1370.

465 1370 ianuarie 22, Visegrad

Lodovious, dei gracia rex Hungarie, fidelibus suis capitulo Ware-
diensi, salutem et gradam.

Dicitur nobis in personis Stephani et Ladislai, filiorum Ladislai de
Piliske, qiuod ipsi ad videndam et ascultandarn composicionem et arbi-
trium, que et quod inter ipsos, item Johannem et Ladislaum, filies Thome
de Zahtha, necnon Johannem et Tyba, filios Petri de Athya, iuxta con-
tinenciam lirberarum cornitis capelle nostre, in octavis (Eel meclii quadra-
gesime nunc vergentibus, super quibusdarn factis prescriptarum ereccione
metartun ppssessionurn Pyliske, Zahtha et Athya vocatarum predictarum
fieri debent nostro et vestro hominibus nimium indigerent. Super quo
fidelitati vestre firmiter precipiendo mandamus, quatenus vestrum mit-
tabs hominem fidedignum, quo presente Michael de Geech vel Andreas,
Bliss Martini de Chamafalva, aut Paulus magnus sive Emericus de
eadem, aliis absentibus, homo noster, pretactam composicionem et arbi-
trium termino in prefixo diligenter videat et intueatur, et tandem
seriem ipsius facti nobis fideliter rescribatis.

Datum in Wisegracl, tercio die quindenarum festi Ephiphaniarum,
anno domini millesimo CCC°LXXin°.
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Ludovic, din mila kil Dumnezeu, regele Ungariei, credinciosilor
din capitlul din Oradea, sanatate i milostivire.

Ni se spune de catre inii stefan i Ladislau, fiii lui Ladislau de
Pelisor, ea ei au mare nevoie de omul nostru si de al vostru pentru a
se lua seama si a se asculta inoviala j impaciuirea care potrivit cuprin-
sului scrisorii comitelui oapelei noastre trebuie sd se faca intre dinsii
(pe de o parte) si loan i Ladislau, fili lui Toma de Zahtha, precum
loan i Tyba, fili lui Petru de Atea (pe de alta parte), la octavele mijlo-
oului Paresimilor ce se .apropie acuml, ou privire la unele treburi ce
tin de ridicarea semnelor de hotar ale pomenitelor moii, numite Pelisor,
Zahtha si Atea. Drept aceea, poruncim ou tarie credintei voastre, i vä
punem in vedere sa trimited omul vostru, vrednic de creare, in Lata
caruia oa-nul nostru, Mihail de Geech sau Andrei, fiul lui Martin de
Ciomocoz, ori Pavel cel Mare sau Emerjo tot de (Ciornocoz), in lipsa
celorIalti, sà ia seama i sa cerceteze zisa invoiala i impaciuire la
sorocul hotarit mai sus, si apoi sà ne ra.spundeti in scris intoomai,
despre tot ce s-a faout.

Dat la Visegrad, in a treia zi dupä cele cincisprezece zile de la sarbä-
toarea Bobotezii, in anul Domnului o mie trei sute saptezeci.

Arh. Nat. Magh., Dl. 64 928.
Transumpt in actul capitlului de Oradea din 3 aprille 1370, nr. 487.
EDITII: Cseilcy, I 1, p. 125-126.
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466 1370 ianuarie 26, Visegrad

Lodpvicus, dei gratia, rex Hungarie, fidelibus suis, capitulo Oro-
diensi, salutem et gratiam.

Dicitui nobis in persona Andree died, Chep, quad cum ipse, me-
chantibus nostro et capituli ecclesie Chanadiensis hominibus, quandam
possessionem Bykach vocatarn, iuxta continentiam aliarum nostrarum
Oitterarum>1 legitime sibi statui facere voluisset, Jacobus de Beuldre
eidem, in ipsa statutione contradictionis velamine obviasset, q-uod2 pre-
notati noster et dicti capituli homines ad octavas festi Epiphaniarum
nunc3 affuturi, nostram in presehtiam citavissent. Et tandem, hiis peractis,
dum prenatati noster et eiusdem capituli Chanadiensis homines ad idem
capitulum redire voluissent, memoratus Jacobus de Beuldre, cum populis
de eadern Beuldre, eosdem nostrum et ipsius capituli homines, prius
libere dimissos, in campis hostiliter et manibus arm.atis insequando, in
ipsos irruendo, Konila, famulum et procuratorem ipsius Andree, pluribus
sagittarum emissionibus vulnerassent, sagittassent et sagitari fecissent,
et pedem ipsius Konia ictu unius sagitte penetrassent, equos etiam ipso-
rum pluribus sagittis vulnerassent, dictas4 vero nostrum et prenotati
capituli homines ibidem potentialiter captivassent, captosque in dicta
villa BeuLdre reduxissent, ubi etiam idern Jacobus eosdem plurium detur-
passet, et specialiter hominem annotati capitului dire verberasset, litteras
nostras regales in facto ipsius statutionis possessionarie ab eisdem violen-
ter auferehdo, et sic tenorem litterarum earundem nobis idem capitulum
resoribere nequivisset, prout in litteris eiusdem oapituli, coram nobis
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exhibitis, iudicium5 continetur. Super quo, fidelitate vestre firmis damus
in mandatis, quaten-us vestrum mittatis hominem pro testimonio fide-
dignum, quo presente Ladislaus de Tarkon vel Anclretas de eadem, aut
Petrus de Byk, sin Michael de Halimba, aliis absentibus, homo noster,
ab omnibus, quibus decuerlt, meram de premissis experiatur veritatem
et tandem, prout exinde vobis ventas constiterit nobis fideliter rescribatis.

Datum in Wyssegrad, secundo die festi Conversionis beati Pauli
apostoli, anno domini M°CCC°LXX°.

Ludovic, din mila lui Dumnezeu, regele Ungariei, credinciosilor säi
din capitlul din Arad, sänätate i milostivire.

Ni se spune de Catre Andrei zis Chep cä, atunci cind el a voit
i se treacd legiuit in stäpinire prin mijlocirea omului nostru si a ornului
capitlului bisericii de Cenad, potrivit cuprinsului altei (scrisori) a noastre,
mosia numitä Bykach, Iacob de Beuldre i-a ridicat impotrivire la acea
punere in stdpinire (si) cà sus-numitul om al nostru i aoela al pome-
nitului capitlu l-au chemat inaintea noasträ la octavele pe atunci viitoare
ale särbätorii Bobotezei6, i cä, in urmä, dupä sävirsireea acestora, dind
sus-insemnatii oameni, al nostru i acela al capitlului din Cenad, au
voit sa se intoarcA la acel capitlu, pomenItul Iacob de Beuldre, dim-
preunä cu oamenii din acelasi (sat> Beuldre, urandrind pe &Imp, cu
dusmänie j cu bratele armate pe omul nostru si pe acela al capittlului,
dupä ce i-au lasat mai intii sd piece slobozi, au täbärit asupra lor si au
rdnit, au sägetat si au pus sä-1 sageteze cu mai multe aruncdturi de
sägeti, pe Konia, slujitorul i imputernicitul acelui Andrei, si au strä-
puns cu o aruncättu-A de sägeatà, piciorul lui Konia, iar caii lor i-au
ränit cu mai multe sageti, si au luat acolo cu silnicie in prinsoare pe
ziii oameni, al nostru si al sus-pomenitului capitlu, si asa prinsi, i-au
dus indärät in zisul sat Beuldre, uncle acel Iacob Ina i-a batjocorit
tare si mai ales l-a bätut cumplit pe omul sus-zisului capitlu, luin-
du-le cu sila scrisoarea noasträ regeascA.' privitoare la acea dare in stä-
pinire. i astfel, acel capitlu nu ne-a putut scrie cuprinsul acelei scrisori,
asa cum se arata in scrisoarea capitlului, infatisata mud. Drept aceea
poruncim cu tärie credintei voastre sä trimiteti spre märturie omul
vostru vrednic de crezare, in fata cdruia ornul nostru Ladislau de Tärcaia
sau Andrei tot de Tärcaia, ori Petru de Byk, sau Mihail de Halimba,
In lipsa celorlalti, sà afle de la toti de la care se va cuveni adevärul
curat despre cele de mai sus, si apoi sä ne räspundeti in scris intocmai,
asa cum yeti afla cä este adevärul in aceastä privintä.

Dat la Visegrad, in a doua zi dupà Intoarcerea fericitului apostol
Pavel, in anul Domnului o ,mie trei sute saptezeci.

Arh. Nat. Magh., DI., Arh. fam. KAllay.
Transumpt in. actul capitlului din Arad din 3 aprilie 1370, nr. 488.
EDITII: Pesty, Krass6, III, p. 94-95.

1 Lipseste In textul publicat.
2 Corect: quem.
3 Probabil gresit In loc de: tunc.
4 COreet : dictos.
5 Corect: indicium.
6 13 ianuarie.
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467 1370 februarie 4, Visegrad

Lodouicus, dei gracia rex Hungarie, tidelibus suis capitulo ecclesie
Waradiensis, salutem et graciam.

Dicunt nobis magistri Ladizlaus et Georgius, filii Johannis, fiiii
Briccii, ac Petrus, filius Lewkus de Batur, quod ipsi ad videndam quan-
dam possessionariam divisionem inter ipsdis, ab una, parte, vero ab
altera discretum magistrum Stephanum archydiaconuan, filium dicti
Johannis, fratrem ipsorum, iumta continenciam litteranua comitis capelle
nostre fieri debendam, nostro et vestro hominibus indigerent. Super quo
fidelitati vestre firmiter precipiendo mandamus quatenus vestrum rnittatis
hominem pro testimonio fidedignum, quo presente Johannes dietus
Tapka, vel Andreas de Macera, aut Benedictus de Gach, sive Petrus
sew Nicolaus de Pilys, seu Johannes de eadem, aliis absentibus, homo
noster, premissarn possessionariam divisionem videat et intueat. Et post
hec seriem tocius facti, ut fuerit expediens nobis fideliter rescribatis.

Datum in Wyssegrad, tercio die festi Purificacionis beate virginis,
-anno-doraini MauCCCnI°LXX°.

Ludovie, din mila lui Dumnezeu, regele Ungariej credinciosilor sal
capitlului bisericii din Oradea, mintaire si milostivire.

Ne spun noud magistrii Ladislau i Gheorghe, fiii lui loan, fiul tui
Briceiu i Petru, fiul Jul Leukus de Batur, ea pe de o parte ei, lar pe
de alta parte chibzuitul magistru Stefan, arhidiaeonul, fiul zisului loan,
(adica) fratele lor, au nevoie de omul nostru si de al vostru spre a fi
de fata la impartirea unor moii, intre ei, ce trebuie sa fie fäcutä potrivit
cuprinsului scrisorii comitelui eapelei noastre (regesti). De aceea punern
In vedere i poruneim eu tarie crediatei voastre sá trimiteti pe omul
vostru vrednic de crezare, ea om de anarturie, in f ata caruia omul
nostru roan zis Tapka, sau Andrei de Macera, sau Benedict de Gach,
sati Pe-tru, sau Nieolae de Pilys, sau in lipsa acestora loan din .acelasi
sat) sa vià i sa fie de fata la iamintita impartire de mosii. Si dupd
aceasta sá ne faceti eunoscut in scris (si) intocmai desfäsurarea intregii
prieini, dupa cum se cuvine.

Dat in Viegrad, in a treia zi a sarhatorii Intîmpinàrii Domnului,
in anul Domnului o mie trei sute saptezeci.

Arh. Nat. Magh., Dl. 5 854. Fotocopie la Inst. de ist. Cluj-Napoca/1370.
Transumpt in actul capitlului din Oradea din 31 martie 1370, nr. 485.

468 1370 februarie 6, Visegrad

Ladislau de Oppeln, palatinul Ungariei, cere conventului din Lelez
trimita un om de marturie pentru cercetarea celor faptuite pe mos0.a

Ordo, de catre Clement si loan, fiii lui Makzem de Olchua, care au
harat 300 de porci.

Arh. Nat. Magh., Dl. 38 182.
Transumpt in actul conventului din Lelesz din 1370 aprilie 4.
EDITII: Documenta Va/achorum, p. 225.
REGESTE: Documenta Va/achorwm, p. 224.
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469 1370 februarfe 7, Cheke

Nos, magister Gregorius de Bethlem, vicecomes et iudices nobilium
comitatus Zothmariensis, damus pro memoria, quod Ladislaus, filius
Marharth de Karul, ad nostram personaliter accedens presenciam, per
modum protestacionis, nobis significare curavit, quod Gregorius (...)1
iobagio Stephani, filii Nicolai de Owary, res et bona cuiusdam orphanis2
filie videlicet Johannis Magyar dicti, apud se detentum haberet, vide-
licet sexagiruta cubulus tritici et unam vaccarn cum vitulo, unum lardum
cum dimidio, XXXVI cubulus ordei et XIII capecias frugum; unde
facta protestacione huiusmodi literas nostras ad peticionem eiusclem
duximus concedendas communi justicia suadente.

Datum in Cheke, feria quinta proxima post festum Purificacionis
virginis gloriose, anno domini Mm°CCCia° septuagesimo.

(Pe verso:) Pro Ladislao, filio Marharth de Karul, et filia Joharmis
Magyar dicti, tobagionem3 eiusdem, contra Gregorium iobagionem Ste-
phani, filii Nicolai Owary, protestatoria.

Noi, magistrul Grigore de ethlem, vicecomitele i juzii nobililor
comitatului Satu Mare, clam de stire c, venind in fata noastra Ladislau,
fiul lui. Marharth de Carei, s-a ingrijit sá ne faca cunoscut in chip de
intimpinare ca Grigore (...) iobagul lui Stefan, fiul lui Nicolae de Oar,
tine la sine lucrurile i bunurile unei orfane, adicä ale fiicei lui loan zis
Magyar, si anume, saizeci de cible de gnu i o vac& cu vitel, o slanina
intreaga si o jumatate, treizeci i ase de cible de orz i treisprezece ca-
pite de grine. Drept aceea, dupa facerea acestei intimpinari, am hotarit, la
cererea lui, sa-i dam scrisoarea noastra de fata, potrivit dreptului obstesc.

Dat la Cheke, in joia de dupa sarbatoarea Intimpinarii Dornnului,
in anul Domnului o mie trei sute saptezeci.

(Pe verso:) Scrisoare de intimpinare pentru Ladislau, fiul Lui Mar-
harth de Carei, i pentru Rica lui loan zis Magyar, iobagul säu, impo-
trivia lui Grigore, iobagul lui Stefano fiul lui Nicolae de Oar.

Arh. Nat. Magh., DI., Arh. fam. Karolyi, cutia I, nr. 35.
Orig. hirtie, cu urmele de data peceti de inchidere.
EDITII: Kdrolyi, I, p. 314-315 .

1 Lacuna In text.
2 Corect: orphane.
3 Corect: iobagionis.

470 1370 februarie 9, (Alba Julia)

Nos, capitulFum ecclesie Transsiluane, memorie (cOmmendantes1
tenore presencium significamus quibus expedit universis, quod comes
Stepha(nus)2 de Selemberg ad nostram personaliter accedendo presen-
ciam, exhibuit nobis quasdam litteras privilegiales confirm(a)torias'
incliti principis domini Karuli, condam regis Hungarie recollende me-
mo,r(ier sub (dup)lici2 sigilo3 suo confectas, tenore infrascripti, petens
nos precum cum instancia ut nos ad u(beri)ioreml rei evidencium et
cautelam ulteriorem totam formam earundem de verbo ad verb(um
transscri)bi4 transcriptumque ipsarum nostris litteris patentibus inseri

49 Documenta Romaniae Histortca 695
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iaceremus: Quarum guidon litterarum privilegialium nobis sic exhibi-
tarum, tenor taus est: (Urmeazd actu/ lui Caro/ Robert, regele Ungariei,
din 28 ianuarie 1322, Ub. I, p. 356, nr. 387).

Nos itaque legitimis6 et congruis peticionibus predicti oomitis Ste-
phani ac iusticie annuentes, dictas litteras privilegiales i(p)siusl domini
regis Karuli de verbo ad verbum transcribi6 vel transsum(p)mil, trans-
sumptumque ea.rundem presentibus litteris nostris patentibus inseri feci-
=IS et apposicione s(i)gili7 nostri communiri pro cautela prenotata.

Datum in octavis festi Purifioacionis virginis gloriase, anno domini
Mm°CCC'n° septuagesimo.

capitlul bisericii Transilvaniei, prin cuprinsul (scrisorii) de fatd
dan]. de stire si facem cunoscut tuturor cdrora se cuvine cä, venind insusi
maintea noastrd, comitele Stefan de Selimbdr ne-a ardtat o scrisoare
privilegiald de intdrire a vestitului principe, domnul Carol, fostul rege
al Ungariei de bund aclucere aminte, intocrnitä sub pecetea sa dubla,
cu cuprinsul SCTiS mai jos, rugindu-ne cu stäruitoare rugdminti ca, spre
mai mare vddire i chezdsie viitoare a (acestui) lucru, sä punem sd fie
transcris, cuvint cu cuvint, intreg cuprinsul ei, i sd fie cuprins (ca)-
transua-npt al ei in scrisoarea noasträ deschisä. Cuprinsul cärei scrisori
privilegiale, ardtatd noud astfel, este acesta: (Urmeazti actul luí Carat
Robert, regele Ungariei, din 28 ianuarie 1322, DIR-C, veac. XIV, II
p. 29, nr. 77).

asadar, incuviintind legiuitele i cuviincioasele cereri ale GUS-
zisului comite Stefan, precum i dreptatea, am pus s'a fie trauscrisd
sau trecutd, cuvint cu cuvint, zisa scrisoare privilegiald a domnului
rege Carol, si s'd fie cuprinsd ca transumpt al ei in scrisoarea noastrd
inchisä -de fatd i sä fie intäritä prin punerea pecetii noastre, pentru
sus-insemnata chezdsie.

Dat la octavele särbdtorii Ïntîmpinärii Domnului, in anul Domnului
o mie trei sute saptezeci.

Arh. Nat. Magh., Dl. 29 100. Fotocopie la Inst de ist. Cluj-Napoca/1322
Transumpt in actul luiStibor, voievodul Transilvaniei, din 17 ianuarie 1399
Turda.
Copie autentificatä a capitlului din Alba Iulia din 4 februarie 1786.
REGESTE: Ub., II, p. 337, nr. 938.
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Rupt cca 0,2 cm; completat dupd sens.
2 Pata de umezeala cca 0,25 cm; completat dupd sens.
3 Corect: sigillo.
4 Pata de umezealti oca 0,75 cm; completat dupa sens.
5 Astfel in transumpt.
6 Corect: transscribi.
7 Rupt cca 0,2 cm; corect: sigillt.

471 1370 februarie 17, Buda

Lodouicus, dei gracia rex Hungarie, fideli suo magnifico viro Emerico,
woyuode Transsiluano, et viceuoyuode eiusdem, salutem et graciam.

Cum nos nobilern dominam relictam Johannis, filii Blasii de Chyfud,
Amia vocatam, filia videlicet Dominici, filii Bezther de Haranglab, in
dorninium quarte partis universarum possessionum et possessionariarum
porcionum clicti Dominici, patris sui, iuxta graciam nostre maiestatis
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specialem eidem nobili domine in eo fut ipsa jura sua quartalia de pater-
nis possessionibus in specie cum possessionibus recípien4i. habeat facul-
tatem, eidem serie aliarum litterarum nostrarum factam mediantibus,
vestro et capitulo ecclesie Transsiluane horninibus introduci facere
velimus, fidelitati vestre firmiter precipiendo mandamus quatenus pre-
f atam nobilem dominam in dominium clictarum possessionum paterna-
rum per vestrum hominem ydoneuml, presente testimonio dicti capituli
Albensis, quod per ipsum ad id testimonio presenciurn transmitti iube-
mus, introduci faciatis, ipsamque in dominio earundem pos sessionum,
nostra in persona contra Mychaelem et filios suos de eadern Haranglab
con.servetis atictoritate nostra mediante. Seriem autem premissorum,
prout fuerit expediens, nobis fideliter rescribatis.

Datum Bude, in dominica Exurge, anno domini Mo CCCm° LXX°I°.

Ludovic, din mile lui Dumnezeu, regele Ungariei, credinciosului säu,
märitului bdrbat Emeric, voievodul Transilvaniei i vicevoievoclului aces-
tuia, milostivire i rnintuire.

Deoarece noi voim ca nobila doamnä vaduva lui loan, fiul lui Blasiu
de Ciufud, numitd Ana, adicd fiica lui Dominic, fiul lui Bezther de
Haranglab, sä fie pusa de catre omul vostru i cel al capitlului bisericii
Transilvaniei in stäpinirea celei de-a patra pärti a tutsuror mosiilor si
partilor de mosii ale zisului Dominic, tatal ei, potrivit milostivirii osebite
a maiestátii noastre, facutd acestei nobile doamne prin mijlocirea cu-
prinsului unei scrisori a noastre, in asa fel, incit ea sa poata intra in
aceste clrepturi ale celei de a pattra parti din mosible pdrintesti. Vá
punem in vedere si poruncim ou tarie credintei voastre sa faceti ca
pomenita nobilä doamnä sd fie pusa in stapinirea ziselor mosii pdrin-
testi de Care omul vostru potrivit i in fata omului de märturie
al zisului capitlu de Alba (Transilvaniei), care poruncim sa fie trimis
de cdtre acesta, si in temeiul autoritätii noastre sd o pastrati in stapinirea
acelor mosii, impotriva lui Mihail si a fiilor sai din aceeasi (mole)
Haränglab. Apoi sà. ne faceti cunoscut in scris i intocmai desfasurarea
celor de mai sus, dupä cum se cuvine.

Dat la Buda, in a opta duminicd inainte de Pasti, in anul Domnului
O mie trei sute saptezeci.

Aria. Nat. Magh., DI. 29 707. Fotocopie la Inst. de ist. Cluj-Napoca/1370.
Transumpt in actul lui loan, vicevoievodul Transilvaniei din 16 aprilie
1370, nr. 493.

1 Astfel in transumpt.

472 1370 februarie 17, Buda
Relacio Ladislai,.ducis, palatini

Nos, Lodouicus, dei gracia rex Hungarie, significamus tenore pre-
sencium quibus expedit universis, quod quamquam nos nobilem domi-
nam, relictam Johannis, filii Blasii de Chyfud, Anna vocatam, filiam
videlicet Dominici, filii Bezteer de Haranglab, in iuribus paternis in
heredem legitthnum mecliantibus litteris nostris, sigillo nostro
rotundo consignatis prefecerimus et creaverimus, eoque ipsa nobilis do-
mina nimia paupertatis inopia et egestate nostre ref erebatur Lacere
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oppressa mafestati, tamen quia tandem, ut fidelium nositrorum quam-
plurimum nostram edocuit maiestatem relacio fidedigna, ipsa nobilis
domina non tanta fuerat egestate agravatal pro ut referebatur nostre
maiestati, eoque nobili satis possessionam erat matrimonialiter copulata.
Ideo licet graciam nostram sibi fa:Awn ad supplicacionem quorun-
dam nobilium parcium Transsiluanarum pro Jacobo, filio Mychaeli, filii
Pauli, filii eiusdem Bezter3 nobis faetam revocaverimus et anullaverimus,
tamen ad hue nolentes prefatam nobilern dominam lomnfino suis paternis
iuribus destitui et privan, eidem annuimus graciose ut ipsa nobilis
domina quartam suarn puellarem eum possessionibus in specie de iuribus
at possessionibus paternis et specialiiter de possessionibus Haranglab pre-
dicta, Deesfalua, Teluk ac Galfalua vocatis et aliis quibuslibet ipsum
madam Dominicum, patrem suurn, racionabiliter tangentibus recipiendi
plenam habeat facuitatem ex presenti nostre graciose annuencie, dono
speciali, consuetudine regni nostri non obstante in hac parte eji. huius
modi iura possessienaria prefate nobili domine pro quarta sua puellari
prefata iassignanda eidem nobili domine et suis heredibus nove dona-
cionis nostre titulo in perpetuam asscribimus hereditatem.

Datum Rude, in dominica Exurge4, anno domini M°CCCm°LXXLcu"...
(Pe verso, sub pecete* Relatio Ladislai, ducis palaci3.

Darea de seama a ducelui Lullslay, palatintil
Noi, Ludovie, din mile lui Dumnezeu regele Ungarlei, dam de *tire,

pi-in euprinsul eelor de fata, tituror carera se euvine, Ca dei noi am
atribuit si am pus pe nobila doatnna, vkluva lui loan, fiul lui Blasiu de
Ciufud, numita Ana, adica fiica lui Dominic, fiul lui Bezter de Haran-
glab, in drepturile parintesti ea mostenitoare legiuita, prin mijloicirea
unei scrisori 'a noastre, intarita cu pecetea noasträ rotunda, mai ales
cá aceasta nobila doamna a aratat maiestatii noastre ca este apasata de

mare lipsa i saracie, totusi dupa cum arata maiestatii .noastre o dare
de seama demna de crezare a mai {mutter eredineiosi de-ai nostri
aceasta nobila doamne' nu este intr-o atit de impoväratä säracie precum
i se relatase maiestatii noastre, mai ales ca ea a fost unita prin casa-
torie cu un nobil eu mo*ie. De aceea cu toata rugämintea Malta milosti-
virii noastre de unii nobili din par' tile transilvanene pentru Iamb, fiuI
lui Mihail, fiul lui Pavel, fiul acelui Bezter, noi am retras i nimicit ceca
ce i-am acerdat ei, dar nevoind ea pomenita doamna sa fie ou totul
lipsità i scoasd din drepturile sale parintesti, incuviintam, eu milosti-
vire, ea aceastä nobilä deamna sa ¡caliph' dreptul de a primi pätrimea ce
i se euvine ca Ilia, din drepburile i mo.iile parintesti si cu osebire
din mosille sus-numite, Hdranglab, Deaj, Teluk i Gane*ti, precum
altele encare ar fi ele, ale acelui räposat Dominic, tatäl ei, din incu7
viintarea de fat& a milostivirii noastre, fära a tine seam'a de obiceiul
thrii noastre In aceasta parte (a Transilvaniei), In chip de osebità danie,
atit acestei nobile doamne eit i urrna*ilor ei, i Ii dam In scris spre
vesnica mo§tenire drept nouà danie a noastra,' drepturile de stapinire
ale pomenitei nobile doamne pentru patrimea cuvenita fiicei, mai sus
statornicitä.

Dat la Buda, In a opta duminica inainte de Pa*ti, In anul Domnului
mie trei sute *aptezeci.

(Pe verso, sub pecete..) Darea de seama a ducelui Ladislau, palatinul.
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Arh. Nat. Magh., Dl. 29 706. Fotocopie la Inst. de ist. Cluj-Napoca/1370.
Orig. perg., cu urmele pecetii rotunde mid, regale, aplicatá pe verso.

1 Corect: aggravata.
2 Cuvint acoperit de panglima de pergament a pecetii.
3 Astfel in orig.
4 Corect: Exsurge.

473 1370 februarie 21,1Buda

Lodouicus, dei gracia rex Hungarie, fidelibus suis capitulo Chana-
salutern et gradam.

Fidelitate vestre firmiter precipiendo mandamus, quatenus vestrum
mittatis hominem pro testimonio fidedignum, quo presente Andreas vel
Nioolaus, filii Andree, ant Johannes, filius Nicolai seu Dionisius an Nico-
laus, filii Maius allis absentibus, homo noster, citet Johannem et Michae-
lem, filias Petri dioti Wagtxl, contra magistrum Petrum, filium Pauli,
filii Hewm, in nostram presenciam, ad terminum competentem. Et posthec
diem et locum ipsius citacionis cum nominibus citatorum ac termino
asignato nobis fideliter rescribatis.

Datum Bude feria quinta proxima post dominicam Exurge, anno
domini M°CCCEa° septuagesimo.

Ludovic, din mila lui Dumnezeu regele Ungariei, credinciosilor
din capitlul din Cenad, sAnätate L milostivire.

Poruncim cu tärie credintei voastre sà trimiteti, spre märturie,
omul vostru vrednic de crezare in fata cdruia omul nostru, Andrei sau
Nicola.e, fiji lui Andrei, sa-u roan, fiul lui Nicalae, sau Dionisie ori
Nicolae, fiii lui Moise, in lipsa celorlalti, sà cheme inaintea noasträ, la
sorocul potriVit, pe loan i Mihail, fiii lui Petru zis Wagud, (ca sä stea)
fat4 cu magistrul Petru, fiul lui Pavel, fiul lui Hewm, iar dupà aceasta,

ne rAspundeti in scris intocrnai despre ziva i locul chemArii, dim-
preund cu nun-lee celor chemati i sorocul hotgrit.

Dat la Buda, in joia de dupd duminica Exsurge, in anul Domnului
o mie trei sute saptezeci.

Arh. Nat. Magh., DI., Arh. fam. Kállay.
Transumpt in actul capitlului din Cenad, din 30 martie 1370, nr. 483.
EDITH: Pesty, Krass6, III, p. 93.

474 1370 februarie 22

Lodovicus, dei gratia Hungarie, Dalmatie, Croatie, Rame, Servie,
Gallitie, Lodomerie, Comanie Bulgarieque rex, princeps Sallernitanus et
honoris Montis Sancti Angell dominios, omnibus Christi fidelibus, tam
presentibus, quam futuris, presentium notitiam habitui-is, salutem in
omnium salvaitore.

Quia regis gloria in multitudine populorum decoratur, ideo interest
eisdeml sue dilectionis sinum taliter sibi subieotis populis aperire, quod
iidem, sicut numero, sic et fidelitate augeantur et ad ferventiora fideli-
tatis obsequia ardentius et devotius incitentur.
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Proinde ad universorum notitiam harum serie volumus pervenire
quod nos, volentes universos mercatores civitatis nostre Zybiniensis
Transsilvane, sub presentis statuti nostri novi stabilimento, in eorum
processibus et negotiatione, bonis temporalibtis et certis libertatum pre-
rogativis, perpetua securitate gratulari, mature deliberatione cum sere-
nissima principissa, domina Elyzabet, eadem gratia regina Hungarie,
genitrice nostra'carissima, ac prelatis et baronibus nostris prehabita, de
eorundem consilio inductivo, (super)2 fact= tributarie solutionis eorun-
dent mercatorum Zybiniensium eo, quocl hactenus, pro aquirendis vic-
tuum eorum necessariis, nec ad territoria regni Bohemye per terras, vel
in fluvio Danubii navium seu carinarum sub vectione supra, in Vyennam,
ne etiam in Jadram et certas regni nostri Dalmatie partes, propter
tyrannicam quorundam emulorum nos trorum severitattem, a quorum fau-
tibus partes easdem regni nostri divino intervenienbe anxilio, non
absque bellicis laboribus, recuperando nostro reduximus dominio pleno
jure, ire poterant, et3 proficisci erant consueti, de regie pietatis plenitu-
dine, ut ipsum regnum nostrum rebus et bonis maritimis atque extra-
neis locupletetur et exuberetur, non obstantibus quibuscumque privile-
giis, consuetudinibus, indultis et gratiis preclictorum tributariorum regni
nostri, a quocumque progenitor= nostrorum aut a nobis ipsis datis et
concessis, quacumque firmitate roboratis, quarum vigores contra pre-
sentem gratiosarn nostram dispositionem extendi nolumus quo quomodo,
de regie liberalitatis annuentia moderantes tenter duximus statuendeim,
quod mercatores predicte civitatis nostre Zybiniensis, a Vyenna,
eodem fluvio Danubii, usque Budam, tam magnas quern parvas naves
seu carinas, cum eorum mercimoniis in ascendendo et descendendo secure
et absque impedimento aliquali quandocumque et quotiescumque volue-
rint, deferre valeant atque possint, et de qualibet mensura plante pedis,
in fundo mensurando per latitudinem, in locis tributorum in descendendo
dimidium florenum et in ascendendo quartale unius floreni persolvant,
nec aliquod donarium seu munus coactim dare teneantur tributariis preno-
tatis, nec iidem tributarii ultra hoc ipsos cogere possint vel arctare; et quod
iidern mercatores Zybinienses de eorum curribus vel rebus mercimoniali-
bus oneratis versus Bohemiam vel de partibus Bohemye in Hungariam, in
Zybinium transeuntibus, tam in eundo, quam redeundo, in locis univer-
sorum tributorum regni nostri et specialiter, sicut in aflis sic in loco
tributti nastri oastri Wywar nuncupati, in vulgari Tewtonicali Wezker
vocati, non obstante privilegio quondam domini Karoli regis, genitoris
nostri carissimi, super relaxatione medietatis tributarle solutionis pre-
misse, ohm mercatoribus regni Bohemie per eundem facta, confecto,
de curru magno, vulgariter rudaszeker vocato, quatuor grossos Bohemi-
cales, de curru parvo, ayanthaszeker vulgariter nominato, duos gross3s
similiter Bohemicales persolvant, nullumque munus ipsis tributariis dare
teneantur nec ipsi tributarii in locis eorum tributorum aliquid ultra
hoc ab eisdem recipere presumant. Preterea volentes, ut universis fideli-
tatis nostre cultoribus in partes regni nostri Dalmatie, sub fidelitate
noastra, ut prefertur, reductas, libera via pateat et secura, annuimus ex
regia benignitate speciali, ut universi mercatores Zybinienses, a Buda
versus Jadram vel de Jadra aut de aliis Dalmatie partibus versus Budam
proficiscentes, tam in eundo, quam in recleundo, de omnibus rebus ipso-
rum mercimonialibus, cuiuscumelue generis vel speciei existant, sive sint
servidagie sive pedagie seu vectura vel inductura aut portitura4, et
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similiter de minibus propriis vel appretiatis aut equis vel rebus5 in
portura, necnon mercimoniis super dorsum hominis vel equi portantibus
quantumque6 causa venclitionis seu commutationis de partibus ipsius
Jadie, in locis tributorum, tam regalium nostrorum, quam reginalium,
quam etiam prelatorum, baronum et quorumlibet procerum regni nostri,
nullum trilautum dare et solvere teneantur preter tricesimam, quam
solum Bude exigi volumus a rebus prenotatis; nullumque munus seu
clenodium dare teneantur tributariis prenotatis, nec iidem tributarii
aliquid exigere vel extorquere presumant ab eisdem, libertate civibus
nostris Budensibus per nostram maiestatem gratiose ipsis concessa in
eo, ut nullus mercatorum regni nostri predicti vel aliarum partium res
suas mercimoniales ultra ipsam civitatem Budensem transportare vel
dedacere nequeant, sed in ipsa civitate Budensi vendere vel commutare
atilt ibidem reponere teneantur, non obstante, quibus civibus nostris
Budensibus, quantum ad aljez meroatores, in ipsorum libertate nullum
volumus ex hoc preiudicium generan. In cuius rei memoriam firmita-
temque perpetuam, presentes concessimus litteras nostras privilegiales,
pendentis et authentici sigilli nostri novi duplicis munimine roboratas.

Datum per manus venerabilis in Christo patris, domini Ladislai,
episcopi Wesprimiensis, reginalis cancellarii et aule nostre vicecancel-
larii, dilecti et fidelis nostri, anno domini millesimo CCC° septuagesimo,
octavo Kalendas Martii, regni autem nostri vicesimo nono. Venerabilibus
in Christ° patribus et dominis: Thoma Strigoniensi, decretorum doctore,
fratribus Stephano Colocensi, sacre pagine magistro, Dominico Jadrensi,
Wgulino Spalatensi et Wgo Ragusiensi archiepiscopis; Demetrio Wara-
diensi, Colomano Jauriensi, Stephano Zagrabiensi, Demetrio Transsil-
vano, Dominico Chanadiensi, Michaele Agriensi, Willermo Quinqueeccle-
siensi, Johanne Wachyensi, Petro Boznensi, Ladislao Nitriensi, Stephan°
Syritniensi, Nicalao Tyniniensi, Demetrio Nonensi, Nicolao Traguriensi,
Stephan° Pharensi, Jacob° Makarensi, Matheo Sibinicensi, Michaele
Scardonensi et Portiva Senniensi, ecclesiarum episcopis, ecclesias dei
feliciter gubernantibus, Corbaviensi sede vacante; magnificis viris, do-
mino Ladislao, duce Opulye, regni noStri palatino, Emerico, vaivoda
Transsilvano, comite Nicolao de Zeech, iudice curie nostre, Johanne,
magistro tavarnicorum nostrorum, Petro Zudor, totius Sclavonie et ma-
gistro pincemarum nostrorum, Simone Dalmatie et Croatie, Nicola° de
Machou banis, Paulo dapiferorum, Johanne ianitorum et Stephan° aga-
sorium nostroram magistris, ac eodem Ladislao palatino, comite Poso-
niensi, aliisque quampluribus regni nostri comitatus tenentibus et
honores.

partea de sus, pe margine:) Ad litteratorium mandatum domini
regis.

(In partea de jos, pe indoiturd:) Perlecta et correcta.

Ludovic, din mila lui Dumnezeu, regele Ungariei, Dalmatiei, Croa-
Ramei, Serbiei, Galitiei, Lodomeriei, Cumaniei i Bulgariei, principe

de Salerno si domn al tinutului si al muntelui Sant' Angelo, tuturor
credinciosilor intru Hristos, atit celor de fatä cit i celor viitori, oare
vor lua cunostintà de aceastd scrisoare, mintuire intru mintuitorul tuturor.

Fiindcä slava regelui se preamàreste prin multimea supusilor (sdi),
de aceea este spre binele lui sà deschidd noroadelor supuse lui, bratele
iubirii sale in asa fel, incit acestea sd sporeascd si in credintä asa cum
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sporesc in numär i sä se indemne mai hamic si mai fierbinte la o mai
inflacAratd slujbä creclincioasA.

Drept aceea, prin aceste rinduri voim sä ajungä la cunostinta tuturor
cA, voind noi ea toti negustorii din orasul nostru Sibiu, din Transil-
vania, Sá se bucure de o vest-lied sigurantä prin statorniciree acestei noi
rincluieli a noastre eu privire la treburile, la negotul, la bunurile lumesti
si la anumite privilegii cíe scutire ale lor, dupà o indelungä chibzuire
Impreunà Cu prealuminata principesä Elisabeta, din aceeasi milá reginä
a Ungariei, preascumpa noasträ mama, si cu prelatii si ca baronii
nostri la sfatul si indemnul acestora intrucit pind acum. pentru

agonisi cele trebuitoare traiului, ei n-u puteau sä meargä, asa cum
fuseserä obisnuiti, nici pe usoat in tinuturile regatului Boemiei, nici pe
apa Dunärii in sus spre Viena, purtati pe corälii sau carine, i nici la
Zara si in anumite pArti ale tarn noastre Dalmatia, din pricina cruntei
asupriri a unor potrivnici de-ai nostri, din al cäror gitlej dobindind noi
din nou Cu ajutorul lui Dumnezeu acele pärti ale regatului nostru, tau
fa-rä strädanii räzboinice, le-am adus iaräsi cu deplin drept in stäpinirea
noasträ din plindtatea dragostei regesti pentru ca regatul nostru
sä se nmple de beLsug isd se Imbogateased cu lucruri si bunuri de peste
täri i mdri, fdrä a tinea seama de nici un fel de privilegii, obiceiuri,
scutiri sau milostiviri, date i häräzite sus-zisilor vamesi ai regatulfui
nostru de oricare dintre Inaintasii nostri sau de noi insine i intäritte cu
once chezasie si a cäror putere nu voim sa se intindä in nici un fel
impotriva acestei milostive rinduieli a noastre, cumpänind noi din incu-
viintarea regestii noastre dart-deli am hotärit sä statornicim urmgoarele
Cu privire la plata vämilor acestor negustori sibieni: ca neguStorii din
pomenitul nostru ores Sibiu sä poatä i sa fie volnici sä-si dueä nestin-
gheriti i färä-.vreo piedicä coräbiile lor, atit cele marl eit i cele
sau carine, pe acea apà a Dunärii, de la Viena pinä la Buda, cu märfu-
rile lor, si In susul i in josul apei, oricind si de ori cite ori ar voi, si de
fiecare mäsurà de un picior, nf,Isuratä pe lätimea fundului vasului
pläteascä la locurile de vamá o jfurnätate de florin, chid vin in josul apei,
lar in susul apei, un sfert de florin, si sà nu fie siliti a da pomenitilor
vamesi vrenn dar sau lucru de pret, i nici atei vamesi s& nu-i poatä
sili sau constringe sä dea ceva peste aceast& (aramä); si ea acei negustori
sibieni, pentru carele sau märfurile lor incärcate, care trec spre Boemia
sau din pärtile Boemiei in Ungaria, la Sibiu, alit la dus cIt i la Intors,
sä pläteasca in toate locurile de vamä ale regatului nostru si mai ales,
ca si In alte locuri, tot asa i In locul nostru de vamä numit Wywar,
lar In vorbirea obisnuitä nemteasc5 Wezker, patru grosi cehesti pentru
tin car mare, ce In vorbirea obisnuitä se cheamä rudaszeker, lar pentru
un car mic, care in vorbirea obisnuità se numeste ayanthaszeker,
plateascd doi grosi tot cehesti, färd a se tine seama de privilegiul räpo-
satului domn Carol, regele, preascumpul nostru pärinte, intocmit
privire la iertarea de jumätate din plata pomenitel vä'mi, datä de el odi-
nioarä negustorilor din tara Boemiei; i sä nu fie datori sä dea vreun
dar varnesilor, nici vamesii sà nu cuteze sä mai ja ceva pe deasupra de
la ei in locurile lor de vamä.

Afar& de aceasta, voind ca tuturor celor ce ne pästreazd credintä
le fie deschisä calea slobod i nestingherit spre pärtile dinspre tare
noasträ Dalmatia, care, cum se spune mai sus, au fost din nou aduse
sub ascultarea noasträ, din osebità bunätate regeascä. ineuviintäm
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toti negustorii sibieni care merg de la Buda spre Zara sau de la Zara
si din alte pärti ale Dalmatiei, spre Buda, sä nu fie datori a da sau a
pläti vreo vamA, nici la dueere, niel la intoarcere, in locurile de vamd
atit ale noastre regesti cIt i in cele ale reginei sau ale prelatilor, baro-
nilor sau oricAror albor fruntasi din regatul nostru, pentru nici una din
märfurile lor de erice fel sau soi ar fi, fie.cA ar fi de cele ce se inearcd,
fie de cele ce se due In spinare, fie märfuri ce se carA din tarä, fie
mArfuri ce se aduc in tarä i, de asemenea, niel pentru carele lor sau
pentru cele inchiriate ori pentru caii sau boii de dus poveri, i nici
pentru ma'rfurile duse in spate de om sau pe spinare de cal, oricum din
pArtile Zarei In vederea vinzArii sau a schimbului, in afarä de tricesima,
care voim sa se cearä numai la Buda, pentru lucrurile mai sus insemnate
si negustorii sä nu fie datori a da pomenitilor vamesi nici un dar sau
lucru de pret, i nici nuntitii vamesi sä ñu indrAzneascA sA cerce a
stoarce de la ei ceva färA a se tine seama de privilegiul däruit
milostiv de maiestatea noasträ orAsenilor nostri din Buda, precum
ca niel un-ul dintre negustorii pomenitului nostru regat sau din alte pärti
sA nu aibA voie sA care sau sà* clued märfurile kr dincolo de orasul
Buda, ci sä fie clatori a le vinde, sau schimba chiar in acel oras Buda
sau a le lAsa In patrare acolo; dar prin aceasta nu voim sä se isce
pentru aeei orAieni ai nostri din Buda vreo stirbire a privilegiului lor,
in raivinta cekrlalti negustori. Spre pomenirea i vesnica trAinicie a
acestui lucru, am dart aceastä scrisoare a noasträ privilegialä intärità cu
put&rea pecetii noastre duble, autentice si atirnate.

Dat de mina venerabilului intru Hristos pArinte, domnul Ladislau,
episeopul de Vesprim, cancelarul curii reginei i vicecancelarul
noastre, lubitul i credinciosul nostru, In anul Domnului o mie trei sute
saptezeci, In a opta zi inainte de calendele lui martie, lar al domniei
noastre al douAzeci i nouAlea an, venerabilii intru Hristos pärinti *i
domni Toma, arhiepiscopul de Strigoniu, doctor In dreptul canonic,
fratii $tefan de Calocea, doctor In teologie, Dominic de Zara, Ugolin de
Spalato si Wgo de Raguza; precum i episcopii: Dumitru al bisericii
de Oradea, Coloman de Györ, stefan de Zagreb, Dumitru al Transilva-
niei, Dominic de Cenad, Mihail de Agria, Vilhelm de Pécs, loan de Vat,
Petru al Bosniei, Ladislau de Nitra, $tefan al Sirmiulul, Nieolae de
Knin, Dumitru de Nona, Nicolae de Trau, Stefan de Faro, Iacob de
Macarska, Matei de Sebenico, Mihail de Scardona i Portina de Segno,
pästorind In chip fericit bisericile lui Dumnezeu; scaun-ul de Krbava
fiind vacant; mAritii bdrbati: domnul Ladislau, ducele de Oppeln, pala-
tinul regatului nostru, Enteric voievodul Transilvaniei, comitele Nicolae
de Zeech, judele curtii noastre, loan, marel6 nostru vistier, Petru Zudor,
banul intregii Slavonii i marele nostru paharnic, Simion, banul Dalma-
tiei i Croatiei, Nicolae, banul de Macva, Pavel, marele nostru stolnic,
loan, marele nostru usier i tef an, marele nostru comis i acelasi
Ladislau, palatinul si comite de Pojon, si multi altii tinind dregAtoriile

comitatele Ord noastre.
(Insemnare de cancelarie:) La porunca scrisd a regelui.
(In partea de jos, pe indoiturek) Cititä i indreptatA.
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Arh. Stat. Sibiu. Col. doc. meclievale. U.I.21. Fotocopie la Inst. de ist. Cluj-
Napoca/1370.
Orig. perg., cu pecete dublà regalti, din ceard de culoare deschisd, atirnatti
cu snur de mdtase rosie.
EDITII: Fejér, IX17, p. 297; Hurmuzaki Densusianu, 1/2, p. 152; Seiwert,
Hermanstadt, 12 (fragmentar); Ub., II, p. 33r-339.
FtEGESTE: Magyar Tört. Tdr, IV, p. 148.

1 Corect; eiusdem.
2 Completare dupti sens.
3 Corect: ut.
4 Corect: portatura.
5 Corect: babas.

Corect: quacum que.

475 1370 februarie 24, Buda

Nos, Lodouicus, dei gracia rex Hungarie, memorie commendamus
per presentes, quod magister Nicolaus, filius Ladislai dicti Zaar, Johan-
nes, filius Aynardy ac Thomas, filius Dominici, filii Beke, ooram nobis
personaliter constituti sunt confessi et permittentes assumpserunt, quod
ipsi in quindenis cliei medii quadragesime nunc affuturis sine crastina-
cione personaliter ad facies possessionum ipsorum Zughalum, Chukmew
de Bekes necnon Iraz, Penthekylese et Buken vocatas, in comitata Biha-
rien.si existentes, accedendo, ipsasque possessiones per magistrum Mi-
chaelem, filium Chibak, vel Chanko ac Benedictum de Symand seu
Konia, filkim Ugrini an Luoam,- filium 'wan, sin Nicolaum Kun sin
Johannem, filium Abraham, vel magistros Nicolaum ac Georgium, fra-
tres condam domini archiepiscopi Strigoniensis, seu Mathiam de Tald
sin Ladislaum, filium Johannis de Madaraz sive Stephanum,. filium Jo-
hannis de Ewsy, aliis absentibus, homo noster, presente testimonio
capituli Waraciiensis cui ipsum ad id presentibus transmitti iubemus in
tres partes dividere deberent, cum omnibus ipsarum possessionum utili-
tatibus et pertinenciis universis coequale_s. Ipsisque modo prernisso
equaliter divisis ab invicem ipsis presentibus disiunctis et separatis unus-
quisque ipsorum unam partem seu porcionem sorte posita iuxta disposi-
cionem et ordinacionem ipsius hominis nostri pro se recipere deberet
per ipsum utendam, conservandam et possidendam occasione et dificul-
tate absque omni, tali obligaminis vinculo interserto, quod aliquis ex
eisdem in prefixo termino ad premissam divisionem, in quo superius
fiendam personaliter venire a.ut ipsam divisionern ratain habendo aocep-
tare recusaret, extunc ,talis pars contra aliam partem vel partes pre-
missorum singula observantem se-u observantes in quinquaginta marcis
clenarionun sine ludicis porcione convinceretur ipso facto, ad quocr se
prefati nobiles personaliter coram nobis astantes. ultronea eorum obliga-
runt voluntate.

Datum Bude, in dominica Esto m1ci, anno domini Mm°CCCra°LXXm°.

Noi, Ludovic, din mila lui Dunmezeu, regele Ungariei, clam de *tire
prin cele de fatä cd, infátisindu-se înii inaintea noasträ, magistrui
Nicolae, fiul lu.i Ladislau, zis Zaarl, loan, fiul Jai Aynard, si Toma,
fiul lui Dominic, fiul lui Beke, au märturisit si au fag:Adult si si-au luat
asupra lor indatorirea ca, ducindu-se ç1mnii neaparat in a cincisprezecea
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zt dupe mijlocul Peresimilor viitoare2 la mosiile numite Zughalum si
Chukmew din oomitatul Bekes, precum i Iraz, Penthekylese si Buken,
aflatoare in comitatul Bihor, sa imparta acele mosii in trei pärti deo-
potriva de mari, dimpreunä cu toate folosintele acelor mosii, cu toate
cele ce tin de ele, prin omul nogtru magistrul Mihail, fiul lui Chibak,
sau Chanko, ori Benedict de Simand sau Konia, fiul lui Ugrin, ori
Luca, fiul lui Iwant sau Nicolae Kun ori loan, fiul lui Avram, sau
magistrii Nicolae i Gheorghe, fratii raposatului dorran arhiepiscop de
Strigoniu, ori Matei de Tald sau Ladislau, fiul lui loan de Mädäras, ori,
in lipsa tuturor acestora, Stefan, fiul lui loan de Ewsy, in fata omului
de märturie al capitului din Oradea, caruie Ii poruncim prin cele de
f atä sag trimitä in acest scop.

Lar dupe impärtirea lor deopotriva, in chipul mei sus aratat,
dupa deosebirea i despartirea mosiilor una de alta, fiind ei de fata,
fiecare din ei trebuie sa primeasca pentru sine, asa cum va hotära i \fa
rindui omul nostru, o parte sau o bucatä, prin tragere la sorti, spre a se
folasi de ea, a o pestra si a o stäpini el fara nici o pricina sau greutate,
cu legämintul i indatorirea ca, daca vreunul dinitre ei n-ar Voi sä vina
insusi la sorocul de mai sus, la sus-zisa impärtire ce trebuie fecutä asa
curra se aratä mai sus, sau n-ar voi sa primeascä i sä consfinteasca acea
impartire, atunci partea aceea sa fie pedepsitä, prin insusi acest fapt, la
cincizeci de marci in dinari, in afarä .de partea judecätorului, fate' de
cealalta parte sau de celelalte pärti care va pazi sau vor pazi toate cele
aratate mai sus, lucru la care sus-pomenitii nobili care s-au infetisat
înii ineintea noesträ, s-au legat de kale lor voie.

Dat la Buda, in duminica Esto michi, in anul Domnuiui o mie trei
sute saptezeci.

Arh. Ng. Magh., DI.
Transumpt in actul capitlului din Onadea din 17 Wild 1370, nr. 535.
EDITII: Csálcy, I/1p. 129---130.

Ple4uvul.
2 3 aprilie.

476 1370 martie 12, Roma

Urbanus, episcopus etc.
Ad futuram rei memoriam, super gregem dominicum nostre vigi-

lante dispositione superna commissum exercere, prout nobis ex alto con-
ceditur, vigilis speculationis officium cupientes, ad ea potissime opem et
operam impertimur, ex quibus dilate:to Cathalice fidei unitasque fide-
lium subsequi valeant et animarum salutis commode provenire, utendo
plerumque potestatis plenitudine nobis divinitus attribute, prout per-
sonarum, locorum et temporum qualitate pensata, id in deo conspicimus
expedire. Sane pro parte dilectorum filiorum fratrum ordinis rninorurn
in ferric Saracenorum, Paganorum, Grecorum, Cumanorum, Iberorum,
Alanorum, Gazarorum, Gothorum, Sitharum, Ruthenorum, Iacobitarum,
Nubianorum, Nestorianorum, Georgianotum, Armenorum, Indorum, Mo-
thacorum, aliarumque non credentium nationum Orients et aquilonis, seta
quarumcunque aliarum partium constitutbrum, et ad eas proficiscentium
et evangelizantium verbum dei coram nobis expositum fuit, quod non-
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nulli predictarum orientalium et aquilonarium infidelium nationum, qui
ad fidem catholicam dictorum fratrum preclicationis et operationis minis-
terio seu alias sunt conversi, pro eo quod in gradibus et lege divina non
prohibitis matrimonia contrahere nequeunt absque dispensatione sedis
apostolice speciali, a fide catholica et devotione ecclesie totaliter rece-
dentes, cum hereticis et Saracenis sepius per contubernium copulantur.

Propter que ipsi et eorum proles, prohdolor, spiritualier pereunt et
multarum inde sequuntur pericula animarum. Quare pro parte dictorum
fratrum fuit nobis humiliter supplicatum, ut providere super hiis de
oportuno remedio dignaremur. Nos igitur volentes huiusmodi animarum
obviare periculis et futuris etiam precavere, ac cupientes fidem catholicam
non minui, sed augeri, in favorem dicte fidei cum universis gentibus de
novo conversis ad fidem catholicam, que ante conversionem ipsarum
cum personis eas attingentibus in quibuscunque consanguinitatis val affi-
nitatis gradibus a lege divina non prohibitis matrimonia contraxerunt,
quod iuxha constitutionem felicis recordationis Innocenti pape secundi,
predecessoris nostri, super hoc editam, que incipit: Gaudeamus; in ma-
trimoniis ipsis, diets impedimentis non obstantibus, libere passint et licite
remanere coniuncti; cum schismaticis autem, qui ad unitatem catholice
fidei et plenam obedientiam sancte romane ecclesie effectualiter redie-
runt, quique cum personis in quarto gradu consanguinitatis vel affini-
tatis ipsas attingentibus matrimonia contraxerunt, quod impedimento
pref ato non obstante, possint in eiusmodi matrimoniis licite remanere,
auctoritate predieba similiter dispensamus, prolem susceptam et susci-
piendam ex matrimonlis omnibus in casibus antedictis, legitimam de
apostolice potestatis plenitudine decernentes. Nulli ergo etc.

Datum Rome apud S. Petrum 1111. Idus Martii, anno octavo.

Urban episcopul etc., spre amintirea viitoare a acestor lucruri.
Dorind a ne implini slujba de paznic veghetor asupra turmei Domnului
incredintatä nouä spre veghe de purtarea de grijä dumnezeiascA, asa cum
ne e häräzità de sus, ne sträduim si ne ostenim mai ales spre acele
lucruri, din care poate sa urmeze räspindirea dreptei credinte si Imirea
credinciosilor i sä se iveasca- urmäri prielnice mintuirii sufletelor, folo-
sindu-ne cel mai adesea deplinätatea puterii härä'zite nouä de Dumnezeu,
asa dupà cum vedem cumpinind felul oamenilor, locurilor i impre-
jurarilor cä este mai folositor intru Domnul. intr-adevär, din partea
tubitilor fii, a fratilor din ordinul minoritilor, aflatori in tärile saraceni-
lor, paginilor, grecilor, cumanilor, ivirilor, alanilor, chazarilor, gotilor,
scitilor, rutenilor, iaoobitibor, nubienilor, nestorienilor, georgienilor, ar-
menilor, indienilor, motacilor, si ale altor neamuri necredincioase din
rds'ärirt si din miazänoapte sau din oricare alte pärti, i care frati au
plecat in acele pärti vestesc wok) euvintul lui Dumnezeu, s-a arätat
in fata noastrà Ica unele din pomenitele neamuri necredincioase din
räsärit si din miazänoapte, care prin ajutorul preclicilor i strädaniei
ziilor frati sau altminteri s-au intors la credinta catolica, acum din
pricinä cä nu pot incheia cgsätorii in grade de rudenie oprite de legea
omeneasok dar nu de cea dumnezeiascä, färä o scutire anume din. partea
scaunului apostolic , lepädindu-se cu totul dè creclinta catolicä si de
evlavia datoratä biseTicii, se leagI tot mai des cu ereticii i cu saracenii
prin träire dimpreund, si de aceea, vai, atit ei, cit i vlästarele lor pier
intru cele ale duhului, de unde urmeazA primejdii pentru multe suflete.
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Drept aceea, din .partea ziilor frati ni s-a Malt smeritä rugdminte, ca
sd binevoim a ne ingriji de o indreptare potrivitä cu privire la acestea.

Noi, asadar, voind sà preintimpindm astfel de primejdii pentru
suflete i sd ne ferim dinainte si de cele viitoare, i dorind, totodatd,
ca sd nu se micsoreze credinta catolicd, ci sd sporeascd, in sprijinul zisei
credinte potrivit hot:61.'1rd date in aceastd privintd de papa Inocentiu
al &ilea, inaintasul nostru de fericitä pomenire, i care incepe cu
cuvintul Sd ne bucuräm" ingäduim ca toate neamurile ce au trecut
de curind la credinta catolicd si care, inainte de intoarcerea lar la ere-
dintd au incheiat cdsätorii cu insi legati de ei prin once grad de rudenie
de singe sau de inrudire, de care nu erau oprite de legea dumnezeiascd,
sd poatd in chip slobad i ingkluit sd rämind uniti in acele cäsAtorii,
far& a se tine seamá de pomenitele piedici; lar pe schismaticii, care s-au
intors de fapt la unitatea bisericii catolice si la deplina supunere fata
de sfinta biserica romanä, ii scutim de asemenea, in temeiul amintitei
puteri apostolice, dar numai pe aceia care au incheiat cdsdtorii cu insi
legati de ei doar pin& in al patrulea grad de rudenie de singe sau de
inrudire, astfel cä, färd a se tine de numita opreliste, sä li se ineduie
a stärui- in cdsätoriile incheiate, hotärtind noi, totodatd, din plindtatea
puterii apostalice, ca legiuiti once copii zämisliti sau care vor fi Mini-
sliti din toate Cdskoriile incheiate in imprejurärile de mai sus. NimAnui
asadar etc.

Dat la Roma, la sfintul Petru, in ziva a patra Inainte de idele lui
martie, In anul al optulea.

Arh. Vat Reg. Vat. an. VIII, fol. 60.
Orig. klr-tie.
EDITII: Theiner, Mon. Hist. Hung., II, p. 96-97.

477 1370 martie 18, Kene

Nos, magister Paulus de Bernolth, vicecomes et iudices nobilium
comitatus de Zolnuk, damus pro memoria quod Be.kus de Dabal in
nostram personaliter aocedendo presentiam per modum protestationis
nobis significare curavit, quod Petrus, filius Ladislai, et Andreas ac
Mathias, proximi ipsius Petri de Nadasd, comitatus de Kolos, feria
quinta proxima post dominicam Invocavit proxime2 nunc preteritam,
una cum Ladislao voyvoda Olacorum, potentialiter veniendo, Nicolaum,
filium sworn, interfecissent, equum sump sub se habitum, interfecissent
et nobiles dominas verbis illicitis et vituperosis, necnon cum pectore
equorum verberando inhonorassent, culpis suis nuliis requirentibus,
factaque protestatione huiusmodi, petens nos, ut nostrum pro testimonia
hominem ad premissa transmitteremus inquirenda.

Nos, vero Stephanum, filium Ltuchasii de Veruelg, hominern nos-
trum, ad premissa transmisimus, qui demvm exinde ad nos reversus,
retulit ut omnia premissa et singula premissorum a quibus decuisset
veraciter scivisset suo modo3, quo nobis per eundem Bekus nobis
dictum et conquestum extitisset.

Datum in Kene, feria secunda proxima post dominicam Oculi, anno
domini MCOCLXX.

(Pe verso:) Pro Bekus de Dobai, contra Petrum, filium Ladislai,
-Etc alios intra pasitos de Nadasd, comitatus de Kolos, super facto inter-
fectionis Nicolal, filii sui, inquisitoria.
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Noi, magistrul Pavel de Bernolth, vicecomitele i juzii nobililor
comitaitului Solnoc, dam de stire ca infatisindu-se in persoana inaintea
noastra Bekus de Doba, s-a ingrijit sa ne faca cunoscut in chip de
intimpinare ca. Petru, fiul lui Ladislau si Andrei precum i Matei, rude
de aproape ale acelui Petru de Nadaselu, din comitatul Cluj, venind cu
silnicie in joia de &pa duminica invocavit acum trecuta4, impreuna
cu Ladislau, voievodul romanilor, a ucis pe fiul sáu Nicolae, a omont
calul ce-1 avea sub el si au jignit nobilele doamne cu vorbe neingaduite

rusinoase, izbindu-le, totodata, cu pieptul cailor lor, fara ca ei sa fi
avut vreo villa.. i dupá ce a, facut aceasta intimpinare, ne-a rugat sa
trimitem spre marturie omul nostru spre a cerceta cele aratate mai sus

lar noi am trimis pentru cele de mai sus pe omul nostrn. Stefan
fiul lui Luca de Verveghiu care, intorcindu-se apoi de acolo la noi,
ue-a arätat Ica a aflat de la cei care se cuvenea ca toate cele de ma
sus i fiecare din cele de mai sus s-au intimplat intr-adevar in felul
acela, precum ne-a spus si ni s-a plins acel Bekus.

Dat la Kene, in lunea de dupa duminica Ocuti, in anul Domnului
o mie trei sute saptezeci.

(Pe verso:) Scrisoare de cercetare pentru Bekus de Doba impo-
triva lui Petru, fiul lui Ladislau, si a altora din Nadaselu, comitatu1
Cluj, aratati inauntrul (scrisorii), cu privire la uciderea lui Nicoiae,
fiul sau.

Arh. Nat. Mag., DI. 73 732.
Orig. hirtie, pe verso cu urmele a trei peceti.
EDITII: Teleki, I, p. 160.
FtEGESTE: Documenta Valachorum, p. 224, fir. 180.

1 Astfel in orig.
2 In textuf publicat, gre§it: me.
3 Corectr eo modo.
4 7 martie.

418 1370 martie 22, (Cluj-Manastur)

Nos, conventus monasterii beate Marie virginis de Clusmonostra,
significamus tenore presentium quibus expedit universis memorie corn-
mendantes, quod Paulo dicto Wos, filio Nicolai dicti Wos de Sancto
Egidio, ab una, magistro Stephan°, filio eifusdem Niolai dicti Wos de
eadem Sancto Egidio, parte ex altera, coram nobis personaliter consti-
tutis, confessum extitit per predictum Paulum dictum Wos ministerio
vive vocis et relatum quod, urgentibus plurimis necessitatibus suis evi-
tandis, universas possessionarias portiones suas, in partibus Transsil-
vanis existentes, ipsurn tangentes, specialiter vero predictam possessio-
nariam portionem suam in Sancto Egidio et in possessione Polun vocata,
cuan omnibus utilitatibus suis et pertinentiis univensis, in comitatu de
Dolx)ka habitis, pref ato magistro Stephano dicto Wos, fratri suo ute-
rino, pro viginti marcis, quamlibet cum decem pensis computando et
uno equo, acto florenos valente, et duodecim florenis in auro pignori
obligasset et obligavit coram nobis, quibus, ut dicebat, plene datis,
habitis et pensolutis, tali modo quod, quandoounque prenotatas posses-
siones a prefato magistro Stephan° dicta Wos liberare seu redimere
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vellet, extunc ipsas reddere et restituere teneatur absque contradictione
aliquali.

Datum feria sexta proxima ante dominicam Letare, anno domini
millesimo COC°10LXXHI0.

Noi, conventul mdndstirii fericitei Fecioare Maria din Cluj-Mdndstur,
prin cuprinsul (scrisorii) de fatä, ddm de stire i facem cunoscut tuturor
ciirora se ouvine, cà infdtisindu-se înii inaintea noastrd, pe de o parte
Pavel zis Wos, fiul lui Nioolae zis Wos de Sintejude, Oar) pe de altd
parte magistrul Stefan:, fiul aceluiasi Nicolae zis Wos tot de Sintejude,
sus-numitul Pavel zis Wos, ne-a märturisit i ne-a arAtat prin viu
grai cd, silit de foarte multe nevoi grabnice ale sale ce trebuiau inld-
turate, a zdlogit, si in fata noastrd zdlogeste sus-numitului magistru
Stefan zis Wos, fratele sdu dupd mamd; toate partild sale de mosie
cuvenite lui, afldtoare in pärile Transilvaniei, i indeosebi sus-zisa
sa parte de mosie din masia Sintejude si din mosia numità Puini, Cu
toate folosintele lar si toate cele ce tin de ele, aflatoare in comitatul
Däbica, pentru doudzeci de mdrci, socotite fiecare cu zece pense,
pentru un cal in pret de opt florini i pentru doisprezece florini in aur,
care, dupd cum spunea, au fost dati i p1âtit i au fost primiti (de el)
in intregime, asa fel ea, daed vreodatd ar voi sd-si &coat& sau sd-si
rdscumpere sus-pomenitele mosii de la sus-numitul magistru Stefan
zis Wos, atunci (acesta) &A fie dator sà i le intoarcd i sd i le dea
iriapoi, färà nici un fel de impotrivire.

Dat in vinerea dinaintea duminicii Letare, in anul Domnului o mie
trei sute saptezeci.

Aril. Stat. Cluj-Napoca, Ark. fam. Wass.
Orig. I-Artie, cu urme de pecete aplicatA pe verso; in copie la Kemeny,
Dipl, Trans., Appendix, 3, p. 84, cu data gresità: 1370 martie 23.

479 1370 xnartie 27, Cluj

Nos, Lodouicus, del gracia rex Hungarie, memorie commendamus
per presentes quod nobilis domina consors Stephani litterati, Elizabeth
vocata, notan' conventus. de Colosmonustra, filia videlicet condam
Kalach de Sancto Martino, comitatus de Doboka, coram nobis constituta
est confessa quod ipsam rectom -et equalem medietatem possessionaria-
rum suarum porcionum in dicta possessione Zenthrnarton et alias ubili-
bet habitarum; necnon hereditatum et alio qUovis iure ac- iuridiocione2
sibi competeneium et pertinencium, prefato Stephano litterato domino
et marito suo, conouralium ob amorem et affeccionem sinceram qua
erga ipsum afficeretur et per eum suis heredibus et posteritatibus uni-
Versis dedisset, donasset et contulisset, ymoT dedit, donavit et contulit
ot assignavit coram nobis iure perpetuo et irrevocabiliter possiden-
clam, tenendam et habendam; ita videlicet quod, si .alterum ipsorum ab
hac luce absque heredum soLacio decedere eontingat, tune pond° pos-
sessionaria deficientis semine ad superstitem et superviventem rema-
neat et alternatim devolvatur, suplicans3 nobis prece subiectiva ut pre-
inisse .donacioni possessionarie nostrum favorem regium inpartiri digna-
remur.
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Nos igitur, suplicacionibusi ipsius domine, filie Kalach, favore regio
inclinati, premisse donacioni, provisioni et disposicioni possessionarie
modo pretacto factis nostrum regium eonsensum prebemus et assensurn,
ipsaque po.ssessionaria jura eidem Stephano litterato et suis heredibus
in perpetuam asscribimus hereditatem, absque tamen preiudicio iuris
alieni; preterea ad instanciam supLicacionis5 ipsius Stephan' titterati
nobis porrecte eidem annuimus graciose, ut ipsum Stephanum litterd-
tum in premissis possessionariis iuribus nobilitamusl inter nobiles regni-
colas nostros ex plenitudine nostre regie potestatis et gracia special',
verum, purum et legitimum nobilem fecimus et constituimus, vigore
presencium mediante.

Datum in Closuar, feria quarta proxima ante dominicarn Judica,
anno domini MiacCCOn°LXXm°.

(Sub peceste, de o altli mind contemporand) Relacio Emerici
woyuode.

co/tn/ din dreapta actului, jos, tot de aceeao mind contempo-
rand:) Relacio Emerici, woyuode.

Noi, Ludovic, din mila lui Dumnezeu, Tegele Ungariei, prin (scri-
soarea) de fatä dam de stire cA nobila doamnä mu-nitä Elisabeta, sotia
lui Stefan, diacul, notarul conventului din Cluj-Mänästur, adicä fiica
räposatului Kalach de Sintmärtin, din comitatul Däbica, s-a infätisat
inaintea noasträ si a declarat eä vrea sä dea, sä däruiascä j sä härd-
zeascä pomenitului Stefan, diacul, domnul i sotul sau, pentru (a-i
aräta) iubirea i dragostea curatà, pe care o are fat:1 de el, si prin el
mostenitorilor i tuturor urmasilor sdi, acea dreaptä i la fel de mare
jumdtate a pärtii de mosie din zisa mosie Sintmartin i alte (par» ori
unde s-ar afla, precum si cele mostenite i cele cuvenite de drept
cele ce tin de ea pe baza altor drepturi, rugindu-ne cu supusä
ciune sä binevoim a-i da sprijinu.1 nostru regesc pentru pomenita
danie de mosie (pe care) o dä, o däruieste, o häräzeste i o trece in
stäpinire, inaintea noasträ, ea sä o stäpineascä, sä o tinä i sä o aibä
cu drept de veci i in chip nesträmutat, in asa fel, cä daca s-ar intimpla
ca unul dintre ei sä se stingä din viatä, färd mingiierea unor mosteni-
tori, atunci partea de mosie sá fie trecutä i sà ramind Celui ce däinuie

supravietuieste.
Asadar noi, induplecati in bunävointa (noasträ) regeaseä, le rugá-

mintile acestei doamne, fiica lui Kalach, ne dam invoirea i incuviinta-
rea noasträ regeascä ca sa se faca in privinta pomenitei danii, numiri

rinduieli de mosie In chipu/ mai sus pomenit, i aceste drepturi sa-1
fie inscrise spre stäpinire vesnicä acelui Stefan diacul i mostenitorilor
säi, ins& Mr& a vä'täma drepturile altora. Pe ling5 aceasta mai incu-
viintam ou milostivire indreptätita rugäminte a lui Stefan, diacul, catre
inältimea noasträ, ca nol sà* 11 innobilam pe acest Stefan, diacul, in
drepturile de stapinire de mai sus, si in temeiul scrisorii de fat& 11 asezam
si Il rinduim ca adevArat, curet i legiuit nobil intre toti locuitorii nobili
ai tärii noastre prin plinätatea puterii noastre regesti si din osebita
(noasträ) milostivire.

Dat la Cluj In. mieraurea dinaintea duminicii. Indica, in anul
Domnului o mie trei sute saptezeci.
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(Sub pecete de o alta-mina: contemporant0 Darea de seama a voie-
voduIui Emeric.

(In ,coltul din, dreapta actu/ui, jos, tot de aceeag, mind content.
porand:) Darea de seam& a voievodului Emeric.

Arh. Nat. Mag Dl. 27 431.. Fotocopie la Inst. de ist. Cluj-Napoca/1370
Orig. perg., cu fragmente de pecete melará aplicatii, sub text.

Astfel in orig.
2 ored: iurisdiccione.
3 Corect: supplicans.
4 Corect: supplicacioni bus.
5 Corect: supplicacionis.

480 1370 (intre 27 martie si 1 mai, C1uj-MAn5stur)

Magnifico viro domino Emerico, woyuode Transsiluano et comiti
de Zonuk, domino et amico eorum reverendo, conventus monasterii
beate Marie virg-inis de Clusmonustra, debite reverencie et honoris in-
crementum.

Noveritis nos litteras veStre magnitudinis recepisse in hec verba:
(Urmected actul /ui Emeric Lackfi, voievodul Transilvaniei, din 11 noiem-
brie 1369, Turda, nr. 434).

Nos igitur iustis ac iuri consonis peticionibus vestris annuentes,
unacum prefab° Stephano, filio Johannis de Chongwa, homine vestro,
nostrwn hominem, videlicet fratrem Nicolaum presbiterum, socium nos-
trum conventualem, ad premissa vestra petitia peragenda pro testimonio
fidedignum transmisimus. Qui tandem exinde ad nos reversi concorditer
nobis retulerunt, per nos requisiti, quod ipsi in predictis octavis diei
Medii quadragesime proxime iam preteritis et aliis diebus subsequen-
tibus, in quibus ipsam reambulacionem peragere valuissent, ad facies
earundem possessionum dicti honorabilis capituli Transsiluani, Enyd et
Orbow vocatarum, vicinorumque ac commetaneorum ipsarum univer-
sorum et specialiter predictis magistris Nicolao et Johanne legittimis
convocacionibus factis ac eisdem presentibus accedendo, iuxta seriem
preallegatorum instrumentorum ipsius capituli, per legittimos procura-
tores eorum ibidem exhibitorurn, a primis veris metis incipiendo secun-
dum directos cursus antiq-uarum metarum usque ad finales earundem
metas easdem reambulassent, reambulatasque ab aliorum vicinariorum
possessionariis iuribus per novarum metarum in locis necessariis per
ipsos erectarwn, distincciones ubi nullius contradiccio eis obviasset, hoc
ordine distinxissent.

Quod prima meta que separaret predictam possessionem Orbow vo-
catam iamdicti capituli a possessione Beeld vocata nobilium de eadem
a plaga orientali iuxta Morisium in loco Fuk vocato, ubi unam novam
metam terream erexissent, de qua tenderet ad duas metas terreas penes
quas iterum duas metas novas erexissent. Inde flecteretur contra aquilo-
nem, ta-ansiensque quendam alveolum seu venam veniret ad viam ad
duas metas terreas. Abinde procedens iuxta locum Zapultew voraturn,
ad duas metas terreas penes quas similiter duas metas novas, unam
eidem possessioni ipsius capituli et allarn nobilibus de Bel& separantes.
Hine in eodem cursu transiret magnam viam, per quam itur in Albam,
(et Seg ad locum ubi arbor quedam quondam extitisset, iterum ad
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unam metarn antiquam locum ipsius arboris. ciroumseptam, ubi eciam
alie mete licet non ita erecte sed satis apparentes fuissent. De hinc per
idem Seg flecteretur contra septentrionem (...)3 me.tarn terream a terra
Beeld a meridie asrendendum4 inde veniret ad aliam metam terream,
hinc in fine eiusdem Seg ad duas metas terreas. Inde desomderet sub
ipsum Seg ad vallem et in radice ipsius Seg flecteretur (...)5 metam
terream iuxta viam positam, per quam viam asscenderet item in Seg
veniensque ad tres metas terreas, quarum una esset eoclesie, alia dicto-
rum nobilium de Beeld, tercia vero nobilium de Gyog, penes quas
iterum novas metas erexissent (... met)as6 antiquas iuxta quas novas
erexissent. Uncle descenderet in vallem Zarraz Orboul contra aquilonem
in vicinitate nobilium de Gyog; inde asscenderet per ipsum potok veniret
ad duas arbores Byk et Gyertyan nominatag, ad (unam metam anti-
quam, que ipsam arborem Gyer)tyan6 circumcingeret, Inde per ipsum
potok asscenderet ad caput eius, ubi duas invenissent metas magnas
penes quas similiter duas metas novas erexissent; a quibus transseundo7
iterw-n ad duas metas antiquas iuxta quas (...)rigentes5. Exinde descen-
dendo veniret ad dilas metas terreas in latere positas et caderet in
potok, de quo transsirets ad unam metam terream inter duos rivos des-
cendentes sub luto4 Gyomal vocato, ubi procuratores predicti annotati
(capituli et nobilium de Gyog duas met)as6 (...)9 vdluissent, ibidem
nobiles de Gyog, videlicet magister Ladislaus, filius Andree, cum La-
dislao, Mychaele et Demetrio, filiis suis, necnon prefatus Johannes,
filius Anclree, et Stephanus, filius Luce, ac Ladislaus, Bartholomeus et
Mychael, filii Mychaelis, filii (...)5 huismodi novarum metarum erec-
cione contradicendo, eosdem prohibuissent. Inde asscendens caderet
rivulum in quo asseenderet usque ad caput eius. Inde per quandam
viam asscendendo ad duas metas apparentes pervenissent easdemque
(renovassent ...)6 procuratores dominorum de eoffern capitulo ecclesie
fore retulisnent et cum iuxta easdem novas erigere voluissent, iidem
nobiles de Gyog ubi eciam eosdem a novarum metarum ereccione
prohibuissent. Inde per eandem viam asscendendo penes ipsam viam
(...)10 iuxta quam aliam metam erexissent. Inde per rivulum transseundo
supra eundem a parte mantis ad unam antiquam metam, penes quam
aliam novam erexissent. Inde procedentes per eandem viam in vertice
montis unarn metam (antiquam invenissent penes quam a)liamll metam
novam erexissent, et ab inde descenderet in rivum Orboul, in quo rivo
arborem illicis in monte existents, ubi iuxta quandam antiquam metam
aliam novam erexissent. Abhinc contra aquilonem ,asscenderet et des-
cenderet (...) montem12 supra rivum Orbow adiacentem, in cuius Were
a parte rivi essent due mete terree magne, penes quas terciam.metam
novam erexissent, et ab inde descenderet in rivurn Orboul, in quo rivo
procedentes supra usque transseundo7, venissent ad metas atterius
possessionis memorati capituli, Enyd vocate, ad commetaneitatem ndbi-
lium de Turuzkou, ubi eadem possessio Enyd incepisset metas tenere
cum ipsa possessione Turuzkou (...)ntorum13 sepefati capituli e(...)14
possessioni Enyd per veros cursus annotatarum metarum eiusdem ream-
bulacionis, novas iuxta (veteres)15 in locis necessaris16 erigere voluis-
sent, predictus magister Nicolaus, filius Ste(phani, filius Ellei de Turuz-
kou, et Johannes, filius Andree de Gyog, huius modi novarum metarum
ereccioni contradicendo, eosdem dominos capituli prohibuissent

712

www.dacoromanica.ro



(Pe verso, scris de aceeag (Mag)nificola viro et honesto do-
mino Emerico, voyodel Transsiluano, (domino et am)icol° eorum hono-
rando, pro honorabile capitulo ecclesie Transsiluane, (contra)18 nobiles
de Gyoghl et de Turuzkou intraponlitos ad (octav)laas festi beati
Georgii martiris, citatoria.

(Mai jos, de o mind din, secolul a/ XVI-lea:) Metalis Enyed.

Mdritului bdrbat, domnului Emeric, voievodul Transilvaniei si co-
mite de Solnoc, vrednicului de cinste domn i prieteri Si sdu, con-
ventul mdnästirii fericitei Fecioare Maria din Cluj-Mändstur, implinirea
inchinäciunii si a cinstei cuvenite.

Aflati ca noi am primit scrisoarea lumindtiei voastre avincl acest
cuprins: (Urmeazil actul lui Emeric Lackfi, voievodla Transilvaniei, din
11 noiembrie 1369, Turda, nr. 434).

ASadar noi, incuviintirid cererile voastre potrivite cu dreptatea
legea, am trimis impreund cu omul vostru, pomenttul Stefan, fiul lui
loan de Ciunga, pe omul conventului riostru, drept om de märturie
vrednic de crezare, spre a indeplini cererea voastrd, de mal sus, care
intorcindu-se apoi i, fiind intrebati de noi, ne-au spus intr-Un glas cd
ei la pomenitele pctave, de curind trecute, ale zilei de Miaza Pdresii2°
si in zilele urmätoare, In care au putut face hotärnicirea, ducindu-se la
fata locului la acele mosii ale cinstitului zis capitlu al Transilvaniei,
numite Aiud i Girbova, ì chemind in chip legiuit pe toti vecinii si
megiesii acestora i fiind de fatd, cu osebire, mai sus-zisii magistri
Nicolae i loen, au hotärnicit hotarele potrivit ouprinsului mai sus-
ziselor acte ale acestui capitla, arkate, tot acolo, de eätre imputernicitii
legiulti ai acestora, incepind de la cele dintii, adevdrate hatare, potrivit
cu arátkile drepte ale vechilor semne de hotar pind la capdtul acelora,
si le-au deosebit dupà aceastä rinduialä, hotArnicindu-le de drepturile
de mosie ale celorlalti vecini prin ridicdrile de noi semne de hotare, de
cdtre acestia, In locurile trebuitoare, despdrtindu-le (acolo) unde, intre
ei, nu se ridicd niel o impotrivire.

Astfel cA primul semn de hotar care desparte sus-zisa tnosie numità
Girbova, a mai sus-zisului capitlu, de mosia nurnitd Beldiu a nobililor
tot de (Beldiu se and) in partea de rásdrit, lingd Mum, in locul numit
Fuk; acolo au ridicat o noud movild de hotar de la care (hotarul) se
indreaptä spre douA movile de hotar pe care au mai ridicat din nou
douà noi semne de hotar. Apoi (hotarul de acolo) se andreaptä inspre
apus i tnec1nd o albie micä de riu sau de izvor, ajunge la un drum
lingd douá movile de hotar. De aici mergind inainte pind in locul numit
Zapultew (ajunge) la doud ,movile de pämint lingd care (au ridicat)
de asemenea cloud no1 semne de hotar, unul despärtind mosia acestui
capitlu i celälalt (aceea) a nobililor de Beldiu. De aici in aceeasi
directie trece peste un drum mare pe care se merge la Alba, si de la
Seg spre un loe unde odinioarä s-a aflat un copac (1 unde) au ridicat
un semn de hotar nou lingd un semn vechi de hotar, care e in preajma
locului acestui copac, unde celelalte semne de botar, dei nu erau asa
de ridicate, totusi erau vddite. De aici prin acelasi Seg se indreaptd
spre miazdnoapte la o movild de pämint din mosia Beldiu urcind spre
miazdzi, pinä ajunge la o altä movild de pämint de unde (ajunge) la
dou'd movile de pdmint la capkul acelui Seg. Apoi coboarä pe sub
acest Seg la o vale si la poalele acestui Seg se indreaptä spre ( )
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-o movild de pdmint pusä lingd drum, prin care drum (hotarul)
urcA de asemenea la Seg i ajunge la trei movile de pämint dintre
care una a fost a bisericii, cealaltä a zisilor nobili de Beldiu, iar a
treia a nobililor de Geoagiu, linga care au ridicat din nou semne noi
de hotar ) semne de hotar vechi lingd care au ridicat pe (cele)
noi. De aici (hotarul) coboarä in Valea Zarraz Orbou spre apus in
vecinätatea (mosiei) nobililor de Geoagiu; apoi-urca prin aceastä vale

ajunge la doi copaci, unul un fag si altul un carpen, lingä un
semn de hotar vechi care inconjoard acel copac (numit) carpen. Apoi
prin aceastä vale (hotarul) urea la obirsia ei, unde s-au aflat cloud
semne mari de hotar, lingd care de asemenea s-au ridicat douä semne
de hotar noi; de la care sträbätind din nou la cloud semne de hotar
vechi lingä care (...) au fost ridicate. De aici (hotarul) ajunge coborind
la cloud movile de pämint fasezate in margine i ajunge in vale, de la
care trece la o movilä de pämint coborind intre dotaä girlie, sub locul
numit Geomal unde imputernidtii mai sus-zisi ai sus-inserrmatului
capitlu i ai nobililor de Geoagiu au vrut sä riclice douà semne de
hotar ( ...), i acolo nobilii de Geoagiu anume magistrul Ladislau,
fiul lui Andrei, impreunä cu Ladislau, Mihail i Dumitru, fiii sal, si
pomenitul loan, fiul lui Andrei, i Stefan, fiul lui Luca, si Laclislau,
Bartolomeu si Mihail, fiii lui Mihail, fiul lui ( ) i-au oprit, impotrivin-
du-se, sä ridice noi semne de hotar. Apoi urcind, (hotarul) ajunge in
albia unui ,piriu prin care urea pinä la izvorul lui. De aid au ajuns
urcind pe un drum la dousi semne de hotar si pe care (le-au irmoit ...).
imputernicitii domnilor din acel capitlu al biserici au arätat si cA in
timp ce au vrut sà ridice ling4 ele alte semne de botar, aceiasi nobili de
Geoagiii i-au oprit de la ridicarea noilor hotare. Apoi uncind pe acelasi
drum, la acel drum (...) lingä care au ridicat un alt semn de hotar. Apoi,
trecind prin riu cleasupra acestuia, au ridicat inspre partea tmui deal,
lingd un semn de hotar vechi altul nou. De aid mergind pe acest drum
pe culmea dealului au gäsit un semn de hotar vechi ling6 care au ridicat
altul nou. Apoi trecind prin acel riu (hotarul) urcä la un copac (numit)
stejar aflärtor pe deal, unde au ridicat lingä un semn de hotar vechi,
altul nou. De aici urcA spre miazänoapte, coboarä ( dealul deasupra
pirtulai vecin. Orbow, in a cärui coastä climspre rill se allá douä movile
de hotar mari, ling6 care .au ridicat al treilea semn de hotar nou si de
unde (hotarul) coboard in piriul Orbow, in care piriu trecind deasupra
pinä la (...) trecindu-1 a-u ajuns la semnele de hotar ale tilei alte
mosii a pomenitului capitlu, numitä Aiud, in vecinAtatea nobililor de
Rimetea, de unde aceastä mosie Alud incepe, semnele de hotar impreund
cu aceasta mosie Rimetea (...) despomenitului capitlu ( ...) mosiei
Aiud, Fin adeväratul mers al sus-insemnatelor semne de hotar ale
acestei hotärniciri, au vrut sá ridice in locurile de trebuintä semne noi
de botar linga cele vechi, sus-zisul magistru Nicolae, fiul lui Stefan, [Hui
lui Ilie de Rimetea i loan, flul lui Andrei de Geoagiu s-au opus
ridicärii noilor semne de hotar, in acest chip, fácind impotrivire acelo-
rasi domni din capitlu ( ).

(Pe verso, de aceecqi Märitului i cinstitului bärbat, dom-
nul Emeric, voievodul Transilvaniei, domnul si prietenul vrednic de
cinste al acelorasi, scrisoare de chemare in judecata pentru cinstitul
capitlu al bisericil Transilvanlei, la octavele särbätorii fericitului mu-
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cenie Gheorghe, impotriva nobililor de Geoagiu si de Rimetea, cuprinsi
In continutul actului.

(Mai jos, de o mina* din secolul al XVI-lea..) Cu privire la semnele
de hotar Aiud.

Arh. Nat. Magh., DI. 30702. Fotocopie la Inst. de ist. Cluj-Napoca/1369.
Orig. hirtie, foarte deteriorat (partea de jos i coltul din stinga lipsesc);
datarea s-a facut pe baza contextului.

1 Astfel In orig.
2 Rupt cca 0,5 cm; intregit dupe' sens.
3 Rupt coa 5 cm.
4 Lectura nesigura.
5 Rupt cca 6 cm.
5 Rupt cca 6 cm; intregit partial pe baza contextului.
7 Corect: transeundo.
8 Corect: transiret.
9 In orig. este semnalat un cuyint care probabil a fost scris la marginea stinga

a actului, care !ma lipseste.
Rupt cca 7 cm.

11 Rupt cca 7,5 cm; Intregire probabild pe baza contextului i dupa sens.
12 Rupt cca 8,5 cm.
13 Rupt cca 10,5 cm.
14 Rupt cca 1 cm.
15 Rupt cca 1,5 cm; Intregit dupli sens.
16 Corect: necessariis.
17 In orig., de la cuvIntul Ste(phanus), toata partea de jos a actului este

rupta. Intregit partial, pe baza contextului.
18 Acoperit de o fisie de hfrtie, cca 0,5 cm; fntregit dupa sens.
19 Acoperit de o ffsie de hirtie oca 2 cm.

27 martie.

481 1370 martie 29

Lodouicus, dei gratia Hungarie, Dalmacie, Croacie, Rame, Seruie,
Gallicie, Loclomerie, Comanie Bulgarieque rex, princeps Sallemitanus et
honoris montis sancti Angell dominus, omnibus Christi fidelibus,
tam presentibus, quam futuris, presentium notitiam habituris salutem In
omnium salvatore.

Bone rei ut sit consultum est presentis vite subsidium et eterne
remunerationis fulcimentum, tune itaque pie, consulte ae salubriter agi-
tur, cum precipue ecclesiarum integritati, indemnitati, restaurationi, con-
servationi, retlevationi ac augmentationi salutari studio super omnia
providetur, ut ipsa ecelesia digná sit omnis honoris amplitudine decorad,
que sponsa Christi meruit appellari.

Proinde universorum notitie hanm serie volumus pervenire, quod
venerabilis in Christ° pater dominus Demetrius, dei et apostolica gratia,
episcopus Transsiluanus, dilectus fidelis noster thesaurarius, ad nostre
maiestatis accedens presentiam exhibuit nobis quasdam literas nostras sub
secreto sigillo nostro confectas et emanatas, super restitutione et resigna-
tione clistrictus terre Obrugh ecclesie Albensis Transsiluane et per eam
capitulo eiusdem, tenoris infra scripti, supplicans nobis precum devotarum
cum instantia, ut easdem literas nostras de innata regie benignitatis de-
mentia ratas, gratas et acceptas habere ac sub duplicis sigilli nostri muni-
mine roboratas, de verbo ad verbum transsumi et in formam nostri privi-
legii redigi faciendo maiorem ad cautelam perpetuamque firmitatem digna--
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remur confirmare. Quarum tenor taus est. (Urmenzei actul lui Ludovic I,
7 egele Ungariei, din 9 iulie 1366, Alba Julia, nr. 105).

Nos itaque, qui cunctarum ecclesiarum regni nostri veri sumus pa-
troni et tutores speciales premissam supplioationem iustam, honestarn,
salubrem, iuri consonam admissionique dignam fore attendentes de
innata regie benignitatis munificentia, que omnibus iuste postulantibus
exhibere se consuevit liberalem, specialiter autem ob spem et devotio-
nem, quam ad beatum Mychaelem archangelum celestis militie principem
gerimus, per quern nedum in terris regnando muniri, verum etiam in
celis suis pits patrociniis c-Tedimus confoveri ex specialique beneplaeito
et conniventia domine Elizabet regine, genitricis nostre carissime, de
prelatorum et baronum regni nostri infra scriptorum =silk), predictas
literas nostras non abrasas, non cancellatas, sed in omni sui parte
suspicione carentes gratas habentes approbamus, ratificamus et accep-
tamus et quoad omnes eius oontinentias et clausulas matura delibera-
tione habita et ex certa scientia de regie potestatis plenitudine perpetuo
valituras confirmamus. In cuins rei memoriam perpetuamque firmita-
tem presentes conee,ssimus literas nostras privilegiales pendentis et
authentici sigilli nostri duplicis munimine roboratas.

Datum per manus venerabilis in Christo patris domini Ladizlai,
episcopi Vesprimiensis, reginalis cancellarii et aule nostre vicecancellarii,
dileoti fidelis nostri, armo &mini M000C° septuagesimo, quarto Kalen-
das Aprilis, regni autem nostri anno. vigesimo .nono. Venerabilibus in
Christo patribus iet dominis Thoma Strigoniensi, fratre Stephano Colo-
censi, Vgulino Spalatensi, Dominico Jadrensi et Elia Ragusiensi archie-
piscopis, Demetrio Varadyensi, Colomano Jauriensi, Mychaele Agriensi,
Wylhelmo Quinqueecclesiensi, Stephano Zagrabyensi, Demetrio Trans-
siluano, Johanne Vachiensi, Dominico Chanadyensi, Petro Boznensi, La-
dislao Nitriensi, Stephano Syrimiensi, Nicolao Tynniensi, Demetrio No -
nensi, Nicolao Tragui-iensi Stephano Farensi, Vallentino Macariensi,
Matheo Sybiniensi, Mychaelo Scardoniensi et Portina SennAnsi eccle-
siarum episoopis ecclesias dei feliciter gubernantibus, CorbauienM cede
vacante. Magnificis viris domino Ladislao, duce Opulensi, regni nostri
palatino, Emerico, vaivOcla Transsiluano, Nicola° de Zeech iudice curie
nostre, Johanne magistro tavarnicorum nostrorum, Symone Dalmacie et
Croacie, Petro Zudar totius Sclauonie et Nicolao de Macho banis, Paulo
dapiferorum, Johanne ianitorum, Stephano a(gasonum nostrorum magis-
tris ac eo)dem2 domino Ladislao duce 0(pulie, comite Posonyensi aliisque
quampluribus comitatus regni nostri)3 tenentibus et honores.

(Insemnare de cancelarie:) Perlecta et correcta.
(Pe verso, insemnare de cancelarie:) Regestratum.
(Pe verso, de o mind contemporand:) Super possessionibus Otani&

et Zalathnabanya vocatis, restitutione et resignatione districtus.

Ludovic, din mila lui Dumnezeu, regele Ungariei, Dalmatiei, Croa-
tiei, Ramei, Serbiei, Galitiet, Lodomeriei, Cumaniei s'i Bulgariei, principe
de Salerno si dorm al tinutului Monte Sant' Angelo, tuturor credinciosi-
lor Intru Hristos, atit celor de fata' icit si celor viitori, care vor lua cu-
nostintà de aceastä scrisoare, mintuire intru mIntuitorul tuturor.

A se 1ngriji de fapte bune este un ajutor pentru viata de ad t si un
sprijin pentru rAsplata vesnick asadar atunci se purcede ou evlavie,
Intelept si cu folos, cind mai presus de once se vegheaza, cu mintuitoare
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rivnä, mai ales la nevätämarea, nestirbirea, refacerea, pästrarea, ridi-
carea din nou si sporirea bisericilor, astfel ca aceastä biserica ce s-a
invrednicit a fi numità mireasa lui Hristos sd fie vrednied de a fi
impodobitA cu belsugul a toatä cinstea.

Drept aceea, prin aceste rinduri voim sä ajun.gO la cunostinta tu-
turor, ca venind inaintea maiestätii noastre venerabilul intru Hristos
pärinte, domnul Dumitru, din mila lui Dumnezeu si a scaunului aposto-
lic, episcopul Transilvaniei, iubitul (si) credinciosul nostru vistier, ne-a
infätisat o scrisoare a noasträ intocmita i datä cu pecetea noastrà cea
de tainA, cu privire la inapoierea i läsarea districtului pämintului
Abrud bisericii de Alba Transilvaniei, i, prin dinsa .capitlului acelei
biserici, (scrisoare) avind cuprinsul de mai jos, rugindu-ne cu stärui-
toare si supuse rugämirrti ca, din innOscuta indurare a bunAtAtii regesti
sà binevoim sa consfintim, sA incuviintärn i sä primim acea scrisoare
a noasträ i, chezdsuind-o cu puterea pecetii noastre duble i punind
sä fie trecutl din cuvint In ouvint (in aceastä scrisoare) i sA fie intac-
mitO in chip de privilegiu al nostru, sä binevoim a o intäri spre mai
mare chezä'*ie *i spre vesnicA träinicie. Cuprinsul ei este acesta: (Urmeazo
actui /ui Ludovic I, regele Ungariei, din 9 iulie 1366, Alba lulia, nr. 105).

Asadar, noi, care sintem ocrotitorii i oblAduitorii osebgi ai tuturor
bisericilor din Ora noastrO, lutind seama cA sus-pomenita cerere e
dreaptä, cinstitä, folositoare, potrivitä legii i vrednicä a fi primitA, din
dArnicia innäscutei bunAtäti regesti, care a obisnuit sä se arate darnicA
fatä de toti cei care cer lucruri.drepte, i mai cu seamä pentru nädejdea

evlavia pe care o purtdm fericitului arhanghel Mihail, conducAtorul
oastei ceresti de care sintem incredintat cà sintem sprijiniti nu numai
in domnia (noasträ) pe (acest) pArnint, ci si in ceruri sintem ocrotiti
prin iubitoarea sa obläduire din osebita bunavointä i ingAduintä a
doamnei Elisabeta regina, mama noastrà preaiubitä, i dupà sfatul pre-
lattlor si baronilor tärii noastre mai jos scrisi, gOsind bunä acea scri-
scare a noastrA, färA rAsAturi, färä taieturi i lipsitä de bAnuialA in once
parte a ei, o inouviintAM, o consfintim i o primim, i clupä O indelungatä
chibzuire o intärim" cu bunä stiintä si din plinätatea puterii noastre
regesti, ca sä aibd putere in veci pentru toate cele cuprinse in ea si
(toate) capetele ei.

Spre pornenirea i vesnicä träiriicie a acestui lucru am dat aceastA
scrisoare privilegialA a noasträ intäritä cu puterea dublei noastre peceti
autentice i atirnate.

Dat de mina venerabAului intru Hristos pärinte, domnul Ladislau,
episcopul de Vesprim, cancelarul curtii reginei i vicecancelarul curtii
noastre, iubtiul si credinciosul nostru, in anul Domnului o mie trei
sute saptezeci, in a patra zi inainte de cälendele lui aprilie, iar in
dorriniei noastre al doudzeci i noulea an; venerabilii intru Hristos
pArinti i domni: Toma arhiepiscopul de Strigoniu, frate/e Stefan de Ca-
locea, Ugolin de Spalato, Dominic de Zara si me de Ragusa; (precurn si)
episcopii Dumitru al bisericii de Oradea, Oolornan de Györ, Mihail de
Agria, Vilhelm de Pecs, Stefan de Zagreb, Dumitru al Transiilvaniei,
loan de Vat, Dominic de Cenad, Petru al Bosniei, Ladislau de Nitra,
Stefan al Sirmiului, Nicolae de Knin, Dumitru de Nona, Nicolae de Trau,
Stefan de Faro, Valentin de Macarska, Matei de Sebenico, Mihail de
Scardona, i Portina de Segno, pästorind in chip fericit bisericile lui
Dumnezau, scaunul de Krbava fiind vacant; märitii barbati: domn.u1
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Ladislau, ducele de Oppeln., palatinul regatului nostru, Emeric, vole-
vodul Transilvaniei, Nicolae de Zech, judele curtii noastre, loan, rnarele
nostru vistier, Sirnion, banul Dalma,tiei i Croatiei, Nicolae banul de
Macva, Pavel marele nostru stolnic, loan m.arele nostru usier, Stefan
marele nostru comis, numitul Ladislau, ducele de Oppeln, comitele de
Pojon, si multi altii clregatoriile i comitatele tärii noastre.

(Insemnare de canceiarie:) Citità i indreptatä.
(Pe verso, insemnare de cancelarie:) Inregistratá
(Pe verso, de o nviru'l contemporanti:) Cu privire la mosiile numite

Abrud i Zlatna i cu privire la inapoierea si darea 1napoi a districtului.
Bibl. Batthyaneum. Arh. capitl. Alba Iulia. Fotocopie la Inst. de ist. Cluj-
Napoca/1366.
Orig. perg., rupt, pecetea atirnatA lipseste.
EDITH: T./b., II, p. 339-341.
REGESTE: Tört. Tdr., 1892, P. 637, Beke, Erd. kdpt., nr. 674.
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Astfel In orig.
2 Rupt 3,5 cm.
3 Rupt 5 cm.

482 1370 martie 30, Cluj

Nos, Lodouicus, dei gratia rex Hungarie, memorie oommendantes
tenore presentium significamus universis, quod nobis in civitate n.ostra
Cluswariensi existentibus fideles nostri Georgius, iudex, et iurati ac
universi cives eiusdem civitatis nostre Cluswariensis maiestati nostre
proposuerunt, quod ipsi et tota civium ac hospitum ipsius civitatis corn-
munitas pro .commodo et usu eorum ac utilitate civitatis iam dicte
quandam piscinam in lacu Feneketlentou vulgariter nuncupato, ad quem
a parte meridionai de quodam fonte Starkpataka vocato rivulus descen-
dens intrat et influit, ex quo etiam fonte ipsa piscina aquam haberet
necessario in territorio prefate civitatis, cuius quoque piscine finis una
prope metas ville Zamusfalua vocate laceret et se extenderet, de novo
ordinare et ordinari ac situari facere cum clausuris necessarlis vellent,
supplicantes humiliter et devote celsitudini nostre, ut ordinationi et situa-
tioni ipsius piscine nostrum regiurn consensum adhibere et eandem
narn propriis eorum usibus et commodis liberam dimittere dignaremur.

Nos itaque humili et votive supplicationi predictorurn iudicis, iura-
torum et civium nostrorum regia favorabilitate ares exaudibiles pre-
bentes pro commodo ampliori et statu meliori ac utilitatum incremento,
annotate civitatis nostre Cluswariensis necnon incolarum suorum iam dic-
tis iudici, iuratis et civibus ac universitati hominum de eadem civitate pre-
dictum piscinam, quam in loco pretacto nunc ut prefertur ordinant et si-
tuant, simul cum suis iuribus et proventibus liberam perpetuo ab omni
iurisdictione voyuode nostri Transiluani pro tempore constitutl et suorum
castellanorum ac officialium quorumvis et exempt am commisimus per
eosdem iudicem, iuratos et civium ac hospiturn communitatem ipsorum-
que successores pro eorum propriis usibus et icommodis perhempniter
conservandam et possidendam ipsius ordinationi atque situationi nos-
trum plemmi consensurn adhibentes iuxta supplicationem fidelium nos-
trorum predictor-tun, ut iidern ad servitia regie maiestati exhibenda
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valeont esse habiliores et validiores. Volumus igitur et vobis voyuode
nostro Transiluano nunc constituto et in futurum constituendo vestris-
que vices gerentibus signanter autem vestris castellano de Leta et offi-
ciali de Cluswar necnon aliis personis singularibus cuiuscunque status
-existant firmo regio sub edicto mandamus, quatenus vos de predicts
piscina et aliis commodis pro communitate civium et hospitum memorate
civitatis nostre Cluswariensis in territorio ipsius ordinandis nullo um-
quam tempore intromittere debeatis vel audeatis, nec ipsos cives et
hospites disturbetis in eisdem modo aliquali contra edictum et commis-
sionem nostre maiestatis, sed eandem piscinam simul cum omnibus suis
iuribus et proventibus dicte civium et hospitum communitati pro eorum
usibus propriis iuxta premissam nostram annuentiam et oommissionis
seriern dimittatis pacifice, libere et quiete in evum possidendam et
tenendam. Presentes autem durn nobis fuerint reportate sub magno
nostro sigillo faciemus emanan.

Dattun ibidem in Cluswar, sabbato proximo ante dominicam Judioa,
anno domini millesimo CCC°LXXm°.

(Sub pedete:) Relatio Sandri, vioemagistri pincernarum regalium.

Noi, Ludovic, din mila lui Dumnezeu, regele Ungariei, prin cu-
prinsul celor de fata dam de stire i facem eunoscut tuturor ca, pe cind
ne aflam noi In orasul nostru Cluj, credinciosii nostri: Gheorghe, judele

juratii i toti oräsenii din numitul nostru oras Cluj ne-au ardtat
maiestatii noastre ea dînii i intreaga obste a ordsenilor i oaspetilor
din acel oras vor sä rinduiasas i sä punä sd se rindulaseä i sä se
aseze acum dintii, pentu lnlesnirea i folosul lor, preeum i pentrn
folosinta pomenitului oras, pe pämintul trebuitor al acelui oras, o pes-
arie en stävilarele trebuitoare in lacul numit In vorbirea obisnuitä
Lacul färä fund, In care vine si se varsd dinspre partea de miazäzi un
pirau, care coboarà dintr-un izvor numit Piräul lui Stark, izvor de la
care acea pescarie primeste apd, ì cà unul din capetele acestei pescarii
se and si se Intinde aproape de hotarul satului numit Someseni, rugin-
du-se ei cu plecaciune ì smerenie de inältimea noasträ sä binevoim
a da regeasca noastra ineuviintare la rinduirea i asezarea acelei pes-
carii i sá lasärn acea pescarie slobodä pentru folosul i Inlesnirea lor.

Noi, asadar, cu regeasca noasträ bunätate, plecInd o ureche bine-
voiloare la smerita si supusa rugäminte a sus-numitilor Jude, jurati si
oräseni, pentru o mai mare Inlesnire i pentru o mai bun5 stare, precurn

pentru sporirea folosului pomenitului nostru oras Cluj, &it ì al locui-
torilor sal, le-am läsat sus-zisilor jude, jurati i ordseni i obstei oame-
nilor din acel oras acea pesarie, pe care dupä cum se spune mai sus,
o rinduiesc i o aseazd acurn cm locul ardtat, Impreunä cu drepturile
veniturile ei, ca sä fie in veci slobodä i soutità de once atirnare a
voievodu/ui nostru din Transilvania affábor fa slujbä, qi a castelanilor

slujbasilor sài, oricare ar fi ei, i SO' fie tinutä si stapinitä de-apururi
de acei jude, jurati si de obstea oräsenilor i oaspetilor cit si de urmasii
lor, spre folosinta i Inlesnirea lor înii, dindu-ne deplina noasträ
invoire la rinduirea i asezarea ei, potrivit rugdmintii pomenitilor nostri
credinclosi, pentru co si ei sá poata fi mai In masurä si mai In stare sd
Implineascä Indatoririle fatä de maiestatea regeascA.

Voim, asadar, i cu strasnia poruncd regeascd và poruncim vouä
N oievodul nostru din Transilvania atit celui rinduit acum, cIt i celui
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ee va fi pus in viitor, cit i loctiitorilor vostri, mai ales castelanului
vostru din Lita si slujbasului vostru din Cluj, cit si altor oameni de
once stare ar fi ei, fiecaruia in parte, sa nu cutezati a vä amesteca
vreodata la sus-zisa pescarie si la celelalte inlesniri ce se vor rindui
pentru obstea orasenilor i oaspetilor pomenitului nostru oras Cluj,
pe cuprinsul pämintului sau, i nici sa." tulburati cumva pe acei oraseni
si oaspeti, in aceastä privinta, impotriva hotaririi i poruncii maiestatii
noastre, ci sa läsati acea pescärie Impreuna cu toate drepturile i veni-
jurile zisei obsti a orasenilor i oaspetilor pentru folosul lor, potrivit
pomenitei noastre incuviintari i cuprinsului poruncii noastre, ca s-o
stapineasca i s-o tina slobod, in pace si in liniste in veac. lar cind
scrisoarea de fata ne va fi inapoiata, vom pune sa fie data cu pecetea
noasträ cea mare.

Dat la Cluj, in slrnbata dinaintea duminicii Judica, in anul Domnu-
lui o mie trei sute saptezeci.

(Sub pecete:) Darea de sama a lui Alexandru, ajutorul marelui
paharnic regesc.

Arh. Stat. Cluj-Napoca. Arh. oras Cluj, D. nr. 2.
Orig. perg., cu fragmente de pecete inelarà, de culoare rosie aplicata in
document, sub text.
EDITII: Jakab, Kol. okl., I, p. 65; Vb., II, p. 341-342.

483 1370 martie 30, (Cenad)

Excellentissimo principi domino eorum Lodouico, dei gracia illustri
regi Hungarie, capitulum ecclesie Chanadiensis, oraciones in domino
perpetua cum fidelitate.

Litteras ves tre excellencie, omni cum reverencia, recepimus in hec
verba: (Urineazei actul lui Ludovie I, regele Ungariei, din 21 februarie
1370, Buda, nr. 473).

Nos igitur preceptis serenitatis vestre humiliter obedire cupientes
ut tenemur, unacum prefab() Johanne, filio Nicolai, homine vestro, nos-
trum transmisimus hominem vidielicet magistrum Waadisläum, archi-
diaconum de Crasso, pro testimonio fidedignum ad premissam citacionem
faciendam. Qui tandem ad nos abinde reversi, nobis concorditer rettile-
runt, quod idem homo nosterl presente eodem nostro testimonio, per
allegatos Petrum et Michaelem, filios Petri, feria secunda proxima nu lc
preterita, in possessione ipsorum Kwtus vocata, contra prenotatum ma-
gistrum Petrum, filium Pauli, et vestre maiestatis citasset presenciam
octavas festi Pasce domini proxime nunc venturas, partibus pro termino
comparendi assignando.

Datmn sabbato proximo ante dominicam Judica, ,anno domini pre-
notato.

(Pe verso:) Domini regi, pro magistro Petro, filio Pauli, filii Heem,
contra Johannem et Michaelem, filios Petri dicti Waqud, ad octavas
festi Pasce domini,.citatoria.

Preainaltatului principe, stäpinului sat' Ludovic, din mila lui Dumne-
zeu ilustrul rege al Ungariei, capitlul bisericii de Cenad, rugaciuni intru
Domnul i credintä vesnica.
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Am primit Cu toata, cinstea scrisoarea inaltimii voastre avind acest
cuprins: (Urmeaza actul lui Ludovic I, regele Ungariei, din. 21 februarie
1370, Buda, nr. 473).

Noi, asadar, dorind sá darn ascultare cu smerenie, preeum sintem
datori, poruneilor luminatiei voastre, am trimis spre märturie, dim-
preunä. cu -omul vostru sus-zis loan, fiul 1ui Nicolae, pe arnul nostru
vrednic de crezare, si anume pe magistrul Ladislau, arhidiacanul de
Caras, ea sa faca pomenita chemare la judecatä. Acestia intarcinclu-se
apoi, de acolo la noi, ne-au spus intz-un glas cà omul vostru, de Ltd
cu omul nostru de marturie, a chemat inaintea maiestatii voastre pe
pomenii Petru si Mihail, fiii lui Petru, in lunea trecuta2, la mosia
lor numita Kwtus, (ea sa stea) fata cu sus-amintitul magistru Petru,
liul lui Pavel, hotarind partilor ca soroc de infatisare octavelle acum
viltoare ale sarbätorii Pastlor Domnului3.

Dat in simbata dinaintea duminicii Judica, ia anul Domnului mai
sus insemnat.

(Pe verso:) Domnului (nostru) regele, scrisoare de chemare la octa-
vele sarbatorii Pastitor Domnului, pentru magistrul Petru, fiul lui
Pavel, fiul tlui Heem, impotriva lui loan si Mihail, fiii lui Petru zis
wageid4.

Aria. Nat. Magh., Arh. fam. Kállay.
Orig. hirtie, cu urme de pecete de inchidere.
EDITH: Pesty, Krass6, III, p. 93-94.
REGESTE: Kcillay, II, p. 149, nr. 1 636.

1 Corect: homo vester.
25 martie.

.1 21 aprilie.
4 TAiatul.

484 1370 rnartie 31

Ludovic I, regele Ungariei, intareste cu noua sa pecete orasenilor
din Byhak scrisorile privilegiale date de el si de predecesorii säi Carol
Robert silau al IV-lea. Se aminteste pecetea lui Carol Robert
pierdutit in Tara Romaneascä (in partibtts Transalpinis).

Arh. Nat. Magh., Arh. ThalleiczyHorvath, Arh. Slavoniei de Jos, nr. 41. p.
56-58.
Transumpt In actul regelui Sigismund din 18 octombrie 1405.
EDITII: Smidiklas, XII, p. 670-671.

485 1370 martie 31, (Oradea)

Capitulum ecelesie Waradiensis, universis Christi fidelibus presen-
tibus, pariter et futuris, presencium noticiam habituris, salutem
salutis largitore.

Ad univensorum noticiani harum serie volumus pervenire quod Ilt-
teras serenissimi principis domini Lodouici, dei gracia illustris regis
Hungarie, nobis directas, recepimus sumpmo cum honore, hunc tenorem
per omnia continentes: (Urmeazti scrisoarea lui Ludovic I, regele Unga-
riei, din 4 februarie 1370, V4egrad, nr. 467).
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Nos itaque mandatis eiusdem regie sublimitatis ut tenemur cu,pien-
tes obeclire una cum homine eiusdem regalis sublimitatisi Petro de Pilys
predicto, virum discretum magistrum Bartholomeum, socium et conca-
nonicum nostrum archycliaconumque de Kalatha, pro testimonio fide-
dignum ad videndam premissam divisionem possessionariam duximus
destinandurn. Qui demum ad nos reversi nobis concorditer retulerunt
quod ipsi in dominica Reminiscere, nunc preterita et aliis diebus sub-.
sequentibus ad facies universarum possessionariarum porcionum condam
magistri Nicolai, filii Nicalai et aliorum fratrum suorinn, sine herede
decedencium, ad preclictos filias Johannis, fiiii Briccii et Petrum,
Lewkus, de jure devolutarum specialiterque in dicta Batur et alias ubi-
li bet habitarum accessissent, easdemque iuxta continenciam litterarum
coznitis capelle regle obligatoriarum inter eos perpetuo inviolabiliter
divisissent hoc modo, quod primo et principalem porcionem possessiona-
riam dicti Nicolai, filii Nicolai in possessione Batur vocata, in comitatu
Zothmariensi situata habitam, clivisissent in duas partes ea modo quod
unus vicus simplicis ordinis, a curia Nicolai, filii Moyus inclusive,
versus plagam septemtriongem protensus una cum vico Pochyucha dicto,
et deinde ad alium vicum sew2 contratam corporalem extendendo simul-
cum eodem vico a plaga orientali siltuato, usque fundum Thome, filii
Mathie inclusive cessisset in ius et proprietatem magistrorum Ladislai,
Georgii et Stephani, filiorum Johannis; a domo autem Demetrii sartoris,
inclusive incipiendo in vicinitate eiusdem Thome, versus locum fori
transeundo, cum media parte vid Vosuaryucha nuncupati, simulcum
integro vico Manharthucha apellato, usque finem ultimi vid, versus
possessionem Vosuary extendentem, prefab° magistro Petro, filio Lewlcus
asignassent hoc eciam non preterrnisso quad predicti Thomas et Deme-
trius portam sew2 introitum communiter habere debeant, nec quispiam
eorum in preiudicium et dispendium alterius destinare vel includere
valeant ullomodo. Plateam vero nobilium pro familiaribus aptam divi-
sissent hoc modo quod medietas sessionum eiusdem, a parte surie
plebani situata, predict° magistro Petro, reliqua vero mediatas usque
fundum Johannis dicti Voriow2, iobagionis dicti magistri Petri, exclusive
predictis magistris Ladislao, Georgio et Stephan° provenissent. Curiam
domumque condam Nicolai reliquissent magistro Georgio eo modo quad
wltra2 viam versus possessionem Ders vocatarn transitum prebentem
scilicet prope Mara curiam, a parte curie magistri Petri non possit aliqua
edificia construere, pomerium vero predicti Nicolai in duas partes
divisissent eo modo quad a parte orientali ipsi Georgio, a plaga vero
occidentali predict° magistro Petro cessissent et provenissent.

Possessionem vero ipsorum Poch vocatam, in comitatu de Zabolch
situatam, divissent hoc modo quad a parte orientali platea corporali,
incipiendo a domo Nicolai, filii Beke inclusive per eandem plateam
extendendo usque finem versus septemtrionem pratensa, Ladislao, Geor-
gia et Stephan° provenissent; e converso autem incipiendo a domo
Petri, filii Beke inclusive in eadem corporali platea, versus meridiem
extendendo usque fin.em, pref ato Petro, filio Lewkus; aliam autem
partem vid, a parte occidentali adiacentem, incipiendo a domo Petri, filii
Georgii, versus capellam et ab inde regirando cum simplici platea
versus occidentem, usque Petra, filio Lewkus; e_ converso autem
in vicinitate predicti Petri, a domo Johannis, filii Petri inclusive in i-
piendo, versus meridiem extendendo usque finem Ladisla45, Georgia et
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Stephan° provenissent. Voluerunt autem quod tributum in eadem villa
exigi consuetum alias exigere vel recipere non possint, nisi in eadem
villa et in domo tributaria, ubi nuric exigitur.

Porcionem Nicolai, filii Nicolai, in villa Vosuary, in comitatu Zoth-
mariensi situata habitam, divisissent in duas partes ita videlicet quod
a parte septemtrionali incipiendo, a domo Ladislai Tartari inclusive,
versus occidentem usque finem Petro, filio Lewkus, a domo autem Pauli
dicti Bolug inclusive, in vicinitate predicti Ladislai incipiendo, versus
ecalesiam usque curiam hospitis Zewke, excepta porcione filie conclarn
Nicolai, Ladislao, Georgio et Stephan° cessissent prenotatis.

Porcionem vero Petri, filii Mychaelis in possessione Enchench, in
comitatu Zothmariensi situata habitam, divisissent hoc modo quod: ab
ecclesia incipiens, a parte orientali usque finem Ladislao, Georgio et
Stephano, a parte autem occidentali versus septemtrionem extendendo
asque finem Petro, filio Lewkus provenissent.

Possessionem Petri, filii Mychaelis, Zanizlow vocatam, in cornitatu
Zathrnariensi2 habitam, in duas partes divisissent hoc modo quod a
parte orientali, a curia Johannis dicti Darabus incipiens, inclusive versus
septentrionem usque finem cum alia parte vici regirando ad partem ooci-
dentalem usque finem, de hinc cum alia parte vici usque curiam Ladislai
rufi inclusive, Ladislao, Georgio et Stephan° provenissent; a parte autem
occidentali a domo predicti Ladislai exclusive, per eandem platearn
versus orientem ad partem meridionalem regirando usque finem cum
alia parte vici, usque domum Dominici dicti Pernie inclusive Petro, filio
Lewkus cessissent et devenissent.

Possessionem Abraham, in comitatu Byhariensi habitam, in duas
partes divisissent hoc modo quod unas vicus simplicis ordinis, incipiendo
a via qua itur ad Debrechen, simul curn domo Blasii, filii Nicolai a parte
septemtrionali et ab hinc oblique ambiendo versus viam, qua itur ad
Semyen, eurn alio simplici vico a parte orientali usque finem protensi s,
prefato Petro; ex opposito autem predicti vici, unus vicus simplicis
ordinis a parte orientali et a plaga occidentali cum domo Mychaelis,
filii Petri, prope prediotam viam qua itur ad Debrechen, prediotis La-
dislao, Georgio et Stephano provenissent.

Item possessionem Lugas vocatam, in cornitatu Zathmariensi2 habi-
tam, in duas partes divisissent hoc modo quod: a parte meridionali usque
finem magistro Petro, a parte autem septemtrionali Ladislao, Georgio
et Stephano provenissent.

Possessionem Odun vocatam, in comitatu Zaboch2 habitam, divisis-
sent hoc modo quod a parte orientali, exceptis duabus fundis prepositi
eiusdem ville, incipiendo a curia Clementis inclusive, ad partem meri-
dionalem extendendo usque finem, exceptis iobagionib-us filie condam
Nicolai, ex opposito autem curie prepositi due curie, scilicet Nicolai,
filii Petri et Symonis, unam portam habentes communem, et in vico
Debrechenucha cum fundo Clementis magni et cum medietate predicte
platee extendendo ad partem septentrionalem usque finem Petro, filio
Lewkus, incipiendo autern a domo predicti Symonis exclusive a parte
occidentali usque ad angulum plate3 Debrechenucha2 cum fundo Stephani,
filii Petri et cum alia parte predicte plate3, excepta domo predicti Cle-
mentis, extendendo versus meridiem usque finem, cum medietate plate3
Debrechenucha2, similiter ad partem meridionalem extenclendo usque
finem Ladislao, Georgio et Stephano provenissent.
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Item porcionem ipsorum in possessione Rakamaz, in comitatu
boch2 situata habitam, divisissent hoc modo quad a parte fluvi4 Tycie
unam sessionem condam Bricci comitis, in qua nunc Petrus sartor habi-
taret et ex opposito cum fundo Georgii dicti Oruz, in angulo platee
versus eoclesiam Sanote crucis extenclentem, cum simplici vico usque
finem; iterum a parte Tycie incipiendo a domo Nicolai dicti Zewke in-
clusive usque domum Jacobi dicti Konch exclusive cum medietate
(platee)5 Kysucha, versus ecclesiam Sancte crucis usque finem, a parte
autem campestriali, a domo Damiani, filii Vid, versus capellam, ad partem
orientalem usque finem Ladis14ao, Georgio et Stephano; e converso autem
in vicinitate predicti Petri sartoris, a parte fluvi4, unam domum Domi-
nici, filii Jacobi et ex opposito a parte campestriali a domo prediati
Georgii dicti Oruz exclusive incipiendo usque fundum Petri parvi, ioba-
gionis filie condam Nicolai, iterum a parte Tycie incipiendo, a domo
Pauli, filii Benedict, inclusive usque vicum Kysucha. cum simplici
contrata usque finem, a parte vero Tycie incipiendo, a domo predict
Iacobi dioti Kunch2, inclusive ad pattern orientalem extendendo, usque
finem, Petro, filio Lewkus provenissent.

Possessionem nempe Venchellew vacatam, in comitatu predict° habi-
tam, divisissent hoc modo quad a parte septemtrionali incipiendo, a
domo Johannis de Pathak inclusive, usque iobagiones filie condam
Nicolai, ad aliam partem vici transsiliendo2, a parte orientali, a domo
Johannis sartoris exclusive incipiendo versus partem mericlionalem, ab
hinc ad partem oocidentalem extendendo usque finem cum medietate
sessionum versus septentrionem, scilicet a parte occidentali habitam et
adiacentem sessionem Petro, filio Lewkus; e converso utem a domo
predicti Johannis dicti de Pathak exclusive incipiendo a parte occiden-
tali versus meridiem extendentem usque finem cum medietate prediota-
rum sessionLim, a parte sanctuarii capelle sancti Georgii, versus septem-
trionem extendendo Ladislao, Georgio et Stephano commisissent. Vicum
autem parvum versus predictam capellam pratensum nemol parcium
possit ocupare6 quovismodo.

Item porcionem Nicolai, filii Nicolai, in possessione Fabianhaza, in
comitatu Zathmariensi situata habitam, in duas partes divisissent hoc
modo quad a domo Nicolai magni inclusive incipiendo, a parte occiden-
tali usque porcionem Petri, filii Lewkus, Ladislao, Georgio et Stephan°,
a domo autem predicti Nicolai incipiendo exclusive versus septemtrionem
extendendo usque finern Petro, filio Lewkus provenisset.

Possessionem quippe sew2 porcionem Nicolai, filii Nicolai, in pos-
sessione Echud, in comitatu Zathmariensi situata habitam, divisissent hoc
modo quod a domo Johannis dioti Boxa inclusive versus septemtrionem
cum domo Pauli, filii Nicolai, excepta porcione filie condam Nicolai,
Ladislao, Georgio et Stephan°, a domo autem predict Pauli exclusive
incipiens versus septemtrionem extendens Petro, filio Lewkus provenisset.

Item unam sessionem Vched2 habitam in duas partes divisissent, a
parte prati Ladislao, Georgio et St,ephano, a parte vero ville usque fossa-
tam predicto Petro provenisset, illudque fossatum communi usui depu-
tassent. Castrum vero ipsorum similiter in duas divisissent partes, ¡ta
videlicet ut a parte septemtrionis cum medietate sessionurn ante pre-
dictum castrum existencium prefato Petro, filio Lewkus, a parte vero
meridionali similiter cum medietate sessionum predictarum Ladislao,
Georgio et Stephan° provenisset.
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Possessionem vero ipsorum Saruar vocatam, in comitatu Zathma-
riensi habitam, in duas partes divisissent hoc modo quod medietas sessio-
num ab uno lapide incipiendo versus ecclesiam extendendo, excepts por-
cione filie Nicolai, Ladislao, Georgio et Stephano, a parte autem occiden-
tali Petro, filio Lewkus provenisset.

Porcionem vero Nicolai, Mil Nicolai, in possessione Vale, in comi-
tatu Za,thmariensi situata habitam, in duas partes divisissent hoc modo
quod a domo Mychaelis, filii Emerici inclusive incipiendo usque finem
versus partem meridionalem cum duplici via) Sarusucha, excepts por-
cione filie Nicolai, Ladislao, Georgio et Stephano et ab eadem domo
Mychaelis incipiendo exclusive usque finem, versus septemtrionem ex-
tendentem Petro, filio Lewkus provenisset.

Porcionem autem Nicolai, filio Nicolai, in possessione Bannethereme,
in comitatu Zathmariensi situata habitam, in duas partes divisissent hoc
modo cfuod cum domo Dionisji ceci et cum sessionibus a parte meridio-
nali usque finem Petro, filio Lewlcus, e converso autem a domo predicti
Dionisii exclusive incipiendo similiter ad partem meridionalem usque
unum lignum pro signo metali habitum Ladislao, Georgio et Stephano
provenissent.

Poroionem autem Nioolai, filii Nicolai et Petri, filii Mychaelis in
possessione Leta, in comitatu Zaboch2 situata habitam, in duas partes
divisissent hoc modo quod a domo Pauli, filii Pete, inclusive inci-
piendo versus septemtrionem usque_ finem Ladislao, Georgio et Ste-
phano, e converso autem a domo predicti Pauli incipiendo exclusive,
versus meridiem cum duplici vico usque finem Petro, filio Lewkus,
provenisset.

Possessiones enim Kakath et Kenez vocate, prefato Petro, posses-
siones vero Nireghaz et Beticl vooate Ladislao, Georgio et Stephano
provenjssent. Possessiones denique ipsorum habitatoribus destitutas nec-
non terras usuales quarurnlibet possessionum ipsorum, modo pretacto
divisarum, scilicet silvas, terras arabiles, prata, fenilia et alias quaslibet
necnon pisscinas, iusque patronatus possessionurn eorundem iuxta exi-
genciam divisionis inter eos facte communi usui deputassent, domibusque
sew2 fundis pro sacerdotibus aptis in predicts possessionibus situatis,
salvis semper remanentibus. Voluissent eciam partes sepedicte quod quia
due partes tributi in possessione Powch vocata exigere consueti ipso-
rum filiorum Johannis essent et de jure eis pertinerent, pro eo taliter
clisposuisset inter ipsos quod semper prefati filii Johannis ipsum tribu-
tum pro se ipsis per duas septimanas integras recipi et exigi facere
tenerentur ac in tercia septimana iamdictum tributum per sé exigi face-
rent partes prenotate et pecuniam in ipsa tercia septimana in eodem
tributo exactam in quatuor partes rectas dividere, ac unam partem
dictarum quatuor parcium filie condam Nicolai, filii Nicolai, dare, resi-
duas vero ipsas tres partes in duas partes rectas et equales dividere,
quarum medieta.tern pref ato magistro Petro et aliam medietatem anno-
tads filiis Johannis dare tenerentur in eviternum.

Item voluissent eciam partes sepedicte quod si ipsis in processu
temporis aliqua possessio in premissa divisione ipsis partibus deventa,
a manibus alicuius parts per quospiam per formam iuris alienaretur,
tunic altera pars in pacifitco dominio sue possessionis perseverans, illam
partem de qua dicta possessio aut porcio possessionaria alienaretur, cum
possessione satisfaccionem impendere et se justificare teneretur, posses-
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S1 onaria autem divisione inter predictos magistroslawn et Geor-
glum, mediantibus aliis litteris nostris privilegialibus in antea facta,
salvo remanente, exceptis eciam possessionibus acquisiticiis magístri La-
dislai prenotati, asserentibus, artestantibus7 hoc idem partibus prenotatis
astancia personali adherentibus.

In cuius rei memoriam perpetuamque firmitatem presentes conces-
simus litteras nastras privilegiales pendentis et autentici sigilli nostri
munimine roboratas.

Datum in dominica Judica, anno domini Mm°CCCn'°LXXinci, viris dis-
cretis Philippo prepositc, Emerico lectore, Stephano cantore, Iacobo
custode, ceterisque canonicis salubriter existentibus.

Capitlrul bisericii de Oradea, tuttu-or credinciosilor intru Cristos,
celor de acum i celor viitori, care vor Iua cunostinta despre scrisoarea
de fat& mintuire intru daruitorul mintuirii.

Voim sa ajunga la cunostinta tuturor cuprinsul acestei (scrisori),
ca noi am primit cu cea mai mare cinste scrisoarea prealuminatuIui prín-
cipe, domnul Ludovic, din mila lui Dumnezeu vestitul rege ale Ungariei,
trimisd noua (si) cuprinzind cu totul acest cuprins: (Urmeued scrisoarea
Jui_Ludovic I, regele Ungariei, din 4 februarie 1370, Visegrad, nr. 467).

Noi, asadar, dorind a da ascultare dupä cum smtem datori
poruncilor aceleiasi Ináltimi regesti, am hotarit ca impreuna cu omul
aceleiasi inaltimi regesti, cu sus-zisul Petru de Pilys, sa trimitem pe
chibzuitul barbat, magistrul Bartolomeu, tovarasul si fratele nostru
canonic si arhidiacon de Calata, drept om de marturie vrednic de
crezare, spre a asista la sus-zisa impartire de mosii. Ace§tia intorcindu-se
apoi la noi ne-au spus Intr-un glas ca, in duminica Reminiscere8, care
a trecut .acum, si in alte zile, care au urmat, s-au dus fata locului
la toate pärtile de mosie ale raposatului, magistru Nicolae, fiul lui Nicolae,
si ale celorlalti frati ai sai, care au murit fara urmasi trecute de drept
sus-zisilor fli ai lui loan, fiul lui Briciu i lui Petru, fiul lui Leukus

avute in chip osebit in zisa (mosie) Batar si oriunde in altele, si pe
acele (parti de mosie) le-au impartit, pe veci i in chip nestramutat,
intre acestia, potrivit cuprinsului scrisorii de indatorire a comitelui capelei
regesti, astfel ca mai 'Mtn au impärtit cea mai mare parte de mosie, a
zisului Nicolae, fiul lui Nicolae avutä in mosia numita Batär, aflata in
comitatul Satu Mare, in doll:a' parti, in west fel ca o ulita cu un singur
rind (de case) cuprinzind curtea lui Nieolae, fiul lui Moius, (ulita) ce
se intinde spre partea de miazanoapte impreuna cu o (alta) ulitä, nu-
mita Pochyucha9, i apoi intinzindu-se spre o alta asezare sau parte,
impreuna cu aceeasi ulitä aflatä spre partea de rasärit, cuprinzind
sesia lui Tome, fiul Matta, a cazut în dreptul de stäpinire al magistri-
lor Ladislau, Gheorghe iStefan, fiii lui loan; apoi au trecut in stäpi-
nirea pomenitalui magistru Petru, fini lui Leukus, (cealaltd parte) au-
prinzind casa lul Dumitru croitorul, incepind din vecinätatea (sesiei)
aceluiasi- Toma, trecind spre locrul tirgului, cu jumatate din partea ulitei
numite Vosuaryucha, impreuna cu intreaga ulità ce se chearna Man-
harthuchaw, pina la capätul ultimei ulite, intinzindu-se spre mosia
Osvarau, i nelasind Mara aceasta ea sus-zisii Toma si Dumitru slut
datori sa alba laolaltä poartA sau intrare i nici intr-un f el sä nu voiasca
vreunul din acestia sä o indrepte sau sa o inchidä in dauna si In paguba
celuilalt. Au impärtit i ulita buna pentru slujitori in acest
fel cä o jumatate a sesiilor aceleasi au venit sus-zisului magistru
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Petru, asezatd spre partea curtii plebanului, iar jumdtatea rAmasd a venit
magistrilor Ladislau, Gheorghe i Stefan, pind la sesia luí loan zis Voriow

necuprinzind-o iobagul zisului magistru Petru. Au läsat magistrului
Gheorghe, crurtea i casa rgposatului Nicolae insg in asa fel ea el sg nu
poatg sä clädeascä vreo casa dincolo de drumul dinspre mosia numiità
Ders, drum care dd spre trecere, &Ilea aproa,pe de aceea curte, dinspre par-
tea curtii magistrului Petru, iar livada sus-zisului Nicolae au impArtit-o
In cloud' astfel ca (acestia) au läsat si au trecut in stgpinire bucata din
partea de rAsdrit lui Gheorghe, iar bucata din partea de apus sus-zisului
magistru Petru.

lar mosia lor numitg Poch, asezatg In comitatul de Zabolch au im-
pArtit-o astfel cd au dat In stäpinire lui Ladislau, Gheorghe i tefan
o bu,catä de pAr' nint din part,ea de Täsgrit de f apt, in ulita ce incepea
de la casa lui Nicolae, fiul lui Beke i cuprinzind-o si pe ea, indreptin-
du-se prin aceeasi ulitg ping la capät, (ulitg) ce duce spre miazgnoapte;
iar pomenitului Petru, fiul lui Leukus, i-au dat in stäpinire partea ce
incepe de la casa lui Petru, fiul lui Beke i cuprinzind-o si pe ea, in
aceeasi ulitg, intinzindu-se pind la capät inspre miazgzi. Lui Petru,
fiul lui Leukus, i-au mai dat in stäpinire cealaltA parte a ulitei, care se
intinde din partea de apus, Incepind de la casa lui Petnu,, fiul lui
Gheorghe, spre capelg si de aici indreptindu-se ping In capdt, spre apus
impreung cu altä ulitä cu un singur rind de case; lar lui Ladislau,
Crheorghe si Stefan le-au dat partea die. vecingtatea sus-zisului Petru,
Incepind de la casa lui loan, fiul lui Petru, i euprinzInd-o i pe ea, In-
tinzindu-se ping la capätul dinspre miazgzi. In ce priveste vama obisnuitg
au hotärit ca ea sd fie luatd in acelasi sat si cg acestia sä nu poatä
facA sd fie plgtitg san sg o popreascg, (ci sg fie luatg) in acelasi sat si in
casa in care se plgteste vama acum.

Au impArtit partea <de mosie) a lui Nicolae, fiul lui Nicolae, avutg
In satul Osvargu, aflat In comitatul Satu Mare, in cloud pArti adicd ast-
fel cg i-au treont in stdpinine lui Petru, fiul lui Leukus, partea dinspre
miazgnoapte, incepind de la casa lui Ladislau Tätarul si cuprinzind-o
si pe ea, ciltre apus, ping la capät, iar sus-insemnatiler Laclislau,
Gheorghe si Stefan le-au trecut In Stäpinire partea incepind In veci-
ngtatea casei sus-zisului LaclisLau, de la casa lui Pavel zis &dug si
cnprinzind-o si pe ea, inspre biserich ping la curtea oaspetului Zewke,
necuprinzind partea fiicei rAposatului Nicolae.

lar partea de mosie a lui Petru, flu]. lui Mihail, avutä in rnosia
Enchench, aflartg In ,00mitatul Satu Mare, au impärtit-o astfel ea i-au.
trecut lui Ladislau, Gheorghe si Stefan partea Incepind de la bisericg
inspre rgsgrit, ping la capgt, iar lui Petru, fiul lui Leukus, partea
dinspre apus intinzindu-se spre miazAnoapte, ping la capgt.

Au Impärtit mosia lui Petru, fiul lui numitä Sanislgu, aflatä
In comitatul Satu Mare, in doug, astfel cà le-au dat lui Ladislau, Gheorghe
si Stef an partea dinspre rgsgrit, incepind de la eurtea lui loan zis D.ara-
busli, ouprinzind-o si pe ea, inspre miazänoapte ping la capgt, impreung
cu cealaltä parte a uli,tei intinzindu-se spre partea de apus tot ping la
capgt; de aici, impreund cu -cealaltä parte a ulitei ping la casa lui La-
dislau cel Rosu, i cuprinzind-o si pe ea. lar partea dinspre apus, incepind
de la casa sus-zisului Ladislau, dar necuprinzind-o si pe ea, catind
prin aceeasi ulitä spre rdsgfit, si de la partea de miazgzi ping la capgt,
impreund eu cealaltg parte a ulitei, ping la casa lui Dominic zis Pernie
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cuprinzind-o si pe ea, i-au cäzut si(-au veniit) lui Petru, fiul lui
Leukus.

Au impärtit mosia Abram, aflatä in comitatul Bihor, in douil pär4,
astfel cä a ajuns la pomenitul Petru o ulitá cu un singur rind de case,
din partea de Miazänoapte, incepind de la un drum care duce la De-
bretin, impreuna icu casa lui Blasiu, fiul lui Nicolae, si de acolo mergind
piezis spre clrumul care merge la Simian, impreunä cu alta- ulità au
un singur rind de case intinzindu-se dinspre rdsärit pinä la capät, i-a
venit sus-zisului Petru; iar partea cealaltd a sus-zisei ulite, adicä
ulità cu un singur rind de case la räsärit, i spre apus, impreunä cu
casa lui Mihail, fiul lui Petru, lingä sus-zisul drum care duce la De-
bretin, a yank in partea sus-zisilor Ladislau, Gheorghe i Stefan.

De asemenea au impärtit in cloud i mosia numità Lugas, aflatä in
cornitatul Satu Mare, in asa fel ca partea dinspre miazAzi pinä la capät
a luat-o magistrul Petru, iar partea clinspre miazdnoapte a venit lui
Ladislau, Gheorghe si Stefan.

Au impartit apoi in cloud mosia numità Adoni, aflatä in comitatur
Zaboch, astfel ca partea dinspre rässärit, in afarä de cloud curti ale
prepozitului din acelasi sat, incepind de la curtea lui Clement i cu-
prinzind-o i pe ea, intinzindu-se pinä la capät spre partea de miazäzi,
dar afara de iobagii fiicei räsposatului Nicolae, iar din fata curtii
prepozitului, cloud curti, adicä cea a lui Nicolae, fiul lui Petru, i cea a
lui Simion, avind o singurä poartd comund, si in ulita dinspre Debretin
Impresnä ou curtea lui Clement cel Mare si cu jurnätatea sus-zisei uliti
intinzindu-se din partea de miazänoapte pina la capat, i-a venit lui
Petru, fiul lui Leukus, lar partea incepind de la casa sus-zisului Simion,
dar necuprinzind-o si pe ea, din partea de apus pina la coltul ulitei
ce duce la Debretin, impreund cu curtea lui Stefan, fiul lui Petru,
cu cealaltä parte a sus-zisei uliti, läsind la o parte casa sus-zisului Cle-
ment, intinzindu-se spre miazäzi, pinä la capät, impreunä cu jumätatea
ulitei Debretinului, la fel intinzindu-se spre partea de miazäzi pinä la
capält, a cäziut in partea lui Ladislau, Gheorghe si Stefan.

La fel au impArtirt i partea lor de mosie, aflatà in mosia Rakamaz,
din comitatul Zaboch, astfel cä partea dinspre riul Tisa, cu o sesie a
raposatului comite Bricciu, in care acum locuieste Petru croitorul si din
fatà Impreund cu curtea lui Gheorghe zis Oruz, intinzindu-se in coltuI
ulitei Cátre biserica Sfintei cruci, impreunä cu o ulitä cu un singur
rind (de case) pind la capät; din nou din partea riului Tisa, incepind
de la casa lui Nicolae zis Zewken i cuprinzind-o si pe ea pinä la casa
lui Iacob zis Konch i necuprinzind-o, impreunä cu jumAtatea ulitei
Kysucha, spre biserica Sfintei Cruci pinä la capät, lar din partea de
ses, de la casa lui Damian, fiul lui Vid, care capelà, spre partea de
rasärit pinä la capät le-a cäzut lui Ladislau, Gheorghe i Stefan; lar
In schimb, in vecinätatea sus-zisului Petru croitorul, din partea riului
Tisa, o casa a lui Dominic, fiul lui Iacob i in fatd, dinspre partea de
cimpie incepind de la casa sus-zisului Gheorghe zis Oruz, färä a o cu-
prinde, pind la curtea lui Petru cel Mic, iobagul fiicei räposatului
Nicolae, si din nou incepind dinspre riul Tisa, de .la casa lui Pavel,
fiul lui Benedict, si cuprinzind-o si pe ea, pinä la ulita cu un singur
rind de case Kysucha, pind la capat, si incepind dinspre riul Tisa, de la
casa sus-zisului Iacob zis Konch, i cuprinzind-o si pe ea, intinzindu-se
spre räsärit, pinä la capät, i-a revenit lui Petru, fiul lui Leukus.
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Iar mosia numitd Venchellew, avutd In mai sus-zisul comitat, au im-
pärtit-o astfel ca incepind din partea de miazdnoapte, de la casa lui roan
de Pathak i cuprinzind-o i pe ea, pinä la iobagii fikei raposatului Nico-
lae i trecind de cealaltd parte a ulitei, spre partea de rdsärit, Incepind
de la casa lui loan croltorul i cuprinzind-o si pe ea spre partea de mia-
zdzi, de aici intinzindu-se pind la capät spre apus, Impreund cu o jumä-
tate a sesiilor dinspre miazdnoapte, adici partea din partea de apus avutä

Invecinatd, i-au dat-o lui Petru, fiul lui Leukus; iar in schimb i-au dat
lui Ladislau, Gheorghe i Stefan partea de la casa sus-zisului loan zis de
Pathak, necuprinzInd-o si pe ea, Intinzindu-se din partea de apus cdtre
miazdzi pinä la capdt, impreund ou jumgatea sus-ziselor sesii,
du-se din partea capelei sfintului Gheorghe, spre miazdnoapte. Insä, sä nu
poatd fi cuprinsd in vreun fel o ulitä mica aflatä spre sus-zisa capeld.

De asemenea au impArtit in cloud pdrti partea de mosie a lui
fiul lui Nicolae, aflatd in mosia Fabianhaza, asezatä in comitatul

Satu Mare, asa ca partea incepind de la casa lui Nicolae cel Mare, si
cuprinzind-o i pe ea, dinspre apus pinä la partea lui Petru, fiul luí
Leukus, a revenit lui Ladislau, Gheorghe si Stefan, lar cea Incepind de
la casa sus-zisului Nicolae i necuprinzind-o pind la capdt, intinzindu-se
sore miazänoapte pind la capdt a revenit lui Petru, fiul lui Leuldis.

lar mosia sau partea de mosie a lui Nieolae, fiul lui Nicolae, afiatä
In mola Echud, asezatd In comitatul Satu Mare, au irnpartit-o astfel
cà partea de la casa lui loan zis Boxa i euprinzind-o si pe ea, edtre
miaz,hkoapte, Impreunä cu casa lui Pawl, fiul lui Nicolae, Idsind la o
parte buoata de mosie a fiicei räposatului Nicolae, a cäzut in partea lui
Ladislau, Gheorghe si Stefan; iar partea incepind de la casa sus-zisului
Pavel si necuprinzind-o si pe ea, intinzindu-se spre miazanoapte a reve-
nit luí Petru, fiul lui Leukus. De asemenea au lmpärtit In cloud pärti
o sesie avutä i numitd Vched; partea dinspre luncä a revenit a lui Ladis-
lau, Gheorghe iStefan, iar partea dinspre sat p6nd la un sant a revenit
sus-zisului Petru, si tau rinduit ea acel sant sa fie drept folosintä ob-
steascd. Si la fel au impärtit In doud o cetate a lor, adied astfel cd (par-
tea) dinspre miazdnaapte impreunä ou jumdtatea sesiilor afldtaare Ina-
intea sus-zisei cetäti a revenit pomenitului Petru, fiul lui Leukus, iar
partea dinspre miazäzi impreund cu cealaltä jumdtate a sus-ziselor sesii,
a revenit din Ladislau, Gheorghe si Stefan.

Mosia lor numitd Saruar, avutd In comitatul Satu Mare, au impär-
tit-o in doud asa cd jumdtatea sesiilor incepind de la o piatrd i Intin-
zinclu-se spre biseried, läsind la o parte partea fiioei lui Nicolae a reve-
nit lui LadisLau, Gheorghe iStefan, iar jumdtatea din partea de opus
a revenit lui Petru, fiul lui Leukus.

Partea de mosie a lui Nioolae, fiul lui Nlcolae, avuti In mosia Vale,
aflatä in comitatul Satu Mare, au impdrtit-o In dopa asa cä partea In-
cepind de la casa lui Mihail, fiul lui EMECHC i cuprinzind-o si pe ea
care se intindea pInd la capät Care miazdzi, impreund cu o ulitd cu doud
(rinduri de) case (numitA) Sarusucha, 15sind la o parte bucata fiicei lui
Nicolae, a revenit lui Ladislau, Gheorghe i Stefan, lar partea incepind
de la aceeasi casä a lui Mihail si necuprinzind-o si pe ea., intinzind-u-se
spre miazdnaapte pind la capdt, a revenit lui Petru, fiul Leukus.

Iar partea de mosie a lui Nicolae, fiul lui Nicolae avutä in mosia
Bannethereme, asezatd in comitatul Satu Mare, au impdrtit-o in cloud
asa cä partea dimpreund cu casa lui Dionisie eel Orb si cu sesiile din
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partea de miazäzi pina la capat, i-au revenit lui Petru, fiul lui Leukus;
iar lui Ladislau, Gheorghe i Stefan le-au revenit partea incepind de
la casa sus-zisului Dionisie, dar necuprinzind-o si pe ea, i, de asemenea,

partea de la miazäzi 131nd la un len-in pus drept semn de hotar.
Apoi au impärtit in doua partea de mosie a lui Nicolae, fiul lui Nico-

lae, *i a lui Petru, fiul lui Mihail, aflatd in mosia Leta, din comitatul
Zaboch, ifri asa fel, ca lui Ladislau, Gheorghe i Stefan le-a revenit
partea incepind de la casa lui Pavel, fiur lui Peteu, ouprinzind-o si pe
ea, 1ntinzindu-se 'Ina la capatul clinspre miazanoapte; in schimb, lui
Petru, fiul lui Leukus, i-a revenit partea incepind de la casa sus-zisului
Pavel, dar neouprinzincl-o si pe ea, intinzindu-se spre miazäzi /And la
capat, impreuna cu o ulitd cu cloud rinduri de case.

Mosiile numite Kakath i Kenes au revenit pomenitului Petru, lar
mosiile numite Nireghaz i Beud, lui Laclislau, Gheorghe i Stefan.
Apoi au rinduit cu drept de folosintä comund moiile lor, parasite de
loouitori, i pdminturile de folosintä ale oricdror mosii ale lor, impärtite
in felul mai sus ardtat, adicd paduri, paminturi de aräturä, lunci, finate

ori care alte locuri, i helesteele, precum i dreptul de patronat al (bi-
sericilor) acelorasi moii, potrivit intelegerii asupra impdrtirii facute intre
aceia, dar s'a rdmind intotdeauna nevatamate casele sau locurile potrivite
pentru preoti, aflate in sus-zisele mosii. Si, de asemenea, partile des-men-
tionate au hotarit ca, deoarece cloud pärti din vama obisnulta a fi platità
Ja mosia numitä Powch este a fiilor lui loan si tine de dreptúl acelora,
pentru aceea au rinduit astfel intre ei ca intotdeauna pomenitii fii ai
lui loan sa fie datori sá faca sä ja i sa fie platita vama pentru ei
insisi In timpul a cloud saptämini intregi i, in a treia säptäminä pArtile
mai sus insemnate sä facä asa cà sus-mentionata vamd sä fie platitä
edtre ei, banii -strinsi In cea de-a treia sdptdmind din aceeasi varna sä fie
impdrtiti in patru pdrti drepte, si o parte a celor zise patru pdrti sd o
dea fiicei raposatului Nicolae, flu]. lui Nicolae, lar cele trei pärti rdmase
sd le impart:A' in doud pärtl drepte si la fel de mari, din care o jumatate
sa fie datori sd o dea pe veci pomenitului magistru Pet-1u i oealaltä
jumätate sus-mentionatilor fil ai lui loan.

Si, de asemenea, pärtile ades-mentionate au voit cä, daca in curge-
rea vremii vreuna din mosii, ajunsa prin impartirea de mai sus la una
din parti, ar fi insträinatd de careva dupä rinduiala dreptului, atunci
cealaltä parte sd ramina in stäpinirea pa*nica' a mosiei sale si acea parte
de la care zisa mosie sau parte de mosie a fost insträinatä, sd fie datoare
ca impreund cu mosia sà dea asiguräri i sä se justifice, lar impar-
teala de mosie fdoutä inainte prin mijlocirea scrisorilor privilegiale ale
noastre, intre magistrii Ladislau si Gheorghe, sa rämind neatinsä, lasind
la o parte mosiile despre care se stie si se adevereste ea au fost dobin-
dite, ale sus-insemnatului magistru Ladislau, pentru care pdrtile mai
sus-insemnate s-au legat, fiind de fatä.

Spre pomenirea si vesnica trainicie a acestui fueru, am dat scrisoa-
rea noastrá privilegialä de fatä, intaritä cu puterea pecetii noastre atir-
nate i adevarate.

Dat In duminica Judica, in anul Domnului o mie trei sute saptezeci,
pe dud fiintau cu bine chibzuitii bdrbati Filip prepozit, Emeric lectorul,
Stefan cantorul, Iaoob custodele i ceilalti canonici.
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Arh. Nat. Magh., Dl. 5854. Fotocopie la Inst. de ist. Cluj-Napoca'1370.
Orig. perg., Cu pecete atirnatà de snur de mAtase.
Copie din secolul al XVII-lea. Arh. St. Cluj-Napoca, Arh. Wesselenyi din
Jibou.

A Lecturd probabilà.
2 Astfel In orig.
3 Corect: platee.
4 Corect: fluvii.
5 Rupt cca 1 cjn; intregit dup4 sens.
6 Corect: occupare.
7 Corect: attestantibus.
8 10 inartie,

Illita noroioasà.
1c Ulita lui Manhart.

Necioplitul.
BAlanul.

486 1370 aprilie 1, (Cluj-ManAstur)

Nos, coventus monasterii beate Marie virginis de Clusmonostra,
significamus tenore presentium quibus expedit universis memorie com-
mendantes quod Michaele, filio Dominici dicti Rauaz, personaliter, pro
Petro et Lucachio, filiis eiusdem Dominici, fratribus suis uterinisl, cum
litteris pracuratoriis, ab una, Iacobo, filio Dominici de Popfolua, in per-
sona nobilis domine Anastasie vocate, consortis sue, filie videlicet Lau-
rentii, filii Akus, similiter cum litteris procuratorlis, parte ex altera,
coram nobis personaliter constitutis, confessum extitit per predictum
Michaelem, filium Dominici, craculo vive vocis pariter et relatum, quod
prenotatus Iacobus, filius Dominici, in persona predicte domine Anasta-
sie, consortis sue, quartam partem puellarem coram honorabili viro,
domino Johanne, archidiacono de Kulculleu, vicario venerabilis in Christ°
patris, domini Demetrii episcopi ecclesie2 Transsilvane, in predicts lads-
sesione Zuchak vocata, in comitatu de Clus existentis3, ab ipsis ordine iu-
ris requirere voluisset, que videlicet causa inter ipsos diutius ventilata et
exorta extitisset; tandem, per refcn-mationem et compositionem probo-
rum et nobiliurn virorum, inter partes se ponentium, ad talem pacis et
concordie devenissent unionem et devenerunt coram nobis, quod prefatus
Michael, filius Dominid, unaoum Petro et Lucachio, fratribus suis pre-
notatis, pro dicta quarta parte puellari quandam particulam terre, ad
predictam possessionem Zuchak pertinentem, inter duas vineas, scilicet
Andree dioti Bezze et Iacobi Zulga dicti4 pro sessionibus, ut in eadem
mansiones faceret quotcunque posset, et nonam partem in terris arabili-
bus, fenetis, pratis, nemoribus et silvis prefate nobili domine Anastasie
donasset, contulisset et declisset coram nobis, perpetuo et irrevocabiliter
possidendam, tenendam et habenclam, ass-umens prenarninatam nobilem
dominam in prefata particula terre et in nona parte utilitatum et frue-
tuum contra omnes inpeditores6 protegere et defensare ac in ipsa con-
servare propriis ipsorum laboribus et expensis; ho:c non pretermisso,
quod pretaotam particulam terre infra octavum die6 Pasche, coram ho-
mine veyuode et nostro testimonio mediante, ad hoc specialiter deputa-
tis et transmissis, sub metali distinctione, extradare et assignare sepe-
diote nobili domine tenentur; ad quod se prefatus Michael, filius Domi-
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nici, et pretactos fratres suos spontanea sua obligavit voluntate coram
ri obis.

Datum octavo die festi Annuntiationis virginis gloriose, anno domini
millesimo CCCm° LXXm°.

Noi, conventul mänästirii fericitei Fecioare Maria din Cluj-Mänäs-
tur, prin cuprinsul celor de fatà facem cunoscut i därn de stire tuturor
carora se cuvine, c infätisindu-se mnii inaintea noasträ. Mihail, fiul lui
Domintc zis Rauaz7, pentrq, Petru si Luca, fiii aceluiasi Dominic, fratii
sal bard, cu scrisoare de imputemicire, pe de o parte, lar pe de altA
parte Iacob, fiul lui Dominic de Popfaldu, in numele nobilei doarnne
numite Anastasia, sotia sa, adica fiica bui Laurentiu, fiul kil Akus, de
asemenea cu scrisoare de imputernicire, sus-zisul Mihail, fiul lui Domi-
nic a märturisit i a ardtat prin viu grai, cä sus-insemnatul Iacob, fiul
lui Dominic, a voit sä ic,earä de la ei pe calea judecätii in fata cinstitu-
tului bàrbat domnul loan, arhidiaeonul de Tirnava, vicarul venerabilultal
intru Hristos pdrinte domnul Dumitru, episcopul bisericii Transilvaniei,
In numele sus-zisei doamne Anastasia, sotia sa, pätrimea ei de filed, aflä-
toare in mosia numità Suceagu din comitatul Cluj, si ca aceastä pricinä
a fost indeltmg pornità i dezbätutä intre ei, (dar cä) in sfirsit prin im-
päciuirea unor barbati cinstiti i nobili, care au mijlocit intre pärti, au
ajuns, i in fata noastrá ajung la urrnitoarea impdcare si intelegere:
sus-zisul Mihail, fiul lui Dominic, impreunä cu Petru si Luca, numitii
lui frati, au däruit, au häräzit si au dat In fata n.oasträ sus-zisei nobile
doamne Anastasia, ca s-o stäpineascä, s-o tina l s-o aibä pe veci si
nestramutat, drept pomenita pätrime a el de fiicd, o bucatä de pämint
r:e tine de sus-zisa mosie ,Suceagu intre <loud vii, adica via lui Andrei zis
Bezze i cea a lui Iacob zis Zulga, ea loouri de sesii, spre a face pe ea
oricite gospodärii ar putea, precum si a noua parte din päminturile de
araturà, finate, livezi, cringuri si piduri. Si s-au legat sä ocroteasc.1

sa" apere pe sus-zisa nobild doamnd i sä o pästreze cu osteneala
cheltuielile lor in pomenita bucatä de pamint i in a noua parte a folo-
sintelor i roadelor, impotriya tuturor pîrîior. Nu's-a trecut cu vederea
nici faptul cd slut datori sà predea si sà dea in stApinire pinä la opt
zile dupd Pasti des-pomenitei nobile doarnne sus-zisa bucatä de pärnint
despärtind-o prin semne de hotar, in fata omului voievodului si de fatä
cu omul nostru de märturie, insarcitnati i trimii anume pentru aceasta.
Sus-zisul Mihail, fiul lui Dominic, s-a indatonat de bunä voie in fata
noasträ la aceasta si pe sine si pe sus-numitii säi frati.

Dat in a opta zi a sdrbätorii Bunei Vestiri, in anul Domnului o mie
trei sute saptezeci.

Arh. Stat. Cluj-Napoca, Arh. fam. Bánffy, II, R. fase. 57, nr. 56.
Orig. perg. eu urme de pecete aplicatä, pe verso.
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I In orig., deasupra rindului in personis.
2 Cuvintul ecclesie scris deasupra
3 COreCt: existentem sau existenti.
4 Urmeazä expunctat: et nova.
5 Ccirect: impetitores.
6 Corect: diem.
7 Vicleanul.
6 Suga.
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487 1370 aprilie 3, (Oradea)

Capitulum eoolesie Waradiensis, omnibus Christi fidelibus presenti-
bus pariter et futuris, presexicium noticiam habituris, salutem in salutis
largitore.

Ad universorum noticiarn harrum serie volumus pervenire, quod lite-
ras serenissimi principis domini Lodovici, dei gracia illustris regis Hun-
garie, nobis directas recepimus sumpmol cum honore hunc tenorem per
omnia continentes: (Urmeazei actul lui Ludovic I, regeie Ungariei, din 22
ianuarie 1370, Viograd, nr. 465).

Nos itaque mandatis eiusdem regie sublimitatis, ut tenemur cupien-
tes obtemperare, una cum homine eiusdem Andrea, filio Martini, pre-
dicto, Michaelem, presbiterum de choro ecclesie nostre, fidedignum, pro
testimonio ad premissa exequenda duxim-us destinandurn, qui demum ad
nos reversi, nobis concorditer retulerunt, quod ipsi in predict° octavo
die Medii quadragesime nunc preteriti, et aliis diebus immediate sequen-
tibus ad hoc aptis, ad facies possessionum PYliske, Zahtha et Athya vo-
eatarum accesissent, ibique ipsis presentibus Stephanus et Ladislaus, fi-
lii de eadem Pyliske ab una, parte vero ex altera Johannes et
Ladislaus, filii Thome de dicta Zahtha, necnon Johannes Thyba, filii
Petri de Athya super facto ereccjonis metarum possessionum earundem,
ut fomites discordie et iurgii seminarium de medio eorum radicitus evel-
lerentur, conciletur et sopietur2, eterneque pacis tranquiIitas queat in-
ter eos in eum perduratura reformats induccionibus proborum et nobi-
lium virorum parcium pacem zelancium intervenientibus perpetue pa-
cis et concordie omnimodam devenissent unionem, et connexissent fedus
pacis hoc modo, quod predictas possessiones metali distinccione volentibus
partibus ab invicem separassent hoc ordine, ut prima meta ut asserunt,
incipit a plaga meridionali, iuxta quandam silvam Wkwrbwkwr dictam,
erexissent duas metas terreas principales, deinde ad plagam occidenta-
lem directe grediendo in extremItate quarundam terrarum arabilium
confodissent sirniliter duas metas terreas, ab hinc transeunclo usque ean-
dem plagam in fine quarundam duarum terrarum vicinosarum Somaga,
Eckekyefarcz vocatarum erexissent duas metas terreas, et ab hinc per
eandem plagam vergendo in extremitate quarundam terrarum arabi-
lium, similiter duas metas confodissent, ab hinc ad partem meridionalem
vergendo videlicet, ad quondam terram campestralem, ubi luxta quan-
dam arborem piri unam metam terream erexissent, deinde per eundem
campum ulisper pergendo in extremitate euiusdam silve Chornahow
dicte duas metas erexissent, hinc versus eandem plagam perrexissent
et in predicta silva iuxta quandam arborem ilicis unam metam confodis-
sent, et similiter eadem arbore duo figura rnetalla ad instar crucis dis-
posuissent, deinde ad eanclem plagam e-undo in eadem silva erexissent
duas metas. Item in silva ex parte predicte plage erexissent similiter duas
metas, item ad eandem plagam pauljsper pergendo in predicta silva ere-
xissent duas metas terreas, deinde vergeretur ad partem meridionalem
paululum transeundo erexissent duas metas, idem3 ad hoc4 ad eandem
plagam per modicum spaciurn gradiendo in eadem silva iuxta quondam
terram arabilem erexissent duds metas, et unam particulam terre Zo-
moka vooatam communi usui deputassent, necnon iuxta quendam flu-
viuum Sar vocatum duas metas confodissent, item per eundem fluvium
per paulisper super eundo, ubi iuxta etradem fluvium erexissent duas me-
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tas, deinde pergiratur ad partem occidentalem et in quibusdam terris ara-
bilibus erexissent unam metam terream, ab hinc transit per eandem pla-
gam, et iuxta quandam viam ad civitatem Nemethy vocatam transitum
prebentem erexissent duas metas, deinde iuxta eandem plagam grediendo
secus quendam fluvium FYzczeg vocatum erexissent unam metam, deinde
procedencia in terris arabilibus iuxta eundem fluvium similiter unam me-
tam erexissent, et in eisdem terris arabilibus per modicum spacium eundo
erexissent unam metam, deinde vero per eandem plagam procedendo,
ipsumque fluvium Fizeserl dictum transiliendo iuxta quandam viam,
que de villa Zaskal vacate ad villam Athya vocatam transiturn preben-
tem iuxta ipsam viam duas metas confodissent terreas, hinc per eandem
plagam tnanseundo in eisdem terris anabilibus erexissent unam metam.
Tandem iuxta quandam silvam Nyaras vocatam duas metas erexissent,
abhinc ad viam ipsarn silvam pergirando aocedendo iuxta predictam viam
unam metam erexissent, deinde pTogreditur per eandem plagam ad lo-
cum Nyaraszeg vacatum, ibique dues metas erexissent. Ab hinc transit
et procedit usque plagam meridionalem et in quibusdam terris
bus unam metam confodissent terream, dehinc transit ad partem orien-
talem, et devenit ad unam viam de possessione Zahtha vacate ad posses-
sionem Athya vocatam et iuxta earidem erexissent duas metas, et deinde
reflectitur et ambit ad partem meridionalem, ibique in eisdem terris ara-
bilibus duas metas erexissent, postremo exinde vergit ad eandem pla-
.gam, et in extremitate cuiusdam nove silve P5liskeereszthywen vacate
erexissent duas metas. Hinc per eandem plagam grediendo inter dues
silvas duarum villarum Athya (et) Ke vocate erexissent unam metam,
hinc transit ad eandem plagam directe paulisper gTediendo in quociam
rubeto dues metas confodissent, dehinc per eandem plagam eundo in
eodem rubeto iuxta quandam arborem ilicis duas metas erexissent. Dein-
de ad quasdam ternas arabiles progrediendo in eisdem terris arabilibus
unam metam erexissent, ab hinc in eisdem terris arabilibus paulisper
pergendo similiter unam metam confodissent, de hinc per easdem terras
arabiles transeundo, ubi tres mete caniungerentur, unam metam erexis-
sent finalem. In cuius rei memoriam perpetuamqUe firmitatem presentes
concessimus literas nostras privilegiales pendentis et a-utentici sigilli nos-
tri munimine roboratas.

Datum feria quarta proxima ante dominicam Ramispalmarum, anno
domini millesimo CCCm° LXXm°, VMS discretis Philippa preposito, Eme-
rico lectore, Stephano cantore, Jacobo custode ceterisque canonicis salu-
briter existentibus.

Oapitlul bisericii de Oradea tuturor credinciosilor intru Hristos atit
celor de fat& cit si celor viitori, care vor lua cunostinta de scrisoarea de
fa-A mintuire intru datätorul

Prin aceste rincluri voim sa ajunga la cunostinta tuturor Ca am
primit cu cea mai mare cinste scrisoarea trimisa noua de prealuminatul
principe domnul Ludovic, din mila lui Dumnezeu, ilustrul rege al Un-
gariei, avind intru totul acest cuprins: (Urmeadi actul lui Ludovic I,
regele Ungariei, din 22 ianuarie 1370 V4egrad,.nr. 465).

Not, asadar, dorind sa darn ascultare, precum sintem datori, porun-
cilor înàltimii regesti, am hotarit sa trimitem dimpreuna cu sus-zisul
Andrei, fiul lui Martin, omul sal pe preotul Mihail, din strana bisericii
noastre, ca om de märturie vrednic de crezare spre implinirea celor de
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mai sus. Acestia intorcindu-se apoi la noi, ne-au spus cleopotriva cd
pomenita a opta zi dupd znijlocul Pdresimilor acum itrecutel si in cele-
lalte zile inciatä urmätoare, potrivite pentru aceasta, au mers la mosiile
numite Pelisor, Zahtha si Atea, si acolo lfl fata lor, prin mijlocirea sfa-
turilor impdcluitoare ale unor barb* cinstiti i nobili ce urmareau im-
pdcarea pdrtilor i pentru ca once pricind de neintelegere i once sd-
mintd de vrajbd privitoare la ridicarea semnelor de hotar ale numitelor
mosii sä se smulgä din räclOcinä din mijlocul lor, (lar pricina dintre

sä se stingä prin irnpacare, i linistea pacii necurmate sd poatd
ddinui in yea intre dînii, (acei> ,Stefan i Ladislau, fiii lui Tdiislau de
sus-numitul Pelisor, pe de o parte, iar pe de alta parte Joan i Ladislau,
fiii lui Toma de sus-pomenita Zahtha, precum si loan (si) Thyba, fiii
lui Petru de Atea, au ajuns la deplina unire a unei impäciuiri i intele-
geri vesnice si au incheiat o invoiald de pace In felul urmdtor.

Ei au despärtit i deosebit, cu voia pärtilor, zisele mosii unele de
allele, prin semne de hotar care se insiruie astfel: cel dintii semn, dupd
cum spun (pärtile>, incepe din partea de miazdzi, de lingä o pädure,
nuanitä Cringul Boului, (hngd care) au ridicat clouä movile, capete de
hotar. Apoi, apucind de-a dreptul spre apus, la marginea unor pdminturi
de araturd au ridicat, de asemenea, cloud movile de hotar. De ad, trecind
In aceeasi parte, pind la capdtul a doud pärninturi vecine, numite Craca
Cornului i Eckekyefarcz, au ridicat cloud' movile de hotar. De ad, in-
clreptindu-se tot in partea aceea, au mai ridicat douä semne de botar,
la marginea (unor) pdminturi de arAtura. De ad (hotarul) o ja In partea
de miazdzi, i anume spre un cimp, unde au ridicat, ling& un pär, o mo-
vila de hotar. Apoi, mergind putin mai departe pe acelasi cimp, la mar-
ginea unei pdduri numite Chornahow au ridicat cloud semne de botar. De
aci au mers mai departe, in aceeasi parte, si in sus-zisa pädure, lingd
un stejar, au ridicat o movild si pe stejarul acela au fdcut cloud' se,mne
de hotar in chip de cruce. De acolo, mergind in aceeasi parte, tot in
acea pädure au ridicat douä semne de hotair. De asemenea, tot
In acea pädure au ridicat dinspre partea pomenitd Inca' cloud sem-
ne; tot astfel mergind putin mai departe in aceeasi parte, au ri-
dicat tot in acea pddure, douä movile de hotar. De acolo, luind-o
spre partea de miazdzi i trecind putin mai departe au ridicat doud sem-
ne de hotar. De asemenea, mergind inch' o mica' bucatd de loc tot in-
tr-acolo, au ridicat in aceeasi pOdure, lingd un pdmint de ardturd, doud
semne de hotar, iar o buoatA de piimint, numitd Locul mlästinos, au
Fásat-o in dimpreund folosintA; totodatA au riclicat cloud movile lingd un
riu numit Gloria Apoi mergind putin mai sus pe acel riu, au ridicat
lingd el daub.' semne. De acolo (hotarul) o ja spre apus i ei au ridicat
o movild de hotar pe niste pAminturi de ardturä. De aci (hotarul.) trece
in. aceeasi parte i, lingO un drum care duce la orasul numit Mintiu, au
ridicat idouä semne. Apoi mergind in aceeasi parte, pe lingä un riu numit
Piriul cu Salcii, au ridicat un semn. De acolo mergind inainte au ridicat
de aseanenea un semn pe niste pdminturi de ardturd lingd acelasi riu,
mergind o mica' bucatd de loe, au ridicat pe aceleasi pdminturi de ardturd
un semn de hotar. De acolo purcezincl tot In partea aceea i trecind
peste pomenitul riu, Piriul cu Sälcii, pe aingd un drum, care duce de la
satul numit Zahtha, la satul numit Atea, lingd acel drum au ridicat doua
movile de hotar. De aci, trecind tot in partea aceea, au ridicat pe numi-

tele päminturi de ardturd un semn. Pe urrnä, lingd o pAdure nurnitd
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Plopii, au ridioat cloud semne. De aci, ajungind la un drurn care trece
prin acea pddure, au ridicat lInga drumul pomenit un semn. Apoi hota-
rul Inainteazä tot In acea parte spre locul numit Co41.11 Plopilor, i aci
au ridioat douà semne. De aci el trece i inainteazä /And in partea de
miazdzi i acolo au ridicat o moVild de hotar, In niste pärninturi de and--
turd.. De aci, hotarul trece spre asärit i ajunge la un drum care duce
de la mosia numitä Zahtha, la mosia numitä Atea, si lîngá acel &tun ei
au ridicat douä semne. De acolo hotarul se into arce i coteste spre par-
tea de miazäzi, i acolo au ridicat cloud- semne in pámmnturile de ardturä
amintite. In cele din urmd, de aici o ja tot in partea aceea, i la margi-
nea unei pddfuri tinere, nurnite Lästärisul Pelisorului, au ridicat cloud
semne. Apoi, mergind In aceeasi parte, intre cloud* päduri a douä sate
numite Atea si Ke au ridioat un semn. De aci, hotarul treoe de-a drep-
tul in aceeasi parte si ei mergind putin mai departe au ridicat cloud
semne intr-un maracinis. De acolo, mergind in aceeasi parte, au ridicat
cloud semne in acel mArdcinis lingä un stejar. De acolo mergind spre
uiste pdminturi de aräturd, au ridicat pe acele pärnInturi de ardturä
un sernn si de aci inaintind putin au mai ridicat un semn tot in pd-
mInturile acelea de ardturä. De ad, trecfind tot prin acele pdminturi de
ardtura au ridicat, la sfirsitul hotarului, un semn, acolo unde se Im-
preund trei semne.

Spre pomenirea si vesnica träinicie acestui lucru, am dat scrisoa-
rea noastrá privilegialä de fatd, Intäritä cu puterea peoetii noastre atir-
nate i autentice.

Dat In miercurea dinaintea duminicii Floriilor, in anul Domnului o
mie trei sute saptezeci, pe chid fiintau cu bine chibzuitii bdrbati Filip
prepozitul, Emeric lectorul, Stefan cantorul, Iacob custodele i ceilalti
canonici.

Arh. Nat. Magh., DI. 64 928.
Orig. lartie, deteriorat.
EDITH: Csdky, I/1, p. 125-128.
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2 Corect: concinetur et sopiatur.
3 Corect: item,

Corect: ad huc.
5 27 martie.

488 1370 aprilie 3, (Arad)

Excellentissimo domino eorum domino Lodouico, dei gracia illustri
regi Hungarie, capitulum eoclesie Orodiensis, oraciones in domino de-
votas.

Litteras vestre sublimitatis debito cum honore, noveritis nos rece-
pisse in hec verba: (Urmeazd actui lui Ludovic I, regele Ungariei,
26 ianuarie 1370, Vi§egrad, nr. 466).

Nos, igittir, mandatis vestre sublimitatis ex debita fidelitate paren-
tes tit tenemur, cum Mychaele de Halimba, homine vestro, predicto
Jacobum, chori nostri clericum, pro testimonio fidedignum ad exequen-
dum premissa duximus clirigendum. Qui, demum ad nos reversi nobis
concorditer retulerunt requisiti, quod ipsi a nobilibus et ignobilibus ac
aliis cuiusvis status et condicionis hominibus a quibus decens fore vide-
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batur diligenti et conscienciosa inquisicione prehabita talern de premissis
scivissent veritatem, quod omnia premissa et premissorum singula ita facta
et perpetrata essent et tuissent secundum 'quod tenor litterdrum vestra-
rum continet predictarum.

Datum feria quanta proxima post dominicam Judica, anno supra-
dicto.

(Pe verso:) Domino regi, pro Andrea dicto Chep, contra Iacobum
de Beuldre, inquisitoria.

Preainältatului lor stäpin, dommalui Ludovic, din mila lui Dumne-
zeta, ilustrul rege al Ungariei, capitlul bisericii de Arad rugäciuni cucer-
nice intru Domnul.

Aflati, cà noi am primit cu cinstea cuvenitä scrisoarea inältimii
voastre, avind cuprinsul acesta: (UrmeaZd actul lui Ludovic I, regele
Ungariei, din 26 ianuarie 1370, V4egrad, nr. 466).

Noi, asadar, supunindu-ne din cuvenita noasträ datorie in credintä,
poruncilor Inâltimii voastre, dupä crum suntem dartori, am hotärit sà tri-
mitem, dimpreunä cu Mihall de Halimba, omul vostru, mai sus pomenit,
pe Iacob, cleric al stranei noastre ca om de märturie, vrednic de cre-
zare, spre a cerceta cele de mai sus. Acestia intordndu-se apoi la noi
Mud intrebati (de noi) ne-au spus intr-un glas cá ei, dupä o cercetare
stäruitoare i fäcutä cu toatä grij a .au aflat adevärul acesta despre cele
de mai sus, de la nobili i nenobili si dela alti oameni de once stare

seamä, de la care se pärea ca se cuVine (sä afle adevärul), cä toate
cele de mai sus si fiecare din ele in parte erau si au fost fAcute i sä-
virsite asa cum se cuprinde in sus-zisa voastrà scrisoare.

Dat in miercurea de dupä duminica Iudica, In anul mai sus poMenit.
(Pe verso:) Domnului (nostru) regele, scrisoare de cercetare pentru

Andrei zis Chep, impotriva lui Iacob de Beuldre.
Arh. Nat. IViagh., DI., Arh. fam. Kállay.
Orig. /Artie cu urme de pecete aplicatii pe verso.
EDITH: Pesty, Krasso, III, p. 94-95.
REGESTE: Kállay, II, nr. 1 637.

489 1370 aprilie 4, Turda

Nos, Lodoukus, dei gratia rex Hungarie, memorie commendamus
tenore presentium significantes universis, quod cum altercantibus in nos-
tri presentia fidelibus nostris iudice, iuratis et universis civitatis nostre
Clusuar civibus ab una, parte vero ab alia universitate nobilium de villa
Reud, qui in invicem occasione quarundam metarum et terre contende-
bant, fideles nostros homines dominum Benedictum, archidiaconrum de
Pankata, in ecclesia Agriensi, Symonem, curie nostre notarium, pro eo-
rundem civitatensium parte, item Johannem nobilem de Tur, proxi-
murn dictorurn nobilium de Reud, pro eorundem parte transmiserimus
pro illarum metarum rectificatione, iidem nostri homines ad nos rede-
untes nobis retulerunt pari voce in presentia partium earundem, quod
ipsi feria tertia proxima post dorninicam Judica, ad terram inter preno-
minatas partes litigiosam accedentes, partes ispas ibi univissent et per
omnia reformassent terram eandem litigiosam inter eas metaliter divi-
dendo tali modo, quod primo et principaliter venientes ad locum illum,
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ubi mete ipsius civitatis nostre terminabantur cum terra ville Banabyke
vacate, eo quad ibidem et dicti nobiles de Reud vicinari dicebantur d-uas
metas terreas penes primam metam erexissent, deinde supra planum
monticulum berch vulgo dictum, quasi ad arientem paululum progre-
dientes similiter dues metas terreas apposuissent, item ulterius pro-
cedentes sub una .arbore quercina iterum duas metas erexissent, et simili
modo per amplius directe transeuntes duas metas erexissent, deinde ad
veram orientis plagam se divertendo iterurn duas metas apposuissent,
tandem versus illarn orients plagam semper tendendo per erectiones
binarum ubique metarum bene in sex lads lactas scandenclo unam par-
vulam paludem et ibidem transeundo unam magnam viam, que de dicta
civitate nostra Clusuar per illam villam Reud dictorum nobilium ad
Tordam tendit, pervenissent ad locum, ubi ipsa civitas nostra cum nobi-
libus de villa Georgii metas suas prius terminaverat, et ibi eo quod
nobiles de Reud, tam civitati nostre, quam etiam nobilibus de villa
Georgii prefatis vicinari dicebantur unam et finalem metam penes prio-
res cluas metas erexissent et sic ipsom metarum cursus et erectiones nec-
non terre divisionem terminassent. De quibus omnibus sicut dicti civita-
tenses nostri sic et prenominati nobles de Reud. plenaliter et oretenus
se contentos affirmarunt in presentia nostre maiestatis hoc etiam adi-
ecto, quad quia inter quartam et quintam metas a principio numerando
per eosclem homines nostros inveniebantur versus meridiem duo loca
erectionis quasi antiquarum metarum. Igitur eedem partes inter sese
aboleri et nullius profectus nec nociturnitatis fore debere commiserunt
loca ipsarum antiquarum metarum prenotata. In quorum omnium testi-
rnonium presentes literas nostras eisdem ambabus partibus concessimus
sub nostri secreti anulari designatione, quas sub nostro maiori sigillo in
formarn nostri privilegii redigi mandamus, durn fuerint in nostram can-
cellariam appartate.

Datum in Torda, feria quinta proxima post eandem dominicam Ju-
dica, anno domini millesimo CCC0 septuagesimo.

(Pe verso, de o altd mina contemporanek) Erectio metarum inter
Coloswar et Reid.

Noi, Ludovic, din mila lui Dumnezeu, regele Ungariei, prin cuprinsul
celor de fatä därn de stire i facem ounoscut tuturor ea, dupd ce au pur-
tat dez'batere Inaintea noasträ pe de o parte judele, juratii i obstea
ordsenilor orasului Cluj, iar pe de altà parte obstea nabililor din satul
Rediu, care nu se Intelegeau intre ei asupra unor semne de hotar si a
unui pà..mint, am trimis pe credinciosii nostri oamehi, pe domnul Bene-
dict, arhidiaconul de Pincata, din biserica de Agria, si pe Simion, nota-
rul curtii noastre, din partea numitilor ordseni, si de asemenea pe loan,
nobil de Tur, rudä eu pomenitii nobili de Rediu, din porteo aces:tor no-

pentru indreptarea acelor semne de hotar. Aceati oameni ai noatri
intorcándal-se la noi, ne-au spus intr-un glas, de fatä cu nrumitele parti,
cd In marea de clupd duminica Judical, mergind ei la pämintul in pri-
cinä intre pomenitele pärti, au irnipdcat acolo laceste pärti i le-au unit
intru total, hatärnicind Intre ele acel pämint In pricinä In felul urmätor:
Mai intli i dintru inceput venind ei la lacul acela, ,unde semnele de ho-
tar ale acelui oras al nostru se märgineau cu pärnintul satului nurnit
Banabic intrucit s-a spus cà i pamenitii nobili de Rediu sint acolo
megiesi de hotar au ridicat douä movile de botar lingä semnul din-
tii. De acolo, inaintind putin cam spre räsdrit pe un muncel tesit numit
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Irr vorbirea obisnulta berch, au asezat si acolo cloud movile de hotar.
De asemenea, purcezind mai departe, sub un stejar au mai ridicat iar
cloud semne de hotar, si tot asa trecind drept inainte au ridicat cloud
semne de hotar. De acolo cotind chiar spre rdsdrit, au asezat iar cloud'
semne de hotar, i, in sfirsit, tinind-o mereu tot spre rasirit, dupd ricli-
carea peste tot in .ase locuri a unor semne de hotar duble, sdrind o mica
baltd, i trecind acolo peste un drum mare, care o la spre Tunde, tre-
cind din pomenitul nostru oras Cluj, prin acel sat Rediu al nobililor
pomeniti, au ajuns la locul unde acel oras al nostru era mai inainte
hotar cu nobilii de Giurfal'au, i acolo, fiinded s-a spus cà nobilii
de Rediu slat in hotar atit eu Drawl nostru, cIt i ou sus-zisii nobili de
Giurfaläu, au ridicat cel din urmä semn de hotar lingd cele cloud de
mai Inainte si asa au incheiat acest mers i aceastd ridicare de semne de
hotar, cit si impartirea acelui pämint. Cu care toate s-au deolarat prin
viu grai deplin multumiti in fata maiestätii noastre atit ziii ordSeni
nostri, cit i pomenitii nobili de Rediu, mai adäugind i aceasta desru-
sire, ea, intrucit intre al patrulea si al cincilea semn de hotar, numdrin-
du-le de la ineeput, oamenil nostri au gäsit spre miazdzi douä locuri ea
de asezare a unor semne de hotar strävechi, de aceea pärtile au hotärit
ca sd fie socctite intre ele zadarnice pomenitele locuri de semne de ho-
tar strävechi, si sa nu poatd fi intre ele prilej niel de cistig nici de
Paguba.

Spre märturia tuturor acestor lucruri am dat aminduror partilor
aceastd scrisoare a noastrd cu pecetea de tainä a inelului nostru.
cind aceasta scrisoare va fi adusd inapoi la cancelaria noasträ,
elm sä fie intocmitä in chip de privilegiu al nostru purtind pecetea noas-
trà cea mare.

Dat la Turda, In joia de dupA duminica Judical, in anul Domnului o
mie trei sute saptezeci.

(Pe verso, de o eta' mina contemporand:) Ridicarea hotarelor intre
Cluj si Rediu.

Arh. Stat. Cluj-Napooa, Arh. ores. Cluj, fase. M. nr. 11.
Orig. perg. cu fragmente de pecete intelard, din ceard de culoare rosie, apli-
catd In document, sub text.
EDITII: Ub., II, p. 342-343.

2 aprilie 1370.

490 1370 aprilie 11, Sintimbru

Religiosis viris et honestis conventui ecclesie beate Marie virginis
de Clusmonostra, amicis suis, Johannes viceuorioda Transsilvanus, ami-.
ciciam paratam.

Dicit nobis nobilis domina consors Jacobi, hill Domlnici de Papfalua,
Anastasia vocata, filia videlicet Laurentii, filii Akus de Zuchak, quod
lpsa iuxta continentiam instrumentorum suorum in dominium culusdam
possessionarie portionis ad predictam Zuchak pertinentis, inter duas
vineas scilicet Andree dicti Besse et Jacobi dicti Zulga adiacentis, per
filios Dominici dicti Rauaz pro quartal parte puellari pridem eidem date
et concesse per formam iuris vellet introire. Super (quo)2 vestram peti-
mus amicitiam presentibus diligenter, quatenus vestrum mittatis homi-
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nem pro testimonio fidedignum, quo presente Nicolaus, filius Laurentii
de Papfalua vel Dominicus, filius Laurentii de Machkas, alus absentibus,
homo noster, ad faciem iamdicte possessionarie portionis accedendo, vi-
cinis et commetaneis eiusdem legittime inibi convocatis et presentibus,
eandem particulam possessionis iamdicte domine Anastasie iuxta conti-
nentiam instrurnentorum suorum statuat et relinquat perpetuo possiden-
dam, si per quempiam non fuerit contradictum. Contradictores vero, si
qui fuerint, citet eosdem ad nostram presentiam ad terminum compe-
tentem rationem contradictionis ipsorum reddituros. Et post hec, seriem
omnium premisorum nobis in vestris litteris amicabiliter rescribatis.

Datum in Sancto Emerico, in die Cene domini, anno eiusdem Mm°
CCCm° septuagesimo.

Cuviosilor j constitilor barbati din conventul bisericii fericitei
Fecioare Maria din Cluj-Mänktur, prietenil sal, loan vicevoievodul Tran-
silvaniei Cu toata prietenia.

Ne spune nobila doamna numita Anastasia, sotia lui Iamb, fiul lui
Dominic de Popfalau, adica Rica lui Laurentiu, fiul lui Akus de Suceagu,
ca ea, potrivit cuprinsului actelor sale, vrea sal intre pe calea legii in
stapinirea unei bucäti de mosie ce tine de sus-zisul (sat) Suceagu, 4e-
zata intre douà vii, anume a lui Andrei zis Besse si a lui Iacob zis
Zulga3, data si harazita odinioara ei de fiii lui Dominic zis Rauaz4, drept
a patra parte (cuvenitä> fetelor. Cu privire la aceasta prin cele de fata
rugam staruitor prietenia voastra sa trimiteti spre märturie omul vostru
vrednic de crezare, de MO cu care omul nostru Nicolae, fiul lui Lau-
rentiu de Popfalau, sau Dominic, fiul lui Laurentiu, de Macicasu, in lipsa
celuilalt, mergind la locul zisei bucati de mosie, i chemind acolo in chip
legiuit pe vecinii i megiesii ei i fiind <acestia> de fata, sa dea in sta-
pinire i sa Tase sus-zisei doamne Anastasia, potrivit cuprinsului actelor
ei, acea bucata de mosie spre a o stapini pe -veci, daca nu se va impo-
trivi cineva. lar daca vor fi unii impotrivitori, cheme inaintea noastrá
la un soroc potrivit, spre a da socoteala de impotrivirea lor. i dupa
aceasta sa aveti bunatatea sa ne räspundeti prin scrisoarea voastra despre
cum au urmat toate cele de mai sus.

Dat la Sintimbru, in ziva Cinei Domnului, In anul aceluiasi o mie trei
sute saptezeci.

Arh. Stat. Cluj-Napoca, Col. Kernény Iosif.
Transumpt in actul conventului din Cluj-MSnastur din 22 aprilie 1370, nr. 494_
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Astfel in orig.; corect quart&
2 Lipsd In orig.; intregit dui:4 sens.
3Sluga.
4 Vicleanul.

491 1370 aprilie 11, (Oradea)

Capitlul din Oradea raporteaza lui Ludovic I, regele Ungariei,
potrivit poruncii sale data din Buda, la 22 februarie 1370, a cercetat pri-
cina vaduvei lui loan, fiul lui Laurentiu de Tamasda (Than-tashyda), care,
dupd spusele magistrului Ubul de Semjén, a -cerut sa-i fie restituita
zestrea, darurile de nunta i hainele duse cu prilejul nuntii si ea ar fi si
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reprimit hainele. Capitlul, facind cercetare, a afiat cà magistrul Ubul a
trimis lui Gemin, iobagul capitlului, o ladä spre pästrare, cu insärcinarea
ca s-o predea aceluia care i-ar inntisa pecetea lui Ubul i cheia läzii.
Lada a i fost ridicata de cineva in felul acesta. Despre cuprinsul
ins.d capitlul nu are cunostintd.

Arh. Nat. Magh. DI., Arh. fam. ICAllay.
Orig. hIrtie cu resturi din pecetea capitlului.
REGE*TE: Kállay, II, p. 150nr. 1 558.

492 1370 aprilie 15, Alba Julia

Nos, Lodovicus, dei gratia rex Hungarie, memorie commendantes sig-
nificamus tenore presentium quibus expedit universis, quod nos consi-
deratis fidelitatibus et placabilibus servitiis Stephani literati, filii. Ste-
phani, notarii conventus de Colusmonustra, que idem in quampluribus
nostris et regni nostri expeditionibus, sicut prosperis sic et adversis cum
sumpme diligentie studio, iuxta sue possibilitatis exigentiam nostre exhi-
buit maiestati et impendit, presertim supplicatione intercessibili honorabi-
lis viri domini Johannis, prepositi ecclesie Transsilvane, capituli nostri di-
lecti, erga nostram maiestatem pro eodem interveniente, nobili domine
consorti eiusdem Stephani literati, Elizabeth vocate, filie videlicet quondam
Kalach, filii Oliverii de Sentmarton, hominis ut dicitur sine herede sexus
rnasculini ab hac vita decessi, de regie pietatis circumspecta providentia
huiusmodi gratiam duximus faciendam, quod ipsa domina Elisabeth vocata
in omnibus possessionibus predict' Kalach, fuji Oliverii, patris sui, et pos-
sessionariis portionibus hereditatibus paternis ubique in regno nostro
habitis et existentibus et quovismodo vocitatis, specialiter in possessioni-
bus eiusdem Sentmarton, Myko, Z51Y, Koachkut, Sentpeter, FYzes, Ka-
lacha, Paptelke alio nomine GYrewkuth, Bankodthelk et Ambrus nuncu-
patis, in comitatu de Doboka habitis, ac ad easdem pertinentibus, tam-
quam verus heres et filius legitimus prefati Kalach ex presenti nostra
annuentia pleno iure succedat, universeque possessiones, proprietates et
iura quelibet prelibati Kalach, filii Oliverii, patris sui, eidem nobili do-
mine, et per eam prefato Stephan° literato, marito suo, eorumque here-
dibus, successoribus et posteritatibus universis, in perpetuam ascriban-
tur hereditatem, salvo jure alieno. Presentes autern nostro permitti-
musl privilegio confirmare, dum nobis fuerint reportate.

Datum in Alba Gyule, crastino die festi Pasche, anno domini mine-
simo CCCm°LXXm°.

(Pe marginea inferioard, sub locul pecetii melare a regelui:) Relatio
domini Johann's, prepositi ecclesie Transsilyane.

Noi, Ludovic, din mila lui Dumnezeu, regele Ungariei, prin cuprinsul
celor de fatà, dam de stire i facem cunoscut tuturor cgrora se cuvine
noi, luind seama la dovezile de creditnà si la slujbele placute ale lui
Stefan diacul, fiul lui Stefan, notarul conventului din Cluj-Nlanästur, pe
care acesta ni le-a argat si ni le-a facut maiestätii noastre cu zelul celei
mai mari sirguinte in multe expeditii ale noastre i ale árii noastre atit
In cele norocoase, cit i in cele potrivnice, potrivit cerintei puterilor sale,
si mai cu seama la rugamintea i mijlocirea cinstitului barbat domnul
loan, prepozitul capitlului bisericii TranSilvaniei, credinciosui nostru,
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care a mijlocit pentru el pe ling& maiestatea noasträ, am hotärit, din grija
chibzuità a bunatätii regesti, sä-i hdrazim nobilei sotii a acelui diac Ste-
fan numità doamna Elizabeta, anume fiica räposatului Kalach, fiul lui
Oliver de Sentmarton, savirsit din viatà, precum se spune, färä mostenitor
de parte bärbäteascä, aceastä milostivire: ca acea doamnä numitä Eli-
zabeta, din ingäd*ta noastra de fatä, SA fie urmasä, cu drept deplin,
intocmai ca un mostenitor adevärat i un fiu legiuit al sus-pomenitului
Kalach, In toate moiile tatalui ei, sus-zisul Kalach, fiul lui Oliver, pre,-
cum si in pärtile de mosii, in mostenirile pärintesti, oriunde s-ar afla
ar fi ele in regatul nostru i oricum s-ar numi ele si indeosebi in
sale numite Sentmarton, Myko, Zilj, Koachkut, Sinpetru, Fizes, Cäla-
cea, Popteleac cu alt nume GYrewkuth, Bankodthelk i Ambrus, aflà-
toare in comitatul Däbica, si in cele ce tin de aceste (mosii). ,Si toate

bunurile i drepturile de once f el ale sus-zisului ei tat& Kalach,
fiul lui Oliver, sä fie trecute pe seama acelei nobile doamne i prin-
tr-insa, pe seama pomenitului ei bärbat, diacul Stefan, si pe seama mos-
tenitorilor lor, urmasilor i coboritorilor lor, ca mostenire vesnick. Onsä)
färä vätämarea dreptului altora. Iar cele de fatà fägaduim sd fie intdrite
prin privilegiul nostru, cind ne vor fi inapoiate.

Dat la Alba Iulia, in a doua zi a särbätorii Pastlor, in anul Domnu-
lui o mie trei sute saptezeci.

(Pe marginea inferioarti, sub locul pecetii inelare a regeluk) Darea
de seama a domnului loan, prepozitul bisericii din Transilvania.

Arh. Stat Cluj-Napoca, Arh. fam. Bánffy.
Orig. perg., cu urme de pecete melará in cearä rosie.
EDITH: BdnffYy, I, p. 290-291.
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Corect: promittimus.

493 1370 aprilie 16, Sintimbru

Discretis viris et honestis, honorabili capitulo Transsiluane, amicis
sais honoranclis, Johannes, vicevoyuoda Transsiluanus, debite amicicie
et honoris incrementum continuum.

Noverit vestra amicicia nos litteras serenissimi principis domini
Lodouici, regis Hungarie, domini nostri naturalis, recepisse in hec verba:
(Urmeazd actul lui Ludovic I, regele Ungariei, din 17 februarie 1370,
Buda, Tv-. 471).

Quare vestram requirimus amiciciam presentibus diligenter quatenus
vestrum mittatis hominem pro testimonio fidedignum, quo presente
Thomas, filius Pauli de Kazmer, homo noster, per nos specialiter ad hec
transmissus, ad facies memoratarum possessionum et possessionariarum
porcionum iamdicti 'Dominici, filii Bezther de Haranglab, accedendo, vici-
nis et commetaneis earundem undique legittime inibi convocatis et pre-
sentibus, iuxta formam gracie regalis, ipsi nobili domine Anna vocate
facte, in dominium quarte partis universarum possessionurn et pos-
sesionariarum porcionum dicti Dominici, filii Bezther de Haran-
glab, in eadem Haranglab et aliis possessionibus existentis introducat
et statuat eidem domine perpetuo possidendam, contradictione memora-
torum Mychaelis, fili Pauli et filiorum suorum non obstante. Et post
hec ipsius possessionarie statucionis seriem prout fuerit opportunum, no-
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bis in vestris litteris ad octavas festi beati Georgii martiris nunc pro-
xime venturas, amicabiliter rescribatis.

Datum in Sancto Emerico, feria tercia proxima post festum Passce
domini, anno eiusdem M°CCCm°LXXm°.

(Pe verso, de aceea$ mind:) Discretis viris et honestis; honorabili ca-
pitulo ecclesie Transsiluane, amicis suis honorandis, pro nobili domina,
relicta Johannis, filii Blasii de Chyfud, statutorie et ad octavas beati
Georgii martiris rescribenda.

(Pe verso, pe marginea din stinga documentului, de o a/td mind con-
temporand, insemnare fragmentará:) Cum homine nostro, videlicet Elya,
clerico, de choro ecclesie nostre, ordine subdyaconatu constitol, in octavis
Passce ad facies earundem possessionum accessissent.

Chibzuitilor i cinstitilor bärbati, cinstitului capitlu al bisericii Tran-
silvaniei, prietenilor ion vrednici de chiste, loan, vicevoievodul Transi).-
vaniei, spor neineetat al prieteniei i cinstei cuvenite.

Aflati prietenia voastrà cà noi am luat la cunostintä scrisoarea prea-
luminatului principe, domnul Ludovic, regele Ungariei domnul nostru
natural, avind acest cuprins: (Urmeazd actul lui Ludovic I, regele Un-
gariei, din 17 februarie 1370 Buda, nr. 471).

De aceea prin scrisoarea de fatä cerem stäruitor prieteniei voastre,
sá trimiteti omul vostru, vrednic de crezare, ca om de märturie, in fate
cäruia omul nostru, Toma, fiul lui Pavel de Kazmer, trimis de care
noi, anume, pentru aceasta, ducindu-se la fate locului pe amintitele
mosii i pärti de mosie- ale deja zisului Dominic, fiul lui Bezther de
Häränglab, fiind chemati de pretutindeni, In acel loc, in chip legiuit ve-
cinii si megiesii acestora, potrivit rinduielii harului regesc, harAzit pentru
acea nobila doamnä numitä Ana, sä punä si sä treacä in stäpinirea ace-
lei doamne a patra parte a tuturor mosiilor i pärtilor de mosie a zisului
Dominic, fiul lui Bezther de Häränglab, aflätoare in acelasi Häränglab
si in alte mosii, ca sd le stäpineascA in veci, farà a tine seamade impotri-
virea amintitilor Mihail, fiul lui Pavel si a fiilor sal. Si dupd acestea
aveti bunätatea a ne face cunoscut in scrisoarea voasteä, la octavele
sArbätorii fericitului martir Gheorghe2, care va veni acum de curind, cu-
prinsul acelei dan i in stäpinire, dupà cum va fi potrivit.

Dat la Sintimbru, In martea cea mai apropiatä de dupà sarbätoarea
Pastilor, In anul aceluiasi 1370.

(Pe verso, de aceeag mind:) Chibzuitilor i cnstitilor bärbati, cinsti-
tului capitlu al bisericii Transilvaniei, prietenilor lor vrednici de cinste,
pentru nobila doamnä vAduva lui loan, fiul lui Blasiu de Ciufud, (scri-
soare) de dare In stapinlre ce va fi scrisd la octavele fericitului martir
Gheorghe2.

(Pe verso, de o mind contemporand:) Cu omul nostru, adicä lije,
preot din corul bisericii noastre, orinduit in treapta de subdiacon, au
venit la fata locului, pe acele mosii, la octavele Pastilor3.

Arh. Nat. Magh., DI. 52 160. Fotocopie la Inst. de ist. Cluj-Napoca/1370.
Orig. hirtie, cu urme de pecete inelard de inchidere aplicata in document pe
verso.

1 Corect: constituto.
2 1 mai.
3 21 aprilie.
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494 1370 aprilie 22, (Cluj-Mänfistur)

Nobili viro et honestal, Johanni, viceuoyuode Transsilvano, amico
eorum honorado, conventus monasterii beate Marie virginis de Clus-
monostra, amicitiam paratam debito cum honore.

Noveritis nos litteras vestras honorifice recepisse in hec verba:
(Urmeazd actul lui Ioan vicevoievodul Transilvaniei, din 11 aprilie 1370,
Sintimbru, nr. 490).

Nos itaque petitionibus vestris et iustitie annuentes, ut tenemur, una
cum predicto Nicola°, filio Laurentii de Papfalua, homine vestro, trans-
misimus2 hominem videlicet fratrem Emericum presbiterum, pro testi-
monio fidedignum. Qui tandem ad nos reversi et per nos diligenter requi-
siti nobis concorditer retulerunt3, quod ipsi feria quarta proxima post
festum Passce domini, ad faciem predicte possessionarie portionis Zuchak
vocate personaliter accessissent, vicinis et commetaneis eiusdem inibi le-
gitime convocatis et presentibus, eandem particulam terre, iuxta conti-
nentiam instrumentorum suorum, inter predictas duas vineas, scilicet a
vinea prefati Andree dicti Besse incipiendo usque ad quandam arborem
quercinam versus ipsam villam Zuchak, ubi signum possuissent et ab ipsa
arbore versus plagarn Meridionalem ad quendam fluvium, qui de eadem
villa fluit, ubi circa finem cuiusdarn sepis signo signassent et ab inde
transiundo versus orientem penes eundem fluvium ad aliud finem alte-
rius sepis versus possessionem Bach vocatam, ubi similiter signum pos-
suissent prefate nobili domine pro sessionibus seu mansionibus facienclis
et nonam partem terrarum arabilium, fenetorum, pratorum et silvarum
pre predicta parte puellari statuissent et reliquissent perpetuo possiden-
dam nullo contradictore apparente.

Datum feria secunda proxirna ante festum beati Georgii martiris,
anno domini Mm° ut supra.

cinstitului bärbat Ioan, vicevoievodul Transilvaniei, prie-
tenului lor vrednic de cinstire, conventul mänästirii fericitei Fecioare
Maria din C1uj-Mänä5tur, cu toatà prietenia i cinstea cuvenitä.

Veti sti cd am primit cu cinste scrisoarea voasträ, Cu acest cuprins:
Wrmeazd actul lui loan, vicevoievodul Transilvaniei din 11 aprilie 1370,
Sintimbru nr. 490).

Drept aceea noi, aseultind, precum sintem datori, cererile voastre
si ale dreptätii, impreura cu sus-zisul Nicolae, fiul lui Lauren#u de
Popfaläu, omul vostru, rn trimis spre märturie pe omul nostru vred-
nic de crezare, anume pt fratele Emeric preotul. Acestia intoreindu-se
apoi la noi i intrebati de noi cu stäruinta ne-au spus intr-un glas ca,
In miorcurea de dupä särl Itoarea Pastilor Domnului4, s-au dus Insisi la
sus-zisd parte de mosie numità Suceagu, i chemind acolo in chip legiuit
pe vecinii i megiesii ei, i fiind acestia de fatä, potrinrit cuprinsului ac-
telor sale, au dat in stäpinire i läsat sus-zisei mobile doamne, (acea bu-
catà de pämint), *Mitre sus-zisele &La vii, anume incepind de la via sus-
zisului Andrei zis Besse pira la un stejar dinspre satul Suceagu, unde
au pus un semn si de la acel arbore cätre amiazi, spre un riu ce curge
din acel sat, uncle au asezat un semn la capatul unei ingrädituri i appal
trecind cätre räsärit, pe lingä acelasi riu, 11a celälalt capät al altut gard,
cätre mosia numità Baciu, unde, de asemenea au pus un semn, spre a
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face sesii sau gospodärii, precum si a noua parte din päminturile de arä-
turä, finate, livezi i paduri, neivindu-se nici un impotrivitor.

Dat in lunea clinaintea sArbätorii fericitului mucenic Gheorghe, in
anul Domnului o mie, . .1 ca mai sus.

Arfi. Stat Cluj, Col. Kemény Iosif.
Transumpt in actul conventului din Cluj-Manastur, din 8 mai 1394.

Corect: honesto.
2 Transmisimus, scris deasupra rindului de aceeasi miné.
3 Urmeaza eo modo per nos, sters de aceeasi mina.
4 17 aprilie 1370.

495 1370 aprilie 23, Medias
Commissio domini regis et relatio Johannis dicti Treutul

Nos, Lodouicus, dei gratia, rex Hungarie, memorie commendantes
significamus tenore presentium quibus expeclit universis, quad Georgius,
filius Barthaleus, iudex civitatis nostre Kuluswariensis, Ladislaus, filius
Laurencii, Nicolaus, filius Johannis, seniores cives iurati eiusdem civi-
tatis in ipsorum totiusque universitatis predicte civitatis personis nostre
serenitatis aclientes1 conspectum, exibuerunt nobis quasdam litteras
nostras patentas, secreto et rotundo nostro sigillo consignatas, super ap-
probatione, ratihabitione atque confirmatione quarundam libertatum,
gratiarum et iurium specialiter super solutione collectarum et datio-
rum ipsorum annuatim nobis facienda, per nos eisdem gratiose concessis,
emanatas, tenaris subsequentis; supplicantes humiliter nostre maiestati
nominibus quibus supra, ut ipsas, simul cum predictis libertatum
prerogativis aliisque clausulis et articulis in earum tenore contentis
et expressis ratas atque gratas habendo tenorem earundem presentibus,
de verbo ad verbum transcribi et transsumpmi faciendo, appositione sigilli
nostri autentici novi confirmare dignaremur, pro eisdem, quarum tenor
taus est: (Urmeazti actul lui Ludovic I, regele Ungariei din 6 iunie 1366,
Bistria, nr. 75).

Nos., itaque, iustis et iuri consonis supplicationibus eorundem nomi-
nibus quibus supra nostre humiliter porrectis maiestati, regia benigni-
tate exauditis pariter et admissis pretactas litteras nokras omni suspi-
cione et vitio carentes, ratas habentes atque gratas, simul cum premissis
libertatum et gratiarum prerogativis in earum tenore contentis et expressis
presentibus, de verbo ad verbum transcribi et transsupmi facientes pro eis-
dem et eorum heredibus ac posteritatibus universis apposicione sigilli nostri
autentici novi, duximus confirmandum presencium patrocinio mediante.

Datum in Megges Transilvana, tertio die octavarum festi Passce
domini, anno eiusdem millesimo trecentesimo septuagesimo.

(Sub pecete: Commissio domini regis et relatio magistris Johannis
dicii Treutul.

(Sub text in dreapta:) Perlecta et correcta.
(Pe verso de o mind din secolul al XV-lea) Quod tenere debeant in

liberatibus antiquis. Commissio dobini regis et relatio magistri Johanrus
'died Treutul.
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(Pe verso, mina notaru/ui Grigore Diosy, din 1592:) Confirmatio
Ludovici super omnibus privilegiis signanter de censu seu datia huius
civitatis, anno 1370.

Porunca domnului nostru regele i darea de searnä a lui Ioan zis
Treutul.

Noi, Ludovic, din mila lui Dumnezeu, regele Ungariei, prin cuprin-
sul celor de fatä, darn de ptire i facem cunoscut tuturor cal-ora se cu-
vine, ca Gheorghe, fiul lui Bartaleu, judele orasului nostru Cluj, Ladis-
lau, fiul lui Laurentiu, i Nicolae, fiul luí loan, batrini i oraseni ju-
rati ai acéluiapi oras, venind in fata luminatiei noastre in numele lor
al intregii obsti a sus-zisului oras, ne-au infatisat o scrisoare a noastra
deschisä, cu cuprinsul de mai jos, pecetluita cu pecetea noastra rotunda
de taina, scrisoare data cu privire la incuviintarea, consfintirea i in-
tárirea, harazite lor cu milostivire din partea noastra, a unor libertati,
milostiviri i drepturi, i indeosebi cu privire la plata darilor i daturilor
lor ce trebuie sa ni se faca noua in fiecare an, cerind cu smerenie ma-
lestatii noastre, in numele celor de mai sus, ca, incuviintind i primind
aceasta scrisoare impreuna cu sus-pomenitele privilegii ale libertatilor
lor i cu alte clauze i puncte cuprinse i al-Mate in ea, punind sa fie
trecuta i copiata din cuvint in cuvint in cele de fata, sä. binevoim a o
intàri pentru ei prin punerea pecetii noastre noi i adevärate. Cuprinsul
acelei scrisori este acesta: (Urmeazei actul lui Ludovic I, regele Ungariei,
din 6 iunie 1366. Bistrita, nr. 75).

Noi, apadar, ascultind i incuviintind cu bunavointa regeasca ruga-
mintea dreapta i legiuita a acelora, infatisata Cu smerenie maiestätii
noastre in numele celor de mai sus, consfintind i primind pomenita
noastra scrisoare, lipsita de once banuiala i stricaciune, punind sA fie
trecuta i transcrisa cuvint de cuvint in cele de fatd, impreuna cu
pomenitele privilegii ale libertatilor i milostivirilor cuprinse i aratate
in ea, am hotarit s-o intarim pentru ei i pentru mostenitorii i toti
urmasii lor, prin punerea pecetii noastre noi i adevarate, i prin mij-
locirea celor de fata.

Dat la Medias, in Transilvania, in ziva a treia a octavelor Pastilor
Domnului, in anul aceluiasi, o mie trei sute saptezeci.

(In dreapta jos:) Citita 1.1 indreptata.
(Pe verso, sub pecete, de o miná contemparand :) Porunca domnului

(nostru) regele i darea de seamä a magistrului loan zis Treutul.
(Pe verso de o mdnd din secolul al XV-lea:> CA trebuie sa-i pastreze

In vechile libertati.
(Pe verso, de mina notaria/ti Grigore Diosy din 1592:) Intarirea lui

Ludovic, cu privire la toate privilegiile, indeosebi darea sau daturile
acestui oras, in anul 1370.

Arh. Stat Cluj-Napoca, Arh. ora q Cluj, fasc. C, nr. 2, a. 1370.
Orig. perg., pecetea aplicatä pe verso lipse§te.
EDITII: Ub., II, p. 343-344.
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496 1370 aprilie 24, Cetatea de Balt5
Commissio domini regis et relatio magistri

Johannis dicti Treutul
Nos, Lodouicus, dei gratia, rex Hungarie, memorie commendantes

tenore presentium significamus quibus expedit, universis quod Gear-
gius, filius Bertaleus, iudex civitatis nostre de Clusuar, necnon Ladislaus,
filias Laurencii, et Nicolaus, filius Johannis, seniores et iurati dyes de
eadem, in suis ac universorum civium et hospitum ,nostrorum de dicta
Clusuar personis nostre serenitatis humiliter aggredientes conspectum,
exhilmerunt nobis quasdam literas nostras patentes, anulari sigillo nostro
secreto, quod in manu gestamus, signatas, super adhibitione consen-
sus nostri regalis situationi et ordinationi cuiusdam piscine seu lacus
Feneketlentou vocate, modo in eisdem expresso, per nos eis facta confectas,
tenoris subsequentis, supplicantes nostre regie sublimitati, nominibus
quibus supra, precibus humillimis et devotis, ut easdem ratas habendo
atque gratas simulcum articulis et clausulis in earum tenore contentis
expressis,1 tenorem earundem presentibus de verbo ad verbum transscribi
et transsumpmi faciendo, appositione sigilli nostri autentici, novi confir-
mare dignaremur, pro eisdem. Quarum tenor talis est: (Urmeazti actul
lui Ludovic I, regele Ungariei, din 30 martie 1370, Cluj, nr. 482).

Nos, itaque, iustis et iuri consonis supplicationibus eorundem Ge-
orgii, iudicis, necnon Ladislai et Nicolai, iuratorum civiam de dicta Clu-
suar, nominibus quibus supra nostre per eosdem humiliter porrectis
maiestati, benignitate regia exauditis pariter et admissis, pretactas lite-
ras nostras, omni suspicione et vicio carentes, de verbo ad verbum pre-
sentibus insertas, ratas habentes atque gratas, simulcum premissa ad-
hibitione consensus nostri regalis in earum tenore contenta et expressa,
perpetue valituras pro eisdem, appositione sigilli nostri autentici, novi
duximus confirmandas, salvis iuribus alienis.

Datum in Kukulleu, in festo beati Georgii martiris, anno domini
Mmo CCCm° septuagesimo quo supra.

(In coltul drept, jos:) Perlecta et correcta.
<Pe verso, sub pecete:) Commissio domini regis et relatio magistri

Johannis dicti Treutul.
(Pe verso, de o mina. din secolul at XV-lea:) Super piscina.
(Pe verso, de o mina din secolul al XVIII-lea:) Confirmatio litera-

rum annuentionalium super piscina civitatis versus Zamosfalva situata
emanatarum, per Ludovicum regem facta anno 1370.

Porunca domnului rege si darea de seam& a magistrului
loan zis Treutul

Noi, Ludovic, din mila lui Dumnezeu, regele Ungariei, prin cuprin-
sul celor de fata, dam de stire si facem cunoscut tuturor carora se cu-
vine ea Gheorghe, fiul lui Bartaleu, judele orasului nostru Cluj, precum
si Ladislau, fiul lui Laurentiu, s'i Nicolae, fiul lui loan, bätrini si cetateni
jurati din acel oras al nostru, venind in fata luminatiei noastre in nu-
mele lor si al tuturor orasenilor si, oaspetilor nostri din zisul oras Cluj,
ne-au infatisat o scrisoare a noastra deschisa, insemnata cu pecetea noas-
tra inelara de taina pe care o purtam la mina, scrisoare intocmita cu
privire la invoirea noastra regeascä ce li s-a dat de noi, in chipul aratat
In acea scrisoare, pentru facerea si orinduirea unui elesteu sau lac, zis
Lacul fara Fund, scrisoare ce are cuprinsul de mai jos. Ei au rugat cu

747

www.dacoromanica.ro



prea smerenie §i supuse rugdminti inältimea noastra regeascä, in nu-
mele celor de mai sus, ca, incuviintind i primind acea scrisoare im-
preuna cu toate punctele si clauzele aratate in cuprinsul ei, sä punem
sa fie transcris i trecut ca transumpt cuprinsul ei din cuVint in cuvint
in cele de fatä i sä binevoim a o intäri pentru ei prin punerea pecetil
noastre noi i adevärate. Cuprinsul acelei scrisori este acesta: (Urmeazil
actul lui Ludovic I, regele Ungariei, din 30 martie 1370, Cluj, nr. 482),

Noi, apdar, ascultind i incuviintind cu bunatate regeasca rugä-
mintea dreapta i legiuitä a acelor Gheorghe judele i Ladislau si Ni-
colae, cetaleni jurati din numitul oras Cluj, infatisata cu smerenie de ei
maiestätii noastre in numele celor de mai sus, incuviintind i primind
pomenita noastrd scrisoare, lipsitä de mice bä'nuialä i cusur, trecutä
din cuvint In cuvint In cele de fata, am hotärit sa o intärim pentru ei
prin punerea pecetii noastre noi i adevärate, impreun4 cu häräzirea
invoirii noastre regesti trecuta i aratata in cuprinsul ei, ca sä.
putere pe veci, färä a vätäma irisa drepturile altora.

Dat in Cetatea de Baltä, in ziva särbätorii sfintului mucenic Ghe-
orghe, In anul Domnului o mie trei sute aptezeci, ca mai sus.

(In coltul drept, jos:) CIMA i indreptatà.
(13e verso, sub pecetd.:) Porunca domnului rege i darea de seamä a

magistrului loan zis Treutul.
(Pe verso, de o mind din secolul al XV-lea:) Cu privire la elesteu.
(Pe verso, de o mind din secolul al XVIII-lea:) Intärirea scrisorii

de incuviintare date cu privire la elesteul orasului, asept spre Some-
seni, facuta de regele Ludovic in anul o mie trei sute saptezeci.

Arh. Stat. Cluj-Napoca, Arh. oras. Cluj, fasc. D, nr. 3.
Orig., perg., cu pecetea aplicatá pe verso, cdzutd.
EDITII: Ub., II, p. 344-345.
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1 Urmeazd p sters.

497 1370 aprilie 24, (Cluj-Mänästur)

Conventus monasterii beate Marie virginis de Clusmonustra, omni-
bus Christi fidelibus, tam presentibus, quam futuris, presentem paginam
inspecturis, salutem in domino sempiternam.

Ad universorum notitiam, tam presentium, quam futurorum, harum
testimonio volumus per venire, quod Ladislaus, filius Beke de Iklod pro
se, Johanne dicto Bolgar, Gregorio, Benedicto et Nicolao, fratribus suis
uterinis, ad nostram personaliter accedendo presentiam exhibuit nobis
quasdam literas nostras patentes tenoris infrascripti, petens nos suo et
dictorum fr.atrum suorum nomine precum cum instantia, quod quia ipsas
literas propter quosdam adversarios seu emulos suos et viarum suarum
discrimina, quo ipsis expedit secum semper in specie deferre expaves-
cerent, totam formam seu tenorem earundem tum pro hiis, tum ob ma-
iorem cautelam et firmiorem rei evidentiam nostris literis privilegia-.
libus inseri faceremus. Quarum quidem literarum patentium tenor talis
est: (Urmeazd actul conventtaui din Ciuj-Mein4tur din 26 octombrie
1350, Bduffi, I, p. 173-174).

Nos enim legitimis et congruis postulationibus predicti Ladislai, filii
Beke, et fratrum suorum, ac iustitie annuentes, preallegatas literas nostras
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patentes non abrasas, non cancellatas, non obumbratas, nec in aliqua
sui parte viciatas, de verbo ad verbum transscribi transscriptumque ea-
rundem nostris presentibus literis privilegialibus inserí fecimus propter
rationem supradictam.

Datum in festo beati Georgii martiris anno domini Mni° CCCrn°
LX3Cm°.

Conventul mán5stirii fericitei Fecioare Maria din Cluj-Mänästur,
tuturor credinciosilor intru Hristos, ata celor de fatä, cit i celor viitori,
care vor vedea scrisoarea de fatä, mintuire vesnica intru Domnul.

Prin márturia celor de Uta voim zá ajungd la cunostinta tuturor,
c5 Ladislau, fiul lui Beke de Iclod, venind inaintea noastra In numele
ski si al lui loan zis Bolgar, Grigore, Benedict si Nicolae, fratii sdi buni,
ne-a infátisat o scrisoare a noastrá deschis5 cu cuprinsul de mai jos,
cerindu-ne cu stäruitoare rugaminte in numele säu si al zisilor sal
frati, cà, deoarece se tem sa poarte la ei, in original, Intotdeauna, acolo
unde au nevoie acea scrisoare, din pricina unor dusmani sau potrivnici
de-ai lor i a primejdiilor din drum, sá punem, ca atit pentru acestea,
CA i spre mai mare chezäsie i spre mai trainicd vádire a lucrurilor,
s'a* se treacä, in scrisoarea noasträ privilegialá intregul ei cuprins i in-
tocmirea. CuprinsuI acelei scrisori deschise este acesta: (Urmeazei actut
conventului din Cluj-Mtin4tur, din 26 octombrie 1350, DIR-C, veac XIV,
IV, p. 555-556, nr. 814).

lar noi, incuviintInd cerera legiuitä i potrività dreptAtii a sus-
zisului Ladislau, fiul lui Beke, si a fratilor sái, am pus, pentru cuvintul
de mai sus, sä se copieze din cuvint In cuvint pomenita scrisoare des-
chisä a noasträ fara- rAsaturi, fara t5ieturi, f5rd pete si nestricatä in vreo
parte a ei i sä se treacá In scrisoarea noasträ privilegiará de fata copia
a celei scrisori.

Dat la särbätoarea fericitului mucenic Gheorghe, in anul Domnului
o mie trei sute saptezeci.

Arh. Nat. Magh. DI. 28068.
Arh. Stat Cluj-Napoca, Arh. fam. Bariffy.
Orig. perg., pecetea Cu qnurul
EDITII: BlinffY, I, p. 291-292.

498 1370 aprilie 26, Tirgu Mures

Ad relationem Emerici voivode
(N)00 Ludpvicus, dei gratia, rek Hungarie, memorie commendantes

tenore presenti,um significamus quibus expedit universis, quod Geor-
gius, filius Barthaleus, iudex civitatis nostre de Colosuar, necnon Ladis-
laus, filius Laurentii et Nicolaus, filius Johannis, seniores et iurati de
eadem, in suis, ac universorum civium et hospitum nostrorum de dicta
Colosuar personis nostre celsitudinis humiliter accedentes presentiam
nostre insinuarunt maiestati, quod ipsi ad decorem et incrementum ac
augumentum predicte civitatis nostre, voto unanimi dignum et debitum
habentes respectum a nonnullis nobilibus et aliis regni nostri hominibus,
quasdam terras et possessionarias portiones in circuitu ipsius civitatis
habitas et existentes, eis non tam utiles verum etiam necessarias justo
emptionis titulo comparanssent2, usibus communitatis ipsorum appli-

749

www.dacoromanica.ro



cando, asserentes nichilominus se et predictos elves nostros a viginti
annorum spatio in pacifica possessione predictarum terrarum exstitisse
et nunc esse pacifice et quiete, supplicantes nominibus quibus supra
nostre maiestati, ut emptionem et venditionem de predictis terris et pos-
sessionariis portionibus, modo premisso factas, ratas habendo atque gra-
tas nostrumque regium consensum ipsis adhibendo et assensum, ad ma-
iorem et uberiorem cautelam perpetue conservationis predictarum terra-
rum de plenitudine regie potestatis dignaremur ratificare et confirmare
Nos itaque considerantes quod honor et commoditas regalis fastigii in
multitudine et prosperitate popularum solet secundan i providentieque
congruit presidentis, quod suorum subditorum comodis3 vigilanter insis-
tat, ut ab ipsis nostre maiestati utilitatis profectus habeatur et conse-
quenter proveniet materia uberioris comodi4 et honoris, supplicationibus
ipsorum regia benignitate clementer exauditis, ut iidem cives, velut ho-
noris nostri speciales et providi zelatores, in opulentia pacis sedeant et
tranquilitatis pulchritudine quiscant, emptionem et venditionem predic-
tarum terrarum et possessionariarum portionum, quovis nomine vocita-
tarum ad usum et utilitatem predicte civitatis nostre Colosuaryensis Lc-
tas, quas scilicet cives eiusdem civitatis a viginti annorum spatio pacifice
dignoscuntur habuisse et possedisse, et in quarum dominio immobiles
exstiterunt et quieti, ratas habentes atque gratas nostrumque regium
consensum adhibendo et assensurn de plenitudine potestatis nostre ap-
probando et ratificando confirmamus presentium patrocinio literarum.
Ceterum, ut elves civitatis nostre predicte easdem terras et possessio-
narias portiones absque omni inmutatione perpetue possideant et ab
3mni sint impedimento securi, omnibus et singulis, ratione predictarum
terrarum et possessionariarum portionum ad usum civitatis nostre pre-
dicte applicatarum, perpetuum duximus silentium imponendum. Insu-
per, cupientes dictam civitatem nostram et eius cives specialis preroga-
tive titulis attollere et beneficiorum provehere incrementis, ut status
ipsorum de bono semper in melius reformetur nobisque et sacre corone
regie gratiora et uberiora impendant fidelitatis obsequia, de speciali gra-
tia annuimus et consensimus ipsis gratiose, ut liceat eisdem a quibus-
libet nobilibus et aliis regni nostri hominibus terras et possessiones pro
utilitate et augumento eiusdem civitatis justo emptionis titulo comparare
et ad usum comoditatis5 ipsorum applicare ex nostra annuentia permis-
siva et consensu speciali. Quibusquidem emptioni et venditioni exnunc
prout extunc vigore presentium nostrum prebemus consenium et assen-
sum, volentes et decernentes ut si aliqui in huiusmodi terris et posses-
sionariis portionibus per ipsos cives nostros, processu temporum justo
emptionis titulo emendis vel comparandis quicquam iuris vel ac-
tionis se habere speraverint, a tempore huiusmodi emptionis fiende,
infra unius anni spatium, prosequantur iuris ordine mediante, si qui
vero infra unius anni spatium, in taciturnitate persistendo jura sua pro-
sequi neglexerint, vel non curaverint, amplius prosequendi non habeant
f acultatem, quibus perpetue taciturnitatis silentium imponimus ipsasque
terras et possessiones per predictos cives civitatis nostTe perpetue et in-
commutabiliter volumus possideri et conservan i contradictione quorum-
libet non obstante.

Datum in Zekulvasarhel, feria sexta proxima post festum bead.
Georgii martiris, anno domini millesimo trecentesimo septuagesimo.
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(Jos sub text) Perlecta et correcta.
(Pe verso sub pece te:) Ad relationem Emerici woyuode.
(Pe verso, pe murgine:) R(egestr)atu(m).
(Pe verso, de a/td mind. contemporand:) Quod emerunt possessiones

aliquas et emere valeant a quibuslibet, regis Lodovici.

Dupa darea de sama a lui Emeric voievodul.
(N)oL Ludovic, din mils lui Dumnezeu, regele Ungariei, prin cuprin-

sui celor de fata clam de stire i facem cunoscut tuturor carora se cuvine,
cä Gheorghe, fiul lui Bartaleu, judele orasului nostru Cluj, cit si La-

fiul lui Laurentiu, i Nico/ae, fiul lui loan, batrini si jurati din
acelasi oras, venind cu smerenie inaintea inältimii noastre in numele
lor si al tuturor ordsenilor i oaspetilor nostri din pomenitul Cluj, au
spus maiestatii noastre eà dinsii, toti la un gind, (mndreptindu-si) cu vred-
nicie si cum se cuvenea luarea lor aminte asupra impodobirii, sporirii
cresterii sus-zisului nostru oras, au cumparat de la unii nobili si de la
alti oameni din tara noasträ prin dreaptd cumpardtura niste paminturi
bucati de mosie, aflatoare i asezate in jurul acelui oras, care lor le
erau nu numai folositoare, ci chiar trebuincioase, dindu-le in folosinta
obstei lor, sustinind ei, totodata, cà ei i pomenitii oraseni ai nostri au
stat nesuparati in pasnica stdpinire a numitelor parninturi vreme de
douäzeci de ani i ea i acuma stau in pace si In liniste, rugindu-se de
maiestatea noastra in numele celor de mai sus, ca, incuviintind i pri-
mind cumpararea i vinzarea ziselor paminturi i bucati de mosie facutä
in felul de mai sus si dind acestei (cumparari-vinzdri) invoirea si con-
simtamintur nostru regesc, spre mai mare Si mai temeinicd chezasie
pentru pastrarea pe veci a numitelor pdminturi din plinul puterii re-
gesti sà binevoim a consfinti i intari aces cumparare.

Noi, asadar, tinind seama ca cinstea i tihna culmii regesti obisnuieste
sA se bucure de multimea i inflorirea noroadelor (sale) si ea i se cade
prevederii cirmuitorului sá staruiascd plin de veghe asupra foloaselor
supusilor sdi pentru ca de pe urma lor sä-i vina i maiestatii noastre
cIstig i folos i, prin aceasta i prilejul unui mai imbelsugat folos si al
cinstei cu regeasca noastra bundtate ascultind milostiv rugamintea
lor, pentrd ca numitii oräseni ca niste osebiti i plini de grija strajuitori
ai cinstei noastre sà ada In belsugul pdcii i sa se odihneasca jfl frumu-
setes tihnei, incuviintind i primind atit vinzarea eft i cumpararea
sus-pomenitelor paminturi i bucdti de mosie cu once nume s-ar
cherna si facute pentru folosul i folosinta pomenitului nostru oras Cluj
si pe care se stie ca oräsenii acelui oras le-au avut i stapinit in pace
vreme de douazeci de ani si in a cdror stapinire au ramas nestramutati
nesuparati dindu-le invoirea i consimtamintul nostru regesc, din plinul
puterii noastre regesti incuviintindu-le i confintindu-le le intdrim
prin ocrotirea scrisorii de fata, Apoi, pentru ca ordsenii din sus-zisul
nostru ora sd stäpineasca acele paminturi i bucati de mosie pe veci,
fara nici o sminteala i nestingheriti de vreo piedica, am hotarit sá sum
la o tacere vesnicä, (pe impotrivitorii ce s-ar ivi) pe toti indeobste
pe fiecare In parte, cu privire la mosiile i bucätile de mosie pomenite,
trecute In folosul sus-numitului nostru oras.

Atarä de aceasta, dorind sà ridicam zisul nostru oras si pe orasenii
din el prin temeiul unui osebit privilegiu i sa-i facem sa propäseascd
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prin sporul binefacerii (noastre) pentru ca starea lor sä se schimbe
7:eineelat din bine inspre mai bine si sa ne faca nouà i sfintei coroane
regale mai pi:acute si mai imbelsugate slujbe credincioase din osebita
(noastra) milostivire incuviintam i ingaduim cu bunAvointa a le da
invoirea sa poat5 cumpAra, prin dreaptâ cumpäraturà i spre folosul
marirea acelui ores, paminturi i mosii de la oricare nobil si de la alti
oameni din tara noasträ, i sa' le poata trece in folosul si folosinta lor,
din ing,kluitoarea noastrà ,incuviintare si din osebita noasträ invoire.

Prin puterea celor de fata dam atunci ca si acum, invoirea i incu-
viintarea noasträ acelei cumpärari i vinz5ri, voind si hotgrind ca,
daca vreunii nadAjduiesc cà au vreun drept sau vor a porni vreo pirä
cu privire la aceste paminturi sau bucäti de mosie, pe care, in trecerea
vremii, numitii ordseni ai nostri au sd le dobindeasca sau s'a le cumpere
prin dreaptà cumpäraturd, apoi sà-si caute dreptatea pe calea judeca4ii
In rästimp de mai putin de un an din clipa chid se va face acea cum-
pkare, iar claca vreunii, in rastimp de mai putin de un an, stgruind in
tacerea lor, nu-si vor da osteneala sau nu se vor ingriji sa-si cearift
dreptul lor, sg nu mai ail35 dreptul de a porni judecata, si pe acestia
silim la linistea unei vesnice taceri, iar acele päminturi i mosii voim
s'a fie stapinite i pästrate pururea i nesträtnutat de catre zisii oräseni
din orasul nostru, M.A. a se tine seama de impotrivirea nimAnui.

Dat la Tirgu Mures, in vinerea de dupa särbatoarea fericitului mu-
cenic Gheorghe, in anul Domnului o mie trei sute saptezeci.

<Jos, sub text) CAM i indreptatä.
<Pe verso, sub pecete:) Dupà darea de seama a lui Emeric voievodul.
(Pe verso, pe margine) Inregistratà.
(Tot acolo, de o a/tei mind contemporanti) (Scrisoarea) regelui Lu-

dovic cä au cumparat niste mosii i cA pot sd cumpere de la oricine.
Arh. Stat Cluj-Napoca, Arh. ores. Cluj, fase. P., nr. 15.
Orig. perg. cu.urme de pecete de cearà aplicati pe verso.
EDITH: Ub, II., p. 345-347; Jakab, Kol. okl., I, p. 67-69, cu data gresità,
28 aprilie 1370.
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1 Loe 16sat liber pentru litera N.
2 Coreet: comparassent.
3 Corect: commodis.
4 Corect: commodi.
5 Corect: commoditatis.

499 1370 aprilie 26, lirgu Mures

Nos, Lodouicus, dei gratia rex Hungarie memorie cortunendantes
tenore presentium significamus quibus expedit universis, quod cum nog-
civitatem nostram Clusuar Transiluanam populorum multitudine decorare
intendamus, volumus, ut quicumque libere conditionis homines ad pre-
dictam civitatem nostram Clusuar causa commorandi venire voluerint
libere veniant et secure commorentur in eadem sub nostra protectione
et tutela speciali. Vobis itaque universis comitibus, castellanis, nobilibus
et aliis quibuslibet possessionatis hominibus, iobagiones habentibus,
firmo regio sub edicto precipientes damus in mandatis, quatenus iobagio-
nes vestros, qui habita licentia (justo) quel terragio et debitis eorum
persolutis ad predictam civitatem nostram de tenutis et possessionibus
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ac honoribus vestris2 causa commorandi se transferre voluerint, libere et
absque omni impedimento abire permittatis salvis2 rebus2 eorum et per-
sonis. Secus sub pena gravissime inclignationis nostre facere non ausuri.
Et hec volumus in foris et locis publicis palam facere proclaman.

Datum in Zekeluasarhel, feria sexta proxima post festum sancti.
Georgii rnartyris, anno domini Min° CCC'n° septuagesimo.

(Sub pecete:) Relatio magistri Georgii Zudar.
(Sub text, la stinga:) Anno 1648. 17 Decembris dictiones ad margi-

nem posite, que ob vetustatem penitus antique erant et annihilate,
ex permissu amplissimi senatus civitatis Colosuar scripte sunt et reno-
vate per nos requisitores Colosmonostrenses.

Noi, Ludovic din mila lui Dumnezeu, regele Ungariei, prin cuprin-
sul celor de fatä dam de stire si facem cunoscut tuturor cärora se cu-
vine c.a., deoarece noi avem de gind sä impodobim orasul nostru Cluj
din Transilvania cu o multime de locuitori, voim ca once oameni de stare
liberä, care ar voi sa vind in pomenitul nostru oras Cluj, ca sä se aseze
acolo, sä vinä slobod si sä se aseze acolo nesingheriti, sub osebita noas-
trä ocrotire si obläduire. Asadar, vouä tuturor comitilor, castelanilor,
nobiliIor si oricAror alti oameni cu mosii, care au iobagi, cu asprä hotärire
regeascä punindu-vä In vedere, vä poruncim ca, pe iobagii vostri, care
dupä primirea invoirii voastre si dupd plata dreptel däri de pämint si
a datoriilor lor, ar voi sd se mute de pe päminturile, mosiile sau feu-
dele voastre in orasul Cluj, spre a se aseza acolo, sä-i läsati sä piece
slobod si färä nici o piedica, fard a vd atinge de lucrurile sau fiintele
lar. Si altfel sä nu cutezati a face, dacä nu voiti sà infruntati pedeapsa
ctimplitei noastre minii. Si voim sa puneti sà se vesteascä acest lucru,
in fata tuturor in tärguri si In locurile obstesti.

Dat la Tirgu Mures, in vinerea de dupà särbätoarea fericitului mu-
cenic Gheorghe, in anul Domnului o mie trei sute saptezeci.

(Sub pecete:) Darea de seamä a magistrului Gheorghe Zudar.
(Sub text, la stinga:) In anul 1648, 17 decembrie, cuvintele puse

la margine, care din pricina vechimii s-au invechit si sters cu totul,
au fost,' cu ingäduinta preainaltului sfat al orasului Cluj, scrise din nou
de cätre noi, arhivarii din Cluj-Mänästur,

Arh. Stat Cluj-Napoca, Arh. oras. Cluj, fase I, nr. 33.
Orig. hirtie cu urme de pecete rotunda aplicata pe verso.
Copie la Kentény, VIA Trans, Suppl, II, p. 137 (Cu data gresita: 1 mai 1370).
EDITH: Jakob, Kol. okl., I, p. 66; Ub. II, p. 347.

1 Rupt 1,5 cm; intregit dupa sens.
2 Scris defssupra rindului, de o alta mina, peste ruptura.

5-GO 1370 amine 29, Kene

Nos, magister Paulus de Bernolth, vicecomes de Zolnuk, et iudices
nobilium 'comitatus eiusdem, damus pro memoria, quod Petrus, filius
Ladislai de Andreashaza de partibus Transilvanis, feria quinta proxima
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post diem Cinerum nunc preteritam, tres equos suos furtive recepis7.
sent, quorum vestigia ad possessionem Doba vocatam investigasset, et
unum ex ipsis colorose in dicta Doba invenisset et eadem possessione
Doba unum proscriptum in legistrol denigratum Stephanum dictum
Fudor, cui hospitalitatem Nicolaus, filius Bekus, captivare voluisset, idem
Nicolaus, filius Bekus de dicta Doba, contra ípsum consurgendo partem
ipsius proscripti conservare voluisset, ubi prefatus Nicolaus, filius Be-
kus, unum grave vulnus supra ipsum recepisset sua culpa requirente.

Datum in Kene, feria secunda proxima post festum beati Georgii
martyris anno domini M (CCC) LXX.

(Pe verso:) Pro Petro, filio Ladislai de Andreashaza, contra Nico-
laum, filium Bekus de Doba, protestatoria.

Noi, magistrul Pavel de Bernolth, vicecomitele de Solnoc, si
juzii nobililor din acelasi comitat ddrn de stire Ca' lui Petru, fiul lui
Ladislau de Andreashaza, din pärtile Transilvaniei, In joia de dupg ziva
inceputului Pgresimilor acum trecutd2 i s-au furat trei cai, ale cäror
urme el le-a cdutat ping la mosia Doba si pe unul dintre ei l-a aflat
dupd culoare In pomenita mosie Doba si in acea mosie Doba (la) unu/
trecut in negru in registru, fiind pus in afara legii, si anume stefan zis
Fudor, cäruia ii däruise gazduire Nicolae, fiul lui Bekus. a cind a
voit sd-1 prindä pe acelasi Nicolae, fiul lui Bekus din zisa Doba, sdrind
impotriva lui, voia sä tina partea acelui proscris, si atunci Nicolae fiul
luí Bekus s-a ales cu o rand grea, din vina sa.

Dat la Kene, In lunea de dupg sdrbätoarea fericitului mucenic
Gheorghe, In anul Domnului o mie trei sute saptezeci.

(Pe verso:) Scrisoare de intimpinare pentru Petra, fiul lui Ladislau
de Andreashaza, impotriva lui Nicolae, fiul lui Bekus de Doba.

Arh. Ndt. Magh. DI., 73 734.
Orig. hirtie cu o pecete aplicati i cu urmele unei a doua peceti.
EDITH: Teleki, I, p. 161.
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i Corect: registro.
2 28 februarie.

501 1370 mai 1, (C1uj-M5nästur)

Nos, conventus monasterii beate Marie virginis de Clusmonustra,
tenore presencium significamus quibus expedit universis memorie com-
mendantes, quod Ladislao, filio Mychaelis, filii Laurencii filii Penthek
de Kapatelke ab una parte, ex altera vero Andrea, filio Johannis, filii
Iacobi, filii eiasdem Pentheekl, coram nobis personaliter constitutis, per
eundem Ladislaum, filium Mychaelis nobis propositum extitit ministerio
vive vocis pariter et relatum quod, licet ipse predictam possessionem ip-
sorum hereditariam Kapatelke vocatam, communem per condam domi-
num Konya banum minus iuste occupatam propriis suis laboribus et
expensis absque subsidio et iuvamine eiusdem Andree, demum per
modum pacificum eandem cum eodem domino Konya bano super pos-
sessionem Kozmatelke vocatam in formam cohcambii seu permutacionis
tradidisset, tamen de premissis suis laboribus fraternaliter complacendo,
porcionem .ipsius Andree et fratrum suorum, videlicet mediam partem
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eiusdem possessionis Kozmatelke, cum omnibus suis utilitatibus et qui-
buslibet pertinenciis ad eandem spectantibus, eisdem Andree et fratri-
bus suis ressignasset, resignavit et dimisit coram nobis, extrahens se de
cetero ab eadem medietate dicte possessionis Kozmatelke et inducens ex
nunc vigore presencium in dominium eiusdem eundem Andream et suos
successores perpetuo et irrevocabiliter. Hoc eciam adiecerunt partes pre-
notate quod idem Andreas, pro sua porcione, eidem Ladislao de expensis
suis in lite per ipsum consumptis satisfacere teneatur.

Datum octavo die festi beati Georgii martiris, anno domini Ku°
CCCm° LXXm°.

Noi, conventul manastirii fericitei Fecioare Maria din Cluj-Manastur,
prin cuprinsul scrisorii de fata facem cunoscut i dam de stire tuturor
carora se cuvine cà venind inaintea noastra insusi Ladislau, fiul lui
Mihail, fiul lui Laurentiu, fiul lui Penthek de Kapatelke, pe de o
parte, iar pe de alta, Andrei, fiul lui .loan, fiul lui Iacob, fiul ace-
luiasi Penthek, acel Ladislau, fiul lui Mihail ne-a spus i ne-a art-
tat prin viu grai cà dei el, prin ostenelile i cheltuielile sale, M.A.
sprijinul i ajutorul acelui Andrei, a schimbat in chip p4nic acea
mai sus-zisd mo0e, comundl, de mo§tenire a lor, numitd KapateIke, co-
tropita pe nedrept de catre raposatul domn Konya banul, sub forma
de schimb, pentru mosia numita Cozma, totusi intelegindu-se frate§te
cu privire la mai sus-zisele sale osteneli, el a lasat, lasä i da ina-
intea noastrd partea acelui Andrei 0 a fratilor sâi, anUme jumdtate
de parte a acestei moii Cozrna Impreuna cu toate folosintele sale si cu
oricare din pertinentele ce tin de ea, acelui Andrei si fratilor sai, nemai-
avind nici un fel de pretentii de acum inainte la acea jurnatate a zisei
mosii Cozma i punindu-1 de acum, pe veci i in chip nestramutat, in
temeiul scrisorii de fata, in stapinirea ei, pe acel Andrei si pe urmaii
sai. Si la aceasta, partile mai sus insemnate au adäugat ca acel Andrei,
pentru partea sa, este dator sa despagubeasca pe zisul Laurentiu pentru
cheltuielile facute cu ocazia procesului.

Dat in a opta zi a särbatorii fericitului mucenic Gheorghe, In an.ul
Domnului o mie trei sute saptezeci.

Arh. Nat. Magh., Dl. 30 704. Fotocopie la Inst. de ist. Cluj-Napoca/1370.
Orig. perg., cu urme de pecete rotunda', de inchidere, aplicatä in document,
pe verso.

1 Astfel in orig.

502 1370 mai 2, Oradea

Nos, Demetrius, dei et apostolice sedis gratia, episcopus ecclesie
Waradiensis, significamus (quibus ex)peditl universis presentium per
tenorem, quod cum magister Stephanus, ecclesie nostre predicte pre-
bendarius rectorque altaris superioris beate Katherine virginis, et Se-
bastianus, filius Johannis de Chahul mediantibus litteris comitis capelle
obligatoriis mutuo se taliter obligassent, quod nos inter ipsos super
potentiaria ablatiorie et abductione Petri sclaui, iobagionis ipsius ma-
gistri Stephani, per eundem magistrum Sebastianum potehtialiter ab-
ducti, quodcumque in ocatvis festi beat Georgii martiris tunc affuturis,
in ipsa causa inter ipsos in presentia iudicis curie regie mote habita,
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auditis declaratisque eorum propositionibus et visis exhibitis ac per-
lectis ambarum partium instrumentis, arbitraremur hoc ambe partes
pro grato, sub pena in eisdem litteris obligatoriis expresse contenta
acceptare tenerentur, quo ad plenum; ipsis vero octavis occurrentibus,
magister Stephanus prefatus personaliter, pro ipso vero2 magistro Se-
bastiano, Gregorius de Mand, cum procuratoriis litteris conventus de
Leles, coram nobis comparentes, ut debebant, idem magister Stephanus2
exsurgendo, contra prefatum Sebastianum proponendo egit in hunc mo-
dum, quod clictus magister Sebastianus, quendam iobagionem suum,
Petrus sclavus nomine, cum omnibus rebus et bonis suis universis, ac
cum pretio duarum tunellarum vini, potentialiter abduxisset a magistro
Stephan° prenotato, tandem dictum iobagionem suum, litteris domini
nostri regis mediantibus, regio et testimonio capituli Warandiensis ec-
clesie nostre predicte hominibus sibi reddi postulasset, quas litteras
regias videlicet repetitorias dictus magister Sebastianus furore repletus
potentialiter abstulisset ab eisdem, quod se fecisse coram pleno capi-
tulo ecclesie nostre predicte fassus extitisset. Demum idem Sebastianus,
in presentia dicti capituli, verbotenus assumpsisset, quod predictum io-
bagionem ipsius magistri Stephani2 modo premiss° ablatum, cum om-
nibus bonis ipsius, redderet ac remitteret magistro Stephano annotato, que
idem magister Sebastianus adimplere minime curavit, quas quidem ac-
tionem simul et propositionem cum quibusdam tribus litteris dicti ca-
pituli ecclesie Waradiensis evidenter declarabat, prout in eisdem litteris
apparet expresse3, magister Stephanus annotatus; procurator vero ipsius
Sebastiani nullam evielentem poteret reddere rationem de premissis2,
afirrmans tamen2 dictum iobagionem ipsius magistri Stephani circa Se-
bastianum predictum fore, esse et existere, de quo idem omni querulanti
promptus esset omnimodarn exhibere iustitiam et paratus respondere4
ex adverso.

Nos itaque visis ip(sis)1 litteris et auditis partium propositio-
nibus et declaratis actionibus, ut premissum est, adiudicantes cum no-
bilibus ac aliis probis viris (nunc)1 in dicto arbitrio nobilibus conse-
dentibus arbitrabamur isto modo, quod magister Stephanus prefatus,
sola in persona super eo, quod (dictus)1 iobagio suus cum rebus et bo-
nis, ut premissum est, sic abductus ab eodem sacramentum deponere te-
neatur, qu(od si) ide(m faciat tunc)1 iobagionem suum cum omnibus bo-
nis ipsius a magistro Sebastiano rehabere possit atque valeat. Ipse vero
magister Sebastianus, cum XX personis nobilibus, ipso incluso, similiter
iuramentum' prestare teneretur super eo, quod (in)1 tali acquisitione
et actione ipsius magistri Stephani sit inno(cens)1 penitus et inmunis.
Unde nos, facto premisso arbitrio, partes premissas coram dictis nobili-
bus ac aliis viris idoneis requisitas habuissemus super eo, utrum dictum
nostrum arbitrium vellent acceptare an ne, procurator ipsius magistri
Sebastiani dictum nostrum arbitrium per omnia refutando acceptare
recussavit; ipso vero magistro Stephano pro g(rato habente)1 ac per
omnia acceptante. Unde nos dictum magistrum Sebastianum in pena in
ipsis litteris obligatoriis contenta commissimus fore convictum ea facto.

Datum Waradini, secundo die festi beatorum Philippi et Jacobi
apostolorum anno domini Mnl° CCCal° septuagesimo.

(Pe verso) Pro magistro Sebastiano de Chahul, contra magistrum
Stephanum, prebendarium ecclesie nostre Waradiensis, arbitrationis re-
latora.
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Noi, Dumitru, din mila lui Dumnezeu si a scaunului apostolic, epis-
copul bisericii de Oradea, facem cunoscut tuturor cärora se cuvine,
cuprinsul celor de fatä, ea, dupa ce magistrul Stefan, prebendar
bisericii noastre sus-zise i slujitor al altarului de sus al fericitei fe-
cioare Ecaterina, si Sebastian, fiul lui loan de Cehdlut, prin mijlocirea
scrisorii de indatorire a comitelui capelei s-au indatorat unul fata de
altul astfel: Ca' noi, oricum la octavele pe atunci viitoare ale sdrbatorii
fericitului mucenic Gheorghe5, in pricina pornitä mntre ei inaintea ju-
delui curtii regesti, ascultind declaratiile i spusele lor i vazind i ci-
tind actele inatisate de amindoua partile, sa mijlocim intre ei cu pri-
vire la luarea i ducerea cu sila a lui Petru slavul, iobagul acelui ma-
gistru Stefan, dus cu sila de acel magistru Sebastian, si cA ceea ce vom
hotari noi, amindouä pdrtile vor fi datoare sA primeasca pe deplin
drept bun, sub pedeapsa cuprinsa lämurit in acea scrisoare de indatorire:
sosind acele octave, sus-zisul magistru Stefan însui, iar pentru acel
rnagistru Sebastian, Grigore de Mand cu scrisoarea de imputernicire a
conventului de Lelez, venind inaintea noastra, cum erau datori, acel
magistru Stefan, ridicindu-se i plingindu-se impotriva sus-zisului Se-
bastian, a spus astfel: ea zisul magistru Sebastian a dus cu sila de la
sus-numitul magistru Stefan, pe un iobag al sal, cu numele Petru
slavul cu toate lucrurile i bunurile lui i cu pretul a douä butoaie de
vin, i ea, in sfirsit, a cerut, prin mijlocirea scrisorii domnului nostru re-
gele, sa i se inapoieze zisul sAu iobag de care omul regelui i cel de
marturie al capitlului sus-zisei noastre biserici de Oradea, iar zisul
magistru Sebastian plin de furie a luat de la ei cu sila acea scrisoare
regeascä de inapoiere a iobagului i el a marturisit cA acela a facut acest
lucru inaintea intreguIui capitlu al sus-zisei noastre biserici. Apoi (cd)
acel Sebastian s-a indatorat pe cuvint inaintea zisului capitlu ea va
inapoia si va da sus-zisului magistru Stefan pe sus-numitul iobag al
acelui magistru Stefan, luat in chipul mai sus aratat, impreuna Cu toate
lucrurile sale, dar cd acel magistru Sebastian, nu s-a ingrijit deloc sa
indeplineasca acest lucru. lar pomenitul magistru Stefan sustinut
In chip vadit pira i plingerea sa cu trei scrisori ale zisului capitlu al
bisericii de Oradea, asa cum se vede limpede din acele scrisori, insd
imputernicitul acelui Sebastian nu a putut da nici o socoteala temei-
nica cu privire la cele de mai sus, spunind totusi cA zisul iobag al ace-
lui magistru Stefan a fost, este si se afld la sus-zisul Sebastian, despre
care lucru el este gata sd facd toata dreptatea oricui s-ar plinge, si este
pregatit sd raspunda la rindul säu.

Noi, asadar, väzind acele scrisori ascultind spusele piffle
in-fätisate de catre parti, asa cum s-a aratat mai sus, judecind impreund
cu nobilii i cu alti barbati cinstiti care sed cu noi acum la zisa jude-
catä, am hotárit astfel: ca. sus-numitul magistra Stefan va fi dator sa
depund insusi jurämint cu privire la faptul ca zisul säu iobag a fost luat
de la el, cum s-a spus mai sus, cu lucrurile i bunurile sale; daca el va face
acest lucru, atunci va putea i va fi volnic sd-si recapete de la ma-
gistrul Sebastian iobagul lui cu toate bunurile sale. lar acel magistru
Sebastian va fi dator, de asemenea, sA depuna juramint el impreuna cu
nouäsprezece nobili, cu privire la faptul cä este cu tptul nevinovat
curat de plingerea i pira acelui magistru Stefan. Drept aceea noi, fa-
chid pomenita judecata, cind am intrebat sus-zisele pärti in fata
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nobili si a altor bdrbati vrednici dacA vor sau nu sä primeascä zisa
noastrà hotarire, imputernicitul acelui magistru Sebastian, respingind
cu totul zisa noasträ hotArire, nu a voit s-o primeascä, iar acel magistru

tefan socotind-o bund a si primit-o intru totul. Drept aceea, noi am
hotärit ca zisul magistru Sebastian sa fie pedepsit, prin chiar acest fapt,
la pedeapsa cuprinsä in acea scrisoare de indatorire.

Dat la Oradea, in a doua zi a skbatorii fericitilor apostoli Filip
Iacob, in anul Domnului o mie trei sute saptezeci.

(Pe verso:) Dare de searna a hotäririi date pentru magistrul Se-
bastian de Cehälut, fatd de magistrul stefan prebendar al bisericii noas-
tre de Oradea.

Stat Cluj-Napoca, Col. Kemény Iosif.
Orig. hirtie cu fragmente de pecete ovald, de ceark aplicatd pe verso.
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Lacuna 2 cm; intregit dupd sens.
2 Cuvint scris deasupra rindului.
3 Scris deasupra rindului de la prout ..., de aceeasi mina.
4 Lecturd nesigurd.
5 1 mai.

503 1370 mai 5, (Cluj-Mnästur)

Magnifico viro et honesto, domino Emerico, voyvode Transilvano
et comiti de Zonuk, amico eorum honorando, conventus monastrii beate
Marie virginis de Clusmonustra, orationum suffragia devotarum.

Noverit vestra magnificentia, literas vestras nos recepisse in hec
verba: (Urmeadi actu/ /ui Emeric voievodul Transilvaniei, din 11 noiem-
brie 1369, Turda, nr. 432).

Nos enim petitionibus vestris et iustitie annuentes, ut tenemur, una
cum predicto Baraba de Olnuk, homine vestro, nostrum hominem, vi-
delicet Stephanum literatum, notarium nostrum, ad premissa exsequenda
pro parte predictorum nobilium de Lona, pro testimonio duximus trans-
mittendum, qui demum ad nos reversi nobis concorditer retulerunt,
quod ipsi in predictis octavis festi beati Georgii martyris, ad facies pre-
dictarum metarum, inter prenotatos hospites et populos de Bunchyda
et eosdem Michaelem de Lona, Nicolaum, filium Copien, Emericum, fi-
hum Demetrii et Ladislaum, filium Ele, nobiles de eadem Lona, litigio-
sarum habitarum, vicinis et commetaneis suiS universis legitime inibi
convocatis et presentibus accessissent, iuxta seriem et continentiam
predictarum literarum ipsius domini Nicolai voyvode, per metas anti-
quas eiusdem possessionis Lona reambulassent et in locis necessariis no-
vas metas erexissent.

Quarum quidem predictarum antiquarum et renovatarum ac nova-
rum metarum, prout iidem vester et noster homines dixerunt, cursus
taus est: quod primo ex plaga septemtrionali iuxta fluvium Lona voca-
tum, in dicto monticulo Zazholm, duas terreas metas magnas capitales
reperissent, penes quas tres novas metas, quarum una a predicta plaga
septemtrionali possessioni Inakhaza et alia possessioni Bunchyda, tertia
vero possessioni Lona, a parte occidentfs separantes erexissent, inde
versus possessionem Walazwth paululum procedendo unam metam de
novo erexissent, inde ascendendo ad unam aciem, in qua longe eundo
directe perveniret ad unum or, ubi iungeret duas metas, quarum unam
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renoyassent, abhinc descendendo ad unum siccum pothok et pertran-
seundo ipsprn, ascenderet iterato et eundo perveniret ad unum monti-
cvlum, in quo unam metam terream invenissant, penes quam aliam
nOvam metam perfodissent, abhinc versus plagam meridionalem decli-
nando circa quandam virgultem Harazth nuncupatam, ad duas metas
guavas pervenissent, quarum unam renovassent, abhic eundo in eo-
dem cone, in fine dicte virgulte perveniret ad unam metam, penes
citiam aliam novam metam erexissent, inde reflectitur versus meridiem
et descendendo iungeret unam metam, deinde ad unum pothok Pasca-
aya vocatum, secus quod esset una meta terrea, ubi solveret ipsum
pathak et ad eandem plagam ascenderet ad unum berch, in cuius
cacumine duas metas antiquas invenisset, ubi reflectitur versus
ocidentein et eundo directe veniret ad unum holm, ubi essent due
mete antique, inde colle curreret ad alium holm, in quo esset una meta,
inde in eodem colle currendo perveniret ad tres monticulos Harum-
holm vocatos, super quorum tertio finali unam metam reperissent, iuxta
quam aliam novam metam erexissent; et sic terminarentur cursus pre-
dictarurn metarum litigiosarum, et nullus ex commetaneis vel vicinis
tam in reambulatione, quam novarum metarum erectione exstitisset eis-
dem nobilibus de Lona contradictor.

Datum quinto die predictarum octavarum dicti festi beati Geo;gii
martyris, anno domini Mm° CCCm° LX.Xm°.

Märitului si cinstitului bärbat, domnului Emeric, voievodul Tran-
silvaniei i comite de Solnoc, prietenului lor vrednic de cinstire, con-
ventul mAnästirii fericitei Fecioare Maria din Cluj-MAnästur, prinosul
cucernicelor sale rugdciuni.

Sä se afle märia voasträ ca noi am primit scrisoarea voastrà avind
acest cuprins: (Urmeazei, actul lui Emeric, voievodul Transilvaniei, din
11 noiembrie 1369, T tirda, nr. 432).

lar noi, dind ascultare cererilor voastre i dreptätii, precum sin-
tem datori, am hotdrit sä trimitem din partea sus-zisilor nobili de Lona,
dirnpreunä cu sus-zisul Barnaba de Birlea, omul vostru, pe omul nostru,
adica pe Stefan diacul, notarul nostru, spre märturie la implinirea ce-
lor de mai sus. Acestia intorcindu-se apoi la noi, ne-au spus intr-un glas
cd la sus-zisa octavd a sarbatorii fericitului mucenic Gheorghel, s-au
dus la pomenitele semne de hotar, care sunt In pricinä intre sus-numitii
oaspeti si oamenii din Bontidd i acei Mihail de Lona, Nicolae, fiul lui
Coplen,, Emeric, fiul lui Dumitru, i Ladislau, fiul lui lije, nobili tot de
Lona, i chemind acolo in chip legiuit pe toti vecinii i megiesii lor
fiind ei fatä, potrivit cuprinsului i rindurilor sus-zisei scrisori a
domnului voievod Nicolae., au fäcut hotArnicirea dupd vechile semne de
hotar, ale acelei mosii Lona si au ridicat semne noi de botar in locurile
de trebuintd.

Iar mersul sus-ziselor semne de hotar si Innoite precum i al celor
noi, dupd cum au spus omul vostru si al nostru, este acesta: mai Intl
au aflat mspre partea de miazänoapte, lingd riul numit Lona, pe mim-
celul zis Mägura Sasului, douä movile mari de hotar de cdpetenie, ling4
care a ridicat trei semne noi de hotar, dintre care unul dinspre partea
de miazánoapte, desparte mosie Inakhaza i altul mosia Bontida, iar al
treilea, dinspre partea de rdsdrit, mosia Lona. Apoi mergind putin in
spre mosia Rdscruci, au ridicat un Semn de hotar din nou. Urcind de
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acolo spre o culme i mergind in lungul acesteia, hotarul ajunge drept
la un bot (de deal), unde se uneste acolo cu un piriu secat, dintre
care au innoit unul. Coborind de acolo la un piriu secat i trecindu-1, ho-
tarul urcä din nou si tot mergind, ajunge la un muncel, pe care au aflat
o movild de hotar, lingd care au säpat un semn de hotar. De acolo, co-
tind spre partea de miazOzi, lingä un markinis, numit Harazth,
ajuns la cloud semne vechi de hotar, dintre care au in.noit unul. Mergincl
de acolo pe aceeasi culme la capätul pomenitului mArOcinis, (hotarul)
ajunge la un semn de hotar lingO care au ridicat un alt semn de hotar
nou. De acolo hotarul coteste spre miaz5zi i coborind, ajunge la un
semn de botar. De acolo se indreaptd spre un piriu numit Pascaaya
IMgà care se aflà o movilä de hotar, pe unde trece acel piriu i Urca
In acea parte spre o creastä, pe virful cAreia au gOsit douA semne vechi
de hotar. De aici, hotarul coteste in spre apus i mergand drept ajunge
la o magurä, unde se aflO cloud sernne vechi de hotar. De acolo merge
pe culme spre o altd magurä, pe care se afla un semn de hotar. Apoi
mergind pe aceeasi culme hotarul ajunge la Trei MAguri; pe cea de-a
treia dintre acestea ei au aflat un semn de hotar, langa care au ridicat
un semn nou de botar. i aStfel se sfirseste mersul sus-ziselor semne
de hotar in pricind i nici unul dintre megiesi sau vecini nu s-au in-
fälisat acelor nobili de Lona ca impotrivitor, nidi in ce priveste hotär-
nicirea, nici la ridicarea semnelor de hotar.

Dat in a cincea zi a sus-ziselor octave ale pomenitei sArbätori a
fericitului mucenic Gheorghe, in anul Domnului o mie trei sute sap-
tezeci.

Ark. Nat. Magh., DI., 31 065; §i 28.718 (transumpt).
Orig. hirtie i perg.
EDITII: Teleki, I, p. 161, 164-166; Bdnffy, I, p. 292-293.
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1 mai.

504 1370 mai 7, Batos

Lodouicus, dei gracia, rex Hungarie, fideli suo magnifico viro Eme-
rico, woyuode Transsiluano nunc constituto, et aliis woyuodis in futu-
rum constituendis, salutem et graciam.

Quia Blasius, filius Sandor, coram nostra serenitate adductus in tali
etate visus fuit nobis et cunctis cernentibus; tenera constitutus quod iura
sua possessionaria paterna tueri et reacquirere et defensare ac uti nequit
quoquomodo, ideo nos cuius brachyol jura pro tueri debent, signanter
pupillorum et orphanorum, de vestra fidelitate sicut de aliis nostris ne-
gociis istarum parcium Transsiluanarum expediendis confidimus sit et
jura dicti Blasii et Sandur, fratris eiusdem in teneriori etate constituti,
vestre presentibus committimus defendenda et tuenda, mandantes vestre
fidelitati per presentes quatemus eosdem Blasium et Sandur, fratrem
suum, pueros in tenera etate constitutos in dominium omnium illarum
possessionum et possessionarium iurium paternorum in quarum seu quo-
rum possessionem idem Sandur, pater eorum, ipsa vita mundiali perfru-
ente persistebat pacifical intronizare et statuere debeatis, eosdemque in-
terim donee ipsi in adultam pervenirent ad etatem in dominio earundem
et homines eorum indempnes, conservetis el illesos nostra auctoritate me-
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diante. Tandem eisdem pueris annos discretionis attingentibus quod pos-
sint per se respondere et jura eorum huiusmodi defensare, si qui ius in
eisdem possessionibus h(abere)2 sperant, iuridice prosequantur3, quibus
sufficiens justicie exhibebitur complementum equitate suadente. Presen-
tes autem eisdem pueris post lecturam reddi volumus viceversa.

Datum in villa Batus, feria tercia proxima post festum beati Johan-
nis ante portam latinam, anno domini M° CCCrn° LXXm°.

Ludovic, din mila lui Durnnezeu, regele Ungariei, credinciosului
mdritului bdrbat Emeric, voievodul Transilvaniei, rinduit acum i ce-
lorlalti voievozi care vor fi in viitor, mintuire i milostivire.

Deoarece Blasiu, fiul lui Sandur, a fost adus inaintea lumindtiei
noastre si am vdzut noi j toti ceilalti ea este la o astfel de virstd tiara
incit 11U poate ca sà pdzeascd, sa redobindeascd i sä-si apere drepturile
sale piarintesti de stdpinire, noi al cärui brat este dator a ocroti dreptu-
rile, mai ales ale copiilor i orfanilor, si care sintem incredintati, de cre-
clinta voastrd si in alte treburi ale noastre ce ne sint spre folos in aceste
pärti ale Transilvaniei vd incredintdm, prin scrisoarea de fatä, sà apdrati
§i sa ocrotiti drepturile zisului Blasiu i alte lui Sandur, fratele lui, aflati

prea fragedia virstd, si poruncim credintei voastre prin scrisoarea de
fata ca sinteti datori a pune si a da in stäpinire in chip pasnic acestor
Blasiu si Sandur, fratele säu, copii aflati in fragedd virstd, stäpinirea tu-
turor acelor mosii i drepturi pdrintesti de stdpinire in care sau care
drepturi, acelasi Sandur, tatäl lor, le avea in stdpinire avind parte de ele
In timpul vietii sale parnintesti. Acestea in temeiul autoritdtii noastre
le pästrati neschimbate i nevadmate pinä cind, intre timp, vor ajunge
la virstä maturd, la virsta de stäpinire a acestor mosii si a oamenilor lor.
Cind dupd ce acesti copii vor ajunge la anii chibzuintei, i vor putea sä
rdspundia de ei Astfel ca sd-si apere drepturile lor, dacd ei naddjduiesc
aibe drept in acele mosii, si pot sä urmäreascd in chip legiuit sà li se facd
In chip indestuldtor implinirea dreptului lor dupd cum sfauieste drep-
tatea. Iar scrisearea de fatd voim sd fie inapoiatd dupä citire acestor copii.

Dat in satul Batos, in miercurea de dupd särbiltoarea fericitului loan
dinaintea Portii latine, in anul Domnului o mie trei sute saptezeci.

Arh. Nat. Magh. DL' 27 430, Fotocopie la Inst. de ist. din Cluj-Napoca/1369.
TransumPt In actul lui Emeric, voievodul Transilvaniei, dat dupä 7 mai 1370,
(Turda), nr. 505.

Astfel In transumpt.
2 Rupt cca 0,50 cm; Intregit de noi dup6. sens.
3 COreCtat din erequantur de aceeasi mina.

505 (1370 dui:4 mai 7), (Turda)

Nos, Emericus, woyuoda Transsiluanus et comes de Zonuk, memorie
commendamus quod in congregacione nostra generali universitati nobi-
lium et alterius cuiusvis status et condicionis hominum dicte partis
Transsiluane (...)1 Torde celebrata, magister Stephanus, filius Jobannis
de Sancto Georgic) in(ter ceteros cau)sidicos2, adducto secum Blasio, filio
Sandur de Zyluas in tenera etate constituto, novem annorum prout
<om>nino3 metiri potuerat, ad nostram accedendo presenciam in persone
eiusdem Blasii, filii Sandur, ac Sandur (fratris eiusdem similiter tenere
etatis)4 contra nobilem dominam Katherina vocatam, consortem Thome,
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fi/ii Nicolai, filiam videlicet Gyule, filii Sumbur de Zyluas., quasdam
litteras patentes excellentissimi principis domini nostri Lodauici, dei
gracia illustris regis Hungarie, maiori suo sigillo consignatas, per omniarri
hunc tenorem continentes nobis presentavit: (Urmeazti actul lui Ludovic

regeld Ungariei, din 7 mai 1370, Bato, nr. 504).
Quarum litterarum exhibicionibus factis et perlectis, continenciis

earundem idem magister Stephanus, ex nostra commissione, tutor et con-
servator ipsorum puerorum, in personis eorundem allegabat eo modo quod
eadem nobilis domina Katherina, consors ipsius Thome, et per conse-
quens ipse Thomas, dominus et maritus suus ultra5 quod iuri iPsius do-
mine, racione sue quarte filialis conveniret, de possessionariis porcioni-
bus condam predicti Gyule, filii Sumbur, avi videlicet eorundem Blasii
et Sandur in possessionibus Zyluas, Ewrmenes, Septeer, Keykus et
Apathy vocatis, habitis et existentibus, occupassent et occupando uteren-
tur, nam predictus Gyule sex filias habuisset, quarum quinque viris no-
bilibus matrimoniali federe fuissent copulate et solum ipsa domina Ka-
therina predipto Thome, homini impossessionato fuisset tradita atque co-
pulata, et ex eo eadem non magis nisi sextam partem quarte parti6 pos-
sessionum et porcionum possessionariarum prefati Gyule pretextu sue
quarte filialis posset optinere7. Quibus auditis idem Thomas, filius Ni-r
colai, pro eadem nobili domina consorte sua, cum procuratoriis litteri%
conventus monasterii beate virginis de Clusmonostura exsurgendo res-
pondit eo modo quod ipsa nobilis domina consors, sua, et per conseequens
ipse, in iuribus eisdem domine de possessionariis porcionibus supraclicti
Gyule, pro sua quarta filiali cessis et statuitis, vigore instrumentali forent
et existerent, que (...)8 coram nobis posset exhibere et ibidem in suoruni
verborum certius documentum9 quasdam litteras patentes predjcti con-
ventus, feria, quinta proxima ante festum Conversionis beati Pauli apos-
toli, anno domini Mo CCOno LXXr°0 confectas, super statucione 4uarte
filialis prescripte domine nobis rescripcionales, tenorem litterarum nos-
trarum eidem conventui directarum de verbo ad verbum iff se continentes
nobis presentavit. Quarum tenores nos informabant eo modo quod
congregacione nostra generali universitati nobilium et alterius 'cuiusvis
status et condicionis hominum dicte parte Transsiluane die dominico pro-
ximo post festum Omnium sanctorum, anno domini Mm° CCC°K. LXinc).
nono preterita6 Torde6 celebrata, Thomas, filius Nicolai, in persona no-
bilis domine Katherine consortis sue, filie videlicet Gyule, filii Sumbur
de Zyluas, de medio aliorum causidicorum coram nobis consurgendo
quasdam litteras patentes excellentissimi principis domini ntstri Lo-
douici, dei gracia, incliti regis Hungarie, super gracia eidem nobili do-
mine et per consequens dicto Thome, per ipsum dominum nostrum regem
graciose facta confectas per omnia hunc tenorem continentes nobis pre-
sentasset: (Urrneazti scrisoarea lui Ludovip I, regele Urzgariei, din 31 mai
1369, V4egrad, nr. 389).

Quarum litterarum exhibicionibus factis et perlectis contjnenciis
earundem, prefatus Thomas, filius Nicolai predictam (nobilem)79 domi-
nam, consortem suam (in documentum previa)9 iuris racione pretacte
quarte filialis de prefatis possessionibus eiusdem Gyule, patris sui, pro-
venire debentibus per viam justicie introdu<ci> (...)11 postulasset.

Unde ad ipsam introduccionem et statucionem faciend(am)3 (. .)1`
horn(inem nostrum pro testimo)nio14 transmitti (...)16 amiciciam
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conventus litteratorie requicivissemus res(scribe)re quatenus ip-
sorum mitterent hominem pro testimonio 'fidedignuni,: quo presente
(...)11,

Noi, Emeric, voievodul Transilvaniei Si comite do olnoc, dam de
stire ca in adunarea noastrà obsteastä tinuta la Turda 'cu tOti nobilii
cu aamenii de once stare a zisei pärti a Transilvaniei, magistrul Stefan,
fiul lui loan de Singeorz, ridicindu-se dirge ceilalti 1 aducind cu el pe
Blasiu, fiul lui Sandur de Silvas, aflat in frageda virstä, tare ar fi putut

aiba de abia noua ani, venind in fata noastra in numele acestui Bla-
siu si al lui Sandur, fratele acestuiä, de asemenea, in virsta frageda, im-
potriva nobilei doamne numita Ecaterina, sotia lui Toma, fiul lui Nicolae,
adica fiica lui Gyula, fiul lui Sumbur ,ne-a aratat o scrisoare deschisa a
preainaltatului principe, stapinul. nostru Ludovic, din mila lui Dumne-
zeu vestitul rege al Ungariei, scrisoare intaritA.cu pecetea cea mare, avind
acest cuprins: (Urmeazd scrisoarea lui Ludovic I, regele Ungariei, din 7
mai 1370, Batos, nr. 504).

Dupa infatisarea acestef scrisorl i 'dtipa Citirea CuPrinsului ei, chiar
magistrul Stefan, din porunca noaS,tra, aparator *i ocrotitor al acelor
copii, in numele acestora a spus in acest chip ea acestei nobile doamne i
se cuvine dupa lege patrimea cuvenita: ca Elea, din parti/e de mosii ale
räposatului mai sus-zis Gyula, fiul lui Sumbur, adica bUnicul aceIor copii
Blasiu i Sandur, existente si aflate in mosiile numite.Silvas, Urmenis,
$opteriu, Chiothi i Apatiu *i pe care acea nobila doamnä Ecaterina,
sotia acelui Toma, *i ca urmare chiar acel Tama, stapinul i sotul ei,
le-au cotropit i le folosesc cotropindu-le mai, mult deCi,t se cuvine. Po-
menitul Gyula a avut *ase fete, irge, ceare,einci, au fast:unite prin
sätorie cu barbati nobili si numai aceasta, mai sus zisa:doamna Ecate-
rina, sotia lui Toma, a fost data i legata prin casatorie de un om fara
mosie, si ea nu poate sa obtina iri"temeiul dréptului patrimii etwenite
fiicei mai mult decit a sasea parte din patrimea cuvenita. Auzind acestea
Insusi Toma, fiul lui Nicolae, aducind din partea acelei doamne, sotia sa,
o scrisoare de imputernicire a conventului mänastirli fericitei Fecioare
din Cluj-Manästur, a räspuns, ea acea nobild doamna, sotia lui, i prin
urmare lui i se cuvin, in temeiul drepturilor acelei doamne din pirtile
de moSii ale mai sus zisului Gyula, liisate si date in stilpinire patrimea
cuvenita fiicei in temeiul scrisorii pe care poate sä o Anfätiseze in fata
noastra, chiar acum, cuprinsa mtr-un act intärit cuprinzind spusele lor.
El ne-a aratat apoi in cuprinsul actului o anumitä scrisoare deschisa, de
räspuns catre noi, a mai sus zisului convent, intocmita* in joia dinaintea
särbatorii Intoarcerii fericitului apostol Pavel, in anul Domnului 137018,
cu privire la darea in stapinire a celei de a patra parti cuvenite fiicei a
mai sus mentionatei doamne, precum si cuprinsul scrisorii serse noua
de care acel convent din cuvint in euvint. Cuprinsul acesteia ne-a facut
cunoscut in acest chip ea in adunarea noastra obsteasca trecuta, tinuta
la Turda in duminica de dupa sarbdtoarea Tuturor Sfintilor, in anul
136918, cu toti nobilii si cu oamenii de oricare alta stare din zisa parte a
Transilvaniei, Toma, fiul lui Nicolae, in numele nobilei doamne Ecate-
rina, sotia lui, adica fiica lui Gyula, fiul lui Sumbur de Silvas,
du-se din mijlocul celorlalti in fata noastra, ne-a aratat o anume scri-
soare deschisä a preainaltatului principe, domnul nostru Ludovic, din
mila lui Dumnezeu, vestitul rege al Ungariei, intocmita cu privire la
pärtinirea cuvenità acestei nobile doamne si prin urmare a zisului toma
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facutd cu milostivire de catre acest stäpin, regele nostru, al carei cuprins
este acesta: (Urmeazd. scrisoarea lui Ludovic I, regele Ungariei, din, 31
mai 1369, Vi$egrad, nr. 389).

Duo. ce a fost aratata aceastä scrisoare si dupa ce i s-a citit cu-
prinsul, pomenitul Toma, fiul lui Nicolae, a cerut in temeiul dreptului
pomenitei patrimi cuvenite fiicei din pomenitele parti de mosii ale ace-
lui, Gyula, tatal sau, partile ce trebuie date si luate in stapinire pe calea
dreptatii de catre pomenita doamna, sotia lui.

De aceea pentru a face aceastä puliere si dare in stapinire sa trimi-
teti pe omul nostru de marturie... cerem prieteniei... s'a ne faca cu-
noscut in scris sit trimita pe omul lor de credintii ca om de märturie,
fata caruia

Arh. Nat. Magh. DI. 27 430. Fotocopie la Inst. de ist. Cluj-Napoca/1369.
Orig. hirtie, cu pete de umezeald si Cu rupturi; partea de la sfirsitul docu-
mentului lipseste; cu urme de pecete rotunda, aplicatd in document pe verso.
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1 Rupt cca 5 cm.
2 Pata de umezeala cca 1,5 cm; intregit pe baza contextului.
3 Rupt cca 0,25 cm; intregit dupa sen.s.
4 Rupt cca 3,5 cm; intregire probabild pe baza contextului.
5 Astfel in orig.

Scris deasupra rindului de aceeasi mina.
7 COreCt: obtinere.

Cuvint indescifrabil.
9 Lectura nesigurä.
" Rupt cca 1 cm intregit dupä seas.
11 Pata de umezeala cca 1,50 cm.
12 Rupt cca 2 cm.
13 Pata de umezeala cca 2 cm.
14 Rupt cca 2,5 cm intregit pe baza contextului i dupd sens.
15 Patá de umezeald si rupt cca 3 cm.
1° Cuvint. ilizibil.
11 In orig., partea de jos a documentului este ruptd cca 40 cm.
18 24 ianuarie 1370.
19 4 noiembrie 1369.

506 1370 mail 8, Sintimbru

Religiosis viris conventui ecclesie beate Marie virginis de Clusmo-
nostra, amicis suis honorandis, Johannes, vicevaivoda Transsilvanus, ami-
citiam paratam cum honore.

Vestram petimus amicitiam presentibus diligenter quatenus vestrum
mittatis hominem pro testimonio fidedignum, quo presente magister Ni-
colaus, notarius noster, vel Stephanus, filius Johannis de Chezthue, aut
Ladislaus, filius Johannis dicti Zaz de Bursyacobfolua, aliis absentibus,
homo noster, in quindenis festi corporis Christi nunc venturis, ad faciem
cuiusdem particule terre litigiose inter possessiones Buzd, dominorum de
capitulo ecclesie Transsilvane et Alardi, filii Walentini, Huzioteluk voca-
tas existentis accedendo, vicinis et commetaneis eiusdem legitime inibi
convocatis et presentibus, predictis etiam partibus vel earum legitimis
procuratoribus personaliter ibidem comparentibus, iuramentalem deposi-
tionem iuxta continentias literarum regalium per ipsos dominos de capi-
tulo vel procuratores eorundem legitimos in facie eiusdem terre litigiose
exhibendarum, quam ipsi domini iuxta deliberationem, eiusdem
mini regis, in eisdem literis suis contentam facere debebunt, videat et
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Intmeatur, et post hec seriem ipsius iuramentalis clepositionis prout fuerit
opportunum, nobis ad octavas festi beati Jacobi apostoli nunc venturas,
in vestris literis amicabiliter rescribatis.

Datum in Sancto Emerico, octavo die octavarum festi beati Georgii
martyris, anno domini millesimo CCCni° LXX1n0.

Cuviosilor bàrbati din conventul bisericii fericitei Fecioare Maria
din Cluj-Mänä'stur, prietenilor sal vrednici de cinstire, loan vicevoievo-
dul Transilvaniei, cu toatä prietenia si cinstea.

Prin scrisoarea de fatä cerem stäruitor prieteniei voastre ca sä" tri-
miteti spre mArturie omul vostru vrednic de crezare, de fatá cu care
omul nostru, magistrul Nicolae, notarul nostru, sau Stefan, fiul lui loan
de Cisteiu, ori Ladislau, fiul lui loan zis Zaz de Bursyacobfalua, in lipsa
celorlalti ducindu-se in a cincisprezecea zi dupà särbätoarea acum viitoare
Corpus Christil, la o bucatä de pärnint in pricinä, aflätoare intre mosia nu-
mitä Boz, a domnilor din capitlul bisericii Transilvaniei, i mosia numità
Dostat, a lui Allard, fiul lui Valentin, chemind in chip legiuit vecinii
megiesii acelei (buati de pämint) i fiind acestia de fa-Va. si infatisindu-se,
totodatd acolo i pärtile sau imputernicitii lor legiuiti, sä vadd i sä fie
martori la depunerea juramintului, pe care potrivit cuprinsului scri-
sorii regelui pe care acei domni din capitlu sau imputernicitii lor legiuiti
o vor ardta la locul acelui pärnint in pricinä acei domni, (din capitlu)
vor trebui s'A-1 facà, potrivit hotäririi acelui domn (al nostru> regele cu-
prinse in acea scrisoare a sa. Si dup5 aceasta, la octavele acum viitoare
ale sarbätorii ferieitului apostol Iacob2, sä aveti bunatatea sâ ne rAspun-
deti in scris dupä cum va fi nimerit despre felul cum s-a fácut de-
punerea acelui jurämint.

Dat la Sintimbru, in a opta zi a octavelor sArbätorii fericitului mu-
cenic Gheorghe, in anul Domnului o mie trei sute saptezeci.

Aril. Nat. Magh., Dl. 30 705. Fotocopie la Inst. de ist. Cluj-Napoca/1370.
Transumpt in actul conventului din Clui-Manastur din 2 iulie 1370, nr. 526.
EDITH: Ub. II, p. 348.

I 27 iunie.
2 1 august.

507 1370 mai 10, Tirgu Mures

Lodouicus,, dei gratia rex Hungarie, fideli suo, viro magnifico, ma-
gistro Stephan°, comiti Siculorum, suorum et eius vices gerenti in Bras-
sow, salutem et gratiam.

Cum nos fideles nostros dyes et cornmunitatem hominum civitatis
nostre Brassouiensis in eorum antiquis iuribus et libertatibus, in quibus
usque tempus regiminis vestri mansisse dignoscuntur, specialiter autem
In iudicatibus falsarum mensurarum cere et aliarum rerum ac ulnarum
panni et pannorum necnon in aliis factis mercatorum mercantias eorum
tangentibus conservare velimus inviolabiliter et tueri, mandamus fide-
litati firmo sub precepto regio, quatenus eosdem cives nostros et
communitatem hominum ipsius, civitatis nostre Brassouiensis in preno-
minatis iuribus, libertatibus et iudicatibus pacifice et quiete manere per-
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mittatis, prout eisdem ab ohm .freti fuisse et esse clignoscuntur, absque
novitatum impedimento aliquali causas in ipsorum medio emergentes iu-
clicatui vestro aliis temporibus consueto modo competentes vos cum co-
mite terrestri ibidem adiudicando, causas yero iudicio memoratorum ci-
vium et iudicis eorum congruentes eisdem iudicare et legitime determi-
nare dimittendo sine contradictione aliquali, aliudque pro nostra ampliori
dilectione et gratia non facturi. Et hoc idem iniungimus ceteris comitibus
Siculorum et eoruM vives gerentibus constituendis in futurum similiter
sub precepto.

Datum in Zekelwasarhel, die octavo festi Inventionis sancte crucis,
auno domini millesima CCOn° LXX°20.

Ludovic, din mila lui Dumnezeu, regele Ungariei, credinciosului
mritului bärbat, magistrul Stefan, comitele secuilor säi, i loctiitorului
lui din Brasov, sárátate i milostivire.

Deoarece noi voim s'a pästrlim neclintit i sd pazim pe credinciosii
nostri oräseni i obstea oamenilor din orasul nostru Brasov, in vechile
lor drepturi i libertäti, in care se tie cá au stäruit pinä in timpul cir-
muirii voastre, si mai cu seamd in judecarea mäsurilor strimbe la ceard
si la alte lucruri si a cotului pentru postav sau postavuri, precum si al-
tor pricini de ale negustorilor privitoare la märfurile lor, cu strasnicd
poruncd regeascA poruncim credintei voastre ca läsati pe acei orä-
seni, ai nostri i obstea oamenilor din pomenitul oras al nostru Brasov
sà raminä in pace si in liniste in sus-numitele lor drepturi, libertäti si
judecäti, precum se stie ea din vechime s-au bizuit si se bizuie pe ele.
lar voi judecind acolo, Pár.& piedica nici unei rinduieli noi, impreunä cu
judele (lor> pricinile ivite intre ei, si care, in alte vremuri, in chip obis-
nuit, se ciadea s'A' le judecati voi, yeti läsa rárá nici o impotrivire ca pri-
cinile ce s'ira in cäderea judecatii pomenitilor oräseni si a judelui lor,
sd le judece' i sa le hotärascä ei In chip legiuit. Si altfel sä nu faceti,
daca vreti Sà aveti mai ImbelSugata noasträ dragoste si milostivire. Si
acelasi lucru Il punem In vedere i celorlalti, comiti ai secuilor i loctii-
torilor lor ce vor fi rinduiti in viitbr, sub aceeasi porunCd.

Dat la Tirgu Mures, In a. optja zi a särbätorii aflärii Sfintei Cruci,
In anul Domnului o mie trei sute saptezeci.

Arh. Stat. Bra5ov; Arh. or. Brawv, Privilegii nr. 3.
Oriv.
EDITII: Sieb. Provinzialbliitter, I, p. 45; Székely okl., I, p. 75, Hurmuzaki-

Densusiarw, 1/2, p. 151; Ub., II, p. 349.
Publicat fragmentar: Fejetr, IX. 4, p. 227; Transilvania, 1872, p. 55.
BEGESTE: Eder, Observationes, p. 36.

508 1370 mai 10, Tirgu Mures

Lodovicus, dei gratia rex liungarie, fidelibus suis, capitulo ecclesie
Albensis Transsilvanie, salutem et gratiam.

Cum nos possessiones et jura possessionaria castrorum nostrorum ab
aliorum iuribus metaliter sequestrari et rectifican i intendamus, ad hoc-
que faciendum et exsequendum fidelem nostrum devotum venerabilem
in Christo patrem, dominum Ladislaum, episcopum Wezprimyensem,
aule nostre vicecancellarium, specialiter duxerimus transmittendum, fi-
delitati vestre firmiter precipiendo mandamus, quatenus vestrum mittatis
hominem pro testimonio fidedignum, videlicet Ladislaum, filium woy-
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vode, archidiaconum, sod= et concanocicam vestrum, quo presente,
idem 'dominus Ladislaus episcopus, premissas erectiones ac renovationes
metarum ac rectificationes iurium castrorum nostrorum predictorum fa-
ciat et exequatur iure admittente. tt post hec, seriem totius facti nobis
fideliter, ut fuerit expediens, rescribatis.

Datum in Zekelwasarhel, feria sexta proxima post festum inven-
tionis Sancte crucis, anno domini M° CCC° LXX°.

,Ludovic, din mila lui Dumnezeu, regele Ungariei, credinciosilor säi
(din) capitlul bisericii de Alba Transilvaniei, mintuire, i milostivire.

Deoarece noi avem de gind ca toate mosiile i drepturile de stäpinire
ale cetätilor noastre sä fie despärtite si indreptate, prin semne de hotar,
de drepturile altora, am hotärit sà trimitem in chip osebit pe supusul
nostril credincios, venerabilul intru Hristos pärinte, domnul Ladislau,
episcopul de Vesprem, vicecancelarul curtii noastre, spre a face si sà-
Virsi aceasta. Punindu-va in vedere poruncim cu tärie credintei voastre
sä tritniteti spre märturie pe omul vostru vrednic de crezare, adica pe
Ladislau, fiul voievodului, arhidiaconul, sotul si fratele vostru canonic,
inaintea caruia acelasi domn Ladislau episcopul sà faca i sä savirseascA,
dupà 'cum va fi drept sus-araatele ridicAri i indreptäri de hotare _la
mosiile sus-ziselor noastre cetäti. i dupà acestea sä ne dati seama in
scrisk intocmai, despre desfäsurarea intregii actiuni asa cum se cuvine.

at la Tirgu Mures, in vinerea de dupä särbätoarea aflärii Sfintel
Cruci, in anti]. Domnului o mie trei sute saptezeci.

Arh. Stat. Clpj-Napoca, Arh. fam., Bánffy.
Transumpt In actul capitlului din Alba-Iulia din 3 iunie 1370, nr. 516.

Bánffy, I, p..294.

50s 1370 mai 11, sub cetatea ThImaciului

Discretis viris et honestis, capitulo ecclesie Transsiluane, amicis suis
honoraridis, Johannes, viceuoyuoda Transsiluanus, amiciciam paratam
debito cum honore.

Noverit vestra amiciciam quod dominus noster rex nobis firmis dat
in rnandatis ut nos comites Andream, Petrum et alterium Petrum, filios
Petri. dicti de Keures, in dominium recte medietatis possessionis Dees-
folua vacate, dudum per eosdem Mychaeli, filio Pauli de Haranglab, in
concambium quarundami possessionariarum porcionum tradite, contra
°miles introducendo manu teneremus. Quare vestram requirimus ami-
ciciam: presentibus diligenter quatenus vestrum mittatis hominem pro
testimonio fidedignum, quo presente Johannes, filius Ladislai de Ge-
luachi, homo noster specialiter per nos ad hoc transtnissus, dictam me-
dietatem ipsius possessionis Deesfolua vocate nunc apud manus ipsius

filii Pauli de Haranglab, modo quo supra habite, presentibus
vicinis et commentaneis eiusdem universis, Iegittime inibi convocatis, iuxta
continenciam litterarum rpsius domini nostri regis in facie ipsius posses-
sioriis per eosdem filios Petri, tunc in specie exhibere debent, eisdem fi-
lis Petri statuat et relinquat perpetuo possidendam, contradicione pre-
dicti Mychaelis, filii Pauli de Haranglab et aliorum quorumlibet non ob-
stante. Si enim aliqui in eadem quitquid iuris habere sperant, iuxta man-
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datum regie celsitudinis, iuridice exequhntur, quibus justicie complemen-
:um impendetur. Et post hec ipsius possessionarie statucionis seriem no-
bis in vestris litteris amicabiliter rescribatis.

Datum in subcastro de Tolmach, sabbato proximo post festum beati
johannis ante portam Latinam, anno domini Mtn° CCCal° LXX'110.

(Pe verso, de aceeasi Discretis viris et honesti, honorabili
capitulo écclesie Transsiluane, amicis SIAS honorandis, pro comitibus An-
drea, Petro et altera Petro, filiis Petri dicti de Keures, statutoria.

(Pe verso, de o Mind contemporane0 Homo vayuode in littera, homo
capituli: Nicolaus, sarcedos chori ecclesie nostre, magister altaris beati
Laurencii, die dominico proximo post festum Apparicionis beati Michae-
lis.

Chibzuitilor i cinstitilor bärbati, capitlului bisericii Transilvaniei,
prietenilor lor vrednici de cinste, loan, vicevoievodul Transilvaniei, cu
toatd prietenia i cinstea cuvenitä.

Aflati prietenia voastrà ea domnul nostru regele ne-a poruncit co
tdrie, cä noi sintem datori, sA punem, pe comitii Andrei, Petru i un alt
Petru, fiii lui Petru zis de Curciu, in stäpinirea dreptei jumätäti a mo-
siei numite Deaj, mosie pinä nu de mult läsatd de acestia in stdpinirea
lui Mihail, fiul lui Pavel de Häränglab, in schimbul citorva pärti de mo-
sie impotriva tuturor (oprelistilor). De aceea cerem stäruitor prin scri-
soarea de fata prieteniei voastre, sá trimiteti omul vostru, vrednic de
crezare,_ ca om de märturie, in fata cdruia, omul nostru loan, fiul lid
Ladislau de Ghiolt, trimis de care noi anume pentru aceasta, sä dea
lase in stäpinirea acelorasi fii ai lui Petru numita julinätate a acestei
mosii numite Deaj, acum aflatoare in miinile acestui Mihail, fiul lui Pa-
vel de Häränglab, in chipul arAtat mai sus, fiind chemati i fiind de fatd
acolo, in chip legiuit, toti vecinii i megie§ii acesteia, potrivit cuprinsului
scrisorii acelui domn al nostru regele, (venind) la fata locului pe acea
mosie, trebuia sà o dea atunci In fapt acelorasi fii ai lui Petru, ca s-o
stäpineascA in veci, färä a se tine seama de impotrivirea sus-zisului Mi-
hail, fiul lui Pavel de Häränglab, si a oricaror altora. Daca insd cineva
sperd sä aibä ceva drept in aceasta, potrivit poruncii Ïnä1timii regesti sä
stäpineasc'á ceea ce este drept, i sä dea acestora implinirea dreptatii.
dupä acestea sä aveti bundtatea a ne face cunoscut in scrisoarea voasträ,
cuprinsul acelei däri in stäpinire.

Dat sub cetatea Tälmaciului, in simbäta cea mai apropkatä de dupä
sarbätoarea fericitului loan in fata portii latine, in anul Domnului o mie
trei sute saptezeci.

(Pe verso, de aceeasi Chibzuitilor si cinstitilor bärbati, cin-
stitului capitlu al bisericii Transilvaniei, prietenilor lor vrednici de cinste,
(scrisoarea) de dare in stäpinire pentru comitii Andrei, Petru si un alt
Petru, fiii 1ui Petru zis de Curciu.

(Pe verso, de o mind contemporanti): Omul voievodului in scrisoare,
°mu]. capitlului: Nicolae, preot din corul bisericii noastre, magistrul alta-
rului fericitului Laurentiu, in ziva de duminicd cea mai apropiatä
dupä sarbatoarea Arätärii fericitului

Arh. Nat. Magh. Dl. 29708. Fotocopie la Inst. de ist. Cluj-Napoca/1370.
Orig. hirtie, cu urme de pecete melará de inchidere aplicata In document pa
verso.
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510 1370 mai 12, Borsa

Nos, Lodovicus, dei gratia rex Hungarie, Dalmatie, (Croatie)1 et
cetera, memorie commendantes tenore presentium significamus quibus
expedit universis quod magister Stephanus litteratus, notarius conven-
tus de Clusmonustra, in persona nobilis domine consortis sue Elizabeth
vocate, filie videlicet quondam Kalach de Sancto Martino, ad nostre se-
renitatis accedens presentiam exhibuit nobis quasdam litteras patentes
capituli ecclesie Albensis Transsilvane rescriptionales super statutione
quarumdam possessionum Zenthpetur, Zyly, Kovachkuth, Myko, Zenth-
martun, Kalacha, Bankutatelke, Ambrus, et Poptelke vocatarum, con-
fectas, tenoris infrascripti, petens nos humili precum cum instantia, ut
easdem nostris litteris inseri et transcribi ac confirman i pro eadem facere
dignaremur ad cautelam. Quarum tenor taus est: (Urrneaz'd actul capi-
tlitliti din Alba-Iulia din 8 decembrie 1335).

Nos, igitur, petitionibus eiusdem magistri Stephani in persona pre-
dicte domine sue coniugis nostre porrectis maiestati regio cum favore in-
clinati, predictas litteras dicti capituli memorato excellentissimo prin-
cipi domino Karulo, quondam illustri regi Hungarie, patri nostro karis-
simo clare, mémorie, rescriptionales de verbo ad verbum, presentibus in-
sertas eidem feeimus confirman i presentium patrocinio mediante, sine
preiudicio iuris alieni et dum presentesj nobis fuerint reportate in formam
nostri privilegii redigi faciemus.

Datum in villa Borsa, die dominico proximo post quindenas festi
beati Georgii martiris, anno domini Min° CCCm° LXXnm.

(Sub pecete:) Relatio Emerici voyuode.

Noi, Ludovic, t1in mila lui Dum'nezeu, regele Ungariei, Dalmatiei,
Croatiei etc. am de *tire i facem cunoscut prin cuprinsul celor de fatà
tuturor cArora se cuvine cid magistrul Stefan diacul, notarul conventului
din Cluj-MAna*tur, venind inaintea lumiratiei noastre in numele nobilei
doamne sotia sa, numitii Elisabeta, adica fiica räposatului Kalach
Sancto Martino, ne-a infAti*at o scrisoare deschis5 de rilspuns a capitlu-
lui de Alba Transilvaniei, intocmitA cu privire la punerea in stàpinirea
unor mosii numite Sinpetru, Zyly, Kovachkuth, Myko, Zenthmartun,
CAlacea, Bankutatelke, Ambrus i Papteleac, (scrisoare) cu cuprinsul
scris mai jos, i, rugindu-ne eu smerenie i staruitoare rugärninti s'á bi-
nevoim a pune sa se treaca *i sd se transcrie acea scrisoare in scrisoarea
noastrd i -o intArim pentru ea, spre chezli*ie. Cuprinsul acestei scrisori
este acesta: (Urmeazei actul capitlului din Alba Julia, din 8 decembrie
1335).

Noi, asadar, ascultind cu bun5vointä regeascä cererea acelui magis-
tru Stefan inaintatd Maiestätii noastre, in numele sus-zisei doamne so-
tia sa, trecind din cuvint in cuvint in cele de fatà sus-zisa scrisoare a
zisului capitlu, (trimisd) ca räspuns pomenitului preainàltat principe,
domnul Carol, räposatul ilustru rege al Ungariei, tatal nostru prea
scump, de strälucitä amintire, am pus sA i se intA'reascà prin ocrotirea
scrisorii de fatrà, Para a vAtilma dreptui altuia. Si cind cele de fatà ne
vor fi aduse inapoi, vom pune sä fie intocmite in chip de privilegiu al
nostru.

Dat in satul Borp, in duminica de dupä cvindenele sarbAtorii feri-
citului mucenic Gheorghe, in anul Domnului o mie trei sute *aptezeci.

(Sub pecetel Darea de searnA a lui Emeric voievodul.
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Arh. Stat. Cluj-Napoca, Arh. farni Banffy, fasc. 57, nr. 86.
Orig. perg., cu fragmente ale pecetli regale, aplicate pe verso.

Patd 2 cm.

511 1370 mai 12, ling5 ernlacu Mare

Nos, Ladislaus, dux Opulye, regni Hungarie palatinus et iudex Co-
manorum, memorie commendamus quod, cum nos regia celsitudo mul-
tiplicatis malefactoribus et regni sui depredatoribus ad quasi scilicet
vomitatus regni ad congregaciones generales celebrandas sua regia auc-
toritate nostrique palatinatus officii debito requirente destinasset. Nosque
inter ceteros Hungarie regni comitatus universitati nobilium et aliorum cu-
iusvis status et condicionis hominum comitatus de Crassou, pro compes-
cendis furibus et latronibus ac quibuslibet malefactoribus extirpandis
cuilibet querulanti justicia impendenda congruenti feria secunda proxi-
ma post festum beatorum Phylippi et Jacobi apostolorum, prope civita-
tem Mezeusomplyo congregacionem celebrassemus generalem, in ipsaque
congregacione nostra universitatem2 nobilium dicti comitatus Johannem,
filium Ladislai, filii Pousa, Johannem dictum Babig, Andream dictum
Torma, Dyonisium dictum Kepe, Thomam dictum Dyakolch, Petrum, fi-
lium Laurencii, Nicolaum de (...)usnuk3, Petrum, filium Gegus, Stepha-
num de Bayton, Ladislaum, filium Galli, Nicolaum, filium Andree, et
Thomam, filium Cosme de Jeneu, pro iuratis assessoribus nobis petivis-
simus assignari, tandem iidem iurati assessores unacum Petro, filio
Chulnuk,.vicecomite, Emerico, filio Johannis de Helymba, Georgio Rufo,
Symene, filio Heym de Teyed, et Mychaele, filio Petri de Feyereghaz,
iudicibus nobilium eiusdem comitatus, ad fidem eorum deo debitam fi-
delitatemque domino nostro regi sueque sacre corone regie conservandam
in eo ut cunctis iusticiam observarent veritatem non opprimerent falsi-
tatemque non rectificarent et quoslibet malefactores nobis nomina enar-
rarent tacto dominice crucis ligno prestitam. Habito interse deliberativo
tractatu, Prosa, iobagionem magistri Ladislai, filii Galli de Vmur, in pos-
sessione eiusdem Kundench commorantem, (...)4 magistrum Ladis-
laum5, in possessione sua Dench residentem, Benedictum dictum Orrus,
iobagionem ipsius magistri Ladislai, in dicta villa Dench commorantem,
Tomam Rufum in civitate Mezeusomplyo residentem, iobagionem domini
regis, Johannem, filium Abrahe, in dicta civitate commorantem, Hranoya
ke(nez)ium6, iobagionem regalem in villa Zuhor commorantem, hospitem
furum, Ladislaum, filium Brata, kenezium, iobagionem regalem in villa
Zcepteleky residentem, similiter hospitem furum, Bratak, similiter ioba-
gionem regalem in villa Soma et pertinenciis Erdsomplyo commorantem,
Valentinum, filium (Nicolai)7, kenezium, iobagionem regalem in villa
Petri, filii Balk, in pertinenciis Borzwafeu commorantem, Bratyzlou et
Bucha, iobagiones magistrorum Benedicti et Petri, filiorum Pauli, filii
Heem, in villa Radymlya residentes, Vanchuk in quarta filiali in posses-
sione Doman commorantem, Drugan, iobagionem regalem in villa Basta,
ad castrum Erdsomplyo pertinens, commorantem, Ladislaum fa(...)4, io.
bagionem regalem in Moxond. residentem, Andream, filium Thome dicti
Kutus, divagantem, Jacobum, filium Kopaz, latitantem, Choga et Petrurn,
f ilium Thodor, in villa Horn commorantem, iobagiories Francisci, filii ma-
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gistri Konya condam bani, Ztoyk et Woyk, filium eiusdem, iobagiones
dicti Francisci, in villa Ters commorantes, hospites furum, Bakaan lati-
tantem, Boguzlou divagantem, Radouch in villa Bozyas, iobagionem Ni-
colai, filii Nicolai de Jank, residentem, Rada, filium Mycos, in villa Hom
commorantem, iobagionem predicti Francisci, filii magistri Konya, et
Wolp, filium Ztyrw, iobagionem domini regis in villa Nouak commoran-
tem, Mychaelem, fratrem predicti Bucha, iobagionem regalem in villa
Kuzegh residentem, ad castrum Galambuch pertinentem, Kychyn, filium
Nogyhna, divagantem, Rados, f ilium Tyseu, iobagionem regalem in villa
Teremfeu residentem, Farkas, alio nomine Faryan, Veytyh, Benche, Bu-
chan et Lukasium, divagantes, Ztoyan, f ilium Bratyzlou, in villa Kara-
lus, in pertinenciis civitatis Somplyo residentem, Demetrium dictum By-
chench et Drusoya, iobagiones Thome, in villa sua Matyaz vocata resi-
dentem, Mykola, in villa Kygyos residentem, cusorem falsorum denario-
rum, Ladislaum, fratrem predicti Mykola, circa magistrum Karapch com-
inorantem, falsorum denariorum cusorem, Ladislaum, filium Kragni, io-
bagionem regalem in villa Kragunfalua, residentem in pertinenciis ad
Ilyed, hospitem furum, Ratk, iobagionem ipsius Petri, filii Heem, in villa
Egurzeg residentem, Gozcyn divagantem, Dobra, iobagionem Georgy,
fily (...)4 quondam Wayuode, in villa Teyed commorantem, Ztoha diva-
gantem, Buda et Haal, iobagiones regales in villa Almas residentes, Sysa
vagabundum, Dobray et Prodan, filio Balkonya, ac Pryan, iobagiones re-
gales in villa Herczek commorantes, v(...)4 dictum et d(...)4 divagan-
tem, Wolha, iobagionem Zemere, in villa Talyanfalwa residentem, Syuka,
filium Ztanyzlou, latitantem, Thomam dictum (...)az7, iobagionem (...)4
.commorantem, Horgach, iabagionem, filii Nicolai de villa Chazarteteu
commorantem, Basyliums et Lukasium, f ilium Maladin, divagantes, Veze
vaganbundum, Ladislaum f(ilium)9 Drayany, et Rada, fratrem eiusdem,
divagantes, Valentinum, filium Lukachi, latitantem, (,
Zla(...)4 Blasium, iobagionem magistri Petri, filii Heem, in Egurzegh
commorantem, Rad(...)4, in villa Rad (...)4 in villa (...)4 commoran-
tem, Qlyad, filium Dragoya, latitantem, Kya, filium Druguzlou,
commorantem (...)4 Michael dictus Buka, in villa Gyleluess residentem,
<...) et Mekenye, filium Kur(...)og(...)am4 in Mezeusomplyo commo-
rantem, prb publicis furibus (et latronibus ac notoriis)Is malefactoribus
<...comitt)entesis, ad debitam vindictam proscri(bendos et extr)adandosll
nobis in eorum registo assignarunt; quiquidem proscripti malefactores
iurisIs et justicie . .)4 allegantes ad eandem congregacionem nostram
venire vel mittere et iuri parere non curarunt, unde nos, simulcum pre-
dictis vicecomite et iudicibus nobilium et iuratis assessoribus, ..)4 eos-
dem proscriptos (... capitali)13 sentencia et amissione omniuM possessio-
num proprietatum et bonorum suorum ubilibet existencium vigore pre-
sencium decrevimus et committimus convictos dy(...)ne4 ipsorum pro-
scriptorum malefactorum (...)an4 qui de regno (...) commissimus ut
unicuiquet4 et apud quoscunque iidem proscripti malefactoresls tam in
tenutis castrorum et civitatibus, quam in villis liberis regalibus et regi-
nalibus, ae possessionibus nobilium, iidem proscripti malefactores aut
singillatim quispiam eorundem per quoscunque vel per quemcunque po-
terint reperiri extunc eosdem quilibet interficiendi, suspendendi et quo-
libet supplicio feriendi, ac bona et res eorundem quaslibet pro se habendi
et reservandi habeant facultatem, nec quisquam ex ipsis et cognacionibus
eorundem proscriptorum ullo unquam tempore super interfeccionibus et
ab alienacionibus bonorum suorum, contra interfectores eorundem ma-
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teriam valeant suscitare quescionem aliqualem, nos itaque, vicecomes et
iudices nobilium dicti comitatus, premisse congregacionis ipsius domini
palatini interfuimus et omnia premissa cum eodem domino palatino com-
muni consensu ordinantes, in horum omnium testimonium, sigilla nostra
iuxta sigillum ipsius domini palatini presentibus duximus apponenda.

Datum septimo die congregacionis nostre predicte, in loco memorato,
anno domini Mnl° CCCul° septuagesimo.

Noi, Ladislau, ducele de Oppeln, palatinul regatului Ungariei, i jude
al cumanilor, ddm de stire cá intrucit inmultindu-se raufdcdtorii i til-
harii din regatul sdu, indltimea sa regele ne-a trimis din puterea sa re-
geascd si din cerinta datoriei slujbei noastre de palatin in oricare comi-
tate ale regatului, pentru a tine adundri obstesti i noi, in lunea de dupd
sdrbdtoarea fericitilor apostolí Filip i Iacob16, intre celelalte comitate
ale regatului Ungariei, am tinut adunare obsteascd cu obstea nobililor
a altor oameni de once stare si seama din comitatul Cara, aproape de
orasul Semlac, pentru a infrina pe hoti si pe tilhari, a stirpi pe once rdu-
fdcdtori si a impdrti oricui s-ar plinge dreptatea cuvenità, in acea adu-
nare a noastrd am cerut obstei nobililor zisului comitat sa ne dea ca ase-
son jurati pe loan, fiul lui Ladislau, fiul lui Pousa, Ioan zis Babig, An-
drei zis Torma, Dionisie zis Kepe, Toma zis Dyakolch, Petru, fiul lui
Laurentiu, Nicolae de... usnuk, Petru, fiul lui Gegus, Stefan de Bayton,
Ladislau, fiul lui Gal, Nicolae, fiul luí Andrei, si Torna, fiul lui Cosma
de Ianova, (si> apoi acer asesori jurati, impreund cu Petru, fiul lui Chul-
nuk, vicecomitele, Emeric, fiul lui loan de Helymba, Gheorghe cel Rosu,
Simion, fiul lui Heym de Teyed, i Mihail, fiul lui Petru del Biserica Alba,
juzii nobililor din acel comitat, atingind lemnul Crucii Domnului, au
jurat pe credinta lor datoratd lui Dumnezeu si pe supunerea ce trebuie
s-o pästreze fatà de domnul nostru regele i de sfinta sa coroand cä vor
pdzi dreptatea pentru toti, nu vor indbusi adevdrul, nu vor da drept ade-
vär minciuni i ne vor ardta pe nume pe toti rdufAcdtorii. (Si> tinind
intre ei sfat chibzuit, ni i-au trecut in condica lor drept hoti obstesti
rdufdcdtori (inveterati), (care trebuie scosi in afara legii si predati spre

cäpäta) cuvenita pedeapsà, pe Prosa, iobagul magistrului Ladislau,
fiul lui Gal de Omor, locuind pe mosia aceluia Kundench...; <la> ma-
gistrul Ladislau, locuind pe mosia sa Denta; pe Benedict zis Orrus, ioba-
gul acelui magistru Ladislau, locuind in zisul sat Denta; pe Toma cel
Rosu, care locuieste in orasul Semlac, iobag al domnului (nostru) regele;
pe loan, fiul lui Avram, locuind in zisul ores; pe Hranoya cnezul, iobaq
regesc, locuind in .satul Zuhor, ca gazda de hoti; pe Ladislau, fiul lui
Brata cnezul, iobag regesc, locnind in satul Zcepteleky, de asemenea,
gazdà de hoti; pe Bratak, de asemenea, iobag regesc, locuind in satul
Soma pe pärnintul ce tine de (cetatea) Erdsomplyo; pe Valentin, fiul lui
Nicolae cnezul, iobag regesc locuind in satul lui Petru, fiul lui Bale, pe
pdmintul ce tine de Borzwafeu; pe Bratizlou si Bucha, iobagii magistri-
Tor Benedict i Petru, fiii lui Pavel, fiul lui Heem, locuind in satul Ra-
dimna; pe Vanchuk, locuitor pe parimea fiicelor din mosia _Doman;' pe
Drugan, iobag regesc, locuind in satul Basta ce tine de cetatea Erd-
somplyo; pe Ladislau..., iobag regesc, locuind in Moxond; pe Andrei,
fiul lui Toma zis Kutus, care e pribeag; pe Iacob, fiul lui Kopaz, ce se
a,scunde; pe Choga si pe Petru, fiul lui Tudor, locuind in satul Hom,
iobagii lui Francisc, fiul magistrului Konya, fostul ban; pe Stoica
Voicu, fiul sdu, iobagii zisului Francisc, locuind in satul Ters, gazde dg
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hoti; pe Bakaan, care se ascunde; pe Boguzlou, care e pribeag; pe Ra-
douch, locuind in satul Bozyas, iobag al lui Nicolae, fiul lui Nicolae de
Jank; pe Rada, fiul lui Mycos, locuind in satul Hom, iobag al sus-zisului
Francisc, fiul magistrului Konya, si pe Wolp, fiul lui Ztyrw, iobag al
domnului (nostru) regele, locuind in satul Novak; pe.Mihail, fratele sus-
zisului Bucha, iobag regesc ce locuieste in satul Kuzegh (si) tine de ce-
tatea Galambuch; pe Kychyn, fiul lui Nogyhna, ce e pribeag; pe Rados
fiul lui Tyseu, iobag regesc, locuind in satul Teremfeu; pe Farkas, altfel
numit (si) Faryan, pe Veytyh, Benche, Buchan si Luca ce Sint pribegi;
pe Stoian, fiul lui Bratyzlou, care stä in satul Karalus, pe parnintul ce
tine de orasul Semlac; pe Dumitrd zis Bychench, i Drusoys, iobagii lui
Toma, locuind in satul sau numit Matyaz; pe Mykola, locuind in satul
Kygyos, fauritor de bani falsi; pe Ladislau, fratele sus-zisului Mykula,
care sade pe linga magistrul Karapch, fauritor de bani falsi; pe Ladislau,
fiul lui Kragnus, iobag regesc locuind in satul KragunfalVa, pe pamintul
ce tine de Ilidia, ca gazda de hoti; pe Ratk, iobagul lui Petru, fiul lui
Heetn, locuind in satul Ersig; pe Gozcyn, care e pribeag; pe Dobra, io-
bagul lui Gheorghe, fiul..., raposatului voievod, locuind in satul Teyed;
pe Ztahna, care e pribeag; pe Buda si Haal, iobagi regesti ce stau in satul
Almas; pe Sysa, radcind Lard ciipatii; pe Dobray i Prodan, fiul lui Bal-
konya, j pe Pryan, iobagi regesti ce locuiesc in satul Herczek; pe (unul)
zis V... care este pribeag; pe Wolka, iobagul lui Zemere, locuind in sa-

Talyanfalwa pe Syuka, fiul lui Ztanyzloti, ce stä ascuns pe Toma
zis iobagul locuind ...; pe Horgach, iobagul fiul lui Nicolae, locuind
In satul Chazarteteu; pe Vasile si pe Luca, fiul lui Mladin, ce sint pribegi;
pe Veze, rätacind farà capatii; pe Ladislau, fiul lui Drayan, si pe Rada,
fratele sau, ce sint pribegi; pe Valentin, fiul lui Luca, ce sta ascuns; pe

. ., pe Zla...; pe Blasiu, iobagul magistrului Petru, fiul lui Heem, lo-
cuind in Ersig; pe Rad (locuind) in satul Rad;... locuind in satul ...yuk;
pe Olyad, fiul lui Dragoya, ce stà ascuns; pe Kya, fiul lui Druguzlou,
locuind (in)...; pe Mihail zis Buka, ce stà in satul Giulväz... si pe Me-
kenye, fiul lui Kur...og...am locuind in $emlac.

cum acesti räufäcatori pusi in afara legii, dei au deolarat (ca. se
Nor supune) legii i dreptatii, nu s-au ingrijit sa vinä sau sá trimita (pe
cineva) la acea adunare a noastra i sa se supuna judecätii, drept aceea
noi, impreund cu sus-zisul vicecomite i cu juzii nobililor si asesorii ju-
rati (ce sedeau cu noi in acea adunare obsteascA), am hotarit si stator-
nicit prin puterea celor de fata ca acei pusi in afara legii... sa fie pe-
depsiti Cu moartea i cu pierderea tuturor moiilor, proprietatilor i bu-
nurilor lor, oriunde s-ar afla... ca nu cumva (pilda) acelor räufacatori
pusi in afara legii... din tara...

Am hotarit ca oriunde i la oricine ar putea fi gasiti de catre ori-
care si de oricine acei räufdcatori pusi in afara legii, atit in cuprinsul
cetatilor 4i oraselor, cit si in satele libere ale regelui si reginei si pe
iile nobililor toti sau unul cite unul sa aiba dreptul oricin.e de a-i

ucide, spinzura i cazni pe unii ca acestia, cu once chin, g de a-si lua
si tine pentru sine bunurile i lucrurile lor. i nimeni dintre ei si din-
tre rudele acelor (raufacatori) pusi in afara legii sà nu poata vreodatà
sa stirneascä vreo pricind i plingere impotriva ucigasilor acelara,
privire la uciderea i insträinarea bunurilor Ion

Asadar, noi, vicecomitele i juzii nobililor din zisul comitat, am fost
de fatà la sus-zisa adunare a acelui domn palatin, i rinduind toate cele
de mai sus Cu dimpreuna invuire cu acel domn palatin, am hotArit sa se
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punN pe cele de fatä pecetile noastre alAturi de pecetea domnului IJA.la-
tin, spre mdrturia tuturor acestor (lucruri).

Dat in a saptea zi a sus-zisei noastre adunäri, in locul pomenit, in
anal Domnului o mie trei sute saptezeci.

Arh. Nat. Magh., Dl., Arh. Muzeului National.
Urig, hirtie cu rupturi §i §tersdturi, pe verse pu urme de peceti din ceara
veide.
EDITII: Pesty, Krassd, III, p. 96-99; HurrnuzakiDensusianu, 1/2, p. 164
166.
REGESTE: Documenta Va/achorum, p. 227-228.

1 Astfel In text, corect: ad quoslibet.
2 Astfel In text.

Ros; probabil Mutnuk, Chulnuk, sau Arusnak (nota ed.).
4 Lacuna in text.
5 Astfel in text; corect, magistri Ladislai.
6 Completat in text.
7 Astfel in text.

Lectura nesigura.
9 Lacuna In text; completat dupa sens.
1 Lacuna In text; completat, dupa sens.
11 Lacuna' in text; completat dupa sens. Ultimul cuvint redat la Pesty cti

lectura gresitä: ... and am.
12 Astfel in text, corect: iuri.
23 Trei cuvinte lipsa; Intregit partial dupa sens.
14 Astfel In text, corect: ubicum que.
15 Ultimele cloud cuvinte subpunctate.
16 6 mai.

512 1370 mai 14, Sub cetatea T51maciului

Discretis viris et honestis, honorabili capitulo ecclesie Transsiluan?,
amicis suis honorandis, Johannes, viceuoyuoda, Transsiluanus, amiciciank
paratam debito cum honore.

Vestre discrecionis amicicie presencium serie declaramus quod cual
nos, feria tercia proxima post festum Invencionis sancte crucis, unacum
venerabili in Christo patre, domino Wylhelmo, episcopo Quinqueeccle-
siensis, ex mandato regie maiestatis, in subcastro Tolmach, universitati
Saxonum septem sedium Cybiniensis, necnon nobilium inter eosdem Sa-
xones possessiones et hereditates habencium, unicuique pro tuenda et?
exercenda justicia, legittima proclamacione facta, congregacionem gene-
ralem celebrassemus, tandem, inter alios causidicos, comites Bartholo-
meus, filius Johannis de Ebrek, ad nostram accedendo presenciam% con-
tra Nicolaum, filium Cristiani de Fenyeufolua, proposuit talimodo quod
ipse vacum2 eodem Nicolao, filio Cristiani, ab uno avo primariam pro-
pagacionem seu originem habuissent et sibi in proxima linea generacio-
nis attineret; ob hoc in possessione hereditaria Hortubagh vocata, in
comitatu Albensi, in districtu sedis Cybiniensis existenti3, et aliis posses-
sionibus comuniter ipsos tangentibus, divisionem pro se4 iieri3 peteret
congruentem. Quo percepto, prefatus Nicolaus, filius Cristiani, personali-
ter exurgendo, respondit ex adverso quod hoc bene verum esset ut pre-
fatus comes Cristianus5, filius Johannis, sibi in proxima linea generacio-
nis6 indivisionali7 sibi attineret et ab uno avo propagacionem et d<esceti-
sio)nerns habuissent, uncle quandocunque iuriclice venierit9 in quibts
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posgessionibus decens esset, cum eodem divisionem lacere promptus
essét. et paratus.

Quare, vestram requirimus amicieiam presentibus reverenter qba-
tenus vestrum mittatis hominem pro testimonio fidedignum, quo pre-
sente, Ladislaus, filius Stephani de Ecelao, homo noster, per nos ad hoc
specialiter transmissus, ad faciem iamdicte possessionis Hortupagho vo-
Late et aliarum possessionum seu possessionariwnm poreionum ipsos
communiter tangencium accedendo-; vicinis et commetaneis earundem
universis inibi legitime convocatis et presentibus, dividat easdem,
consuetudine requirente; factaque divisione unicuique relinquendo sua
jura, si per quempiam non fuerit contradictum; contradictores vero, si
qui fuerinti citet eosdem in nostram presenciam ad terminum compete -
tem, racionem, contradiccionis ipsorum reddituros. Et post hec, seriem
omnium premissorum, prout fuerit oportunumil, domino nostro woyu -
deo vel nobis in vestris litteris amicabiliter rescribatis.

Datum in loco predicto, octavo die congregacionis prenotate, an o
domini Min° CCCM° LXXM°.

(Pe verso, de aceeasi mina). Discretis viris et honestis, honorabili
capitulo ecelesie Transsiluane, amicis suis honorandis, pro comite Bar-
tholomeo, filio Johannis de Ebrek, statutoria.

Chibzuitilor i cinstitilor bärbati, cinstitului capitlu al bisericii Tran-
silvaniei, prietenilor lor vrednici de cinste, loan, vicevoievodul Tran-
silvaniei, cu toata prietenia i einsteat cuvenitd.

Prin cuprinsul celor de fatd ardtdm osebitei noastre pretenii ca, in-
trucit noi, in rnartea cea mai apropiatd de dupd särbatoarea Aflärii Sfin-
tei gruciO, impreund cu venerabilul intru Hristos pdrinte, domnul Wyl-

episcop de Pecs, din porunca majestdtii regesti am tinut, sub ceta,
tea . Taimam, adunare obsteascd cu obstea sasilor din cele sapte scaune
ale 8ibiplui sl cu. oricare dintre nobilii care au mosii i mosteniri intre
acesti sasi, ca sa apdram i sà implinim cele fdcute printr-o dreaptd si
legiuitd nnduiald, in sfirsit, intre alti impricinati, comitele Bartolomeu,
fiul lui loan de Avrig, a spus in acest fe!, ea el impreund cu acel Nico-
lae, fiul lui Cristian de Bradu, si-au avut prima bastind sau origine din-
tr-un singur bunic, si tine de el prin cea mai apropiatd spitd a neamu-
lui; de aceea, el cere sd se facä pentru ei o impärtealä potrività in mosia
de mostenire numitd Hirtibaciu, aflätoare in comitatul Alba, in distric-
tui Sibiului, si in alte mosii, care tin de asemenea de ei. Ascul-
tind aceasta, sus-pomenitul Nicolae, fiul lui Cristian, ridicindu-se el in-
susi, rdspunde la rindul sdu ca acest lucru era foarte adevarat, cd sus-
pomenitul comite Bartolomeu, fiul lui loan, tinea de el, ca partas, in cea
Mai apropiatd spitd a neamului, si cd si-au avut bastina i obirsia din-
tr-un singur bunic, (si) de aceea, cind ar veni de drept, in acele mosii
in care s-ar cuveni, este gata si pregAtit sd facd impärteala.

De aceea, prin cele de fata cerem cu pleckiune prieteniei voastre
sd triMiteti pe omul vostru vrednic de crezare ca om de märturie, in fata
caruia, omul nostru Ladislau, fiul lui Stefan de Atel, trimis de catre noi
anume pentru aceasta, venind la fata locului pe deja zisa mosie numitd
Hirtibaciu si pe alte mosii sau pdrti de mosie, care tin, de asemenea, de
ei, hind chemati i fiind de fatd acolo in chip legiuit toti vecinii si me-
gieii acestora, sd le imparta pe acestea dupd cum cere obiceiul WU.; fa-
cindu-se impiirteala si fiecanna drepturile sale, dacd nu se
facelmpotrivire din partea uiva, iar dacd vor fi impotrivitori,
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cheme pe acestia in fata noasträ la sorocul potrivit ca sa dea socateald
de temeiul impotrivirli lor. i dupd acestea, diva cum va fi potrivit,
aveti bunätatea a raspunde Nin scrisoarea voastrà domnului nostru voie-
vod sau nouà, cuprinsul tuturor celor de mai sus.

Dat in locul mai sus-zis, in a opta zi a adunärii mai sus insemnate,
in anul Domnului o mie trei sute saptezeci.

(Pe verso, de aceeasi mind): Chibzuitilor i cinstitilor bdrbati, cin-
stitului capitlu al bisericii Transilvaniei, prietenilor lor vrednici de
cinste, scrisoare de dare in stApinire pentru comitele Bartholomeu, fiul
luf loan de Avrig.

Arh. Nat. Magh. Dl. 29 172. Fotocopie la Inst. de ist. *Cluj-Napoca/1370.
()rig., hirtie, Cu rupturi si pete de umezealà i cu urme de pecete melará de
inchidere, aplicatd in document pe verso.
REGESTE: ub., II, p. 349.

1 Urmeazd pro posuit, tdiat, iar pe urmd subpunctat de aceeasi mina.
2 Corect: unacum.
3 Scris deasupra rindului de aceea.si mind.
4 Urmeazd un cuvint ilizibil, tdiat de aceeasi mina.
5 Astfel in orig.; corect: Bartholomeus.

Urmeazd cuvintul de, tdiat de aceeasi mina.
7 Corect: in divisionali.

Patd de umezeald cca 1,5 cm; intregire probabild.
9 Astfel in orig.; eventual veniret.

Astfel in orig.
Corect: opportunum.
Urmeazã un cuvint ilizibil.

13 7 mai.

513 1370 mai 16, Visegrad

Ladislau; palatinul Ungariei, cere conventului din Lelez, sa cheme
In fata sa niste impricinati. Este mentionata expeditia pornità In 1368
impotriva lui Vlaicu vodà (contra' Layk woyuoda moti).

Ark Stat. Cluj-Napoca, Arh. fam. Bánffy.
Orig. hirtie.
EDITH: Bcinffy, I, p. 295-,-298.

514 1370 mai 20, lingi Arad

Nos, Ladislaus, dux Opulie, regni Hungarie palatinus et iudex Co-
manorum, memorie commendamus quad in congregatione nostra gene-
ran universitati nobilium Orodiensis et Chanadiensis comitatuum, feria
quarta, videlicet in quindenis festi beatorum Philippi et Jacobi aposto-
lorum, prope villam Orod celebrata, discretus, vir, dominus Petrus, pre-
positus ecclesie Orodiensis, in sua et sui capituli de eadem personis, de
medio aliorum exurgendo, proposuit in hunc modum quad Stephanus
officialis, Johannes, Jacobus et Blasius de Turny, famuli, ac universi io-
bagiones Dominici literati, Nicolai et Beke de Zombathel, ex inductione
eorundem dominorum suorum, necnon Nicolaus, filius Luce, famalus
13lasii, filii Desew de Chura, Johannes Niger et Mathias, iobagiones ab-
batis de eadem Zombatheli, in festo undecim millia virginum, cuius nunc
quarta preterisset revolutio armualis, ad portionem ipsortu-n possessiona-
riam, in eadem Zombathel habitam, ex preconcepta malitia manibus ar-
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matis et potentiariis veniendo, Konya officialem, Petrum de Wossygn,
Petrum de Ewsy et Paulum magnum, famulos suos, Michaelem et Ladis-
laum, famulos eiusdem officialis, in domum Dionisii, iobagionis ipsorum,
affugassent, eundemque Dionisium domo in eadem crudeli nece inter-
missent, prefatos Petrum de Ewsr duobus vulneribus sagittarum et Pau-
lum totidem, Ladislaum uno, Johannem similiter uno sororemque eiusdem
Dionissi eodem modo uno vulneribus sauciassent, et, nisi quedam per-
sone de Cholch, de Orod casualiter inibi advenissent, domum eandem
utique super eosdem ignis incendio concremassent, et hoc vicecomiti et
iudieibus nobilium et iuratis assessoribus prescripti comitatus Orodien-
sis constaret evidenter, petens nos ut iidem vicecomes, iudices nobilium
et iurati assessores, per nos requisiti fateremuri, qualem de premissis
scirent veritatem, cumque nos eosdem super premissis requisivissemus,
iudices nobilium et iurati assessores prescripti comitatus Orodiensis ad
fidem eorum deo debitam fidelitatemque domino nostro regi et sue sa-
cre corone regle conservandam, tacto vivifice crucis ligno nobis presti-
tam, super premissis mature deliberantes, taliter affirmarunt: quod po-
puli superius nominati omnia premissa et quevis singula premissorum
suo modo perpetrassent, sed, si ex mandato et voluntate dictorum do-
minorum .suorum fecerint vel ne, ignorent. In cuius affirmationis testi-
monium, presentes nostras litteras eidem domino Petro preposito et suo
capituli duximus concedendas.

Datum sexto die congregationis nostre predicte, in loco antedicto,
anno domini millesimo CCCm° septuagesimo.

Noi, Ladislau, ducele de Oppeln, palatinul regatului Ungariei i jude
al cumanilor, dam de stire cá in adunarea noasträ obsteasca tinuta
aproape de satul Arad, miercuri, adica in a cincisprezecea zi a sarbatorii
fericitilor apostoli Filip i Iacob2, impreuna cu obstea nobililor din comi-
tatele Arad si Cenad, ridicindu-se din mijlocul celorlalti, chibzuitul bar-
bat domnul Petru, prepozitul bisericii de Arad, in numele sal si al capi-
tlului sau de la aceeasi (biserica), s-a plins astfel: ca. Stefan slujbasul,
loan, Iacob i Blasiu de Turnu, slujitori, i toti iobagii lui Dominic dia-
cul, ai lui Nicolae si Beke de Simbateni, din indemnul acelor stapini ai
lor,. precum i Nicolae, fiul lui Luca, slujitorul lui Blasiu, fiul lui Desi-
deriu de Chura, loan cel Negru, i Matia, iobagi al abatelui din acelasi
<sat> Simbateni, la sarbatoarea Celor Unsprezece Mii de Fecioare, scum
patru ani trecuti3, dintr-o rautate mai dinainte pusd la cale, venind la
bucata lor de mosie aflatoare in acelasi <sat> Simbateni, cu miinile Mar-
mate si cu silnicie, au alungat pe Konya slujbasul, pe Petru de Varsand,
pe Petru de Ewsy si pe Pavel cel Mare, slujitorii sai, pe Mihail si La-
dislau, slujitoril acelui slujbas, in casa lui Dionisie, iobagul lor, si pe
acel Dionisie l-au ucis cu o moarte crunta in acea casa, iar pe sus-zisii
Petru de Ewsy l-au ranit cu cloud rani de sägeatä, si pe Pavel tot cu ati-
tea, pe Ladislau, cu una, pe loan tot cu una, si pe sora aceluiasi Dioni-
sie, in acelasi f el, cu o rand., i, daca niste oameni din Cholch n-ar fi ve-
nit din intimplare din Arad acolo, ei ar fi si nimicit prin foc acea casa,
caci Ii lsi pusesera foc. (Si el a spus ea acest) lucru 11 stiu bine viceco-
mitele i juzii nobililor si asesorii jurati ai sus-scrisului comitat Arad,
si ne-a cerut sà punem sa fie intrebati acei vicecomite, juzi ai nobililor
si asesori jurati cum cunosc adevärul cu privire la cele de mai sus. lar
cind noi i-am intrebat pe acestia cu privire la cele de mai sus, acei vice-
comtte, juzi ai nobililor i asesori jurati ai sus-scrisului comitat Arad,
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jurind, pe credinta lor datorata lu Dumnezeu si pe aceea ce trebuie s-o
pastreze domnului nostru regelui si sfintei sale coroane regesti, inaintea
noasträ, Cu mina pe lemnul crucii de .viata datatoare, chibzuind inde-
lung asupra celor de mai sus, au declarat asa: cà oamenii mai sus-numiti
au faptuit toate cele de mai sus si fiecare din cele de mai sus in parte in
felul acesta, dar ei nu stiu daca au facut-o sau nu din porunca i vointa
zisilor lor stapini. Spre marturia acestei declaratii, am hotarit sa dam
acelui domn Petru, prepozitul, i capitlului sat, scrisoarea noastra de
f ata.

Dat in a sasea zi a adunarii noastre sus-zise, in locul sus-numit, in
anul Domnului o mie trei sute saptezeci.

Bibl. Battyaneum. Arh. capitl. Alba Iulia. Fotocopie la Inst. de ist. Cluj-
Napoca/1370.
Orig., perg., cu pete de umezeala.
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Astfel in orig.
2 15 mai 1370.

3 21 octombrie 1363.

515 1370 mai 29, Visegrad

Ladislau de Oppeln, palatinul Ungariei, adevereste ca s-au infatisat
fnaintea lui, Iacob, fiul lui Petru de Valea lui Mihai, pe de o parte, iar
pe de alta parte, Mihail zis Zeremi, in numele lui Emeric, fiul lui Simion
de Kallò, cu scrisoarea de imputernicire a capitlului din Oradea, si au
declarat ea' toate pricinile dintre ei le incredinteaza judecátii a patru juzi
nobili cu arbitri, care vor judeca inaintea capitlului din Oradea, iar re-
zultatul arbitrajului va fi infatisat palatinului.

Aril) Nat. Magh. Dl.
Orig., hirtie, cu fragmente de pecete rotunda aplicata pe verso.
REGESTE: Kállay, II, p. 150-151, nr. 1 640.

516 1370 iunie 3, (Alba Iulia)

Capitulum ecclesie Transsiluane, omnibus Christi fidelibus, tam pre-
sentibus, quam futuris, presens scriptum inspecturis, salutem in omnium
salvatore.

Ad universorum notitiam harum serie volumus pervenire quod nos
literas excellentissimi domini nostri Lodovici, dei gratia, illustris regis
Hungarie, reverenter recepimus in hoc verba: (Urmeazà." actul lui Ludo-
vic I, regele Ungariei, din. 10 mai 1370, Tirgu Mures, nr. 508).

Nos igitur, preceptis eiusdem domini nostri regis Lodovici satisfa-
cere cupientes, uf tenemur, cum prefato domino Ladislao, episcopo Wez-
primiensi, aule ipsius regie maiestatis vicecancellario, homine suo fideli,
per ipsum ad id.specialiter transmisso, dictum hominem nostrum, vide-
licet magistrum Ladislaum Woyvode, archidiaconum de Doboka, socium
et concanonicum nostrum, similiter per ipsum dominum nostrum regem
ad idem pro testimonio nostro deputatum, transmissimus ad premissa
mandata sua fideliter exsequenda, qui demum ad nos reversi concordi-
ter nobis retulerunt quod ipsi primo ad faciem ville regalis Bonchyda
vocate, universis vicinis et conunetaneis eiusdem legitimis convocationi-
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bus factis et presentibus, pariter accessissent, per suas veras metas et di-
rectos cursus metales eandem reambulando, reambulatamque ac ab alio-
rum viciniariorum possessionariis iuribus per subscriptas novarum me-
-tarum erectiones, ut iidem homines ipsius regie maiestatis et nostri no-
bis expresserunt, hoc modo distinxisent, quad prima meta inciperet inter
eandem villam regalem, Bonchyda vocatam, et possessionem Swk, nobi-
lium de eadem, circa fluvium Zomus, ubi duas metas novas erexissent,
quarum una, videlicet a plaga septentrionali existens, eidem possessio-
M regali Bonchyda et alia parte meridionali possessioni Swk sepa-
raret, et ab inde tendendo ad partem orientalem veniret ad magnam
-viam de eadem Swk in Bonchyda transeuntem et ibi saliendo ipsam
-viarn exiret ad terras arabiles, ubi inter easdem in modico spatio iterum
imam metam novam, de qua tendendo versus eandem plagam orienta-
lem paululum, similiter inter terras arabiles, aliam novam metam, et
exinde ulterius pergendo transiret ad Sospotok, secus quem simili modo
unam metam novam, ibique saliendo ipsum potok tenderet sursum ad
quendam montern Chypkesberch vocatum, a plaga orientali adiacentem,
in cuius supremitate duas metas novas erexissent, una earum a plaga
septentrionali dicte ville regali Bonchyda et alia a parte meridionali
eidem possessioni Swk distingueret, adhind tenendo super eodem berch
ad descensum eiusdem appropinquaret, ubi iterum unam metam novam,
inde ad Woryaspotok perveniret, ibidemque ipsum potok transeundo,
tenderet supra ad quendam montem, Buzusberch vocatum, in quo simi-
liter unam metam novam, inde pergendo ad partem orientalem, veniret

montem altiorem, in cuius cacumine tres metas novas, una earundem
a plaga meridionali prelibate possessioni Swk, alia terre Gyulateluke va-
cate, ad magistrum Georgium dictum Bubek pertinente, et tertia a parte
septentrionali terre Buzus vocate ad ipsam villam regalem spectantis,
separantes, erexissent, ibique mete ipsius possessionis regalis Bonchyda
-vacate a parte dicte possessionis Swk nobilium de eadern finirentur.

Cursus autem metarum eiusdem possessionis regalis, Bonchyda va-
cate, a parte possessionis Lona protenderentur isto modo, quad prima
meta inciperet in berch cuiusdam montis, Zazholm vacate, a plaga occi-
dentali adiacentis, ubi super eodem berch tres metas novas, prima earun-
dem eidem possessioni regali Bonchyda a plaga orientali, secunda dicte
possessioni Lona ab occidente et tertia possessioni Inokbaza vocate a
plaga septentrionali distinguentes, erexissent, ab inde directe tendendo
ad partem orientis transiret ad fluvium Wyzzomus vocatum, et usque
ipsum fluvium quatuor metas novas post sese consequenter inter ipsas
possessiones .,Bonchyda et Inokhaza separantes erexissent, ibique salien-
do ipsum fluviurn Zomus, ad eandem plagam orientis protenderet ad
quendam montem acutum, infra quoddam litus album existentem, in

uius supremitate unam metam novam cursualem, dehinc in berch eius-
dem montis altius ascendendo veniret ad alium montem excelsum, a plaga
meridionali adiacentem, in cuius cacumine duas metas novas, ibique su-
per berch ipsius montis reflectendo ad partem septemtrionalem, in longo
spatio veniret ad descensum eiusdem montis, ubi iterum duas metas,
quarum una prelibate ville regali Bonchyda et alia memorate possessioni
Inokhaza separaret, erexissent, ubi relinquendo metas ipsius possessionis
Inokhaza incipieret ulterius tenere metas cum possessione filiorum Beke,
Ky-oupeturhaza vocata, et inde tenderet infra ad quandam vallem a parte
meridionali existentem, La cuius initio iterum unam metam novam, de-
hinc iret ad rivulum Jeneupotaka vocatum, secus quem aliarn metam

779

www.dacoromanica.ro



terream, de qua pergendo, versus eandem plagarn meridionalem usque
ad quendam magnum montem perveniret, quern ascendenda In berch
eiusdem Hassasberch vocato similiter unam metam et exinde transiret
ad silvam Hassasberech vocatam, in cuius medio iuxta quandam viam
antiquam aliam metam novam, abhinc descendendo veniret ad finem
eiusdem silve, ubi super quodam berch iterum Unam metam novam, et
exinde descenderet ad quendam rivulum Hassaspotok vocatum, ubi
ipsum potok separaret predictam possessionem regalem Bonchyda a pos-
sessione Johannis et Stephani, filiorum Iwanka, Kerestus vocata, dehinc
in decursu ipsius potok sursum aseendento, tenderet ad quoddam berch,
a parte meridiei existentem, ibique circa quandam viam magnam, penes
ipsum berch habitam, aliam metam novam, a qua ad eandem plagarn,
meridionalem paululum eundo, super eodem berch similiter unam me-
tam novam, tenderetque ab inde ad quendam montem acutum, ad par-
tem orientalem, in cuius supremitate quandam antiquam metam,
que alteri 'vine regali Zyk vocate separaret, aliam metam novam sepe-
fate possessioni regali Bonchyda distinguentem erexissent, et ibi mete
eiusdem ville regalis, Bonchyda vocate, a parte possessionum nobilium
circum adiacentium cum suis cursibus premissis finaliter terminarentur_
Prout hec omnia premissa idem venerabilis pater dominus Ladislaus,
episcopus Wezprimyensis, aule ipsius domini nostri regis Lociavici vice-
cancellarius, homo suus devotus ac fidelis, cum prefato nostro testimo-
nio, per ipsum dominum nostrum regem ad premissa deputati, persona-
liter nostri in medio astando, consequenter affirmarunt coram nobis.

Datum secundo die festi Pentecostes, anno domini M° CCC° LXX,
honorabilibus et discretis viris, domino Johanne preposito, Andrea can-
tore, Petro custode et magistro Thoma, archicliacono de Hunyad, decano
ecclesie nostre, existentibus.

Capitlul bisericii Transilvaniei, tuturor credinciosilor intru Hristos,
atit celor de fata, cit i celor viitori, care vor vedea scrisoarea de fatà,
mintraire intru mintuitorul tuturor.

Prin aceste rinduri voim sa ajunga la cunostinta tuturor ca noi am
primit cu cinste scrisoarea preainältatului nostru domn Ludovic, dirt
mila lui Dumnezeu, ilustrul rege al Ungariei, avind acest cuprins: (Ur-
meazd actut lui Ludovic I, regele Ungariei, din 10 mai 1370, Tirgu Mu-

nr. 508).
Noi, asadar, dorind sa implinim asa precum sintem datori, porun-

cile acelui domn al nostru Ludovic, regele, am trimis ca om de marturie
al nostru, dimpreunä cu sus-zisul domn Ladislau, episcopul de Vesprim,
vicecancelar al curtii aceleiasi maiestati regesti, omul ski credincios,
trimis de el In chip osebit penttu aceasta, pe zisul nostru om, adicä pe
magistrul Ladislau al voievodului, arhidiaconul de Däbica, sotul i fratele
nostru canonic, menit si el de catre domnul nostru regele in acest scop,
spre a indeplini intocmai sus-zisele sale porunci. Acestia, intorcindu-se
apoi la noi, ne-au spus intr-un glas ca ei s-au dus impreunä mai intii la
satul regesc numit Bontida, i dupa ce au chemat in chip legiuit pe toti
vecinii i megieii, i (acestia) au fost de fata, hotarnicindu-1 dupä ho-
tarele adevärate i mersul drept al semnelor de hotar, dupä ce 1-au ho-
tarnicit, 1-au deosebit in asa fel de drepturile de stapinire ale celorlalti
vecini, ridicind mai jos insemnatele semne noi de botar, precum ne-au
arä'tat acel om al maiestatii regesti si cel al nostru. Cel dintii semn de
hotar incepe intre acel sat regesc numit Bontida i mosia Jucu a nobil
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lilor tot de Jucu, sat lingd riul Somes, unde au ridicat doud semne noi
de hotar, dintre care unul, adicd cel afldtor spre partea de -miazdnoapte
desparte acea mosie regeascd Bontida, iar celälalt, dinspre partea de
miazdnoapte, mosia Jucu, i indreptindu-se de acolo spre partea de rdsä-
rit, (hotarul) ajunge la drumul mare ce duce din Jucu spre Bontida,
trecind acolo peste acel drum, ajunge la (niste) pdminturi de ardturd,
intre care (mergind) o micd bucatä (de drum> au ridicat iardsi un semn
nou de hotar, (si) indreptindu-se de la acesta, putin inspre aceeasi parte
de rdsdrit, de asemenea, intre pdminturile de ardturd, au ridicat un alt
semn nou de hotár, si de acolo, mergind mai departe, (hotarul) trece la
Piriul Sdrat, lingd care au ridicat, in acelasi chip, un semn nou de ho-
tar, si acolo trecind acel piriu, (hotarul) se indreaptd in sus, spre un
deal numit Creasta Dantelatd, afldtor spre "partea de rdsdrit, pe virful
druia au ridicat doud semne noi de hotar, dintre care unul, (cel) din-
spre partea de miazänoapte, desparte pomenitul sat regesc Bontida i ce-

dinspre partea de miazazi, desparte acea mosie Jucu. De acolo,
-tinind-o pe aceeasi creastd, (hotarul) se apropie de povirnisul acesteia,
uncle (au ridicat) iardsi un semn nou de hotar. Apoi (hotarul) ajunge
la Piriul Ciorilor si tinind acolo acel piriu se Indreaptd spre un deal nu-
anit Creasta Puturoasd, unde au ridioat, de asemenea, un semn nou de
hotar, j mergind de acolo inspre partea de rdsärit, (hotarul) ajunge la
un deal mai inalt, in virful cdruia au ridicat trei semne noi de hotar,
dintre care unul, cel dinspre partea de miazdzi, desparte sus-zisa mosie
Jucu, celdlalt, pdmintul numit Giulatelek, ce tine de magistrul Gheor-
ghe zis Bubek, si al treilea, cel dinspre partea de miazdnoapte, pdmin-
tul numit Puturosul, ce tine de acel sat regesc, si aci se sfirsesc sem-
nele de hotar ale mosiei regesti numite Bontida, dinspre pomenita mo-
§ie Jucu a nobililor totl de Jucu.

lar mersul hotarelor acelei mosii regesti numite Bontida dinspre
mosia Luna urmeazd in acest chip: cel dintii semn de hotar incepe din
-creasta unui deal numit Mdgura Sasului, asezat in partea de apus, unde

aceastd creastd au ridicat trei semne noi de hotar, dintre care cel
dinspre partea de rdsdrit, desparte acea mosie regeascd Bontida,

al doilea dinspre apus, zisa mosie Luna, iar al treilea dinspre miazd-
noapte, mosia numitd Inokhaza. De aici, mergind drept inspre partea de
rdsdrit, (hotarul) trece spre riul numit Somes, i pind la acel riu au ri-
<Heat patru semne de hotar noi, unul dupa altul, ce despart acele mosii
Bontida i Inokhaza, i (hotarul) trecind acolo peste acel riu Somes, se
intinde in acea parte de räsdrit pind la un deal ascutit, afldtor mai jos

o ripd (de culoare) deschisd, pe virful cdruia au ridicat un semn nou
de hotar neintrerupt, si urcind de acolo pe creasta acelui deal mai inalt,
(hotarul) ajunge la un alt deal inalt, aflätor spre partea de miazdzi, pe

cdruia au ridicat cloud semne noi de hotar, si acolo cotind-o pe
creasta acelui deal inspre partea de miazdnoapte, (hotarul) ajunge dui:A
43 blind bucatd de drum la poalele acelui deal, unde au ridicat din nou
cloud semne de hotar, dintre care unul desparte sus-zisul sat regesc Bon-
tida, i celälalt, pomenita mosie Inokhaza.

Aci pdräsind semnele de hotar ale mosiei Inokhaza, (hotarul) incepe
Sá aibd semne de hotar cu mosia fiilor lui Beke, numità Kyoupeturhaza,
si de acolo se Indreaptd in jos la o vale afldtoare spre partea de miazdzi,
la inceputul cdreia au ridicat iardsi un semn nou de hotar. De acolo
merge la riuletul numit lui Ieneu, lingd care au ridicat o altd
vild de hotar. Pornind de la aceasta inspre aceea parte de miazdzi (ho-
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tarul) ajunge 1a un deal mare si urcind pe acesta, pe creasta iui numi`5.
Creasta Teilor, au ridicat, de asemenea, un semn de hotar, si de acalo
(hotarul) trece spre pädurea numità Cringul Teilor, in mijlocul cAreia
au ridicat Un alt semn pou de hotar, lingd un drum vechi. Coborind de-
acolo, (hotarul) ajunge la capaul acestei päduri, unde pe o creasta au
ridicat iarási un semn nou de hotar, si de ad coboard la un piriu numit
Piriul Teidor, unde acel piriu desparte sus-zis a mosie regeascä Bontida
de mosia lui loan si Stefan, fiii lui Iwanka, numità Kerestus. De aci,
(hotarul) urcind dealungul acelui piriu, ajunge la o creastä afraoare
spre partea de miazdzi §i acolo, aproape de un drum mare aflätor lingd
acea creastä, au ridicat un alt semn nou de hotar. De la acesta, merginci
putin inspre partea de miazAzi, deasupra acelei creste, au ridicat, de ase-
menea, un semn nou de hotar, si de acolo (hotarul) merge spre un deal
ascutit, i;fspre partea dé rdsärit, pe virful cArula... (linga) un sem
,vechi de hotar, care desparte un alt sat regesc numit Sic, au ridicat ur
alt semn nau de hotar, ce deosebeste despomenita mosie regeascä
tida, i aci, cu mersul lor mai sus ardtat, se sfirsesc de tot semnele de.
hotar ale acelui sat regesc numit Bontida, dinspre partea mosiilor nobi-
lilor ce se aflä jur imprejur, precum venerabilul pärinte, domnul Là-
dislau, episcopul de Vesprim i vicecancelarul curtii domnului nostru
regele Ludovic, omul säu supus i credincios, impreund cu sus-zisul orn
al nostru de märturie, trimisi de stäpinul nostru regele pentru cele de
mai sus, au märturisit deopotriva toate cele de mai sus inaintea noastrá,
stind ei înii in mijlocul nostru.

Dat a doua zi dupä särbätoarea Rusaliilor, in anul Domnului o mie
trei sute saptezeci, cinstitii i chibzuitii bärbati, domnul Ioan fiind pre-
pozitul, Andrei cantorul, Petru custodele i magistrul Toma, arhidiaco-
nul de Hunedoara, decanul bisericii noastre.

Arh. Stat Cluj-Napoca, Arh. fam. Bánffy.
Orig. perg. cu' resturi de pecete atirnatd cu snur de mdtase verde.
EDITH: BdnitY, I, P. 298-301.
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517 1370 iunie 3, (Oradea)

Nos, capitulum ecclesie Waradiensis, tenore presentium significamus
quibus expeclit universis quod Johannes, filius Blasii de Vorsolch, ab
una, parte vero ex altera magister Jakch de Kusal, in nostri personaliter-
constituti presencia, idem Johannes vive vocis oraculo coram nobis est
iconfessus quod, pro quibusdain necessitatis articulis ipsum urgentibus
evitandis, rect.= terciam partem medietatis porcionis sue possessiona-
rie, in dicta possessione, Vorsolch vocata, in comitatu de Crazna situata,
existentis, a parte possessionis Morth vocate adiacentem, a data pre-
sencium quamdiu redi'mere posset, pro quatragintal florenorum aureis,
plene receptis et habitis, magistro Jakeh de Kusal antetato inpignorasset
et inpignoravit coram nobis, ita videlicet quod, quandocumque idern
Johannes pro eadem pecunie quantitate redimere possit, extunc tdem
magister Jakch, rehabita sua pecunia capitali, in sortem pignoris dicte
porcionis possessionarie deputata, eandem porcionem possessionariam
reddere terferetur eidem et resignare, dificultate2 qualibet procul mata;
medio autem tempore, scilicet infra tempus redempcionis, iobagiones
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dicti magistri Jakc.'h, in dicta possessione Morth commorantes, nemora
ad dictam porcionem possessionariam spectancia, preter alia ligna elata
seu arbores, ,utendi et suocidendi habarent facultatem; si vero malora
ligna seu arbores necessario succidere atentarent3, extunc ex commissione
permissiva dicti Johannis uti deberent et succidi.

Datum secundo die festi Penthecostes, anno ctomini Min° CCCm°
LXX'n°.

(Pe verso de o alta mind din secolul a/ XVI-lea) Impignoratitio su-
per W,arsochl.

Noi, capitlul bisericii din Oradea, prin cuprinsul scrisorii de fatd,
facem cunoscut tuturor cdrora se cuvine ca Ioan, fiul lui Blasiu de Vir-
solt, pe de o parte, iar pe de altä parte magistrul Iacch de Coseiu, infd-
-tisindu-se ei înii inaintea noasträ, acel loan a marturisit inaintea noas-
trd prin viu grai ca, pentru a scdpa de niste nevoi grabnice ale lui, a
zdlogit si zdlogeste in fata .noasträ mai sus pomenitului magistru Jakch
de Coseiu, Cu patruzeci de florini de aur, primiti i plãtii deplin, a treia
parte dreaptd din jumdtatea pdrtii sale de mosie afldtoare in zisa mosie
numitd Virsolt, asezatd in comitatul Crasna, dinspre mosia numità Morth,
de la data scrisorii de fatd pina cind va putea s-o rdscumpere, cu aceastä
invoiald ca, oricind acel loan ar putea s-o räscumpere cu aceeasi sumd
de bani, pomenitul magistru Jakch, cdpdtindu-si inapoi capetele (bani-
lor) dati in schimbui zälogului zisei pdrti de mosie, sa" fie dator a-i da
inapoi pomenita parte de mosie si a i-o incredinta din nou, läsind la
o parte once greutate; pinä atunci insd, adicä pind in clipa räscumpArd-
rii, iobagii zisului magistru Jakch care locuiesc pe zisa mosie Morth
sá aibd voie sa se foloseascd de pddurile care tin de zisa parte de mosie
si 8d. taie (lemne in ele), afard de alti copad sau lemne scoase (pind
atunci din acele päduri); daed insä ei ar voi sa taie un numär mai mare
de lemne sau copaci decit e nevoie, atiunci ei sd fie datori a. se folosi
(de acele pdcluri) si a tala (numai) cu porunca i vola zisului Ioan.

Dat in a doua zi a sArbdtorii Rusalilor, in anul Domnului o mie trei
sute saptezeci.

(Pe, verso, de alai mind, din secolul al XVI-lea:) Zdlogire Cu privire
la Virsolt.

Arh. Stat Ciuj-Napoca, fond. Colegiul 'Reformat din Cluj, Col. Documentele
familiei Wesseiényi.
Orig. hirtie, cil urme de pecete aplicatä pe verso.

Astfel in orig.
2 Corect: difficultate..
3 Corect: attentarent;

518 1370 iunie 4

Lodouicus, dei gracia, rex Hun.garie, fidelibus suis universis, pre-
latis, barronibusl, specialiter autem woyuode Transsiluano vel vice-
-uoyude eiusdem, nuac constitutis et in futurum constituendis, item co-
xnitibus, castellanis, nobilibus, officialibus et generaliter cuiusvis status
et preheminenciei hominibus tributa habentibus eorumque tributariis,
quibus presentes ostendentur, ,salutem et graciam.

Ex gravi querimonia discretorum virorum, prepositi, archidyaco-
noruml et canonicorum ecclesie sancti Michaelis archangeli Transsiluane,
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fidelium nostrorum, percepimus quod de vietualibus ipsorum de archi-
dyaconatibusl et de decimis ipsis provenientibus, necnon de villis ipso-
rum eis deferendis, cum ad loca tributorum pervenirent tributa exigeren-
tur; hominesque ipsa victualia deferentes molestarentur et graviter tur-
barenttn-, ipsa eciarn victualia sepius aufferentur, in ipsorum preiudi-
cium et gravamen.

Unde, cum nos talia gravamina ipsis inferri non velimus, fidelitati
vestre et quorumlibet vestrorum, firmo regio sub edicto, precipientes
mandamus quatenus de victualibus dictis prepositi, archidyaconis et
canonicis de archidyaconatibus et de dec'imis ipsis provenientibus, ac-
villis eorum deferendis, cuiuscumque generis existant, nullum tributuan
nullamve tributariam exaccionem recipere vel exigere presumpmatisi,
sed absque omni impedimento, simulcum hominibus ipsa deferentibus,
pafice transsire2 permittatis; secus, sicut nostram indignationem gra-
viter incurrere formidatis, facere non audentes in premissis.

Datum tercio die festi Penthecostes, anno domini Mm° CCC°1° sep-
tuagesimo.

(Pe verso, de o mind din secolui al XVI-lea) Pro libertate capit-uli,
sed nunc defecit.

Ludovic, din mila lui Dumnezeu, regele Ungariei, tuturor credincib-
silor säi prelati, baroni si mai Cu osebire voievodului Transilvaniei
vicevoievodului su, aflätori acum in slujbä si care vor fi in viitor, de
asemenea, comitilor, castelanilor, nobililor, slujbasilor i indeobste oa-
menilor de once stare si treapta, care au vämi, i vamesilor lor, cArors
le vor fi arätate cele de fatä, mintuire i milostivire.

Din greaua plingere a ehibzuitilor Värbati prepozitul, arhidiaeonii
canonicii bisericii sfintului arhanghel Mihail din Transilvania, credin-

ciosii nostri, afläm cä se icer vämi din bucatele lor ce li se euvin de -la
arhidiaconate si din dijme, i, de asemenea (din cele) ce trebue sä li se
aducA din satele lor, atunci cind se ajunge la locurile de vamä; iar oa-
menii care aduc aeele bucate sunt supärati i greu tulburati, ba chiar
bucatele sint, adesea, mate, spre paguba i aSupreala lor.

De aceea, intrucit noi nu voim sá li se facA asemenea asupreli.
punem in vedere i poruncim, prin strasnicä poruncA regeascä, credintei
voastre i a oricäruia clintre ai vostri, ea din bucatele, de once fel ar iff
ele, ce se cuvin zisilor prepozit, arhidiaconi i earioniei, din arhidiq-
conate si din dijme, preeum i (din cele) ce trebuie sä li se aducä din
satele lor, sa nu eutezati a km sau a cere nici o varnä i nici o plat&
de yarn& ci sä le ingkluiti sä treacä in pace si färä nici o piedicä, im-
preunä Cu oamenii care le aduc; altfel sä nu indräzniti sä faceti eu pri-
vire la cele de mai sus, dacA vä temeti de minia noasträ.

Dat in a treia zi a särbätorii Rusaliilor, in anal Domnului o mie trei
sute saptezeci.

(Pe ;verso, de o mind din secolui a/ XVI-lea:) Pentru libertatea ca-
pitlului, dar acum s-a pierdut.

Bibl. Bathyaneum, Arh. capitl. Alba Iulia, lfidita I, nr. 187. Fotocopie la
Inst. de ist. Cluj-Napoca/1370.
Orig. hirtie, cu urmele pecetii, sub text.
EDITII: Szeredai, Notitia, p. 55; Fejér, 1X/4, p. 241-242.
REGESTE: Beke, Erd. kcipt, nr. 187.
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I Astfel in orig.
2 Corect: transire.
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519 1370 iunie 4, (Oradea)

Capitlul din Oradea adevereste oprelistea acutä la zalogirea sau
vinzarea mosiei Bank.

Arh. Nat. Magh., DI.
Orig. hirtie, cu urme de pecete ovald, aplicata pe verso.
REGESTE: Kcillay, II, p. 151, nr. 1 641.

520 1370 iunie 5, Dej.

Nos, magister Johannes, filius Peteu, comes de Zolnuk interiori,
Stephanus, filius Martini et Ladislaus, filius Myke, iudices nobilium

eadem, memorie commendamus per presentes quad Stephanus, filius
filii Nicolai de Thotheur, ea magister Jacobus, filius Dominici

de Kecheth, in personis nobilium puellarum Anna et Elizabet vocata-
rum, filiarum suarurn, ex filia eiusciem Michaelis de Thotheur procrea-
tarum, coram nobis comparentes in passesione Gyrolth vocata, videlicet
portione eorundem talem inter se divisionem fecisse retulerunt imo
fecerunt coram nobis; quod a quodam puteo, in dicta portione suo-
rûm versus partem Zylkerec, quinque mansiones in portio-
nem predictarum puellarum et ab eodem puteo versus villam Zenthivan,
quattuor mansiones in portionem predicte Stephani, filii Michaelis ces-
sissent et devenissent, perpetuo possidenrias, tali modo, quad predictus
magister Jacobus pro quinta mansione, portione videlicet filiarum sua-
rum predictarum, eidem Stephan° solvit acto florenos et dimidium ad-
dicientesque et assumpmentes, quod quecumque partium predictarum
clivisionem processu temporum retractare et cassare niteretur in decem
marcis parti adverse et iudici in tribus marcis convictvs2 habeatur et
predicte magistro Jacob° ipsos octo florenos et dimidium cum denariis

restituere teneatur eo facto.
Datum in Deeswar, feria quarta proxima post festum Penthecastes,

.anno domini Mino CCCm° septuagesimo.

Noi, magistrul loan, fiul lui Peteu, comitele Solnacului Dinäuntru,
tefan, fiul lui Marin si Ladislau, fiul lui Myke, juzi ai nobiiilor din

acelasi comitat, &in de stire prin cele de fa,ta" ca, infatisindu-se inaintea
noastrà, Stefan, fiul lui Mihail, fiul lui -Nicolae de Tioltiur i magistrul
Iacob, fiul lui Dominic de Chiced, acesta in numele nobilelor fete nu-
mite Ana si Elisabeta, fiicele sale näscute din fiica aceluiasi Mihail de
Tioltifar, au spus ca au facut pe mosia numità Ghirolt, anume pe partea
lor de mosie, i inaintea noastrà fac urrnAtoarea impdrtealas: ea de la
un izvor ce curge pe zisa lar parte de mosie spre Sintereag cinci gos-
podiirii au cazut si au ajuns in partea sus-numitelor fete, iar patru gos-
podarii de la acel izvor spre satul Zenthivan au cazut in partea numi-
tului Stefan, flu]. lui Mihail, ea SA' le stiipineasca fiecare din ei pe veci,
asa fel Ca sus-numitul magistru Iacob a plätit acelui Stefan, fiul lui
Mihail, opt florini i jumatate pentru a cincea gospodarie din partea
pomenitelor sale fiice. Au hotdrit i s-au legat, totodata, ca oricare din
sus-zisele p6rti ar cauta sA desfiinteze i sa ziddarniceasca in curgerea
vremii impärteala, sid fie pedepsitä prin chiar acest fapt sà dea zece marci.
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pärtii potrivnice i trei märci judelui, iar sus-numitului magistru lacob
dea inapoi cei opt florini i jurnatate in dinari.
Dat la. Dej, in miercurea de dupd särbätoarea Rusaliilor, in anti/

Domnului o mie trei sute saptezeci.
Arh. Stat Cluj-Napoca, Arh. fam. Wass, fasc. XXXVIII, nr. 39.
Orig. perg, cu trei peceti aplicate pe verso.
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1 Corect: fluente.
2 Corect: convicta.

521 1370 lunie 17, Dej

Lodouicus, dei gratia, rex Hungarie, fidelibus suis, capitulo ecclesie-
Transsiluane, salutem et gratiam.

Fidelitati vestre firmiter precipiendo mandamus quatenus alias lite-
ras nostras cum presenrtibus vobis exhibendas, pro magistro Johanne,
filio Gegus de Nogfalw, ac Gregorio et Johanne, fratribus suis, quarum.
vigore, Nicola°, filio Petew, castellano de Balwanus, et vices suas ge-
renti, dedimus in mandatis ut tamdiu, donec nos de facto distinctionis
metarum inter ipsos magistrum Johannem, filium Gegus, et fratres sups,
ab una, necnon populos nostros ad predictum castrum Balwanus perti-
nents, parte ab altera, fiende deliberabimus, eosdem magistrum Johan-
nem, filium Gegus, et fratreg suos, posses,sionibus et possessionarlis ip-
sorum iuribus- et utilitatibus earundern, quibus hactenus ipsi usi extite-
runt, uti frui permittant et gratulari pacifice et quiete, ipsis directas
per korninem vestrum .idoneum .eisdem exhiben i faciatis, et quidquid
iidem, visis ipsis literis nostris, fecerint vel responderint, nobis fideliter
rescribatis.

Datum in Deeswar, feria secunda proxima post festum corporis
Christi, anno domini M° CCC° LXX°.

liudovic, din 'mila lui Dumnezeti, regele Ungariei, credinciosilor sal
din capitlul bisericii Transilvaniei, s'a'nätate i milostivire.

Punindu-vd in ve:dere poruncim' cu tärje credintei voastre ca, prin
omul vostru potrivit sà puneti sä se arate luí (Nicolae, fiul lui Petéu,
castelanul de Unguras, i loctiitorului säu) o altä scrisoare a noasträ,
care vi se va aräta impreunä cu aceasta si care a fost trimisä lor pentru
Ioan, fiul lui Gegus de Nusfaläu si Grigore i Ioan, fratii lui, (si) priri
care am poruncit acelui Nicolae, fiul lui Peteu, castelanuI de Unguras,

loctiitorului säu, sä lase pe numitul magistru loan, fiul lui Gegus,
pe fratii sai, sä se foloseascä i sä se bucure in pace si in liniste de mo-
sine lor si de drepturile lor de mosie, precurn si de folosintele lor, de
care s-au folosit i pind acum, Rind cind noi vom chibzui cu privire la
deosebirea de hotare ce trebuie SA se facä intre acel magistru Ioan si
fratii säi, pe de o parte, si oamenii nostri care tin de sus-zisa ,etate
Ungura§, pe de altä parte. Si sà ne räspundeti intocmai in scris despre
tot ce vor face sau vor raspunde ei, dupä ce vor fi vazut acea scrisoare
a noasträ.

Dat la Dej, in lunea de dupii sarbästoarea Corpus Christi, îñ anut
Domnului o mie trei sute saptezeci.

Arh. Nat. Magh., Dl. 62 727.
Transumpt in actul capitlului din Alba Iulia din 10 iulie 1370, nr. 530.
EDITH: Ub.,'II, p. 350.
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522 1370 iunie 23, (Oradea)

Nos, capitulum ecclesie Waradiensis, significamus tenore presentium
quibus- expedit universis, quod, accedens ad nostram presentiam, Domi-
nicbs htteratus de Zempetur, vice et nomine ac in persona venerabilis
in 'Christ° patris, domini Demetrii, dei et apostolice sedis gratia, episcopi
ecciesie Albensis. Transsilvane, exhibuit nobis quasdam litteras nostras
olausas, tenoris subsequentis, petens nos humili cum instantia, ut teno-
rem earundem, ob maiorem iuris cautelam, presentibus nostris litteris
patentibus inseri et transumpmi, necnon eidem dare dignaremur in tran-
scripto. Quarum tenor per omnia taus est: (Urmeazd actiil capititdui din
Oradea, din 11 octombrie 1344 DIR-C, veac. IV, nr. 269, p. 213.).

Nos itaque, iustis et congruis petitionibus eiusdem Dominici .'itte-
rati .g,ratum prebentes assensum, easdem litteras nostras de 'verbo ad
verb:um perlegentes, non abrasas, non cancellatas, sed omni prorsus vino
et 'suspicione -carentes comperientes, tenorern earundem, absque dimi-
nutione et augmento, presentibus nostris litteris patentibus inseri, nec-
non -in formain nostram litterarum patentium redigi et eidem assign ri
fecimus in transcripto uberiorem iuris ad cautelam.

Datum, die dominica proxima ante festum nativitatis beati Johannis
baptiste,-anno clorriini CCC1130 LXXtm0.

Noi, capitlul bisericii de Oradea, prin cuprinsul scrisorii de fata fa-
cem cunoscuf tuturor carora se cuvine, cà venind inaintea noastra Domi-
nic, diacul de Sinpetru, in locul i in numele venerabilului parinte intru
Hristos, dornnul Dumitru, din mila lui Dumnezeu si a scaunului aposto-
lic, episoopul bisericii de Alba Transilvaniei, ne-a aratat o scrisoare ftn-
chisa ,a noastra al carel ouprins va fi dat mai jos, rug-indu-ne cu umalá
stäruinti. ca pentru o mai mare chezäsie a dreptului sau sä binevo_m
sa punem sa fie trecuta i cuprinsa in transcriere, in chip de trans,uanpt.
Cuprinsul ei in intregime este acesta: (Urmeaul actul capiaului din. Ora-
dea., din 11 octombrie 1344, DIR-C, veac, XIV, IV, nr. 269, p. 213).

asadar, dindu-ne cu placere invoirea si incuviintirea la cer,e-
rile drepte si potrivite ale acestui Dominic diacul, citind aceasta scri-
scare a noastra din cuvint in cuvint, fard rasaturi, fära taieturi, si fiind
cu totul lipsita de once bänuiala de stricaciune, am pus- ca, fara nici o
ciurrtire sau acläugire, cuprinsul ei sä fie trecut in scrisoarea noasträ des-
chisd de fata, (care sä) fie intocmita in forma unei scrisori deschise a
noastra, i sa i-o darn acestuia in transcriere, spre o mai mare cheza,sie.

Dat in duminica de dinaintea sarbatorii Nasterii fericitului Ioan
Botezdtorul, in anul Domnului o mie trei sute saptezeci.

BibI. Bathyaneum, Arh. 'capitl. Alba Iulia, laclita 1, nr. 188.
Fotocopie la Inst. de ist. Cluj-Napoca 1344.
Orig. perg., cu urme de pecete aplicata in document pe verso.
Copie la Kemeny, Dipl. Trans. Appendi, 3, p. 87 (Cu data: 1370 inainte de
iunie 24).

DITII: Peer, IX r, p. 236-237.
REGESTE:.Beke, Erd. Iceipt., nr. 1138.
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523 1370 iunie 24, Zaläu

Nos, Ludouicus, dei gratia, rex Hungarie, vobis universis mercatori-
bars ac forensibus hominibus cum rebus mercimonialibus procedentibus,
testimonio presentium committimus, quatenus ad qualemcunque con-
gregationem annualem in possessione episcopali Transylvanie Zilah va-
cate, ex nostra annuentia, in festo beate Margarete virginis et martyris
celebrandam, et in possessione magistri Nicolai, filii Laczk, Margita nun-
cupata, in eadem festo modo simili celebrari, ex nostra commissione con-
suetam, que quictem congregationes sibi invicem continuaritur, malueri-
tis, quod vestro relinquirnus arbitrio volfuniatis, simulcum rebus vestris
et mercibus veniatis libere et negociationes vestras in emptionibus et
venditionibus rerum vestrarum secure exerceatis ibidem; peractisque
inibi negociationibus ad propria vel ad alia loca, ad que tenditis pacifice
procedatis sub nostra protectione et tutela speciali, rebus vestris et
personis semper salvis. Et hoc volumus in foris et locis publicis palam
facere proclaman, prout etiarn aliis litteris nostris mediantibus, moderno
sigillo nostro consignatis, commissimus illud idem.

Datum in eadem Zilah, in festo nativitatis beati Johannis Baptiste,
anno domini M CCC LXX.

Noi, Ludovic, din mila lui Dumnezeu, regele Ungariei, ya poruncim
prin mdrturia celor de fata- voud tuturor negutdtorilor *i tirgovetilor
care mergeti cu hicruri de vinzare cä, dacd yeti voi sa veniti ceea ce
ldsdna la hotärirea vointa voasträ fie la iarmarocul ce se va tine,
din ingdcluinta noastrd la sArbätoarea fericitei fecioare si mucenice Mar-
garetai, pe mosia episcopiei Transilvaniei numitd Zldu, fie la cel care,
din porunca noasträ obisnuieste a se tine in chip asemAnator, la acee*
sdrbätoare, pe mo*ia magistrului Nicolae, fiul lui Laczk, numitd Mar-
ghita, care iarmaroace se sdvirsesc i intr-un loc si in celdlalt sd veniti
slobozi, dimpreund cu lucrurile si mdrfurile voastre, i sd va desfdsurati
acolo nestinjeniti negotul, cumpArind i vinzind lucrurile voastre. E».

dupd ce v-ati sfirsit acolo negotul, sa mergeti in pace spre locurile
voastre, ori spre altele spre care vä indreptati, sub ocrotirea *i paza
noasträ osebitd, lucrurile si fiintele voastre räminind intotdeauna ne-
atinse. i aceasta voim a Se vesti deschis, in tirguri si locuri obste*ti,
precum am poruncit-o i prin mijlocirea altei scrisori a noastre, peret-
luitd cu pecetea noastrà cea

Dat in acea mosie Zaldu, la särbdtoarea nasterii fericitului loan.
Botezdtorul, in anul Domnului o mie trei sute saptezeci.

Bibl. Acad. Magh. de *tiint.e, Colectia ms. Coruide5, tom. XII, p. 541-542.
Copie.
EDITII: Fejér, IX 4, p. 222; Hurmuzaki Dencusianu, I 2, p. 156.
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1 13 iulie.

524 1370 (circa iunie 24 circa august 29)

(Nos, magister Paulus de Ber)nolthl, vicecomes et iudices nobilium
comitatus de Zolnuk m(ediocri, memorie commendamus quod Banta ...
perscm)aliterl accedendo presentiam, per madam protestationis nobis sig-
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nificare c(uravit in hunc modum, quol ...)1 de Kulus, officialis de Var-
thelek et de Nyrsegy, unacum (... hos)pitibusl de Cyganuaya ac Petro
sartore, Nicolao, filio La(dislai ... )1 filio Pauli dicti Radon ac Mathia
dicto Tykaz, filio P( ), Doba vocatam, veniendo, hostia domorum con-
fregissent, nobi( )1 et filium Bekus in domo stia interfecissent ac
equum suum ( )1 occidissent, factaque protestatione huiusmodi, petens
nos ut ( )1, nos vero duos homines nostros, videlicet Nicolaum sarto-
rem de Baxa ( duxissemus c/estinanclos, qui)1 demum ad nos reversi
et per nos requisiti concorditer retuler(unt ...)1 scivissent, suo modo,
quo nobis idem Barta conquestus ex(stitit ...)

(Datum Johanni)s1 baptiste, anno domini M CCC LXX.

Noi, magistrul Pavel de Bernolth, vicecomitele, i juzii nobililor co-
mitatului Solnocul de mijloc, dam de *tire ca, infäti*indu-se insusi ina-
intea noasträ, Barta s-a ingrijit sA ne facä cunoscut In chip de intimpi-
flare in chipul acesta, ... de Cluj, slujbasul de Ortelec si de Mirsi.d,
impreuna Cu... oaspetii din Tigani i cu Petru croitorul, Nicolae, fiul
lui Ladt'slau fiul lui Pavel zis Radon i Matia zis Tykaz, fiul lui
P venind la mosia numità Doba, au spart u*ile caselor i aru ucis in
casa sa pe nobilul si pe fiul lui Bekus si au omorit calul säu
lar dui:a ce a fácut aceastä intimpinare, ne-a cerut sA <trimitem spre
märturie oamenii no*tri spre a cerceta cele ardtate mai sus). Iar noi am
hotärit sä trimitem doi oameni de ai nostri, adicd pe Nicolae, croitorul
din Boca,

Acestia, intorsi apoi la noi si fiind intrebati de noi, ne-au arAtat in-
tr-un glas ca au aflat de la cei care se euvine cA toate cele de mai sus
si fiecare din cele de mai sus s-au intimplat intr-adevär in felul acela,
precum ni s-a plins acel Barta.

Dat In... loan Botezätorul, in anul Domnului, o mie trei sute *ap-
tezeci.

Arh. Nat. Magh., Arh. fam. Teleki.
Orig. hirtie, deteriorat, cu multe rupturi i cu fragmentele a cloud peceti
aplicate pe verso.
EDITII: Te/eki, I, p. 166.

Lacune in textul publicat, completat, uneori, partial de editor.

525 1370 iulie 2, (Alba /u/iar

Nos, eapitulum ecclesie Transsiluane, significamus tenore presen-
cium quibus expedit universis (pod magister Ladislaus, filius N,voyuode,
archydiaponus de Doboka, pro nobili domine Elena vacate, sor re ua, ac
Blasius, filius Nicolai dicti Oprod de Solymus, pro nobili puella Kathe-
rina vocata, sponsa sua, filiabus videlicet quondam magistri Stephani,
fuji Andree quondam vi;o_woyu4xle, nobilis de Gyog, cum sufficientibus
litteris procuratoriis ab una, item magister Johannes, filius Andree, pro
se personaliter et pro Emerico, Thome et Andrea, fratribus suis, simili-
ter cum sufficientibus litleris procuratoriis, necon Stephanus, filius Lu-
ce, personaliter, ac pro magistro Ladislao, filio eiusdem .Andree vice-
woyuode, Stephanus, filius Nicolai de Gald, fam-ulus suus, similiter cum
legitimis et sufficientibus litteris procuratoriis, parte ab altera, coram
nobis oomparentes confessi sunt oraculo vive vocis spontanea et libera

789

www.dacoromanica.ro



voluntate quod, licet inter eos lis et materia questionis super facto quarte
filialis earundem nobilium dominarum, filiarum ipsiu.s magistri Stephani,
in possessionariis porcionibus et iuribus patemis ac eciam in posses,sio-
nariis porcionibus quondam magistri Bakouch, filii Nicolai clicti Buryou,
ipsas tangentibus, actenusl fuisset diucius ventilata, et ipsa causa nunc
ad estimacionem ipsius quarte filialis ipsas dominas contingentis,
satisfaocionem iuxta regni consuetudinem inpendendam, ad presentes
octavas festi Nativitatis beati Iohannis Baptiste devenisset, tamen ifiSi,
volentes ipsam causam bono pacis terminare, taliter inter se ordinassent
seu decrevissent quod primum ab ipsa estimacione iurium quarte filia-
lis, ipsas dominas contingencium, cessantes quantumque ipse noblies
domine communiter vel in solidum predicta jura sua quartenaria in dic-
tis possessionariis porcionibus paternis ac dicti magistri Bakouch, filii
Nicolai dicti Buryou, per ipsas ordine judiciario reoptentis3, rehabere yel-
lent, Eden' nobiles de Gyog, iuxta estimacionem eorundem iurium guar-
tenariorum, secundum regni consuetudinem cum pecunia absque sire-
pitu et figura iudiciir sine aliqua lite, ad requisicionem earundem domi-
narum vel unius ex eis quantum ad porcionem suam satisfacere teneren-
tur. Preterea, quia iidem nobiles de Gyog coram domino nestro rege,
medial-Al:bus efficacissimis suis litteris, se firmisse3 obligassent quod
sam n.obilem puelLam Katherinam, sororem ipsorum, honorifice eL con-
decenter cum ornarnentis et vestibus nupcialibus ac paramentis nupciis
aptis et necessariis, prout filie taus nobilis expediret, eidem Blasi° spon-
so, de domo ipsorum tradere deberent. Ideo ipsi volantes eandem obliga-
cionem perducere debitum ad effectum, ipsam nobilem puellam Kathe-
rinam, sororem ipsorum, cum una veste de Panno Ipry, cuius vina4 nro
floreno cum dimidio compararetur, pellibus ermelinis subducta, rum
sua tunica de eodern panno; item alia veste de panno long° Leuby, pel-
libus variolinis subducta, similiter cum sua tunica de eodem Panno,
ne-non aliis duabus vestibus de simili panno de longo Leuby, cyndelyno
subductis, similiter cum duabus tunicis de eodem panno; ac lectisterniis
honestis novis ornamentis clomus de Cyndaco, ac velamine supra lectum
wlgariter4 agmqm dicto, peplis et aliis neeessariis nupcialibus, sicuti
puelle filie nobilium honeste tradi consueverunt, die dominico 'proximo
ante fegtum beati Martini confessoris nunc venturum, eiderri Blasio,
sponso suo, de domo eorum tradere decrevissent, tali obligacione me-
diante quod, si in premissis perseverare non curarent et ea Ad 'plenum
adimplere, extunc in centum marcis fini argenti, absque iudicis porcione,
eidem nobili domine Katherine (et)5 Blasi°, sponso suo persolvendis, con-
vincerentur eo facto, quod vinculo seu pena soluta vel non, rata maneant
ei firma omnia premissa et singula in hac composicione seu ordinations
contenta. E converso autem iidem pro'curatores preclictarum nobilium
dominarum, universas litteras regales et quorumlibet iudicum et iusticia-
riorum ac nostras, in processu eiusdem cause emanatas eisdem
bus, assignaverunt et restituerunt coram nobis, et si que ex eis casuali-
ter penes ipsas dominas vel earum procuratores remansissent, cassas red-
didlirent, frivoles et inanes.

Datum secundo die octavarurn festi Nativitatis beati Iohannis bap-
tiste predictarum, anno clomini M° CCC° LXX°.

Noi, capitlul bisericii Transilvaniei, prin cuprinsul scrisorii de fatil
facem cunoscut tuturor cArora se cuvine cA, infAtisindu-seInaintea noas-
tr.& pe de o parte magistrul Ladislau, fiul voievodului, arhidiAconul
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Ddbica, pentru nobila doemnd numitä Elena, sora sa, i Blasiu, fiul
Nicolae zis Oprod6 de .Soimus pentru nobila fatä numitä Ecaterina, lo-
godnica sa, adicd pentru fiicele räposatului magistru Stefan, 'fiul lui
Andrei, fostul vicevoievod nobil de Geoagiu, cu indestuldtoare scrisori
de imputernicire, i, pe de altä parte, magistrul loan, fiul lui Andrei,
pentru el, in.susi, i pentru Emeric, Toma si Andrei, fratii säi, de ase-
menea, cu indestulkoare scrisoare de intputernicire, preourn Si Ste-
fan, fiul lui Luca, el insusi, iar pentru magistrul Ladislau, fiul aceluiasi
Andrei, vioevoievodul, ,Stefan, fiul lui Nicolae de Galda, sluga sa, la fel
cu legiuitd i indestulkoare scrisoare de imputernicire, au mArturisit
prin viu grai, de bunä i nesilitä voie, cä, dei intre ei a fast dezbatutä
mult timp pind acum o pricind si (a lost) prilej de plingere cu privire
la pdtrimea cuvenitä ca fiice a acelorasi nobile doamne, fiicele magistru-
lui $tefan, din pArtile de mosie Si din drepturile pdrintesti i chiar din
pärtile de mosie ale rdposatului magistru Bakouch, fiul lui Nioolae zis
Buryou, ce tin de aceste (doamne), si pricina e ajuns acum la octavele
de fatä ale särbkorii Nasterii fericitului loan Botezkoru17, la pretuirea
pätrimii cuvenite ca fiica ce li se cuvine doamnelor, si la plata despägu-
bird, potrivit obiceiului tärli, totusi ei, fiind doritori sä pund cap& pri-
cinii in bund pace, au rinduit si au hotdrit intre ei astfel cd, mai intii,
pornind de la pretuirea drepturilor pätrimii cuvenite ca fiice ce se cu-
vine doamnelor, i citimea sus-ziselor clrepturi de pkrime, pe care nobi-
lele doamne vor sä o primeascd, Impreund sau separat din zisele pärti
de mosie pdrintesti, precum si ale zisului magistru Bakouch, fiul lui
Nicotae zis Buryou, redobindite prin rinduiala judecdtoreascd, nobilii
de Geoagiu vor fi tinuti datori, potrivit pretuirii acelorasi drepturi de
pätrime, dupä obiceiul tärii, sä pläteascd, la cererea acelorasi doamne
sau a runeia din ele, in bani, atit cit (cade) in partea sa, si fdrä gilceavd

rinduiala judecdtii, färd yreo altä judecattd.
Pe lingd aceasta, deoarece aceiasi nobili de Geoagiu s-au legat cu

foarte mare trdinicie inaintea domnului nostru, regele; prin mijlocirea
unei temeinice scrisori a sale, cd sint datori sd treacä din casa lor, pe
nobila fatä Eroaterina, sora lor, cu cinste i cuviintd, Cu podoabele
vesmintele, si cu gätelile de nuntd potrivite i trebuirtoare, precum se
cuvine tunei astfel de fete nobile, lui Blasiu, logodnicul (ei); de aceea ei,
voind sà ducd aceeasi indatorire la indeplinirea cuvenità, au hotärit
sd treacd din casa lor in duminica dinaintea särbdtorii fericitului Mar-
tin Märturisitorul, care va veni acum8, pe nobila fatä Ecaterina, sora
lor, lui Blasiu, logodnicul (ei), impreund cu un vesmint din postav de
Ypres, din care cotul se curnpArd cu 'un florin si jumkate, tivit impre-
jur .cu bland de herminä, cu tunica sa (latzt.4) din acelasi postav, de
asemenea un alt vesmint din postav lung de Louvain, tivit de jur inl-
prejur ou bland de 'jder, la fel cu tunica sa din aoelasi postav, precum

alte cloud Vesminte din acelasi postav lung de Louvain, tivite de jur
imprejur cu mkase, la fel cu clouä tunici din acelasi postav, i incä
podoabe noi de pat, cuvenite din casa i invelisul de deasupra patului
zis in limba poporului agmeyn8, impreunä cu välul i celelalte (lucruri)
trebuitoare de nuntd, dupd oum se obisnuieste (si) se cuvine sä se dea
unei fete de nobili, prin mijlocirea unei asemenea indatoriri, cd, dacd
nu se vor ingriji sà stdruie in cele de mai sus si ,sd le implineascd pe
deplin, atunci ei sd fie osinditi, prin insusi acest fapt, la o surta de märci
din argint fin fdrä partea judecätorului ce trebuie plätiti aceleiasi
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nobile doamne Ecaterina i lui Blasiu, Iogodnicul SAU, cu care legàrairrt
sau pedeapsà, pldtitä sau nu, toate cele de mai sus si fiecare din cele
cuprinse in aceastä rinduiald i invoiald sä rärninä consfintite i irilta",
rite. Iar, la rindul lor, aceiasi imputerniciti ai mai sus-ziselor nobile
doamne au trecut si au dat: inapoi, inaintea noastrà, toate scrisorile
regesti si ale oricaror judecatori i impàrtitori ai dreptätii, precum
ale noastre, date acelorasi nobile doamne in desfäsurarea aceleiasi pri-1
cini, si, dac5 vreune,le din acestea ar ramine din intimplare la (nobilele),
cloamne sau la imputernicitii lor (atunci) sA le socoteasca stricate, ne-
trebnice i zadarnice.

Dat in a dona zi a sus-ziselor octave ale sArbätorii Nasterii ferici-
tului loan Botezaorul, in anul Domnului o mie trei stite saptezeci.

Arh. Nat. Madb., DI. 28 582. Fotocopie la Inst. de ist. Oluj-Napoca/1.370.
Orig. perg., cu urme de pecete de inchidere aplicata in document, pe verso_
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I Astfel in orig.
2 Corect: reobtentis.
3 Corect: firmissime.
4 AStfel in orig.
5 Pata de umezeala cca 0,25 cm; intregit dupä sens.
6 cel marunt.
7 1 iulie.
810 noiembrie.
'9 Haine de pat.

526 1370 iulie 2, (Cluj-Mänästur)

Nobili viro et honesto Johanni, viceuayuade Transsiluano, arnica
eorum honorando, conventus monasterii beate Marie virginis de Clusmo-
nustra, sinceram amicitiam debito cum honore.'

Litteras vestre nobilitatis nobis directas noveritis nos recepisse
hec verba. (Urmeazei actut lui Than, vicevoievodul Transilvaniei, din S
mai 1370, nr. 506).

Nos igitur, iustis et legittimis peticionibus vestris amicabilibus ac
iustitie annuntes cum predicto Stephano, filio Johannis, homine vestro,
nostrtu-n Itominem, videlicet fratrem Nicolaum, presbyterum, socium nos-
trum, ad videndum premissum iuramentum et audiendum transmisimus
pro testimonio fidedignum. Qui, dernum ad nos reversi, concorditer no-
bis retulerunt per nos requisiti, quad ipsi in predictis quindenis dicti
festi Corporis Christi, proxime nunc preteriti, ad "faciem prefate terre
litigiose irilter ipsam possessionem Buzd predicti honorabilis capituli
Transsiluani et Huzioteluk ipsius Alardi, filii Walentini, existentis, que in
toto ad quatuor aratra terrarum exstitisset estimata, pariter accessissent,
vicinisque et commetaneis eiusdem universis legitime inibi convocatis
et eisdem presentibus discreti viri dorninus Johannes prepositus, magis-
tri Ladislaus voivoda, de Doboka, Johannes de Kykulleu, Nicolaus de
Zonuk, Johannes de Tylegd, Nicolaus de Ozd, Petrus de Clus, Symon
de Karazna archidiaconi, Georgius, plebanus de Karkou, Mychael et
Nicolaus, filii Nicolai, filii Alberti, ac Mychael, filius Petri, quondam
viceuoyuode, canonici de eadern ecclesia Transsiluana, ibidem duode-
nario numero personaliter astando, iuxta predictarum literarum rega-
lium modum ipsius iuramenti deponendi declarantium continentiam
per eosdern. dominos canonicos, tunc in facie ipsius terre litigiose exhi-
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bitarum, non secundum regni consuetudinem, ut ceteri nobiles regni su-
per terram iurare essent consueti, sed iuxta honoris clericalis condecen-
tiam in vestibus eorum stand° et solum manus ad pectus applican.dc.
super eo, quod eadem terra litigiossa ad ipsa quatour aratra estimata
semper ab antiquo ad dictam possessionem eorum et ipsius ecclesie
Transsiluane, Buzd vocatam, pertinuisset et deberet pertinere, ac intra
metas eiusdem possessionis eorum haberetur, prout per magnificum vi-
rum dorninum Emericum, vayuodam Transsiluanum, ipsis exstitisset
adiadicatum, iuxta, seriem literarum suarum super ipsa adiudicacione
sua judiciaria pro ipsis dominis confectarum et similiter per eos ibidem
exhibitarum eon= deposuissent iuramenta, ipsis videntibus et audienti-
bus, ut debuissent, et ipsum iuramentum predictus Alardus, filius Wa-
lentini, personaliter vidisset inibi astando et audivisset et in nullo
contradixisset ipsis.

Quo iuramento deposito prefati domini canonici, vigore aliarum
litterarum regalium annualium, ad omnes processus causarum, videlicet
inquisEtilanes, citationles), propniarum passessionUm reambiulationes et
metarum earundem erectiones ac ad alios legitimos processus faciendos
pro eisderrl dominis concessarum et emanatarum eodem modo in super-
_Hew ipsius terre productarum, eandem terre particulam ad prefatam
possessionem ipsorum dominorum Buzd vocatam pertinentem per nova-
rum metarum infrascriptarum erectiones a parte ipsius possessionis Hu-
zioteluk vocate, hoc ordine distinxissent quod prima meta inciperet a
plaga meridionali, in latere cuiusdam alti montis supra possessionem
Rennenkyrh vocatam, adiacentis, in vicinitate seu commetaneitate eius-
dem possessionis, iuxta duas metas, quarum una eidem possessioni Buzd,
et alia, ipsi possessioni Rennynkyrh distingueret, unam metam novam,
que separat eandem possessionern Buzd ab ipsa possessione Huzioteluk,
erexissent et abinde descendendo tenderet infra usque ad decursum
cuiusclam rivuli de valle ipsius possessionis Huzioteluk vénientis; in
cuius montis descensu usque ad ipsum rivulum septem metas, conse-
qu,entes, ac actavam, ultra ipsum rivulum, secus eundem, a plaga meri-
dionali erexissent; inde versus eandem plagam ascendendo transit ed
terras arabiles, ubi in latere cuiusdam monticuli, iterum unam metam
novam, de qua ascendit sursum ad supercilium ipsius montiouli, et ibi
similiter aliam metam, et ab eadern in planitie eiusdem monticuli sem-
per ad paitem rneridionalem, directe pergendo per quatuor metas terreas
consequenter de novo elevatas, veniret ad quandam arborem ilicis, sub
qua aliam metam terream erexissent, exinde ad partem dexteram decli-
nando d grernium cuiusclam silve pito eadem possessione Huzioteluk
rernanentel perveniret, ubi in infirne harte eiusdem rursus unam. me-
tam terream, de qua girando paululum similiter ad partem mericliel iret
ad latus cuiusdam montis ad unam metam antiquam in berch insius
montis existentem, penes quam aliam metam terream, inde super eodem
berch ulterius transeundo ad eandem plagam meridionalem in ascensu
eiusdem iterum unam metam terream, et abinde in eodem berch altius
sessioni Buzd (et alia ipsi pos)sessioni2 Huzio(teluk remane)ret2 iuxta
sessionj Buzd (et alia ipsi pos)sessioni2 Huzio(tluk remane)ret2, iuxta
quas terciarn metam novam erexissent, et ibi mete eiusdem possessionis
Buzd vocate ac ipsius terre ad eandem pertinencis per ipsos dominos
canonicos sicut prefertur rectificate et reobtente a parte dicti, possessio-
nis Huzioteluk vacate terminarentur, prout hec amnia premissa et sin-
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gula premiss(orum ...)tando2 recitarunt et narrarunt consequenter
coram nobis.

Datum sexto die quindenarurn predietarum, anno domini M° COCm°'
LXXm°, ut supra.

Nobilului i cinstitului bärbat, loan, vicevaievodul Transilvaniei
priertenutui lor vrednic de cinstire, conventul mänästirii fericitei Fecioare
Maria din Cluj-Mänästur, prietenie curatá i cinstea cuvenitä.

Aflati ca am primit scrisoarea nobletei voastre cu acest cuprins:
(Urmetizd actul lui loan, vicevoievodui Transilvaniei, din 8 mai 1370, nr.
506).

Noi, asadar, ineuviintind dreptele, legiuitele i prietenestile voastre
cereri, am trimis spre märturie dimpreunä eu sus-zisul stefan, fiul lui
loan, orrrul vostru, pe omul nostru vrednic de crezare, i anume pe &a-
tele Nicolae, preotul, sotul nostru, ca sd fie de fatä i sä asculte pome-
nitul jurämint.

Acestia intoreindu-se apoi la noi i hind intrebati de noi, ne-au spus
intr-un glas ea, in pomenita a cincisprezecea zi dupil zisa särbärtoare de
eurind trecutä Corpus Christi3 s-au dus impreunä la sus-numitul
mint in pricind aflätor intre mosia Boz a sus-zisului cinstit 4capitau at
Transilvaniei i (mosia) Dostat a numitului Alard; fiul lui Valentin,
(pdmint) care in total, a fost pretuit la patru pluguri de pämint i che-
mind acolo in chip legiuit pe toti vecinii i megiesii acelui pämint i fiind
acestia de f atà chibzuitii bärbati: domnul loan, prepozitul, magistrii:
I,adislau al voievodului de Däbica, loan de Tirnava, Nieolae de Solnoc
loan de Tylegd, Nicolae de Ozd, Petru de Cojocna, Simon de Crasna,
arhidiaconi, Ghearghe, parahul din Cricäu, Mihail i Nicolae, fiii lui
NicoLae, fiul lui Albert, si Mihail, fiul lui Petru, fostul vicevoievod, ca-
noniei ai numitei biserici a Transilvaniei, fiind ei înii acolo de fata
in numar de cloisprezece, potrivit cuprinsului pomenitei scrisori regesti,
ce arta felul in care trebuie sä se facä acel jurAmint, (scrisoare) ara-
tatä atunci de numitii canoniei la fata (lacului) ehiar pe pämintul in
prieinä, au fAcut jurämintul lor, nu dupa obiceiul tärii, a.sa cum obis-
nuiau sä jure pe (un) pämint ceilalti nobili (ai ci dupd cuviinta
demnitätii bisericesti, stind imbräcati in vestmintele lor i numai rrui-
nile ducindu-le la piept; (jurind) cä acea bucata de pdmint in pricinä,
pretuirtä la patru pluguri, a tinut totdeauna din vechime i trebuie sä
tina (si acum) de mosia lor si a acelei biserici a Transilvaniei, numitä
Boz i ea' ea e cuprinsd in hotarele aoelei mosii a tor, asa cum le fusese
data' lor prin judecatà de catre märitul bärbat, domnul Emeric, voievo-
dul Transilvaniei, potrivit cuprinsului scrisorii sale, intocmiti pentru
acei domni canonici cu privire la darea prin judecatà acelei bueäti de
pärnint), (scrisoarea), de asemenea, a fost arlitatd acolo de ei. Iar (jurä-
mintul a fost rostit) in väzul i auzul lar, asa cum se eAdea, ba Inca' si
pomenttul Aland, fiul lui Valentin, a väzut i auzit acel jurämint, stind
acolo de fatd i färä a li se impatrivi lor intru nimic.

Dupä ce au facut acest jurämint, pomenitii domni eanonici, in te-
meiul unei alte scrisori regesti häräzite si date acelor domni din capitlu
pentru un an in legäturä cu toate treburile prieinilor lor i anume pen-
tru cercetäri, ehemäri in judecatà, hotärniciri ale mosiikrr lor i riditäri
de semne de hotar, ea i pentru facerea altor legiuite treburi, scrisoare
arätatä in acelasi fel, la fata locului, au despärtit acea bucatà de pa-
mint, ce tine de mosia lor numitä Boz dinspre mosia numità Dostat
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prig ridic,area de noi semne de hotar aratate mai jos si care se insiruie
asa: cel dintii semn incepe dinspre miazdzi, pe coasta unui deal inalt
afldtor din sus de mosia numitä Rennenkyrh; in vecinätatea sau me-
giesia acelei moii, lingd cloud semne, dirrtre care unul face hotarul spre
mosia Boz, iar eelàlalt, spre mosia Rermenkyrh, au ridicat un semn nou,
ce desparte mosia Boz de mosia Dostat, si de aci coborind (hotarul) o
la in jos pinä la cursul unui piriu ce vine dintr-o vale de pe mosia
Dostat; pe povirnisul acelui deal, ping la piriu ei au ridicat sapte semne,
until dupd altul, lar pe al optulea, dincolo de piriu, pe lingd el, dinspre
miazäzi. De acolo, hotarul, suind, in aceeasi parte, trece la niste pämin-
turi de andturd, unde, pe coasta unui muncel, au ridicat iar un semn
nou, de la care hatarua urcd in sus, pind pe culmea acelui muncel
acolo au ridicat, de asemenea, alt semn; de la acesta mergind de-a drep-
tul tot spre partea de miazdzi, pe podisul acelui muncel, de-a lungul a
patru movile de hotar nou ridicate, hotarul ajunge la un stejar sub care
au ridicat o alta movild de botar. De acolo, cotind spre dreapta, el ajung_i
In fata unei päduri, rdmase mosiei Dostat, unde, la poalele ei au ridicat
iar o movild de hotar. De la aceasta, ocolind putin tot spre miazäzi,
hotarul merge la ooasta unui deal," la un semn vechi afldtor chiar pe
tcreasta acelui deal, IMO cage. au ridicat o altä movira de hotar; de
acolo, trecind mai departe, pe aceeasi creastä, ajunge la douä semne
vechi, dintre care unul rdmine mosiei Boz, lar celdlalt, mosiei Dostat;
lingd acestea ei au riclicat un al treilea semn nou, i acolo se incheie
dinspre zisa mosie numita Dostat semnele acelei mosii numite Boz si
ale. acelei bucdti de pdmint ce tine de ea, semne indreptate, dupd cum
se spune mai sus, si cdpätarte din nou de care numitii domni canonici,
dupä cum omul vostru si al nostru le-au spus i au arätat aidoma toate
cele de mai sus j fiecare din cele de mai sus in fata noastrd.

Dat in a sasea zi clupd pomenita a cirncisprezecea zi, in anul Dom-
nului o mie trei sute saptezeci, ca mai sus.

Arh. Nat. Magh., DI. 30 705. Fotocopie la Inst. de ist. Cluj-Napoca/1370.
Transumpt in actul lui loan, vicevoievodul Transilvaniei, din 8 august 1370,
Sintimbru, nr. 551.
EDITII: Ub., II, p. 350-352.

Corect: remanentis.
2 Rupt 3 elm intregit partial pe baza contextului.
3 27 it.thie 1370.

527 1370 iulie 6, (Oradea)

Nos, Ladislaus dux Opulye, regni Hungarie palatinus et iudex Co-
manorum, damus pro memoria quod in congregacione nostra genenali
universitati nobilium Byhoriensi et de Krazna comitatuum, feria secunda
videlicet in octavis festi Nativitatis beati Johannis Baptiste prope civi-
tatem Waradyensem celebnata, magister Ladislaus, filius Johannis, filii
Briccii de Bator, de medio aliorum exsurgendo, proposuit eo modo, quod
ipse, Leukus, Gregorio et Stephano, filiis Gregorii, filii Laurencii de
Zeplak, ducentos floranos aureos pro redempcione cuiusdam possessionis
eorum, Tancha vocata, acomodassetl, quos sibi ad plurimas suas neticio-
nes2 reddere recusassent, et eciam ipse pro co, quia lidern nobiles in
eorum assumptis non perstitissent et sibi eorum assumpta non adimple-
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vissent, quamp:ures fatigas et expensas fecisse respondisset, et ibidem
in huius declaracionem quandam dues litteras capituli ecclesie Wara-
diensis, unam feria tercia proxixna post festum Exaltacionis sancte cru-
cis, anno dominf Mm° CCCm° quinquagesimo octavo, et aliam feria se-
cunda proxima post festum Corparis Christi, sub anno domini Mm°
CCCm° LX°1° primo emanatas nobis presentavit, in quarurft ... prima
inter alia sic habebatur quod (Urmeazd extrasul actu/ui caralului
de la Oradea din 18 septembrie 1358, DRH, C, XI, nr. 318.). In tenorre vero
alterius littere dicti capituli Waradiensis inter cetera conspiciebantur qua-
iiter quamvis magister Ladislaus, filius Johannis, predictam sumpmam3
pecunie coram dicto capitulo in prescripto termino solvere promptus
fuerit et paratus, tamen, quia prefati Leukus, Turul4 et Stephanus, filii
Gregorii de Zeplak, contenta iii prediotis aliis litteris eiusdem capituli
expressa .adimplere noluissent et nec in ipso termino ad premissa perfi-
cienda comparere vokuissent, obhoc idem magister Ladislaus, predic,tam
sumpmam pecunie coram dicto capitulo dare5 obmisisset. Quarum exhi-
bicionibus factis, annotato Stephan°, filio Gregorii, ad ipsam congrega-
cionem nostram non veniente nec mittente seque aliis nostris litteris
iudizdalibus mediantibus agravari6 permitt,ente, quia memorati Leukus
et Turu14, prescriptos ducentos florenos in auro7, expensam quantam
ipse magister Ladislaus prima racione expendisset sub lam dicta condi-
cione, eidem magistro Ladislao in termino per nos sibi dando se prornp-
tos et paratos persolvere velle indicabant. Pro eo nos commiseramus, ut
iidem filii Gregorii medietatem clictorum ducentorum florenorum, vide-
licet Centum florenos in octavis festi beati Martini confessoris, et alios
centum florenos in auro in aotavis Diei Cynerum nunc proxima post ce
se consequenter affuturis in curia regia coram nobis persolvere. Et tan-
dem, idem magister Ladislaus, vigesimo sexto die diotarum octavarum
Diei Cynerum, pro expensis suis, quantum ipse racione premissorum
expendisset, si voluerit sola sua in persona, in curia regia, coram camite
capelle regle sacramentum prestare, et postmodum ipsius iuramenti e -
nem in litteris dicti comitis capelle regie, secundo die deposicionis dictj
iuramenti, sine crastinacione, eedem partes nolais reportare, et demum
ipsam precuniam, quam idem magister Ladislaus mediante ipso suo ittra-
mento reciperet, predicti filii Gregorii in eodem termino eidem magIstro
Ladislao coram nobis persolvere teneantur.

Datum sexto die congregacionis nostre predicte, in loco meincrato,
anno domini Mm° CCCm° Septuagesimo.

(Pe verso, pe marginea din tireapta documentu/ui, de o alta mind
contemporand) Pro magistro Ladislao, Stephanus, filius Michaelis de
Vynemuth cum Varadiensis, magister Ladslaus persionaliter proquibus
( ) Gregorifum, filium Laurencii cum ( ) pro Leukus et Turul cum
Waradiensis in octavis sancti Mychaelis, non venerunt comitatus de
Crazqa, sed.

(Pe verso, din dreapta documentului, sus:) De regio ad octavis
Georgii solverent, ,ambe.

(Pe verso, pe marginea din stinga documentului, de o cdtd mind
contemporand): Item a filiis Gregorii ducentos florenos persolutis.

(In continuare de o alai mina contemporand:) Item solvere debetur
in octavis sancti Martini secunda debet in octavis Cinerum.
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Noi, Ladislau, ducele de Oppeln, palatinul regatului Ungariei i ¡tide
al anilor, däm de stire ca, in adunarea noastrd obsteasca tinuta linga
orasul Oradea lunea, adiod la ootavele sarbatorii Nasterii fericitUluf loan
Botezatoru19, cu obstea nobililor oomitatelor Bihar 'si Ciasna, rnagistrul
Ladislau, fiul lui loan, fiul lui Brirciu de Bator; lidicindu-se din mij-
locul celorlalti, a arätat asa Oa el a imprumutat lui Leuklis, Grigore si
Stefan. fiii lui Grigore, fiul lui Laurentiu de Suplac doua sute de florini
de aur pentru rascumpararea unei mosii a lar numitä Tarcea, pe care
(ins0 la mai multe cereri ale sale au refuzat dea inapoi ba chiar
a spus ca, intrucit acei nobili nu au rämas la cele luate asupra lot si nu
si-au implinit fata de -el indatoririle lor, el a fäcut de aceea foarte multe
osteneli i cheltuieli, i spre dovedirea acestui (lucru), ne-a hatisat tot
acolo cloud scrisori ale capitlului bisericii de Oradea date, una in martea
de dupä sarbatoarea Ïnàltärii Sfintei Cruci, in anul Domnului o mie trei
sute cincizeci si opt9 i cealaltä, iri lunea de dupä särbatoarea Corpus
Christi, dln anul Domnului o mie trei sute saizeci si Unu10. In dea'dintii
dintre ele se afla printre altele, asa ca. (Urmeazii actia capitiului din
Oradea din 18 septembrie 1358, DRH, C, XI, nr. 318).. lar in cuprinsul ce-
leilalte scrisori a zisului capitlu de Oradea se cuprindea printre 'altele
desi magistrul Ladislau; fiul lui loan, a fost mereu gata si pregdtit sä
teascä la sorocul sus-insemnat, inaintea zisului capitlu, sus-zisa sumä
bani, totusi, pentru cà pomenitii Leukus, Turul si Stefan, fiii lui GrigOre de
Suplac, rtu au vrut sä implineasca ardtate in cealalta sUs-zisa
scrisoare al aceluia.si capitlu i hici nu au .vrut sd se infätiseze 1a acel
soroc spre a implini cele de mai sus, de aceea, acelasi magistru Ladislau
nu a mai tinut sa dea zisului capitlu, sus-zisa suma de bant Dupd in-
fatisarea acestor scrisori, intrucit sus-insemnatul Stefan, fiul 71ui Gri-
gore, nu a venit, nici nu a trimis (pe rineva) la .adunarea noasträ, in-
gaduind prin acest fapt sä fie globit prin mijlocirea altei scrisori de
globire a noasträ, fiindcä pomenitii Leukus si Turul au aratat
ca vor i sint gata si pregatiti sa pläteascä la un soroc ce li se va da
de noi, acelui magistru Ladislau, sus-mentionatii cloud sute de florini,
care cheltuialä magistrul Ladislau, a si pliitit-o la prima scadenta. Pen-
tru aceea, noi hotärim ca aceiasi fii ai lui Grigore sa plateascä la curtea
regeasca, inaintea noa9trä, jumätatea zisilor doua sute de florini, adied
o sutä de florini la octavele särbätorii fericitului Martin Marturisitorulu.

oeilalti o sutä de florin' de aur la apropiatele octave ale Inceputului
Päresimilor12, soroace viitoare ce urmeazä unul dupä altul. i apoi, acel
magistru Ladislau, daca va voi, (pentru) cheltuielile sale, sa faca jurä-
mint, el insusi in numele sau, cit a cheltuit el cu privire la cele de mai
sus in a doiLl7eci i asea zi a ziselor octave ale Inceputului pAresimi-
lor12, la curtea regeascä, inaintea comitelui capelei regesti, i apoi ace-
leasi parti sä ne dea seama in scris.prin scrisoarea zisului comite al ca-
pelei regesti in a doua zi a punerii zisului jut-a/flint, färd intirziere, des-.
pre desfasurarea acestui jurämint, i, in sfirsit, fii ai lui Gri-
gore sd fie tinuti datori plateasca acelui magistru Ladjslau, inain-
tea noastra, la acelasi soroc, banii pe care (trebuie) sä-i primeasca ace-
lai Ladislau prin mijlocirea jurämintului säu.

Dat in a sasea zi a adunarii noastre sus-zise, in locul pomenit, in
anul. Domnului o mie trei sute saptezeci.

<Pe verso, pe ?harginea din dreapta a documentului, de -o mind can-
temporand) Pentru magistrul Ladislau, atefan, fiul lui Mihail
Unimat, cu (scrisoarea capitlului) de Oradea instrsi magistrul Ladislau
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cdrora Grigore, fiul lui Laurentiu cu pentru Leukus si Turul cu
scrisoare a ca.pitlului (de Oradea) la octavele sfintului Mihal113, care nu
au venit, comitatul de Crasna, dar.

(Pe verso, in. dreapta documentului sus:) Din (porunca) regelui
pike-ageä la octavele (sdrbdtorii sfin.bului Gheorghe)14.

(Pe verso, pe marginea din stinga documentului, de o altd mind
contemporanii* De asemenea, cei doud sute de florini platiti de
fiii lui Grigore.

<In continuare, de o a/td mind contemporant0 La fel, (mai
intii) trebuie ad se pliiteaacd la oetavele (sdrbdtorii) sfintului Martin11,
(lar) a doua par.& trebuie (SA se prateascd) la octavele Inceputului Pa-
resimilorn.

Arh. Nat. Magh. Dl. 30 667. Fotocopie la Inst. de ist. Cluj-Napoca/1355.
Orig. hirtie, cu urme de pecete Melará, de inchidere aplicata in document
pe verso.
Rezumat in actele -lui Ladislau, ducele de Oppeln, din 20 mai 1371, Visegrad
(DL 28 075) si 18 iulie 1372 (lingd Oradea) (D1. 29433).
EDITII: Cod. Andeg., VII, p. 368-370.
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1 Corect: acemnmodasset.
2 Ormeazd: suas, tdiat de aceeasi mind.
3 Astfel in orig.; urmeazd: pecuniam sters de aceeasi mind.
4 Deasupra cuvintului Turul, scris i täiat un cuvint indescifrabii.
5 Scris deasupra rindului, de aceeasi mind.
6 Corect: aggravari,
7 Urmeazd un cuvint tiat, indescifrabil.
8 1 iulie 1370.
9 18 septembrie 1358.
10 31 mai 1361.
11 18 noiembrie 1370.
12 26 februarie 1371.
13 6 octombrie (1370).
14 1 mai 1371.

528 1370 iulie 6, Oradea

Ladislaus, dux Opulye, regni Hungarie palatinus et liudex Comano-
rum, dilectis sibi Nicolao, filio Beke, vicecastellano suo de Solyumkw,
et Paulo, filio Johannis, officiali de Mykechel dileccionem plenam cunt
salute.

Dicit nobis magister Ladislaus, filius Stephani de G57.apa1, conque-
rendo quad nonnulli maligni homines, ad dictum castrum Solymkw per-
tinentes, in anno preterit°, centum porcos suos minus quinque porcis
intra terminos terrarum dilate possessionis sue Gyapal furtim recepissent,
in suLlrn dampnum et preiudicium valde magnum. Super quo, vetre fide-
litati firmiter precepimus quatenus statim, visis presentibus, memorato
magistro Ladislao ex parte dictorum malignorum hominum, qui predic-
tos porcos suos furtim recepissent, quos ipse magister Ladislaus coram
vobis denominabit, faciatis debitam iusticiam et omnimodam satisfac-
cionem, consuetudine regni requirente. Et aliud facere nullo modo
presumpmatis2.

Datum Waradini, sabatto proximo3 ante quindenas festi Nativitati$
beati Johannis Baptiste, anno domini Mm° CCCm° septuagesimo.
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Ladislau, duce de Oppeln, palatinul regatului Ungariei i judele
curnanilor, iubiilor säi Nicolae, fiul lui Beke, vicecastelanul säu de Sol-
yukw pi Pavel, fiul lui loan, slujbapul de Mica, cu dragoste pi sänätate
deplinä.

Ne spune nouä magistrul Ladislau, fiul lui Stefan de Gjiapal, plin-
gindu-se ca nipte oarneni räi, care .tin de zisa cetate Solymkw, i-au furat
in anul ce a trecut nouazeci i cinci de porci dinäuntrul marginilor pa-
minturilor zisei sale mopii Gyapal, spre marea sa daunä i pagubä. Cu
privire la care, poruncim cu tärie credintei voastre ca, väkind scrisoarea
de fatä, s'A faceti de inclatä, pomenitului magistru Ladislau, cuvenità
dreptate i (sd-i dati) toatä despägubirea, dupa cum cere obitceiul
din partea ziilor oameni räi, care au furat säi ponci, (pi) pe
care, magistrul Ladislau, Insusi, di va nurni inaintea voasträ. Si sà nu
indräzniti, In nici un fel, s'a' faceti

Dat la Oradea, in simbäta cea mai apropiatä dinaintea cvindenelor
särbätorii Nasterii fericitului loan BotezAorul, in anul Domnului o mie
trei sute paptezeci.

Arh. Nat. Magh., Di. 87451. Fotocopie la Inst. de ist. Cluj-Napoca/1370.
Orig. hirtie, cu fragmente de pecete melará, de inchidere, aplicatä pe verso.

Prima litera e, scrisa deasupra rindului de aceeasi mina.
2 Astfel in orig.
3 Urmeaza pe, sters de aceeasi mina.

529 1370 iulie 8, Visegrad

Ladislau, palatinul Ungariei, aminä pricina dintre Nicolae, fiul lui
Iacob, reprezentat de Mihai, fiul lui Nicolae, i Tibul i Mihai, reprezen-
tat de Dumitru, fiul lui Andrei, din cauza iobagului loan numit Birolya.
In lipsa pecetii palatinale, actul a fost intarit cu pecetea lui Emeric, voie-
vodul Transilvaniei.

Arh. Nat. Magh., Dl. Arh. fam. Kállay, nr 1 580
Orig. hirtie, pe verso fragmente ale pecetii voievodului.
REGESTE: Kciliay, II, p. 151, nr. 1 643.

530 1370 iWie 10, (Alba-Julia)

Excellentissimo domino ipsorum Lodouico, dei gratia illustri regi
Hungarie, capitulum ecclesie Transsiluane oratiiones in domino curn per-
petua fidelitate. Literas vestre excellentie honore quo decuit recepimus
in hec. verba. (Urnieazei actul lui Ludovic 1, regele Ungariei, din. 17 iunie
1370, nr. 521).

Nos Raque preceptis vestre excellentie obtemperare cupientes ut-
tenemur discretum virum dominum Emerilcurn, chori dicte ecclesie nostre
presbyterum, hominem nostrum idoneum, ad premissa mandata vestra
peragenda duximus transmittendum. Qui, demum ad nos reversus retu-
lit nobis per nos requisitus, quod ipse feria sexta nunc proxime prete-
rita ad villam Warolya vocatam ad predictum castrum Balwanus perti-
nentem accessisset, predicto Nicolao, filio Petew, non invento, Mychaeli
Vices suas gerenti predictas alias literas vestras eisdem pro ipsis rnagistro
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Johann.e, filio Gegus, et fratribus su'is transmissas exhibuisset, ipse-
que Mychael, Visis ipsis literis ac continentiis earundem sibi per ipsum
hominem nostrum seriatim expositis respondisset eo modo, ut ipse, in
premissis fEco-is absque domino suo respondere non valeret, sed easdem
literas vestre ccIsitudinis preceptorias prefato domino suo destinaret,
medio cum tempore populos ad dictum castrum pertinentes ab usufruc-
tuum et utiiita cum perceptione possessionum et possessionariorum lu-
rium precli-torum magistri Johannis et fratrum suorum prohiberet, et
ut etiam iidem nobiles ab usu earundem iobagiones eorum deberent
prohibere.

Datum feria quarta proxima ante festum beate Margarethe virginis
ao martyris, anno prenptato.

PreainUtatului lor stäpin Ludovic, din mila lui Dumnezeu, ilustrul
rege al Ungariei, capitlul bisericii Transilvaniei rugaciuni intru Dom-
nul Cu vesnica redinta.

Am primit cu cinstea cuvenitä scrisoarea Ïnàltimii voastre cu acest
cuprins:. (Urmeazd actut tui Ludovic I, regele Ungariei, din 17 lunie
1370, mr.. 521).

Noi, asadar, dorind sa dam ascultare poruncilor Inàltimìi voasta-e,
precum sintem datorf, am hotärit sa trimitem spre implinirea poruncii
voastre de mai sus, pe °mill nostru potrivit, (pentru aceasta) pe chib-
zuitul bdrbat, domnul Emeric, preot din strana pomenitei noastre bise-
rici. Acesta, intorcindu-se apoi la noi si flind intrebat de noi, ne-a spus
cà vinerea. de curind trecutäl s-a dus in satul numit Unguras ce tine
de pómenita cetate Ungura i, negäsind pe sus-zisul Nicolae, fiul lui
Petru, a arAtat, loctiitórului s:Au Mihail cealaltà sus-zisä scrisoare a
lioastra,lór pentru Magistruf loan, fiul lui Gegus, pentru
Ea-VI sgi, :clu.p.4. ce a väzut Mihail aceastä scrisoare, i (dupd ce> i-au
fost lämurite*.p. rind cele auprinse in, ea de catre oniul nostru, a rès-
puns ca 'el, farà Stäpinul säu, nu poate da un räspuns cu privire la
cele de mai sus, dar cd va trimite acea scrisoare de porunea -a Înàltirnii
voastre sus-zisului sdu stapin; i cá pinA atunci va opri pe oamnii ce
tin de zisa cetate, de la" ctlegerea roadelor si folosintelor
drepturilor de mosie ale sus-zisului tmagistru loan si ale fratilor
dar ca i acesti nobili trebuie sA-i opreasca (si el) pe iobagii lor de la
folosirea.acelor (nwsii>.

Dal iri'mliereurea clinaintea särbatorii fericitei fecioare si mucenfee
Margareta, in anal de mai sus.

Arh. Nat. Magh Dl.
Orig. hIrtie, gu pecete rotunda din ceara alba apicatá pe verso.

Ub,, II, p. 352-353.

i 5

531 1370 iulie 10, (Cluj-MänNstur)

Nos, conventus monasterii beate Marie virginis de Clusmonustra,
tenore praeSenpium. significamus quibus expeclit universis, quod cum
nobilis do' mina consor's ìtis Stephani, filii Geubul de Selymberg, fi-
lia vitIelicet 'cia.iondam Ornoldi, Margaretha vocata, per certrum hominem
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et nuncium suum ad nos destinatum, nOs petivisset, ut quia turn propter
loci distanciam tum eciam proptér seXus fragilitatem coram nobis corn-
parere non posset, ob hoc nbs homineni nostrum idoneum, coram quo
ipsa intenciohem su.am aperiret et sua negocia disponeret, ad ipsam
transmitteremus.

Nos itaque petieionibus huittsmodi ipsius nobilis domine Marga-
rethe iustis ac legitimis annuentes, hominem nostrum idoneum, videlicet
fratrem Nicolaum, presbiterum, sociurn nostrum, ad aucliendum con-
fessionem eiusdem domine vise nostra duximus transmittendum. Qui,
demum ad nos reversus retulit ,nobis, per nos requisitus, quod ipse,
feria tercia proxima ante festum bearti Benedicti confessoris ad predic-
tam villam Selymberg, in qua ipsa domina, personalem faceret residen-
ciam, personaliter accessisset, ubi eadem nobilis domina, coram ipso et
coram aliis probis viris et dominabus in testimonium vocatis pe, rsona-
liter astando, porcionem suam possessionariam quam haberet in posses-
sione Kysenyd vocata, videlicet in medietate eiusiem possessionis Ky-
senyd, ipsam de iure contingentem, dedisset-, legasset et commisisset
pro remedio anime sue et parentum suorum honorabili capitulo ec-clesie
Transsiluane, omni eo jure, quo per ipsarn et per predecessores suos
hactents eadem habita exstitisset et possessa, perpetuo et irrevocabili-
ter possidendam, tenendarn et habendam, nullo penitus contradictora
sibi in hac parte obviante.

Prout hec omnia idem homo noster personaliter astando per pre-
fatam nobilem dominam Margaretham, consortem ipsius comitis Step-
hani, sponte, narrata et disposita fuisse et esse retulit et dixit coram
nobis.

Datum feria quarta proxima ante festum beate Margarerthe virginis
ac martyris, anno domini M° CCC° LXX°.

Noi, conventul mänastirii fericitei Fecioare Maria din Cluj-Mänas-
tur,' prin cuprinsul (scrisorii) de fata facem cunoscut tuturor carona se
cuvine CA deoarece nobila doamnä, sotia camitelui Stefan, fiul lui Geu-
bul de Selimbär, anurne fiica raposatului Arnold, numita Margareta,
printr-un om anume i vestitor al säu, trimis la noi, ne-a cerut ca, In-
trucit,. atit din pricina depArtarii locului, cit si din pricina slàbiciunii firii
femeiesti, nu se poate initätisa inaintea noasträ, noi trimitem omul
nostru potrivit, in fata caruia sa-si destainuiascä &du/ säu si sä-si
rinduiasca treburile sale.

Noi, asadar, incuviintind aceastä dreapta si legiuitä cerere a numi-
tei nobile doamne Margareta, am hotarit sa trimitem din partea noas-
trä, spre a asculta märturisirea acelei doamne, pe omul nostru potrivit,

anume pe fratele Nicolae preotul, sotu nostru. Acesta, intorcindu-se
apoi la noi, intrebat de noi, ne-a spus cá in martea dinaintea sarbatorii
fericitului Benedict Marturisitorull, s-e dus insusi in sus-zisul sat Se-
limbar, in care acea doamnä isi are locuinta sa, i acolo zisa doamna,
stud ea Ms..* in fata lui si a altor barbati cinstiti i doamne, chemati
spre marturie, a dat, a lasat prin testament si a incredinitat, pentru
mintuirea sufletului ei si al parintilor ei cirtstitului capitlu al bisericii
Tran'silvaniei bucata sa de mosie, pe ;care o avea in mosia numita
Ora, adica In jumatatea aeelei mosii Singätin si care de drept tine de

ca sà o stapineasca, s-o tina i s-o aiba pe veci i rtiEstramutat cu
tot dreptul cu care au avut-o si au stäpinit-o pina acum si ea si inain-
tasii ei, neivindu,-se nici un impotrivitor in aceasta privintä, asa pre-
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cum ne-a dat seama si a spus inaintea noastra omul nostru care a fost
acolo, el insusi, de fata, cä toate ace.stea au fost i sint spuse si rinduite
de buna voie, de catre pomenita nobild doamna Margareta, sotia acelui
comite itef an.

Dat in miereurea dinaintea sdrbatorii fericitei fecioare i mucenice
Margareta, in anul Domnului o mie trei sute saptezeci.

Bibl. Batthyaneum, Arh. capitl. Alba Iulia, bidita I, nr. 190.
Fotocopie la Inst. de ist. Cluj-Napoca/1370.
Otig. perg., cu pecete rotunda din ceara alba, aplicatà pe verso.
EDITH: Ub., II, p. 353-354.
REGESTE: Tört. Tcir., 1889, p. 768, Beke, Erd. kdpt., nr. 190.
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1 19 martie.

532 1370 iulie 13, Visegrad

Ludouicus, dei gratia rex Hungarie, Pdlonie, Dalmatie, etc. memo-
rie commendamus quod nos pro fidelitatibus et fidelium servitiorum
meritis magistri Thome, fail Ladislai de Berenth, comitis Bihort, nee-
non castellani de Sempthe, per magnificum principem dominum Ladis-
laurn, ducem Opulie, eonsanguineum et palatinum nostrum deputati,
quibus ipse sicut in ipsius domini sui officio seu castellanatu constitu-
tus, sic etiam de sue nobilitatis industria mitissime placaret et ntune
placat nostram maiestatem, eidem magistro Thome ac per eum, Nicola°,
Stephano, et Ioanni fratribus suis, filiis scilicet iamdicti. Ladislai de
Berenth, ipsorum heredibus et legitirnis successoribus de potestate nos-
tra regia et gratia speciali dwdmus annuendum, ut ipsi in orrmibus et
ubique habitis ac quomodocunque vocitatis possessionibus ipsorum pati-
butum et alia quelibet tormentorum ingenia erigendi, instaurandi et
tenendi, fures que, necnon latrones ac alios quoslibet malignos homines,
quos videlicet in suis propriis Possessionibus, terris et metis in opere
manifeste nociturnitatis apprehendere poterunt, suspendendi, decollandi,
dismembrandi, mutillandi et aliis, iuxta exigentiam culpabilitatis huius-
modi hominum malignorum et nocivorum, penis tormentandi seu ene-
candi plenam, liberam et seauram habeant perpetuis temporibus (awl-
tatem, harum sub nostro secreto sigillo testimonio literarum, quas sub
maiori sigillo nostro privilegialiter emanan i faciemus, dum fuerint nobis
reportate.

Datum in Visegrad, in die beate Margarete virginis et martiris anno
domino2 M° CCC° LX)Cra°.

Comissio3 domini regis facta ad petittun ducis Opulie.

Ludovic, din mila lui Duznnezeu, regele Ungariei, Poloniei, Dalma-
tiei etc. dam de stire ca noi, pentru faptele de credintä i vrednicia stuj-
belor credirbcioase ale magistrukui Toma, fiul lui Ladislau de Berenth,
comite de Bihor i castelan de- Sempthe rhAuitt de maritul principe,
domnul Ladislau, ducele de Oppeln, ruda si palatinul nostru, (fa,pte)
prin care el, asa precum (ne-a, multumit) aftindu-se in slujba stapinu-
lui sáu, adica In dregatoria de castelan, tot astfel a multumit prea bine
si multumeste actlim pe- Maria noastra prin harnicia nobletei sale din.
puterea noastra regeasca i mUostivirea noastra osebita, am hotarit prin
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marturia acestei scrisori (data) sub pecetea noastra cea de taind sa
ingaduim aceltri magistru Toma si prin el lui Nicolae, Stefan si loan,
fratii sài, adica fiii zisului Ladislau de Berenth (si) mostenitorilor
urmasilor lor legiuiti, ea ei, pe toate moiile lor, oriunde le-ar avea si
oricum s-ar cherna, sa ajba pe veci dreptul deplin, slobod i neatins de

ridica, infiinta si tine spinzuratoare i alte unelte de cazna, si de a
spinzura, taia capul, imbucatati, ciunti i chinui cu alte pedepse, sau
ucide, pe hotii i tilharii si pe oricare alti oameni rai, pe care anume
vor putea prinde dovediti In faradelegi, pe mosiile, parninturile g in ho-
tarele lor, dupa' cum cere vina aoestui fel de oameni rai i primej-
diosi. Iar cind ne va fi inapoiata aceastä (scrisoare) vom pune sa fie
data in chip de privilegiu, cu pecetea noastra oea mare.

Dat La Visegrad, in ziva fericitei fecioare i mucenice Margareta,
in anul Domnului o mie trei sute saptezeci.

Porunca ellomnului (aostru) regele data la cererea ducelui de
OPPeln.

Arh. Nat. Magh., DL, Arh. fam. FájArt.
Orig.
gDITII: Fejér, IX/4, p. 229-230.

1 Corect: Bihoriensis.
2 Corect: domini.
3 Corect: commissio.

533 1370 iulie 17, lingä Satu Mare

Nos, Ladislaus, dux Opuliel, Hungarie palatinus et iudex Comano-
rum, memorie commendamus quod in congrega.cione nostra generali,
universitati nobilium de Zathmar et de Vgacha comitatuum, feria
quinta proxima post quindenam festi Nativitatis beati Johannts prope
civitatem Zathmariensem celebrata, discretus vir, dominas Briccius,
venerabilis in Christo patris, domini Demetrii, episcopi ecelesie Trans-
silvane, pro eodem domino episcopo cum litteris procuratoriis eiusdem
de medio aliorum exurgendo, proposuit eomodo, quod me-dietas posses-
sionis Zakol vocate, Elye, in comitatu Zathmariensi esset est, existeret,
quam ipse Elyas non in ipso comitatu Zathmariense, sed in comitatu
de Zabolch semper esse et fuisse diceret; et hoc vicecomitibus et ludid-
bus nobilium dictorum comitatuum constaret evidenter; petens nos
cum instantia, ut iidem vicecomites et Indices nobillum, iuratique asses-
sores predictorurn comitatutun, qualem de premissis scirent veritatem,
per nos requisiti facerentur. Cumque nos eosdem vicecomites et iudices
nobilium iuratosque .assessores prelibatorum icomitatu4um ad fidem
eorum deo debitarn fidelitatemque domino nostro regi sueque sacre
corone regie pro dicenda veritate et iustitia observanda, tacto vivifice
crucis ligno, nobis prestitam, super premissis requisitos habuissemus,
iidem vicecomites et iudices nobiljum iuratique assessores prenotato-
rum comitatuum ad prescriptain fidem eon.= nobis prestitam, super
premissis unanimi et eoncordi testificatione taliter affirmarunt, quod
portio possessionaria dicti E1ye2, videlicet me-dietas 'dicte possessionis3
in prescripta possessione Zakol. habita, ad cornitatum Zathmariensem
pertineret et nunc deberet pertinere. In quorum assertionis testimo-
nium, presentes litteras nostras patentes eidem duximus concedendas.
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Datum septimo die congregattinnis nostre predicte, in loco anteclicto,
annodamini Millesimo CCCin° septuagesimo.

'Noi, Ladislau, ducele de Oppeln, palatinul Ungariei i. judele cuma-
nilor; darn de stire ca in adunarea generala tinuta aproape de orasul
SatuIVLare, in joia de dupa cvindenele sdrbatorii nasterii fericitului Ion
(Botezatorul)4 cu obstea nobililor din comitatele Satu lVLare i Ugacea,
chibzuitul barbat domnul Briccius, (imputernicitul) vrednicului de .cin-
ste intru Hristos parinte i domn Dumitru, episcopul bisericii Transil-
vanieif ridicindu-se din mijlocul celorlalti pentru pomenitul domn epis-
cop cu scrisoare de im,putemicire din partea lui, a spus asa: a juma-
rtatea din mosia numita Zakol a lui Ilie este si se Ifla in comitatul Satu
Mare, (jurnatate) despre care Ilie zice ea este si a fo-st totdeauna, nu in
comitatul Satu Mare, ci in comitatul de Szabolcs, i ca acest lucru'Il
stiu sigur vicecomitii i juzii nobililor din zisele comitate, cerindu-ne
cu staruintä ca noi sa intrebam pe pomenitii vicecomiti, pe juzii
lilor si pe asesorii jurati din mai zus zisele comitate ce stiu cá este
adevarat au privire la cele de mai sus; si cinc! noi am intrebat pe Ro-
menitii viceoomiti, pe juzli nobililor ipe asesorii jurati din Tiomtnitele
comitate cu privire la cele de mai sus, pe credinta lor clatorata Jui Dum-
nezeu si pe supunerea catre domnul nostru, regele, i catre sfinta sa
romana -negeasca, marturisita .nouä cu mina pe lemnul crucii ide viata
clatätoare (si jurind) cá vor spune adevärul si vor päzi dreptatea, vice-
comitii i juzii nobililor, ca i asesorii jurati ai pomenitelor comitate,
pe creclinta lor de mai sus, marturisita noua, ne-au adeverit, cu pri-
vire la cele de mai sus, intr-o impreuna i intr-un glas manturisire asa,
ca parte a de mosie a zisului Ilie, adica, jumátatea din zisa mosie, pu-
prinsa in pomenita mosie numita Zakol, tine i trebuie i aaum s'a 1,ird
de comitatul Satu Mare. Spre marturia acestei adeveriri, am hatärit
a le da liar scrisoarea noastra deschisa de fatd.

Dat in a saptea zi a adunarii noastre mai sus zise, in locul Mai sus
zis, in ami Domnului o mie tnei sute sapte zeci.

Bibl. Batthyaneum, Arh, capitl. Alba Iulia, fasc. 7, nr. 52.
Orig., hirtie, tu-me ale pecetii aplicate pe verso.
REGESTE: Szeredai, Series, p. 110-1111; Beke, Erd. kápt., nr. 191.
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1 Cuvint repetat.
2 Scris deasupra rindului, de aceeasi mina.

Urmeaza: dicti Elle, ters de aceeasi mina.
4

534 1370 iulie 17, (linga) Satu N'are

Ladisla.u, palatinul Ungariei, adevereste cà in numele lui Ubul, s-a
prezentat fiul lui Ladislau de Semjen, cu scrisoare de imputernicire dirt
partea conventului din Lelez, denumind apärätorii intr-o

Arh. 114. Magh., Dl., Arh. fam. Kállay, nr. 1 557.
Orig. hirtie, cu urme de pecete rotundä.
REGESTE: Kcillay, II, pt 152, nr. 1 644.
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535 1370 iulie 17 (feria quarta proxima post festum Divisionis
apostolorum), (Oradea)

Capitlul din Oradea raporteazd lui Ludovic I, regele Ungariei, cà
patrivit poruncii acestuia din 24 februarie 1370, (Buda, nr. 475) a tri-
mis pe canonicul Nicolae, prepozitul bisericii celei mici a fecioarei Ma-
ria (din Oradea) ca om de marturie la impärtirea mosiilor Zughalum,
Chukmeu, Iraz i Beken, intre Toma, fiul lui Dominic, Nicolae, fiul lui
Ladislau, i loan, fiul lui Aynard.

Arh, Nat. Magh., Dl., Arh. fam. Csáky, pachet 339, nr. 1,
Orig. perg. in parte rupt, Cu resturi de pecete atirnata cu snur.
EDITIII Csciky. I, 1. p. 129-132 (cu data gresitä: 16 iulie 1370).

536 1370 iulie 18 (XV Kalendas Augusti), Montefiascone

Papa Urban al V-lea indeamna pe mai multi prelati si demnitari
din Ungaria, printre care Dumitru, episcopul Transilvaniei, §i Emeric,
voievodul Transilvaniei, sa intervina pe lingä Ludovic I, regele Unga-
riei, ea acesta sä ajute biserica romana impotriva dusmanilor

Arh. Vat. Reg. Vat., an. VIII, fol. 129.
Orig. hirtie.
EDITH: Theiner, Mon. Hist: Hung., II, p, 99.

537 ' 1370 iulie 18, linga Satu Mare

Nos, Ladislaus, dux Opulie, regni Hungarie palatinus e iudex Co-
manorum, memorie commendaraus quod in congregacione nostra gene-
rali universitati nobilium Zathraariensis et de Wgacha comitatuum,
feria quinta proxima post quindenas festi Nativitatis beati Johannis
Baptiste, prope civitatem Zathmariensem celebrata, magister Ladislaus,
filius Simonis de Karul, de medio aliorum exsurgendo proposult tali
modo, quad possessio Zopay in comitatu Zathmariensi habita, esset
terra monasterii dicti Kapplyan et omni veritatis tramite ad ipsurn de-
beret pertinere, pt hoc vicecomiti iudicibus nobilium iuratisque asses-
soribus dicti comitatus Zathmariensis constaret evidenter, petens nos
cum instancia, ut iidem viceoomes iudices nobilium, iurati assessores
predicti comitatus qualem de premissis scirent vertatem per nos re-
quisiti faterentur.

Oumque nos eosdem vicecomitem, iudices- nobilium, iuratosque as-
sessores meraorati Qomitatus ad fidem eorurn deo debitam fidelitatem-
que domino nostro regi sueque sacre corone regie conservanclam pro
dicend.a veritate et justicia observanda tacto vivifice crucis ligno nobis
prestitam super premissis requisitos habuissemus, iidem viceoomes kucli-
oes nobilium et iurati assessores sepedicti comitatus ad prescriptam
fidem eorum nobis prestitam unanimi et iconoordi testificacione taliter
affilluarunt, quad prescripta terna Zopay prescripti monasterii Kap-
plyan dicti foret et ad ipsum omni iure pertinere deberet. In cull's as-
sercionis tes timonium presentes literas nostras patentes duximus cón-
cedendas.
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Datum octavo die congregacionis nostre predicte, in loco memorato,
ann.o domini Mm° CCCni° septua,gesimo.

Noi, Ladislau, duce de Oppeln, palatinul regatului Ungariei i jude
al cuinanilor, facem ounoscut ea in adunarea no4stra obsteasca tinutä
Jinga orasul Satu Mare, in joia de dupä a cincisprezecea zi de la sar-
batoarea nasterii fericitului kan Botezatorul1. cu obstea nobililor din
comitatele Satu Mare si Ugocea, magistrul Ladislau, fiul lui Simion de
Carei, ridicindu-se din mijlocul celorlalti, a spus astfel: ea mosia Zopay
aflatoare in comitatul Satu Mare, este a mänastirii numite Capleni
dupä toata catea adevarului, trebuie sä tina de acea mänästire, si acest
tlucru e cunosout in chip neincloias vicecomitelui i juzilor nobililor, cit

asesorilor jurati ai zisului comitat Satu Mare, rugindu-ne, totodatä,
cu staruintä ca, intrebati de noi, pomenitii vicecomite, juzi ai nobililor

asesori jurati ai sus-zisului comitat sá marturiseasca adevarul asa
Guiri stiu cu privire la cele de mai sus.

lar dupa ce noi i-am intrebat pe acel vicecomite, juzi ai nobililor si
lasesori jurati ai pomentului oomitat pe credinta lor datoratä lui Dum-
nezeu si pe credinta ce trebuie s-o pästreze regelui nostru i sfint,ei co-
roane regesti, intaritä in tata noastra prin juramintul facut prin atinge-
rea lemnului crucii de viata datatoare, de a spune adevärul si a päzi
dreptatea, acel vicecomite, juzi ai rrobililor si asesori jurati ai des-pome-
nitului comitat, pe sus-zisa lor credinta juratä nouä, cu totii intr-un
glas i deopotrivä ne-au dat märturie astfel: ed acel pamint Zopay este
al pomenitei manästiri Capleni si ea' dupä tot dreptul trebuie s'a tina
de ea.

Spre märturia celor spuse, am hotärkt sa dam aceastä scrisoare des-
cbisä a noastra.

Dat in a opta zi a sus-zisei noastre adunäri, in locul pomenit, in
anul Domnutui o mie trei sute saptezeci.

Arh. Nat. Magh., Arh. fam. Károlyi, lada 10, nr. 10.
Orig. perg. cu urme de pecete pe verso.
EDITII: Kdrolyi, I, p. 315-316.
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1 11 Iulie.

538 1370 iulie 19, Cenad

Nos, magister Johannes, archidiaconus Themesyensis et vicarius,
reverendi in Christo patris ac domini, domini Dominici, dei et aposto-
lice gracia episcopi ecclesie Chanadiensis, in spiritualibus generalis, me-
morie commendamus tenore presencium significantes quibus expedit
universis quod cum nobiles domine Katherina, videlicet relicta con-
dam Pauli, filii Kyliani de Nonazfalw)1 Elizabetha relicta Pauli, filii
Laurencii, filie videlicet condam nobilis domine Panga vocate, filie Pe-
tri dioti Wadon2 de Partas, item Barbara et Elena, filie condam domine
Elisabeth, similiter filie Petri antedioti, necnon Andreas et Nicolaus,
filii Symonis, ac filii alterius domine Elisabeth ( )3, filie Petri pre-
notati, de et super quarta filiali prediotarum nobilium dominarum filia-
rttm Petri matrum suarum in possessionibus Partas videlicet supradicta
ac Peturlaka et aliis eiusdem Petri possessionibus, ipsi iuxta regni Con-
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suetudinariam legem debita, Jacobum, filium predicti Petri Bodon,
nominati in nostri presenciam iegittime traxissent in causam ipsaque
causa diversis prorogacionum cautelis intervenientibus ad octavas festr
Nativitatis beati Johannis baptiste proxime nun.c preteritas, prorogata
extitisset, ipsis tandem actavis occurrentibus et predictis partibus c9-
ram nobis personaliter adherentibus, quia nos auditis bine et inde dic-
tarum parcium proposicionibus et allegacionibus evidenter comperi-
mus predictas nobiles dominas filias Petri, sorores videlicet Jacobi ante-
dicti, hominibus impossessionatis matrimonialiter traditas extitisse
ob hoc predictam quartam dorninarum prediotarum iuxta regni consue-
tudinem, eisdem cum possessionibus extradari debere, nobis et aliis par-
tis nobiscum in iudicio sedentibus videbatur.

Idcirco unacum eisdem nostris assessomibus adjudicando commissi-
mus predictis partibus presentibus acceptantibus eomodo ut homo nos-
ter specialis inferius denotandus per nos specialiter ad infrascripta des-
tinatus, die dominica proxima post octavas supradictas et aliis diebus
subsequentibus adhoc que congruentibus ad facies possessionum Thoth-
partas videlicet et Magyarpartas ac Peturlaka vocatarum ac aliarum
passessionum preclicti Jacobi Bodon nominati, si que apud mantas ipsius
reperte forent, vicinis et commetaneis earundem legittime convocatis
et predictis partibus vel earum legittimis procuratoribus presentibus,
accedendo, easdem in quatuor partes rectas et coequales divicleret ac
tandem unam ipsarum quatuor parcium in uno loco preallegatis nobi-
libus dorninabus ac Andree et Nicolao Allis Symonis racione quarta fili-
alis predictarum nobilium dominanurn matris4 earundem, sororum vide-
licet Jacobi supradicti, statueret et committeret cum omnibus suis uti-
litatibus et pertinenciis universis perpetuo in filios filiorum possiden-
das, tenendas et habendas, contradiccione ipsius Jacobi et aliorum quo-
rumlibet non obstante.

Et dum tandem hominem nostrum specialem, videlicet Gregorium
presbitenum, capellanum nostrum, ad peragenda supraclicta misisse-
mus. Idem demum ad nbs rediens nobis retulit in hunc modum, quod
ipse predicta die dominica et quibusdam aliis diebus sequentibus ad
facies dictarum possessionum vicinis et commetaneis suis universis legi-
ttime convocatis, unacum predictis partibus personaliter inibi adheren-
tibus ac aliis probis et nobilibus viris, accessisset et ibi in ipsius homi-
nis nostri presencia preallegatus Jacobus per reformacionem et amicabi-
lem composicionem proborum et nabilium virorum inibi existencium,
quandam possessionem suam, Thothpartas supradictam cum omnibus uti-
litatibus suis terris videlicet arabilibus, usualibus et campestribus us-
que ad quandam aquam Kamad vocatam, item pratis seu fenetis, sil-
vis, nemoribus, aquis, aquarumque decursibus, necnon molendinis seu
locis molendinorum et aliis quibuslibet suis pertinenclis ad ipsam quali-
tercumque spectare debentibus sub eisdem metis quibus hactenus ha-.
bita fuisset et possessa supranominatis nobilibus dominabus et filiis
Symonis pro quanta puellari dominarum sororum suarurn predictarum
dedisset, donasset et assignasset, necnon statuisset perpetuo in filios
filiorum heredumque suorum per successores irrevocabiliter possiden-
dam, tenedam et habendam.

Ipseque nobiles domini5 (Andreas et Nicolaus)6 filii Symonis supra-
nominati de dicta possessione Thothpartas vocata pro dicta sua q(uart)a
contenti eundem Jacobum super eadem expeditum, dimississent et solu-
tum, ac tandem predicta domina Katherina pro se personaliter et 'pro
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dcrmina Elizabeth, sorore sua supradicta, necnon Andreas prenotatrus
similiter pro se et pro Nioolao, fratre suo antedicto, ac eciam Georgius,
filius Kyliani, procurator legittimus, cum sufficientibus literis prooura-
toriis honorabilis capituli erocle,sie supradicti pro dominabus Barbare et
Elena, supradictis, dimiserunt peremnaliter quietum coram nobis.

In cuirus rei memoriam firmitatemque perpetuam presentes literas
nostras privilegiales emanan i fecimus pendentisque sigilli nostri muni-
mine roborar.

Datum Chanadini, feria sexta proxima ante festum beate Marie
Magdalene, anno domini millesimo trecentesimo septuagesimo.

Noi, magistrul loan, ariaidiaconul de Timis si vicar general in cele
dubovnice*ti al vrednicului de cinstire intru Hristos parinte i domn,
domnul Dominic, din mila lui Dumnezeu si a scaunului apostolic episcop
al bisericii de Cenad, prin cuprinsul celor de fatä facem cunoscut
ddm de *tire tuturor cArora se cuvine cá deoarece nobilele doamne anu-
me Ecaterina, vdduva raposatului Pavel, fiul lui Kylian din Ponozfalwa,
Elisabeta, väduva lui Pavel, fiul lui Laurentiu, fiicele raposatei nobile
doamne numite Panga, fiica lui Petru zis Badon de Partos, de aseme-
nea Barbara *i Elena, fiicele raposatei doamne Elisabeta, de asemenea
fiica sus-zisului Petru, precum si Andrei si Nicolae, fiii lui Simion
fiii celeilalte doamne Elisabeta ( ...). fiica sus-zisului PeIru, au tras
legiult in judecatà inaintea noasträ, pe Iacob, fiul sus-zisului Petru
numit Bodon, in legAturà cu pAttrimea cuvenitä ca fiice sus-ziselor no-
bile doamne, fiicele lui Petru, dupd dreptul obisnuielnic al täììi, din mo-
*iile mamelor lor, anume sus-zisa (mosie) Partos si din Peturlaka si din
celelalte mosii ale aceluiasi Petru (si intrucit) aceasta- pricind dupd felu-
rite arninari, a fost mutata la octavele acum trecute ale sArbätorii Nas-
terii fericitului Ioan Botezatoru17, venind in sfirsit acele octave si stind
sus-zisele parti insesi inaintea noastra, intrucit noi ascultind i de o
parte *i de alta spusele s declaratiile ziselor pArti, am aflat lärnurit cà
sus-zisele nobile doamne, fiicele lui Petru i surorile sus-zisului Iacob,
au fost mAritate cu niste oameni fàrä avere i ,de aceea ni s-a parut
aloud i celorlalti care au stat cu noi la judecatà cà trebuie s'a li se dea
potrivit qbioeiului tärii, sus-zisa pätrime cuvenita fiicei a ziselor doam-
ne din acele

Drept aceea, am hotarit prin judecatä, impreunä fll cal ce au stat
Cu noi in scaunul de judecatà, aminrtiti mai sus, si cu incuviintarea sus-
ziselor pArti care erau de fat& ca .omul nostma osebit, care va fi putnit
mai jos. trimis de noi anume pentru cele de mai jos, mergind in d-umi-
nica de dupa sus-zisele oatave8 i in celelalte zile urmAtoare, aite vor
trebui pentru aceasta la mosiile numite Thothpartas i Magyarpartas
Peturlaka, cit í la alte rnosii ale sus-zisului Jacob numit Bodon, oare
s-ar gasi in aniinile sale, chemind IdupA lege pe vecinii i megie*ii ace-
lora si de fatd cu sus-zisele parti sau -au imputernicitii lor
le imparta' in patru pärti drepte §i deopotrivä i apoi una din acele patru
pArti, intr-un loc s-o incredinteze si s-o dea in stApinirea sus-ziselor no-
bile doamne i lui Andrei si Nicolae, fiii lui Simion, drept a patra parte
cuvenità ca flied mamei sus-ziselor nobile doamne, adirà acelor surori
ale sus-zisului Iacob, cu toate foloasele ion si taate cele ce tin de ele,

sa le sapineasCa, sà_ le tina i sä le aib.5 pe veci, intru fiii fiiaor tor,
fara a tine searnä de impatrivirea acelui Iacob si a oricarmor altora.
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dupd ce am tximis pe omul nostru osebit, anume preotul Ciri-
gore, capelanul nostru spre a implini cele de mai sus, acesta intorcindu-
se apoi la noi ne-a spus asa: câ el, in sus-zisa duminicd si n alte zile
urmatoare s-a dus la zisele mosii i chemind dupd lege pe toti vecinii si
megiesii lor impreund cu sus-zisele pati care au venit acolo insile ì Cu
alti barbati cinstiti nobili si acolo, in fata omului nostru, sus-zisul
Iacob, prin impaciuirea si mijlocirea prieteneascd a bdrbatilor cinstiti
si nobili care erau acolo, a dat, a ddruit si a hdrdzit, precum si a trecut
in stdpinire sus-ziselor nobile doamne st final lui Simion drept a patra
parte (cuvenitd) ca fiice sus-ziselor doamne, surorile sale, mosia sa sus-
zisä Thothpartas, cu toate folosintele sale, anume päminturi de ardtura,
de folosintä i cimpuri, pinä la o apd numitä Kamad, de asemenpa
livezile sau finatele, pädurile, dumbrdvile, apele si cursurile de ape,
precurn i morile sau locurile de moard i altele de once f el care .$.in
de ea si trebuie sà tina (de ea) in vreun chip, intre aceleasi botare
intre care a fost tinutd i stdpinitä pind acum, spre a o stdpini si a o
sine pe veci, intru fiii fiilor lor si urmasii mostenitorilor lor. i

Acele nobile doamne i (Andrei si Nicolae), fiii sus-numitudui
multumiti cu asa-zisa patrime a lor din mosia numitd Thothpar-

tas,, 1-au descdrcat si I-au socotit plait pe acel Iacob, cu privire la
aceasta; iar apoi, sus-zisa doamnd Ecaterina, pentru ea .insdsi si pentru
sus-zisa doamnd Elisabeta, sora sa, precum i sus-numitul Andrei,
de asemenea pentru el si pentru Nicolae, zisul sal frate, i Gheorgha,
fiul ,lui Kylian, imputernicitul legiuit pentru sus-zisele doamn.e Bar-
bara si Elena, cu scrisoare de imputernicire indestulaoare a cinstitului
capitlu al bisericii sus-zise, 1-au socotit plätit pe veci, inaintea noastrd.

Spre amintirea i vesnica trdinicie a acestui lucru am pus sd se
dea scrisoarea noastrã privilegiald de fatd, IntAx"ità cu puterea pecetii
rioastre atirnate.

Dat la Cenad, in vinerea dinaintea sarbatorii fericitei Maria Mag-
dalena, in anul Domnului o mile trei sute saptezeci.

.Arh. Nat. Magh. Dl. 44 482.
Tiansumpt in actul palatinului Ladislau de Gara, din anul 1447.
EDITH: Ortvay, I, p. 116-118.

Lacuna in text.
Astfel in text.

3 Lacuna' in text.
4 Corect: matrant.
5 Corect: domine.

Intregit pe baza contextului.
7 1 iulie.
e7 iulie.

539 1370 iulie 20, (ling5 Satu Mare)

Nos, Ladisdaus, dux Opulie, regni Hungarie palatinus et iudex Co-
manorum, memorie commendamus quod nobilis domina, Clara vocata,
filia Georgii, filii Andree de Rakamaz, ab una, item magistri Ladislaus
et Georgius, filii Johannis, filii Briccii, et Petrus, filius Leukus de Ba-
tur, coram nobis personaliter constituti, per .eandem dominam confes-
sum extitit oracu10 vivevocis et relatum quod ipsa supra' iure suo guar-
tali ac dote et rebus parorphanalibus2 nobilis domine, Katus vocate,
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tris sue, relate dicti Georgii, filii Andree, sibi de possessionariis porcio-
nibus condam dicti Georgii, filii Andree, in possessionibus Zanyzlou,
Abraam, Enchen, Adoni, _Leta, Rakamaz, Venchelleu, Bwd et Kant vo-
catis, sibi iuxa regni consuetudinem provenire debentibus, erga manus
dictorum magistrorum Ladislai et Georgii, filiorum Johannis, filii Bric-
cii, et Petri, filii Leukus, habitis, racione quarum ipsa, in presenti con-
gregacione nostra generali universitati nobilium Zathmariensis et de
Vgacha comitatuum, feria quinta prcixima post quindenas festi Nativi-
tatis beati Iohannis Baptiste, prope civitatem Zathmariensem celebrata,
litem suscitare intendisset, ad humilimam3 supplicaturam peticionem
quamplurimorum proborum et nobilium virorum, pro ipsis filiis Johan-
nis et Petro, filio Leukus, intercedencium, eosdem Ladislaum et Geor-
gium, fillos Johannis, et Petrum, filium Leukus, super dictis, iure guar-
tali ac dote et rebus parorphanalibus2, reddidisset et commisissent expe-
ditos; ymmo reddidit et commisit coram nobis.

E converso autem, iidem Ladislaus et Georgius, filii Johannis, et
Petrus, filius4 Leukus, in recompensam et satisfaccionem premissorum
iurium quartalium ac dotaliciorum aliqualem, quinquaginta quatuor flo-
renos, quemlibet florenum viginti octo grossis computando, pure et sim-
pliciter, absque nona et decima partibus, in octavis festi Nativitatis beate
virginis nunc venturis, coram capitulo ecclesie Waradiense solvere as-
sumpsissent et assumpserunt nostri in presenciam; ita videlicet quod
medietatem dictortim quinquaginta quatuor florenorum, videlicet viginti
septem florenos iidem Ladislaus et Georgius, filii Johannis, aliam vero
medietatem prescriptorum quinquaginta quatuor florenorum, similiter
viginti septem florenos, idem Petrus, filius Leukus, eidem domine sol-
vere deberent atque tenerentur, penam dupli incurrerent si see.us face-
rent in solucione antedicte.

Datum decimo die congregacionis nostre predicte, in loco memorato,
anno domini Mm° CCCm° septuagesimo.

<Pe verso, in coltul din dreapta, de a altà mind contemporanti:) Jo-
hannes de Pilis.

Noi, Ladislau, ducele de Oppeln, palatinul regatului Ungariei
jude al cumanilor, dam de stire, cà infatisindu-se insisi, inaintea noas-
tra, nobila doamna, numita Clara, fiica lui Gheorghe, fiul lui Andrei de
Rakamaz, pe de o parte si (pe de alta), magistrii Ladislau i Gheorghe,
fiii lui loan, fiul lui Bricciu, i Petru, fiul lui Leukus de Battu., ni s-a
m'arturisit i ni s-a spus, prin viu grai, de aceeasi doamna, cà ea a soco-
tit, in ceea ce priveste dreptul sau de pátrime ce i se cuvine ca Ric& pre-
cum si zestrea i darurile de nuntd ale nobilei doamne numità Katus,
mama sa, väcluva zisului Gheorghe, fiul lui Andrei, ce trebuie, potrivit
obiceiului tàrui, Sä ajungA 0.a ea din partile de mosie ale rdposatului sus-
zisul Gheorghe, fiul lui Andrei, din mo*iile ntunite Sanislau, Abram,
Enchen, Adoni, Leta, Rakamaz, Venchelleu, Bud 0. Carel, aflate (acum)
in miinile ziior magWri Ladislau i Gheorghe, fili lui loan, fiul lui
Bricciu, si ale lui Petru, fiul lui Leukus, cu privire la care, ea avusese
de gind sà porneascä pricind in adunarea noastrà obsteaseä de fat& ti-
nutd ainga orasul Satu Mare, in joia de dupà cvindenele särbAtorii Nas-
terii fericitului loan Botezatoru15 cu obstea nobililor din comitatele Satti.
Mare i Ugocea, (dar) la preaplecata cerere si rugAminte a mai multor
bärbati cinstiti si nobili, care au mijlocit pentru fiii lui loan i pentru
Petru, fiul lui Leukus, i-a läsat descarcati pe aceiasi Ladislau i Gheor-
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ghe, fiii lui loan, si pe Petru, fiul lui Leukus, cu 'privire la (cele) sus-
zise, dreptul de invoiald, zestrea i darurile de nunta, ba chiar ii las&
(si) inaintea neastra.

lar pe de alta parte, aceiasi Ladislau i Gheorghe, fiii lui loan, si
Petru, fiul lui Leukus, s-au legat sà plateascd la octavele curind viitoare
ale sdrbatorii Nasterii fericitei Fecioare6, Inaintea capitlului bisericii
43radiei, ca o oarecare rdsplata Indestulare a sus-ziselor drepturi ale
pdtrimii cuvenite ca faca. i a darurilor de nuntd, cincizeci i patru de
llorini, socotind fiecare florin cu douazeci si opt de grosi, de-a dreptul

Vara inconjur, i fdra partile a noua si a zecea; si se leagd si inaintea
noastra, anume asa, cd acei Ladislau i Gheorghe, fiii lui loan, vor tre-
-bui j vot fi tinuti datori sà pldteasca acelei doamne jurndtatea
cincizeci i patru de florini, adicd doudzeci i apte de florini, iar cea-
'alta jumatate din sus-insemnatii cincizeci i patru de florini, de aseme-
mea douazeci i apte de florini, pläteasca numitul Petru, fiul lui
Leukus, si daca vor face altfel cu privire la plata inainte zisa, sà cada
sub pedeapsa platii indoite.

Dat in a zecea zi a adundrii noastre sus-zise, in locul pomenit, in
anul Domnului o mie trei sute saptezeci.

(Pe verso, in coltut dirt dreapta, de o alta' mind contemporand:)
loan de Pilis.

Arh. Nat. Magh. DI. 52 158. Fotocopie la Inst. de ist. Cluj-Napoca/1370.
Orig. hirtie, cu fragmente de pecete melará de inchidere aplicata pe verso.
REGESTE: Kcillay, II, p. 152, nr. 1645.

Urmeazä cuvintul: facto, tdiat de aceeasi
2 Astfel in orig.
3 COreCt: humillimam.
4 Urrneaza cuvintul: filius, Wat de aceeasi
5li iulie.
e 15 septembrie.

540 1370 iulie 21, (Alba lulia)

Nos, capitulum ecclesie Transsiluane, significamus tenore presen-
cium quibus expedit universis quod Mychaele, filio Pauli de Haranglab,
pro se personaliter et pro Jacobo ac Georgio, filiis suis, quorum honusi
et gravamen, si in infrascripti composicione stare nollent, ad se assump-
mendo, ab una, ac nobilis domina, Anna vocata, filia condam Dominici,
filii Bezter de eadem, parte ex altera, coram nobis personaliter ctinsti-
tutis, confessum extitit per eosdem viva voce et relatum quod ipsi in
facto iurium quartenaroruml ipsius domine, iuxta formam gracie regie
in possessionibus paternis ipsam contingencium, propter bonum pacis ac
concordie unionem taliter concordassent quod medietatem possessionis
Galfolwa vocate ex alia parte ryuulil, in medio ipsius ville curentis2, a
parte orientali, que porcio eiusdem Dominici, filii Bezter, extitisset, com-
putatis ad hoc quinque mansionibus, in quibus iobagiones iuxta morem
aliorum iobagionum possent commorari, eidem nobili domine pro rebus
suis paraffernalibusi, deputatis, videlicet totam medietatem ipsius pos-
sessionis Galfolwa, cum quadam vinea similiter ipsius Dominici jn monte
de eadem Galfolwa habita, cum omnibus suis utilitatibus et pertinenciis,
videlicet terris arabilibus, silvis, nemoribus, pratis seu feriPtis, aquis,
pisscinisl et quibuslibet ad eandem medietatem possessionis spectantibus,
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exceptis solumrnodo. molendinis et locis molendinorum, que(qui)dern
Mychael vel sui heredes haberent nunc vel in futurum possent edificare,
in quibus eadem domina porcionem habere non deberet, idem ,Mychael
cum filiis suis predictis eidem domine dedissent et contulissent, perpetuc.
et irrevocabiliter possidend(am)3, tenendam pariter et habendam; ac
ipsa domina, super dote et rebus paraffernalibusi suis predictis, ipsum
Mychaelem et suos heredes reddidisset expeditos.

Ipse .eciam Mychael, filius Pauli, et Lilt sui assumpsissent ab omni-
bus, quartam puellarem in dictis quinque manssionibus iobagionurn_
eidem domine pro dote- sua assignatis, vendicare volentibus expedire,. et
nichilominus omnes litteras expeditorias quas super quartis puellaribus
haberent emanatas, cum ipsa domina ad ipsius expedicionem commit-
tere tenerentur; hoc edam declarato quod, si prefatus Mychael, filius
Pauli, vel filii sui prelibat possessionem Deesfolwa vocatam vel aliquarn
partem eiusdem reoptinere4 possent pro se ipsis, extunc quArtam puella-
rem cum possessionaria assignacione, prout expediret, eidem domine ex-
tradare tenerentur ex eadem. Insuper assumpsit idem Mychael, pre.dic-
tum Jacobum, filium. suum maiorem, pro premissa composicione seu
confessione corroboranda aduceres coram nobis, tali vinculo mediante
quod, si qua parcium ipsam composicionem observare recusaret seu per_
se assumpta adimplere non curaret, extunc in quinquaginta marcis, par-
tis observanti ante litis ingressum persolvendis, convinceretur, eo facto,
pro ut ad hoc predicte partes se sponte obligarunt coram nobis.

Datum die dominica proxima ante festum beate Marie Magdalene,
anno domini M° CCC° LXX°.

Noi, capitlul bisericii Transilvaniei, dam de stire prin cuprinsul ce-
lor de fata tuturor carora se cuvine ca, infatisindu-se Inii inaintea
noastra, pe de o parte Mihail, fiul lui Pavel de Haranglab, pentru el
insusi i pentru Iacob si Gheorghe, fiii sal, luind asupra sa sarcina si
raspunderea acestora, dacà nu vor voi sä se tina de invoiala scrisa mai
jos, i, pe de alta parte, nobila doamna numita Ana, fiica raposatului Do-
minic, fiul lui I3ezter de acelasi (Hdranglab), ni marturisit de chtte
ace*tia §i ni s-a spus, prin viu grai, ca ei, pentru folosul pact si lega-
tura inteiegerii, s-au invoit cu privire la drepturile din care se da a patra
parte acestei doamne, ce i se cuvin, potrivit milostivirii regesti, din
moiile parintesti, in asa fel ca acel Mihail impreuna cu fiii sal sus-zisi
au dat si au harazit acelei doamne, spre a stapini, a tine si avea pe veci
si in chip nestramutat, jumatatea mosiei numite Ganesti dinspre partea
cealaltä a piriului ce curge prin mijlocul acestui sat dinspre räsarit, parte
ce a fost a acelui Dominic, fiul lui Bezter, socotindu-se ca cinci sesii, Pe
care iobagii sa poata se' locuiascä, dupa datina dreapta a celorlalti iobagi,
si care au fost rinduite acelei doamne drept daruri de nunta, adica in-
treaga jurnatate a mosiei Gänesti, impreuna cu o vie, de asemenea a lui
Dominic, avuta pe dealul de pe aceeasi (mosie) Ganesti, impreund cu
toate folosintele sale si cu cele ce tin de ea, adica paminturi de aratura,
duri, dumbravi, rituri sau finete, ape, helestee i once ar mai tine de
aceeasi jumatate de rnosie, in afara numai de mori si locurile de moarä
pe care Mihail si urmasii sal le au acum sau pot sä le cladeasca in viitor,
In care acea doamna nu trebuie sa aiba parte; iar doamna i-a socotit des-
carcati pe Mihail si pe mostenitorii sài cu privire la zestrea i la darurile
sale de nunta sus-zise.
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lar Mihail, fiul lui Pavel, si fiii säi au luat asupra lor sä apere (acea)
33ätrime cuvenitä ca fiicä in tisele cinci sesii ale iobagilor, statornicite
acelei doamne drept zestre a sa, si, totodatà, (ei) sint datori, fata de sus-
zisa doamnä sa dea, la descarcarea ei, toate scrisorile de descdrcare pe
care le au, date cu privire la pätrimea cuvenitä fiicei; (si) Inca cu aceastä
aratare cä, daca" sus-zisul Mihail, flu]. lui Pavel, sau pomenitii säi fii ar
putea sä dobindeasca din nou pentru ei mosia numitä Deaj sau Nut°
parte a ei, atunci sint datori sä dea din aceasta, aceleiasi doamne, patri-
mea ce i se .cuvine ca file:A cu statornicire de mosie, dupä cum se 'cuvine.
Pe lingà aceasta, acelasi Mihail s-a legat sä aducä inaintea noasträ, pe
sus-zisul Jacob, fiul säu cel mai mare, spre a intäri invoiala sau märturia
de mai sus, prin mijlocirea unui astfel de legämint cä, dacd una din pärti
ii-ar mai pästra aceastä invoiald sau nu s-ar ingriji sd implineascä cele
luate asupra sa, atunci Ocea parte) sd fie osinditä, prin acest fapt,
pläteasca inainte de inceperea pricinii, pärtii care va pästra (invoiala)
cincizeci de märci, dupà cum sus-zisele parti s-au legat de bun5voie la
.aceasta, inaintea noastrd.

Dat in duminica dinaintea sArbatorii fericitei Maria Magdalena, in
anul Domnului o mie trei sute saptezeci.

Arh. Nat, Magh. Dl. 29 709. Fotocopie la Inst. de ist. Cluj-Napoca/1370.
Transumpt in actul capitlului din Alba Iulia din 17 august 1372.

1 Astfet in transumpt.
2 Corect: currentis.
3 Rupt cca 0,5 cm; intregit dupd setts.
4 Corect: reobtinere.
5 Corect: adducere.

541 1370 iulie 22, Satu Mare

Laçlislau, palatinul Ungariei, adevereste plingerea fiicutd in, adu-
narea obsteascä din 11 iunie 1370 a comitatelor Satu Mare si Ugocea, de
magistrul Mihail, huff lui Ladislau de Källo, in numele säu si al fratelui
säu Ubul, cA slugile lui Stefan, fiul lui Nicolae, i ale magistrului Gheor-
ghe zis Bubek, au luat cu puterea, cam cu trei ani in urrnä, bunurile in
pret de 500 de florini ale iobagului lor Petru, fiul lui Fabian, pe care

atacat, intre moiile lor Sant'au (Zanthou) si Etéel. Numitul Stefan
a inapoiat o parte din aceste bunur,i, dar unele lucruri, in 'pret de circa
150 de florini, le-a retinut pentru sine i. nu le-a restituit cu toate pro-
misiunile facute.

Arh. Nat. Magh., DL, Arh. fam. Kallay, nr. 1 563.
Orig. perg., pecetea atunata si o bucata de pergament lipsesc.
REGESTE: Kdllay, II, ps 152, nr, 1 646.

542 1370 iulie 26, Satu Mare
Nos, iudices nobilium cornitatus Zathmariensis, memorie commen-

damus quod Ladislao, filio Jacobi de Noua Civitate, iobagione magistrisl
Symonis, filii Mauricii de Megyes, ab una, item Leukus de Panyula,
parte ab altera, coram nobis constitutis, per eundem Ladislaum, filium
Jacobi propositum extitit viva voce et relatum quod ipse in prcservii con-
gregacione domini Ladislai, ducis Opulye, regni Hungarie palatini, acqui-
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sicidne duorum bovum, quos dictus Leukus tempore2 officiatus3 sui in
Hyryp4, ab eodem abstulisset5, eidem6 Leukus re1axando6 commisisset7
et commisit nostri in presencia, tali condicione mediante quod, quando-
cunque temporum in processu, prefatus Ladislaus ipsum Leukus super
facto premissorum inpedire conaretur, extunc in pena susscitacionis8 so-
pite litis convinceretur eo facto, ad quod preallegatus Ladislaus sponte
coram nobis obligavit.

Datum in Zathmar, secundo die festi beati Jacobi aposto/i, arm°
domini M'n0 CCC111° LXX'n°.

(Pe verso, de aceea0 minii:) Pro Leukus de Panyle contra Ladis-
laum, filium Jacobi del° Nova Civitate iobagionem magistri Symonis,
filii Maurici. de Megyes, super facto ablacionis duorum bovum. expedi-
tori a.

Noi, juzii nobililor din comitatul Satu Mare dm de stire cd, infd-
tisindu-se inaintea noastrd, Ladislau, fiul lui Iacob de Ioarás, iobagu/
magistrului Simion, fiul lui Mauriciu de Medies, pe de o parte, iar pe
de alta Leukus de Panyula, acel Ladislau, fiul lui Iacob, a spus
aratat prin viu grai cd el, in adunarea de acum a domnului Ladislau,
ducele de Oppeln, palatinul regatului Ungariei, iertat cu privire la
dobindirea a doi boj, pe care acel Leukus i-a luat de la el pe cind era in
slujba sa din Hrip i 11 iartd si inaintea noastrd, prin mijlocirea unei
asemenea conditii ea dacd oricind in curgerea vremii, pomenitul Ladis-
lau ar incerca sa-1 impiedice pe acest Leukus pentru pricina de mai sus,
atunci sa fie osindit, prin insusi ace} fapt, -cu pedeapsa pornirii pricinii
stinse, la care pomenitul Ladislau s-a legat de bundvoie Inaintea floastrg.

Dat la Satu Mare, in ziva urmätoare sArbdtorii fericitului apostol
Iacob in anul Domnului o mie trei sute saptezeci.

(Pe verso, de aceecti. mind* Scrisoare de descArcare pentru Leukus
de Panylà, cu privire la Iuarea celor doi boj ai lui Ladislau, fiul lui Iacob
de Ioaras, iobag al rnagistrului Simion, fiul lui Mauriciu de Medie.

Ark. Nat. Magh., Dl., 29 708. Fotocopie la Inst. de ist. Cluj-Napoca/1370.
Orig. hirtie, cu urmele a trei peceti melare de inchidere aplicate, in docu-
ment pe verso.
REGESTE: KáZlaj, II, p. 153, nr. 1647.

814

Corect: magistri.
2 Lecturd nesigurd.
3 Corect: officio/atus.
4 Urmeazd cuvintul: adv. taiat de aceeasi mind.
5 Urmeazd cuvintul: eundem, tdiat de aceeasi mina.
6 Scris deasupra rindului, de aceeasi mind.
7 Urmeazd cuvintele: fore expeditum et commisit, täiate de aceeasi mind_

8 Corect: suscitacionis.
9 Astfel in orig.
o In orig. urmeazd: Pa, täiat de aceeasi mina.

543 1370 iulie 27, Semlacu Mare

Nos, magister Johannes, filius Stephani, castellanus de Haram et
vicecomes comitatus de Krassow ac judices nobilium de eodem, damus
pro memoria, quod officialis magistri Andree, dicti Chepe de Nyeg, in
persona domini sui, ad nostram accedendo presenciam nobis protestando
dixit, eo modo, quod unum iobagionem feria quinta proxima nunc prete-
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rita post festum beati Jacobi apostoli, ad consuetum forum misisset ad
possessionem Bodugazunfalua, Mathias, famulus Johannis Magni, offi-
cialis de Vizuar, sua propria et' temeritate, unum equum ab eodem po-
tencialiter recepisset. Igitur ad huius rei veritatis a nobis sibi dan i nos-
trum postulavit hominem. Nos vero Thomam, filium Nicolai de Kisteluk,
ad premissa exsequenda duximus dirigendum.

Qui demum ad nos reversus, nobis fideliter eo modo; quod ab omni-
bus quibus decuisset, palam et oculte, nobilibus et ignobilibus de pre-
missis talem scivisset veritatem, quod idem per eundem Mathiam suo
modo facta fuisse ut premittitur pure scivisset.

Datum in Mezewsomplio, sabato proximo post festum beati Jacobi
apostoli, anno domini M° CCC° LXXm°.

(Pe verso:) Pro magistro Andrea, dicto Chepe, contra Mathiam, fa-
mulum Johannis Magni, officialem de Vizuar. Super facto potentis2 et
reeepcione uni equi sui, inquisitoria.

Noi, magistrul loan, fiul lui Stefan, castelanul de Haram i viceco-
mite al comitatului Cara*, i juzii nobililor din acelasi <comitat> dam de
stire ca, infäti*indu-se inaintea noastra slujbasul magistrului Andrei zis
Chepe de Nyeg, in numele domnului sal, a facut intimpinare, spunin-
du-ne in chipul acesta: ca' atunci cind in joia acum trecutà dupa särba-
toarea fericitului apostol Iacob3, a trimis pe un iobag la tirgul obisnuit
de la mosia Bodugazunfalua, Matia slujitorul lui loan cel Mare, slujba-
§ul din Vizuar, i-a luat, cu sila si din a sa indfázneala un cal. Asadar ne-a
cerut dam un om de al nostru spre <a se vedea> cà acest lucru este
adevärat. lar noi am hotArit sa trimitem spre a cerceta cele de mai sus
pe Toma, fiul lui Nicolae de Kisteluk.

Acesta intorcindu-se apoi la noi, ne-a <spus> intocmai in felul aces-
ta: ea (intrebind), pe fat& si In ascuns, de la toti care se cuvenea, nobili
§i nenobili, a aflat laMurit, adevarul cu privire la cele de mai sus, *i
anume ea' aceea a fost savirsita de Care pomenitul Matia, in acelasi chip
precum se aratd mai sus.

Dat la emlac, in simbäta de dupd sarbätoarea fericitului apostol
Jacob, in anul Domnului o mie trei sute saptezeci.

kPe verso:) Scrisoare de cercetare pentru magistrul Andrei zis Chepe,
impotriva lui Matia, slujitorul lui loan cel Mare, slujbasul de Vizuar, cu
privire la o fapta de silnicie si la luarea unui cal al ski.

Arh. Nat. Magh., DI., Arh. tam. KaIlay, nr. 1 571.
Orig. hirtie Cu urmete a trei peceti aplicate.
EDITH: Pesty, Krass6, In, p. 99-100.
REGESTE: Keillay, II, p. 153, nr. 1 648.

Corect: ex.
2 Corect: pote ntie.

3 25 iulie.

544 1370 iulie 28 (quarto die festi beati Iacobi apostoli), (Agria)

Nicolae al lui Renold, canonic de Agria, adevereste cà nobiilii de
Sumos au platit zestrea i darurile de nunta cuvenite Elisabetei, vaduva
lui loan, fiul lui Gheorghe de Sumos, si fiicä a räposatului Martin de
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Cubulcut (Kwbulkuth), reprezentatä in fata capitlului de Agria de loan.
eel Mic si de lacob, slujitorii ei, avind scrisoare de imputernicire
partea capitluluil din Oradea.

Arh. Camerei din Viena, Dl. Széchényi, tom. V, nr. 130.
Orig. perg.
EDITII: Fejer, IX/4, p. 256-258.

545 1370 august 2, Seuniche, lîngä Zvolen

Lodouicus, dei gratia rex Hungarie, fideli suo dilecto, magnifico>
viro, Emerico, vaivoda Transsiluano vel eiusl vices gerenti, salutem et
gratiam.

Cum nos, fidelem nostrum Petrum, filium Petri dicti de Keurus, et
suos fratres in medietate possessionis Desfolua vocate in terra noStra
Transsiluana habite, quam vos sibi iuxta seriem aliarum literarum nos-
trarum patentium et mandatum nostrum in eisdem vobis iniunctum pri-
dem. statuistis perpetue possidendam, sub nostra protectione speciali ma-
nere velimus, viceque persone maiestatis nostre vestre committimus
tuitioni,-fidelitati igitur vestre firmo sub precepto mandamus, quatenus
predictum Petrum et fratres suos in dicta medietate possessionis Desf o-
lua nuncupate,eiusque pleno et pacifico dominio indemniter et illese con-
servando specialiter contra Mychaelem, fidium Pauli de Haranglab, et
Jacobum, filium guuni, iuxta continentiam aliarum lit,erarum nostrarum
predictarum ab omnibus hominibus indebite molestantibus et ipsius My-
chaelis ac suo filio efficaciter protegatis atfctoritate nostra vobis pre-
sentibust concessa mediante.

Aliud igitur non facturi, contradictione eciam predict Mychaelis ob
racione, in pretactis aliis literis nostris expressa non obstante in hac
parte. Et hoc idem iniungimus ceteris vaivodis et vicevaivodis Transsil-
uanis in futurum constituendis simili sub pregepto.

Datum in villa Seuniche Zoliensi, nostre venationis loco, die crastino
festi ad vincula beati Petri apostoli, anno domini M° ccoo. Lxxmo.

Ludovic, din mi1a lui Dumnezeu, regele Ungariei, credinciosului sdu
iubit, mdritului babat Emeric, voievodul Transilvaniei sau loctiitorului

sdnatate i milostivire.
Deoarece voim ca credinciosul nostru Petru fiul lui Petru zis de

Curciu §i fratii säi sä rdminä sub osebita noastrd ocrotire in jumdtatea
mosiei numite Deaj, aflAtoare in tara noastrd a Transilvaniei i in std-
pinirea cäreia voi, potrivit cuprinsului unei alte scrisori deschise a
noastre §i poruncii noastre data' vouä in acea scrisoare, le-ati trecut-o
lor in stdpinire s-o stäpineascd pe veci, si deoarece In locul maiestdtii
noastre Ii incredintdm pe ei ocrotirii voastre, poruncim credintei voastre,
cu strasnicd poruncd ca, in temeiul puterii voastre, data you'd prin scri-
soarea de fatä, pästrindu-i pe pomenitul Petru si pe fratii sii nevad-
mati si nepägubiti pe zisa jumdtate din mosia numitä Deaj i in pasnica

deplina ei stdpinire, mai ales impotriva lui 1VIihail, fiulilui Pavel de
Häränglab, si a lui Iacob, fiul säu, potrivit cuprinsului celeilalte scri-
sori a noastre, mai sus pomenite, sä-i apdrati cu folos de toti oamenii
care ar voi sä-i supere pe nedrept, si de (oarnenii) lui Mihail si de fiul

Si altf el sd nu faceti i sd nu tineti seamd nici de impotrivirea fd-
cutd de sus-zisul Mihail in aceastd privintd din pricina andtatd de noi
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in. Icealaltà pOmenitä scrfsoare a noasträ. Si acest lucru Il puném in ve-
(dore cu aceeasi porunca i celorlalti voievozi i vicevoievozi ai Transil-
vaniei ce vor fi rinduiti in viitor.

Dat in satul Seuniche lingd Zvolen, locul vinatorii noastre, in a
cloua zi a särbdtorii fericitului apostol Petru in lanturi, in anul Domnu-
lui mie trei sute saptezeci.

Arh. Nat. Magh., Dl. 5995.
Transumpt in actul lui Etneric, voievodul Transilvaniei din 2g aprilie 1372,

Copie din secolul al XVIII-lea la Comides, tom. II, p. 167.
EDITII: Fejér, IX 4, p. 233-234 (cu unele gre4e1i); Ub., II, p. 355.

Iirmeazà: dem, §ters de aceea*i mina.

546 1370 august 2, Seuniche ling5 Zvolen

Lodouicus, dei gratia, rex Hungarie, fidelibus suis universis prela-
tis, baronibus, comitibus, castellanis, nobilibus, officialibus et aliis cu-
iusvis dignitatis ac status hominibus tributa inter Jadram et Brassouiam
ubilibet habentibus et tenentibus eorumque omnibus tributariis, quibus
presentes ostenduntur, salutem et gratiam.

Novertis quod nos una cum domina regina nostra genitrice carissi-
ma et prelatis ac baronibus nostris duximus ordinandum et committen-
clum pro commodo regnorum nostrorum et suorum incolarum diligenti
prehabita deliberatione, uf universi mercatores et viatores cum rebus
inercimonialibus procedentes a solutione tributorum ab eorum mercimo-
niis de eadem Brassouia in Jadram et de ipsa Jadra in Brassouiam de-
f erendis cuiuscumque generis existant facienda in via Jadrensi liberi etl
absoluti prorsus sint et habeantur ob hoc, quod iidem in ipsa via Ja-
drgnsi procedere assuescant et exinde dictum regnum nostrum Hungarie
rerum mhritimarum copia abundet et exuberetur, excepta tamen sola
una tricesima, quam a rebus dictorum mercatorum Bude commisimus
solvendam mercatores per eosdem nostre maiestati.

Quapropter fidelitati vestre universitatis firmissimo regio sub edicto
mandamus quatenus Nicolao Seidlini, Johanne dicto .Toyhan, necnon
Laurencio similiter Seidlini, .civibus de civitate Brassouiensi et merca-
toribus, eorumque familiaribus, ac ab ipsorum rebus et bonis mercimo-
nialibus cuiusvis maneriei vel generis existant de Brassouia in dictam
Jadram civitatem nostram et de Jadra in eandem Brassouiam presentium
testimonio deferendis necnon curribus et animalibus, super quibus et
cum quibus ducuntur, ac eorum ductoribus nullum tributum recipere et
exigi facere presumatis, sed eosdem simul cum dictis rebus et bonis suis
omnibus ac curribus et animalibus tam in eundo quam in redeundo per
loca. vestra tributaria semper transire pacifice et libere et sine omni
butt receptione permitatis, secus sicut nostram maiestatem offendere et
huiusmodi edicti ac institutionis nostre maiestatis transgressores effici
formidatis facere non ausuri.

Datum in villa Seuniche Zolyensi, die crastino festi beati Petri ad
vincula, anno domini M'u° CCC'n° IAXXn1°.

Ludovic, din mila lui Dumnezeu, regele Ungariei, credinciosilor
tuturor prelatilor, baronilor, comitilor, castelanilor, nobililor, slujbasilor
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§i altor oameni, de mice rang si stare, care au si tin vdmi oriunde intre
Zara si Brasov, i tuturor vamesilor lor, cdrora li se aratd scrisoarea de
fatd, sdnätate i milostivire.

Aflati cd noi, dimpreunä cu doamna regina, preascumpa nuastra
mamd, i cu prelatii i baronii nostri, am hot:alit, dupd o mai inainte
stäruitoare chibzuire, sà rinduim i sd poruncim, spre folosul tdrilor
noastre si al locuitorilor lor, ca toti negustorii i cdlätorii ce pureed ctx
mArfurile lor, sä fie si sd se socoteascä cu WW1 slobozi i scutiti, in dru-
mtil catre Zara, de plata vdmii pe care trebuie s-o facd pentru cdratul
märfurilor lor, de once fel ar fi, din Brasov la Zara si din Zara la Bra-
sov, pentru qceea ä ei au obiceiul SA meargd pe drumul spre Zara, si
prin aceasta zisul nostru regat al Ungariei e imbel, ugat si are prisos de.
multime de märfuri (venite) pe mare, afard insd numai de o singurd
tricesimd care am poruncit &A fie plätitd maiestätii noastre de catre acei
negustori la Buda din lucrurile numitilor negustori.

Drept aceea, prin foarte asprd poruncd regeascd, poruncim credintei
obstei voastre sd nu cutezati a pune sd se ia sau sd se cearä vreo varnd.
lui Nicolae Seidlini, lui loan zis Toyhan, nici lui Laurentiu tot Seidlini,
oräseni i negustori din orasul Brasov si nici oamenilor lor, nici din,lu-
crurile i märfurile lor, de once fel sau soi ar i, i care se vor cära din
Brasov in pomenitul nostru oras Zara, si din Zara la Brasov, prin mär-
turia acestei scrisori, i nici de pe carele i vitele ion, pe care si cu care
se face cdräturä, i nici de la cdrdusii lor, ci sd-i läsati pe ei sä treacd
oricind cu zisele lucruri, i cu toate bunurile lor i cu carele i vitele
lor, att la dus cit si la intors, prin locurile voastre de varnd, in pace
slobozi i f Ara a le lua vreo varnd. Si sä nu indrdzniti a face altfel, dacd
vreti sä nu supdrati pe maiestatea noastrd i sd nu fiti cAlcAtori ai aces-
tei porunci rinduieli a maiestätii noastre.

Dat in satul Seuniche de lingd Zvolen, a doua zi dupd sarbätoarea
fericitului Petru in lanturi, in anul Domnului o mie trei sute saptezeci_

Arh. Stat. Brasov, Privilegii, nr. 24. Fotocopie la Inst. de ist. Cluj-Napocaf
1370.
Transumpt In actul lui Sigismund, regele Ungariei din 7 martie
Brasov.
EDITH: Fejér, IX 4, p. 277; Hurmuzaki Densufianu, 1/2, p. 156-157; Vb.,
II, p. 354-355.
REGESTE: Magy. Tört. Tdr., IV, p. 149.
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Scris deasupra rindului, de aceeasi min&

547 1370 august 3, Kárasz

Ladislau, palatinul Ungariei, adevereste oprelistea fäcutd de MihaiL
de Syrimia in numele fiului sdu Stefan si al lui Emeric, fiul lui
de Urus, in legäturd cu mosia Oros, in adunarea obsteascä tinutd pen-
tru comitatele Satu Mare si Bereg.

Arh. Nat. Magh., Dl., Arh. fam. Kállay, nr. 1 555.
Orig. hirtie, urma unei peceti rotunde.
REGESTE: Kállay, II, p. 153, nr. 1 650.
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548 1370 august 4, linga Kárisz
Ladislau, palatinul Ungariei, in adunarea ob§teasca a comitatelor

Zsabolcs §i Bereg, obliga pe magistrii Ladislau i Gheorghe, fiii lui loan,
precum i pe Petru, fiul liii Leukus, ca pe unii care stapinesc mosia lui
Petru, fiul lui Mihail de Sanislau (Stanizlo), sa pläteascä sotiei lui Iacob
de Bogath o marca datorata ei de catre Petru, fiul lui Mihail.

Arh. Nat. Magh., DI., Arh. farn4 Ká.1lay, nr. 1 561.
Orig. hirtie, cu rdmd5ite de pecete de inchidere.
REGESTE: II, p. 153-154, nr. 1 651.

549 1370 august 7, Kárász

Ladislau, palatinul Ungariei, adevereste impartirea mosiilor lui
Toma de Biri intre Ubul; Mihail, Leucus *i Stefan j fiii lui Dumitru,
precum i Emeric, fiul lui Simion. Sint mentionate douä scrisori de im-
puternicire din partea capitlului din Oradea.

Arh. Nat. Magh., DI., Arh.. fam. Kállay, nr. 1565.
Orig. hirtie, pe verso cu urma unei peceti rotunde.
REGESTE: Kállay, JI, p. 155, nr. 1 657.

550 1370 august 8, Sintimbru

Religiosis viris et honestis, conventui ecclesie beate Marie virginis
de Clusmonustra, amicis honoranclis, Johannes vicewoyuoda Transsilua-
nus, arnicitiarn paratam debito cum honore.

Dicitur nobis in personis honorandorurn virorum dominorum de ca-
pitulo ecclesie Transsiluane, quod ipsi in dominium cuiusdam. possessio-
nariel portionis in possessione Kysenyd vocata, existentis in comitatu Al-
bensi habite, per nobilem dominam consortem comitis Stephani de Se-
lymberg, filiam videlicet quondam Ornoldi, Margaretham vocatam, pro
remedio anime sue dicto capitulo datarn2 et legatam3 per formam iuris
vellent introire.

Super quo vestram petimus amicitiam presentibus diligenter, quate-
nus vestrum mittatis hominem pro testimonio' fidedignum, quo presente,
Georgius Rufus, vel Petrus Magnus ale Ladislaus' de Geld', aliis absen-
tibus, homo noster°, ad faciem predicte possessionis Kysenyd, accedendo
vicinis et commetaneis eiusdem universis legittime inibi convocatis et
presentibut eandem possessionariam portionem per predictam dominam
Margaretham legatam ipsis dominis de capitulo statuat perpetuo possi-
dendam, si per quempiam non fuerit contradictum, contradictores vero si
qui fuerint citet eosdem in nostram presenclam ad terminum competen-
tem contra dominos prenotatos racionem contradictionis ipsorum reddi-
turos.

Et post hec seriem omnium premissorum prout fuerit opportunum
nobis in vestris literis' rescribatis.

Datum in Sancto Emerico, in quindenis festi beati Jacobi apostoli,
anno domini M° CCC° LXX0.

<Pe verso, de aceea,yi mind:> Religiosis viris et honestis honorabilis
capitulos ecclesies Transsiluanes =ids suis honorandis, pro honorandis
viris dominis de capitulo ecclesie Transsiluane, statutoria.

(Pe verso, de o a/di mina; contemporand) Hi sunt contradictores sta-
tutionis possessionarie Mathyas, filius Ornoldi, Nicolaus filius Joannis,
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personaliter, et Nicolaus Magnus, famulus Joannis dicti Tompa, in per-
sona eiusdem domine consortis sue, quos ibidem ad octavas festi beati
Mychaelis archangeli, citavimus.

Cuviosilor si cinstitilor barbati din conventul bisericii fericitei Fe-
cioare Maria din Cluj-Manästur, prietenilor sai vrednici de cinste, loan,
vicevoievodul Transilvaniei, cu toata prietenia i cinstea cuvenita.

Ni se spune in numele vrednicilor de cinste b5rbati, al domnilor din
capitlul bisericii Transilvaniei, cà ei vor sa intre, pe cale legiuita, in std.-
pinirea unei bucati de mosie, aflatoare in mosia numita Smgatin din. co-
mitatul Alba, data si läsata (cu limba de moarte) zisului capitlu de ca-
tre nobila doamna numita Margareta, sotia comitelui Stefan de Selimbar,
adica fiica räposatului Arnold pentru mintuirea sufletului ei.

Drept aceea, prin (scrisoarea) de fata cerem prieteniei voastre sà tri-
miteti spre marturie, un om al vostru, vrednic de crezare, in fata caruia,
omul nostru, Gheorghe cel Rosu sau Petru cel Mare sau in lipsa celor-
lalti Ladislau de Galda, ducindu-se la pomenita mosie Singatin, chemind
acolo in chip legiuit pe toti vecinii i megiesii acelei bucati (de mosie)
fiind acestia de fata, sa puna pe aCei domni din capitlu in stapinirea de
veci a acelei bucati de mosie, läsata lor (Cu limba de moarte) de catre
pomenita doamna Margareta, daca nu se va face impotrivire; lar dacä
vor fi impotrivitori, sa-i cheme inaintea noastra la sorocul potrivit (sa
stea) fata cu mai sus pomenitii domni, spre a da socoteala de impotrivi-
rea lor. i dupa acestea, sa ne raspundeti in scrisoarea voastra, dup a' cum
va fi potrivit, despre tot ce s-a facut cu privire la cele de mai sus.

Dat la Sintimbru, in a cincisprezecea zi a sarbatorii fericitului apos-
tol Iacob, in anul Domnului o mie trei sute saptezeci.

(Pe verso:> Cuviosilor i cinstitilor bärbati din cinstitul convent al
bisericii fericitei Fecioare Maria din Cluj-Manastur, prietenilor sai vred-
nici de einstire, pentru vrednicii de cinste barbati din capitlul bisericii
Transilvaniei, scrisoare de punere in stapinire.

(Pe verso, de o alai mina contemporand:) Acestia sint impotrivitorii
la punerea in stapinire: Matia, fiul lui Arnold, Nicolae, fiul lui loan,
(infatisat) el insusi, í Nicolae cel Mare, slujitorul lui loan zis Tompa,
in numele doamnei, sotia sa, pe care i-am chemat acolo la octavele sar-
batorii fericitului arhanghel Mihail".

Bibl. Batthyaneum, Arh. contr. Cluj-Mdndstur, lädita I, nr. 189.
Fotocopie la Inst. de ist. Cluj-Napoca 1370.
Orig. hirtie, cu urme de pecete rotunda de ceard albd aplicata pe verso.
Transumpt in actul din 4 septembrie 1370 al conventuuli din Cluj-Mdndstur.
Copie la Kemeny, Dipl. Trans., Appendix 3, p. 92 (cu data,gresitd: 1370 au-
gust 10).
EDITH: lib. II, p. 356-357.
REGESTE: Szeredai, Notitia, p. 54; Fejér, IX 4, p. 322; Tört. Tör, 1889, p. 768;
1896, p. 723; Beke, Km. konv. nr. 48; idem, Erd. kcipt., nr. 189.

Urmeazd cuvintele possessionarie in, tdiate de aceeasi mina.
2 Corect: date.
3 Corect: legate.
4 Scris deasupra rindului, de aceeasi mina.
5 Scris deasupra rindului, de aceeasi mind.

Urmeazd cuvintele: per nos specialiter ad hoc transmissus, täiate de aceeasi
mina.

7 Urmeazd cuvintul amicabiliter, tdiat de aceeasi mina.
8 Corect: conventui ecclesie beate Marie virginis de Clusmonustra.
9 6 octombrie.
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551 1370 augnst 8, Sintimbru

Nos, Johannes, viceuoquoda Transsiluanus, memorie commendantes
tenore presentium significamus quibus expedit universis quod, cum nos
in octavis festi beati Jacobi apostoli nunc proxime preteritis unacum se-
nioribus et nobilibus partis Transsiluane judiciario pro trbunaii sedisse-
mus et unius cuiusque causantis lites et iurgia recto iuris tramite 'discu-
tere cepissemus, inter alios causidicos honorabiles et discreti viri magistri
Andreas cantor: Nicolaus 'de Ozd et Thomas de Hunyad, archidiaconi ca-
nonici ecclesie Transsiluane, in ipsorum ac aliorum dominorum de capi-
tulo ecclesie memorate personis, ad nostram accedentes presentiam quas-
dem litteras eonventus de Clusmonustra in facto iuramentalis depositionis
infradeclarande ad easdem octavas nobis rescriptionales, nostro judicia-
rio examini presentarunt, 'hunc tenorem per omnia continentes; (Urmeazei
actul conventului din C/uj-Mtindstur, din 2 iulie 1370, nr. 526, cu actul
lui /oan, vicevoievodia Transilvaniei, din 8 mai 1370, nr. 506).

Nos itaque ex serie prescriptarum litterarum dicti conventus rescrip-
tionalium predictam iuramentalem depositionern, ut superius declaratur,
rite peractam, ne'cnon metarum erectiones iuste (m)aiorisi cautele evi-
dentiam et roboris firmitatem super premisso legitimatorio processu lit-.
teras nostras privilegiales eisdem dominis capitulo ecclesie Transsiluane
duximus concedendas, judiciaria nostra auctoritate mediante.

Datum in Sancto Emerico, octavo die predictarum octavarum festi
beati Jacobi apostoli (.

(Pe verso, de o alai mind:) Super Bozd quod sit possessio capituli.

Noi, loan, vicevoievodul Transilvaniei, prin cuprinsul (scrisorii) de
fatd ddrn de stire si facern cunoscut tuturor cdrora se cuvine cd, la oc-
tavele de curind trecute ale särbdtorii fericitului apostol Iacob3, pe cind
sedeam impreund cu bdtrinii i nobilii din pdrtile Transilvaniei in scau-
nul nostru de judecatä i, dupd dreapta rinduiald a legii, incepusem a
dezbate pricinile §i certurile fiecdrui impricinat, printre alti imprici-
nati, venind inaintea noastrd cinstitii i chibzuitii bärbati, magistrii An-
drei cantorul si arhidiaconii Nicolae de Ozd si Toma de Hunedoara cano-
nici ai bisericii Transilvaniei, in numele lor si al altor domni din capitdul
pomenitei biserici, au infdtisat cercetdrii noastre judecdtoresti o scrisoare
de räspuns frimisd noud la acele octave de conventul din Cluj-MAndstur,
cu privire la depunetea unui jurdmint, care se va ardta mai jo, (scri-
soare) ce aVea intru totul urmätorul cuprins: <Urmeazd actul conventtaui
din Cluj-Mein4tur, din 2 iulie 1370, nr. 526, cu actul lui /oan, vicevo-
ievodul Transilvaniei din 8 mai 1370, n).. 506).

Noi, asadar, (vdzind) din cuprinsul pomenitei -scrisori de räspuns a
zisului convent cd sus-zisa depunere a jurämintului cum se spune mai
sus, a fost fAcutà potrivit legii, i ca ridicarea sernnelor de hotar (s-a
fAcut) in chip drept, pentru o mai invederatd chezdsie si o mai trainicä
tdrie, am hotdrit, in temeiul puterii noastre judecdtoresti, sd dam acelor
domni din capitlul bisericii Transilvaniei, scrisoarea noastrd
cu privire la sus-pomenitele mäsuri legiuite.

Dat la Sintimbru, in a opta zi a pomenitelor octave ale särbdtorii fe-
ricitului apostol Iacob.

(Pe verso, de o a/td mind:) Despre Boz, ca sä fie mosia capitlului.
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Arh. Nat. Magh., Dl. 30 705. Fotocopie la Inst. de ist. Cluj-Napoca 1370.
Orig. perg., pecetea atirnatà *i o bucata de pergament lipsete.
EDITH: ub., II, p. 355-356.

I Rupt 3 cm.
2 Rupt 3 cm.
3 1 august.

552 1370 august 16, Sintimbru

Discretis viris et honestis, honorabili capitulo ecclesie Transsilua-
ne, amicis suis honorandis, Johannes, vicewoyuoda Transsiluanus, ami-
ciciam paratam debito cum honore.

Dicit nobis Ladislaus, filius Oliueri de Gald, quod ipse ac nobilis
domina, consors sua, Elyzabeti vocatal, Elie Nicolail, filii Gregorii3 de
eadem Gald, in dominium quarundam possessionariarum porcionum in
possessionibus Gold predicta et Krachisfolua habitarum, per formam
iuris vellent introire. Super quo, vestram petimus amiciciam presentibus
diligenter quatenus vestrum mittatis hominem pro testimonio fidedig-
num, quo presente Laurencius de Buchtor vel Benedictus de Farrago
aut Dominicus, filius Iacobi de Fahyd, aliis absentibus, homo noster,
ad facies predictarum possessioriariarum porcionum, accedendo, vicinis
et commetaneis eiusdem inibi legittime convocatis et presentibus, sta-
tuat easdem prefatis Ladislao, filio Oliueri, et domine consorti sue, per-
petuo possidendas, eo jure, quo ipsis dinoscuntur pertinere, sí per quern-
piam non fuerit contradictum; contradictores vero, si qui fuerint, citet
eosdem in nostram presenciam ad terminum competentem, racionem
contradiccionis ipsorum reddituros. Et post hec, seriem omnium pre-
missorum, prout fuerit oportunum4, nobis in vestris litteris amicabili-
ter rescribatis.

Datum in Sancto Emerico, secundo die festi Assumpcionis virginis
gloriose, anno domini Mln° CCCm° LXXm°.

(Pe verso, de aceea.Fi minti:) Discretis viris et honestis, honorabili
capitulo ecclesie Transsiluane, amicis suis honorandis, pro Ladislao, fi-
lio Oliueri.

(Pe verso, in stinga, de altei minZi contemporanik) Benedictus de Fa-
ragou et homo noster, Sebastianus sacerdos, accessissent ad facies pos-
sessionum feria quinta post festum beati Mychaelis, nullo contradictore,
statuissent eadem3.

Chibzuitilor si cinstitilor bärbati, cinstitului capitlu al bisericii Tran-
silvaniei, prietenilor lui vrednici de cinste, loan vicevoievodul Transil-
vaniei, cu toatä prietenia si cinstea cuvenità.

Ladislau, fiul lui Oliver de Galda, ne-a spus ca el si nobila doamnä
sotia sa, numità Elisabeta, fiica lui Nicolae, fiul luí Grigore, de aceeasi
mosie Galda vor sä intre, dupä rinduiala legii, in stäpinirea unor pärti
de mosie, aflätoare in mosiile numite Galda sus-zisä si Cräciunel. Cu
privire la aceasta, cerem stäruitor prin scrisoarea de fatä prieteniei voas-
tre, sä trimiteti pe omul vostru de märturie, vrednic de crezare, in fata %
cäruia, omul nostru, Laurentiu de Buituri sau Benedict de Färägan sou
in lipsa celorlalti, Dominic, fiul lui Iacob de Fahyd, venind la fata locu-
lui pe sus-zisele pärti de mosie, fiind chemati acolo in chip legiuit veci-
nii si megiestii acestora si fiind de fatä, sä le dea pe acestea in stäpinire
sus-pomenitilor Ladislau, fiul lui Oliver si doamnei, sotia sa, ca sä le
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stapineascä pe veci cu acel drept, cu care se stie ca tin de ei, (lacá nu se
va face impqtrivire din partea cuiva; iar dacä vor fi impotrivitori, sä-i
cheme pe acestia in f ata noasträ, la sorocul potrivit, ca sa dea seama de
temeiul impotrividi lor. Si dupä acestea, sä aveti bunatatea a ne face
cunoscut in scrisoarea voastra cuprinsul tuturor celor de mai sus, dupd
cum va fi potrivit.

Dat la Sintimbru, in a doua zi a sarbdtorii Adormirii slävitei Fe-
cioare, in anul Domnului o mie trei sute saptezeci.

(Pe verso, de aceea$i Chibzuitilor i cinstitilor barbati, cin-
stitului capitlu al bisericii Transilvaniei, prietenilor lor vrednici de cin-
ste, pentru Ladislau, fiul lui Oliver.

(Pe verso,. in stinga, de altd mina contemporanti:) Benedict de Fa-
ragäu i omul nostru, Sebastian, preotul, au venit la f ata locului pe mo-
sii, in joia de dupd särbatoarea fericitului Mihail° i, nefiind nici un im-
potrivitor, le-au dat pe acestea in stapinire.

Arh. Nat. Magh., DI. 29 173. Fotocopie la Inst. de ist. Cluj-Napoca/1370.
Orig. hirtie, cu urme de pecete rotunda de inchidere aplicata in document
pe verso.

I Scri deasupra rindului de aceea5i mina.
2 Urmeaza cuvintul:- filia, taiat de aceea.5i mina.
3 Urmeaza cuvintul: predicti, taiat de aceea4i mina.
4 Corect: opportunum.
s Corect: easdem.

3 octombrie <1370).

553 1370 august 20, (Alba-Iulia)

Nos, capitulum ecclesie Transsiluane, significamus tenore presen-
tium, quibus expedit universis, quod Nicolaus, filius Petri dicti Chech
de Dyznoyou, personaliter coram nbbis constitutus, exhibuit nobis quas-
dam literas ' privilegiales excellentissimi principis, quondam domini Ka-
roli gloriose recordationis, incliti regis Hungarie, duplici sigillo eius-
dem mediocri, in partibus Transsalpinis deperdito, consignatas, tenoris
infrascripti, petens idem nos sua et magistri Johannis, fratris sui, in
personis precum cum instantia, ut quia ipsi easdem literas privilegiales
ad loca eis necessaria, propter viarum discrimina, secum deferre in spe-
cie non auderent, ob hoc nos tenorem earundem de verbo ad verbum
transcribi et transcriptum literis. nostris patentibus inseri nostroque
sigillo communiri faceremus pro eisdem ad cautelam. Quarum tenor
taus est: (Urn-teazel' actul lui Carol Robert, regele Ungariei, din 27 apri-
lie 1327, Ub. I, nr. 455.)

Nos, igitur, iustis ac iuri consonis petitionibus prefati Nicolai, filii
Petri, sua ac clicti magistri Johannis, fratris sui in personis, nobis factis
annuentes, predictas literas privilegiales ipsius domini Karoli regis cum
suo toto tenore de verbo ad verbum transcribendo presentibus literis
nostris patentibus inseri fecimus et sigilli nostri appositione consignad
pro eisdem uberiorem ad cautelam.

Datum in festo sancti Stephani regis et confessoris, anno domini
M° CCC° LXX .
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Noi, capitlul bisericii Transilvaniei, prin cuprinsul scrisorii de fata
aducem la cunostinta tuturor carora se cuvine ea Nicolae, fiul lui Petru
zis Chech de Cisnadie, infatisindu-se el insusi inaintea noasträ, ne-a ara-
tat o scrisoare privilegiald a preainaltatului p4ncipe, räposatul domn Ca-
rol, vestitul rege al Ungariei de slävita pomenire, insemnata cu dubla
lui pecete mijlocie, pierduta in Tara Romaneasca, i avind cuprinsul de.
mai jos, cermdu-ne cu staruitoare rugäminte, in numele sau si al fra-
telui sau, magistrul loan, ea deoarece din pricina primejdiei drumuri-
lor, ei nu indráznesc sa poarte cu sine la locurile de trebuintä acea scri-
soar& privilegiala in original, sä,punem, spre chezäsie, sa se copieze pen-
tru et; cuprinsul acelei scrisori din cuvint in cuvint, i dupa ce va fi co-
plat, trecem in scrisoarea noastra deschisä i sa-1 intárim cu pece-
tea noastra. Cuprinsul acelei scrisori e urmatorul: (Urineazti actvl liti
Carol Robert, regele Ungariei, din 27 aprilie 1327, DIR-C, veac. XIV,
II, nr. 440).

Noi, asadar, incuviintind cererea dreaptä i potrivitä cu legea, a
pomenitului Nicolae, fiul lui Petru, facuta nouä in numele sau si al fra-

' telui säu, magistrul loan, copiind-o din cuint in cuvint am pus sa se
treacä in intregime pomenita scrisoare privilegiala a domnului Carol
regele in aceastä scrisotre deschisä a noasträ, i spre mai mare chezasie,.
sa fie intarita pentru ei prin punerea pecetii noastre.

Dat la sarbatoarea sfintului Stefan regele si märturisitorul, in anul
domnului o mie trei sute saptezeci.

Arh. Nat. Magh. DI. 67 239.
Orig. perg. cu pecete atirnatä.
Transumpt In actul palatinului Iosif din 16 februarie 1841, In Trausch, Di-
plom. Transsilv. Saxon., I.
EDITII: Ub., II, p. 357-358.
REGESTE: Fejér, XI, p. 467.

554 1370 august 28, (Oradea)

Capitlul din Oradea adevereste zälogirea mosiei Gelse de care Eme-
ric, fiul dui loan, fiul lui Ladislau de Zakul, in numele sàu i al frati-
lor säi, lui Leukus Lengel de Semyen.

Arh, Nat. Magh., DI., Arh. fam. Kállay, nr. 1 588.
Orig. hirtie, pe verso cu urme- de pedete aplicatà.
REGESTE: Kcillay, II, p. 156, nr. 1 660.

555 1370 august 29 (in, festo decollacionis
beati Johannts Baptiste), Csenger

Magistrul Nicolae, stringätorul de gloabe al lui Ladiglau, palatinul
Ungariei, zglogeste niste parti din mosia Mada, apartinind lui Ladis-
lau, fiul lui Buda si Dionisie, fiul lui Dominic de Mada, pentru neplata
unei amenzi, lui Ladislau, fiul lui loan de Voya. Ca oameni de marturie
sint mentionati: omul capitlului din Cenad (Chanadiensis), comitele
juzii nobililor din comitatul Satu Mare (Zothmariensis).
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Arh. Nat. Magh., Dl., Arh. fem. Károlyi, lada 61, nr. 61.
Orig. pergament cu pete de umezealä, pe verso cu urme de pecete.
EDITII: Kcirolyi, I, p. 316-317.

556 1370 septembrie 2

Wodouicusl, dei gratia Hungarie, Dalmacie, Croacie, Rame, Ser-
uie, Gallicie, Lodomerie, Comanie, Bulgarieque rex, princeps Sailer-
nitanus et honoris Montis Sancti Angeli dominus, omnibus Christi fide-
libus, tam presentibus, quam futuris, presentium notitiam habituris, sa-
lutem in omnium salvatore.

Gloria et honore coronatos in terra principes celstis altitudo
tenens imperium in excelsis, ideo ad regni gubernacula provexit et

eorum solium sublimavit, ut votis suorum fidelium subditorum, quibus
signanter confinia et finitime partes regni, velut sublimibus colurnpnis
fulciuntur et quorum fidelitatis constantiam experimento didicit et diu-
turna operum efficacia feliciter comprobavit, aures sue excellentie et
apices sue pietatis inclinet.

Proinde ad universorum notitiam harum serie volumus pervenire
quad quia venerabilis in Christo pater, dominus Vilhelmus, episcopus
Quinqueecclesiensis, comes capelle et secretarius cancellarius noster,
delis dilectus et devotus, nostre serenitatis adeundo conspectum, presem.-
tibus et adherentibus discreto viro Martino, decano Cibinyensi, comiti-
bus Laurencio de Rufomonte, Johanne de Cibinio, Andreea de Sebus,
Henning° de Seng, Nicola° de Rupaz, Herrico de Alcyna ac Jacob° de
Seguswar, nunciis et arnbassiatoribus fidelium Saxonum nostrorum sep-
tem sedium partium Transsiluanarum, ad nostram dir...ctis per eoSclem
maiestatem, detexit et lucide declaravit, quad iidem fideles Saxones nos-
tri in constructione et edificatione castri nostri Lanchkron vocati, quad
nos in confinibus dictarum partium pro eo, ut populus sive grex nostro
regimini divinitus commissus precisis radicitus diffidentie vepribus et
dissidiorum amfractibus subductis, in pulchritudine pacis sedeat, in fi-
ducie tabernaculis habitet et in requie opulenta conquiescat, humanita-
te, consilio et industriosa virtute eiusdem domini episcopi, fidelis nostri,
fieri fecimus presidio Christi invocato, sollicitatorem operis eiusdem cas-
tri nostri ipsum dominum episcopum, fidelem nostrum, de cuius fideli-
tatis constantia indubie confidimus, in persona nostre maiestatis consti-
tuendo, continuatis laboribus, virtute eximia non parcentes rebus ipso-
rum et personis adeo fideliter, sincere et devote eoque solerter quo fer-
-venter laudabilia, opportuna, ymmo magis gratuita et necessaria exhi-
buissent obsequia, quad iam modica eiusdem castri nostri pars foret im-
perfecta.

Ideo nos huiusrnodi ipsorum fidelium Saxonum nostrorum fideli-
tates et servitia, quas et que iidem ad hos et ad sacrum nostrum dyadema
semper habuerunt et habent de presenti, gratas habentes et accepta, in
particularem ipsorum preclarissimorum servitiorum et laude dignorum
meritorum eorum recompensam, intercessibili etiam supplicatione eius-
dem domini episcopi, fidelis nostri, pro ipsis erga liberalitatem nostri
culminis accedente, huiusmodi specialis gratie prerogativam eisdem fide-
libus Saxopibus fecimus2, quod ipsi a modo in antea ad ampliores 'labo-
res dicti castri nostri et servitia impendenda, si aliqua castro nostro in
eadern forent imperfecta, non coarctentur nec per aliquem astringantur.
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Item, quia dictum castrum nostrum non ad ipsorum fidelium Saxonum
nostrorum onus et gravamen sed ad 3 magis ad ipsorum conservationem
uberiorem et tuitionem salubriorem construi fecimus, ea propter pro-
mittimus et pollicemur, ut ipsos contra eorum antiquam libertatem, a
predecessoribus nostris eis datam et per nos confirmatam, cui preiudi-
cium generan i nolumus in hac parte, ad aliqua dicto castro servitia
exhibenda non arctabimus aut compellemus temporis in processu. In
cuius rei memoriam firmitatemque perpetuam presentes concessimus
literas nostras privilegiales pendentis et authentici sigilli nostri duplicis
munimine roboratas.

Datum per manus venerabilis in Christo patris domini Ladislai epis-
copi Wesprimyansis, reginalis cancellarii et aule nostre vicecancellari,
dilecti et fidelis nostri, anno domini M° CCC° LXXm°, quarto Nonas Sep-
tembris, regni autem nostri anno XXin° nono. Venerabilibus in Christ°
patribus et dominis Thoma Strigoniensi, Stephano Colocensi, Wgulyno
Spalatensi, Nicolao Jadrensi et Elya Ragusyensi, archyepiscopjs, Deme-
trio Waradiensi, Colomano Jauriensi, Mychaele Agriensi, Wylhelmc>
Quinqueecclesiensi memorato, Stephno Zagrabyensi, Demetrio Transsi-
luano, Johann e Wacyensi, Dominico Chanadiensi, Petro Boznensi, Ladis-
lao Nitriensi, Stephano Sirimyensi, Nicolao Tininyensi, Demetrio Nonensi,
Nicolao Traguriensi, Stephano Farensi, Valentino Macariensi, Mathec>
Sibinicensi, Mychaele Scardonensi et Portina Sennyensi, ecclesiarum epis-
copis, ecclesias dei feliciten gubernantibus, Corbauiensi sede vacante. Mag-
nificis viris, domino Ladislao duce Opulye, regni nostri palatino, Eme-
rico wayuoda Transsiluano, Nicola° de Zech, iudice curie nostre, Johanna
magistro tavarnicorum nostrorum, Symone, Dalmacie et Croacie, Petr°
Zudar tocius Sclauonie et Nicolao de Machou, banis, Georgio pincernarum,
Paulo dapiferorum, Johanne ianitorurn et Stephan° agasonum nostro-
rum, magistris ac eodern domino Ladislao, duce comite Posonyensi,
aliisque qudmpluribus comitatus regni nostri tenentibus et honores.

<Pe dosul plicaturii, insemnare de canceiarie:> Relatio Willermi, epis-
copi Quinqueecclesiensis. Perlecta et correcta.

<Pe verso:> R(egestratu>m.
(Pe verso, de o mind de la sfirqitul secolului al XV-lea:) Ad servi-

cium castrorum Thalmasch etc. non tenentur Saxones et' que ad tuitionem
ipsorum sunt constructa.

(Pe verso de o catti mind din secolul al XVII-lea:) Castrum Tholmacs
vocatum fuit alias Lands Krohn.

(L>udovic, din mila lui Dumnezeu, regele Ungariei, Dalmatiei, Croa-
tiei, Ramei, Serbiei, Galitiei, Lodomeriei, Cumaniei si Bulgariei, principe
de Salerno si domn al tinutului Muntele Sant'Angelo tuturor credincio-
silor intru ilristos, atit celor de fata, cit si celor viitori, care vor lua
cuhostintä de aceastd scrisoare, mIntuire intru mintuitorul tuturor.

malta intelepciune cereasca, care stapineste intru cei de sus, de
aceea a ridicat pe parnint la frinele cirmuirii pe principi incununindu-i
Cu slava' si cu cinste si le-a inaltat tronul lor, pentru ca (regele) sa-si
plece urechea mariei sale si preainalta sa milostivire la rugämintile cre-'
dinciosilor sai supusi, pe care, indeosebi, ca pe niste stilpi inalti, se sprijina
hotarele §i tinuturile de margine ale regatului s'i. a caror statornicie in
credinta a aflat-o pusa la incercare, g de care s-a Incredintat cu bine
din indelungata vrednicie a faptuirilor.
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Drept aceea, prin aceste rinduri voim sä ajungd la cunostinta tutu-
ror, cd deoarece venerabilul intru Hristos pdrinte, domnul Vilhelm, epis-
copul de Pécs, comite al capelei si cancelar secretar al nostru, iubitul

credinciosul nostru, venind in fata luminätiei noastre de fatd
impreund cu chibzuitul bärbat Martin, decanul de Sibiu, comitii Lau-
rentiu de Rosia, loan de Sibiu, Andrei de Sebe, Henning de Cincu,
Nicolae de Cohalm, Henric de Altina i Iacob de Sighisoara, trimiii i
solii credinciosilor nostri sasi din cele sapte scaune din pdrtile Tran-
silvaniei, trimisi de acestia la maiestatea noastrd ne-a infatisat
ne-a aratat limpede ca acei credinciosi ai nostri sasi, chemati la ridi-
carea i clddirea cetätii noastre numite Lanchkron, ce, chemind noi pe
Hristos in ajutor, am pus sd se ridice la hotarele ziselor pi:111i (ale Transil-
vaniei) prin priceperea, sfatul i iscusita vrednicie, a acelui domn episcop,
credinciosul nostru, orinduindu-1 noi in numele maiestdtii noastre, pe
acel domn episcop, credinciosul nostru, in statornica credintd a cäruia
avem o neclintitd incredere, ca purtator de grijd al facerii acelei cetati
a noastre, pentru ca poporul sau turma incredintatä del Dumnezeu cirmui-
rii noastre, tdind din rddäcini mdrAcinii neincrederii i inräturind ocolisu-
rile vrajbelor, sd se statorniceascd intru frumusetea pâcii, sà locuiascd
fn corturile increderii i sd-si afle odihnd in nnbelsugata tihnä (acestia)
printr-o munca neintreruptd, eu o rivnd fa-rà pereche, necrutindu-si nici
averea, nici fiinta lori ne-au facut sIujbe de (toatä) lauda, bine venite, ba
chiar neprecupetite i folositoare, cu atita credintd, tragere de inima
supunere, i cu atita iscusintd i rivna, incit doar o foarte mica parte a
cetatif noastre a ramas neispravitd; de aceea noi, gäsind bune i multu-
mitoare aceste fapte de credinta i slujbe ale credinciosilor nostri sasi,
pe care ei ni le-au fa:cut intotdeauna, atit noud, cit i sfintei noastre
coroane, si pe care ni le fac i acum, ca o parte de r5splata pentru prea-
strälucitele lor slujbe i pentru vrednicia pilduitoare, in urma rugämin-
tii mijlocitoare facutd pentru dînii inaintea ddrniciei inaltimii noastre
de numitul domn episcop, credinciosul nostru, le-am dat acelor

sasi urrnatorul privilegiu osebit: ca, de aci inainte, sä nu mai fie
siliti sau minati de cineva sd mai faca hied munci i corvezi la acea
cetate a noastra, dacd ar mai räminea neisprävite unele (lucräri) la acea
cetate a noastrd. De asemenea, fiindc5 noi am pus s5 se ridice acea
cetate a noasträ nu pentru a fi o sarcind §i o povard pentru acei cre-
dinciosi sasi ai nostri, ci mai degrabä spre o mai temeinicd paza *i o
mai blind ocrotire a lor, de aceea le fdgaduim si-i incredintam ca, impo-
triva vechii lor libertäti, data lor de inaintasii nostri si intärit5 de noi

careia nu voim sä-i aducem nici o stirbire in aceastd privintd
noi nu-i vom sili, nici nu-i vom mina, In curgerea vremii, sà facd vreo
corvoadd pentru pomenita cetate.

Spre pomenirea i vesnica trdinicie a acestui lucru le-am dat aceastä
scrisoare privilegiaba a noastra, intdrità cu puterea dublei noastre peceti
autentice si atirnate.

Dat de mina venerabilului intru Hristos pärinte, domnul Ladislau,
episcopul de Vesprim, cancelar al reginei i vicecancelar al curtii noas-
tre, iubitul i credinciosul nostru, in anul Domnului o mie trei sute sapte-
zeci, in a patra zi inainte de nonele lui septembrie, iar in al domniei
noastre al doudzeci i noublea an, venerabilii intru Hristos pärinti i domni
arhiepiscopii Toma de Strigoniu, Stefan de Calocea, TJgolin de Spalato,
Nicolae de Zara si Ilie de Raguza, (precum si) episcopii: Dumitru al bise-
ricii de Oradea, Coloman de Györ, Mihail de Agria, amintitul Vilhelm de
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Pécs, Stefan de Zagreb, Dumitru al Transilvaniei, loan de Vat, Dominic de
Cenad, Petru al Bosniei, Ladislau de Nitra, Stefan al Sirmiului, Nicolae
de Knin, Dumitru de Nona, Nicolae de Trau, Stefan de Faro, Valentin
de Makarska, Matei de Sebenibo, Mihail, de Scardona i Portina de Segno,
pästorind in chip fericit bisericile lui Dumnezeu, scaunul de Krbava
fiind vacant; mAritil barbati domnul Ladislau, ducele de Oppeln, pala-
tinul regatului nostru, Emeric voievodul Transilvaniei, Nicolae de Zech
judele curtii noastre, loan marele nostru vistier, Simion banul Dalmatiei
si Croatiei, Petru Zudar banul intregii Slavonii si Nicolae, banul de
Madva, Gheorghe marele nostru paharnic, Pavel marele nostru stolnic,
loan marele nostru usier si Stefan marele nostru comis, precum i acelasi
domn Ladislau, ducele, comitele de .Pojon si multi altii tinind comita-
tele i dregatorille táriî noastre.

(Pe dosul plicaturii, insemnctre de cancelarie:) Darea de seam& a lui
Vilhelm, episcopul de Pecs. Citità i indreptatd.

(Pe verso:) (Actul a fost) inregistrat.
(Pe verso, de o mind de la sfirsitul secolului al XV-lea:) La, slujba

cetiitilor Talmaci etc. sd nu fie obligati sasii, i ca sint fAcute pentru
apararea lor.

(Pe verso, de o aitd mind din secolul al XVII-lea:) A fost cetatea
numita Talmaci, altfel (spus) Lands Krohn.

Arh. Stat. Sibiu, Col. doc. med. U. I. 22. Fotocopie la Inst. de ist. Cluj-
Napoca / 1370.
Orig. perg., cu pecete dubld regald din ceard alba, atirnatd cu snur rosu-
verde.
Transumpt intr-un act al capitlului din Alba Iulia, din 1377 si al regelui
Stefan, din 1583.
EDITH: Gierend, Notitiae, 23; Fejér, IX 4, p. 218; Vereinsarchiv, I, nr, 3,
p. 117s, Hurmuzaki-bensusianu, I 2, p. 154-155; Ub., II, p. 358-360.
REGESTE: Kemény, Notitia, I, p. 163; Fejér, IX 4, p. 242.
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Loc läsat libr de scrib pentru
2 Scris pe rdsäturd.
3 Cuvint subpunctat, de prisos.

557 1370 septembrie 3 (tercio die festi
beati Egidii abbatis et confessoris), (Agria)

Capitlul din Agria transcrie la cererea lui Nicolae, fiul lui loan, fiul
lui LadisPiau de Kysuarada, privilegiul regelui Carol (Robert) din 1340.

In lista membrilor capitlului: arh-idiaconul Benedict de Pincota
(Panlcata).

Aril Nat. Magh., Dl. Ar.h. fam. Zichy, 1 b 371.
Orig. pergament, cu arme de pecete atirnatd.
EDITH: Zichy, III, p. 404-405, nr_ 290.

558 1370 septembrie 3 (feria tercia proxima
post festum Leati Egidii abbatis), (Oradea)

Capitlul din Oradea adevereste cà Nicolae, fiul lui loan de Warada,
opreste vecinii i megiesii de la folosirea mosiei Dugenow.
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Arh. Nat. Magh., DI., Arh. fam. Zichy.
Orig. hirtie, cu fragmente de pecete ovalà de Inchidere.
EDITII: Zichy, III, p. 406, nr. 291.

559 1370 septembrie 4, (Cluj-Män5stur)

Nobili viro et honesto Johanni, vicewoyuode Transsiluano, amico
ipsorum honorando, conventus monasterii beate Marie virginis de Clus-
monustra, sincere amicitie et honoris continuum incrementum.

Litteras vestre nobilitatis noveritis nos recepisse in hec verba:
(Urmeaed actu/ lui loan, vicevoievodui Transilvaniei, din 8 august 1370,
nr. 550>.

Nos enim, petitionibus vestre nobilitatis iustis et legittimis acquies-
centes, unacum prefato Ladislao de Gald, homine vestro, nostrum homi-
nem, videlicet fratrem Nicolaum, presbiterum, virum idoneum, ad pre-
missa exequenda pro testimonio duximus transmittendum. Qui demum,
ad nos reversi, concorditer nobis retulerunt, quod ipsi sabbato proximo
ante festum beati Egidii confessoris proxime nunc preteritum, ad faciem
prenominate possessionis, Kysenvd vocate, universorum vicinorum et
commetaneorum eiusdem legittimis convocationibus factis et presentibus
pariter, accedendo, cum ipsam porcionem possessionariam prefate nobilis
domine, consortis ipsius comitis Stephani, Margaretha vocate, in eadem
possessione Kysen4.I ipsam de iure tangentem iuxta formam testamentarie
legationis sue eisdem dominis de predict° capitulo 5ecundurn conti-
nentiam predictarum literarum vestrarurn, statuere et eosdem in domi-
nio ipsius relinquere voluissent, Mathyas, filius Ornoldi, Nicolaus, filius
Johannis: nobiles de eadem KysenSrd, ac Nicolaus Magnus, famulus Johan-
nis dicti Tompa, eiusdem et nobilis domine, consortis ipsius Johannis
Tompa, in personis ibidem astando, ipsos ab huiusmodi statutione et
possessionaria, introductione pro eisdem dominis de capitulo facienda
prohibuissent, quos eodem die et in facie eiusdem contra prefatos domi-
nos de capitulo ecclesie Transsiluane ad vestrarn presenciam in Sanctum
Emericum citavissent, racionem contradictionis eorum reddituros, octa-
vas festi beati Mychaelis archangeli nunc venturas, eisdem pro termino
coram vobis comparendi assignando.

Datum feria quarta proxima ante festum Nativitatis virginis glo-
riose, anno domini prenotato.

(Pe verso de o mina contemporand:) Nobili viro et honesto Johanni,
vicewayuode Transsiluano, amico eorum honorando, pro honorabili capi-
tulo ecclesie Transsiluane, contra Mathyam, filium Ornoldi, Nicolaum,
filium Johannis, et Johannem dictum Tompa, nobiles de KysenVd, super
contradictoria inhibitione statutionis portionis possessionarie nobilis de
jure consortis Stephani de Selymberg in eadem possessione Kysen,Vd
ipsam dominam contingentis, ad octavas festi beati Mychaelis archangeli,
citatorium.

(Pe verso, de o alai mind contemporand:) Propter ( ) ad octavas
beati Martini.

Nobilului i cinstitului bdrbat loan, vicevoievodul Transilvaniei,
prietenului lor vrednic de cinstire, conventul mänästirii fericitei fecioare
Maria din 'Cluj-Mänästur, spor neincetat de prietenie adevarata si cinste.
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Aflati ca am primit scrisoarea nobletei voastre cu acest cuprins:
(Urnieazei actul lui loan, vicevoievodtd Transilvaniei, din 8 august 1370,
nr. 550).

Noi, asadar, incuviintind dreapta i legiuita cerere a nobletei voastre,
am hotärit sä trimitem spre märturie, dimpreunä cu pomenitul Ladislau
de Galda, omul vostru, pe omul nostru, anume pe fratele Nicolae, preotul,
bärbat potrivit pentru aducerea la indeplinire a celor de mai sus. Aces-
tia intorcindu-se apoi la noi, ne-au spus intr-un glas ca, in simbäta,
dinaintea särbätorii de curind trecutd a fericitului Egidiu Märturisitorull,
ducindu-se impreund la pomenita mosie Singätin, (si) fdcindu-se legiuita
chemare a vecinilor i megiesilor acelei mosii (si) fiind acestia de
f ata, atunci cruel, potrivit cuprinsului sus-zisei voastre scrisori, au voit
sa" treacä in stäpinirea acelor domni din poménitul capitlu acea bucatä de
mosie a sus-zisei nobile doamne, sotia comitelui stefan, riumità Marga-
reta, (bucata) afrátoare in acea mosie Singätin (si) care de drept o pri-
vea pe ea, si sa'-i lase pe dinsii in stäpinirea acelei (bucäti de mosie),
potrivit zuprinsului läsämintului ei testamentar, infdtisindu-se
acolo Matia, fiul lui Prnold, Nicolae, fiul lui loan, nobili tot de Singa-
tin, precum si Nicolae eel Mare, slujitorul lui loan zis Tompa, in numele
acestuia, si al nobilei doamne, sotia lui loan Tompa, i-au oprit de la
punerea i asezarea acelor domni din capitlu in stäpinirea (zisei bucati de
mosie). Pe acesti (impotrivitori) i-au chemat in acea zi si de pe locul
acelei (bueäti de mosie> inaintea voastrd la Sintimbru, spre a sta fatä
cu numitii domni din capitlul bisericii Transilvaniei, pentru a da soco-
tealä de impotrivirea lor, hotärindu-le ca soroc de infätisare inaintea
voasträ, octavele acurn viitoare ale särbätorii fericitului arhanghel
Mihail2.

Dat in miercurea dinaintea sarbätorii Nasterii sldvitei Fecioare, in
anul Domnului mai sus-insemnat.

(Pe verso de o mina contemporan0 Nobilului i cinstitului bärbat
loan, vicevoievodul Transilvaniei, prietenului lor vrednic de cinstire, scri-
soare de chemare (in judecatä) la octavele sarbätorii fericitului arhan-
ghel Mihail pentru cínstitul capitlu al bisericii Transilvaniei, impotriva
lui Matia, fiul lui Ornold, a lui Nicolae, fiul luí loan, si a lui loan zis
Tompa, nobili de Singätin, cu privire la impotrivirea i oprelistea la
trecerea in stäpinire a unei bucäti de mosie a nobilei sotii a lui Stefan
de Selimbär, aflätoare in mosia Singatin i privind-o de drept pe acea
doamnd.

(Pe verso,_ de o altà mind contemporand:) Dupä ( ) la octavele
fericitului Martin3.

Bibl. Bltthyaneum, Arh. Capitl, Alba Julia, ladita I, nr. 198. Fotocopie la Insi
de ist. Cluj-Napoca / 1370.
Orig. hirtie, cu pecete rotunda, din ceara alba aplicata in document, pe
verso.
EDITII: Ub., II, p. 360-361.
REGESTE: Szeredai, Notitia, 54; Fejér, IX 4, p. 322; Tört. tcir 1889, p. 768;
Beke, Erd. kapt, nr. 192.
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2 6 octombrie 1370.
3 18 noiembrie.
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560 1370 septembrie 13, Sintimbru

Honorabilibus viris et discretis, ca(pitulo ecclesie Tran)ssiluanel,
amicis suis honorandis, Johannes vicewoyuoda Transsilvanus, debite
amicicie et honoris incrementum continuum.

Dicit nobis venerabilis vìr dominus Otto, abbas ecclesie beate Marie
virginis de (Clus)monostra2, quod ipse ad audiendam confessionem
Stephani, filii Gerardi Rufi, ac Mychaelis, Gerardi et Laurencii, filiorum
eiusdem, qui necessitudine compellente seu egritudinis paupertate ipsos
impediente, coram vobis personali presencia adesse non valerent, vestro
testimonio nimium indigeret; quare vestram requirimus amiciciam pre-
sentibus diligenter, quatenus unum ex vobis virum doneum et utique
fidedignum transmittatis, quo presente, prefatus Stephanus, filius Ge-
rardi, et filii eiusdem, confessionem eorundem fateantur. Et post hec,
iuxta relacionem ipsius hominis vestri super eadem confessione dicto
domino abbati litteras vestras dare et concedere velitis ad cautelam.

Datum in Sancto Emerico, feria sexta proxima ante festum Exalta-
cionis sancte crucis, anno domini M° CCC° LXX°.

Cinstitilor si chibzuitilor barbati, din capitlul bisericii Transilvaniei,
prietenilor sai vrednici de cinstire, Ioan, vicevoievodul Trausilvaniei,
spor necurmat de datorata prietenie i cinste.

Ne spune venerabilul barbat domnul Otto, abatele bisericii sfintei
Fecioare Maria din Cluj-Mänastur, ea spre a asculta marturia lui $te-
fan, fiul lui Gerard cel Rosu, si a lui Mihail, Gerard si Laurentiu, fiii
.lui, care siliti de nevoie sau impiedicati de lipsuri si de necazuri, nu
s-au putut infatisa inaintea voastra, este foarte mare nevoie de omul
vostru de marturie. Drept aceea prin scrisoarea de Lata cerem cu stä-
ruintä prieteniei voastre sä trimiteti pe unul dintre voi, ca bärbat
destoinic i vrednic de crezare, in fata caruia, sus-pomenitul $te-
fan, fiul lui Gerard si fiii lui sà faca marturia lor. Si dupa acestea, sa
binevoiti a da si a harazi zisului domn abate cu privire la acea marturie
scrisoarea voastra spre chezasie.

Dat la Sintimbru, in vinerea dinaintea sarbatorii Ïnàltàrii Sfintei
Cruci, in anul Domnului o mie trei sute saptezeci.

Arh. Nat, Magh., DL 26 757. Fotocopie la Inst. de ist Cluj-Napoca/1370.
Transumpt in actu1 capitlului din Alba Julia, din 20 septembrie 1370, nr.
564.
REGESTE: Béke, Erd. Kápt., nr. 673.

Rupt cca 3 cm; intregit dupä sens si pe baza documentului cadru.
Rupt cca 1 cm; intregit dupa sens si pe baza documentubli cadru,

561 1370 septembrie 19 (sexto die; festi Exaltationis
sancte crucis), (Sremska Mitrovica)

Capitlul bisericii sfintului Irineu adevereste eà loan, fiul lui Blasiu,
slujitorul lui Nicolae, fiul lui Iacob de Ciacova (Tothchaky) din comita-
tul Timis (Temeskuz), s-a plins si a .oprit, in numele stapinului sau, pe
Nicolae, fiul lui Ilie de Rywa, de la ocuparea i folosirea mosiei Jacodi
din comitatul Sirmiu, cuvenitä dupäl lege stapinului sau.
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Arh. Nat. Magh., Dl.
Orig. hirtie, cu pecete deterioratA pe verso.
EDITII: Ortvay, I, p. 119.

562 1370 septembrie 19 (feria quinta proxima post
festum Exaltacloras sancte crucis), Csenger

Magistrul Grigore, vicecomitele de Satu Mare (Zathmar) impreund
cu cei patru juzi ai aceluiasi comitat adeveresc cd magistrul Nicolae,
stringdtorul gloabelor lui Ladislau, palatinul Ungariei, a zdlogit nobili-
lor de Olchuia si de Carei mola Apathy, apartirdnd lui Mihail, fiul lui
Stefan diacul, pentru nepredarea unor proscrisi, Intre martori, arnintit
si omul capitlului din Cenad (Chamad).

Arh. Nat. Magh., Dl., Ark fam. Károlyi, lada 14, nr. 109.
Transumpt in actul lui Ladislau, palatinul Ungariei, din 5 octombrie 1370,
nr. 572.
EDITH: Karo/yi, I, nr. 318-319.

563 1370 septembrie 19 (feria quinta post festum
Exaltacionis sancte crucis), Csenger

Magistrul Nicolae, fiul lui Petheu de Lipse, stringdtorul gloabelor
judeckoresti al palatinului Ungariei, zdlogeste mosia Apathy in contul
pretului de rdscumpdrare datorat de stdpinul mosiei pentru nepredarea
unor oameni proscrisi de adunarea palatinalä tinutd IMO' Satu Mare
(Zathmariensem). Ca oameni de märturie amintiti: comitele si juzii no-
bailor din comitatul Satu Tare si ornul capitlului din Cenad (Chamad).

Arh. Nat. Magh., Dl., Arh. fam. Károlyi, lada 14, nr. 109.
Transumpt in -actui. lui Ladislau, palatinul Ungariei, din 5 octombrie 1370,
nr. 572.
EDITH: Kdrolyi, I, p. 317-318.

564 1370 septembrie 20, (Alba Iulia)

Capitulum ecclesie Transsiluane, omnibus Christi fidelibus, tarn
presentibus, quam futuris presens scriptum inspecturis, sal'utem in om-
nium salvatore.

Ad (universorum noti)ciaml harum serie volumus pervenire quod
nos litteras nobilis viri Johalmis, vicewoyuode Transsiluani, nobis di-
rectas, recepimus in hec verba: (Urmeazd actul lui loan, vicevoievodul
Transi/vaniei, din 13 septembrie 1370, nr. 560).

Nos igitur amicabilibus peticionibus eiusdem Johannis, vicewoyuode
Transsiluani ac justicie annuentes2, unum3 e3 nobis5, videlicet magis-
trum Mychaelem, filium quondam4 Nicolai Alberti, socium et concano-
nicum nostrum, ad premissam confessionem audiendam transmisimus5
pro testimonio° fidedignum°, qui demum ad nos reversus retulit5 nobis
per5 nos5 requisitus5, quod ipse feria secunda post predictum festum
Exaltacionis sancte crucis, proxima nunc preterita, ad eundem Stepha-
num, filium Gerardi et Ojos ipsius prenotatos personaliter accessit et
coram ipso ac magistro Andrea, cantore ecclesie nostre, qui, ex casu
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tunc inibi supervenisset et coram aliis probis viris in villa eiusdem do-
mini abbatis Monustur vocata, prefatus Stephanus, filius Gerardi Rufi
ac Mychael, Gerardus et Laurencius, filii eiusdem predicti, personali-
ter astantes, vive vocis oraculo extitissent confessi isto modo, quod ipsi
agnoscentes et certitudinaliter rescientes possessiones Beunye et Ty-
burchtelke vocatas, in comitatu de Clus existentes, que per quondam
excellentissimum principem dominum Karolum, regem Hungarie, fe-
licis memorie predecessoribus ipsorum fuissent collate, ad predictum
monasterium beate virginis semper ab antiquo pertinuisse et debere per-
tinere, et ne eedem per ipsos in detrimentum animarum eorum et pre-
decessorum ipsorum quoquomodo ab eodem monasterio vel eciarn no-
minibus eorum' alienare per quospiam contingeret, easdem cum omnibus
suis utilitatibus et iuribus, que et quas hactenus per predictam colla-
cionem ipsius, domini Karuli regis, vel quomodolibet aliter habuissent
in eisdem, eidem domino abbati et dicto suo monasterio remisissent et
resignassent, universas eciam litteras ipsorum, tam regias quam eciam
quorumcumque iudicum et, iusticiariorum regni, seu locorum testimonia-
hum sub qualicumque forma verborum optentas7 et confectas, apud
quascumque manus habitas super eisdem possessionibus Beunye et Ty-
burchtelke pro ipsis emanatas, viribus et roboribus carituras, ac exhibi-
toribus nocituras, commisissent coram ipsis; et prefatus magister Andreas
cantor, similiter socius et concanonicus noster, tempore 'narracionis seriei
premissorum personaliter coram nobis astando, premissam confessionem
factam extitisse suo modo per eosdem sic, sicut idem magister Mychael,
homo noster, nobis consequenter affirmarunt7.

Datum in vigilia festi beati Mathei apostoli et evangeliste, anno
domini M° CCC° LXX°. Discretis viris: domino Johanne prepositoi do-
minis magistro Andrea, cantore, Petro custode et magistro Thoma archy-
diacono de Hunyad, decano ecclesie nostre existentibus.

(Pe verso, de o alai mind din secolul al XIV-lea:) Super Benye et
Tyburchtheleke in comitatu Clus vocatis.

Capitlul bisericii Transilvaniei, tuturor credinciosilor intru Hristos,
celor de acum, cit si celor viitori, care vor vedea scrisoarea de fata, min-
tuire intru mintuitorul tuturor.

Prin aceste rinduri voim sa ajunga la cunostinta tuturor, ca am
primit scrisoarea nobilului bArbat loan, vicevoievodul Transilvaniei, tri-
misa noua, cu acest cuprins: (Urmeazil actul lui loan, vicevoievodul
Transilvantei, din 13 septembrie 1370, nr.k 560).

Noi, asadar, incuviintind prietenestile cereri ale pomenitului loan,
vicevoievodul Transilvaniei, si ale dreptätii, am trimis spre märturie <ca
om al nostru) vrednic de crezare, pe unul dintre noi, si anume pe ma-
gistrul Mihail, fiul raposatului Nicolae al lui Albert, sotul si fratele nos-
tru canonic, ca sa asculte pomenita marturie. Acesta intorcindu-se la
noi (si) intrebat fiind de noi, ne-a spus cá in lunea de curind trecuta, de
dupa pomenita särbatoare a Inaltärii Sfintei Crucis, s-a dus, el insusi,
la pomenitul Stefan, fiul lui Gerard, si la fiii lui mai sus insemnati, si
ea inaintea lui si a rnagistrului Andrei, cantorul bisericii noastre, care
din intimplare venise si el atunci acolo, preCum si in fata altor bärbati
cinsliti din satul pomenitului domn abate, numit Mànästur, pomenitul
Stefan, fiul lui Gerard cel Rosu, si Mihail, Gerard si Laurentiu, pome-
nitii lui fii, fiind ei insisi de fatä, au marturisit crin viu grai in felul
acesta: ea' ei, avind cunostinta si stiind in chip neindoielnic ea mosiile
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numite Beunye i Tyburchtelke, aflatoare in comitatul Cluj, (si) care
fuseserd haräzite inaintasilor lor de catre preainaltatul principe (si)
domn Carol, raposatul rege al Ungariei de fericita aducere aminte, au
tinut totdeauna (Si) din vechime de pomenita manastire a fericitei Fe-
cioare si (ca.) trebuie sa Una (si de acum inainte de ea). Si pentru ca sa
nu se intimple cumva ca acele (mosii) sa fie instrainate de &are ei in
vreun fel oarecare de la pomenita manastire, spre paguba sufletelor lor
si ale inaintasilor lor, sau chiar i de care oarecare in numele
lor, au dat inapoi si au läsat (in stapinire) pomenitului domn abate si
zisei sale manastiri acele mosii, cu toate folosintele i drepturile lor, pe
care le-au avut in pomenitele (mosii) pina acum, prin sus-zisa danie
a domnului Carol regele sau in once alt chip. De asemenea, ei au so-
cotit in fata lor toate scrisorile lor, atit cele regesti, cit si cele ale ori-
cal-or judecatori i impartitori de dreptate ai tarii sau ale locurilor de
adeverire, date lor cu privire la pomenitele mosii Beunye si Tyburch-
telke dobindite si intocmite in once chip si cu orice cuvinte si care
s-ar gäsi in once miini, drept lipsite de putere g de tarie i vaamatoare
pentru cei ce le-ar infatisa. Si pomenitul magistru Andrei cantorul, de
asemeni sot i frate canonic al nostru, fiind de fata inaintea noastra el
insusi in timpul povestirii tuturor celor de mai sus, (a adeverit) cá mar-
turia de mai sus a fast facuta de pomenitii (Stefan j fiii sai) intormai
asa cum ne-a spus i pomenitul magistru Mihail, omul nostru.

Dat in ajunul sarbatorii fericitului apostol si evanghelist Matei,
anul Domnului o mie trei sute saptezeci, chibzuitii bärbati domnul loan
fiind prepozit, domnii: magistrul Andrei fiind cantor, Petru custode
magistrul Toma, arhidiaconul de Hunedoara fiind decan al bisericil
noastre.

(Pe verso, de alta mina din secolul al XIV-lea:) Cu privire la mo-
sine numite Beunye i Tyburchtelke din comitatul Cluj.

Arh. Nat. Magh., DI. 29 707. Fotocopie la Inst. de ist. Cluj-Napoca/1370.
Orig. perg. cu pecete atirnatfi.
REGESTE: Béke, Erd. kcipt., nr. 675.

E24

Rupt 3 cm; intregit pe baza contextului.
2 Urmeaza: hominem nostrum virum idoneutn, sters de aceeasi mina.
3 Scris deasupra rindului, de aceeasi mind.
4 Urmeazà: magistri, sters de aceeasi mina.

Scris deasupra rfndului, de aceeasi mina.
Urmeaza cuvintele: duximus transmittendum, §terse de aceeasi mina.

7 Astfel In orig.
8 16 septembrie.

565 1370 septembrie 21, Buda

Lodouicus, dei gracia rex Hungarie, fidelibus suis, universis prelatis,
baronibus, comitibus, castellanis, nobilibus et possessionatis hominibus,
specialiter banis Sclauonie, Dalmacie et Croacie eorumque castéllanis
et officialibus tributa tam in terris, quam super aquis a Buda usque Ja-
dram habentibus in quibuslibet locis constitutis, nostrisque et eorum
butariis quibus presentes ostenduntur, salutem et graciam.

Noveritis quod nos, matura deliberacione cum domina regina gent-
trice nostra karissima, ac prelatis et baronibus nostris prehahita. eoran-
deMque consilio volentes, ut ad partes regni nostri Dalmacie et Croacie
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quas a tyrannicis nostrorum emulorum manibus deo auxiliante, recu-
perando, sub nostra reduximus fidelitate, pleno jure, omnibus merca-
toribus regni nostri libera via pateat et secura regnumque nostrum Hun-
garie rebus maritimis et Dalmacie locupleturl et exuberetur, statuimus
committentes, ut omnes mercatores regni nostri Budenses quam alii res
ipsorum mercimoniales, cuiuscumque generis vel speciei existant sive
sint servidagie sive pedagie seu vectura vel inductura aut portitura2 sive
in curribus propriis vel appreciatis aut equis vel in dorso hominis aut
equi quacumque causa vendicionis _seu commutacionis de Buda in Dal-
maciam deferentes aut de Dalmacia sive Jadra in Budam inportantes,
tam in eundo, quam in redeundo, ab omni solucione tributi et tricesime
liberi habeantur et exempti, excepta sola tricesima quam Bude solurn-
modo et noni alias exigendam decrevimus a rebus prenotatis.

Quaprapter fidelitati universitatis vestre firmo regio sub edicto pre-
ipientes mandamus, quatenus de omnibus rebus cuiuscumque generis
speciei vel maneriei existant, sive sint servidagie sive pedagie seu vec-
tura aut portatura, ut prefertur, quas cives et hospites nostri de civitate
_Zibiniensi Transsilvana vel homines ipsorum de Buda versus Jadram
vel de Jadra aut aliis Dalmacie partibus versus Budam in curribus pro-
priis3 vel appreciatis aut equis vel bobus sive in dorso hominis vel equi
quacumque causa vendicionis seu commutacionis presencium testimonio
deferunt vel deferri faciunt, in eundo et redeundo nullum tributum
nullamque tributariam exaccionem, preter solucionem dicte nostre tri-
-cesime, modo brehabito Bude facienda4, recipere et exigere aut exigi
facere audeatis, secus sub poena nostre gravissime indignacionis facere
non ausuri in premissis. Alioquin quicumque ex vobis huiusmodi sta-
tutis nostris et mandatis contracurrere aut secus facere ausu temerario
presumpserint et eisdem civibus Zibiniensibus in dictis ipsorum rebus
dampnum intulerint aliquale,les regia severitate et pena debita, que
contra hoc presumpmentibus est imposita, incompasscibiliter commisi-
mus puniendos.

Datum Bude, in festo beati Mathei apostoli, anno domini Mra° CCCrn°
septuagesimo.

<Pe verso, de o aitti Quod Jadram possunt mercan.

Ludovic, din mila lui Dumnezeu, regele Ungariei, tuturor credincio-
§ilor prelatilor, baronilor, comitilor, castelanilor, nobililor si oame-
nilor cu mosie, indeosebi banilor Slavoniei, Dagmatiei si Croatiei i cas-
telanilor si slujbasilor lor rinduiti in once locuri si care au vämi atit
pe uscat, cit si pe ape de la Buda 13'1.16 in Zara, (precum) i vamesilor
nostri si ai lor, carona li se aratd scrisoarea de fatd, sdriätate i milosti-
vire.

Aflati cá noi, dupä o indelungatà chibzuire impreund cu doamna
regind, mama noastrà preascumpà, i cu prelatii i baronii no*tri i co
sfatui lor, voind ca sd se deschidà drum slobod i fdra primejdii pentru
toti negustorii din regatul nostru inspre partile Dalmatiei i Croatiei ale
regatului nostru, pe care luindu-le noi din nou cu ajutorul lui Dumne-
zeu din miinile hainilor nostri dusmani, le-am adus iarài cu deplin drept
sub ascultarea noasträ, i ca regatul nostru Ungaria sd se imbogateascd

sä se umple din belsug cu märfuri de peste mare i din Dalmatia,
hotArim i poruncim, ca toti negustorii regatului nostru (atit cei) din.
Buda, precurn i altii care duc de la Buda in Dalmatia sau aduc din Dal-
matia ori de la Zara la Buda in vederea vinzdrii sau a schimbultii, mär-
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furile lor de once fel sau soi ar fi, fie de cele ce se incarcd, fie de cele
ce se due in spinare, fie märfuri, ce se card din tara, fie (märfuri> ce
se aduc in tara, fie in carele lor, fie in <care) inchiriate sau pe cai ori
In 'spate de om ori pe spinare de cal, oricum, sd fie slobozi i scutiti, atit
la ducere, cîtsi la intoarcere, de once platd a vdmii si a tricesimiei, afarà
de o singurd tricesimd, ce am hotdrit sa li se ceard de pe lucrurile mai
sus pomenite numai la Buda, dar nu si in altä. parte.

Drept aceea, prin asprd poruncd regeascd vä punem in vedere
po'runcim credintei ob§tei voastre sd nu cutezati a lua si a cere sau a
pune sd se ceard nici la ducere, nici la intoarcere, nici o vamd sau dare
de vamd pentru toate lucrurile lor de once fel sau soi ar fi, fie cä ar fi
de cele ce se incarcd, fie de cele ce se due in spinare, fie märfuri cdrate
din tara, fie märfuri adu,se in tara, cum s-a spus mai sus, pe care ord.-
senii si oaspetii nostri din orasul Sibiu din Transilvania sau oamenii lor,
sub mdrturia celor de fatd, le duc sau pun pe altii sd le ducd din Buda
la Zara ori din Zara sau din alte pdrti ale Dalmatiei la Buda, cu carele
lor sau cu care inchiriate, sau cu cai ori cu boj, sau in spate de om ori, pe
spinare de cal, oricum in vederea vinzdrii ori a schimbului, afarä de
plata pomenitei noastre tricesime ce trebuie sd se facd, in felul mai sus
ardtat, la Buda. Si altfel sä nu cutezati a face cu privire la cele de mai
sus, (dacd nu voiti sà infruntati) osinda cumplitei noastre minii. De
altfel, am poruncit cu asprime regeascä sd fie pedepsiti !Ara milà, cu
pedeapsa cuvenitä, ce se dd celor ce se incumetd a face aceasta, toti acei
dintre voi care, printr-o cutezdtoare indräznealä, s-ar incumeta a sta im-
potriva orinduielilor i poruncilOr noastre sau ar face altfel i ir aduce
vreo pagubd acelor cetdteni din Sibiu in ceea ce priveste pomenitele lor
lucruri.

Dat la Buda, la sdrbdtoarea fericitului apostol Matei, in anul Dom-.
nului o mie trei sute saptezeci.

Arh. St. Sibiu, U.I. 23. Fotocopie la Inst. de ist. Cluj-Napoca / 1370.
Orig. perg., urme de pecete mare regala, din ceara de culoare deschisa apli-
cata pe verso.
EDITH: Fejér, IX14, p. 234; Mag. Tört. Tdr, IV, p. 149; Transilvania, 1872,
p. 55; Hurmuzaki Densusianu, 1/2, p. 157; Ub., II, p. 361-362.

Corect: locupletaretur.
2 Corect: portatura.
3 Urmeaza un loc gol, de vreo 15 !itere.
4 Corect: faciendam.

566 1370 septembrie 21, emlacu Mare

Nos, magister Johannes, filius Stephani, castellanus de Haram et
vicecomes comitatus de Krasow, ac iudices nobilium de eodem, damus
pro memoria quod magister Dionisius, filius Nicolai de Vruzapati, offi-
cialis magistri Petri, filii Heem, in persona eiusdem domini sui ad nos-
tram accedendo presenciam, nobis protestando dixit tali modo, quod
Radul woyuada, comes de Kuuesd, feria quinta proxima nunc preterita
ante festum Nativitatis virginis gloriose, propria sua potencia et teme-
ritate de possessione predicti domini sui Belenus vocata, misisset quin-
que argenas feni quod dicitur kalangia auferri fecisset.
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Igitur a nobis sibil dan' ad inquisicionem sUe veritatis sibil daril
nostrum postulavit hominem, nos vero Bedictum2, filium Petri de Za-
kadag, ad premissa exsequendd duximus dirigendum, qui demum ad nos
reversus nobis fideliter dixit isto modo, quod ab omnibus quibus decuisset
pallam et oculte nobilibus et ignobilibus de premissis talem scivisset
veritatem quod querimonia seu protestacionis eiusdem magistri *Petri suo
modo ut premittitur facta fuisse per ipsum Radul wayuadam pure sci-
visset.

Datum in Mezewsomplio, in festo beati Mathei apostoli et evange-
liste, anno domini Min° CCCm° LXXm°.

(Pe verso:) Pro magiatro Petro, filio Pauli, filii Heem, contra Radul
-wayuodam super recepcione quinque argene quod dicitur kalangia, in-
quisitoria.

Noi, magistrul loan, fiul lui Stefan, castelanul de Haram si vice-
-comite al comitatului Caras, i juzii nobililor din aeelasi <comitat) dam
de *tire ca venind inaintea noastrà magistrul Dionisie, fiul lui Nicolae
-de Vruzapati, slujbas al magistrului Petru, fiul lui Pavel, fiul lui Heem,
In numele acelui stäpin al sal si facind intimpinare ne-a spus astfel: ca
voievodul Radul, comitele de kuuesd, in joia acum trecutá dinaintea
sarbatorii Nasterii slavitei Fecioare3, din a sa putere si cutezantä a tri-
mis (si) a pus skse ja de pe mosia sus-zisului stäpin al sail, numita Be-
lenus, cinci clai de fin, care se numesc kalangia.

Drept aceea, a cenit sa-i dam un om al nostru, pentru certarea
reptatii sale. lar noi am hotarit sà trimitem pentru implinirea celor
de mai sus pe Benedict, fiul 1ui Petru de Zakadag, care intorcindu-se apoi
la noi ne-a spus intocmai asa: ca", pe fata iin ascuns a aflat cu privire
la cele de mai sus acest adevar de la toti care se cuvenea nobili si neno-
bili, anume) a aflat lamurit cà <cele cuprinse> in plingerea sau In-
timpiparea celui magistru Petru, au fost savirsite de cdtre acel Radul
voievodul, in felul in care s-a aratat mai sus.

Dat in Semlac, la sarbatoarea fericitului apostol si evanghelist Matei,
In anul Domnului o mie trei sute saptezeci.

(Pe verso:) (Scrisoare) de cercetare pentru magistrul Petru, fiul
lui Pavel, fiul lui Heem, impotriva voievodului Radul, cu privire la lua-,
rea a cinci dai care se cheamd kalangia.

Arh. Nat. Magh., DI.) Arh. fam. KáIlay, nr. 1 573.
Orig. hirtie cu urme a trei peceti aplicate pe verso.
EDITH: Pesty, Krass6, III, p. 100; Hurmuzaki Densu.7ianu, 1/2, p. 166.-
167.
REGESTE: Kdllay, II, p. 157-158; Documenta Valachorum, p. 228.

1 Cuvint repetat.
2 Corect: Benedict.
3 5 septembrie.

567 1370 septembrie 22

Lodovicus, dei gracia Hungarie, Dalmacie, Croacie, Rame, Servie,
Lodomerie, Comanie, Bulgarieque rex, princeps Sallernitanus

et honoris Montis Sancti Angeli dominus, omnibus Christi fidelibus, tam
presentibus quam futuris, presencium noticiam habituris, salutem in
()maim salvatore.
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Regia sublimitas inmensitas et largissima benignitas, soIet suos sub-.
ditos ad gradus provehere altiores, subditi enim in virtute boni presi-
dentis tunc letantur, cum eos extollit honoribus, ditat possessionibus et
dotat regalis munificencie donativis.

Proinde, ad universorum noticiam harum serie volumus pervenire,
quod Roman et Ladislaus, filii Struia, fideles Olachy nostri, ad nostram
presenciam accedentes, eorum fidelitatibus et serviciis In diversis nos-
tris negociis iuxta possibilitatis eorum quidditatem nostre maiestati ex-
hibitis, seriatim declaratis, quasdam duas possessiones nostras regales, in
capite duorum fluviorum Mothnuk nominatorum in districtu Karansebus
existenciurn, per prefatum Struza patrem ipsorum, sub nomine sui ke-
neziatus dudum ibidem locatas, populorum et tiabitatorum copia deco-
ratas, per ipsosque nomine nostro regio, hactenus possessas et conserva-
tas, a nobis sibi, item Petro, Gruban et Michaeli, filiis Dionisii, filii eius-
dem Struza, nec non Michaeli, Dionisio et Zacharie, filiis Iwan, filii pre-
dicti Struza, fratribus ipsorum patruelibus, dan i et conferri perpetuo pos-
tularunt.

Nos itaque, qui ex suscepti regiminis nostro officio animo metiri
pietatis debemus merita singulorum pensatis fidelitatibus et obsequiosis
famulatibus predictorum filiorum Struza, quibus ipsi in plerisque nos-
tris et regni nostri negociis, sicut prosperis, sic et adversis cum sumpma
sollicitudine, evigilanti cura, et omni fidelitatis favore, iuxta exigen-
tam possibilitatis ipsorum studuerunt nostre cellsitudini complacere, vo-
lentes premissis serviciis eorum gratuito occurrere cum favore, ipsosque
regio prosequi donativo, predictas duas possessiones nostras regales in
capite predictorum fluviorum Mothnuk nuncupatorum, in districtu Ka-
ransebus existentium, sitas, et per predidum Struza, patrem ipsorum,
ibidem situatas, populatas et locatas, omni eo iure et titulo, quo eodem
ad nostram collacionem pertinere dinoscuntur, eisdem Romano et La-
dislao, filiis Struza, nec non prenotatis filiis Dionisii et filiis Iwan, fra-
tribus ipsorum patruelibus, eorumque heredibus, succesoribus. et poste-
rifatibus universis, cum omnibus ipsarum utilitatibus, iuribus, fructuo-
sitatibus et pertinenciis universis, sub eisdemque metis et distinccioni-
bus metarum, quibus ab ohm per prefatum patrem eorum et per con-
sequens ipsos hactenus habite extiterunt et possesse, nove donacionis
nostre titulo dedimus, donavimus et contulimus, jure perpetuo et irre-
vocabiliter per eosdem possidendas, tenendas et habendas, salvo jure
alieno.

In cuius rei memoriam firmitatemque perpetuam, presentes conces-
simus literas nos-tras privilegiales, pendentis et alghentici sigilli nostri
novi dupplicis munimine roboratas.

Datum per manus vendrandi in Christo patris domini Ladislai, epis-
copi Wesprimiensis, reginalis cancellarii et aule nostre vice cancelarii, di-
lecti et fidelis nostri, anno domini Mrn° CCCni° LXXnl° decimo Kalendas
Octobris, regni autem nostri anno vigesimo nono. Venerabilibus in
Christo patribus et dominis Thoma Strigoniensi, fratre Stephano Colo.-
censi, Wgulino Spalatensi, Nicolao Jadrensi et Elya Ragusiensi, archi-
episcopis: Demetrio Waradiensis, Michaele Agriensis, Colomano Jaurien-
sis, Wilhelmo Quinqueecclesiensis, Stephano Zagrabiensis, Johanne Wa-
ciensis, Dominico Chanadiensis, Demetrio Transylvanensis, Ladislao Ni-
triensis, Petro Boznensis, Stephano Sirimiensis, Nicolao Tininiensis, De-
metrio Nonensis, Nicolao Traguriensis, Stephano Farensis, Jacobo Ma-
cariensis, Matheo Sibinicensis, Michaele Scardonensis et Portiva Sen.-
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nensis, ecclesiarum episcopis, ecclesias dei felicitar gubernantibus, Cor-
baviensi sede vacante, magnificis viris dominis Ladislao, duce Opulle,
regni nostri palatino, Emerico vaiuoda Transylvano, comite Nicolao de
Szeech, iudice curie nostre, Johanne magistro thavarnicorum nostrorum,
Simone regnorum Dalmacie et Croacie, Petro Zudar totius Sclavonie et
Nicolao de Machou banis, Georgio Zudar pincernarum, Paulo depifero-
rum, Johanne ianitorum et Stephano agazonum nostrorum, magistris
ac eodem domino Ladislao, duce comite Posoniensis, et aliisque quam-
pluribus comitatus regni nostri tenentibus et honores.

Ludovic, din mila lui Dumnezeu regele Ungariei, Dalmatiei, Croa-
tiei, Ramei, Serbiei, Galitiei, todomeriei, Cumaniei i Bulgariei, principe
de Salemo i domn al tinutului i Muntelui Sant' Angelo, tuturor cre-
dincioOlor intru Hristos, atit celor de acum, cit i viitori, care vor lua
cuno. tintd despre cele de fatd, mintuire intru mintuitorul tuturor.

Inaltimea nemdsurata si preaimbelsugata bundtate regeasca obisnu-
iete a-si ridica supusii pe trepte mai inalte; iar supusii atunci se bucurä
intru virtutea bunului cirmuitor, cind Ii inaltd in dregkorii, ji daruieste
Cu mosii i Ii inzestreazd cu darurile clarnicieLregesti.

Drept aceea, prin aceste rinduri voim sà ajungd la cunostinta tutu-
ror cá venind insisi inaintea noasträ, Roman si Ladislau, fiii lui Struza,
credinciosii nostri români, i arätindu-ne pe rind faptele lor de credintä
si slujbele aduse dupä toata putinta lor maiestatii noastre in felurite tre-
buri ale noastre, au cerut de la noi sà le dam i sa le härdzim pe veci
lor, precum i luí Petru, Gruban i Mihail, fin luí Dionisie, fiul acelu-
iasi Struza, i lui Mihail, Dionisie si Zaharia, fiii lui loan, fiul sus-zisu-
lui Struza, veril lor, doua mosii ale noastre regesti, aflatoare in districtul
Caransebes, in capatul celor cloud riuri, numite Mitnic, care de mai de
mult au fost intemeiate acolo de catre sus-zisul Struza tatäl lor, sub nu-
mele de cnezat al sail, (si) impodobite cu multime de oameni i locui-
tori, si au fost tinute i pastrate pinà acum de ei, in numele nostru re-
gesc.

Drept aceea, noi, care din datori'a cirrauirii ce am luat si asupra
noastra, trebuie sà masuram cu duhul bunatätii vrednicia fiecäruia, cum-
panind faptele de credinta i slujbele supuse ale sus-zisilor fii ai lui
Strun, prin care s-au straduit a se face pläcuti inaltimii noastre in
multe treburi ale noastre si ale tarii noastre i bune i potrivnice
cu cea mai mare sirguinta,-cu grija treazd si cu toatä dragostea credin-
tei dupä cerinta i putinta lor, voind noi sä rasplatim cu multumitoare
bunävointä slujbele lor de mai sus si miluim cu däruire regeasca,
le-am dat, le-am daruit si häräzit ca nouä danie a noastrd acelor Roman

Ladislau, fiii lui Struza, precum i numitilor fii ai lui Dionisie i fiilor
lui loan, veril tor, i mostenitorilor si urmasilor lor i tuturor coborito-
rilor (din el) sus-zisele douä mosii ale noastre regesti, asezate in capatul
sus-ziselor riuri numite Mitnic, aflätpare in districtul Caransebes,
impoporate i intemeiate acolo de sus-zisul Struza, tatd1 lor, cu tot acel
drept i cuvint cu care se stie cä tin de dreptul nostru de danie., im-
preunä cu toate foloasele, drepturile, roadele i toate cele ce tin de ele,
intre aceleasi hotare i semne de hotare intre care au fost pinä acum
tinute mai inainte de sus-zisul lor tata i stäpinite apoi de ei, ca sd le
stapineasca, sä le tina si sas le aib5 ei, cu drept de yeci i nestrdmutat,
far& vatdmarea dreptului altuia.
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Spre amintirea si vesnica trAinicie a acestui lucru am dat scrisoarea
noastrá privilegiará de fatä, intárità cu puterea dublei noastre peceti
atirnate, noi i autentice.

Dat de mina vrednicului de cinstire intru Hristos pärinte domnul
Ladislau, episcopul de Vesprim, cancelar al reginei i vicecancelar al
curtii noastre, iubitul i credinciosul nostru, in anul Domnului o mie trei
sute §aptezeci, in a zecea zi inainte de calendele lui octombrie, lar in
anul domniei noastre al. douäzeci si nouälea; venerabilii intru Hristos
parinti si domni: Toma arhiepiscopul de Strigoniu, fratele Stefan de
Calocea, Ugolin de Spalato, Nicolae de Zara §i Ilie de Raguza; episcopii
Dumitru de Oradea, Mihail de Agria, Cploman de Györ, Vilhelm de
Pécs, Stefan de Zagreb, loan de Vat, Dominic de Cenad, Dumitru al
Transilvaniei, Ladislau de Nitra, Petru al Bosniei, Stefan de Sirmiu, Ni-
colae de Knin, Dumitru de Nona, Nicolae de Tragur, Stefan de Faro,
Iacob de Macarska, Matei de Sebenico, Mihail de Scardona i Portiva de
Segno, pástorind in chip fericit bisericile lui Dumnezeu, scaunul (epis-
copal) de Krbtava fiind vacant; märitii bárbati domnul Ladislao, ducele
de Oppeln, palatinul tarli noastre, Emeric, voievodul Transilvaniei, eo-
mitele Nicolae de Zeech, judele curtii noastre, loan marele nostru vis-
tier, Simion banullor Dalmatiei §i Croatiei, Petru Zudar, banul
tregii Slavonii i Nicolae banul de Maéva, Gheorghe Zudar, marele nos-
tru paharnic, Pavel marele nostru stolnic, loan marele nostru usfer
Stefan, marele n.ostru comis si acela§i domn Ladislau ducele, comae de
Pojon i multi altii tinind comitatele i ditegkoriile tárii noastre.

Arh. St. Cluj-Napoca, Arh. fam. Macskási de Tincova, nr. 829.
Copie simpla datoratà lui Huszti Andrés.
EDITII: Pesty, Krass6, III, p. 101-103; Hurmuzaki Densu.Fianu, 1/2, p.
167-168.
REGESTE; Documenta Va/achorum, p. 229.

568 1370 septembrie 22, Visegrad

Ladislau, palatinul Ungariei, aminä judecarea pricinii dintre Nico-
lae, fiul lui loan de Warada, si Fabian §i Stefan, fiii lui Iacob de Anarch.

In lipsa protonotarului cu pecetea, actul a fost intárit cu pecetea lui
Emeric, voievodul Transilvaniei.

Arh. Nat. Magh., Dl. 91 770. Fotocopie la Inst. de ist. Cluj-Napoca /1370.
Orig. hirtie, cu fragmente dei pecete de inchltlere.

EDITII: Zichy, III, p. 406-407.

569 1370 septembrie 22, Visegrad

Ladislau, palatinul Ungariei, aminä judecarea pricinii dintre Domi-
nic, flu]. lui Ioan de Varada, si Nicolae, Fabian si Stefan, fiii lui Iacob
de Anarch.

Actul a fost intarit cu pecetea lui Emeric, voievodul Transilvaniei,
In lipsa pecetii palatinului.

Arh. Nat. Magh., Dl., Arh. fam. Zichy?.
Orig. hirtie, cu pecete de inchidere.

EDITH: Zichy, III, p. 407-408.
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570 1370 septembrie 29, Buda

Ludoicus, dei gratia rex Hungarie, fidelibus suis magnifico viro
Emerico, woyuodae Transyluano, et vices suos gerentibus, salutem et
gratiam.

Dicit nobis Iohannes Rufus de Tyburchteleke quod abbas de Klus-
monostra ipsam possessionem suam Tyburchteleke nomine possessionis
ecclesiae suae recaptivasset, et eam niteretur sibi vendicare minus iuste.
Super quo fidelitati vestrae firmo edicto regio praecipiendo mandamus
quatenus in congregatione vestra, quam primo eritis celebraturi, ab
omnibus hominibus, ad ipsam congregationem vestram confluentibus,
iuratisque assessoribus, -ad fidem eorum deo debitam fidelitatemque
nobis et sacro nostro diademati observandam, de eo, utrum dicta pos-
sessio Tyburchteleke ad ipsum monasterium pertinuerit vel pertinere
debeat, nec ne, meram et omni modo experiamini veritatem. Et post
haec, prout vobis ventas constiterit praemissorum, nobis fideliter rescri-
batis.

Datum Budae, in festo beati Michaelis archangeli, anno domini
M°CCC° septuagesimo.

Ludovic, din mila lui Dumnezeu, regele Ungariei, credinciosilor
sgi, mdritului bärbat Emeric, voievodul Transilvaniei si loctiitorilor sdi.

Ne spune loan cel Rosu de Tyburchteleke cà abatele de Cluj-Md-
ndstur a luat din nou in stdpinire acea mosie a sa Tyburchteleke, sub
cuvint cä e mosia bisericii sale, si se strAcluieste fárd nici un drept s-o
ceard pentru dinsul. Drept aceea, prin asprd poruncd regeascd, vd pu-
nem in vedere si poruncim credintei voastre ca la adunarea voastrd, pe
care o yeti tine mai intii, sd cercetati de la toti oamenii, care vor veni la
acea adunare a voastrd, si de la asesorii jurati, pe credinta lor datoratd.
lui Dumnezeu si pe supunerea ce trebuie sd ne-o pästreze nouä si sfintei
noastre coroane, tot adevärul si intregul adevär despre faptul dacd zisa
mosie Tyburchteleke a tinut sau trebuie sd tind de acea mändstire, sau
nu. lar dupd acestea, sd ne rdspundeti In scris fntocmai, asa cum veti
fi aflat adevdrul despre cele de mai sus.

Dat la Buda, la sArbAtoarea fericitului arhanghel Mihail, in anul
domnului o mie trei sute saptezeci.

Bibl. UniV. Budapesta, ms. Comides, VII, p. 419.
Copie din secolul al XVIII-lea.
EDITH: Katona, X 3, p. 461; Fejér, IX14, p. 235-236.

571 1370 octombrie 4, (Oradea)

Capitlul din Oradea adevereste intimpinarea fäcutä de Petru de
Panyola, in numele lui si al fratilor säi, impotriva lui Nicolae, fiul lui
Pethow, stringdtorul amenzilor palatinale, care a ocupat mosia Apathy.

Arh. Nat. Magh., Dl., Arh. fam. Kallay, nr. 1 587.
Orig. hirtie, pe verso cu urme ale unei peceti ovale.
REGESTE: Kállay, /I, p. 157, nr. 1 664.
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%72 1370 octombrie 5, Buda

Nos, Ladislaus, dei gracia dux Opulie, regni Hungarie palatinus et
iudex Comanorum, memorie Commendantes significamus quibus expedit
universis presencium per tenorem, quod magistri Ladislaus et Michael,
filii Simonis de Karul, in suis ac Ladislai et Andree filiorum Mar-
chardit de Olchuwa, personis, vigesimo die octavarum festi Nativitatis
beate virginis ad nostram iudiciariam veniendo presenciam, quasdam
duas literas, unam magistri Nicolai, filii Pethew de Lypse, iudiciorum
nostrorum exactoris, et aliam vicecomitis et iudicum nobiliurn comitatus
Zathmariensis, in causa infrascripta loquentes, nobis presentarunt, qua-
rum unius, videlicet ipsium magistri Nicolai, filii Pethew, litere tenor
hoc modo se habebat: (Urmeazei actul magistrului Nicolae, fiul lui Pe-
theu, din 19 septembrie 1370, nr. 563). Preterea continencia alterius li-
tere dictorum vicecomitis et iudicum nobilium dicti comitatus hanc se-
riem verborum observabat: (Urmeazd actu/ lui Grigore, vicecomite de
Satu Mare ..si al celor patru juzi ai nobililor, din 19 septembrie 1370,
nr. 562).

Quarum quidem literarum exhibicionibus factis et earundem teno-
ribus perlectis ac suo modo intellectis, quo annotatam possessionem
Apathy, previa racione a prescripto magistro Nicola°, exactore iudi-
ciorum nostrorum, presentibus iamdictis vicecomite et iudicibus nobili-
um dicti comitatus Zathmariensis, ac testimonio ipsius capituli ecclesie
Chanadiensis, in facie eiusdem possessionis Apathy, in predictis viginti
marcis denariorum ex prescriptis literis iamclictorum magistri Nicolai,
nostrorum iudiciorum exactoris ac vicecomitis et iudicum nobilium pre-
dicti comitatus, coram vicinis et commetaneis eiusdem possessionis Apathy
memorati magistri Ladislaus et Michael, filii Simonis, ac Ladislaus
et Andreas, filii Merhardil, nomine pignoris nullo contradictore irfibi
apparente ad se recelpisse clare adinveniebantur, pro eo nos observata
lege regni ab antiquo asueta requirente, sepefatam possessionem Apathy,
tamdiu quousque per prefatum Michaelem, filium Stephani literati aut per
alios quorum redempcioni eadem magis competere dinoscitur, ab ipsis
filiis Simonis et filiis Merhardi redimatur, eisdem magistris Ladislao
et Michaeli, ac Ladislao et Andree sub premisso titulo relinquimus et
committimus possidere, tenere, pariter et habere, salvo jure alieno.

In cuius rei testimonium, presentes literas nostras privilegiales, pen-
dentis sigilli nostri munimine roboratas, predictis nobilibus duximus con-
cedendas.

Datum Bude, vigesimo primo die termini prenotati, anno domini
supradicto.

Noi, Ladislau, din mila lui Dumnezeu, duce de Oppeln, palatinul
regatului Ungariei si jude al cumanilor, prin cuprinsul acestei scrisori
däm de stire 0. facem cunoscut tuturor cArora se cuvine ca. magistrii
Ladislau 0. Mihail, fiii lui Simion de Carei, in numele lor si al lui La-
dislau si Andrei, fiii lui Marhard de Olchuwa, in a douäzecea zi dupa
octavele sdrbätorii Nasterii fericitei Fecioare2 venind inaintea noastra
la judecatä, ne-au infälisat douä sCrisori: una a magistrului Nicolae,
fiul lui Pethew de Lypse, stringätorul gloabelor noastre, 0. alta a vice-
comitelui si a juzilor nobililor din comitatul Satu Mare, scrisori gräi-
toare in pricina mai jos insemnatd. Scrisoarea unuia ,atlicA a acelui
magistru Nicolae, fiul lui Pethew, avea cuprinsul in chipul acesta:
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(Urmeazil octal magistrului Nicolae, fiul lui Pethew, din 19 septembrie
1370, nr. 563). Mara de aceasta, cuprinsul celeilalte scrisori a zisilor
vicecomite si juzi. ai nobililor din comitatul Satu Mare insemna acest
sir de cuvinte: (Urmeazd actul lui Grigore, vicecomite de Satu Mare, 0

celor patru juzi ai nobili/or, din 19 septembrie 1370, nr. 562).
Dupd ce s-au ardtat aceste scrisor i s-a citit cuprinsul lor si au

fost intelese dupä cum se cuvine, deoarece din pomenitele scrisori, a
sus-zisilor magistru Nicolae, stringätorul gloabelor noastre i a viceco-

juzilor nobililor sus-zisului comitat, se vedea limpede cal pome-
nitii magistri Ladislau si Mihail, fiii lui Simion, i Ladislau si Andrei, fiul
lui Marhard, au primit din pricina de mai sus ca zdlog pentru pomenitele
doudzeci de marci in dinari, fdrd sd se iveascd nici un impotrivitor, sus-
zisa mosie Apathy de la sus-zisul magistru Nicolae, stringdtorul gloa-
lbelor noastre, de fata fiind la acea mosie Apathy pomenitul vicecomite,
juzii nobililor din comitatul Satu Mare i omul de mdrturie al capitlului
bisericii de Cenad, si vecinii i megiesii mosiei Apathy; de aceea noi,
inmnd seamd de legea tdrii, inddtinatd din vechime si care cere acest
lukru, làsám i incredintdm acelor magistri -Ladislau si Mihail, g lui La-.
41is1au si Andrei, sub cuvintul de mai sus, des-numita mosie Apathy pind
.cind ea va fi räscumpdratd de cdtre sus-numitul Mihail, fiul lui Stefan

sau de cAtre altii, despre care se stie cd li se cade mai degrabd
s-o rdscumpere de la fiii lui Simion g de la aceia ai lui Marhard, ca s-o
stdpineascd, s-o tina i s-o aibd fdrd a vdtdma dreptul altuia.

Spre märturia acestui lucru, am hotdrit sà däm nobill
-scrisoarea noastrd privilegiald de f eta, intäritä prin puterea pecetii noas-
tre atirnate.

Dat la Buda, in a doudzeci si una zi dupd sorocul mai sus ardtat,
in anul mai sus-zis.

Arh. Nat. Magh., DI., Arh. fam. Kiroiyi, lada 14, nr. 109.
Orig. parg., cu fragrn. de pecete atirnati.
EDITII: Kcirolyi, I, p. 12q-321.

Astfel In text.
2 4 octombrie.

573 1370 noiembrie 2, Visegrad

Ladislau, palatinul Ungariei, porunceste conventului din Lelez
cheme inaintea sa pentru judecatd pe niste impricinati. Actul, in lipsa
pecetii palatinului a fost intdrit cu pecetea lui Emeric, voievodul Tran-
silvaniei.

Arh. Nat. Magh DI., Arh. fam. Kállay, nr. 1 564.
Or4g. hirtie, fragmente ale pecetii de inchidere.
REdESTE: Kállay, II, p. 157, nr. 1 667.

574 1370 noiembrie 25, Sintimbru

Discretis viris et honestis, honorabili capitulo ecclesie Transsilvane,
arnicis suis honorandis, Johannes, vicewayvoda Transsilvanus, amicitiam
paratam cum honore.
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Vestre discretionis amicitie presentium serie declaramus quod, nobis,
in octavis festi beati Martini confessoris nunc proxime preteritis, iu-
diciario pro tribunali consedentibus et uniuscuiusque causantis lites e
iurgia recto iuris tramite dimetientibus, ,inter ceteros causidicos, ma-
gister Saul, filius Petri de Saffalwa, pro se personaliter, pro Johanne,
vero, filio eiusdem Petri, fratre suo uterno, earn sufficientibus litteris
procuratoriis vestris, iuxta continentiam litterarum vestrarum proroga-
toriarum, easdem octavas ipsam prorogationem denotantium, ad nostram
accedendo presentiam contra Ladislaum et Johannem, filios Somroliws
ac Jwanka, filium Rwbyn, de Barcha, proposuit eo modo, quod ipsi pri-
mariam propagationem seu ortum ab uno avo habuissent, ideoque in
universis possessionibus et possessionariis portionibus, necnon molen-
dinis et locis' molendinorum, communiter ipsos tangentibus, divisionern
habere vellent ab eisdem jure et regni consuetudine requirente. Quo per-
cepto, iidem Ladislaus et Johannes, filii Somrakws, ac Jwanka, filius
Rwbyn, personaliter exsurgendo responderunt ex adverso quod hoc bene
verum esset, quod ipsi ab uno ay() unacum eisdem magistro Saul et
Johanne, filiis Petri essent derivati seu propagati, sed avi ipsorum, dis-
tinetim et separatim in eorum possessionibus perseverantes, quilibet eo-
rum domos et edilicia, necnon molendina construxisset et ab eo tempore
distinctim et separatim quilibet ipsorum in suis iuribus immobiliter per-
mansisset et (...)1 ¡lira usus fuisset, divisio tamen perempnalis ulloun-
quam tempore inter ipsos celebrata extitisset; ideoque in eorum posses-
sionibus, videlicet Salffalwa2 et Pethlend, apud manus eorundem ma-
gistri Saul et Johannis, filiorum Petri, habitis modo consimili divisio-
nem postularunt, ipsique de possessione Barcha predicta et aliis iuri-
bus aptid manus eorum existentibus, in comitatu, videlicet, de Hwnyad
habitis, divisionem eisdem dare prompti essent et parati.

Unde nos, auditis partium propositionibus, unacum regni nobilibus
partis Transsilvane, nobiscum in iudicio consedentibus, quia avi ipsarum
partium modo premisso in eorum possessionibus domos et edilicia,
necnon molendina construxisse et ab eo tempore ipsi in eisdem perse-
verasse videbantur, commisimus iudicando eo modo ,ut quilibet ipsorurn
in eorum domibus et habitaculis, veluti hactenus permansissent, sic et
nunc pacifice residerent ita tamen, quod pro ipsis curiis et edificiis, in
eadem possessione, in aliis locis, parti adverse, qualitate et quantitate
consimiliter3, pro locis curiarum prius extradanda, tandem sessiones,
silvas et alias quaslibet utilitates inter se dividerent rectas et equales;
pro molendinis vero modo consimili in aliis locis loco molenqinorum dare
tenerentur. Si vero loca molendinorum tam bona et equivalentia dare et
assignare non possent, extunc ipsa pars adversa in dominium eorundem
molendinorum, iuxta regni consuetudinem, prout dictaret ordo iuris,
posset introire.

Quare vestram requirimus amicitiam presentibus reverenter, qua-
tenus vestrum mittatis hominem pro testimonio fidedignum, quo pre-
sente, magister Lucas liitteratus de Wakay4, vel Jacobus de (..)1, sive
Michael de Aran, aut Johannes de Wakay4, aut Nicolaus, frater eiusdem-
Johannis, sau Johannes, filius Pauli de predicta Wakay4, pro utrisque
partibus, aliis absentibus, horno noster, the dominica proxima post
festum Nativitatis domini nunc venturum ac aliis diebus ad hoc aptis et
congrue sufficientibus ad facies memoratarum possessionum Barcha, Sal-
1 alwa2 et Pethlend vocatarum, vicinis et commetaneis undique inibi legi-
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time convocatis et presentibus, prius loca curiarum pro curiis (...)1 et
.quantitate consimilia de eisdem excipiendo, tandem sessiones et alias
utilitates, videlicet silvas 'et alias quaslibet, dividat in dues partes rectas
et equales, factaque divisione, primo iuxta electionem Ladislai et Johan-

(filiorum Somrokws)5, et Jwanka, filii RwbYn, unicuique partium
relinquendo sua iura; tandem hiis peractis, eisdem magistro Saul et Jo-
lanni pro molendinis predictorum nobilium, Iota molendinorum quali-
-tate et valore equivalentia assignet; (si vero tam bona et equivalentia)5
loca assignare non valeret, extunc in dominium rectarum medietatum
eorundem molendinorum Jwanka, fuji RwbYn, ac Ladislai et Johannis,
filiorum Somrakws, pretactos magistrum Saul et Johannem, fillos Petri,
statuat et (introducat perpetuo>6 possidendas, regni consuetudine re-
quirente.

Et post hec ipsius possessionarie divisionis, statutionis seriem, prout
fuerit opportunum, nobis in vestris litteris ad octavas festi Epiphania-
rum domini rime proxime affuturas nobis amicabiliter rescribatis.

Datum in Sancto Emerico, octavo die predictarum octavarum, anno
.domini Millesimo CCC° LXX°.

Chibzuitilor i cinstitilor barbati (din) cinstitul capitlu al bisericii
Transilvaniei, prietenilor sal vrednici, de cinstire, loan, vicevoievodul Tran-
silvaniei, cu toata prietenia i cinstea.

Prin cuprinsul celor de f eta', Jaducem la cunostinta chibzuintei voa-
stre cá la octavele sarbatorii fericitului Martin Marturisitorul, de cu-
rind trecute6, stind noi la scaunul nostru de- judecata i cumpanind pe
calea cea dreapta a legii pricinile i neintelegerile oricarui impricinat,
printre ceilalti impricinati, venind inaintea noastra, potrivit cuprinsului
scrisorii voastre de aminare care statornicea acele octave ca soroc al
ammarii, magistrul Saul, fiul lui Petru de Seulesti, el insusi in numele
sau, iar pentru loan, fiul aceluiasi Petru, fratele sat bun, cu scrisoarea
voastra de imputernicire indestulatoare impotriva lui Ladislau i loan,
lili lui Somrakus,O.' a lui Iwanka, fiul lui Rubin de Bircea, ne-a spus asa:
cá ei se trag i slut nascuti din unul i acelasi stramos si de aceea voiesc
sa fat& cu ceilalti, asa cum cere dreptul ì obiceiul tarii, impärteala tu-
turor mosiilor si a bucatilor de mosie, tit si a morilor i locurilor de moara
ce tin de ei toti Noland. Auzind aceasta, ridicinckt-se înii numitii La-
dislau si loan, fiii lui Somrakus, i Iwanka, fiul lui Rubin au raspuns la
rindul lor cà intr-adevar este foarte adevarat ca ei se trag i Oboarä din
acelasi stramos dimpreuna cu numitii magistru Saul i loan, flii lui Petr.u,
dar ca stramosii lor stind fiecare de o parte si deosebit pe mosiile lor,
fiecare din ei ziclit case si locuinte, cit i mori, si din acel timp fie-
care din ei aparte si deosebit a ramas nestramutat in drepturile sale si

s-a folosit de drepturile sale; dar o imparteala pe veci nu s-a facut
intre ei niciodata. De aceea ei au cerut in chip asemanator sä li se faca
parte din mosiile lor anume Seulesti i Petreni, aflatoare in stapinirea
numitilor magistru Saul si loan, fiii lui Petru, (spunin' d) cind i ei sint gata
§i pregatiti sa le faca parte din sus-zisa mosie Bircea si din alte drepturi
aflatoare in stapinirea lor, adica cele avute in comitatul Hunednara.

Drept aceea noi ascultind spusele pärtilor, intrucit stramosii acelor
parti se vedea ca au ridicat, in chipul mai sus aratat pe mosiile lor case
si cladiri i mori, si din acel timp ei au dainiiit in ele, judecind dim-
preunä cu nobilii tarii din partile Transilvaniei ce sedeau cu noi
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scaunul de judecata, am hotarit astf el, ca fiecare din ei, precum au ra-
mas pina acum in casele i locuintele lor, tot asa si acum sa le locuiasca
In pace, dar asa fel ca pentru curtile i cladirile de pe acea mokie sà dea
mai intii partii potrivnice, in alte locuri, locuri de curte asemenea ca fel si
intindere, i apoi sa imparta intre ei (in parti) drepte si deopotriva se-
siile, padurile i once alte folosinte; lar pentru mori sa fie datori, in chip
asemanator, sa dea, in alte locuri locuri de mori. Daca insa nu vor pu-
tea sa dga si sa härazeasca locuri de mori (tot) atit de bune si deopo-
triva ca pret, atunci partea potrivnica sa poata intra in stapinirea acelor
mori, potrivit obiceiului tarn, asa cum ar cere rinduiala legii.

Drept aceea, prin cele de fata cerem cu cinste prieteniei voastre
trimiteti spre marturie omul vostru vrednic de crezare, in fata caruia,
omul nostru magistrul Luca diacul de Bacäinti, sau Iacob de (...) ori
Mihail de Uroiu sau loan de Bacainti ori Nicolae, fratele numitului loan,
sau, in lipsa celorlalti, loan fiul lui Pavel tot de Bacainti (trimis) pentru
amindoua /Arta, (ducindu-se), in duminica de dupä särbatoarea Naste-
rii Domnului ce va veni in curind7 si in alte zile potrivite si indestula-
toare pentru aceasta, la pomenitele mosii numite Bircea, Seulesti si Pe-
treni (si) chemind acolo in chip legiuit pe vecinii i megiesii (lor) de
pretutindeni i hind (acestia) de fata, taind mai intii din acele (mosii>
locuri de curte asemenea (ca f el) i intindere cu curtile (...), sà
imparta apoi in doua pärti drepte i deopotriva sesiile i celelalte folo-
sinte, anume pädurile si oricare altele i °data facuta (aceasta) impar-
tela, sa base mai intii fiecarei din parti drepturile sale potrivit alegerii
lui Ladislau i loan, (fiii lui Somrakus), si a lui Iwanka, fiul lui Rubin;

facind aceasta sa dea dupa aceea numitilor magistru Saul si lui loan,
pentru morile sus-zisilor nobili, locuri de moara deopotriva ca fel si pret,
iar daca nu ar putea sa dea locuri atit de bune i deopotriva ca pret,
atunci sä puna i sa aseze pe pomenitii magistru Saul si pe loan, fiii lui
Petru, in stapinirea dreptelor jumatati ale acelor mori ale lui Iwanka,
fiul lui Rubin si ale lui Ladislau i loan, fiii lui Somrakws, ca sà le sta.-
pineasca pe veci, asa cum cere obiceiul tarii.

Si dupa aceasta sà aveti bunatatea sa ne raspundeti in scris prin
scrisoarea voastra, asa cum va fi potrivit, la octavele särbatorii Botezu-
lui Domnfilui8 ce vor veni in curind, cu privire la felul cum s-a facut
impartirea i punerea in stapinirea (acelor) mosii.

Dat la Sintimbru, in a opta zi a sus-ziselor octave, in anul Domnu-
lui o mie trei sute saptezeci.

Arh. Stat. ClujNapoca, fond. Józsika, fideicomisionalia.
Transumpt in actul conventului din Cluj-Man5stur, din 13 ianuarie 1371,
cuprins in actul voievodului Transilvaniei dat la Cluj la 15 ianuarie 1505.
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2 Lacuna' in transumpt, cca 1,5 cm.
2 Astfel in transumpt.
3 Corect: consimilia (loca).
4 Corect: Bakay.
5 Lacuna in transumpt, cca 2 cm; intregit dupä context.
6 18 noiembrie.

29 decembrie.
13 ianuarie 1371.
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575 1370 noiembrie 29, Cracovia

Lodouicus, dei gracia, Hungarie et Polonie rex, fidelibus suis capi-
tulo ecclesie Albensis Transsiluane, salutem et graciam.

Cum nos, consideratis serviciis fidelibus et serviciorum merits lau-
dedignis fidelis nostri, magnifici viri Georgii Bebek, magistri tavarnico-
rum et comitis Lipptouiensis, quoddam castrum nostrum regium, Almas
vocatum, in partibus Transsiluanis et in districtu de Kolus existens, cum
omnibus villis, tributis, malendisl necnon proventibus, aliisque posses-
sionibus ad ipsum castrum spectantibus, ac utilitatibus et pertinenciis
eiusdem universis, exceptis duabus possessionibus ambabus Petri vocatis,
quas pro nobis duximus reservandas, eidem magistro Georgio et, per eum,
Emerico et Detrico, filiis suis, item Ladislao et Francisco, filiis condam
comitis Stephani Bebek, olym2 iudicis curie nostre, fratris sui uterini,
ac eorum heredibus et posteritatibus universis, nove donacionis nostre
titulo dederimus, perpetuo et irrevocabiliter tenendum et possidendum;
verum, quia de qualitate et quantitate predicti castri et ad ipsum perti-
nencium nobis ventas non constat, ideo fidelitati vestre firmiter preci-
piendo mandamus quatenus vestrum mittatis hominem pro testimonio
fidedignum, quo presente, Leukus de Zenthpeter vel Ladislaus, filius
Martini dictus de Erdel, aut Lucas, filius Thome de Waly, an Stephanus,
filius Chacou de eadem, aliis absentibus, homo noster ad faciem predicti
castri et ad ipsum. pertinencium, vicinis et commetaneis suis legitime
convocatis et presentibus, accedendo, statuat ipsum. castrum3 cum suis
pertinenciis universis, exceptis prefatis4 duabus possessionibus ambabus
Petri vocatis, quas, ut premisimus, pro nobis duximus reservandas, pre-
fato magistro Georgio et, per eum, filiis et nepotibus suis supradictis,
per ipsos eorumque heredibus et posteritatibus universis, pertuo possi-
dendum et habendum, nove donacionis nostre titulo, si non fuerit con-
tradictum. Contradictores yero, si qui fuerint5, citet eosdem contra pre-
fatos, magistrum Georgium, filios et nepotes suos, in nostram presen-
ciam ad terminum competentem, racionem contradiccionis eorum red-
clituros. Et post hec, ipsius statucionis6 et citacionis seriem, cum nomi-
nibus contradictorum et citatorum, si qui fuerint, nobis fideliter rescri-
batis.

Datum Cracouie, feria sexta proxima post festum beate Katherine
anno domini Min°CCCm° septuagesimo.

<Pe verso, de aceeasi Fidelibus suis capitulo ecclesie Trans-
siluane, pro magistro Georgio dicto Bubek2 filiis ac fratribus suis patrue-
libus.

Ludovic, din mila lui Dumnezeu, regele Ungariei i Poloniei, cre-
dinciosilor sal din capitlul bisericii de Alba Transilvaniei, mintuire
milostivire.

Deoarece noi, tinînd seama de credincioasele slujbe si de meritele
-vrednice de lauda ale credinciosului nostru, märitul barbat Gheorghe
Bebek, marele vistier al reginei i comite de Lippto, i-am daruit cu titlul
de noua clanie a noastra, acestui magistru Gheorghe i, prin el, lui Eme-
ric i Detric, fiii sai, precum i lut Ladislau i Francisc, fiii fostului co-
mite Stefan Bebek, odinioara judele curtii noastre, fratele sau dupa mama,
precum si mostenitorilor si tuturor urmasilor lor, o cetare regeasca de-a
-noasträ numita Almas, aflatoare in partile transilvanene si in districtul
Cluj, cu toate satele, vämile, morile, precum i Cu toate cistigurile i Cu
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telelalte mosii ce privesc aceasta cetate, i Cu toate folosintele si cele ce
Un de aceasta, in afara de douä moii, amindouà numite Petri, pe
care hotärim sa le pästram pe seama noasträ, ca sa le tina si sä le
stapineasca pe veci i nestramutat. Si fiindcä noi nu stim care este
adevärul cu privire la felul i märimea sus-zisei cetati i cu privire la
cele ce tin de ea, de aceea, punern in vedere i poruncirn cu tarie cre-
dintei voastre sa trimiteti. pe omul vostru de marturie vrednic de cre-
zare, de fata cu care, omul nostru, Leukus de Sinpetru, sau Ladislau,
fiul lui .Martin zis de ErdeP sau Luca, fiul lui Toma de WalST, sau, in lipsa
acestora, Stefan, fiul lui Chacou din acelasi (pat WalS7), sosind la sus-;-
zisa cetate si la cele ce tin de ea, sa dea aceasta cetate impreuna cu, toate
cele cb tin de ea in afara de sus-zisele doua mosii, amindoua numite
Petri, pe carie, dupa cum am spus mai sus am hotärit sa le pas-
tram pe seama noastra in stapinirea pomenitului magistru Gheorgho4

prin el, fiilor i nepotilor lui mai sus-zisi si, prin ei, mostenitorilot
lor si tuturor urmasilor lor, spre a le stapini si a le avea pe veci ca
noua danie a noastra, daca nu va fi impotrivire. Iar pe impotrivitori,
daca vor fi, sa-i cheme sa stea fatä cu pomenitii, magistrul Gheorghe,
fui§i nepotii lui, inaintea noastra, la un soroc potrivit, ca sa dea seama
de temeiul impotrivirii lor. 51 dui:A acestea, sa ne faceti cunoscut in
scris, i intocmai, cuprinsul acestei däri in stapinire si al chemärii (in
judecatä), impreunä cu numele impotrivitorilor si ale celor chemati, daca
vor fi.

Dat la Cracovia, in vinerea de dupa sarbatoarea fericitei fecioare
Ecaterina, in anul Domnului o mie trei sute saptezeci.

(Pe verso, de aceea0 Credinciosilor sal din capitlul bisericii
Transilvaniei, pentru magistrul Gheorghe zis Bebek, fiii i verii sai dupa
tata.

Arh. Nat. Magh., Dl. 29 174. Fotocopie IR Inst. de ist. Cluj-Napoca070.
Orig. hirtie, Cu urmele pecetii mari regale, de maiestate, aplicatd in docu-
ment pe verso.
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Corect: molendirds.
2 Astfel in orig.
3 Urmeazá cuvintul castrum, täiat de aceeasi mina.
4 Urmeaza silaba: po, fiind de prisos am omis-o.
5 Urmeazd silaba ce, tdiatd de aceeasi mind.

.Ur meazd silaba ser, taiatd de aceeasi mina.
7 Transilvania.

576 1370 noiembrie 29, (Oradea)

Capitlul din Oradea, la porunca din 3 noiernbrie 1370 a regelui Lu-
dovic I, transcrie actul sau din 21 iunie 1291 (DIR-C, veac. XIII, II, nr..
411, p, 375) privitor la mosia Szakoly (Zako/), aflat in pastrarea arhivei
sale, pe seama lui Ilie, fiul lui Laurentiu de Zakol.

Arh. Nat. Magh., DL, Arh. fam. Kállay.
Orig. pergainent, urme de pecete pe verso.
Rezumat in actul palatinului Nicolae de Gara, din 5 iunie 1408.

REGESTE: Kcillay, II, p. 158, nr. 1 668.
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577 1370 noiembrie 30, (Alba luna)

Nos, capitulum ecclesie Transsilvane, significamus tenore presentium
quibus expedit universis, quod domina relicta Georgii de Sospotok, Ely-
zabeth vocata, unacum :Johanne, filio suo, ab una et vir discretus magis-
-ter Nicolaus, archydiaconus de Ozd, socius et concanonicus noster, parte
ex altera, personaliter coram nobis constituti, eadem domina Elyzabeth
et Johannes, filius eiusdem predictus, proposuerunt et confessi exti-
terunt ministerio vive vocis, quod ipsi, urgentibus quibusdam necessita-
tibus ecrum ad presens imminentibus, quandam vineam ipsorum unum
jugerum continentem, in territorio possessionis nostre Kysfalu, in Gyan-
potaka sitam, in vicinitate vinee Nicolai, filii Johannis, et Agustini de
lierepyl dicti, existentem, cum omnibus suis utilitatibus et pertinentiis,
eidem magistro Nicolao archydiacono pro duodecim florenis plene habi-
tis, ut dixerunt, et persolutis vendidissent, imo vendiderunt coram nobis,
riichil iuris pro se reservantes in eadem; assumpmendo eundem magis-
trum Nicolaum, archydiaconum, ab omnibus ratione ipsius vinee pro-
cessu temporis ,molestare volentibus expedire propriis eorum laboribus
et 'expensis.

Datum in festo beati Andree apostoli, anno domini M°CCC°LXX°.

Noi, capitlul bisericii Transilvaniei, prin cuprinsul celor de fatd fa-.
cem cunoscut tuturor earora se cuvine, cà doamna numità Elizabeta,
-vàduva lui Gheorghe de Seusa, impreund cu loan, _fiul säu, pe de o
parte si chibzuitul bArbat magistrul Nicolae, arhidiaconul de Ozd, sotul
si-canonicul nostru, pe de alta' parte, infälisindu-se mnii inaintea noas-
trà, acea doamnd Elizabeta i loan, fiul ei sus-zis, au spus si au mäTturi-
sit prin viu grai, cà siliti de unele nevoi ale lor de neinläturat au vindut
o vie a lor cuprinzind un lugar, aflatoare in hotarul mosiei noastre, Chis-
faláu, asezatà in Valea lui Gyan, in vecinAtatea viei lui Nícolae, hui
lui loan, si a lui Augustin zis de Herepea, impreunA cu toate folosintele
sale i toate cele ce tin de ea, si chiar o vind in fata noastrà acelui ma-
gistru Nicolae, arhidiaconul, pe douäsprezece florini ce le-au fost
titi,si pe care, precum au spus, i-au primit pe deplin, neoprindu-si pen-
tru ei nici un drept in acea (vie). S-au legat sil' apere cu osteneala
icheltuiala lor pe acel magistru Nicolae, arhidiaconul, de toti cei care in
turgerea vremii ar voi sa-1 tulbure pentru acea vie.

Dat la sarbatoarea fericitului Andrei apostolul, in anul Domnului o
rhie trei sute saptezeci.

Bibl. Batthyaneum, Arh. capitl. Alba Iulia, nr. 667. Fotocopie la Inst. de
ist. Cluj-Napoca 1370.
Orig. perg., urme ale pecetii rotunde aplicate pe verso.
REGESTE: Beke, Erd. Icdpt, nr. 677.

578 1370 decembrie 6, (Alba Iulia)

Nos, capitulOm ecclesie Transsiluane, sigpificamus tenore Presen-
cium quibus expedit universis quod Anthonius, filius Stephani de Blas-
telke, personaliter coram nobis constitutus, confessus extitit ministerio
vive vocis quod ipse, iac consideracione inductus quod, volente domino,
careret herede in genere masculino, qui in iuribus suis possessionariis
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sibi succedere posset, et timens, ne post obitum ipsius ipsa jura sua pos-
sessionaria ad manus devenirent alienas, ideo tres partes possessionaria-
rum porcionum suarum in eadem Blastelke et possessione Poustelke vo-
cata habitarum, ipsum contingentes, cum omnibus suis utilitatibus et
pertinenciis ad ipsas tres partes possessionarias spectantibus, ob
dileccionem nobilis puelle, Elena vocate, filie sue unice, nunc Mychaeli,
fratri videlicet discreti viri magistri Nicolai, archydiaconi de Zonuk, socii
et concanonici nostri, homini scilicet inpossessionato, matrimonialiter tra-
dite, eidem et heredibus ex ipsa filia sua procreandis dedisset, donasset
et assignasset ac dedit, donavit et assignavii coram nobis, jure perpetua
et irrevocabiliter possidendas, tenendas et habendas; tali tamen
cione interiecta, quod, si divino interveniente iudicio et (prolem)1 tam
in genere masculino, quam eciam feminino, ipsum procreare continge-
tet, extunc premissos tres partes possessionarias eadem domina Elena,
lilia sua, simulcum ipsis2 prolibus2 procreatis2 uniformiter et equaliter
deberent possidere, tenere et habere.

Datum in feto beati Nicolai conffesoris, anno domini M°CCC° sep-
tuagesimo.

Noi, capitlul bisericii Transilvaniei, cla-in de stire, prin cuprinsu/
scrisorii de fatä, tuturor cArora se cuvine, cä, inatisindu-se insusi inain-
tea noasträ, .Anton, fiul lui Stefan de Bläjel, ne-a märturisit prin viu
grai Ca' el, indemnat de acest gind, c5, prin voia Domnului, este lipsit
de un mostenitor in linie bärlAteascä, care sä poatä urmeze in drep-
turile sale de stápinire, i temindu-se ca nu (cumva), dupä moartea lui,
aceste drepturi de stäpinire ale sale sd ajungä in miini sträine, de aceea,
din dragoste fata de fiica <sa.), nobila copild numitä Elena, singura sa
fiic5, datá acum prin cAsatorie lui Mihail, anume fratele chibzuitului bär-
Bat, magistrul Nicolae, arhidiaconul .de Solnoc tavaräsul i fratele nostril
canonic, adica unui om fàrd mosie, a dat, a däruit si a trecut in stäpinire
lui si mostenitorilor (lui> ce se vor naste din fiica sa, trei p5rti dia
p5rtile sale de mo*.ie, avute in acea mosie BlAjel, precum i in mosia
numitä Paucea, ce i se cuvin impreunà cu toate folosintele si cele ce tin
de ele, ce privesc aceste trei pärti de mosie, ba chiar le clà, le daruieste
si le trece in stäpinire (si) inaintea noasträ, ca sä le stápineascä, s5 le
tinä i sä le aibä cu drept de veci i nesträmutat; punindu-se totusi a
astfel de ingrädire, ca dac5, ivindu-se dreptatea dumnezeiasc5, s-ar in-
timpla sä i se nasc5 urmasi, atit in linie bärbäteasca cit i femeias A,
atunci acea doamnä Elena fiica sa, impreunä cu urmasii ce se vor naste
vor trebui sä st5pirreasc5, sä tin5 i sä aibä la fel si deopotrivd, sus-zi-
sele trei pärti de mosie.

Dat in särbätoarea fericitului Nicolae Märturisitorui, in anul Dom-
nului o mie trei sute saptezeci.

Arh. Nat. Magh., DI. 30 711. Fotocopie la Inst. de ist. Cluj-Napoca/1370.
Orig. perg. cu pete de umezeala §i cu urme de pecete, de Inchidere, ogivala
aplicata in document, pe verso.
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Pata del umezeala cca 1,5 cm; lecturä probabila.
2 Patd de umezeala cca 3,5 cm; lectura probabila.
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579 1370 (decembrie 19 1371 ianuarie 1)1, Visegrad

Ladislau, palatinul Ungariei, =Ina judecarea unei pricini. Este men-
tionatà scrisoarea de imputernicire a capitlului din Oradea.

Arh. Nat. Magh., Dl., Arh. fam. '<allay, nr. 1 581.
Orig. turtie, cu fragmente de pecete rotunda..
REGESTE: Kcillay, II, p. 158, nr. 1 669.

I Datare probabild, cf. Kcillay, II, p. 158.

580 1370 decembre 27.

Lodovicus, dei grata' Hungarie, Dalmatie, Croatie, Rame, Servie, Gal-
litie, Lodomerie, Cumanie, Bulgarieque rex, princeps Sallernitanus et
honoris Montis Sancti Angeli dominus, omnibus Christi fidelibus pre-
sentibus, pariter et futuris, notitiam presentium salutem in
omnium salvatore.

Regum requirit celsitudo et sublimium convenit dignitati, ut ea,
que rite et iuste donata sunt et optental, illibata conserventur, et que

sui)s2 fidelibus iuste petuntur et modeste, ad exaudicionis gratiam
admittantur.

Proinde ad universorum notitiam presentium serie volumus perve-
nire quod nobilis vir Rados, filius MoYan, aule nostre miles, fidelis nobis
et dilectus, sua et Brank, fratris sui uterini, in personis nostre sereni-
tatis humiliter adiens conspectum, -exhibuit nobis quasdam litteras
no(stras)2 patentes, novo sigillo nostro moderno consignatas, confirman-
tes quasdam litteras rescriptionales honorabilis capituli ecclesie Chana-
diensis super legittimal statutione possessionum Gyano et Teryen nt n-
cupatarum, in comitatu de Crasso habitarum et existentium, ac metarum
earundem erectione, pro eisdem facta, emanatas, tenoris subsequentis,
supplicans nostro regio culmini humiliter et devote nominibus quibus
supra, ut easdem acceptare, approbare, ratificare et pro eisdem ac ipsorum
heredibus et posteritatibus universis privilegio nostro confirmare digna-
remur. Quarum tenor taus est: (Urmeazil actut /ui Ludovic I, regele Un-
gariei, din. 2 decernbrie 1368, nr. 363). Nos itaque iustis et legittimisl
supplicationibus pretacti Rados, suo et dictorum fratrum suorum nomini-
bus nostre humiliter porrectis maiestati per eundem, regia pietate cle-
menter exauditis et admissis, pretactas litteras nostras patentes non
abrasas, non cancerlatas nec in aliqua sui parte viciatas, presentibus de
verbo ad verbum insertas, quoad omnes sui continentias et clausulas
aceptamus3, approbamus, ratificamus ac pro ipsis Rados et Brank, filiis
Mayanl, ipsorumque heredibus et posteritatibus universis mera regia
auctoritate perpetuo valituras confirmamus, presentis privilegii nostri
patrocinio rnediante, salvis iuribus alienis. In cuius rei memoriam firmi-
tatemque perpetuam, presentes concessimus litteras nostras privilegiales,
pendentis et auttenticil sigilli nostri novi dupplicis munimine roboratas.

Datum per manus venerabilis in Christo patris, domini Ladislai, epis-
copi Wesprimiensis, reginalis excellentie cancellarii, auleque nostre vice-
cancelarii, dilecti et fidelis nostri, anno domini Min° CCCm° septuagesimo,
sexto Kalendas Januarii, regni autem nostri anno vigesimo nono.
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Venerabilibus in Christo patribus et dominis Thoma Strigoniensi, de-
cretorum doctore, fratre Stephano Colocensi sacre pagine magistro, Do-
minico Jadrensi, Vgulino Spalatensi et Vgo Ragusiensi, archyepiscopis;
Demetrio Waradyensi, Colomanno Jauriensi, Stephano Zagrabyensi, De-
metrio Transiluane, Dominico Chanadiensi, Mychaele Agriensi, Wylhelmo
Quinqueecclesiensi, Johanne Wachyensi, Petro Baznensi, Ladislao Ni-
triensi, Stephano Siryrniensi, Nicolao Tininiensi, Demetrio Nonensi, Ni-
colao Traguriensi, Stephano Farensi, Jacobo Macarensi, Matheo Sibini-
censi, Mychaele Scardonensi et Portiva Senniensi ecclesiarum episcopis,
ecclesias dei feliciter gubemantibus, Corbaviensi sede vacante; magnif
cis viris, domino Ladislao, duce Opulensi, regni nostri palatino, Emerico
wayuoda Transiluano, comite Nicolao de Zeech, iudice curie nostre, Jo-
hanne, magistro tavarnicorum, Petro Zudar, totius Sclauonie et magistro
pincernarum nostrorum, Simone Dalmacie et Croacie, Nicolao de Machou,
banis, Paulo dapiferorum, Johanne ianitorum et Stephano agazonum nos-
trorum Tnagistris, ao eodern. domino Ladislao, duce comite Posoniensi,
aliisque quampluribus comitatus regni nostri tenentibus et honores.

(Sub text:) Perlecta et correcta.
(Pe indoitura pergamentului:> Commissio domine nostre regine spe-

cialis.
(Pe verso:) Super Gyano et Teryen. R(gestra)tum2.

Ludovic, din rnila lui Dumnezeu regele Ungariei, Dalmatiei, Croa-
tiei, Ramei, Serbiei, Galitiei, Lodomeriei, Cumaniei i Bulgariei, principe
de Salerno si domn al tinutului Monte Sant'Angelo, tuturor credinciosilor
intru Hristos celor de fatä cit i viitori, care vor avea stire despre cele
de fatä, mintuire intru mintuitorul tuturor.

Asa cere inältimea regeascä si asa se cade celor din locuri de slavd,
ca cele ce sint däruite si dobindite dupd cuviintd si dreptate sd se pä-
zeasca nestirbit, iar cele ce sint cerute cu dreptate si cumpatare de cre-
dinciosii lor sd fie primite, spre milostivä ascultare.

Drept aceea, prin cuprinsul celor de fata voim sà ajungd la cunos-
tinta tuturor cà venind cu smerenie inaintea fetei lumindtiei noastre no-
bilul bdrbat Rados fiul lui MoSran, cavaler al curtii noastre, in numele
sdu si al lui Brank, fratele sal bun, ne-a ardtat o scrisoare a noasträ
deschisd, insemnatä cu pecetea noastrd cea bun& de acum, intdrind o
scrisoare de räspuns a cinstitului capitlu al bisericii de Cenad, data cu
privire la legiuita punere in stdpinire a mosiilor numite Gyano si Teryen,
asezate i aflatoare in comitatul Caras, precum i la ridicarea semnelor de
hotar, fdcutd pentru ei, avind cuprinsul de mai jos rugindu-se cu sme-
renie si plecdciune de inältimea noastrd regald, in numele celor de mai
sus, SA binevoim a o primi, incuviinta, ingadui i intdri cu privilegiul
nostru, pentru ei i pentru toti mostenitorii si urmasii lor. Cuprinsul
acesteia este astfel: (Urmeaza actul lui Ludovic I-ul, regele Ungariei din
2 decernbrie 1368, nr. 363).

Drept aceea noi, din bundvointa regeasca ascultind i incuviintind
cu milostivire dreptele i legiuitele cereri ale sus-zisului Rados, infdtisate
de el cu smerenie maiestätii noastre., in numele sdu si al zisului säu frate,
primim, incuviintdm i consfintirn in tot cuprinsul i cuprinderile sale
sus-zisa scrisoare deschisd a nostra, (care este) far& räsaturi, fdrd tale-
turi i nestricatd in nici o parte a ei, trecind-o cuvint cu cuvint in cea de
fatä, si din deplina (noasträ) putere regeascd, o intdrim prin ocrotirea
privilegiului nostru de fatd, pentru acesti Rados si Brank, fiii lui Moyan,
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precum i pentru toti mostenitorii i urmasii lor, spre a avea vesnicä tà-
rie, farà vatärnarea drepturilor altora. Spre amintirea i vesnica träini-
cie a acestui lucru am dat privilegiul nostru de fatä, intarit cu puterea
dublei noastre peceti noi, atirnate si autentice.

Dat de mina venerabilului intru Hristr.'s parinte, domnul Ladislau,
episcopul de Vesprim, cancelarul inAltimii sale reginei, vicecancelarul
curtii noastre, iubitul i credinciosul nostru, in anul domnului o mie trei
sute saptezeci, in a sasea zi dinaintea calendelor lui ianuarie, iar in anul
domniei noastre al douäzeci i nouälea.

Venerabilii intru Hristos pArinti i domni, Toma arhlepiscopul de
Strigoniu (si) doctor in dreptul bisericesc, fratele $tefan arhiepiscopul
de Calocea, magistru in teologie, precum si arhiepiscopii Dominic de Zara,
Ugolin de Spalato si Ugo de Ragusa; episcopii Dumitru de Oradea, Colo-
man de Gor, Stefan de Zagreb, Dumitru al Transilvaniei, Dominic de
Cenad, Mihail de Agria, Vilhelm de Pécs, loan de Vat, Petru al Bosniei,
Ladislau de Nitra, Stefan al Sirmiului, Nicolae de Knin, Dumitru de Nona,
Nicolae de Trau, Stefan de Faro, Iacob de Makarska, Matei de Sebenico,
Mihail de Scardona, i Portiva de Segno, paestorind in chip fericit biseri-
cile lui Dumnezeu; scaunul de Krbava fiind färd pdstor; iar märitii bar-
bati domnul Ladislau ducele de Oppeln, palatinul regatului nostru, Eme-
ric voievodul Transilvaniei, comitele Nicolae de Zeech, judele curtii, loan
marele vistier, Petru Zudar, banul intregii Slavonii si mare paharnic,
Simion banul Dalmatiei i Croatiei, Nicolae banul de Ma6va, Pavel ma-
rele stolnic; loan marele usier, si Stefan marele nostru comis, i acelasi
domn duce Ladislau comite de Pojon, precum si multi altii tinind comi-
tatele i dregatoriile regatulu nostru.

(Sub text:) Cititàsi indreptatA.
(Pe indoitura pergamentului:) Din osebita incredintare a reginei,

doamna noasträ.
(Pe verso:) Cu privire la GYano si Teryen. Inregistrat.
Arh. Stat Cluj-Napoca, arh. fam. J5sika.
Orig. perg., cu pecete atirnatd, care s-a pierdut.

I Astfel in orig.
2 Pata de umezeala de 1 cm.; intregit dupà sens.
3 Corett: acceptamus.

DOCUMENT FALS

1366 iunie 10, Bistrita

Judele si juratii orasului Bistrita adeveresc intelegerea dintre rom5-
nii din Petris. sasii din Satu Nou cu privire la un pamint aflat in li-
tigiu.

In anul 1808 se pdstra in arhiva orasului Bistrita, intr-un (iosar numit Dife-
rite acte de hotarnicire (Verschiedene Haltertbriefe), azi la Arh. Stat. Cluj-
Napoca, fondul de mai sus.
Transumpt in actul ernis de judele i juratii orasului Distrita din 2 octom-
brie 1557, Satu Nou.
Copie la Kernény, Dipl. Trans. Suppl., II, p. 33-36.
EDITII: Fejér, IX 7, p. 252-253; Hurmuzaki Densusianu, 1/2, P. 112-118;
Ghitan, Dani, 1976, p. 138-145; cf. Archiv., I, p. 30-36; Tbrt. nir, 1908,
p. 34, nr. 37.

853

www.dacoromanica.ro



* Lista cuprinde intre paranteze rotunde editia (editiile in care documentul a fost
publicat ca data gresitd, ca indicarea, in continuare, a datei corecte, mai precise sau
probabile i prin confruntarea ca sursa dupg care s-a fäcut indreptarea; numgrul documen-
tului (doc.nr). se referg la numgrul de prdine al documentelor din volumul de fatg.

854

DOCUMENTE GREIT DATEATE IN EDITIILE
COLECTIILE

1267 (Fejér, VIII 3, p. 54; Szathmdr vtirm., II, p. 187) cu data co-
rectà : 1367; cf. Karácsonyi, Hamis, p. 60, ny. 115; doc. nr. 179.

1346 iunie 22, Sintimbru IX/1, p. 353-355), cu data co-
recta ; 1367 ianuarie 24, Sintimbru ; doc. vr. 194.

1346 iulie 19, Vintu de Jos (Fejér, IX/1, p. 354-355), cu data co-
rectä : 1366 iulie 15, Vintu de Jos ; doc. nr. 116.

1357 iulie 9, Viterbo (Md. Tdr, 1895, p. 264: nr. 295), cu data
corectà : 1367 iulie 9, Viterbo ; doc. nr. 250.

1365 aprilie 1 (Fejér, IX/3, p. 464-468), cu data corectä : 136<6>
aprilie 1; doc. nr. 24.

1365 aprilie 30, Alba Iulia (Kemény, Dipl. Trans. Stipp., II, p.
25-27), cu data corectä : 1366 aprilie 29, Alba Iulia ; cf. Ub., II, p.
236-238; doc. nr. 37.

1365 mai 6, <Alba Iulia> (Kcmény, Dip. Trans. Suppl., II, p. 25 -2S).,
cu data corectä : 1366 mai 5, <Alba Iulia> cf. Ub., II, p. 238-239; doc.
nr. 41.

1366 februarie 10, Cluj (Kemény, Dipl. Trans. Suppl., II, p. 41--44),
cu data corectà : 1366 mai 24, Cluj.; cf. Ub., II, p. 244-245; doc. nr. 64

1366 martie 1, Buda (Fejér, IX 3, p. E39-640), cu data corectä : 1367
martie 14, Btda ; cf. Sarcdai, Series, p. 104; Beke, Erd. kdpt., nr. 175;
doc. nr. 209.

1366 aprilie 22, Alba Iulia (Beke, Km. konv., ru-. 40 si 41), cu data
corectà : 1366 aprilie 23, Alba Iulia ; cf. Ub.; II, p. 234, nr. 838 si p.
234-235, nr. 839; doc. nr. 32.

1366 mai 4, Visegrad (Kállay, II, p. 135, nr. 1 579), cu data co-
rectà : 1366 iunie 1, Visc grad ; doc. nr. 72.

1366 septcmbrie 20, Sintimbru (Teleki, I, p. 147), cu data corectà :
1366 septernbrie 22, Sintimbru ; cf. Ub., II, p. 272-273; doc. ttr. 141.

1357 aprilie 14, <Arad> (Kemény, Dipl. Trans. Appendix, 3; p. 62),
cu data corectä : 1367 august 11, <Arad>, doc. nr. 256.

1337 iunie 14, <Cluj -Mänästur>, (Tört. Tdr. 1896, p. 722-723;
Beke, Km. konv., nr. 45), cu data corcctà : 1367 <iunie 29-august 1>,
<Cluj -Mänästur>, doc. -nr. 244.

1367 iulie 5, <Alba Iulia>, (Kcmény, Dipl. Trans. Appendix, 3, p.
40), cu data corectà : 1367 iulie 4, <Alba Iulia> ; cf. Beke, Erd. kcipt.
nr. 179; doc. nr. 247.

1367 iulie '14, Montefiascone (Fejér, IX 7, p. 257-258), cu data corectà:
1368 julie 13, Montefiascone ;. cf. Theiner, .111on. Hist. Hung., II, p. 87;
Hurmuzaki - Densusianu, I 2, P. 145-14G; doc 177'. 338.
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1367 septembrie 7, Dielsgy6r (Kemdny, Dipl. Trans. Appendix, 3,
p. 66), cu data corectà: 1367 septembrie 9, Di6sgy6r; doc. nr, 261.

1367 decembrie 2 (Teleki, I, p. 156-158), cu data corecta : 1366 de-
cembrie 2; cf, Wertner M6r, Adalékok, p. 27; doc. nr. 167.

1368 cca ianuarie 10, Kene (Kemény, Dipi. Trans. Appendix, 3,
p. 68), cu data corectà : 1368 ianuarie 10, Kene ; cf. Szeredai, Series, p.
139-140; Fejér, IX/4, p. 154-155; Beke, Erd. kápt., nr. 180; doc. nr.
284.

1368 ianuarie 29 (Herpai, Debrecen vdros levéle., p. 26, nr. 32), Cu
data corectä: 1368 aprilie 28, cf. doc. nr 312

1368 martie 1, Sintimbru (Kemény, Dipl. Trans. Appendix, 3, p.
71), cu data corect5.: 1368 martie 8, Sintimbru, cf. Transilvania, 1872,
p. 43; Ub., 11, p.308; doc. nr. 294.

1368 mai 24, Vi§egrad (Kemény, Dipl. Trans. Appendix, 3 p. 73), cu
data enrect5.: 1368 ianuarie 22 V4egrad, doc. nr. 288.

1338 mai 25, V*gracl (Kemény, Dipl. Trans. Appendix, 3, p. 74),
Cu dt corectà: 1358 ianuarie 23, V4egrad, doc, nr. 289.

1338 cca 24 iunie, V4egrad (Kkmény, Dipl. Trans. Appendix, 3, p.
75; Transilvania, 1872, p. 44), cu. data corect5.: 1368 iunie 22, Vi§egrad ;
cf. Feiér, IX/4, p. 129; Hurmuzaki - Densiqianu, 1/2, p. 144; Ub.
p. 315; doc. nr. 332.

1358 iulie 5, Zvolen-Lipce (Mihdlyi, p. 61; Documenta Valachorum,
p. 214-215), cu data corect5.: 1368 august 5, Zvolen-Lipce, doc.
sir. 343.

1368 iulie 5, Zvolen-Lipce (Mihdlyi, p. 62-63; Documenta Vala-
chorum, p. 214, nr. 167), cu data corect5.: 1368 august 5, Zvolen-Lipce
doc. nr. 344.

1368 iulie 15, Montefiascone (Fejér, IX/4, p. 141-142) ; cu data co-
rect5. : 1368 iulie 13, Montefiascone ; cf. Theiner, Mon. Hist. Hung., II,
p. 87; Hurmuzaki - Densuiaunu, 1/2, p. 145-146; doc. nr. 338.

1338 august 4, Zvolen-Lipce (Md. Tdr, 1909, p. 3; Documenta
Valachorum, p. 215), cu data corect5.: 1368 august 5, Zvolen-Lipce ;
doc. nr. 342.

1338 august 26, Vi§egrad (Tart. Tdr, 1889, p. 550, nr. 136), cu data
corect5.: 1338 ianuarie 23, Vi§egrad, doc. nr. 289 -

<1368> septembrie 8, Vidin (Tört. Tdr, 1898, p. 355-366), Cu data
corectä : <1368> septembrie 15, Vidin, doc. fir. 354.

1368 octombrie 17, Vidin (Szdzadok, 1900, p. 605-606; DRH-D,
I, p. 93-95), cu data coreca : 1368 iulie 4, Vidin, cf. Maria Holban,
Contributii, p. 34, n. 2; doc. nr. 334.

1358 noiembrie 11, Timi§oara (Szdzadok, 1900, p. 606-607), cu data
corectil : <1366> noiembrie 11, Timi9oara, cf. Maria Holban, Contributii,
p. 25; doc. nr. 157.

1368 noiembrie 17, Sintimbru (flirt. T4,r., 1889, p. 551, nr. 137),
cu data corect5.: 1368 mar* 8, Sintimbru, cf. Transilvania, 1872, p.
43; Ub. II, p 308' doc. nr. 294.

- Documenta Romaniae Historica 855
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1369 cca 10 mai, <Clujlrán4tur> (Lib., II, p. 323-325); cd data.
corectà: 1369 mai 11, <C1ujMAn4tut>, doc. nr. 384.

1370 martie 23, <ClujMAnatur> (Kemény, Dipl. Trans., Appendix,
3, p. 84), cu data corectä: 1370 .martie 22, <Chij.Käuä.§tur>, doc..
nr. 478.

1370 aprilie 28, Tirgu Mure§ (Jakab, Kol. okl., I. p. 67-60), cu
data corectO: 1370 aprilie 26, Tirgu Mure§, cf. Lib., II, p. 3457-347;
doc. nr. 498.

1370 iulie 16, \Oradea> (Csdky, I/I, p. 129-132), cu data corectà:
1370 iulie 17, <Oradea>, doc. nr. 535.

1370 august 10, Sintimbru (Kemény, Dipt. Trans. Appendix, 3, p.
92), cu data corectä.: 1370 august 8, Sintimbru, cf. Ub., II, p. 356-357;
doc. nr. 550.
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INDICI

PRESCURTARL SEMNE SIMBOLICE, LAMURIRI

a.d. = asezare dispdrutd
arhid. = arhidiacon(at)
arhiep. = arhiepiscop(at)
bis. = bisericd
cap. = capitlu
Cehosl. = Cehoslovacia
COITI. = comitat, comite
cony. = convent
ep. = episcop
f. = fost (se referd la localitäti care si-au schimbat denumi-

rea romaneascd si la fosti demnitari)
f.l. = fiul lui
f r.l. = fratele lui
jud. = judetul
IugosI. = lugosIavia
1. lui
lg. = lingd
loc. localitate (se referd la localitáti din sträindtate, din care

multe n-au fost identificate cu denumirile actuale)
loc, comp. = localitate (azi) componentd (a alteia)
mag. magistru
mun. municipiu
or. = oras

riu
= sat

top. toponim
Trans. = Transilvania
Ung. = Ungaria
U.R.S.S. = Uniunea Republicilor Socialiste Sovietice
v. = vezi
vicecom. vicecomite

= In parantezd rotundä, variantele din textul latin ale
numelor de locuri, de persoane, ale termenilor comuni
din indicele de materii

Trimiterile se fac la numArul de ordine al documentului. Volumul de fatä,
alcatuit i predat Editurii tnainte de modificdrile politico-geografice rezultate din
prabusirea sistemului fostelor st,ate socialiste, reflectä In Indicele onomastic, 01

toponimic, realitAtile respective.
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Aachen, or. in Germania, 460.
Abrnhe de Sinpetru, 433.
Abram (Abrammonustura), s. jud. Bihcr,

388. Abraham. v. Abrany.
Abrammonustura, v. Abram.
Abrany, loe. Ung., 29, 485, 539.
Abrud (Obrugh), or. jud. Alba, 481; dis-

trictul tinutului , 105.
Aehel (Acyl) loan, f. I. loan, 124, 261.
Ilona (Echellew, Echerlew), s. jud. Sibiu,
60, 146.
Mina, v. Avram laneu.
Aevita (Kisachtencha), s. jud. Arad, 59.
Aeig (Akusy), s. jud. Satu Mare, 107.
Acyl, v. Aehel.
Adas, Pethew de Sanau, 125, 239.
Aden( (Adon, Odun), loe in Ung., 485, 539.
Ady Endre (f. Mecentiu, Menthzenth), s.

jud. Satu Mare, 107, 388.
Agaserdeu (135.dur a stufoasà), top. lg. Prata,

jud. Cluj', 437.
Aghiregu (Eres), s. jud. Cluj, 446.
Agirbiciu, v. Vligoara.
Agneta, f. 1. Dtunitru de Kerezthes, 163;

sora 1. Teodor banal (de Severin), 318.
Agria v. Eger.
Agri., (Egri), s. jud. Satu Mare, 1.
Akteny, a.cl. lg. Ciacova, jud. Timis, 371.
Alton (Ohtun), s. jud. Cluj, 64, 97-98.
Alud (Enyd), or. jud. Alba, 434, 480.
Akaeh, loc. Iugosl., 61.
Akaehzenthmyelous, a.d. in Iugo/s., 61.
Aknalexe (Local ocnei), top. lg. Dezmir

jud. Cluj 97
Akus de Acig, 107; de Baia, 391; de

Calvas5r, 423; de Trascgu, 53; de
Suceaga v. Laurentlu, f.

Akusy v. Actg.
Aladar, abate de Igrig, p5rinte abate al

1431ilastirii Cirta, 224,230, 248, 365; de
Hateg, 174; de Oena Sibiului, 439;

f. 1. Alard de Ocna Sibiului, 439;
f. 1. Arnold de Singein, 166, 172; 2.1.
Valentin. de Dogtat, 435, 506, 526.

Alba, coinitat, 31, 35, 58, 105, 111, 141,
143, 199, 252, 256, 262, 429, 512, 560.

Alba de Mojad, 375.
Alba v. Alblg.
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INDICE ONOMASTIC 51 TOPONIMIC

Alba Julia (Alba Giule, Alba Gyulae,
Transilvanie), or. jud. Alba, 28, 30, 33
35..37, 99, 103, 105, 108-111, 210, 298,
461, 480, 492; b's. din 17, 20-24,
49, 101, 103,284, 01: canonic de 41:
ep. de 96, 112, 119-120, 203, 214,,
216, 285, 302, 312, 519, 321, 328, 349 350.
460 461,474, 481,486 ; episcopie de 523;
prepozit de 33, 451.

Alba Regald Székesfehhtfir.
Alba 3si17v8a.niei v. Alba billa.
Albig (Alba), s. pi& Bihor, 82.
Albu1, Martin zis slujitcr, 12; Stefan:

Alcyna v. Al1Ina.
Alexandra de Daia, omul vicevoievodului.
384, 439, 444; de Resighea, 317, 409 z.

de Sanclorhaza, 346; de Sind, 38 Z
de Soard, 309; f. 1. Alexandra, no-

bil de $oard, 309; loctiitor al marelui
paharnic, 53, 482; v. Meelue, f. I. loan,.
f.l. v. Petra, 1.1.

Alexia, f. i. Stefan, f. 1. Ilia de Trascan, 53.
Alma (Almas), s. jud. Sibiu, 164.
Almakerek v. Mfilanerav.
Almas, a. d. in Banat, 511.
Almas, v. Alma,
Almas v. Almagu.
Almashatar, top., lg. Pintic, jud. Cluj, 210-
Almastelek v. Meager.
Alma g v. Mengel..
Almagu (Almas), cetate jud. SMaj, 575.
AlinatelelcpatInika, pirlu, lg. Berchiegu, jud-

Cluj. 422.
Altalwsin (Mare incrucigatA), top., lg. Du-

/ultra, jud. Bistrita 115saucl, 87.
Aluinch v. VIn!ta de ¡os.
Mauls, (Chiced, Kechzech, Kechet, Kecheth)..

s. jud. Cluj, 201, 249, 520.
Munuro), s. jud. Mures, 12.

AlçLna (Alcyna), s jud. Sibiu, 556.
Arnati (Amoch), s. jud. Satu Mare, 125, 140.

239.
Ambraa, a.d. jud. SJaj. 56, 492, 510.
AmburYustelke v. Ambrus.
Amadeu, fc 1. Nicolae, 195.
Amoch V. Amaft.
Ampo! (Ompay) , r., 368,
Ampolla (Ompay, Ompaycze), r. gi s. Jul.
Alba, 368.
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Ana, f 1. Clara comitisA de Medies, '891
f. 1. Dominic de Eliirfinglab, 271, 277,

287; f. 1. Felician de Ceanu, g1; f.l.
Iacob de Chieed, 520; sosia 1. Toma,
412; vAdu4va 1. loan, f.l. Blasiu de
Ciufud, 301, 400-7401, 423, 472-473,
493, 540; vAduva 1. loan, f.l. Lauren-
Sin de Tileagd, 76, 78.

Anareh, loc. Ung. ,231, 568-569.
Anastasia, f .1. LaurenSiny f. 1. Akus de Su-

ceagu, 486, 490.
Andreashaza, a.d. lg. NAlAselu, jud. Cluj,

500.
Andrei, al III-lea, regele Ung., 25, 84, 175

230, 367; brutar, 381; cantor de
Alba mag,, 54, 190, 516, 551,
5-64; cantor de Buda, 284, 348, 457;

de Blaj, 439; de Brateiu, e)rnite,
406; de Carei, 283; ". de Ceanu, 176,
191; ,- de Chep, 403; -4 de DomAnesti
107; de Donchhaza, om al vicevoie-
vodului, 287; de Geoagiu, vicevoievod,
285, 329, 434, 525; ", de Kereztus, 374;

de Macera, 467; de NAdAstia, om
al vicevoievodului, 174; de Nogirdhal,
361; de Perugia, cAlugAr minorit, 338;

de Pcthlend, 51, 64, 98; de Piles,
107; de Rakaniaz, 539; de Raguza,
jude de Vidin, 354; de Resighea, 107;

de Sebe., comite, 123, 556; de Sin-
tipana, 7; de TAreaia, 466; Vur-
par, comite, 135; de Wythka, 283,
327; diac, imputernicit all. Petru, f. 1.
Gheorghe, 321 ; diac de Portelcc, 107;

ep. al Trans., 54, 375; f. 1. Aktts
de TrascAu, 53; 1. 1. Andrei, 239, 473;

f. 1. Beke, 193, 413; f. 1. Bese, 303,
308; 1.1. Dionisie, mag., 59; f. 1.
Dionisie, coin'te de Zarand, ; - f. 1.
Dominic, iobag la Telechiu, 61; f. 1.
Felician de"Sealmad, 217; f. 1. Gall de
Prats., 52, 422, 437, 964; f. i. Gheorghe,
233; f.l. Gheorghe de petreu, rnag.,
107; f. 1. Gheo.ghe de Urziceni, 233;

f. 1. Grigore de TrascAll. 53 ; f.1.
Herbord de Blaj, 258; f.l. Herbord
Petresti, 323; f. 1. Iacob, f. 1. Apa,
11; 1.1. lona, 61; f.l. loan de Bra-
teiu, 35g; f. I. loan, f.1, Iacob de Ko-
patelke, 501; f. 1. loan, cleric, 213;

f. 1. Jakch de Coviu, 319, 428;
Marhard de carel, 327, 335; f. 1. Martin
de Ciomocoz, 465, 487; f.l. Martin de
Semlac, 174; f. 1. Marhard de 0/chwa,
572; 1.1. Mihail, f. 1. Andrei de Sint-
oana, 7; f.l. Moius, 465; f. 1. Nicolae,
191; f.1. Nicolae, judele din Sibiu-
242 ; f..1. Nicolae de Beclean, 347;
f. 1. Nicolae de Suceag, 329; f. 1. Nicolae
de ValcAu, 285; 1.1. Nicolae de VurpAr,
comite, 358; f. 1. Nicolae, f. 1. Solo-
mon de Cilnic, 123; f. L Pavel de Silvasu,
236; f.l. Petra, 358; f. 1. Petru, de
Cris, 509; 1.1. Siznion, 538; ., 4.1.

Stefan de BlAjel, 578; J. 1. Stefan de
GiulvAz, 419; P.1. Stefan de Wythka.
148, 283;. f1.-Toma zis Rufus 511.

f.l. Valentin zis Toppa de Ciurabrud,
om al voievodului, 287; f. 1. Vitus-
(Vyd) de 'rim, 107, ?33; nobil, 11;
tuda 1. Petru. de NAdAselu, 477; mag.,
vicecomite al ocnelor de Sare de la Pena.
Dejului, 71; f. voievod, 157; de
StrenrS. V. Ladislan,f. .1. ; - v. Meolae,
f.l. ; zis Batur di Suceagu v. Bator:

zis Bezze, v. Bezze; zis Chep
Chep ; zis Torma v. Toma.

Anieh, mama Margaretei, sora 1. Ladislau.
de Sintioana, 246; (nobilA) sc,tda 1.
Mihail de Roades, 321.

Anton, cAluggir din Lelez, 107; - de Pakaan,
361; f 1. Beke, 453; f.l. loan de.
Nagyfalu, 241; f. 1. Nicolae, slujitor,
151; f. 1. Pavel de Chiced, 249; 1.1..
Pethe, 51; fr.l. Deme, 445; fr. I.
Mihail de Rece', 197; iobag la Ineu
61.

Antonin, cantor al Cap. din Alba Julia, 382;
preot, am de mdrturie, 422.

Apa, 1.1. loan de Beclean, 199, 347, 405;
nobil, 11.

ApaIi, Grigme, nobil in 1568, 20.
Apahida (Apathyda), s. jud. Cluj, 446.
Apathfalua v. lapu.
Apathy, ad, in Ung., 562-563, 571-572.
Apathy, ad. lg. Bircea Mich i pestisu

Mare, jud. liunedoara, 256.
.Apathyda. v. Apallida.
A pat in (A paty), s. jud. BistriSa-NAsaud,

389, 505.
Apaty v. Apatiu.
Apold (Apold), s. jud. Sibiu, 90, 141, 158,
APor, f. 1. Emeric de Ieinea, 171.
Aprod, loan zis de 13orsiacabhaza, 143.
Aprodpalfalua v. Bireea
Aiaei (f. Aspfitac, A rapato ha, s. jud. Co-

vasna, 45, 67.
Atad (Orod) ; azh'el de 218; bis. din.

256, 318, 336; cap. din 466, 488;
comitat, 256, 318, 514; prepozitulde
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Arehita (Erkenthino, Er kenthyng), S. jud. Mu-

res, 381.
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Baas, din nkamul Kuplon, 239.
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rie, f. 1.
Bachy V. Baciu.
Bachyan v. Botean .
Baci v. Buda.
Baeiu (Baach, Bach, Bachy, Bacy, Buch),

s. jud. cluj, 260, 263, 308, 446, 494.
Baelu (Bathfalua), s. inglobat or. SIcele,

jud. Brasov, 333.
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Badinium v. Win .
Badoc v. Widest.
Badola v. Mullin.
Badugh v. BfidestI
Bagach v. Bfigaelu.
Bo gamer, loc. in Ung., 195, 202.
Bagarteleke Bfigara.
Bagarteluk V.
Bagath v. Bogata de Sus.
Bagathtu, ad. lg. aseiu, jud. Cluj, 12.
Bago v.
Bagou v. BAgfiu.
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81.
Bagyun, s. in Ung. 61.
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Alba, 33.
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160.
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de Cuci, 110; de Mihalt, 143, 230, 251,
258, 434.

Bakoush, de Sintnitiai, 12; f. /. Nicolae
zis Burjan, 525.

Bakow, f. 1. Gheorghe, f. 1. Bere de II5sdate
149.

Balad, f. 1. Barnaba, Jude xtobiliar, 440.
Balasfalwa V. Blaj.
Bale, de Beyth, voievod al romituilor, comite

de Satu Mare, 341; v. Petru, f. 1.
Baleanul Mare (Nogbalkan), piriu, 142.
Balchahaza v. Balm.
Balkan , top., 239.
Balkan minor (Micul Balcan), top., 235.
Balponya, y Prodan, f. 1.
Baltazar v. Pavel, 1.1.
Baluanus v. Unguras.
Balugh, loan zis om al regelui, 223.
Banabic v. Vilvele.
Banabyky V. Wealth
Baneha, de Gimbut, 47, 252-253.
Banenthereme, loc. In Ting., 485.
Batik, loc. in Ung., 519.
Bankodthelk, a.d. jud. Sglaj, 492.
Bankutateike, a.d. jud. Sálaj, 510.
Bara, m1astin5., 228.
Bara, ap5. numit5. pe lg. r. Caras, 362.
Databas, loc. in Wig., 235, 239,
Barabas, de Birlea, 432.
Barachynfalva y Crfidune:u.
Baritpespil,1 (BafatOispeki), a.d., lg. Silin-

dru, jud. Bhor, 397.
Itarband v. Barribant.
Barbara, f. i. Elisabeta, f. I. Petru zis Bardon

de Partos, 538.
Barcha -v. Bireeti Mare.
Bareha, f. 1. Mike de Chiuza, 440.
Barnaba de Birlea, 503; - de Chykud, 61;

de Sinpaul, 279; de Toldal, 351,
357; f. 1. Petru, iobag la Telechiu, 61;

sotul Margaretei, f. 1. Grigore, f. I. Iola
de Zenthirartun, 56.

Barnoueh, loc. in Iugosl. 161.
Darse Iaeobtalua, a.d. lg. Sincel, jud. Alba,
Berta, nobil din com. Solnoc, 524,
Bartaleu v. Gheorghe f. 1.
Bartolomeu, mag., arhid. de CAlata, canonic

de Oradea, 61, 78, 168, 235, 239, 485;
comite, judele or. Cluj. 378; de Thyda,

om al regelui, 233; f. 1. Cristian. de Avrig,
512; - f. 1. Mihail de Stremt, 480, 511;

f. 1. Nicolae de H55date, 148.
Bascha v. Bogdan f. 1. -.
Basta, a.d. jtul. Caras-Severin, 511.
Bata (Kethbata), s. jud. Arad, 256,
Batifir (Batur), s. jud. Bihor, 107.
Bathar, s. si r. iii U.R.S.S., 459.
Bathfalua v. /Mehl.
Bathian v. Botean
Batizhaza v. Doter.
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Bates (Batus), s. jud. Mures, 12. 504.
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Batur ir. Nyirinilor.
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Batur, Andrei zis -, de Suceagu, 259-260.
Batyzhaza v. Botez.
Bayka, loc. in Ung., 454.
Dayton, a.d. jud. Timis, 511.
Baxa v. Boca.
Badlinti (Baha, Bakay), s. ¡ud. Alba, 158,

574.
BAcia (Bach), s. jud, Hunedoara, 46.
BAtiesti (f. Badoc, Badok), s. jud. Cluj, 106,

432.
Bfigaelu (Bagath), s. jud. Mures, 4I-48.
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s. jud. Cluj, 273, 340, 446.
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llilicaciu (Bulkach), s. lud. Alba, 35.
BilrAban (Bombard, Borband, Barbanth),
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Beche v. Nona.
Beche de Zima, 107.
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420, 425.
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Belenus v. Belenes.
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-, de Zakol, om al regelui, 222; v. si
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regelui, mag., 87, 97, 192, 298, 304, 489,
557; .-., f. canonic de Alba lulia, 169; ...., ca-
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mirturie, 422; - protonotar, al voievo-
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61.
Beane V. Beunye.
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muncel, 489.
Bereliiesu (Berekenyes), s. jud. Cluj, 422,
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U.R.S S., 84, 547-548.
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Beregsiin (Mare si 'MP) (Bereg,b); s. jud.
Timis, 403.

Beregzo v. Beregstiu...
BerekenYes V. Herchiesn.
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Berethholm v. Biertan.
Bergliin (Berwe), s. jud. Alba, 284.
Bernoltli, a..d. lg. Zerind, jud. Arad, 477

500, 524.
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Berwe v. Berghln.
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Bese, de Suceag, 329.
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107, 409-
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Ileyth, loc. in Ung., 341.
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Mare, 125, 142, 235,239-

11eztur de Haranglab., 277,400, 401,540; y. 1)o-
minie, f. 1.
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Bezze, An.drei zis ^, , 486, 490, 494.
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jud. Sibiu, 41, 43, 345.
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Biri, loc. in Un.g., 549.
Birolya, loan, n.umit r. iobag, 529.
iliscaria (li Mach), s. jud. Hunedoara, 158.
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Bistricia v. Distrita.
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Birlea (Ohmic), s. jud, Cluj, 432, 503.
Dirzava ( Borzwa), r., 415, 416.
.Diaj ( Balasfolua, Balasfalwa) or. jud. Alba,

258, 439.
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al scauuului Tylegd, mag., 12; - de.Ciufud,
271, 277,"287 301, 400-401, 423, 471;

de Recea, 197; - de Tiur, 12, 15,
158,-230, 248, 251; .« de Turnu, slujitor,
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Pavel de Bacainti, 158; f. 1 Petru,
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mag., 318; r- f. 1. Sandur de, Si1va.5,
504-505; f. 1. Thurtyri, 189; - f. 1.
Toma de Idrifaia, 462; f. 1. Tyvan,
slujitorul lul Toma, f. 1. Desideritt, 13;
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Doblina ( Rabalna) 's. lud. Hunedoara, 256.
Bochar, s. in Jugosl., 61.
Bochard v. Bacerdea.
Boehteleke, a. d. intrg Someseni i Peitudeni,

jud. Cluj, 52.
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Boca ( Baxa), s. jud. Salaj, 346, 524.
Boda, Matia, canonic, 382.
Bodognion, V. Vidin.
Bodon, Petra zis, de Partos, 536, 538.
Bodon, v. Win.
BOdugozunlalua, a.d.1g. Semlacul Mare, jud.

Timis, 61, 543.
Manila, regat, 474.
Bogara, v. Bagara.
Bogartellre v. Bagara.
Bogata v. Bowan de Mures.
Bogata de Mures, (f. Bogata, Bagath, Bu-

gath), s. jud. Mures, 35, 38.
fogata de Sus ( Bagath), s. jud. Cluj, 12,

245.
llogath, loc. in Ung., 548.
Bogath de Carei, 107.
Bogdan, 1.1. Bascha, 370.
Bogdan, villa, a.d. jud. Caras-Severin, 370.
Doghts, ( Bogus), mosie, s. jud. Satu Mare,

239.
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Boguziou, pribeag, 511.
Bok, a.d. intre or. Arad i Vinga, jud. Arad.

318.
Boigar, loan zis de Iclod, 497.
Bollyan v. Buhl.
Boling, Pavel zis 485.
Holy, loc. in Cehosl., 11-12.
Bombard v. Bfirabant.
Boncha de Gimbut, 323; ruda lui Stefan

de Gimbitt, 323.
Bonchida v. Bonpda.
Bonchyda v. Bontida.
Bongarth v. Bungard.
Bonkud, a.d.1g. Dragan, jud. Salaj, 56.
Boutida ( Bonchida, Bonchyda, Bunchida),

s. jud. Cluj; 73, 80, 296, 432, 503, 515;
vama de la 296.

Booth de Frata, 411, 422; v. si Gail,
f.l.

Borbaia, f.l. Stefan de Giulvaz, 419.
Borband v. Barlibant.
Borbanth v. Blirabant.
Bord ( Bord, Burd), s. jud. Mures, 43-45,

65-67.
Boriou, Nicolae zis de Geoagiu de Sus

285, 331. 525,
Borkut, a.d.1g. Alunisu, ju.d. Salaj, 12.

.Borsaharazta v. Borsa.
Dorsiacabhaza, a.d. lg. Since/. i Petrisat,

jud. Alba, 143.
Borsa (Telky), s. jud. Bihor, 61.
Boina ( Borsaharazta), s. jud. Cluj, 432.
Barry Ladislau zis - de Petlen, 288.
Borza v. Bircea Mare.
Borzwa, v. Birisva.
Borzwaleu, a.d. jud. Caras-Severin, 511.
Bosnia (Bosnia), ep. al 9-10, 13, 21,

23-24, 86, 92, 119-120, 127, 129, 167,
182, 197-199, 266, 319, 474, 556, 567,
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Botean (Bachyan, Bathian), s. jud. Bihor,
61, 335.

Botez (Batizhaza, Batyzhaza), s. jud. Mures,
47, 57, 252.

Bothus, zis ~, u. Sinteu, 152, 422.
Botus, loan, trimis al nobililor din Transil.

la rege, 337.
Bounfalua, a.d.1g. Caprioara, jud. Timi, 61.
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Severin, 511.
Boxa, loan zis , 485.
Bracoy villa, a.d. jud. Caras-Severin, 370k
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Sibiu, 135, 5E_
Bran (Terch), s jud. Brasov, 184
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359, 362-365, Z-80.
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tul 184, 2t46 ; negustori din 286;
obstea din ", . 3; or. -, 184, 332, 447,
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60.
Brasov, lacob .rigu, zis de n ag., 64,

175, 237.
Brata cnezul, v. Ladislau f.l.
Bratak, iobag dii sorna, 511.
Brateiu (Parcae, Prethya), s. jud. Sibiu,

358, 406.
Bratislava (Pojon osonium), or. in Ceho,s1.,
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119-120, 13 167, 182, 197-199, 266,
319, 474, 481, 556, 567, 580; jude i oaspeti
din -, 9.

Bratiziou, iobag, 511.
Bratoca, a.d. jud. Caras-Severin, 370.
BralY, a.d. jud. Caras-S.everin, 370.
Bratyzlou v. Stott n f.l.
Braylan v. Braila.
Brazua v. Bretizeva.
Briideni (Hendorf), s. jud. Sibiu, 381.
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286.
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12.
Breazova (Bracua), s. jud. Hunedoara, 174.
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Brebu (villa A coati frijol Prebyl), s. jud.
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27, 29, 156, 168, 170, 239, 388, 390; 1.1.
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f.l.
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mare vistier al reginei, 52, 63, 84,
86, 92, 75; Stefan, comite, jude al curtii
regale, 7, 33, 42, 61, 78, 84, 92, 107,
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221-222, 229, 233, 235, 239, 266, 318-
319, 336, 409, 448-449.

Bueordea (Bochard), s. jud. Alba, 200.
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Hucha, iobag, 511.
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I3uchtor v. Buituri.
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la 11-13, 21, 33, 137, 208-209,
211-212, 231-232, 242, 274, 293, 346,
394, 428, 447, 465, 468, 471-473, 475,
491, 546, 565, 570,- 572; bis. din 18,
235; caluga.rite din 350; cap. din
11, 61, 457; cetatea 23, 43; mänästire
din 23.

Buda, a.d. jud. Caras-Severin, 370.
Buda v. Buda I'eehe.
Buda, iobag din Almos, 511.
Buda Veehe, loc. in Ung., 18, 23, 282.
Buda Veche v. Veehea.
Budatelec v. Budestl.
Budateleke v. Budesti.
Budatelke v. Veehea.
Budestl (f. Budatelec, Budatelehe). s- jud.-

Bistrita-Näsand, 52, 63.
Budila (Bartola), s. jud. Brasov, 184.
Budinium v. Vidin.
Buduniensis civitas v. Vidin.
Budunio v. Vidin.
Ougaeha-haza, a.d. lg. Cáeiii, jud. Cluj, 12:
Bugar, loan zis de Chidea, 51, 56.
Buhtur v. Buituri.
Bula (Bollyan, Bollya. Boya), s. ¡lid. Sibiu,

58, 382, 391.
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Bulturi (Buchtor, Buhtur), s. inglobat or.
Jlunedoara, 31, 40, 46, 90, 158, 552.
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liuken, a.d. 1n Ung., 475.
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13, 21, 23,-24, 84, 92, 119-120, 127,
129, 167, 182, 197-199, 266, 319, 394, 417
426, 474, 481, 554, 567, 580; ban al -
157, 173, 299-300, 315; banat al
293; cltpitan al 7, 344; expeditie in
-, 361; minoriti din 338; oaste trimisfi

:in -, -61, 299-300, 310; redobindiren.
ei, 7, ; regat,. ,113, 163.
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Bulza (Balthahaza), s. jud. Timis, identifi-
care probabn. 61.

Buncha, de Ginibut. 47, 3/.
Bunchida v. Bontida.
Bunchyda v. itontida-
Bungard (Bo egarth, Bungto,h), s. jud.Bistrita-

Nasäud, 323.
Bungarth V. Reword.
Bursyaeobtalva. a.d. iu(i. Mures, 506.
Burez (vulgariter vocatus), toponitn la Straja,

384.
Burgperk v. VarpAr.
Buryou, Nicolae zis v. Borlou
13ursuskuth (Izvorul en AO. Sarata), top.

lg. Turda, jud. Cluj, 98.
Butus, loan zis de Astileu, 12.
Buzd v. Boz.
Buzias (Buzus), or. jud. Timis, 403.
Buzus (Puturosul), top. lg. Bontida, jud.

Cluj, 516.
Buzus v. Biala,.
Buzusberch (Creasta Puturoasa), top. lg.

Bontida, jud. Cluj, 516.
Bychench, Dumitru zis iobag din Matyaz,

511.
Bydinium v. Vidin.
Byete, r., 228.
Bvhorensis v. Bihor.
Bv-k, a.d. com. Bihor, 466.
By'ltach, loc. in Jugosl., 466, 484.
Byrbo v. Ghirbotn.
Byzermentheleke, v. Bezermenteieke.
Byztricia v. Bistrita.
Byztrycia v. Bistrita.
Bwduskuth, top., pe lg. Mihalt, jud. Alba.

384.
Bwzus, padure lg. Mera, jud. Cluj, 16.

Caeova (Kakoua), s.. jud. Sibiu, 162.
Calina (GoIonia), s. jud. Caras-Severin, 370.
Caine (Kalna), s. jud. Cluj, 12
Calocea v. Kaloesa.
Calvaser (f. Calvasär, Hydegvyz), loc. comp.

a s. Seica Mare, jud. Sibiu, 58, 423.
Canisa v. Nagykanizsa.
Canto v. Chlnteni.
Capiltul Dealului Voievodului, v. Waydalle-

uelee.
Capolan, a.d. pe lg. Buzias, jud. Timis, 403.
Capus v Cam'
Caransebes (Sebuswar), dr. jud. Caras-Seve-

rin; castelau de 293; cetate 5, 8.
Carapelu, de Ia.rginea, roman, 318.
Caras (Crassou), arhid. de 228, 362,
483; arhicl. 376; - comitat, 30;84,

120, 173, 220, 223, 228, 315, 359, 363,
419, 511, 543, 566, 580.; r, 359, 362.

Carel (Karol, Karla), or. jud. Satu-Mare,
107, 147-148, 283, 327, 335, 464, 537,
539, 572; nobili de .74, 562.

Carol Hebert, rage at Mt., 9, 74-75, 84,
113, 130, '183, 198, '239, 323, 333, 406,

..864

410, 470, 474, 484, 510. 553, 557, 564.
Cassa v. Kosice.
Castrum Sancti Michaelis v. Cetatea

Mihuil.
Casovia v. Kosice.
Catarina, f.l. Ders de Calvasar, 58; f.l.

Pelician de Cean, 51; - f.l. Gyula de Sil-
vas, 389; f.l. Ladislau, f.l. Ladislau de
Zenthmiclos, 22; fi. Mihail de Sanislau,
390, 413; sora 1. Laurentiu de Zenthleure,
sotia 1. Stefan, f.l. Petru, 68-69; sotia
1. Ilia de Jucu, 461; sosia 1. Ladislau,
f.l. Grigore de Mihes, 167.

Cazimir, f.l. Grigore, 239.
Mann (Kalyan), s. jud. Cluj, 296.
Calacea (Kalacha), s. jud. Salaj, 56, 492,

510.
Cfilata (Kalalha), arhicl. de 61, 78, 235,

239, 485; s. jud. Cluj, 168.
Calvasar, v. Calvaser.
Camara* v. lialda-Cgmalra.
Ciipleni (Kapplyan), s. jud. Satu Mare,

537.
Calms (Capas), top. lg. Straja, 384.
Carare incrucisata, v. Altaiwsin.
Citsesiu (Kusal), piriu, 12.
Ciitalul v. Mesesenit de Sus.
Ceanu (Mare si litic) (Chaan, Chan), s. jud.

Cluj, 51, 169, 176, 191, 246, 289, 422.
Cecalaca (Chekelaka), s. jud. Mures, 47, 57,

288.
Cehal (f. Cehalul Romanesc, Chahul Ola-

chalvs), s. jud. Satu Mare, 189.
Cehalul Romanesc v. Cahn'.
Cehalut (Chahol, Chahly), s. jud. Satu Mare,

117, 289, 502.
Cebu', Bakoch zis 386; Iacob zis

386; Ladislau zis de Rediu, 194, 337,
375; Laurentiu zis -,, 386.

Cake, loc. lIng., 219.
Cenad (Chanadiensis, Cenadium), bis. din

9, 14, 17, 86; cap. din 17, 61, 76,
223, 228, 232, 465, 466, 473, 483, 555,
562-563, 572, 580; canonic de 17;

comitat 61, 78, 410, 514; - dieceza,
365; episcop de 9-10, 13-14, 21, 2-
24, 84, 92, 120, 127, 129, 167, 180, 182,
197-199, 203, 226-227, 234, 250, 254,
257, 266-267, 270, 275, 282, 290, 312,
319, 338, 349, 350, 460, 474, 481, 538,
556, 567, 580; s. jud. Timis, 161.

Cenada (Chanad), s. jud. Alba, 438.
Cepegew (Picatura), top, la Bontida, jud.

Cluj, 80.
Cerebereke (Dumbrava cu Ceri), top., jud.

Cluj, 97.
Cereal (Chere), top. la Gheorgheni, jud.

Cluj, 97.
Cergau v. Cergau Mare.
Cergau Mare (Chergeud), s. jud. Alba, 143,

230, 248, 251, 258, 262, 330, 438.
Cerghld, (Chergewd, Churgud), s. jud. Mures,

110, 222.
Cornet (Charnadfalua),. s. iuglobat oraplui
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SAcele, jud. Brasov, 60.
CesarIn (Chazar), s. jud. Cluj, 150.
Cetatea de Ba (Kikulleu), s. jud. Alba,

496.
Cetatea SI. Miha11 (Castrum Sancti Michaelis),

a.d. jud. Alba, 368.
Cetea (Chakla), s. jud. Alba, 61.
Chaan v. Cean.
Chaba a.d. lg. Buzias, jud. Timis, 403.
Chaco» de Waly, 575.
Chahol v. Celifi
Chahul Olachalys, v. Cehal.
Chakla v. Cetea.
Chamafaya v. CI inailaia.
lhamaz, f.l. Kauia, nobil de Comitig, 236.
Chan v. Canna.
Chanad v. Cenqd.
Chanadiensis v. Cenad.
Chanadin, arhiep. de Strigoniu, 78.
Chanadium v. Cenad.
Chanko, om de mArturie, 475.
Charnadfalua v. Carnal
Chazar, v. Cespriu.
Cheeh, Ladislau zis 12, 331; Peteu zis

de Cisnadie, 439, 553; v. j Cehul
Chege ir. Tala.
Chegea (Kyge), s. jud. Satu Mare, 107.
Chehteluk v. Clstelee.
Cheke, loc. in Ung., 469.
Chekelaka v. Ceealaea.
Chemern)e, loc. in Cehosl., 10.
Chend v. Chendu Mare si Chendu Mle.
Chendu Mare si Chendu MIc (f. Chend, Chin-

dul Mare i Chindul Mic, Chend, Kend),
s. jud. Mures, 48.

Chenger v. Csenger.
Chenthe, loan zis 49.
Chap, a.d. lg. Jdioara, jud. Timis, 403.
Chap, Andrei zis de Nyeg, 466, 488,

543.
Chere (Ceretul), dumbrav5, 97.
Chereehlu (Kerekt), s. jud. Bihor, 397.
lherechyes, top., 235.
Chergeud v. Cergfiu Mare.
Chertu, Nicolae zis -, 359.
ChesAu (Kezu), s. jud. Cluj, 150, 154.
Chesereu (Cheserest, Kesereu, heserew), s.

jud. Bihor, 137, 221, 222.
Chetnek, loc. in Cehosl., 180.
Cheyke, loc. in Ung., 327.
Chibak v. Mihali, f.l.
Chiced v. Alan's.
thichaeh, Dominic zis 188.
Chldea (Kyde), s. jud. Cluj, 51.

Chigla, Nicolae zia , 61.

ChIlloara (Kyrtca), s. jud. Salaj, 346, 356.
ChintAu V. Chinteni
ChInten1 (f. Chin au Canto? Kayantott), s.
jud. Lluj, 353, 360, 445, 446.
Chloehls (Kekes), s. jud. Bistrita-Nasaud,

389, 505.
Chlpkes, Chypks, Chypkesberch, top. lg.

Bontida, jud. Cluj, 80, 516.

Chisfalgu v. Mleestl.
Chluza (Kuzepfaia), s. jud. Bistrita-NAsAud,

440.
Choga, iobag din Hom, 511.
Cholth, a.d.1g. Mindruloc, loc. comp. T. Vla-

dimirescu, jud. Arad, 305, 514.
Chomp°, Sebastian orAsean din Oradea,

95.
Chongwa v. Chinga.
Chonka, (Ciungul), Damian zis iobag. 189
Chornahow, pAdure, 487.
Chuch v. Chichi.
Chuch v. Stina de Mures.
lhaehalheg (Dealul Tuguiat), top.,

Bontida si Sic, jud. Cluj, 80.
Chuhmew, loc. in Ung., 475, 535.
C.hulnuk, v. Petra, f.l.
Chumbrud v. Clunibrud.
Chunipaz, a.d.1g. Gir eh', s. jud. SAlaj, 29.
Chumpaz, de Chumpaz, rfiposat, 297.
Chupur, Stefan zis -, imputernicit, 11-12.
Churn, a.d.1g. Sirnbatenii jud. Arad, 256,

514.
Chyeha, nobill f. rIposatului Chumpaz, sta.-

bunica 1. Niculae, f.l. loan, f.l. Petru,
297.

Chyfud V. Izvoarele.
Ch)k Zekel V. M cruirea Clue.
Chykmanthel v. Tigman dru.
Chykud, ad. in Jugusl., 61.
Chypkes v. Chlpkes.
Chyrgeud v. Ceiguu.
chyurke, Stefan zis -, de Gheja, 57
Ciacova (Tothchulty), s. jud. Timi, 561.
Cibinyum v. Sibiu.
Cineu (Schenk, Seng, Senk), scaun sAsesc,

20, 60, 123, 556.
Ciomocoz v. Ciumesll.
Ciortea (Chorta), s. jud. Caras-Severin, 223

228.
CipAn (Chapou), s. jud. Mures, 110.
ClsnAdIe (Diznow, Dyznoyo, Dyznoyme), or.

jud. Sibiu, 60, 84, 146, 162, 182, 439,
353.

Cisteiu (Chezthue), s. jud. Alba, 506.
Cistelec v. %IsInelu.
Clue, (Chyk), sLaun si_cuiesc pe teritoriul

actual al jud. Hargbita, 65.
Ciuclu V. Stina de Mures.
Ciucmandru V. 7liginandiu.
Ciufud v. Izvoarele.
llugudu de Jos (Sugud), s. pd. Alba,

149, 160.
liumlifala (Chanzafaya), s. jud. Lluj, 54,

64, 98, 432.
Ciumbrud (Chun brud), loc, comp. ur Aiud,.

jud. Alba, 28/.
Clamest (C 01 ice z Chamafalva), s. jud.

Satu Mare, 10 , 465.
Ciunga v. Uloala th., Jos.
Clungul, Dan,ian zis - 189.
Mule (Kelnek), s. jua. Alba, 123.
Union lurzll (f Chu4. itetesteleki, ur. jud.

Cluj, 50.

intre
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Cimpul Be73,(1. V. 11t-74 dmezeu.
Cimpul lui Pavel, v. Paulmeze.
ampulang (I.ongus Campi), or. jud. AlgeS;

vama de la 286.
andea (Kendeth), coca/. de Lupa, 33, 457.
arla (de Candelts. Kyf ch ), s. jud. Sibiu,

abate din -. 133; nitinastire din -., 365;
slujitor al abatelui din 133.

Ckoniolosberck, top., 210.
Clara de Medie, 90 Glieorghe, f.). Andrei

de la Rakamaz, 539; 1.1. 1acob de Liuci,
sotia lui lije, f.l. Wolcius de FAräu, 57;

f.l. loan, f.1. Gyula de Giula, 355;
1.1. loan, fi. Martin de Sintioana., Soja

1. Iacob de Toldal, 7; sora L Ladislau,
f.l. loan, 412; sotia 1. loan, f.l. Nicolae
de Vintul de Jos, 58, 167; e. sotia 1. Ste-
fan, f.l. Ladislau, 413.

Clement, 485; de Geacas, 35; f.l.
Makzem de Olchwa, 468; fd. Pancratin
de Tileagd, 61; -. iobag in Mole's', 61;

Cel Mare, v. Mare.
f.l. Martin Blänarul, ortisean, 378.

C/ossuar v. Cluj. Ittapoca.
Cluj. (Clus, Klaus), comitat, 32, 36, 52,

129, 259, 281, 308, 323, 329, 340, 436,
477, 486, 564; comite de -, 32, 36,

213; district, 575; juzi ai nobililor din
comitatul 32, 36, 38; vicecomitc de -,
32.

Cluj v. Cluj-Napoca.
.auj-Mfinfistar (Çlusmonostra, Clusmonustra,

Kulusmonustra, Monastur), cartier al mum.
Cluj-Napoca ; abate de 32, 36, 38, 353,
463; abatis, din 32; lais. din 353V
cony. din 7, 11-13, 16, 20, 36, 38,
52, 54, 63-64, 73, 80, 97-98, 104, 106,
114, 175, 184, 230, 237, 244, 246, 248,
251, 258-280, 262, 264, 272-273, 281,

458, 464, 478-480, 486, 490, 492,
497, 501, 503, 505-506, 510, 526, 531.

550-551, 559-560, 570; m6ngstirea din
32, 54, 110, 307, 328, 340; oaspete din
340; s. 340.

Cluj-Napoca (f. Cluj, Clossuar, Clusuar,
Ciusvar, Kluswar), num. jud. Cluj, 59-60,
64, 70, 74-75, 97, 112, 115, 187, 196,
204, 212-213, 236, 296, 304, 307, 378,
432, 446, 479, 482, 489, 495-496, 498-499,
524; adunare obsteascA tinutil la 64;
drum ct1tre -, 304; jude al -, 306;
seni sí oaspeti din 166, 296, 298, 304;
spitalul Sf. Elisabeta din 62.

Clus v. Cluj.
Clusmonustra v. Claj-Mfiniiitur.
Clusuar v. Cluj-Napoca.
Codor (Kodor), s. jud. Cluj, 201.
Cohalm v. Rupea.
Cojocna (Chis), s. jud. Cluj, act dat

136; arhid. de 526.

Colomau (Golan:anus), ep. de Cyor,1 9-10,
13, 21, 23-24, 84, 92, 119-120, 127,

866

129, 167, 182, 197-199, 266, 319, 406,
426, 474, 481, 556, 567, 580;

Coltul Morii v. Molunzegh.
Guamanian, ad. pe lg. Buzias, jud. Ti-

mis, 403.
Comitig V. Cornieitl.
Comlod (Komloud), s. jud. Bistrita-Ndsilud,

431.
Cam...mitt f. Comitig (Kampnyadzegh), s. jud.

Cluj, 236.
Conrad, de Sibiu, comite, 123.
Colonist (Koppan), s. jucl. Alba, 429.
Copand v. Copdeenl.
CopAceni (f. Copand, .Koppart), s. jud. Cluj,

176.
Copien de Lona v. Nicolae f.l.
Coppernot, loc., 383.
Copa v. Copia Mare.
Copia Mare (f. Copa, Rapes), s. jud. Sibiu,

37, 41, 111, 132, 171; sasii din 37, 41.
Corbavia v. Krbava.
Corchula v. Korfiolas.
Corimri, Marco, doge al Venetiei, 85, 1,22.
Corne) (f. Hirtibaciu, Hertybach, Herlupagh)

s. jud. Sibiu, 512.
Cornest1 (f. Somtelec, Zolumtelke), s. jud.

Cluj, 273.
Corona v. Brasov.
C.orpadea (Korpad), s. jud. Cluj, 322.
Coroishimartin (Sinmartin, Sanctus Mar--

Onus, Zenthmartten), s. jud. Mures, 440.
Commn (Korough), s. jud. Mures, 440.
Coruiti (Korogh), s. jud. Cluj, 16.
Cosma, de Geacds, 35; f.l. Beke, 453.
Cosmatalua, a.d. lg. Caras, probabil pe lg.

Oravita, jud. Caras-Severin, 362.
Cosmedln, bis. din Roma, 250.
Coseiu (Gusal, Kusal), s. jud. SMaj, 319,

346, 517.
CovAsint (Koazy, Kouazy), s. jud. Arad,

256; voievod de 305.
Cozma (Kozmatelke), s. jud. Mures, 501.
Craeovia (Cracovia), or. in Polonia, 575.
Crasna (Karazna), arhid. de -, 20, 526;

comitat, 61, 517, 527.
Crassou v. Caras.
Crassow v. Caras.
Crayouln, f.l. Graden, f.l. Moian, 359, 362-

361.
Craznafalva v. Criciunelu.
Craciunelu v. Crin4une1u de Jos.
Craclunetu de ¿os (f. CrAciunelu, Barachyn-

falva, Craznafalva, Krachisfolua), s.
Alba, 384, 552.

Crisesti (f. Sincraiul Desert, Zentkyral), S.
jud. Cluj, 236.

Creasta Ascutit'5 v, Elasburch.
Creasta Mijlocie v. Kuzberch.
Creasta de mijloc v. Keuzepberch.
Creasta Piriului Uliulni v. WInes-Pataka-

berch.
Creasta Stejarului v. Teulgberch.
Creasta Tuguiatä v. ftegesberch.
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Creasta Zongyres v. Zongyresbereh.
Crestate v. Chigkes.
Creta, loan, slujitorul /ui Nicolae, 1.1. loan

de Drago, 64; Mihail, oaspete din Bon-
tida, 432.

Cricau (Karco, Karkou, Karko), s. jud. Alba.
200, 367; preot din 526.

Crisius v. Cris.
Crispas v. Creta.
Cristlif al v. Cristofor.
Cristian (Villa Cristiani), s. jud. Bra.sov,

184.
-Cristian de Brad, comite, 135; de Orastie,

comite, 218; de Vurpar, 358; de
Avrig V. Bartolomeu, f.l.

'Cristi § v. Oprisani.
Cristotor, f.l. Gall de Frata, 422.
-Crlstur (Kereztur), loc. comp. or. Deva,

jud. Hunedoara, 149, 269.
Cristur v. Cristur-Sieu.
Cristur V. Grindeni.
Cristur$ieu (f. Sieu-Cristur, Keresthwr, Ke-

reztur), s. jud. Bistrita-Nasgud, 197, 357.
Cris (Keresd), s. jud. Mures, 199.
Cris (Crisius), r., 61.
Criseni (f. Tigani, Cyganuaya), s. jud. Salaj,

524.
4Croafta (Croacia), in titulatura regilor Ung.

9-10, 13, 21, 23-24, 84, 92, 119-120,
127, 129, 167, 182, 197-199, 266, 319,

474, 481, 554, 567, 580; ban al 9-10,
13, 21, 23-24, 84, 92, 96, 113, 119-120,
127, 129, 167, 182, 197-199, 209, 242,
247, 319, 369, 426, 474, 556, 565, 567,
580; tara a ~, 111, 181.

Chech, Ladislau zis 12.
Csenger (Chenger, Chengur), loc. in Ung.,

118, 126, 128, 188.
Cubulcut (Kwbulkuth), s. jud. Bihor, 544.
Cual (Chuch), s. jud. Mares, 110.
-Cuiciu More, s. jud. Satu Mare, 179.
Cuiclu Mie, s. jud. Satu Mare, 179.
Culrnea Fata v. Fatayhigh.
Culmea Muntelui v. Hegusholm.
Culusmonustra v. Cluj-Mfinfistur.
Cumania (Comania), in titulatura regilor

Ung. 9-10, 13, 21, 23-24,84, 92, 119-120.
127, 129, 167, 182, 197-199, 266, 319,
426, 474, 481, 554, 567, 580.

-Cumanul (,Kwn), 373.
Cuniyatb, tinut pe lg. Iersig jud. Caras-Severin,

376.
-Cund (Kund), s. jud. Mures, 246, 321.
-Curen' (Keurus), s. jud. Sibiu, 47-48, 509,

545.
Curta patak (Va/ea Scurta), apa stagoare,

top. in hotarul rnosiei Gyano, jud. Caras-
' Severin, 362.

-Cartea de Arges (Arges, Argyas), or. jud.
Arges, 443.

Curtuiusu Dejului (f. Curtuius, Kurtitylus)
s. jud. Cluj. 12.

-Cut (Kuty), s. jud. Alba, 344.
Cuzdrioara (Kazarwar), loc. comp. or. Dej,

jud. Cluj, 12.
Cybinio v. Siblu.
Cyganuaya v. Criseni.
Cyian, villa, a.d. jud. Caras-Severin, 370,
Cypfud V. Clufud.
Cyruslowialwa, a.d. jud. Caras-Severin, 370.
Czappirscha v. Topireem
Czigloid, loc. in Ung., 350.
Czykerh, top. la Clinic, jud. Alba, 123.

Daba v. Daba.
Dabolvh v. Dobolf.
Daia v. Dala Romana.
Dala Romana (f. Daia, Dallya, Dalya), s.

jud. Alba, 348, 384, 439, 444.
Dallya v. Dala.
Dalmafia (Dalmacia), in titulatura regilor

Ung., 9-10, 13, 21-24, 84, 92, 119-120,
127, 129, 167, 182, 197-199, 266, 319,

426, 474, 481, 510, 532, 554, 567, 580; ban
al 9-10, 13, 21-24, 84, 92, 96, 113,
119-120, 127, 167, 182, 197-199,
209, 242, 244, 247, 319, 474, 556, 565,
567; tara a 111, 181, 369, 426, 450,
580.

Daga v. Dala.
Damanhyda v. Domlinesti.
Damian, f.l. Vid, 485; - zis Ciungul, y.

Clungul.
Dan, roman din Duboz, 371, 372; 1 fiii

sal, 376.
Daniel, Premier, °rasan, 381; f.l. Nicolae,

comite, 123, 190.
Darabus, loan zis 485; Ladislau zis

166, 187; Mihail zis -, de Macicas, 260,
265, 268, 322-323.

Darow, loc. In Ung., 84.
Dates v. Dfitaseni.
David, f.l. Barnaba de Jaca, 255, 326;

f.l. Gheorghe de Ceanu, 191; f.l. Gheor-
ghe de laxa, 422; f.l. Petru, 1.1. Mykud,
54.

Dabica (Doboka), s. jud. Cluj, 54, 106, 124,
159, 311, 322-323, 428, 432; arhid. de

330, 348, 515, 525, 526; arhid.,
263-264; com., 109, 163, 237, 242,
310, 322, 329, 396, 435, 445, 478-479,
492; juzi ai nobililor din com. 124,
243.

Ditaseni (f. Dates, Datus), s. jud. Mares,
32, 36, 38, 110, 131.

Deag (Deeg, Deegh), s. jud. Mares, 43-45.
Deaj (f. Deas, Deesfalva, Deesfalua), s. jud.

Mares, 301, 472, 509, 540, 545.
Dealul Feleacului v. Felekberch.
Dealu Mare, top., jud. Sibiu. 162.
Dealul Orazli (Promontorium Waradiense).

manastirea SI. tefan din 61.
Dealul Soporului v. Zupurberch.
Dealul tuguiat v. Chuchalheg.
Deas v. Deaj.
Debrechen v: Debreczen.

867
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368

lJng.,

al cony. din Cluj-Manastur, 479, 492, 503.
510; §tefan, notar al vicevoievodului,

Dindeleag v. Llvada.
DIndestl (f. Dindeleag, Dengulegh), s. jud.

Satu Mare, 107.
DIonIsle, 485; de Kulche, 385; de

Silivas, 432; f.l. Akus de Acis, 107;
f.l. Dominic de Mada,555; f.l.loan,

1.1. Struza, roman, 567; f 1 Jakch de
Coseiu, 319, 428; f.l. Moise, .473; f.l.
Nicolae de Orozpath, mag., 374, 566,

f.l. Pavel de Makofalwa, 78 ;,..f.1
Struza, roman, 567; f.l. stefan, banut
de Losonch, 11-13, 28, 88, 313; f.l.
Toma de Losonch, 88; voievodul Trans
com. Solnoc, Timis, capitan de Vidin etc
8, 9, 26, 46-52, 54-59, 62-64, 70, 74-75.
77, 84, 88-90, 92, 96, 98, 104-106, 11O-
111, 113, 119-120, 127, 129, 158, 161.
164, 167, 182-187, 189, 197-199, 20a.
230, 296, 417; zis Kepe v. Kepe; v.
Andrei, f.l.

Dios (corect a.d. in comit, refer, Ung.,
13.

Diosgeur V. Dlosgyiir.
Dlosgyör (Diosgeur), loc. in Ung., 261, 387.
'Nosy, Grigore, notar, 495.
Dlosod (Od), s. jud. Salaj, 371.
Dlpsa (Gypsa), s. jud. Bistrita-Nasaud,

411.
DIznouhoul (Dyznooul), a.d. lg. Caprioara,

jud. Timis, 61.
Diznoyo v. Clsnadle.
Diznow v. Cisnadle.
Dirlos (Dorlaz), s. jud. Sibiu, 12, 164.
Dob v. boba.
Dob v. TIszadob.
boba (Dob, Doob), s. jud. Satu Mare, 235,.

239.
boba (Daba), s. jud. Salaj, 477, 500, 524..
Dobaaz v. Duboz.
Dobaz v. Duboz.
Doboka v. Dablea.
Dobolt (Dabolch), s. jud. Satu Mare, 276.
Dobou, Pavel zis 323.
Doboz v. Duboz.
Dobra, iobag din Teyed, 511; Petru zis

oaspete din Manastur, 340.
Dobray, iobag din Merczek, 511.
Dobromerfalua, a.d. lg. Buzias, jud. Timis,

403.
Dobrothe, due ville, a.d jud. Cara,s-Severin,

370.
Dobroyan, a.d. jud. Caras-Severin, 370.
floja de Debreezen, 222.
Doman (Doman), s. jud. Caras-Severin,

511.
Domanhyda v. DomfinestI.
Domanestl (Domanhyda, Domonhida), s. jud_

Satu Mare, 107, 126, 128, 134, 138, 156
207, 385, 442.

Dombo, loc. itt Ung., manastirea Sf. Gheor-
ghe din 295.

Debreezen (Debretin, Debrechen), or. in
222, 485.

Debrew v. DebriL
Debra (Debreu, Debretv), loc. in

144, 156, 168, 235, 239, 328.
Dedach v. Buscarla.
Dedrad, s. jud. Mures, 12.
Deegh v. Deng.
Deers, loc. in Ung., 51.
Dees, de Suceag, raposat, 303.
Deesfalva v. Deaj.
Deesakana v. Oena Dejultd.
Deesuar v. boj.
Deeswar v. boj.
Dej (Deestvara, Destvar), mun. jud. Cluj,

70 71, 347, 520 521, oaspetii din ,
201, 210, 274.

DONA (f. Indol, Indal), s. jud. Cluj, 236.
DeIen1 (Wruzfalu superior), s. jud. Mures,

12.
fleme, slujitor, 445.
Demeterpataka v. Dundtra.
Dench y Banta.
Dengeleg v. LIvada.
Dengelegh v. LIvada.
Dengelek v. Livada.
Denta (Dench), s. jud. Timis, 511.
De peste Mures (Witra Marus'ensi), arhid

376.
Ders, loc. in Ung., 485.
Dess, de Calvasax, mag., 58.
Desakana v. Oena Dejulul.
Desestl (Dezefalua, Dezefalva), s. jud. Ma-

ramures, 343-344.
Desfolua v. Deal.
DesIdorIn de Beregsau, 403; de Lusunch.

11, 28, 88; de Piln, 454; de Thykud,
107; de 'gaga, mag., 108-109; f.1,
Desideriu, 12; f.l. Dionisie, 12; f.l.
Nicolae zis Wos de Sintejude, mag., 104;

f.l. Toma, f.l. Dionisie de Reghin, 13;
f.l. Toma zis Wos de Sintejude, 163;

mag., 124, -, de Bercu v. MIhall, 1.1.
de Chura v. Blaslu, f.l. ; zis

Wos v. Wos.
Deswar v. boj.
Deszmer v. DezmIr.
Detrle, f.l. Gheorghe Bebek, 575.
Deua v. Deva.
Deusn (Dyoz, Gyosmachhas), s. jud. Cluj,

281, 355.
Deva (Deua, Delta). mun. jud. Hunedoara,

26; capelan de , 160; castelan de
149, 355.

Dewa v. Deva.
Deway, Pavel de Brosteni, 439.
Dezefalua v. Desestl.
Dezmir (Deszmer, Dezmer), s. jud. Cluj, 97,

136.
Dlaenl, Andrei 321; ,Dominic, 514;

Dominic de Sinpetru, .522; Ladis-
lau, 30; Mihail, 90; Nicolae, 29;

Petru, 61; Simion, notar al
voievodului, 14, 53, 59; -- 5tefan, notar

Ung.,

142,
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1Domewar, a.d. 1g. Budestii Vechi, ju.d. Ti-
;,rni, 410.

minle, arhiep. de Zara, 426, 474, 481,
11o580; P. canonic de Oradea, 239; de

Boca, 346; - de PAncica, 276; de
Giulviiz, 419; - de FtdrInglab, 386;

de 1-14sdat, 185; de Hene, 313; de
Jucu, 36; - de Peleznek, 107; - de Su-
-dur5n, 233; - diacul, 274; ep. de
.Cenad, 9-10, 13-14, 21-24, 84, 92,
119-120, 127, 129, 161, 167, 180, 182-183,
197-199, 203, 226-227, 234, 254, 257,
266-267, 270, 282, 290, 312, 319, 349-350,

377, 395, 402, 404, 406-407, 426, 460,
474, 481, 538, 556, 567, 580; ep. de
.Kor6u1a, 84; ep. Trans., 9-10, 13,
21-24, 51, 54, 84, 92, 96, 103, 112, 119-120,
123, 127, 129, 161, 167, 181-183, 197-200,
203, 209, 211-212, 214-215, 234, 240,
246, 247, 254, 257, 266-267, 270, 273.
282, 284-285, 290, 302, 312, 321; f.1,
.Bezter, de HArAnglab, 277, 287, 301, 400 -
401, 423, 540; f.l. Dezideriu de Bereg-
s5u, 403; f.l. Dominic de PAngica,
276; f.l. Emeric de Biscaria, 158; f.l.
Emeric de Hilsdat, 149; f. 1. Iacob,
485; f.l. Iacob, capelan regal, 93;

Iacob de Pahyd, 552; f.l. loan ,de
Varada, 549; f.l. Laurentiu de Mkicasu,
490; f.l. Nicolae, f.l. Bedeu, 16; f.l.
Petru de Sudur5u, 107; - f.l. Petru Totia
24, 46; f.l. *tefan de Orosfaia, 431;
1.ujbas din Vuta, 420, 425; vicecastelan

de Unguras, 347; de Chiced v. Iacob,
1.1. ; de Hilghig v. Ladislau, f.l.

de Popfaliiu v. Iamb, f.l. ;

Andrei, f.l. -; Beke v. Toma, f.l.
; v. loan, f.l. v. Ladislau, f.l.

; v. Nieolae, f.l. -; v. Tome, f.l. zis
Chicach v. Chicha; zis Kondakor, din
Bir v. Kondukor - zis Pernie V. Bernie

zis Rauaz v. Raua z.
Do monhida v. Domilnelti.
Domonkusbaza, a. contopitä in s. TAmas-

falAti, jud. Brasov, 184.
Donatus, cdlugiir ioanit, 414.
Donal de Macedonia, om al regelui, 374,

403.
Donehlinza, a. neidentificatà pe lg. Ciufud,

jud Alba, 287.
Doob v. Dobo.
Dorlaz v. Dirlos.
Doroteea, f.l. Stefan de Giulv5z, 419.
1/0`.481, (Hozyuteluke), s. jud. Alba, 435,

506, 526.
Dowoka v. Dgbtca.
Drag f4 Giula romilnul, de Giulesti, 342-

' 344; de Beyth, fr. 1. Balc, 341.
Drag v. Dragu.
Dragomir, f.l. Cinta romitnul, de Giulesti,

342-344; fr. 1. Balc voievodul, 341.
Dragotha, a.d. jud. Caras-Severin, 370..
Dragoya y. Olyad, f.l.

Drawl (Drag), s. jud. Salaj, 66, 98, 152,
184.

Dragudul, a.d. lg. Ciortea, jud. Caras-Seve -
rin, 224.

Drawl' iobag din Sugdia, 314.
Drimbar (Drombar), s. jud. Alba, 384.
Urombar v. Drimbar.
Drugan, iobag din Basta, 511.
Druguzlo, villa, a.d. jud. Caras-Severin, 370.
Druguzlou v. Kya f.l. ~.
Drumul voievodului, V. Woyadanta.
Drusa, a.d. jud, Caras-Severin, 370.
Drusoya, iobag din Matyaz, 511.
Dubaz v. Dutnz.
Duboz (Dobaaz, Dobaz, Doboz, Dubaz), s.

jud. Timis, 371-372, 376.
Dubrovnik (Raguza), or. in Ingosl.. 120,

127, 129, 167, 354; arhiep. de 119-120,
182, 197-199, 266, 319, 474, 481, 556,
567, 580.

Dubrul, a.d. jud. Caras-Severin, 370.
Dubuka v. Dabica.
Dubus v. Pusztadobos.
Dudestii Veehl (f. Besenova, Bessenew), s.

jud. Timis, 410.
Dugenow, loc. in Ung., 558.
Dumbrava, (f. Osorheiu, Vasarhel, Vasar-

helv, Wasarhel), s. jud. Cluj, 325, 340;
nobiliii de 337; vama de pe mosia

337.
Dumbrava cu Ceri v. Cerebereke.
Dumbrava eu /resin', 249..
Dumbril van! (f. Ibasfal5a, Ebesfolwa), or.

jud. Sibiu, 246, 321.
Dumltra (Demeterpataka), s. jud. Alba, 384.
Dumltra (f. Dumitra Mare, Noghdemeter),

s. jud. Bistrita-N6s5.ud, 87.
Damitra Mare v. Dumitra.
Dumitru, croitorul, 485; Ciucmandru, 48;

de Kerezthes, 163; de Luna, comite,
243, 432; de Megekerestur, 137; de
Mychouch, 359; de Richisdorf, com.,
381; - ep. de GYor, 120; - ep. de Nona,
9-10, 13, 21, 23-24, 119-120, 127,
129, 167, 182, 197-199, 266, 319, 406,
426, 474, 481, 556, 567, 580; ep. de
Oradea, 9-10, 13, 21, 23-24, 84, 92, 96,
102, 119-120, 127, 129, 161, 167, 182-183,
197-199, 203, 214, 234, 238, 254, 257,
266-267, 270, 282, 290, 312, 319, 349-350,
377, 395, 402, 404, 406-407, 426-427, 460,
474, 481, 502, 556, 567, 580; ep. Trans.
349-350, 368, 376, 377, 382, 389, 395.
397-398, 402, 404, 406-407, 426, 430,
443, 460-461, 474, 481, 486, 522-523,
536, 556, 567, 580; f.l. Andrei, 529;

f.l. Ladislau de Strerni, 480; f.l.
Nicolae de Haghig, 43-45, 66-67, 120;

Nicolae, f.l. Benchench, 65-67;
om voievodal, 63; preot din Oradea,.

233; .4 prepozit de Alba Iuiia, 451; -
prepozit de Calocea, 291; principele
tAtatilor .322e; Lona. Emerjo, .1..
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zis Bychench v. Byeheneh; zis
Lepes V. Lepes.
Duniirea, (Danubius), r., 474; tabOrä os-

tAseasa. lg. 361; varna de la 23,
286.

Dyoz V. Deusu.
Dyznoyo v. ClsnAdie.

E

Ebesfalva v. Ilumbrilveni.
EcaterIna, 1.1. Gyula de Silvas, 433, 505;

f.l. Herbord de Galda, 31, 40, 90, 158;
f.l. Iacob de Ciuci, 57; f.l. loan,

f.l. Martin de Sintioana, 7; 1.1. Panga,
f.l. Petru zis Badon de de Parto*, vaduva
1. Pavel, f.l. Kylian din Ponazfalwa, 538;

f.l. Stefan ,f.l. Andrei de Geoagiu, 525;
sora 1. Teodor banul, 318.

Eccel v. Atel.
Eeh, a.d. in com. Hajdu-Bihar, Ung., 61.
Echellew v. Aelliu.
Echerlew v. Aeiliu.
Eehud, loc. in Ung., 485.
Eekekyeiarez, pOrnint, 487.
Eger (Agria), or. in Ung., 275; cap. din,

6, 192; diecezA, 86-87, 489; ep.
de -, 9-10, 13, 21, 23-24, 84, 119-120,
127, 129, 167, 182, 197, 199, 266, 275,
319, 474, 481, 544, 556, 567, 580.

Eger, Petru zis de -, 61.
Egerbeg v. AgirbIelu.
Egerkueh (Platina Arinilor), top., 210.
Egerzeeg v. ErsIg.
Egerzegh v. ErsIg.
Eggrus v. Igrl*.
EgIdln, de Sumurducu, 363; f.l. Henrich

de Sosdea, 415-416.
Egres v. Aghlresu.
Egri v. AgrIs.
Egris v. Igrls.
Egrus V. IgrIs.
Egurzeegh V. Ers1g.
Egurzeg V. Ersig.
Egyhäzgelse, loc. in Ung., 216-217.
Egwrscegh v. ErsIg.
Ekkul, a.d. jud. Satu Mare, 142, 168, 238.
Elena, f.l. Anton, f.l. Stefan de BlAjel, 578;

Elisabeta, f.l. Petru zis Badon de
Partos, 538; - f.l. loan, £1. Gyula de
Ginla, 335; , f.l. Ladislau, £.1. Ladisleu
de Zenthmiclos, 22; f.l. Pavel, f.l. Aladar
de Hateg, zis5. Mandula, sotia 1. Andrei,
f.l. Martin de Semlac, 174; f.l. Petru,
f.l. Alesandru, sotia 1. Ladislau, d.l. 14a-
dislau de NAdAselu, 194; f.l. Petru,
f.l. Petru de Sintioana, 7; f.l. Petru,
f.l. Sombor, 116; f. doamnei Seba,
418; f.i tefan, f.l. Andrei de Geoagiu,
523; mama 1. loan, f.L Stefan de Pe-
trid, 169; sotia 1. Iacob zis Hegen,
303, 308; sotia lui loan, f.l. 14eukus,
413; potia L Mihail de Corpadea. 323;

878

vficluva 1. Grigore, f.l. lob de Zenthinar-i
tun, 56; vAduva 1. Mihail de SanislAu
388, 390, 393.

Eles (Elees) loan zis de Poca, 149, 435,
441.

Ellsabeta, f.l. Elena, 418; f.l. Herbord
de Galda, 158; - f.l. Jacob de Chiced,
520; f.l. loan zis Chenthee, yacluya L.
Valentin, slujbasul, 49; - f.l. Kalach,
f.l. Oliver de Sentinarton, 492, 510; f.l.
Ladislau zis Kechkes de Gelds, 42; f.l.
Martin de Cubulcut, -544; -0 f.l. Pangs,.
vAduya 1. Pavel, f.l. Lauretiu, 538; - f.l.
Petru de Sinmärtin, sotia 1. loan, f.l.
Beke de Heria, 288; £.1. Petra zis BOdon,
538; - regina Ung., 22-24, 86, 89, 139-
140, 156, 198-199, 239, 474, 481;
sotia 1. Andrei, f.l. Bese si f.l. Iosif, 303,
308; sotia 1. loan zis Secuiul din Sebe

f.l. Mihail de Daia, 348; .- sotia 1. Ste-
fan diacul, 479; vOcluva 1. Gheorghe
de SOu*a, 577.

Elleus, de Gatha, 314.
Miley, de TrascAu, 434.
Elusl4reh (aeastä AscutitA), top., 200.
Elya v. Ille.
Emeneh, de Taga, 310.
Emerle, abate de Bulci, 256; ban al Dal-

matiei i Croatiei, 319, 417; cel Mic.
iobag la SAbolciu, 61; - de Agri*, nobil,
1; de Biscaria, 158; de Botez, 47,
57, 252; - de Buch, 324; de Ciomocoz,
465; - de HAsclat, 185; - de Helemba,
371; de Iernea, 164, 171; de Koch,
61; de Noch, 78; de Totia, 26, 46;

f.l. Andrei de Geoagiu de Sus, 240,
285, 525; f.l. Bacho de GiurfalAu, 97;

f.l. Beke de Prate., 422, 437, 464; - f.l.
Dumitru de Luna, 432, 503; f.l. Emeric-
de Buch, 324; f.l. Emeric de Jele-
dinti, 46; f.l. Emeric de Totia, 26;
f.l. Gheorghe Bebek, 575; - f.l. Grigore

de Wyczna, 25; f.l. loan de Helymba,
223, 511; f.l. loan, f.l. Ladislau de Za-
kul, 554; f.1, Martin de Ozd, 35; £.1.
/sfykud de DAbica, 428; f.l. Simion,
549; ". f.l. Simion de HAsdat, 149; f.l.
Simion de Kallo, 515; f.l. Simion de
Oros, 241, 547; fr. 1. Andrei, fost voievod
al Trans., 9-10, 13, -21-24, 84, 92, 120,
127, 129, 167; lector la Oradea, 485,
487; mare comis, castelan de Mehadia,
Caransebe*0 apitan de Vidin, 8, 119-120
182, 197-199, 266-274; - preot, 384
423, 425, 432, 437; preot de Alba Inns,
530; - preot la Cluj-MAngstur, 262, 494;

voievod al Trans., 377, 395, 401-402,

Mihall, fa.
Eueheneh, loc. In Ung,., 485, 539.

404, 406-407, 414, 423, 426-427, 429-
436, 438, 440, 451-454, 456, 460, 462,
471, 474, 479-481, 498, 503-505, 526,
529, 536, 545, 556, 567-570, 573 580; v..
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Eng (Engh), a.d. lg. Ciortea, jud. Cara-Se..
vern, 364:

Engh v. Eng.
Enyd v. Alud.
Enyed v. Sing/inn.
Enyud v. Singatin.
Epynderf, a.d. lg. Tad, jud. Bistrita-Nasäud,

198.
Erdeu, comite, 151.
Erdeud v. Ardud.
Ereuspatakfe, (Obirsia väll lui Ereus), top.

jud. Cluj, 97.
Erdeuthelek, a.d. pe lg. Ersig, jud. Caras-

Severin, 376.
Erdsomplye, cetate in jud. Caras-Severin,

511.
Eriu-Sinerain ( Sancto Rege), s. jud. Satu

Mare, 346.
Erked v. Arehid.
Erkenthino v. Arehlta.
Erkenthytto v. Arehita.
Ermeen v. Gherman.
Ernea (f. Iernea, Ernye), s. jud. Sibiu, 164,

171.
Ernest, de Chatar, om al regelui, 223.
Ernye v. Emes.
Ersig ( Egerzeeg, Egerzegh, Egurzeg, Egurzeegh),

s. jud. Caras-Severin, 370-372, 374, 376,
394, 511; tinut, 376.

Erusag pathakafeu, piriu in jud. Timis, 376.
Esziergom (Strigoniu, Strigonium), or. in

Ung., 266, 427, 474; - arhiep. de
9-10, 13, 18-19, 21, 23-24, 78, 84, 92,
119-120, 127, 129-130, 139-140, 167,
182, 319, 475, 482, 556, 567, 580; bis.
din -, 100, 142, 144, 182, 239, 365; com.,
de - 9-10, 13, 21, 23-,24, 78, 84, 92,
120, 127, 129, 139-140; lector din
168; scaun vacant din 197-199.

Eteel, loc., jud. Satu Mare, 541.
Eurke v. Urea.
Eurmenes v. Urmenis.
Ewreghaz v. Straja.
Eusy, a.d. jud. Bihor, 475, 514.
Ezen, loc. in Ung., 405.

Fabian, f.l. Jacob de Anarch, 568-569;.
f.l. Mascu de Jeledinti, 269; - f.l.

Martin, 51; - v. Petra, iobagul, f.l.
Fabianhaza, loc. in Ung., 485.
Fahyd, a.d. lg. Galda, jud. Alba, 90, 158,

552.
Farago v. Flurligliu.
Faragou v. Flirligfiu.
Parcas v. Mihall, f.l.
Fareasil, villa, a.d. jud. Caras-Severin, 370.
Farcastheleke v. Lupu.
Farkas v. Faryan zis
Faro v. Hvar.
Farrago v. FiirAgAu.
Faryan, Farkas zis ~, pribeag, 511.
rata, a.d. /g. Dumitra, jud. Bistrita Ngsind,

87.

60 - Documenta itauauxfae Historica

Fatayhigh (Culmea Pata), top., 87.
FligAras (Ffogaras, Fogaras), tara, 443.
FAncica v. Fi ea.
Farilgan (Farago, Faragou), s. jud. Mures,

433, 441, 552.
Fáràu (Forrou, Furrou), s. jud. Alba, 47,

57.
Fejér, comitat in Ung., 13.
Fekete, Nicolae zis de eulia, 418.
Feleac (Felek), s. jud. Cluj, deal, 97; --, pà-

dure, 196.
Felek v. Faleae.
Felekbereh (Dealul Feleacului), top. jud Cluj,

97.
Felekpataka (Valea Feleacului), r. jud.

Cluj, 97.
Felician, de Cean, nobil 51; de Szahnad,

217.
Felkechel v. lifesesenli de Sus.
Felseubarche v. Bireea Miefi.
Felsenykus v. Feulykus.
Felta v. Floresti.
Pelykus v. Feulykus.
Feneketlentou (Lacul f5r5. Fund), lac.

jud. Cluj, 482, 496.
Fenyeufolua v. Brad.
Fenyeukerek (BrAdetul), piriias, 336.
Feul Ikus v. Feulykus.
Feulykus (Felseuykus, Felykus, Feul lkus

Feulseu Ikus), a.d. lg. Olykus, jud.
318, 336.

Feyerwar v. Belogradeik.
Ffeketevyz, v. Siicel.
Ffeuthunte/eke v. Fella.
Fill p, f.l. Iacob de Archid, 346; prepozit

de Oradea, 27, 379, 485, 487.
Fizes v. Fizesu Gherlii.
Fizes v. Strimba.
Fizesut Gherlii (Fizes, Phyzes), s. jud. Cluj,

396.
Fizkut (Fintina cu SMcii), top., 281.
Fintina Buidus v. Buiduskuth.
Fintina Skatä v. Soskuth.
F4ea (f. FAndca, Fonchika), s. jud. Bihor, 276.
Flandra (Flandria), 365.
Floresti (f. Felta, Fetanteleke, Ffeuthunteleke),

s. jud. $ibiu, 111, 199.
Fodor, loan zis de Färaglu, 441; Pa,

Stefan de Ciunga, 110.
Fogaras v. FAgilras.
Fonchika v. Fisea.
Forgaeh, Nicolae zis 148, 355.
Forrou v. Ffirliu.
Forum Syculorum v. Tirgu Mures.
Franeise, f.l. Konya banul, 511; f.l.

Stefan Bebek, 575; f.l. Toma de Ti-
leag, 69.

Frata (Fratha), s. jud. Cluj, 52, 411, 422,.
437, 464.

Fratha v. Frain.
Fraua, top. la Frata, jud. Cluj, 437.
Midi v. Fughiu.
Fudor, Stefan zis Doba, 500.

871
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Fughlu (Fudi, Fwdy), s. jud. Bihor, 373,
379, 398.

Fuk, top. lg. Beldiu, jud. Alba, 480.
Fundatura (f. Ineu, Jeneu), s. jud. Cluj,

243, 396.
Furgachfalua V. Ohaba Forgael.
Furrou v. Farau.
Ftilop, loc. in Ung., 72.
Fylees, f.l. Rachka, iobag regesc din Lugoj,

314.
FyIesd, a.d., jud. Alba, 368.
Fynta, f.l. Petru, 432.
Fjizezeg (Piriul cu Sälcii), r., 487.
Fyzes, a.d. lg. Bata, jud. Timis, 61.
Fwdy v. Fughlu.

Gaeh, loc. in Ung., 467.
Gagy, a.d. in Ung., 107.
Gall, f.l. Booth de Praia, 411, 422; f.l.

loan de Frata, 422; f.l. Petru, nobil
de Indol, 236; - v. Ladislau, f.l.

Galambuch, cetate in fugosl., 511.
Gald v. Galda de ¡os.
Golda v. Galda de Jos.
Galda de Jos (f. Calda, Gald), s. jud. Alba,

31, 42, 90, 158, 525, 550, 552, 559.
Galfalua v. Giinestl.
Galltla (Gallicia, in titulatura re-

gilor Ung., 9-10, 13, 21, 23, 26, 84, 92,
119-120, 127, 129, 167, 182, 197-198,
266, 319, 426, 474, 481, 554, 567, 580.

Gall de Frata, 52; v. i Andrel, f.l. -de Omor,
315-316.

Gallus, canonic cantor de Strigoniu, 24.
Galospetreu (Galuspetri), s. jud. Bihor, 373,

379.
Galuspetri v. Galospetreu.
Ganfaläu v. Ganestl.
Gara, loc. in Ung., 84, 92, 119-120.
Garazda v. Nimia° f.l.
Gatha, loc. in Ung., 341.
Gauden, dealul lui 409.
Gaydus, Mihail zis oaspete, 340.
Gaztrag v. Straja.
Gfinestl (f. Ganfaläu, Galfalua), s. jud. Mu-

res, 277, 301, 423, 472, 540.
Gdstrade v. Straja.
Geech, s. in Ung., 465.
Gegus de MOlAncrav, 34, 37, 41, 132, 167,

v. si lonn f.l. ; om al voievodului,
12; - de Nusfaldu, v. loan, f.l. ;

V. Pelru, f.l.
Gelenyes v. GIllan.
Gelse, loc. in Ung., 554.
Gelvach v. Ghlolt.
Gemln, iobag, 491.
venid, a.d. jud. Hunedoara, 160.
Geoagiu v. Geoaglu de Sus.
Geoliglu de Sus (Gyogh), s. jud. Alba,

331, 434; nobili de 285, 525.
Georgii, villa v. Gheorghenl.

ETZ

Gerard, f.l. *tefan, 564, 588! ", cel Rosu,
560; - de Coppernot v. Otto.

Gerebench, a.d. lg. Bixad, jud. Covasna,
43, 65, 119.

Gerebse, a.d. contopità in Aghires, jud.
Salaj, 297.

Gerend v. Luneani.
Gereu de Osorheiu, 325, 337, 340; nobil,

58; v. Ioan, f.l.
Gerka v. Ioan, f.l.
Cese v. Gheja.
Geubul, de elimbAr v. Stelan, f.l.
Gouraud, a.d. lg. Grindeni, jud. Mures, 191_
Gerus, f.l. Alard de Singatin, sotia lui loan

zis Tompa, 165, 172.
Geych, a.d. lg. Veti i Satu Mare, jud. Satu.

Mare, 117, 238.
Gheja (Gese), s. jud. Alba, 57.
Gheorghe, cancelar i sol al impAratului gre-

cilor, 93-95; mag., canonic de la Alba
lidia, 41; - cantor la Oradea, 27; - de
Barabas, notar regal, 235, 239; de Buda
"juche, 64, 194, 281; de C.eanu, mag.,
176, 191, 422; - de Iara, 422; de Ji-
dani, 142; de Nogmihal, 361; de
Sanisllu, 388, 390, 413; de Sintioana,
246; - de Sumos, 544; de Ausa., 577;

de Tileagd, mag., 61; de Urziceni
233; - diacul din Satu Mare, 239; - f.l.
Andrei de Rakamaz, 539; f.l. Andrei
voievodul, 157; - f.l. Bartaleu, comite,
jude al or. Cluj, 378, 482, 495-496, 498;

f.l. Bere de lidsdate, 149; f.l. Fa-
bian, f.l. Martin, 51; f.l. Felician de
Cean, 51; - f.l. loan de Bator, mag., 6,
27, 29, 193, 239, 388, 390, 468, 485, 539,
548; f.l. Ivanka, iobag roman, 260,
265; - f.l. Jakch de Coseiu, 319, 428;

f.l. Kylian de Panazfalw, 538; f.l.
Ladislau de Bachteleke, 52; f.l. Ladis-
lau de Frata, 422, 437, 464; f.l. Ladislao
de Sintioana, 245; f.l. Martin de Ciu-
mesti, 107; f.l. Martin Koch, 179; f.l.
Mihail, f.l. Pavel de Ildranglab, 540;
f.l. Miske de Bagilu, 387; - f.l. Myske de
VAlcau, 285; - f.l. Nicolae, 190; - f.l.
Nicolae de Tileagd, 61, 373, 379; f.l.
Pavel, 222; - f.l. Pethe de Parlag, 189;
- f.l. stefan de Abram, 388; - f. voie-
vodului din CovOsint, 305, 511; fr.
arhiep. de Strigoniu, 475; - paroh

ercaia, 406; preot in CricAu, 525;
preot la Oradea, 442; roman iobag,

340; slujbas in Vita, no, 425; v.
Bako, f.1.; v. Bubek ; v. Oruz; - v.
PrImIchwr ; - v. Zudor; - v. Bou.

Gheorghen1 (f. Ghiurfalau, Gurfolua, Villa
Georgii), s. jud. Cluj, 97, 489.

Gherman (Ermeen), s. jud. Timis, 362.
Ghlmbav (Wydembach, Wydumbach), s. jud.

240, )::u 18-19, 133, 294.
Ghlolt (Gelvach), s. pa. Cluj, 509.
Ghlrbom (Byrbo), s. jud. Alba, 384.
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Ghiris v. Ural)la Turzil.
Ghirisa (Gyres), s. jud. Satu Mare, 188.
Ghirolt (Gyrolth), s. jud. Cluj, 213, 520.
GhiurfalAu v. Gheorgheni.
Giaelis (f. GeacAs, J akustelke), s. jud. Sibiu, 35.
GIllan (Gellyenus, Gylyenus), a.d. lg. Vetis,

jud. Satu Mare, 1, 155, 178, 235, 361.
Giula (Gyula), s. jud. Cluj, 355.
Giula romAnul, din Giulesti, rAposat, 342

344.
Gluiest' (Gyulahaza), s. jud. Maramures, 342.
Glah Az (Gyulvez), s. jud. Timis, 419, 511.
GiurfalAu v. Gheorghenl.
Gimbut (Gombach, Gombuch, Gz;mbuch) s.

jud. Mures, 47, 57, 252-253, 323.
Girbiral Bejaia' (f. Girbou, Wrbo), s. jud.

Cluj, 12.
Girbova (Orbou, Orbow), s. jud. Alba, 434,

480.
Glediu (Geledun), s. jud. Mures, 12.
Gogan (Goganfolwa), s. jud. Mures, 246, 321.
Gogan, de Chegea, 107.
Goganfolwa v. Gogan.
Golonia v. Calina.
Gombach V. Ginibuy.
Gombuch v. Gimbn/.
Gor, a.d. lg. Socodor, jud. Arad, 412.
Goren' (f. SAplac, Zeplac), s. jud. Mures, 12.
Goronoy bereh (Creasta GoruMlor), top., 228.
Gozeyn, pribeag, 511.
GAllnirzirraya, loc. in Ung., 290.
Graden, f.l. Mojan, 359, 362.
Grlgore, al XI-lea, papa', 450, 580; cd1u-

gar in mAnastirea Sebe, 345; de Bethlen,
mag., vicecorn. de Satu Mare, 469, 562;

de Maud, 117, 502; de Mihes, 167,
279; de TrascAu, 53; de Wyczna, 24;

de Zamartelke, 260, 265; ep. de
Cenad, 86, 226; f.l. Andrei de Wythka,
283; f.l. Beke de Iclod, 56, 106, 497;

f.l. Gegus de Nusfahlu, 521; f.l.
Gheorghe de Cean, 191, 236, 422; f.l.
Gheorghe de Iara, 422; f.l. Grigore
f.l. Laurentiu de Suplacu de Tinca, 72,
527; f.l. loan, 199; f.l. loan, f.l.
Iacob de Beclean, 347, 405, 420, 425;

f.l. lob de Zenthmartun, 56; 1 f.l.
by, 244; f.l. Laurentiu de Suplaou
de Tinca, 527; - f.l. Mihail, f.l. Andrei
de Sintioana, 7; f.l. Nicolae de Sinti-
oana, 351, 357; f.l. Pavel, f.l. Doja de
Debretin, 222; fr.l. Deme, 445; iobag,
469; preot i capelan de Cenad, 538;

vicecom. de Bihor, 393;
Dlosy.

Grind v. Luneanl.
Grindent (f. Cristur, Keresztur), s. jud. Mures.

191.
Gruban, f.l. Dio iisie, f.l. Struza, roman,

567.
Gubul, Nicolae, 334.
Cumbuch v. Girabut.

a.d., jud. Caras-Severin, 370.

Gurgeu v. Gurgbiu.
Gurghlu (Gurgeu), s. jud. Mures, 85.
Gusal v. Cosetu.
Gusterira ( Villa Humberti), s. jud. Sibiu,

135.
Guth, loc. in Ung., 118.
Gyano (Gyanou), a.d. lg. r. Caras, 359, 362

363, 580.
Gyanou v. Gyano.
Gyanpotaka (Valea lui Gyan), piriu, 577,
Gyanth, loc, in ling., 13, 414.
Gyapal, a.d. jud. Bihor, 528.
Gyarmath, loc. in Ung., 117.
Gyereu v. Grigore.
Gyge v. Gyitgye.
Gygee v. Gyiigye.
Gylelues v. Giulvfiz.
Gylyenus v. Gillan.
Gymoltb, loc. in Ung., 195.
Gyog v. Geongiu de Sus.
Gyogh v. Geoagiu de Sus.
Gyomol, lac, 480.
Gyiir ( Jauriensis), or. in Ung., capitlul din

4; comite de 84; ep. de 9-10
13, 18-19, 21, 23-24, 78, 84, 92, 119-120
127, 129, 167, 182, 197-199, 202, 266,
319, 474, 481, 556, 567, 580.

Gyosmachkas v. Deusu.
Gypsa V. DIpsa.
Gyres v. Gbirisa.
Gyrewkuth v. Popteleae.
Gyrolt v. Gbirolt.
Gyukman, locuitor din Oradea, 204.
Gyula, de Giula, 355; f.l. Sombur de

Silva*, 389, 433; voievod romAn, 55;
v. PeaterIna. LI; v. I Giula.

Gyulahaza v. Gluiest'.
Gyulvez V. GIulvAz.
Gywhvez, a.d. jud. Satu Mare, 142, 239.
Gyurev v. Gereu.
Gyfigye (Gyge, Gygee), loc. in Ung., 320,

366.
Gwren, loc. in Ung., 241.

Haal, iobag din Almos, 511.
Hachzak v. Ha teg.
Hadod v. Hodod.
Haiebrand v. Helebrand.
Balimba, a.d. lg. Sosdea, jud. Caras-Severin

466, 488.
Harem, loc. disp. in Iugols., 220, 419; eaS-

telan de 220, 543, 566; cetatea ,359;
s. 220.

Haranglab v. HArfinglab.
feraz top. la Luna, jud. Cluj, 432.
Harazth, IndrAcinis, 503.
Harongoch v. Aranea.
Haroy v. llena.
Harumhalm (Trei mAguri), semn de hotar,

503.
Hasdat v. HAsdate.
Hassaspotak (Piriul Teilor), piriu, jud. Cluj,

516.
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Hassashereh (Créasta Teilor), creastd, jud.
Cluj, 516.

Hassasberek (Cringul Teilor), pAdure, jud.
Cluj, 516.

Hatarpataka (Valea Hotarului), top., jud..
Cluj, 97.

Huth, ad. in Ung., 78.
HathkurIthwyl (Sase Peri), top., 239.
Hatpataky v. Breb.
Hatpathokfalva v. Breb.
Haleg (Hachzah), or. si district jud. Hune-

doara, 174.
Hildiirenl (Hodrew), s. jud. Mures, 191.
Haablg (Hyduig, Hydvig, Hjidwegh, Hydwig),

s. jud. Covasna, 43-45, 66-67, 120.
lpria (Herepe), s. jud. Alba, 384.

Hiirfinglab (Haranglab), s. jud. Mures, 271,
277, 301, 386, 400-401, 423, 471-472,
493, 509, 540, 545.

Hiírnieoti (Hernyachfalua, Hernyathfalva),
s. jud. Maramures, 343-344.

Hdsdat (Husdath), s. jud. Hunedoara, 149,
160, 269.

HAsdate (Hasdat, Hasdath), s. jud. Cluj,
185.

ilfi$11111$ (Hagmas). s. jucl. Cluj, 12.
Hedreh war, (Hedrehwara), loc. in Ung.,

21, 84.
Iledruchf a v. Idrliaia.
Boom, de Remetea, 84, 315-316, 372;

- v. Pavel, f.l.
Regan, Iacob, zis 303, 308.
lieges Valkan, a.d. lg. VAlcani, jud.

410.
.Hegesberch (Creasta Tuguiatä), top., 200.
Belebrand, prior al bis. din Cluj-M4n5.stur,

330, 438.
Helemba, a.d. lg. .5o§dea, s. jud. Caras-Se-

verin. 2, 23, 371, 511.
Hehim (Hethur), s. inglobat in or. Sighisoara,

jud. Mures, bis. din , 225.
lielymba v. Helemba.
Ilench, de Sosclea, 415-416.
.1Ienchman, zis Saner v. Suner.
Ilenezemannisse, Jacob, primar al Sibiului,

jude provincial, 123, 135, 206.
Sendoff v. Brfideni.
llene, loc. in Ung., 313.
'Hanel, loan zis , 198.
Henig (Heningfalva), s. jud. Alba, 384.
Henig, Mihail, nobil, 384.
Honing, 1.1. Hening de Cincu, confite, 20,

60, 123, 556.
Heningfalva v. lienlg.
Henke, de Giurfalau, 97; Ladislau zis ,

de Giurfaläu, 97; Mihail zis de Giur-
faldu, 36, 97, 136, 213; Toma zis de
GiurfalAu, 97, 422.

Henning v. Honing.
Henrlc, custode din Cluj-Marastur, 97, 145,

230, 244, 248; de Altina, comite, 556.
Henul, orAsean din Bistrita, 127.

13 74

Herbord, de Blaj, 258; de Galda, 31, 40,
90, 158; de Petresti, 423.

Hereeg, loan zis Petru zis de Bogata,
38, 236.

Heremitarum Sancti Pauli v. Bemetea.
Herepe v. Hdpria.
Herepe v. Here pea.
Herepea (Herepe, Herepyl), s. jad. Mures,

375, 577.
Herépyl v. llore pea.
Herghella (f. Menesu de Cimpie, Menyus),

s. jud. Mures, 296.
Herla (Haroy), s. jud. Alba, 288.
Hermann, abatele mangstirii Cirta,* 365;

Holczappel, 381.
Hernyachfalua v. Harnleestl.
Hothkurthwei (Sapte Peri), top., 142.
Heltur v. Heltiur.
Hetzlini v. Mel.
Heuholom v. Vurpar.
Heym de Teyed v. Simion f.l.
Hoyos, comitat in Ung., 312.
Heveswyvar, com. in Ung.; com. de 339.
Hewm v. Pavel. f.l.
Hirtibaciu v. Cornfitel.
Hlevnyberch (Creasta Mayfly), top., 228.
Hoch (Roth, Hath), ad. in Ung., 78.
Hodod (Hadod), s. jud. Satu Mare, 356.
Hodos (Hudus), s. jud. Timis, 376.
Hodrew v. HAddrenl.
Holczappel V. Hermann zis
Holtpaganeh, piriu in jud.

376.
Holum (Dealul), top., 233.
Hom, a.d. jud. Caras-Severin, 511.
Hondorf v. VIlsoara.
lloro, a.d. lg. SO.cuieni, jud. Bihor, 393.
Hotarul regelui v. Kyralhatara.
Hotoan (Hotthuan), s. ¡ad. Satu Mare, 107,
Hotwas v. Odvos.
Hotk, a.d. in Ung., 69.

pAdure lg. Araci i Hàghìg, jud.
Covasna, 67.

Hozyuteluke v. Dostat.
Hranoya, cnez, 511.
Airlp (Hyryp), s. jud. Satu Mare, 542.
Hudaz, loc. in Ung., 51.
Hudeghaz, a.d. in Iugosl., 61.
Hudus v. Hodos.
Humukreu, a.d. lg. Pordeauu, jud. Timis,

61.
Handorf v. Viloara.
Hundrubechiu v. Moyne.
Hunedenzu (Hunyad, Hunyat, Hwnyad), ar-

hid. de 516, 551, 564; bis. din 46;
comitat, 149, 256, 574; com. de 149;
district, 26; mosie, 160.

Hunsfolua y ou Slisese.
Hunyad v. Huaedoara.
Hurow, a. d g. S5.cuierti, jud. Biller. 29.
Huziatelke, ad. lg. Dragu, jud. Sdlaj, 56.
Huzyufalu v. Satulung.
Hydegvyz v. Calvaser.
Hydegla, a.d. lg. CIprioara, jud. Arad, .61.

Caras-Severin,
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Ilydektholeie, top. la Micesti, jud. Cluj,
368.

Hyduig
Hyduigh v. liltuhiu.
Hydvig V. 1141110.
Hydwegh V. Haubig.
Hydwig v. Htighig.
"Hyduygh V. Hilohlu.
Hylymba v. Helemba.
Hyuhalm V. Vurpfir.
Hyryp V. 11r1p.
llvar (Faro, Fjaro), loc. in Iugosl., ep. de

lIwnyad V. Hunedoara.

liteob, cleric la Arad, 488; comite, 198 -
199; -, custode la Oradea, 356, 379,
485, 487; - de Anarch, 568-569; - de
Archid, 346; de Baciu, com. sas, 333;

de Beclean, 12, 152, 198-199, 347,
420, 425; - de Beuldre, 466, 488; de
Bogath, 548; de Ca'seiu, 137, 517; de
Ciacova, 561; - de Ciuciu, 47, 57; de
Copand, 176; de Dragu, zis de Brasov,
.64, 98, 158, 175, 184; de Fahyd, 552;

de FArägAu, 433; - de Grind, 176,
191; de Gygee, 320, 366; de loaras,
-542; de Irina, 107; de Jeledinti,
46; de Mathyaz, 359; - de Medias,
358; de Mera, 194; de Odvos, exco-
municat, 365; de Osorheiu, 337; de
Portelec, 233; - de Sighisoara, comite,
556; de Sintejude, 150, 420; de

Tritu, 50; de Turnu, slujitor, 514; - de
Zenies, 118; ep. de Macarska, 426,
474, 567, 580; f.l. Andrei, 147; f..1
Apa, 11; f.l. Benchench de Zakol,
222; 1.1. Doja de Debretin, 222; f.l.
Dominic de Chiced, mag., 520; - f.l.
Dominic de Popfaldu, 486, 490; - f.l.
Iacob fi. Apa, 11; f.l. Iacob de Jele-
41inti, 46; - f.l. Kopaz, 511; f.l. Ladis-
lau de Nogmihal, 361; f.l. Ladislau
de Zima, 106; f.l. Laurentiu de Popfa-
lua, 174; f.l. Martin, 544; f.l. Martin
de Portelec, 409; - f.l. Mihail de Härgn-
glab, 386, 422-423, 472, 540, 545; f.l.
Mihail de intereag, 249; f.l. Miske de
1350u, 387, 434; - f.l. Myske de Valcàu,
mag., 285; f.l. Nicolae de 115ghig,
mag., 43-45, 66-67, 119-120; f.l.
Nicolae de Sinnicoara, 420; f.l. Nicolae
1.1. Benchench, mag., 65; - f.l. Petru,
iobag, 284; f.l. Petra de Hotoan, 107;
1.1. Petru de Valea lui Mihai, 515; f.l.
Petru zis Badon de Partos, 538; - f.l.
Simion de HIsdat, 149; f.l. Toma de
Coviísint, 256; - judele Brasovului, 332;

lector la Cenad, 226-227, 376; pro-
tonotar palatina!, 452-454; sluji-
torul Elisabetei, 544; - v. Humilde,

v. Penthek de Kapatelke, ; y, §1

ilenCZeMMIIIISSt ; LiS Cehul V. Cehul ; zis
Hegen V. Mellen; zis Konch v. Koneh;

Zulga v. Zulua.
ladra V. Zara.
Innova (Jeneu), ad. jud. Caras-Severin, 511.
Iara (Jara), s. jud. Cluj, 110, 113, 129, 143,

145, 200, 230, 422; drum catre 394.
Ibasfaigu v. DumbrAveni.
ibisdorl V. Ighisu Vechi.
Ielod (Iklod, Ikloud), s. jud. Cluj, 55-56,

106, 497.
Ideciu v. Ideelu de dos.
Ideciu de dos (f. Idecin, Idech, Olydech) s.

cetate in Jud, Mures, 11, 12.
Ideciu de Sus (Felydech), s. jud. Mures, 12.
Idiciu (Jedych), s. jud. Mures, 345.
Idritaia (Hedrehfaya, Hedruchfa), s. jud.

Mures, 440, 462.
Iernea v. Ernea.
Igenpataea (Valea Ighiului), top., 200.
Ighisu Peal' (f. Ibisdorf linanffoltua), s.
jud. Sibiu, 20.

(Igen, Krappundorff), s. jud. Alba,
200, - .

Igris (Eglus), s. jud. Timis, abate de -,
224; mändstire din -, 330, 365; sat,
230, 248, 251, 258, 262.

Iklod V. Ielod.
Ikloud v. lelod.
Iktor, de Reche, 107.
Ikus, ax1.1g. Firdea, jud. Caras-Severin, 256.
Ikus v. Olykus.
India (Ilyed), s. jud. Caras-Severin, 511.
Ilie, arhiep. de Raguza, 9-10, 13, 21, 23,

24, 84, 92, 119-120, 127, 129, 182, 197 -
199, 406, 481, 556, 567; de Inokhaza,
322; de Luna, 432; de Rimetea, v. *te-
fan f.l. ; de Rywa, 561; - de Tras-
cAu, 53; f.l. loan, 1.1. Inok de Inokhaza,
322; f.l. Eaurentiu de Zakol, 533, 576;

f.1..Nicolae de Jucu, 240, 255, 326, 461;
f.l. Simion de Zeuies, 118; 1.1. *tefan,

f.l. Ilie de Trascau, 53; f.l. Wolcius de
Färau, 57; preot la Alba Iulia, 493.

Imbuz v. Haresenil de Cim pie.
Inakhaza v. Inok.
Indol v. Decid.
Ineu (Jeneu, Jenew), s. jud. Bihor, 61.
Ineu ir. Fundiaura.
Inoe, de Inokhaza, 322.
Inocentiu, al II-lea, papá, 476.
Inok (Inahhaza, Inokhaza), a.d.1g. Drtbica,

lud. Cluj, 311, 322, 503, 516.
Inok, iobag din Luna, 432.
Inokhaza v. D'oh.
Insula Gerhardi v. Brad.
Insula Iepurilor v. Marultsziuet.
loan, abate de Igris, 330, 438; arhid.

de Timis, mag., 376, 408, 538; - arhid.
de Tirnava, vicar al ep. Trans., 211, 230,
330, 438, 461, 486, 526; - arhid. de Daia,
438; canonic de Oradea, 4; banul,

0 75

9-10, 13, 21, 23-24, 84, 92, 119-120,
127, 129,
481, 556,

182,
567,

197-199,
580.

266, 319, 474,
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Chutk, 359, 362; 1.1. Chidea, 33; - fi.
Dionisie de Kulche, 385; f.l. Dionisie
de Silivas, 432; 1.1. Dionisie, iobag de
Tileagd, 61; /.1. Dominic de Boesa,.
346; 1.1. Dominic de Jucu, 36, 136, 213;

1.1. Emench de Taga, 310; 1.1. Enteric,
261; P., f.l. Enteric, jude al or. Turda, 64:
-, 1.1. Emeric de Botez, 47, 57, 252;
Enteric de Buch, 324; 1.1. Emeric de
Pata, 422, 437; f.l. Gagy, nobil, 107;
-, 1.1. Gal de Prata, preot, 411, 422;

1.1. Gegus, 199; fa. Gegus de MAlincrav,
12, 34, 37, 41, 111, 132, 164, 171; 1.1.
Gegus de NusfalAu, 521, 530; 1.1. Gereu
de Osorheiu, 325, 340; 1.1. Gerew,
436, 463; Gerka de Soard, 309;

1.1. Gheorghe de Jidani, 142; 1.1.
Gheorghe de Nogminal, 361; 1.1. Gheor-
ghe de Sumos, 544; 1.1. Grigore, 255;

fa. Grigore de Mihes, 279; 1.1. Grigore,
f.l. by, 243; P., 1.1. Gyula de Giula, 355;

f.l. Preem, 374; 1.1. Hench, 315-316;
1.1. Hench de Sosclea, 415-416; - f./.

Iacob de Beclean, 347, 420, 425; 1.1.
Iacob de Gygee, 320, 366; - 1.1. Inoe de
Inochaza, 322; P., f.l. loan, 199; 1.1.
loan de Ciufud, 423; 1.1. loan de Hasdat,
149; 1.1. loan de Paieu, 375, 384;

f.l. loan de Tur, 51; 1.1. loan
Zima, 107; 1.1. loan, 1.1. Blasiu; - f.l.
TYvan. 13; 1.1. loan, 1.1. Nicolae de DA-.
bica, 106; P.- fi. Iwanka de Sinicoara,
150; 516; P.' fa. Jakch de Coseiu, 319,
428; 1.1. Routh, 240; 1.1. Ladislau.
L!. Pavel, 222; f.l. Ladislau, 1.1. Poussa,
511; -fi. Ladislau de Berenth, 532;

f.l. Ladislau. de FAncica, 276; -, f.l.
Ladislau de Ghiolt, 509; 1.1. Ladislau
de Kysuarada, 557; P., 1.1. Ladislau de
Peleznek, 107; - 1.1. Ladislau de 1 alea.
lui Mihai, 107; f.l. Ladislau de Zakul,
554; ,-, 1.1. LaurenVin de Cristur, 12; -
f.l. Laurentiu, de Canisa, 84;
/.1. Laurentiu de Ta.masda, 491;
Laurentiu de Tileagd, 61, 76, 380, 386;

Laurentiu de Zenthleurenthy, b8-9;
P., 1.1. Leukus, 413; 1.1. Makzem de
Olchwa, 468; - 1.1. Margareta, 271;

f.l. Martin de Sintioana, 7; -., 1.1. Milian,
159; - 1.1. Mihail de Alma, 164; - 1.1.
Mihail de CecAlaca, 47, 57; 1.1. Mihail
de Copand, 176; 1.1. Mihail de Gheor-
gheni, 97; - 1.1. 'Mihail de Guth, 118;

1.1. Mihail de Gygee, 320, 366; - 1.1.
Mihail de MorAu, 432; - 1.1. Mihail de
Nimigea, 285; - 1.1. Mihail de Tusinu,
110, 131; 1.1. Nexe, 403, 426; 1.1.
Nicolae, 195, 202, 473, 483; P.., 1.1. Nicolae
cel Mare de DomAnesti, 126, 134, 207;
P., 1.1. Nicolae de Beclean, 347; P., 1.1.
Nicolae de Ddbica, mag., 54, 106; 1.1-
Nicolae de Ghirolt, 213; - 1.1. Nicolae de
Sintioana, 351, 357; - 1.1. Nicolae de
SomesfalAu, 8; 1.1. Nieolae de Vinia-

412; fost ban, 239; ce/ Mare de
CehA.lut, 289; - cei Mare de Kene. 284;

cel Mare, imputernicit al nobililor de
Margina, 318; cel Mare. sesia lui
308; P., cel Mare, sluibas in Vizuar, 543;

cel Mic, slujitorul Elisabetei. f.l. Martin,
544; cel Rosu de Poche. 397-398; -,
cel Rosu de Tyburchteleke 570: cnez
din Nicula, 396; -, croitorul, 485;
Archita, comite, 581; -de Badoe. 106;

de Bayka 454; de Beclear. 405; -
de Brateiu, 358; de Thegea. 107; de
Themernye, 10; de CisnAdie. 60, 182;

de Ciunga, 434; de Dribica. 322-
323, 331; - de Dinde/eag. 150, 163; ,-- de
Dindesti, 107; de Diosod, 317; - de
Doindnesti, 107; de Plandra, abatele
mAnAstirii Cirta, 365; de Prata 422;

de GAstrade, 324; - de Gusterita, co-
mite, 135; de Hotoan, 21, 107; - de
Hylymba, 223; -, de Koch, 373; de
Kyde, 107; de Macedonia, 403; - de
Mäcicasu, 259 -260; de MAdAras, 72;

de Mendzenth, 61, 373; de Nagy-
falu, 241; P., de Osorhein 337; de Paien
375, 384; de Pata, 184; de Pathak,
485; de Peneszlek, 72, 107; de Pethk,
412; de Petresti, 423; -, de Pilu, 454;

de Pilys, 467, 539; de Reno, calugär,
338; de Sibiu comite, 556; - de Sin-
georgiu, 12; de Sinmartin, 288; de
Sinmihai, 13; de Sumurducu, 353. 360;

de Silea, 43-45; -, de TAmasda. 204;
de Tileagd, 61, 526; de Timi.soara,

canonic la Titel, 295; de Tiu-, comitele
comitotului Turda, 32, 38, 51, 64, 236,
489; de Turea, 194; de Tureni, 98,
176; de UnirnAl, 189; de Urca, no-
bu de de Prata, 422; de Yska, 1,1. Zoard,
mag., 37, 41; de Varada, 558, 568-
569; de Voya. 555; ", de Zelemer,
217; de Zima, 107; de Zimbor, 236,
244; ep. de Vat, 84, 92, 119, -120,
127, 129, 167, 182, 197-199, 266, 319,
406, 426, 474, 481, 556, 567, 580; - f.l.
Alexandru, 86; 1.1. Andeek, 281; 1.1.
Andrei, nobil, 240; f.l. Andrei de Be-
clean, 347; -, f.l. Andrei de Stremt, 480;

f.l. Andrei, El. Andrei de Geoagiu de
Sus, 199, 285, 434, 525; f.l. Andrei,
1.1. Stefan de Wythka, 283; 1.1. Aynard,
A75, 535; - 1.1. Avram, 475; f.l. Avram,
iobag, 511; f.l. Barnaba de Toldal,
351, 357; - fa. Beke de Heria, 288;
1.1. Beke de Iclod, 56; f.l. Beke de
Stremt, 158; f.l. Benedict de Iara,
143, 145, 230; - 1.1. Blasiu, slujitor 561;

f.l. Blasiu de Ciufud, 277, 287, 301,
400-401, 423, 471-474, 493; 1.1.

Blasiu de Virsolt, 517; - f.l. Bqrd, 423;
- f.l. Bricciu, 193; - 1.1. Bricciu de Bator,
6, 27, 168, 170, 238, 388, 390, 467, 485,
527, 539; 1.1. Chumuruk, 412; 1.1.
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de Jipa, 58, 167, ; f.l. Nicolae de Wylak,
366; f.l. Nicolae, fi. Bedeu, nobil, 16;

f.l. Nicolae, f.l. Cindea, 205; f.l.
comite de Somogy, 84; f.l.

Pavel de Bilcdinti, 158, 574; - f.l. Pavel
Ciumdfaia, 123, 432; f.l. Pavel de

Jeledinti, 46; - f.l. Pavel de Vetis, 361;
f.l. Pavel, oräsean din Satu Mare, 239;
f.l. Peteu, comite de Solnocul dinläun-

tru 520; f. 1. Pethe, f. 1. Toma, 51; -
1.1. Pethew zis Adas de Santdu, 125, 144,
168, 239; - f.l. Petru de Agris, 1; f.l.
Petru de Atea, 465, 487; f.l. Petru de
33adoc, 432; f.l. Petru de Bogata, 236;

f.l. Petrn de Cecllaca, 47, 57; fi.
_Petru zis Chech de Cisnddie, 84, 146, 162,
-439, 553; f.l. Petru de Hlsdat, 149;

fi. Petru de Hotoan, 107; f.l. Petru
de Mere, 452; f.l. Petru de Panyola,
126, 134, 207, 219, 442; f.l. Petru zis
de Sälätig, 244; f.l. Petru de
574; f.l. Petru de Toldal, 7; f.l.
Petru, castelan de Haram, vicecomite de
Caras, 220; - f.l. Petru, f.l. Petru, f.l.
Idaurentiu, 201, 210; f.l. Petru, f.l.
Mihail de Botean, 335; f.l. Petru, f.
-banului Mykud, 14; f.l. Petru, oastete
din Olosig, 413; f.l. Petru zis Panche1us,
.49; f.l. Petru zis Vagud de Zegerien,
173, 223, 232, 266, 473; f.l. Saul de
-Wotoan, 107; f.l. Si%ion de Sintgeor-
giu, 46; f.l. Somrak de Bircea, 46;

f.l. Somrakus, 574; f.l. Sturza, ro-
än, 567; - f.l. stefan, 125; f.l. stefan,

astelan de Haram, 419, 543, 566; f.l.
§tefan de Petrid, 169; f.l. stefan ,f.l.
-efan, 231; f.l. stefan, nobil de Indol,
'236; f.l. stefan, oaspete din Satu Mare,
'239; f.l. Toma, 163; f.l. Toma de
Jeledinti; 46; f.l. Toma de Osvarau,
1, 3; f.l. Toma de Zahtha, 465, 487;

f.l. Toma, f.l. Gunew, mare usier regal,
92; f.l. Toma, f.l. Petru, mare usier
legal, 84, 120, 129, 167; f.l. Torna,
iobag la Tileagd, 61; f.l. Toma, nepot
al 1. Desideriu zis Wos, 104, 310; f.l.
Toma, slujitor, 380; - f.l. Tyvan, 13;

f.l. Valentin de Bir, 254; f.l. Vyd,
.68-69; f.l. Zelemer, 297; - f.l. Zumbur,
judele or. Turda, 64; fr. 1. Petru de
§osdea, 415; greav i comite sas, 37;

lector la Arad, 336, 412; mare usier,
119 120, 197-199, 266, 319, 406, 426,
474, 481, 556, 567, 580; - mare vistier,
.84, 92, 119-120, 127, 129, 167, 182,
197-199, 266, 319, 406, 426, 474, 481, 580;,

nobil, 11; - notar al banului Nicolae
111; - paroli de Dedrad, 12; preot de
Alunis, 12; preot la Cluj-Mandstur, 80,

98, 163, 308, 322-323, 325; preot la
_Helear, 225; preot al altarului Sf.

loan din Oradea, 61, 445; prepozit la
Alba Iulia, 99, 105, 193,. l6, 2;4.. 348,

435, 492, 516, 526, 564; - prepozit la
Lelez, 138, 263; pungarul, 206; - rector
al altarului Sf. Elisabeta din Oradea, 317,
356; slujitor, 514; vicevoievod al
Trans., 411, 420, 422-423, 425, 436-438,
441, 446, 463-464, 490, 493-494, 506,
509, 512, 526, 550-552, 559-560, 564,
574; vistier al regelui, 556, 567; v. si
Aehel; Aryl; Aprod, Babig ; Balugh ;
Berzeehe ; Iiirolya ; Bolgar ; Bothus ; Boxa ;
Bagar ; Bulgar ; Batas; Chenthe ; Creiul;
Darabus; Eles; Fodor ; Henezemanisse ;
Henel ; Konth; Kwn; Lengyel; Lepes;
Magyar; Negra; Sas ; Sasul ; Sehebiniezezer ;
SeeuI ul ; Tanez ; Ta pka ; Tompa ; Toth ;

Touth ; Toyhan ; Treutul ; Tum pa ; Vonow ;
Zaz ; Zenke ; Zudar ; - de Bercu v. Toma,
f.l. - de Cehälut v. Sebastian, f.l.
de Cisteiu v. lellfan, L1. ; - de Ewsy v.
51efan, f.I.; de Helimba, v. Emerle,
f.l. ; de Mädäras, v. Ladislau, fi. ;

de Sidries v. Toma, ; - de Uio ara
de Sus, v. stefan, f.l. ; v. Andrel,
f.l. ; Grigore, f.l. ; Ladislau, f.l. ;
Nicolae, f.l. ; Petra, f.l.

Ioarls v. °m'u Non.
lob, de Zenthmartun, 56.
Iosil de 115.cicasu, 329, 353, 355, 360; y_

Elisabeta, f.l.
Ip (Ip), s. jud. Sälaj, 388.
Iraz, a.d. din Ung., 475, 535.
Irim v. IrIna.
hin v. Trina.
Irina (Irim, Irin), s. jud. Satu Mare, 107,

233.
Irugh, loc. in Ung., 402.
Isa, oin mort filrd mostenitori, 356.
Iska,. s. in Ung., 37.
Ispanlaka v. Späinaea.
Ivan zis Oroz v. Oroz; v. Laca, f.l.
Ivanka de Sintejude, 163.
Iwanfalua, a.d.1g. Beli4, jud. Timis, 403.
Iwanka de Sinicoard, 150; f.l. Rubin de

Bircea, 574.
Izgarpathaka, piriu in jud. Caras-Severin,

376.
Izkarus, loe, in Cehosl., 455.
Izvoareie (f. Ciufud, Chyfud, Cypfud), loc.

comp. or. Blaj, jud. Alba, 271, 278, 287,
301, 400-401, 423, 471-472, 493.

Izvorul cu Apä Säratä v. Bursuskuth.

Jaeodl, mosie in comit. Sirmin, Jugosl., 561,
Jadra v. Zara.
Jakeh, mag., f.l. Toma de Coseiu, cavaler,

137, 319, 346, 356, 428.
Jakustelke v. Grinefis.
Jank, a.d. jud. Caras-Severin, 511.
Janusy, loc. in Ung., 51.
Jara V. Lira.
Jaurhun v. Gyiír.
Jdloara (Svdowar), s. jud. Timis; castelan

de -, 293.
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Jedych v. Idiciu.
Jegenye v. Leghla.
Jeledinti (Lusad, Lusod), s. jud. Hunedoara,

25, 31, 39-40, 46, 89-90, 158, 269.
delleukw, a.d. lg. CAprioara, jud. Timis,

61.
Jeneu V. FundAtura.
Jeneu V. lijen.
Jeneupotaka (PIriul luí Jeneu), 516.
Jenew v. Ineu.
Jidani v. Siltm
didvein (Sythue), s. jud. Alba, 35.
Josephberke, pAclure in hotarul s. Chinteni,

jud. C/uj, 353, 360.
dosephrnachkasa, top. in s. Mácicasu,

Cluj, 329.
Juc Sr. dam-
duel] (Juc. Suk), s. jud. Cluj, 36, 81, 240,

255, 326, 461, 515.
Jule, f.l. Ortholf, comite, 432.

Kachalahaza, a.d. lg. Ceiu, jud. Cluj, 12.
Kacho, f.l. Miha.il de Puerzegh, 318.
Kakarek, a.d. jud. Caras-Severin, 228.
Kakath, loc. in Ung., 485,
Kalach, f.l. Oliver de SinmArtin, 479.
Kalacha v. Oilmen.
Kalata v. Ciliate.
Kalathe v. Meta.

llo, loc. Ung., 91, 204, 515.
Kalocsa (Cabe a Colocensis), or. in Ung.,

421, 424, 474, 481, 536, 567; arhiep.
9-10, 13, 21, 23, 24, 86, 92, 119-120,
127, /29, 167, 182, 197-199, 250, 266,
319, 338, 580; prepozit de 291.

Kalyan v. Menu.
Kamikti, r., 538.
Kamaras v. Vaida-CAmArae.
Kammer, Nicolae zis 190.
Kampnyadzegh -v. Comsesti.
Kenia V. Chamaz, f.l.
Kapateike, a.d. jud. Mures, 501.
Kaproneha, loc. In Jugosl., 278.
Kapus v. Copa Mare.
Kuralus, a.d. jud. Timis, 511.
Karapeh, mag., falsificator de bani, 511.
Karul v. Carol.
Katus, vAduva 1. Gheorghe, 1.1. Andrei de

Itakarnaz, 539.
Kayantou v. Chinieni.
Kazmer, a.d. lg. Zerind, jud. Arad, 493.
Ke, loc. in Ung., 487.
Keehkes, Ladislau zis de Gelds, 42.
Kechzech v. Alunis.
Keer, a.d. intre Fintinele çi Vrumuseni, jud.

Arad,. 352.
Kekbik, a.d. lg. CrAiesti, jud. Cluj, 236.
Kekes v. Chiochis.
Kelnek v. Clinic.
Kemeche, a.d. in Ung., 61, 78.
Kemyn, de Osorheiu; fiii 1.

Kencz, loc. in Ung., 485.

878

Kend v. Chendu Mare si Chendu Mk.
Rendetb. v. Cindea.
Kene, a.d. lg. TA.snad jud. Satu Mare, 189

284, 477, 500.
Kenez, loc. in Ung., 231.
Kepe, Dionisie zis , 511.
Kerech Somlow, vie in hotarul Oradiei, 27..
Kerecheth de DAbolt, 276.
Kerekeghaz, a.d. lg. ZAdAreni i Felnac,

jud. Arad, 305.
Kerekhyg, top. in hotarul s. C_hilioara jud-

Sillaj, 356.
Kereki v. Cherechiu.
Kereky v. Brosteni.
Keresd v. Cris.
Kerestelek v. Cimpla Turzli.
Keresthwr v. Cristur
Kerestus v. Cristi.
Kerestus v. KereztheS.
Kerezhus v, Kerezthes.
Kerezthes (Kerestus, Kerezthus), a.d. lg. Iclod,

jud. Cluj, 163, 516.
Kereztus, a.d. lg. Semlacu Mare, jud.

371, 374.
Kereusberek v. Dunibrava cu frasini.
Kerezthur v. Cristur.
Kereztur v. Cristus.
Kereztur v. leu-Cristur.
Kesas, f.l. 370.
Keserew V. Chesereu.
Kesorew y. Chesereu.
Kethbata v. Bata.
Keures v. Cris.
Keurus v, Curcio..
Keuzepberch (Creasta de Mijloc). top., 16..
Keve (Keqe). comit. disparut pe tentoriul,

sud-vestic al Banatului, 84, 121.
Keve v. Kubin.
Kewe y. Keve.
Kewpes Banya, loc, comp. or. Baia de Aries,

jud. Cluj, 456.
Kezu v Cheslin.
Kisachwicha v. Adige.
Kisialud,, a.d. ling5. Valea lui Mihai, jud-

Bihor, 107.
Kisfaiw (Kissfalu), a.d. in Ung., 78.
Kis Tarnuk, loc. in Ung., 78.
Klsvarda (H arada), loc. in Ung 557-558,

568-569.
Knin (Tininium, Trzinium), or. in Jugosl.,

ep. de , 9-10, 13, 18, 21, 23-25,
86, 92, 119-120, 127, 129, 133, 167, 182,
197-199, 236, 243, 266, 292, 319, 474,
481, 556, 567.

Koaclikut (Kovach/tit-1h), a.d. lg. Dragu,
jud. Sdlaj, 492, 510.

Koazy v. Co vAsint.
¡Coba, loc. in ling., 221.
Koch, a.d. lg. Sirtiob, jud. Bihor, 61, 78, 373..
Koch, Martin, 179; Mauriciu, 179;

Simion, f.l. Mauriciu, 179.
¡Cocha, a.d. lg. Dudestii Vechi, ¡ma. Timis,

337, 410.
Kolosuar V. Cluj.
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Kalus v. Cluj-Napoeu.
Kornloud v. Coutiod.
Komolosberehe, top., 210.
Konek, Jacob zis 485.
Kondakor, Dominis zis , 254.
Xonia, slujitor, 466; , f.l. Ugrin, 475.
-Konth Joan zis 229; Nicolae, palatin,

7, 9-13, 29, 72, 84, 92, 107, 117-120,
127, 129, 155, 167, 182, 197-199;
voievod al Tran., 274, 296.

Konya, ban al Dalmatiei i Croatiei, 167,
181-182, 197-199, 209, 247, 266, 501,
511; de Cholth, 305; slujba4 in Sim-
bateni, 514.

Kopachialust, a.d. lg. Sugatag, jud. Mara-
mores, 344.

Nolan, f.l. Anton de Pakaan, om al regelui,
361; v. Iaeob, f.l. ~-

Kaplan, f.l. Petru, 432; de Luna, 432.
Koppan v. Copand.
Koppan v. Colaleeni.
Kortola (Corchula, Curzzola), insula si -or.

in Jugos/., 84, 92.
Xorogh V. Corus.
Xorpad v. Corps dea.
Kosice (Casovia, Cassa), or. in Cehosl., 447.
WouilehyfaIuli, a.d. lg. s. Pojoga, jud. Hune-

doara, 61.
Xouazy v. Covasint.
Kozmatelke v. Cozma.
KOlase, loc. in Ung., 385.
Xrachisfolua v. Critelunelul de los.
Xragnus v. La dislau, f.l.
Kragunsfalva, a.d. jud. Caras-Severin, 511.
Xrako v. Criefiu.
Krasow v. Caras.
Krbava (Corbauia, Corbavia), or. in Jugosl.,

smut ep. vacant, 9-10, 13, 21, 23-24,
84, 92, 119, 120, 127, 129, 167, 182, 197
199, 266, 319, 474, 481, 556, 567.

Kubin ( Keve), loc. in Jugosl., act dat la
359.

Kukenes si Reynold, neam de nobili de
Dabica 322-323.

Kultulleu v. Tirnava.
Xulche v. Kalese.
Kuleser, a.d. lg. Salonta, or. jud. Bihor,

200.
Kulezmeze, a.d. lg. Vechea, jud. Cluj, 281.
Kumanputhakateu, pirin jud. Timis, 376.
Kun, Nicolae, 475.
Xund v, Cund.
Kunez, Luca, 1.1. Rayk, 419.
Kundenelt, a.d. jud. Timis, 511.
"Kur v. Mekenye, f.l.
Kurlatpataka (Piriul lui Kor/at), r. jud.

Covasna, 67.
Kusal v. Coseia.
b:usmewd, r. jud. Satu Mare, 409.
Kutus, Torna zis v. Andrei, f.l.
Kuty v. Cut.
Kunesberehy, top, 210.
Kuuesd v. Kwesd.
Kuzbereh (Creasta mijlocie). top., padure,

linga Turda, jod. Cluj, 98,

Kuzegh, a.d. din Banat, 511.
Kuzepbereh (Creasta de Mijloc), top., 16.
Kuzepfalu v. Chluza.
Kya, 1.1. Druguzlou, 511.
Kychyn, f.l. Nogyhna, pribeag, 511.
Kyde, a.d. lg. Sanislau, jud. Satu Mare, 107
Kygyos, a.d. in Banat, 511.
Kyisuarnda v. Kisvarada.
Kykullew v. Tirnava.
Kykylew v. Tirnave.
Kyllan, din Ponozfalwa, 538.
Kyoupeturhaza, a.d. jud. Cluj, 516.
Kyralhatara (Hotarul regelui), top. la Bon-

tid,a, jud. Cluj, 80.
Kyrch v. Cirta.
Kyrwa v. Chilioara.
Kysenyd v. Singfitin.
Kysf abad v. Mieesti.
Kyspanala (Kysponyla), loc. in Ung., 134,

207.
Kysponyla v. Kyspanala.
Kystarnuk, a.d. in Ung., 61.
Kysueha, ulita, top. lg. Rakamaz, in Ung.,

485.
Kyswanye v. Wanya
KSrwhaza, a.d. lg. Iclod, jud. Cluj, 55.
Kwbulkuth v. Cubuient.
Kwesd, a.d. jud. Caras-Severin, 228, 566.
Kwn (Cumanul), loan zis 373.
Kwnez, Iaz, orasean din Cluj, 306.
Kwtus, a.d. jucl. Timis, 483.
Kwpas Banya, s. contopit in Baia de Aries,

jud. Alba, 458.

Laak v. Lunesoara.
Laehk, mag., 81; de Kereltitghaz, 305;

v. Nleolae, f.l. ; v. Pavel, f.l.
Lacul Capitel. y. Bogliasto.
Laeul Rotund, lac., 160.
Lacul Sarat v. Sostho.
Laczk v. Nieolae fd.
Ladislau al IV-lea, regele Ung., 24, 484;

arhid., 508; arhid. de Caras, 228,
362, 376, 483; arhid. de Turda, 191,

arhid. de Ugocea, vicar general al. 1.
Dominic, ep. Trans., 51, 218, 230, 240,
246, 255, 285, 302, 321; bunicul
Petru, f.l. Grigore, 32, 247; canonic
de Oradea, arhid. de Dabica, mag., decan
la Alba Iulia, 263-264, 330, 438, 515,
325, 526; canonic de Oradea, arhid.
de Kuieser, 200; ., cnez de Mahal, 55:

comite de Cluj, 32, 36, 213; comite
de Pojon, mag., 182, 197-199, 580,
de Ardud, 188; de Berenth, 532;
de Bochteleke, 52; de Boly, 11-13;

de Datica, 159; de Domanesti,
107; de Pancica, 276; de Prata,
422; de Fughiu, 373, 379, 398; de
Galda, 550, 559, ; de Haty, 69; de
Iara, 422; de Iclod, 56; de Kallo,
204, 541; de Kisfalud, 107; F4 de Kyi-
suarda, 557; de Margina, roman, 318;
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de Naas, 246; -de Nal5se1. 159,
194, 265, 303, 308; - de Nimigea, 167,;

de Nogmihal, 361; de Peleznek,107;
de Putnuk, 453; de Rosia, comae,

556; de S5rIuad, 317; de Semjen,
72, 240, 534; de Sumurducu, 445;
de Sard, 353 de Tàrcaia, 466.; - de'
Tyukud, 117; de Unimdt, 189; de Valea
lui Mihai, 107; de Zakul, 554; de
Zenthmiclos, 22, 107; duce de Oppeln,
palatin al Ung., jude al cumanilor, comite de
Pojon, 242, 266, 300, 317, 319, 335, 337, 406,
426, 452-454, 468, 472, 474, 481, 511,
513-515, 527-529, 532-534, 537, t 539,
M1-542, 547-549, 555-556, 562-563,
567-569, 572-573, 579 -580; - ep. de
Nitra, 266, 319, 406, 426, 474, 481, 556
567, 580; ep. de Vesprim, cancelar al
reginei i vicecancelar al regelui, 9-10,
13, 21, 23-24, 84, 92, 119-120, 127
129, 167, 182, 197-199, 266, 298, 304,
319, 406, 426, 474, 481, 508, 515, 556,
567, 580; -, f.l. Alexandru, nobil de Soard,
309; f.l. Andrei, canonic de Alba Iulia,
292; f.l. Andrei, canonic de Cenad, 17;
- f.l. Andrei, nobil, 240; - f.l. Andrei de
Stremt, 480; f.l. Andrei de Wythka,
283; f.l. Andrei, vicevoievodul de Geoa-
giu de Sus, 285; f.l. Barnaba_ 440;

Barnaba de Sinpaul, 280; f.l.
Beke de Iclod, 55, 56, 106, 497;
Blasiu de Tint% 12, 15, 158, 230, 258';
f.l. Bogath de Carei, 107; f.l. Brata
cnezul, iobag, 511; f.l. Bricciu, slujitor,
76; 1.1. Buda, 555; - f.1. Desideriu de
Losonc7.2, 11, 28, 88; fi. Dominic, vArul
1. Dumitru, f.l. Nicol ae de H5ghig, 119-120;

f.l. Dominic de llene, 313; El. Dumitru
de Ciucmandru, 48; f.1. Elleus de Gatha,
341; - f.l. Emeric, arhid. al cap. din
Alba Iulia, 435; f.l. Emeric de Iernea,
164; - f.l. Filip, fost han de Vidin, 293;

f.1. Gall de Omer, mag., 315-316,
511; f.l. Gereu, 58; f.l. Gereu de
Osorhein, 325; f.l. Gheorghe de Ceanu,
191: f.l. Grigore de Mihes, 167; f..1
Iacob, 347; f.l. Iacob de Chesereu,
137; f.l. IacOb de Ioar54, 542; f.l.
Ilie, 322; - f.l. Ilie de Luna, 432, 503;

f.l. loan, 412; f.l. loan, mag., 548;
f.l. loan de Bator, 388, 390, 467, 485,

527, 539; f.l. loan de DAbica, mag.,
236; f.l. loan de Dindesti) 107; f.l.
loan de GAstrade, 324; - fi. loan de
Indol, 246; f.l. loan de MadAras, 72,
475; f.l. loan de Petresti, 423; f.l.
loan de Pilu, 454; f.l. Ioan de Voya, 555;

f.l. Ioan de Zima, 107, f.l. Ioan,
f.l. Bricciu de Bator, 6, 27, 29, 193, 239;

f.l. loan, f.l. Gegus de Malancray, 132,
199; f.l. loan, fi. Heem, 374, 394,
403, 426; f.l. loan, f.I. Nicolae de D5.-
brca, mag., 54, 106, 311, 322-.323, 331;

Joan zis Zaz de Bursyacobfalva,

506; - f.l. Iwancha, 238; - f.l. Jakcht
de Coseiu, 319, 428; f.l. KragntS, lobag.
din Kragunfalva, 511; f.l. Ladislaa
comite de Cluj, 136, 213; Ladislau,
slujitor al 1. Petru, vicevoievodul Trans.
8; - f.l. Ladislau de N5d5sel, 194, 265,
303; f.l. Ladislau de Pelisor, 465, 487;

f.l. Ladislau de S5rAuad, 317; f.l.
Ladislau de Stremt, 480; - f.l. Ladislau
de Zenthmiclos, 22, 107; f.l. Ladislau,
diacul, 30; f.l. Laurentiu, orAsean
Cluj, 495-496, 498; f.l. Luca de Omarya,
221; f.l. Marhard de Carel, 283, 469;
- f.l. Martin de Totoiu, 141, 230, 248, 251,
375; f.l. Martin zis Erdel, 575;
Merhard de Olchuwa, 572; f.l. Mihail
de Bercu, 117; f.l. Mihail de Hentg,
384; f.l. Mihail de Stremt, 480; - f.l.
Mihail, f.l. Laurentiu, f.l. Penthek.
de Kapatelke, 501; f.l. Myke, 201;

f.l. Myke, jude al nobillor, 520; - f.1_
Nexe, 403, 426; f.l. Nicolae de Dabica,
106; - f.l. Nicolae de Teledinti, 31, 40,
46, 90, 158; f.l. Oliver de Gelds, 552;.

f.l. Pavel de Vetis, 144, 222, 239, 3b1;,
f.l. Pavel, preot din dieceza Oradea, 94;
f.l. Pavel de Valclu, 324; f.l. Peteu,

90, 158; f.l. Peteu, oaspete ibbag din
Cluj-MAndstur, 340; f.l. Petru de Agris,
1; f.l. Petru de Panyla, 155; f.l.
Petru de Semjen, 138; f.l. Petru de
SudurAu,' 107; f.l. Petru de Tarnuk,
107; f.l. Petru, f.l. Beke de Budatelec
52; f.l. Simion de Carei, 147-148,
229, 283, 537, 572; - f.l. Simion de Tusin,
422; - f.l. Somrakus, 574; f.l. Struza,
romfin, 567; f.l. Stefan Bebek, 575;,

f.l. Stefan de Abram, 388; f.l. Stefan
de Atel, 512; f.l. Stefan de Geoagiu,
de Sus, 285; - Stefan de Gyapal.
528; f.l. Stefan de Orosfaia, 431; -$
Stefan de Rimetea, 457; f.l. Stefan de-
Wythka, 147, 283; - f.l. Stefan, f.l.
de TrascAu, 53; f.l. Toma de Comitig,
236; f.l. Toma de Sintioana, 150, 154;

El. Toma de Tileagd, 69; - f.l. Vilna de.
Zahtha, 465, 487; f.l. Toma zis Wos-
de Sintejude, 104, 163; - f.l. Vyd (Vitus)'
de Irina, 107, 233; f.l. Zobonia, comit&
de Pojon, 84, 92, 119-120, 127, 129;
167; fr. 1. Mihail de Recea, 197; - fr. L.
Mykula, 511; fr. 1. Petru Sosdea, 415;

iobag in Moxond, 511; mag., 153;
mag. in stiinta tnedicinei, doctor al rege-

lui, 113; mare slujbas din Bontida, al
voievodului, 296; om de incredere al
f.l. Doja de Debretin, 222; - orAstan din.
Sighisoara, 381; preot la Oradea, 107;

pred al altarului Sf. Fecioare din Ora-
dea 61; romilnul din Leghia, 340;

slujbas din Silivas, 163; slujitor in
Simbateni, 514; tatAl 1. Stefan, 8;

voievod al rottanilor, 477; - voievod al
Trans., 41; v. Borz; Buluar; Barabus;
Cebul; Keehkes; Lenoyel; Lepes; Nebru;
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1ufus ; Santini; TAtarul; Wos; Zoar :
,... de Andreashaza v. Petru, 1.1. ; de
Ghilvaci v. loan, f.l. ; de Pelisor
v. $tefan, f.l. ; f.l. Poussa, v. loan,
fi. ; v. si Vladislav.

Eagan, cetate disp. in Bulg., 364.
1.,alt v. Lunesoara.
Lampert, mag., 359.
Lanahaza, a.d. lg. Làpu, jud. Maramures, 12.
Lanebkron (Lands Krohn), cetate d. lg.

Talmaciu, jud. Sibiu, 556.
Lapas (Ldpus), piriu, 12, 111.
Lapus v. LApus.
Laurentiu, cel Negra, 141, 158; de Ahtony,

371; de Buituri, 552; - de Cesariu,
150; de Cristur, 12; de Gagy, 007;

de Kanizsa, 84; de Nogmihal, 361;
..... de Popfalua, 174; v. si ìicoIae, íd.

; - de Rosia, comite, 135; de Suplac,
72; - de Tileagd, 61, 68, 76, 380; - de
Zakol, 576; - de ZenthleurenthY, 68 69;

f.l. Coyina de Geacds, 35; f.l. loan
de Jeledinti, 46; f.l. loan de Tileagd.
61, 380; - f.l. loan de Unimät, 189; -
f.l. loan, fi. Laurentiu de Tileagd, 76,
78; f.l. loan, f.l. Laurentiu de Zenthleu-
Tenthy, 68-69; - f.l. Peth de Ilásdat,
149; f.l. Petru de Vetis, 1, 142, 144,
239; fi. Stefan, 564; f.l. Stefan
de Tivised, 107; - 1.1. Stefan, f.l. Gerard
-eel Rosu, 560; - fr. 1. Mihail de Recea,
197; preot la Cluj-MAndstur, 154;

preot, rector al altarului SI. Grigore
-din oradea, 222, 390, 409; Sf. altar
intr-o bis. din 7agreb, 18; de Mdeicasu
v. Dominic, f.l. ; - de Pachud v. Ste;an,

; - de Suplacu de Tinca v. Leukus,
fi. ; de Timasda v. loan, f.l. ;

v. Ladislau, f.l. ; v.Petru, f.l. ;v. Toma,
f.l. ; f.l. Akus de Suceagu v. Anastacia,

; f.l. l'entliek de Kopateke V.
Mihail, f.!.; v. tehul.

Layk vi Vialeu.
Ldpus, s. jud. Maramures, 12.
LArus (L0,4, a.d. lg. Coa Mare, jud.

SibM, 37, 41, 111, 132.
Lophinta de Mures (Leken,hetw),s. jud. Mtref,,

32, 36, 38, 110, 131.

Leea v. Legil.
1.eghia ( legenee), S. jud. Cluj, 340.
Legit (Leg n), s. jud. Clui, 129.
lekenchetv v. Lech nt,o 93 Mures.
LeIe7, loc. in Cehosl., non'. din 107, 117,

138, 229, 283, 41a, 502, 513, 534,
573,

1.eno el, de Semyen, 241; Ican de Semyen,
91, 170, 217 - Leukus de Se-ayen, 170.
554.

Leonard, f.l. Stefab de Jucit 81.
Leonte, f I. Belse, 453.
Lepes, Dumitru zis mag., cavaier al curtii

regale, sol la Vladislav, domnul TOri

Romanesti, 286, 328, 331; roan zis ....,
mag., castelan de Deva, 355.

Leta, loc. in Ung., 485, 539.
Leukus de Bator, 6, 39, 107, 193, 390, 539;

v. i Petra, f.l. ; de Idrifaia, 440;
de Panyola, vicecomite de Satu Mare,

118, 128, 188, 542; de Sinpetru, 575;
1.1. Grigore, 1.1. Laurentiu de Suplacu

de Tinca, 118, 527; f.l. loan, 549;
1.1. loan Lenbyel de Nagysemyen,

170, 217, 554; f.l. Ladislau zis Wos de
Chesdu, 154; 1.1. Nicolae de DAbica,
106, 159; - f.l. Toma zis Was de Sintejude,
163; - om regal, 138; v. si Leugyel.

Liget (Lygeth), loc. in Cehosl., 339.
Lilimperg, deal, 111.
Lipova, (typp.), or. jud. Arad, 121-122, 256,

314; catuara de sare din 274.
Lippto, comite de 575.
Lisko (Lisko, Lizkow, Lyzka), loc. in Cebos I.,

84, 92, 182.
Lita (Leta), cetate, jud. Cluj, 482.
Litteratuc v. IlInPul.
Livada (f. Dindeleag, Dengeleg, Dengelegh,

Dengelek), s. jud. Cluj, 150, 154, 163
322.

Lizkowyzy, piriu, 228.
Lyppa v. Lipova.
Locul Ocnei v. Aknatere.
Lodomeria (Lodomeria), in titulatura re-

gilor Ung., 9-10, 13, 21, 23-24, 84
92, 119-120, 127, 129, 167, 182, 197-199,
266, 319, 426, 474, 481, 554, 567.

Lok v. Luncsoara.
Lona v. Luna.
Lona, r., 432, 503.
Look v. Lunesoara.
Losonch v. Luknee.
Louvain, postav de 525.
Luce, de Geoagiu, 239; de Omarya, 221;

diacul de Bäainti, 574, f. 1. Andrei,
vicevoievodul de Geoagiu, 285, 331; f.1
Benedict, 11-12; f.l. Dominic, 486;

1.1. Dominic zis Rauaz, 308; f.l. loan,
475; f.l. Nicolae de Sincel, 225; 1.1
Simion de Indol, 236; f.l. Stefan zis
Chyurke de Gheja, 57; - f.l. Toma de
Naly, 575; preot, 388; pribeag

511; rector al altarului Sf. Pavel din
Oradea, 305; rudd a L Stefan de Girnbut,
323; de Stremt v. Stefan, f.l. ; de
Verveghiu, v. Stefan, f.l. ; v. Nieolae,
f.l. ; v. Kunez.

Lueassy, villa, a.d. jud. Caras-Severin, 370.
Luknee (Losonch), oras in Cehosl., 11, 28,

88.
Ludovie I, rege al Ung., 1, 5, 9-10, 13-15,

18-20, 22-27, 30-34, 37, 39-45, 53,
58-62, 65-67, 70-71, 73-75, 77-81,
83-88, 92-93, 96-99, 103-116, 119-
122, 127, 129-133, 137, 142, 144, 146-
-148, 155-157, 161-162, 167-168, 170,
173, 182-183, 194, 196-201, 203-205,
207-208, 210-212, 214-215, 219, 221-
222, 228-229, 231-232, 234-237,
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238-239, 242, 244 245, 250, 254, 256-957,
261, 266-267, 270-271, 277-278, 280
282, 286-288, 290, 293, 298-299, 301'
304-306, 309-312, 318-320, 327, 332-
333, 336-339, 341-344, 346, 349-350,
352, 356, 358-359, 361-369, 371-377
379, 384-390, 392, 394-395, 397-410,
414, 417, 421-424, 426-428, 433, 442-
443, 445, 447, 450-451, 457, 465-467,
471-475, 479, 481-485, 487-489, 491-
._493, 495-496, 488-499, 504-505, 507-
-508, 510, 515, 518, 521, 523, 530, 532
535-536, 545-546, 554, 565, 567, 570,
575-576, 580.

Lugaas v. Lugo!.
Lugas loc. in Ung., 485.
Lugoj (Lupas, LuLas), mun. jud.

314.
Luieriu (Luer), s. jud. Mures, 92.
Lukurenn, top. la Bontida, jud. -Cluj, 80.
Luna (Lona), s. jud. Cluj, 243, 432, 503,

516.
Lunea Muresului (Mures-Mort, Holt m oros),

s. jud. llores, 12.
Luneani (f. Grind, Gerend), s. jud. Cluj, 50,

54, 166, 176, 187, 191, 298, 304.
Lunesoara Laak, Lak, Lok, Look), s. jud.

Bihor, 61.
Lupa (Lwpsa), s. jud. Alba, 33, 205, 457.
Lupu (Farcastheleke), s. jud. Alba, 248.
Losad v. Jeledinti.
Lusunch v. Luttence.
Lybur, a.d. lg. Ersig, s. jud. Caras-Sevcrin,

370.
Lypehe, ox. in Cehosl., 400, 401.
Lypehe, loc. in U.R.S.S. 563, 572.
Lyppa v. Lipova.
Lyzka v. Lisko.
Llzko, Pavel de -, mare stolnic, 182.

Macar y. Makiirska.
Macedonia ( 11/1 achodonya), s. j ud. Ti in is

374, 403.
Macera, loc. in Ung., 467.
Macha, loc. in Ung., 385.
Machedonya v. Macedonia.
Machgateha, stävilar, 239.
Machgatha, top., 235.
Machkas v. MAeleas.
Ma6va (Mocha.), loe in Jugosl., ban de

9-10, 13, 21, 23-24, 86, 92, 119-120,
127, 129, 167, 182, 197-199, 266, 319,
474, 481, 556, 567, 580.

Mada, loc. in Ung., 555.
Magasmort (Ripa inaltil), N ad pe r. Mures, 61,
Magyar, loan zis - 469; Nicolae zis

slujitor, 294.
Mala ( M curia) , s. jud. Cluj, 1 2.
Makarska ( M arar) , ep. de 119-120,

182, 197-199, 266, 319, 474, 481, 556,
567, 580.

Makofalua, azi or. Mako, in Ung,. 78.

682

Makzem de Olchwa, 468.
Mulin (f. Millin, Malom, Malon, Malun),

s. jud. Bistrita-Ngsaud, 347, 420, 425.
Malkateleke v. Porchogo.
Malnas ( Malnas), s. jud. Covasna, 44, 66

120.
Malom v. Malin.
Malon v. Malin.
Malun v. Malin.
Mand, loc. in Ung., 117, 502.
Mandula v. Elena zis&
Manera v. Miinfirade.
Manharthucha, ulità, 485.
Maramorosiensis v. Maramures.
Maramures Maramorosiensis, 111 aromo, u-

sius), comitat, 84, 342-344; comite de -,
84, 342-344.

Marco, Coman, dogele Venetiei, 85, 122.
Mareu, 318; de Jeledinti, 269; f.1.

Mykola din Totvaràdia, 314; f.l. Ni-
colae de Ikus, 318, 336; V. Mihail, 1.1. --

Mara, Clement cel 485; Iacob cel de-
Beclean, 12; loan cel de CehAlut, 289;
Nicolae cel 485; Nicolae cel sluji-
torul lui loan zis Tompa, 550, 559; Nicolae-
cel de Domanesti, 207; Pavel cel
slujitor, 245, 514; Pavel cel - de Cio-
rnocoz, 446; Petru cel 550; Petru cel

f.l. loan, f.l. Stefan, oaspete in Sato.
Mare, 125, 238.

Margareta, f.l. Arnold, sotia comitelui Stefan.
de Selirrib6r, 531, 550, 559; fi. Herbord_
de Gald, sotia 1. Ladislao, f.l. Nicolae
de Jeledinti, 31, 40, 90, 158; f.l. La-
dislao, f.l. Ladislao de Zenthmiclos, 22;

f.l. Petra de Ghirisa, 188; - f.l. Petra
f.l. Petru de Sintioana, 7; sotia I. Bar-
naba, 56; vficluva comitelui Mihail de
Sighisoara, sosia 1. Cristian, comite
Orastie, 218; vAcluva 1. Petru de Roades,
246, 302, 321; vadova mag. Nicolae,
195.

Marghlta ( Margita) or. jud. Satu Mare, 523.
Margina (f. Margine, Marginea, M a uta),

s. jud. Timis, 318.
Marginea v. Margina.
Margitsziget (Insola Iepurilor), insola Ung 211.
Marhard, de Carei, 283, 327, 335; v. si Ladis-

Lau, f.l.
Mariatelke, a.d. lg. Chinteni i Vechea,

jud. Cluj, 16, 259, 268, 445.
Marisius v. Mares.
Mark, LL Petru de Sinmartin, 440.
Marou v. Morfiu.
Marsina v. Margina.
Martha, com. 206; com. de Hunedoara,

castelan de Deva, 149; custode la Cenad,
376; de Ciomocoz, 465, 487; de Ciu-
mesti, 107; de Cubulcut, 544; - de
Erdel, 575; de Ozd, 35; de Portelec,
233, 409; de Roandola, comite, 381;

de Sintioana, 7, 163; de Semlac,
174; de Totoiu, 141, 143, 230, 248,
251, 375, 384, 434; de Vurpdr, 84,
358; decan de Sibiu, 556; 1.1. Iacob
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de Ciuciu, 47, 67; fll. Iamb de Irina,
107; - f.l. Iacob de Portelec, 107, 233;

f.l. loan, canonic de Titel, 295; f.l.
loan zis Henel, 198; f.l. Myske de Valcdu,
285; f.l. Sbnion, preot in Trans. 101;

preot la Alba Italia, 253; v. Stefan.
f.l. ; zis Albul v. Albul; 131Anarul
v. Clesel ; Koch v. Koch.

Martini, villa, a.d. jud. Caras-Severin, 370.
Matel, de Buituri, 90, 158; de Told, 475;

ep. de Sebenico, 80, 119-120, 182,
197-199, 266, 319, 406, 426, 474, 481,
556, 567, 580; fi. Andrei, cleric la
Cenad. 275; Simion, nobil de Hilsdat,
149; f.l. Simion, preot in Zagreb, 18;

ruda I. Petru de Nilddselu, 477; v.
Mihail, f.l.

Mathyaz v. 1%latyoz.
Ahoy oz (111alhyaz), a.d. pe lg. Socolari

llidia, jud. Caras-Severin, 359,511
Matta, I regele Ung., 33; - canonic al bis.

mici din Oradea, 233; custode la Cenad,
376; de Jeleditrti, 46; de Pata,
375; de Tyfenou, 382; f.l. Arnold,
nobil de Singdtin, 550; f.l. Ioan de
Bayka, 454; f.l. Rudolf, nobil de Tres-
tia, 244; 1.1. Stefan, fr. 1. Tatamer,
prepozit de Alba Iulia, 323; iobag din
Simbdteni, 514; preot la Arad, 256;

slujitorul lui loan cel Mare, 543; de
Geycb v. Petru, f.l. ; v. Tome, f.l. ;

Boda v. Boda; zis Tykaz v. Tykaz.
Alauriciu, de Medies, 542; Koch Y. Koch.
May/ad v. Mojad.
Maxindan, cnez la Luncsoara, 61.
Märicasu (Machhas), s. jud. Cluj, 259-260,

265, 268, 39, 353, 355, 360, 490.
Mialfiras (Madaraz), s. jud. Satu .Mare,

72, 475.
Mähal (Mohal), s. jud. Cluj, 55, 108-109,

261, 310.
Mdlancrav v. Mälinerav.
Mdlin v. Malin.
Allilinerav (f. Mdläncrav, Almakerek), s. jud.

Sibiu, 34, 37, 41, 111, 132, 164, 199,
Allinfirade (Manera, Manooa, Munera), s.

jud. Alba, 230, 248, 251, 258, 262, 330,
438.

Mfin &Urea (MAndstiur, Munusturzegh , s.
jud. Cluj, 12.

Aldniistur (Monus(or), s. contopit or. Cluj-
Napoca, 265 436, 564.

115.nästur v. Claj-Manlislur.
Altirachilsul 311e, top., 160.

Märtinestl (f. Sinmfirtinul Desert, Zenthmar-
tun), jud. Cluj, 288.

Mecentiu v. Ady Endre.
Medias (MedYes, Megyes), or. jud.

Sibiu, 358, 495; scaun, 37, 41, 132,
164, 171, 406.

Medies v. Medlesu Aurlt.
Mediesu Aurlt (Medies, Megyes), s, jud.

Satu Mare, 83, 89, 369, 542.

MedYes, v. Medias.
Meeduispatbaka, r. top., pe lg. Ersig, jud. 376.
Megekerestwr, a.d. lg. TAsnad, jud. Satu

Mare, 137.
Meger, loc. in Ung., 452.
Megies v. Mediesul Aurit.
Megyes v. Medlesu Aurit.
Mehadia (Mihald, Myhald), s. jud. Caras-

Severin, 8, 417; castelan de
Mebes v. Mihesu de (Ample.
Alekenye, f.l. Kur, 511.
Melchior (Melchior), f.l. Martin, f.l. loan

zis Henel, 198.
Alendzenth, (Menthzenth) a.d. lg. Sintandrei,

jud. Bihor, 61, 373, 409.
Mendzenth V. Alesentea.
Menespatakti, piriu, 248.
Menesy v. Minis.
Menesu v. Herghella.
Mentew, cetate, d. lg. A1uni, jud. Mures,

12, 28, 88.
Menthzenth v. AlecentIm.
Menthzenth v. Mendzenth.
Menyus v. Herghella.
Mera (Mera), s. jud. Cluj, 16, 194.
Mere, loc. in Ung., 452.
Merczek, ad. in Banat, 511.
Merbard, de Olchuwa, 572.
Merisor (f. Almasu Desert, Alma,s, Alums-

telek). s. jud. Mures, 441.
Mesentea (Mendzen1h), s. jud. Alba, 387.
Meses (Mezees), munte ; mändstire abatialä

aflatd pe muntele , 319.
Alesesenll de Sus (f. Cáálu1, Cdfdlul Rotadn,

Felkechel), s. jud. SALO, 297.
Mezesomlio v. emitteu Mare.
Mezeusutn/yo v. . emlaeu Mare.
Mezewsomplio v. Semlacu Mare.
Mie ( Parvus), Petra cel , 485.
Alietilaca (Mykelaka), s. inglobat or. Arad,

305.
Micesti (F.Chisfaldu Kysfaltvd), s. jud. Alba,
368, 577.
Atieestl (f. Micus, Maus), s. jud. Cluj, 236.
Michaelis, villa, a.d. jud. Caras-Severin, 370

jupin, 354.
Mind Balkan (minorem Balkan), top., 235.
Micus V. Micestl.
Altercaren Clue (Chyli Zekel), or. jud. Har-

ghita, 306.
Mihat Vitenzu (f. Situnihai, Zenthmihalfalvaj

s. contopit cu. or. Turda, 12.
Mihail, arhid. de peste Mures, 376; banul

fr. 1. Teodor banul, 318; cumnatul
1. Toma, fi. Laurentiu de Tileagd, 76; de
Alma, 164; de Bircea Mick 269; de
Bond, 43-45, 65-66; de Botean, 335;

de Buda Veche, 281; de Buia, decan
la Alba Julia, 382; de Cectdaca, 47,
57; de Cherechiu, 397; de Corpadea,
322; de Copand, 176; de Cut, 434;

de Daia, comite sas, 348; de Din-
deleag, 322; de Galda, paroh de Apold,
90, 141, 158; de Geech, 465; de
Gheorghetti, 97; de Ghimbav, 133,

293.
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2941 de Gygee, 320, 366; - de Halimba,
466, 488; de Haranglab, 471; de
Hasdat, 269; de Iara, 129; de Idi-
ciu, 345; - I, de Jeledinti, 46; II, de
Jeledinti, 46; de Luna, 432, 503;
de Moran, 432; -0 de Nimigea, 285;
de Puerzegh, 318; de Rakamaz, 29,
317; de Roades, 321; de Samsod,
137; de Sanis15.u, 6, 91, 193, 548;
de Sighisoara, comite, 190, 218, 225; -
de Singatin, comae sas, 345; - de sin-
tereag, 249; - de Tusinu, 131; de
Unimat, 527; - de Uroiu, 46, 574;
de Vitrpa'r, 358; - diacul, al cap. din
Alba Iulia, 90, 158; - diacul, fr.l. Petru,
prepozitul de Oradea, 221-222; ep. de
Eger, 84, 92, 119-120, 127, 129, 167,
182, 197 199, 266, 275, 319, 406, 426,
474, 481, 556, 567, 580; ep. de Kur-
cola, 92; ep. de Scardona, 84, 92,
119-120, 127, 129, 167, 18.t, 197-199,
266, 319, 406, 426, 474, 481, 556, 567,
580; f.l. Andrei de Sintioana, 7, 351,
357; f.l. Barnaba, 255; - ti. Bar-
naba de Jucu, 326; f.l. Blasiu de Recea,
vicecomite, 197; 1.1. Blasiu de Sincel,
225; - f.l. Thibak, mag., 475; f.l.
Daniel, comite, 123; f.l. Desideriu de
Bercu, 117; f.l. Dionisie, fi. Struza,
roman, 567; - f.l. Dominic de Hene,
313; f.l. Dominic zis Rauaz, 308, i486;

f.l. Egidiu de Sumurduc, 353; f.l.
Emeric, 485; - f.l. Parca, iobag regesc
din Lugoj, 314; - f.l. Gheorghe de Sa-
nislau, 388, 390, 393, 413; - LLIacob,
242; f.l. Iacob de Sintejude, 150, 242,
396, 420; - f.l. Iacob de Tritu, 50;
1.1. Die de Inokhaza, 322; f.l. loan,
236; f.l. loan de Zimbor, 237; -
fa. loan, f.l. Struza, roman, 567; f.l.
Ladislau, 549; f.l. Ladislau de Dabica,
159; - f.l. Ladislau de Kállo, mag., 204,
529, 541; 1.1. Ladislau de Nadi:L*1u
303; f.l. Ladislau de Putnuk, 453;

f.l. Ladislau de Semjen, 72, 241; f.l.
Ladislau de Stremt, 480; f.l. Lauren-
tiu, 218; f.l. Marcu, iobag in Hudeghaz,
61; - f.l. Martin, comite, 206; f.l.
Matia de Jeledinti, 46; f.l. Matei, 261;

f.l. Mihail, 185; f.l. Mihail, 160;
f.l. Mihail le Jeledinti, 46; f.l. Mi-

hail de Stremt, 480; f.l. Mihail de Vurpiir,
comite sas, 358; f.l. Nicolae, 529; fi.
Nicolae cel Mare de Domanesti, 126, 134,
207, 385, 442; - f.l. Nicolae, mag., canonic
de Alba lithe, 265, 268, 360, 463, 526
564; f.l. Nicolae, f.l. Coloman de Cilnic,
123; /.1. Nicolae zis Kamnacr, comite,
190; f.l. Pavel de Brosteni, 438-440;

f.l. Pavel de Ganfalau, 278; f.l.
Pavel de Haränglab, 301, 386, 400-401,
423, 493, 509, 540, 545; f.l. Petra
432, 03, 485; - f.l. Petru, imputerni-
citul 1. Nicolae, 530; f.l. Petra, vice-
voievodtd, canonic de Alba Tulle, 526;
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f.l. Petra de Biserica Alba, 511; - f.1
Petru de Cipau, 110; f.l. Petra de H5sdat,
149; " f.l. Petru de Sudurau, 107; f.

1. Petru de Zagoryan, 232, 266; f.l.
Petru de Zinkad, 223; f.l. Petra, f.l.
Thorda, 220; f.l. Petru zis Vagud de
Zegerien, 173, 223, 465, 473; f.l. Petru,
inbag la Telciu, 61; f.l. Ponya de Tiri-
mioara, mag., 462; f.l. Simion de Carel,
107, 283, 572; f.l. Surb, iobag roman,
260, 265; f.l. Stefan, 564; - f.l. Stefan
diacul, 562, 572; - LI. Stefan, nobil de
Hasdat, 149; - f.l. Stefan, f.l. Gerard
cel Rosu, 560; f.l. Toma, f.l. Dionisie
de Reghin, 13; f.l. Vilhelm,, 240; f.
1. Zanya de Perch, 222; fr. 1. Bucha,
iobag din Kuzegh, 511; fr. 1. Nicolae,
arhid. de Solnoc, 578; preot la Oradea,
409, 487; slujitor al 1. Grigore, 1.f.
Beke de Iclod, 56; - slujitor in Shubateni,
514; - vicecastelan de Unguras, 347,
420-425; de Bercu v. LadIslau, f.l.
- ; de Giurfalan v. loan, f.l. - ; - de
Guth v. loan, 11 ; de Stremt v.
LadIslau, fi. ; de Tusinu v. Ladislau
zis Bulger, f.l. - ; y. Jacob, f.l. ;

v. loan, f.l. ; v. Mihail, f.l.
f.l. Laurentiu, f.l. Penthek de Kopa-

telke v. Ladislau, 1.1. ; - f.l. Nicolae
de Tioltur v. Stefan, f.l. ; v. Beuldre ;
Buka ; Cretu; Gaydus ; Bening ; Henke ;
Negru; Pogan ; Ramaz; Zala ; Zeremi.

Milialczfalva v.
Mihald v. Mehadia.
Mihalt (Mihalczfalva, Mihalfolua, Myhalch-

folua, Mychakhfoltva) s. jud. Alba, 143.
230, 251, 258, 384, 434.

Maddest' (f. Sinmihaiu, Zenthmihaltelke), s.
jud. Cluj, 8, 268, 324.

Mihes v. Miheu de Cimple.
Mihesu de Chop, (Mihes, Nlehes), s. jud.

Mures, 110, 167, 279.
Mike, de Chiuza, 440; - de Hurovg, 29;

Mecentiu, 388; - de Cerghid, v. Nleolae,
f.l.

Mikola, mag., nobil de Dezmir, 136.
Mikud v. Mykud.
Mikus v. Mieestl.
Mllas, s. jud. Bistrita-Näsaud, 431.
Mini§ (Menesy), s. jud. Arad, 256.
Mintiu v. Satu Mare.
Miroslav, -preot, f.l. Giula romanul, de Giu-

lesti, 342-344.
Mirsid (Nyersegy), s. jud. Salaj, 524.
Mica (Mykeche), s. jud. Bihor, 528.
Miske, de Bfigau, 387, 434.
Mitule (Mothnuk), r. in districtul Caranse-

bes, 567.
Mach, f.l. Baas, din neamul Kuplon, 239.
Mociu (Mooch), s. jud. Cluj, 422.
Mohal v. Mimi.
Mohol v. Mdhal.
Molad (Mayad), s. jud. Salaj, 375.
Molan, 359, 362, 580.
Moius v. Nicolas f.l.
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liadamlIa'(Radym/ya), ad, pe r. Nara kid.
Catas-Severin, 511,

Molumzetilt (Coltul Morii), top. in or. Ineu,
sud. Arad, 61.

Mon v. Naimou.
Monera V. Manara de.
Monor, s. jud. Bistrita-Nasaud, 12.
Monora V. Manarade.
llontellaseone, loc. in Italia, 338, 383, 536.
Monustur, a.d. jud. Arad, 231.
Monustur v. Manastur.
Mooch v. Moat'.
Mornia, provincie in Cefiosl., 75.
Morau (Mormy), s. jud. Cluj, 432.
Morisium v. Mures.
Moros V. Mures.
-North, ad. jud. Salaj, 517.
Mothnuk v. Mimic.
Alortunzenth yuana v. Vole vo den i.
AlovIla Sa.silor (Zazholm), top. la Luna,

jud. Cluj, 432, 503, 516.
AlovIle (f. Hundrubechiu, Zazhalm), s. jud.

Sibiu; 309-310.
Moyan, ad. jud. Caras-Severin, 370.
Aloxond, tinut in Iugols., 511.
Alunara V. Manfirade.
Manera v. Alatifirade.
Muntele Mare (Mons .Maior), abatie in

Italia, 17.
hluntele Sant'Anuelo (Mons Sancti /Inge-

) , in titulatura regilor Ung., 9-10,
13, 21, 23-24, 84, 92, 119-120, 127, 129,
167, 182, 197-199, 266, 319, 474, 431,
554, 567, 580.

Munusturzegh V. Mana.stur.
Mum Mare i Mieä (Sidries; Zederyes), s.

jud. Mures, 110.
Mures ( Morisium, Morisius, Moros), r. 61,

114, 129, 191, 384, 418, 480.
Muresentl de Cimple (f. Inibuz, 1Vmbuz,

Wmboz), s. jud. Cluj, 326.
Muresmort v. Duna Muresulul.
Ilyehoueh, a.d., probabil pe Ig: OtaVita,

jud. Caras-Severin, 359.
Afros v. Buda, 1.1.
Myhalchfolwa v. Alihalt.
Myhald v. Mehadla.

a.d. lg. Suciul de Sus, jud. Ma-
ramures, 12.

AIPte, Myko, a.d., lg. Dragu, ¡ad. Salaj,
244, 492.

Myke de Horo, 393; - de Menthzenth,
LadIslan, fi.

Mykelaka v. Mathieu.
- Alykola, din Kygyos, 511; ". din Totvära

dia, 314; v. Ninth).
Mykow, a.d. lg. Dragu, jud. Sálaj, 56.
Blykud, ban de Dahica, 54, 246, 322-323,

331, 428; nobil, 106.
Mykuzwyzy, pirin, 228.
MPsIdy toplin s. Rusu, jud. Sibiu, /1.
Myske, de hlociu, 422; de Wean, 285.

Nadas v. Nadaselu.
Nadas. v NathIsu.
Nadas -v. Afidastla.
Nadasd v. Nfidaselu.
Nadfisu ( Nadas), s. jud. Cluj, 236.
Nautarnuk, ad. in -Ong., 61, 78,
hauylalu, loc. in Ung., 241.
Na1al:1111o, loc. in Ung 541.
Nagokanizsa (Canisa) , or. in Ung., 84.
Naosemjen (f. Semjen), loc. in Ung., 91,

138, 170, 217, 241, 491, 534, 554.
Manion (Mon), s. jud. Saiaj, 428.
Nunn, roman, 236.
Nadaselu (Nadas, Nadasd), s. jud. Cluj,

159, 194, 265, 303, 308, 477.
NildastIa (Nadas), s. jud. Humedoara, 174.
Neuer, a.d. lg. Clinic, jud. Alba, 123.
Nauru ( Niger), loan cel iobag in Simba-

teni, 514; Ladislau 90; Mihail zis
de Hilsdat, 149; NicoIae ce! f.l. Martin
de Vurpdr, comite, 358.

a.d. jud. Caras-Sevexin, 370.
Nema V. Nlma.
Names, Petru zis 244.
Nemige v. NImlgea.
Nara (Nyaragh), r., 228.
Nexe, romanul, 426.
Nexe V. loan f.l.
Nleolae, abate de Cluj-Maniistur, 432;

Alexandru, domn al Tarii Romanesti, 443;
arhiep. de Strigoniu, mare cancelar

regal, 84, 92, 119-120, 127, 129-130;
arhiep. de Zara, 84, 92, 119-120, 127,

129, 182, 197-199, 266, 406, 556, 557;
arhid. de Ozd, canonic la Alba Iu/ia,

181, 211, 230, 247, 435, 526, 551, 578;
arfiid. de Sebe, 376; - arhid. de Solnoc,

de Ozd,. 20; canonic de Solnoc, 20;
- cantor la Cenad, 376; cantor la Cluj-
Manastur, 330, 438; calugAr la Cluj-
Alänästur, 54, 98; - comite, 205, 230;

cbmite, jude al provinciei Sighisoara,
381; comite din Manarade, 438; croi-
torul din Bocsa, 524; de Archita, co-
mite, 381; de Bacainti, 574; de Bra-
sov, canonic de Buda Veche, ep. de Knin,
18, 25; de Brasov, om regesc, 237;
de 'Brasov, paroh din Ghimbav, 10-19;

de Cecalaca, 288; - de Chiced, 201;
de Ciortea, 223, 228; de Ciugud,

149; de Cohaltn, 556; - de Cristur,
269; de Daia, 384; de Dablea, 54,
106, 159; de Debro, otean al curtii
regale, castelan de Zendreu, 139-140,
142, 144, 156, 168, 235, 239, 328; - de
Domanesti, 107, 126, 128, 134, 155, 385,
442; de Dragu, mag., 98; de Gaza,
ban de Macva, 84, 92, 119-120, 127,
129, 167, 182, 195, 319, 406, 426, 474, 481,
556, 567, 580; de Ghirolt, 213; de
Grind, rnag., 50, 54, 166, 187; 298, 304:

de Haghig, 43-45, 66-67, 120; de
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decan la Alba Iulia, 143, 190, 230, 271,
330:429, 431, 434-435, 438, 526, 578;

canonic de Oradea, 4, 216; canonic
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Hedrehwara, mare osier regal, 21, 84;
de Hendorf, comite, 381; de Iku.s,

318; de Izkarus, 455; de Jeledinti,
31, 90, 158; de Jucu, 255, 326; de
Kereztus, 371; de Margina, romin,
318; de Orozapath, 374; de Osorheiu,
337; de Pilis, 390, 467; de SimbA.-
teni, 514; de Sinmihai, 8; de Sinni-
coarl, 420; de Sintioana, 12, 351, 357;

de SomesfalAu, 8; de Sumurducu,
51, 66, 184; de Sugugiu, 160; de
Tileagd, 61, 373; - de Valcdu, 285;
de Vintu de Jos, comite, 58, 167; de
Vruzapati, 566; de Vurp1r, 358; -
de Wylak, 366; - de Zeech, ban al Dalma-
tiei i Coatiei, 9-10, 13, 21, 23-24, 84,
92, 96, 107, 111, 113, 119-120, 167, 173,
197-109, 266, - judele curtii regale,
406, 426, 448-449, 455, 474, 481, 556,
567, 580; - de (...)usnuk, 511; dia-
cul, 29; diacul, notar vieevoievodal,
230, 251, 348, 422; ep. de Knin, 84,
119-120, 127, 133, 182. 197-199, 237, 244,
266, 292, 319, 406, 426, 474, 481, 556,
567, 580; ep. de Trogir, 119-120, 127,
129, 197-199, 266, 319, 426, 474, 481,
556, 567, 580; f.l. Abrahe de Sinpetru,
433; f.l. Akus de Trasa.u, 53; f.l.
Alba de Mojad, 375; f.l. Albert, 564;

f.l. Alexandru, Jude de Fizes, 396;
£1. Alexandru de Soard, 309; 1.1. An-
drei, 199; f.l. Andrei, 473, 511; f.l.
Andrei de Ceanu, 176. 191; f.
.Andrei de Kereztus, 374; f.l.
Arnold, 86; f.l. Avram, 131; f.l.
Avram de Shipetru, 110; - f.l. Bece de
Zuna, 284; f.l. Beche de Zima, 107;

f.l. Bedeu, 16; f.l. Beke, 485; f.l.
Beke de Iclod, 106, 497; f.l. Beke, vice-
castelan de Solymkw, 528; f.l. Bekus
de Doba, 477, 500; f.l. Benchench,
65; f.l. Bere de HAsdat, 149; f.l.
Bere de Suceag, 329; f.l. Bodor, 374;

f.l. Bogach de Mecentiu, 107; - f.l.
Cindea, 205; f.l. Clndea de Lupsa, enea,
33, 457; - f.l. Coplean de Lona, 503;

1.1. Cristian de Brad, 512; - f.l. Cristian
de Vurpär, comite , 358; - f.l. Desew de
Mere, 452; f.l. Desideriu de Pilu, 454;

f.l. Dominic, comite de Pills si caste-
lan de Visegrad, 84, 86; f.l. Dominic
de Soard, 809; f.l. Garazda, 370; - f.l.
Gheorghe de Ceanu, 191; - f.l. Gheorghe
de Iara, 422; f.l. Grigore, comite de
Heveswyvar, sol la Vladislav, voievodul

Romanesti, 299-300, 399; f.l.
Grigore de Nima, 210; f.l. Gubul, caste-
lan de Belogradcilc, 334; f.l. Hening de
C_incu, 20; f.l. Iacob, 529; f.l. Iacob
de Ciacova, 561; f.l. Iacob de Medias,
358; -1.1. Ilie de Rywa, 561; f.l. loan,
147-148; f.l. loan, 550; - f.l. loan,
557; f.l. loan, imputernicit al 1. Andrei,
f.l. Marhard de Carei 335; - f.l. loan,
jurat de 'Cluj, 495-496, 498; f.l. loan
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de Chemernye, '10 ; f.l. loan de Dragu,
64; - fi. loan de Hotoan, 107; 1.1.
loan de Sing5.tin, 559; - f.l. loan de Su-
murduc, 353, 360; 1.1. loan de nmascla,
204; - f.l. loan de' Warada, 558, 568;

f.l. loan de Zimbor, 237, 244; f.l.
Dan, LL Alexandru, canonic, 86; U.
loan, f.l. Gyula de Glide, 355; - f.l. loan,
f.l. Ladislau de Kyisuarda, 557; - f.l.
loan, f.l. Petra, 297; 1.1. loan zis Sas,
419; f.l. Iosif de Mdcicasu, 259 - 260,
329, 353, 355, 360; f.l. K.aplon de Luna,
432; f.l. Lachk' 45; - 1.1. Lachk, mag.,
81; f.l. Lachk, comite de Zemplen,
84; f.l. Lachk de Kerekeghaz, 305;

f.l. Laczk, mag., 523; f.l. Ladislau,
524; - f.l. Ladislau3 535; fi. Ladislau
de Berenth, 532; f.l. Ladislan de Nimi-
gea, 167; f.l. Ladislau de Zenthmiklos,
107; - f.l. Ladislau zis Santha, 184;
f.l. Ladislau zis Zaar, 475; ", fd. Laarentin
de Nogmihal, 361; f.l. Laurentiu de
Popfalgm, 490, 494; I.1. Luca, 514;

f.l. Martin de Vurpar, 84; 1,1. Mihail,
cumnatul 1. Toma, f.l. Laurentiu de Tileagd,
76; f.l. Mihail de AIbis, canonic de Alba,
82; f.l. Mihail de Ghimbav, episcop de
Knin, 133; f.l. Mihail de Sighisoara,
190; f.l. Mike de Cerghid, 110; r. f.l.
Mike de Hurow, 29; f.l. Mike de Mecen-
tiu, 388, 409;k - f.l. Moius, 465, 473, 485;

f.l. Mike de Haro, 393; f.l. Mykud
banul, 322-323, 331; f.l. Nicolae, cano-
mic de Alba Iulia, 526; f.l. Nicolae, co-

mite, 12; f.l. Nicola; mag., 195, 485;
f.l. Nicolae de Domanesti, 107, 126,

128, 134, 155, 385, 442; f.l. Nicolae
de Grind, 50; f.l. Nicolae de Hedreh-
war, 21; Nicolae de Jank, 511;

f.1, Nicolae de Jeledinti; 46; f.l.
Nicolae de Tileagd 61, 373, 379; - 1.1.
Nicolae de Valegu, 285; f.l. Nicolae,
f.l. Bedeu, 16; f.l. Nicolae, f.l. Cindea,
205; f.l. Nicolae, f.l. Ladislau zis
Santha, 184; f.l. Nicolae, f.l. Solomon
de Clinic, 123; Oliver de lläsdat,
149; - U. Pavel, 374A 394 403; f.l.
Pavel de Pu.kur, mare stolnic al reginei,
84; - f.l. Pavel de Sinnuirtio, 288; f.l.
Pavel de ValeAu, mag., notar regesc, 324;

f.l. Pavel, f.l. Heem de Remetea, 315-
316; fa. Pethe, f.l. Toma, 51; f.l.

Peteu de Brasov, cleric, 19; f.l. Petheu,
comite de Dabica, 396; - f.l. Petheu de
Lipse, mag., stringitor de gloabe, 562-563,
571-572; f.l. Petew, castelan de Un-
gura., 521; f.l. Petew de Gheorgheni,
97; f.l. Petru, 485; f.l. Petru, comite,
243; - f.l. Petru, nobil, 530; Petru
de Biertan, paroh, 345; - f.l. Petru. de
Badoc, 432; f.l. Petru de Indo!, 236;

f.l. Petru zis Check de CisnAdie, 553;
f.l. Prebyl, 370; f.l. Robert de Ip',

388; f.l. Roman,' enez de .Lupa/ 33;
f.l. Saag, p59; f.l. Simion.5,38;
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f,l. Simion de Dirlos, 12, 164; El. Si-
mion de HAsdat, 149; - f.l. Stefan, comite
al secuilor si al cornitatelbr Satu Mare,
\Iaramure i Ugocea, 84, 104, 109; -
f.l. Stefan, banul, 334; - f.l. Stefan de
Codor, 201; - f.l. Stefan de Eldsdat,
149; - 1.1. Stefan de Rimetea, mag.,
457, 480; - f.l. Stefan de Trasc5u, 53,
434; - U. Torna, jude de Cluj, 306-307;

f.l. Ugrin, comite, fost jude al curtii
regale, 61, 107, 148; - f.l. Valentin de
Herepea, 375; f.l. Weychy de Ha'sdat,
149; - f.l. Ws de Frata, 422; - fr. arhiep.
de Strigoniu, 475; - fr. 1. Benedict, 370,
426; - fr. 1. Desideriu zis Vas, 310; -
fr.l. loan de Cisnddie, 182; - fr.l. Ladislau,
f.l. loan 412; -fr.1. Petru de Sosdea,
415; - judele abatelui de Igris, 230;

mag., 206; - nobil, 11; - notar al
icevoievodului 165, 172, 506; - palatin

al Ung., 130; - preot la Alba Iulia, 65-67
210; preot si mag. al altarului Sf. Lau-
rentiu din Alba Iulia, 509; preot la
Cluj-Mdndstur, 63, 236, 249, 325, 526,
531, 559; - preot la Hunedoara, 46;
preot la Oradea, 397-398; - prepozit
de Cenad, 376; - prepozit al bis. mici
din Oradea, 535; - prior la mandstirii
din Sebe, 345; - slujitor al 1. Grigore,
f.l. Beke de Iclod, 56; - mag., stringAtor
de gloabe, 555; - voievodul Trans.,
cotnite de Solnoc, 244, 246, 254, 257, 261,
266-267, 270, 277, 289, 296, 298, 302,
304, 311-312, 314, 319, 321-325, 328 -
331, 337, 345, 349-350, 432, 503;
pitan al ostirii trimise in Tara Romaneascd,
355; - de Galda v. Stefan, f.l. - ; - de
H.Ighig v. Bumitrn, f.l. - ; de Jank
v. Airolae, f.l. ; - de Oar v. Stefan,
f.l. ; de Tioltur v. Miltail, f.l.

Audrel, f.l. ; Blasiu, f.l. ; Glteorghe
f.l. ; loan. f.l. -; Stefan, f.l. ; Toma,
f.l. - ; Valentin, f.l. - ; v. Boriou ; Brunner ;
Burjon ;Chertu ; Chigla ; Fekete ; Forgaeh ;
Kiun ; Konth; Kan; Magiar; Mara;
Negru; Noesner ; Paragar ; Pyeher; Renoldi;
Bou; Szeeelt ; Stingaciul; Tumbuz ; Wos;

s ; Zenner ; Zeu ke ; Zu pus ;
Nieolal villa, a.d. jud. Caras-Severin, 370.
Nieothea due vine, a.d. jud. Caras-Severin,

370.
Menta (Mykola), s. jud. Cluj, 396.
Niger v. Negra.
Nirna (Beche, Aema), s. jud. Cluj; nobili de

-I, 210, 274.
Mines, or. in Franta, 281.
Nimigett (1\ennge, Nymtge), s. jud. Bistrita-

Näsaud, 167, 285.
Nyirbfitor (Bator), loc. in Ung., 6, 29.
Airegiutz, loc. in Ung., 485.
hitra (Nitriensi), or. in Cehosl., ep. de -

82, 84, 92, 100-101, 119-120, 127, 129,
167, 182, 197-199, 266, 319, 479, 481,
556, 567, 580.

Noesner, Nicolae 135.

61 - Documenta Romaniae Histotica

Nog Gymolt, loc. in Ung., 202.
Nogbalkan, piriu, 235, ,239.
Noghdemeter v. Dumitra.
Noglok v. Noslae.
Nogmlhal, loc. in Cehosl., 178, 361.
Nograd, arhid. in Ung., 24.
Nogyhna v. Kyehyn, f.l.
Nogwanye v. Wanya Mitro.
Nogzamus v. Somesul Mare.
Nona (Nona), or. in Jugosl., ep. de -,

13, 21, 23 - 24, 119 - 120, 127, 129, 167,
182, 197-199, 266, 319, 474, 481, 556,
567, 580.

Nositte (Noglok), s. jud. Alba, 429.
Noul v. Nou 'toman.
Non Roman (f. Noul, Uyfaht), s. jud. Sibiu,

133.
Non Sfisese (Vyfollu, IVyfaht), s. jud. Sibitt

97, 167, 171, 199.
Nova Civitas v. Orasu Non.
Novak, a.d. in Banat, 511.
Nusfaldu (Nogfalw), s. jud. Sillaj, 521.
Nyaragh v. Nera.
Ny aras (Plopii), pddure, 487.
Nyaraszeg Ploiilor), lac, 487.
Nyeg, a.d. lg. Ghertenis, jud. Caras-Severin

543.
Nyir (Nyr), tinut in Ung., 51.
Nykel, BlAnarul, ordsan, 378.
Nymige v. Nimigea.
Nyrbittor (Bator), Batur, or. in Ung., 27,

156, 168, 170, 239, 388, 390, 413, 467,
485, 527, 539.

Nyres, a.d. intre Desesti si Mara, la locul numit
Valea Mare, jud. Mararnures, 342.

Oar (Owary), s. jud.
o
Satu Mare, 469.

Oarda v. °arda de Jos si de SIS.
Oarda de Jos si de Sus (f. Oarda, Varadia,

Waradia), s. jud. Alba, 99, 114, 152-153,
166, 174, 176, 187, 279.

Obad, loc. in Ung., 12.
Obirsia vAii lui Ereus v. Ereuspatakfe.
Obrugh v. Abrud.
Ochwa v. Avrarn laneu.
Orna Dejului (Deesakana, Desakana), oas-

petii din -, 201, 274; - oras, 70-71,
210; ordseni din -, 201.

Oena Sibiului (IVyzaletta), or. jud. Sibiu,
439.

Od v. Diosd.
Odun v. Adonl.
Odvos (Kotwas), s. jud. Arad, 365.
Ohaba Forgael (Furgachfalua), s. jud. Ti-

mis, 403.
Ohtun v. Aiton.
Olahtelek, a.d. lg. Cuiesd, jud. Bihor, 61.
Olehwa, loc. in Ung., 283, 335, 468, 562,

572.
Oliver, 84; - de Galda, 552; - de Sen-

tmarton, v. Kaltteh, f.l. ; loan f.l.
Olnuk v. l'idea.
Olosig, s. jud. Bihor, 390, 413.
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Olsohykus, Olsoykus v. Olykus.
Olt (Olt), r. 111.
°hen/ (f. Oltemir, Olthcemen, Oltzemeit, Olthze-

meny), s. jud. Covasna, 44, 66, 120.
Oltemir v. Men!.
Olthzeineny v. Oltenl.
Oltzemen v. Olteni.
()Wad, f.l. Dragoya, 511.
0111ins (Olsohykus, Olsoyhus, Olykus, Olson.

Thus), a.d. intre Gladna Románä. i Fir-
dea, jud. Timis, 318, 336.

Omarya, loc. in Ung., 221.
Omor V. BOillittl Mare.
Ompay v. Ampoi í Ampo
Ompad, drum 235.
Oppeln, loc. in Polonia, duce de 266,

317, 319, 335, 337, 468, 526-528, 532-533,
537, 539, 542, 556, 567, 572, 580.

OprIsani (Critis, Kerestus), inc. comp. a mun.
Tarda jud. Cluj, 434.

Oprod, Nicolae zis de Soil:tins, 525.
Ora dea (Waradini, Waradyensis) or. jud.

Bihor, act. emis la -, 189, 202, 204, 216-
217, 221-222, 233, 235, 239, 241, 263-
264, 305, 312, 377, 388, 465, 467, 475,
485, 487, 502, 515, 517, 527-528, 535,
539, 544, 549, 558, 571, 576, 579; arhid.
de 86; canonic de 86; diec de - 21,
23-24, 86, 93, 100, 161; ep. de 9-10,
13-14, 21, 23-24, 84, 92-93, 96, 102,
119-120, 127, 129, 167, 182-183, 189.
197-199, 203, 214, 222, 234, 237, 254,
257, 266-267, 270, 282, 290, 580; ml-
nästirea Sf. Ana dn 27; prepozit de

356.
Orasu Aou (f. loofa's, Nova Civitas), s. jud.

Satu Mare, 542.
Orästie (Warasio), or. jud. Hunedoara, 218.
Orbou Girbou.
Orbow, piriu, 480.
Orbow v. Girbova.
Ordo, 1. in U.R.S.S.
Orlat (Waraliafalu), s

182.
Ornwnis (Ewrmenes),
Orod v. Arad.
()rota de Chnpie (f.

Mures, 255, 279.
Oroshda (Wruzfa), s.

431.
Orosz, loc. in Ung., 241, 547.
Orozappy v. Vzurupati.
Orozapath, a.d. jud. Timis, 374.
Orozy, a.d. lg. Gepiu, jud. Bihor, 61.
Orrus, Benedict zis 56, 511.
Orsova (Orsoma, Orswa), or. jud. Mehedinti,

act emis la 146; castelan de 293
Orsva v. On0111.
Ortelee (V arthelek), s. jud. Sälaj, 524.
Ortholf v. Join.
Oruz, Gheorghe zis 485.
Osorheiu v. Dumbrava.
Osorhel ( Vassarhel), s. jud. Cluj, 243.
Oarhu (Vasvar), loc. comp. s. Botiz, jud.

Satu Mare, 1, 369, 485.
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468.
. jud. Sibiu, 146, 162

s. jud. Mures, 505.

Oroiu, Vray), s. jud.

jud. Bistrita-Näsäud

Otto, abate al mänästirii din Cluj-Mänästur.
33, 36, 38, 250, 259-260, 268, 272-273
304, 325, 328, 330, 340, 353, 383, 436
438, 445-446, 463, 560.

Owary V. Oar.
Ozd (Ozd), s. jud. Mures, 20, 181, 209, 211

230, 247, 253; arhid. de 526, 551, 577.
Ozora (Vzura, Wzura), tinut in Iugosl.

130, 198-199, 319.

Paehud, loc. in Ung., 117.
Pagan, Stefan zis mag., 445.
Paganch v. Pogiinis.
Paieu v. Paleu.
Pakaan, loc. in Ung., 361.
Palea, s. in Ung., 61.
Palatha v. Palata.
Paleu (f, Paieu, Poly), s. jud. Bihor, 375,,

384.
Patota (Pala/ha), a.d. la apus de Cenad

jud. Timis, 78.
Paly v. Palau.
Palyan, a.d. in hotarul satului HAsma.s,

jud. Cluj, 12.
Panehelas, Petru zis 49.
Pauneratlu, de Tileagd, 6; f.l. loan de

Dindesti, 107.
Panga, f.l. Petra zis Bodon de Partos,
Pankota v. Pineota.
Pantleen (Cheh), s. jud. Cluj, 49.
Panyla v. Panyola.
Panyola (Panyla), loc. in Ung., 126,

155, 188, 219, 442, 542 571.
Paragar, Nicolae zis 370.
Paratee v. Bratelu.
Parlag, a.d. lg. Debretin, Ung., 189.
Parlappittaka (Valen Pirlogului), Orin

hot. mos. Olykus,
Partos (Magyarpartas,

jud. Timis, 536, 53
Paseaaya , Paseaya,

jud. Cluj, 432, 503.
Pata (Pa/ha, Pa/he),

375, 422.
Patha v. Pata.
Pathak, loc. in Ung.,
Pathe v. Pata.
Paulmeze (Cimpul lui Pavel), top., 87.
Pavel, abate a mänästirii din Siniob, 409;

- canonic de Arad, 318; eel Mare
246, 466; comite de Solnocul Dinlä-
untru, 347; de Bäcäinti, 158, 574; - de
Bernolth, vicecomite de Solnoc, 477, 500,
524; de Chiced, 249; de CiumAfaia,
432; de Cristur, 149; - de Ganfalva,
277; de Gor, canonic la Arad, 412;

de Häränglab, 3o1, 386, 400-401,423
540, 545; - de Jeledinti; 46; de Kezy,
61; - de Lizkow, mare stolnic, 9 10,
13, 21, 23-24, 84, 92, 119-120, 127,
13, 21, 23-24, 84, 92, 119-120, 127,
129, 167, 197-199, 266, 319, 406, 426,
474, 481, 556, 567, 580; - de Maka-

jud. Timis, 336.
Partas, Thotpartos , s.

8.
piriu, top. la Luna

s. jud. Cluj, 97, 184,

485.

538..
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falm a, 78; - de Pukur, 84; de Re-
sighea, 107, 216; de Siivasn, 236; de
Sinmar" tin, 288; de Tältnacin, 166; de
Valcau, 324; - de Vetis, 361; f.l.
Aladar de Hateg, 174; - 1.1. Alexandru de
Sandorhaza, 346, 356; f.l. Bachka,
279; f.l. Baltazar, 90, 158; f.l. Be-
nedict, 485; f.l. Desideriu zis Wos de
Taga, 461; f.l. floja de Debretin, 222;

f.l. Dominic de Soard, 309; f.l. Gri-
gore de Mihes, 110; fi. Heem de Reme-
tea, 84, 173, 315-316, 370-371, 374, 394,
403, 424, 465, 566; - f.l. loan, 255, 279;

f.l. loan de Chegea, 107; U. loan
de Kyde, 107; f.l. loan, slujbasul de
Misca, 528; f.1. Kylian din Ponozal-
falwa, 538; f.l. Lachk, comite de Bereg,

4; f.l. Ladislau, zis de Ardud, 188;
f.l. Laurentiu, 538; - f.l. Nicolae,

418; f.l. Nicolae, 485; f.l. Nicolae
de Cristur, 269; f.l. .Nicolae, fr. 1. De-
sideriu zis Wos, 310; f.l. Nicolae zis
Vos de Sintejude, mag., 104, 213; - f.l.
Pavel, prepozit de Sibiu, 153, 291; - f.l.
Peteu, 485; - f.l. Petru de Hilsdat, 149;

f.l. Petru de Vetis, 142, 144, 156, 239;
f.l. Toma zis Wos de Sintejude, 163;
iobag al 1. Petra de Sanisläu, 91;

nobil, 386; preot de stranä, la Alba
Julia, 444; de Kazmer v. Toma,
f.l. ; de Lyzko v. Lyzko ; f.l. Bezter
de Häränglab v. Miltail, f.l. ; v.
Bolita ; ; 'tobo) ; Mitre, ltadou, Wos.

PAIngeni ( Poca, Poka, Pokatelke), s. jud.
Mures, 433, 441.

Pädurea Crestei de "Mijloc v. Silva Kuzep-
itere)].

Pädurea Teiului v. Mita Zalduhus.
Palueea (Postelel.e, Poustelke), s. jud. Sibiu,

33 578.
Pées (Ouiuqueecclesiae), or. in Ung., ep. de

-, 9-10, 13, 21, 23-25, 84, 92-93,
119-120, 123, 127, 129, 167, 180, 182,
197-199, 237, 266, 274, 319, 402, 474,
481, 512, 556, 580.

Peleharzta, dumbravä, 239.
Peleznek y. Penészlek.
Pellsor ( Peliske, Pyliske), s. jud. Satu Arare,

465, 487.
Pellifex- v. 111finarul.
Penészlek, loc. in Ung., 72, 107.
Pentek v. l'Infle.
Penthek de Kopatelke v. LaurentItt, f.l.
Penthekylese, a.d. in Ung., 475.
Pereh, loc. Ung., 222.
Perule, ,Dominic zis -, 485.
Pele, f.l. Grigore, 239; f.l. Pethe, din

neamul Kuplan, 239.
Peterfalua v. Petresti.
Peterteleka, ad. lg. Mera, jud. Cluj, 16.
Peternlese, Petudiztlese, a.d. probabil lg.

Alesd, jud. Bihor. 61.
Peteu, de Biicia, 46; de Galda, 90; v.

Ladisluu, f.l.
Petew de Giurfaläu v. Nieolae. f.l.
Peale, f. lui Toma, 51.
Petherd v. Petrestl.
Petheu de Lipse, 563, 572; - de Santätt,

142, 144, 168, 239; 1.1. Sombor, 116;
f.l. Stefan, 'comite de Satu Mare, 239;
1.1. Stefan de Bungard, 323; v. bou,

f.l. v. Nicolae, f.l. ; zis Adas de
Santilu, 125, 239.

Peteuossyan, ad. 1g. Värsand, jud. Arad, 412.
Pethk, a.d. in jud. Arad, 412.
Pethk v. Toma f.l.
Pethlead, a.d. lg. Tureni, jud. Cluj, 51, 64,

236, 288.
Pethlend v. Petrenl.
Petleen V. Pethlend.
Petrent (Pethlend), s. jud. Hunedoara, 574.
Petrest1 (f. Petrifaldu, Peterfolua), s. jud.

Alba, 345, 423.
Petrest1 (f. Petrid, Petherd), s. jud. Cluj, 169.
Petrestl (f. Petreu, Mezeupetry, Petri), s. jud.

Satu Arare, 107, 233.
Petreu (Petry), s. jud. Bihor, 409.
Petreu v. Petrest1.
Petrl, villa, a.d. jud. Caras Severin, 370.
Petri v. Petresti.
Petrid v. Petresti.
Petrifaldu v. Petresti.
Petra, arhid. de Cojocna, 526; arhid.

de Nograd, 24; - canonic de Oradea.
222; cantor la Arad, 412; cantor
la Buda, 235; capelan de Deva, 160;

cleric la Lelez, 107; croitorul, 485,
524; custode, 190; custoele la Alba
Zulia, 348, 516, 564; de Agris, 1; de
Atea, 465; ; de Atel, comite, 37, 206;

de Bátor, 193; - de Biertan, 345;
Bogata, 35, 236; de Bok, 318;
de Byk, 466; de Calesio, prepozit

la Nimes, 280; de Cecalaca, 57; de
Cisn'adie, 146, 162, 182; de Coroiu, 440;

de Cristi, 434; - de Curciu, 545;
de Eger, iobag la Inca, 61; de Ewsy

slujitor, 514; de Pärlu, 47, 57; de
Geych, 238; de Ghirisa, 188; de
Grind, 191; - de Hotoan, 107; ^, de
Tara, vicevoievod al Trans., 7-8, 12-13,
20, 28, 31, 39, 42, 46-47, 54, 81, 88, 99,
104, 106, 111, 113-114, 124, 129, 143, 146,
149-150, 152-154, 158-160, 162-166,
171-172, 174, 176, 184-185, 187, 190,
194, 200, 224, 230, 236, 248-249, 251-
253, 258-262, 265, 268, 272-273, 279,
287, 294, 296, 303, 308, 322-323, 329,
345, 348, 351, 353, 357, 360, 422, 444;

de Macedonia, 403; de Mera, 452;
de Nädäselu, 477; de Panyola, 126,

134, 155, 207, 219, 442, 571; de Parlag,
189; de Pilys, 29, 467, 485; de Ra-
gaza, jude de Vidin, 354; de Resighea,
442; - de Roadils, 246, 302, 321; ... de
Sanisläu, 193; Sälätig, 243; de
Semjen, 138; de Sinmartin, 440; de
Sintioana, 7; - de Seulesti, 574; de
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Tarna, 107; de Toldal 7 ; de Toltia de
Sus, 46;-' de Totia, 26; de Varsand, 412,
514 ; - de Vetis, 1, 142, 144, 156, 235, 239;

de Zagoryan, 232, 266; ".. de Zakadag,
566; de Zinkal, 233; - decan de Ves-
prim, 202; diacul, din Uilacu 61; -
diacul, nobil de Nima, 210; diacul
Oroiu, 279; - ep. de Bosnia, 9-10,
13-14, 21, 23-24, 84, 92, 119 - 120,
127, 129, 167, 182, 197-199, 266, 319,
406, 426, 474, 481, 556, 567, 580; fost
ep. de Alba Iulia, 328; - fi. Alexandru,
194; f.l. Balc, .511; f.l. Beke, 485;

f.l. Beke de Budatelec, 52; fi. Be-
nedict de Chetnek, 180; - fi. Benedict
de Rakarnaz, 6; - f.l. Chulnuk, viceco-
mite de Caras, 511; - f..1 Clement de
Geacäs, 35; f.l. Dionisie, 1.1. Struza,
roman, 567; f.l. Dominic, 486; f.1
Dominic de Soard, 309; f,I. Dominic
zis Rauaz, 308; f.l. Dimitru de Mege-
kerestwr, 137; f.l. Egidiu de Belenes
315-316; - f.l. Egidiu de Since], 225;

fi. Egidiu de' Sosdea, 415-416; f.l.
Emeric de Toltia de Sus, 46; - f.l. Fabian,
iobag, 541; f.l. Gall de Frata, 422;

f.l. Gegus, 511; f.l. Gheroghe, 246,
485; f.l. Gheorghe, excomunicat, 302,
321; f.l. Gheorghe de Sintioana, 246;

fi. Gogan de Chegea, 107; f.l. Heem
de Remetea, 372; f.l. Renchmann
comite, 190; fi. Iacob de Grind, 176;

f.l. loan, 254; f.l. loan de Koch,
373; - f.l. loan de Sinmartin, 288; f.l.
loan de Zelemir, 217; f.l. loan; f.1
Gegus 'de Malincrav, 132, 199; f.l.
loan, iobag la Olahtelek, 61; fi. loan,
oaspete de Satu Mare, 125; Ll. Ladis-
lau de Andreashaza, 500; - f.l. Ladislau
de Kisfalud, 107; f.l. Ladislau de Nadas,
236; f.l. Ladislau de Unirnat, 189;

f.l. Ladislau, f.l. Blasiu de Tiur, 158;
f.l. Ladislau zis de Ardud, 188; - f.l.

Laurentiu, 201, 210; f.l. Laurentiu,
511; - f.l. Laurentiu de Ahtony, 371;

f.l. Leukus de Bator, 6, 29, 107, 390,
467, 485, 539, 548; - f.1. Martin de Ozd,
35,; f.l. Martin Koch, 179; f.l. Matia
de Geych, 117; f.l. Matia de Totoiu,
384, 434; - f.l. Matia de Tyfenou, cleric
382; - f.l. Matia, orasan, 378; f.l.
Mihail, 485; - f.l. Mihail de Botean
335; f.l. Mihail de Ghimbav, 133, 294;

f.l. Mihail de Iara, 129; f.l. Mihail
de Jeledinti, 46; fi. Mihail de Rakamaz,
29, 317; f.l. Mihail de §am§od, 137;

f.l. Mihail de Sanislau, 6, 91, 388, 548;
f.l. Mihail de Trestia, 244; f.l. Mi-

kud, banul, 54, 106, 246; fi. Nexe
403, 426; f.l. Nicolae, f.l. Bedeu, 16;

f.l. Pavel, 371, 374, 394, 403, 424;
f.l. Pavel de Cristur, 149; f.l. Pavel

de Resighea, 107, 216; - f.l. Pavel, f.1
Heem de Remetea, 315-316, 473, 483,
511, 566; 1.1. Petru, 483; f.l. Petru
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de Atel, 358; - f.L Petru de Boggs.
35; f,l. Petru de Cris, 509; f.l. Petra
de Curciu, 543; f.l. Petru de Sintioana,
7; f.l. Petru, f.l. Mikud, balm], 54,
106; f.l. Petru zis Wagud, 465; f.1,
Simion de Hasdat, 149; f.l. Sirb, iobag
roman, 260, 265; f.l. Stefan de Atel,
358; f.l. Stefan de Darow, mare comis
84; fi. Stefan, f.l. Chebe de Chiimpaz,
297; 1.1. Thoma, 220; f.l. Toma de
Idrifaia, 462; f.l. Tudor, iobag dio
Hom, 511; f.l. Vilhelm de Jeledinti
46; fr. 1. Benedict Himffy, banal de
Vidin, 299, 334, 339, 370, 426; fr. 1.

Dezideriu zis Vas, 310; fr. 1. Ladislau,
f.l. loan, 412; fr. 1. Stanislau, comitele,
60; lector la Oradea, 379; mag.,
150, 154; ", mag., 465; medic din
Lipova, 256; nobil din Bihor, 68-69;

preot al bis. Trans., 171; preot de
strana la Oradea, 379; prepozit, 142;

prepozit la Alba Iulia, 382; prepo-
zit la Arad, 305, 318, 336, 352, 514;
prtpozit la Oradea, 200, 221-222, 312
356; prepozit al bis. tuturor sfintilor
din Vesprem, 37, 41, 73, 80, 99; slu-
jitorul 1. Dominic de Fancies, 276; de
Atea, v. loan, f.1.; de Biserica Alba,
v. Mlholl, f.l. ; de Cipau v. 'UMW],
f.l. - ; de Cris v. Andrei, f.l. ; de
Valea lui Alihai v. Iaeob, 1.1. -; - v.
Barnaba, f.l. ; v. loan, f.l. ; v.
loan, f.l. 'Toms, f.l. ; v. Mimi', fi.
v. Petru, f.l. ; f.l. Sombor Nr. Elena,
f.l. ; v. Bekta; Bodon ; Cheeb ; Her-
ebeg ; Mare.; Mle; Neme; Panebelus;
PrImlebwr ; Rosu; Selonver: Slavul; Tylo ;
Vaguk ; Wilfrid; Zemes ; Zudor.

Petry v. Petreu.
Peturlaka, a.d. lg. Partos, jud. Timis, 538
Peztuzfew, a.d. lg. Cäprioara, jud. Arad 61.
Phillpkue, a.d. lg. Caprioara, jud. Arad, 61.
Pbynta, a.d. jud. Caras-Severin, 370.
Plana Balvan, top., in hotarul mo5iei Su-

ceagu, jud. Cluj, 308.
Plana Cralv11 ( echkes), cetate, jud. Alba

113.
Nana S. (Zenthmyhalk ), top., jud.

Alba, 368.
Picatura v. Cepegen.
Pills Pilys, loc. in Ung., 107, 365, 390, 467,

485; com., 29, 84.
Piliske v. Pell}or.
PIllsszanto (f. Zantou , loc. Ung., 299-300,
PIlu ( Peel), s. jud. Arad, 454.
Mile ( Pentek), loc. comp. a rnun. Dej,

jud. Cluj, 210.
Piscolth v. Plseolt.
Piseolt ( Pi scolth), s. jud. Satu Mare, 409.
Pineota ( Pankota), or. jud. Arad, 87, 97,

192, 489, 557.
Piriul Carbunarului v. Zenigetepataka.
Phial Ilergbellel, top., 249.
Piriul lui Korlat v. Kurlatpataka.
Plaiul lui Benedict v. Benedlumezey.
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Poca "V. Piiingenl.
Poeb, loc. in Ung., 485.
Pocha, loc. in Ung., 397-398.
Poehyueha, ulit5, 485.
Pagan, Mihail zis ~, 403, 408.
Pogattis (Paganch),..r. jud. CaraS-Severin,
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Sospatak v. Seusa.
Sostlio (Lacul Sdrat), top. Ig. Craciunelu,

jud, Alba, 384.
Spalato v. SplIt.
SplIt (Spalato), or. in Jugosl., arhiep.

84, 92, 119-120, 127, 182, 197-199,
266, 319, 474, 481, 556, 567, 580.

Sremska MitrovIen, loc. in Jugosl., 561.
Stiem (Sirmiu, Sirintium, Syrmium), Or. in

Jugos!., com., 561; ep. de 84, 92,
119'120, 127, 129, 167, 182, 197-199,
266, 319, 474, 481, 547, 556, 567, 580.

Stanklatt, com., 60; de Margina, romän,
318.

Stanizlo v. Sandslätz.
Stanizlou v. Saidslätt.
Siarkpataka (Piriul lui Stark , 482.
SiejArenli (f. Besa, Beese), S. jud. Mure*, 199.
Sana de Mur": (f. Ciuci, Ciuciu, Chuch), S. jud.

Alba, 47, 57, 429.
Nicolae zis , de Spälnaca,

259-253.
Stolan, f.l. Bratyzlou, din Karalus, 511
S'Oca (Ztoyk), iobag din Ters, 511.
Straelmir, tarul din Vidin, 424.
Strajii (Fureghaz), s. jud. Alba, 384.
Stroja (f. Gästrade, Gaztrag), s. jud. Cluj,

324.
Streisingeorniu (f. Singeorgiu, Zengtog), s.

jud. Hunedoara, 46.
Stremt (Dyod), s. jud. Alba, 158, 480.
Strigoniu v. Fszieroom.
&timba (f. Fize*, Fyzes), S.

Näsäud, 56, 492.
Strola, cnez de Stroyafolwa, 39; cnez din

s. Razloufalwa, 46.
Stroyafolna, a.d. lg. Jeledinti, jud,

doara, 39, 46.
Suatti (Zuaath, Zouath), s. jud. C/uj, 326.
Suceag v. Suceagu.

jud. Bistrit a-

Sucenton f. Suceag, Zuchak), s. jud. Cluj,
259-260, 303, 308, 329, 486, 490, 494.

Suela (Such), piriu, 12.
Sucia de Sus *i Suela de ¡os (f. Suciu, Zuchtu),

s. jud. Marananre*, 12.
Suduriitt (Zodorov, Zudro), s. jud. Satu Mare,

107, 233.
Sugat ag v. Sufffitaft.
Suudia (Sugdia), s. si distr. romänesc, pe

1g. Leucu*e*ti, jud. Timi*, 314.
Sugud v. Ciutiudu de ¡os.
Suk v. Jueu.
Sumbur v. Gyula f.l.
Sumos, loc. Ung., 544.
Sumurdueu (Zomordok, Zomurduk), s. com.

Simpaul, jud. Cluj, 16, 64, 184, 268, 353,
445.

Suner, Henchman zis , 190.
Suplac v. SI11/1/11.11 de Baretiu.
SuPlacti de Il reätt (f. Säplac, Zelpak), s.

jud. Bihor, 72, 118.
Suplaeu de Tinca (Zeplak), s. jud. Bihor,

527.
Supla), a.d. jud. Caras-Severin, 370.
Suseal f. Fälfalini, Felfalu), s. jud. Mires,

12.
SydoN,ar v. Jdiottra.

de Buituri, 31, 40, 46, 90, 158.
S.thigtonaatya (Z5gazul Lacului lui Sylak),

top. la Berchiew, jud. Cluj, 422, 437.
Syle v. tillea.
Sylee v. Silea.
Syrnisna v. Bus.
Syrimia v. Srjem.
Sysa, pribeag, 511.

1.1. Ztanyzlou, 511.
Swk v. dicen de Jos.
Sza boles (Zabolch, Zabouch), comit at, in

Ung., 91, 207, 222, 231, 312, 485, 533.
SzAkoly (Zakol) loc. in Ung., 576.
Szamosfalva v. Some*e111.
Sza lllll sujlak (Wylak), loc. in Ung., 366.
Szeeh (Sceech), or. in Ceosl., 182.
Szeeh (Sceech), Nicolae ban al Slavo-

niei, 182.
Szftesfehiirvär (Alba Regala), or. in Ung.,

act ernis la 238; bis. Sf. Nicolae din
101; cap. din 238, 323; or. 195.

Szolnok (Zonuk), loc. in Ung., 189-190.
Suel (Seges), s. jud. Mure*, 17.
Stim*tid (Samson), s. jud. Sillaj, 137.
Sapte Peri v. lIethkurthwel.
Sard v. Sardu.
Sardo (Saard, Sard), s. jud. Cluj, 159, 353.
5ilulet4 (Saffolwa, Salffalwa), s. jud. Hune-

doara, 574.
Sehiopul (Clauclus), Stefan iobag, 189.
Selett (Selk), azi . eica Mare si .»ica Mía,

s. jud. Sibiu; scaun 132, 358, 406.
5elintbfir (Selemberg, Selymberg), s. jud.

Sibiu, 135, 470, 531, 550, 559.
Semlac v. Semlnett Mare.
Seminett Mare, (f. Semlac, MezeusomP/yo),

s. jud Timi*, 155, 174, .376, 511, 543, 566.
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,5erban (Sorban), de Aciva; botezat in legea
catolicá pe numele de stefan, 59.

*eulia v. $eulla de Mum.
kieulia de Mure (f. eulia, &nth), s. jud.

Mures, 418.
Sousa (Sospatak), s. jud. Alba, 384, 577.
.tiieu (si Sieut, Sayo), s. jud. Bistrita-Nd-

säud, 12.
ieu-Cristur v. Cristur-$1eu.

(f. Silea, Syle), s. jud. Brasov, 43-44,
141, 253.

S1mand (Symand), s. sud. Bihor, 475.
(Semyen), s. jud. Bihor, 485.

$intereag (Zilkerek, Zylkerec), s. jud. Bis-
trita-Isläsäud, 249, 520.
inteu v. $olmenl.

*tulle (villa Sauli), s. jud. Sibiu, 358.
Seard (f. §ard, Saard), s. jud. Mures, 113,

200, 309, 368.
(f. §inteu, Solymktv, Zholmuskyu),

s. jud. Cluj, 281, 422.
5o1mus (Solymus), s. jud. Alba, 525.
Solmus (Solymus), s. jud. Sälaj, 428.
$omtelec v. Cornest1.
$opterlu (Septeer), s. jud. Bistrita-Nas,lud,

389, 505.
Sosdes (Sosd), s. jud. Caras-Severin, 376,

415-416.
(Ispanlaka), s. jud. Alba, 252.

$tefan, arhid. 467; arhiep. de Calocea,
266, 319, 406, 421, 424, 426, 474, 481,
556, 567, 580; ban räposat, 11-12,
28, 88; canonic de Oradea, preot al
altarului Sf. Gheorghe, 29; cantor la
Oradea, 200, 356, 370, 485, 587; - cas-
telan de Haram, vicecomite de Caras,
543, 566; com. al secuilor, 309-310,
414, 451; com. curtii regesti, 96;
comite de Satu Mare, 239; - de Abram,
388; de Aciva, 59; - de Ate!, 358;

de Bayton, 511; - de Blajel, 578;
de Buda, 184; de Buda Veche,

237; - de Codor, 201; de Deag, 43-45;
- de Geoagiu de Sus, 285; de Hateg,
174; de Iclod, 143; de nos, 256;

de Jucu, 81; de Losonch, 88; - de
Orosfaia, 431; - de Petrid, 169; de
Resighea, 442; ' de Savsár, 459; de
Sinpetru, 52; de elimbar, comite,
135, 470, 531, 550, 559; de i1ea, 141;

de Tivised, 107; de Toldal, 7; de
Trasclu, 457; de Uroiu, 149; de
Wythka, 147.-148, 229, 283; - ep. de
Faro, 119-120, 127, 129, 182, 197-199,
266, 319, 406, 426, 474, 481, 556, 567; -,
ep. de Nitra, 9-10, 13, 21, 23-24, 82,
64, 92, 119-120, 127, 129, 167, 182, 197-
199, 580. ep. de Sirmiu, 406, 426, 474,
481, 556, 567, 580; ep. de Zagrab si vicar
al banatului Slavoniei, 9-10, 13, 21,
23 - 24, 84, 92, 119-120, 127, 129, 167,
182, 197-199, 266, 319, 406, 426, 474,
481, 556, 567, 580; LL Andrei, 235;

f.l. Andrei de Blaj, 439; 1.1. Andrei,
nobil de Geoagiu, 52S; LI. Andrei de

P96

Nogmihal, 361; f.l. Andrei, f.l. $tefatt
de Wythka, 283; - f.l. Boncha de Gimbut,
47, 57, 252-253, 323; - f.l. Chacon de
.Waly 575; f.l. Chebe de Chumpaz,
297; - f.l. Dominic de Ghirisa, 188; f.l.
Dominic de GiulvAz, 419; f.l. Dominic
de §oard, 309; f.l. Gerard cel Rosit,
560, 564; f.l. Giula rominul de Giu-
lesti, 342-344; - f.l. Grigore, f.l. Lau-
rentiu de Suplacu de Tinca, 72, 118, 527;

f.l. Iacob de Anarch, 568-569; -f.l.
Iacob, f.l. Doja de Debretin, 222; f.l.
Ilie de TraScau, 53, 434; f.l. loan, 485.

f.l. loan, 526; 1.1. loan de Bator,
mag. i arhid. 27, 170, 467; f.l. loan
de Cisteiu, 506; f.l. loan de Ciunga,
434; f.l. loan de Eway, 475; f.l.
loan de Singeorgiu, 12, 505; - f.l. loan
de Uioara de Sus, 480; - f.l. Iwanka,
516; f.l. Iwanka de Sintejude, 163;

f.l. Jakch de Coseiu, 319, 428; f.l.
Kerecheth de Dobolt, 276; - f.l. Ladislau,
187; - f.l. Ladislau, 413; f.l. Ladis-
lau de Berenth, 532; f.l. Ladislau de
NAdIselu, 159, 265, 303, 308; f.l. La-
dislau de Pelisor, 465, 487; f.l. Ladislau
mag. 141; f.l. Ladislau, slujitor al
vicevoievodului, 8; - f.l. Ladislau, vice-
comite de Solnoc, 284; f.l. Laorentiu
de Pachud, 117; f.l. Luca, 525; - f.l.
Luca, f.l. Andrei de Geoagiu de Sus, 240,
285, 331; f.l. Luca de Stremt, 480;

f.l. Luca de Verveghiu, 477; f.l.
Martin, 520; f.l. Martin de Ozd, 35;

f.l. Martin de Totoiu, 143, .230, 384,
434; - f.l. Mihail de Buda Veche, 281;

El. Mihail de Hitsdat, 269; f 1 Mihail
de Syrimia, 547; f.l. Mihail de Tusinu,
110, 131; f.l. Mihail de Unimät, 527;

f.l. Mihail, f.l. Nicolae de Tioltur, 520;
f.l. Myske de Mociu, 422; Nicolae,

244; - f.l. Nicolae, 541; f.l. Nicolae
de Galda, 525; f.l. Nicolae de Izkarus,
455; - f.l. Nicolae de Oar, 469; f.l.
Nicolae zis Wos de Sintejude, 104, 213,
310, 478; - f.l. Nicolae de Sintioana,
12, 351, 357; - f.l. Nicolae, f.. Solomon.
de Clinic, 123; 1.1. Nicolae, om de nar-
turie, 35; f.l. Pavel, 412; - f.l. Pethw
zis Adas de Santäti, 125, 168, 239; - f.l.
Petru, 68-69; f.l. Petru, 370; f.l.
Petru, 485; -t f.l. Petru de Darow, 84;

f.l. Petro de Toltia, 26, 46; f.l.
Pousa de Zeer, mag., 87, 97, 318, 336,
352, 362; f.l. Solomon de Vises, 422,
432; f.l. Syke de Buituri, 31, 40, 46,
58, 90, 158; - f.l. 5tefan, 231; f.l.
tefan de Wythka, 147, 229, 283; f.l.

§tefan, diacul, 492; f.l. §tefan de Lo-
soncz, 313, 334; f.l. tef an de Semjen,
549; f.l. Toma de Chend, 48; - f.1,
Toma, f.l. Dionisie de Reghin, 11-13,
28; - f.l. Toma zis Wos de Sintejude,
163; fr. 1. Bale comitele, 341; fr. 1.
Tatamer, prepozitul de Alba Regall, 323;

www.dacoromanica.ro



I, rege al Ung., 322; notarul lui
Petru Zudor, 341; mare comis, 319,
406, 426, 474, 481, 556, 567, 580; oaspete
din Satu Mare, 238; -- prebendar la Ora-
(lea, 502; ". preot la Alba Iulia, 131,
162; preot, slujitor al altarului Sf.
Gheorghe, 189; slujbas, 514; voie-
vod al Trans., 84, 322, 328; de Atel
v. LadIsluu, f.l. ; de Gyapal v. La-
dislau, f.l. ; v. Albu Bubek ; Chyurke
Thaeul ; Fa dor ; Pagan; Seeulul ; pu I ;
Vos.

(Sugatag), azi Ocna SugAtag
Sat SugAtag, s. jud. Maramures, 343.

Sugugrfi v. Chlaudu de Jos.

Tald, a.d. in Ung., 475.
Tat unfalua, a.d. in Banat, 511.
Tainitpatlitika (Valea Triniasului), piriu lg.

Zlagna, 20.
Tamashyda v. Tilimisda.
Talaez, Ivan zis de Ciutnilfaia, 432.
Tupka, roan zis 467.
l'apaIlia (Thapokha), loc. in Ung., 277.
Taruzloputhakareu, piriu jud. Timis, 376.
Tureen (Tarcha), s. jud. Bihor, 527.
Tarnuk, a.d. in Ung., 107.
Tarflant v. Tfirlungul.
Tatumer, prepozitul de Alba Regará , \ ice-

cancelar al curtii regesti, 323.
Tatunar, cnez la Luncsoara, jud. Bihar, 61.
Taturaspatakte (Vaiea Taldrusului), pildure

jud. Bihor, 61.
Tatee v. Tatoni.
Tuthalus, a.d. pe lg. Being, s. jud. Timis,

403.
Tathe v. To tolu.
Tfilmiteiu (Tholmasch, Tolmasch), s. jud.

Sibiu, 166, 439, 444; cetate 512, 556,
TAmasda (Tamashyda), s. jud. Bihor, 204.

491.
Trireala (Tarkon), s. jud. Bihor, 466.
TArlungul (Tarflant), r. in jud. Brasov, 60.
Wapiti (f. Terpiu, Terpenie), s. jud. Bistrita-

NAsAud, 87.
Tfisnad ( Thasnad), or. jud. Satu Arare, 984.

tnriil (Tarar), Ladislau, 485.
Teaea (Teke), s. jud. Bistrita-NAsilud, 296.
Teke v. Team
'refeehIu elekv), s. jud. Bihor, 61.
Telegd v. Thew!.
Telekd v. Thew'.
Talky v. Bursa.
Teluk, a.d. jud. Mures, 472.
Telukd v. TIleafid.
Teluky v. Teleelliti.
Temes v. Timis.
Temesiensis v. Timis.
Temeswar v. Tinilsoura.
Teador, ban de Veyteh , 318; roman,

236.
Terch v. Bran.
Terenifeu, a.d. in Banat, 51.

Terra Transalpina v. Tara BomAneasefi.
Ters, a.d. jud, Caras-Severin, 511.
Teryen, a.d. lg. r. Cara, 359, 362-363,

580.
Teulobereh (Creasta stejarului), top., 87.
Teyed, a.d. probabil in Banat, 511.
Thapolcha v. Ta polea.
Thasnad v. TAsnad.
Thate v. Totolu.
Theberpathaka, piriu, pe lg. Ersig, jud.

Caras-Severin, 376.
Thelegd v. Tileaud.
Thelky v. Borsa.
TheInk, a.d. lg. Hilranglab, jud. Mures, 301.
Themeswar v. Thnisaara.
ThIda (Chida), a.d. lg. Resighea, s. jud.

Satu Mare, 233.
Tholmasch v. Tillanielu.
Thompa Valkan v. %Mean'.
Thomplinus, ostas, 157.
Thorda v. Torda.
Thotey v. Took'.
Thoty v. Tolla.
Thurnada, vadul de la 162.

Blasiu, f.l. 189.
f.l. Petru de Atea, 487.

ThOilid, loc. in Ung., 107, 117.
ThylIchke v. Tillsea.
Thyr v. Tiur.
Tilmreztelnke, v. Tyburchteleke
Ticia v. Tisa.
TIleaud ( Telegd, Te1ukd), s. jud. Bihar,

61, 68-69, 76, 373, 380.
Tilisea (Thylichke), s. jud. Sibiu, 146.
TIniis (Temes), arhid., 376, 538; com.

84, 372, 374, 394, 403, 415-416, 561;
r. in Banat, 336; in jud. Brasov, 60.

Timisaara (Temeswar, Themesuar), or., 144,
157, 239, 295; castelan de 293.

Tininium v. Kula.
(Thotheur), s. jud. Cluj, 520.

l'IrImloarit (Teremy), s. jud. Mures, 462.
l'isa (Tycia), r. 12. 485.
TIszadob (Dob), loc. in Ung., 125, 140, 142.
Titel (Tyttdiensis), loc. in IugOsl., 295.
Tiur (Tyr, Tywr), 1. comp. a or. Blaj, jud.

Alba, 12, 15, 158, 230, 248-249, 251,
258, 384.

TIvIsed, a.d. lg. l'Asnad, jud. Satu Mare.
'Mini Nimes, (Forum Syria/arum, Zekuluasar-

hel), or. jud. Mures, 87-88, 296, 998, 499,
507, 508.
445, 564, 570.

Tirosor (f. Osorhel, Vassarhel), s. jud. Cluj,
242.

Timm a (Kukulleuu, Kykukkew), arhid. de
211, 230, 330, 461, 486, 526; comitat
440; r. 190.

Tirnalu Atieií (Kykullew minor), r., 48.
Tirnoto (Tarnoniensis), or. in Bulgaria;

t arul de la 334..
Tabun (Tuhan), s. jud. Brasov, 184.
Takla' (Toldalad), s. jud. Mures, 7, 351,

357.
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Toldalad V. ToIdal.
Toltuasch v. Tallman.
ToItia de Sus v. TotIa.
Toltia Mare V. Tolla.
Toma, ruag., arhid. de Hunedoara, 516,

551, 564; arhiep. .de Calocea, 9-10,
13, 21, 23-24, 84, 92, 119-120, 127,
129, 167, 182, 197-199, 266, 319, 406,
426, 474, 481, 556, 567, 580; comitele
secuilor, 12; de Biri, 549; de Chend,
48; de Coseiu, 319; de Covilsint,
256; - de Iara, 422; de Jeledinti,
46; de Losonch, 88; de Matyaz, 511;

de Osvar5.u, 1, 3; de Pelle, 202;
de Reghin, 111 Sintioana, 150, 154;

de Tileagd, mag., 69; - de Tur, 51;
de WalY, 575; de Zahtha, 465;
de Zekeres, 219; - f.l. Akus de Buia,

301, 391; f.l. Akus de CAlvasdr, 423;
f.l. Andrei, nobil, 240; f.l. Andrei,

f.l. Andrei de Geoagiu de Sus, 285, 525;
f.l. Cosma de Ianova, 511; f.l. Di-

onisie, 12-13; f.l. Dionisie, castelan
de Belogradcik, 334; f.l. Dlonisie de
Reghin, 12-13; f.l. Dominic, 535; f.l.
Dominic, f.l. Beke, 475; f.l. Gheorghe
de Ceanu, 191; f.l. loan de Bercu,
117; - f.l. loan de Sidries, 110; f.l.
Ladislau de Berenth, comite de Bihor,
castelan de Sempthe, 532; f.l. Lauren-
tiu de, Tileagd, mag., 6,1, 68, 76, 380;

f.l. Matia, 485; f.l. Nicolae, slujitor,
389, 433; f.l. Nicolae, 505; f.l. Ni-
colae de Chiced, 201; f.l. Pavel de
Kazmer, 493; f.l. Pethk, 412; - f.l.
Petru, 84; -- El. Rafael, 396; f.l. Si-
mion de Tusinu, 110, 131; f.l. Toma,
11-12; 1.1. Toma, f.l. Dionisie de Re-
ghin, 11, 13, 28; .- iobag, 423; vice-
cotnite, 213; voievocl al Trans., 36,
38, 296, 445; de Idrifaia v. Petru, f.l.

; v. Ladislau, f.l. - ; v. loa», 1.1. ;
- v. Nieolae, f.l. ; Henke; Kutus;
Ron; Wos.

Tompa, Ioanzis comite, 1464 165, 172,
550, 559.

Tonelu (Donchhaza), s. jud. Bistrita-N1-
sand, 213;

Topireea (C,zappirscha), s. jud. Sibiu, 135.
Toppa, Valentin, zis - de Ciumbrud, 287.
Torda, de Iara, 422.
Torda v. Turda.
Torma, Andrei zis - 511.
TornyaTalua, a.d. pe lg. Buzias, jud.

403.
Torzfik, vie la Oradea, 27.
Toth, loan zis de Ciumalaia, 54, 64, 98.
Tothchaky v. Chteova.
Totia (f. Toltia, Toltia de Sus, Toltia Mare,

Thoty), s. jud. Hunedoara, 26, 39, 46.
Totolu (Tatee, Thale), s. jud. Alba, 141,

143, 230, 248, 251, 375, 384, 434.
Toty, a.d. jud. Bihor, 129.
Totv5sgdia v. Valrlidia de Mures.
Touth v. Toth.
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Tayhan, loan zis negustor din Brasov,
546;

Tragur v. Trau.
Transalpinis v. Tara RomAneased.
Transilvania, passim; bis. din - v. Alba

tulla; cap. v. Alba Tulin; dieceza v.
Alba tulla; ep. v. Alba tuna; pre-
pozit v. Alba tulla;

TrascAu v. Itimetea.
Trau v. Trogir.
Trestia (Nova Villa), s. jud. SAlaj, 244.
Treutul, loan zis -, 495-496.
Tritenil de dos (f. Tritiu, Tritiu de Jos, Tetreh)

s. jud. Cluj, 50.
Tritiu Tritenil de dos.
Trogir (Tragar), or. in Iugosl., ep. de -

119-120, 182, 197-199, 266, 319, 474,
481, 556, 567, 580.

Tudor din Hom v. Petru, f.l.
Tuhan v. Milan.
Tukas, ad. lg. Dtunitra, jud. Bistrita-NI-

saud, 87.
Tumbuz, Nicolae zis de - 61.
Tumpa, loan zis - de Aciliu, 60.
Tur, r. in jud. Satu Mare, 1, 3.
Tur v. Turea.
Tur v. Tureni.
Turehes (Turchfalua), s. inglobat or. Skele,

jud. Brasov, 60.
Turda (T-orda), or. jud. Cluj, 98, 191, 322-

325, 328-331, 42o, 420, 434, 438, 441,
489, 505; adunare obsteascA din - 33,
35, 37, 43-52, 54-58, 90, 158, 246;
comitat, 19, 32, 36, 38, 50-51, 110, 131,
169, 279, 422, 441, 445; comite de
32, 38; jude i jurati din 64; orgseni

oaspeti din - 64; vicecomite, 32.
Tarea (Tur), s. jud. Cluj, 194.
Tureni (f. Tur, Twr), s. jud. Cluj, 32, 38,

51, 64, 98, 169, 176, 236, 489.
Turnu (Turny), s. jud. Arad, 514.
Turul, mag., 246; mag. al altarului Sf.

Andrei din Alba Iulia, 172; f.l. Gri-
gore de Suplacu de Tinca, nobil, 527.

Turuzkou v. Traseilu.
Tusun v. Tu5inu.
Tusund v. Tuçlnu.
Tutiinu (Tusun, Tusund), s. jud. Mures,

110, 131, 422.
Tnuissed, a.d. lg. Foetal, jud. Timis, 362.
Tuur v. Tur.
Tyba, f.l. Petra de Atea, 465.
Tyborehteleke, a.d. lg. Chinteni, jud. Cluj,

445, 564, 570.
Tylenou, loc. in U.R.S.S., 382.
Tykaz, Matia zis , 524.
Tyl, de Prejmer, 60, 294.
Tylegd, arhid. in Secuime, 12, 526.
Tylo, Petru zis 381.
Tyseu v. Rados, f.l.
Tyvan, nobil, 13.
Tywr v. Tiur.
Twr V. Turent.
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Tafia (Chege), s. jud. Cluj, 108-109, 310,
461.

Tapu (Apathfalua), s. jud. Sibiu, 439,
Tara Romaneaseit (Terra Transalpina), 9,

146, 443, 484; comert 286; drum
prin 286; oeste trimisO in - 355;
pecete pierdutä in 553; solie in
299-300; voievold al - 162, 182, 286,
334.

Tara seeuilor (Terra Siculorum), 85.
Tigani v. Crkeni.
Tigau (Zegeu), s. jud. Bistrita-NOsOud, 106.
Tigmandru (f. Ciucmandru, Chykmanthel),

s. jud. Mures, 48.

U

1..Tbul de Semjen, 491; f.l. Ladislau de
Kallo, 204, 529, 534, 549; mag., caste-
lan de Varolea, comite de Tirnava, 440.

ligo. arhiep. de Raguza, 266, 319, 426, 474,
580.

Ugoeea, (Hugocha, Ugocha, Ugucha, Wgocha),
loc. in U.R.S.S.; arhid. de 51, 218, 230,
240, 246, 255, 285, 302, 321; comitat,
84, 155, 276, 533, 537, 539, 541.

fUgolin (Vglinus, Vgolznus), arhiep. de Spa-
lato, 9-10, 13, 21, 23-24, 84, 119-120,
127, 129, 167, 182, 197-199, 266, 319,
406, 426, 474, 481, 556, 567, 580.

Ugrin, f. jude al curtii regelui, 148; V.
Konia, f.l. ; v. Nieolae, f.l.

Uila (Veylla), s. jud. Mures, 12.
Iliteacu v. Ulleaeu de Cris.
Uileaeu de Cris (f. Uileacu, Wylak), s. jud.

Bihoi, 61.
Uioara v. Uioara de Jos si de Sus.
IRoara de Jos (f. Ciuraga, Chongou), loc, comp

or. Ocna Mures, jud. Alba, 110, 434, 480;
Uioura de Sus (f. Uioara, Chonwa, Wyuar),

1. com. or. Ocna Mures, jud. Alba, 54.
Ungalla (Hun aria), palatin al 317, 335,

453 454, 513 515, 527, 529; reagt al
4, 10 11 14, 21 24, 29-31, 33 34,
36 37, 40-41, 52, 58 62, 64 67, 70 -
71 73-90, 92 93, 96 99, 103 - 122,
127, 129, 131-133, 137, 167, 182-183,

193-194, 196--199, 201, 216, 250, 280,
338, 341, 492, 537, 542, 546; reg. al.
96-98. 103-116, 119-120, 142, 144,
146-148, 153, 155-157, 161-162, 165,
168, 170, 172-176, 183, 194, 196-205,
207-208, 210-212, 214-215, 219, 221-
224, 228-229, 231-232, 234-235, 237,
239, 241, 244, 245, 250, 254-255, 257,
271, 277-278, 282, 286-288, 293, 290,
298-299, 301, 304-306, 309-312, 318-
320, 327, 332-333, 336-339, 341-344,
346, 349-350, 356, 359, 361-364, 450-
452, 457, 460, 464-468, 470-475, 481-
485, 487-489, 491-492, 495-496, 498-
499, 504-505, 507-508, 510, 515, 518,
521, 532, 525, 528, 530, 532-533, 535-
573, 539, 541-542, 546, 546, 553, 56_,
570, 573, 575, 580; regini 452.

Ungra (Vgra), s. jud. Bra.sov, 111.
Unguras (Baluanus), s. jud. Cluj, 420, 425,

530; cetate 210, 243, 530; vicecaste-
lan de - 347.

Unimât( Vynemety, Vynemuth, Winempty),
s. jud. Satu Mare, 189, 289, 527.

Urban al V-lea, papá, 83, 89, 96, 250, 280,
292, 295, 338, 365, 383, 399, 476, 536.

Urea (Eurke), s. jud. Cluj, 422.
Urmenis (Eurmenes, Ewremenes), s. jud.

Bistrita-NOs'aud, 389, 505.
Uroiu (Aran) sat in jud. Hunedoara, 46,

149, 574.
Ursula, f.l. Margareta, 271; sotia I. Toma,

423.
Unas, loc. in Ung., 547.
Uruzapaty v. Vzurupati.
Urzieeni (T'oda), s. jud. Satu Mare, 233.

Vale (Vac, TVacyensi, Wacyum), or. in Ung.'
ep. de - 9, 10, 13, 21, 23-24, 84, 92'
119-120, 127, 129, 167, 182, 197-199
266, 319, 474, 481, 556, 567, 580.

Vaguek, Petru zis - de Zagaryan, 173. 223,
Vaida-Cilmaras (eämäras, Kamaras), s. jud.

Cluj, 12, 49.
Valehid (Watiyda, Walthyda, Walthwg), a.

jud. Sibia, 37, 41, 111, 132.
Vale, loc. in Ung., 485.
Valea Peleacului v. Pelekpataka.
Valea Gropli top., 160.
Valea Hotarului v. Ilotarpataka.
ladea lul ~al, s. jud. Bihor, 107, 515.
Valea Rozna v. Roznapataka.
Valea SáratO y. Sospatak.
Valea Secasului v. Zekpatak.
Valen TOmasului v. Tamaspathaka.
Valen Til*nadului (Thasnad pataka), rial

sau piriul 284.
Valea TO.tárusului v. Tataruspataka.
Valea Zaldubus v. Zaldubuspataka.
Valentin, canonic, lector de Strigoniu, cape-

lan al reginei, 139-140, 142, 168, 239;
dascál, 107; de Bir, 254; de Dostat,

435; de Herepea, 375; de &raer aiu,
346; - ep. de Makarska, 119-120, 127,
182, 197-199, 481, 556; 1.1. Alexandra
de Soard, 309; - f.l. Simion, 269; f.l.
Nicolae Cnezul, iobag, 511; fost slujbas
de Cámaras, 49; v. Toppa.

Vanehuk, locuitor din Doman, 511.
Varadia v. Oarba de dos.
Varthelek v. Ortelee.
Varolea (Vyuar), cetate, jud. Mures, 440.
V asarhel v. Dumbrava.
Vasarhely v. Dumbrava.
Vassarhel v. Osorhel.
Vat v. Vale.
Vdlcanl (Thompa Valkan), s. jud. Timis,

410.
Vedan v. VAleni.
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VsMeal (f. VAledu, Walko, Wolko), s. jud.
Cluj, 285, 324..

Vfilent (f. Porcesti), s. jud. Mures, 12.
N'arildia de Muses (f. TotvArAdia, Waradya),

s. jud. Arad, 314.
Vdrsand (Vossyan), s. jud. Arad, 412, 514.
Vehed, loc. in Ung., 485.
Veeerd (Vecherd), s. jud. Sibiu, 20.

Vereszek, ad. lg. Reghin, jud. Mures, 12.
Vermispatitakateu, piriu jud. Timis, 376.
Vet.% eghiu (Veruclg), s. jud. SAlaj, 477.
Veruelg v. Vervegilitt.
Vesprini v. Veszprém.

eszprém (Vesprim, Wesprim), or. in Ung.;
- cap. 202; cetate, 99;
17, 25, 37, 41, 82, 101, ep., de 9-10,
13, 21, 23-24, 82, 84, 92, 119-120,
127, 129, 167, 182, 266, 298, 304, 319,
474, 481, 508, 515, 556, 567, 580; prepo-
zit de 4.

Vetes v. Vetis.
etis (f. Vetes, Wetes, Wetys,), s. jud. Satu
Mare, 1, 142, 144, 156, 168, 235, 239,
361, 459,

Veyteh, fr. lui Teodor banul, 318.
Veyt0t, pribeag, 511.
Vezend v. Vezendiu.
Vezendiu (Vezend), s. jud. Satu Mare, 107,

233.
Vgacha v. 1.igorea.
Vglarplithaka (Piriul CArbunarilor), 228.
Vice v. Vita.
Vieille (Vetulnuk), afluent al Carasului, 362.
Vid v. Damian f.l.
Vidin (Badinium, Bidyniensis, Bodon, Bo-

dognion, Bodonium, Budinensis), or. si
cetate in Bulgaria, 7, 8, 77, 84, 92, 113,
157, 163, 334, 339, 354, 359, 364, 394,
417, 421, 424; ban de ", 314-316, 339,
354; cdpitan de - 77, 84, 334; - district,
77; jude de - 354; v. si Bulgaria.

Viena (Vienna, Vyena), or. in Austria, 242,
474.

Nlisottra (f. Agirbiciu, Egerbeg), s. jud. Cluj,
191.

Viisoara (f. Hundorf, Hondorf), s. jud. Mure.s.
246, 321.

Yilhelm, canonic de Oradea, arhid. de Zu-
ghalom, 221; cardinal din Cosmediu,
250; custode la Cluj-IldnAstur, 330,
438; de Jeledinti, 46; ep. de Pécs,
comitele capelei regale, secretar cancelar
regal, vicar general al sasilor din cele sapte

qoo

scaune din Trans., 84, 92, 119-120, 123,
127, 129, 167, 180, 182, 197-199, 266,
274, 319, 406, 426, 474, 481, 512, 556, 380.

Villa Christiani v. Cristian.
Villa Humberti v. Gusterita.
Vila Sancti Nicolai v. Sinnieoard.
Villa Sauli v. orila.
Vlluk, a.d. lg. Piriteaz, jud. Arad, 256.

Visinelu (f. Cistelec, Chehteluk), s. jud. Mures,
422.

Vita (Vice), s. jud. Bistrita-NäsAud, 420,
425.

Vizak, piriu in jud. Timis, 376.
Vizuar, a.d. lg. Semlacu, jud. Timis, 543.
A izzafoloupathaka, piriu in jud. Tirnis, 376.
Vileele (f. Banabic, Banabik), s. jud. Chi),

196, 304, 489.
Vilcindorf v. Vulean.
Virsolt (Vorsolch, Warsochj, s. jud. SMaj

517.
Vkurtou, loc. in Ung., 385.
Viadisiav, al II-lea, regele ling., 33; I,

voievodul rárii Ronidnesti si ban de Seve-
rin, 146, 162, 286, 334, 339, 355, 439, 443,
448-449, 513; oaste pornitA impotriva.
lui - 352; sol al regelui trimis la 299-
-300.

Vlaicu v. Viadislav I.
Vmur v. Rovinita Mare.
Voda v. Urzieeni.
Vodker111, a.d. lg. ZAbrani, jud. Arad, 256.
Voieu (Woyk), iobag din Ters, 511.
Voivodeni (Sintioana, Mortunzenthyuanci), s-

jud. Mures, 7.
Vonow, loan zis 485.
Wos v. Wass.
Vossytin, s. in Ting., 117.
Vossyan v. Viirsand.

oya, a.d. jud. Caro-Severin, 555.
Vray v. Oroiu de Cimpie.
Vruzfolu v. Rust.
Vulcan (f. Vilcindorf, Wolkendorf), s. jud.

Mures, 381.
Vurpar (Burgperk, Heuhohn, Hytchalm), s.

jud. Sibiu, 84, 135, 358.
Vyd de Irina, 107; v. loan, f.l.
Vyfalu v. Non Roman.
Vytaln, a.d. lg. Aluni, jud. Satu Mare, 19
Vynernethy v. Unlink.
Vysa v. I'isea.
Vyssa v. Visea.
Vyssegrad v. I isegrad.
Vythka, loc. in Ung., 148.

A echen (f. Buda Veche, Buda, Budatake),
s. jud. Cluj, 64, 184, 194, 214, 237, 268,
270, 281.

Vecherd v. Veeerd.

Vintu de Jos (Aluinch, Wynch Inferiori), s.
jud. Alba, 58, 114-116, 167.

Vissegrad v. Visegrad.
Arisen (Wisa, Wysa, Vysa), s. jud. Cluj,

Veehereue, (Vadril lui Veche), piriu, jud. 326, 422, 432.
Timis, 336. Visegrad (Vyssegrad, Wyssegrad), or. in

Veehul, deal, jud. Covasna, 67. Ung., 22, 61, 72, 133, 147-148, 170, 173,
Veg Valkan, a.d. lg. VAlcani, jud. Thnis, 201-202, 215-217, 222-223, 229, 239,

410. 242, 245, 288-289; 318, 320, 323, 327,
Veneheliew, loc. in Ung., 485, 539.
Venetia, or. in Italia, 85, 242; - ulitA in

Oradea, 27.

332, 335, 371-372,
465-467, 513, 515,
84.

392, 403, 405,
532; castelan de

454'

www.dacoromanica.ro



Vyuax v. Varolea.
Vzura v. Ozora.
lizurupati (OrozaPPY, Vrazapati, Vrazapaly).

a.d. lg. Lugoj, jud. Thnis, 315-316, 566,

Wachyum v. Vat.
Wagud, Petru zis -, v. Mihall, 1.1.
Walko v. Vfijeni.
Walthyd v. Valehid.
Walthyda v. Valehid.
Walk, loc. in Ung., 575.
Wanya Mare (Nagytuanye), top. lg. Boutida,

jud. Cluj, 80.
Wanya Micà (Kysttanye), top. lg. Bontida,

jud. Cluj. 80.
Warada v. Kisviirda.
Waradia V. Oarda.
Waradiensis v. Oradea.
Waradinium v. Oradea.
Waradya v. Vfirildia de Mures.
Waraliafalu v. Orlat.
WaraIlya, a.d. lg. A1uni, jud. Mures, 12.
Waralyafalu v. Orla t.
Warasdin (Warosd), ora in Jugosl., 86.
Warasio v. Ordstle.
Warosd v. Warasdin.
Was v. Wos.
Wasarhel v. Dumbrava.
Waydahegefee (capdtul Dealului Voievodului),

top., 98.
Waydauta (Drumul voievodului), top. lg.

Tarda, jud. Cluj, 98.
Wees, loc. in T_Tng., 4.
Weone v. Beone.
'Wares Dab, a.d. lg. Budestii Vechi, jud.

Timis, 410.
Wereseghaz v. Rosin.
Wesprim v. Vesprim.
Wesprimiensis v. Vesprim.
Wetes v. Veils.
Wezker, loc de yam& 474.
Wgacha v. Lgocea.
Wgo v. Ugo.
Wilhelm v. Vlihelm.
Winempty v. Uninat.
Wiolaheg, deal, 111.
Wisa v. Visea.
Wjlak v. Llleaeu de Cris.
Wkwrbwkwr (Cringul Boului), top., pAdure,

487.
Wlaseloeh, ad. /g. Potoc, jud. Caras-Severin,

228.
WInes-Patakabereh (Creasta Piriulu5 Uliu-

lui), top., 16.
Wmboz v. Muresenii de C.Imple.
Woleius, de FAriu, 57.
Wolka, iobag din Talyanfalwa, 511.
Wolkendorf v. Vileindorf.
Wolko v. Went.
Wolp, f.l. Ztyrw, iobag regal din Novak, 511.
Woryaspotok (Pjriul Ciorilor), piriu, 515.

Wos de Sintejude, 162; Desideriu zis
f.l. loan, 55, 124, 240, 261, 310; Ladislau
zis - de Sintejude, 104, 150, 154, 261,
420, 425, 432; islicolae zis - 104 213,
261; Pavel zis f. I. Nicolae de Sintejude,
243, 478; Stefan zis - de Sintejude,
396; Toma zis - de Sintejude, 104, 261

Wossyan v. Vfirsand.
Woyloztalua, a.d. lg. Belint, s. jud. Timis,

403.
Wraeha, top., 228.
Wruzfa v. Orosfaia.
Wruzmezew v. ilusa.
Ws, de Frata, 422; Nicolae zis de Prata,

422.
Wyezna, loc. in Jugos!., 23.
Wydembach v. Ghimhav.
Wytalu, a.d. lg. Buzias, jud. Timis, 403.
Wafalu v. Non Sfisese.
Wylak v. Szamosujiak.
Wylak v. Ulleaeu de Cris.
Wylhelm v. 1 ilhelm.
Wysa v. Vises'.
Wythka, loc. in ling., 147, 229, 283, 327.
Wywar, loe de vama, 474.
Wyzakna v. Oena Sibiului.
Wyzzamus v. Somesul Mie.
Wzdrewy (Vadul lui Uzd), top., 210.
Wzura v. Ozora.

Y
Ypres, postav de 525.
Ywoey, curtea lui ~, 370.
Vzgar, tinut, jud. Caras-Severin, 370.

Zaar, Ladislau zis v. Nieolae f.l.
Zaathelne v. Zau de Cimple.
Zabadfaluti, a.d. lg. Belint, s. jud.

403.
Zabolch v. Silbolelu.
Zabolch v. Szaboles.
Zabonia, Zabonya v. Ladlslau, f.l.
Zabouch v. Sabole1u.
Zabourh v. Szabolehs.
Zaeadostmorth, top. la 5eu1ia, de Mures,

jud. Mures, 418.
Zadur, insuld. pe r. Cris in hotarul s. Ineu,

jud. Arad, 61.
Zagaryan v. Zegerlen.
Zagrab vo Zagreb.
Zagreb (Zagrab, Zagrabia), or. in Jugosl.;

bis. Sf. Cruci din 18; - diecezi, 18;
ep. de 9-10, 13, 21, 23-24, 84, 92,
119-120, 127, 167, 182, 197-199, 266,
319, 474, 481, 556, 567, 580.

Zagurla, loc. in Jugos!., 84.
Zaharia, f.l. loan, f.l. Sturza, rombn 567.
Zahtha, loc. in Ung., 465, 487.
Zakadag, a.d. jud. Caras-Severin, 566.
Zakol (Zakal), loc. Ung., 222, 533, 554.
Zala, Mihail zis slujitor, 396.
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Zalan (Zilah), or. jud. Sälaj, 523.
Zaldabus (Pdclurea Teiului), 16.
Zaldn buspataka (Valea Zaldabus), piriu, 65.
Zamartelke, a.d. lg. Cäpusul 1Iare, jud. Cluj,

260, 265.
Zamus v. Somes.
Zatnusfalua v. Someseni.
Zanthow v. Santfiu.
Zantou v. PllIssánto.
Zanla dq Perch, 222.
Zapultew, top. lg. Girbova, jud. Alba, 480.
Zara (Jadra), or. in Jugos!., 546, 565;

arhiep. de 9-10, 13, 21, 23-24, 84,
92, 119-120, 124, 127, 129, 167, 182,
197-199, 242, 266, 319, 474, 481, 556,
567, 580.

Zarazykuspataka (Valea Seacd a lcusului),
albie, in hot. mosiei Olykus, jud.
336.

Zarraz Orbou, vale, 480.
Zarwad V. Sfirfiund.
Zas v. Sas.
Zathelke v. Zau de Out pie.
ZathInar v. Satu Mare.
Zathmariensis V. Satu Mare.
Zau v. Zau de Cimple.
Zau de Cimpie (Zau, Zaathelke, Zathelke), s.

jud. Mures, 22.
Zaz, loan zis de Barayacobfalva, v.

LadIslau, f.l.
Zazhalm v. Moyne.
Zazholm V. Molla Sasllor.
Zazka V. Zahtha.
Zayzen v. Z1z1n.
ZAgazul lui Korlat v. Kurlatgepuy.
Zfirand (Zarandiensis), com., 84, 412
Zirnesti (Zernehaza), or. jud. Brasov, 184.
Zedech, a.d. lg. r. Birzava, jud. Timis, 419.
Zeech, loc. in Cehosl.; Nicolae de 84,

107, 108, 111, 113, 119-120, 173, 197-199,
266, 319, 328, 448-449, 455, 474, 556,
567, 580.

Zeekus v. Sacos.
Zeepteleky, a.d. jud. Timis, 511.
Zeer, a.d. in Ung., 87, 97, 318, 336, 352.
Zegerlen Zagarian, (Zagoryan, Zegerien, Ze-

guriatt), a.d. lg. Potoc, jud. Caras-Se-
verin, 173, 223, 228, 232, 266.

Zegurian v. Zegeryan.
Zegus, piriu, top. pe lg. Mihalt, jud. Alba

384.
Zekas v. Seefiseni.
Zekeres, loc. Uiag., 219.
Zekpatak, (Valea Secasului), r., 384.
Zekul, zis Cehul, 386.
Zekulhuth (Drumul Secuilor), 422.
Zekulzegh v. (Secusigiu),
Zelemer, loc. Ung., 217.
Zelliche v. SAlleea.
Zemere de Talyanfalwa, 511.
Zemes, Petru zis 56.
Zemlln (Zemplen), com. in Ung., 84.
Zemplin v. Zemlln.
Zenasiew, top. lg. Mice$i. jud. Cluj, 236.
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Zendereu, s. in Ung., castelan de 328.
Zengel v. Slngeru de CImple.
Zengurg v. Strelsingeorglu.
Zenies, loc. in Ung., 72, 118.
Zenlgetepataka (Piriul CArbunelui), 16.
Zenke, loan zis slujitor, 462.
Zentemrich v. Sintimbru.
Zenthleureneh (Zenthleurenthj), a.d. in Ung.,

68, 69.
Zenthivan v. Sintioana.
Zenthkyral a.d. lg. Ghermah, jud. Ti11114,

mosie, 160, 362.
Zenthmartun, a. d. lg. Dragu, fud. Sälaj, 56,

510.
Zenthmartun v. illitrthiesti.
Zenthmartun v. SinmiírtIn.
Zenthmlelos, a.d. lg. Teius, jud. Alba, 22.
Zenthmihaltelke v. MihAestl.
Zenthmiklos, a.d. lg. Resighea, jud. Satu

Mare, 107.
Zenthmyhal Kw. v. Matra SThitultd
Zenthpeter v. Sinpetru Almasulul.
Zenthyuan v. Volvodeni.
Zenthyvan v. Sintloana de Mures.
Zenthywan v. Sintloana.
Zentkyral v. Ghlris-Sincralu.
Zentpal v. Sin paul.
Zeplac v. Suplacu de Barefin.
Zereml, Mihail zis 515.
Zernehaza v. ZsIrnesti.
Zeuner, Nicolae zis , comite, 166, 182.
Zeurinius v. Severin.
Zeynd v. Sfindulest1.
Zewke, oaspete, 485; Nicolae zis , 485.
Zholmuskyu v. Solmenl.
Zilkerek v. Slntereng.
Ziluas v. Prunls.
Ziluas v. SIllvas.
Z1ma, loc. in Ung., 107.
Zimbor (Sombur), s. jud. &Alai, 237, 244.
Zinkad, a.d. jud. Caras-Severin, 223.
ZIzin (Zayzen), s. jud. Brasov, 184.
Zlagna (Zalathna), s. jud. Sibiu, 20; piriu,

20.
Zlamfalua, a.d. lg. Or. SAcele, jud. Brasov, 60.
Zlankamen (Zalankemen), cetate si or., d.

lg. DunAre, in Iugosl., 363.
Zlatina v. Shilloara.
Zlatna (Zalathna), or. jud. Alba, 105.
%mud, loan de Yska, 37, 41; loan, magistru,

de Yska, f. lui
Zobonia v. Zabonla.
Zolin, a.d. lg. Santilul Mic, jud. Bihor, 100
Zolium v. Zolen.
Zolnok v. Soluoc.
Zombur de Silva., 433.
Zomoka (I,ocul mlästinos), p5mint, 487.
Zomordock v. Sunturducu.
Zomurduk v. Sumurducu.
Zomuss v. Somes.
Zonglresberch (Creasta Zongyres), muncel

80.
Zonuk v. Solnok.
Zopay, a.d. in Ung., 283, 537.
Zothmar v. Satu Mare.
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Zouath v. Santa.
Zovath (Zowath), loc. Ung., 221, 222.
Ztanyzlou v. Syuko f.l.
Ztohna, pribeag, 511.
Ztyrw v. Wolp, f.l.
Zuaath V. Suatu.
Zuch (Zwch), a.d. in Iugosl., 61.
Zuchak v. Suceagn.
Zudor, Gheorghe, mag., camerier, 30, 161,

211, 212, 332, 447, 499; mare paharnic,
556, 567; loan custode la Alba Iulia,
382; Petru - mare paharnic s't ban al
Sloveniei, 84, 92, 112, 113, 119-120, 129,
167, 182, 197-199, 266, 275, 319, 341,
406, 426, 474, 556, 567, 580.

Zudro v. Sudardu.
Zugholm (Zughalum), loc. in Ung., 475, 535;

arhid. de 221.
Zahor, a.d. jud. Timis, 511.
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Zulga, Iacob zis 486, 490.
Zulumtelke v. Cornestl.
Zumorduk v. Sumurducu.
Zumurdok v. Sumurducu.
Zumuro v. Ioan, f.l.
Zuna, a.d. lg. Chereusa, jud. Satu. Mare;

nobil de - 284.
Zupurbereh (Dealul Soporului), top. jud.

Cluj, 97.
Zupus, Nicolae zis 64.

neatnul, 237, 244.
Zylagzegh V. SAlfitig.

Zyluas v. Silivas.
nlYr, a.d. lg. Dragu, jud.laj, 56, 492, 510.
Zyluas v. Stlivasu.
Zvolen (Zolium), or. in Cehosl., 196, 337,

545, 546..
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Mime (abbas), 17, 32, 36, 38, 110, 133, 224,
230, 248, 251, 256, 258-260, 262, 265,
272, 273, 280, 295, 304, 325, 328, 330,
340, 353, 360, 365, 383, 409, 445, 455,
463, 514, 564, 570; intArire a alegerii de

(confirmatio), 365; pArinte (po,ter -),
365; scoatere din slujba de (depositio),
365.

aete (documentum, instrumentum, litera in-
strumentalis), 48, 54-56, 71, 105, 106,
149, 163, 192, 195,202, 224, 303, 311, 323,
330, 333, 345, 349, 375, 490; de danie,
407; - de hotArnicire (metale), 318;

obstesc (publicum), 365, 382; - pe-
re he (paria), 366; - puternice (vigu-
roum), 441; intdrire de 375; pAstrare
de (conservatio); 56 regesc (regale),
333; - redobindire de (tehabitio) -, 56;

scris (literale), 230, 298, 320, 337,
387, 405; - temeinic (efficacium),

230, 422, 432; v. si dotada; v. si serlsorl.
adjudeeare (achudicatio), 322.
adunarA oblteaseil, (congregatio generalis)

30, 31, 37, 43-52, 54-58, 61, 64, 90,
155, 158, 311, 321-325, 327-331, 337,

423, 429-434, 436, 438, 505, 511,
512, 514, 527, 533, 537, 539-541, 547,
548, 563, 570.

ajutor (siebsidium), 299, 300, 334.
alanl, (Alani) 476.
elide (alveus), 111, 336, 356, 384; - veche

(velerum fluvium), 368; v. si vale.
a lelAnakar (almasiator), 206.
altar (altar), 18, 29, 61, 94, 307, 317, 509.
amena v. gloabA.
ami/tare (prorogatio), 7, 20, 29, 193, 448,

449, 538.
animale (animales, pecora), 191, 218; do-

mestice (domestica), 378; de cimp
(- campestres), 378; ^, de pAdure (~
silvestres), 378.

s'A (agua), 41, 60, 123, 235, 242, 281, 359,
362, 474, 538, 540; a morii, 326; stli-
tOtoare (stagnum), 362.

apArare (defensio, tuitio), 133, 309.
a pel (provocatio), 365.
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aprod al eurtll (aule iuvenis, aule parvulus),
37, 111, 133, 422.

arca § (pharetrarius, sagittarius), 334, 437.
arendare (loculto); - de mosie 209, 324.
argint (argentum), 105. v. marell de -.
arhldiaeon (archidiaconus, archydiaconus), ar-

hidlaeonat, 20, 24, 27, 51' 61, 78, 86, 87,
97, 143, 168, 181, 190-192, 200, 209, 211,
218, 221, 228, 230, 235, 239, 240, 247, 255,
263, 264, 271, 285, 298, 302, 304, 318,
321, 330, 348, 362, 408, 461, 467, 483, 485,
486, 489, 508, 515, 516, 518, 525, 526,
538, 551, 557, 564, 577, 578.

arbie pisco p (archiepiscopus, archyepiescopus),
arblepiseopat, 9, 10, 13, '21, 23, 24, 78.
84, 92, 119, 120, 127, 129, 130, 167, 182,
197-199, 250, 266, 280, 319, 338, 427
474, 475, 481, 556, 567, 580.

arkiva b iseri (conservatorium ecclesie),
387.

arblvarl (requisitores), 499.
arme (arma), 218, 278.
armen1 (Armeni) 476.
arunefiturA de sAgeatA (ictus sagitte), 376,

409, 466.
asesor; jurat V. juratl.
a§eziminte (constitutiones, instituta), 365,

378.
asternut de pat (lectisternium), 525.
aur (auruin), 105.
aurar (aurifaber), 206.
autoritate V. putere.
avere v. bunuri.

bale (montana), 33, 105.
baltA (paludus), 61, 489.

ban (banus), 11-13, 28) 54, 84, 88, 92, 96,
111, 113, 119, 120, 127, 129, 157, 164,
167, 173, 181, 197-199, 209, 247, 266,
280, 286, 299, 300, 314-316, 319, 328,
339, 341, 354, 421, 424, 443, 474, 481,
501, 511, 556, 580; fost 318, 322, 323,
331, 334.

banat (banatus), 292.
ban1 (mcmete, pecunia), 13, 47, 56, 157,

169, 324, 348, 355, 358, 527; capitali
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(pecunia principalis), 438; -fa1si,511.
buron1 (barones), 7, 11, 34, 37, 43-45,77,
80, 92, 97, 113, 115, 121, 130, 208, 215,
231, 239, 242, 245, 261, 281, 300, 318,
323, 474, 481, 546, 565.

bfirbatl (viri), 353, 360; chibzuiti
(discretà et honesti), 97, 127, 135,

287, 351; cinstiti (probi), 37, 51, 56,
73, 135, 188, 191, 358, 531, 538, 539, 564;

cinstiti i nobili (nobiles et honesti),
308, 329, 357; cucernici i cinstiti (re-
ligiosi et honesti), 184; cuviosi
gtosi), 64, 303-304, 328, 353;
(magnifici), 296, 299, 300, 311, 314, 316
319, 325, 328, 334, 337, 339, 342, 344;

nobili (nobiles), 20, 56, 72, 87, 96,
98, 123, 285, 322, 341, 538, 564, 580.

bfitale (Jerberatio), 466.
bfitrinI (seniores, jurati), ai orasului,

186, 307, 378; ai scaunului sfisesc, 358;
V. °amen'

benediellni, 383.
benelicll (beneficia), 197.
blr (tribtutm), 333; al painintului (ter-

ragtum), 231, 330; v. dare.
bkerlefi (ecclesia), 5, 17, 18, 54, 61, 73, 83,
93, 97, 99-101, 103, 104, 107, 112, 113,
142-145, 158, 184, 195, 200, 202, 212,
215, 222, 225-227, 230, 233, 235, 238,
239, 244, 256, 281-284, 295, 305, 312,
375, 466, 474, 476, 480, 481, 485, 525, 531,
533, 535, 536, 538-540, 560, 574, 580;

cláditìl pe mosie, 326; - romand
(Romana ecchsia), 96, 338.

blanfi (pellis); - de lierminfi ( ermehna),
525; de jder (variolina), 177, 525.

blfinarl (petlipari), 378.
bol (boyes), 164, 186, 260, 265, 474, 542.
limier' (barones), 334.
breasla blfinarilor (fraternitas

378; tabficarilor (coonzunitas cerdonum),
206.

brutar (pistor), 381.
bucate (victualia), 92.
buatar (coquinarius), 206.
bulgur( (Bulgari); banul 47, 314-316,

339.
bunie (avus), 142, 246, 285, 321, 331, 505,

512, 574.
bonleil (ava), 163, 297, 321.
bunurl (bona, res), 34, 43, 48, 75, 90, 125,

128, 135, 164, 204, 326, 355, 365,
541; - de mostenire (hereditates), 43,
381; neimptirtite (- imparttales),

nobiliare (nobtles hereditates), 381.
'Monte de xin (tuncellaris vita, tunella).

115, 218, 502.
eat (egui), 56, 92, 124, 186, 235, 259, 260

265, 278, 334, 340, 365, 396, 466, 474,
477, 478, 500, 524, 543; - de herghelie
(equi equatiales), 72, 218, 323,

eamerier (cubicularius), 332.
cancelar (cancellarius), 81, 84, 92, 95, 109,

119, 120, 127, 129, 130, 167, 274, 298;
- al reginei (reginalis), 182, 197-199,
266, 319, 406, 474, 481, 556, 567, 580.

cancelarle relptlfi, 498.
canonic (canonicus), canonical, 4, 17, 18,

20, 24, 25, 27, 41, 61, 78, 82, 86, 93, 94,
100, 101, 113, 139, 140, 200, 202, 211, 221,
228, 233, 235, 237, 238, 247, 263 - 265 ,

271, 292, 295, 317, 318, 336, 348, 356, 360,
362, 365, 379, 412, 457, 463, 485, 487,
508, 515, 518, 535t 544, 551, 564.

cantor (cantor), 24, 27, 190, 235, 284, 3311,
348, 356, 457, 485, 487, 516, 551, 564.

eapelan (capellanus), 37, 41, 73, 80, 87, 97,
99, 139, 140, 160; de ouoare al papei,
291; - osebit al regelui (- speacilis),
298.

ea (capella), 93, 236, 460, 465, 467,
485; regald, 84.

capItla (capztulum), 329; - din Agria, 6,
148, 192, 335, 554, 557; - din Alba Julia,
7, 11, 13, 15, 20, 35, 37, 39-47, 51, 54,
57, 60, 65-67, 90, 99, 103 105 110 113
114, 119, 120, 129, 131, 146, 149, 151,
158, 160, 162, 164, 165, 171, 172, 174,
176, 181, 182, 190, 191, 194, 201, 210,
211, 225, 239, 246, 247, 251-253, 258-
260, 262, 265, 268, 269, 271, 279, 287,
301, 321, 329, 330, 348, 351, 353, 357,
358, 360, 367, 368, 382, 387, 391, 400,
401, 411, 418, 422, 423, 429, 430, 434-
436, 438-441, 444, 525, 526, 530, 531,
540, 550-553, 559, 560, 564, 574, 575,
577, 578; din Alba Regald, 237; din
Arad, 305, 315, 318, 336, 412, 466; din
Buda, 13; din Cenad, 61, 223, 228,
232, 316, 318, 352, 359, 362, 363, 371,
374, 376, 403, 408, 415, 416, 426, 538,
555, 562, 563, 572, 580; din GYror, 4;
din Oradea, 27, 29, 68, 69, 125, 134, 138,
140, 142, 147, 148, 156, 168, 170,t 189,
195, 200, 204, 216, 217, 221, 222: 233,
235, 238, 241, 263, 264, 305, 313, 317,
320, 335, 346, 356, 366, 373, 377, 379,
380, 388, 390, 397, 398, 403, 413, 442,
445, 469, 467, 527, 535, 539, 549, 554,
558, 571, 576, 579; din Veszprem,202.

ear (currus), 115, 186, 334, 546; mare
(nagstus, rudas-eker), 474; mic (patvus
ayanthasseker), 474.

car Ina!, (cardinalis), 250.
earina (anima), 474.
carpen (gertyan), 480.
ensá (dotnus), 16, 48, 56, 61, 116, 149, 164

281, 307 308, 310, 380, 432,485,514,
524, 574; de piatrA (domits lapidea), 218.

eastelani (castellani), 8, 12, 34, 70, 71, 84
92, 115, 149, 196, 208, 215, 220, 231, 242,
245, 286, 293, 296, 328, 334, 355, 359,
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364, 419, 432, 4.40, 482, 499, 518, 532,
543, 546, 565, 566.

cateliel (catholici), 5.
eavpler (miles), 87, 93, 108, 111, 137, 299,

310, 319, 322, 331, 373; al curtii re-

396, 511; de rind (communis kenezus),
92; intärit in cnezat (kenezus, ;per..
litter as regales in suo keneziatu roboratus),
92.

enezatte (kene4aties), 5, 33, 61, 370, 567,
gesti, 97, 286, 311, 322, 323, 328, 331, 580. coadjutor episeo pese (suffraganeus episco-

caprd, (capra), 340. pus), 443.
caznd (supplicio), 511. eonja co pacilor (cortices wborurn), 62.
caldtor (viator), 546. -cojocarl (pellificz), 378.
efilugArl (fratres monachi), 32, 36, 38, 54,

63, 97, 330, 338, 345, 353, 365.
cfilugdrite (sorores sanctimoniales), 27, 217,

270, 282, 350, 377.

comis mare (magister agasonum), 8, 10,
13, 21, 23, 24, 92, 119, 120, 129, 167, 182,
197, 199, 266, 319, 474, 481, 556, 567,
580.

eitmfirl I oene de sere regestt (camerae et
salisfodinae regales), 71.

cfipitan (capitctneus); - al ostirii regesti
355; - de cetate, 8, 77, 84, 113.

ceari (cera), 320, 366, 508; al135., 243.
come ta re (examen, inquisitio, investigatio),

32, 37, 46, 51, 107, 123, 207, 219, 262,
318, 337, 360, 371, 393, 396, 425, 445,
464; - din privire (consideratio visu),
47, 57, 64, 158; judecAtoreas5. (examen
ludiciarium), 28, 185, 323, 438.

eerere (instantiae, supplicatio, petitio, requi-
sit o), 39, 43, 46, 54, 56, 63, 90, 98, 120,
145, 154, 158, 160, 171, 172, 175, 205,
211, 212, 222, 230, 232,'239, 242, 262, 265,
266, 271, 284, 289, 308, 310, 319, 322, 328,
331-333, 336, 337, 341, 360, 361, 363,
365, 425, 426, 444, 527, 531, 559, 564,
580; - scris5, (petitio litteratoria), 230,
422 432.

cetate (castrum, civitas), 5, 8 11, 12, 23,
43, 85, 88, 99, 113, 119, 153, 218, 243,
293, 034, 361, 364, 381, 417, 474, 485,
508 509, 511 512, 521, 528, 530, 556,
575; ", regeasc5 (castrum regium), 359.

chazari, (Ga,.ari), 476.
eheltutald (expensunz , 12, 78, 315-316,

501, 527.
ebetuarc in judeeatfi (citatio evocatio), 1,

20 29, 42, 54, 61, 91, 107, 318, 322, 323,
41.2 423; -2 legiuitä (legit ma convocatio),
318.

comitat (comitatus), 19, 30-32, 35, 36, 38,
47, 48, 50-52, 58, 61, 68, 69, 78, 105,
109-111, 117, 120, 121, 124, 126, 128,
129, 131, 137, 141, 143, 149, 155, 163,
169, 177, 182, 197-199, 207, 219, 220,
222, 223, 228, 231, 236, 239, 243, 952,
256 259, 279, 281, 284, 297, 308, 310,
312, 315, 318, 319, 322, 323, 327, 329,
338, 340, 359, 361, 363, 373, 393, 396,
410, 412, 415, 416, 422, 432, 445,
452, 469, 474, 475, 477-479, 485, 486,
492, 511, 512, 514, 517, 520, 524, 533,
537, 539, 541-543, 547, 548, 550, 562,
564, 566, 572, 574, 580; v. si Blhor, Caras,
Cenad, Cluj, Dablea, Satu Mar, TImi.ç,
Tirnava, Torda, Zarand.

eomIte ( ornes), 4, 7, 9, 10, 13, 21, 23, 24,
28, 32-38, 40, 41, 47-52, 54-58, 61,
70, 72, 79, 83, 84, 89, 92, 98, 107, 115,
119, 120, 123, 127, 135, 136, 148, 149,
151 158, 166, 167, 182, 187, 189, 190,
196 199, 205, 206, 208, 213, 215, 218,
221, 222, 225, 229, 230, 231, 233, 235,
237, 239, 242, 243, 245, 266, 280, 286,
289, 296, 314, 318, 319, 322-325, 327-331,
333, 336, 339, 341-344, 345, 347, 348,
358, 372, 381, 406, 410, 440, 445, 470,
474, 480, 481, 485, 499, 503, 505, 507,
509 512, 518, 520, 532, 546, 550, 565,
580; al capelei regale (capellae regiae),
84 92, 182, 197-199, 274, 465, 467, 485,
502, 527, 556; al curtii regale (curiae

chezasi, (exPedltores), 54.
chezilsie (cautela, can/jo, fide iussio), 70,

135, 260, 265, 328, 339.

regrae), 33, 96; al secuilor (Siculorum),
84, 309, 310, 451; al plaiurilor (a)pium),
146.

einetzerimea din oi (quinquagesima ovium),
59, 108, 177.

comfy, zisi greavi (comites, greb flicti), 37.
cornoarA (tesauntni), 98.

eingaltoare (balteus cingulum), 218, 356. eondied (registe-am), 230, 376, 461.
ciblá cubulus), 469. confesor (ccmfessor), 89, 102.
eimp, (campus), 12, 44, 60, 61, 65, 66, 123,

235, 239, 334, 336, 466, 485, 487, 538.
eirciumari (caupones), 186.
eirmutre (regimen), 105, 365.
eirmuitor (gubernator, rector), 70, 359; - al

spit alului (rector hospitalis), 62.
clithre, (aediftcia, structura), 12, 16, 78,

284, 380, 397, 398, 417; de letnn (lignis),
218; de piatra (lapidis), 218.

convent (conventus), 329, 365; din Cluj-
ManAstur, 7, 11-13, 16, 54, 63, 64, 73,
80, 97, 99, 104, 106, 109, 114, 143, 145,
150, 154, 159, 163, 169, 175, 184, 197,
230, 237, 244, 246, 248, 249, 251, 262,
264, 273, 281-288, 297, 298, 303, 304,
306 308, 322-326, 355, 375, 383, 384,
392, 420, 422, 423, 425, 432-434, 437,
438, 445, 526, 531, 550, 551, 559; - din

cliii (capeciae), 469; de fin (feni), 566.
cleric (clericus), 19, 36, 38, 109, 262, 275,

488, 580.

Lelez, 113, 117, 147, 148, 229, 283, 295,
468, 534, 573; din SebeS, 345.

(*pact (arbores), 480, 517; taiati (ligna
enez (kenezius, kenezyus), 33, 39, 46, 55, 61, ebruta), 409.
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copie (copia) 382.
copii ltberi, pueri), 58, 81, 121, 135-,

188, 504, 505.
copila v.
cor (chorus), 305, 487.
cambie (navis), 122, 474; --x de razb01.

85, 122.
cot (ulnus), 508, 525.
'colmo pire de mosie (occupatio, occupatio po-

t ntialis, usurpatio), 1, 32, 35, 37, 43, 50,
76, 113, 420, 425.

crainie (cm sor), 224, 322.
creasta (berch), 336.
crediticios! (fideles), 286, 288, 310, 319, 338.
credinta ( fidelitas, fides), 5, 33, 47, 48, 127,

130, 338, 476, 533, 537; - dreupta (fides
oilhodoxa), 130,

cring 486.
croati, 404, 407.
croitor (sartor), 348 485, 524.
cruce de argint, 218; - semn de hotar,

487.
cruelada, Impotriva turcilor, 399.
ctitorie (fundatio), 405.
cantan' (Cun ani), jude al lor. 117, 118,

193, 317, 335, 476, 511. 514, 527, 528,
533, 539.

cumetrie (compaternitas), 56.
curte (curia), 16, 41, 61, 135, 160, 164, 218,

244, 282, 326, 370, 415, 417, 440, 485;
regala 96, 97, 119, 120, 168, 216, 217,

235, 239, 311, 318, 435, 455, 474, 481,
489, 502., 508, 515, 527; - reginei (aule
reginales), 142, 481; romana. (Romana),
345, 382.

custode (custos), 27, 97, 145, 190 ,244, 330,
348, 356, 487, 516; al capitlului din
Arad, 412; al capitlului din Oradea,
200.

dajdli (dada), 62.
dame (collatio, concesio, donado, donatio),
13 23, 42, 59, 76, 103, 161, 165, 197, 202,
221, 222, 237, 270, 288, 301, 319, 322-323,
3 50, 373, 374, 377, 379, 412, 426, 472, 479,
575; nou:" not a -), 163, 310, 322,
323 341, 359 362, 403, 408, 422, 428;

zadarnicita, 341.
dar donum , 127, 474.
dare (census, collecta contributio, datum,

tertagio, trzbutum), 62, 79, 186, 333, 378,
485 495, 499; scutire de -, 333.

dare de seaniA (assecuratto, reja/so), 30,
33, 41, 42, 45, 47, 53, 59, 81, 87, 88, 173,
196, 210, 212, 242, 310, 332, 338, 341,
344, 406, 447, 556.

dare,ilastapinire (statutio), 35, 43, 52, 54,
65, 107, 139, 140, 163, 176, 191, 194, 197,
199, 201, 244, 258, 279, 287, 288, 295,
318, 321-322, 344, 357, 35g, 362, 363,
466.

darurt de nauta (res paiaffetnales, res para-
phernales), 116, 169, 255, 288, 33/, 390,
413, 491, 539, 540, 544.

dasefil, (scolasticus), 107.
(latina (conseuetudo, mos), 92, 325, 389, 540;

veche (antiquis ccmsuetudo), 438; v.
obicei.

datorie (debitum), 70, 112, 159, 215, 286,
462, 499.

dimita (dampnum, preiudicium), 11, 32, 50,
51, 56, 68, 69, 76, 92, 121, 171, 213, 260,
265, 314, 329, 330, 341, 438, 485, 518,
528.

deal (mons, monticulum), /1, 20, 60, 67,
80, 87, 97, 98, 160, 162, 196, 200, 210,
233, 236, 304, 336, 356, 362, 480, 515,
526, 540.

deean (decanus), 143, 348, 406, 516, 556,
564.

deelaratie (confessio, declaratio), 48, 323,
330.

delusor (colliculum), 356.
deschreare (expeditio), 56, 297, 331, 340*.
despfigubire (recompensatio, satisfactio), II

31, 34, 70, 116 189, 243, 321, 340, 528
despirtire (separatio); de mosie, 239,

303; - hotarelor (metarum separatio)
434; prin semne de hotar (ni etalis
sequestratio), 318.

devalinfisie (usus communis), 88, 158.
dezbatere (discussio, ventilatio causag), 54,
335 ; de inchidere (finales discussio),
435.
deziegari (absoluttcmes), de pricini, 443.

(litteratus, scriptor), 7, 14, 29, 30, 53,
59, 61, 90, 222, 235, 179, 321, 348, 479,
503, 510, 514, 522, 574.

diaeon, 7.
diecezi (diocesis), 17-19, 82, 100, 101

275, 295, 365, 383, 523.
dijma (decima), 181, 184, 209, 275, 330,

450, 518, 580; de sub raboj (decima sub
cultellis), 430; in sferturi (decima
quartis), 430; porcilor (porcorum), 59.

dinar! (denarii), 61, 92, 115, 226, 416, 417,
475, 520.

distriet (districtus), 5, 8, 9, 26, 77, 105, 174,
184, 186, 286, 417, 481, 512, 567, 575.

doctor in dreptul eanonie (d cretorum doctor)
426, 474, 580; in teologie (sacre pagine
magister), 426, 474.

document v. aete.
doge (dux), 85; 122.
domnie (regnum), 319, 406.
donatie v. denle.
dorinta (votum); a regelui, 339.
t'ovada sexis& (literalia munimenta), 230,

310, 345, 365.
dregfitori, dregAtorle (honor, honores, rec-

tores), 34, 61, 119, 120, 197-199, 208,
215, 245, 312, 319, 406, 426, 474.

drept (ius), 37, 43, 44, 49, 61, 66-68, 74,
77, 87, 90, 105, 107, 116, 119, 129, 190,
194, 197-199, 201, 281, 285, 288, 293,
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298, 301, 309, 310, 318, 319, 321 323,
326, 329; 333, 336, 341, 355, 359, 464,
508, 532, 567; - al regelui (regalis),
79, 153, 567; - bisericese (canonicum),
94; - de apel (appetatio), 365; de
danie (collatio), 60, 93, 237, 318, 322, 323,
341, 359, 362, 567; de folosinth (usu-
fructits), 58; de judecatA
51, 260; de mosie (ius possessionarzum),
228 v. si drept de stApinire; de mos-
tenire (hereditaria successio, haereditarium),
32, 44, 51, 54, 135, 163, 173, 184, 297,

381; de palosi, 34; de patronat
( patronatus), 135, 485; de proprie-
tate (proprielas), 323, 326, 330; - de
st Apinire (possessionarium), 7, 35, 42,
158, 303, 320, 323, 324, 355, 356, 362,
366, 386, 435, 578; diecezan (diocesa-
num), 443; firesc (naturae), 169, 246;

obisnuielnic al t Aril (constietudo regni),
538, 574; obstese (communi ittstitia),
273, 316, 328, 361, 469; - pArintesc ( pa-
terntint), 278, 389, 504, 505.

dreptate, (equitas, iustitia), 47, 49, 51, 61,
112, 185, 189, 302, 304, 315, 319, 321-323,
328, 342, 464, 511, 528, 537; lui Dutnne-
zeu, 298; obsteased (iustitia communis),
151, 429.

drum (via), 16, 61, 87, 97, 98, 145, 210,
233, 235, 268, 281, 286, 296, 304, 308,
334, 368, 376, 384, 409, 422, 437, 480,
485, 487, 516, 546; al mosiei, 281;
lat (Zata), 228; mare (magna), 107,
160, 233, 246, 304, 336, 362; mare si
obstesc (magna el publica), 200; obstes
(publica), 239; slobod (libera), 565.

duce (dux), de FAgAras, 443; ". de Oppeln,
242, 300, 335, 337, 453, 454, 474, 481,
527, 528, 532, 533, 537, 539, 542, 572,
580. .

dumbrat A (nemas), 12, 61, 73, 80, 97, 160,
200, 233, 236, 239, 249, 268, 281, 329,
336, 359, 360, 415, 538, 540.

duren ( miini ( chira gra), 102.
dusmau (adversarias, emulus), 333, 334,

497, 565.

E

eplseop (eptscopus), 9, 10, 14, 17, 18, 21,
23-25, 51, 54, 82, 84, 86, 92, 93, 96,
100-102, 112, 119, 120, 123, 127, 129,
133, 167, 180, 182, 183, 197-200, 202,
203, 209, 211, 212, 214, 215, 218, 226, 227,

237, 238, 240, 244, 247, 250, 254,
255, 257, 266, 267, 270, 273, 274, 275,
280, 282, 284, 285, 290, 292, 298, 302, 304,
312, 319, 321, 328, 338, 349, 350, 75,
446, 460, 461, 474, 481, 486, 502, 508, 512,
515, 522, 533, 536538, 556, 580.

episcopie v. dieeezA.
erettel (heraici), 130, 338, 476.
eremIll, 405.
eseornuni ea t, 365.
expedItte (exped tio), 352, 492, 513.

PO8

fau (byk, fagus), 111, 480.
falsifleator de bald (cursor falsorum denario-

l'illn), 511.
lapte de eredittlik (fidelia servitia, fideli1u-

les), 33, 74, 137, 310, 322-323, 341, 344,
359; de necredintA (infidelitates), 130;
- de silnicie, 56; nelegiuiti- (factum cri-

minale), 92; rea (maleficitint), 30, 58
roul (filia, puella), 7, 47, 49, 51, 81, 89, 355,

386, 461, 469, 485, 505, 520.
fAinA (farina), 334.
fairddeleffe (excessus), 70; obsteascA ( ia-

feudium publicum), 53.
feud (honor), 318, 336, 499.
fertun (ferto), 92.
flu, 33, 53, 55, 56, 61, 125, 126, 132, 372,

381, 446.
fin ( fenum), 262, 360,\ 417.
fling (feneturn, lentliunz, pration), 12 20, 44,

55, 60, 61, 66, 97, 123, 135, 149, 160, 233,
258, 307, 308, 336, 353, 360, 415, 420,
425, 485, 486, 494, 538, 540.

fintinA (forts, putettrn), 16, 97.
honni (floreni), 1, 25, 55, 56, 135, 159,

166, 169, 170, 177, 187, 188, 190, 206,
218, 225-227, 307, 340, 348, 355, 358,
406, 415-417, 436, 438, 462, 463, 474.
478, 517, 520, 525, 527, 539, 541, 577

loe (incendium), 53, 164, 514.
falwilate (usus, utensilio, ittilitates), 12, 16

33, 42 46, 50, 51, 56-59, 61, 62, 66,
73, 79, 99, 105, 131, 136, 137, 149, 151,
158, 169, 185, 190, 191, 221, 222, 236,
251, 255, 258, 262, 277, 279, 281, 283,
287, 293, 297, 301, 310, 318, 321, 623,
326, 629, 333, 341, 342, 344, 348, 659,
486, 530, 540, 567, 574, 575, 578; - co-
mune (usas communes), 12, 415.

loamete (fairies), 417.
Irate (frater), 96, 121, 123, 125, 133, 237,

244, 310, 316, 318, 370, 381, 422, 432
445 - bun (germanilS, itterinus), 16,
33, 120, 131, 158, 343, 344, 363, 394, 403,
412, 415, 426, 580; canonic (cont., ate, ) ,
425; - dupil tatii (cconalis), 47, 341,
492.

friu (frenum), 396.
1runtas1 (proceres), 130, 239, 474.
funIe de impArtealit (funiculus distributio-

nis), 149, 158, 160, 200.
furt (furtunz), 34, 70, 92, 112, 243, 260, 265,

468, 528; obstesc (furturn publicum)
392.

(lard (saepes), 494.
gAzdnire (descensus, hospitalitas), 406, 417,

500, 511.
gear/ilea!, (Georgiani), 476.
gertutud (Teotonici), 447.
°Were (gener), 56, 381, 418.
giIIej (fauces), 474.
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sloabA (birsagium, gravamen, iudicium), 12,
16, 20, 61, 67, 79, 107, 138, 149, 159, 166,
186, 193, 213, 220, 246, 289, 326, 348,
455, 461, 527, 555, 562, 563, 571, 573.

ilee vi (contentiones), 111.
¡los podarle (mansio), 41, 329, 370, 445,

486, 494, 520; v. si sesle.
voti (Gothz), 476.
gradilla (hortles, onus), 33, 61, 417.
reav (greb), 37.

°red (Greci), 96, 476.
greveala (deltcturn), 112.
gnu (annona, intimes) 218, 469.

-groapti fovea), 16.
gro.W (grossi), 325, 340, 539;

( Bohemicales), 474.
guldeni, 51.

'Mine (vestes), 162, 204, 365, 491, 525.
bambar (horreum), 164, 171.
bele*teu (piscina), 97, 305, 415, 437, 485,

496, 540.
berglielie (equatium), 323.
bermina (ermellina); b1an5. de 525.
buida (satus), 235.
botare (distinctiones, limites, metae, signa,

termina), 16 20, 26, 27, 35, 37, 41, 43,
46, 54, 65, 73, 80, 111, 223, 224, 230,

235, 236, 238, 246, 249, 264, 268, 298,
318, 321, 326, 336, 341, 352, 353, 356,
359, 360, 363, 526, 532, 538; - senme de
(inetae), 16, 20, 26, 35, 37, 41, 43-45,

51, 53, 54, 57, 59-61, 64, 65, 67, 73,
80, 87, 97, 98, 105-107, 109, 111, 113,
117, 119, 142, 143, 145, 146, 149, 158,
160, 162, 168, 185, 197, 199, 236, 248,
251-253, 258, 259, 262, 266, 268, 273,
368, 375, 376, 379, 384, 409, 422, 432,
434, 437, 464, 465, 480, 486, 487, 489,
503, 508, 515, 521, 526, 551, 567, 580;

ale satului (territorium ville), 381;
ale tilrii (confinium regni), 75, 447,

556.
botarire judeeatoreasea (deliberatio, sententaa

audicianes), 10, 13, 28, 78, 87, 88, 189,
221, 336, 409; regeasca (regium ediclum),
132, 196.

botarnielre (reambulatio), 3, 4, 20, 26, 39,
41, 46, 54, 64, 98, 107, 117, 139, 140,
142, 143, 145, 158, 162, 168, 199, 201,
210, 222, 223, 228, 230, 232, 235, 248,
249, 251 253, 258, 259, 264, 268, 304,
306, 318, 322, 323, 335, 352, 362, 367,
374, 376, 384, 422, 432, 434, 437.

boli (Jures, latrones), 53, 196, 394, 511, 532.
lamia (victualia), 41, 61, 70, 334, 339.

Jaco (Iacobali), 476.
larmaroe (congregatio), 523.
led, 340.

Iertare de pAeate, deplinä (plena indulgentia),
399.

Indleni, (Indi), 476.
Inel (anulus), 489.
Instrumente de tortura (tormenta), 394.
loanIti, 414.
iobagi (iobagiones), 8, 34, 55, 56, 61, 91, 92,

112, 142, 164, 170, 171, 189, 209, 215,
219, 231, 235, 262, 273, 284, 308, 314,
326, 329, 330, 340, 353, 371, 388, 392,
396-398, 434, 436, 438, 445, 469, 485,
491, 499, 502, 511, 514, 517, 529, 530,
540 - 543 ; ai abatelui, 260; ai bise-
ricii (ecclesie), 212; al capitlului, 258;

ai regelui (regis), 243, 314; - romini
(Olachales), 189, 260.

lugar (iugerum), 87, 218, 577.
IvIrI, (Iviri), 476.
lzvor ( fons, puteus, vena), 111, 248, 480, 482,

520.

impaeluIre (compositio, concordia, conventio,
pacificatio), 12, 20, 54, 56, 64, 72, 113,
114, 167, 213, 243, 301, 313, 326, 329,
358, 400, 401, 441, 465, 486, 487, 540.

Impiiratul greellor (imperator Grecorum), 93,
94, 417.

Imparflre (divisio); a cetätii Illentew, 88;
de mosii. 3, 4, 6, 11-13, 16, 28, 40,

54, 57, 78, 88, 90, 185, 317, 326, 329, 370,
415, 441, 467, 485, 512, 574; v. si despar-
tire de mole.

Impotri%Ire (contradicho), Impotriitorl (con-
tradictores), 7, 23, 26, 31, 35, 39, 42, 44-46,
51, 52, 54, 60, 61, 63-67, 73, 90, 106,
132, 140, 158, 163, 184, 223, 228, 230,
237, 239, 241, 244, 246, 258, 268, 288,
295, 318, 322, 323, 333, 336, 344, 422,
423, 432, 461, 467, 498, 503, 512, 545,
599, 575.

ImprIelnati (causidici, causantes, litigantes),
partes adversae), 7, 37, 43, 46, 51, 54, 58,

64, 73, 79, 87, 88, 92, 124, 185, 433,
438, V. si. prielna.

Imputernleire (procurlatio), Imputernlelt1 ( pio-
curatores), 11, 29, 40, 46, 47, 54, 57, 61,

64, 90, 107, 140, 194, 205, 318, 321,
322, 330, 335, 345, 506, 538; - apostolici
(auctoritas apostolica), 86, 93.

Ineoronare (corcmatio), 130.
IneuvlIntare, regeaseA (antisemita regis), 31,

53, 62.
Indatorlre (obligamen), 54, 324.
indestulare v. despagublre.
Indreptarea ntoravurIlor (morum reforma-

tio), 443.
Infratire, 326.
Inglidulnta judeeatoreasea (judiciaria ¡icen-

tia), 329; - regeascii (regia), 323.
Inrudire (cognatio), 386.
InsamInfare (seminare), 420, 425.
tn§ellielune (falsitas), 47, 57, 341, 422.
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InterneIere (aedtficatio), a satului (villae),
196.

Intimpinare (pzotestatto), 12, 50, 68, 69, 76,
284, 316, 324, 358, 380, 396, 413, 419,
429, 431, 439, 446, 566, 571.

Intoareere la dreapta eredinfa (conversio),
338.

lntrebare serlsã (litezatorta requisicio), 299.
intelegere v. impäetuire.
Invesnieire (perpetuatto); de mosie, 54.
invoialä V. impgeialre.

jai (spoliun), 196, 396.
jder (variolina); blang de 525.
jelultorl (querelantes), 196.
jIgnIrl (iniuria), 329.
Jude (index, milieus), 9, 61, 64, 79, 98, 107,

112, 123, 125, 135, 196, 208, 209, 215, 230,
239, 241, 245, 286, 289, 329, 482, 489,
520, 539; - al cumanilor (Comanorttm).
117, 118, 193, 317, 335, 511, 514, 527,
528, 533, 537, 572; - aI curtii regale
(curiae regales), 7, 84, 119, 120, 14e, 142,
147, 148, 182, 197-198, 202, 216, 217,
221, 222, 229, 233, 235, 239, 266, 318.
319, 327, 336, 341, 410, 455, 474, 481,
502, 556, 567, 575, 580; al nobililor
(nobelium), 32, 36, 38, 47, 48, 51, 54,
56, 72, 91, 118, 124, 126, 128, 136, 141,
149, 188, 189, 207, 213, 219, 220, 243,
262, 276, 284, 321-323, 327, 328, 340,
342, 344, 347, 372, 394, 410, 419, 432,
436, 438, 440, 469, 477, 500, 511, 514,
515, 520, 524, 533, 537, 542, 543, 555,
563, 566, 572; - al orasului (consul civi-
tatis), 168, 239, 242, 306, 307, 332, 333,
354, 40, 498, 508; - al provinciei ( pro-
vincialis), 135, 206, 381; al satului
(villicus), 396, 423, 432; al tdrii, 202;

legiuit ordinarius), 318, 426.
judecare v. adjudeeare.
judeeatli (actio, adiudicatio, arbitrium, causa,

iudicium), 11, 20, 43, 51, 54, 61, 64, 79,
110, 111, 123, 128,. 141, 191, 215, 222,
245, 285, 318, 326, 328, 330, 335, 341,
365, 395, 405, 463, 465, 483, 502, 506,
508, 526, 579; diving ( divinum iudicium),
355.

judeegtor (iudex), 12, 34, 61, 475.
lupin (giuppanus), 354.
juratl (turati), 30, 47, 48, 51, 54, 56, 79,

97, 112, 123, 125, 132, 196, 217, 306,
307, 378, 432, 438, 482, 489, 495, 496,
498, 511, 514; 533; ai orasului, 168, 186,
239; asesori ( assessores), 321-323,
328, 537, 570.

juriimint (ittramentum, sacramenlum), 47,
56, 290, 322, 346, 356, 422, 502, 506, 526,
527, 533; ca mina pe lemnul crucii,
47, 526; dupg cuviinta demniatii bise-
ricesti, 526; - pe un pgmint, dupg obiceiul

526.
jurisdleile (iurisdictio), 71.
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lac (lacus, 382, 384, 422, 437, 480, 482,
496.

ladg de zestre (scrinium), 47, 491.
lalsare la latrfi, a oasteI regestI (residentia

exercitus regalis), 20, 61, 107, 352, 438,
448, 449.

lector (lector), 27, 139, 140, 142, 144, 168,
200, 226, 227, 239, 336, 485, 487.

leetorat (lectoratus), 356.
legat testamentar v. testament.
leggraint (assumptum, vinculum), 54, 286;

de pace si intelegere (unio pacts eC
concordis), 441.

legfiturii (contractus), 321; de pace v.
de rudenie v. rudg.

lege (ius, ¡ex), 7, 28, 43, 56, 71, 74, 119
182, 196, 208, 215, 328, 464, 476, 480,
490, 505, 511; - a t Aril (lex regnant),
572; indatinata din vechime (ab ant quo
consueta), 572; obisnuielnicd a tgrii, 122,

lemne
222.

(ligna), 326, 517.
11hertgt1 (indemnitates, libe, fates), 70, 74

75, 112, 115, 208, 286, 296, 332, 406, 447,
508.

lIvadg (arbores), 281.
loe (fundus, locus), 200, 244, 308, 321 323;

de moarg (molendini), 44, 359, 370
.de cimp (compestralis); 356; - de curte
(curiales), -538, 540; de moarg ( n ole-
nchni), 44, 359, - de sesie (sessionalis),
16, 44, 51, 61, 308, 326; de trecere
(portus), 99, 114; de yang (tribute),
75, 546; obstesc (publicas), 213; -
pustiu (desertus), 308; - romanesc (Ola-
chalis), 318;

loellitor (vices, vicegerens, vicentagisteq, '62,
74, 79, 309, 341, 410, 482, 508, 521;
al cornitelui din Brasov, 508; al voievo-
dului Transilvaniei, 111.

loeuinta (habitatio, personalis residentia),51,
326, 329, 333, 417, 574.

lo eul tort (habitatores, incolae, popult), 32,
50, 71, 196, 311, 447, 499, 567; - ai cetätii
(cives), 417; ai provinciei (provenciale ),
186, 286, 333, 381; ai tärii (regincolae),
334.

luare in stgpinire v. dare in stfipinlre
lucran i (res), 34, 70, 75, 78, 164, 218, 296,

355; - lumesti (bona ternporalia), 474;
mestesugäresti (labores mecanici), 378;
miscaloare mobiles), 47, 333.

luntre (nuala,navis), 99, 114.
hula V. rit.
luptg (preliunz), 334.

magIstrh (magister), 8, 11-13, 25, 27-28,
30, 36, 37, 41, 43-45, 49, 53-55, 63-69,
78, 87, 88, 91, 97, 98, 104, 106, 108, 109,
111-113, 119, 120, 124, 132, 136, 137,
139, 140, 141, 143, 144, 150, 152, 156,
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159, 164 166, 168, 169, 171, 172,
176, 200, 202, 209, 213, 218, 220, 222,
230, 235-237, 239, 243, 246-247: 255,
263 268, 271, 274-276, 279, 284-
286, 289, 293, 296, 298 300, 304, 309-
311, 313, 317-319, 323-324, 328, 330-
.331, 334, 339, 342-344, 346, 348, 352,
356, 360, 362. 455, 461-463, 465, 467,
469, 473, 477, 478, 480, 483, 485, 491,

,4q9, 500, 502, 505 507, 509-511, 515-
517, 520, 523 525, 530, 532, 537-
539k 541 543, 548, 551, 553, 555, 562-
54, 566, 572, 574, 578, 580.

Mulderl de urjo (maldra anonae), 218.
mandator (execu(oz ), 345.
marea (maica), 12, 13, 16, 20, 47, 54, 56,

61, 124, 193, 203, 213, 220, 230, 260, 265,
326, 406, 415, 436, 440, 461, 471, 478,
520, 540, 548, 572; - de argint, 101, 168,
218, 238, 525; dupä greutatea de Alba
(marcae argenti ponderis Albensis), 13;

socotitä, la 50 grosi, 325.
-unirla (bonum mercimoniale, me, cimonium,

merx, res inerci)nontalis( 70, 71, 75' 242,
286, 296, 332, 474, 508, 523, 546, 565.

maryini i hotare v. botare.
manual (testes), 149, 381, 461, 557.
maufistlre (claustrum, conventits, monasterium),

23, 27, 32, 54, 97, 98, 110, 230, 258, 265,
268, 294, 304, 307, 328-330, 340, 345,
365, 402, 405, 439, 531, 537, 564, 570;

abatiala (- abbatiale), 319; obiceiul
si datina 325.

iaaràciiiis (rubetum, virgultum), 16, 362,
487, 503.

utirturie (allestalio approbatio, coiifessio, testi-
znonium), 48, 52, 54, 57, 63, 68, 92, 97,
217, 461, 526, 531, 537, 540, 560; ". data
sub juramint (turamentalis depositio)
jura ' t. v. clamen' de mirturle.

inaorii (mensura), 474; de Buda Buden-
s c , 406; - regala (regalis), 46, 47, 647
107, 158, 230, 251, 422, 432; strituba
(falsa 508,

medie (inedicus, phisicus), 113, 256.
iuedieIà (artis- medicine), 113.
megies1 (comnzetanei), 26, 54, 238, 342;

v. si vecint si.meglesl.
meulesle (commetaneitas); 315-316.
inerinde (victulia), 389, 406, 518; v. si

bruna.
ntestesug (opus mechanicum), 186; de

blanar (opus pellicearium), 378.
mestesouor (mechanicus), 186.
metal (inetallum), 105.
inilow.tenie v. nillosihire.
milostivire (patio), 7, 42, 53, 78, 82, 208,

287-288, 309, 319, 323, 359, 474
mina (montarla), 105.
mlnoritt (minores), 338, 476.
mirean (laicus, lovcus), 36, 38, 262, 365.
nttruire (confirniatio in fronte), 443.
sulastIna (loza aguosa), 228.
moara (molendinum), 1, 44, 60-62, 66,

73, 78, 129, 158, 179, 190, 284, 308, 326,

333, 345, 359, 368, 370, 415, 416, 538,
540, 574, 575; cu douä roti (dilas rotas
continens), 190; de argint (chertureu),
190; de mäcinat scoarta de stejar, 206;
loc de 60, 66; vinzare de - (venditio),
206.

mormint (sepultura), 362.
mosie (possessio), 1-7, 10-14, 16, 21, 22,

26, 29, 32, 33, 35-41, 43, 45-47, 49-61,
64-70, 76, 81, 87, 97, 99, 103, 106, 107,
109-111, 116, 117, 119, 124, 129, 131,
133, 136, 137, 139, 142, 143, 146, 149,
151, 152, 154, 158-164, 169, 171, 172,
176, 178, 182, 184-186, 189, 191, 195,
198-20o0, 202, 205, 207, 209, 210, 213,
216, 217, 222, 223, 228, 230-233, 325,
237, 239, 241, 245, 246, 248, 249, 251-254,
256, 258, 262, 264, 265, 268, 272, 973,
277, 279, 281, 283-285, 287-288, 297,
303-305, 308-310, 315-316, 3'21,-324,
326, 329-30, 335-337, 341,-344, 346-
350, 352-353, 355, 358, 360-361, 369,
375, 380, 384, 394, 403, 409, 410, 426,
434, 456, 459, 465, 466, 468, 472, 490,
493, 498-500, 508, 514, 521, 523, 524,
526, 527, 530-533, 535, 537-541, 543,
545, 548-550, 554, 558, 559, 561, 565-
567, 570, 571, 575-577, 580; a biseri-
cii, 215; a pristalzilor, 322; ~arsa.,372;
aparare de (defensio), 133; contro-
pita, 35, 323, 388, 419, 429, 431, 445;

d'a'ruitä, 407, 498, 457, 479, 492, 501,
509; ^- de capetenie capitalis), 318,
445; de cumparatura, 269, 361, 462,
498; de mostenire (haereditaria, 12, 37,

76, 239, 269; - dobinditä acquisiti-
tia), 35, 323; hotarnicire de 480,
485, 487, 494, 503, 508; hotarnicita,
304; impartita, 57, 61, 180, 468, 475,
487, 512, 520; inapoiere de (restitutio),
44, 45; - incdlcare de - (infestatio),
133; instrainare de (alienatio), 68,

69; -lipsitá d e locuitori (terra vacua),
32, 50, 191; rornáneasca. (0/achatis).
61, 174; schimb de 10, 129, 195, 313.
451, 501; vama de pe 337; vinzare de

(venclitio), 13, 54, 76, 498; zälogitä.
442, 478.

mostenire (hereditas, successio), 58, 59, 285,
331, 355, 389, 400, 401.

mostenitorl (heredes), 22, 33, 42, 44, 51,'
53, 54, 58-61, 81, 119, 120, 158, 165,
167, 169, 182, 188, 190, 197-199, 205,
232, 239, 271, 277, 301, 306, 307, 310,
318, 322, 323, 326, 329, 341, 344, 255,
363, 364, 381, 386, 479, 492, 532, 567,

575, 578, 580.
mo tael, (Mothaci), 476.
movIlil de botar (nieta terrea), 20, 41, 80,

98, 107, 160, 209, 526; v. si botare.
muneel (monticulum), 80, 97, 107, 489, 503.
muute (mons), 60, 228, 319.
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N

neam (generatio, gens, genus), 237, 239,
244, 322, 323, 326, 512.

neeredinelosi (infideles), 92, 334; din
Tara Romaneasca (infideles Transalpini),
417.

neeredinta (nota infidelitatis), 364.
nenot (negotiatio), 474, 523.
neoustor (mercator), 70, 71, 242, 286, 296,

332, 395, 447, 474, 508, 523, 546, 556.
nein¡elegere (controversio, discordia, dissen-

sto, iurgium), 20, 87, 111, 298, 326, 328-
330, 574.

nenobill (ignobiles), 36, 3E1, 92, 265, 318,
321, 360.

nepot (netos), 58, 237, 244; - dupä tata
(frater patruelis), 310.

nestorient, (Nestoriani), 476.
noblle (nobiles), 7, 31, 40, 42, 47, 49, 56-

58, 81, 89, 90, 158, 163, 165, 169, 172,
174, 194, 269, 271, 287, 288, 297, 301-
303, 308, 318, 321, 322, 324, 331, 336,
337, 345, 348.

nob111 (nobiles), 4, 7, 15, 20, 26, 30,31,33,
34, 36, 38-44, 46, 52, 54-56, 61, 64,
70, 75, 79, 87, 90, 97, 103, 106, 111, 113,
115, 117, 118, 121, 124, 136, 149, 158,
163, 166, 168, 169, 171, 173, 178,
186, 208, 210, 215; 216, 225, 230, 231,
239, 240, 242, 244, 236, 248, 249, 260,
262, 265, 268, 269, 273, 278, 283-285,
289, 301, 309, 311, 318, 322.-325, 328-
330, 331, 341, 342, 344, 347, 348, 353,
358, 36Q, 361, 381, 384, -386, 404, 407,
413, 420, 422, 425, 432, 434, 438, 456,
458, 459, 463, 464, 472, 475, 477, 479,
480, 485, 487, 489, 498.-500, 502, 503,
505, 511, 512, 514, 515, 518, 520, 524,
525, 527, 530, 531, 538, 540, 542, 544,
546, 551, 559, 562, 565, 566, 572, 574,
578.

uoblete (nobi/itas), 52, 62, 360.
nona (nona pars), (in bani), 330.
notar (notarius), 4, 14, 111, 165, 230, 235,

275, 341, 348, 422, 440, 479, 489, 492,
495, 503, 510; ", al cm-pi regelui, 238;

al vicevoievodului 172, 250; ajutor
(subnotarius), osebit (sepcialis),
324; public (^, publicus), 332.

nubienl, (Nubiani), 476.
fume, dupa tat& (nomina patriot:), 189.

Gamma (homines, populi), 28, 43, 47, 53,
70, 79, 92, 106, 113, 123, 133, 139, 284,
293, 309, 316, 334, 358, 417, 420, 425,
432, 467, 503; ai capitlului, 253, 268;

ai cetatii (castri), 210, 311, 322; - ai
comitelui, 262; ai conventului, 97, 98,
243, 246, 258, 262; ai palatinului, 317;

ai regelui, 13, 73, 78, - 80, 97, 131,
132, 168, 201, 216, 222, 228, 233, 239,

243, 246, 293, 295, 298, 304, 305, 318,,
322, 323, 336, 346, 355, 361, 502, 508;

ai vicevoievodului, 252, 253, 258, 262,
268, 287, 303, 308, 351, 357; ai voievo-
dului, 28, 98, 345, 486, 503; batrin
(seniores), 139, 337, 551; convertiti la
catolicism, 338; - cu mosii ( possessio-
nati), 34, 57, 121, 215, 231, 245, 278, 565;

de incredere (familiares), 222;
marturie (fide digni, pro testimonio), 4,.
9, 11, 12, 26, 35, 36, 38, 40, 42, 45, 47,.
51, 52, 54, 57, 60, 61, 63-67, 73, 78, 80
88, 90, 92, 106, 138-140, 142, 143, 145,
146, 149, 150, 156, 158, 164, 165, 168,
176, 184, 189, 194, 200, 201, 222, 223
235, 236, 239, 245, 239, 251, 252, 256
260, 262, 269, 279, 284, 287, 288, 295,,
298, 303-305, 308, 317, 318, 321-323,,
336, 346, 351-353, 356, 357, 359, 362
373, 375, 377, 379, 409, 420, 432-434,.
436, 440, 466-468, 471, 473, 475, 480
483, 485-488, 490, 493, 494, 502, 506
509, 515, 524, 535, 543, 550,, 552, 555,
559, 560, 562-564, 572, 574, 575; de
once stare, (cuiuscunique dignitatis vel sta-
tus), 34, 47-52, 54-57, 62, 74, 75, 158,
208, 286, 318, 322-324, 328-331, 360:

de rind (populates), 92, 171, 265
334; - din suita (sequaces), 364; - din
sate (populi villarum), 79; fara rnosie

impossessionati), 57, 389, 538; far&
mostenitori (sine herede), 13, 22, 47, 137,
202, 323, 331, 356, 359, 373, 422, 428;

liberi 449; nenobili (gnobiles), 422;
nobili (nobiles), 386; - osebiti spe-

ciales), 321; - rai ), 528;
vrednici de cinste, 206; v. si loeuttorl.

oaspett (hospites), 98, 112, 115, 201, 270,
296, 298, 304, 332, 340, 358, 378, 413, 432,
446, 447, 482, 485, 496, 498, 503, 524,
565; din Coma, 41, 17; - din Dej,
274; - din Mänärade, 248, 258, 262;

din Ocna Dejului, 274; - din Satn
Mare 168, 239; - din Sibiu, 242, 245-

din Valcbid, 41.
oaste (exercitus, gens potentia), 20, 124,

130, 157, 278, 299-300, 334, 339, 354;
regeasca (regius ), 310, 352, 355

406, 417.
()Wei (consuetudo, ,nos), 79, 208, 325, 333,

337, 356, 474;_- al iobagilor (iobagionum),
34; al nobililor, 278; - al secuilor
(Siculorum), 44; - al Virii (- reg
12, 34, 35, 37, 47, 49 51, 57, 61, 97, 116,
133, 224, 230, 246, 251, 279, 305, 316,
321 351, 359, 361, 437, 441, 447, 462,
464, 512, 526, 528, 538, 539; - indatinat

solitum), 320; - vecht (vetus), 186,,
365.

obirsle (radix), 338.
obladutre (tutela), 499; V. si oerotire.
obste (communitas, congregatio, univers tas),

333, 511; - a barbatilor cbibzuiti ( pro-
vidolum virorum), 123; - a cnezilor

lienezyrounz), 417; a credinciosi-
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lor, 338; a juratilor (ittratorum), 206;
a locuitorilor (incolalum), 186; - a

nobililor ( nobilium), 15, 43-45, 48-55,
S8, 61, 155, 158, 311, 322-325, 328 331,
410, 433, 438, 489, 527, 533, 537, 39;

a orAsenilor (civium), 71, 125, 238,
489, 508.

'ene de sare (salisfodinae), 71, 274; confite
al (comes saltsfodinarum), 274.

oeretlre (piolectio, tutela), 8, 70, 309, .324,
499, 523; osebità a regelui, 309.

o I (oves), 176, 191, 218, 260, 265; cincize-
cirnea din - (quinquagesima), 177.

Mor (helificulus), 370.
()mor (interficium, occisio), 112, 113, 196,

385, 477, 511,-514, 524, 532; pricinä
(causa criminalis), 392.

opine!, 340.
epreltste (inhibitio, prohibtlio), 20, 50, 54,

68, 69, 76, 99, 107, 222, 235, 241, 272,
283, 315, 316, 322, 353, 360, 361, 371,
380, 384, 385, 429, 431, 432, 547; - im-
potrivitoare (contradictoria tithibitio), 322,
323.

o Ore V. opreli%e.
ere*: (civiles), 7, 43, 45, 61, 70, 71, 74, 75,

77, 79, 92, 97, 98, 112, 113, 115, 121, 141,
142, 156, 157, 174, 185, 186, 196, 201,
210, 242, 245, 304, 307, 323, 328, 332,
359, 370, 378, 445, 447, 460, 474, 482,
487, 489, 495, 496, 498, 499, 511, 533,
539; liber, 34, 208, 215.

o rit.lent (cives), 9, 41, 64, 70, 71, 74, 75
79, 97, 98, 106, 115, 125, 127, 142, 144,
166, 178, 186, 190, 201, 206, 210, 212,
235, 239, 242, 245, 286, ,296, 298, 304,
306, 307, 332, 333, 348, 378, 381, 395,
446, 447, 482, 484, 489, 495, 496, 498,
508, 565.

erdin (ccIlugdresc), 338, 365; - sf. Benedict,
383; Sf, Elena, 27.

o dan ortamit, (rphanus), 22, 116, 469,
504.

4)rz (ordeum), 469.
osindire v. pedettpsA.
estenealA (labor), 326, 501.
estro% (instila), 61.

tettn, 139, 140, 157;
(aule reginalis miles), 235, 239; inar-
mat (cumatuq, 334.

o,t1re V. miste.

Pa ce (pax), 87, 111, 113, 286, 301, 329;
legrunint de -, 286; - i intelegere (pax
et concordia), 56, 58, v. si impileiure.

pagultA v. daunA.
paharnie mare (magister pincentatum), 113,

119, 120, 182, 197-199, 266, 275, 319,
474, 482, 556, 567, 580.

pajiste (pratunt, podleuld), 329.
palimeA (indago), 334.
-pdlotIn (palattnits) al Ungariei i jude

al curnanilor, 117-120, 155, 182, 193,

- al curtii reginei

197 - 199, 208, 235, 242, 266, 300, 317,
319, 335, 337, 341, 410, 452-454, 468,
472, 474, 481, 511, 513-515, 527-529,
532-534, 537, 539, 541, 542, 556, 562,
563, 567-569, 572, 573, 579, 580.

papá (papa), 96, 250, 280, 291, 292, 295,
338, 365, 450, 476, 536.

parohi v. preeti.
parte de mosie v. nim:le.
parten judeeAterulut (portio iudicis), 415.
pataren1 (l'ataron), 130.
para (custodia); cetrtlii, 334, 523.
tuleAtos (peccator), 338.
phdure (nemus, silva), 12, 16, 41, 55, 60,

61, 65, 67, 97, 107, 111, 123, 149, 160,
196, 260, 268, 281, 304, 308, 314, 326,
329, 353, 339, 360, 362, 368, 384, 415,
418, 420, 425, 437, 459, 485-487, 494,
516, 517, 526, 538, 540, 574; - arsA, 265.

pfigint (infideles, pagani), convertirea la
catolicism, 338, 476.

pinnint (terra), 13, 45, 46, 53, 73, 87, 90,
106, 111, 113, 125, 132, 140, 142, 144,
146, 156, 162, 168, 173, 182, 201, 210,
230, 235, 236, 239, 242, 249, 258-260,
262, 284, 288, 318, 353, 489, 499, 526,
528, 532, 537; bucatil de - (particula
seu portio), 20, 46, 56, 61, 64, 73; - de
arAturA arabilis), 4, 12, 16, 31, 87,
132, 135, 140, 149, 160, 200, 210, 233, 281,
308, 322, 329, 359, 362, 381, 384, 415,
420, 425, 435, 441, 485-487, 494, 515,
526, 538, 540; de folosintA(- usualis),
61, 168, 239, 356, 538; de mostenire
(- hereditaria), 238; - gunoit fimata)
359; in pricinA ( - litigiosa), 20, 37,
41, 46, 73, 87, 298, 304, 330, 356; in-
telenit campestris), 359; - lucrat ;

lucrat i nelucrat (culta el inculta),
56, 322, 326; mlAstinos (pahtdinosa),
326; pustiu i lipsit de locuitori, 341.

pApurls (arundineturn), 61.
pAr ( pirus), 61, 487.
pàrta (consociunt), 285; - i devAlmasi

(participes el communes), 323.
pArtintre (favor), 51, 64.

pAtrime (quarta); arhidiaconalA
aconalis), 209; cuvenith fiicei fi-
lia lis, puellaris), 31, 57, 81, 90, 116, 158,
233, 246, 285, 288, 297, 302, 303, 318,
321, 322, 351, 357, 389, 412, 418, 433,
440, 472, 486, 490, 493, 494, 505, 511,
525, 538-540.

pAturA, 340.
peeenegi ( Eisseni), 410.
peeete (sigilluni), 97, 105, 108, 206, 222,

232, 243, 247, 251, 263, 266, 274, 276,
286, 297, 308, 319, 320, 322, 323, 326,
328-329, 333, 348, 366, 378, 381, 412,
416, 452-454, 464, 470, 472, 474, 481
484, 491, 495, 511, 523, 529, 532, 538,
553, 556, 567-569, 572, 573, 580; ade-
vgtratA authenticum), 348, 356, 382;

a districtului provincial), 186;
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a orasulni civitatis), 186, - . de,
taina (- secretunz), 111, 119, 120, 153, 211,
212, 238, 341, 422, 423; atirnata
pendens), 200, 233, 239, 376, 379, 382, 444;

autentica ( authenticurn), 200; .-
dubla, atirnatä, autenticil ( - duplex, ipen-
dens, authenttcurn), 406; inelarä, 239;

mare ( manis), 196, 198, 199; --mare
autentica (", mains et authenticum)

197; nuoa (ttovam), 182, 395, 426;
nouä, dubla novum, duplex), 205;
noud, atirnata, duMá i autenticá
novurn, pendens, duplex et .authen-

ticum), 182, 197-199; - noua si auten-
tica (- novunt et authenticum), 198, 199;

veche, 366.
pedeupsii (poena), 1, 54, 56, 92, 186, 191,

302, 394, 532, 539; bisericeasca. (cen-
sura ecclesiastica), 365; miniei regest i
( regie indignationis), 410; pierderii
capului si a mosiilor (amissio capitis et
possessionum), 339; pl4ii indo ite
duppii ), 92, 325, 330; v. si gloabe.

pense (pensae), 61, 478; v. si plait.
pergament (carta), 320.
pesearie (piscina), 482.
peseult (piscatits), 305.
pieta (forum), 218.
Mclor (pes), 466, 474.
piel de animale (pellices animalium), 378;

de jder, 177; - de oaie (pelles ovium)
378; miel (pelles agnorum), 378.

pina (corlott), 190.
plzma (trividia), 56.
pilnl (panes), 115.
pingfir1tor (sacrilegus), 365.
Ora (acc.o, questio), 54, 55, 61, 92, 215,

222, 230, 239, 245, 318, 322, 323, 329,
492, 432, 502.

pirtias (heer), 336.
phi (actor, caus duns, impetitor, querttlans),

7, 20, 34, 46, 47, 54, 57, 64, 70, 92, 98,
107, 148, 189, 193, 222, 230, 233, 245,
248, 317, 329, 335, 345, 409, 432, 441,
486.

(actrix), 345.
ph* (in causam altractus), 20, 46, 47, 98,

107, 148, 149, 185, 205, 230, 233, 317,
322, 329, 335, 340, 409, 432, 441.

Orin (rivulus, ryvtaits), 12, 20, 65, 67, 87,
97, 142, 160, 284, 304, 308, 336, 356.

'data ( pret non, sattsfactio, solutio, ta xa ) ,
31, 47, 69, 71, 135, 186, 286, 296, 330,
361; in bani (pecuniaria solutio), 57,
74, 321; indoitd (pena duplicis), 436;

nedreapta (indebita), 70, 71; scutire
de 333.

pleie (tenzpola), 56.
plingere p p St 0, pi ote li to, quertla, que tio,

upplicatto), 6, 11, 34, 37, 46, 54 72, 87,
107, 112, 116, 144, 170, 173, 204, 207,
285, 295, 333, 386, 432, 446, 502, 518, 528,
541; V. si pira.

plug (aratrum), 107, 142, 265, 239; su-
prafaIa de pamint, 409, 435.
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poartit (porta), 485.
pod (pons), 48, 61.
podel (pad), 353.
podagra (podagta), 102.
podgoreni (vinttores), 186.
podoabe (ornamentum), 525; de argint

(Clenodiunt aigenteis), 218; - de pat.
525.

potanti (planitta), 111.
poronezi (Polaris), 447.
pom1 rodltorl ( arbm es _bud ferae, ponlatiion).

61, 281.
popor (gens), 354.
popas. ostitsese (descenslts elerc tualis , 361.
poprlre (arrestatto), 34, 244.
pore (porcus), 218, 219, 314, 468, 528.
porear epastor porcorum), 314.
porunefi (commis to, commtssto mandat ria,

edictum, mandation, praeceptum), 8, 55,
65-67, 79, 153, 200, 207, 208, 210, 211,
219, 222, 293, 304, 309, 318, 322, 323, 337,
342, 344, 355, 408, 530, 532, 535; - ju-
decatoreasa (conzmissto ucliciatia),* 327,
345, 422; regeasça - re urn edi tam,
tnandaturn), 4, 5, 34, 46, 48, 54, 62. 70,
74, 75, 121, 132, 142, 153, 168, 194 _01,
215, 222, 242, 245, 258, 278, 286, 293
318, 328, 337, 341, 356, 379, 392 405,
545, 546, 565, 570, 576; scrisd ¡ti
ratorium edictunz, tnandatum, plat ep-
tum), 137, 318, 322, 352, 366; stator-
nica (praeceptum fmnitm), 133.

postav (pannu ), 447, 508; de Louvain
525; - de 1.7pres, 525.

potrIxide (aemultts), 20, 497.
povarä judecatoreasca, v. glouba.
prebenda (praebenda), prebendar 17 25,

82, 93, 94, 100, 101, 502.
prelatl (ptelat.), 113, 115, 208, 215,

239, 242, 245, 304, 318, 323, 325, 330
336, 385, 474, 461, 536, 546, 5b5.

preot ( plcbanus, pi es b ter, re t , ct d s
98, 101, 141, 158, 160, 162, 171, 189, 210,
225, 233, 236, 253, 262, 265, 305 17
322, 330, 338, 343-345, 356, 357, 411,
422, 443, 485, 487, 493, 494, 502, 509
526, 538.

piepozlt epositu ), 99, 105, 153, 168,
190, 196, 200, 221, 280, 291, 312, 336,
352, 356, 451, 485, 487, 492, 514, 516,
518, 535.

met ( prelium), 12, 46, 47, 57, 64; - al vi-
nului, 186; de zalogire; 134.

prepuire (aestinzatio), 107; de mosie
335, 409, 422, 432, 437.

pribeag (divaganius), 511.
prieinfi (actio, aquisitto, can a, dts o dia

231

li ), 7, 11, 20, 29, 34, 49, 56, 58, 107, 141
149, 155, 163, 185, 213, 215-217, 219
224, 229, 230, 239, 240, 250, 261, 294,
298, 302, 304, 321, 325, 328, 330, 335
340, 342, 345, 356, 452, 467, 513, 515,
525, 529, 534, 538, 539, 542, 551, 568,
569, 572, 574, 579; criminala (crttni-
nal s), 34, 70; de capetenie p
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palis), 6; de judecatä (procesus), 37,
43, 56, 58, 61,- 70, 79, 92, 326, 436, 445;

de omor, 385; - de prigubire (dampni),
61.

prinelpe (princeps); al tätarilor (Tar-
tarorum), 332; titlu al regilor Ungariei,
97, 119, 120, 182, 197-199, 464, 470,
474, 481, 532.

principesii (princi pasa), 198, 199, 474.
prior (prior), 281, 330, 345.
prlstav (przstaldus), 41, 322.
prItilettli ( praerog diva, privilegia), 9, 24,

53, 61, 79, 87, 113, 119, 120, 127, 130,
135, 167, 175, 182, 183, 197, 198, 205,
208, 214, 215, 232, 234, 237, 238, 242,
254, 264, 267, 281, 282, 290, 318, 375,
394, 395, 402, 406, 415, 422, 426, 447,
474, 532, 556-557, 580;

pro ces (causa), 193, 453, 455; v. si prieink
pro to no taitt ,fprothonotarins), 12, 28, 298,

304, 568; palatinal, 453, 454.
pro vinele -(eprovincia); - a Brasovu/ui, 60,

286; a Bistritei, 186.
pumnal (bIcellum), 128:
puliere inc _stApinire (statutio), 373, 379,

426; v.,*-§i stApinlre.
putere (auctoritas, fa ultas,,pote tas); apos-

toba 365; - judecatoreasä ( «I candi),
34: - regeaset ( egia), 43, 53, 79, 92,
426.

rank rAnire (vulneratio), 56, 276, 394, 467'
500, 514.

rtiseumparare ( redem pl. o) ; - de mosie posses-
s onaria), 47, 527, 572; - pedepsei cu
moartea, 1, 50.

ràsplatù (recompensatio, remzenerat o, reir:-
butto), 33, 61, 129; iegeascl (r galis),
394.

rùtûeI!isI /Tm% riititi ; impotriva legii(devii ,
derivi et rebellz iuris), 61, 92.

rAufilefitori san mamen' rAl (malefactores
vel mal gni homines), 30, 53, 196, 394,
511.

rAr.bol (expeditto), 124, 359, 450, 474, 580.
regat (renum) v. timarla.
rege (rex); - al Ungariei v. ndrel

111-lea, Bela al IV-lea, Carol (Robert),
Ludo%le I.

reginft ; a Ungariei, 156, 198, 199, 239.
385, 406, 426, 474, 481, 511, 546, 565,

renistru (registrum), 500; de arhiv5,
13; ^- de gloabe, 138; de judecatti,
222.

rinduiala (forma jus, oidinatio), 230, 296,
358, 474; a tärii (sus regni) , 20, 28,
34, 43, 47, 49, 51, 57, 61, 87; i 1rnp5-
ciuire (et compositio), 72; reguli
(ac statuta), 186.

(litus, ryppa), 16, 516.
rit (pratum), 149, 160, 329, 353, 384, 415,

485, 540; v. si final.
rìu (fluvius, rivitlits), 11, 12, 44, 48, 60-62,

66, 67, 99, 111, 114, 129, 162, 190, 200,
201, 228, 236, 281, 336, 345, 359, 362,
376, 487, 494, 503, 515, 516, 567.

ronde (fructus), 151, 191, 262, 330, 347,
486, 530, 567; i folosinte (et utattates),
56, 283; - i venituri ( t proventus), 41,
43, 50, 56, 59.

rodnIcle (fructuo ¡las), 46, 57, 64.
romAni (Olachi, Olaci, Valach ), 59, 92,

136, 174, 177, 236, 243, 260, 265; 318,
336, 340 344, 371, 396, 403, 417, 426,
477; de rind (commzinis), 92.

rude (cognati, consanguine., proximi , 43,
45, 54, 55, 152, 199, 239, 307, 331;
nearnuri (fratres et generationes), 405.

zudenie (proximitas), 51, 476.
rugäminte v. eerere.
ruteni (Rutheni), 476.

S

saeristle (sacristia), 13, 387.
saraceni (Saraceni), 476.
sare; transport de 177.
sasi (Saxones), 37, 41, 43, 47, 48, 51, 52,

56, 57, 84, 111, 132 164, 406, 512, 556.
sate (ville), 12, 16, 20, 33, 34, 37, 61, 70,

79, 87, 92, 105, 111, 113, 121, 123, 125,
132, 135, 142, 145, 155, 171, 179, 186,
196, 200, 206, 210, 228, 235, 236, 239,
245, 248, 264, 265, 277, 281, 296, 333, 336,
343, 346, 358, 362, 370, 384, 394, 396,
432, 445, '466, 467, 485, 487, 489, 494,
504, 510, 511, 514, 515, 518, 520, 530,
540, 564, 575; incendiate, 371; libere
regale (liberas regales), 34, 37, 70, 87,
92, 121, 132, 200, 208, 215, 244; parte de
(linea), 415; pustii (dessolatae), 3-70;

regale sasesti, 37; ridicare de 12;
romanesti (Olachales), 61, 123.

simeatit (sagitta), 97, 336, 466, 514.
sfiraei (pauperes), 62, 417.
sfirficie (paupertas, penuria), 417.
seaun (sedes); apostolic, 54, 209 226,

227, 285, 338, 365, 461, 476, 481, 502,
522. de judecatä (ir bunal iudiciarium),
7, 34, 124, 126, 138, 149, 158, 167, 171,
185, 189, 220, 222, 230, 245, 246, 273,
318, 328, 341, 438, 538, 551, 556, 574;

al judelui curtii regesti, 7; al regelui,
385; al vicevoievodului, 7; - episcopal
vacant, 197-199, 319, 406, 426; sä.-
sesc, 37, 41, 84, 132, 135, 198, 406, 512;

secuiesc, 43, - 45.
sehingiuire i rfinire ( oberatio et vulneratio),

56.
sehismA, schisma tic, 121, 338.
seiti (Sithani), 476.
serillor ('scriptor), 111.
serlsori (litterae, notitiae, pagina, scrzpta),

26, 28, 36, 38, 49, 53, 54, 57, 59, 61-70,
74-76, 78, 79, 84, 85, 87, 88, 92, 93, 98,
105, 106, 108, 109, 119, 120, 130, 131,
148, 160, 165, 167, 172, 182, 184, 189,
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tolic-e, 338, 365; - de adjudecare (adiu-
di 28, 61, 125; de amillare
( prorogatoriae), 13, 54, 61, 104, 107, 141,
147, 149, 159, 189, 213, 229, 230, 233,
240, 294, 318, 322, 323, 329, 335, 652,

423, 441, 448, 449, 461, 574; de
cercetare (inquisiloriae), 36-38, 118, 262,
329, 371, 372, 399, 422, 458, 477, 488,
526, 543, 566; - de cerere (requisitoriae),
387; de chernare in judecatd (citatoracie),
20, 61, 104, 125, 163, 222, 230, 236, 239,
244, 318, 432, 440, 526, 559; - de danie
(donationales), 33, 205; de dare in ju-
decatil (causales), 107; - de dare de
seamd (relatoriae), 118, 463; de dare
In stäpinire (statutoriae), 7, 45, 60, 67,
120, 287, 288; - de descdrcare (expedi-
toriae), 11, 220, 243, 540, 542; de dez-
legare, 424; - de globire (iudiciales),
61, 107, 163, 222, 230, 527; de hotilr-
nicire (metales, reambulatoriae), 97, 117,
228, 268, 304, 368, 432, 526; - de impdcare
(compositionales), 438; de impdrteald
(divisionales), 11, 16, 61, 282; de im-
puternicire ocutatoriae), 7, 11, 12, 20,
54 61, 64, 107, 125, 141, 147, 149, 158,
1i9, 163, 190, 204, 218, 222, 229, 230,
239, 246, 255, 294, 301, 318, 321, 335,

432, 434, 435, 438, 462, 486, 502,
505, 515 525, 533, 534, 538, 544, 549, 574,
579; -de inaintare a pricinii (obinissio-
nal s), 438; de indatorire (obligatorme),
356, 436, 485; 502, de inminare (exhi-
b toriae), 400, 440; - de intArire (confir-
matoriae), 84; de intimpinare ( pro-
testatoriae), 151, 276, 329, 347, 358; de
invoial (composilionales), 239; de
judecatd (iudiciales), 142, 148, 329, 438;

de mdrturie (attestato, iae), 365; de
milostivire (graciose), 400, 401; de
01 reliste p, oh ibiloriae) , 50, 262, 283,
315, 316, 329; - de osindire (sententio-
nales), 107; ^, de poruncil (praeceptoriae),
37, 41, 530; de puliere in stApinire
(statutoriae), 110, 184, 194, 222, 423,
550; de rdspuns (rescriptionales), 98,
107, 185, 197, 306, 322, 323, 363, 432;

de redobindire (recaptivatoriae), 47,
163; deschise (patentes), 11, 13, 21,
33 42, 43, 51, 60, 120, 127, 130, 149, 158,
167, 182, 185, 189, 196-200, 205, 211,
212, 237-239, 246, 264, 266, 274, 277,
306, 310, 323, 328, 329, 373, 391, 411,
423, 426, 432,, 433, 438, 440, 495, 496,
505, 510, 522, 533, 537, 545, 553, 580;

generale (generales), 445; - inchise
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(clausae), 7, 46, 61, 263, 306, 322, 464,
522; - memoriale (memoriales)-, 55, 366;

privilegiale (privilegiales), 11-13, 21-
23, 52, 54, 61, 74, 84, 92, 97, 120, 129,
130, 167, 169, 182, 197-200, 208, 222,
233, 235, 239, 251, 263, 266, 274, 286,
306, 323, 328, 329, 348, 356, 376, 382,
404, 406, 412, 437, 464, 470, 474, 487,
492, 538, 551, 553, 567, 572, 580; re-
gesti (regales), 40, 46, 80, 81, 90, 187,
224, 318, 322, 323, 333, 379, 466, 525,
526, 564; - temeinice (instrumenta vi-
gorosa), 386, 434.

seutlre (inclultis), 474, 476.
seeerure (nleiere), 420, 425.
seeerh (messis), 186.
seeretar-eaneelar regese (regius, secretarias-

cancelarius) , 84, 92, 182, 197 - 199, 556.
serui ( Siculi), 43, 47, 48, 51, 54, 56, 57,

65, 67, 111, 309, 406, 451, 508.
semne de hotar v. botare.
sesie (fundus, manszo, sessio), .16, 44, 66,

120, 149, 160, 185, 308, 329, 333, 440,
485, 486, 494, 540, 574; - loc de, 308,
326.

sfat (consilium), 474, 499.
sterturi (arhidiaconale), 181.
sfIntlre de bIserlel (pro consecrandis ecclesiis),

443; - de episcop (consecratio-munus
consecrationis), 18, 25.

silalele ( factum potenttatium, occupatiq po-
tentialis, violentsa sets potentia), 32, 36,
38, 41, 43, 48, 55, 56, 92, 128, 147, 155,
218, 229, 258, 262, 347, 365, 372, 467,
477.

sla%1 (Sclavi), 120; schismatici, 362.
slfinhiA ( lardum), 469.
slu jbat,1 (officiales), 34, 49, 62, 70, 71, 74,

75, 79, 92, 112, 115, 141, 153, 163, 181,
196, 208, 209, 215, 224, 245, 260, 263,
286, 296, 305, 314, 392, 420, 425, 434,
438, 482, 544, 524, 528, 543, 546, 566.

slujliA (honor, meritum, servitittin), 33, 61,
88, 119, 127, 291, 296, 309, 310, 323, 326,
359 363.

slujitori ( fanzuli, familiares, servientes), 294,
305, 306, 334, 356, 359, 364, 466.

sotterit, sorra (socer), 76, 167.
sol (ambassiator), 82, 85, 93-95, 122, 298,

300, 386; v. si trImts.
solizi, 226, 227.
sorA (soror), 51, 68, 69, 246, 323, 412.
soroe (terminus), 13, 42, 47, 51, 54, 59-61,

64, 88, 104, 135, 184, 230, 288, 318, 322,
323, 325, 328, 330, 345, 346, 351, 359,
414, 473, 475, 527.

sorii (sortes), 61, 370.
so, (maritus), 56, 58, 218.
so;le (consors, uxor), 56, 58, 68, 69, 90, 95,

126, 135, 167, 204, 218, 323, 348, 412,
418, 423, 433, 461.

spitA de neum ( linea generationis), 386.
spinzurare (suspendatio, patibulum), 511, 532.
spInzurAtori (patibula), 53, 394.
spltal (hospitalts), 62.

191, 194, 197-200, 206, 210, 215, 221,
225, 228, 230, 232, 233, 235, 236, 239,
247 249, 256, 278, 286, 288, 296, 297,
300, 302, 304 - 306, 308, 312, 320, 321,
326, 327, 329, 331, 333, 335, 336, 339,
348,
409,

352, 355, 356 358, 361, 362,
439, 465-467, 471, 472,

364-366,
481, 483,

484, 493, 501, 503, 504, 506, 512, 514,
515, 517, 525, 527, 530, 564, 572; apos-
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spovedanli (ccmfessiones), 443.
spoveditor v. confesor.
stfipin (dominus); stiipinire (dominitern, posse-

ssio), 40, 44-46, 54, 61, 92, 120, 151,
158, 184, 190, 194, 201, 284, 316, 321,
340, 373, 462, 464, 467, 514, 540, 574.

stitIllar (clausura), 238.
stem(' (banderiunt), 334.
stejar (arbor &cis, kerkus, querkus), 16, 61,

304, 336, 418, 480, 489, 494, 526.
stolnie mare (magister dapiferorum) 9-, 10,

13, 21, 23, 24, 84, 92, 119, 120, 127, 129,
169, 182, 197-199, 266, 474, 481, 556,
567, 580.

stralni (advene, ezttanei), 324, 378, 447.
strlofiturl prIn tirguri (forenses proclamatio-

nes), 61, 107.
stringiktort; ai gloahelor (exactor iudi-

ciorum), 187.
stupl de albino (examina aputn), 218.
su b din co n (subdiaconus), 17, 493.
sulur1; de postav, (pecie), 447.
suman (birrus), 340.
sum's' (poputus), 116, 364, 440, 474.

.5n (sella), 396.
sant (fossatum), 235, 239, 334, 485.
selar (selliparitis), 61.

tabfird, 75.
tatfi (pater), 90, 125, 126, 343, - mort, 56;
tfibilcIrea plellor (ordinatio cortorum), 62.
tfiloticar (cerdo), 206.
land (Tartari), 332.
tel (cylis, hasfa), 97.
testament (testamentutn), 103, 218, 307.
tezaur 450, 580,
tImpul plollor (temptis pluviale), 384.
Hair (tener), 504, 505.
tilhari V. hoti.
lîthárle (latrocinium), 20, 92, 196, 392; - la

drumul mare (publica latrocinia), 34, 112.
tini ( forum, nundina), 61, 107, 251, 485,

523, 543.
tirgovefi (forenses), 523.
tragere la sortl ( impositto, sortis), 61, 441,

475.
transcriere (transcriptum, transumptum), 33,

247, 391, 411.
trIcesima (tricesima), 286, 332, 474, 546,

565.
trImIs (antbaxiator, legatus), 85, 122, 278;

v. si sol.
tufe (virgultis), 97.
turd (7"hurci), 85, 96, 122, 399, 450.
tumid (grex), 58.

tar: de Tirnovo, 334.
t aril (regnum), 106, 111-113, 115, 197,

199, 334, 474, 479, 481, 498; a Bulga-
riei, 310, 359, 361; a Transilvaniei,

323, 337; - strdind, 286.
limit (districtus, pertotentia, terra, tenutis,

territoriurn), 4, 5, 8, 9, 34, 67, 70, 92,
105, 113, 162, 245, 394, 406, 417, 421;

U

ucenicl ( pueri erudiendi), 186.
uctdere v. omor.
ulitá (vicus, platea), 6, 27, 29, 336, 370,

485; cu un singur rind (simplicis ordi-
ms), 61; cu doud rinduri duplicis
ordittis), 61, 329.

(patruelis), 49.
unelte de eldnuire (tormentorum ingenia), 53.
urburd (urbura), 105.
Drums! (heredes, posteritates, successores), 42,

51, 54, 61, 158, 186, 197, 199, 205, 232,
239, 3063 310, 318, 323, 329, 341, 359,
364, 386, 479, 540, 567, 580.

usa (hostium), 524.
usler mare (magister ianitorum), 9, 10, 13,

21, 23, 24, 86, 92, 119, 120, 127, 129, 167,
182, 197-199, 266, 474, 481, 556, 567,
580; al reginei, 21, 84.

V

vaci (vacca), 469.
vad (meatus, portus), 6, 61, 162, 362, 384.
vadral (tunella), 115, 166.
vale (alveum, minis), 16, 107, 162, 233, 235,

239, 246, 249, 304, 432, 480, 526.
Wind (tributa), 12, 23, 29, 48, 60, 61, 70,

75, 115, 242, 286, 296, 337, 474, 518, 546,
565, 575.

vamest (it ibutarii), 70, 115, 286, 296, 474,
518, 565.

vittlux,fi (relicta), 47, 49, 56, 76, 188, 195,
218, 246, 269, 271 277, 288, 301, 321,
324, 340, 345, 355, 388, 390, 400, 401,
413, 423, 471, 491, 493, 539.

Iiir ( frater pattuelis), 7, 11, 12, 33, 53, 57,
110, 120, 131, 184, 199, 323, 361, 394,
403, 423, 426.

vdttimare (iactura, iniut ta, laesio,ofensio)
32, 56, 121, 132, 215, 329, 518.

etint sI meiiei (mini el commetane.), 7,
32, 35-38, 41 43, 46, 47, 51, 52, 54,
57, 60, 61, 63-66, 98, 107, 109, 110, 113,
118, 131, 140, 145, 149, 151, 158, 160,
163, 165, 171, 172, 174, 184, 200, 201,
210, 221- 223, 228, 233, 235, 239, 248,
251, 252, 259, 268, 269, 279, 285, 288,
298, 303, 304, 308, 316, 318, 321 - 323,
335, 351, 356, 357, 359, 360, 362, 379,-
409, 422, 432, 446, 480, 490, 493, 94,
503, 506, 509, 512, 515 526, 538, 550,
552, 558, 559, 572, 574.

venIturl ( fructus, obvent o, trove, tes,
reditus); 17, 25, 56, 61, (lucrum cameras); 92.
vestIre obsteased (publica proclamatio), 54.
vesminte de nuntA (vestis nuptialis), 525.
vivar (vicarius), 49, 51, 240, 246, 255, 321;

episcopal, 461, 486; general, 218,
538; general al Slavoniei, 119, 120.
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vieeettneelar (vicecancellarius); al curtii
regelui (aulae regiae), 167, 182, 197-199,
266, 323, 406, 474, 481, 508, 515, 567,
580.

vIeeenstelani (vicecastellani), 70, 153, 347,
420, 425, 528.

vieeeomis (viconagister agasonum), 197.
vieeeomite (vicecomes), 188, 189, 207, 213,

219, 220, 276, 283, 289, 327, 372, 410,
419, 469, 477, 500, 511, 514, 524, 533,
537, 543, 562, 566, 572; al ocnelor de
sare (vicecomes salisfodinarum), 71.

%leejude al curtii regale, 455.
vieeloievod al Trans. v. Dominic, loan.

Petro ;
vie (vinea), 27, 41, 111, 186, 200, 218, 256,

308, 362, 381, 486, 490, 494, 540, 577.
viliel (villici), 79.
vina neeredinfei (crimen sett nota infideli-

tatis), 403.
vinuri (vina), 115, 166, 177, 218, 502; strà-

ine (extranea), 186.
vigtier mare (magisttr tavernicorum), 9, 10,

13, 21, 23, 24, 84, 92, 119, 120, 127, 129,
167, 182, 197-199, 245, 266, 474, 481,

556, 567, 575, 580; al reginei (regi-
nalium), 52, 84, 92.

vite (iumenta, pecora), 186, 218.
vile' (situlus), 469.
vizitaile eanonieli (visitatio), 443.
vinzAtori de postav (pannorum venditores),

447.
virsiii fragedfi (tenera in etate), 415; ", le-

giuitä (etas legittima), 415.
voie.od ; al romanilor (Olacorum), 55,

341, 477; - al Trans. v. Etnerie,
nisi°, Nimble ; - al rárii RomAne§ti, v.
Vladislav I; - de Dnica, 526.

voielodat (vayvodatus), 146, 153.
vrajba v prieinh.

zfilogire (obligati°, pignoratio), 56, 68, 69,
76, 134, 139, 140, 207, 315, 324, 342, 355,
361, 478, 517, 519, 554, 555, 562, 563;
pret de 134; de parti de mark 416.

zeeimea euvenitfi JudeetItorului, (decima pars
iudicis), 436.

zestre v. dar de Duna.
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